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A, 


Y, m. ein großes X, ein Fleines A, ku- Abarbeitung, f. desbastamento, pulidura, 


ma A grande, huma A pequena. er Jimadura; trabalho á boa conta; fadiga, 
A fagt, muß audy B fagen, quem abatimento, . 
principia ha de acabar, huma consequencia Abaͤrnten, v. 4. recolher os frutos, fazer 
tira a outra. a colbeita dos frutos, 
Haben, Namen einer Stadt, Aixla Abart, f. Spielart, variazão, variedade. 
chapelle. ki Abarten, f. ausarten, degenerar; conver- 
Mal, m. angufa. Sandaal, anguía de verse, mudarse, 
aréa; wie ein Mal aus der Hand ſchluͤ Abartung, f. f. Musartung, degenerazão. 
pfen, escaparse como buma anguía da Abäßen, v. a. tirar com água force, 


mão. Abbacden, v. 3: das Drod, acabar de co- 


Yalbebálter, m, viveiro para anguías, 

Malfang, m. pesca de anguia. 

Aalhaut, € pelle de anguia. 

Malraupe, f. moréa, 

Nas, m, todtes Thier, cadáver, animal 
morto, Lockaas, Loctfpeife, cevo, isca, 
negaza; ein Aas legen, cevar, iscar, en- 
godar comisca, Aas, Luder, Sure, 
puta, prostitutá; faules Menſch, mur 
lher de devassidão. 

Aaſen, v.a. mit dem Luder locken, cevar, 
iscar, engodar comisca. Der Hirſch 
aafet, o veado pasce. - : 

Yasfuble, f. monturo, montão de esterco, 

Ab, praep. abfeyn vom Dienfte, estar 
deposto de seu oficio; auf: und abs 
gehen, ir e vir. Put ab, tirai o cha- 
pto; etlihe Dufaten auf und ab, al- 
guns ducados mais ou menos, huns pou- 
cos duçados á corta diferenza, 


Abackern, v. a. tirar arando huma parte 


da terra de seu vizinho, 
Abänderlich, adj. mudavel, variavel; in 
der Grammatif, declinavel, conjugavel, 
Abändern, v.a.: mudar, trocar, cambiar, 
transformar, dar nova forma; 
(Grammatif, declinar, conjugar. 


Abänderung, f. mudanza, transformazão, 
mutazão , variedade, ttóca; declinazão, 
conjugazão. Spielart in der Natur, . 


variazıo, 


Xbängftigen, v.a. angustiar, atormentar, 
consumir angustiando; ſich, angustiarse, 


consumirse angustiando. 


Abarbeiten, v.a. durch Arbeit megfdafs 
fen, tirar, levar trabalbando; vermins 
dern, verfeinern, desbastar, pulir, li- 
mar. Durdy Arbeit eine Schuld abr 
tragen, trabalhar á boa conta. Sid) abs 
arbeiten, fatigarse, cansarse trabalhan- 
do; affadigarse; ein Schiff, das fefte, 
faf, desencalhar hum navio que estava em 


séco; vom Entern, desabordar. 


* 


in der 


cer o pão; das Brod iſt abgebacken, o 
miolo se tem separado da codéa. 


Abbalgen, v. a. den Balg abziehen, es- 


folar, tirar a pelle 4 huma besta, 

Abbeeren, v. a. desengazar, desahogar, 

separar, tirar os bagos da uva, 
Abbeifen, v. a. cortarcomos dentes, roer 
com os dentes; fich vor Verdruß die 
Nägel abbeifen, imorderse, roerse as 
unhas, as mãos; er bar aller Scham 
den Kopf abgebiffen, elle não tem ver-, 

“gonha. E 


Abbeitzen, f. Abágen. 
Abbeftellen, v. a. sospender, revogar a 


árdem, a comissão, a encomenda, o en- 
cargo, contramandar, 
Abbeten,, v. a. expiar com rogos. 
Abbetteln, v. a. sacar mendigando, bus- 
car com summa diligencia.e com huma es- 
pecie de baixeza. 


Abbetten, v.a. ſich von einem, fazer cas 
ma separada; separarse da cama, 
Abbilden, v. a. retratar, tormar o painel, 
o retrato dealguem; mit Morten, des- 
crever, representar com palavras, 
Abbildung, f. retrato, imágem, figura, 
representazão de huma pessoa ao natural, 
Abbinden, v. a. losbinden, desatar, sol- 
tar, desligar; die Minde abnehmen, sa- 
car a venda; ein Ralb abbinden, des- 
mamar, tirar a mama 4 hum bezerro. 
Abbif, m. Biß, pedazo, bocado; Teus 
felsabbiß, eine Pflanze, escabiosa. 
Abbitte, f. deprecazão para obrer o per- 
dão, petizão, rogo para obter perdão; 
Abbitte thun, fazer huma retractazão, 
rerractar. 
Abbitten, v. a. deprecar, pedir perdäo; 
öffentliche Abbitre thun, retractar á fa- 
vor de alguem, fazer retractazão, 


Abblaſen, v. wegblafen, sacar soprando, 


apartar com o sopro; die AP abs 


2, 


Abbr 


blaſen, tocar a reireta; bie Kanonen, 
alimpar as pezas. 


lhas as árvores. 


Abbläuen, v. a. f. abprügeln. 
Abblähen, f. Verbluͤhen, desflorar, per- 


der a flor. 


Abborgen, v. a. pedir, receber empres- 
tado, tomar emprestato, pedir empres- Abc, n. das Abc, o abecé, o abecedario. 


tado. 


Abbraffen, v. n. f. braffen. 
Abbrechen, v. a. niederreißen, abäter, 


, respondencia, 


demolir; eine Erzählung, cortar, in- 
terremper huma narrazão ; Die Unter: 


Abbr ' 


Ehre thum, ferir á alguem ma repu- 
tazão. . 


* Abblättern, v. a. desfolhar, tirar as fo- Abbruͤhen mit kochendem SBaffer, escal- 


dar, escalfar com agua fervente. 


Abbürften, v. a. escovar, alimpar com 
- escova, esfregar com escova. 
Abbüßen, v. a. expiar, satisfazer, reparar 


a maldade, a culpa. 


Das Abc: Bud), o livrinho, cartilha, 
abecedario onde os meninos apprendem. 
Er lernt das Abc, el-apprende ne car- 
tilha. Ein Abc: Schüler, escolar abe- 
cedario. 


banblungen, romper as conferencias, Abcopiren, v.a. copiar, trasladar, trans- 


as negociazões, 


Laft uns davon abs . 


crever, sacar copia, 


brechen, deixemos de fallar niffo. Den Abdahung, f. declive,”queda, ladeira. 
DBriefmechfel abbrechen, cortar a cor- Qbbanfen, v. a. abdicar, despedir, Ji- 


Lagerabbrechen, levan- 
sar o campo. Dbft, Blumen abbre; 
den, colher fruta, fores. Die Eifen 
der ‘Pferde, desferrar os cavallos. 
Eine Urfache vom Zaune abbrechen, 
servirse de algum pretexto, valerse de 
qualquer pretexto, Sich etwas abbres 


‚chen, absterse de alguma cousa, dene- 


garse alguma cousa, Gid eine Stun; 
de vom Schlafe abbrechen , dormir 
huma hora ménos, privarse do somno, 
Die Gpigen von etwas abbreden, 
cortarospontos. Ein Schiffabbrechen, 
demolir bum navio. (Ein Haus abbre 
chen, demolir huma cafa. 


Aboͤrechung eines Baues, demolizão de 


huma casa; einer Unterredung, Unter: 
haltung, rompimento, 


Abbrennen, v. a. als ein Haus, quei- 


marse, abrazarse, reduzirse huma casa 
á cinzas. Die Kanonen abbrennen, 
disparar os canhões. Die Flinte, das 


Pulver ift abgebrannt, a escopeta tem 


dado figa, Gr ift abgebrannt, elle 
perdéo os seus bens em bum incendio; 
er ift abgebrannt, er bat fein Geld, 
elle carece, falta de dinheiro; está escaso. 


Abbreviatur, £ f. Abfürzung. 


Abbrevilren, f. Abfürzen. 


Abbringen, v. a. abfchaffen , abrogar, 


anular, abolir, revogar; 


rechten Wege, desencaminhar, apartar do 


cenciar. Soldaten abdanfen, licen- 
ciar, despedir, dar baixa às tropas; abs 
danfen das Schiffsvolk, dar baixa aos 
marinheiros, áequipagem. (Fin Schiff 
abbanfen, desarmar hum navio, con- 
demnar hum navio por inservivel, Sein 
Amt niederlegen, abdicar, demittir 
seu cargo, deixar seu cargo, renunciar. 
Ginem fein Amt nehmen, privar do 
seu ofício, despedir 4 alguem de hum 
emprego. Bey einer Leiche abdans 
£en, agradeceraos que asistirao a humas 
exequias, 


Abdantung, f. Niederlegung eines Ams 
. tes, abdicazão, deixazão do seu empre- 


go. Abſetzung, despedida, licenza. 
Abdanfung des Schiffsvolks, pago da 
soldada. Bey einer Leiche, arenga, 
discurso oratorió em occasião de exequias. 
Dey einer Hochzeit, arenga nupcial. 


Abdarben, fich etwas, privarse de huma 


cousa para apoupar o dinheiro. 


Abdecken, v. a. descubrir; ein Haus, 


descubrir, tirar as telhas á huma casa, des- 
telhar; den Tiſch, deservir, levantar a 
mesa. Gin Stuͤck Vieh abdeden, ti- 


rar a pelle 4 huma besta, esfolar. 


Abdeder, m. esfolador, 
Abdedung, f. descubrimento, destelha- 


mento de huma casa; esfoladura. 


einen vom Abdienen, v. a. eine Schuld, descontar 


huma divida servindo. 


caminho, desviar; einen vou feinem Abdingen, v. a, rebater, rebaixar, tirar 


SBorbaben, desviar á alguem do seu in- 


do prezo, fazer hum rebate, 


tento. Er ift nicht von feiner Mey: Abdisputiren, v. a. disputar, contradizer, 


nung abzubringen, eesta firme em sua 


opiniao. 


Abbruch, m, an Gütern, Freybeit, de- 
Einem Abbruch Abdrefhen, v. a. findar de debulhar o 


rogazäo, privazão, 
thun, derogar 4 alguem seus privilegios, 


perjudicar 4 alguem. Abbruch, Bruchs 


negar. 


Abdreben F v. a. romper, deslocar, des- 


torcer; quitar, 


trigo; abpruͤgeln, zurrar, apalear, 
moer, maltratar á alguem ás pancadas. 


ſtuͤcke, fragmento. Abuo vom Gelde, Abdringen, v. a. mir Gervalt abnöchis 


rebate, diminuizão. Ab 


ru an ber 


gen, tirar, sacar, obter por fotaa. 





E A 


Mem aber 


Abdrohen, v.a. obter; tirar lho á forzade Abendmahl, ». das heilige, asagrada eu- 
ameazos. charistia, o santísimo sacramento do cor- 

Abdruck, m. eines Werks, impressao; poe do sangue de nosse Senhor Jesu 
eines Gemaͤhldes, copia; traslado, Der Christo. Zum Abendmahle geben, rece- 
legte Abdrucd, o último suspiro. Mb: ber a sagrada eucharistia, Cumprir com 
druck eines Gefchliges, descarga. bs a egreja. 
druck einer Minze, impressão, marca, Abendmahlzeit, f. a céa. 
cunho, cifra de huma moeda. Abendmuftf, f. serenata, concerto que se - 

Abdruden, v. a. ein Werf, imprimir, da á noite na rua, 
estampar. Es werden nicht mehr als Abendregen, m, chuva da noite, 
taufend Eremplare abgedrudt, não se Abendröthe, f. aurora de noite. 
tirarão mais de mil exemplares. Abende, adv. á noite. 

Abdrücen, v. a. ein Gewehr aböräden, Abendfhuf, m. canhonazo de retreta, 
descarregar, disparar, atirar huma arma Qlbendfegen, m. f. Abendaebet. 
de fogo. Er wird bald abdruͤcken, elle Abendfonne, f. o sol que se põe, 


não lardará de morrer, de espirar. Abendftändchen, n. huma serenata, con- 
Abebenen, v. a. aplainar, alisar, acepilhar, certo de noite. | 
polir com plaina. | Abendftern, m, estrelia da tarde, héspero, 


Abend, m. die Zeit vor Untergang der Abendftunde, f. hora de anoitecer. 
Sonne, atarde; nad Sonnenunters Abendtifch, m.a céa. 
gang, a noite. Abends und Morgens, Abendverfammlung, f. assambléa de 
á noite e amanhäa; morgen Abend, a- noite. 
manhãa pela noite; geftern Abend, hon- Abendvogel, m. esfinge. 
tem á noite; es wird Abend, anoitece; Abendvölfer, m. pl. es povos occiden- 
zu Abend effen, cear; guten Abend,  taes. | 
boas noites; der heilige Abend vor eis Abendwärts, adv. para o poente, para o 
nem Fefte, a véspera de humafesta; die occaso, 
Meltgegend, mmp' die Sonne bey Tag Abendweite, f. amplitude occidental. 
und acht gleich untergeht, o poente; Mbenbivind, m. vento de oueste, vento 
occidente, oueste, occaso; gegen Abend, de parte do occidente, 
para o poente, paraooueste; egiftnoch Abendzeit, f. a noite; o tempo, as horas 
nicht aller Tage Abend, ainda não se da noite. 
sabe o que pode succedtr; não findóu Abentheuer, m. aventura. Auf Abens 
ainda o dia, ainda não anoitecéo; nin- theuer ausgehen, procurar aventuras. - 
guem pode dicer desta agua fino beberei. Abentheuerlich, adv. prodigioso, por 
Abendbrod, n. a céa. Das Abendbrod * tentoso, extranho, singular. 
effen, cear. Abentheurer, m. aventureiro. 
Abenddämmerung, f. crepúsculo, so- Aber, conj. mas, porem. Dochaber, jes 
brerarde; im der Abenddämmerung, doch aber, sem embargo, entretänto, 
entre as duas luces, ao anoitecer; de- não obstante. Oder aber, senão. Er 


pois de o sol posto, | muß mid bezahlen, oder aber ich vers 
Abendeffen, n. a céa; mad) dem Abends klage ihn, elle ha de me pagar senão 
effen, depois da céa. lho demandarei emjustiza, Der Anfang 


Abendfeuchtigfeit, f. sereno, relento, ift gut, aber.. oprincipiohebom, mas. 
frio da noite, fresco. | Heute nicht, aber morgen, hoje não, 
Abendgebet, n. orazão quese faz ao dei- mas sim amanhãa, 


tarse. Aber, n. ein Pindernif, hum obstáculo, 
Mbendaegend, f. o poente, o occaso, o hum embarazo, algum impedimento. 
occidente, oueste. Aberben, v. n. herdar de alguem alguma 
Abendjagd, f. caza que se da á noite, ou cousa. | 
depois de sol posto. Aberglauben, m. superstizão. 


Abendland, n, die Abendlânder, ospai- Aberglâubifd, adj. supersticioso, ado, 


ses occidentaes, os paises do occidente, por, com superstizão. 


Abendlaͤndlich, adj. occidental. Aberfennen, f. abfpredyen. 

Abendlicy, adj. vespertino; die abendlis Abermal, adv. outra vez, denovo, nova- 
che Gegend, os paises do occidente. mente. Ich werde es ihm abermal 

Mbendlied, n, cântico, cantiga da noite, fagen, eu tornaréi á lho dizer outra vez, 

Abendluft, f. der Wind von Abend Ger, Abermalig, adj. reiterado, de novo, re- 
vento do poente. petido; segunda vez. 


Abendluft, f. divertimento de tarde, de Abermals, f. abermal. 
noite. — Aberwitz, m. delirio, furor, extravagan- 


/ 


Aberwitzig 


Abfall, m. des 


Mb fe 


cia do juito, mania, alienazão do espí- 
rito. 


delirante; perturbado de juizo. Aber⸗ 
witzig reden, fallar como alienado do 


Aber \ 


soura. Den Schornftein abfegen, alim- 
par da ferrúgem as chemindas. 


adj. alienado do seu juizo, Abfeilem, v. a. trabalhar, gastar, polir 


com a lima; aperfeizoar, rematar, aca- 


“bar com perfeizão, dar a última mão. 


seujuizo. Aberwitzig ſeyn, delirar, des- Abfeimen, f. abpfäumen. 
variar, “estar perturbado, ' alienado do Abfenftern, v. à. reprehender, vituperar, 


seu juizo, 


Abeffen, v. mn. aufhören qu effem, acabar 


de comer. Kirſchen vom Daume abs 
effen, comer as cereijas colhendoas da 
árvore. Eine Schuld abeffen, comer 


- em desconto de huma divida, 


Abfahren, v.m. partir. Das Schiff ift Abfereigung, despacho, expedizão,a re- 


abgefahren, partio o navio, entróu em 


“'már, tezse á vela. Die Poft ift fhon 
abgefahren, ja partío o correio. Abfah⸗ Adfeuern, v. a. 


ren, ſterben, expirar, morrer, exhalar 
o derradeiro suspiro, Er ift abgefabs 
ren, a sua esperanza se malogróu, teve hum 


corrigir, censurar, criticar; refutar, con- 
futar com indignazüo. 


Abfertigen, v.a. expedir, despachar. Ich 


babe ibn kurz abgefertiget, eu lhe ten- 
ho bem despedido, lhe dei a resposta me- 
recida. 


soluzão. Gelehrte Abfertigung, casti- 
go de penna, emenda literaria. 

ein Gewehr, disparar, 
descarregar a escopeta, 


Abfilzen, v. a. reprehender, vituperar, cor- 


rigir, censurar. 


sutcesso contrario, elle ficóu sem succes- Abfinden, v. a. satisfazer, pagar, cumprir 


so, sem o éxito, sem o effeiro que se de- 
sejava. - 


Abfahrt, f. partida, sahida. Dey meiner 


Abfahrt von $ á minha partida de H. 

afferg, cahida de agua, 
Verfall, Abnahme, decadencia, dimi- 
nuizão. Abfall von der Religion, apo- 
stasía, deserzão da religião. Abfall, 
Ueberbleibfel, sobejos; o que resta de 
alguma cousa, Die Abfälle bey Schu: 
ftern und Schneidern, os sobejos, os 
fragmentos, os despojos. 


Abfallen, v. n. das Obft, die Blaͤtter 


fallen ab, a fruta cahe, as folhas cahem. 
Abfallen, úbrigbleiben, sobejar, restar, 
ficar desobejo. Abfallen von der Res 
[igion, apostarar, renegar a sua religião. 

on einer Parthey, abandonar hum 
partido. Verfchieden feyn, diferir, va- 
riar, diferenciar. Abfallen als ein®chiff, 
arribar. Gan; abfallen, arribar tudo, 
derivar. An Kräften abfallen, disminuir 
de forzas. | 


Abfaͤllig, f. aberännig. 
Abfangen, v. a. einem bie Tauben, A Anfolgen laffen, remeter, entregar, dar 


panhar, colher áalgueih ospombos. 
wildes Schwein abfangen, matar hum 
javali, 


Abfärben, v. n. descorárse, perder acór, 


tirarse a cór. Das Laten färbt ab, o 
panno perde a cór. 


Abfafien, als eine Schrift, compör, es- 


crever. Fine Sache furzahfaflen, ex- 
pör brevemente, expör em breves pala- 
vras, 


Abfaffung, f. composizão, formazão, re- 


daczão, 


Abfauten, v. n. verfaulen, <orromperse, 


apodrecer, cabir de podridão. 


Ubfegen, v. a. varrer, alimpas com vas 


’ 


“com as pertensöes de alguem. Die Mits 


erben abfinden, dar aos coherdeiros a 
parte que lhes corresponde. Fin Rind 
abfinden, dotar á huma filha. Sich mit 
feinen Gldubigern abfinden, ajustarse, 
pórse de acordo com seus credores, com- 
vir com seus credores. 


Abfindung, f. satisfaczão, ajuste, conven- 


zão, concerto, transaczão, 


Abfifhen, v.a. wegfiſchen, pescar; apan- 


bar, colher @landestinamente os peixes. 


Das Fett abfifhen, colher para si a 
melhor pºcte. 


Abfleifhen, v. a. descarhar, escarnar, a- 


partar a carne do osso. 


Abfliegen, v. m. irse voando; voarse, 
Abfließen, v.n. correr, escoar, coar; ma- 


nar, passar. 


Abfidfen, v. a. als Holz, transportar por 


agua alguma madeira, 


Abfluf, m. canal, cano, tonducto, o cor- 


rente. Dem Waffer Abfluß geben, dar 
passo, dar corrente à ngoa, dar curso, 
dar caminho. 


huma cousa. 


Abfordern, v. a. pedir, demandar, exigir, 


requerer. Die Acten von einem Ges 
richte, revocar, chamar os outos. Fr 
bar mir zuvielabgefordert, elle me pe- 
dío mais do que lhe corresponde. 


Abforderung, f. pedimento, pedido ; der 


Acten, avocazäo. 


Abformen, v. a, Modelnehmen, mode- 


lar, fazer hum modelo; imitar em barro, 
em cera, em gesso; modelar, desenhar, 
trazar, 


Abfragen, v. a. aprofundizar perguntado 


hum segredo, 


a 


Abge A 


Abfreffen, v. a.-comer, roer. Abnagen, 
roer com os dentes, Rom Vieh, pas- 
cer.” Einem das Geinige abfreffen, 
comer à alguem o que he seu. 


Abfröhnen, v. m. pagar, satisfazer por 


servedao, 

Abfuhr, f. transporte, exportazäo, sahida, 

Abführen, v. a, transportar, exportar. 
Mom rebten SBege, desencaminhar, 
desviar. Cine Schuld abführen, pa- 
gar, satisfazer huma divida,- Unreinig- 
feit aus dem Körper, purger. Einen 
abführen, enganar, zombar á alguem; 
despedir à alguem äsperamente. 

Abführend, adj. purgante; purgativo, 
Mittel, remedio purgante, 

Abführung, f. purga, evacuazão, descar- 
ga dos excrementos. (Fine Abführung 
nehmen, purgar, lanzar fora, evacuar 
os excrementos. ' 

Abfitttern, v. a. dar pasto, dar que comer 
as bestas, ao gado. 

Abgabe, f. tributo, imposto, imposizão, 
direito, gabela, contribuizão. Die 
Abgaben entrichten, pagar, satisfazer 
os tributos. Die Abgabe eines Bries 

fes, entrega, remissão de huma carta. 

Abgang, m. Abreife, partida. Der Waa— 
ren, sahida, despacho, venda, gasto, 
consumo, Abgang der Poften, parti- 
da dos cbrréos. Abgang,, Mangel, 
falta, defecto, perda, diminuizäo. Mb: 
gang von Metallen, cortaduras; Jimal- 
ba, limadura, pós do metal... Der Abs 
gang aus diefem Leben, decesso, ämor- 
te. Abgang an Rráfien, mingoa, di- 
minuizao de forzas. In Abgang foms 
men, sahir fora da moda; não Usarse ja, 
não ser estimado ja. 

Abgeben, v. a. dar, entregar, remeter. Es 
wird nicht viel abgeben, não haverá 
grande proveito. Sich momitabgeben, 
meterse em alguma cousa. Stch mit 
Jemand abgeben, tratar com alguem 
negociar. | 

Abgefäumt, adj. durdtrieben, ver 
(mis: , astuto, astucioso, sagar, ma- 
licioso, fino, sútil, destro, ardiloso, 

Abgeben, v. mn. von einem Orte, sahie, par- 
tir. Bon einer Meinung abgehen, dei- 
xar,abandonar huma opiniao. GinenPlas 
abgeben, medir hum lugar á pasos. Bon 
der Dauptftraße abgehen, deixar a es- 
trada, desviarse do caminho. Mon der 
Arbeit abgehen, abandonar, deixar o 
trabalho. Huf: und abgehen, pasearse, 
ir e vir. Die Waare geht nicht ab, 
esta fazenda não se despacha, não se ga- 
sra, nãO se consume, não tem sahida. 
Bon feiner Forderung, desistir da sua 
pretenso. Bon einem Borhaben, 


. 
, 
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abandonar, deixar hum designio, hum 
projecto, Mit Todeabgehen, fallêcer, 
morrer. Die Farbe gebet ab, a cor 
passa. Micht abgehen, feft auf etwas, 
befteben, ficar firme, firmarse em algu- 
ma cousa. Es gehet viel daran ab, 
falta muito. Es gebet nichts am Preife 
ab, não se abate nada do prezo. Es 
wird nicht ohne Streit abgehen, não 
se rerıninarä sem peleja, sem disputa. 
Gluͤcklich abgehen, ter bom exito, ter 
exito favoravel. Wir mollen feben, wie 
es abgehet, ä ver como sabirá, o quere-. 
sultara, Mas gebet Ihnen dabey ab? 
que perjuízo tem Vm. nisso? 

Abgeigen, ficb, apoupar poravaricia, por 
avareza sórdida. 

Abgekocht, f. abfochen, cocido, guisado. 

Abgelebt, edj. decrépito, muito velho, 

Abgelegen, adj. remoto, .apartado, di-, 
stante, retirado, (Gin abgelegner Ort, 
hum lugar apartado, afastado, remoto, 
pouco frequentado, Abgelegener Wein, 
vinho asentado. 

Abgelegenheit, f. afastamento, distancia, 
apartamento, 


Abgelegt, adj. deposto. Ein abgelegtes 
leıd, hum vestido que ja se não veste, 
Abgeleitet, adj. derivado. Die abarleis 
teten Bortheile, as vantägens derivadas, 
Abgemattet, adj. fadigudo, cansado, af- 
fadigado, trabalhado, 

Abgeneigt, adj. averso, adversario, des- 
afeito, contrario. Einem abgeneigt 
fepn, ter aversão á alguem, poralguem, 
contra alguem.' Abgeneigt machen, des- 
afeizoar, alienar da amizade, fazer per- 
der a amizade. 

Abgeneigtheit, f. desafeizão, aversão, 
mãa vontade, 

Abgenubt, adj. usado, gasto, consumido 

- pelo uso, 

Abgeordneter, m. deputado, enviado com 
commissao. 

Abgerben, f. Abprfigeln. 

Abgeredet, adj. concertado, ajustado, a- 
palavrado. Sn der abgeredeten Stuns 
de, na hora concerrada. 

Abgeritten, adj. ein Pferd, cavallo fadi- 
gados cansado, trabalhado. 
Abgefagt, adj. Feind, inimigo 

inimigo mortel, 

Abaefandter, m. embiado, embaixador, 
Päbftlicher Abgefandter, legado. 


Abgefchieden, adj. fallecido, defunto, 
morto, Abgeſchieden von der Melt 
leben, viver retirado do mundo. 

Abgeſchmackt, adj. insulso, desenzabido, 
fa!to desal, degraza, insipido. Albern, 
ungereimt, absurde, insensato, tola» 


declarado, 


ee 


Abgoͤ 


absono, impertinente, extravagante, 
Abgeſchmacktes Weſen, insipidez, fal- 
ta de graza. Abgeſchmackter Weiſe, 
de hum modo extravagante, impertinen- 
te, insipido , pouco decoroso, 
Abgefbmadıheit, f. insipidez, falta de 
graza; impertinencia, 
Abgeſchoſſen, Farbe, descorado, 
tem perdido a cór. 
Abgefondert, adj. separado, apartado, 
a [ viver apartado. 


“que 


bgelondert leben, 
rerirado do trato de outros. 

A aeftorben, adj. Fiſch, pescado morto. 
Abgeſtorben Holz, madeira morta. 
bgetragen, von Kleidern, usado, con- 
sumido, gasto pelo uso. 

Abaervinnen, v. a. ganhar. Einem das 

eld abgewinnen, ganhar à alguem 
o dinheiro. Den Sieg, ganhar, al- 
canzar, conseguir a victoria, sahir vi- 
ctorioso do campo, Einem die Lie e 
abgewinnen, grangear, a vontade, a 
affeizão, o ânimo, a amizade de a'grem. 
Einem Schiffe die Luv, ganhar o barlo 
vento. 

Abgewoͤhnen, v.*a. desacostumar; fazer 
perder, fazer deixar hum costumê, hum 
hábito. Sich abgewöhnen, desacostu- 
marse; deixar hum costume, hum hábito. 

Abgezogen, adj. von Begriffen, abstra- 
cto. ; Abgezogene Waſſer, licores, 
aguas destjllados , extrahidos pelo lam- 

| bique; licores espiritosos, alambica- 
dos. 

Abgießen, v. a. verter, trasegar, votar 
de hum vaso em eutro; (angfam abgie: 
fen, trasegar, decantar; vasar de vagar 
hum licor. Abformen, fundir, mol- 
dar. 

Abglanz; m. esplendor, lustre, luzimen- 
to. pompa. 

Abglätten, v. a. polir, lustrar, brunir; 
fazer luzente, lustroso, 


Abglitfchen, v. m. resvalar, escorregar. 


b er Sig glitfhte ab, o golpe não 


acertóu. 


Abgott, m. idolo, Er ift fein Abgott, 
ellethe o seu idolo. Seinen Abgott 
woraus machen, fazer seu ídolo algu- 
ma pessoa. Kleiner Abgott, idolinho, 

Abgoͤtter, m. idolatra; adorador des ido- 
los, dos falsos deoses. : 


Abgötterey, f. idolatria, Abgötterey treis 
ben, idolarrar, adorar os idolos, os 
“falsos deeses; -fig. amar muito, pérdi- 
damente. 


Abgoͤttiſch, zur Abgoͤtterey gehörig, adj. 
idólatra. Abgoͤttiſche Verehrung, ido- 
Jatría, culto dos faisos deoses; — amor 
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violento € excessivo. Abgdttifdy anbes 
ten, idolatrar, ji 

Abgraben, v. a. einen Fluf abgraben, 
sangrar hum rio, fazer pAssar para outra 
parte a sua corrente. Einer Stadt das 
Waſſer abgraben, impedir, cbrtar a 
corrente da agua, paraque não entre na 
cidade, 

Abgrämen, ficb, v. r. consumirse, de an- 
gustias, de cuidados; gastarse, 

Abgrafen, v. a. pascer a herva. Mit 
der. Sichel, cortar, segar a herva, 

Abgreifen, v. a. consumir & forza de to- 
car com os dedos, 

Abgrenzen, v. a. Grenjficine feßen, 
demarcar, limirar, abalizar; pörtermos, 
balizos, marcos. 

Adgrenger, m. der Grensfteine feßt, 
abalizador, agrimensor; quem demarca 
oslimites, 

Abgrenzung, f. demarcazão, medizão, 
tombo das terras, 

Abgrund, m. abismo, vorágem, golfo 
profundo. In einen Abgrund fürs 
sen, abismar, lanzar, precipitar em 
hum abismo. Ah ftand auf dem 
Mande des Abgrundes, eu estive pa- 
ra cahir no abismo, estive no precipício 
da minha ruina, 

Abgunſt, f. Mißgunſt, Meid, inveja, 
desgosto pelos bens alhéos, pesar de 
bem alhéo, 

Abgünftig, adj. invejoso, que tem inveja, 
Abguͤnſtig fepn, invejar. 

Abgfirten, v.a. losgürten als ein Pferd, 
tirar, desapertara silha aocavallo. Den 
Gürtel los machen, descingir, tirar o 
cinto. 

Abguß, m. das Abgießen, o erasvasa- 
mento, trasego. Abguf, Figur, mol- 
de, forma; figura feita em molde, 

Abhaaren, Abhären, fid, perder o pelo, 
despelarse, 

Abhacken, v. a, cortar com o machado. 

Abbalten, v.a. deter, reter;» probibir a 
entrada; impedir o paso, Den Feind 
von der Stadt abhalten, derer ao ini- 
migo da cidade, despurar a entrada. Ich 
weit; nicht, was mid abhält, eu não 
sei que cousa me estorva de, Bon eis 
ner Verrichtung abbalten, impedir, 
embarazar, estorvar. Auf ein Schiff abs 
halten , arrivar sobre hum navio. Ron 
einer Bank abhalten, respeitar hum 
banco. 

Abhalter, m. ein Tau, cabo de retenida. 


Abbaltung, f. impedimento, 
embarazo. 


estorvo, 


Abhanden fommen, perderse, extraviar- 
se, desencaminharse, desviarse. Mein 
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Hund iſt abhanden gekommen, per- Abhelflich, adj.remediarel; susceptivel de 


déose o meu cão, - remedio; à que se pode pôr remedio. 
Abhandeln, v. a. eine Materie, tratar. Abhellen, v.a, clarificar, apurar; aclarar 
Einem etwas abbandeln, comprar a- o vinho, 
guma cousa á alguem. Bom Preife abs — v. a. besar à forza de abrazos, 
bandeln, rebaixar do prezo, Abheuren, v. a. f. Abmiethen. 
Abhandlung, f. über eine Materie, Abhobeln, v. a. aplainar, acepilhar, ali. 
tratado; obra onde se trata alguma ma- zar, trabalhar com a plaina, einer 
teria ;razonamento. Gelehrte Abhand⸗ machen, acepilhar, polir, apeifeizoar, 
lung, dissertazão, ine folche Abs tirar as imperfeizões. Hoͤflicher mas 
handlung ſchreiben, compor, escrever chen, de⸗bastar, desengrossar; inspirar 
buma dissertazão. mais cortezia, 
Abhang, m. eines Berges, declive, Abhold, f. Abgeneiat. 
queda, ladeira, costa abaixo de hum Abholen, v. a, fein Geld, vir par seu 
monte; inclinazäo, descida, dinheiro, Abholen laffen fein Geld, 
Abbangen, v. mn. abbângend ſeyn, in- enviar por seu dinheiro, Gin S Schiff 
elinar, pender, estar fora do prumo ou vom Strande abholen, desencolhar 
da linha perpendicular. Anhängen von hum navio. 
jemanden, depender de alguem, subor- Abholzen, einen Wald, cortar as ärvo- 


dinado à outrem, res de huma selva, cortar hum bosque, 
Abhaͤngend, Abhängig, — su- Abholzung, f. a aczão de cortar a madei- 

geito, subordinado. ra, as árvores de huma selva. 
Abhängigkeit, f. dependencia, sujeizão Abhorchen, v. a. escutar, espiarescusando, 

subordinazão. Abhoͤren, v. a. die Zeugen, examinar as 
Xbbáren, f. Abhaaren. testemunhas, interrogar as testemun- 
Abhärmen, fich, f. Abgrâmen. has 


Abpärten, v. a, endurecer, fazer dura al- Abhoͤrung, f. der Zeugen, exame das 
guma cousa. id zur Arbeit abbárs testemunhas, interrogatorio; depoimen- 
ten, endurecerse para o trabalho, habi- to das testemunhas, 


tuarse, acostumarse à fadiga. Abhub, m. vom Tifche, os sobejos, os 
Abhärtung, f. endurecimento, insensibi- restos, os fragmentos de huma mesa. 
lidade, dureza para os trabalhos. Des Abbub, im Spiele, levantamento, divi- 
Herzens, endurecimento do corazão. são, cortadura do baralho. 
Abhafpeln, v. a. dobar, pôr em novelos Abbungern, fics, debilitarse, enfraquecer- 
seda etc. se, consumirse com muita fome, á for- 


Abbauen, v.a. cortar, separar cortando. za de jejuar, ou dç absterse de alimentos. 
Den Kopf, cortar a cabeza, decapitar, Abhuren, fich, enfraquecerse, debilitar- 
degoliar, Die Xefte von einem se por huma vida impúdica. 

Daume, desramar, decotar os ramos. Abhuͤten, v: a. pascer as hervas de hum 
Den Pferden und Hunden dem prado. 
Schwanz abbauen, eacurtar, COECCAS; Abjagen, v. a; einem etwas, tirar à al- 


truncar, guem alguma cousa por forza, Ein 
Abhauer , m. cortador, truncador. Pferd abjagen, fatigar , trabalhar, 
a bie bai gi. cansar hum cavallo á forza de correr. 
a a. die Haut abziehen, ti Abjagen, die Jagd endigen, acabar, 
ER findar a caza. 
Abheben, v. a. den Tiſch, levantar a me- Abjochen, v. a, desemparelhar os bois, ti« 
sa. Die Speifen, mudar as viandas, rar o jugo aos bois. 
as iguarias. Gin Spielabheben, le- Abkaͤmmen, v. a. pentear. Die Läufe 
vantar, dividir, cortar o baralho. abfâmmen, tirar os piolhos com o 
E pentem. ! 
Abheiſchen, f. Abfordern. Abfappen, v. a. ein Anfertau, cortar 


Abhelfen, v. a. remediar; applicar, pôr, humaamarra. Einen mit Worten abs 
dar remedio. Es läßt fi ich nicht jedem  fappen, desgostar, reprehenderäalguem 
Uebel abbelfen, não ha remedio para ' ásperamente. 


todos osmales.' Diefem Uebel ift nicht Abtargen, fic) etivas, poupar, apoupar 


abzuhelfen esta desgraza he irremedia- Ber 
vel, não tem remedio, Finer Ochmwies er avareza; escasear por mesquinhi 


rigfeit abbelfen, remover huma difi- 
culdade, Mbfarten, v. a. eine Sade, — 
Abhelfer, m. remediador. tramar, maquinar secretamente, Es iſt 


Dos; Abks 
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zwiſchen ihnen abgekartet, he hum as- Abkopfen , v. a. Baͤume, decotar por 


sumpto tramado entre elles. 


cima as árvores; cortar 4 cima. 


Abfauf, m.ta compra, a cousa quese Abfopieren, v. a. trascrever, trasladar, 


compröu à outrem, 
Abkaufen, v. a. comprar. Wem haben 
Sie es abgefauft? à quem o comprou 


copiar. 
Abfragen, v. a. raspar, alimpar, tirar 
com a raspadeira, aplainar. 


Vm.? Die Laften von einem Haufe Abfriegen, v. n. von etwaslosmahen, 


abfaufen, resgatar as imposizões de hu- 
ma caía, 

Abfâufer, m. comprador, o que compra. 

Abfehren, v. a. mit der Bürfte, esco- 
var, alimpar, esfregar com escova os 
vestidos. Den Gtaub abbúrften, 
alimpar o po. Mit dem Befen, var- 

ger, alimpar com escova. Mit der 
Schuhbürfte, alimpar, tivar a lama, 
bfeltern, v.a. 

Abfippen, v. a. cortar a cima á huma är- 
vore, decotar por cima huma árvore. 
Abtlären, v. a, clarificar, aclarar o vinho, 

hum licor. 


Abtlärung, f. clarificazão; a aczã» de 


clarificar hum licor. 
Abflauben, v. a. reinigen, lefen, tirar, 
sacar os pequenos pedacinhos. 
Abfteiden, v. a. pôr os vestidos, tirar os 
vestidos. Die Taue eines Schiffs abs 
Eleiden, desforrar os cabos. 
Abkkettern, v. m. baixar, descer escorre: 
gando, descer de huma arvore. 
Abklopfen, v. a. prúgein, bater, mal- 
tratar; dar pancadas a alguem. 
Abfnaupeln, v. a. roer com os dentes, 
cortar com os dentes, 
Abfneifen, v. a. den Wind, cingir o 
vento, 
Abkneipen, v.a. mit den Nägeln, tirar, 
arrancar com as unhas; mit der Zange, 
separar, arrancar, cortar com tenaz. 
Abtnüpfen, v. a. desarar, desligar, sol- 
tar, desfazer, desmanchar hum no. 
Abkochen, v. a. das Fleifdy, cocer a car- 
ne, fazercocer, Ein Getränfe, pre- 
parar hum deeocto. Dis auf den drits 
ten Theil abkochen laſſen, fazer cocer 
até se consumirem das tres partes as 
| duas, 
Abfommen, v. n. von dem Bege, des- 
encaminharse, desviarse do caminho, 


errar o caminho; von der Sache, sahir 


do propósito, Die Gewohnheit. ift 
abgefommen, não he mais moda. Ich 
kann nicht abfommen, estöu embara- 
z1do, impedido, eccupado, Ich kann 
nicht von ihm abfommen, não posso 
separarme delle. Abfommen von der 
Gefahr, escapar ao perigo. 

Abfommen, n. f. Abfunft. 

Abkommenſchaft, f. descendencia, 
descendentes, 

Abkoͤmmling, m. descendente, 


separar, desunir, descoser. Durd 
Krieg einem etwas abnehmen, tirar 
por forza das armas, eonquistar, Du 
folftdeinen Theil abfriegen, ja terása 
tua parte, teras o que te revem. 

Abkuͤhlen, v. a. refrescar, refrigerar, 
resfriar. 

Abkuͤhlend, adj. refrigerante, que tem a 
virtude de refrigerar. 

Abtúblung, f. refresco, refrigerazão, re- 
frigerio. - tomar hum refresco. 

Abkuͤndigen, v. a. proclamar,” publicar 
em altas vozes, notificar. 

Abfündigung, f. proclamazão, publica- 
zäo, notificazão. 

Ubtunft, f. nascimento, extraczão, descen- 
dencia; casta, gerazão. Mornehme Abs 
funft. Bon geringer Abkunft, deinfe- 
rior raza, de baixo nascimento. Man 
meiß feine Abtunft nicht, se ignora 
quem fórão seus pais. 

Abfürzen, v. a. fürjer machen, trun- 
car, cortar, abreviar; die Mede abkuͤr⸗ 
je, abreviar o discurso, Un der Des 
gablung abfürgen , rebaixar, tirar, 
abater, deduzir, desfalcar. 

Abkürzung, f. abreviazão, diminuizäo; 
an einer Summe, rebate, diminuizão 
da somma, Abtürzung im Schreiben, 
abreviazão , cenmipendio , abreviatura 
emescrever. Mit Abkürzungen fchreis 
ben, escrever por abreviaturas, 

Abladen, v. a. eine Laft, descarregar; 
depör bum peso, Güter abladen, in 
ein Schiff, carregar fazendas com desti- 


no para. 
Ublader, m. descarregador. Ablader in 
ein Schiff, carregador. Mer waren 


die Ablader ? quem fórão os carregado- 
res? 
Ablager, n. demora em algum lugar, 
- Ublager eines groken Serem, retiro, 
solidão, domicilio de recreazao. &ein 
Ablager in einem Kaufe nehmen, 
apearse em certa casa. 


Ablaf, m.absoluzão, indulgencia, indul- 
te, perdão, remissão. Vollkommner 
Ablaß, indulto plenario. Den Ablaß 
gewinnen, ganhar a indulgencia, o 
indulto. Ablaßs Brief, carta, oues- 
critura de indulto, de graza. Ablaß⸗ 
Krämer, vendedor de bullas, 


Ablaffen, v. ©. das Waffer, abrir a 


Abla 


bomba á hum tanque paraque saia aagun. 
Bom 


Mein ablaffen, f. Abzanfen. 
Preiße nachlaſſen, rebaixar, diminuir do 
prezo. Einen Briefan jemanden ab: 
laffen, dirigir, remeter, expedir, en- 
viar huma carta, Mon etwas ablaffen, 
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ablaufhen, penetrar, conseguir hum 
segredo, 


Ablaufen, v. a. expiolhar, tirar, alimpar 


os piolhos, catar, 
furtar , 
surripiar, 


Finem fein Geld, - 
tirar artificiosamente, estafar, 


abfteben, deixar, ceder de huma cousa, Ablaͤutern, v. a. clarificar, aclarar hum 


Mon einem Vorhaben abfteben, de- 


licor; trasfegar; ijotar para outro vaso. 


sistir, ceder de hum intento cesar no Ableben, m. fim, morre, fallecimento, 


proseguimento de huma cousa. 


óbito. Mad feinem Ableben, depois 


de elle morrer, 
Ableden, v.a. lamber, chupar, alimpar - 
com a lingua, Re: ‘ 
Ablegen, v. a, ein Kleid, desfazerse de 
bum vestido, não usar. Eine Gewohn⸗ 
beit, deixar hum costume, desfazerse 
de hum costume, deshabiruarse. (Fis 


Ablaßfram, m. tráfico, comercio de in- 
dulto; de indulgencia. 
Ablaßfrämer, m. vendedor das cartas de 
+ indulgencia, de indulto. 
Ablaffung, f. von einem Vorhaben, 
desistencia de hum intento. 
Ablauben, v. a. desfolhar, tirar as folhas 


de huma arvore. 

Ablauf, des Maffers, m. flixo, escorri- 
mento, refluxo. Ablauf und Zulauf 
bes Waffers, maré; agoas do mar 
crescentes e mingoantes, fluxo e refluxo 
do\mar, maré enchente e vazante. Ab⸗ 
lauf einer beftimmten Zeit, expira- 
zão, termo, fim, acabamento de hum 
prazo ajustado entre úuas partes. Ab⸗ 


lauf der Sicht» Tage eines Wechſels, 


vencimento de huma letra, termo do pa- 
gamento. Bor Ablaufe der Frift, an- 
tes de acabar o termo, o prazo. Ab⸗ 
lauf einer Cade, éxito, fim, sahida, 
resultado. - 

Ablaufen, v. n. das Wafler, 
Driefe ablaufen laffen, expedir, re- 


nen Eid ablegen, prestsr juramento, 
jurar. Fine Drebiat ablegen, fazer 
sermao , pregar a palavra de Deos. 
Rechnung ablegen, dar conta. Sein 
Glaubensbefenntnif ablegen, fazer 
profissão pública da sua fé. Seine 
Schuldigkeit, cumprir com a sua obri- 
gazüo, fazer o seu dever. Melfen abs 
legen, alporcar pés de cravos. Wein— 
reben ablegen, mergulhar huma vide, 
pör de mergulho huma vide. Das Ge 
ſicht legt ibm ab, selhe adebilira a vista. 
Ablegen , als eine lüderliche Fraus > 
ensperfon, fazer abortar, causar abor- 
to, abortar. 


* 


correr. Ableger, m. Abſenker, mergulhão, mer- 


gulhia, renovo. 


meter, enviar cartas; die Uhr iſt abges Ablegung, f. eines Eides, prestazão, 


laufen, o relogio não está montado, ar- 
mada, mio vai ja; gluͤcklich oder 
ſchlecht ablaufen, sahir bem, ou mal, 
ter bom ou mão &xito, Mie ift der 
Streit abgelaufen? como se terminóu 


Einem den Preiß ablaufen, ganar o 
premio correndo. Er bat die Hörner 

noch 
“de entrar no mundo, ainda não está bas- 
tante escarmentado. 
laffen, despedir á alguem avergonhado, 
Die Zeit läuft ab, acaba, finda, cum- 
pre o termo, o prazo. 
ablaufen laffen, lanzer, botar hum 
navio ao mar, 


Abläugnen, v. a. negar, dizer que não. 
Er laͤugnet die Schuld ab, elle nega a 
divida, 


acro do juramento, Einer Rechnung, 
apresentazao de contas, para se ajusta- 


rem-a conta, Eines Slaubens : Des 
fenntniffes, profissão. 


Ablehnen, v. a. einen Auftrag, excu- 
a diferenza? como se findou a disputa? . 


sarse de bum encargo. Kine Schuld 
von ſich ablehnen, purgarse de hum de- 
licto, 


nicht abgelaufen, elle acaba Ablehnung, f- eines Auftrages, ex- 


cusa, 


Einen ablaufen Ableihen, v. a. prestar, pedir prestado, 


tomar prestado, tomar, receber empres- 
tado. 


Fin: Schiff Ableiten, v. a. das Waffer, dar outro 


curso, caminho à agoa; darlhe nova 
corrente. Ein Mort aus einer Gpras 
che ableiten, derivar. Den Blig abs 


leiten, deduzir, divertir o raio. 


> Ableiter, m. DBlißableiter, conductor, - 


deductor de raio. 


Abläugnung, f. negazão. 


Ablauren, v. n. die Gelegenheit, estar 
á espera, esperar pelo momento favora- 
vel, j 


Ablauſchen, da ſſelbe. Ein Geheimniß 


Ableitung, f. des Waſſers, conducto, 
canal; — desvio, apartamento da agua, 
Ableitung eines Wortes, derivazão, 
deduczão de huma palavra. Ableitung 
graben, corte, sangradura, 


10 Abma 

Ablenken, v. a, von bem Wege, desviar 
do caminho , desencaminhar, afastar, 
apartar, | 

Ablernen, v. a. apprender de alguem. 
Ginem die Kunft ablernen, penetrar o 
mado de proceder de alguem, 

Ablefen, v. a. berlefen, ler á alta voz. 
Die Steine vom Acer ablefen, des- 
pedrar. Obft ablefen, colher a fruta. 
Láufe ablefen, expiolhar. 

Ablefung, f. a leitura que se far a alta 
vor, preleizão. 

Ableugnen, v. a. negar, dizer que não, 
abjurar. Die Schuld ableugnen, ne- 
gar a divida. / 

Abliefern, v. a. entregar, render; fazer 
entrega, SBaaren abliefern, entregar 
fazendas ä quem as comprou. 

Abliegen, v. n. entfernt feyn, distar; 
estár apartado, afastado, distante; fich 
abliegen, consumirse, perderse pelo 
largo tempo. 

Ablifien, v. a. 
com artificio. 

Abloden, v. a. einem ein Geheimniß, 
apanhar, achar, conseguir, penetrar 
humsegredo. Thränen einem abloden, 
mover 4 alguem á lagrimas, ' 

Ablohnen, v. a. pagar o soldo, pagara 
soldada, o salario. 

Ablobnung, f. paga do soldo, da solda- 
da, do salario. 

Abtöfchen, v.a. ſ. wegloͤſchen. 

Abloͤſen, v. a. separar, desunir. Gin 
Gtid vom Ganzen, separar, cortar, 
Das Fleifh von den Knochen ablós 
fen, descarnar, escarnar, apartar a car- 
ne do osso. Die Wacht ablöfen, ren- 
der a guarda, o quarto, Die Beſat— 
zung ablöfen, render a guarnizao, re- 
vozar, mudar. Die Schildwacht, 
mudar, levantat huma sentinella, Die 
Sanonen ablöfen, descarregar, dispa- 
rar a artilheria. 

Ablöfung, f. des Fleifches von den Knos 
chen, descarnazäo, escarnazão, Abloͤ⸗ 

ſung der Befaßung, muda, revozamen- 
to da guarnizão. 


tirar, colher, apanhar 


Abldthen, was geldthet mar, dessoldar, | 


.tirar a solda. 

Ablügen, v. n. obter, conseguir, lograr 
com mentiras. . 

Abluchfen, v. a. einem Geld, enganar á 
alguem colhendolhe dinheiro, lograr com 
manha e industria, 

Abmachen, v. a. desliar, soltar, desatar, 
despegar. Streitigkeiten abmacen, 
terminar, compör dissensões. (Fin Ge: 
ſchaͤfte abmachen, evacuar, terminar, re- 
matar hum assumpto. Fine Rechnung, 
ajustar huma conta. Ich habe etwas 


Abmuͤ 


mit ihm abzumachen, tenho hum as- 
sunto pendente com elle, 

Abmahen, v. a. segar as messes, os tri- 
gos, ceifar, cortar, apanhar. 

Abmahlen, v. a. pinear, retratar. Mach 
der Natur abmahlen, retratar ao vivo, 
exprimir ao vivo. (Einen Menfchen 
fitel abmahlen, desacreditar 4 alguem. 
btmabnen, v. a. abrathen, dissuadir, 
desaconselhar a alguem de alguma cousa. 

Abmahnung, f. dissuasão. 

Abmärgeln, v. a. consumir, enfraguecer 
as forzas, enervar; tirar as forzas, de- 
bilirazão, abatimento de forzas. 

Abmarfen, v. a. f. abgrenzen. 

Abmarſch, m. partida, sahida, marcha, 
retreta. Zum Abmarſch blafen, tocar 
a retreta, fazer sinal com a caixa, com a 
trombeta;á retirada, à botar a sella, á 
montar à cavallo. 

Abmarfihieren, v. m. partir, marchar, 
sahir, 

Abmartern, v. a. atormentar, tribular; 
fich abmartern, arormentarse, 

Übmatten, v. a. fatigar, cansar, enfra- 
quecer, debilitar; diminuir es forzas. 

Abmattung, f. enfraquecimento, debili- 
tazäo diminuizão de forzas, 

Abmeifeln, v. a, tirar, alizar com o esco- 
pro, com o formão. 

Abmergeln, f. abmärgeln. 

Abmergelung, f. enfraquecimento, dimi- 
nuiza0, atenuazao. 

Abmerken, v. a. f. ablernen; er thut 
alles, was er mir nur an den Hugen 
abmerfen fann, elle faz tudo quanto 
me pode reconhecer aos olhos, 

Abmeffen, v. a. medir. Gegem einans 

der :abmeflen, comparar, equilibrar; 

pör em equilibrio. Seine Heden, 
Thaten abmeffen, pezar, medir suas 
aczões; fallar, obrar com tino. Ans 
dere nad) fich abmeffen, medir à ou- 
tros á sua vara; die Strafe abmeflen , 
proporcionaro castigo as delicto. Mach 
feinen Kräften abmeffen, propotcio- 
nar às suas forzas. Laden abmeffen, 
medir ä vara. eine Ausgabe nad 
der Einnahme abmeffen, proporcio- 

“ nar as despesás à entrada; não extender 

mais a perna do que alcanza o Canzol. 

Abmeflung, f. f. Ausmeffung. 

Abmegen, v. a. in den Múblen, den 
Megenfopf nehmen, das Malter 
nehmen, tirar a maquia, maquiar, 

Abmiethen, v. a. alugar, arrendar, to- 
mar de aluguer, oder de renda. 

Abmoofen, v. a. als einen Daum, ti- 
rar o musgo à huma árvore, 

Abmüßigen, fidy von etwas, ter tempo, 
permitir osnegocios, Do bald ich mid . 


Abne 


abmifigen Fann, logo que o tempo, 
que os meus negocios o permitirem, 

Abnagen , v. a. roer, cortar com os den- 
tes por muitas e frequentes vezes. 

Abnahme, f. Verfall, decadencia, de- 
clinazão, ruina, diminuizäo, an 

abmeift gerina, o despacho, o pedido, 
—— he A Abnahme des 
Monds, lua mingoante, | 

Abnarren, v. a. durch Narrenspoffen 
befommen, enganar à alguem , tirar, 
furtar alguma cousa artificiosamente ; es- 
tafar , surripiar; tirar * enganos. 

ehmen, v. a. wegnehmen, tirar, 

— tomar. Die Eifen dem Pfers 
de, desferrar, tirar a ferradura ao ca- 
vallo. Den Hut abnehmen, descu- 
brir, tirar o chapéo; die Müße, tirar 
a barrete. Die Larve abnebmen, des- 
mascararse, tirar a máscara. Die Milch 
abnehmen, desnarar, tirar a nata ao 
leite, tirar o melhor, Eine Kanone 
abnehmen , desmontar huma peza, 
Bon der Dide, Stärfe abnehmen, 
disminuirse, mengoarse, enfraquecerse. 
Den Bart abnehmen, cortara barba, 
fazer a barba. Schließen, folgern, 
concluir, tirar a conclusao, conjecturar, 
inferir, tirar consequencia. Gin Glied 
abnebmen,  amputar, cortar algum 
membro. Die Kräfte nehmen bey 
mir ab, seme perdem; seme enfraque- 
cem as forzas. An Größe abnehmen, 
cahir do estado. Die Tage nehmen 
ab, os dias mingoão, se abreviao, se 
acortão. Der Mond nimmt ab, 
mingóase a lua. An Schönheit ab: 
nehmen, mingoar de belleza, perder º 
lustre, Den Sattel abnehmen, qui- 
tar a sella, desellar. Dem Feinde 
eine Stadt abnehmen, tomar huma 
cidade ao inimigo. (Sine Laft abnels 
men, alliviar hum pezó. Einem den 
Eid abnehmen, receber o juramento à 
alguem, 

Abnehmen, n. durch chirurgiſche Ope— 
ration, amputazão. Abnehmen der 
Kraͤfte durch Schwaͤchung, enfraque- 
cimento, mingoa, abatimento, diminui- 
zão das forzas. Das Abnehmen des 
Mondes, mingoa da lua; lua mingo- 
ante, Das Abnehmen der Tage, de- 
crescimento dos dias. Das Abnehmen 
des Alters, decadencia dos annos, 


Xbnebmend, adj. declinante, mingoante, | 


decrescente, decadente, 


Abnehmer, m. von Maaren, compra- 
dor. Eines Mechfels, tomador, 
Dieses Abnehmer, receptador de fur- 
tos, quem da couto a ladrões, 
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Abneigen, v. a. die Herzen, alienar os 
corazões, os espíritos, os afectos, o 
ánimo. 

Abneigung, f. aversão, repugnancia, an- 
tipatia. Abneigung gegen jemanden 
haben, teraversão áalguem, por alguem, 
und contraalguem, 

Abnoͤthigen, v. a. obrigar, forzar á. — 
insistir á alguem ä que dé. 

Abnörhigung, f. obrigazão, forza, persua- 
são, extorsão. * | 

Abnugen, v.a. usar, consumir, gastar, 
perder, apeorar, arruinar, detériorar. 

Abnugung, f. uso; deteriorazäo; ruina, 
apeoramento, 

Abordnen, v. a. deputar, delegar, man- 
dar, embiar; expedir, 

Abortiren, v. n. abortar; mover, parir 
antes do tempo, | 

Abpachten, v. a. tomar de renda, arren- 
dar por hum certo prezo, 

Abpachter, m, arrendador, 
o que toma de renda, 

Abpacken, v. a. desenfardar, desempa- 
quetar, desembrulhar. 

Abpaffen, v. a. die rechte Zeit, espiar, 
observar o momento proprio, 

Abpeitſchen, v. a. azoutar, castigar com 
azoutes, 

Abpfählen, v. a. pôr estacas, pôr tan- 
chões na terra; pôr límites, pôr termos. 

Abpfänden, v. a, empenhar, admitir 
prenda, seguranza de alguem, 

Abpflüden, v. a. colher. Obſt, Dlus 
men, colher fruta, flores. 

Abpflügen, v. a. tirar, furtar ao outro 
a terra revolvéndoa com o arado. 

Abpicken, einen Stein, talhar, “cortar, 
desengrossar huma pedra; desbastar. 

Abplätten, v. a. alizar, aplainar , po- 
lir com plaina; fazer igual, eu plane. 

Abplattung, f. der Erde, o achatamento 
da terra. É 

Abpochen, v. m. obrer, conseguir, lo- 
grar Aforza de ameazos. : o 

Abprágen, v.a. Muͤnzen, cunhar, acun- 
har, bater, marcar a moeda com cunho, 

Abprallen, v. n. saltar, resaltar, repercu- 
tir, reflectir. | 

Abprellen, daffelbe, 

Abpreffen, v.a, obter, lograr, conseguir 
á forza; extorquir, arrancar por forza; 

“obter por meio de ameazos. 

Abprügeln, f. Ausprügein, moer á al- 
guem as pancadas, bastonar, dar panca- 

das com hum bastão ; dar paoladas. 

Abpuffen, v. a. tirar a pelle á huma besta 
morta. 

Abpußen, v. a. das Licht, espivitar, 
alizar, exmorjar, tirar o morrão à 
vela. 


J 


rendeiro, 
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Abrackern, ein Pferd, erabalhar muito, Abrichten, v. a. Pferde, adestrar, em- 
fatigar hum cavallo, cansar. sinar hum cavallo. Gin abgerichtes 
Abrahamsbaum, f. Keuſchbaum. tes Pferd, hum cavallo adestrado, 
Abrahmen, v. a. desnarar, tirar a nata Zum Kriege abrichten, disciplinar, 
ao leite. adestrar na milícia. Vogel abrichten, 
Abraspeln, v. a. ralar, raspar; limar, ensinar, instruir, amansar. (Fin abges 
polir, adelgazar com o ralo, richteter Falf, hum falcão amansade. 
Abrathen, v. a. desaconselhar, dissuadir, Er ift gut auf feinen Mugen abgerich— 
aconselhar ä que não faza. tet, elle conhece perfeitamente seus in- 


Abrathend, adj, desaconselhador, dissuaso- tereses. | 
rio, Abrichtung, f. ensino, adestramento, in- 
Mbrather, m. dissuasor, desaconselhador.. struczäo. 


Abrauchen, v.n. exhalar, evaporar, lanzar Abrinden, v. a. descortizar; tirar a cor- 
fora de si vapores. _ tiza, a casca; descascar, esburgar. 

Abraum, m. vom Tiſche, os sobejos, Abrinnen, v. n. distilar, correr mansa- 
restos, fragimentos. Ä mente; manar, dimanar, brutar. 

‚Abräumen, v. a. das Gffen vom Tiſche, Abrif, m. desenho, debuxo, delineazão, 
desservir, alzar a mesa, N represenrazão, 

Mbraupen, v. a. alimpar das lagartas as Abrollen, v. a. desenrollar, estender. 
árvores e plantas; tirar as lagartas. Abrüden, v. a. mover, remover, tirar 

Abrechen, v. a. alimpar com o ancinho; huma cousa do seu lugar. Plab mas 


ajuntar com o ancinho. 


den, fazer lugar. 


Abrechnen, v. a. von einer Summe, Abrudern, v. A. partir remando, ou é 


descontar, diminuir, desfalcar, abater, 


forza de remos, 


Mit einem abrechnen, contar, liqui- Abruf, m. chamada. Abruf der Stuns 


dar,. ajustar, contas com alguém, 


den, anuncio das horas. 


Abrechnung, f. conta, ajuste de contas, Abrufen, v. a. die Gtunden,' gritar, 


saldo de contas. 
Abrechten, v. a. obter, conseguir, alcan- 
zar por via de hum proceso. 

Abrede, f. concerto, convenzã 


anunciar as horas. Die Truppen abs 
rufen, tocar a rerreta. Einen abrus 
fen, chamar à alguem; mandar vir. 


0, Ajuste,, Abründen, v. a. arredondar, fazer re- 


dondo, 


. convenio, Abrede nehmen, concer- 
tarse, ajustar, convir. , In Abrede Abründung, f. a aczão de arredondar. 
feyn, negar, desconvir, discordar; não Abrupfen, v. a. die Federn, desplumar, 
estar de acordo. despennar, tirar as pennas, MWegneb: 

Abregnen, v. imp. cesar de chover, de men, arrebatar, levar; tirar, tomarpor 
fazer agua. forza. 

“Mbreiben, v. a. esfregar, alimpar esfre- Abrusſtrauch, m. ervilhas de indias. 
gando, rozar; aplainar, alimpar com Abfäbeln, v. a. cortar, segar com a es- 
esfregäo. Ä pada. | 

Abreichen, v. a. remeter, entregar. Abfaden, v. n. auf einem Muffe, abai- 

Abreifen, v. n. tirar a märgem. xar hum rio. RE 

Abreihen, v. a. Perlen, desenfiar pero- Abfägen, f. fägen. Die Wanfanten 
las, tirar o cordão, abjägen, levar as costas, de hum ma- 

Abreife, f. a partida. Bor der Abreife, deiro. 
antes de partir, bfagen, v. a. ein Verſprechen, desdi- 

Mbreifen, v. n. partir, irse; pörse äca- zer, revogar, retractar. Wieder aufs 
minho; meterse a estrada. fagen, contramandar; entfagen, renun- 

Abreißen; v. a. levar, tirar, tomar por ciaräseu direito. Durch einen Eid 
forza. Losmachen, despregar, soltar, des- abfagen, abjurar, Gin abgefagter ° 
atar, desfazer, desprender, desconjun- Feind, inimigo declarado. 
tar; was angenagelt ift, despregar. : “ 

Sch ner Gfifduf, deencorpora. Alto, x. air see deli 


Das Siegel abreißen, romper, des- ) 


fazer o sello. Zeichnen, desenhar, Abfab, m. der Rede, artículo, parágra-. 
debuxar , delinear, esbozar. Bon pho, seczão, seczãozinha. Abfaß der’ 
Kleidern, romper, rasgar, despeda- Maaren, despacho, venda, sahida, 


consumo. Ubfab am Schuh, trarão, 
Abfaß an ein Salm, von Schiff, nó, 
Fines Derges, cortadura. Innehal—⸗ 
tung bep einer Rede, ihtervalio, Bey 


zar, fazer pedazos. 

Abreiten, v. a, ein Pferd, cansar,, fa- 
digar; aurichten ein Pferd, adestrar 
hum zavallo, | 


Abſch 


einem Geſange, pausa, Ohne Abſatz, 
ununterbrochen, sem interrupzão, 

Abfáubern, v. a. alimpar a superficie, a 
face de huma cousa. 

Abfaufen, v. a. beber decontado. Sich 
abfaufen, enfraquecerse bebendo com 
excesso. | 

Abfaugen, v. a. f. faugen, desnervar, 

Abfchaben, v. a. raspar, alimpar a super- 
ficie de huma cousa raspando. 

Abichabfel, m. raspaduras; retalhos, ras- 


pas. 

Abſchachern, v. a, comprar, regatear por 
hum vil prezo. 

Abſchachtein, v. a. tirar com cavallinha. 

Abfhaden, v. a. ein Tau, ttamolhar, 

Abſchaffen, v. a. Geſetze, abolir, abro- 
gar. Auflagen abſchaffen, suppri- 

mir es direitos, as impesizões. Für 
ungültig erflären, anullar. Dediens 
te abfcbaffen, despedir. 
abfchaffen, abrogar abusos. 

Abfhaffung , f. abolizão, abrogazüo; 
suppressão; anullazão; despedida. 

Abfchälen, v. a. descorrizar; tirar a cor- 
tiza, a casca. Nepfel, descascar, apa- 
rar, tirar q casca aos fructes. | 

Abfhärfen, v. a. apontar, aguzar, fa- 
zer ponta. 

Abfharren, v. a. raspar, alimpar a su- 
perficie de alguma cousa raspanda. 

Abfchattiren, im Malen, fazer sombras, 
ouo escuvo de huma pintura; sombrear, 
meter ou lanzar as sombras em huma 
pintura onde he preciso. 

Abfhaum, m. escuma, espuma, Der Abs 
fhaum aller Lafter, a quinta essencia 
de todos os vicios; esceleratísimo, per- 
versisimo. Der Abſchaum des Volks, 
as fezes do povo. 

Abfhäumen, v. a. escumar, tirar a es 
cuma, limpar da escuma, In der Che; 
mie , despumar, | 

Abſchaͤumung, f. a aczão de escumar. 
Sin der Chemie, a despumazão. 

Abicheeren, v. a. die Haare, tosquiar, 
barbear, fazer a barba, 

Abſcheiden, v. n. separar, partir, repar- 
tir. Abfchied nehmen, despedirse, 
hir despedirse, dar despedida, Bon 
der Welt, morrer, fallecer. Bon der 
Flotte abfcbeiden, separarse, desviarse 
de huma frota. Die Abgefchiedenen, 
os difuntos, os mortos, 


Abfcheiden, n. a morte, o fallecimento, 


óbito, 


Abſcheu, m. aversão, aborrecimento, hor- 


Mifbráuge , 
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alguma cousa, Matärlicher Abfcheu, 


huma aversão natural, antipatia natural. 

Abfheulich , ndj. abominavel, aborreci- 
vel, esecrando, detestavel, digno de 
odio, enorme, 

Abſcheulichkeit, f. eines Verbrechens, 
enormidade de hum delicto; aborreci- 
mento, 

Abfcheuern, f. Scheuern. 

Abſchichten, f. Abtheilen. \ 

Abſchicken, v. a. expedir, embiar, des- 
pachar. Einen Kurier abſchlcken, des- 
pachar, éxpedir hum proprio, 

Abſchieben, von Pferden, mudar de 
dentes como os cavallos. 

Abfchied, m. a despedida. Abſchied 
nehmen, despedirse, dar despedida, 
tomar despedida. Nbfchied geben, 
despedir. Soldaten Abſchied geben, 
licenciar, dar licenza, dar baixa äs tro- 
pas, despedir. Abfchied, Tod, óbi- 
to, falecimento, morte. Abſchied, 
ſchriftliches Zeugniß, das man einem 
gie: , carta de despedida, de Jlicenza, 
Abſchied, Sentenz, decreto, sentenza, 
julgado. Reichs-Abſchied, julgado 
proferido pela dieta do imperio. Sei⸗ 
nen Abfchied hinter der Thuͤre nebs 
men, irse sem despedirse de ninguem, 
irse sem pagar as suas dividas. bs 
ſchieds-Audienz, a última audiencia, | 
audiencia de despedida. Abſchieds⸗ 
Schmauß geben, pagar a retirada, 

Abfchießen, v. a. Pfeile, despedir fre 
chas, tirar, lanzar, attirar frecha 
Flinten abfchießen, tirar, descarregar 
huma escopera. Einem den Arm abs 
fhiefen , cirar ä alguem hum brazo, 
Den Bogel abfhießen, alcanzar o pre- 

* mio com tirar ao pássaro, 

Abfhiffen, v. a. Waaren, embarcar, 
carregar as fazendas, expedir por mar. 
Truppen abſchiffen, embarcar tropa, - 
In Gee geben, darávela. 

Abſchiffung/ f. der Waaren, embarcazão, 
o embarque, expedizäo das fazendas, 
Zur Zeit der Abſchiffung, ao tempo 
do embarque. 

Abfhildern, v. a. abmablen, retratar, 
pintar, Mit Worten, descrever, pin- 
tar, arremedar, : 

Abſchilderung, f. retrato ; descripzão ; re- 
presentazao; — pintura. \ 

binden, v. a. esfolar, tirar a pelle; 
f. auch, Abfargen. 
bfhirren, v. a. tirar os cavallos do coche, 
do carro, da charrua; aptar huma carrua- 
gem; desaparelhar, desajaezar. 


ror, odio, antipatia, opposizão de incli- Abfchlachten, f. Schlachten, matar. Ein 


re 
nazão. 


Einen Abfheu haben, abor- 
tecer; teraversão, terhorror, ou tedioá 


Schiff 


navio, 


demolir: hum 


abſchlachten, 


14 Abſch Abſch 
Abſchlag, m. Verringerung, Vermin⸗- Abſchnitt, m. eines Stüds, pedazo, 
derung, diminuizao , abate, abatimen- fragmento. Abſchnitt in Verfen, ce- 
to, baixa. Huf Abfchlag, à contd. sura, pausa. Einer Rede, eineg 
Auf Abſchlag bezahlen, pagar á conta, Buchs, seczão, artículo, parägrapho, 
Abfhlag, Verweigerung, recusazão, Abſchnitzel, m. plur. cortaduras, retalhos, 
repulsa, negazao, enjeitamento, sobejos, restos, fragmentos de materiacs. 
Abſchlagen, v. a den Feind, dem Abfchnißen, v. a. f. ſchnitzen. 
Sturm, rechazar. Ein Bette, einen Abſchnuͤren, v. a. desenlazar, desapertar, 
Meberftuhl, desarmar. Den Kopf,  desatar, soltar os lazos, 
cortar a cabeza; decapitar, ein Abfhöpfen, v.a. ben Schaum, espumar, 
Waſſer, ourinar, desbeber, mijar, fa- tirar a escuma. Das fett; tirar a gor- 
zer agoas menores. Verweigern, re- dura, desengraxar; tirar a melhor parte. 
eusar, refusar, negar, denegar. Wohl, Abfchrauben, v. a. desmontar, desarmar, 
feiler werden; die Zucker fchlagenab, desprender, soltar, desajuntar, : 
os azucares baixão, abatem do prezo, Abſchrecken, v. a. intimidar, atemori- 
- abaratão. Die Geegel abſchlagen, zar, causar temor; amcazar, desanimar, 
desenvergar as velas. metter medo, Den Muth benehmen, 
Abfehlägig, adj. abfdslágige Antwort, desanimar, tirar o änimo; acobardar; 
negativa, huma repulsa, recusazão, de- fazer perder o änimo, 
negazão.. Abſchrelben, v. a. copiar, transcrever, 
Abſchlaͤglich, adv. à conta, á desconta, Ab⸗ srasuntar. ns Reine fchreiben , pôr 
fhläglich, gab er mir bundece Thaler, emlimpo, Schriftlich auffagen, re- 
me déo cem däleres à conta, vogar, contradizer, contramandar. (Fine 
Abfchleifen, v.a. auf dem Schleifſteine, Schuld auf den andern in den Tages 
aguzar, affiar, amolar. (Sine Tafel, büchern, fazer novazão nos catastros, 
polir, alisar, debrutir, desengrossar. transportar hum assento sobre outro no- 
Abſchleißen, v. a. f. abnugen, usar, me Sn Banto abfchreiben laffen, 
deteriorar, gastar. abonar em banco, 
Abfhlichten, abhobeln, alisar, desen- Abſchreiber, m. copista, copiador, o 
grossar, debrutir, acepilhar, aplainır, que copia, 
polir; fig. aperfeizoar. Abſchreibung, f. einer Rechnung, co- 
Abſchließen, v. a. Rechnung, fechar, piade huma conta. Abſchreibung in 
soldar huma conta. Rechnung miteir Rechnung, bonificazão. 
nem abfchließen , ajustarse de contas Ahfihreien, v. a. anunciar, gritar, pro- 
com alguem, Cine Thüre, fechar hu- clamar á altavoz, Gid — da- 
ma porta, Die Ketten, tirar as alge- narse à forza de gritar, ou gritando. 
mas, as cadéas à alguem. Abfchließen, Abfchreiten, v. a. medir à pasos, tomar 


beſchließen, ajustar, concertar , con- 
eluir, decretar, resolver. 

Abſchluß, m, einer Rechnung, ajuste de 
conta, - 

Abſchmeicheln, v. n. conseguir, obterlin- 
-songeando. 


a medida por passos. Bom Wege ab: 
fhreiten, desencaminharse, desviarse 
do caminho, 


Abſchrift, f. copia, traslado de algum es- 


crito, trasunto. 
tirar copia; copiar. 


Abſchrift nehmen, 


Abſchmieren, v. a. abprügeln, apalear, Abfcbrifelicy, adv. por via, por meio de 


moer à alguem às pancadas; bastonar; 


huma copia. 


dar pancadas com hum bastão, dar pao- Abfchuppen, v. a. Fifche, escamar, tirar 
ladas. Abwerfen, deitar abaixo. a escama a0 peixe. 

Abſchnallen, v. a. desafivelar, tirar as fi- Abſchuß, m. des Waffers, corrente, dis- 
vellas, tillazão da agua. Abhaͤngiger Ort, 


Abfhnappen v.n. bas Schloß, desar- costa, ladeira, declive. (Sines Ge- 
4 Ye. DB, , 


ſchuͤtzes⸗ descarga, tiro. 
marse, desbandarse a fechadura. Abfebúffia, adj. pendente, ladeiro, incli- 
Abſchneiden, v. a. cortar, Einem alle nado, declive, ladeirento, 


Hoffnung abfchneiden, cortar a espe- Abſchuͤtteln, v. a. sacadir, debater. Ft: 


ranza á alguem. Einem Hunde die 
Dhren abichneiben, desorelhar, cortar 
as orelhas. Einem Ehre und guten 
Namen abfchneiden ; denegrir, escure- 
cer, manchar a boa reputazão de alguem, 
desacreditar à alguem, 
cortar o passo. 


, 
A 


was abfohütteln, nicht achten, não 

ter cuidado de alguma cousa; não inquie- 

tarse; mofarse; zombarse de. — Fa- 

zer pouco caso de alguma cousa; estimar 
ouco. 


Den Weg, Abfchätten, v. a. vasar, derramar, dif- 


fundir, verter. 


Abfe 
Abſchuͤtzen, v. a. das Waſſer bey den 


Müblen, reter a agua por meio de hu- 
ma comporta. 

Abſchwaͤmmen, v. a. die Pferde, lavar 
osicavallos; levar, conduzir os cavallos à 
agua. Das Ufer abſchwaͤmmen, le- 
varse 45 costas, as márgens. 

Abſchwaͤren, v.n. ulcerar; formar, causar 
huma úlcera; exulcerar, chagar. 

Abſchwatzen, v. n. obter, conseguir fal- 
lendo com linsonja; sacar com arrifício. 

Abſchwingen, v. a. den Sladys, bater o 
linho. Sid abfhmwingen vom Pfers 
de, apearse, deitarse do cavallo, saltar 
do cavallo no chão. 

Abfhwören, v. a. abjurar. Die Relis 

ion abſchwoͤren, apostatar, renegar. 
Eine Schuld abſchwoͤren, negar a exis- 
tencia de huma dívida por juramento. 

Almiruna, f. feiner Religion, abju- 
razão da fé. Einer Schuld, abjura- 
zäo de huma divida. | 

Abfeegeln, v. n. sahir, partir, entrar em 
mar, fazerse ä vela; fazer vela, Den 
Maft abfeegeln, romper hum mastro. 
Sterben, espirar, morrer, 

Abfeegeln, n. a partida, a sahida ; a en- 
trádo ao mar. | 

Abſehen, v. n. f.erfeben, ver, observar. 
Finfebem, begreifen, penetrar, com- 
prender, conceber, perceber. Mit 
den Augen abmeffen, medir com a 
vista, com os olhos. Die Gelegenheit 
abfeben, espiaro momento favoravel. 

Abfehen, n. Abſicht, designio, intenzão, 
mira. Sein Abfehen auf etwas bas 
ben, ter a mira de. . ter em vista. Dag 
Bifter auf einem Geſchoß, mira, pon- 
taria, ponte da espingarda, da peza de 
artilberia. 

Abfeigen, v. a. filtrar, coar, passar hum 
licor pelo coador, clarificar hum licor. 

Abfeite, f. eines Dadys, aza de hum 
telhado, lado do telhado. 

Abfeitig, adv. à parte, separadamente. 

Abfenden, v. a. expedir, enviar, despa- 
char, mandar, Einen Kourier abfens 
den, expedir hum proprio, 

Mbfender, m. remettente; expeditor. 

Abfendung, f. envio, expedizão, despa- 
cha, remesa. 

Abfengen, v. a. die Haare, queimar li- 
geiramente, chamuscar o pelo passar por 
cima das chammas. 

Abfenfen, v. a. Zweige, Reifer, mer- 
gulhar , fazer huma mergulhía; lanzar 
meter huma cepa debaixo da terra, 

. Abfenfer, m. mergulhão, provágem; vide 
que se mergulha, 

Abfentiren, fich, ausentarse, retirarse, fu- 
gir, partir, 


” cente; livrar de pena. 
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Abfeßen, v. a. eine Laft, depôr hum far- | 

do, hum peso. Bom Dienfte abfegen, 
demittir, privar, despedir, esbulhar q 
alguem do seu ofício. Bey den 
MWundärzten, ein Glied abfeben, cor- 
tar, amputar, Etwas an einem Orte 
‚abfeßen, deixar em custodia, em guar- 
da. Den Reiter abfeßen , desmontar, 
apear. Ein Kalb abfeßen, desmamar, 
tirar a mamma á hum bezerro, Bey 
den Buchdruckern, einen Bogen abs 
feßen, compor huma folha, im 
Schreiben abfegen, cortar. (in 
Merk, eine Waare abfegen, vender, 
despachar huma obra, huma mercadoria. 
Geld abfegen, reduzir, minorar, di- 
minuiro valor dehuma moeda, oder pro- 
hibir a circulazão de huma moeda. Im 
Trinken abfegen, fazerpausa. Ohne 
abjufegen, sem interrupzão, sem cor- 
rar. Sin Schiff abfeßen, empuxar, 
Einen König abfegen, derhronizar á 
huna rei. 

Abſetzen, n. eines Schiffs, empuxamento 
de hum navio. 

Abfeßung, f. vom Dienfte, degradazão, 
privazäo dehum oficio. Der Muͤnze 
abatimento do valor de huma moeda. 

Abſeyn, v.n. die Nafe ift ihm ab, elle 


tem perdido o nariz. 


Abſicht, £ mira, objecto, designio, in- 


tenzio; idéa, fim. In der Abfiche, 

“como objecto, na intenzão, como fim 
de. Sie haben feine andere Abficht, 
não tem outra mira, outro alvo; 
outro objecto. Gute Abfidt ges 
gen Jemand haben, ser bem intencio- 
nado para com alguem. Etwas in gus 
ter Abficyt thun, fazer huma cousa com 
boa intenzão. In Abficht, em respei- 
to dä, em vista d. 

Abſichtlich, adv. de industria; á propósi- 
to, de propósito, de caso pensado; ad 
rede. | 

Abfteben, v. a. crivar, alimpar o trigo 
com o crivo. 

Abfteden, v. a. cocer, fazer ferver, Eyer 
abficben, cocer ovos. Münzen abs 
ficden, ferver moedas. 

Abfingen, v. a: cantar. Abfingen, als 
die Matrofen bey der Arbeit, zalomar, 

Abſitzen, v. a. vom Pferde, Wagen, 
apearse, desmontar do cavallo, da car- 
ruägem, Cine Schuld, oder Strafe 
abfigen, pagar huma multa com o ar- 
resto. 

Abfolviren, v. a, absolver, declarar ino- 

Geine Stu» 
diaabfolviren, acabar seus estudos. 

Ubfolut, adj. absoluto; adv, absoluta 

- mente, totalmente. 


> 
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| Abſp 
Abſolution, f. 


culpa. 


Abfonderlih, adj. separado, distinto. Abfpringen, 


Gin abfonderlihes Zimmer , hum 
quarto separado, ou á parte, Abfons 
derlich fchlafen, dormir separadamente, 
em huma cama separada, (Gin abfons 
derlicher Umftand, huma circumstan- 
cia singular, particular. Eine abfıns 
derlihe Schönheit, huma belleza sin- 
gular, rara, extraordinaria. Adv. singular- 
mente, particularmente, separadamente, 
Abfondern, v. a. separar, apartar huma 
cousa da outra. Die Eigenfchaften ei: 
nes Dinges abfondern, abstraher, 
Abfonderung, f. separazão, apartamento. 
Trennung, desunião, divisão, discor- 
dia. 

Abfpalten, v. a. fender; partir de alto 
abaixo, | 


Abſpannen, v. a. die Pferde, f. aus; 


fpannen. Einen Bogen, afrouxar, 
desarmar, desarmar hum arco. Dag 
Gefinde abfpannen, abmendig mas 
chen, perverter, corromper, seduzir, 
desviar, apartar do seu dever. 
Abfpänftig machen, das Gefinde, f. 
Abfpannen. Die Herzen, alienar os 
corazões, fazer perder o afecto, o 
amor. Die Soldaten, corromper aos 
soldados. Die Kunden, apartar aos 
freguezes. | 
Abfparen, v. n. poupar, apoupar; gastar' 
o menos que se pode, 
Abfpeifen, v. a. findar, acabar de jantar. 
Mit: leeren Hoffnungen abfpeifen, 
alimentar, nutrir com väas esperanzas, 
pagar com palavras. 
Abfpielen, v. a, findar de jogar, jogar a 
massa, 
Abfpinnen, v.a. fiar. Fertig fpinnen, 
findar defiar. Durch Spinnen abver: 
dienen, fiar em pago, á conta do que 
deve. 
Abfplittern, v. a. fazerse astilhas, rachas, 
saltar em astilhas. | 


Abita 


absolvizão, remissão da Abfprengen, v. a. saltar huma pera de hu- 


ma rocha, 

v.n.vom Wege, sahir fora 
do caminho, descaminharse. Rem 
Wagen, vom Pferde abfpringen, sal- 
tar do cavalo, Sich ablöfen, despre- 


«garse, desfazerse, desprenderse, desa- 


juntarse, Bon einer Parrbei, deixar 
hum partido. Bon einer Meynung, 
deixar, abandonar huma opinião, mudar 
de opinião. Mon der Wand abfprins 
gen, als eine Kugel, oder Ball, re- 
saltar, botar. 


Abfproffen, f. Abftammen. 
Abfprößling, m. f. Abfümmling. 
Abfprung, m, vom rechten Wege, salto, 


Bon der Religion, apostasia. Won 
einer Meinung, mudanza, cambia- 
mento de huma opinião, do sentimento. 
Mon der Wand, ressalto. 


Abfvilen, v. a. das Waſſer ſpuͤlt die 


Derge ab, aaguase leva parte da la- 
deira do monte. Das Ded des Schif— 
fes abfpülen, lavara coberta, 


Abfpulen, v. a. als ©eide, Zwirn, en- 


sarilhar, meter no fuso, 


Abitammen, v. n. descender, trazer sua 


origem. Mon guter Familie abftam: 
men, descender de huma nobrelinhagem, 
Abftammen, als Wörter, derivar, tra- 
zar a sua ongem, deduzir a sua erymo- 
logia. 


Abftammend, adj. descendente. 
Abftammung, f. origem, descendencia, 


linhágem, raiz. Abftammung in aufs 
fteigender Linie, ascendencia, In abs 
fteigender Linie, descendencia. Abs 
ftammung eines Wortes, derivazäo, 
etymologia. 


Abftämmen, v. a Bäume, destroncar, 


separar do tronco. 


Abftand, m. Entfernung, distancia, in- 


tervalo, diferenza. Abftand, Entfagung 
feiner Anfprüce auf etwas, renun- 
cif, renunciazão à seus direites, 


Abfprecen, v.a. durch Urthel und Recht, Abſtaͤndig, adj. als Holz, lenha morta, , 


decretar contra alguem; condemnar. Das 
“Leben abfprechen, condemnar á morte, 
sentenciar á morte. Die Aerzte haben 
ihm das Leben abgefproden, os medi- 
cos desconfião da sua vida, o tem desau- 
ciado, abandonado. Einem die gefunde 
Vernunft abfprecven, negar à alguem 
de sãa mente, de juizo. Etwas mit eis 
nem abfprechen, f. Berabreden, con- 
certar, austar. Das fann man mir 
nicht dbfprechen, não poderão disputar- 
me isso. 
Abfpreigen, v. a. in Bergwerken, f. 
Unterftüßen. 


secca; pao morto, 


Abftatten, v. a. Danf, agradecer; dar 


grazas, dizer grazas, estimar. Beſuch 
abftatten, ir ä fazer huma visira, Fin 
Sompliment abftatten, fazer cumpri- 
mento, cumprimentar, fazer saudazões 
á alguem; saudar de parte de alguem. 
Seinen Gluͤckwunſch abftatten, dar 
parabens, felicitar, congratular, (Fin 
Zeugniß abftatten, testemunhar, testi- 
ficar. Einen Eid, prestar juramento. 


Abftattung, f. des Danks, agradeci- 


mento , rendimento de grazas. 


Abſtat⸗ 
tung eines Berichtes, relazão. 


Abſto = 


Yhftäuben, v. a. desempoar; tirar, sacu- 
dir o pó. 

Abftechen, v. a. vom Öattel, tirar á al- 
guem da sella; ſchlachten, matar; die 

- Keble, den Kopf abſtechen, degollar, 
cortar a cabeza; als ein Supferfteder, 
gravar, abrir, entalhar em cobre; im far; 
‚tenfpiele, cortar. Abftechen, als eine 
Sarbe, die abftidht, relevar, dar maior 
“lustre. Ein Lager abfiecyen, marcar 
os rermos de hum campamento; astig- 
nalar bum campamento. 

Abfteden, v. a, tirar os alfinetes; das 
Kleid, die Schürze abftecten, desar- 
regazar, soltar o vestido, abaixar. (Fin 
Lager abfiecten, f. Abftechen. 

Abſtehen, v. n. distar, estar distante, 

- apartado, Bon einem Borbaben ab; 
fteben, desistir, ceder de hum intento, 
renunciar, abandonar. Abſtehen, als 
Fiſche, morrer. Bom Meine, der 
Mein ift abgeftanden, o vinho se tem 
voltado, se tem corrompido, 

Abftehlen, v. a. furtar, roubar, levar por 
furto, ou furtando. 

Abfteigen, v. n. berunterfteigen, des- 
cender, baixar; vom Pferde, vom 
Magen abfteigen, apearse do cavallo, 
da carruagem. 

Abfteigend, adj. Abfteigende Linie, lin- 
ha descendente; descendencia, 

Abfteigequartir, n. casa de estalägem, 

Abfteigung, f. descensão; die gerade, 
ſchiefe Abfteigung ‚a 'descensäo recta, 

bliqua. 


q 
Abftellen, v. a. als Mißbraͤuche, refor- ’ 
Sefeße, abrogar, anu- 


mar abusos. 
lar, abelir huma lei. 
Abftelung, f. der Mißbraͤuche, aboli- 
z30, reforma dos abusos. abrogazão. 
Abfterben, v. n. von Geſchlechtern, ex- 
tinguirse, acabarse. ©terben, morrer, 
fallecer. Berloren gehen, perderse. 

Abfterben, n. a morte, o óbito, o falle- 
cimento, 


Abftfimmen, v. n. dissonar; pon eines 
Meynung, dissemtir, ser do outra opi- 
nião, 


Abftimmung, f. dissonancia; 
Meynung, dissensão. 

Abftoßen, v. a. herunterftoßen, deitar, 
precipitar, Er bat die Hörner abge: 
fioßen, se tem escarmentado com seu 
damno. Die ſcharfen Eden des Hol 
zes und der Steine, chanfrar , cortar 
obliquamente a madeira, huma pedra. 
Lâmmer abftofen, desmamar, tirar a 
mama. Das Merz abftofen, sufocar, 
afogar o corazão. Mit dem Hobel abs 
fioßen, acepilhar grosseiramente. Bom 


von ber 
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Sande abſtoßen, dar, fazerse A vela; 
partir, desaferrar, desamarrar, levan- 
tar, ou levar as âncoras, o ferro. 

Abftrafen, v. a. f. ftrafen. 

Abftreichen, v. a. das Ausmaaß, rasou- 
rar ocogulo detrigo na medida; árrasar, 
passar a rasoura pela medida; igoalar 
com a rasoura. 

Abftreifen, v.a. Blätter, .desfolbar; tirar 
as folhas. Die Haut abfireifen, esfo- 
lar , tirar a pelle, tirar parte da pelle, 

Abftreiten , v. a. disputar alguma cousa & 

alguem. i 

Abftriegeln, v. a. almofazar, esfregar , 
alimpar com a almofaza; azoutar; apa- 
lar. | 

Abftrömen, v. n. ser levado pelas corren- 
tes do mar, ou de hum rio, 

Abftumpfen, v. a. embotar, tirar o fio, 
fazerrombo. Den Geift abftumpfen, 
abater o espirito; embotar o ánimo. 

Abftürzen, v. a. berunterftirgen, bai: 
xar, precipitar. Seines Amts entfes 
Bem, depor, privar do seu oficio; der 
gradar; depossuir. 

Abfiúgen, v. a ein Schiff, escorar 
hum navio, 

Abftußen, v. a. cortar muito corto; cér< 
ecar, encurtar, truncar, Bäume abs 
ftußen, decotar; cortar a corda ás är- 
vores; podar pela cabeza, 

Abfurd, adj. absurdo, absono, imperti · 

nente, centrario ao bom sentido. 

Abt, m. abade; superior, prelado dos 

"monges. Gin infulirter Abt, abade 

mitrado. (Gin gefitrfteter Abt, aba- 

de príncipe. Laßt den Abt reiten, 
não deterse de divertimentos; não curar, 

Ubtafeln, v. a. desservir a mesa, levantar 
as iguarias de cima da mesa, 

Abtaͤfeln, f. Táfeln. 

Abtateln, v. a. ein Schiff, desaparel. 
har hum navio, desarmar hum navio. 
Abtafelung, f. desaparelho, desarmamen- 
to de huma nave, | 
Abtauſchen, v. a. conseguir por huma 

troca; trocar, cambiar. 

Abteufen, in Bergmwerfen, cavar de- 
baixo ; minar perpendicularmente. 

Abtey, f. abbadia, Der Dienft, die 
Wuͤrde eines Abts, abbadessado. 

Abteylich, den Abt angehend, abbacial, 
pertencente ao abbade, 


Abtheilen, v. a. partir, repartir, distri- 
buir em duas ou mais partes. Am 


Schreiben, dur Zeichnen, pontuar, 
. Pör os pontos e virgulas, 


Mbebeilung, 
distribuizão. 


Einer Stadt, 


f. repartizäo, partizão, 
Eines Bude, seczão. 
secaão, bairro de huma 
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cidade. Einer Provinz, districtos. 
A theilung Soldaten, divisão; trozo 
de tropas. 

Abthun, ©. a. eine Rechnung, saldar, 
ou soldar huma conta; fechar. Einen 
Gtreit, compôr, ajustar hum proceso, 
huma demanda. Gin Gefchäfte, eva- 
cuar hum asunto. Einen Verbrecher, 
justizar, executar d hum malfeitor. Die 
Larve, desenmüscararse, 

Abtiffin, f. abbadessa ; mãi superiora, mai 
abbadessa. 

Abtoben, v. m. desafogarse. Der Sturm 
bat abgetöbet, o furor da tempestade 
tem cesado. 

Abtrag, m. Bezahlung, paga, pagamento, 

"> satisfaczão. Abtraa, Schaden, damno, 
perjuizo, detrimento, perda. Thun 
Sie fich feinen Abtrag, não se per- 
judique Vm,, ober não sefaza mda obra. 


AUbtragen, ». a. die Gpeifen, desservir, 
levantar as iguarias da mesa, Einen 
Bau abtragen, demolir, abater hum 
edificio. Schulden abtragen, pagar, 
satisfazer as dividas. 
gen, usar, gastar pelo uso. Gin ab: 
getragenes Kleid, vestido usado, gas- 
tado pelo uso, 

Abtragung, f. eines Hauſes, demoli- 
zão de hum edificio, Der Schulden, 

* pago, satisfaczão das dividas, 

Abtráufeln, v. m. tropfenmeis, gote- 
jar; correr, cahir gota & gota. 

Abtreiben, v. a. den Feind, rechazar ao 
inimigo, Die Leibesfrucht, causar, 

roduzir aborto, ou movito, 
Dferd abtreiben, fatigar, travalhar, 
cansar; abater hum cavallô com muito 
travalho. Abtreiben, als ein Schiff, 
derivar, drivar; abtreiben, abgetries 
bem merden, das Schiff, descahir. . 

Abtrennen, v. a. separar, descojuntar. 
Etwas Genábetes, descozer, desman- 
char huma costura. 

Abtrennung, f. desmembramento, sepa- 
razão de huma parte; desmembrazüo. 
Ab treten, v. a, abnußen als Schuhe, 
consumir pelo uso; gastar. ein 
Hecht abtreten, ceder, transferir, pas- 
sar a outro Os seus direitos, as suas per- 
tenzõas. Seine Güter an feine 
Släubiger , fazer cessão dos seus bens 
á seus credores; abandonar, ceder seus 
bens. Der feine Güter an feine 
Gläubiger abtritt, cessionario, Won 
einem abtreten, feine Parthei verlaf: 
fen, abandonar o partido de alguem. 
Abtreten, irse, retirarse, ir à parte. 


Abtretung, f. der Güter, cessão dos 
bens aos credores: 


\ 


Kleider abtras 


to 


Abm 


Abtreufeln, v. m. gotejar; correr, cahir 
gota à gota, 

Abtriefen, v. m. distillar. Mugen haben, 
tirar, levar vantágem. 

Aberift, F. eines Schiffes, a deriva, 
driva de huma não. - . 
Abtrinfen, v.«. beber de hum vasocheio. 
Eine Schuld abtrinfen, beber ä con- 

ta de huma divida. 

Mbtritt, m. marcha, retirada, sa- 
bida. Abtritt, heimliches Gemach, 
privada, secreta, commua, latrina, re- 
trete; despejo das inmundicias. Auf 
den Abtritt geben, ir á letrina, ao re- 
trete. Den Mbtritt fegen, limpara Je- 
trina, Abtritt von einem Rechte, ces- 
são, renuncia, desistencia de hum direi- 
to. Einen Abtritt nehmen, retirar- 
se, ir à parte, 

MNtrrittsfeger, m. ribeirinho, 
alimpa as privadas, e cloacas. 

Abtrodnen, v. a. troden machen, sec- 
car. Die Hände abtrocinen, enxu- 
gar as mãos. Trocken werden‘, sec- 
carse, dessecarse. - Die Thränen abs 
trocênen, enxugar as lágrimas. - 

Abtroͤpfeln, f. Abtreufein. 

Abtroßen, *. a. conseguir, obter com 
ameazos, à forza de ameazos, 

Abtrännig, adj. vom Glauben, apósta- 
ta, renegado, Bom Glauben abtritns 
nig werden, apostatar, abandonar a 
fé, a verdadeira religião, Rom einer 
Parthey, deixar, abandonar hum parti- 
do. Bon feinem rechtmaͤßigen Herrn, 
rebelarse contra seu senhor legitimo, 
levantarse, fakar a obediencia debida à 
seu principe, Abtruͤnnig, rebelde, le- 
vantado, 

Abtrimnigfeit, f. vom Glauten, apo- 

| stasia, t auch Empörung. 

Aburteln, v. a. sentenciar; julgar, dar, 
proferir sentenza, 

Abverdienen, 2, n, trabalhar á conta de 
buma dívida, f. Abdienen. 

Abvieren, ©. a. viereckte Geftalt geben, 
quadrar, esquadriar, fazer quadrado; 
reduzir à forma quadrada, Abvieren, 
ein Schiff von einem Segenftande abs 
treiben, afastar, alargar hum navio, 
Ein Tau abvieren, dar hum salto, 
arriar, 

Abvifiren, =. a. fazer pontaria, dirigir a 
mira, tomar é mira, 


© que 


Abwachen, fich, fatigarse, cansarse, con- 
_ sumirse de privazões do somno, &forza 
de velar a noite, enervarse velando. 


Aprodgen, v. a. pezar, examinar, balan- 
zar, compassar, Mit der Waſſerwa⸗ 
ge, nivelar, pór as nivel.. 


+ 
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1,0, a die Schuld von ſich, 
regarse da culpa; desculparse. 

elbars ab) von Wörtern, de- 
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Abwandeln, 2-4, die Wörter, declinar, 
c Re ee? 


— m, partir, ir de hum lu- | 
, Abweifen, 2. a. zuruͤckweiſen, refusar, 
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“Amt abwarten, desonerarse, cumprir 
com as suas “obrigazões, com o seu ofi- 
do, Die Gelegenheit abwarten, es- 
perar a conjunctura favoravel. Guten 
Wind abwarten, esperar vento favora- 
velo Den Ausgang abwarten, espe- 
raro ézico. + 

—5 , adv. abaixo; in der Seeſpra⸗ 
|, ao largo, e 


Abwafyen, +. a. lavar, alimpar com a 


Abweben, v. a. acabar, findar de tecer; 
acabar hum tecido, 
Abwechſeln, v. a. medfelsmeife, alter- 
nar, revezar, trabalhar por vezeria, 
Geld abtwerhfeln, cambiar dinheiro. 
Abmechfelnd, adj: alternativo. Fieber, 
huma febreintermittente; ‚adv. alternati- 
vamenta; por vezes 
Awechſelung, f. aleernarão; mudanza 
alternada. Cine Abmwechfelung in fei: 


en, 7, a: esperar, aguardar. Sein 


4 OR 
q go. 
Abwendig, adj. einen abrvendig mas 


Abmwefend , 
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Abweiden, v.a. pascer, pastar no eam- _ 


po a herva. 
Abweifen, v. a. ennovelar o fiado. 
Abweinen, v. a. obrer, conseguir cho- 
rando ; obter ä forza de chorur. Sich 
abıweinen, consumirse, enfraquecerse 
chorando muito. 


não querer acceitar. Einen Bettler abs 
weifen, negar ä hum mendigo alguma 
esmola; enviar embora. Kinen- forts 
fhicfen, despedir á alguem com despre- 
zo. Cr ift abgemiefen worden, tem 
recebido, sofrido repulsas, 


Abweiſung, f. recusazão; negativa, re- 


pulsa; despedida, _ 
Abwenden, v. a. afastar, apartar. 
mendi 


Abs 

machen, alienar os corazöes, 
efahr abrvenden, apartar o peri- 
Den Hieb, parar o golpe. 


“chen, persuadir, corromper à alguem 
á que deixe seu amo, o partido de oue- 
tro, — Afastar de seu dever. 


Abwerfen, v. a. niederwerfen, deitar 


«pelo chão. Das Joch abwerfen, sa- 
cudir o jugo, a canga, Im Spiele mit 
MWürfeln,) ganhar; exceder. (Fine 
Bruͤcke abwerfen, demolir huma ponte, 
Abwerfen, einbringen , produzir, 
render, dar de fruto, de renda. 

adj. ausente; retirado, a- 

fastado. 


wer Lebensart machen, mudar su vida, Apıwefenheit, f. ausencia, apartamento, 


Abweg, m; desvio. Auf Abwege. gera: 
then, desviarse do caminho, do direi- 
to, do justo; desencaminharse, afastar 
dö justo, Auf Abmegen geben, pro- 
curar desvios. 


Abwegſam, adj. desviado, apartado, a- Abwiegen, v. a. f. Abmägen, 
Abwinden, v. a. herabwinden, baixar 


tado, Srt, lugar desviado, 

Ahwehen, v. m. nachlaſſen, als die 
Minde; o vento abonanza. 

Abwehren, v. a, impedir, estorvar. Zus 

hd treiben, rechazar, Er läßt fic 
nicht abwehren, não ha meio de lhe 
estorvar. 

Abweichen, v. m. afastarse, apartarse; 
desviarse. Bon dem Wege abweichen, 
desviarse, declinar do caminho, Bon 
der Hegel abweichen, afastarse de re- 

Die Magnetnadel, variar. Die 

mne, declinar. Ron einer Mey- 

nung, apartarse da opinião, ser de dife- 
rente opinião, . 

Ahweichung, f. afastamento, apartamento, 

eihung der Wörter von der Res 

el, anomalia, irregularidade. Der 


agnetnadel, variazäo. Der Gons 


ne, declinazão. Der Schiffe, deriva, 
diva, 3 


Abivegen, v. a. embotar, tirar o fio, fa. 
zer rombo, : 


Abwickeln, v. a. Garn, Mole, pa 


velaf o fiado; pörem novello; fazer no- 
vello. 


por meio de huma pole, 


Abwiſchen, v. a. limpar, alimpar. Die 


Thraͤnen abwiſchen, enxugar as lágrimas, 
rodilhão, rodilhas, 


Abwifher, m. und — que se 


Abwiſchlappen, m. alimpa a louza, da 


cozinha. 


Abwuchern, v. n. levar, tirar, conseguir 


por usura injusta. 


Abwuͤrdigen, v. a. von Münzen, redu- 


zir huma moeda no seu valor; abaixar o 
valor de huma moeda, 


Abwuͤrdigung, f. einer Münze, reduc- 


zao de huma moeda. Der Berdienfte 
eines Mannes, desprezo do merito ; 
abatimento. 


Abwürgen, v, a. matar, degollar, esga- 
nar, cortar q goela, 
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Abzahlen, 2.0. f. Bezahlen. 

Abzaͤhlen, v. a. contar. Un den Fins 
gern abjdylen, contar, sumar pelos 
dedos, " 

Abjabnen, v. m. die Zähne verlieren, 
desdentarse, perder os dentes, Das 
Kind bat noch nicht abgezabnt, o me- 
nino näo tem ainda todos os dentes. 

AUbzanfen, v. a. conseguir, obter, lo- 
graräforza de altercar, eu de contender, 

Ubzapfen, v.a. Wein, aus einem Faffe 
ins andere, trasfegar, passar de huma 
vasilha para outra. 

Abzäͤumen, v. a. desenfrear; tirar o fréo 
é hum cavallo. 

Abzdumung, f. desenfreamento, desen- 
freadura. 

Abzdunen, v. a, cercar, fechar com sebe; 


rodear de sebe hum jardim, huma vinha, . 


Abzdunung, f. o cerco com huma sebe, 


Abzehnden, v. a. den Sebnden nehmen, - 


dizimar; cobrar, receber, tirar , arre- 
cadar os dizimos, 

Abzehren, v. a. comer a conta de huma 
divida. Mager machen, enfraque- 
cer; fazer magro; emmagrecer. Dich 

abzehren, consumirse, enfragnecerse, 


'emmagrecerse;. pörse magro; pörse em- 
magrecido ; desfazerse de carnes, de. 


gordura. F 

Abzehrung, f. enfraquecimento, diminui- 
zäo, fraqueza, magreza, falta de car- 
nes; extenuazao, 

Abzeihen, =. f. Zeichen. 

Abzeichnen, ©. a, desenhar, debuxar, 
delinear,esbozar; fazer o primeiro esbozo. 
Gin Lager abzeidynen, f. Abfteden. 
Grenzen abzeichnen, demarcar os li- 
mites. 

Abzeichnung, f. desenho, debuxo, delinea- 
za0; esbozo. Eines Gebäudes, plan- 
ta de hum edificio. Der Grenzen, de- 
marcazão. 

Abziebeifen, m. o ferro para estregar o 
cänhamo. i 

. Mbzieben, v. ». meggeben, marcharse; 

irse; retirarse; partir. Bon der De: 

lagerung abziehen, deixar, abandonar 
ositio, Dem Biehe die aut abzies 
ben, esfolar ; tirar a pelleä huma besta. 


car 


einem abziehen, tirara mão de alguem 
abandonar, desamparar ; largar á mão de 
alguem. Gin Scheermeffer abziehen, 
affilar, azacalar, aguzar, dar fio ä hums 
navalha. Deftillicen, destillar; extra— 
bir pelo alambique. In der Drude: 
tey, tirar tantos exemplares. * Fin Ge: 
wicht abziehen, ajustar huma balanaa, 
Gid von der Melt abzieben,. retirar- 
se do mundo. Bon der Wache abjie: 
ben, render a guarda,. Beſchaͤmt abs 
sieben, retirarse confuso, ficar enver- 
gonzado. Mit der langen Nafe abs 
ziehen, ficar com buma cara cumprida, 
ficar com huma cara do tamanho dehum 
palmo; ficar enganado nas suas esperan- 
zas; sahir envergonhado, 

Abzieher, m. der Same einer Muskel, 

_ abductor, | 

Abzielen, v. m. mirar, pôr a mira; fazer 

o ponto, ouapontaria; abzwecken, ten- 

der, encaminharse, dirigirse á algum 

. fim; propórse alguma cousa. 

AUbzielend, adj. tendente á, 

Abzirkeln, ». a. compasar; medir com 

. compaso. 

Abzug, m. von einer Summe, deduc- 

za0, abate; desfalco; rebaixa; descon- 

to. Abzug einer Armee, retirada, 
partida, Freyer Abzug, livre sahida, 

Im Deftilliven, destiliazão ; purifica- 

zão, rectificazão pelo lampique, Loch, 

Abzug in einer Mauer, cloaca; cano 

do despejo das immundicias. Zum Abs 

zuge blafen, tocarärerirada, N 

Abzugs Bogen, m. in der Druderey, 
a primeira impressão, estampa de huma 
folha, 

Abzugsflagge, f. bandeira de partenza, . 

Abzugs: Geld, n. direitos que se pagão 
quando alguem muda de parria;direitos so- 
bre os bens de hum estrangeiro, quemorre. 

Abzugss Predigt, f. sermão, orazão, 
pregazão da despedida, | 

Abzupfen, v. a. mit Gewalt, arrancar, 

‚ tirar por forza. 

Abzwacken, v. a. durch den Betrug, 
tirar, truncar, diminuir, defraudar ä 
alguem de huma parte do que Ihe per- 
tence; cercear, cortar, 


Mon der Summe abziehen, abater, Abzwecken, v, m. ter por alvo; tender, 


deduzir, desfalcar. In der Rechen— 
funft abzieben, deduzir. 


abzieben, desçubrir; tirar o chapéo. 


dirigirse, 


Den Hut Abzwiden, v. a. beliscar, truncar, cor- 


tar com os dedos; levar beliscando, 


Die Handfhuhe abziehen, descalzar Abzwingen, v.a. durch Zwingen befoms 


as louvas, tirarse as louvas. (Finem 
die Larve abziebem, desmascarar ; tirar 
a máscara é alguem; mostrar, descubrir 


men, obter, conseguir por forza. (Fins 
mwilligung abzwingen, obrigar, for- 
zar-á que consinta, 


a hipocrisia de alguem. Mein abzies Ucacien, f. acacia. Die gemeine Aca: 


ben, trasfegar, passar o vinho de hum 
vaso para outro. Beine Sand von 


cie, acacia commua. Die wahre Jca: 
cie, acacia verdadeira, ou legitima, 


Meco 


Academie, f. academia, universidade. 

Muſikaliſche Academie, academia de 
música. Zur Academie gebbrig,. aca- 
demico, 

Academifer, m. academico; .socio de hu- 
ma academia. x 
Academiſch, adj. académico. Academi— 
ſche Porlefungen, preleczoss académi- 

cas. 

Mcademift, Mm. academista, discípulo de 

“ huma academia, 

Accent, m. accento. - accento grave, agudo, 
circumflexo, 

Accentuiren, v.a, accentuar; notar, mar- 
car por cimaa syllaba com o accento que 
debe ter. 

Meceptant, m. eines Wechfels, acceiran- 
te de huma lerra. 

Acceptation, f. acceirazão, acceite dehu- 
ma letra de cambio. 

Acceptiren, v. a. einen Wechſel, accei- 
tar huma letra de cambio. 

(cce, m. acceso. Eingang, Cintrttt, 
entrada. 

Acceſſiſt, m. auditor em huma chancilleria, 

Xccidentien, n. plur. lucro, proveito se- 
creto e illicito, que hum homem tira do 
emprego que tem, — ud im guten 
Sinne, os emolumentos extraordinarios, 
prós e procalzos. 

Aecis:Amt, mn. a casa de sisa,, onde se 
pagão os direitos da sisa. 

Accisbar, adj. sugeito à pagar os direitos 
da sisa. 


* 


Accisbedienter, m. ajudante do que cobra 


asisa. 

Acciſe, f.a sisa, 
gar a sisa, 

Acciseinnehmer, m. arrecadador da sisa; 
siseiro; o que cobra a sisa. 

Acciszettel, m. bilhete, passaporte de 
sisa. 

Mccommodiren, v. a. die Haare, pen-, 

“tear. 

Hccompagnement, n. accompanhamento, 
Obne, mit Accompagnement fingen, 
cantar com, sem accompanbamento, 

Nccompagniren, v.a.mitderZither, ac- 
companhar a sua voz ä som da cithara, 


Accord, m. accordo damúsica, Vergleich, 
accordo, pacto, concerto, ajuste; con- 
venzão , tratado, Einen Accord mit 
feinen Gldubigern treffen, fazer bum 
concerto, hum ajuste com seus credores. 
Adj. Accord, einig, acorde, uniforme. 
Mir find nicht accord, não vamos a- 
cordes. j 


Necordiren, v. n. uͤbereinſtimmen, acor- 
darse, concertar entre sí, Mit feinen 
Glaͤubigern accordiren, compörse, 


Acciſe bezahlen, pa- 
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ajustarse com seus credores, à lhes pagar 
certa somma pelo que tem que pertender. 
Sn der Banf accordiren, conferir os 
asentos com os da banca, 


Hecouheur, m. cirurgião, médico par- | 


teiro. 

Accouchement, m. parto ; tempo do parto, 

Accouchiren, v.a.asistir à algum parto, 

Uccurat, adj. exacto, punctual. Adv. exac- 
tamente, punctualmente, com punctua- 
lidade, com exactidüo. 

Mecuratefie, f. exactidão, punctualidade, 

Ach, interj. ah! ah que dor! Ach und 
Wehe ſchreyen, gritar misericordia. 

Adat, m. agara. 

Achatonir, m, agatoniz, 

Achſe, f. am Wagen, eixo de carruägem, 
Die Achfe der — eixo da terra, ou 
do mundo. Die Achſen des Schiffs, 
eixos do navio. Die Waaren auf der 
Achſe transportiren, transportar, con- 

duꝛir por carruagens, 

Achfel, f. die obere Schulter, hombro; bie 

hintere Schulter, espalda. Einen auf 

den Achfeln tragen, levar á alguem em los 
hombros, levar à alguem à costas... Die 

Acfeln zucden, mißbilligen, encolher 

os hombros. Einen über die Achfeln 

anfeben, olbar à alguem sobre o hom- 
bro, ou por sima do hombro, Etwas 
auf die leichte Achfel nehmen, obrar, 
proceder sem cautela; desprezar; nao 
fazer caso de, Auf beyden Achfeln 
tragen, nadar entre duas aguas; estar 
suspenso, em dúvida; tratar com huma 

e outra parte, Die Achfel hängen, não 

estar bem disposto. 

Achfelband, n. der Soldaten, dragona. 

Achſelfleck, m. f. Achſelſtuͤck. 

Achfelgrube, f. und Achſelhoͤhle, f. so- 

+ vaco; cavidade da parte inferior do brazo, 

Achfelftäc, n. an einem Hemde, hom- 
bros, ou hombreira de huma camisa. 

Acyfeltráger, m. homem fal(o; dobrado, 
disimulado, disfarzado, refolbado, 

Achſeltuch, m. des Priefters, amita, es- 
paldeira. 

Achſelzucken, ». encolhimento de hom- 
bros. ; 

Achfenblech, m. chapa, ou meio circulo de 
ferro que põe no fim do eixo das carrua- 
gens — gato de ferro. 

Achfennagel, m. cavilha de ferro do eixo, 

Achfenring, m. círculo, annel, argola, 
aro de ferro de eixo, 


Achſenſchiene, f. chapa de ferro para guar- 
'necer a roda de carruagem, 


Acht, f. Landesvermeifung, bannimento, 
desterro, degredo, exilio, proscrip2d0s 
condemnazão & ser bannido. Reiche: 


a 


Acht 


É | 
acht, bannimento, proscripzão do im- 
perio. In die Reichsacht erklären, 
declarar hum membro, hum vasallo do 
imperio, privado das suas honras e pre- 
rogativas, proscrever, confisar lhe os 
seus bens para a câmara real. 

Acht, f. Achtung, Act haben, atender, 
estar atento, cuidar. Mus der Acht 
laifen, descuidarse, desatender. Die 
Gelegenbeit in Acht nehmen, lanzar 
mão da occasiao; não a deixar fugir; — 
valerse da occasiao, da opportunidade, 
das circunstancias, Mimm die Gele: 
genheit in Acht, fie kommt nie wies 
der, huma occasino perdida, nunca mais 
‚se recupera. Gid vor einem in Acht 
nehmen, guardarse de alguem, preca- 
verse, precararse. eine Pflid in 
Act nehmen, cumprir a sua obriga- 
zão, fazer seu dever. - Geine Pflicht 
aus der Acht faffen, faltar .ä sua obri- 
gazäo, à seu dever. 

Adr, als Zahlwort, oito, outo. Acht 
Tage, oito dias, espazo de oito dias. 
Eine Strophevonaht Rerfen, oitava. 

Achtbar, adj. honrado, respeitado, re- 
speitavel, digno de respeito. 

Achtbarkeit, f. estima, estimazão, aten- 
zão, considerazäo; honradeza. - 

Achte, ſ. Acht, Zahlwort. 

Achte, der Achte, oitavo. Den achten 
des Monats, o dia oitavo, ou oitavo 
do mes, Achtehalb, sete e meio. Ach⸗ 
tehalbmal, sete e meia vezes. 

Achteck, m. octogono, que tem otro än- 
gulos, e outo Jadös; in der Fotrtificas 
tion, praza com outo baluartes. 

Achteckig, adj. octogono, oitavado. 
Amtedig machen, oitavar. 

Adıtel, ». huma oitava parte; meio quarto ; 
oitavo. 

Adıten, v. a. aufmerflam feyn, atender, 

- . estaratento. Das Defte feines Herrn 
achten, cuidar do melhor interesse de seu 
ama, olhar para o benefício o interesse 
de. Hochachten, estimar muito, ter 
em muito; apreciar, fazer caso, fazer 
estima. Gering achten, ter em pou- 
co, desprezar. ich achte es nicht, 
não fazo aprecio, não o apre- 
cio, não fazo caso de, Für einen ehr; 

lichen Mann adıten, ter por homem 

. honrado, reputar, estimar. Für mich 
tig achten, reputar ser de considerazão, 
de consequencia. 

Achtfach, acdtfáltia, outo vezes. 

Achthalb, sete e meio. 


Achthundert, oito centos, as. Der Acht 


hunderte, oitocentesimo, a, 
Achtjaͤhrig, adj. que tem oito annos, 
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Achtlos, adj. descuidado, inadvertido; 
adv. descuidadamente, inadvertidamente, 

Achtloſigkeit, f. inadvertencia, descuido, 
falta de advertencia, 

Achtmal, oito vezes. 

Achtmonatlich, de oito meses, 

Achtſam, adj. arento, advertido, cuida- 
‚doso, vigilante, considerado; adv. aten- 


tamente, advertidamente, cuidadosa- 
mente, consideradamente, com circum- 
speczão, 


-Achtfamfeit, f. cuidado, advertencia, con- 
siderazäo, circumspeczão, refleczão, vi- 
gilancia; applicazão; solicitude. 

— — adj. octogono. 

Achtserklaͤrung, ff. Acht. 

Achtſylbig, adj. oitosillabo; que tem oito 
silabas, 

Achttägig, adj. de oito dias. 

Achtung, f. estima, considerazão, respeito, 
estimazão, aprezo, caso que se faz deal- 
guem, Cid Adytung erwerben, adqui- 
rirestimazao. In Achtung ftehen, estar 
estimado, respeitado. Achtung verdies 
nen, merecer aprezo , estimazao, ser 
digno de aprezo. 

Ahtungswürdig, adj. respeitavel, esti- 
mado, respeitado, digno de respeito, 
Achtwinkelig, ady. oitangular; que tem 

oito ângulos, oitogeno, 

Achtzig, oitenta; achtzigfte, octogesimo, 
último de oitenta. 

Achtzigjaͤhrig, adj. octogenario, que tem 
oitenta annos, 

Ader, m. campo, terra; terra lavoravel, 

Aderbau, m. agricultura; a arte de culti- 
var a terra, Ackerbau treiben, exer- 
cer a agricultura; aplicarse à agricul- 
tura. 

Aderfeld, m. campo; terras cultivadas. 

Actergerátie, m. instrumentos da lavoura. 

Adergefege, x. plur. leis agrarias, 

Aderhof, m. caseria; predio rústicos 
quinta; casa de campo; fazenda de la- 
voura; herdade. 

Ackerhuhn, u. f. Rebhuhn. 

Ackerklette, f. consolda. 

Aderland, m, terra lavoravel, terras de la- 
voura, 

Aderlohn, m. salario, soldada, jornal que 
se paga a hum lavrador. 

Adermann, m. lavrador, o que cultiva, 
o que lavra as terras, 

Adermännden, m. f. Bachſtelze. 

Udermennig, m. agrimonia, ein medizis 
nalifhes Krant. 

Ackermuͤnze, f. mentrasta. 


Adern, v. a, arar, lavrar, lavrar a terra 
com o arado, 


Aderpferd, vw. cavallo de lavoura, 
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Ackerraute, f. fumaria, herva molarinha, MoetifcheAder, veia poetica; estro, ge- 


ou fel da terra. nio, talento para a poesia. 
Aderfcbolle, f. f. Erdfholle. Adericht, adj. venoso, cheio de veias. 
Ackerwinde, f. ornithogalo, Aderlaß, f. sangria.. Aderlaß verords 


Acosti, nessa, assignazão que pagar nessa, nem, receitar huma sangma, >» E 
Xeten, f. plar. auctos, actos, Die Acten Aderlaßbaͤuſchchen, mu. compressa, chu- . 
eines Prozeſſes, os actos de hum pro- maze, almofadinha. 


cesso. | Aderlafbecten, xu. tigela, bacia para a 
Actenmdßig, adj. conforme aos actos do. sangria, 

processo. Aderlaßbinde, f. faixa, atadura, ligadu- 
Meteur , m. actor, comediante, represen- ra, cinta para a sangria, “ 

tante, PR Aderlaßeifen, mn. lancera para a sangria, 
Actie, f.in einer Handlungsgefellfchaft, Aderlaflen, v. a. sangrar, abrir a vea, .ti- 

acrão. rar sangue. Cie müffen aderlaffen, 


Metion, f. aczão, funczão, combate, pe- ' he forzoso que Vm se sangre, 
leija, batalha. Es ift eine Action vor: Aderlaflen, =. ſ. Aderlaf. 
gefallen, tem havido hum aczão, huma Aderlaſſer, m. sangrador. 
peleija. immer in Qétion feyn, estar Aderlaßfunft, f. arte de sangrar, ofício 


sempre em movimento, de sangrador. 
Actionnair, m. accionista; que tem mui- Qbdergiennig, m. agrimónia. 
; tas aczões em huma companhia. Aderrvaffer, m. serosidade. 
Activitát, f. actividade; fogo, vigor, vi- Adjunct, m. adjunto; substitum ; aju- 
vacidade, diligencia, promptidão, dante. 
Activſchulden, f.aplur. dividas activas. Adjungiren, v. a. substituir; dar por so 
Actuar ius, m. actoario. | cio ou ajudante é outro. : 
Actus, m. eine Handlung, acto. Adjutant, m. ajudante. General⸗Adju⸗ 
Adagio, mn. in der Muſik, adagio. tant, ajudante de campo. j 
Adamsapfel, m. pomo de adam; nó da Adjutantenftelle, f. ajudancia; oficio, 
garganta; f. auch Paradiesapfel. posto, emprego de ajudante, 
Adamsbif, m. nó da garganta. - Adler, m. aguia; kleiner Adler , aguia- 
Adammsfeige, f. tigo de india. zinha, Die römifhen, die franzöfi: 


Addiren, v. a. in der Arithmetik, ad- fchen Adler, as aguias romanas, franze- 
dicionar, sommar, fazer huma addizao, sas. Der weiße, fihwarze Adlerors 
Addition, f. in der Nrichmetif, addizzo. den, a órdem da aguia branca, negra, 
Adel, m. nobreza; fidalguia. Bon Adel Meeradler, xofrango, aguia marinha. 
feyn, ser nobre. Tugend mache Adel, Der große Meeradler, quebrantaos- 
avirtude ennobrece; virtude he no-' sos. Der fönigliche Adler, aguia rei, - 


breza. Adlers : Augen, olhos de aguia, de 
Adelbrief, m. diploma, escritura de no- lince; grande engenho, summa penetra- 

breza. zao; genio grande, elevado, penetrante, 
Adelbuch, mn. nobiliario, | > Adlers-Naſe, nariz de aguia, nariz 
Adelburſch, m. cadete. aquilino, Der Reichsadler, aguia do 
Adelhof, m. casa de algum cavalleiro. imperio, Adlerftein, pedra aguilina, de 
Adelich, adj. nobre; de qualidade, de aguia, 

nascimento distincto. Adler:Orden, m. f. Adler. 
Adeln, v. a, nobilitar, fazer nobre; en- Mbminiftrator, m. administrador, 

nobrecer, Adminiſtriren, v. o. administrar. 
Adelsbrief, m. f. Adelbrief. Admiral, m. almirante; general do mar; 
Adelftand, f. estado pobre, fidalguia; ea- capitão general; chefe da armada. Ad⸗ 

valleria. Ä miral von der blauen Flagge, almi- 


Aber, f. im Holze, Steinen,im Leibe, rante da bandeira azul, 
vea. Güldene Ader, hemorrhoides, al- Admiralin, f. almiranta; esposa de hum 
morreimas. An der güldenen Ader almirante, 
leiden, ter, padecer hemorrhoidas, Admiralität, f. o almirantado; tribunal 
Soblader, veia cava, Spannader, do almirantado. 


tendão. Yulsader, arteria, Zur der à . 

laffen,, a. abrir aveia, ar san- ip dO f. daſſ. Admiralſchaft 
gue; fig. sangrar, pedir, exigir, tirar machen, ir de conserva. 
dinheiro ou por taixa ou por contribui- Admiralſchiff, m. a capitana; almirante, 
zo. (Es ift feine gute Ader an ibm, nao, ou galera onde vai o almirante da 
não ha cousa boa nelle; elle es velhaco, armada, 
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Admirals-⸗Flagge, f. bandeira do almi- 20mbar, escarnecer, mofar, motejat á al- 


rante. ‚ guem; fazerzombaria, burlarse de alguem ; 
Admiralsftelle, f. almirantado; oficio, dar huma vaia à alguem; meterá bulha. 
posto de almirante, Aefferey, f. Aeffung, mofa, burla, es- 


Adreffe, f. eines Briefs, indicazão, so- carneo, zombaria; irrisão. Nachaͤffe⸗ 
brescrito da carta. Die Mbreffe ma: rey, obras de mono, de bugio, 
chen, pôr o sobrescrito em huma carta, Aeffin, f.mona, bugia, a femea do bugio, 
Einen Brief an feine Adreffe abge: Mebern, adj. de bronze. (Sin ábernes 
ben, remetter, fazer entregar acarta à Merz, hum corazão de bronze; duro. 
seu destino. Die Adreffe eines Haus Aehneln, v. n. assemelharse, parecerse, 
fes, as senhas, os sinaes da casa. eis ser semelhante hum ao outro; ter algu- 
ne Adreſſe abgeben, entregar assen- ma semelhanza, 


has da casa, Aehnlich, adj. semelhante, parecido; que 
Adreßblate, » folha ma qual se dão as separece com outro. Er fiebt feinem 
instruczöes publicas. “Bater fehr ähnlich, elle se parece mui- 
Pesa oficio onde se to ä seu pai; elle he filho de seu pai. 
Abref:Comproir,x. dão asinstruczõespa- Aehnlichkeit, f. semelhanza, igualdade ; 
Adreßhaus, n. ra se achar alguma parecenza; conformidade entre duascou- 
cousa, ou pessóa, sas. Aehnlichkeit haben, assemelharse, 


ter-semelhanza; ser parecido. 
Uehre, “ Sornábre, espiga, arista de 
4 ; trigo. Aehren lefen, colher as espigas ; 
correr à alguem, consultar, pedir seu respigar; apanhar ds espigas que firárão 


socorro.. : 

RR é — depois da sega. 

Adriatiſch, adj. adriätico; dag adriatiſche i — 

Meer, mar adriático ; o golfo de Ve- Aehrenlefer, m. respigador, - leferin, 


Adreffiren, v.a. Briefe, dirigir as car- 
tas; ſich an einen adreffiren, ir re- 


respigadora, 

Aelſter, f. ein Vogel, pega. 

Melter, adj. comp. mais velho, f. alt. 
Mein áiterer Sohn, meu filho mais 
velho. 

Xeltermann, m. einer Gemeinde, ancião, 

Aeltermutter, f. a bisavó, mäi do avó. 

Aeltern, m. plur. os pais. 

Aeltervater, m. o bisavó, 

Meltefter, m. einer Gemeinde, ancião, 
Die Meltefen, os anciãos. 

Aeltlich, adj. velhezuelo, bum pouco vel- 
ho; velhinho, algum tanto velho, 

Aemftg, adj. empenhado, apressado; fleis 
fig, diligente, sollicito , cuidadoso, 


* “ 9 ” “ = 
Advofatur, f. advogacia, avocacia; o ofi- — — Arbeitſam, laborio 
—— F. abbado advogado, Memfigfeit, f. actividade, promptidão, 
Fi —— Ea diligencia, vivacidade, ardencia, fogo, 
Aecht, adj. verdadeiro, legitimo; puro, : : 
justo, recto, " 


e — Aemtchen ‚- n. oficio, emprego pequeno, 
Aechten, v. a. f. Acht, in die Acht er Yemtchen bringt Käppchen, o oficio 


neza, 

Advent, m. advento. Adventepredig, 
ten, sermöes pregados pelo advento. 
Advis, m. aviso, adviso; anuncio; noti- 
cia, Advis geben, avisar; dar aviso. 
Advisboot, m. Advisjaht, Advisfchiff, 
aviso; barco, embarcazão de aviso. 

Advisbrief, m. carta de aviso. 

Abdvociren, v. n. advogar; exercer a pro- 
fissão de advogado, 

Advofat, m. advogado. . Einen als Ab: 
vofaten annehmen, tomar à alguem 
por advogado. | 

Advofatengebühren, plur. direitos, ex- 
pensas do advogado. 


flären. dad o 
: ; - por pequeno que seja deixa lucro. 
| un, m. proscripto, bannido, dester Yenbern, o. e. mudar; trocar; dar outro ae, 


outra natureza, Verbeffern, remediar. 
Meder, * ſ. Eichel. Ich kann es nicht aͤndern, não o pos- 
so remediar, Es ſtehet nicht zuändern, 
não ha remedio. 
enderung, f. mudanza, troca; transfor- 


ecbzen, v. n. gemer, dar gemidos; sus- 
pirar; queixarse com voz languida. 
Aechzen, n. gemido, suspiro, lamentazão ; X 
queixa dolorosa, - 
Xederchen, n. véazinha, a vid tebensânderung, mudanza 
Xeffhen, n. macaquinho 5 bogio; mona Aengftigen, v. 4. angustiar, afligir, ator- 
pequena - menina que arremeda tudo, mentor, Sich ângftigen, angustiarse, 
Heffen „v. a nabmaden , contrafazer; afligirse, atormentarse, 
arremadar ; imitar, fingir, fazer como Aengſtigung, f. angustia; afiliczao; tri- 
outro, Für einen Narren halten, bulazao; travalho.' 


ad 
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Lengſtlich , adj. angustiado, afflicto MAeußerung, f. demostrazão ‚ detlarazão ; 
agoniado ; afflicro em extremo. ' manifestazao, 
Nengftlichkeit, f. angustias, ansias. ‚Affe, m.mono; bugio; macaco; fig, mulher 
Nergtr, adj. comp. peor. f. Arg. affectada, melindrosa. - 
Aerger, m. enfado, colera, despeito, ira, Affect, m. afecto, A * 
indighazão, Affectiven, v. m. afectar; querer parecer 
Aergetlic, adj. zum Zornegeneigt, co- o quenão he. Im Reden affectiven, 
léricd; inclinado á cólera; iracundo, alectat na linguägem, 
ae: sugeito à encolerizarse; was Affectirt, adj. afectado, Affectirte Aus: 
tgerniß giebt, escandaloso. ers  Ddrüdfe, expressões afectadas, 
gerliche Lebensart, vida escandatosa, Affengeficht, n. cara de mono, de mona, 
Aergern, v. a. Aergerniß geben, escan- Affenliebe, f. amor cego dos pais para 
dalizar, dar escândalo; ofender; ſich com seus filhos, . s 
ärgern, escandalizarse, Aergern, bös Affennafe, f. nariz mono. 
madyen, enfadar, agastar, molestar, en- Affenfpiel, n, jogo, obras de macaco, de 
colerizar, desgostar; ofender. id) mono, | 
ärgern, in Zorn.gerathen, enfadarse, Affenſtreich, m. daff. trigeitos, momos, 


agastarse, encolerizarse; ofenderse, Carrancas de macaco, 
Xergerniß, m. escândalo. Verdruß, en- Affenmeib, m. mona, femea do mono, 
fado, desgosto, dissabor, Ä Affenwerf, n. f. Affenftreich. 


Aergſte, adj. superl. f. Arg. péssimo. Afſodillwurz, f. asfodelo, abrotéa; ga- 
Das Yergfte, was erfolgen fann, o mäo. 


peor que possa succeder, Afrika, m. áfrica, 
Aermchen, m. brazinho, pequeno brazo, Afrifaner, m. africano, africana. 
Aermel, m. manga. Afrikaniſch, adj. africano, a, ' 
Aeſche, f. ein Baum, freixo, Afterdarm, m. intestino recto, ou je- 
Mespe, f. f. Aspe. juno, 


Yespenlaub, m. folhas de alamo; mie Aftererbe, m. herdeiro segundario. 
Mespenlaub zittern, tremer como hum Aftergeburt, f. secundinas; pareas, der- 
azougado, radeiras, 

Xefthen, m. raminho, pequeno ramo. Nfterfegel,m. conoides; corpo ousólido se- 

Xeftig, adj, ramoso, cheio de ramos, que melhanteä huma figura cónica. 


tem muitos ramos. Atfterkind, m. filho pósthumo; 
Leſtrich, m. f. Eftrih. . - Afterfönig, m, vicerei, 

etder, m.ether; a esfera oucéo do fogo. Afterkugel, f. esferoide; ou corpo sólido 
Letheriſch, adj. ethereo, cuja figura se asemelha a da esfera, 


Negen, o, a, mit Scheidewaffer, gra- Afterlehn, m. retrofeudo; feudo transla- 
varcom agua forte, - áfgem, fpeifen, zu tivo; feudo que vem ou depende de 
eſſen geben, cevar, dar que comer; - outro feudo, 


logten, iscar, pôr isca. Afterlehnsherr, m. retrofeudatario. 
Letzkunſt, f. arte de gravar com, agua Afterlehnsmann, m. Afterlehnsträger, 

forte, vasallo retrofeudarario, que depende de 
Xegpulver, #. pos corrosivos. | outro, vasallo feudatario; vasalle do va- 
Jetzwaſſer, n. agua forte, sallo de hum senhor; segundo feuda- 

eugeln, v. zn. olhar, tario. | 
Aeuglein, ». olhinho, ólhozinho; peque- Aftermehl, nm. segunda farinha. 

no ólho. | | Afterpabft, m. feudopapa. 


Aeußerlich ‚ adj. exterior, externo, ex-Afterrede, f. maledicenzia; murmurazão; 
trinseco; adv. exteriormente, extrinseca- detraczäo; calumnia. 


mente, externamente. Afterreden, v. m. murmurar, maldizer; 
eußern, v. a. demostrar, declarar, ma- dizer mal; maldizoar. 
nifestar; dar á conhecer, Ä Agat, =. f. Achat. 


eußerft, adj. superl, extremo, summo, Agelei, f. aquileia, ou campainha; for e 
excessivo, immenso; grandisimo. Das planta antiscorbútica, 

* Außerfte Elend, a extrema, a summa Agende, f. ritual; livro das ceremonias 
mistria, o mais subido puncto da mise-  ecclesiasticas, Biſchoͤfliches Agendens 
ra, Die duferfte Armuth, a mayor Bud, ». pastoral. 
povteza, Das duferfte Ende, a ex- Agent, m. agente; ministro, procurador 
tremidade; o último puncto, Aufs de alguma corte. Agent der Lebens: 
Yeußerfte geftiegen, subido ao último mittel auf Schiffen, commissario dos 
Pancto, —* viveres. 
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Agentenftelle, f. agencia; administrarão ;' 


emprego de agente, 

Agiren, v. n. auf dem Theater, repre- 
sentar, accionar, 

Agley, f. f. Agelei. 

Agnate, m. agnado; descendente colate- 
ral por linha masculina de hum mesmo 
tronco.. 

Agraffe, F. colchete, brocha; broche. 
Diamantenagraffe, broche de dia- 
mantes, 

Aagrimone, Agrimonien, f. agrimonia, 
f. Adermennig. 

Agiſtein, m. ägara; ſchwarzer Ageftein, 
azeviche, 

Ab, interj. ah! oh! 

Ahle, f. Schuhahle, sovela. 

Abm, f. medida de vinho; a terceira par- 
te de huma pipa. Die Abm, Abming, 
das MWaffermaaß am Schiffe, o ü- 
rante da agua. . . 

Abnden, v. a. firafen, castigar, punir. 
Voraus empfinden , presentit, prever, 


conhecer anticipadamente, o que ha de, 


succeder. 

Ahndung, f. castigo, punizão; Vorem— 
pfindung, presentimento, conhecimen- 
to anticipado do que ha de succeder, 

Ahnen, m. plur. avos ; antepassados ; maio- 
res; Bey adelicdyen Familien, os quar- 
tos, os diferentes chefes da descendencia, 
Bier Ahnen vaͤterlicher — mütterlis 

cher Seite, de quatro quartos do costa- 
do do pai — da mäi. 

“Abnenvtobé, f. prova dos quartos de fi- 
dalguia. 

Ahnenrecht, m. privilegios dos que pro- 
vão seu número de quartos, 

Abnenftol;, m. fidalgarrão; quem arrota 
da sua fidalguia. 


am 


Bafter, branco como alabastro; alaba- 
strino; — branquisimo. 

Alabaftern, adj. de alabastro. | 

Aland, und Alant, m. Wurzel, ala, ou 
herva campana ; ein Fiſch, múgem, cadoz. 

Alarm, m. rebate. Alarm ſchlagen, to- 
car a rebate, | À 

Alaun, m. pedra hume; sal mineral de 
hum gosto ácido, Federalaun, pedra 
hume de penna, ömifher Alaun, 
pedra hume do rocha, de roma. Ron 
Alaun, de natureza de pedra hume. | 

Nlaunartig, adj. de natureza de pedra 
hume, . 

Alaunbruh, m. Mlaunmine, mina de 
pedra hume, 

Alaungerber, 
hungria. 

Alaunmaffer, m. agua que participa da 
natureza de pedra hume, 

Mlaunzuder, mn. pedra hume azucarado. 

Abern, adj. dumm, einfältig, nescio, 
simplez, tolo; fatuo, parvo, crédulo, 
inepto, innocente.  lbernes Zeug 
fhwäßen, desvariar; dizer desvarios; 
dizer tolices ou simplicidades. 

Albern, v. mn. albernesZeug ſchwaͤtzen, 
desvariar; dizer desvarios; Kinderey 
treiben, brincar; entreterse com bagate- 
las; gastar o tempo em inutilidades, 

Albernheit, f. tolice, fatuidade, parvoi- 
ce, simplicidade; necedade. 

Albertsthaler, m. patacão, 

Alchymie, f. alchimia, ou chimia mais sub- 
Jime. 

Alchymiſte, m. alchimista; chimico. 

Alcove, m. alcova; parte de hum quarto 
onde estã o leito. 

Alet, m. (Glaskopf) ein Fifh, mugem; 
auch barbo, 


zurrador dos couros de 


Abnfrau, f. Großmutter, a avó; — Alfanzerey, f.tolice, ridicularia, inepeia, 
Grofabnfrau, a bisavó. Algebra, f. algebra, 

Ahnherr, m. Großvater, avo. Groß: Algebraifh, adj. algebraico, algebrico, 
ahnherr, bisavó. que pertence á álgebra, 

Ahorn, m. acer; árvore semelhante ao Algebrifte, m. aigebrista; o que sabe e 
plátano, ou bordo, Der gemeine entende a álgebra. 
Aborn, acer branco das montanhas, Algier, Königreich und Stadt, Alger. 
Der fleine Ahorn, acer pequeno. Der iner aus Algier, algeriano, natural 
morgenländifche, acer do oriente. de Alger. 

Abornen, adj. de acer. Alimente, plur. alimento. 

Aiche, f. medizao das pipas, ou tonneis. Alimentiren, v. a. alimentar. 

Das Aichen eines Schiffes, o arquea- Alkali, m. alcali, sal que se tira das plan- 


mento. tas, = 
iſch, adj. alcali ílico , -alcali- 
Aichen, v. a. cin Faf, medir com a vara — adj. aicalino, alcklice, -alcali 
a capacidade ou tamanho de “huma pipa, Alfermes, m. kermes , alkermes, 
ou tonnel etc, Ein Schiff aichen, ar- Alforan, m.coräo, alcorão ; a lei de Ma- 
RR Bona homer. Einer, der den Alforan ans 
Aicher, m. medidor, oficial que sabe me- nimmt, alcoranista. 
dir as pipas; eines Schiffes, arqueador. Alfove, f. f. Alcoves 


Alabafter, m. alabastro. Weiß wie Alas AU, adj. alle, todo, toda, Alle Mens 
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ſchen, todos os homens. Alle Nach⸗ de de flores. Allerhand Nachrichten, 
richten, die wir haben, todas as noti- varias noticias. ; 
cias que" temos, Ohne alle Urſache, Allerheiligen, Tag, todos os santos; fe- 
sem a minima, sem a menor razão. Alle sta, ou dia de todos os santos, 
vierzehn Tage, cada quince dias; de Allerbeiligfte, n. in der Stiftshuͤtte, 
quinceem quince dias. Su allem Glüuͤcke, sanetuario; o lugar mais sagrado, e re- 
por fortuna mia. Alles, tudo. Alles, catado do antigo templo, 

oder nichts, tudo cunada, Er will alles Mlerhöchft, der aller hoͤchſte Gott, Deos 
haben, elie quer tudo ter. Er vermag _ todopoderoso; Deos summo, 

alles bey dem Fürften, elle pode tudo Allerley, adj, ſ. Allerhand. 

como principe. Alles wohlermwogen, lllerliebft, adj. queridisimo; carisimo $ 
tudo bem considerado. Das iftalles, amadisimo.. Niedlichfte, graciosisimo, 
he o tudo. Es ift alles einerley, he _ amenisimo, | 


tudo o mesmo. Allermannsharnifch, m. falsonardo, Die - 
Alibereits, conj. ja, Er rothe Schwerdtlilie, lirio roxo. 
Allda, adv. lá, ali. Allermannshure, f, mulher, ou rapariga, 


Alldieweil, conj. beffer ift weit, f. meil.  prostituida; mulher corrida. 
Alee, f. alameda; alada de árvores; ca- Allermaßen, conj. pues, puesque. 
minho , estrada, passéo bordado dear- Allermeift, am allermeiften, adv. sobre 


voredo. tudo; principalmente, mayormente, Am 
Allegorie, f. alegoria, dfterften, as mais vezes; omaisamijudo. 
Allegoriſch, adj. alegórico. Adv. alegóri- Allerfeits, adv. todos juntos; todos quan- 
camente. tos; de todas jas partes. 


Allein, adj..só. Ganz allein, tudo só, Allerwegen, adv. f. Altentbalben. 
enteiramente só. Allein bleiben, ficar Alles, adj. mentr. tudo. Alles ift vers 
só Es ift beffer allein, als in uͤbler lohren, tudo está perdido; f. AM. 
Gefelfchaft feyn, mais vale, estar so Allefammt, adv. todos juntos, todosquan- 
que mal acompanhade. tos, | 

Alein, conj. porem; mas; entretanto, Alleweile, adv. neste instante; neste mes- 
com tudo. (Sr fagte es mir, allein id) _ mo momento, ' 
glaube es nicht, elle mo disse, onão Allezeit, adv. sempre; em todo o tempo ; 
créo. Nicht allein, fondern auch, não perperuamente, Faft allezeit, quasi 
somente, mas tambem. Er hat nicht . sempre; pela mayor parte, ; 
allein die Kinder, fondern auch die Allgegenwart, f. omnipresencia; ubiqui- 
Srauverlohren, elleperdéonão somente dade, o 


osfilhos, mas tambem a mulher. Allgegenwärtig, adj. omnipresente. 
Wleingefpräch, n. soliloquio, Auf dem Allgemach, adv, pouco ä pouco, succes- 
Ebeater, menódlogo. sivamente, 


Mlfeinhandel, m, monopolio; monopolo, Allgemein, "adj, general, universal, Die 
Aleinhändler, m. monopolista; o que allgemeine Verheerung der Länder, a 
somentefazocommercio dealguma cousa, _ destruczão general de rodos os paises, 
Aleinverfauf, m. f. Alleinhandel. - Allgemeinheit, f. generalidade, universa- 
Allemal, adv. todasas vezes;que; cada vez lidade. 
que; sempre que. Allemat einer, hum Allgenugfam, adj. mais que bastantes 


á hum, mais que suficiente, 
Allenfalle, adv. em cada evento, em qual- Allgewalt, f. poder absoluto; potencia 
quer evento; em faso necessario, ilimitada. 


Allenthalben, adv. aliermegen, por tudo; Allgewaltig, adj, todopoderoso. Mon 
de todas as partes. Allenthalben giebt . Gott, todopoderosisimo, 
es Narren, em todas as partes ha dou- Allhier, adv, aqui. In diefem Orte, 
dos, ; nesta; nesta praza. E 
Allerchriftlichft, adj. christianisimo, Der Allianz, f. alianza, confederazão, Als . 
allerchriftlichfte König, o reichristiani- anz abſchließen, concluir allianza, 
simo. Aliüren, v. a, aliar, confederar, Sid 
Allerdings, adv. gänzlich, inteiramente. alliiren, aliarse, | 
Freplich, ja, sem dúvida, sem falta; he Alliirt, adj. aliado, Die alliirten 
muito verdade. — Truppen, as tropas aliadas. 
Allererſt, adv. nestemesmo instante, neste Allmacht, f. omnipotencia, 
mesmo momento, agora mesmo, Allmädtig, adj. todopoderoso; omnipo- 
Allerhand, adj. de todas as sortes; vario; tente. 


diverso. Allerhand Blumen, varieda- Almählig, ado. f. Allgemach. 


dee 


+ 
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Alt 


Allmanach, m. almanaque, almanash; ca- Alphabetifh, adj. alfaberico; disposto 


lendario; folhinha, 


Allmende, f. gemeine Güter, die der 


Gemeinde gebören, baldio, pasto, 
pastägem do publico. 

Alodialgut, m. allodio; bens allodiacs, 
terras allodiges. 

Alifebend, adj. quem ve tudo. 

Aufeitig, adj. de todos os lados, de to- 
das as partes. 

Alltaͤglich, adj. cotidiano, quotidiano. 

Alltaͤgliches Kleid, vestido ordinario, 
vestido de cada dia, quese traz todosos 
dias, (Fin alltäglicher Scherz, huma 
zombaria trividl, muito commua. 

Alltags: Kleid, m. hum vestido ordina- 
rio, vestido de cada dia. 

Allweife, adj. sapientísimo, o mais sabio. 

Allweisheit, f. a sabiduria infinita; sa- 
piencia infinira de Dcos, 

Alwiffend, adj. Omnisciente, 

Allwiffenheit, f- Omnisciencia, sciencia in- 
finita de Deos. 

Allwo, conj. onde. 

Allzeit, adv. f. Allezeit. 


Alzu, allzuviel, allzufehr, demasiado, 


demasiadamente; nimiamente, cscessiva- 
mente. Das ift nicht allaugut, isto 
não he muito bom. Allzuhaft, exces- 
sivamente duro. Allzuviel ift unge 
fund, todo o exceso he vicioso. 
Allzumal, adv. f. Mllefammt. 
Almoſen, m. esmola; caridade. Almos 
fen fammien, cobrar, recolher esmo- 
las. Almofen fuchen, pedir esmola. 
Almofen geben, esmolar; dar, fazer 
esmola; fazer caridade. 


| Almofenbüchfe, f. caixa para receber as 


esmolas; mealheiro. 

Almofenier, m. esmoler. 
mofenier , esmoler mor. 

‚uimofengfegtn, m, esmoler, ; 
Imofenfammlung, f. pediterio; aczão 

‘ de pedir esmola. 

Almofenftod, m. mealheiro; cofre ou 
caixa em que se recebem, ou se deitão 
esmolas, 

Aloe, f. aloes. — aloes succotrino, 
“ Guccotrin: Joe; aloes hepático, Les 
beraloe; aloes cavalino, Roßaloe. 

Aloſe, f. f. Elfe, savel. 

Alp, m. Irutten, pesadelo; abafamento 
da noite; oppressao, ephialtes; incubo. 
Rom Alpgedrüct werden, padecerdo 
pesadelo no somno. 

Alpen, f. plur. Gebirge, alpes. Ueber 
den Alpen, jenfeits den Alpen gele: 
gen, trasalpino. Diffeits den pen 
‚gelegen, cisalpino. 

Alphabet, n. alfabeto, Alphabet Dugy, 
n. Ficbel, cartilha. 


Groß « Al: 


pela ördem do alphabero, Alphabeti— 
fhes Verzeichniß, lista alphabetica. 

Alprobe, f. Alvobe, especie de gralha de 
pes e bico vermelhos. 

Alprofe, f. rosa alpina. 

Alpruthe, f. f. Wuͤnſchelruthe. 

Apfhoß, m. gewiffer Stein, belenita, 
bélenites; pedra de Iynce, ou detrovão, 

Alpzopf, m. f. Weichfeljcpf, plica po- 
Jaca; molestia endemica, em que sahe 
sangue pela extremidadç dos cabellos. 

Alraun, f. Kraut, mandragora, men- 
dragora. Auch eine Art Hausgoͤtter 
bey denalten Deutſchen, alrunes, deo- 
ses penafes, ou lares dos antigos germa- 
nos. 

Als, conj. als, damals als, quando, 
como. ls Karl der Grofe regierte, 
quando reinou Carlos grande. — adr. 
als, beffer fpát, als nie, mais val 
tarde que nunca. SReidyer, als fein 
Nachbar, mais rico do que seu vizin- 
bo. Mehr Geld, als Credit, mais 
dinhtiro do que crédito. Mehr als 
taufend Mann find geblieben, mais 
de mil homens perecérão na baralha. 
Als ein Fürft leben , viver como prin- 
cipe. Als wenn, wie wenn, como 
se. Als wenn er fehr reich wäre, 
como se fora muito rico, ch weiß 
nichts weiter, als mas die Zeitung 
fagt, não sei mais, do que diz a gazeta. 
So — als, tão-como, oder não menos 
— do que. Die Hamburger Danus 
fafturen find eben fo berühmt, als 
die englifchen, as fäbricas de Hambur- 
go são tão afamadas como as inglesas, 
eder, não são menos afamadas, do que 
as inglesas. Go viel — als, tanto 
como, tanto quanto. Mein Nachbar 
bat fo viele Kinder, als Gie, meu 
vizinho tem tantos filhos como Vm. 


Alsbald, adv. flugs, logo, súbito, pronto; 
no instante; no momento. 
Alsdenn, alsdann, adv,entäo. 


Alfe, fe ſ. Alofe. 


Alſo, conj. asim; desta maneira, desta 
sorte, deste modo. Alſo, folglich , 
peloqual, por isso; logo. Wenn alfo 
— wäre, logo se — fora. 


Alfobald, adv. alfo fort, f. Alsbald. 


Alt, m. in der Mufif, contraalte na 
— Der den Alt ſingt, contra- 
alto. 

Alt, adj. betagt, velho, ancião, idoso. 

Er ift en Jahr alt, elle tem dez an- 

nos, Alter Wein, vinho velho. (Fiz 

ne alte Gage, huma tradizão immemo- 
rial. Gin alter Schaden, hum danno 


\ 
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amigado, inveterado. Ein alter Greis, Altmeifter, m. mestre jurado de huma pros 


hum velbo ancião, hum ancião venera- 


fissão. 


vel. Die Alten, os anciães, os velhos, Altmodifch, adj. da velha moda; dantiga. - 
os pais, Fin altes Mütterhen, buma Altmutter, f. f. Aeltermutter. 


velhóna, huma mulher muito velha, 


Fin Altreiß, m. ſ. Altflider. | 


altes Männchen, hum velhão, hum Altfymedend, adj: ranzoso; o que tem 


Mie die Alten 


homem muito velho. 


ranzo, ou sabor ranzoso. : 


fungen, fo zwietfcherten die ungen, Altvater, m. f. Aeltervater. 


tal pai, tal filho; tal amo, tal criado; 
como canta o abbade, responde o sacri- 


Altväterifih, adj. à antiga; à maneira dos 


antigos. 


são, Alt werden, als Menfchen, Am, für an dem, à, auch oft ohne Bors 


envelhecer; fazerse velho. (Sr ift über 
jwanzig Jahr alt, elletem mais de vin- 
teannos, (Fr wird nicht alt werden, 
elle não vivirá muito tempo. Er ift im 
Kriege alt und groß geworden, elle 
envelhecéo nas armas. 

Atan, m. offener unbededter Naum 
oben aufeinem Hauſe, terrazo, ter- 
rasso, eirado ; terrado, . — 

Altar, m. oaltar; Der hohe Altar, 
Hohaltar, o altar mor. Das Sa: 


crament des Altars, o santisimo sacra- NM 


mento; a sagrada eucbaristia. Die 
Diener des Altars, osministros doaltar, 
Fin Tragaltar, hum altar portátil. 
Mer —* — dient, muß von dem: 
felben ſeben, quem serve ao altar, de- 


' Monats, em seis do mes, 


wort. Um Tage, de dia. Am liebs 
ften, com o maior gosto; com a major 
satisfaczão. Um Ende des Jahres, 
ao fim do anno. Am fehlten des: 
Am Tage 
des Gerichts, no dia do juizo; no dia 
tremendo. Am baasen Gelde, em 
dinheiro de contado. o 


Amant, m. Galar, namorado; amante, 
Amanuenfig, m. Schreiber, escreven« 


te; escrieurario, practicante. 
marenth, #%. amaranto; rabo de raposa; 
for veludo. . 


Amarelle, f. especie de damasco, ou de 


ameixa. f. Ammer. 


Amarellenbaum, rs. ameixieira, f. Amo 


merbaum. 


ve viver do altar; d. b. devese achar Amazone, f. Amazonin, amazona, mul: 


com que subsistir na sua propria profissão. 


her guerreira, 


Alter, m. das Alter eines Menfchen, Ambaffade, f. embaixada. . 
idade, Hohes Alter, idade crescida, Ambafjadeur, m. embaixador. 
velhice, Männliches Alter, a idade Amber, m. f. Ambra, ddr 
viril. Das Mittelalter,‘ a idade meia, Ambiren, =. a. sollicitar, procurar com 


na melhor idade; 


Sim beften Alter, 


empenhos, ou cabala, 


na for dos seu annos. Das goldene— Ambition, f. ambizão; desejo immoderas | 


tiferne, aidade de ouro —de ferro; o 


seculo de ouro — de ferro, : Die Al: Ambos, m. der Schmiede, 


ten, os antigos.: Mor Alters, anti- 


guamenee, Bom Alters her, desde a 


antiguidade; desde os séculos remotos. 
Alteration, f. alterazäo, emozão, com- 
mozão. 


do pelas honras. 

bigorna. 
Eine beſondere Art kleiner Amboſſe, 
bigornazinha,. Man muß nicht immer 
auf einem Ambofe ſchmieden, não 
se deve malhar sempre em huma só bi- 
gorna. . 


Alteriren, ». a. alterar, perturbar; enc Ambosftod, m. o pé da bigorna. Auf 
cher de cuidado , de inquietazão. dem Ambesftoce liegen, estar entre a 
Alterthum, ». ancianidade, antiguidade. - bigorna e o martelo; estar entre dous 


Alterthüͤmer, antiquidades, antigual- 
às, monumentos preciosos que nos 
restao dosantigos. Kenner der Alters 
thümer, antiquario; sabio no conheci- 
mento das antiguidades. 

Altflicker, m. remendäo; zapateire de vel- 
ho. Aliflickerinn, palmilhadeira. 

Altftaͤnkiſch, adj. ſ. Altoäterifch. 

Utgeige, ff. Bratfde. 


males igualmente molestosos. 


Ambra, m. ein brennbarer, erdharzis 


ger Körper, von einem fehr angeneh⸗ 
men Geruche , ambar. Grauer Ams 
bra, ambar gris. Meifer Umbra,-Ji- 
quidambre, ambar líquido. Ambras 
Geruch, cheiro de ambar. Bon Ams 
bra, ambarino. 


Ambrabaum, m. a árvore do estoraques 


Itgefell, m. oficial primeiro ou maior. Ambrafraut, 7. maro mastich. 
ltglâubig, adj. da antiga fe; da-antiga Ambroſia, f. ambrosia; o sustento ordi- 


religião, 
Nflug, adj. entendido ; elle qui finge ser 
á muito entendido, 
Altmark, ft a velha marca, 


nario dos deosos; huma comida, ou 
bebida excellente. — Ambrofia Kraut, 
ambrosia, planta, Ambrojias Thee, 
chá de mexico. 
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Ameiſe, f. formiga. Boll Ameifen, chéo 
dé formigas. Die große Ameiſe, for- 
migão. (Fine Eleine Ameife, formi- 

“guinha, Die weiße Indiſche Ameife, 
formiga branca das indias. 

Ameifenbär , m. Ameifenfreffer, formi- 
gueiro, tamandua, myrmecöfago; formi- 
gao. — 

Ameiſeney, 1. ovo de formiga. 

Ameifenfreffet, m. f. Ameifenbár. 

Ameifenhaufen, m. formigueiro; mon- 

“tão, cova das formigas. _ | 

Kmeifenlöwe, m, f. Ameifenbär. 

Amelmehl, ». amido; gomma branca. ſ. 
Amidam. 

Xınen, interj. assim seja; amen. 

Amerika, n, américa. Mord’ Amerika, 
américa do norte; os estados unidos da 
america. Suͤd⸗Amerika, américa do 
sul. — 

Amerikaner, m. americano. 

Amerifanifch, adj. americano. 

Amethyſt, m. amechysta; ametista; pedra 
préciosa, 

Amianth, m. amianto; pedra mineral in- 
combustivel, que se pode fiar. 

Amidam, m. amido; gomina branca de 
“trigo. Lubecker — gomma de Lubec. 

Amme, f. Säugamme , ama de leite, 


Ummer, 


Anar 
cio. Pflicht, Schuldigkeit, dever, 
obrigazao, Bon Amtewegen, de ofi- 
cio. Einem andern in fein Amt greis 
fen, entremeterso, meter no oficio de 
outro, Eines andery Amt verfeben, fa- 
zer as vezes de outrem. Mer ein Amt 
Dat, warte es ab, quem tem emprego 
cuide delle. 
Amtmann, m. bailio, oficial, juiz, mi- 
nıstro, 
Amtmännin, f. mulher do bailio, 
Amtmannfcbaft, f. bailiado, 
Amtsbeſcheid, m. decisião, sentenza pa- 
sada pelo bailio. 


Amtsbezirk, m. termo, districto de hum 


bailiado. 
Amtsbotbe, m. alcaide. , 


Amtsbruder, mi colega; companheiro, 


Amtsdiener, m. alcaide. 
Amtseifer, m. zelo. 


Amtsfälle, m. plur. rendas, 
Amtrfolger, m. successor, 
Amtsgefhäft, n. funczão, 
Amtsgehülfe, m. ajudante no oficio. 
Amtspflicht, f. 


dever; obrigazão ; incum- 
bencia. | 


Amtsfchreiber, m. secretario, 
Amtsſiegel, m. sello do oficio. 
Amtsftube, f. tribunal. 7 
f.'eine Art Kirfhen, cerejas Amts + Tag, m. dia de juizo, 


ou ginja garrafal. Auch ein Vogel, f. Amtsverwaälter, m. administrador, 


Goldammer, emberiza. 
Ammerbaum, w. gingeira, 
Ammey, m. ammi. Ammepfrauf, ame- 
“os. Ammeyfaamen, semente de ameos, 
“Ammonsborn, n. corno de hammon, ou 
de carneiro; especie de marisco, ou 
concha espiral. 


Amneftie, f.amnistia; perdão geral; lei 


do esquecimento, 
Amodiren, ©. a. dar ou tomar terras de 
renda; arrendar; tömar rendas. 


Ymomum, x». amomo ,” fruto de huma 
planta odorifera. 


Ampel, f. alampada, luzerna, eandieiro; 
candea. ’ 

Ampfer, m. Sauerampfer, azeda, o 
labaza. 

Ampferfraut, m. paciencia, labaza, 


Amphibie, f. amphibio;] animal que 


vive indiferentemente na terra eno mar. Analogie, f. analogia, 


Amphitheater, m.amphitheatro. 
Amfel, f. Bogel, melro, 


Amulet, nu. amuleto, 
An, praep. à. An einen ſchreiben, es- 


créver áalguem, An jemand denfen, 
pensar em.alguem. (gift an dem, he 
assim; he em verdade, Es ift an mei: 
nem Freunde, toca ä meu amigo, Es 
ift niet an dem, não ha nada disso. 
Un mem ift es? ä quem toca? An und 
für fi, emefecto. Er ift an einem 
Schlagfluſſe geftorben, elle morréo de 
- apoplexia; An baarem Gelde, em dinhei- 
ro de contado, An jahren zunehmen, 
crescer em annos. Von — an, desde. 
Ron der Jugend an, desde a infancia, 
- An etwas zweifeln, duvidar de alguma 
cousa. Un etwas Vergnügen finden, 
divertirse em alguma cousa, 


Anabaptift, m. anabaptista. 
Qnacoret, m, anacoreta, solitario, ere- 


mita, 


Analogiſch, adj. analógico; adv. analogi- 


camente, 


Amt, n. Bedienung, oficio, emprego; Analyfiren, v. 4. analizar, fazer a aná- 


cargo, funczão. Das Amt der Schluͤſ⸗ 
fel, o poder das chaves, Amt, Zunft, 


lyse, 


Analytifdy, adj. analytico. 


gremio, companhia, sociedade, associa- Anarchie, f. anarchia, und anarguia. 


za0. 
eumprir bem € fielments Som q seu. ofi- 


Einem Amte wohl vorftehen, Anarchiſch, adj, anárchico; adv, anárchi 


caments. 


Anbe 

Anatomie, F. anatomia, dissecião de 
hum corpo; fig. discussão, exame, ave- 
riguazão, 

Anatomifer, m. J. Anatomift. 

Unatomiren, v. a, anatomizar; dissecar 
hum corpo; fig. examinar com cuidado 
e com critica exacta, 

Anatomifch, adj. anatómico; adv, anató- 
mmicamente, 

Anatomift, m. anatómico; anatomista, 

Anden, v. a. iscar, engodar, cevar; 
armar, pôr a isca em-hum anzol, ou 

“em hum lazo, Pela so 

Anbaden, », a, fi) daran ſetzen, pren- 
der; ligar, colligary pregar. -- - 

Anbau, m. cultura, cultivazão'de 
terra, de hum terreno, cs 

Anbauen, ». a. cultivar. Ein unbebaues 

- tes Land, oder Feld, sorribar, rótear 
de novo huma terra, Didt anbauen, 
construir ao pé de, 

Anbauer, m. cultivador, . 

Anbauung, f. fe Anbau, 

Anbefeblen, v. a. ordenar, commandar, 
Empfehlen, recommendar, encommen- 
dar. ‚Sid anbefohlen feyn laffen, 
tomar à corazão. 

Anbeginn, m. principio, comezo; ori- 
gem. Bon Anbeginn der Welt an, 
desde o principio do mundo, 

Anbeißen, v. a. morder em alguma cou- 
sa, Als die Fifche, morder no anzolo; 
fig. deixarse seduzir; sorprenderse por 
algum artifício, ou pelaaparencia. Sich 
entfchließen,, resolverse, determinarse. 
nbelangen, v. n. pertencer; concerner; 
respeitar, tocar. Mas diefe Nachricht 
anbelangt, quanto concerne esta noti- 
cia, 

Anbelangend, praep. concernente, perten- 
cente, tocante; sobre; por, 

Anbellen, v. a. von Hunden, ladrar, Ja- 
tir; fg. clamar contra alguem, Den 
Mond anbellen, ladrar á lua; clamar 
inutilmente contra o mais potentado, 
Die Runde, die Jedermann anbellen, 
beißen febr felten, cão ladrador nunca 


— 


bom mordedor; os que ameazão nunca, 


fazem mal, 


Anberamen, v. a.Jeinen Lag, fixar, pre- 
Anberaumen ‚», a.) finir, determinar. 


Anberaumung, f. eines Tages, fixazão, 
determinazão. 

Anbeten, v.'a. adorar. Die Goͤtzen, 
idolatrar; fig. amar apaixonadamente, 

Anbeter, m. adorador. Der Gôgen, 
idolarra, Einer Perfon, venerador, 
amante apaixonado. 

Anbetung, f. adorazão; — “idolatria. 

Anbetungswuͤrdig, adj, adoravel; digno 


huma 


Anbl 


de adorazão; respeitavel. | 
Anberreffen, v. n. f. Detreffen. 
Unberteln, », a. pedir ä alguem alguma 
esmola. Sich anbetteln, introduzirse 
á forza de oferecimentos € lisopjas, 
Anbey, adv. zugleich, ao mesmo tempo. 
Miteinander, junto. Anbey ſchicke 
id Ihnen, com esta lhe aecompanho 
à Vm. IE e ui 
Anbiegen, v. a, incluir. Worüber wir 
die Urfunden anbiegen, cujos docu- 
mentos incluimos, accompanhamos, 
Vach Inhalt des: angebogenen 
Schreibens, conforme á karta inclusa, 
Anbieten, v. 4. oferecer, ‚presentar,. Sid 
ju etwas anbieten, erbieten, ofere- 
. cerse para: alguma cousa, - Das erfte 
Gebot auf etwas thun, ser o primei- 
ro que lanza; dar o primeiro lanzo- em 
: almoeda, 4 
Anbieter, m. oferecedor..- Yn der Aucs 
tion, o primeiro que lanzda, 
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Anbietung, f. oferecimento, --— An der 


Auction, o primeiro lanzo, 

Anbinden, v. a. ligar, ‚har, atar, aper- 
tar com corda; pregar. Einen Strid 

an etrvas, apertar com corda, Jeman⸗ 
den an feinem Geburts: Enge, fazer 
presente alguemno dia de seu naseimen- 
to, Mit einem anbinden, tomarse de 
palavras com alguem; pendenciar, dis- 
putar, contender entre si de palavras; al- 
tercar questões, ou razões; rixar, ques- 

‚tionar, medir as suas forzas com alguem. 
Einen Bären bey jemanden angebuns 
den haben, dever; ser ou estar obrigado 
a pagar ainda certa somma de dinheiro; 
ser devedor. (Gin Kalb anbinden, vo- 
mitar. Er iſt furz angebunden, elle 
he muito sugeito à encolerizarse; elle he 
'agastadizo; facilmenteseagasta; he mui- 
to sugeito á tomar nojo. J 

Anbiß, m. Biß, mordedura; sinal, fe- 
rida feita com os dentes. Teufelsan⸗ 
bif, eine Pflanze, freio do diabo ; es- 
pecie de escabiosa. 

Unblafen, v. a. ins Geſicht einem, as- 
soprar ú alguem na cara; Das Feuer 
anblafen, assoprar o fogo, o lume para 
o encender, Das Feuer der Zwie⸗ 
tracht anblafen, assoprar q fogo da 
discordia; excitar, encender a discordia, 
Bey den Nágern, dar, fazer o sinal 
para comezar a caza. 

Unbleden, v, a, mostrar os dentes á al- 

- guno,- 

Anblick, m. aspecto, vista, sembrante. Bey 
dem erften Anblicke, a primeira vista, 
ao primeiro aspecto, Diefer Menfch 
bat einen fuͤrchterlichen Anblick, este 
homem he de rerrivel aspecto, Das 
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Ande 


mar ein trauriger Anblick, isto déo Anbringer, m. accusador; delator, de- 


fez hum triste aspecto, 

Anbliden, v. a. mirar, olhar; lanzar os 
olhos á alguem. Einen verftoblen an: 
blicken, olhar à alguem ús furradelas, 
Liebreich anblicten, mirar, verá alguem 
com bom olho, 

Anblinten, v. a. f Anbliden. 

Anbligen, v. a. mirar com olhos cheios de 
“furor 

Unbtöfen, =. a. mugir, berrar; anfah⸗ 
ven hart, tratar à alguem incivilmente, 
mal de palavras; increpar, reprehender 
com severidade; f. Anſchnauzen. 

— v. a. furar; abrir, passar; fa- 
zer a abertura, (Fin Faß anboh— 

-. rem, furar, abrir huma pipa de vinho, 
Einen Baum anbobren , furar huma 
árvore. para lhe examinar o interior. 

Anbolzen, v. a. encavilhar; dar cavilhas, 

Anbredyen, v. a. anfchneiden, anfan: 
gen, encetarz cortar, tirar parte de al- 

" ‚guima cousa; comezar á fäzer uso de al. 
guma cousa.. Hervorkommen, vir, 
sähir; apontar, raiar, espontar ; apare- 
cer; näscer, romper. Der Tag bricht 
'aft, nasce, rompe o dia; amanhece. 
Mit anbredgendem Tage, ao romper 
do dia; | 


Anbrechend, adj. mit anbrechendem Tas 
ge, ao romper do dia, 

Anbrennen, v. a. anzünden, ale ein 
Licht, Feuer, accender, alizar o fogo, 
a vela, Bon Öveifen, tomar queima- 
dura. Die Mildb fhmedt ange: 
brannt, o leite tem o gosto de quei- 
mado, . 


Anprenfiing, f. fe Anzuͤndung. 


Anbringen, =. a. applicar, appropiar; 
einen Dieb, einen Stoß anbringen, 
attirar, applicar hum bote, dirigir bem 
hum golpe. &eine Gründe, Beweis 
fe anbringen, expôr as suas razões, 
provanzas. dy habe bey ihm etwas 
asjubringen, tenho que expórlhe, que 
refecirlhe ,. contarlbe alguma cousa. 
Mas iftibr Anbringen? que consa rem 
Vm, que expörme? Einen Bedienten 
anbringen, colocar, accomodar; esta- 
belecer;' dar emprego à alguma pessóa, 
Sein Geld wohl anbringen, co- 
Jocar, empregar bem o seu dinhei- 
ro. Die Waaren find nicht anzubrins 
gen, estas fazendas näo se podem des- 
pachar, sao invendiveis. Ein Sprich⸗ 
mort gut anbringen, applicar hum 
adagio, Ein wohl angebrachter Spaß, 
hum gracejo bem accomodado, eine 
Klage anbringen, dar a exposizão do 
motivo da queixa, 


| 


nunciador. 

Anbrud, m. Anfang der Fáulnif, co- 
mezo da pudrizão. Anſchnitt, encera- 
dura; primeiro pedazo que se encerda, 
que se cortóu de alguma cousa, ns 
bruch des Tages, rompimento do dia; 
a alva, a aurora; a madrugada; fig. 
primícias; primeiras producaões. 

Anbruͤchig, adj. was anfängt zu faulen, 
o que comera à apodrecer. Anbruͤchig 
werden, comezar á apodrecer, „, 

Anbrülen, v. a, mugir, berrer contra al- 
guem. 

Anbrummen, ». a. tratar á alguem inci- 
vilmente, ou mal de palavras; inerepar; 
fallar, reprehender com severidade, 

Andacht, f. devozão; afeizão so servize 
de Deos, In der Andacht begriffen 
feyn, recolher o seu espírito, entendi- 
mento para a devozão; vacar ä devozão. 
Seine Andacht verrichten, fazer a sua 
devozão, Morgen: und Abend: Ans 
dacht, devozões da manhaa e da tarde. 

Andaͤchteley, f. falsa devozão; aparencia 
de devozão; bigoteria, hipócrisia; tar- 
tuferia. 

Andaͤchteln, v..n. fazer o devoto; 
zerse hypocrita ; abeatarse, | 

Andaͤchtig, adj. devoto; que tem devo- 
230, piedade; adv, devotamente. 

Andaͤchtler, m, falso devoto; hipócrita; 
tartufo, 

Andenfen, m, memoria, lembranza, Im 
Andenken behalten, conservar a Jem- 
branzadealguem. In gutem Andenken 
bey einem ftehen, estar na graza de al- 
guem: gozar da estimazão de alguem, 
Die Sade ift mir noch im frifchen 
Andenfen, tenho ainda viva a memoria 
de isto. Etwas in frifhes Andenfen 
bringen, renovar a memoria, Glor⸗ 
reichen Andenfens, de gloriosa me- 
moria. 

Under, prom. adj. outro, outra. Ein 
anderer, outro; outra pessóa. Etwas 
anders, outra cousa alguma. (ins 
ins andere gerechnet, contando hum 
com o outro, Mas andern zugehoͤrt, 
o alhéo. Andern das Ihrige nehmen, 
tirar à outros o que he seu. Aus einer 
andern Urfache, por outra cousa algu- 
ma, Wir haben noch eins und das 
andere mit einander zu reden, temos 
ainda que fallar em varias cousas. (Sr 
thut nichts anders als trinfen, elle 
não faz outra cousa senão beber. Dag 
ift ein andrer Alerander, he hum vu- 
tro Alexandro. Den andern Tag, ou- 
tro dia, hum dos dias precedentes. Um 
gelehrt zu werden, muß man nichts 


fa 





É „a2 de | 
anders thun, ‚als ſtudiren, para ser 


sabiobasta só estudar. Er macht noch 


nzandere Streiche, ellefaz bem ourras 
— Eins if fo viel wertb wie das 


andere; hum val o outro, ich fenne 
feinen andern, não conhezo outro ou‘ 


melhor. . Das ift eine, andere Sache, 
he outrostaso , negocio. Es gilt von 
dem rinen und demandern, ha de huns 
e deouiros. - Anders reden und ans 
dersthun, obrar diverso do que se diz. 
Er iſt ganz anders worden, elle está 
bem mudado, está todo outro. Bon 
einem Pole bis zum andern, de hum 
polo ao outro. Man redet von nichts 
anders, não se falla de outra cousa, 
Andere maoft du damit betrügen, 
mich nicht, dá outros! vai ter com ou- 
tros.ä quem egganes, á mim não me en- 
ganas. Die Menfchen find einer für 
den andern geboren, os homens nas- 
cério hum para outro, Den einen für 
den andern halten, tomar hum para 
outro; enganarse, dy fehe das mit 
einem ganz andern Auge an, eu vejo 
isto com outros olhos, de eutro de mo- 
do. (Sin anders ift fagen, ein anders 
ift tun, do dito ao feito vai grão plei- 
to; he mais difícil o obrar do que o fal- 
lar, 

Anders, adv. de outro modo; diferente- 
mente; diversamente; de hum modo di- 
verso, diferente; de outra guisa, (Sr 
bandelt anders, alser fagt, elle diz 
de huma maneira, e faz de outra. Er 
wird nicht anders, elle bem mudaráde 
pelo mas não de costumes. Er fann 
nicht anders, elle não pode de outra 
maneira, 

Underfeits, adv. da outra parte; de ou- 
tro lado. 

Anderswo, adv, em outra parte; em ou- 
tro lagar. 

Anderswohin, ado. á outra parte; á ou- 
tro lugar. 

Anderthalb, adj. bum e meio, huma e 
meia. Anderthalb Pfund, arratel e 
meio. 

Anderwärtig, adv. em outra parte; em 
outro lugar. 

Anderweit, adv. em outro tempo; outra 
vez; em outro modo. 


Anbermweitig, adj. outro; de outro lugar; 
de outro tempo; em outro tempo. (Fis 
ne andermeitige Rerforgung, outro 
emprego. Cr ift fhon andermeitig 
verfichert, elle esta ja segurado em ou- 
tro lugar. 


Undeuten, v. a. ju wiſſen thun, notifi- 
car, significar; dizer; intimar ; fazer sa- 
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ver. Zu verftehen geben, dar à enten- 

der; faze: conhecer. Befehlen, man- 

dar, ordenar, commandar. Es wurde 
ihm angedeutet, die Stadt zu verlafs 
fen‘, Ihe significarão, intimá:ão deixara 

a cidade. Zu, 

Andeutung, f. notificazão; intimazão; 

significazão, 

Andichten , v. a. atribuir falsamente; im- 
putar; inculpar; suppör. Einem cin 
gewiffes Verbrechen andichten, atri- 
buir à alguem hum vicio, 

Andichtung, f. atribuizão, imputazão, 
supposizão falsa. 

Andienen, v. a. den Affuradören Sa: 
vare andienen laffen, dar a saber, no⸗ 
tificar a avaria aos seguradores. 

Andorn, m. ein Name verfchiedeuer 
Pflanzen, marroio. Meifier Andorn, 
marroiobranco, Schwarzer Andorn, 
marroio negro. Feldandorn, pimpi- 
nella; herva judaica. ' 

Andrängen, v. a, apertar huma cousa ä 
outra; estreitar, Sich an die Mauer 
andrángen,. apertarse ao muro, 

Andräuen, v. a. f. Androhen. 

Andreazkreuz, n. cruz, aspa de Santo 
Andre, 

Andreben, v. a. torcer, apertar dando 
voltas; retorcer enrodilhas, amarrotar; 
embrulhar. Einem eine Naſe andre: 
ben, fazer zombaria de alguem. Cine 
Mand andrehen, atizar a emxarcia da 
gavia. | 

Andringen, v. n. adiantarse; chegarse; f. 
-Dringen. Die Gläubiger dringen 
am, os credores pedem com impetu seu 
pagamento. 

Androben, Androhung, f. Droben; 
Dedrohung. . 

Andruden, v. a. ajuntar huma cousa à ou- 
tra com a estampa, 

Undrücen, v. a. apertar huma cousa com 
forza contra outra. 

Aneinander, adv. beyfammen, junta- 
mente; hum com outro ; huma cousa 
com outra. Mabe, von Dertern, con- 
tiguo, junto; immediato. Mac eins 
ander, in einem fort, seguidamente, 
sem interrupzão. An einander ftoßen, 
tocar, dar pancada contra outra cousa, 
Sodufer, die an einander ftoßen, co 
sas immediatas, An einander been, 
irritar hum contra outro, Das Auein— 
anderftoßen,, encontro de duas cousas, 
Un einander binden, liar, ligar, 


Angfdote, f. anecdotas particularidade. 


Anemone, f. anemona, anemone; ane- 
“mola. 
Anemosfop, m. Settermanngen 
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anemoscopo; mäquina que faz conhe- Anfang, m. comezo, principio, origem, 
cer a mudanza do ar, do vento, e do mascimento. Cm Anfange, vom Ans 
fange, noprincipio, do princípio, Den 


tempo, 

Anerben, v. a. comunicar por herenza, Anfang machen, dar principio 4; co- 
por successäo. Die Krankheit iſt ihm mezar, prineipiar. Den Anfang zu ei: 
angeerbt, o mal lhe foi comunicadopor ner vortheilhaften Correfpondenz mas 


chen, dar principio á huma útil corre- 
spondencia. Aller Anfang ift ſchwer, 
todos os principios são penosos, ou dão 
trabalho. 

UAnfangen,v.a. comezar;principiar; dar prin- 
cipio. Fine Profeffion anfangen, apli- 
carse ä huma profisao. Handlung anfans 
gen,abrirloja. Sausbaltanfangen, co- 
mezar a sua economía. Händel, Streit 
anfangen, procurar disputa, querela,rixa, 
pendencia. ch weiß nicht, mie idy es ans 
fangen fell, não sei á que cousa resol- 
verme, determinarme. Hm vier Uhr 
fängt es fhon an Tag zu werden, as 
seis horas ja comeza à amanhecer o dia. 
Wieder anfangen, mo es die Andern 
gelaffen haben, comezar por onde aca- 
bárão os outros. Eine Sache verfehrt 
anfangen, pôr o carro adiante dos bois; 
fazer as cousas ás avessas. Das Gluͤck 
begünftiget ihn, in allem, was er an: 
fängt, a forruna o favorece em quanto 
emprender, Es ift nichts mit ibm ans 
zufangen, elle não presta para nada, 
não he bom para nada, Gut angefans 
gen ift halb geendiget, quem comeza 

em tem findado ämetade. 

Anfänger, m. principiante; aprendiz; 
novel;novicio. Anfänger des Ötreits, 
autor da rixa, da pendencia, 

Anfänglih, adj. primeiro, primitivo. 


seus pais, 
Anerbieten, v. a, — ut 
: oferecimento. ento 
Anerbietung, É Unerbieten,oferecimen- 
* “to de seu servizo, 
Anerfennen, v. a. reconhecer, — (Fins 
geftehen, confesar, reconhecer. 
Anerfennung, f. reconhecimento; — 
confissão. | 
Anerfchaffen, v. a. comunicar pela creazão, 
Anerfchaffen, adj. innato, natural. 
Anermogen, adv. considerando ; ematen- 
zao; em respeito. 
Anfachen, v. a. das Feuer, atizar o lu- 
ame; accender o fogo, o lume. Die 
Leidenſchaften anfacyen,accender as pai- 
x0es. 
Anfahren, v. n. an ein Haus, acostarse 
- à huma casa com huma carruagem; allg 
Ufer mit einem Schiffe, aportar; to- 
mar porto; surgir. An einen Stein 
anfabren, dar contra huma pedra, An: 
gefahren fommen, chegar em huma car- 
ruagem. Anfahren einen mit harten 
Worten, reprehender, vituperar; ral- 
har; dar huma renrehensäo severa; in- 
crepar äsperamente; maltratar à alguem 
de palavras, ou rigorosamente, 
Anfall, m. Anarif, ataque, asalto, aco- 
metimento. Starke Bemühung, es- 
forzo, Anftoß, choque; paucada, en- 


contro. Anlauf , arremezo, movi- 
mento impetuoso. Beleidigung, in- 
sulto, ultrage, ofensa, injuriaa Der 
Krankheit, ataque, insulto, acometi- 
mento, toque de certas molestias. Erb⸗ 


Die anfánglide Einrichtung, o pri- 
meiro arranjamento; adv, primeiramen- 
te, primitivamente; ao principio, do 
princípio, do primeiro momento. 


Anfangs, adv. f. Anfänglich. 


fhaft, Erbrecht, heranza, hardade, pa- Anfangsbuchftabe, m. letra inicial, capi- 


trimonio. 


tal, cabidola, maiúscula. 


Anfallen, v. n. angreifen, atacar, asal- Anfangsgründe, m. plur. os primeiros 
tar, acometer, Den Feind anfallen, principios, elementos; rudimentos de 
corregar, atacar aos inimigos. Anſto- huma arte ou de huma sciencia. 
fen, acometer; encontrar. Auf einen Anfaffen, v. a. empunhar, agarrar, pe- 
losgehen, arremezarse, urrojarse, aba-- gar com a mão; apanhar. 
lanzarse, lanzarse. Beleidigen, insul- Anfaffung, f. apanhadura; agarramento, 
tar, ultrajar, afrentar; — reprehender  aferramento, 
asperamente, (Sine Raferey bat ibn Anfaulen, v. n. comezar á apodrecer. 
angefallen, huma frenesia otemaracado. Anfechten, v. a. ftreitig maden, dispu- 

Anfällig, adj. contagioso; als ein Sound, tar, contrastar; contradizer. Cine 
raivoso, mordedor. Lebre, impugnar, contrariar, Sum 

Anfallegeld, n. laudemio, certo direito Boͤſen reißen, instigar, induzir, inci- 
que se paga ao senhorio de hum sólo pe- tar, mover 4 alguem á fazer alguma má 
la venda, e alienazão de alguem bem fo. aczão. Das ficht mich nicht an, iso 


reiro. me não inquieta, me não da cuidado nen- 
Anfallsreht, a. direito de herdar hum hum. Was ficht did) an? que tens: 
feudo, que cousa tens? 
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Anfehter, m. adversario, antagonista; 
impugnador; fentador. 

Anfehtung, f. einer Lebre, impugna- 
zão; oposizäo. Bom Teufel, insti- 
gazão, incitazão, sugestão, impulso do 
diavo. _ 4 

UAnfeilem, v. a. limar; cortar, adelgazar 
com a lima. 

Anfeinden, v. a. infestar, molestar, ve- 
xars afligir; ter inimizade à alguem; 
perseguir á alguem; levar odio, inimi- 
zade;. odiar. 

Anfeindung, f. molestazão, vexazão; 
perseguimento ; inimizade, odio, rancor. 

Anfeffeln, v. a. encadear; pôr em ca- 
deias; prender, ligar com cadeias. f. 
Seffeln. | 

Anfeudpten, v. a. humedecer, humectar; 
fazer hümido, 
ten, banhar, molhar as velas, 

Anfeuchtung, f. rega, regadura; humee- 
tazão ; borrifazão com agua. 

Anfeuern, v. a. inflamar, accender ; inci- 
tar, excitar, animar, estimular; dar á- 
nimo. 

Anfeuerung, f. inflamazão , incitamento, 
incendimento, estimulazão. 
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Anlage um Waaren, demanda, pe- 

ido, 

Anfragen, v. a. demandar, pedir; inter- 
togar; informarse de. Warum frage 
ten Sie nicht in unferm Haufe an? 
porque se não informóu Vm. em nossa 
casa? sacar os informes. 

Anfreffen, v. a. roer com os dentes, Sich 
anfreffen, durch Ueberfluf der Speis 
fen, fartarse, saciarse, encherse de co- 
mer. 


Anfreffend, adj. estiomeno, cotrosivo; 


mordicante. 

Anfrieren, v.n. zu @ife werden, gelar- 
se; — juntarse gelando, 

Anfrifchen, v. a. refrescar, resfriar; re- 
frigerar; fig. animar, avivar; excitar; 
alentar; dar ánimo; incitar, 


Die Seegel anfeuchs Anfrifhung, f. refresco; refrigerazão, re- 


frigerio; fig. reparazão de novas forzas, 
refeizao ; renovazão ; restanr2zäo; recupe- 
razao confortamento, confortazão. 


Anfügen, v. a. juntar, ajuntar; pôr jun- 


tamente, Mon Dofumenten, ajuntar, 
incluir; acompanhar. — Anheften, 
unir huma cousa com outra; colligar; 
prender, amarrar. 


Anflammen, v. a. entzünden, in Flams ns f. união, ajuntamento, 


men feßen; f. Anfeuern. 
Anflechten, v. a. entranzar, fazer huma 
tranza. 


rar; pedir humildemente. 


Anfuͤ 


len, v. a tocar; apalpar; pegar 
com as mãos, , 


4 nfüblung, f. tacto; toque; apa'pamento, 
Unflehen, v. a. rogar, suplicar; implo- Anfuhr, ff. 


Zufuhr; conducrão; impor- 
tazão ; acarretos, 


Anflehung, f. rogos; suplicazao ; implo- Anführen, v. a. herbey führeh, levar, 


razao; imento. 

Anfletſchen, v. a. fazer má cara; mostrar 
carrancas á algnem; mostrar os dentes á 
alguem, 

Anfliden, v. a. coserá; pôr remendão. 

Anfliegen, v. a. voar contra; dar contra 
no vôo, Ungeflogen fommen, vir vo- 
ando; vir com suma velocidade. 

Anfließen, v. n. vom Wafler, correr 
contra; crecer, aumentarse, Das Wafs 
fer fließt an, as agoas montão, subem, 
crecem. Der Otrom flieft an die 
Mauer an, a corrente banha as mural- 
has. 

Anfloͤßungsrecht, n. o direito de allu- 
vIãoO. 

Anfluchen, v. a. fazer imprecazões, mal- 
dizöes contra alguem. 


Anflug, ın. renovos de árvores, de huma 


selva. 
Anfluß, m. alluviäo. 


Anforderung, f. petizão; f. Anfprud, 


Forderung- 


Anfrage, f. demanda; informazäo, inter- 
rogazão. Anfrage thun, informarse ; 
tirar informazão ; pedir informazao. 


conduzir, acarretar; importar. lg 
Gebieter, conduzir, comandar, capita- 
near; guiar. Anführen, Stellen, ale- 
gar, citar. Sinters Licht führen, en- 
ganar, illudir. Sich nicht anführen lafs 
fen, näo se deixar enganar. 

Anführer, m. chefe, xefe; conductor; 
comandange, 

Anführung, f. acarretamento ; acarreto; 
conduczäo. — Als Gebieter, com- 
mando, autoridade; poder. (Einer 
Stelle, citazão, allegazão, — Betrug, 
engano, dolo, fraude, artifício; fala- 
cia, 

Anführungszeichen, n. plur. virgulaszin- 
has dobradas que se usão para as citazões 
marginaes. — unhas, 

Unfüllen, v. a. encher, cumular, acuga- 
lar, pôr cheio, Den Leib mit Speis 
fen, encher a barriga. in Gefäß bis 
oben, encher hum vaso até a boca, 

Anfurt, f. lugar da abordagem, ou onde 
podem abordar os navios. 

Angabe, f. was man auf etwas zur Ber, 
ftherung giebt, arrhas, penhor, signal, 
Merfiderung, penhor, certeza, segu 
ranza. Eutwurf, desenho, debuxo, deli 
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neazao; eines Gebäudes, plano, plan- 
ta, modelo, alzado de hum edificio. 
Anzeigung, denunciazio, denuncia; 
“delazão. Werrätherey, traizão. 

Angaffen, v. a. olhar á alguem com boca 
aberta. Er gaffte mich an, wie die 
Kuh das neue Thor, elle me estava ol- 
hando como hum nescio, tolo. — Ter 
os olhos firmes em alguem; fixar a mira 
em alguem, 

Angebáude, n. edificio pequeno posto ao 
lado de outro maior. 

Angeben, v. a. zur Berfiderung des 

aufs, dar arıhas, penhor, signal da 
compra feira. Sid zum Soldaten ans 
geben, presentarse, oferecerse para fa- 

‚ zerse soldado. Entwerfen, erfinden, 
vorfchlagen, inventar; projectar; pro- 
pör. Bey der Obrigfeit, delatar, de- 
nunciar; accusar. Die Mittelangeben, 
dar, ensinar os meios; — abrir o ca- 
minho. Zeugen angeben, produzir 
testemunhas. Etwas für wahr anges 
ben, afirmar alguma cousa por verdadei- 
ra. Sein Bermôgen angeben, mani- 
festar o estado dos seus bens. Den 
Ton angeben, dar o tom para se afi- 
narem as vozes. — dar o tom para hu- 
ma conversazão. 

Angeben, n. conselho, proposizäo. Bey 
der Obrigfeit, delazão, denuncia; de- 
nunciazão; f. Angabe. 

Angeber, m. delator; denunciador; de- 
nunciante. -rin, delatora. 

Angebinde, n. presente, due se faz no dia 
do nascimento. 


Ungeblih , adj.- presuposto ; suposto. 


Ange 

mw - “ . 
me não pertence, me não interesa, Das 
geht nicht an, ift nicht thunlich, isto 
nao-pode ser, não he practicavel; se não 
pode fazer. Der Verluft gebt noch 
an, a perdd he sufrivel. Das Feuer 
wird — — o fogo, o lume 
se não accendera. Das Fleifh ift ans 
aaenacnı, a carne comeza à apodrecer. 

e geht mih von Haut und Haar 
nichtsan, não o conheco nem de Adam 
nem de Eva. Wir geben uns nicht an, 

' não somos parentes. 

UAngebend, adj. die angehende Nacht, a 
noite que entra, (Fin angebender 
Schüler, hum escolar aprendiz, ou 
novo. Das bewußte Geſchaͤft ange: 
hend, em quanto ao asunto sabido; pe- 
lo que mira ao asunto entendido, 

Angebenfe, n. f. Angehänge. 

Angebören, v. n. pertencer; serde; tocar 
à. Mem gehört diefer Knabe an? de 
quem he esse moro? Verwandt feyn, 
ser parente, 


Angebödrig, adj. pertencente; o que per. 


tence, o quediz respeito. Meine Ange: 
börigen, todos os da minha casa; méus 
parentes. 


Angel, f. Hafen zum Fifchen, anzol. 


Einer Thür, gonzo, macha- femea; 
couceira: Zwiſchen Thür und Angel 
ſtecken, estar entre a bigorna e o mar- 
telo; estar entre dous males igualmente 
molestos; estar duvidoso, indetermina- 
do sobre qual de dous partidos igual- 
mente perigosos se haja de tomar hum, 
Fußangel, estrepe, abrolho de ferro. 
Einer, der Angeln macht, anzoleiro. 


Angebliher Maafen, no modo su- Angelangen, v.n. f. Anlangen. 


posto. 

Angeboren, adj. innato; natural; nasci- 

' do juntamente, 

Ungebrannt, adj. adusto, queimado; a- 
brazado. 

Angedeihen, v.n. eine Gnade angebdei: 
ben laffen, conceder, accordar huma 
graza. 

Angedenfen, n. f. Andenken. 

Anaeerbt, adj. hereditario. Angeerbte 
Kranfheit, molestia hereditaria. 

Angefrieren, v. n. f. Unfrieren. 

Angebänge, Angehenfe, n. colgaduras 


ao pescozo. — amuleto, 


Angehaͤngt, adj. afixado; annexo; unido ; 
junto. 


Angeben, v. a. feindlid, afrontar; ul- 
trajar. Dittend angeben, vir supli- 
cando; acudir, recorrer à alguem pedin- 
dalhe a sua ajuda, o seu favor, Die 
Meſſe geft an, a misa comeza. Dag 


geht mich nicht an, isso me não toca, | 


Ungeld, n. aufetwas que Verfiherung, 


arrbas, penhor, signal, Das erfte 
Geld, was jemand den Tag eins 
nimmt, estreas, alvizaras. Geſchenk, 


regalo, presente, donativo. Angeld 
aufetwas zur Sicherheit geben, se- 
gurarse de alguma cousa dando penhor; 
comprar dando signal ou dinheiro adian- 
tado. 


Angelegen, adj. f. Anfiegen. 
Angelegenheit, f. asunto ; interese, Die 


Angelegenheiten des Staats, os asun- 
tos do estado; los interescs públicos. 


Angelegentlich, adj. instante, vehemente, 


ardente. Gin amgelegentliches Ges 
fhäft, asunto interesante, de impor- 
tancia; adv. instantemente, com instan- 
cia; ardentemente, vehemente; encare- 
cidamente. 


Ungelhafen, m. gancho do anzol. 
Angelifa, f. angélica, anemona branca, 


Angelifenfaft, zumo da panacéa ; opo- 
ponax, opoponaço. 
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Angeln a. anzolar; pescar com o an- 
| 201. a” 

Angeloben, v.a. verfprehen, prometer; 
verfidgerm, assegurar. Hoch und theuer 
angeloben, prorestar, Gerichtlich, 
esupular, Ein Gelübde thun, fazer 


votos 


- “pa 
ve 


a 


Se é 







, f. promesa formal e solem- 
ulazão; protestazao. 


Angelrüthe, f. vara de pescador com o 
anzoly = 
Angelſchnur, f. linha do anzol, 


Angelftern, m. f. Poldeftern. 

Angelweit, adv. Die Ihüre ftebt angels 
weit offen, a porta está aberta de parte 
à parte; está aberta inteiramente. 

Angemeffen, adj. conveniente, proprio 3 
correspondente, proporcionado, ade- 
quado; adv. convenientemente, propria- 
mente; proporcionadamente. 

Angemeffenheit, f. proporzäo, 
spondencia; conveniencia. 

Angenehm, adj. agradavel, grato, diver- 
tido, gracioso; ameno, suave, doce; 
man muß das Nuͤtzliche dem Ange: 
nehmen nicht aufopfern, não se deve 
sacrificar O útil ao agradavel. — adv. 
agradavelmente, gratamente, divertida- 
mente, graciosamente, amenamente, do- 
cemente, suavemente; com agrado, do- 
zura. 

Anger, m. deveza, campo de ervágem 
commua. Schindanger, esfoladouro. 

Angerblume, f. Angerblümlein, n. f. 
Gänfeblume. - 

Angerling, m. f. Engerling. 

Angefhlagen, adj. ein angefchlagenes 
Geegel, huma vela envergada. 

Angeſchoſſen, adj. von Wildpret, ferido ; 
von Erjftufen, derramado pela superfi- 
cie com prata e outros metaes. Ange— 
ſchoſſen ſeyn, - ser soberbo, altaneiro; 
orgulhoso, insolente, 

Angefegen , conj. visto que; em conside- 
razão que . +. 

Angefeben , adj. illustre, recomendavel ; 
respeitavel, estimado , considerado, ac- 
creditado; assinalado y insigne. (in 
angefehener Mann, hum homem re- 
speitavel, Die Angefehenften im der 
©tadt, as pessoas mais accreditadas, re- 
speiraveis da cidade. Es ift auf ihn 
angefehen, contra elle se dirigem estes 
passos. j 

Angefeffen , adj. der liegende Güter 
bat, aquelle que tem bens raizes. Der 
fih báuslid mo niedergelafien hat, 
domiciliado; f. Anſaͤſſig. 

Angeſicht, nm. face, semblante, rosto, ca- 
13, vulto, Einem ins Angefihrfeben, 


corre- 
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ver, olhar, contemplar na cara. Das 
Angeſicht bedecken, cubrir a cara, o 
rosto; cubrirse pela cara. Einem eb 
was ins Angeſicht fagen, dizer algu- 
ma cousa à alguem na sua cara,” Gott 
von Angefiht zu Angeficht ſchauen, 

. ver ä Deos face à face, Das Angeſicht 
des Herrn muntert zur Arbeit auf, 
os oficioes trabalhao melhor à vista do 
mestre do que na sua ausencia. 

Angeftammt, adj. f. Angeboren. 

Angeftellt, adj. von anſtellen; jeßo ift 
er nicht angeftellt, por agora näo estä 
em servizo, 

Angewinnen, v. a. ſ. Gewinnen. Einem 
nichts angewinnen, nichts anhaben 
fönnen, não poder acertar contra alguem. 

Angewöhnen, v. a. costumar; pör em 
costume, avezar, habituar; einen zur 
Arbeit, oder einem die Arbeit anges 
wöhnen, costumar, avezar à alguem ao 
träbalho, Sich etwas angewöhnen, 
costumarse, pôrse em costume, avezar- 
se, habituarse. Sich das Saufen ans 
gewöhnen, habituarse no beber. 

Angewöhnen, A. o costume; hábito, 
uso de fazer alguma cousa, 

Ungewohnheit, . £ ſ. Angemwöhnen. 
Döfe_Angewohnheit, vicio. Aus Ans 
gemobnheit, por vício, por costume, 
pelo uso. 

Angießen, v. a. durd Schmelzen zufez 
gen, ajuntar huma peza à outra pela fun- 
dizao. f. Ynldthen. Durch Hinzus 


fhürten, ajuntar verrendo hum fluido. 


‚ 


Angiefung, f. ajuntamento; soldadura ; 


reuniao de cousa quebradas. 
Anglimmen, v. n. abrazarse, arder; in- 
cendiarse; queimarse; tomar fogo pou- 
co à pouco, 
Anglotzen, v. a, fixar os elhos em alguem; 
devorar & alguem' com os olhos; olhar 
com hum palmo de olhos. 
noränzen, v.m, confinar, terminar 5 estar 
contiguo, vizinho, proximo, 


4 


Angrängend, adj. confinante, adjacentes 
contiguo; chegado; junto, Die ans 
gränzenden Länder, as terras adjacen- 
tes, 


Angreifen, v. a. anrühren, tocar; mit 
der Hand, manejar, manear, manuzear, 
tocar, apalpar, pegar com as mãos, 
Angreifen, ins Gefängniß zu legen, 
aprehender, apanhar, colher. Anfals 
len, gewaltfamer Weife, atacar, asal- 
tar. Einen mit Worten und Ihaten 
angreifen, insultar, injuriar, ultrajar 
com palavras e obras, Bey dem ehr: 
lichen Namen angreifen, ofender a 
estimazão, ferir na estimazão. Einen 


. 
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angreifen durch Examiniren, exami- 
nar rigorosamente, Diefe Krankheit 
bat mic, febr angegriffen, esta enfer- 
medade me tem enfraquecido, achacado 
muito; me tem abatido. (Sine £leine 
Schrift greift die Mugen an, huma 
escritura pequena enfraquece , achaca os 
olhos. Sich im Reden angreifen, 
esforzarse à fallar. Sich im —— 
de angreifen, fazer prodigios de gene- 
rosidade. Ein Pferd angreifen, tra- 
balhar hum cavallo. Der angreifende 
Theil, f. der Angreifer. 

Angreifer, m, agressor; atacante; ac- 
commetedor; o que ataca, 

kur ar adj. sugeito á ser roubado. 

eld ift eine angreififche Waare, o 
dinheiro se gasta, se despende muito fa- 
cilmente. Ein angreififcher Menfch, 
homem inclinado à roubar, 

Angriff, m. der feindliche, o ataque, 
asalto, accommetimento; mit Worten, 
insulto, ultraje; afronta; ofensa, Der 
Angriff an Werfzeugen, cabo, manu- 
brio. Un einem Koffer, aza, aldrava. 

Angſt, f. inquietude, Bangigfeit, an- 
sia, angustia; Summer, aficzäo, dor 
que aperta o corazäo, 

Angft, adj. es wird mir angft, me vem 
huma angustia; estóu embarazado, in- 
quieto. Einem angft und bange mas 
chen, causar, motivar pena e cuidado & 
alguem. 

Xengften, v. a. f. Aenaftigen. 

Ungftgefchrey, n. gritos de anziedade, gri- 


tos de dos, 


4 À db) ' 
Ed 2 f. Xengftlic 


Aengftigen, v. a. angustiar, causar ansias ; 
ansiar; atormentar. 

Aengſtlich, adj. ansioso; angustiado, aflic- 
to; cuidadoso, 

Aengſtlichkeit, f. anxiedade, ansia; in- 
quietazão do espirito. 

Angftfchweiß, m. suores, trabalhos; pe- 
nas, fadigas, 

Angucken, v. a. olhar, mirar; lanzar a 
vista, os seus olhares sobre alguem, Er 
getraut fih nicht, mid) anzuguden, 
elle não se atreveria à olhar para é min- 
ha cara. 


Mnairten, v. q. cingir, cercar. Den 
Degen angürten, cingir, pôr a es- 
pada, 

Anhaben, v.n. levar. Schuhe und 
Strümpfe anhaben, calzar, vestir 
meias, zapatos. Die Schufter haben 


bie fihlechteften Schuhe an, os zapa- 
- teiros levão zapatos de páo ; os mais sa- 
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bios sao pela maior«parte os que obrão 
mais mal que os outros. Man fann 
ibm nichts anhaben, não se lhe pode- 
rá atacar; não se lhe pode reprebender 
nada, | 

Mnbáften, v. a. acolcherar; abotoar os 
colchetes; fechar as brochas. 

Anbäfeln, v. a. f. Anbáften. Sih an; 
häfeln, pegarse, prenderse em alguma 
cousa. Mit den Klauen, agarrarse; 
pegarse coın as garras, com as unhas, 

Anhaken, v. a. prender com hum gancho ; 
com hum eroque. Mit dem Boots: 
bafem, apegar, pegar, apanhar com a 
bicheiro, 

Anbalten, v. a. nicht weiter laffen, re- 
ter, demorar; impedir o curso, o movi- 
mento, a continuazão de alguma cousa ; 
fixar; parar. Einen gerichtlich anhal⸗ 
ten, arrestar, Maaren anhalten, se- 

uestrar fazendas. Schiffe auf der 
See anhalten, deter, apprehender hum 
navio, Schiffe im Hafen anhalten, 
embargar, pôr embargo. Anhalten 
jur Arbeit, animar, incitar para o tra- 
balho, obrigar ä diligencia. Um ein 
Frauenzimmer anbalten, pertender, 
requestar, procurar para casamento hu- 
ma rapáriga. Cid an etwas anhal: 
ten, ſich worauf flüßen, apoyarse, 
sustentarse, arrimarse, encostarse, estri- 
barse, Ich balte mid) an meinen 
Freund, me atenho á meu amigo, Der 
eine hält fi) an den andern, hum se 
atem ao outro. Anhalten, bitten, fles 
hen, supplicar, rogar, pedir encarecida- 
mente, Er hält um einen Dienft an, 
elle sollicita hum emprego, hum ofício. 
Von jugend auf bat man ihn zur 
Arbeit angehalten, desde a mocidade 
o tem avezado, habituado ao trabalho. 
Sie haben mit der Arbeit angebal; 
ten, tem cesado de trabalhar, Die 
Kälte hält an, continua o frio. 

Anbaltend, adj. assiduo, incessante, con- 
tinuo, continuado, não interrumpido, 
Anbaltender Fleiß, diligencia assidua, 
continua. (Fine anhaltende Kälte, 
hum frio continuo, constante. (Sine 
anhaltende Kranfheit, doenza, mole- 
stia obstinada, porfiada, Anbaltende 
Mittel, remedios adstringentes. — adv. 
assiduamente; continuamente. 


Anhalttau, n. Anbaltfeil, nm, corda para 
ajudar à subir e descer huma escada. 


Auf den Schiffen, cabo de retida, de 
detida. 


Anbaltung, f. detenzão; arrestó. Der 
MWaaren, sequestrazão, sequestro; eis 
nes Schiffes, detenzão, apresamento 
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de huma nave. Anhaltung der Schif⸗Anhaͤufen, v. a. emontosr, acumular, 


fe im Hafen, embargo. 

Anbang, m. Zufaß, addizão, suplemen- 
to, apendix, und appendice; acrescen- 
tamento. Eines Briefs, postdata, 
apostila. Parthey, partido, faczäo. 
Einer —* Secte, seita, união, 
Der Teufel und fein Anhang, o dia- 
vo e seusministros. (Gr wurde mit fei: 
nem‘ Anhange verurtheilt, elle foi 
sentenciado com todos seus adherentes 
e partidarios. 

Aubangen, -v, n. ser annexo, unido á al- 
guem. Das Döfe hängt uns von 
Natur an, o mal nos he innato; nos 
vai annexo da natureza. Die Gewohn—⸗ 
heit hänge ihm von Kindesbeinen an, 


ajuntar; pôr em montão. Schaͤtze ans 
häufen, amontoar, ácumular tesouros. 
Gid anháufen,. amontoarse, adumu- 
larse. Die Waaren häufen fid an, 
as fazendas se amontoäo. Erde aneine 
Pflanze anháufen, amontoar a terra à 
huma planta. 


Anheben, v. a. anfangen, comezar, 
Unbeften, v. a. mit Mefteln, acolchetar, 


Unmaden, anbinden, atar, ligar, 
prender, colligar, pregar, afincar. Fin 
menig annáben,: coser ligeiramente. 
Ans Kreuz heften, pregar á cruz; en- 
forcar, 


Anbeilen, w a heilen, curar, sarar, 


sanar, restabelecer. Machen, daf eine 


este costume lhe apega desde a sua infan- Munde zubeilet, fazer fechar huma fes 

cia. Eines Parthey,. Meynung ans‘ rida curândoa, | 

bangen, seguir o partido, a opinião, Anheimfallen, v. n.f. Heimfallen. 

o parecer de alguem; adherir do partido, Anpeahelen, v. a. f, Heimſtellen. 

ao parecer de outro, Der Welt ans Anheiſchig, adj. ſich anheifhig machen, 

bangen, estar dado ao mundo, Sei⸗ empenharse, obrigarse, prometer. 

nem Weibe anhangen, adherir à sua — v. a. ſ. Anhaͤngen. 

mulher, Anherr, m. f. Grofvater. 

Anhängen, v. a. pender, pendurar, sus- Anhetzen, v. a. erbittern, irritar, picar, 
pender, Einem einen Schandfled estimular, incitar; provocar; mover, 
anhängen, difamar à alguem. Etwas Die Hunde anhbegen, exacerbar, irri- 
an die Wand hängen, pendurat ä pa- tar os caens. | 
rede. Cine Rranfbeit anhängen, pe- Anhetzer, m. aquelle que irrita, estimula, 

ar huma molestia, huma doenza. Den incita, provoca, -fig. atizador, insti- 
egen anbängen , cingir a espada. gador, fomentador de discordias. 
Einem eins anhängen, fazer hum mão Anhebung, f. irritamento; instigazão; 
partido á alguem; causar hum grande provocazüo, 
damno á alguem. Sich anhängen, an: Anhöhe, f. Hfigel, collina, onteiro, co- 
tleben, pegarse ä. sta; altura, cerro; — outeirinho. 

Anbângend, adj. f. Antflebend. . — v. a. die Bolinen, alar a boli- 

Anhänger, m. partidario, partidista, se- na. Anboblen die Schooten, cazar es- 
quaz, seguidor. E cotas. 

Anbângia, adj. unido, pegadó á alguma Anhören, v. a. ouvir, escutar, dar ouvi- 
cousa. Alles, mas dem anbánaia, tu- dos, aplicar as orelhas. Die Predigt, 
do quanto he unido e annexo. (CGinans die Meffe anhören, ouvir o sermão, a 
bängiger Prozeß, hum processo pen- missa. 
dente. Eine Sache anhängig madyen, Anhoͤrer, m. ouvidor, escutador; o que 
comezar à litigar, mover demanda, liti- ouve, escuta. 
gio; levar huma causa à hum tribunal, Anhörung, f. escuta; Anhörung der 

Anbângigfeit, f. apegamento, união de Zeugen, exame de huma testemunha, . 
huma cousa á outra; — inclinazão, a- Anhuſten, v. a. tosser contra alguem, 
feito, paexão. ; Anjagen, v. a. comezar 4 cazar, 

Anhängifh, adj. o que se apega fácil- Animiren, v. a. animar, excitar, incitar, 
mente, MAnimofitát, f. animosidade, aversão, 

Anbängfel, n. amuleto, | odio, rancor; cólera grande, 

Anbáspen, anhaspen, v. a. pregar com 
gancho. 

Anbauch, m. sopro, hálito. 

Anhauchen, v. a. assoprar, empurrar o Anis, m. anis, aniso, herva doce. Stern⸗ 
ar contra alguem, anig, anis ou herva doce de china; anis 

Anbauen, v. a. encetar; comezar ácor- estrellado, Anisbranntewein, aguar- 
tar. Einen Daum anbauen, assina- dente preparado com anis, ou com her- 
lar huma árvore com hum golpe de ma- va doce. Weberzuderter nis, anis 

chade. confeitado. Anisbrod, pao confeitado 


Anjochen, v. a, pôr o jugo, á canga á hu- 
ma besta, 
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com anis. Anisförner, bagos da her- 
iva doce. j 

Anfauf, m. a compra. Der Anfauf eis 
nes Guteg, a compra de huma terra, 
nfaufen, v. a. comprar. Sid mo an 
Faufen, comprarse terras ou casas em 
alguma parte. 

Anfehren, v. a. Fleiß anfebren, f. Ans 
wenden. 


Aenkel, m. f. Knoͤchel. 


Anfer, m. âncora; ferro. Haupt: Anker, 
Pflicht: Unter, äncora de forma, ou 
de esperanza, Raum:Anfer, äncora 
de respeito. Taͤgliche Anker, segun- 
da âncora. Teu: oder Tau + Anfer, 
terceira âncora. Wurfanker, ancoro- 
te, äncora de reboque; ancoreta. 
Dreg: Anker, Boots: Aufer, fatexa; 
fateixar Enter⸗Anker, Enter» Dreg, 
arpéo para abordar, Treibanker, än- 
cora Auctuante para não deribar, Kat: 
anfer, ferro à emrabachar. Gprings 
anfer, ancorote em tempo borrascoso 
para darávela, Wallanker, áncora de 
terra. Seeanker, ancora de fora, 
Flutbanfer , äncora para enchente. 
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fer mehr Tau ausftechen, arriar mais 
amarra. Dem Anfer bey dem Bope: 
reep vermittelft ‚der tauben Nútte 
lichten, levar a äncora por via do orin- 
que, Bor Ebb: und Fluch; Anker lies 

n, estar” contra enchente e vasante. 

in blinder Anfer, äncora sem boia. 
Den Anker auffatten, izar a äncora 
com o aparelho do turco. Das Schiff 
mit Anfern vorn und binten vers 
teuen, estar sobre as âncoras de proa 
epopa. Bor drey Anfer ausliegen, 
estar abarbado e dar hum guardião de 
ajuda. Der Anker greift ju, a ânco- 
ra pega. Der Anfer hält, feßt nicht 
durd), a âncora está unhada. Dei 
Unter ſtocken, pór hum cepo á âncora. 
Der Anfer ift unklar von dem Tau 
auf dem Grunde, a áncora está ence- 
pada. Den Unfer abfegen, von 
Mord feben, apear a áncora. Den 
Anfer “mit dem Doot ausbringen, 
pör a äncora na lancha para dar fundo. 
Den Anker vom Bug abhalten, des- 
viar aäncora do bordo, Einen frems 
den Anfer angeln, tirar a úncora de 
outro navio, 


Ebbanfer, áncora para vasante. Soa: Anferarm, m. brazo de âncora. 

fen: Settenanfer, äncora de corrente, Anferauge, n. olho de äncora. 
amarrazão do rey. Vor Anker liegen Ankerbalken, m. f. Anferfchaft. 
bleiben, ficar á äucora, restar ancora- Anferben, v. a. fazer hum entalho, 

do. Zu Anker geben,-dar fondo, an- Ankerboye, f. boia de äncora. 

corar. Den Anker lichten , levar an- Anferboyereep, n. orinque. 

cora, levar ferro. Der Anker ift trif: Anferflott, nm. f. Ankerboye. 

tig, der Anker feßt durch, das Anterflúgel, m. Anferflúnte, unhas. 


Schiff treibt vor Anker, garrar, arra- 


patas da äncora. 


star asäncoras. Den Anfer verfagen, Ankerfütterung, f. rapoza da äncora, 
emrabachar a âncora. Den Anker bes Anfergeld, n. Safengeld, despacho, di- 


fleiden, pôr o zapato na unha; esta- 


reitos do porto, 


cara âncora. Den Anker verfeßen, Ankergrund, m. ancoradouro. Guter, 


Jevar a âncora para a emendar. Der 


Unter ift auf und nieder , a âncora 


fblechter Anfergrund, bom, mão 
fundo, 


está á pique. Den Anker filhen, nah Anterhafen, m. Kattblodhafen, gan- 


dem Unfer fiſchen, rossegar huma an- 


cho do cadernal do turco, 


cora, Aufden Anker zu fteuren, go- Anferhals, m. collo da âncora, 

vernar sobre a áncora, ou sobre a boia. Anfer- Kreuß, n. a cruz da âncora, 
Mad dem Anker zu gteren, virar a a- Anferfrüde, f. f. Anferftod. 

marra. Den Anfer zu Haufe holen, Ankern, v. a. ancorar, dar fundo ; lan- 


einholen, pôr a âncora no seu lugar, 
porarossa. Der Anker hängt vor 


dem Krahe, a äncora está pendurada 


zar äncore; deitar ferro. Mach etwas 
anfern, dirigir as suas miras á alguma 
cousa, 


debaixo do turco. Der Anker Fentert Ankerplaß, m. ancoradouro; ancoragem; 


um ,,a âncora se volta, Auf den Ans 


lugar proprio para lanzar âncora, 


fer getrieben werden, ir sobre aan- Anfer: Recht, n. f. Anfergeld. 
cora. Das Schiff fpielt oder giert Anferring, m. o anere da âncora. 
vor feinem Anker, o navio está guinan- Anferrúbring, f. Anferröhring, ferro 


do sobre amarra. Das Schiff reitet 


do anete. 


vor feinem Anfer, o navio esta arfan- Anferruthe, f. astea, pão da âncora. 
do sobre amárra, Das Schiff ſchwaiet Ankerſchaft, m. astea, Viereck des Ans 


vor feinem Anfer um, o navio bor- 


ned, vai ao redor do ferro. Dem An, 


Eerfchafts, quadrado daastea, Nuͤſſe 
des Anferfihafts, pico do papagıyo. | 


Ant 


Anferfchub, m. zapato; rapoza da unha. 
Ankerſchmidt, m. forjador de âncoras. 
Anferfeil, n. ſ. Anfertau. 
Anferftange, f. f. Ankerſchaft. 
Unferftih , m, malha; talingadura. 
Ankerſtock, m. cepo. Anferftods Dans 
den, chapas do cepo. 
Unfertalje, f. Pentertalje, talha do pão 
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ben, restirse, tomar, pôr os seus ves- 
tidos. 


Antleiftern, v. a. colar, grudar; pegar 


com cola, ou grude, 


Antlemmen, v. a. am die Wand, aper- 


tar à parede. 


Anklingeln, v. a. tocar a campainha de 


huma porta, 


de serviola, Anflopfen , v. a. f. Anbocen. 
Anfertau, n. Schwertau, Kabel, amar- Anflegen, v. a. f. Ungloßen. 
ra. Pflihtanfertau, amarra de forma. Anfnöpfen, v. a. abotoar, segurar, pren- 


Saganfertau, segunda amarra. Teu: 
anfertau, Zeutau, terceira amarra. 
Wurfanfertau, Kabeltau, amarrete, 
Das Ankertau fchladden, das Anfers 
tau befleiden, forrar a amarra, Das 


voltas. Das Anfertau fchlippen laf: 
fen, largar amarra por mão. Das Au: 
fertau um die Beting fehlagen, abirar 
a amarra, Das Anfertau von der 
Beting nehmen , desabitar a amarra, 

Ankerwache, f. guarda da âncora, 

Anferwacer, m. boia. 

Anferzeichen, n. f. Anferboye. 

Anterzoll, f. Anfergeld. 

Anfetteln, v. a. ligar, atar com cadea- 
zinhas. 

Anfetten, v. a, encadear, pôr em cadc- 
as; prender, ligar com cadeas, 

Anfirren, v. a. iscar, engodar, cevar. — 
fig. aterahir, alliciar, induzir, lisonge- 
ar; ganhar. 

Anklage, f. accusazão. Kleine Anklage, 
accusazaozinha, Anflage des Gewif; 


feng, remorsos, inquietazão da con- . 


sciencia, 

Anflagen, v. a, accusar,: culpar; incul- 
par. ? 

Anfläger, m. accusador, aquelle que ac- 
cusa em justiza. 

Anflágerin, f. accusadora, 

Anflägerifch , adj. accusaterio. 

Unflammern, v. a. pegar. Mit Klam: 
mern befeftigen, engatear; agorrar, se- 
gurar, prender com gatos e ganchos de 
ferro; 
apegarse, unirse, Sich an feindliche 
Schiffe anflammern, f. Entern. - 

Ankleben, v. a. colar, grudar, congluti- 
nar, apegar, ajuntar com cola ou gru- 
de. — Anfchlage-Zettel auf den Stras 
fen, afixar, pregar. Anfleben , fle: 
ben bleiben, pegarse, agorrarse, pren- 
derse. Diefe Gewohnheit Flebt ihm 
von Jugend an, elle tem contrahido 
este defecto desde 2 sua infancia, 

Anklebend, adj. pegadizo, glutinoso, 

Ankleiben, v. a. afixar. 

Sich 


Ankleiden, ve a, vestir, ankleis 


Sid anflammern, pegarse, 


der com os botões. 


Anfnüpfen, v. a. atar, dar hum nó; lie 


gar, enlazar; prender, apertar com no. 


Anködern, ve a. fo Ankirren. 
Anfertau ift umflar, a amarra toma Anfommen, v.n. vir, chegar, 


Gluͤck⸗ 
lich woanfommen, chegar felizmente 
em algum lugar. Das Schiff iſt gluͤck⸗ 
lich in hieſigem Hafen angekommen, 
o navio se recolhéo à salvamento neste 
porto, Wohl oder -übel anfommen, 
ser bem ou mal recevido; ter bom ou 
mão successo. Es ift mir eine Furcht 
angefommen, me tomdu hum susto. 
dy laffe es auf meinen Freund ans 
fommen, me 'remeto ao juizo, ä deci- 
são de meu amigo; estou pelo que jul- 
gar meu amigo, Es foll nicht auf das 
wenige Geld anfommen, não repara- 
rei na corta somma de dinheiro. Hey 
einer Herrfchaftanfommen, entrarem 
servizo de,.. accommodarse em casa de, 
Es ift mir die Luft angefommen, me 
entróu o desejo, a fantasia. (Es fam 
uns eine plößliche Furcht am, nos so- 
breveio hum terror subitanco. Ich konn⸗ 
te ihm nicht anfommen, não pude 
darlhe golpe, nem ferirlhe. Es fommé 
darauf an, daf man wiffe, trátase de 
quese sáiba. Es fommt alles auf die 
Sermwohnheit an, tudo depende do co- 
stume, do uso; tudoestäem costumarse, 
Es fommt nicht auf mich an, não de- 
pende de mim, Es fommt auf einen 
Tag au, ob wir glücklich oder une 
glücklich find, hum só dia decide da . 
nossa felicidade. Ich werde es aufs 
Aeußerſte nicht anfommen laffen, não | 
levarei o assunto ao mais subido ponto, 
Ian mub es darauf anfommen lafz 
fen, he preciso estar pelo que resulte, 
Ab will es aufs SAFE enfommen 
iaffen, o remeteréi à fortuna. Einem 
etivas fchiwer, fauer anfommen, cau- 
sar pena, fadiga, costarlhe a alguem 
muito trabalho, Died Mädchen ift 
recht gut angefommen, esta menina 
tem achado bom partido. Was fommt 
Ihnen an? que cousa tem Vm? que 
fantasia lhe vem à Vm? 
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Anle 


Ankoͤmmling, m. Fremder, estrangeiro; Anlaſchen, v. a. im Forſtweſen, ſ. 


der kuͤrzlich angekommen iſt, reçem 


chegado. 


Ankoppeln, v. a. zuſammen foppeln, 


juntar, aparelhar, unir duas cousas. 
Anförnen, v.a. f. Anfirren, Anloden. 


Ankriechen, v.n. angefrohen fommen, 
chegar de rojo, à rastos, de rastos pelo 


chão; chegar com pés de chumbo; che- 


gar tarde, andar de rojo; andar de ras- 
tos pelo chão. 


Antündigen, v. a. anunciar; fazer saber; 
Ginem das Todes: 
Urtheil anfündigen, intimar á alguem 


intimar, declarar. 


a sentenza da morte, pronunciar a sen- 
tenza da morte. Einer Macht den 
Krieg anfündigen, declarar a guerra á 
alguma potencia, 
Anfündigend, adj. anunciador, ora. 
Anfündiger, m. anunciador. 
Antündigerin, f. anunciadera. 


Antündigung, f. anuncio; intimazão ; 


declarazäo, 
Ankunft, f. vinda; chegada, Die Ans 
kunft des Herrn, advento. 
Ankuͤnſteln, v. a. f. Angaubern, juntar 
artificiosamente huma cousa à outra. 
Anfuppeln, v. a. juntar, emparelhar, 
“unir. Ein Frauenzimmer ju übeln 
Abfichten, alcovitar; servir de ajustar 
ajuntamentos illicitos. 


Ankuͤtten, v. a. segurar com argamassa ; 


argamassar; liger com argamassa, 

Anlaͤcheln, v. a. sorrir, rir brandamente 
à alguem, ou para alguem. 

Anlahen, v. a rir á alguem,” Das 
Gluͤck laht ihn an, a fortuna selhe 
mostra propicia. 

Anlage, f. eines Gartens, eines Ge 
báudes, planta; desenho, debuxo, tra- 
zo de hum jardim, de hum edificio, 
Grund, fundamento, fundo, Anla—⸗ 
ge, Kapital qu einem Geſchaͤfte, fun- 
dos para hum estabelecimento. Anla⸗ 
ge, natuͤrliche Geſchicklichkeit, talen- 
te, disposizao natural; habilidade; ca- 
pacidade. (Fine Anlage bey einem 
Driefe, inclusa, Dey den Akten, do- 
cumento adjuntado. 

Anlanden, v. n. oder anländen, apor- 
tar, tomar porto, surgir; vir á bem 
porto. 

Unlandung, f. aportamento; chegada a 
bom porto; entrada na ria. 

Anlangen, v. n. vir, chegar. Anbetrefs 
fen, tocar, respeitar, mirar, concer- 
ner, pertencer. Mas mid) anlanget, 
quanto ämim ; peloque á mim me respeita. 


Anſchalmen. Einen Baum anlafchen, 
marcar, assignar huma árvore que se 
deve deixar crescer. 

nlaf, m. motivo; sugeito ; occasião , 
cousa; razão, 


Anlaffen, v. o. veranlaffen, motivar, 


occasionar; dar occasiao, dar motivo ou 
cousa. nreißen, animar, incitar, em- 
penhar, levar. Gut begegnen, rece- 
ver com bom modo, tratar boamente. 
Uebel begegnen, tratar mäamente, tra- 
tar incivilmente, tratar mal de palavras, 
increpar; fallar com severidade, Einen 
Teich anlaffen, abrir a comporta, sol- 
tar á agua, Sich gut anlaflen, Hoff; 
nung von fid geben, dar boa espe- 
ranza. Es läßt fih zur Kälte, zum 
Regen an, ha aparencia de frio, de 
agoa; o tempo se dispõe para frio, para 
agoa. Es laͤßt fihzum Frieden an, 
ba aparencia de paces; as circumstancias 
indicão, aparentão apaz. Die Sachen 
laſſen ſich gut an, as cousas prometem 
hum bom éxito, Der Knabe laͤßt ſich 
gut am, este mozo promete muito, da 
sinaes de esperanza. Es läßt fidy an, 
als wenn — parece que se... 


Anlauf, m. des Waſſers, crescente, 


enchente, cheia da agua, Einen Ans 
lauf nehmen, um zu fpringen, tomar 
carreira para saltar. Anlauf des Feins 
des beyeinem Sturme, assalto. Ans 
lauf von Vettlern, importunidade, 
importunazão de mendigos. Dielen 
Anlauf haben, ser muito importuna- 
do; ser importunado, molestado de 
muitas pessoas. Anlauf der Säulen, 
apophygis; cinto $ elevazão da columna, 


Anlaufen, v. a. sollicitar, rogar, pedir, em- 


portunar. Wider eine Wand, correr con- 
tra huma parede, dar em huma parede cor- 
rendo. Garſtig anlaufen, verse enga- 
nado; enganarse, frustarse nas suas 
ideas, Die Waffer laufen an, asaguas 
engrossão. Seine Schulden laufen 
täglich höher an, as suas dividas se au- 
mentão , se engrandecem de dia em dia. 
Anlaufen, anfangen zu roften, en- 
ferrujarse, contrahir, criar ferrügem. (Fis 
fen, Stahl anlaufen laffen, damas- 
quinar; engastar fios de ouro no azo 
ou no ferro, Uebel anlaufen, perder 
o trabalho, não conseguir o seu intento. 
Ein wildes Schwein anlaufen laffen, 
enfiar hum javali, Ein Gewehr blau ans 
faufen laffen, dar cor de agua ä huma 
escopera, 


Anlangend, adv. quanto ä; por loque Anlegen, v. a, an etwas anmachen, fes 


respeita, toca; concernente, 


Anlangung, k. ſ. Ankunft. 


gen, meter; pôr. Einen an Ketten 
anlegen, encadear, prender com cadéas. 
1 


Anti 


Ein Borlegefhloß anlegen, fechar 


com cadeado; pôr hum cadeado. lei: 
der anlegen, pôr os vestidos. Gin 
Gewehr anlegen, apontar; meter, 
pôr acaraa espingarda ; fazer pontaria. 
Spinnroden, armar, carregar o fuso. 
Die Sand anlegen, pôr a mão dá. 
Feuer anlegen, pör fogo; atizar, ac- 
cender; pegar, aplicar fogo, Geld an: 
legen, empregar dinheiro em. . . 304 
le anlegen, pôr tributos, direitos, im- 
pôr taixas, ebäude, Feftungen an: 
legen, fundar, fabricar, construir, le- 
vantar humedificio. Schulen anlegen, 
estabelecer, fundar escolas. Sie has 
ben es mit einander angelegt, o tem 
concertadojuntos. Sol; anlegen, pör 
lenha ao fogo. Sich mit dem Rüden 
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adjacente, Mon Kleidern, justo ao 


corpo, _ 

Anloben, v.a. elogiar, apreciar; fazer 
elogios de huma cousa, . Ungeloben, 
prometer. | 

Anloden, v. a. iscar, engodar, covar. 
Anreigen, excitat, incitar, invitarz 
atrahir; tirar a si, 

Anlodend, adj. o queatrahe, tira á ai: 
o que excita, invita, 

Anlocker, m. engodador; cevader; exci- 
tador, 

Anlodung, f. isca, engodo; atractivo; 
lisonja; agrado, 

Anlöthen, v. a. soldar; unir; ajuntar 
por meio da solda, 


Anlothung, f. soldadura; o trabalho de 
soldar, 


anlegen, apoyarse com o dorso. An: Anludern, v. a, f. Antfdrnen. 


legen, ein Schiff zur Ladung, pör 
o navio á carga, preparar navio ä rece- 
ber carga, 

Antehn, n. empréstimo. Ein Anlehn 
erdffnen , abrir hum' empréstimo. Als 
ein Anlehn etwas empfangen, tomar 
emprestado, 

Anlebnen, v. a. apoyar, acostar, encos- 
tar ão lado de outro, 

E ad , f. apoyo, encostamento, 

Anleihe, f.f. Anlehn 

Anleimen, v. a. colar, grudar; conglu- 
tinar; apegar com cola, ou grude, 

Anleiten, v.a. führen, conduzir, intro- 
duzir. 
zirao bom, conduzirá virtude — ames- 
war; dirigir. 

Anleitung, f. guia, direczäo, instruczäo; 
ensino. Gelegenheit, occasião; pé; 
margem; razão, 

Anleuchten, v. a. aclarar, alumiar: le- 
var luz diante de alguem; voltar à vela 
até alguem, — fig. examinar ao lume 
da vela. 

Anliegen, n. cura, cuidado; sollicitude; 
inquietude. (Sr bat ein Anliegen, el- 
le tem alguma cousa sobre o corazão. 


Anliegen, v. n. von Häufern, estar con- 
tiguo, chegado; confinar: Eut Anliegen 
von Kleidern, vir bem; estar bem justo 
ao corpo, Bon Schuhen und Strüms 
pfen, calzar bem, Ginem anliegen, bits 
ten, solicitar, pedir, rogar; importunar; 
molestar, Cid) ermas angelegen feyn 
laffen, tomar á corazão alguma cousa; 
cuidar de alguma cousa. Es ift mir 
nichts an ihm gelegen, não o estimo; 
não fazo caso delle. Es liegt mir nichts 
daran, nada me importa, toca. 


Anliegend, 


adj. contiguo, : adjacente; 
confinante, 


Anliegender Ort, lugar 


Zum Guten anleiten, condu- 


Anluͤgen, v. a. dizer mentiras á alguem; 
apanhar , enganar mentindo, 

Antüven, v. a ©. A. orzar; meter á 
orza. 

Anmachen, v.a.atar; unir, ligar, colligar 
huma cousg com outra. Cine losgegans 
gene Sade ıwieder anmachen, refa- 
zer. Feuer anmachen, atizar, accender, 
atear, espertar o fogo, o lume. Zubes 
reiten, asazonar, temperar, adubar, pre- 
parar as viandas, Mir etwas vermis 
ſchen, temperar, destemperar, misturar. 
Verfälfhen, falsificar. Den Wein 
anmachen, deitar confeizão no vinho; 
alterar o vinho. Gid an jemand mas 
chen, dar mão á alguem, Sich an eis 
ne Urbeit madyen, comezar huma obra; 
dar mão á huma obra. 

Jknmabnen, v. a. exhortar; mover; in- 
clinar; persuadir, 

Anmabnung, f. f. Ermahnung. 

Unmalen, v. a. pintar, 

Anmarſch, m. aproximazão; marcha. 

Anmarfbieren, v. n. aproximarse; mar- 
char; . adiantarse, 

Anmaßen, fich, arrogarses atribuirse ar- 
rogantemente huma cousa; apropriarse; 
usurpar cousa alhéa; occupar injusta- 
mente. Der fich etwas anmafet, o 
que se arroga, que usurpaalguma cousa. 

Anmaßlich, adj. pertendido; usurpado; 
adv. arrogantemente; usurpativamente, 
Zinmaßlies Recht, direito perten- 

100, 

Anmafung, f. appropriazão; usurpazäe 
de huma cousa, 

Anmelden, v. a. eine Nachricht, dar 
aviso, darparte de; avisar, @inenans 
melden, anunciar; entrar o recado de 
que alguem está lá, para fazcr visita; 
anunciar a preserza.. Sich anmelden 
laffen, enviar, mandar entregar o anun- 
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cio da suapresenza. Sid am Thorean- 
melden, darseu nome na porta, Dich 
ju cinem Dienfte anmelden, presentar- 
se para obter algum emprego. 

Anmeldung, f. anuncio. 

Unmengen, v. a. misturar, 

Anmerken, v. a. notar, anotar, obser- 
var; reconhecer. Man merft ihm 
feine fchledhte Erziehung an, se lhe 
descobre a sua má educazão, Man 

merkt es ihm an, daB er nachlaͤſſig 
ift, elle não deixa de mostrar a sua pre- 
guiza. ch habe ihm feinen Sums 
mer fhon lange angemerft, ha muito 
tempo lhe conhezo a sua pena, 

Anmerfer, m. anotador; observador. 

Anmerklich, adj. notavel. 

Anmerfung, f. anotazão, observazão, 
nota; lembranza. Kleine Anmerfung, 
anotazãozinha. Anmecfungen mas 
den, fazer anotazões, observazöes, 
Sd babe eine wichtige Anmerkung 

gemacht, eu tenho feito huma observa- 

| zão bem importante. 

Anmeffen, v. a. ein Kleid, tomara 
medida 4 hum homem, para lhe fazer 
hum vestido; tomar a medida de hum 
vestido, Angemeffen, adequado; pro- 

* porcionado; adaptado, 

Anmuth, f. Annebmlichfeit, graza; de- 
licia, dozura, prenda; contento; pra- 
zer; garbo; gentileza; galanteria. (is 
ner egend, amenidade, 

Anmuthen, v. a. f. Zumutben. 

Anmuthig, adj. ameno, grato, delicioso; 
agradavel; gracioso, galante; deleitavel, 
bello, jocondo; suave. (Eine anmuthi: 
ge Gegend, Ausſicht, huma vista a- 
mena, agradavel. Eine anmuthige 
Gtimme, huma voz doce, grata. adv. 
amenamente, agradavelmente, grata- 
mente, graciosamente; galantemente. 

Anmutbigfeit, f. f. Anmuth. 

Anmuthsvoll, adj. f. Anmuthig; cheio 
de graza, de dozura. 

Annageln, v. a. pregar com pregos, com 
cravos. (Gr fißt wie angenagelt, elle 
parece como pregado à mesa. 

Annahen, v.n. f. Annaͤhern. 

Annaͤhen, v.a. f. Anneben- 

Annäbern, v. r. fi), aproximarse, avi- 
zinharse; chegarse, encostarse; fig. che- 
garse, estar quasi de acordo. 

Qinnáberung, f. aproximazão; avizinha- 
mento ; vizinhanza. 

Annahme, f. acceitazäo; recebimento. 
Die Annahme an Kindes Statt, adop- 
zäo, adoprazão, Die Annahme eis 
nes Wechfels, acceitazão de huma le- 
tra, Die Annahme verweigern, re- 
fusar a acçeitazão. 


Mune 


Annaten, f.plur. annatas; rendas annuaes 
de hum beneficio consistorlal. 

Annehen, v. a. coser. Einen Block ans 
neben, coser hum moutäo. ©. A. 

Annehmen, v. a. acceitar; receber; pren- 
der; tomar, Einen Wechſel anneh— 
men, acceitar huma letra. Einen Auf— 
trag annehmen, admitir huma órdem, 
encarregarse da execuzão de huma esco- 
menda, Eine Entſchuldigung annebs 
men, admitir huma desculpa, Als eis 
ne Wahrheit aunehmen, admitir co- 
mo buma verdade; reconhecer por ver- 
dadeiro. Der Magen nimmt die 
Speifen nidjt an, o estomago rejeita 
estes manjares. Marmor, der die 
Politur annimmt, mármore “capaz de 
pulidura. Fine Gewohnheit anneh— 
men, tomar hum costume. Einen qu 
Gnaden annebmen, recever à alguem 
em graza. Das Wachs nimmt alle 
Eindrücke an, a cera he susceptivel pa- 
ra todas as impressões. (Fine andere 
Meligton annehmen, mudar de reli- 
giäo ; passar de huma religião à outra, 
Andere Sitten annehmen, mudar de 
costumes. Cine Mennung annehmen, 
adoptar huma opinião. An Kindes 
Statt annehmen, adoptar, perfilhar, 
tomar por filho. Einen zum Schwie— 
aerfohne annehmen, admitir por genro. 
Finen zum Bedienten annegmen, 
admitir à alguem, tomar por seu criado, 
Einen Advofaten, einen Sprachmei— 
fter annehmen, tomar avogado, mestre 
de lingua. Cine Amtsmiene anel: 
men, tomar hum adspecto grave. Die 
Sachen annehmen wie fie fommen, 
tomar as cousas como ellas vem ; receber 
as cousas com indiferenza. Fleifh ans 
nehmen, tomar carne, incarnar. Die 
Geftalt von etwas annehmen, tomar 
a forma de alguma cousa. Mir wollen 
annebmen, daf... supponhamos que... 
Etivas für Ernft annehmen, tomar 
em seriedade. Etwas für genoffen ans 
nebmen, ver, mirar huma cousa como 
que aproveitamos. Sich einer Perfon 
annehmen, tomar o partido de alguem, 
fallar em favor de alguma pessoa, Sich 
einer Sache annehmen, tomar ä peito 
alguma cousa. Sic) etwas annehmen, 
als Stichelreden, ressentirse de alguma 
cousa. Die Bedingungen, Anerbies 
tungen annehmen , acceitar as condi- 
zões, os oferecimentos. 

Annebmer, m. eines Wechfels, accei- 
tante, acceitador. 

Annehmerin, f. acceitante; acceitadora, 

Annehmlich, adj. agradavel, grato, ac- 
ceitavel; © que pode acceitarse. 


Anpr 

Annehmlichkeit, f. agrado; graza; do- 
zura; f. Anmuth. F 

Anneſteln, v. a. ſchnuͤren, apertar; li- 
gar; atar com hum lazo. 

Annegen, v. a. molhar; humedecer. 

Annieten, v.a.f. ®ernieten, revirar, re- 
bater; voltar, meter para dentro a pon- 
ta do prego, 

Annoch, adv, ainda; todavia, | 

MAnomalie, f. anomalia ; irregularidade, 

Anonymug, m.'anónymo. | 

Anordnen, v. a, befeblen, ordenar; 
mandar, commandar; dar órdem, In 
Drdnung bringen, ordenar; pör em 
órdem; arranjar. Cinfeßen, estabele- 
cer, instituir, 

Anordner, m, ordenador; estabelecedor; 
arreglador. | 

Anordnung, f. ördem; estabelecimento; 
instituizäo, disposizão; arranjamento ; 
arranjo ; reglamento; ordenanza. 

Anpaden, v.a. anfaffen, agarrar, apan- 
har , colher; arrebatar; prender. Ans 
fallen, acometer, atacar, Anhäfeln, 
pegarse; prenderse. 

Anpappen, v.a. colar, grudar, ajuntar 
com cola, ou grude, 

Anpaffen, v. a. ajustar, adaptar, (Fis 
nem ein Kleid anpaſſen, provarlhe ä 
alguem hum vestido. 

Anpfählen, v. a. mit Pfählen verfe: 
ben, cravar estacas; estacar, Mit Weins 
pfäblen, estacar, pôr estacas, ponraletes ; 
tanchar. 

Anpfeifen, v. a. assobiarcontra ; sibilar, 
darassobios, | | 

Anpflanzen, v. a. f. Pflanzen, comezar 
à plantar. 

Anpflöden, v. a. cavilhar; meter cavil- 
has; segurar, prender com cavilhas, 
Anpflügen, v. a. unir hum pedazo de 

terra lavrando, ou arando. 

Anpichen, v. a. brear, untar com bréa, 
ou pez. E 

Anpiffen, v. a. ourinar, mijar contra. 

Anplägen, v. a. f. Anlaſchen. 

Anplerren, v. a. f. Anfchreyen. 

Anpochen, v. a. bater, chamar. An. 
die Thuͤre anpochen, bater á porta. * 

Anprall, m, ferimento, 

Anptallen, v. n. ferir, bater; percutir. 
Der Stein prallte an die Wand an, 
a pedra batéocontraa parede, déo na pare- 
de. Der Feind prallte plößlich an, as 
tropas inimigas se adiantárão com impetu. 

dnpreifen, v. a, elogiar; recomendar, 
fazer elogios. 

Anpreislih, adj. recomendavel; digno 
de ser recomendado. 

Anprellen, v. a. dar saltos contra; dar 
tom vehgmencia contra, 


Anreigung, 
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Anprobieren, v. a. provar hum vestido; 
npuß, m. ornamento; — vestidos de 
gala; atavio, 
npußen, v. a, ormr, afformosear; en- 
feitar; ataviar. Sich feftlich anpußen, 
vestirse de gala. a 

Anraden, v. a. pöra urraca.. ©. A. 

Anrathen, v. a. aconselhar; persuadir; 
dar conselhos ä alguem, 

Anrathen, n. conselho; persuasão. 

Anrauchen, v. a. eine neue Pfeife ans 
rauchen, estrear huma pipa, fumar de 
hum cachimbo a primeira vez, 

Anraͤuchern, v. a. perfumar; comunicar 
hum bom cheiro à alguma cousa. 

Anrechnen, v. a. contar. In Rechnung 
bringen, pôr, sentar, lanzar em con- 
ta. Einem etwas als eine Wohlthat 
anrechnen, olhar por beneficio; tomar 
por beneficio, por huma mercé. Zum 
Serbrechen anrechnen, imputar à de- 

icto. 

Anrechnung, f. a aczão de lanzar em 
conta; — imputazão. Anrechnung 
einer Summe Geldes in der Recs. 
nung, menzao em huma conta de huma 
soma de dinheiro. 

Anrede, f. apostrophe, Eine feyerliche 
Anrede, arenga ,: discurso oratorio. 
Eine feyerliche Untede halten, aren- 
gar, fallar publicamente, Die Anrede 
thun, levar a palavra; abordar á alguem. 
Cine bóflibe Anrede, falta corteza. 
an der erften Anrede, à primeira 
alla, 

Anreden, v. a. fallar áalguem, Einen 
harte anreden, fallar & alguem dura- 
mente, fallar ameazando. Einen aufder 
Strafe anreden, abordar, chegar ä 
fallar à alguem na rua. 

Antegen, v. q, incitar, induzir, animar. 

rinnern, lembrar; recordar. Er⸗ 
waͤhnen, mencionar; fazer menzão. 

‚Anregung, f. persuasão; incirameríto ; 
induczão. Crmábnung, menzão. — 
Erinnerung, lembranza, recordo, 
nreiben, v. a. enfiar, Ein Bonnet 
enreiben, enlazar huma boneta. 
nreißen, v. a. encetar, corrar, tirar @ 
primeira parte de alguma cousa. Ein 
Stüd Lafen anreißen, encetar huma 
peza de panno, 

Anreiten, v. n. dar com o cavallo em, ou 
contra. An einem Drte mit dem 
Pferde anhalten, apear em hum lúgar. 
Er ift übel angeritten, elle sabio com 
muito damno. 

Anreißen, v. a. incitar, excitar, animar; 
irritar. Herausfordern, desafiar, pro- 
vocar, 

f. 


incitamento ; impulso ; 
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incentivo — engodo, atractivo. 
Herausforderung, provocazão. Ron 
der Schönheit, atraciivos, encantos, 
afagos. Anlockung, ceva, isca, en- 
godo. 

Anrennen, v. a. topar, bater, marrar; 
chocar, dar pancada contra. Garftig, 
übel anrennen, sahir com sinistro efei- 
to. Es ift zu Eur; angerennt, o ter- 
mo he demasiado curto. Angerennt 
fommen, vir correndo, Feindlich ans 
rennen, assaltar. 

Anrichte, f. in der Küche, dispensa da 
cozinha; credencia da cozinha; aparador ; 
bofete. 

Anrichten, x. a. die Speifen in der 
Küche, dispör os manjares. Berurfas 
chen, causar, motivar, occa»ionar. 
Die Ueberfhwemmung Dat aroßen 
Schaden angerichtet, a inundazão tem 
produzido, causado muito damno. Wer 
den Schaden atırichtet, muß bezahlen, 
quem rompe, paga. as werde id 
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louvores. (Sines Verdienſte anruͤh⸗ 
men, relevar o merecimento de alguem. 
Er bar mir diefen Menſchen fehr aus 
gerühmt, elleme tem relevado o mereci- 
mento de este homem, 

Anrühmung, f. recomendazão ; elogio. 

Anrühren, v. a, tocar, apalpar; pór a 
mio; chegar com a mão a alguma cou- 
sa. Mit dem Finger anrähren, to- 
car com o dedo, Diefe Summe wird 
nur in den größten Bedürfniffen ans 
gerührt, nesta somma não se bole se- 
não nas maiores mecesidades. Ich darf 
diefe Summe nicht anrúbren, eu não 
ouso bulir nesta cantidade. Eines Eh⸗ 
re anruͤhren, ferir á alguem na reputa- 
zão, ehl mit Milk anrühren, 
preparar huma pasta de farinha e leire, 

Anrührung, f. tacto, contacto, toque ; 
a aczão de tocar. 

Uns, für an das. Ans Licht bringen, 
dar, pôr, tirar á luz. Dis ans Inde 
der Welt, até o fim do mundo, 


für Freude anrichten! que gozo faréi! Unfáen, v. a. anfangen ju fáen, come- 


Händel anrichten, causar pendencias; 


zar á semear. 


semear discordia; (Fine Handlung ans Anfage, f. anuncio, aviso; comunicazäo, 


richten, estabelecer casa de comercio. 

Anricheftube, f. credencia; dispensa. 

Anrichttiſch, m. f. Anrichte, 

Anrichtung, f. der Speifen, prepara- 
zao dos manjares. Anrichtung guter 
oder böfer Dinge, perpetrazão de boas 
ou mãasaczões. Bey den Uhrmachern, 
quadratura. 

Anriechen, v. n. fazer sentir o cheiro. 
Der Ráfe rieht midy an, o queijo me 
da no nariz. Etwas anriechen, f. Des 
riechen — Man riecht ihm fein Hand: 
werf an, o cheiro indica a profissão 
que elle segue, 

Anrüden, v. n. näher fommen, avizin- 
harse, aproximarse, acercarse. Anruͤ⸗ 
den, näher bringen, acercar, apro- 
ximar; avizinhar; acostar. 

Anruͤckung, f. aproximazão, 

Anrudern, v. a. abordar vogando, acos- 
tarse à terra remando. 


Anrufen, v.a. entgegen rufen, gritar, 
chamar;'apellidar. Um Súlfe anrus 
fen, apellidar, gritar, clamar auxilio; 
implorar auxílio. Die Madt ruft 
bey der Nacht an, a guarda grita na 
noite o quem vai. Den Namen Got: 
“tes anrufen, invocar o santo nome de 
Deos. Zum Zeugen anrufen, chamar 
como testemunha, 


Anrufung, f. implorazão. Gottes , in- 
vocazão do nome de Deos, 
Anrübhmen, v. a. louvar, elogiar, gabar, fa- 


zer encomios; recomendar; celebrar com. 


erichtliche, intimazão. 

Anfagen, v. a. anunciar, avisar, comuni- 
car, dar parte. Die Miederfunft der 
Frau anfagen laffen, mandar anunciar 
0 feliz parto. ine Leiche anfagen, 
avisar o tempo das exequias. inen 
Neichstag anfagen, convocar huma di- 
era. Es wurdeihm von Gerichts mes 
gen angefagt, daß . .'. selhe intimou 
de parte da justiza que... Sein Spiel 
anfagen, declarar, accusar seu jogo. 

Anfägen, v. a. comezar á serrar; cortar 
coma serra. 

Anfagung, f. advertencia; noticia, in- 
struczão, (ines Reichstags, oder 
Conciliums, convocazão de huma die- 
ta, ou dos membros, 

Unfáffia, adj. domiciliado. 

Unfab, m. Anfall, Angriff, ataque, 
asalto, Anlauf beym Laufen oder 
©pringen, arremezo, esforzo para cor- 
rer, ou saltar, Bey blafenden Sins 
firumenten, embocadura; maneira com 
que se põe à boca hum instrumento pa- 
ra se tocar. nn , disposizao ; in- 
dicio, principio. Anfaß zur Shwind- 
ſucht, ataque, toque da tísica. Das 
Anwachfen eines fleinen Knochens 
an einen größern, epiphysis, protube- 
rancia cartilaginosa contigua a hum os- 
so. Anfaß in einem Xopfe, rapa- 
dura, 

Anfäuern, v. a. f. Einfäuern. 

Unfaugen, v. a. fi anfaugen, pegarse 
chupando; f. Saugen. 
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Anſchaffen, v. a. zugleich mit, concrear, 
Gammlen, juntar, congregar, amon- 
toar, Verſehen, prover, fazer provi- 

. mento ; ter cuidado das cousas que nada 
falte. Kaufen, comprar. 

Anfchaffer, m. provisioneiro, compra- 
dor, dispenseiro, 

Anfhaffung, f. provisão, provimento ; 
fornecimento de necessario, 

Anſchaͤften, v. a. eine Flinte, armar 
huma espingarda, dar armazão, darcai- 
xa a huma espigarda. Gtiefeln, mon- 
tar as botas. 

Anſchalmen, v. a, marcar, assignar as ár- 
vores que se hão de cortar. 

Anſchauen, v. a, mirar, olbar, lanzar a 
vista, os olhares sobre. 

Anfchauen, n. o olhar, aspecto, olbadu- 
ra. Das Anfhauen Gottes, visão 
intuitiva de Deos ; visão beatifica. 

Anfebauung), f. f. Anfhauen. 

Anfcheer , f. bey den Webern, cadilhos, 
trama , fio da tea para se urdir. 

Anfcbeeren, v. a. bey den Webern, dis- 
pôr os cadilhos; atrama. Anfcheeren 
ein Tau, ordir hum cebo. 

Anfchein, f. a aparencia, exterioridade. 
Dem Anſcheine nad, na aparencia. 

Anfcheinen, v.a. f. Befcheinen. 


Anfcheinend, 
Anſcheinlich, Jad. aparente; specioso, 


provavel, (Sine anfheinende Unmoͤg⸗ 
lichkeit, huma impossibilidade aparente, 
Eine anfheinende Gefahr, hum peri- 
go provavel. adv. aparentemente, pro- 
vavelmente; segundo a aparencia. 
Anfhellen, v.a. f. Antlingeln, 
Anfcere, f. f. Anfcheer. 
Anſcheren, v. a. f. Anfcheeren. 
Anſchicken, v. r. fidy, prepararse, apa- 
relharse ; dispörse; pôrse-em estado, em 
órdem de,. Es ſchickt ſich alles zum 
Kriege an, todas as cousas se dispoem 


para a guerra. Sich zu’ einer Sache 


gut oder ſchlecht anſchicken, ter boa 
ou máa disposizão, habilidade para, 


Anſchickung, f. f. Zubereitung, 


Anfchieben, v. 2. acostar huma cousa é 
Im A 


outra. Das Brod, f. anfchießen. 
—* , Ser o primeiro no jogo de 
o 
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com ímpeto. Wie ein Pfeil anges 
fhoffen fommen, vir voando como 
seta, Der Ader fchießt an den Weg, 
a terra confina á estrada. Anſchießen 
als Kryftalle, cristalizar, congelarse 
como o cristal, 


Anfchiffen, v. a abordar, chegarse ä hu- 


ma nave, | 

Anſchirren, v. a. Pferde, ajaezar, enjaezar 
arreiar hum cavallo, Angefchirrtes 
Pferd, cavallo enjaezado. 

Anſchlag, m. etrvas befannt ju maden, 
edital, aviso, edicto. Anſchlag der 
Waaren, eines Gutes, calculo do 
rendimento das fazendas, ou de huma 
quinta, Den Anfchlag zu einem Bau 
machen, calcular as despezas para se 
construir huma casa. -. Etwas in Ans 
flag bringen, sentar, lanzar em con- 
ta. Anfhlag, Vorhaben, designio, 
intento, vontade, projecto, intenzäo, 
Einen Anſchlag faffen, formar hum 
projecto, hum designio, Geinen Ans 
fhlag worauf machen, formar seu de- 
signio sobre alguma cousa, Heimliche 
Anſchlaͤge machen, maquinar, tramar 
secretamente, Anſchlag der Glocken, 
toque dos sinos. 

Anſchlagen, v. a. ein Patent, afixar, 
pregar hum edital, Mit Nägeln, pre- 
gar com pregos, cravos. Mit dem 
(Gloden, tocar os sinos; dar badala- 
das, picadas em hum sino, Die Fline 
te oder ein Schießgewehr, pör a cara 
á espingarda, apontar; fazer pontaria, 
Anfchlagen, ſchaten estimar, evaluar, 
avaliar, taxar. er Berluft wurde 
auf taufend Erufaden angefchlagen, 
a perda se avalidu em mil cruzados. 
Die Medizin ſchlaͤgt nicht an, a me- 
zinha não faz efecto. Die Ermahnuna 
gen fchlagen bey ihm nicht an, as ad- 
moestazões não produzem melhora nelle, 
Ein Tau ang andere, fazer huma co- 
stura larga. Die Seegel anſchlagen, 
envergar as velas. 

Anfchläger, m. afixador dos editaes públi- 

cos; pregoeiro, porteiro. 

nfchlägig,- adj. manhoso, astuto, fino; 

sútil; refinado. 


Anfhlämmen, v. a. encher de lama, limo, 


lodo. 


Anfcielen, v. a. olhar 4 alguem de es Anſchleichen, v. n. angeſchlichen kom⸗ 


guelha, do lado, 


Anſchießen, v. a. ein Wild, ferir huma 
fera, Zuerft fchießen, oder der erfte 
eyn, ser o primeiro de tirar com a es- 
Pingarda. 
os päos no enfornar. 


Das Waflı 


ajjer 


am angefchoffen, corrérão as aguas. 


men, aproximarse sem ser visto nem 
ouvido, 


Anfibleifen, v. a. ligar com nós corre 


dizos. 


Das Brod anſchießen, pe- Unfibliefen, v. a. encadear; pôr em ca- 


deias; prender, ligar com cadéas, Sich 
anſchließen, acostarse estreitamente bum 
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ao outro. Anſchließen einen Brief, 
eine Deylage, ajuntar ; incluir. 

Anfchlingen, v. a. ſich auffhlingen, wie 
Neben, subir. 

Anſchmeißen, v. a. tirar, Janzar violenta- 
mente contra hum muro. Anfchmeißen 
an die Thüre, bater com forza contra 
a porta. 

Anſchmelzen, v. a. pegar com soldadura. 

Anfdymieden, v.a. forjar; ajuntar forjando. 
Einen Gefangenen, encadear a hum 
captivo. 

Anfchmiegen, v. r. ſich, apertarse ä al- 
guem; fig. lisongear à alguem. 

Anfchmieren, v. a. untar, ungir. Einem 
etivas anſchmieren, persuadir à alguem 

' à que compre tal fazenda. Mein am 
fhmieren, alterar, falsificar o vinho, 

Anfhmiüden, v. a. f. Anputzen. 

Anfhmußen, v. a. f. Beſchmutzen. 

Anſchnallen, v. a. fivelar, afivelar; pren- 
der, segurar com huma fivela. Den 
Degen anfchnallen, cingir a espada. 

Anfchnarchen, v. a. tratar á alguem inci- 
vilmente, ou mal de palavras; maltra- 


tar; increpar; fallar, reprehender com 
severidade. 

Anfchnaußen, v. a. f. Anſchnarchen. 

Anfchneiden, v. a, encetar; tirar, cortar 
parte de alguma cousa. An das Kerbs 
bol; anfchneiden,, assignar no pão, no 
taco. 

Anſchnitt, m. encetadura; primeiro pe- 
dazo que se encetdu, que se cortóu de 
alguma cousa, Am Kerbholze, incisão 
no pão, no taco. _ 

Anſchnuͤren, v. a. ligar com cordoes. 

Anſchnurren, v. a. f. Anfchnarchen. 

Anfhove, f. f. Sardelle. 

Anfchrauben, v. a. ligar, apertar com pa- 
rafuso 5. ‚parafusar. 


Anſchreiben, v. a, notar, anotar em hum 
livro. Einen DPoften anfibreiben, 
sentar, lanzar huma partida em conta. 
Uebel, gut angefchrieben feyn, ser 
bem, mal querido; estaracreditado, des- 
acreditado; estar em bom, mão crédi- 
to. Wie ftehe ih bey Ihnen anges 

ſchrieben? em que concepto estóu para 
com Vm? 

Anſchreyen, v. a. gritar contra, 

Anſchrot, m. das Aeußerſte an ben Seis 
ten eines Tuchs, orla, ourela. 

Anſchuhen, v. a. die Stiefeln, remon- 
tar as botas. 

Anfhuldigen, v. a. f. Beſchuldigen. 

Anfhuldigung, f. ſ. Beſchuldigung. 

Anſchar, f f. Anſcheer. 


Anfchiiren, v. a. das Feuer, atizar, es- 
pertar o lume, o fogo. Das Feuer 


Anfe 


der Zwietracht anfhüren, atizar o fo- 
go da discordia; irritar mais os änimos 
j: irritados, e 

Anſchuͤren, n. atizamento. — 

Anſchuß, m. a ferida,de huma fera. Ans 
fhuß des Waſſers, o impeto de huma 
corrente, Anfhuß der Salze, cristal- 
lisazão. 

Anſchuͤtt, f. alluvião, cheia, inundazão; 
f. Anſchwaͤmmung. 

Anſchütten, v. a, verter a agua contra 
huma parede, muro, Der Fluß ſchuͤt⸗ 
tet neues Land an, o rio accresce no- 
vo terreno, Den Boden mit Getreyde 
anfchütten, amontoar grãos, trigos. 

Anſchuͤtzen, v.a. bev den Waſſermuͤhlen, 
alzar, levar a comporta, 

—— v. a. ſ. Anſchuͤtten neues 

ano. - 

Anfbwämmung, f. alluvião; cheia, in- 
undazão. 

Anfhwängern, v. a. befruchten, em- 
prenhar, fazer conceber, Ein mit Wis 
neralien angefhwängertes Waſſer, 
agua emprenhada com mineral. 

Anfhwängerung, f. emprenhidão; pren- 
hez, gravidão, 


Anfhwärjen, v. a. ennegrecer; denegrir; 


fazer negro, preto, atrigueirar, — fig. 
denegrir, difamar, infamar, calumniar ; 
manchar a fama, macular a reputazão de 
alguem. 

Anfhwärzung, f. ennegrecimento ; difa- 
mazão; descrédito. 

Anfhweifen, v. a. ordir a trama. 

Anſchweißen, v. a. soldar; ajuntar, upir 
as pezas de meral juntamente por meio 
do estanho, ou do cobre derretido, 

Anſchwellen, v.n. vomWaffer, engros- 

* sar os rios pelo ajuntamento das aguas 
que para elles correm. 


Anfhwimmen, v. n, acostarse, aproxi- 


marse nadando, 


Unfeegein, v. a. abordar, correr sobre 
hum navio. 


Anfeben, v. a. olhar, ver, mirar. Freunds 
[id anfeben, mirar de bom olho, Mit; 
leidig, verächtlich anfehen, mirar com 
piedade, com desprezo. (inen ftarr 
anfeben, fixar os olhos em alguem; de- 
vorar á alguem com a vista, Einen 
vom Ropfe bis zu den Füßen anfeben, 
olhar à alguem da cabeza aos pés, Dies 
fer Menſch fieher alles fehr aufmerks 
fam am, este homem observa todas as 
cousas com summa exactidão. Gott 
fiehet die Perfon nihtan, em Deos 
não ha acceitazão de pessoas. Einen 
für den andern anfehen, mirar á al- 
guem por outro, Ich fehe ihn für vis 


ris de EN? / 
Anſe 


nen Auslaͤnder an, eu :o tenho por 
hum extrangtiro. Gr thut alles, was 
ee mir an den Augen anfehen fann, 
elle faz tado quanto me pode ler nos ol- 
hos. Ich Eann es nicht länger mehr 
anfegen, não o poderei soffter mais 
serhpo. Schoͤn anzufehen feyn, fazer 
bella vista. - Einem die-Noth, den 
Summer anfehen, conhecer à alguem 
a necessidade, as penas, Die Koften 
nicht anfeben, não olhar pelas despezas, 
Sort fiehet das Ser; und nicht die 

atan, Deos ve o corazão, mas não 
ofeiro. Darauf ift es blos bey ihm 
angefeben, isto he o seu só inrento, q 


sua só mira. (Fin angefepener Mann, | 


homem de considerazão, de peso; ac- 
creditado. ; 

Anfehen, n. a vista. Das Anfeben fos 
ftet fein Geld, a vista não custa cousa 
alguma. 
dern, impedir a vista de alguma cousa. 
Dem Aupſehen nab, pela aparencia. 
Ich fenne ibn von Anfehen, o conhe- 
zo devista. Er mill das Anfehen eis 
nes Freygebigen haben, elle pertende 
ser reputado liberal. 


Einem das Anfehen verhins 
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tensão, quanto à; em atenzão ; em con 


siderazao, 


Anfegen, v. a, einen Tiſch an bie and, 


acostar huma mesa ä parede. - Einen 
Topf ans Feuer, pôra olha ao fogo, 
Ein. Glas an den Mund feßen, pór 
o vaso-à boca. Die Feder. anfeben 

meter a mão d penna, Sein geben und 
fein Vermögen für jemand anfeßen, 
expôr a sua vida e os seus bens por al- 
guem; sacrificar a vida, os beus. (Fis 


nem das Meffer an die Gurgel feßen, 


. meter, pôr ä alguem a facá, a espada na 


garganta. Die Tarevom Korne anſez⸗ 
sen, taxar o trigo, Elne Trompete” 
anfegen, embocar a trompera. Einen 
Wermin anfegen, fixar, determinar hum 

dia. Tinte anfeßen, preparar tinta de 

escrever. (Er feßte dreymal:an, allein - 
es mar nicht möglich, tres vezes elle se -, 
esforzó, mas não foi possivel, Blutigel 

anfegem, meter, applicar- sanguisugas, 

Die Stute hat angefekt.; a egoa está 

prenhe, cheis. &ie haben die Preife 

zu hoch angefebt, Vm. tem excedido ' 
em pôr os prezos. 


(Es bat fein Ans Anſicht, f. vista. 


fehen zum Frieden, não ha aparencia Anfichtig, adj. anfichtig werben, desco- 


de paz. Er hat ein fhönes Anfehen, 


brir de longe; reconhecer. , .., 


elle tem huma bella aparencia. Einftols Unfingen, v. a. recever ä alguem com 


es Anfeben haben, ter hum ar altivo, 


canto; cantar em honra de alguem, 


ânglid das Anſehen eines andern Anfinnen, v. a. f. Zumuthen. 
—— parecerse todo com alguem, Anſinnen, nm, demanda, pretensão, Ê 
ey Gott gilt fein Anfehen der Pers Anfintern, v. a, apegarse em forma de 


fon, em Deos não ha accepzüo de pessoas. 
* Anſehen ſtehen, estar em crédito. 
t ftebt bey dem Fürften in großem 


tarıaro. 


Anfigen, v. n. oben anfißen, occupar o 


primeiro lugar, o lugar mais honrado. * 


Anfehen, elle pode muito com o prin- Anfpann, m. f. Gefpann, obrigazão de 


cipe; tem muito valimento com o prín- 
cipe. Sich in Anfeben fegen, accre- 
ditarse, fazerse valer. Ein 
großem Unfeben, hum homem de peso, 
grande importancia; respeitavel, de 
de conto, de authoridade. 
Anfebnlich, adj. consideravel; von guter 
Geftalt, vistoso, de bello ar, de bella 
estatura. Prächtig,. magnifico, esplen- 


servir ao mestre com cavallos e carrua- 
gem. A 


Mann von Anfpannen, v. a. Pferde, jungir, meter, 


pôr os cavallos, as bestas na carruágem. 


- Straff anziehen, ein Seil, extender 


hama corda. de feine Kräfte ans 
menden, empregar todas as suas forzas; 
fazer todos os seus esforzos. Sich bes 

dienen, valerse, servirse de. E 


dido, Ec Sr lucido, brilhante, lu- Anfpânner, m. aldeão obrigado á servir 


stroso, An ches Leihengepränge, 
uias pomposas. 
Geſchenk, presente magnifico. Uns 
ſehnliche Verſprechungen, promesas 
diosan, magníficas. Anſehnlicher 
tel, hum título brilhante, magnífico. 


Unfehntichkeit, £. f. Anfehen, — apa- 


rência; considerazao, 


Anfehung, f. in Anfehung m 


rung, pelo que respeita á minha per 


com suas bestas e carruágem. 


Ein anſehnliches Anfpeyen, v. a. escarrar contra, sobre 
; alguma cousa; cuspir; salivar, lanzar | 


pela boca a saliva. Ich möchte mid 
felbft anfpeyen, estóu indignado con- 


"tra mim mesmo. 
Anſehnliche Summe, cansidade consi- 
deravel: 


nfpielen, v. a. querft fpielen, jogar pri- 
meito ; comezar á jogar. Die Hand 
baben, ser mão. Anfpielen auf etwas, 


. alludir, fazer allusão à. À 
einer For: Anfpielend, adj. allusivo, queallude, que 


D 


contem allysão. 


so Anfp Anfte 
Anſpieler, m. aquelle que ha de jogarpri- Anfphlungen , f. plur. arrumazão de ter- 


meiro; que he mão. ras que © mar faz nas costas. 
Anfpielung, f. allusão. | Anftalt, f. aparato, preparazão, aparelho ; 
Anfpießen,, v. a. an den Spieß fteden, disposizüo; órdem. Anftalt machen, 
espetar, meter no espeto.. Einen -Mif; darördem; fazer os preparativos, as 
disposizões; tomar as medidas. (Fin: 


fetbáter, empalar, espetar hum pão por 
richtung, estabélecimento, instituto pú- 


hum homem, atravesar com huma esto- 
cada, enfiar, e blico'ou privado. Ordnung, órdem, 
Anfpinnen, v. a. junsar fiando, unir fidin- * ordenanza, regra. Gute Anfalten 
- do ou torcendo. Haͤndel anfpinnen, treffen, fazer boas disposizões. 
‘ ordir, 'tramar discordias, pendencias, Anftammen, v. a. f. Anerben. 
Es hat fid ein Krieg angefponnen, Anftâmmen, v.r. fic), encostarse; a- 
tem nascido huma guerra; formóuse, poiarse contra alguma cousa, 
tramduse huma guerra; tem prorumpido Anftand, m. Verzug, dilazão, demora ; 
huma guerra, — * prorogazão do tempo. Anftand begebs 
Unfpigen, v. a. afiar, adelgazar na ponta; ren, pedir dilazão, demora. Bedenk⸗ 
- dar ponta, | lidyfeit, dúvida, dificuldade, escrúpulo. 
Anfpornen, v. a. pôr, meteras esporas; Anſtand in etwas nehmen, duvidar, 
* esporear; picar; dar com as esporas; hesitar, ter dificuldade, Anſtaͤndigkeit, 
fig. excirar, animar, alencar & alguem; decencia, decoro, garbo, bella maneira, 
estimular, graza. Anftand haben, ter garvo. Gts 
Anſprache, ff. Anrede. An Anfprahe was mit wenigem Anftande chun, fa- 
nehmen, f. Anſprechen. zer com pouca graza. ? 
Anfprehen, v. a. f. Unreden. Um ets Anftändig, adj. decente, conveniente, 
was anfpreden ‚ demandar, pedir. congruo; decoroso, honesto, Fine 


Dey einem auf der Reife, oder auf 
dem Wege on , vir ä visi- 
“tar á alguem, Anſprechen, als eine 
feife in der Orgel, fallar; dar tom, 
inen gerichtlih um etwas anfpres 
chen, reclamar em justiza huma cousa 
que senos tirou, 


anftändige Kleidung, hum vestido mo- 
desto, conveniente. @ine anftändige 
Dedienung, hum oficio honorífico, 
honroso, Dieß Haus ift mir nicht 
anftändig, esta casa não me convem, 
não me agrada. — adv, decentemente, 
convenientemente, decorosamente; com 


Anfprenngen, v. a. vir correndo com o ca- bella maneira, 
" “válio; assaltar correndo; beneben, mol- Anftändigfeit, f. decoro; decencia. Die 
har, humedecer ligeiramente; banhar; Anftändigkeit beobaditen, guardar o 
“ borrifar; aspergir, rociar. “o, decoro, observar a decencia, 
Anfprengen, n. Unfprengung, f. rega, Anftanbsbrtef, m. eiferner Brief, 
“-regadura; borrifazão. dubbrief, moratorio; — salvocon- 
Anfpringen, v. n. saltar contra. * ducto. 
Anfprigen, v. a. rociar, borrifar ligeira- Anſtarren, v. a. olhar fixamente, devo- 
«+ mente, rar com os olhos; ter os olhos fixos em 
Anſpruch, m. pretensão; direito. Ge a. c. — fixar os olhos em alg, cousa. 
richtlicher Anfprudy, reclamazão judi- Anftarrung, f. a fixazão dos olhos, da 
cial. - Eine Cade in Anfpruch neh: vista emalg. cousa. 
‘ men, reclamar alguma cousa em-justiza. Anftatt, pruep. em lugar de, em vez de; 
Anſpruͤche auf eine Sache machen, fa- - anftatt zu fihreiben, ging er fpabies 
zer pretensão sobre alguma cousa, Seis . ren, em lugar de escrever se passedu, 
ne Unfprüce fahren laffen, ceder, Anftatt mir zu diene, ſchadet er mir, 
abandonnar as suas pretensões; feine em vez de me servir me damna, 
Anſpruͤche geltend machen, fazer valer Anftduben, v. a. empolvorizar, cubrir 
as suas pretensões, os seus direitos, com pó. 
Anſpruchswapen, n. armás de hum pais 
sobre o qual ha pretensões, 
Anſpruͤchig, adj. litigoso, controverso ; 
contencioso, disputado, contestado, 


Anftaunen, v. a. olhar, ver tom assom- 
bro, espanto, pasmo, sorpreza. 


Anſtechen, v. a. ein Faß Wein, encetar 
huma pipa de vinho. — Ein Pferd an; 
fiechen, dar com as esporas; esporear; 
picar; pôr, meter as esporas. Ange⸗ 
ftochen Eommen, vir a passos largos e 
graves, Da fommt er endlich anges 
ſtochen, eis aquivem. Kommen Die 


Anfprung, m. einen Anfprung nehmen, 
tomar carreira para melhor saltar. Eine 
Sranfbeit der Kinder, impigem, em- 
pigem. 


Anſpuͤlen, v, * ſ. Anſchwaͤmmen. 


Anfte 


‚mir nicht Damit angefiohen, 4.outro 
cao com esse 0550, — não me venhão 
com toes; ‚Prog, — no toque esse 
assunto. 

Anſtecken, v. a anmachen, anheften, 
atar, ligar, prender, pregar,, afincar; 
“mit Gtednadeln, prender com alfine- 
tes, 
carne no es 


Ein Fab 


eto à assar espetar a carne. 


fen, accender lume, 


Das Licht. ame 


ftecten, accender hüma veja. Ein Haus 


anfterfen, pôr fogo á huma casa ; abra- 
zar; incendiar. Mit der Peft anfieks 
fen, empestar, inficionar de peste; pe- 
gar a peste. Ein rdudiges Schaaf 
ſtecket die ganze Heerde an, huma; ma- 
za podre perde q sua companhia, 

Anftedfend, adj. contagioso; pestilencial, 
Eine anftedtende Deuche, hum mu: - 


gio, huma contagiäo. 


Anfteckung, f. Deuce, infeczäo, — 


gião, contagio. Sich vor den Anſtek⸗ 
kung bewahren, preservarse da coma- 
gixo. 

Taipei, v. q. agradar, parecer bem. 
Das: fieht mir nit am, isso me não 
agrada, não he de meu agrado, Wem 
es nicht anftehet, der gehe, à quem 
não lhe agradar, pode retirarse. Das 
Kleid ftebet ihm guia alt, este vestido 
lhe vem muito bem. . Es redet ibe als 
les fhön an, quanto ella faz q faz com gar- 
vo. Ich ftebe noch bey mir an, ob 


ich, bleiben foll, estóu ainda irresoluto Anftifter, m 


de se hei de ficar, Raffen Sie es noch 
abt Tage anftehn, suspendao Vm., 


Einen Braten anſtecken, páór a. 


ein anſtecken, encetar, fu- _ 
rar huma pipa de vinho, Feuer anſtek⸗ 


Anſteller, 


Aufle \ SI 
negocio eoncertado, 
tungenanftellen, fazer as suasrefec;ões; 
reflectir; meditar, Finen Vergleich ans 
ftellen,, “fazer huma comparação. . Fis 
nen anftellen, Dienft verfchaffen, co- 
locar à alguem, accomodar, Gid uns 
geſchickt zu etwas anftellen, mostrar 
inhabilidade para alguma cousa, Sich 
freundlich. anftellen, fazer huma vista 


amigavel. Er meif feine Sache wohl 


anzuſtellen, elle save bem governar o 
seu barco, Sich als einen Narren 
anftellen, conduzirse como hum tolo, 
Sid auf der Jagd auftellen, pos- 
tarse, 

m.. disponedor, ordenador; 
promotor, autor, Der Anfteller in 
allem: feyn, ser autor em tudo e por 
tudo,, 


Anftellung, f. Anordnung, disposizão, 


vordenazão; encaminhamento. Erdich⸗ 


+ tung, fingimento; simulazão, dobjer, 


disfarze, Verführung zu etwas, sub- 
orno, subornazão; corrupzão.. 


Anfterben, v. a- herdar bens pela morte 
. de alguma pessóa, 


Angeftorbene Gis 
ter, bens herdados pela morte do pro- 
“prietario. _ 


Anftiefeln, v. x. fico, calzarse, pörse de 


botas, 


Auftiften, v. a. anreigen, suscitar; mo- 


ver à fazer; instigar. Unheil anftifs 
teir, causar, motivar, suscitar males. 
Falfıhe Zeugen, subornar testemun- 
has. 

. instigador; antor; o que 
move ä fazer alguma cousa; motor; sus- 
citador. 


difirao Vm. por outros. tantos dias. Anftifterin, f. instigadora, motora; au- 


Die Sade kann noch anftehen, o as- 


tora. 


sunto sofre dilazão, pode diferirse. Es Anftiftung, f. instigazão, incitazão ; sug- 


wird feine Stunde mehr anftehen, 
pao passará huma hora; não durará, 
fen, 


Anftei v.a. ſ. Anftämmen. 


Anfteigen, v. n. montar, subir. Da 
fommt er angeftiegen, eis aqui vem. 
Die Anhöhe fteigt fanft an, a altura 


sube insensivelmente. 


Anftellen, v. a. encostar, acostar ; pôr ao 
pé de... Seine Sachen gut anftellen, 
encaminhar bem os seus assuntos, con- 
duzir, dirigir bem; ordenar. Nicht wiſ⸗ 
fen, wie man es anftellen foll, não 
saber a que canto encomendarse, não 
saber que partido tomar. (Fine Luft: 
barfeit, Jagd anftellen, dispör, orde- 
nar hum divertimento, huma caza. 
Cine Unterredung anftellen, dispör 
buma conversazão; entrar em cenversa- 
zão Ein angefieliter Handel, hum 


gestão, impulso, 


Anftimmen, v. a. entoar; dar o tom aos 


outros; levantar o tom. Man muß 
nie den Ton zu hoch anftimmen, não 
convem entoar demasiado alto, 


Anftimmung, f. entoazäo. 
Anftinfen, v. n. feder, cheirar mal. 


Das 
Fleiſch ſtinkt mich an, a carneme chei- 
ra mal, me faz nausea, me desgosta. 
Der Käfe ftinft das ganze Zimmer 

eijo apesta toda o quarto. 


an, o He 
Deine Neuigkeiten ftinfen mid) an, 
tuas novas me fazem nausea. 


Unftolpern, v. n. tropezar, tropicar; dar 


hum paso em falso, 


Anftopfen, v. a. encher; pör cheio; far- 


Sich anftopfen, encherse a bar- 
riga, fartarse de viandas ;. comer excessi- 
vamente, 


“ \ 


Seine Betradys | 


4 


- 


s2 YAnfte Anti 


Anftören, v. a. f. Anſchuͤren. Anftelden, v. a, alargar as meias com no- 
Anftoß, m. choque, tope, topada; mar- vas malhas; — remontar, 
rada; pancada que dão dous corpos Anftrömen, v. a. f. Anfhwämmen. 
hum no outro. Kine Sade, die feis Anſtuͤcken, v. a. remendar, concertar; 
nen Anftoß findet, hum assunto que deitar novos remendos. — ajuntar, ' unis 
não tem obstaculo. Der Gtein des  novas pezas. 
Anftoßes, a pedrg do escândalo, Ans Anftürmen, v. a. asaltar — an die Thuͤ⸗ 
ftof von Kranfheit, acometimento. - te, bater furiosamente à porta. _ 
Ginen Anftof vom Fieber haben, ser Anftúgen, v. a, apoiar. Gid anftúgen, 
acometido, ter hum insulto de febre. * apoiarse, 
Ohne Anftof lefen, ler sem hesitar, ler Anfucben, v. a. fuchen, begebren, de- 
expeditamente, mandar, pedir. Um ein Amt anfus 
Anftoßen, v. a. ein Gebäude an bas ans chen, sollicitar hum emprego, hum! ofi- 
dere, ser contigua huma casa á outra. cio. Bor Gericht anfuchen, pedir, 


Gegen etwas anftofen, topar, bater, demandar em juizo. Geborfamft ams 
marrar, dar pancada contra outro cor- 
po; chocar. Gegen die Wahrheit ans 
ftoßen, ofender a verdade; ser contra- 
rio á verdade. Gegen einen Stein 


dra, 
ciar, balbuciar, gaguejar; fallar embára- 


ſuchen, suplicar, 


Anſuchen, nm. demanda, pedimento; in- 


stancia ; sollicitude. Auf eines Anfus 
den, a instancia de algumo, 


anftoßen, topar, dar contra huma pe- Anfuchung, f. f. Anfuchen. 
Mit der Zunge anftoßen, ei- Antesonik, 


m. antagonista, adversario, 
inimigo. 


" zadamente, Bey den Schneidern, ein Antafeln, v. a ein Schiff, aparelhar 
Grid Lafen anftoßen, cozer, unir hum navio, 
subtilmente hum panno ao outro. Wi⸗ Antaften, v. a. betaften, maniar, mane- 
der die Gefeße anftoßen, contravir as jar, manuzear, tocar, apalpar, pegar 
leis, peccar contra as leis, j “com as mãos, (Finen an feiner Ehre, 
Anftößig, adj. escandaloso. Anſtoͤßig manchar a fama, macular a reputazão de 
feyn, ofender, ferir, alguem. 
Anftrablen, v. a. f. Deftrablen. - Antaftung, f. tacto, contacto, toque. 
fr diga v. a. f. Anftrengen feine An der Ehre, ultraje; ofensa. 
räfte. | Antheil, m. parte, porzäo; f. Theil. 


Anftreihen, v. a. mit Farben, colorear, Antheil an etwas haben, ter parte em 


dar cor. Einen Ohnmaͤchtigen ans 

ftreihen, confortar 4 hum desmaiado 

com agua. Kine Stelle im Buche, 

soblinhar, riscar, tirar huma linha por 

baixo; notar. Ich werde dit es am 

ſtreichen, eu te castigarei; tu mo pagas 
ê 


às. 
Anftreifen, v. a. gelind berühren, tocar 


de pasägem; passar ligeiramente. 


" alguma cousa, 


Go viel als auf einen 

fommt, quota, prorata. Antheil an 
etwas nehmen, tomar parte, entrar 
em parte, Antheil an feinem Schmer⸗ 
+ nehmen, participar dasua justa ddr, 
Einer, der Antheil hat , interesado, 
parficipe, participante, 


e di a dr f, antropologia. 
Ant ropologifá, adj. antropologico, 


Anftrengen, v. a. alle Kräfte, fazer to- Anthropomorphit, m. antropomorfira, 
dos os esforzos possíveis. Sich ans Anthun, v. a. Kleider, pörse os vesti- 


firengen, esforzarse à. Die Pferde 
anftrengen, fatigar, trabalhar os ca- 
vallos. Das Gefinde zur Arbeit ans 
ftrengen, obrigar, forzar, tonstringir 
205 criados ao trabalho. 
anftrengen, esforzar o seu engenho. 


Anſtrengung, f. esforzo, contenzüo; vio- 


Jencia, nfteengung qur Arbeit, con- 
strangimento ago trabalho. Anſtren⸗ 
gung des Geiftes, esforzo de espírito. 
Anftrib, m. Farbe, cor; momit etwas 
angeftrihen wird, reboco; demão, 


primeira mão de tinta, Die Heuchler 


Den Kopf 


dos, vestirse, Schuhe und Strümpfe 
anthum, calzarse. Ehre, Schande, 
fazer honra, deshonra; honrar, deshon-_ 
rar. Alles gebrannte Herzleid ans 
thun, molestar, afligir em summo gra- 
do, Sich eim Leid anthun, fazerse 
violencia ú simesmo. Sich Gemalt, 
Zwang anthun, esforzarse. Seinem 
Herzen Gewalt anthun, fazer forza á 
seu corazão. Einem durd feine Ses 
genwart Gewalt anthun, dar, causar 
sugeizão. Einen Hafen oder Land 
anthun, tomar o porto, tomar 4 terra, 


a ihren böfen Kendfungen einen Antichamber, f. anticämera, 


nftrich von Tugend, os 
cobrem suas m 
virtude, 


d ipocritas Antichrift, m. antichristo. 
acaões com a cor da Antiefen, v. ®. fazer a sonda; sondar; 


ir d sonda, ; “ 
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Inte 


Antike, f; antigualha, medalha, .estatua 
vaso, pintura, esculptura ou outro mo- 
numento curioso que nos resta da anti- 
guidade. 

Antimonarhifch, adj. antimonárquico. 


Antimonium, m. f. Spießglas. Nor 


Ger, präparirter Antimonium , anti- 
monio cru; preparado, 
Untipathie, É antipatía ; aversão, inimi- 
zade, ‚repugnancia natural, 
Ancipathifch , adj. antipático, contrario; 
adversário. — 
Antiquar, m. antiquario, sabio no con- 
hecimento das antiguidades. 
Antiquaſchrift, £, caracter, tipo romano ; 
antiqua. 
Antiquitát, f. antigualha. 
Antivenerifch, adj. antivenereo. 
Antlig, a. Geſicht, face, semblante, ro- 
sto, cara, vulto. Einem ins Antlig 
fehen, ver, olhar, contemplar a cara. 


Antoniusfeuer, n. erisypela; fogo do | 


santo Antonio. ' 
Antrag, m, Borfchla , proposizao ; pro- 
- posta; oferta; oferecimento, Den 


ntrag annehmen, acceptar a pro- . 


posta. - . 
Antragen, v. a. propôr; oferecer, 
Antrauen, v. a. die Trauung verrichten, 

celebrar o matrimonio; fazer as ceremo- 

nias dos esponsaes; desposar, casar. 

Sich antrauen laffen, casar, tomar 

em casamento, . 

Antreffen, v. a. finden, achar, encontrar, 
topar. Einen zufälliger Weife ans 
treffen, dar com alguem por acaso, 
Du wirft ihn zu Haufe autreffen, o 
encontrarás em casa, (Se trifft Leib 
und Leben an, trátase da vida. 

Antreiben, v. a. ans Ufer, impelir é 
márgem, à ribeira, Ein Pferd antreis 
ben, picar hum cavallo; esporear; to- 
car com as esporas, Planken antrei: 
ben, apertar, atrancar as pranchas ao 
costado. Zur Arbeit antreiben, obri- 
gar, constranger, animar go trabalho, 
Antreiben, ermahnen, exhortar. 

Jntreiben, a. ans Land, abordágem, 

Antreiber, m. solicitador, instigador; 
induzidor. 

Antreten, -v. a. anfangen, cômezar, 
principiar, dar principio. Eine Reife, 
emprender huma viagem, pörse em ca 
minho. Einen antreten, um mit ihm 
& fprecyen, chegarse á alguem para lhe 

liar. Ein Amt’antreten, entrar no 
oficio. n Defiß nehmen, tomar 
posse. Eine Erbſchaft antreten, re- 
colher, entrar na posse, herdar, ter hu- 
ma heranza, tomar posse da heranza. 


Sein zwanzigſtes Jahr antreten,. 


Anwa 


entrar nos seus vinte annos, Das Jahr 
. antreten , comezar, principiar o anno, 
Einen Dienft antreten, entrar em hum 
servizo. 
Antrieb, m. natürlicher, instincto natu- 
; —— impulso, movimento; induc- 
zão ; instigazão; persuasão; (Finges 
bung, inspirazão. 
Antritt, m. Antretung, f. comezo, prin- 
cipio. Beym Antritte feiner Regie 


tung, à entrado do seu regnado, Uns 

trittsgeld dinheiro 'de entrada. Uns 

tritt der Erbfchaft, addizão; posse da 
. heranza, 


Antrittsrede, f. orazão inaugural. - Pres 
digt, sermão de entrada em hum cu- 
rato. 

Antrittsſchmauß, m. convite de entrada, 

Antwort, f. reposta; réplica. Seftige 
und derbe Antwort, repostada, respo- 

‚ sta severa e dura, Antivort der Goͤt⸗ 
ter, oráculo. Einem die Antwort 
fhuldig bleiben, dever a resposta, não 
responder, Wie die Frage, fo bie 
Antwort, tal pergunta, tal resposta. 
Auf tolle Fragen muß man die Ants 
mort fchuldig bleiben, á palavras lou- 
cas, orelhas moucas. Rede und Ant 
wort geben, dar conta.e razão, 

Antworten, v. n. responder, replicar. 
Das Echo antwortet, o eco résponde, 
repete o som, as palavras, Der Des 
flagte hat nicht geantwortet, o réo 
não tem dado a sespostaem defeza ás con- 
trariedades da parte, 

Anvertrauen, v. a, confiar; fiar algums 
cousa de alguem; dar em custodia; de- 

|. pôr, depositar. Anvertrautes Gut, 
bens depositados, Der anvertrautes 
But bat, depositario, Sich einem 
anvertrauen, fiarse de alguem, 

Anvertrauung, f. confianza, 

Anverwandf, adj. parente, consangui- 
neo, conjunto, propinque, chegado, 

Unverwandtfchaft, € f. Verwandts 
ſchaft. | 

Anwachs, m. accrescentamento, aumen- 
to; engrandecimento. 


Anwachſen, v. a. crescer, aumentarse; 
engrossar. Mach und nad) antvadys 
fen, ir crescendo. 
mwächft fehr an, a zizania, o mão grão, 
as mäas hervas se multiplicao. Der 
Fluß waͤchſt an, o rio engrossa, Das 
Land wächft an, a terra accresce por 
alluviao, Die Rinde ift an den Baum 

- angewachfen, a casca se tem unido á 
árvore pela virtude vegetativa, 


| Anwald, m. procurador, proposto; Dan- 
datario, | 


5. 


Das Untrant- 


- 
' 
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Anwalbſchaft, f. procuratão; poder da- 
do por outro, de obrar em'seu nome. 
Die Stelle des Anwalds, procurado- 
ria, 

Anwaͤlzen, v. a. acostár voltando, 

Anmwandeln, v.n. ter hum-accesso, hum 
ataque, hum paroxismo de febre. Ich 
weiß niht, was ihm angemwandelt 
ift, não sei que fantasia lhe cem vindo. 

Anmandelung, f. hum dcceso, hum pa- 
roxismo de huma doenza; huma fanta- 


Std. 
Anwartſchaft, f. Anmartung, f. sobre- 


vivencia; direito de succeder à hum ho- 


mem no seu cargo depois da sua morte. 
Anmweben, v. a. ajuntar recendo. 
Anwehen, v. a. darauf meben, soprar 
- sobre ou contra, Menn ihn nur ein 
Luͤftchen anmebet, fo Liegt er darnies 
der, O mais leve aro abala, 
Anmeifen, v. a. die Bezählung einer 
Schuld, assignar a cobranza de huma 
* <antidäde sobre alguma pessóa; pör hum 
nagamento, ou divida sobre certo fon- 
“do, ou sobre certa pessda. Fin ange: 
miefener Ort, lugar determinado, as- 
signatado; f. auch Untermeifen. 
Anmeifer, m. assignador. 
Anmeißen, v.a. branquear, curar; fazer 
- -bránco, alvo; caiar. 
Anmeifung, f. assigriarão; consignazão de 
“certos fundos para o pagamento de certa 
““ somma. In den Bergwerken, indício. 
Anweiſung, Lebre, Unterricht, ensino, 
instruczão, 
Anwendbar, adj. applicavel. 
Anwenden, v. a, gebrauchen, empregar, 
servitse, usar. Seine Zeit wohl an: 


wenden, empregar bem o seu tempo, . 


Die Zeit auf etwas anwenden, em- 
pregar o tempo em-alguma cousa, Die 
Mohlthaten wohl -anmenden, fazer 

- bom uso dos bemfeitos, Auf einen ans 
dern Gegenftand anwenden, applicar 
“é outro objecto. Die Mathematif auf 
die Naturlepre anwenden, 

amatematica à física. Eine Schrift 
ftelle anwenden, applicar hum texto. 
Seine Kräfte anwenden, empregar as 
suas forzas. Seine Kräfte ſchlecht ans 


ivenden, fazer mal uso das suas forzas. 


Auf fidy anwenden, applicarse, apro- . 


priarse, 


Anwendung, f. emprego, uso que se faz 
de alguma cousa, Anwendung eines 
Lebrfages, applicazão, appropriazão, 


Anwerben, v. a. werben, alistar, levar 
soldados, para suprir a falta de outros, 


reclutar, fazer réclutas., Sich anwer⸗ 


den laffen, mssentar praza de soldado, 


os 


applicar - 


Anza 


alistarse. tim etwas anſuchen, bus- 
car; fazer diligencia, procurar, desejar 

“obter, - Einladen, induzir, invitar. 
Um ein Frauenzimmer anmwerben, 
pretender, pedir em matrimonio. 

Anmerber, m. alistador, 

Anmerbung , f. zum Soldaten, alista- 
mento; assento, lm etwas, busca, 
requesta, diligencia que se faz por hu- 
ma couta, ou por huma pessóa para ca- 
car. 

Anmerden, v. a. loswerden Waaren, 
vender, consumir, dar consumo, sahida 
a fazenda. — desfazerse de huma cousa. 
Das Geld fann man nicht mehr ans 
werden, estas moedas ja não correm, 

Anwerfen, v.a. anfangen, comezar á, 
Mider etwas, lanrar, arremezar, dei- 
tar com violencia contra. Mit Kalf, 
Mörtel anmerfen, rebocar, cubrir hu- 
ma'paréde de cal trazada. Ein Schloß 
antverfen, pôr hum cadeado, huma fe- 
chadura, 

Anmefen, n. f. Anmefenheit. 

Anweſend, adj. der zugegen ift, presen- 
te. Der dabey ftehet, assistente. Zus 
fhauer, espectador, onvinte. Die 
Anwefenden, a junta, a companhia, o 
auditotio, os assistêntes. 

Anmefenbeit, f. assistencia, presenza. 

Anwirken, v.a. f. Anmeben. 

Anwifhen, v. a. alimpar, esfregar con- 
tra outra cousa. 

Anwittern, v. n. in der Mineralogie, 
pegarse à superficie das pedras. - 

Anwohnen, v. n. viver, demorar ao pé 
desta casa, 

Anmwuchern, v. n. von Unkraut, multi- 

plicarse, 

Anwuchs, m. multiplicazão, propagazão, 
crecenza; áumento, 

Anwuͤnſchen, v. a. Gutes, desejar bem. 
Döfes anwünfchen, desejar males; im- 

* precar; fazer imprecazões, 

Anwünfhung, f. desejo, voto; augurio; 
— imprecazäo. 

Anwurf, m. Vorhaͤngſchloß, cadefido. 
Anmurfim Spiele, primado, primei- 
to lugar; mão. Den Anmurf im Re: 
gelfpiele thun, um zu feben, mer den 
erften Wurf bat, jogara mão. Der 
Anmwurf mit Ralf, Mörtel, reboca- 
dura, rebeco de huma parede. Ans 
wurf im Ballfpiele, servizo, 


‚Anmwurzeln p Y. n. arraigar, arraigarse; 
Janzar, criar raízes, 


Anzahl, f. número. Menge, quantida- 
de, multidão. (Fine grofe Anzahl 
Menfhen, grande nümero de homens, 
Die cinfade, die vielfahe Anzahl, 
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Anziehen, bey einem Dienfte, entrar 
‚em servizo, Der Nagel jieher an, o 
gravo, prego tem prendido, Der Leim 
ziehet nicht an, a cola não pega. Die 
Armee zieht an, kommt angezogen, o 
exército se adianta, se avizinha. Mit 
lavras, picar; carregar á alguem de gra- . etwas angezogen kommen, . propör 
zas muito pezadas, huma cousa enfadonha, fastidiosa. 

Anzaubern, v. a. comunicar por encanto; Anziehend, adj. artractivo; artrahente, 
encantar, enfeitizar ; fascinar, dar fei-. Die -anziehende Kraft, “a virtude, a 
tizos, Ä fórza artracriva; a forza attractriz; virtu · 

Anzeihnen, v. a. anmerfen, marcar, de de attrahir. di 
assinar; pôr marca, sinal, divisa de hum Angieher, m. zu Schuhen, calzador. | 
cousa, —. anhotar, notar, Anziehung, f. atıraczäo;, attrahimento; 

Auzeige, f. indicio, signal, SBemeis, attractivo., 
argumento. MWorbedeutung, presagio, Anziſchen, v. a. auszifchen,‘ assobiar, 
agouro, siríal do futuro. inladungss escarnecer; desaprobar assobiando ; 
Anzeigungsfchrift, hum programma. zombar de alguem. 

Angeigen,-v. a. indicar, significar, mo- Anzug, m, Kleider, vestido; roupa de 
strar; dar indício; deräconhecer, deno- vestir; hábito. . Feftliher Anzug, ves- 
tar; demostrar; avertir; avisar; fazer tido de gala, de festa, Ein Anzug 
sober. Einen Dieb anzeigen, denun- . ©pißen, huma guarnizão de rendas, 
ciar-á hum Jadräo ; accusar em juizo. Anzug Band, guarnizão de fitas, 

Anzeigend, adj. indicativo, indicante. Anzug, Marfchieren, marcha. Die 
Die anzeigende Weife, in den Seite Armee ift im Anguge, o exérciro está 
mwörtern, modo indicativo on melhor, | adiantändose, Anjugsrede,-orazäo de 
positivo. Bey den Aerjten, ein ans — entrada. 
jeigender Tag, humsdia crítico. Ans Anzüglih, adj. beleibigend, picante, 
zeigender Weife, indicativamente, mordaz; ofensivo. chimpflich, inju- 

Anzeiger, m. demostrador, mostrador;  riamte,-ultrajante, Anreigend, artracti- 
— - denunciador, delator. vo, attractriz ; adv. picantemente, 

Anzeigung, f. indicazão, indieio; deno- mördazmente, ofensivâmente; atträc- 
tazão ; :denunciazäo; delazao; f. An: tivamente, Anzuͤgliche Reden, pala- 
zeige. _ ee vras ofensivas, picantes, injuriantes, 

UAnjertel, m. bey dem Webern, ordu- Anzuͤglichkelt, f. mordacidade, maligni- 
me, ordidura; f. Zettel." dade; discurso picante. — 


Anzi 
“número singular, número plural. Die 
Anzahl voll machen, encher, comple- 
tar o número, 
Anzjapfen, v. a. ein Faß Wein, furar, 
abrir hum tonel de vinho, hum barril de 
vinho, Mit Worten, ofender de pa- 


Anzetteln, v. a. ordir, dispôr no tear os Anzugerede, f. orazão inaugural, ou'dê 


fios da obra; tramar; fazera trama da tea, 
Eine Berrátherey angetteln, ordir, 
tramar, trazar, maquinar hum traizão. 
Anzetteln, 
quinazão; intriga, erredo. . 
Anzettler, m. tramador, ordidor; ma- 
quinador de huma sedizão, 


Anziehen, v. a. am fidy ziehen, arıra- 
hir; trazer à sí alguma cöusa, 
Magnet oder Magnetftein ziehet das 
Eiſen an fidy, o magnete, ou a pedra 
iman attrahe o ferro, In ſich ziehen, 
embeber; receber, tomar à si algum li- 
cor, sorver. Ein Geil firaff anzies 


entrada. 


Angugs Schmauß m convite de entra- 


da, de posse, á 


n: ordidura; trama; — ma- Anzuͤnden, v. a, accender, encender, 


no anzuͤnden, accender fogo, lume, 
as Feuer des Kriegs anzünden, ac- 
'cerider o fogo da guerrá. 


Anzünder, m. aquelle que accende o fogo, 


o lume, 


Der Amuͤndung, f. encendimento; a aczão de 


encender. 


Anzmaden, v. a, ofender, picár com pa- 


lavras, morder. 


Angmeden, v. a. cavilhar, segurar com 


cavilhas, com pontas, com agulhetas. 


bar, apertar, estreitar huma corda. Apanage, f. apanagio; terras ou renda: 


Kleider ar vestirse; pórse ós 
vestidos. 
turse os zapatos, as botas, Handfchuhe 


que hum soberano da à seu filho, 


te Schuhe anziehen, cal- Apanagiren, v. a. dar, assignar humapa- 


nagio, 


anziehen; calzarse, pörse as luvas; cal- Apanagirt, adj. ein apanagirter Prinz, 


zarse com luvas. 


de vestido, de 


Andere Kleider, 


Schuhe, Strümpfe anziehen, mudar 
zapato , -de meias, Apart, adv, aparte; separadamente, 


príncipe à quem sedéo ou assignóuhu 
apanagio. 


Schriftſtellen anziehen, allegar, citar. Apenbeere, ff. Heidefraut, estava, urza, 


6 Mor Apri 
Apfel, m, mazüa; mazã. Der Apfel der ⸗ cedo. Der Apoftolifche König, o 


Zwietracht, mazä, pomo de discordia, reiapostólico, o rei da Hungria, * 
morivo de discordia de divisão. Einem Apoftroph , m, apóstrofe. 
Srauenzimmer den Apfel geben, dar Apoftrophiren, v. a. apostrofár. 
o pomo de ouro á huma mulber; dera Apotheke, f. botica, loja de boticario, 
preferencia, dar e louvor da mais for- eife«Apothefe, botica de viágem. 
mosa, Der Apfel fälle nicht weit a ee , botica doméstica, 
vom Stamme, os filhos seguem as in- privada. 
clinazões cexemplos de seus pais; obom Mpothefer, m. boticario. Apothefes 
sang não desmenre, não pode degenerar. - rin, boticaria — pbarmacéutico. 
- Sin einen fauren Apfel beißen, fazer Apotheker⸗/Gewicht, n. pezo das boricas. 
da necessidade virtude, : Apothefer:Kunft, f. arte de preparar os 
E Apfelbaum, m. macieira, und maceira. remedios; phermacia,' 
Apfelbrecher, m. instrumento para colher Xpotheferor nung, f. livro que trata de 
mazäs, composizão dos remedios; pharmaco- 
Apfelbrey, «m; Apfelmuß, n. marmela- pea; dispensatorio. 
da; doce de marmelo rolado. Apotheferpfund, n. arratel, livra de bo- 
‘ MApfelgarten, m, pomar; lugar plantado . vicarios. 
de maceiras; | Apotheferrehnung, f. conta de botica- 
Apfelgruͤn, adj. salpicado de negro e rio; conta dande ba muito que rebater, 


branzo. ; Apothefer:Zare, f. taixa, tarifa de bo- 
Apfeifreuß, m, cruz ornado de pomos. ticario, 

Apſelkuchen, m. bolo de mais, __ Appell, m. bey ben Soldaten, lista, 
Apielmoft, m. cidra, bebida de mazas. Appellant, m. appellante. 

Apfelmuß, mn. ſ. Apfelbrey. Appellation, f. appellazão; recurso é 
Apfeln, v. a. ein geäpfeltes Pferd, f. hum juiz superior. 

Schimmel. Abppelliren, v. a, appellar; reclamar a 
Apfelpfluͤcker, m. f. Apfelbrecher. sentenza do juiz inferior, recorrendo ao 
Apfelfina, f. laranja doce. a juiz superior. An das höchfte Gericht 
Apfeltorte, f. turta » pastelao de mázas. appelliren, appellar para o tribunal su- 
Apfelwein, m. f. Apfelmoft. perior. Mo wider man appelliren 

Eh 4 f. plur. livros apócryfos, kann, appellavel, : 
Apocryphiſch, adj. apocryfo; adv. apo- Appetit, m. appetite, fome; desejo, 


cryfamente, vontade de comer. Mangel anAppes 
Apodictiſch, adj. apodictico, demonstra- tit, falta de appetite, nausea. Gurten 

tivo, evidente, convincente. - Appetit haben, ter bom appetite. 
Avologetifch, adj. apologético; defensivo. Appetit machen , Provocar o appetite, 
Avologie, f. apologia, discurso em de- a vontade de comer. 


fensa ou justificazão. o Appetit-Effen, n. hum manjar exquisito, 
Abpologiſt, m. apologista, o. que esereve - appetitosísimo. 
" „. apologias, -ou-apologismos. - Appetitlich, adj. appetitoso; appetitivel; 
Apoplectiſch, adj. apopletico; acometi- saboroso, .delicado. Etwas Appetits 
- do daapoplexia, ” lides an fi haben, ter em sí alguma 
Apoplerie, f. apoplexia ; privazao súbita cousa attractiva, : 
"dos sentidos, e do movimento. Applaudiren, v. a. applaudir, aprovar 


Apoftel, m. apóstolo, — com applauso; fazer applauso; bater de 
Apoftelamt,-n. apostolado; ofício, dig: mãos. (Finemapplaubiren, applaudir 


nidade, ministerio de apóstolo. á älguem. 
Apoſtelgeſchichte, f. os actos dos apó- Applaudiren, m. applauso; aprovazão ; 
stolos. louvor, aczão de applaudir. 


Apofteltag, m. dia da festa de hum apó- Approchen, f. plar. anroches; todos os 
stolo. Es ift nice alle Tage Apoftel: travalhos que se fazem para se avanzar e 
tag, nem todos os dias são dias de festa; chegar à huma praza que está em cerco, 


nem sempre ha divertimentos, , :  Yprifofe, f. damasco. 
Apoftemfraut, n. escabiosa. Aprifofenbaum, m. damasqueiro, 
Apoſtemrohrlei April, m. Monat, o abril, nome de 
Apoftemzöhelein, |, f. Löwenzahn. hum mes doanno. Einen in den April 


fhiden, enganar, lograr á alguem; fa- 
Apoftolifh, adj. apostólico; adv.apostó- zerihe crer huma falsa noticia parazombar 

licamente, Das Apoftolifhe Glaubens» delle; zombar de alguem, meter á al- 
- Defenntnif, q símbolo dos apóstolos, guem á bulha, depois de o ter feito an- 


Arbe 


— 


dar é. correr mil voltas inúteis; enviar à: 


alguem de Caifä a Pilatos. Sich in 
pril ſchicken laffen, deixarse enganar, 
deixarse zombar, ou enviar de Caifa a 
Pilatos. ' 
Aprilmetter, mn. tempo semelhante ao que 
no mes de abril, - 


Aquamarin, m. berillo, agoa marina ; 


especie de pedra preciosa. 


Aquavit, m. agoaardente; agoa de vida; 


licor. 


Araber, m. árabe, NXraberin, mulher. 


ärabe, j 

Xrabien, f. Arabia. Das fteinichte, 
múfte, glüdlihe Arabien, a Arabia 
perrea, a deserta, a feliz, 

Arabiſch, adj. aus Arabien, árabe, 
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obra. Für Tagelohn arbeiten, tra- 
balhar por jornal. Wergebens arbeis 
ten, trabalhar inútilmente, debalde, 
sem proveito. Die Wucherer laffen 
ihr Geld arbeiten, os usureiros fazem 
trabalhar 6 seu dinheiro, rirão ganáncia 
do sen dinheiro; não deixão descansár 
o seu dinheiro. Der Wein arbeiter, o 
vinho trabalho, está fermentando, ouco- 
zendo. Cid zu Tode arbeiten, tra- 
balhar excessivamente; trabalhar a mor- 
rerse. Sich in etwas hinein arbeis 
ten, trabajar é penetrar alguma cousa. 
Auf den Kauf arbeiten, fazer obra 
que vender. Welcher Schneider 
arbeiter ihnen? de qual alfaiate se 
serve Vm? 


Xrabien angebend, arábico. Die Arbeiter, m. trabalhador; — jornalei- 


arabifche Sprache, o árabe; a lingua, 


ro; obreiro. 


linguágem dos árabes. Arabiſche Buch⸗ Arbeiterin, f. trabalhadora. 


ftaben, caracreres árabes. 

Araf, m. araca; agoardente de arroz; 
raca; arraca. 

Arbeere, f. ſ. Arlesbeere. 


Arbeit lebt, quem vive do seu trabal- 


ho.. Zur Arbeit aufmuntern, ani- Arbeits 
mar, excitar, mover, inclinar ao tra- - 


balho, Einem Arbeit geben, dar tra 
balho & alguem, darlhe que fazer, em 

we occuparse. Die Belagerunge 

rbeiten anfangen, abrir, comezar os 
trabalhos para hum sítio. Ich will ihn 
nicht von feiner Arbeit abhalten, eu 
não quero distrabirlhe do seu trabalho, 
Eine fchöne Arbeit ift dieß, hum ex- 
cellente trabalho heeste, Die Arbeit 
unter die Arbeits⸗Leute vertheilen, 
distribuir, repartir o trabalho pelos ofi- 


cises. ch kann dieß zu dem Preife 
nie macden, es ift zuviel Arbeit. 


Arbeitfam, adj. trabalhador ; laborioso; _ 


amigo de trabalhar; adv. laboriosamen- 
te. Sehr arbeitfam, laboriosísimo, 


Arbeitfamfeit, f. industria, actividade ; 
Arbeit, f. trabalho, Der von feiner y 


diligencia, 

rbeitss Haus, n. casa de trabalho, de 
obra, ” 
‚Zeute, m. plur. jornaleros; obrei- 
ros; lavradores, 


J Arbeitslohn, m. pago, pagamento, sol-x 


do; estipendio, soldada. 


Arbeitsmann, m. f. Arbeiter. 
Arbeits» Tag, m. f. Werktag. 

Arben, f. ? 

Arche, f. arca. | 
Archidiafonat, n. archidiaconato, archi- 


Sirbelnuß. 


diaconado. 


Archidiakonus, m. archidiacono. 
Archipelagus, m. archipelago, und arci- 


ago. 
Archiv, n. archivo, cartorio. 


daran, não posso fazer isto por este Archivar, m, archivista, guarda do ar- 


prezo; tem muito trabalho. Das ift 
eine PferdesArbeit, he este hum tra- 
balho arduo, dificultoso, penoso. Die 
Arbeit ſcheuen, fugiro trabalho. Wer; 
gebliche Arbeit thun, trabalhar em vão, 
' debalde, vaâmente, inutilmente; levar 
lenha ao monte; levar carvão de pedra 
a Newcastle. Wie die Arbeit, fo der 
Lohn, tal trabalho, tal premio. Atr 
beit ift.fo gut, wie Geld, trabalho 


hecho, dinheiro pronto, Kopfbrechen⸗ 


de Arbeit, quebra cabeza; trabalho 
ou sciencia que pede granile spplics- 
zão, 

Arbeiten, v. a, trabalhar; fazer alguma 


obra de mãos. Tag und Nacht arbeis 
ten, trabalhar dia e noite. ' Qin einem 


Werfe arbeiten, trabalhar em buma,. 


chivo. \ 


Arg, adj. fhlimm, boshaft, mão, 


pessimo, malévolo; maligno; malicio- 
so; improbo, perverso; liftig, fino, 
astuciose, malicioso, ardiloso, doloso ,. 
manhoso, astuto, Arge Gedanken begen, 
pensar mal; ter sospeitas; sospeitar, ser 
suspeitoso, Aerger, peor. Nerger wer: 
den, peiorar, -tornarse peior, deterio- 
rarse, depravarse; ir de mäo em peor. 
Merger machen, picar, estimular, en- 
colerizar; irritar, deteriorar, Das 
Aergſte an der Sade ift, o peor he. 
Das Hergfte, fo mir wiederfabren 
fônnte, o peior queme pudera succeder. 
Er ift der Aergfte unter allen, elle he 
o peior detodos. (Etwas Ärger mas 
hen, als es ift, engrandecer demasia- 
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do. Der Riß wird immer.ärger, 
a abertura se engrandece mais e mais, 

Mrges, m. Uebel, mal; mão. Boss 
beit, maldade, perversidade; improbi- 
dade. | 

Arglift, f. astucia, malicia, sagacidade; 
cautela maliciosa para enganar; subtile- 
za; engano; arte, artifício. 

Argliftig, adj. astucioso ; astuto, sagaz, 
malicioso, fino. (in febr argliftiger 
und boͤſer Menſch, hum homem astu- 
cioso e muito malivolo. adv. astyutamen- 
te, sagazmente, maliciosamente, fina- 
mente; com astucia. 

Argument, n. argumento. Ein buͤndi— 
ges Argument, hum argumento forte 
e sólido, 

Argumentiren, v. a. argumentar, dis- 
putar, discursar; usar de argumentes. 
Argwohn, m. suspeita, desconfianza, 
ciume; suspeizão. Argwohn gegen 
jemanden begen, suspeitar, descon- 
fiar, Argwohn gegen jemanden fafs 
fen, entrar em — contra alguem; 


ſ. Verdacht. In Argwohn kommen, 


ser suspeitado, ser auspeito de hum crime. 


Argwohnen, V.a.suspeitar, presumir, des- 
- confiar; ter suspeita, desconſianza. 
adj, suspeitoso, descon- 
Argmöhnig, Ifiado; inclinado à descon- 
Argwoͤ nto, à fiar, à presumir ; recéoso, 
duvidoso. 


Arie, f. huma aria, arieta; concioneta, 

Ariftofratie, f. aristocracia; govierno 
dos nobres e principaes de hum. estado, 

Ariſtokratiſch, adj. aviscocrárico, Ari: 


ftofratifhe Regierung, governo aris- 


tocrático, 


Arichmetif, f. arithmética, arte de con- 


tar, scienciados números, doscálculos, 
Arithmetiſch, adjarithmético; :adv. arith- 
meticamente, 
Arlesbeer , f. baga do lodão. 
Arlesbeerbaum, m. lodão; trevo. 
Arleskirſche, f. f. Arlesbeer. 
Arm, m. am Leibe, brazo, 


os brazos cruzados, sem fazer nada. 
Gid einem in die Arme werfen, 


recorrer á proteczão, aofavor dealguem ; 
Die 
Könige haben tange Arme, os reis 
tem os brazos compridos; os reis che- 
gão ao longe com o seu poder, Der 
melttide Arm, o brazo secular, a po- 
tencia temporal. Den weltlichen Arm 
anrufen, implorar o-brazo secular, o 
Arm des Meers, 
Der Arm an 
einer Wage, a brazo da balanza, Eis Armflehfe, f. 


Janzarse nos brazos de alguem. 


poder temporal, 
brazo, estreito de mar, 


Die Are 
me über einander ſchlagen, ficar com 


Arme 


morrer nos brazos de alguem. . Mit 
offnen Armen, à brazos abertos ; favo- 
ravglmente; afectuosamente, com pai. 
xão. Einen an dem Arme führen, 
conduzir à alguem pelo brazo. Arm, 
daran die Deichfel eines Wagens bes 
feftiget wird, pezas do jogo dianteiro 
de humu carroza ou carruágem, entre as 
quaes fica seguro o timão. Die Arme 
in die Seite feßen, fazerse pote de 
duas asas, d. h. pôr as mãos na ilhar- 
ga. Arm einer Knie, astéa da curva, 
Arm einer Gáge, testicos, brazos de 
huma serra. Arm an einer Klode, 
brazo do sino, 
Arm, adj. povre, indigente, mecesitado. | 
Schambafte Arme, povres envergon- | 
hados, que não pedem püblicamente es- 
mola, Arm an Gelde, escaso de din- 
heiro. Das Land ift arm an Gelde, 
aquelle pais escasca de dinheiro, Arm 
feyn, ser povre. Arm werden, che- 
gar, vir á ser povre. (ine arme 
Sprache, huma lingua povre, escasa, | 
ue tem falta de palavras, de locuzões. 
er arme Dani! povre, desprazado 
homem. - Mein armes Kind! mein 
armer Freund, meu povre rapaz! meu 
caro amigo. Armam Geifte, povre de 
espírito. Er ift arm wie Sicb, elle 
"he povre como Job, he povrisimo. | 
rmade, f. armada, 


Armader, f. veia do brazo. 
Armadill, m. armadilha ; tatasa; tatu. 
Armatur, f. armaduta. 


Armband, m.-manilha; bracele que se 
ttáz no collo da mão. 


Armbinde, f. faixa, faxa de brazo. - 


Armbruch, m: fractura de hum brazo, . 
Armbruft, f. besta; trabuco, especie de 
arma de arremesso. . 


Armbruſtſchuͤtz, m. besteiro, homem rar- 


mado de besta, 

Armee, f. exército. Fliegende Armee, 
hum exército voante, ligeiro. 
Armenbüchfe, f. caixinha para colher es- 

molas, 
YArmen: Eaffe, f. caixa dos povres. 
Armenhaus, 'n. hospital onde se agasal- 
hão os povres; hospício; casa de mise- 
rieordia. 


Armenpflege, f. cura dos povres, 


Armenpfleger, m. esmoler; esmoleiro. 
Armenring, m. annel de brazo. 
Armenspital, n. f. Armenhaus. 
Armenfteuer, f. imposizão para o'sus- 

tento dos povres. 
MArmenftod, m. cepo, tronco para as 
esmolas, ' 


tendão, nervo dos bra- 


qem in den Armenfterben, acabar, - -zos. 
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Armharniſch, m. f. Armſchlene. Arſchbacken, m. plar. as nadegas. 
Armlehne, f. brazo de cadeiro. Arſchkerbe, f. greta do ano. 
Armleuchter, m. candieiro à brazos. — — ‚m. pancada no ano, 
— Ymúsculo do brazo, em Arſchleder, n. avental do qual uso os 
dg que selevantão brazo ; mineiros. 
b * * 


‚Jmüsculo deltoide. Arſchloch, n, a abertura do ano. 
or bei ‘m. encosto do: brazo. Pa Arfcypaufer, m. azoutador do ano, , 
emfcbiene, f. brazal, armadura de ferro | 
que cobre obrazo. ee ug lar \pancada, azou- 
Urmfchnalle , £. fivela de brazalete, FIRPERGEHe MR PUENe | MONDO AMD: 
Armsdid, adj. grosso com hum brazo; Arfchfalbe, f. unguento de postilhäo, 
da grossura de hum brazo, - Arſchwiſch, m. guardanapo; papel ou 


Armſelig, adj. arm, povre. Elend, - rodilha de se alimpar o ano. 
miserável, mísero, digno de compai- Arfenal, n, f. Zeughaus, arsenal de ma- 
xão; lastimável, lastimoso. Ein arm⸗ rinha. 
feliger Tropf, hum povrete, povretin- Arfenif, m. arsénico. Meißer, gelber 
ho; hum innocente; adv, povremente, Arſenik, arsénico branco - amarello. 
miseravelmente, miseramente; lastimo- Arfenifalifh, adj. arsenical; que tem a 


samente, qualidade de arsenico. Nrfenifalifche 
Armfeligfeit, f. povreza, miseria; es (Erde, terra prenhe de arsénico, 

caseza ; desgraza. Arſenikalerz, n. mineral prenhe dearsénico, 
Armfeffel, m. cadeira a brazos. . Arfenitrubin, m. arsenico ‚ amarello e 
Armfpange, f. f. Armfchnalle. .  sublimado. 
Armvoll , m. brazada; quanto se pode Art, f. Natur, Eigenſchaften in fi 

abrazar com ambos os brazos, - felber, natureza. Angeborne Art, 


Armuth, f. povreza; miseria; indigen- natural, Natuͤrlicher Trieb, inclina- 
cia; mecesidade, In Armuth geras zão; Gattung, Geflecht, especie; 
then, ficar povre, enpovrecerse, cahir suerte. Art von Vieh, raza Art 
em povreza. In die duferfte Armuth und Weiſe, modo, maneira, forma, 
gerathen, ser reducido á extrema po- guiza. Lebensart, maneira, modo de 
vreza. Schmähliche Armuth, povre- vida, Mach meiner Art, ämeumodo, 
za ignominiosa. Armuth am Gelde, rc. Die Art zu fhreiben, o modo de es- 
escaseza de dinheiro. Armuth einer crever. Auf welche Art es auch nur 
Gprade, povreza de huma lingua. ſey, de qualquer maneira que seja, de 
Die evangelifche Armuth, a povreza qualquer modo que for. Auf verfóies 
evangélica, Das Geluͤbde der Armuth, dene Art, de diferentes maneiras; di-. 
o veto da povreza. Armuth bes Geiftes, versamente, Mac) feiner eigenen Ark 
povreza 'do espírito. Armuth fhändet Leben, viver á sua maneira, à seu. ca- 
nicht, povrezanãohe vileza, Das Ur: pricho, Auf diefe Art, deste modo, 
muth, die Armuth, die Armen, os desta maneira; desta sorte. Art laͤßt 


povres, a masa dos povres, - nittvon Art, os filhos puchão á raza 
Arolöbeer, f. f. Arlesbeer. ‚dos pais; os filhos tem as inclina- 
Aromatiſch, adj, aromático; que tem a zöes, os costumes dos pais. Aus der 

natureza dos aromas. , Artfchlagen, degenerar; não sahirá cas- 
Aronmurzel, f. cólocasia, jarro; pe de ta. Die Früchte fihlagen aus der 

bezerro. Art, os-fructos degenerão, se vicião. 


Xrreft, m. arresto; captura, prizão. Arten, v. n. gleich, aͤhnlich ſeyn, assemel- 
In Arreft bringen, nehmen, levar harse; semelhar; sersemelhante; ter sé- | 
preso, arrestar, pör emprizão. Mrreft melkanza;  parecerse; conformarse, 
auf Guͤter, sequestro, Arreft auf Der Sohn artet nicht feinem Bater, 
Gitter legen, sequestrar, pôr seques- o filho não se parece á seu pai. Die 
tro sobre fazendas. Den Arreft auf: Kartoffeln arten nicht, as batatas de- 
beben, levantar, levar oarresto, o-seque- generäo , nao conservão a sua natureza, 


stro, - Ein moblgeartetes Kind, hum rapaz 
Arreftant, m. arrestado; preso, bem morigerado, (Sin übel gearteter 
Arreftat, m. daff. Menſch, homem mal morigerado, de 


Mrretiren, v. a. arrestar, Jevar preso; mãos, depravados costumes. 
pôr em prizão; levar para a prizão. Artickel, m, artículo, Glaubens; Artis 

Arſch, m. ano; a parte posterior do cor- del, artículo da fé. Handlungsar⸗ 
po humano, pousadeiro; o assento, - ticfel, artículo de comercio. Artis 
Den Arfch weifen, mostrar o ano, delbrief, ordenanzas da matinha, . 


6: Men Aſche 


Artig, adj. huͤbſch, angenehm, bonito, Arzneymittel, m. medicamento, medici. 
lindo, agradável, formoso, elegante. na, remedio; melezina, (Fin allgemei 
Schoͤn, fein, bello, fino, lindo. Ma; nes Arjneymittel, remedio universal, 

nierlich, zierlih, honesto, polido, in auflöfendes, remedio resolvente, 
nıbano, civil, gentil, galhardo, gra- Reinligendes Arzneymittel, remedio 
cioso. Ein fehr artiger Mann, hum - purgante. Gártendes, remedio con- 
homem muito polido; adv. bonitamen- fortativo, Arzneymittel gegen den 
te, lindamente, agradaveimente, elegan- Gift, alexipharmaco; amuleto, reme- 

“temente, (Fr fohreibt fehr artig, elle dio contra o veneno; antidoto; con- 
escreve muito lindamente. im gar traveneno; preservativo contra o .ve- 
nicht artiges Compliment, hum com- neno. 

"primento hum pouco grosseiro, Sie Arzneyſachen, f. plur. cousas medicinaes. 
find ja fehr artig, he Vm. muito poli- Mrjneytrant, m. bebida medicinal; re 

- do. Ein artiges Detragen, hum cor- medio que se bebe; decoczäo. 
potamento muito gracioso. Arjneyverftändig, adj. experto, präcti- 

Mrtigfeit, f. galanteria, polidez, civili- co, versado na medicina, 
dade; garbo, urbanidade; graza. Ars Arzneywiſſenſchaft, f. medicina; scien- 

» tigfeit gegen Frauenzimmer, cortesia cia, arte que ensina os meios de conser- 
para com as senhoras. var a soude. Einer, der die Arzney: 

Artifel, m. f. Artidel. wiflenfhaft ausübt, practicante da 

Artillerie, f.artilheria, artilharia. Das Ar⸗ medicina. | 

tillerie⸗Korps, o corpo da artilheria. — Arzneyzettel, m. receita. 
corpo dos oficiaes que servem na artil- Ar t, m. médico, doutor de medicima, 

- heria. Ein Urtillevie: Stäf, huma Mürktfchreper, medico empirico; char- 

- peze de artilhera. Schwere, leichte -larao. Gin ſchlechter, elender Arzt, 
Artillerie, artilheria grossa, ligeira. medicasıro. Ein Arzt muß fein Mit: 
Die Artillerie fpielen laffen, assestar, leiden haben, médico piadoso não da- 

- descarregar; fazer jogar a artilberia. . ra alivio. | | 

Artiller ie Parque, m. Artillerie Park, A kühr, É | 
m. parque de artilheria. eo dr, f. honorário do médico, 

Xrtillerift, m. artilheiro; canhoneiro; Aral ohn, m. J 
que serve na artilheria. As, f. AF. 

Artiſchocke, f. alcachofra. Asbeft, m. asbesto; f. Amianth. 

Artiſchockenbeet, n. canteiro de alcacho- Aſch, m. terrina, sopeira; tigela, Blu⸗ 
fras. menafch, pote de pôr flores, 

Artiſchockenpflanze, f. alcachofre, Aſche, f.ein Fiſch, Aeſche, Eſche, to- 

Arzney, f. medicina, remedio; mezinha, milho; temolo, 

- medicamento. Arzney geben, darme- Afche, f. cinza, borralho. Geweihete 
zinha; medicinar; curar; remediar. Aſche, cinzas bentas. Loderaſche, 
Die Maͤßigkeit ift die beſte Arzney glimmende, faisca, favilhaaccesa  scen- 

| der Seele und bes Leibes, a tempe- telha; cintilla. Ungebrannte Aſche, 

- zanza he a melhor mezinha para o corpo, aoladas; pancadas, In Sad und 
eaalma, Zur Arzney gehörig, me- fe Buße thun, fazer penitencia em 
dicinal, medicamentoso, que serve de cilicio e cinzas, Roll Aſche, cheio de 

:. remedio, Daar Geld ift die befte cinzas. An die Afche legen, reduzir 
Urjney, o dinheiro cura todos osma- äcinzas. Yn der Aſche liegen, estar 


les. reduzido à cinzas, Es glimmt ein 
Arzneybuch, m. livro que trata dos medi- Feuer unter der Afche, esta encuberta 
. camentos; receituario, . alguma trama de males; hum fogo está 
Arjneybüchfe, f. boceta, caixa de me- escondido debaixo das cinzas. (ines 
zinha, Aſche verebren, venerar ascinzas de al- 
Arzneyen, v.n. tomar, ereceitar me- .guem. Su Afche werden, reduzirse é 
zinha ou medicamento. cinzas, 
Arzney Gefaͤße, n. plur. vasos para guar- Afchenbad, n. banho seco de cinzas, 
dar mezinhas. Aſchenbrenner, m. cinzeiro, o que far 
Arzneygelehrfamkeit, f. f. Arzneywiſ⸗ as cinzas nos matos, 
| enfchaft. | | Afchenbrod, n. fogaza; bolo feito de bei- 
Arzneygeruch, m, cheito medicinal. jamim , ou flor da farinha, 


Arineyfunde, f, arte, sciencia médica, ‚Afcyenbrödel, m, -rápariga porca, ou 
4 arte de curar aos doentes, pouco ascada. 


Affe | 
Aſchenfarbig, adj. cinzento; de cor de 
. «ima. 
Achenkrug, m. ufna cineraria; urma se- 


Aſhenkuchen, m. f. Aſchenbrod. 
fhenfalz, nm: sólda; cinza de plantas, 
Algentopf,.m. pote para guardar as cin- 

zas; — uína; 


Athe 6£ 


bi von Haverie, ober Des. 


hädigung, frey von zehn Prozente 
Defchädigung, seguro, asseguro livre de 


avaria, livre de dez por cento de avaria, 
Affeeuriren, v. a. segurar, assegurar. 


Affel, 


f. Kellerlaus, bicho de contas 
porquinho de Santo Antão, porcellio, 


Affeffor, m. assessor, 


Aſch eintuch, m. panno grosso onde sepoem Affefforie, £ assessora, 
a cinza em cima da roupa da barrela, Aflignation, f. f. Anmeifuag. 


que está no cesto; — barreleiro, 


Affigniren, v. a. f. Anmeifen. 


Afchenzieher, m. ein Ebdelftein, pedra Affiftent, m. assistente. . 


turmalina. 
Aſchermittwoch, m. quarta feira de cinza; 


Affifteng, 


„ É wssistencia ; ajuda, socorroz 
proteczão, 


o dia da cinza; q primeiro dia da qua- Aſſiſtiren, v. a, assistir; ajudar, socor- 


resma. 


rer, proteger, - 


Aſchfarbe, f. cor de cinza; cor cinzento, Aft, m. Knorren, no, tumor em hum 


Aſchfarbig, adj. f. Afchenfarbig. 

Afdograu, adj. de cor parda cinzenta. . 

Aſchig, Aſchicht, ady, da natureza da 
cinzá; semelhante ä cinza, | 

Aſchkraut, n. f. Jacobskraut. 

Aſchkuchen, m. f. Aſchenbrod. 

Aſhlauch, m. alho verde; echalora. 

Afchmeife , f. melbaruco. 

Aſchwurz, f. Aeſchwurz: Afcherwurz, 
f. dícramo branco. 

Aftatifch, adj. asiático, 

Aften, n. Asia, Klein Aſien, Asia me- 
nor, Natolia. 

Aspe, f. Espe, f. alamo; (que Ihe tre- 
mem as folhas). 

Afpecten, plur, in der Aftrologie, as: 


tronco, Zweig, abgebrochner Zweig 
von einem Baume, ramo, Zweig 
an einem Daume, rama, Aeſte von 
Adern, ramos das veias; ramificazão de 
huma arteria em muitas menores. Aeſte 
bervorbringen, produzir ramos. Gidy 
in viele Aefte vertheilen, ramificarse, 
dividirse em muitos ramos, Aeſte abs 
bauen, cortar os ramos. (Fin £leiner 
“ft, raminho. Abgehauene grüne 
Mefte, ramada. - Saͤmmtliche Aefte 
eines Baums, ramágem, ramada. 
Die Uefte eines Baums behauen, des 
ramar. Aſt in der Genealogie, ra- 
mos; linha, linhagem, Meben:Aft, 
linha collateral. 


pecto, situazão dos planetas huns 4 re- Aftig, adj, fnorrig, nodoso; fo viele 


speito de outros em diversas partes do 
zodiaco, 
pecto benigno, ou maligno. 


Zweige bat, ramosc. k 


Gute, bife Afpecten, as- Aftrolabium, n. astrolabio. 
Die A Afteolog, m. Sterndeuter, astrólogo. - 


fpecten find gut, os aspectos são favo- at f. Sterndeutung, astrologia. - 


raveis, prometem bom successo, 


Aftrologi 


, adj. astrológico, 


Asper, m. eine Eleine türfifhe Münze, Aftronom , m, astrónomo. 


o, abrotea, ou gamao. 
Asphodill: Lílie, f. gamão, ou macella. 
Asphodillwurz, f. Asphodille. 

Aß, n. Aeß, carta, ou face de hum dado 


ro. Aſtronomie, f. astronomia, 
Aepbobille, f. Asphodillenwurz, f. as- Aftronomif 


, adj. astrondmico, Aftros 
nomifche emerfungen, observações 
astronómicas. a 


Arheifte, m. atheista; atheo. 


que representa hum só ponto; o as de RREO , f. atheísmo. 


das Kör: AL, Herzen : AB. At 


eiſtiſch, adj. atheístico, atheo, 


copas , ; 
AB, Hefihen im Goldgewichte, grão, Athem, m. respirazão, bafo; hálito, so. 


a sesentesima quarta parte de hum du- 
cádo. Zwey Affe , dous asses. 

Affand, m. Zeufelsdred, m, assa feti- 
da; goma amarga, 

Aijecurabens , m. segurador; assegura- 
Of. 

Affecuranz,f. asseguro;seguro.Affefuranzs 
Kammer, Comptoir, câmara, despa- 


cho do seguro. Affecuranz: u | 
es 


nie, companhia de seguradores, 
curanjs Prämie, premio de seguro, 
Affeeuranz: Polize, apólice de seguro. 


pro; espírito. Athem holen, tomar 
alento, respirazäo. Sein Athem ftintt 
nad Wein, cheira o bofo á vinhos. 
elle deira bofaradas devinho. Mach eis 
ner langen Arbeit Achem bolen, 


‘ descansar em hum grande trabalho, In 


einem Athem fort, em hum sopro; 
sem descansar, sem intermissão. Kurs 
ger Athem, asthma, molestia da respis 
razão. Einen an Athem halten, ter 
á alguem em exercicio, em aczão de tra- 


- balhgr, de correr, Aus dem Athem 


“ 


62 Auch 


- Bringen; fazer perder a respiraxão: (Eis 
ner, Der einen fihweren, kurzen 
Athem bat, asthmárico. Den Athem 

. verbalten, reter arespirazao. Wieder 

u Athem fommen, tornar à respirar, 
Arhemios , adj. desalentado , privado de 

.respirazäo, do fólego. 

Athemjug, m. respirazão, | 

Athmen, v. n. respirar, tomar o fóie- 
go; attrahire espeller o ar. Ruhe und 

rieden athmen, respirarsocego e paz. 

Durch den Athem mittbeilen, in- 

cospirar, Die Blumen atbmen füße 
Geruͤche, as flores exhalão e derramão 

- döces cheiros. 

Atlantiſch, adj. das atlantifhe Meer, 

6 mat atlântico. | 


Auf 


mesmo na minha mocidade. Ich Hal 
es, warum haben Sie es nicht auch 
eu o tenho porque o não tem'Ym, tan 
bem. — ud nicht, tampouco; ii 
habe.es nicht, und er bat es au 
nicht, eu o não tenho, eelle o nã 
tem tampouco, oder nem elle rampouca 
Wenn es aud nun wahr waͤre, con 
tanto que fosse verdadeiro, Wenn aud 
- fon, aindaque, Mer es au ift 
quemquer for. i 
Auction, f. venda pública. Gerichtliche 
leilão ; subhasta; almoeda, In öffent 
lide Auction beingen , expôr em ven: 
da pública. In öffentlicher Auction 
erfiehen, comprar em venda pública, 
uctionator, m. pregoeiro público, 


blica, 


Atlas, m. ein Zeug, setim, especie de Muctionirem, v. 2, veúder em venda pi 


estofo de seda. Huf Atlass Art, ase- 
tinado. 
“Justro, O liso, o polido de setim, 
Atlas in der Baufunft, menſchliche 
Dildfäule, columna in formade estátua; 
atlante. ° 


Auf Atlas weben, dar o Audienz, f. audiencia. Audien; geben, 


dar audiencia, Seinen Gedanken Au: 
dien; geben, revolver varias cousas nd 
seu pensamento, 


Am der Anatomie, erftes Audienzfaal, m. sala de audiencia. 


MWirbelbein des Halfes, atas, ou at- Audienzzimmer, a. quarto de audiencia, 
> Jante, primeira vértebra do pescozo, Auditeur, m, auditor. 


* que sustenta a cabeza, 


Atlas, eine Auditorium, n. f. Hörfaal. 


Sammlung von Landcharten, atas, Aue, f. große angenehme Wiefe, pla: 


- @tlante geográfico. 

Nrlaserz , n. mineral cristalizado na su- 
perficie. 

Atlasfabrik, f. fábrica de setim. 


nicie; plano, campina rasa banhada di 
hum rio. 


Ave Maria, n. ave Maria, a saudazão 


do anjo à virgem Maria. 


Xtlaffen, adj. setinado, de setim. At: Auerhahn, m. gallo de mantanha, Auer‘ 


laffen Kleid, vestido de setim. 


henne, gallinhola, 


Atlasvogel, m. Nachtfalter in Curis Auerodys, m. touro salvigem ; especie da 


name, atlas. 


buflo de Prussia, 


Atlaswirker, m, fabricante de setim, — Avertiren, v. a. advertir, 
Atlaszeug, n. auf AtlassArt, meio se- Avertiffement, n. advertencia, aviso, ad: 


tim, feito á imitazão de serim, 


Atmosphäre, f. atmosfera, atmosphera, Auf, pracp. sobre, 


athmosphera, 

Atramentftein, m. mineral prenhe de vi- 

“ tidlo, 

Xtteftat, m. atestado, atestazão ; certi- 
dão, Ein Atteſtat über. die Her⸗ 
funft gewiffer Waaren, huma certi- 
dão de origem. 

Atteſtiren, v. à. atestar, certificar; dar 

- fé, dar testemunho , ou certidão, 

Attich, m. engos, mata; sabugo. 


Us, f. fürs Vieh, pasto; pastägem. 


Lodfpeife, isca, engodo, 
Abel, f. Affel, Elfter, f. pega. 
Men, v. a pascer. 
Atzgeld, n. dinheiro que se paga pelo ali- 
mento de hum prisioneiro, | 
Au, Auh, interj. ah, ahi, ai, 
uch, adv. tambem. Git mollen eg, 
und ich auch, Vm. o quer e eu tambem. 


Auch ich habe das Nämliche in meis . 
ner Jugend gethan, tambem eu fiz o - 


moestazão; noticia. 

Auf dem Berge, 
auf der Erde, sobre a montanha, sobre 
aterra, Dieß Zimmer gebt auf den 
Garten, este quarto tem janellas pars 
ojardim Schreiben Sie diefen Po: 
ften auf Rechnung, escreva Vm este 
partido em conta, Die Auflagen auf 
den Wein, as imposizões sobre o vinho, 
Man wird ihm fo viel auf feinen Se: 
halt abziehen , se lhe abaterá tanto dos 
seus ordenados, (Sr reifte in aller Gil 
auf die Nachricht ab, die er bekam, 

“elle partio à toda a pressa pelo aviso 
que tivera, Ich habe dieß auf fein 
Wort gethan , eu fiz isso sobre a sua 

palavra. Auf mein Gewiſſen, auf 
meine Ehre, em minha consciencia, 
sobre a minha honra, Auf die heiligen 
Evangelia ſchwoͤren, jurar sobre. os, 
ou aos santos evangelhos. Ich verlaffe 
mid auf Gie, eu descanso sobre Vm. 
Diefer Mann nimmt qu viel Arbeit 
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auf ſich, este homem toma sobre st Aufbdumen, v. n. auf einen Baum 


demasiado trabalho, 


se encarrega de 
demasiados negocios. Es 


at nichts 


“auf fich, não imporra. Aufs fpätefte, / 


â mais tardar. Auf dem Wege fevn, 
“estar em caminho. Aufs Neue, de no- 
“vo. Bier Thaler auf und ab, quatro 


fteigen, trepar, subir Huma árvore en- 


| — Bey ben Webern, ordir, 


ispör os fios da tea, Sich aufbäus 
men, bon Pferden, fi in die Höhe 
richten, empinarse, levântarse nos pes, 
assentarse na garupa, 


daleres pouco mais ou-menos, oder à Aufbaufen, v. n. f. Baufen. 
corra diferenza. Auf der Bioline fpies Aufbehalten, v. a; conservar, guardar, 


ten, tocar viola. Das Waffer auf 
feine Mühle führen, levar a agua á 
* Sem SH n H —— 
auf dem age gelaſſen, deixärao no 
por morto no chão, Auf den Fall, 
em tal caso. Das Fleifh aufs 
fegen, pôr a carne ao fogo. 


manter; reservar.  Mufbebaltem wer⸗ 
den, reservarse, guardarse. | 


Man bat ihn für todt Aufbeißen, v. a, abrir, romper; quebrar 


com os dentes, . 


Aufbeißen, v. a. abrir. por via de hum 
euer ' 
Alles Aufberften, v. n. f. Berften. 


corrosivo, 


auf eines Rechnung feßen, pôr tudo à Aufbieten, v. a. Berlobte aufbieten, 


" conta dealguem. &eine Hoffnung 
auf jemand fegen, pôr a sua esperanza 
em alguem. 
tik legen, applicarse, darse às mathe- 
máticas. Aufs Mittagss Eſſen ſchla⸗ 
fen, dormir depois de jantar. Sechs⸗ 
ehn Scillinge gehen auf eine 
art, dez e seis chelins compõe hum 
marco. Von Yugend auf, desde a 
mocidade, Berg auf geben, subir 
huma montanha. Huf den Tod liegen, 
estar doente á mofrer. Auf mich fommt 
es nicht an, não depende de mim; 
“em mimnão está - Auf Befehl des 
Königs, por órdem-do rei. Er bat 
“mid auf fein Mort verfidert, elle 
me assegurös por sua palavra. Aufeis 
nige Zeit, para algum tempo, u 
Sreue und Glauben handeln, tratar 
debos fe, Sid auf Gnade und Uns 
nade ergeben, renderse á discrezäo, 
uf franzöftfeye Art leben, viver & 
franzesa. Sich auf Spaniſch Fleiden,, 
vestirse à hespanhola, Auf Zeit vers 
faufen, vender á termo, á prazo. Bors 
rath auf vue as provisão para 


ich auf die Mathemas - 


# vocaranobrezaá servir na 


Aufbla 


publicar hum casamento. Den Adel 
aufbieten, ordenar, publicar órdem a 
nobreza - para se juntar d guerra; con- 

—* Volk, 
Leute, proclamar o bando, eine 
Freunde aufbieten, empenhar á seus 
amigos, 


Aufbietung, f. des Adels, bando, ajune 


tamento da nobreza para a guerra. 


Aufbinden, v. a. den Mantelſack aufs 


Pferd, liar, ligar sua mala. Knüpfen, 
atar, ligar, enlazar, Die Haare aufs 
binden, enlazar os cabellos. Logbins ' 
den, desatar, desligar, . desenlazar, 
Aufbinden, weiß machen, fazer peza, 
engano á alguem por zombaria, Das 
Korn aufbinden, pôr o trigo em fei- 
xes, em molhos. 


Aufplähen ‚wa f. Aufblafen. 


en, v. a. ſchwellen machen, en- 
cher, inchar de vento, intumescer; die 
Backen aufblafen, encher as faces. 
Bey den Fleifchern, assoprar a carne, 
encher de vento. Sich aufblafen, en- 
cherse, incharse, Stolz werden, en- 
soberbecerse. Mit Blasinftrumenten, 


tiniros annos. Auf Empfehlung, por despertar, acordar tocando a trom- 
recommendazão. beta. u. 
Aufadern, v. a. remecher a terra com Aufblafung, f. inchazão, enchimento, 


arado, assopro. | 

Aufarbeiten, v. a. die vorgelegte Arbeit Aufblättern, v. a. folhear hum livro, 
endigen, acabar o trabalho, acabar, Aufbleiben, v. n. restar, conservarse em 
findar de trabalhar, hum estado. Wachen, velar, vigiar, 

Aufbaden, v. a. cozer tudo quanto ha- deixar de dormir, estar em vela, pas- 
via; consumir toda a farinha, ir — sem dormir, Mi 

* / „ Aufbliden, v. a. gewahr merden, 

Aufbanfen, 1,2, Me Garden, amoo | speraer, Jmcabir, reconhecer, ar 

feixes de trigo) ee ja a e gi — 

R , ; 

Aufbauen, v. a. Bauen, edificar, fabri- x 
car,, construir, levantar hum edificio, u 
Mehr niederreifen als aufbauen, 
destruir , abater mais doque construir. 

Aufbauung, £, comstucaão. 


lúben, v. n. abrirse, desdobrarse, 
ieder aufblüähen, reflorezer, . 
Aufblähungrf. abertura de huma for$ _ 


— seforecimento. 


64 Aufb 


* 


Aufd 


Aufborgen, v. a. tomar emprestado em Aufßringung, f. einer Mode, inven- 


diferentes partes, 

Lo , Yo a, aboiar. 

Aufbraten, v. a, tostar, assar de novo; 
tornar á assar, 


zão, introduczäo, Reitzung ir- 
ritazão, Die Aufbringung eines 
Schiffes, apresamento, detenzäo de 
hum navio, 


Aufbrauſen, v. n. alzarse fervendo, le- Aufbrudy, m. Abreife, partida, marcha, 


a. 


vantar fervura. 
Aufbrehen, v. ax mit Gewalt dffnen, 
" romper, arrombar, forzar, abrir com 
“forza; abater as portas. Einen Brief 
aufbrechen, abrir huma carta ‚sellada, 
romper o sello, titar o sello. 


— parede. v.n. ein Geſchwuͤr aufbrechen, 
quebrarse, rebentarse, abrirse un apo- 
stema, Aufbrecben um eSuireifeno 

— partir, marchar, decampar, desalo- 
jarse. Aufbrechen, als die Füße vom 
Srofte, receber frieiras nos pes, Das 

- Eis ift aufgebroden, desfez se o gelo, 

Aufbrebung, f, f. Erbredung. * 

Aufbreiten, v. a estender, desfraldar, 
soldar, Das Tiſchtuch, extender a 
toalha. 

Aufbrennen , v. a. consumir a lenha com 
o fogo. Kin Zeiben, marcar com 
hum ferro quente, Die Haare, frisar, 
encrespar os cabellos, com hum ferro 

' quente, ou com o frizador. 


Aufbringen, v. 0. Dep den Webern, 
auf den Baum Bringen, ordir. 
denfen, ‘erfinden, inventar. Neue 
Moden aufbringen, introduzir novas 
modas, Eine Klage aufbringen, pro- 
pör, levar huma queixa, Aufbringen, 

ufammen ‚bririgen, juntar, ajuntar. 
So viel Geld werde ich nicht aufs 

- bringen fônnen, não poderei ajuntar 
tanto dinheiro. Wieder aufbringen, 

- tornar á vivar. Ein Kind aufbrins 

en, criar á hum menino. Sie fann 
Fein Kind aufbringen, todos seus fil- 
hos lhe morrem nos primeiros annos. 

Die Koſten aufbringen, fornecer, 
subministrar, pfover as despezas: 

Ich Fann die Thüre nicht aufbringen, 
eu não posso abrir a porta. De 
meife aufbringen, juntar, — os 
documentos, as provas. Gin Schiff 

" aufbringen, apresar. Die Feinde 
bringen alle neutralen Schiffe in ihr 
ren Häfen auf, os inimigos detem e, 
conduzem aos seus portos todos os na- 
vios neuträes, 
gen fênnen, não poder proferir pala- 
vra alguma. Einen aufbringen, zum 
- Borne reizen, irritar, encolerizar, exas- 

perar, estimular , provocar. 


Aufbringer, m. eines Schiffes, cor- 
_ sarie dpresador de hum návio. 


* 


Was A 


jugemauert war, deitar abaixo huma . 


Keine Worte aufbrins | 


Eines Lagers, decampamento, desa- 


lojamento. Bem frofte, an den Gifs 
fen, friciras. Aufbruch eines Ge: 
chwuͤrs, rompimento, abertura, Zum 


ufbruche blafen, tocar a marcha. 
ufbrúben, v. a passar a roupa pe's 
barrela; embarrelar a roupa, meter a 
roupa na barrela; fazer a barrela. 
Mufbrúften, v. =. die ruft eines ges 
fblachteten Ochſens, rachar, cortar, 
Sich aufbrüften, incharse, levantarse 
o pescozo; andar com o peito levan- 
tado € sahido fora; andar como bum es- 
| peque, direito como hum pão; afectar 
de homem muito consideravel, 
Aufbürden,. v. a. carregar, pôr huma 
carga, hum pezo encima de impor hum 
pezo, hum gravame. Einem ein Ver: 
bredgen aufbürden, imputar 4 alguem 
falsamente hum delicto, Sich etwas 
aufbürden, cargarse de alguma cousa, 
ou de bum pezo; inculparse & si mes- 
> acusarse á si mesmo de hum de- 
icto, 


dd Aufbürdung, f. el cargo; — impura- 


züe, accusazão de hum delicto. 

Aufbürften, v. a. f. Bürften, endere- 
gar, levantar o pelo de hum panno, (Fis 
nen Aut aufbürften, escovar, lu- 
strar, bornir as abas, a copa de hum 

‚chapeo. Die Haut aufbúrften, es- 
fregar o couro, a pelle. 

Aufbuyen, v. a. mit Planten, ©. A. 
entaboar os costados. 

Yufdamen, v. a. im Damenfpiele, da- 

"mar; fazer dama; cubir hum pião, ou 

tábula com outra, 

ufdampfen, v. a, subir vapores; exha- 

larse ; resolverse em vapores. 

Auf daf, conj. afim que; á fim que; pa- 
ra que; — para mit dem Qnfinítiv. 
Auf daß er mid bezahle, afim que 
elle me pague. Auf daß er nicht aus! 
geben mag, paraque elle não saia, 


” 


amit. | 
Aufdauern , v. n. c mit bem Zeitworke 
- fônnen,) poder durar, estar fuera da 
cama. 


Aufdeden, v. a. descubrir, descobrir; 
tirar a cobertura, o que cobria. fig. 
Als ein Geheimniß, descubrir, reve- 

« Jar, manifestar, divulgar o que estavä 
em segredo; declarar hum segredo; pa: 
tentear o que estava oculto. Einei 


| Aufe , 
Schande aufdecken, descubrir as 


maganices, as velhacarias, as aczões in- 
dignas de alguem. Einem den Schalf 
aufdecken, desmascarar a hipocrisia de 
alguem ,. tirar'a máscara. Das Tiſch⸗ 
tucdy aufdecken, pôr a toalha, 

Aufdingebrief, m. contrato, escrito pelo 
qualhum aprendiz se obriga ao mestre, dan- 
do certa cantia, ou coma condizão de 
lhe servir certos annos, para lhe ensi- 
nar à sua arte; — carta, escritura, 
contrato de aprendizágem, 

Aufdingegeld, n. premio de aprendizá- 
gem. 

Anfdingen, v. a. admitir dhum mozo pa- 
ra aprendiz de huma arte, 

Aufdrängen, v. a. abrir com forza, 

Aufdrehen, v. a. einen Strick, destor- 
cer; desmanchar, desfazer huma corda, 
Den Hahn am Fafe, abrir a chave de 
huma fonte, Aufdrehen was zuge 
fcyraubt ift, abrir o que estava fechado, 

Aufdrefhen, v. a. debulhar; — findar 
de debulhar. 

Aufdringen, v. a. mit Gewalt, fazer 
tomar por forza; obrigar, forzar á al- 
guem á que admita alguma cousa. Sich 
einem aufdringen, encaixarse em ca- 
sa, na companhia de alguem. 

Aufdruden, v. a. imprimir, estampar, 
Das Biegel, pôr o sello, 

Aufdrüden, v. a. abrir fazendo forza; 
abrir apertando, 

Aufduning , f. des Landes, descubri- 
mento da terra. 
Aufeinander, adv. hum depois do ou- 
tros successivamente; adj, consecutivo , 

seguinte; immediato, 

Aufenthalte, m. Wohnung, mansão, 
habirazäo, demora, morada, residen- 
cia, Die Zeit, demora, tempo em 
que se assiste em hum lugar. Kleiner, 
furger Aufenthalt , corta demora, 
Der Räuber, escondrijo, escondedou- 
ro. Verzug, demora, Mufenthalts: 
Sage, LiegesTage cines Schiffes, dias 
de detenzão, dias de estaria, de demora, 

Auferbauen, v. a. f. Erbauen. | 

Auferlegen, v. a. impör; ordenar,. pre- 
screvor, cometer; Ötrafe, Buße, im- 
pôr pena, penitencia, Stillſchweigen, 
impór silencio; fazer calar, Abgaben, 
impór-tributos, 

Auferlegung, f. imposizão; — ördem, 
mandara; cargo. 

Auferfteben, v. a. resurgir, resuscitar, 
tornar à vida: depois da morte, 

Auferftehung, f. resurreizão; a aczão de 
resurgir. | 

Auferwahen, v. n. resuscitar, tornar 
á vida, 
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Auferweden, v. a. resuscitar; restituir 
ä vida. | 

Auferwedung, f. restituizão á vida, 

Auferzieben, v. a. f. Erziehen. 

Auferziehung;, f. f. Erziehung. 
ufeffen, v. n. comer tudo, 

Auffahbren, ven. sahir, montar em cars 
ruägem, Mir fahren auf und ab, fo- ' 
mos e viemos em carruägem. (en 
Himmel auffabren , subir ao céo.. 
Aus dem Sclafe auffapren, desper- 
dar do somno por sobresalto, de impro- 
viso, com repentino terror, sübitamen- 
te. Im Zorne auffabren , encolerizar- 
se, irarse, agastarse, entregarseá cóleras' 
enfadarse, enfurecerse. Bor Bermundes 
rung auffabren, exclamar, eritar á altas 
voces, Auffahren wieeine Thüre, fich 
plößlich öffnen, abrirse repentinamen- 
te, de hum golpe. Ron Bergleuten, 
sahir da mina. Rom Staube, alzarse, 
levantarse. - 


dj Jcolérico, iracando, agas- 
Auffahrend ‚ad; prado, sugeito á encoleri- 


Auffahriſch, adj»; zarse. 

Auffahrt, f. sahida, accesso subindo, , 
Die Auffahre Ehriffi , ascensão de 
nosso oe: Christo. Der Meg, 
wo man auffábrt, subida; Thorweg, 
porta cocheira, 

Auffallen, v. n. cahir sobre alguma cou- 
sa. Im Fallen aufgeben, jich öff- 
nen, abrirse cahindo. Auffallen, im 
Fallen fich vermunden, chagarse ca- 
hindo, Seine Miene fällt mir auf, 
o seu ar me fere; mover, tocar, como- 
ver, abalar; fazer impressão nos senti- 
dos; ofendet; dar nos olhos. 

Auffallend, adj. auf die Sinne, cho- 
cante; ofendente, otensivo; desagrada- 
vel, molesto, injurioso;- enfadonho, 
Auffallende Kälte, hum frio penerran- 
te, chocante, duro, áspero, f. Aufs 
fallen. 

Auffalten, v. a. despregar; demanchar, 
tirar, desfazer as pregas de hum vestido 

etc. Sn Falten legen, doblar, pregar, 
pör em pregas. 

Auffangen, v. a. colher, apanhar. Den 
Regen im ein Faß, colher a chuva, a 
agua em hum barril. Ginen Spion 
auffangen, apanhar à hum espião, es- 
pia. ines Worte auffangen , inter- 
pretar em máa parte as palavras de al- 
guem; criticar. Briefe auffangen, in- 
terceptar as cartas. 

Auffangung, f. f. Auffangen. Der 
Briefe, interceptazão. 

Auffärben, v. a. retingir, repassar pela 
tinturaria; tornar á tingir, tingir outra 


vez. 
E 
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Auffaſſen, v. a. colher alguma cousa 
fluída em hum vaso. — Sammlen, 
ajuntar. Die Maſchen an einem 
Gtrumpfe, tomar as malhas, colher, 

Auffifchen, v. a. pescar, pescar do fondo. 
Wo haft du diefen Gedanfen aufge 
fiſcht? onde pescaste, donde tiraste este 
pensamento ? 

Auffiammen , v. n. lanzar fogo e chama; 
inflamarse, encenderse, abrazarse. 

Aufflattern, v. n, voar acima; levantar- 
se voando, 

Aufflechten, v. a. von einander maden, 
destorcer; desfazer huma corda. 

Auffliegen, v. n. voar, levantarse ao 
vóo, tomar o voo. Auf und davon 
fliegen, fugir voando. Durch Puls 
per, voar com pólvora. Im Rauche 
Gufflicgen, reduzirse a fumo; consu- 
mirse pelo fogo. 

Auffordern, v. a. invitar, estimular, ex- 
hortar; admoestar. Einen Plaß, in- 
timar a rendizão, intimar go comendan- 
teä que renda a praza, 

Aufforderung, f, invitazão; exhortazão; 
admoestazão, Zur Uebergabe eines 
Mlabes, intimazão a que se renda a 
praza, 

Auffreſſen, v. a. devorar, comer golo- 
samente; consumir huma cousa. Pfer—⸗ 
de und Wagen freffen ihn auf, caval- 
los e carruügem o arruinão, lhe tirão as 
suas faculdades. Als ein Geſchwuͤr, 
ulcerar, exulcerar. Don Abenden 
Feuchtigkeiten, roer, corroer, consu- 
mir; gastar pouco à pouco, 

Auffrieren, v. n. perderse pelo gelo, pe- 
Jo frio do inverno. 

Auffrifhen, v. a. erquicten, reanimar, 
reavivar; vigorar de novo; revigorar, 
tomaradar forza ou vigor; excitar, des- 
pertar. Anreißen, irritar, estimular, 
instigar, provocar. Gin Gemählde, 
refrigerar, refrescar. Im GedAchtniffe, 
renovar, reavivar, refrescar a memoria 
de alguma cousa. 

Auffeifhung, f. refrescamento, refrige- 
rio; refrigerazão, 


Aufführen, v. a. führen, guiar, con: 
duzir. In der Komödie, dar, repre- 
sentar. Heute wird aufgeführt, hoje 
se dará, se representará. Die Wacht auf: 
führen, montar a guarda, Ein Ge 
báude aufführen, edificar, construir, 
fundar, fazer, fabricar, levantar hum 
edificio. Einen Tanz, guiar; come- 
zar huma danza. Gid aufführen, con- 
duzirse, comportarse, regularse, gover- 
narse bem ou mal, 


Aufführung,f. Detragem, comportamento; 
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portamento, conducta, prudencia, mod: 
de comportarse. Eines Gebaͤudes, con 
struczão, fábrica, disposizão das parte 
de hum edificio. (Sines Schaufpiels 
representazão de huma comedia, Sein 
Aufführung ift fhlecht, elle compor: 
määmente, 

Muffúllen, v. a. tornar é encher; en 
cher de novo; encher o que falta atestar 
hum tonel, huma pipa. 

Auffüllung, f. enchimento. Auffülungs, 
ein, vinho de atestar hum tonel. 

Auffüttern, v. a. ein Thier, mutrir, 
criar; manter, sustentar, fazer crecer; 
dar os alimentos. Cie verftebt nicht 
einmahl ein Kind aufzufüttern, ella 
não sabe ainda criar hum menino. Pers 
füttern, das Futter verzehren, con- 
sumir todo o pasto. 

Auffütterung, f. von Planfen, oder 

ielen, covilhete. 

Aufgabe, f. problema, questão; propo- 
sizão. Die Aufgabe eines Raͤthſels, 
proposizão de hum enigma, de hum pro- 
blema. Die Aufgabe einer Feftung, 
rendimento, rendizão de huma fortaleza, 
Aufgabe eines Amtes, renuncia, re- 
nunciazio de bum oficio. Die Aufga: 
be, dieein Schüler lernen foll, ra- 
refa, trabalho, obra, 

Aufgabeln, v. a. ajuntar com o forcado; 
levar com o forcado, Mo haft du bas 
aufgegabelt? onde o achäste, encon- 
traste? 

Aufgang, m. der Sonne, die Morgen: 
gegend, oriente, Das Aufgehen 
der Sonne, levantamento, nascimento, 
o nascer do sol, Der GBeftirne, nas- 
cimento „ levantamento das estrellas, 
Dep Sonnen⸗-Aufgang, no tempo em 
que o solnascéo, Mom Aufgange bis 
zum Miedergange der Sonne, desde 
o oriente até o poente, occidente. 
Der Aufgang in der Wirthfchaft, o 
consumo, Aufwand. 

Aufgattern, v.a. f. Auftreiben, ausfuͤn⸗ 
dig machen, colher, pescar. 

Aufgeben, v. a. einen Brief, ein Par 
quet auf die Poft, dar, entregar, re 
meter huma carta, hum fardo ao correo. 
Eine Feftung, render, deixar huma 
tortaleza, in Zehn, remeter hum 
feudo na mão de senhor direito; deixar; 
desfazerse de hum feudo em favor de. 
Den Geift aufgeben, exhalar a alma; 
expirar; morrer. Das Spiel aufge 
ben, renunciar o jogo; deixar, (Sis 
nen Dienft aufgeben, deixar hum 
oficio; fazer deixazão de hum, oficio; 
abandonar, render hum emprego; re 
nunciar, abdicar, Ginen Sranfer, 
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desauciar, abandonar, desconfiar. Die 
Aerzte haben ibn aufgegeben, os 


medicos o tem desauciado, abandonado, - 


Ein NRärhfel, propôr hum enigma, 
hum problema. - Eine Arbeit aufge: 
ben, dar kum trabalho, huma tarefa, 
huma obra á alguem. Cine Rerric: 
tung aufgeben, encarregar; cometer, 
dar huma comisao, ou o cargo de al- 

| guma cousa, 

Aufgeblafen, adj. inchado; fig. vanglo- 
rioso, inchado, altivo, soberbo, 

Aufgeblafenheit, f. inchazão, inchazo; 
fig. orgulho, soberba, vangloria, hin- 
chazão do entendimento. 

Aufgeblüht, adj. aberto, eflorecido, 


Aufgebot, n. in der Kirche, bando, de- 
nunciazao, denuncia, publicazão do ca- 
samento. Die Waffen zu ergreifen, 
convocar ou chamar a gente, a nobreza 
para ir servir no exército. (Sin allges 
meines Aufgebot ergeben laffen, pu- 
blicar hum bando geral à toda a nazão 
para ir servir no exército. 


Aufgebracht, adj. encolerizado, irritado, 

“exasperado. Aufgebracht werden, ir- 
ritarse, exasperarse, encolerizarse; su- 
bir em cólera, 


Aufgebung, f. deixamento, inteira ces- 
são. ines Dienftes, abdicazao, 
Seiner Gerechtfame, renuncia, te- 
nunciazão. f. auch Aufgabe. 


Aufgehen, v. a. subir. Won Geftirs 
nen, sahir, apontar, raiar, aparecer, le- 
vantarse, nascer, romper do horizonte. 
Rom Gaamen, proviy, brotar, nas- 
cer. Bon Blumen, abrirse, alargar- 
se, estenderse, desdobrarse. Bon 
Knoten, soltarse, desprenderse, des- 
fazerse. Die Thür gebet ſchwer auf, 
4 parte se não abre senão com muito 
trabalho. Das Geſchwuͤr geht auf, 
o apostema se abre, se rompe. Das 
Eis geht auf, o gelo se rompe, se des- 
faz, Die Augen werden ibm ſchon 
aufgehen, ja selhe abrirão os olhos, el- 
le reconhecerá. Die Math ift aufges 
gangen, a costura se tem descosido, 
Es geht ein Raub, ein Nebel auf, 


se levanta hum fumo, huma nevoa. In 


Rauch, in Feuer aufgehen, reduzirse | 


em fumo ; ser devorado, consumido pe- 
las chamas. . In den Bergwerfen, 
die Waffer find aufgegangen, as mi- 
nas se rem enchido de agua, Es geht 
viel in diefem, Haufe auf, muito se 
despende nesta casa. Viel aufgehen 
laffen-, .despender muito. Leber fein 
Vermögen aufgehen laffen,. extender 
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mais a perna do que alcanza o lenzol. 

Sid aüfgehen, mund gehen, cha- 

garse, ferirse andando, 

Aufgeien, v. a. die Seegel, carregar as 
velas. 

Aufgeld, n. agio. 

Aufgelegt, adj. aufgelegt ſeyn, estar 
disposto, ser de humor. Nicht zur 
Arbeit aufgelegt feyn, não estar dis- 
posto para trabalhar. > 

Aufgerdumt, adj. estar de bom humor; 
alegre; divertido, gozoso, 

Aufgeräumtheit, f. alegria, gosto, sa- 
tisfaczão, 

Aufgerichtet, adj. erigido, levantado. 


dufgefprungen, adj. fendido, gritado, 


aberto. 

Aufgeftälpt , adj. voltado para cima. 

Aufgethuͤrmt, adj; engrossado. 

Aufgeweckt, adj. acordado, esperto; fig. 
vivo, activo, ardente, fogoso, solicito, 
cuidadoso; atento. Aufgewedter 
Kopf, genio vivo. 

Aufgewedtheit, f. vivacidade, vigor, ar- 
dor, actividade, promptidão, Aufges 
wecktheit des Geiſtes, vivacidade, pe- 
netrazão do espirite, 

Aufgeworfen, adj. aufgeworfene Lips 
pen, beizos grossos, gordos, 

Aufgeyen, v. a. f. Aufgeien. 

Aufgeso en, adj. in die Höhe, izado. 
Mit fablen Entfhuldigungen aufges 
zogen fommen, alegar vans excusas; 
produzir. 

Aufgießen, v. a. verter, derrama 
cousa sobre outra, 

Aufgraben, v. a. cavar, excavar; abrir; 
penetrar; abrir cavando. Baͤume aufs 

raben, cavar a terra arredor de huma, 
arvore, Kartoffeln aufgraben, desen- 
tércar bataras. | 

Aufgrabung, f. cava, cavadura da terra, 


[ma 


‚Aufgrünen, v. n. verdear, verdejar, fa- 


zerse verde; vestirse de verde. 

Mufaúrten, v. a, arregazar, trazar, le- 
vantar os vestidos. limgürten, cingir. 
Losguͤrten, descingir; tirar o eingi- 
douro, o cinto; desaperrar. Das 
pferd aufgürten, tirar, desspertar a 
silha.' 


Aufbaben, v. n. auf dem Kopfe, ter, 
kvar na cabeza. Nichts auf dem 
Kopfe haben, ir com a cabeza desco- 
berra, nua. Auf dem Wagen haben, 
levar, trazer na carruagem. Die aufs 
babende ‘Pflibt, o dever incumbido, 
Der Schüler hat viel auf, o escolar 
tem-que aprender grande lizão, 


Aufhacken, v. a. sapar, cavar a terra, 
Mit der Pickel, cavar com o encha- 


+ 


dão, abrir « terra com o alvião, 


Aufbäfteln, v. a. acolchetar, 


Aufbäfre 
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einen Daum herum, escávar huma ár- 
vore. Mit dem Schnabelaufhaden, 
dar com o pico; picar; dar picados. 
Eis aufbaden, romper o gelo, 
abotoar 
os colchetes; fechar as brochas. 

n, v. a. afixar, pregar alguma 
cousa. Cinem etivas aufhäften, abu- 
sar da credulidade de alguem. 


Mufbáteln, v. a. f. Aufbäfteln. 


Aufbalt, m. os últimos movimentos do ca- 


vailo; parada, 


Aufhalten, vw. a, offen halten, ter, 


guardaraberto, Die Hand aufhalten, 
apresentar, estender a mão. Aufbalten, 
anhalten, deter, parar, firmar, demo- 
rar. Verzoͤgern, retardar, demorar, 


impedir; servir de obstáculo, de remo- 


ra. Gin Pferd, rerrahir, retirar o 
freio de hum cavallo. (Finen vergebs 
lich aufhalten, entreter, demorar, fa- 
zer perder o tempo á alguem, Halten 
Sie mich nicht auf, näome detenha Vm. 
Die Uhr aufhalten, parar o relogio, 
Den Krieg, den Prozeß aufhalten, 
prolongar a guerra, o processo. &ic 
wo aufhalten, morar, residir, habi- 
tar; estar de morada; assistir; ter mora» 
da, ter ásuacasa. Sich auf dem Lande 
aufhalten, viver, residir no campo, 
Diebe bey fic) aufhalten, dar albergue 
à ladrões. Einen mit vergeblicher 
Hoffnung aufhalten, alimentar, entre- 
ter com vas esperanzas. &ich bey Klei⸗ 
nigkeiten aufhalten, dererseem bagate- 
las, inepcias. Sich worüber aufbal: 
ten, zombar, escarnecer, mofar, mo- 
tejar; burlar, fazer zombaria.. Den 
Sad, das Thor aufhalten , ter aber- 
too saco, aberta a porta. Aufbalten, 
aufholen das Ruder, arrivar, 


Nufbalter, m. varloas; S. A 
Aufhängen, v. a. suspender, levantar em 


alto, Wäfhe, Zeug zum Trodnen 
aufhängen, estender roupa. Tapeten, 
estender, armar. Diebe aufhängen, 
pendurar, enforcar, executar ladröes na 
forca. Einem Lügen, Nafen aufhäns 

en, enganar, fingir, illudir à alguem. 

ich eine Grau aufhaͤngen laffen, to- 
mar mulher, casarre à persuasão, Man 


bat ihm eine böfe Frau aufgehängt, 


-Ihe tem persuadido á casar com huma 


mulher mäa, 


Aufbaspeln, v. a, aspar, enaspar. Sn 


die Höhe, levantar, izar. 


Aurpisen, v.a. Öffnen, abrir; cortar, 


fender, Das Eis, fender, romper o 
gelo. À 


. 
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Um XAufbäufen, v. a. amontoar; fazer mor 


tão; ajuntar em montões ; scumula 
Biel Geld aufbáufen, acumular mai 
tos cabedaes, muito dinheiro, Sit 
aufbäufen, amontoarse, acumulars 
Aufgehäuft voll, acumuladisimo. Gar 
ben aufhäufen, engavelar; fazer gavelas 
ou molhos das espigas do trigo. 


Hufbáufung, f. acumalazão, montão 


ajuntamento, 


Aufbeben, v. a, alzar, levar, levantar; 


erguer. Die Augen gen Himmel, al 
zar, voltar, levanrar os olhos ao céo, 
und para o céo. Etwas aufbeben mat 

ingemorfen mar, levantar. Di 
ban aufbeben, Jevantar a mão 

en Stock aufheben, einen zu ſchla 
gen, levantar a bengala em acto de dar, 

on der Erbe aufheben, levar, alzaı 
da terra, Viel Aufbebens von eine 
Sache machen, fazer muito caso de al. 
guma cousa, (Fin feindlides Regi 
ment aufheben, fazer prisioneiro bum 
regimento inimigo. Sum Gebraudi 
etwas aufbeben, conservar parao uso! 
guardar, Aufzuheben geben, dar em 
depósito, em custodia, em guarda 
Ein Geſetz aufheben, abolir, abro: 
gar buma ki. Die Gabe ift bey 
ihm gut aufgehoben, a cousa está em 
boas mãos, se acha em boa custodia, 
Die Tafel aufheben, levantar as igua 
rias, as viandas de cima da mesa. Dit 
Delagerung aufheben, levaniar o sítio, 
Das Verbot aufheben, levantar, re: 
vogar as prohibizões Die Seffion, 
die Sitzung aufheben, levantar, ter- 
minar, findar a sessão, a audiencia, 
Einen Contract, revogar, anular, 
abolir, cassar, dar por nulo hum con 
trato; desfazer o contrato. Einen Ot 
den aufheben, suprimir, abolir hums 
órdem religiosa. Cine Heyrath, anvl: 
"lar, declarar por nulo, dar por nulo 
hum casamento, Die Freundfchaft 
aufheben, romper a amizade, Dit 
Handlungs » Sefellfdaft, dissolver a 
companhia. Einen Bruch in der Re 
denfunft, reduzir huma fraczão, hum 
quebrado. Den Gtreit aufheben, 
compör huma pendencia, terminar huma 
demanda. Aufgefhoben ift nicht aufs 
gehoben, o que se difere não esta ter: 
minado; vai muito de diferir à terminar. 
Eins hebt das andere auf, hum ex 
clue, destrue o outro, Diefe Degriffe 
beben einander auf, estas ideas são 
contradicrorias humas ás outras; se con 
tradizem, se destruem. Laſſen Sie uns 
gegen einander, mit einander auf 
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beben, fazamos as nossas paces. Das talha da boza de mezena, Aufholer an 
Spielaufbeben, deixar o jogo, rom- einem Bullenoder Kiellicyter, aparek 
per o jogo. ho da lanta da barcaza, 


. levantamento, al N Aufhorchen, V. n, escutar, ouvir; es- 
—— A Situada cação tar escutando; estar com os olhos 


Einer Seſſion, rerminazão de huma 
sessão. ines Streits, Prozeffes, my PDETtOS: 


Aufbhören, v.m. cesar, deixar, desistir, 


composiräo de huma desavenza, de hum 
processo; concerto; ajuste, Der Des 
lagerung, levantamento do sitio, asse- 
dio. es Gefebes, abrogazão, a- 
bolizão de huma lei; anullazão. 
Verbots, revogazão, abolizão, abo- 
limento de huma prohibizão. (ineg 


Ordens, suppressão de huma órdem | 


religiosa: Aufhebung einer Auflage, 
abroga äo, abolimento, 
hum tributo. 


lufbeften, v. a. f. Aufhaͤften. 


Kufbeitern, v. a, esclarecer; aclarar; cla- 
rificar ; serenar. Das Wetter beitert fich 
auf, o tempo se vai serenando. Den Geift 
aufbeitern, serenar, reanimar o espi- 
rito. ſ. Ausbeitern. 


Nufbelfen, v. a. 
erguerse, Zu Mülfe fommen, socor- 
rer, asistir; repör em estado, 
Kranken, remeter, repör em boa sau- 
de; restabelecer. Das bat mir wie: 
ber aufgebolfen, isto me tem restabe- 
lecido, 

Xufhelfung, f. levantamento; restabele- 
cimento; — socorro. 


Gines. 


anuliazão de 4 


descontinuar ; findar. Hier hört mein 
Gebiet auf, aqui finda, termina o meu 
territorio. Mit der Zeit hörr alles 
auf, com o tempo descontinúa tudo, 
Dhne Aufhdren, sem cesar, sem inter- 
rupzão, continuamente, Ich werde 
nicht aufhören, für Ahr Inmereſſe zu 
forgen, não deixaréi de cuidar o inter- 
esse de Vm. Hören Sie auf, cese Vm! 
ufhüllen, v. a, revelar, declarar, des- 
cubrir, manifestar ; tirar, levantar o véo; 
fazer ver. 


Aufhüpfen, v. n. saltar de gozo, de ale- 


gria. 


Aufjagen, v.n. auf und abjagen, cor- 


rer de hidae de vinda. Bon Vögeln, 
fazer levantar os pässaros, 


Auffämmen, v. a. pentear. 

ajudar à levantarse, à Auffauf, m, a compra. 

Auffaufen, v. a. comprar; acopiar. 
Einem Auffäufer,, m. comprador, acopiador. 
Auffaufung, f. f. Auffauf. 


Auffegeln, v.a. empilhar, amontoar; 


pôr, arrumar em pilha, em montão. 


Auffegelung, f. empilhamento; a aczão 


de empilhar, 


Muftebren, v. a. ajuntar com a vassoura. 


Aufdellen, v. r. der Himmel helle ſich Aufédbrig, m. tudo quanto se ajunta com 


auf, o céo se abre, se vai serenando, 


a vassoura, 


Aufhenken, v. a. enforcar; executar na Aufkeimen, v. n, germinar, brotar, abrol- 


forca, 


har; arrebentar, lanzar novedio. 


Aufbegen, v. a. irritar, instigar, ati- Aufketzern, v. a. in den Bergwerfen, 


zar, provocar, exasperar, encolcrizar, 

enraivar, envenenar. f. Meßen. 
Nufbeger, m. f. Anbeber; irritador, 

instigador ; provocador. 


abrir com enxadao, 


Auffippen, v.n. vom Wagebalfen, sahir 


do balanzo, do equilibrio, perder o equi- 
librio, 


Aufeßung , f. f. Anbegung; irritazão, Aufflaftern, v. a, Holz, medir ä lenha 


instigazão; provocazão. 
Aufhiffen , v. a. izar. 


com huma corda; pôr, arrumar a lenha 
em toezas, 


Aufboden, v. a. aufhucken, auf den Auféláren, v. a. esclarecer, ilustrar, 


Rüden nebmen, tomar, levar ás costas; 
pörse as costas. Einem aufhocken, 
pôrse às costas de alguem, 


Aufholen, v. a. orzar. Ein Schiff aufs 


bolen, reorzar, 


Aufholer, m. eines Stagfegels, driza 
de huma vela de estay. Aufholer der 
Stückpforten, talha das portinholas, 
Aufholer des Racks, perigalho da tro- 
a. Aufholer des DBefabnbrode, 
und der Demrgordingen, cabo para 
levar as cergideiras da mezena. 


ler der Drohftalje, cabo para levar a 


Aufho⸗ Aufélauben, 


Erlaͤutern, ilustrar, dilucidar, aclarar, 
expór. Aufgeflärte Zeiten, séculos 
iluminados, esclarecidos, (Sin aufges 
flärter Kopf, genio iluminado. Der 
Himmel, das Wetter flärt fih auf, 
o céo, O tempo se esclarece, se serena, 
Das Geheimniß Eláre ſich auf, o se- 


gredo se revela. 


Aufklärung, f. esclarecimento; ilustra- 


Des 


zao, dilucidazão; exposizão. 
Soimmels, esclarecimento. 
v. €. ajuntar pouco á 
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Aufkleben, v. a. colar, grudar; apegar, 
ajuntar com cola, ou grude, 

Aufkleiben, v.a. f. Aufkleben. 

Aufkleiftern, v. a. f. Auffleben. 

Aufklinfen, v. a. abrir o ferrolho da 
portar 

Auftlopfen, v. a. abrir com golpes de pe- 
dra ou de martelo. 

Auffnaden, v. a. abrir noces com estal- 
lido. 

Auffnöpfen, v. a. die Knöpfe, desabo- 
toar. 

Auffnäpfen, v.a. einen Knoten, des- 
atar, desfazer, desmanchar hum no, 
Diebe aufinipfen, pendurar, enfor- 
car, matar enforcando , executur na 
forca. 

Auffnüpfung, f. eines Rnotens, des- 
manchamento de bum nó. Der Die 
be, enforcamento; execuzio de enfor- 
car. 

Auffochen, v.n. ferver, levantar fervura; 
v. a, co.er, fazer ferver dentro de agua. 

Auffommen, vw. n. in die Höhe fom: 
men, subir, montar, ir acima. Fort 
fommen, succeder, prosperar, ter 
bom successo, Nieder genefen, con- 
valescer; restabelecerse, eine Rin: 
der fommen nicht auf, seus filhos na- 
da prosperäo. Die großen Kaufleute 
laflen die £leinen nie auffommen, os 
negociantes poderosos não deixão pros- 
perar aos principiantes; os tem em su- 
geirão. Es ift eine neue Mode aufs 
het nova moda tem entrado. 

es Schiff kommt vor dem Steuer 
oder Anfer auf, o navio obedece ao leme. 

Auffommen, n. elevazão, adiantamento ; 

- successo, An eines Auffommen jmei: 
feln, duvidardo restabelecimento de al- 
guma pessóa, Auffommen, Gli, 
fortuna, bom successo, (Sr bat fein 
Auffommen mir ju verdanfen, elle 

. me deve a sua fortuna, o seu adianta- 
mento, \ 

Auffönnen, v. n. poder levantarse, er- 
guerse. Er kann nicht auf, elle não 
pode erguerse. 

Auffrämpen, v. a. levantar as abas ao seu 
chapeo, 

Auffraßen, v. a. die Haut, esfolar, ti- 
rar a pelle arranhando ; abrir a pelle ar- 
ranhundo. Kine Wunde auffragen, 
abrir huma chaga arranhando. (Sine 
Wand, ehe man fie weißet, repolir 
huma parede. Die Haare wider den 
Grid, arripiar, Jevantar os cabellos, 
o pelo, o friso de hum panno. Mit 
ber Kartätfche,, frizar o pelo de hum 
vestido com cardas, — cardar. (Ein 
Schiff auffragen, raspar hum navio 5 
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tirar lhe o alcatrão velho, para se alca- 
troar de novo, 


Auffräufeln, v. 2. f. Aufiraufen. 
Aufkrauſen, 


v. a, frizar, encrespar a 
pelo; annellar com ferro quente. 


Auffriegen, v. m. ich fann die Thüre 


nicht auffriegen, não posto abrir a 
porta, ou caisa. Sein Geld auffrieı 
gen, consumir todo o seu dinheiro. 

Auffrimpen, ve n. der Wind frimpt 
auf, o vento vai contra o sol. 

Auffündigen, v. a. ein geliehenes Ka: 
pital, repetir, tornar a pedir bum ca: 
bedal emprestado. Die Mierhe, des 
dizer o aluguel de huma casa; licencia! 
huma casa, Einen Dienft auffündi 
gen, desdizer hum servizo, hum ofício, 
Den Waffenftillftand, desdizer o ar: 
misticio. 

Nuftândigung, f. eines Kapitals, re 
petizao de hum cabedal emprestado ; in 
timazão á que se restitua hum cabeda 
emprestado. Auffündiaung der Waf 
fenftillftandes, retractazão, revogazã 
do armistício. | 

Auftunft, f. f. Auffommen. 

Aufladen, v. a. carregar. 

Auflader, m. carregador. 

Aufladung , f. carregamento ; carregarão 

Auflage, f. Abgabe, imposizäo, impo 
sto, tributo. Auflagen machen, fa 
zer, ordenar imposizões; impör tribu 
tos. Auflage von Büchern, edizão 
impressão, reimpressão de hum livro 
Eine neue Auflage macben, fazer nor 
impressão. Beſchuldigung, imputa 
zão, accriminazäo, inculpazão. (5 
richtliche Auflage, interpellazão, inti 
mazão, Gerichtliche Auflage machen 
chamar com acto judicial; ınterpellar 
intimar. 

Aufangen, v. a. levar, levıntar acima, 

Auflanger, m. ©. A. Auflanger, a 
einem pane, os brazos das baliza 
Auflanger der Sattfpubren, brazc 
dos prodigos do porão,  Berfebri 
Auflanger, aposturas, 

Auflaffen, v. a. deixar-aberto; não fecha 
Sn den Redyten, ceder a posse de hu 
feudo, Auflaf Brief, carta, .instr! 
mento da cessão de hum feudo, 

Muflauern, v. a. f. Lauern. 

Auflauf, m. des Waffers, cheia, enche 
te, crescimento das aguas, Des Rolf 
ajuntamento tumultuoso do povo, €i 
pôrung, sedizão, cencurso do po 
amotinado; tumulto; comozão; sub 
vazão , rebelliäo ; revolta, bolizo, ( 
nen Auflauf erregen, excitar, cau 
huma comozão, huma revolta, bum t 


lizo. Auflauf der Koften, Zinfe 


Aufl 


accumulario, aumento das despezas, dos 


juros, 


Auftaufen, v. a. Flüffe, engrossar, en- 
Auffhwellen , incharse, entu- 
Ron Zinfen, Unfoften, au-' 
engrandecerse; 
Zuſam⸗ 
menlaufen, als das Volk, ajuntarse, 


cher. 
mecerse, 
mentarse, accumularse , 
crescer las despezas, os juros. 


congregarse; concorrer. Sich auffpie; 
fen, enfiarse com espada; atravesarse. 
Eine Thüre, arrumbar, meter dentro 
huma porta. Sich die Füße auflau: 
fen, chagárse os pes correndo, mar- 
chando, Sin Schiff, auflaufen, auf 


Auflefen, v. a. 
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apoyarse com o cotovelo. Bon Pfers 
den, fich aüflehnen, revoltarse, rebe- 
laıse, arvora se, levantarse, Sich 
wieder jemand auflehnen, rebelarses 
revoltarse; arvorar bandeira contra al- 
guem ;Topörse;' resistir. 


Auftehnung, f. f. Empörung. r 
Aufleimen, v. a. colar, grudar; ajuntar 


com cola ou grude. 

von der Erbe, ajuntar, 
colligir; recolher; levantar do chão. 
Das ift des Aufleſens nicht werth, isto 
não merece a despeza que se faz; na 
merece o cuidado, a pena, . 


den Grund rafen, dar em hum baixo, Muflicgen, v. n. aırimarse ; estar acosta- 

em hum banco, do, encostado sobre alguma cousa apo- 
Auflaufer, m. grumete. yarse sobre. Sich aufliegen im Bette, 
Auflavieren, v. a. am Revier, ir pelo chagarse com o muito tempo que hum 

rio acima bordejando, doente está em cama. Aufliegen, kei⸗ 
Aufleben, v. n. reviver; tornar à viver; nen Herrn haben, não ter ofício, em- 

viver denovo. Die Meltern leben im prego; estar desacomodado, desempre- 

ihren Kindern auf, os pais revivem gado, 

em seus filhos. Die ganze Matur lebt Auflodern, v. a. die Erbe, mover, remo- 

im Frühjahre wieder auf, toda a na- vera terra, 

tureza revive na primavera, (Gemáblde Auflodern, v. nm. von der Flamme, in- 

mieder aufleben, refrescar, dar novo flamarse, abrazarse de hum golpe. 

lastro à huma pintura, > Auflöebar, adj. dissoluvel, que se pode 
Aufleden, v. a. Jever lambendo; alimpar dissolver, 

com a lingua, Maffer mit der Zunge XAuflöfen, v. a. dissolver, separar; des- 

aufleden, beber a agua com a lingua. fazer; soltar; destemperar; derreter; 


uflegen, v. a. meter, pôr acima, ou 
sobie. Das Tifihtuch auflegen, pôr, 
meter a toaba, Den Clinbogen auf: 
legen, fich mit dem Ellnbogen aufle: 
gen, acotovelar; dar, tocar com o coto- 
velo. Den Sattel auflegen, pôr a 
silha, ensilbar. Eine Laſt auflegen, im- 
por hum pezo; carregar bum pezo. 
Die Hände auflegen, impör as mãos. 
Em Pflafter auflegen, applicar hum 
emplastro, Steuern, Abgaben aufs 
legen, impör tributos, Stillſchwei⸗ 
gen auflegen, impör silencio. Cine 

uße auflegen, impör huma peniten- 
cia. Einen Eid auflegen, dar, pro- 
pör o juramento á alguem. Gott legt 
uns nicht mehr auf, als wir ertragen 
fünnen, Deos mede os castigos à pro- 
porzão dos nossos erros. Ein Bud) 
auflegen, reimprimir huma obra; fzer 


fundir; desunir. Einen Knoten, desatar, 
desfazer, desmanchar kum nó. Gefloch: 
teneg, desterzer. Locken, desannellar, 
desencrespar os cabellos. (Sine Srage, 
Zweifel, resolver huma demanda ou 
questão, huma duvida. Cine Schwier 
rigfeit, ilustrar, desatar, decidir, dis- 
solver, tirar huma dificuldade, (Fine 


. Schleife auflöfen, desenlazar, desatar 


bum lazo, soltar o lazo, Zauberwerf 
auflöfen, desencantar, desfazer o en- 
canto. Die Seele von dem Körper, 
separar a alma do corpo. Cine Zahl, 
einen Bruch auflöfen, reduzir huma - 
fraczão, hum quebrado. Tin der Chemie, 
dissolver, desfazer bum corpo, reduzir 
aos seus principios. Eine Aufgabe aufs 
löfen, resolver bum problema. Aufge⸗ 
löfet werden, expirar, morrer, Gid 
auflöfen , resolverse. 


nova impressão. Aufgelegt ſeyn zu et⸗ Auflbfend, adj. dissolvente, dissolutivo; 

was, estar de humor para fazer alguma que tem a virtude de dissolver. 

cousa, j — o f. Auflösbar. 

: “ca. Auflöfun . dissoluzäo; resoluzão, 
Sufegung, É eines Dfaflre, aplica Muflöfung eines Knotens, soluzão do 

zão. Der Hände, imposizão das mãos. q do. Cines Ráthfel À 

Der Abgaben, imposizão de tributos, POr Co erredd- X ines Nathieis, re 


soluzão de hum enigma, exposizão, 
Auflehnen, v. a. apoyar, arriímar; pôr 


Einer Schwierigkeit, decisão debuma 
sobre outra cousa. Sich aufichnen auf 


etıwas , apoyarse, segurarsc sobre algn- 
ma cousa. Sich mit dem Arme, 


dificuldade. Die Auflöfung der Sees 
fevon dem Leibe, sepa:arso da alma de 
corpo, 


za Yufas 

Auflöten, v. a. soldar sobre, 

‚ guma cousa. 

Aufmahen, v. a. Minen, abrir. Pos: 
machen, desatar, desligar, soltar, des- 
prender. Einen Knoten, desfazer, 
desmanchar bum nó, hum enredo, Ge 
flochtenes, destorcer. Fine Schleife, 
soltar hum cordão. Was verriegelt 
mar, desaferrolhar; abrir, tirar o fer- 
rolho. Mas gendhet ift, descoser, 
Sich aufınahen, aviarse, pörse em 
caminho, encaminharse; irse; partir. 
Aufftehen, levantarse, erguerse. Sid 


und äal- 
4 


fertig machen, aprestarse , aparel- 
harse. 
Aufmablen, v. a. moer tudo, Fin Ge; 


mäblde aufmahlen, erfrifchen, re- 
frescar as cores de huma pintura, de 
bum quadro; renovar, 

Aufmaß, ». exceso; cogulo de huma me- 
dida. 

Aufmauern, v. a, formar, fabricar, con- 
struir huma mutalha, 

Aufmerken, v. n. attender; dar atten- 
zão ; tomar sentido ; estar attento, 

Aufmerffam, adj, attento, Aufmerf: 
fam ſeyn, estar attento; attentar; dar 
artenzão. Er iſt gar nicht aufmerk— 
fam auf das, was man ihm fagt, elle 
não está de modo algum attento ao que 
se diz. Die ganze Welt ift aufmerf; 
fam auf den Erfolg, todo o mundo 
está attento ao que ha de succeder, adv, 
attentamente, com attenzäo, 

Aufmerffamfeit, f. artenzäo; applica- 
zao, reflexão. Mit Aufmerkfamfeit, 
com attenzão; attentamente, Fine Rede 
mit Aufmerkſamkeit anbören, ouvir 
hum discurso com attenzão, eine 
Mufmertfaméecit auf etwas richten , 
pör a sua attenzão em, sobre alguma 
cousa. Aufmerffamkeit, Dienftgeflif: 
fenbeit, attenzäo, ebseguio. 

Mufmuntern, v. a. vom &chlafe, acor- 
dar do somno. Aufmuntern, auffris 
ſchen, animar, avivar, excitar; alentar ; 
dar ânimo, corägem. (Fines Hoffnung 
aufmuntern, alentar a esperanza de al- 


guem. Ein aufmunterndes Befprácy, 
hum discurso divertido, 


Aufmunterung, E vom Schlafe, a acrão 
de acordar do somno, Erfrifhung, 
Delebung, alento, esforzo, vigor. 


Mufmunterung jum Lobe Gottes, invi- 
tatorio. | 


Aufmußen, y. a. vorwerfen, exprobrar, 
lanzar em rosto; vituperar, censurar; 
eriminar; arguir. (Finem einen Febs 
ler aufmußen, vituperar á alguem de 
huma falta; lanzar em rosto huma falta. 


Aufo 


Vergrößern, als einen Fehler, exa- 
gerar, engrandecer. 

Aufnageln, v. a, pregar com pregos, 
com cravo. 

Aufnagen, v. a, abrir roendo, 

Aufnähen, v. a. coser huma cousa sobre 
butra, Den Zwirn alle aufndben, 
consumir todo o fio cosendo, 

Aufnabme, f. in ein Amt, recepzão, 
admissão, Bewillkommung, recebi- 
mento, acolhimento. Einem eine que 
te, fchlechte Nufnabme geben, fazer 
bom, ou mão acolhimento á alguem. 
Aufnahme eines Kapitale,, empresti- 
mo de hum cabedal. Aufnahme an 
Kindes Stat, adopzão, adoprazäe , 
perfilbamento; a aczão de adoprar á al- 
guem por filho. In Aufnahme feyn; 
die Gabrifen find in guter Aufnabs 
me, as fábricas prosperão com bom suc- 
cesso; florecem,. In Aufnahme foms 
men, prosperar, vir de bem á melhor. 
In Aufnahme bringen, fazer prospe- 
rar; conduzirä estado próspero; fazer 
florecer, 

Aufnaſchen, v. a. comer golosamente. 

Aufnehmen, v. a. aufiefen, amontoar, 
ajuntar ; colligir; colher. Aufneh—⸗ 
men, bemillfommen, acolher, rece- 
ber. ®eld aufnebmen, emprestar 
dinheiro, tomar emprestado. Auf-und 
annehmen, bewirthen, alogar, alber- 
gar, hospedar, recolher; dar hospedägem; 
receberem casa, In einer Befellfchaft, 
receber, admitir em huma companhia, so 
ciedade ; fazer participante de alguma 
companhia. Unter die Zabl der Bitr: 
ger, ale Bürger aufnehmen, admi. 
tir é cidadão. Einen Mechfel aufneh— 
men, f. Annebmem Es mit einem 
aufnehmen, fazer cara à alguem, re- 
sistir. Er fann es mit jedermann 
aufnehmen, el puede fazer cara, resistir 
a cada hum. Etwas qut, übel aufs 
nehmen, tomar em boa, em mia parte, 
Für Spaß aufnebmen, somar huma 
cousa por galanteria, por graza. Et— 
was für Ernft aufnehmen , tomar se- 
riosamente, fremde Mörter in eine 
Sprache, adoptar palavras extrangei- 
ras em huma lingua, Fine Gegend 
aufnehmen, trazar, levantar a planta 
de hum lugar. Cine Küfte aufnehmen, 
levantar huma costa, 

Mufnietben, v. a. revirar huma cousa, 

Nufnôthigen, v. a. f. Aufdringen. 

Aufopfern, v. a, sacrificar; immolar, 
Sein Leben für einen aufopfern, sa- 
crificar a sua vida por alguem. Sid 
für einen aufopfern ‚, sacrificarse por 
alguem, Einem etwas aufopfern, 


—ú— —— 
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privarse de alguma cousa em favor de al- 
guem; fazer sacrifício dealguma cousa. 
Einen feinem Haffe aufopfern, sacri- 
ficar à alguem á seu odio, ambizão. 
Geine Zeit, sacrificar, empregar seu 
tempo & favor de alguem. Cid fürs 
Baterland aufopfern, sacrificarse, ex- 
pörse pela patria, 

Aufopferung , f. sacrificio, 

Aufpaden, v. a, carregar, _ Mus einans 
der packen, desenfardar, desempoque- 
tar, desembrulhar. 

Mufpalmen, v. a. palmarse, 

Aufpappen, v. a. f. Auftleiftern. 

Aufpaſſen, v. a. espiar, espreitar, obser- 
var as aczões, passos de alguem. Uufs 
paffen laffen, apostar; colocar gente à 
observar á alguem, Aufmerfen, auf 
merffam feyn, atender, estar atento, 
atentar, tomar sentido, considerar a- 
“tentamenve ; cuidar, ter cuidado. Eine 
Sache auf die andere paffen, adaptar, 
acomodar, ajustar, aplicar, quadrar hu- 
ma cousa com outra, 

XMufpaffer, m, es ião, espia, explorador, 
observador. Auf den Schiffen, Aufs 
paffer in der Konftapelfammer, in 
der Sell, paioleiro da praza de armas 
do contramestre, 

Aufpeden, v. a, abrir com o bico; dar 
com o bico; picar; dar picadas, 

Aufpflanzen, v. a. die Fahne, arvorar, 
izar, levantar bandeiras, estandartes. 
Die Kanonen, montar os canböss, a 
artilherís. Mit aufgepflanztem Das 
jonet, com a baionera calada. 

Aufpfluͤgen, v. a. abrir com o arado; ca- 
var com o arado. 

Mufpiden, v. a. ein Faß, brear hum 
barril;-untar com bréo, ou pez, 

Aufplagen, v.m. revertar, estalar, rom- 

- perse com forza; quebrar. 

Aufprallen , v. n. in die Höhe, fazer, 
.dar hum ou muitos saltos, tombos, pu- 

‚los; pular; saltar, 

Aufpuß, m. ornato, enfeite, adorno, ata- 
vio, embellecimento, ornamento. 

Aufpußen, v. a. ornar, enfeirar, adornar; 
ataviar, embellecer, paramentar, ajustar, 
aparelhar, decorar. j j 


Aufquellen, v. n. von Sachen, die in 


Fluͤſſigkeiten größer werden, crescerem: 


rossura; fazerse mais crasso, mais gros- 
so; incharse, Herausquellen, surdir, 
brotar, rebentar; pullar, sahir da terra; 
nascer, 


Aufraffen, v. a. qufammen paden, eins 
fammien, amontóar, ajuntar, accu- 
mular; recolher; levantar do chão al- 


guma cousa cahida, Auffangen, apan- 
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har, eolher, alcanzar; adquirir. Mo 
Daft du diefe Neuigkeit aufgerafft? 
onde recolheste essa novedade, ich 
aufraffen, alzarse, levarse, levantarse ; 

restabelecerse. 

Aufräumen, v. a. in Ordnung bringen, 
pör em ordem, dispör, acomodar, or- 
denar, arranjar.. Einen Hafen, desem- 
barazar hum porto; alimpar. Einen 
aufgeráumr machen, meter de bom hu- 
mor ä alguem. Die TFeinde haben 
ziemlich aufgerdumt, os inimigos se 
levárão, tirário muitas fazendas, pessóas, 
bens, alfaias etc. . 

Aufráumung, f. disposizão. @ines Ha: 
fens, desembarazamento ; alimpamento. 

Aufrechnen, v. a. contar, calcular, sal- 
dar a conta entre o devedor e credor. 

Aufrecht, adv. em pé, direito, Aufrecht 

“fteben, estar em pé. Aufrecht ftellen, 
pör em pé. Nufrecht geben, ir, an- 
dar levantado, direiro, Aufrecht hal: 
ten, manter, soster; proteger; defen- 
der. Sich aufrecht halten, manterse; 
manterse em pé; sosterse, Die Gefeße - 
aufrecht erhalten, manter as leis. 

Aufrebthaltung, f. conservazão, firme- 
za; estabilidade. 

Aufreden, v. a. tender; alzar; ter em 
alto. Die Finger aufreden, zum 
Schwoͤren, levantar a mio para jurar; 
jurar; prestar juramento, 

Aufreden, v. a. persuadir à alguem á que 
deixe o servizo, 

Aufregen, v. a. f. Aufribren. 

Aufreiben, v.a. rozar, fregar; aufrißen, 
danar esfregando ou rozando. Abnuz: 
zen, usar rozando. Klein reiben, tri- 
turar, moer, pizar, reduzir á pó. Fere 
tig reiben, acabar, findar de moer, de 

-pizar, de reduzir à pó. Audrotten, 
exterminar, destruir, extirpar. Die 
Feinde in einer Bataille, desfazer, ar- 
tuinar inteiramente. Merderben, per- 
der, arruinar, destruir. Diefe Deuce 
bat viele Menfchen aufgerieben, esta 
epidemia se tem levado muita gente. | 

Aufreiben, v. a. enfiar. Perlen aufrei: 
ben, enfiar perlas, contas. 


Aufreifen, v. a. abrir tirando com forza. 
Mit Gewalt in die Höhe reißen, Je- 
vantar, erguer com forza. "Ein &teins 
pflafter aufreifen, desfazer hum empe- 
drado. (Fine alte Wunde wieder auf: 
reißen, renovar, refrescar huma chaga ; 
renovar as dores. Bon einander reis 
fen, romper, rasgar. Aufreißen, fich 
durch einen Riß öffnen, rompeıse, ras- 
garse, fenderse, 


Aufreiten, v. a. danar o dorso de hum 
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cavallo montando. Sich aufreiten, 
danarse as nadegas indo á cavallo. - 

Aufcennen, v. a. einſchmeißen, romper, 
quebrar, meter dentro. Cine Thüre, 
arrumbar huma porta, meter dentro a 
porta correndo contra ella impetuosa- 

.. mente, 

Aufrichten, v. a. in die Hoͤhe, levantar, 
erigir, alzar; pôr direito levantando, 
Ein Gebäude, fabricar, construir, le- 
vantar hum edificio. (Fine Batterie 
aufrichten, assestar, construir, armar, 
levantar huma bateria de canhões, (Sh: 
renfäulen aufrichten, levantar estatuas, 
Errichten, einen Wertrag, formar, 
escrever, labrar, fazer, ordenar hum 
contrato. Cine Schule, fondar, esta- 
belecer. Fabrifen aufrichten, estabe- 
lecer, crear huma fábrica, Finen Maft: 
baum, mastrear, arvorar, levantar hum 
mastro, Ein Regiment aufrichten, 
levantar, formar, fazer hum regimento. 
Die Fahnen aufricbten, levantar, ar- 
borar bandeira. Ein Bündniß aufs 
richten, fazer alianza. Freundfdaft 
aufrichten, fazer, ligar, “travar amizade 
com alguem. Aufmuntern, Muth 
| sufpreben, animar, excitar, alentar O 

“ valor, as esperanzas; dar änimo, alen- 
to, corazao, Tröften, aliviar, conso- 
lar, ajudar, socorrer, restaurar, con- 
fortar. 

Aufrichtig, adj. sincero, verdadeiro; cän- 
dido; ingenuo; puro; real; probo. 
Adv. sinceramente, verdadeiramente ; 
cândidamente; ingenuamente; puramen- 
te. Aufrichtiger Dienfch, homem sin- 
cero, recto. Aufrichtiger Knafter, 
canastra legítimo. j 

Aufrichtigfeit, f. sinceridade, candura, 
ingenuidade, franqueza; rectidäo, pu- 
reza. 

Aufrichtung, f. f. Errichtung. — Troft, 
ánimo, consolazao; confortamento, ali- 
vio; socorro; restaurazão. 

Aufriegeln , v. a, desaferrolhar;- abrir; 
tirar o ferrolho, 


Aufriß, m. in der Baufunft, Vorftel: 

lung eines Gebäude, mo es ins Mu: 

e fällt, wenn man grade vor demfels 

en fteljet, fachada, prospecto, fronti- 

spicio, face; frontaría, — Abriß, disen- 
ho, plano, 


Aufrigen, v. a. mit Nägeln, atranhar 
com as unhas. Mit einer Stednadel, 
arranhar com hum alfinete. &ich die 
Haut aufrigen, arranharse a pelle, 
Gine Wunde aufrißen, escarificar, 
sarjar; fazer incisões, ou sarjas na pelle 
com huma lanceta, | 


Aufı 


Aufrigung, f. arranhadura; leve ferida 
na pelle. Es ift feine Wunde, fons 
dern nur eine Nufrigung, não he fe- 
rida, mas sim arranhadura. 

Aufrollen, v. a. zufammen rollen, enro- 
Jar, embrulhar, envolver, dobrar, fazer 
hum rolo. Die Strümpfe aufrollen, 
enrolar as meias, fazer rolos das meias 
sobre os calzões. Auseinander rollen, 
desenrolar, estender; desenvolver, abrir 
o que estava enrolado. 

Aufrüden, v. a. vorrüden, vormerfen, 
reprehender, vituperar, corrigir, emen- 
dar, censurar, criticar; achar que dizer; 
ter que notar, 

Aufrufen, v. a. chamar à alguem à que se 
erga. (Sines Namen aufrufen, pro- 
clamar, gritar, ler públicamente o no- 
me de alguem. Die Namen der Dols 
daten aufrufen, pasar lista. 

Aufruhr, m. Empörung, revolta, rebe- 
lião, sedizão, bolizo, motim; levanta- 
mento, sublevazão. Aufruhr erregen, 
revoltar; mover, causar huma sedizão, 
fazer hum levantamento, hum bolizo do 
povo. Den Aufrubr ftillen, socegar, 
apaciguara revolta, o motim. 

Aufrühren, v. a, cavar, mover; sondar, 
penetrar, indagar. Aufrühren, was 
vergeffen mar, renovar, refrescar as 
memorias de alguma cousa; despertar 
o cão que dorme, 

Aufrübrer, m. rebelde, rebelante, rebe-: 
lado; amotinado, ametinador, sedicio- 
so. Die Aufrübrer ftrafen, punir 
aos rebeldes, amotinadores, 

Aufruͤhriſch, adj. sedicioso, amotinador, 
turbulento, tumultuoso; levantador; 
rebelde. Aufruͤhriſch machen, provo- 
car, desafiar, excitar, indignar, irritar, 
revoltar, Seine Graufaméecit machte 
das ganze Königreich gegen ibn auf: 
rührifh, a sua crueldade fez sublevar 
o regno contra elle, Adv. sediciosa- 
mente, tumultuosamente, rebeldemente. 
Aufruͤhriſch werden, rebelarse, revol- 
tarse, amotinarse, sublevarse, levan- 
tarse. 

Aufrúbrung, f. commozão, perturbazão, 
agituzão; bolizo, 

Aufrütteln, v. a, sacudir, agitar, mover 
fortemente; abalar, comover, 

Auffaden, v. a. recolher os grãos debul- 
hados em sacos; ensacar. 

Auffägen ‚ v. a. abrir serrando; 
coma serra, 

Auffagen, v. a. recitar, ler em alto voz. 
Seine Section autfagen, dar a sua li- 
zão. Miederrufen, revogar, retractar, 
Gine Einladung auffagen, revogar a 
invitazão, Aufſagen, was beitellt 


abrir 


Auff 


mar, contramandar, Einen Contract, 


desdizer bum contracto. Fine Hauss 
miethe auffagen, desdizer o aluguel de 
huma casa; — renunciar ao aluguel de 
una casa, ſ. Auffündigen. 
Auffagung, f. f. Aufkuͤndigung. 


Autfamm’en, v.a. ajuntar, recolher o . 


que estava espalhado em muitos lugares. 
Aufſatteln, v. a. sellar, pör a sella. 
Auffaß, m. Kopfplis, adorno, ornamen- 
to da cabeza: toucado, enfeite, Ornato 
da cabeza, guarnizao que as senhoras 
poem na cabeza. In einem Simmer, 
guarnizão, aderezo, apresto, forneci- 
mento. Aufeinem Tifhe, als Plats 
demenage, triunfo, tropheo, grande 
peza de baixela de prata, ou de cobre 
dourado, que se coloca no meio das 
grandes mesas, onde se poem saleiros, 
pimenteiros. in fohriftliher Auf 
faß, escritura, documento, instrumen- 
to. Schriftlicher Auffaß eines dus 
tore, peza, composizão. Sines Sady: 
walters, escritura do abogado; memo- 
ria. Schriftlicher Auffag über Aus: 
gaben ꝛc. especificazão, conta, (lista, 
rol das despezas. p 
Auffägig, adj. inimigo, contrarig, ad- 
versario, cheio de animosidade, 
fäßig gegen jemand feyn, ter odio, 
inimizade , mäa vontade à alguem. 
Aurfägig gegen jemand werden, con- 
ceber ınaa vontade à alguem. 
Auffaugen, v. a. abrir chupando, Die 
Mrúfte auffaugen, chagar chupando 
os peitos, ou as tetas, 
Auffäugen, v. a. criar à hum menino de- 
provisto do peito da mai. 
Auffhaben, v. a. abrir raspando. 
Auffbarren, v. a, desenterrar; esgarra- 
vatar; descubrir esgarravatando, ' 
Auffhauen ‚v.a. alzar a vista, levantar 
os olhos. 

Aufſchauer, m. visitador; oficial à quem 
compete visitar nas portas; inspector. 
Aufſchaͤumen, v. n. levantar, lanzar, dei- 
tar, fazer espuma; espumar, escumar. 
Auffcheeren, v.a.die Taue, ©. A. zafar 

cabos. 
Auffheuchen , v. a. espantar, levantar os 
pässaros, as feras, 


Aufſchieben, v. a. in Bi nen ſchieben, 
levantar em alto. Verſchieben, deferir, 
dilatar, retardar, prolongar, procrasti- 
nar; meter tempo. 


Auffhießen, v. n. crescer para cima; le- 
vantarse, subir. Durch einen Schuß 
öffnen, abrir com tiro, romper com ti- 
ros de canhão. In einen Gtengel 
aufihießen, in Saamen auffhießen, 
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grelar; deitar o grelo, ó talo. Ein 
Tau auffchießen, aduxar. 

Aufſchlacken, v.n. in den Bergwerken, 
converterse em escoria, o 

Aufſchlag, m. an einem Kleide, para- 

mento, guarnizão. Rand an etwas, 

banda; borda, debrum. Stulpe, 

Krempe, aba do chapéo. Steigung 

des Preifes, aumento, subida do pre- 

zo; carestia. In einer Auction, lan- 
zo, Wahlblatt in Karten, acarta 
que se descobre e vira no jogo. 

Auffchlagen, v. a. abrir, romper com o 

martelo, _ Nüſſe auffchlagen, quebrar, 

romper, quebrantar, Cid den Kopf, 
chagarse a cabeza cahindo. contra huma 
pedra. Ein Zelt auffchlagen, armar, 
levantar huma tenda, barraca. Das fas 
ger auffchlagen, assentar, pôr hum 
campo, hum campamento; acampar em 
algum lugar. Geine Wohnung, esta- 
belecer, fixar o seu domicilio. (Fine 

Bude auffdlagen, abrir loja, Einem 

Pferde die Eifen auffchlagen ; ferrar 

hum cavallo, pregar a ferradura & 

hum cavallo. Die Mugen auffchlagen, 
alzar, levantar os olhos, Einen Huth 
aufichlagen, levantar as abas ao chapéo. 

Gin Bub aufſchlagen, abrir hum li- 

vro; folhear hum livro, (Fine Karte 

auffchlagen, voltar, virar huma carta, 

Die Getreide find aufgeſchlagen, 

os graos tem aumentado, tem subido de 

prezo. Gin Tau auffchlagen, desco- 
char hum cabo, 

Auffchließen, v.a.abrircom chave; abrira 
fechadura; abrir depois de fechar. Sein 
Herz auffchliefen, descubrir, revelar, 
manifestar, declarar o seu'cora’äo. Fin 
Geheimniß, cine dunfele Stelle, ex- 
plicar. Die Blumen fließen ſich 
auf, as flores se abrem, se alargão, se 
estendem, se desdobrão. 

Auffhlißen, v. a, Öffnen, abrir. Gpyals, 
ten, fender, dividir, separar, separar 
por forza. Den Daud), separar o ven- 
tre. Die Ohren einem Hunde, fen- 
der, rachar as orelhas 4 hum cão, 

Aufſchlucken, v. a. engulir, tragar, 

Aufſchluß, m. abertura; fig. exposizão, 
explicazão; declarazão. 

Aufſchmeißen, v. a. romper, quebrar, 
meter dentro ; traspasar ; abrir batendo 
fortemente contra alguma cousa, 

Auffhmeljen, v. a. abrir liquidando; 
derreter; — ajuntar huma cousa á outra 
derretendoa, 


Auſſchmieden, v. a. ajuntar bum ferro ao 
outro baténdoo. 


Auffhmieren, v. a. untar, barrar, ungir, 
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Butter aufs Brod, extender manteiga 
sobre o pão, 

Auffchnallen, v. a. desafivelar; tirar as 
fivel'as. Anſchnallen, ajuntar com as fi- 
vellas; ligar com fivellas. 

Auffhnappen, v. a. tomar, apanhar; a- 
garrar, pegar avidamente, Einem die 
Morteauffbnappen, colher, tomar as 
palavras á alguem. Etwas aufſchnap⸗ 
pen, saber, descubrir algum segredo. 
Mo haben Sie diefe Neuigkeit auf: 
gefchnappt? donde colh&o Vm esta no- 
vedade? Aufſchnappen in die Höhe, 
levarse subitamente acima, 

Aufſchneiden, v. a. abrir cortando, Fin 
Drod, encetar. Auffpalten, fender, 
dividir, sepatar. Zerfehneiden, cortar, 
talhar, separar em tantas partes. Aufs 
Kerbholz, asentar no talho, Den 
Bauch auffchneiden, separar o ventre. 
Ein Bud auffchneiden, abrir, cortar 
as folhas de hum livro. Prablen, os- 
tentar, jactar, gabarse muito; afectarse 
grande. (Gr fihneidet auf, elle exagera 
tudo, 

Auffchneider, m. fanfarrão, desvanecido ; 
valente fingido; ostentador, vanglorio- 
so; exagerador; o que encarece a sua 
bravura; o que se jacta muito em qual- 
quer cousa; o que afccra valentias; o 
que se jacta contra a verdade, e prome- 
ter por vangloria mais daquillo que po- 
der ter. Vo col 

Auffchneiderey, f. fanfarronada, ostenta- 
zo, jactancia, vangloria; valentia so de 
alavras; basofia; desvanecimento, Al: 
es fein Thun ift Auffchneiderey, to- 
dos os seus modos são cheios de basofia, 

Aufſchneideriſch, adj. fanfarrão, desva- 
necido ; exagerante; adv. com fanfarro- 
nada; com exagerazão; com ostenzão. 

Auffchneidung „ f. cortadura ; separazão ; 
divisão; incisão. 

Aufſchnellen, v.a. alzar por huma virtu- 
de elástica, 

Aufſchnitt, m. cortadura, 

- talhada, _ 

Aufſchnuͤren, v. a. desenlazar; desaper- 
tar, desatar, soltar os lazos, 

Auffhöbern, v. a. pôr em molhos, em 
colmos, em montes, 

Aufſchoſſen, v. n. subir, crescer as plan- 
tas. f. Aufſchießen. 


cortamento; 


Auff 


Aufſchrecken, v.a. ecipantar, aterrar, 
asastar. Bom Schlafe, despertar do 
somno com espanto. 

Auffcpreiben, v. a. escrever; assentar 
por escrito; pór por escrito. Etwas 
zur Grinnerung, marcar, assinalar; 
pör hum sinal, Einen Auftrag auf: 
fhreiben, wiederrufen, revogar huma 
órdem. ns Protofoll auffhreiben, 
registar, lanzar no registo, 

Auffchreibung, f. anotazão; registrazão ; 
assento no registo. 

Aufſchreyen, v. a. aufiveden, desper- 
tar cem gritaria. Laut auffbreven, 
exclamar, gritar, dar gritos; dar cla- 
mores. | 

Aufſchrift, f. inscripzão, Auf Briefen, 
o sobrescrito de huma carta, 

Auffhroten, v. a. ein Faf Wein, car- 
regar huma bota de vinho em hum carro. 

Aufibub, m. Verzögerung, Verzug, 
delonga, demorá; tardanza; retardazão, 
detenza, retardo, dilazão, espera. Ans 
ftand, das Auffhieben, demora; di- 
Jazão, retardamento, procrästinazao. 
Die Sade leider feinen Aufſchub, o 
asunto não admite retardo, 

Auffhüren, v. a. f. Anfchären. 

Auffhürgen, v. q. arregazar; trazar, 
levantar os vestidos. Aufgeſchuͤrzt ges 
ben, ir com os vestidos arregazados. 

Aufſchuͤſſeln, v. a. servir as iguarias na 
mesa. Miel vorfegen, tratar, regalar 
.com prodigalidade. Flugs bereit feyn 
einem aufjumarten, estar pronto para 
servir à alguem, 

Aufſchuͤtteln, v. a. das Korn, padejar o 
trigo. Das Dett, revolver a cama, 

Aufſchuͤtten, v. a. Korn auf den Vos 
den, ®ncelleirar; guardar, recolher o 
trigo no celleiro, ajuntar o trigo no ar- 
mazem. in der Mühle um es zu 
mablen, deitar o trigo na moega, ou 
mó do moinho para o moer. &alz 
auffchütten, levar o sal no armazem. 

Aufſchuͤttung, f. ajuntamento, amontoa- 
mento. Des neuen Salzes auf einen 
alten Haufen, aumentazão do sal novo 
que se lanza sobre o antigo. 

Aufſchwaͤmmen, v.a. inchar, entumecer, 
engrossar. Das Sol; aufſchwaͤmmen, 
tirar a terra a lenha que vem nadando 
sobre a agua, 


Auffchößling, m. renovo, rebento, pim- Auffhwänzen, v.a. ein Pferd, arrega- 
olho, abrolho, vergontea. Ein Qufs zar a cauda de hum cavallo. 
(hößling, junger Menfh, hum mo- Auffhwärzen, v. a. renovar a cor ne- 
zo. crescido, gra; dar nova negrura, 

Aufſchrauben, v. a. afrouxar, relaxar, Auffhwaßen, v. a. induzir com bellas 
desaperrar arosca, ou parafuso. Mit palavras á tomar alguma cousa. Einem 
der Schraube befeftigen, pegar coma feine Gedanfen auffchwaßen, insi- 
rosca, fi Schrauben. nuar os seus pensamentos á outro, 
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Auffchwellen, v. n. incharse, entumecer- 
se; engrossar, fazerse mais grosso, 
mais crase. Die Flüffe fchwellen 
auf, engrossäo os rios, Die Schul: 
den fhwellen auf, acumulãose as divi- 
das. Sein Ser; ſchwillt auf, incha- 
se, ensoberbecese, énchese de orgulho 
© seu; corazão. 


Aufſchwellung, f. inchazão, tumor; en- 


chimento ; fig. accumulazão, engrossa- 
mento; aumentazão, ” 
Auffhwimmen, v. n. in der Höhe, 


über das Wafler, sobrenadar, padar 
por cima, ou de cima; susterse em ci- 
ma sem ir abaixo, 

Aufſchwingen, fidy, elevarse, levantarse, 
alzarse, &voo; tomar hum voo alto; 
guindarse; fig. subir a mayor emprego. 

Auffhmwören , v. n. renovar o juramento 
de fidelidade ao senhor do feudo. — 
confirmar o seu juramento ; ratificar, re- 
petir. R 

Auffehen, v. n. levar, alzar os olhos. 
Gen Himmel, levantar os olhos, 

Auffeben, n. Achtung, Aufmerffams 
feit, atenzão, cuidado, exactidão. 
Großes Muffeben, ruido, estrondo, 
estrépito; rumor. Dtaat, Pracdt, 
reputazão, crédito, nomeada, nome, 
fama, estimazão. Aufſehen machen, 
ter bom nome no mundo, Lerm, estré- 
pito, estrondo, fragor, bulha, estri- 
dor, ruido. Der 
großes Auffehen, o embaixador repre- 
senta hum bom papel. 

Auffeher, m. inspector, intendente, o 
que tem a inspeczão de alguma cousa; 
visitador; vigilador. Scharfer Auffes 
ber, vigia, guardador ; guardião ; 

guarda, . 

Aufſeheramt, n. intendencia, superin- 
tendencia; direcrão. J 

Aufſeherin, f. intendenta, inspectora; a 
que tem a inspeczão. 


Aufſeigen, v. m; cesar de dar leite.! | 
Aufſetzen, v. a. die Auffchrift auf einen 


Brief, pôr, fazer o sobrescrito de huma 
carta. Die Steine in einem Dret: 
fpiele, pôr, dispór, collocar. Die 
Teller auf den Tiſch, servir os pratos. 
Die Epeifen, servir, pór as iguarias. 
Den Huth, pôr o chapéo; cubrirse, 
Den Kopf auffegen, entestarse, ob- 
stinarse, teimar; aferrarsea huma cousa 
com: porfía; insistir em alguma cousa; 
encasquetarse; capacitarse. Die Brille 
auffegen, pôr, accomodar os oculos, 
Dem Manne Hörner auffeßen, fazer 
os fusos tortos; ser infiel a seu marido, 


In die Höhe sichten ‚ levantar, alzar, 


e 


efandte macht ein 
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erigir. Die Kegel auffegen, erigir as 
bolas, Geld auffeßen, pôr dinheiro, 
But und Dlur für einen auffegen, 
sacrificar a sug vida e os seus bens por 


alguem. Etwas ſchriftlich aufſetzen, 


pôr alguma cousa por escrito. Einen 
Contract;auffegen laffen, mandar, for- 
mar, lavrar, ordénar hum contracto. 
Die Koften auffegen, especificar por 
escrito as despezas; fazer nora das des- 
pezas. Einen Brief, fazer a minuta 


de huma carta. Cid auffegen, vor 


Meibern, toucarse, pentearse; cu- 
brirse a cabeza com coifa. Gid auf 
den Wagen, aufs Pferd feßen, 
montar, subir ao cavallo, Die Sten: 
gen auffeßen, botar os mostaréos ä 
cunho. In den Bergwerken, auf 
fetzen, deixar de trabalhar das onze ás 
doze horas. Bom Hirſche, mudar de 
cornos, de pontas, 


Auffeger, m. aquelle que erige os pãos 


no jogo das bolas. 


Auffesung, f. alzamente , ereczäo, Der 


Speifen, servizo das iguarias; Eines 
Frauenzimmers , toucado, 
ornato da cabeza. 

Auffeyn, v. m, estar em pé; estar forade 
cama; velar, vigiar, não dormir. Früh 
auffeyn, madrugar muito, Wohl, 
übel auffeyn, estar bom, estar mão: 
- estar bem, mal de saude; ter boa, máa 
saude; gozar saude, nao gozar saude, 
Dffen fiehen, estar aberto, Aufges 
zehrt feyn; alles Brod ift auf, todo 
o pao se tem consumido. 

Auffiht, f. inspeczão, intendencia, su- 
perintendencia, direczão, administra- 
20. Die Aufficht worüber haben, 
ter inspezcao , intendencia de alguma 
cousa; ter O governo, o manejo de hum 
negocio. 

Auffieden, v. m. ferver; levantar fervu- 
ra. Aufwallen, sahir aos borbotões; 
fazer bolhas, borbatões; rebentar, levan- 
tarse em borbotões. Bey den Aerzten, 
ein wenig fieden, ferver ligeiramente, 

Auffingen, v. a. ©. A. zalomar. 


Aufſitz, m. bora sella; sinal, som da 
trombeta para montar à cavallo. Zum 
Muffibe blafen, im Kriege, tocar, 
fazer sinal com a trombeta à botar a sel- 
la, à montar à cavallo. 


Muffigen, v. a. montar, sahir á cavallo. 
Am Mette, estar assentado na cama. 
Auffißen des Nachts, velar, vigiar; 
estar em'yela, ou de vigias pasar a noite 
sem dormir. Bom Adel ehemals, ar- 
marse, tomar armas, Das Pferd läßt 
nicht gern auffigen, este cavallo he di- 


enfeite; 


AM 
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fícil de subir. Sich auffiben, cbagar- 


se com estar anuito tempo assentado, 

Aufforren, v. a. die Hangmatte, Je- 

| vantar as brandas, 

‚Auffpannen, v.a. tender, extender. Die 
Seegel, extender as velas, alargar, Die 
Gaiten auf ein Gnfirument, en- 
cordoar hum instramento; pör cordas 
em hum instrumento músico, Den 
Bogen, armar hum arco. Gelindere 
©aiten auffpannen, desistir em algu- 
ına maneira das suas prétensões ; acomo- 
darse às circonstancias; moderarse no 
seu orgulho; abater, 

Aufſparen, v.a. apoupar; ajuntar, amon- 
toar apoupando vu com economia, 

Auffpeicyern, v.a. amontoar, ajuntar, re- 
colher nos celleiros, 

Auffpeifen, v. a. f. Aufeffen. 

Aufiperren, v. a, Öffnen, abrir, desfe- 

..cbar. Die Augen auffperren, recon- 
'hecer o engano, oerro. Das Maul 
auffperren, abrir muito a boca, Ron 
‚einander bringen, maden, afastar; 
separar. Cine Thüre auffperren, des- 
fechar huma porta, Maul und Nafe 
auffperren, estar com boca enariz aber- 
to; estar com tanta boca e nariz aber- 
to; olhar com espanto, com 'sorpresa ; 
ficar casi aturdido, - 

Aufſperrung, f. abertura; aberta, 

Auffpielen, v. a. cine Menuet, tocar 
huma minuete. : 

Auffpinnen, v. a. acabar de fiar; consu- 
mir fiando a lãa, Den Taback aufs 
fpinnen, pôr o tabaco em cordas para 
o reduzir a rolo. 

Auffprengen, v. a. eine Thüre, arrom- 
bar, meter dentro huma porta. (Fim 
Schloß auffprengen, romper, quebrar 
huma fechadura; forzar huma porta, hu- 
ma fechadura, Waſſer auffprengen, 
regar, borrifar, aspergir, rociar, hu- 
medecer, banhar, 

Aufípringen, v. a. fpringen, saltar, 
dar saltos; alzarse, levantarse com im- 
pero. Bom Bette auffpringen, le- 
vantarse precipitadamente dacama, Als 
ein Ball auffpringen, fazer, dar 
hum salto, tombo, pulo, Auffprins 
gen, als eine Thuͤre, abrirse de sí 
mesma a porta, Aufſpringen, ale 
die Haͤnde, die Lippen, fenderse; ra- 
charse, gretarse. Der Kopf will mir 
auffdringen vor Schmerzen, pärtese- 
me a cabeza por huma grande dor. Die 
Erde ift vor Kiße aufgefprungen, se 
tem fendido, rachado a terra de calor, 

Aufſproſſen, v. a. f. Aufſchießen. 

Auffprößling, m, renovo; raminho 

- ROvO, Vo 
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Auffprudeln, v. n. sahir aos borborões, 
Auffpühlen, v. a. alimpar os trastes. pre- 
‘ ‚cisos para a cozinha, 

Aufſpuhlen, v. a. ensarilhar, meter no 
fuso. Vollends abfpublen, acabar, fin- 
dar de ennovelar. | \ 

Auffpunden, v. a. den Spund wegneh— 
men, destapar; desarrolhar, tirar a 
rolha; desbarocar o tonel. 

Aufftämmen, v. a. apoiar. f. Aufftúgen. 

Aufitand, m. Empörung, sedızäo, mo- 
tim, alboroto, rebolizo, tumuito, sub- 
levazão. Einen Aufftand machen, ex- 
citar, causar humalboroto, rebolizo, co 
mover, sublevar, alborotar, In ber 
Geſellſchaft einen Aufftand madben, 
ser causa que os sugeiros, as pessoas de 
huma companhia se levantem, 

Aufftäuben, v. n. levarse, alzarse como 
po. 

Aufftäubern, v. a. f. Aufjagen. 

Aufftauben , v. a bey den Schmier 
den, engrossar huma verga de ferro. 
Rom Baffer, f. Stämmen. 

Aufſtechen, v. a. abrir com cousa aguda. 
Ein Faß anzapfen, encetar hum tonel, 
Einen Rüden, einen Rabenrúden 
aufftehen, alquebrar. Einem den 
Schwaͤren aufſtechen, descubrir à al- 
guem o erro em que está; patentizar lhe 
o seu engano; levantar á alguem O véo 
de diante dos olhos, 


Auffteden, v. a. ein Licht, fixar, meter, 
pôr huma vela. Ein Kleid auflteden, 
arregazar. Mit Stecfnadeln, prender 
com alfinetes. (Fine Fahne auffteken, 
arborar, izar, levantar estandarte, ban- 
deira. Das Licht des Glaubens in 
einem Sande, plantar o estandarte da 
cruz em hum pais. a 


Aufftehen , v. n. levantarse, erguerse, 
endireitarse, sahir fora da cama. Die 
Thuͤre ftehet auf, a porta está aberta, 
Sch ftehe nidyt darum auf, por isso 
me não ergueria do chão. Won einer 
Krankheit auffteben, restabelecerse de, 
huma molestia. * Wider feinen Herrn 
aufftehen, revoltarse, rebelarse contra 
o seu senhor legítimo, Das Rolf ift 
in Mafia aufgeftanden, o povo se 
tem levantado em massa. (Es ift ein 
Prophet aufgeftanden, tem aparecido 
hum novo profeta. Das Schiff fte 
bet auf, o navio se direita. 


Auffteifen, v. a. als einen Huth, en- 
gomar hum chapeo, Die Wäldhe, en- 
gomar aroupa branca, 

Auffteigen, v. n. montar, subir, trepar, 
ir acima; alzarse, levantarse, Düfte, 


Aufſt 


die aus der Erde aufſteigen, vapores 
que exhaläo da terra. Ron Geftirnen, 
ascender, sahir sobre o horizonte, Es 


find mir böfe Gedanfen aufgeftiegen, 


me nascérão, me viérão mãos pensamen- 
tos. Die Preife find febr aufgefiie: 
gen, os prezos tem subido, aumentado 
consideravelmente. Aufſteigen, von 
Speifen, f. Aufftoßen. 

Auffteigen, n. ascensão, ascendimento 5 
sahida. Der Waaren, encarecimento 
das fazendas. Das Auffteigen der 

utter, cólica das senhoras, 

Auffteigend, adj. ascendente. Die auf: 
fteigende Linie, linha ascendente., 

Aufftellen, v. a. erigir, endireitar, pôr 
direito; colocar; meter. Vuͤcher auf 
ftellen, pôr, dispör, ordenar os livros. 
Einen Gewinn aufftellen, expôr hum 
premio. Waaren zum Berfaufe, ex- 
pör fazendas para a venda. Zeugen, 
produzir testemunhas, Bevyſpiele der 
Qugend aufftellen, produzir, meter, 
pör à vista exemplos de virtude. Schlin⸗ 
gen, Mebe aufjtellen, tender, estender, 
armar lazes, redes. 

Auffteuren, v. a. f. Aufftügen. 

Aufftiden, v. a. bordar em algum estofo 
figura alguma. 

Aufftöbern, v. a. f. Aufjagen. 

Aufftören, v. a. fazer alzarse, fazer sahir 
dando gritaria, 


Aufftoßen, v.a. abrir, meter dentro; abrir 
com hum golpe. Durch Stoßen ver: 
munden, chagarse com hum golpe, ou 
pancada ; ferirse dando pancada contra 
outro corpo. Aufſtoßen, einem auf: 
ftofen, begegnen, encontrar ä alguem, 
Zwey Corps ſtießen einander auf, 
dous corpos se encontrárão. Was ift 
Ihnen aufgeftoßen? que cousa sobre- 
veio à Vm? Aufftofen aus dem Mas 
gen, vir á boca;-fazer arrotar; dar ar- 
rotos; nausear o estomago. Diefe 
Gpeifen ftoßen mir auf, estas viandas 
me vem á boca, me fazem arrotar. 

Aufftoßen, n. Stoß, golpe. Anfprung, 
salto, pulo. Degegnen, encontro, re- 
contro, choque. Zufall, succeso, aca- 
so, aconhecimento. Aufſtoßen aus 
dem Magen, enjoamento, enjóo; nau- 
sea, 


+ 


Xufftößig, adj. acometido de huma ligeira 
doenza; indisposto, 


Aufftößigfeit, f.enjoamento ; enjoo ; nau- 
sea; — indisposizäo. 

Aufftreichen, v. a. fhmieren, ungir, un- 
tar; esfregar; barrar; emplastrar, But⸗ 
ter, extender manteiga, Farben, apli- 
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car cores; colorir, dar o colorido. 
Aufftreihen, fpielen, tocar a viola, 
Mufftreifen, v. a. die Aermel, arregazar 
as mangas, levantar as mangas. Die 
** aufſtreifen, descortezar a pelle. 
Mufftreuen, v. a. deitar ligeiramente; cu- 
brir cem sal, etc, enfarinhar, aspergir | 
com farinha etc. salpicar. | 
Aufftülpen, v. a. den Huth aufftúlpen, 
f. Auffrämpen, levantar as abas ao seu 
chapéo. Sine aufgeftülpte Nafe, hum 
nariz arrebitado, levantado na ponta. 
Ein aufgeftülpter Huth, hum chapéo 
de abas levantadas. Den Dedel aufe 
ftälpen, pôr a rampa, a cubertura, a 
cuberta, 
Aufftürzen, v. a. den Deckel auf den 
Topf, f. Mufftilpen. Die Haube aufs 
uͤrzen, pörse a coifa. ' 
Aufftußen, v. a. den Huth, f. Aufs 
främpen, 
Aufftüßen, v. a. apoiar; fich aufftäßen, 
apoiarse sobre alguma cousa, 
Aufftüßung, £. apoio. 
Auffuden, v. a. buscar, procurar, inda- 
gar, investigar. Cine Stelle in einem 
Dude, procurar o paso de hum autor, 
Aufſucher, m. indagador, investigador, 
pesquizador; inquiridor. 


Aufſuchung, f. busca, pesquiza, indaga- 


zão, diligencia, investigazão ; exame. 
Auffummen, v..r. fidy, somar, subir, 
acumularse, aumentarse, Die Unko— 
ften fummen fid auf, as despezas se 
aumentão, Die Zinfen fummen fidy 
auf, os juros acrescem,' se acumuläo, 
Auftafeln, v. a. bey den Tuchbereitern, 
dar o pregado conveniente aos pannos. 
Auftafeln, v. a. ein Schiff, aparelbar 


hum navio, 


Auftaljen, v. a. izar pezos por meio de 
huma estralheira, 


Auftaumeln, v. m, levantarse cheio de 
somno. | 


Aufthauen, v. a, degelar, descongelar; 
desenregelar; desfazer, dissolver o gelo; 
ven. degelarse, descongelarse, desenre- 
gelarse, desfazerse o gelo. 


Aufthun,v. a, abrir; die Hand,die Augen, 
den Mund aufthun, abrira mão, os 
olhos, a boca, eine milde Hand 
aufthun, alargar a sua mão, Thut 
die Augen, den Mund auf, abri os 
olhos, a boca. Thut die Ohren auf, 
aguzai as orelhas, os ouvidos, Die 
Erde that ſich auf, -abríose a terra. 
Den Beutel auftbun, desembolsar, 
pagar; tirar, pör dinheiro da sua bolsa; 
dar dinheiro, pagar a sua parte. Dier 
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aufthun, comezar a vender cerveja, 
Einem feine Schande aufthun, descu- 
brira vergonha, os defeitos, os erros de 
alguem, Seine eigene Schande auf; 
thun, patentizar, descubrir os seus pro- 
prios deſeitos. Did aufthun, als die 
Blumen, abrirse , alargarse, estender- 


se, desdobrarse as fores. Der Him⸗ 


mel thut fich auf, o céo se abre, 

Aufehärmen, v. r. fic), amontoarse, al- 
zarse, elevarse como montanhas, 

Auftiſchen, v. a. meter, pôr na mesa; 
servir 4 alguem as iguarias, 

Muftrag, m. encargo, ordem, encomenda, 
Den Auftrag ausrichten, executar, des- 
empenhar huma órdem, hum encargo, 
huma encomenda, 

Auftragen, v. a. die Gpeifen, servir a 
mesa; pôr as viandas, as iguarias á me- 
sa. Die Farben auftragen, colorar; 
colorir; corar; dar cor; tingir com cor, 
Ginen Riß auftragen, pôr hum disen- 
ho, hum plano. Einem ein Amt auf: 
tragen, cometer, fiar, confiar, encar- 
regar, entregar hum oficio, (Finem die 
Megierung auftragen, confiar á alguem 
o governo. Ein Rleibauftragen, usar 
hum vestido, acabar de usar o vestido, 
Dey den Buchdruckern, tocar as for- 
mas. Diefe Schrift träge fehr auf, 
estes caracteres ocupao muito papel, ou 
muito espazo; levão muito papel. ' 

Auftreiben, v. a. für aufblähen, encher. 
"Die Winde treiben den Leib auf, os 
flatos entumecem, inchäo o corpo, Das 
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meira representazão que déo no theatro. 


Wir wollen feinen Auftritt machen, 
não fazamos scena. 


Auitrodnen, v. a, secar, enxugar; pör 


seco, pasar. v. n. secarse, consumir- 
se. Der Júngling trodner au’, con- 
sümese aquelle mozo, Die Sub if 
aufgetrodnet, a vaca está secca;' não 


” da mais leite. 
Aufwachen, v. n. despertar; acordar do 


somno; acabar de dormir. Er ift aus 
feiner Schlafſucht aufgewacht, elle des- 
pertóu, sahio da sua somnolencia, do 
seu letbargo. Die Gläubiger wachen 
au’, os acredores, credores comezäo 4 
inquietar, à fazer valer as pertenzões. 


Aufwachſen, v.n. crescer ir crescendo, en- 


grandecerse ; augmentarse; dilatarse. Mir 
find mit einander aufgewachfen, temos 
sido creados, educados juntos. Die 
Schulden macbfen auf, as dividas se 
augmentao , se acumulao, Groß mers 
den, fazerse grande, ou maior, 


Aufrvágen, v. a. aliviar com o pezo, le- 


vantar, alzar com hum pezo. (Geld eis 
nem aufivágen, pezar dinheiro á al- 
guem, 


Aufwaͤhlen, v. a. ein Spiel, voltar, vi 


rar huma carta. as ift aufgewählt? 
qual carta se tem voltado, virado? 


Aufwallen, v. n. im Koden, ferver; le- 


vantar fervura, Das Blut malít ibm 
in den Adern auf, férvelhe o sangue nas 
veias. Aufbrudeln, sahir aos borbo- 
toes; fazer bolhas, borbotões, 


Wildpret auftreiben, levantar, espan- Aufmällen, v. a (v. aufwellen) fazer 


tar a caza, o veado. Mus dem Bette 


ferver; cozer, 


auftreiben, fazer sabir à alguem da ca- Aufivallend, adj. fervendo; o que ferve; 


ma, Eine Perfon auftreiben, explo- 


o que levanta fervura. 


rar, pesquizar o domicilio de huma pes- Aufwallung, f. fervura, fermentazão ; 


soa, Geld auftreiben, procurar din- 
heiro. Die Reife aneinem Faſſe, ca- 
zar os arcos. 

Auftrennen, v. a. descoser, desmanchar 
huma costura. 


‚Auftreten, v.n. pôr o pé em terra. Mit 
Füßen treten, pisar, calzar, carregar 
com a planta do pé, Auf der Kanzel 
auftreten, subir ao púlpito. Auf der 
Bühne auftreten, sahir ä representar 
no tablado. Die Thuͤre auftreten, 
abrir a porta com pancada. Mit den 


Füßen auftreten, entzwey treten, rom- 


per, quebrar com os pés. 


Auftritt, m. im Schaufpiele, escena; 
scena, parte de hum acto. Auftritt eis 
ner Treppe, taboleiro da escada; poi- 
al fora das portas, Auftritt auf die 
Kanzel, a subida ao púlpito. Sein 


estado de hum liquido que está fervendo. 
Aufwallung des Geblütes, ebullizão, 
efervescencia, fervor do sangue. Auf: 
mallung des Zorns, efervescencia da 
cólera. 


Aufivand, m. despeza, dispendio , gasto, 


Den Aufwand lieben, ser amigo de 
gastar. Großen Aufwand machen, 
fazer grandes despezas ou gastos; des- 
pender muito. Mitgroßem Aufivande, 
despendiosamente. 


Aufwärmen, v, a. rescaldar, requentar; 


aquecer, aquentar o que estava frio. 
Das ift eine aufgewärmte Meuigkeit, 
isto he comer requentado; isto o tenho 
eu ouvido dizer muitas vezes; he huma 
noticia requentada, Die alten Strei⸗ 
tigfeiten aufivdrmen , reavivar as vel- 
has desavenzas, as antigas querelas, 


erfter Auftritt auf die Bühne, apri- Aufwarten, v, a. servir; fazer sesvicos é 
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alguem, Bey Tifche aufwarten, ser- 
vir à mesa, na mesa. Einem Serrn 
aufmarten, estar ao servizo de alguem, 
Bey einer Mochzeit aufwarten, fazer 
a música em hum casmento. Einem 
aufwarten, obsequiar, ir ä obsegniar á 
alguem, oferecer ä alguem o seu obse- 
quio, o seu prestimo; reverenciar á al- 
guem na sua casa; presentar o seu re- 
speito ou acatamento. Ihnen aufjus 
warten, para servir; para obsequiar á 
Vm, Dem Fürften fleißig aufwarten, 
ser assiduo, exacto em cortejar ao prin- 
cipe, Einer Dame aufwarten, cor- 
tejar, fazer a corte 4 alguma senhora. 
Knechtifch aufivarten, fazer servilmen- 
te a corte 4 alguem, Einem memit 
aufwarten, fazer presente á alguem; 
apresentarlhe alguma cousa; regalar; 
fazer hum regalo, 

Aufwaͤrter ‚ m. servidor, servo, criado; 
fámulo ; doméstico, 

Aufmwärterin, f. servidora; serva; criá- 
da; famula; doméstica, 
Aufwärts, ado, acima, encima. Berg⸗ 
aufwärts, costaarriba, á monte; para 
cima. Den Fluß aufiváres fchiffen, 
navegar contraxa corrente do rio; subir 
hum rio; hir pelo rio acima. Aufwärts 
gebogen, recurbado. Aufwärts ges 
bem, subir para cima, ou costa arriba. 
Aufwartung, f. servizo. Die Aufivars 
tung haben, estar de servizo. Aufs 
wartung einer Dame machen, fazer 
corte, cortejar á huma senhora. (Finem 
feine Aufwartung machen, obsequiar, 
reverenciar, ir à obsequiar ä alguem. 
Aufwafhen, v. a. das Zinn, esfregar, 
alimpar, lavar o estanho, a louza. Das 

Blut von der Erde, lavar, levar o san- 
gue da terra; alimpar. Es ift ein Auf: 
wafchen, não custa que hum trabalho ; 
não he senão huma pena. 
Aufwaͤſcherin, f,moza da cozinha 'que la- 
va a louza. É 
Aufwafcbiwaffer, n. lavadura; a agua em 
que se lavóu a louza, j 
Aufmeben, v. a. desfiar, desfazer, des- 
manchar o tecido; destecer, Das Mes 
ben endigen, acabar de tecer. 
Aufmwechfel, m. cambio; agio; recambio; 
— diferenza entre a moeda de banco e a 
moeda corrente. 


Aufmwechfeln, v, a. verwechſeln, trocar, 
cambiar; — cambiar especies de moeda 
para as transportar fora do pais. 


Aufweden, v. a. despertar, acordar do 
somno. Einen Todten aufwecken, f. 
Auferweden. Munter machen, avi- 
var, excitar, estimular; reanimar. in 


1 
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aufgemedter Kopf, engenho desemba- 
rezado, vivo, penetrante. 

Aufwehen, v. a, blafen, megblafen, le- 
var asoprando. (in Fenfter aufwes 
ben, abrir asoprando. Den Schnee, 
levarse a neve pelo vento. 

Aufweichen, v. a. destemperar, desfazer, 
diluir em alguem licor. Weicher mas 
chen, amollecer, abrandar; fazer me- 
nos duro; pôr tenro. 

Aufweifen, v. a. enaspar; aspar. 

dufiveifen, v. a. mostrar, monstrar; 'pro- 
duzir; fazer ver; presentar; expôr; pör 
dianı® dos olhos. Mit Fingern, mo- 
strar com dedos, 

Aufweifung, f. presentazão; exposizão s 

- produczão ; exhibizão, 

Aufwellen, v. mf. Yufwällen; ferver á 
fogo lento, | 

Aufwendeh, v. a. gastar; despender; 
consumir; empregar, Fleiß und Mühe 
aufıwenden, pörse com empenho á al- 
guma cousa; pör toda a sua atenzäo em 
alguma cousa, _ 

Mufiwerfen, v. a. auf etwas, deitar so- 
bra alguma cousa, (Sine Thüre, ar- 
rumbar, romper huma porta á tiros. 
Cine Batterie, eine Schanze, levan- 
tar huma bateria, huma trincheira, Die 
Lippen aufiverfen, amuarse; mostrar 
enfado à alguem; fazer caras á alguem ; 
fazer momos; fazer mä cara; mostrar 
carrancas. Einen Graben aufmerfen, 
cavar hum foso, Einen Brunnen aufs 
werfen, profundar, abrir hum pozo. 

Eine Frage aufwerfen, propör, pör 
diante, pôr em campo huma questão, 
Cid aufwerfen, werfen, als Vres 
ter, torcerse. Sich zum Richter aufe 
werfen, constituirse juiz, arrogarse @ 
autoridade de juiz. 

Aufwideln, v. a. aufein Knauel, enno- 
velar; pör em novelo, em pelotões. 
Aufrollen, enrolar; pör em rolo; do- 
brar circularmente. Die Strümpfe 
aufwickeln, arregazar, arremangar as 
meias, (Sin Kind aufwideln, desen- 
volver, desenfaixar huma crianza, Die | 
Haare aufivictein, empapelotar, meter 
o cabello em papelotes. Aufwideln, 
abwickeln, desenrolar; estender, 

Aufwickelung, f. ennovelamento; enros 
lamento; desenvolvimento, 

Aufmwiegeln, v. a sublevar; induzir á ses 
dizão, 4 huma rebelião, 


Mufiviegen, v. a. ſchwerer feyn, exceder 
em pezo. Mach und nad aufiviegen, 
ir levantando , ir alzando. 


Aufwiegler, m. amotinador; cabeza de 


hum motim;s ublevador; sedicioso ; ei» 


82 Aufz , 


zaneiros semeador das discordias, e en- 
redos, 

Aufwieglerifch, adj. sedicioso, amotina- 
dor; rebelde; faczioso, 

. Aufwieglung, f. sublevazão, rebellião, 
revolta, sedizão, tumulto, bolizo. 

Aufmwindeln, v. a. als ein Kind, desen- 
volver, desenfaixar huma crianza, 

Aufwinden, v. a. guindar, izar, levantar 
ao aito por meio de alguma maquina, 
Zwirn, Seide aufminden, ennovelar. 
Ein Schiff aufwinden, varar hum na: 
vio para o concertar, Aufivinden, mas 
gedrebet ift, destorcer, desembrulhar, 

Aufmirfen, v. a. bas Gemebe, destecer; 
desfazer hum tecido, Bey den Baͤk— 
fern, formar os pães. 

Aufwifchen, v. a. abwifchen, alimpar, 

' esfregar; asseiar, 

Aufmödlben, v. a. levantar, construir, for- 
mar como huma aboveda; abovedar. 

- Aufwäbhlen, v. a. die Erde, cavar, exca- 
var a terra; fossar na terra. 

Aufmäüblen, n. cava, cavadura das terras ; 

— a aczão de cavar, | 

Mufrourf, m. hum lugar elevado por al- 
guma terra que se cavou, 

Aufzäblen, v.a. contar. Geld auf a 
fen, contar o dinheiro na mesa. Dr ; 
gel aufzählen, dar hum certo número 
de pancadas. Mehrere Summen aufs 
zählen, calcular, mumerar mais canti- 
dades, 

Aufzäumen, v. a. enfrear; meter, pôr o 
fréo à hum cavallo, 

Aufzäumung, f. a aczao de pôr o fréo 
ao cavailo, 

Aufzehren, v. a. verthun, gastar, des- 
pender, Gaͤnzlich, consumir, disipar, 
destruir; devorar, Reichthum und 
Güter ganz aufjehren, absorver, es- 
tragar. 

Aufzehrer, m. gastador, despendedor. 

Aufzeichnen, v.a. bemerfen, marcar, as- 
sinalar, notar. nmerfen, notar, a- 
notar. Aufſchreiben, escrever. Die 
Abrvefenden, notar aos ausentes. 

Aufzeigen, v. a. f. Aufmeifen ; mostrar, 

‘ fazer ver; pôr diante dos olhos. 

‚Aufjerren, v. a. abrir huma porta pu- 

xando. 


"Aufziehbräde, f. ponte levadiza. 


Aufziehen, v, a. tirar acima, alzar, guin- 
dar, izar, levantar ao alto. (Gin Uhr: 
werk, montar, armar hum relogio, 
Den Hahn an der Flinte, montar, 
armar o cuo, o gatilho da espingarda, 
©aiten auf ein Ynftrument, encor- 
doar; pôr cordas em hum instrumento 
musico, , Bey den Webern, ordir, 
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dispör no tear os fios da obra que se Ih 
de tecer. jemanden aufziehen, zom 
bar, escarnecer, mofar, mdtejar & a 
guem; dar huma vaia á alguem, Gin 
Brücke aufjiehen, levar, levantar hu 
ma ponte. Den Anker, levar, levan 
tar o ferro. Die Seegel aufziehen 
tender, recolher as velas. Das Su 
bret, alzar o comporta. Die Bor 
hänge au/ziehen, descorrer as cortinas 
abrir as cortinas. Groß ziehen, nu 
trir, educar, crear. Baͤume aufiit 
ben, cultivar, crear árvores. Aufzie 
ben, einen Aufzug halten, andar en 
procissão, Auf die Wacht ziehen, 
montar à guarda, Gin Gemitter zieh 
fid auf, huma tempestade se vai levan 
tando. Gelindere Saiten aufziehen 
adozarse, abrandarse, mitigarse, mode 
rarse; suavizarse, 

Aufziehen, n. Aufziehung, f. a aczi 
de tirar acima, 

Aufzieheſeil, m. corda para alzar ou guin: 
dar pezos, 

Aufzug, m. der Saiten auf ein Inſtru 
ment, encordoamento. Den den Me 
bern, ordume, ordidura. Eines Ge 
ſchaͤftes, dilazão, procrastinazão, pre 
longamento, prolongazão de bum nego 
cio, Feyerliher Aufzug, procissão. 
Dey einem Leichenbegängniffe, pom: 

‚ pa funeral ou funebre. Tin feyerlichen 

Aufzuge, em pompa, em procissão, 
com aparato magnífico. Aufzug zu 
Pferde, cavalgada. Aufzug der Sol 
daten auf die Wache, o montar ä guar: 
da; o estar de guarda. Aufzug in Klei 
dern, modo devestirse; magnificenci: 
de westidos. Aufzug im Schaufpiele, 
acto. Aufzug in der Baufunft, vista 
disenho do prospecto dehuma casa. Auf 
zug, Berfvottung, mofa, escarneo, zom 
baria, irrisão. 3 

Aufjmängen, v. a. abrir pela forza; for 
zar huma porta. 

Aufjwingen, v. a. constranger, obriga! 
por forza à tomar, forzar à alguem : 
que admita alguma cousa, Die Berg 
bölzer aufjwingen, dar tozamento à 
cintas, 


Augapfel, m. pupila, menina dos olhos, 
Kleiner Augapfel, pupilinha, Bi 
feinen Augapfel lieben, beivabren, a 
mar, conservar, estimar alguma cous: 
como as meninas dos olhos. 

Auge, n. olho; o orgão da vista. Ye 
manden wie die Augen in feinem Ro 
pfe lieben, amar á alguem ou algum: 
cousa como as meninas de seus olhos 


Gute Augen, ein gutes Geſicht Da 


oe 


Ben, ter bons olhos, boa vista. Ad⸗ 
lers-Augen, Luchs:Augen haben, ter 
olhos de aguia, de lynce. Die Augen 
bey etwas zuthun, fechar os olhos á 
alguma cousa, faser que a não ve. Aus 


ge um Auge, und Zahn um Zahn, 


olho por olho, e dente por dente; 
Sprichwort, a pena de talão. Die 
Augen auf ervas werfen, lanzar, dar 
huma vista de olhos à alguma cousa. 
Anfangen die Augen aufjuthun, co- 
mezar à abrir os olbös; comezar à des- 
cubrir as cousas que de antes se ignorá- 
vão. Die Augen einem über etwas 
dffnen, abrir à alguem os olhos em al- 
guma cousa; dar áalguem luzes, con- 
hecimentos que dantes não tinha. Mit 
verfihloffenen Augen, aos olhos fecha- 
dos; as cegas. Das Auge Gottes fies 
bet alles, o olho de Deos ve, pene- 
tra tudo até aos abysmos, (Fin Glas: 
auge, olho de vidro, olho artificial, 
que se pöe em lugar do natural. Kay 
jenauge, olho de gato, especie de pe- 
dra preciosa. Safenaugen, olhos de 
gato; antirrino, especie de planta silve- 
sire, Augen im Brode, Käfe, olhos, 
buracos do pão, do queijo. Das Aus 
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vel. Der es mit Augen angefeben, 
ocular. Einem die Augen aufthun, 
abrir os olhos do entendimento ä al- 
guem; desenganar; desabusar à alguem 
de alguma cousa, Gr bat mancher 
Pfüße die Augen ausgetreten, elle 
tem provado muitos pesares, passado 
por muitos mãos caminhos. Das Maͤd—⸗ 
chen ſticht ihm in die Augen, &sa me- 
nina lhe agrada, lhe gosta. einen 
South tief in die Augen drüden, cal- 
cdr, carregar o chapdo na cabeza, 

babe die ganze Macht fein Auge zus 
getban, não fechéi, não preguéi olho 
toda a noite; não dormí toda a noite. 
Die Augen eher füllen tônnen, als 
den Dauch, ter os olhos mais grandes 
‚do que a barriga, o ventre. Wohl aus 
den Augen, wohl aus dem Sinn, au- 
sencias causão esquecimento ; — agora 
que te vejo me lembro; — longedavi- . 
sia, longe do corazão. Einen blauen 


- Dunft vor die Augen machen, capa- 


cirar à alguem de alguma cousa. Nicht 
vor Augen fehen fânmen, não poder 
sofrer, nem tolerar. Um ein Auge 
mar die Sub blind, por hum punto se 
perde o jogo. 


ge, die Augen an Pflanzen, olho,bo- Augenachar, m, f. Augenftein. 


tão, gomo das plantas, vides etc, 


Ei: Augenader, f. véa ocular. 


nem die Augen ausftechen, arrancar, Augenarzt, m. oculista; o que cura as 


cavar, tirar os olhos à alguem, Bier 


molestias dos olhos. 


Augen fehen mehr als zwey, melhor Augenarjney, f. collyrio; remedio dos 


vem dous olhos que hum só. In die 
Augen fallen, ferir, dar, saltar aos ol- 
hos; ser evidente. Dieß ift vor aller 
Welt Augen gefcheben, isto foi feito á 
vista do mundo todo. So weit die 
Augen reichen, até onde se extendem 
os olhos; até onde a vista pode alcan- 
zar. Mir verlohren das Schiff aus 
den Augen, perdemos o navio de vista, 
Eine Mutter laͤßt ihre Tochter nie 
aus den Augen, huma mai nunca perde 
de vista à sua filha; observa, vigia aten- 
tamentre os seus pasos; guardaa zelosa- 
mente, Mach dem Auge zu urtbeilen, 

á vista de olhos, quanto se pode julgar 
pela vista, visivelmente. Die Augen 
aufthun, abrir os olhos; estar com os 
olhos abertos, Unter vier Augen, à 
quatro olhos. Des Herrn Auge más 
ftec das Pferd, o olho do dono en- 
gorda o cavallo; o cuidado do amo faz 
com que os criados cuidem na sua obri- 
gazão , ou faz com que rodas us cousas 
vão melhor, Aus den Augen fommen, 
sabir dos olhos, Ich babe ibn mit 


olhos; .remedio ophtälmico , medica- 
mento para os olhos. é 


Augenbefchreibung, f.ophrhalmographia; 


parre da anatomia que trata da composi- 
zao do olho, e do uso das suas partes, . 


Augenblicdt, m. momento, instante, ato- 


mo; curtisimo espazo; pequena parte 
de tempo. Alle Augenblide, à todos 
os momentos. Meine Augenblicde 
find febr foftbar, meus momentos são 
muito preciosos. Der leßte Augens 
blick, o último momento, o tempo fa- 
tal; a hora da morte. Nicht einen Aus 
genblick zweifeln, não duvidar momen- 
to algum; não hesitar instante, 


Augenblicklich, adj. em hum momento, \ 
Augenblinzen, n. piscadura dos olhos. 
Augenbogen,. m. iris, círculo do olho, 


circulo córado na uvea ao redar da me- 
nina do olho, 


Augenbraunen, f. plur. supercilio, so- 


ibrancelha; sobrolho. Die Augenbrau⸗ 
nen zufammenzieben, franzir o sobrol- 

“ho, mostrar descontentamento, enfa- 
darse, 


feinem Auge gefehen, o não tenho vi- Augenbutter, f. remela. 


sto nada, 
Was vor Augen liegt, visivel, palpa- 


(öde Augen, vista corta, Yugendiener, m, adulador, lisonjeador, 


lisongeiro. 


“8, Auge Aus a 


Augenfell, n. fi Augenhaͤutchen; mem- Augenſcheinlichkeit, f. evidencia repre- 
brana, película. sentazão clara, 
Augenfiftel, f. fistula Jagrimal. Augenfhießer, m. ein Infekt; f. Jung: 
Augenfleden, m. tacha, macula, mancha, fer. | . 
nodoa branca no olho; belida, nuvem Augenfproffe, ‚m. a ponta inferior do 
que se'forma na menina do olho. corno de hum veado, 
Augenglas, n. vidro ocular, Augenftein, m. olho de gata; especie de 
Augenhaͤutchen, m, túnica, membrana, agata. 
elicula do olho. Augenftern, m, pupila, 
Augenhöhle, f. o cóncavo, a concavidade Augentriefen, n. f. Mugenrinnen. 
do olho. Augentroft,.m. ein Kraut, eufrasia ofi- 
"Augenholz, n. f. Paradiesholz. cinal; fig. consolazao, delicia. 
Augenfranfheit, f. doenza dos olhos; Augenmaffer, n. agua para os olhos, 
ophtalmia, molestia dos olhos. — n, ophtalmia; molestia dos 
Augenleder, nm. plur. antolhos, que se olhos. | 2 
põe nas cabezadas dos cavallos. Augenweibde, f. prazer, delicias dos el- 
Augenlicht, n. a vista, luz dos olhos, hos. 
Augenlied, n. palpebra, capella do olho. - ) 
ie Augenlieder ſchließen, fechar os A en 
olhos, dormir; morrer. ugenwemper, de 
Augenluſt, f. recreio, deleite, prazer; Yugenwinf, m. pastenejo, pastenejado, 
recreazão dos olhos. movimento, aceno dos olhos, In eis 
Augenmaß, n. medida á vistade olhos. nem Augenmwinfe,'em hum abrir e fe- 
ad dem Augenmaße ju urtheilen, char de olhos; en hum instante, 
uanto se pode julgar pela vista, Das Augenwurzel, f. valeriana oficinal de 
Yugenmof nehmen, medir 4 vista dos Linneo. 
olhos; reconhecer, examinar olhando. Augenzahn, m, Augenzähne, dentes ca- 
Uugenmerf, nm. ponto de vista; lugar ninos. 
donde se pode ver bem hum objecto; — Augenzeuge, m. testemunha de vista, 
«ponto que o artista elegéo para pör os Auguſt, m. der Monat, Agosto. — N. 
objectos em perspectiva, &ein Aus P, Augusto, 
genmerE worauf haben, tera sua mira Augufteiche, f. f. Steineiche. 
sobre alguma cousa. Augenmerf, Abs Auguftlinde, f. f. Spedlinde, 
fit, alvo, objecto, designio, - Auguftfchein, m. lua nova de agosto. 
Augenmittel, n. f. Augenarzney. Auguſtſchwamm, m. f. Rörhling, Roth: 
Augenmusfel, f. músculo do olho. ſchwamm. 
Augennicht, n. tuzia, cadmia, spodio, Aurikel, f. orelha de urso, cortusa. 
Augenpappel, f. malva alcea de Linneo, Aurin, m. Taufendgúldenfraut, gen- 
Mugenpulver, n. pós para os olhos; —  ciana centaurea de Linnéo. 
fig. caracteres muito pequenos, Auripigment, m. gelber Arfenif, ouro- 
Augenpunft, m. ponto de vista, pimente; arsenico amarello, 
Augenrinnen, n. ophralmia, ramela. Aus, praep. de; fora de. Aus der Ge: 
Augenfalbe, f. collyrio; unguento dos fahrfeyn, estar fora do perigo. Mus 
olhos: a Sanfe sen, sahir fora da casa. 
. , . us dem Bette fommen, vir, sahir da ca- 
a Mugenfeieine ju urtbeilen, quam ma. Aue Der Diefe fommen, vir da mi 
to se pode julgar pela vista, In Mus e Aus einer e einen Clepban: 


pestana dos olhos. 


genfchein nehmen, examinar, conside- 
rar, mirar. Der Mugenfhein trägt, 
a aparencia engana, Ginen Augenfchein 
vornebmen, fazer inspeczão ocular, 
Der Augenfhein lehrt ex, o facto o 


demostra, o faz ver claramente, 


Augenſcheinlich, adj. visivel, claro, ma- 
nifesto, evidente, palpavel. Augens 
-fheinlihe Gefahr, perigo, risco evi- 
dente, manifesto, Augenfcheinliche 


ten machen, fazer elefante de huma mos- 
ca. Aus cinem Freunde, Feind mers 
den, de amigo fazerse inimigo. Ans 
dem Brunnen ziehen, tirar do pozo. 
Gr bat es aus Furcht gethan, elle o 
tem feito por temor. Aus Mangel am 
Gelde, por falta de dinheiro, abr 
aus Jahr ein, de anno emanno, Es 
wird nichts aus diefer Sache, não se 
fará nada disso. Es ift aus mit ihm, 
elle está para morrer. 


Wahrheit, verdade evidente. adv. vi- Ausadern, v. a. tirar da terra arando. 


‚sivelmente, claramente, manifestamente, Ausaͤdern, v. a. tirar as véas. 
Ausarbeiten, v. a. trabalhar. 


evidentemente ; palpavelmente, 


Berfe: 


Ausb 


tigen, von Werfen bes Geiftes, com- 
pör, escrever. Zur Vollkommenheit 
bringen, elaborar, limar, pulir, aper- 
feizoar; — endigen, acabar, Ausges 
arbeitet, elaborado, 

Ausarbeitung, f. composizão, elabora- 
zã0, trabalho com diligencia, perfeizão, 
aperfeizoamento, acabamento, compie- 
mento perfeito, - j 


afastarse do primeiro estado. 
Ausartend, adj. degenerante, 
Ansartung, f. degencrazão, deteriora- 
mento, alterazäo, corrupzäo. 
Ausdften, v. a, destroncar, cortar, sepa- 
rar os ramos, 


Ausäftung, f. o destroncar, cortar os. 


ramos dé huma arvore. É 

Ausathmen, v. a. exhalar, evaporar, ex- 
pirar, lanzar fora o alento, 

Ausathmen, n. Ausatgmung, f. exha- 
lazäo, expirazão. 

Qusbaden, v. a, tozer bem, cozer bas- 
tantemente, 

Nusbaden, v. a. banhar, lavar. Es ques 
baden múffen; das Dad austragen 
müffen, ter que pagar a pena da sua te- 
meridade, da sua imprudencia; sufrir 
por culpa alhéa. 

Nusballen, ausballicen, v. a. desman- 
char, desfazer hum fardo. | 

Ausbannen, v. a. f. Berbannen. 

Ausbauen, v. a construir, edificar, 
Bollenden, endigen, acabar, findar de 
construir huma casa; completar hum edi- 
ficio. eo ' 

Ausbedingen, v.a. reservar; pactear, pactar; 
fazer concerto, concertar, ajustar, Cine 
ausbedungene ace, cousa pacteada, 
concertada. Sid etwas ausbedin, 
gen, reservarse alguma cousa. | 

Yusbedingung, f. pacto, concerto, con- 
venzão, ajuste, reserva. 

Ausbeichten, v. a. confesar; dizer tudo 
quanto se sabe. 

Ausbeißen, v. r. fic) einen Zahn, rom- 
perse , quebrarse hum dente mastigando 
alguma cousa. v. a. cavar, roer com os 
dentes; fig. lanzar á alguem fora do si- 
tio onde estava, desalojar, desapossar à 
alguem de hum emprego «vantajoso. 


Ausbeigen, v. a. roer com agua forte; 
corroer por remedios causticos. 

Ausbeffern, v. a. concertar, remendar, 
refazer,» reformar. (Fin Kleid ausbef; 
fern, concertar, melhorar hum vestido, 


Ein Schiff ausbeſſern, concerrar hum 
návio, recompör, rehabilitar. 
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Ausbefferer, m. rémendão; o, a que con- | 
certa, remenda, 

Ausbefferung, f. concerto, remendo; tra. 
balho eu aczäo de concertar; rehabilita. 
zao, recomposizão, Lines Schiffs, 
concerto. 

Ausbeten, v. a. finalizar, acabar as euas 
preces, a sua orazão. 


'Ausbeugen, v. a. f. Ausbiegen. 
Ausarten, v. n. degenerar, fazerse peior, Ausbeute, f. Beute, preza, espolio, — 
diminuir da perfeizão, decahir da pri- 
meira bondade; — mudarse, converterse, 


pojo. Mußen, proveito, benifície, 
rendimento, producto. In Bergwer⸗ 
fen, fructo, rédito das minas. dr * 


Ausbeuteln, v. a. Mehl, paneirar, pa- 


sar, separar a farinha do farelo pela pa- 
neira de rala; joeirar, cirandar. — Lim 
fein Geld bringen, tirar, pôr dinheiro 
da sua bolsa. Gm Spiele, tirar, gan- 
har ao outro todo o seu dinheiro. Aus— 
gebeutelt ſeyn, estar exhausto, apura- 
do de dinheiro; ter despendido todo o 
seu dinheiro, : 

Ausbiden, v. a. mit bem Schnabel, pi- 

“ car; dar com o bico, dar picadas. 

Ausbiegen, v. a. curvar, acurvar. Bor 
einem ausbiegen, von dem Bege fabs 
ren, torcer o caminho , afastarse do ca- 
ninho direito. 

Ausbieten, v. a. oferecer, expôr para a 
venda. Einen ausbieten, ihm die 
Wohnung auffagen, intimar á alguem 
a cesazao do aluguel da casa; desdizer q 
casa, o aluguel da casa, denunciar o alu- 
guel, 

Ausbietung, f. ofertd de fazendas, — re- 
tractazão do aluguel da casa. 

Aurbilden, v. a. die Geburt im Muts 
terleibe, organizar, Ein Werk der 
Sunft, elaborar, apeıfeizoar, limar, 
poli huma obra; dar à última mão. 
Den Verftand ausbilden, cultivar o 
espirito; formar, instruir, polir. 

Ausbildung, f.der Geburt, organizazão; 
eines Werks der Kunft, perfeizao, a- 
perfeizoamento, acabamento, limadura, 
polidura, polimento de huma obra; a * 

“última mão que se da à huma obra. 
Des Geiftes, cultura, cultivazão do 
engenho, do espírito, 


MAuskitten, v. a. demandar, pedir em 
graza. Sich Urlaub ausbiften, de- 
mandar, pedir licenza de partir, de re- 
tirarse. Ich will mirs ausbitten, su- 
plico mo dé, mo conceda, faza favor de 
mo accordar. Thun Sie's nicht, ich 
will mird ausbitten, de graza não o 
faza. ú q 


Ausblafen, v. a. ein Licht, assoprara 
vela extinguir, apagar o lume, a luz. 


Die Seele ausblafen, expirar, exha- 
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Jar a alma; morrer, Einem das fes 
benslicht ausblaſen, matar, tirar a vi- 
da à alguem; fazer morrer. Deffentlid 
befannt machen, als mit Trompetens 
ſchalle, publicar ao som da trombeta. 

Ausbleiben, v.n. ficar fora; não chegar, 
»aovir. Micht zugegen feyn, não es- 
tar presente, Micht fließen, deixar de 
correr. Ueber Macht ausbleiben,'fi- 
car fora a noite, não vira casa; pernoi- 
tar, pasar a noite, dormir fora da casa, 
Ich werde nicht lange ansbleiben, 
não tardaréi de tornar; dentto de breve 
tornaréi, Lange mit der Huͤlfe, mit 
der Bezahlung ausbleiben, diferir, re- 
tardar, demorar muito o socorro, o pa- 
gamento, Der Puls ift ihm ausges 
blieben, se Ihe tem interrumpido o pul- 
so. Das Fieber ift ausgeblieben, a 
febre o tem deixado. Hier find viele 
Motte ausgeblieben, aqui muitas pa- 
lavras falıao, Die Strate bleibr nicht” 
aus, 0 castigo não, deixará de entrar. 
Riele Bäume, die gepflanzt morden, 
bleiben aus, muitas das arvores não 
Janzarão, não criarão raizes; se nao fir- 
márãao, Dey einem Hufren awebleis 
ben, sufocarse, perder a respirazäo. 

Ausbleiben“, n. ausencia. Nor Gerichte, 
falta de comparecer em juizo, 

Ausbleichen, v. a, branquear, curar, Fis 
nen Fleck ausbleichen , tirar huma no- 
doa pela cura, pelo branqueamento. 

Musblúben, v. n. desflorecer, perder a 
flor. 
rosa desflorecéo. 

Ausbluten, v. n. derramar, perder todo 
o sangue das veias; cesar de deitar san- 
gue, 

Musbobren, v. a. furar, abrir, pasar, fa- 
zer huma abertura de parte ä parte; es- 
buracar ; fazer hum buraco, abrir hum 
furo, Uusbobren, durdy Bohren ber; 
ausbringen, sacar esburacando. (Fine 
Ranone ausbohren, alimpar a alma da 
peza da artilheria; brocar; fazer a alma 
maior, e do calibre que deve ter, 

Musborgen, v. a. emprestar, dar de em- 
préstimo, dar emprestado. 

Ausbraden, v. a. f. Ausmerzen, 

Musbraten, v. a. assar. Am Spieße aus» 
Braten, assar no espeto, Mollends 
ausbraten, acabar de assar. Genug 
ausbraten, assar bem e bastante, assar 
quanto percisa. Das Fett ausbraten, 
tirar todaa gordura, toda a banha pelo 
assar, assando a carne. 

Ausbrauchen, v. a. terminar, acabar de 
usar; consumir, usar enteramente. 

Ausbraufen, v. mn. vom Weine, acabar 
de ferver; fig. von einem Erzürnten, 


Die Nofe hat ausgeblüher, a 5 


Ausb 


acabar de enfurecerse, deixar de enfure- 
cerse. Man muf ihn ausbraufen Lafs 
fen, he foızoso fazerlhe passar o ímpeto, 
a furia, a cólera, 

Ausbrechen, v. a. als Steine aus der 


Erde, cavar pedras de terra, Zähne 
ausbrechen, sacar dentes. Einen 
Daum, cavar huma arvore. Die 


Daumfrüchte, sacar, tirar, colher. Am 
Erbrechen von fid geben, vomitar. 
Er bar Blut ausgebrochen, elle vomi- 
tóu sangue. Die Zähne eines Kam: 
mes, einer Säge, desdentar, tirar, 
ou quebrar os dentes. v, n. romperse, 
quebrarse. Der Zahn ift ausgebro: 
den, o dente setem quebrado. Der 
Damm ift ausgebroden, o dique, a 
repreza se rompeo. Mit Gemalt, 
ſchnell hervorfommen , proromper, 
sahir fora com impcto, com violencia. 
Das Feuer bridbt an drey Stellen 
aus, o incendio prorompéo ém tres lu- 
gares. In Ibráren ausbrechen, pro- 
romper em lagrimas. In Schimpfre— 
den ausbrechen, desabafar em injurias, 
em invectivas; proromper em injurias, 
invectivas; desafogar a sua cólera em in- 
jurias, em invecrivas; vomitar injurias, 
Sn lautes Gelächter ausbrechen, pro- 
romper em hum riso imoderado, rom- 
per em huma risada, dar grandes risadas, 
rir as gargalhadas. Die Qlattern find 
ausgebrochen , as vexigas tem sahide, 
tem aparecido. Aus dem Gefängniffe 
ausbredyen, arrombar as prizöes. Es 
brach mir ein kalter Schweiß aus, me 
sobreveio bum suer frio. Ausbrecen, 
tuchbar werden, manifestarse, descu- 
brirse, divulgarse, chegar ao conheci- 
mento de todos; aparecer, arrebentar, 


Auebreiten, v. a. von einander breiten, 
desdobrar, alargar, desfraldar. Die 
Flügel, Seegel, alargar, soltar as azas, 
as velas. Erweitern, alargar, estender, 

‚ dilatar, ampliar, fazer mais largo, (Fin 
Gerüchte ausbreiten, divulgar, publi- 
car, dar á saber huma novedade; espal- 
har, esparzir, difundir, derramar huma 
novedade. Sich ausbreiten, exten- 
derse, alargarse, dilatarse, — espalharse, 
esparzirse, difundirse, publicarse, di- 
vulgarse, Es haben fich allerley Ge: 
ruͤchte ausgebreitet, se tem espalhado, 
esparzido varias vozes, Cine Krank— 
heit ſich ausbreiten, dilararse hums 
doenza, hum contagio, grassar hum con: 
tagio por todo o pais. 


Ausbreitung, f. extensão. . Nusbreitunc 
des Gtaubens, propagazão da fe. De 
kanntmachung, divulgazao, publicazäo 


Musgo + 


Ausbrennen, v.a, als Treffen von Gold, 
queimar galoes de ouro, de prata, para 
tirar o ouro ou a prata. Ziegeln, co- 
zer bem o tijolo. Ganz ju Abe bren⸗ 
nen, reduzir á cinzas. Ganz zu Aſche 

ebrannt werden, reduzirse a cinzas, 

as ganze Haus ift ausgebrannt, 
todo o interior da casa se tem reduzido 
à cinzas, se tem consumido em fogo, 
pelo fogo, Die Soblem find aueges 
brannt, o fogo acabóu de arder; os 
carvões tem morrido. 

Ausbringen, v. a. ein Mährchen, pu- 
blicar, divulgar, esparzir, derramar, es- 
palhar hum fábula, huma novela. Cine 
Geſundheit ausbringen, beber ä sau- 
deda companhia; fazer huma saude; ser 
o primeiro que bebe à saude. Flecken 
ausbringen, tirar nodoas. Hervor— 
bringen, als Sjunge, tirar os filhos da 
casca; fazer nascer, fazer virá luz. (Gis 
nen Befehl ausbringen, efectuar hu- 
ma órdem do príncipe. Ausbringen 
einen Miſſethäter, levar ao supplicio 
à hum réo. 

Ausbruch, m. erupzão, sahida, rotura, 
Der Ausbruch einer Leidenſchaft, des- 
afogo de huma paixão. Der Dlattern, 
sahida, manifestamento das vexigas. Aus: 
brud von Meine, vinho virgem, Zum 
Ausbruche kommen, desafogar. Bom 
Kriege, rompimento das pazes; rompi- 
mento defhuma guerra; principio das 
hostilidades, da guerra. 

Ansbrúben, v. a. mit warmem Waſſer, 
escaldar, lavar com agua quente e ferven- 
do, alimpar com agua quente. 

Ausbrüten, v. a. Eyer, chocar, estar de 
choco sobre os ovos. Ausbrüten die 
zungen, tirar os filhos da casca. (Sine 

nenne zum Ausbrüten feßen, deitar 
a gallinha a chocar. Ausbrüten, endir 
gen, acabar, findar de chocar. Eyer 
ohne Hühner, meditar mãos disenhos, 

Ausbügeln, v. a. repasar, correr ao fer- 

ro, ou com o ferro as costuras. 


Ausbublen, v. n. durch Buhlen ſich ver: 
derben, fhwächen, enfraquecerse pe- 
la luxuria, impureza. Aufhoͤren, dei- 
xar, cesar de cometer o peccado da lu- 
xuria, da impureza. 


Xusbund, m. von Schönheit, flor de 
belleza, de formosura, hum anjo de bel- 
leza, huma venus. (Gin Ausbun)d von 
Ehrlichkeit, prodigio de honradeza. 
Ausbund van Gelehrfamfeit,portento, 
maravilhadeerudizao, dedoutrina, desa- 
bedoria, Er iftein Ausbund in Schels 
merey, hum maganãg refinado. Er ift 


der Ausbund alles Männer, ellehe a 
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exccllencia de todos os maridos, ou es- 
posos; a excellência de quantos maridos 

- se podem achor no circuito de mil le- 
goas, 

Ausbündig, adj. excellente, extraordina- 
rio, egrégio, perfeito, acabado; com- 
pleto, exquisito, eminente no seu géne- 
ro; singular. adv. excellentemente, con 
excellencia;: extraordinariamente, egre- 
giamente, exquisitamenre, Ausbündig 
fhön, formoso por excellencia, Eine 
ausbündige Schönheit, huma belieza 
singular, Es ausbündig fhön machen, 
fazer prodigios; fazer egregiamente, ad- 
miravelmente, excellentemente, perfeita- 
mente. 

Musbiúndigfett, f. excellencia, singulari- 
dade; perfeizão. 

Ausbürften, v, a. escovar; alimpar com 
escova, basculhar, 

Ausbuͤßen, v. a. f. Büßen. 

Ausdampfen, v. n. evaporar,” exhalar, 
exhalarse em vapores, evaporarse, 

Ausdämpfen, v. a. extinguir, amortecer, 
apagar. | 

Musdämpfung, f. extinczão, amorteci- 
mento, exhalazão. 

Ausdärmen , v. a. abrir o ventre de hum 
animal para o extirpar, para lhe tirar os 
intestinos; tirar os intestinos do ventre 
de hum animal. 

Ausdauern, v. n. durar, perseverar; re- 
sistir até a extremidade; sufrir, 

Ausdehnbar, adj. dilatavel, expansavel, - 
ductil, brando, flexivel. 

Ausdehnbarfeit, f. ductilidade, bran- 
dura, flexibilidade. 

Ausdehnen, v. a. extender, dilarar, alar- 
gar, alongar, prolongar, Sich ques 
dehnen, extenderse, dilatarse, alargarse, 
prolongarse. Sich úber einen Gegens 
ftand, Materieausdehnen, extenderse 
sobre algum objecto, fallando em algu- 
ma materia, 

Ausdehnung, f. expansão, extensão, di- 
latazão, prolongazão. 


Ausdehnend, adj. extendente, dilatante, 
prolongante. 


Ausdenfen, v. a. erdenfen, imaginar, 
idear, achar, inventar, pensar. Fälfchs 
lich ausdenfen, forjar, lavrar, inventar, 
maquinar, fabricar. 

Ausderten, v. a. auslegen, expôr, ex- 
plicar, interpretar. 

Ausdeutung, f. exposizão, explicarão, 
interpretazao. 

Ausdielen, v. a. cubrir, revestir de ta- 
voas. | 

Uusdienen, v. n. findar, acabar o tempo 
do seu servizo; cumprir o «eu servizo» 
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o tempo do seu servizo. (Fr wird bald 
ausgedient haben, elle está ao. cabo 
da sua carreira, ja não poderá servir, — 
Das Kleid hat ausgedient, aquelle ve- 
sudo ja não se usará, ja não je vestirá, 


A sdingen, v. a. ſ. Ausbedirgen. ' 
Ausdonnern, v.n. acabar de trovoar, 
Uvedorren, .v. n. secarse, fazerse seco; 
pörse'secco; dessecarse. Diefer Menſch Ausdruſch, m. trigo debulhado, 
Dorret ganz aus, aquelle homem sedes- Ausduften, v. n. exbalar, evaporar, 


Ausdörren, v. a, secar, dessecar, pôr, fa- 


seca como huma momia, 


zer seco, Bey dem feuer, Sonne, to- 


Yuse 
minado, formal, preciso, explicito ; 
adv. expressamente, claramente, deter- 
minadamente, formalmente, precisamen- 
te, explicitamente. Auf ausdrüdlichen 


Befehl des Königs, por drdem expres- 
sa da sua magestade, 


Ausdrädung, f. des Gafts, espremedu- 


ra, aczão de espremer. 


Ausdüften, v. a. exbalar, evaporar, tran- 


spirar, deitar fora vapores, exhalar va- 
pores, 


‘Star, torrar ;einausgedörrtes Erdreich, Ausdäftung, f. exhalazão , evaporazão; 


hum terreno dessecado, tostado, torrado. 


Ausdorrung, f. secca, torrefaczäo. 
Ausdörrung, f, torrefaczäo, secura. 
Ausdrängen, v.a. f. Verdrängen. 
Ausdrechſeln, v. a. cavar ao torno. 
Ausdreben, v. a. aus der Hand, torcer 


da mäo, tirar, arrancar com violencia. 


Sich dusdreben, wie ein Mal aus der 


vapor. 


Ausdunften, v.n. als Dunft verfliegen, 


evaporarse, resolverse em vapor, dissi- 
parse, desvanecerse, lanzar fora o vapor, 
os espiritos. Dunft von fid geben, 
evaporar, exhalar hum vapor. Durd 
die Schweißloͤcher, transpirar, sahir 
pela transpirazão, exhalarse pelos poros. 


Hand, tirarse, arrancarse, destorcerse Musbiinften, v. a. lanzar fora vapores, ex- 


da mão como ánguia, f. Ausdrechfeln. 


Ausdrefchen, v. a. debulhar o trigo, — 


Aufhêren, acabar de debulhar. f. Aus; 
prügeln. 


Ausdruck, m. expressão, elocuzão, re- 


presentazão, In der Mablerey, ex- 
pressão, representazão viva e natural. 
Eine Rebe, eine Mablerey ohne Aus: 
druck, hum discurso secco, huma pintu- 
Ta secca. 


Ausdrucken, v.a. in den bildenden Kuͤn⸗ 


ften, representar ao vivo, e natural; re- 
tratar, figurar. Mit Morten, expri- 
mir, explicar, Dieß Wort driüdt die 
Gabe gut que, esta palavra, ese voca- 
bulo exprime bem, explica bema cousa, 
Sich gut ausbriicten, in der Ausfpras 
the, exprimirse bem, explicarse, enunci- 
arse bem, da: bem 4 conhecer o seu pen- 
samento falando, Die Freude ift auf 
feinem Gefichte ausgedrüct, a alegria 
se ve pintada na sua cara, Das Siegel 
in Wachs ausdrucken, estampar, im- 
primir,o sello em cera. Den Daft 
ausdrüden aus deu Trauben, espre- 
mer, apertar com o fuso no lagar as 
uvas para selhes extrahir o vinho, Den 
Saft mit der Sand ausdrüden, es- 
premer, apertar fortemente os frntos 
com a mão para lhes tirar o sumo. Aus: 
gedruͤckter Saft, succo, sumo expri- 
mido das viandas. 


Ausdruͤckend, adj. expressivo, significa- 


tivo, determinado , formal, preciso, fi- 
xado, distincto, explicito, expresso; 
‚adv, expressiramente, significativamente, 
precisamente , formalmente, claramente. 


Ausdrüclich, adj, expressos claro, deter- 


halar vapores, Durch die Schweißloͤ⸗ 
ber, transpirar, deitar, lanzar fora pe- 
los porus, exhalar pelos poros. 


Ausduͤnſtung, f. durch die Haut, tran- 


spirazäo, sahida imperceptivel dos hu- 
mores pelos poros da pelle, Dunft, 
exhalazäo, vapor, vapores. 


Auseggen, v. a. gradar, alimpar a terra 


com a gräde; destorroar a terra, aplanar 
a terra com agrade, 


Auseinander, adv. separadamente, dis- 


tintamente. - Auseinander bringen, 
separar, despregar; desprender, desa- 
juntar. Auseinander breiten, des- 
pregar, extender. Auseinander blas 
fen, separar soprando, Auseinander 
dehnen, tirar, extender. Auseinander 
fließen, correr, escoar, escorrer, der- 
ramarse; passar, difundirse, Auseins 
ander gehen, separarse, desajuntarse, 
desatarse, desprenderse., Bon Perfos 
nen, separarse, dividirse; retirarse é 
casa. Auseinander jagen, dissipar, 
desbaratar. Auseinander laufen, dis- 
siparse, separarse, afastarse. Ausein— 
ander legen, desdobrar, extender, alar- 
gar, soltar; f. Zerlegen. Auseinan: 
der nehmen, fchlagen, als Maſchi— 
nen, desarmar, desfazer, separar, des- 
aparelhar; desunir, desajuhtar. Aus: 
einander reifiem, desunir, despedazar, 
romper. Auseinander fáen, semear ä 
claro, sementar; espargir semente à tei- 
ra. Auseinander fteben, liegen, di- 
star; estar distante hum de outro. Die 
Deine auseinander thun, alargar as 
pernas. Auseinander folgen, seguirse 
hum de outro, Auseinander ſetzen, 
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erklaͤren, expoͤr, explicar, dilucidar. 
Streitigfeiten auseinander fegem, 
ajustar desavenzas, demandas, controver- 
sias, litigios. Perfonen auseinander 


fegen, pôr de acordo à duas pessóas, | 


acomodar; ajustar. Auseinander wirs 
bein, desunir, desajuntar, desenvolver, 


desemprulhar. Austinander ziehen, 
extender, separar; desunir, Ausein⸗ 
ander fpannen, extender, Ausein— 


ander ftäubern , dissipar, esparcir. 
Auseinander freuen, dispersar, es- 
“palbar, dispergir. Das Auseinander: 
laufen zweyer Linien, divergencia. 

Auseifen, v. a. libertar do gelo alguma 
cousa embar azada nelle, 

Auserfiefen, v. a. f. Ermwählen. 

Auserfobhren, adj. escolhido, elegido; 
exquisiro, - Sur Seligkeit, predesti- 
nado. 

XMuserlefen, adj. escolhido, - elegido, 
Auserlefene Mannfihaft, gente escol- 
hida. . 

Auserlefenheit,f.excelencia; singularidade, 

Auserfehen, v. a. escolher, eleger, de- 
stinar; predestinar. 

Auserfehen, adj. escolhido, 
eleito; predestinado. 

Auserfinnen, v. a. f. Erfinnen. 

Ausermäblen, v. a. eleger, escolher; fa- 
zer escolha, predestinar. Die Ausers 
máblten Gottes, os escolhidos, elei- 
tos, predestinados de Deos. 

Auserwäblung, f. eleizão, escolha, pre- 
destinazão. 

Auseffen, v. a. vasar, despejar, evacuar 
os praros; comer todas as iguarias pos- 
ras na mesa. Mollends efjen, abeffen, 
findar, acabar de comer. Mas er 
eingebroct, muß er auseffen,  quem 
rompe, paga; sofrer o castigo de seus 
delicros. Auseflen, mas andere eins 
gebrockt Haben, pagar o que rompérão 
outros; pagar os delictos, as impruden- 
cias de outros, E 

Ausfädeln, v. a. desenfiar; tirar o fio 
do fundo da algulha. Sich ausfädeln, 
desenfiarse ; desfiarse; desfazerse aosfios, 

Ausfabren, v. a. den Weg, cavar, 
romper hum caminho por carruagens, 
Korn ausfabren, exportar grãos, tri- 
go; transportar fora do pais. v.n. 
HMusfabren im Wagen, sahir em car- 
ruagem; dar passéo em carruagem ; par- 
tir. Die Seele ift ausgefapren, a 
“alma tem sahido do corpo; elle expiróu, 
morréo; a alma deixou o corpo, Am 
Leibe ausfahren, receber bolhas, in- 
chazo na pelle; vir bolhas, inchazo 
na. pelle; encherse de bolhas, ' de 
pustulas, de bótães, de buibulhas, em- 
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polas; — empolarse. Er ift im Ge 
fihfe ausgefahren, bustelas, botäes 
Jhe nascerão pela rostro. Don der 
Rráge ausgefahren feyn, ter sarna, 
ronha, Auf das geringfte Wort, das 
man ihm fagt, fährt er gleih aus, 
ä minima palavra que se lhe diz logo se 
agasta, se enfada, | 


Ausfahrt, f. sahida, partida, passéo em. 


carruagem, Ausfahrt der Bergleute, 
sahida dos mineiros, Die Ausfahrt 
an einem Hauſe, porta cocheira de 
huma casa, - 

Ausfall, m. sahida. Einen Ausfal mas 
chen, fazer huma sahida. 


Ausfallen, v.n. als Zähne, oder Haas 


te, cahir os dentes, as cabellos. Alle 
Zähne find ihm ausgefallen , to- 
dos os demtes lhe cahiräo, Aus 
der Schaale, descascarse. Aus einer 
Feftung ausfallen. sahir; dar, fazer 
sahida de huma fortaleza. Im Fechten, 
partir, sabir. Gerathen, gelingen, 
succeder, ter bom ou ruim successo, 
Diefe Unternehmung ift nicht que aus— 
gefallen, esta expedizao não succedéo 
bem; teve ruim successo. Diefes Ges 
fhäft ift ganz anders ausgefallen, als 
man glaubte, . este negocio succeddo 
diversamente do que se não julgava. 
Die Erndte ift gut ausgefallen, a 
colheita tem readido bem. ie ift 
ſchlecht ausgefallen, a colheita tem 
sido escasa, \ 
Ausfallen, n. der Haare, a depilazad; 
* acahida dos cabellos ; alopecia; a moles- 
tia que faz cahir os cabellos, Der 
Zähne, cahida dos dentes, É 


Ausfalten, v..a. auseinander machen, 


desdobrar, extender; desfraldar. Die 
Faltefi ausmachen, desfazer as dobras, 
as rugas, 

Ausfangen, ve a. wegnehmen, levar, 
tirar, tomar por forza, Die Fifche, 
pescar todo o peixe de hum estanque, 

Ausfafeln, v. a, desfiarse; desmancharse 
hum tecido fio á fio. Aufbhören zu zau⸗ 
dern, cesar, acabar de divertirse em 
pataratas, | 

desfiar ; desmanchar 

hum tecido fio á fio. 

v.n. desfiarse, desman- 

cbarse hum tecido fio á 

fio. 

Musfaulen, v. n. faulen, apodrecer, 
corromperse, pôrse podre, Ron 
Früchten, cahir de podridão. Bon 
Zähnen, cahir de podridão. 

Ausfechten, vn. cesar, acabar de esgri- 
mir. Einen Procef ausfechten, ter- 
minar; debater huma demanda. 


Ausfafen, v. a. 
Ausfafern, v. a. 
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Ausfegen, v. a. alimpar: barrer; tiraro 
lixo com a vasoura; escovar; alimpar 
com escova. Ein heimliches Gema, 
alimpar a comua. 

Ausfeilen, v. a. limar, cortar, polir, 
adelgazar com lima, Die Bollfoms 
menbeit geben, limar, aperfeizoar, 
corrigir; dar a última mão, 

Ausfenftern, v. a. ſ. Ausfilzen. 

QAusjertigen, v.a. Urthel, Patent, ex- 
pedir, despachar huma sentenza, auto; 
buma provisão, hum alvará de mercé. 
Eine Tochter, einen Sohn ausfertis 
gen, f. Ausftatten. 

Ausfertiger, m. expeditor, despachador; 
aquelle que expede, ou despacha alguma 
cousa. An dem Römifchen Hofe, ex- 
pedicionario; o que faz expedir cartas e 
autos na curia de Roma, 

Ausfertigung, f. expedizão de cartas, 
autos, provisões, decretos; expedizão 
de documentos, papeis, copias, titu- 
los. f. Ausftattung. 

Ausfiljen, v. a. reprehender, vituperar; 
censurar, increpar , criticar, corrigir, 
castigar, capitular, dar huma correizão; 
ralhar, dar huma reprebensão áspera; 
objurgar. Mit Filz befegen, guarne- 
cer com feltro. 

Ausfiljer, m. reprehensão, vituperazão, 
censura; critica, 

Ausfinden, v. a. erfinnen, inventar; a- 

. char, imaginar; idear, 

Ausfindig, adj. machen, achar, desco- 
-brir; imaginar ; idear; achar modo. 

Ausfifchen, v. a. pescar todo o peixe de 
hum estanque, f. Ausfragen, Auss 
forfden. 

Ausflammen, v. a. eine Kanone, alim- 
par hum peza com pólvora antes de se 
carregar. 

Ausflattern, v. n. sahir voando; sahir 

‚da casa para hir cá elá, . | 

Ausflehten, v. a. desfiar, destorcer, 
desmanchar , desfazer “huma corda. 
Haare, desentranzar cabellos; desfa- 
zer hum entranzado de cabellos. Sich 
aus einer Cade ausflediten, desem- 
barazarse, livrarse de embarazos. 

Ausfliden, v. a. remendar, concertar, 
deitar remendos na roupa,” nos trastes. 

Ausflickung, f. concerto, remendo; a 
aczao de concertar. 

Ausfliegen, v. n. voar, tomar seu vóo; 
fugir, sahir, escapar voando. Mon 
jungen Vögeln, deixar, abandonar o 
seu ninho; desninharse. Die Vögel 
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Ausfließen, v. n. correr, escorrer, es- 
coar, derramarse; pasar, difundirse. 
Aus Meer, desaguar, desembocar no 
mar; descarregarse no mar, 

Ausflöhen,. v. a. espulgar; catar, tirar 
as pulgas,: 

Ausflucht, f. desculpa, escusa, pretexto 
aparente, escapatoria, subterfugio, 
Ausflühte machen, fuhen, usar de 
subterfugias, escapatorias, pretextos, 
desculpas. Die erfte Nusfluche eines 
jungen Menſchen, a primeira sahida, 
viágem de hum mozo, Er bat immer 
feine Ausfluͤchte, não lhe faltão jamais 
desculpas. 

Ausflüdten, v. n, refugiarse, retirarse ; 
emigrar. Etwas nicht thun wollen, 
refusar. 

Ausflüchter, m. refugiado; emigrado, 
emigrante. 

Ausflug, m. a sahida do ninho; — sa- 
hida, 

Ausfluß, m. das Herausfließen, cor- 
rente; despejo, fluxo; escorrimento, es- 
corredura; derramamento , derramazüo, 
efusão. Der Ort des Ausfluffes, ca- 
nal, cano, aqgueducto; boca; emboca- 
dura, Das Waffer hat feinen Aus: 
fluß , a agua não tem sahida. Ausfluß 
des Vichts, der Gnade, effusão da 
luz, da graza. Die balfamifhen Aus; 
flúffe der-Dlumen, a evaporazão, o 
perfume das flores. 

Musforderer, m. desafiador, 
cador, 

Ausfordern, v. a. desafiar, provocar; 
chamar ao adversario para batalha ou 
duelo. 

Ausfoͤrdern, v. a, trazer, levar os mine- 
raes da mina, \ 

Ausforderung, f. desafio ,, provocazão 
para o combate, ou duelo, Ausfor⸗ 
derungs s» rief, carta, escrito, car- 
tel de desafio, 

Ausforfhen, v. a. ausfragen, inquirir, 
informarse, indagar, investigar, procu- 
rara demora. Auflauren, espiar, es- 
preitar, observar, explorar. Ergruͤn⸗ 
den, aprofundar; investigar, examinar; 
internarse, Die Gemiúther ausfors 
fhen , tentar, apalpar, sondar os ani- 
mos. 


provo- 


Musforfder, m. investigador; indaga- 


dor; explorador; espia. 


Ausforfhung, f. investigazão, explera- 
'zão; exames inquirizão. 


find ausgeflogen, escapóuse a occasião; Ausfragen, v. a. den Aufenthalt eines 


acaböuse a festa; chegóuse depois da 
festa; — — ausreißen, partir, fugir, 
escapar. 


Fremden, procurar, investigar 0 lugar 
da demora de hum extrangeiro, Einem 
ein Gebeimnif ausfragen, sacar o se- 
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gredo á alguem perguntandoo astuta- 
mente. 

Musfragung, f. investigazão; explorazão 
por meio de interrogazão. 

Ausfreffen, v. a. devorar; comer golo- 
samente. Die Pferde haben ausge 
freffen , os caballos tem comido quan- 
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mente, extensamente, por extenso, pro- 


- lixamente, exactamente, com exactidão; 


eircumstanciadamente, Ausführlich an» 


. geben, erzählen, referir, contar cir- 


cumstanciadamenre ; marcar, designar as 
circumstancias; particularizar; circum- 
stanciar, 


to tinhão. Der Krieg frißt die Yan: Ausführlichfeit, f. exactidão, exaczão; 


der aus, 
de rodas as cousas precisas à vida, 
freffen, als Scheidewafler , 
Wuͤrme, roer, consumir, 


a guerra despoja os paises 
Aus: 
Koft, 


comer, 


A 


Seine Freunde baben ibn ausgefreß . 


fen, seus amigos lhe tem devorado a fa- 
'zenda. Mas er fich eingebroct bat, 
das muf er auch ausfreffen, elle leva- 
rá a pena do que peccóu, | 
Ausfrieren, v. n. gelar. Die Waſche 
ausfrieren laffen, fazer gelar a roupa 
branca. 
Ausfrifhen, v. a. bey den Ságern die 
Munde, dar purga aos cães. 
Ausfuhr, f. der Güter , exportazão; 
sahida das fazendas fora do pais. Aus: 
fubrsSólle, diréitos de exportazão, 
Ausführen, T a. Waaren, exportar, 
levar, sacar as fazendas fora do pais. 
Einen Prozeß, perseguir buma deman- 
da, bum proceso. Ein Vorhaben, 
terminar, executar hum intento, con- 
duzir à fim. Cine Materie gut auss 
führen, tratar bem huma materia, exe- 
cutar bem hum sugeito. Meitläuftig 
ausführen, circumstanciar, narrar cir- 
cumstanciadamente ; explicar, expôr 
perfectamente; amplificar, deduzir; fa- 
zer huma deduczão. Einen Bau auss 
führen, construir huma casa. Wollen: 
den, acabar, terminar, rematar. (Gis 
nen Zeih, Graben ausführen, ca- 
var, excavar, profundar hum pozo, 
Die Soldaten aus den Winterquars 
tiren, conduzir aos soldados fora de 
quarteis de inverno. Einen Miſſethaͤ— 
ter ausführen, levar á hum delinquen- 
te à execuzão, à ser executado, Die 
Ööffentliben Angelegenheiten gut 
ausführen, manejar, governar, admi- 
nistrar, reger, regular bem os negocios 
públicos. 


Ausführend, adj. ausführendes Mit 
tel, remedio detersivo, detergente, abs- 
tersivo, purificante. , Ausführende 
Gewalt, o poder executivo. 


Ausführlich, adj. accurado, extenso, 
prolixo; exacto, circumstanciado, pre- 
ciso. Ein ausfúbriimer Beweis, 
proba eircumstancigda, exacta, Aus⸗ 
führiche Erzählung , re'azão accura- 


da, cuıcumstanciada, adv. accurada- 


pontualidade; prolixidade. 
usführung, f. f. Ausfuhr. Ausfuͤh⸗ 
rung. eines Plans, eines Werkes,“ 
execuzão, direizão. Eines Vorha— 
bens, execuzão de hum projecto, * Eis 
ner Ungelegenheit, durch fhriftlichen 
Auffaß , deduczäo , individualisazüo, 
Der Feuchtigfeiten, excrezão, evacua- 
zão ; descarga dos humores, dos excre- 
mentos. 


Ausfüllen, v. a. encher hum fosso; pôr 


cheio; cumular; acugalar. Cine Lucke 
ausfüllen, suprir o que falta. Die 


Vollmacht ausfüllen, encher as lacu- 


nas em huma procurazão. Bey den 
Koͤchen, rechear, encher de tempero, 
de adubo, 


Ausfüllung, f. enchimento ; suprimento 


do que falta; — recheadura., 


Ausfündig, adj. f. Ausfindig. 


Ausfüttern,, 


Ausgabe, f. despeza. Die Eleinen 


a. Futter verlegen, 
dar forrágem, feno, palha de comer 
ao gado. Mäften, engordar, fazer 
pingue, gordo. Mir Pelz ausfüts 
tern, dobrar, reduplicar, duplicar, for- 
rar, guarnecer de couro com pelo. 

Aus: 


gaben, as despezas miudas. Einnah—⸗ 
me, und Ausgabe, a receita e a des- 
peza; o que entra em caixa e sahe della; 
entrada e sahida, Unter die Ausgabe 
bringen, asentar, lanzar na conta de 
despezas. Ausgabe eines Werte, edi- 
7ão. 


Ve. 


Ausgabebub, n, livro das despezas dia- 


rias. 


a 


Musgabes Geld, n. pequena moeda para 


as despezas miudas. 


Ausgang, m. der Ort, sabida; lugar 


por onde se pode sahir.* Beym Aus: 
gangeaus der Kirche, ao sahir da igre- 
ja, sahindo da igreja. Zu Nusgange 
des Jahres, des Monats, ao cabo do 
anno, do mes. Ausgang der Maas 
ren, sahida, exportazão das fazendas, 
Der Ausgang des heiligen Geiftes in 
ber Theologie, a processão do espiri- 
to sancto; a produczão eterna do espi- 
rito santo, que procede do pai e do fil- 
ho. Erfolg, resulta, resultado, exi- 
to; suecesso; evento; termo As: 
gang einer Gaſſe, Straße, sahida, 


“cabo, 


Ausg 


se rem consumido. Das Geld ift ihm 
ausgegangen, elle tem despendido to- 
do seu dinheiro. Diefer Artifel von 
Waaren ift ausgegangen, aquelle ar- 
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Ausgähren, 'v. n. cesar, deixar de fer- 
mentar; acabar de fermentar, 

Ausgaͤthen, v. a. f. Ausjáten. 

Ausgattern, v. a. f. Ausfindig machen. 


Ausgeben, v. a. Briefe auf der Poft, 
dar as cartas no correo; distribuin, 
Geld ausgeben, despender, gastar 
dinheiro. Für reich ausgeben, ven- 
der à alguem por homem rico. Etwas 
Falſches für wahr ausgeben, afir- 
mar por verdadeiro o quehe falso. Sich 
ganz ausgegeben haben, ter despen- 
dido todo o seu dinheiro, ter apurado 


o seu bolsinho, a sua caixa. Gin Bud - 


ausgeben, f.. Herausgeben, dar ä luz 
huma obra. Diefes Korn giebt viel, 
giebf wenig aus, este trigo rende mui- 
to, pouco, Gieb nicht mehr aus, 
als du einzunehmen haft, não exteu- 
das mais a perna do que alcanza o lenzol; 
não gastar mais do que tem’ entrada, 
Mer ausgiebt, muß auch einnehmen 
Tönnen, convem saber dar e receber; 
quem gosta zombar, não deve ofenderse 
pelas zombarias de outros, 


tigo de fazendo-se tem vendido por en- 
teiro. Der Baum ift ausgegangen, 
a árvore tem morrido, sc tem seccado. 
Leer ausgehen, não ganhar, não obter 
cousa alguma; ficar com as mãos vacias. 


- Die Reichen geben nie leer aus, mais 


ricos sempre levão a ventágem. Mein 
raum gebt bier aus, he está a expli- 
carão de meu sonho, Bey einer 
Mahlzeit frey ausgehen, não contri- 
buir para as despezas; ficar, sahir exen- 
to. Bon Morten, fih endigen, 
terminar, acabar, findar, sahir. fle 
Wörter, die auf arausgehen, todas as 
palavras acabadas em ar. (fs ift ein 
Defehl ansgegangen, temse publicado 
huma órdem ; emanar. Rom Hofeift ein 
Befehl ausgegangen, tem descido hu- 
ma órdem da corte. Tinte, die nicht 
ausgehet, huma tinta que se não borra, 
senão apaga. 


Ausgeber , m. Speifemeifter im Klos Anegeben, n. f. Ausgang. 


fiee, ecöhomo, dispenseiro, 
Werks, auctor; editor. Ausgeberin, 


Eines Ausgeitzen, v. a. tirar os reventos, os 


renovos ás plantas de tabaco, — 


dispenseira, — Ausgeber, der viel Ausgelaflen, adj. licencioso, dissoluto, 


ausgiebt, gastador, despendedor. 
Ausgebot, n. , prezo. Dey eis 
ner Auction, lanzo. Ausgebot im 
Spiele, envite, parada, no jogo. 
Ausgeburt, f. parto de engenho ce da 
fantasia, Die unreifen Ausgeburten 


einer erbibten Cinbildungsfraft, os ' 


partos immaturos de huma fantasia es- 
quentada, 

Ausgehen, v. n. sahir; pasar para fora. 
Der Herr ift ausgegangen, o amo tem 
sahido, tem pasado para fora. Aus⸗ 
und eingeben, entrar esahir. An eis 
nem Orte aus + und eingehen, fre- 
quentac huma cafı. Auf Äbentheuer 
ausgehen, sahir em busca de aventu- 
ras ; aii Ya aventuras, Auf gut 
Gli ausgehen, sahir em busca de 
boa ventura. - Huf etwas ausgehen, 
ter por alvo alguma cousa; pör a sua 
mira em alguma cousa, ‘Der heilige 
Geiſt gebet von Bater und Sohn 
aus, o espirito sancto procede do pai 
e do filho. Fleden, die ausaeben, no- 
doas que se desfazem, setirão. Ren 
Farben, perderse, correr, decorrer, 
gastarse as cores. Mom Feuer und 
Licht , extinguirse, acabarse, Ron 
Haaren, ausfallen, cahir os cabellos. 
Alle werden, acabarse, despachaise, 
consumirse, Der Mein ift mir aus» 
gegangen, todo ei vinho que tinha, 


perdido, devasso, deshenesto, estraga- 
do, Jascivo, obsceno, desenfreado, 
desregrado, (Fin ausgelaffenes Leben 
führen, levar huma vida dissoluta, 
Ein ausgelaffener Sjüngling, hum 
mozo dissoluro, licencioso. adv. licen- 
ciosamente , dissolutamente, com de- 
vassidão; desenfreadamente, desregra- 
damente, obscenamente, Jlascivamente, 


Ausgelaffenheit, f. dissoluzäo, devassi- 


dão, intemperanze, vida licenciosa, des- 
órdem, deshonestidade; desenfreamento, 
destruizão , desenvoltura; libertina- 
gem; perdizão. 


Ausgelegt, adj. mit Holze, marcherado, 


folheteado, folheado; embutido. Aus⸗ 
gelegte Arbeit, obra marchetada, fol- 
heteada, embutida, ou feita da embu- 
tidos. 


Ausgemaht, adj. decidido; constante; 


certo ;- indubitado; indubitavel, se- 


guro. A 


Ausgemergelt, adj. extenuado; atenua- 


do; magro, e desfeito, enmagrecido, en- 
fraquecido , consumido. ſ. Ausmergeln. 


Ausgenommen , praep. excepto, dexcep- 


zoo de; fora de. Die Schauſpiel⸗Ta⸗ 
geausgenommen, excepto os dias de 
espectäculo. 


Musgerben, v. a. zurrar, cortir, lustrar, 


polir o coiro, Bollenden, acabar de 
zurrar, curtir ocoiro. Auspruͤgeln, 
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maltratar, bater, dar pancadas em al- 
guem; zurzir à alguem; apalear; dar 
com hum pão em alguem. A 

Ausgeribt, adj. ausgeribter Taback, ta- 
baco sem fibräs. 

Ausgefpigt, adj. im Wapen, dentado; 
do feitio de dentes, 

Ausgezehrt, adj. f. Ausgemergelt; ex- 
tenugdo, atenuado, enmagrecido. 

Ausgießen, v. a. vasar, deitar; derra- 
mar; verter; entornar, espalhar. Das 
Kind mit dem Bade ausgießen, en- 
geitar o bom com q mäo;. arrancar 4 

. herva bon com azizanha. Sein Herz 
vor jemand ausgiefen, alargarse 
com alguem; abrir à alguem o 
seu 'corazae; confiarlhe os seus mais 
escondidos segredos; fallarlhe sem em- 
bozo. Seinen Zorn ausgießen, des- 
afogar a sua colera. Mit Bley auss 
gießen, enchumbar, cubrir de chumbo, 
Mit Gyps ansgiegen, engessar. Das 
Feuer ausgiefen, apagar, extinguir o 
fogo com agua, ' 

Ausgiefung, f. derramamento, efusão; 
verredura. Des Zorns, desafogo da 
colera, da ira. Sm Gyps, engessa- 
dura. À 

Aurgleihen, v. a. igualar, adequar, fazer 
igual, Gewinn und Schaden, com- 
pensar,. balancear, igualar as contas, 
Einen Gtreit ausgleiden, compör 
amigavelmente. Ich will die Sache 
ſchon wieder ausgleichen, eu saberei 
terminar o negocio amigavelmente. 

Ausgleibung , f. igualazão; — bes 
Schadens und Gewinns, compensa- 
230; balanzo da perda e do ganho. Bey: 
legung, ajuste; concerto, composizäo. 

Ausgleiten , v. m. escorregar; resvalar ; 
ir resvalando ; deslizgrse. 

Ausgleitung, f. escorregamento, escor- 
regadura. 

Ausglitſchen, v. ». f. Ausgleiten. 

Ausglitfhung, f. f. Ausgleitung. 

Ausgluͤhen, v. a. pôr em braza. 

Ausglühung, f. a aczão de pôr embraza, 

Ausgraben, v. a. herausnehmen, des- 
enterrar, sacar fora da terra, exhumar, 
Einen Schaß, desenterrar hum thesou- 
ro, Sief oder hohl graben, cavar, 
excavar; fazer oco, profundo, Mit 
dem Grabftichel, burilar; trabalhar 
com o buril; gravar, abrir, esculpir 
com o buril sobre os metaes ou pedras; 
gravar ao buril. é 

Ausgrabung, f. desenterramento, a ac- 
zão de desenterrar;— cavazão, excava- 
zão, Einer Leiche, exhumazäo. In 
Metall, Stein, gravadura, arteíde a- 
brir ao buril; escultura, méthodo de es- 
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cufpir em metal, ou pedra. Der Erze, 
extraczag dos metaes das minas. 
Ausgräthen, v.a. tiraras espinhas ao peixe, 
Musgrúbeln, v. a. indagar, investigar, 
inquirir cuidadosamente, aprofundar 
huma consa; — descubrir; procurar 
descubrir, 
Ausgrübeln, n. busca, pesquiza, inda. 
gazão , diligencia, exame, devassa, 
Ausgründen, v. a. f. Ergründen., 
Ausgurgeln, v.a. ſ. Gurgeln. 
Ausguß, m. f. Ausgießung, auch, cas 
no, cloaca por onde se despejao as aguas 
impuras, 


/ 


\die Haare wegneh⸗ 
men, despelar, tirar 
o pelo; arrancar os 
Aushaaren, v. a. \cabellos, Sich auss 
Aushären, v. a. jbaaren, perder os ca- 


bellos, despelarse, 
Die Ihiere, mudar 
de pelo. 


Aushaden, v. a. excavar com machado, 
Aushaden als Zeuge, picar hum esto- 
fo; recortar as guarnizões de hum vesti- 
do. Aushacken, als die Vögel mit 
dem Schnabel, arranhar com o beco. 
Aushaden Fleiſch, als die Fleifher , 
vender a carne por miudo, á retalho. 
Keine Krähe badt der andern die 
Augen aus, o lobo não come a came 
do lobo. N Ê 

Aushalftern, v. a. desencabrestar; tirar 
ocabresto, Die Salfter abreifen, des- 
encabrestarse; libertarse do cabresto; 
fig. libertarse de alguma sugeizäo. 

Ausbalten, v. n. soster, resistir; durar; 
sufrir. Den Aufwand aushalten, 
sofrer, suportas, levar as despezas. 
Die Tortur aushalten, sofrer, su- 
portar o tôrmento , sustentar, aturar q 
tortura, a questão. Die Probe ausbals 
ten, sofrera prova; sahir bem da prova, 
Seine Zeit aushalten, acabar o seutem- 
po; fazer o seu tempo. Die Lebrjabre. 
aushalten, Servir humaprerdizo tempo - 
que deve estar com hum mestre. Sim Gina 
gen aushalten, sustentar, segurar bem 
o tom cantando. Dasfeindliche Feuer 
aushalten, resistir ao fogo dos inimi- 
gos; suster o fogo. Ich werde big 
auf den legten Dann aushalten, eu 
ficarei, não me ausentaréi; não deixarei 
o meu emprego, o meu posto, 


Aushaͤndigen, v. a. auslicfern, entres 


gar; dar, metter nas maos; remetter. 
Eines Güter ausliefern, entregar os 
bens de alguem; fazer entrega de. 
Aushändigung, f. entrega, 
Ausbangen, v.n. estar suspenso forade, 
Ausbängen, r, a. suspender, pendurar, 
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. levantar ao ar; expór a vista, Maaren 
ausbängen, expör a venda as fazendas. 
Eine Schuld ausbângen, pendurar 
huma taboleta. Ausbhängebogen, m. 
folha de amostra, 

Musbarren, v. n. durar, perdurar, con- 
tinuar; perseverar. 

Ausbarrend, adj. incansavel, infatigavel. 
Mit ausbarrender Geduld, com pa- 
ciencia incansavel; com perseveranza, 
adv. perseverantemente; incansavelmen- 
te; infatigavelmente, 

Ausbärten, v. a. f. Abhaͤrten. 

Ausbafeliren, v. n. cesar de folgar, de 
brincar; deixar de brincos, 

Ausbau, m. exhalazão, expirazão. Aus— 

- baud der Blumen,. perfume, cheiro 
odorifero das flores, 

Ausbauden, v. a. exhalar, expirar, Die 

. ©eele aushauchen, exhaár a alma, 
Die Blumen baucen den lieblichften 
SBoblgerud aus, ‚as flores exhalão o 

. perfume mais doce, o cheiro mais edo- 

- rifero. 

Aushauchung, f. f. Aushauch. 

Aushauen, v. a. cavar á golpede macha- 

. do. Bey den Zimmerleuten , fazer 
encaixes com o machado. 

. ausbauen, talbar, cortar, dar o talho 
á huma pedra, para a pôr em estado de 
fazer huma estatua. Erhaben augars 
beiten, ausbauen, cortar, talhar de 
relevo. Einen Daum ausbauen, des- 
ramar, destroncar, decotar os ramos üs 

‚ árvores. Einen Wald ausbauen, cortar 

" huma selva. Das Fleifh ausbauen, 

‚ zum Berfaufe, venderacarneä retalho, 

„por miudo. Aushauen, peitſchen, 

. azoutar, azorragar, ferir com o azoute, 
dar azoutes. 

Ausheben, v. a. wegnehmen, tirar, 
arrebatar, levar por forza. Thuͤren 
ausheben, desengonzar humaporta, ti- 
rar a porta do engonzo, Mein ques 

‘ heben aus dem Falle, tirar vinho com 
o siphão. Soldaten ausbeben, fazer 
Jeva, ou recruta de soldados. Der 
Gefhichtfchreiber hebt unter den Bes 
gebenheiten nur die wichftigften aus, o 

. historiador de entre os factos não saca 
senão os mais importantes. 


Aushebefpan, m. bey den Budydrus 

"dern, regreta, ou regoazinha com 
que se tirão as linhas do compositor pa- 
ra se formar a página na galé. 

Aushecheln, v. a. sedar, cardar, ripar 
o linho; pasar olinhonelo sedeiro ; tirar 
a baganha, as arestas ao linho; f. Des 


deln. 
Ausbecten, v. a, chocar; estar de choco 


# 


An Stein . 
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sobreosovos. (Gin Werk, ein Buch, 
produzir, compör, daráluz huma obra, 

Ausbeilen,, vi a. curar, sarar, sanar bas- 
tante; livrar enteiramente da mojestia ; 
resrituir á saude; restabelecer, 

Ausheitern, v. a, serenar; tornar sereno ; 
fazer claro esereno. Cid) ausheitern, 
serenarse; pórse sereno, claro. Es 
bat fich ausgebeitert, o tempo se 
tem serenado , se tem posto sereno, 
claro; fig. serenar, consolar, tran- 
quilizar, confortar, aquietar; sere- 
narse, consolarse, tranquilizurse, con- 
fortarse, aquietarse; acalmarse. 

Ausheiterung, f. serenidade; serenamen- 
to. 

Ausheitzen, v. a. aquentar, aquecer bem 
huma fornslha, hum forno, ou hum 
quarto, 

Aushelfen, .v. a. ajudar, socorrer; asis- 
tir. Sergeben, fornecer, subministrar ; 
prever; bastecer, dar. Mit Gelde eis 
nem ausbelfen, ajudar à alguem com 
dar emprestado dinheiro. 

Aushellen, v. a. aclarar, alumiar, ilu- 

strar, esclarecer, deitar clarao; fazer 

claro, pór claro. Sich aushellen, 
aclararse, esclarecerse, clarificarse; pör- 
se claro; fazerse claro, Es bellt fi 
aus, seaclara o tempo; o céo se des- 
cobre, se vai serenando. f. Ausbeitern. 

Ausbellung, f. esclarecimento; a aczão 

deaclarar, ou esclarecer, 


Aushenken, v. a. f. Aushängen. 


Ausbheuern, v.a. f. Bermierhen; alugar, 
arrendar; dar de alugues, de renda. 
Einem die Miethe aufiagen, desdi- 
zer o aluguer, a renda de huma casa, 

Aushobeln, v. a. aplainar, acepilbar, 
trabalhar com a plains. Fein ausbos 

“Bein, correr, polir, lustrar a plaina, 

Aushoͤhlen, v. a. cavar, excavar, fazer 
oco. Ausſchneiden, cortar por dentro 
em forma de meia lua, ou de arco; cor- 
cear, chanfrar. UAusgebdblet, oco, 
profundo, cavado, fondo, baixo, vasa- 
do; côncavo, excavado. 


Ausböhlung ‚- f. cavadura, excavazão ; 
cavado; corte em forma de meia lua, 
‚ chanfradura , chanfro. Aushoͤhlungen 
einer Säule, cannela, canal, rego que 
se faz nas columnas ou pilastras. 


Ausholen, v. a. zum Öpringen und 
Laufen, abalarse, prepararse com es- 
forzo pata correr, ousaltar. Ausho⸗ 
len zum Schlagen, ameazar; levantar 
a mao ou o bastão, a bengala ameazan- 
do de dar com ella. Zum Fluge, to- 
mar o voo. fig. Im Erzählen, come- 
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zar a sua narrazão de muito remoto; to- Aushuſten ‚v. a, deitar, lanzarfora tos- 
mar o fio da sua narrazão ou historia sendo. Po 
“de muito longe. Einen augholen, Ausjagen, v. a, cazar, lanzar fora; em- 
aprofundar, á alguem, examinar á alguen purrar para fora. 
muito astutamente para saber os seus Ausjäten, v. a. sachar, mondar hum jar- 
segredos; volver ä alguem de todos as: “dim das hervas ruins. 
Jados-para lhe sacar as suas cousas; — Ausjohen, v. a, tirar o jugo, a canga 
sacar o segredo à alguem perguntândoo, ás bestas. 
examinandoo astutamente. Ausfalben, v. m. cessar, deixar de parir 
Ausholer, m. des Kluͤwers, amuta da a vaca, | 
boyarona.. Ausholer des Klümwers Austâmmen, v. a. pentear, desembara- 
baumes, o amante do pio da boyaro- zar os cabellos com o pente. 
na. Musboler des Ladebaums, o ga- Ausfauen, v. a. das Berg, als ein 
yo. Uusboler der Blinde, a retranca Schiff, cuspir a estopa das costuras, 
da cevadeira. Ausholer der Schie⸗ Ausfaufen, v. a. alles abfaufen, com- 
blinde, retranca, ou driza da sobrece- prar tudo. Ach babe ibn ausgefauft, 
vadeira, Ausholer des Xopreeps, lhe tenho comprado toda a fazenda que 
guia do aparelho do conves. tinha existente. Seine Zeit ausfaus 
Ausböhnen, v. a. f. Berbôbnen. fen, empregar bem o seu tempo, 
Ausfehlen, v. a. eine Saͤule, acanelar; 
fazer, trazer canelas, regos, canaes 
: do; ser oregatão de., reg on ausgefehlte 
Aushöfen, v. a. !vender por miudo o ’ | . | 
Ä — Auskehlung, f. acaneladura, 
Aushöfern, v. a, Squese tinha compra- Austedren de giant é 
do; vender segunda —— ee ic 
i - ser o „„ 98 Soura; escovar. - er 
— — Auskehren, n. a aczão de varrer. 
dei abi Ausfehrig, m. f. Kehrig,ı lixo, im- 
Ausholzen, v. a. cortar a lenha superflua mundicia que se ajunta com vassoura. 
de hum bosque, ou de hum arvoredo. Auskeifen, v. a. reprehender com amea- . 
Ausholzung, f. a aczão de cortara lenha zos, vituperar, ralhar, dar huma re- 


(vender os legnmes, ou 
outra cousa por miu- 





superflua. ’ prehensão severa, increpar. 
Aushoören, v. a. ficar para ouvir o fim Ausfeilen, v. a, bater, dar em cima, 
de hum discurso, empurrar; meter dentto’huma cousa ás 


s pancadas. Sich ausfeilen, ser de fi- 
Aufhub, m.a flor; a escolha, o que ha gura cónica; terminar em figura cönica, 
de melhor, de mais escolhido, Der Uusteimen, v. n f. Keimen 
. 4 + +. | + 
Sure) de De Rust us '» a a da Ausfeltern, v. a. expremer, apertar com 
Ausbiilfen, * descascar, csburgar os e her ig nn ri da 
legumes; desbulhar; tirar a casca. A 
usferben, v. a, adentar, entalhar, a- 
— f. a aczão de descascar, de 'brir dentes em alguma causa, Ein auss 
. SE eferbtes Wapen, escudo orlado, 
Aushungern, v. a. cansar fome; tirar o EPP pita v. à. tirar, sacar o carozo, 
comer; matar de fome, ‚Eine Stadt, pévide dos fructos. Mer die Mandel 
Feſtung — Der — — eſſen will, muß fie erft austernen, 
E em —— E —* nie a pd äntes que se tire utilidade ou proveito 
en Dorn COTAEA — alguma cousa, he preciso padecer tra- 
viveres; render por falta de viveres. Balboa 
——— Soldaten, soldados Auskeſſeln, v. a. dar a forma de caldeira. 


faimados. Ein ausgehungerter 
Menfh nimmt nicht leicht Gründe —— — Dergbaik, tomara 


o a barriga esfaimada não tem ouri- Ausfippen » V. 4, substituir as moedas 
tusbimgen, v2, É Musfigem, vitupe. a d bons paar o ih core 
nsurar; desacreditar k pros promividas; 
—— ii + comprar a moeda por ménos de seu 
Aushuren ‚vr. ſich, consumirse, ener- valor. 
varse, extenuarse, enfraquecerse com Ausflaftern ‚wa. einen Baum, medir 
prostituizäo, com devassidão, com fre. 4 toeza; determinar a cantidade de lenha 
quentar as casas de perdizão. « que possa dar huma árvore. 
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Ausflagen, v, a. proseguir o proceso 
até se receber huma sentenza. (ine 
Forderung einflagen, pedirhuma soma 
judicialmente. Eine auegeflagte 
Schuld, buma divida cujo pago se tem 
decretado por sentenza do juiz. 

Ausklaͤren, v. a. f. Aushellen. 

Austlärung, f. f. Aushellung. 

Uhstlatfchen, v. a. fazer escarneo de al- 
guem batendo as mãos. f. Ausplau« 
dern. 

Austlauben, v. a, investigar, examinar, 
esquadrinhar, pesquizar, indagarhuma 
obra. Erſinnen, inventar; sacar, ti- 
rar. 

Ausfleiben, v. a. fazer, cubrir huma pa- 
rede ou muro com barro, ou taipa. 

Ausfleiden, v. a. despir, tirar os vesti- 
dos. Sich ausfleiden, despirse, tirar 
os vestidos; depör os vestidos. (Sine 
Wand, cubrir huma parede com cal. 

Auskleidung, f. a aczão de tirar, despir- 
se os vestidos. 

Ausfleiftern, v. a. cubrir com ou de co- 
la; colar. 

Ausflopfen, v. a. den Staub, sacoudir 
a poeira; alimpar o po; escobar; fig. 
ausprügeln, apalear. bater, dar pan- 
cadas, 


Ausflügeln, v. a. aprofundar, penetrar 


dentro; trataro fundo; investigar; exa- 
minar com profundeza; internarse; — 
indagar, “buscar exactamente; esmiuzar 
bem. Crfinden, inventar, descubrir, 
achar, ser o primeiro quthor; imaginar 
alguma cousa de novo ; excogitar. 

Ausknebeln, v. a. einen Hund, desen- 
cadear; tirar as cadeas. 

Ausfneten, v. a. amassar bem e bastanteo 
pão; — den Mörtel, amassar o 
barro. É 

Ausfocen, v. a, cozer; fazer ferver den- 
tro de agua. Den Saft herauszies 
ben, tirar o succo cezendo. Hinlängs 
lic) kochen, cozer bem e bastante. Gi 
nen Reffel; polir huma caldeira com 
fazella ferver dentro de agua. 


UAustdfem, v. a. ausfpepen, vomitar; 
lanzar pela boca o que se coméo. * 


Ausfommen, v.n.sabir;sahir fora da casa. 
Micht ausfommen, não sahir fora da 
casa; estar ficar sempre em casa; viver 
solitario, Auskommen, von heimli- 
den Sachen, divulgarse; manifestar- 
se; publicarse; fazerse sabido, comum 
descubrirse,  espalharse; espargirse. 
Beſtehen, subsistir; manterse; viver; 
ter o preciso. Unter zweyhundert 


Thaler fann man hier nicht ausfoms 


men, & menos de dönscentos däleres não 


Ausk 


se pode viver, subsistir nesta. (Es iſt 
nicht mit ibm ausjufommen, não ha 
modo deviver com elle; elle he insociavel, 
intratavel. , Es ift Feuer in jenem 
Haufe ausgefommen, tem prerumpi- 
do fogo naquella casa; se tem manifes- 
tado fogo, incendio naquella casa, In 
weichem Haufe ift das Feuer ausge: 
fommen? em que casa pegóu o fogo? 
Mit diefer Entfhuldigung mird er 
dießmal nicht ausfommen, com esta 
desculpa por agora não escapará, se não 
libertará. Mit Rielem hält man aus, 
mit SSenigem fommt man aus, não 
extender mais a perna do que alcanza o 
lenzol; he preciso- limitarse nas despe- 
sas; em tudo presta a economia. 

Auskommen, n. o necessario, a súbsis- 
tencia. ein Ausfommen haben, 
ter as suas comodidades, os seus cómo- 
dos; ter com que viver ; ter quanto he 
perciso para viver com comodidade, 
Sein Ausfommen fuden, procurar 
as suas comodidades, Os seus comodos; 
trabalhar para ganhar quanto he perciso 
à viver com comodidade. ein reich» 
lides Austommen baben, ter mais 
do que as suas comodidades. Fine Der 
dienung mit geringem Ausftommen , 
hum ofício com cortos emolumentos. 
Gin Auskommen treffen, f. Aus 
tunft. 

Ausförnen, v. a. esgranac, desgranar; 
faire sahir o grão da espiga, (Fine aus: 
gefärute Waare, huma fazenda escol- 
bida, excellente. 

Ausfoften, v.a. den Wein, provar com 
tento, com atenzão, 

Ausframen, v. a, expôr, pôr, meter, 
trazer em venda as fazendas; fig. 

eine SBaare, feine GelebrfamEeit 
ausframen, fazer ostentazão da sus 
sabedoria, fazer pompa da sua erudi- 
zao; ostentar, mostrar o seu saber, as 
sues raridades, 

Ausframung, f. a exposizão das fazen- 
das; — mostra, pompa. 

Musfraben, v. a. raspar, alimpar. (ts 
mas Sefchriebenes, riscar, borrar, 
apagar. Die Augen, arrancar os ol- 
hos, arranhar; tirar com unhas. Ürs 
siehe Raben, fie werden dir die Aus 
gen ausfragen, cria corvos, sacajte 
hão os olhos; tirarte hão olhos, 


Ausfrebfen, va tirar todos os caran- 
guejos de hum ribeiro. 


Ausfriehen, v. n. sahir da casa; nascer; 
vir á luz, Bon Súbnern, sabir dos 
ovos os filhos, Bon Schneden, sa- 
hir da concha, 


Ausl 


Auskriegen, vn. pôr fim á guerra; fin- 
dar, acabar de peleijar, de fazer a guerra, 
Ausziehen, tirar. Ä 

Auskucker, m. centinela, vigia, 

Auskundſchaften, v. a. explorar, espiar; 
observar, 
ſchaften, descubrir, explorar a morada, 
a habitazão de alguma pessóa, Ein 
Land ausfundfchaften, espiar, esprei- 
tar hum pais, reconhecer hum pais. 
Gpioniren, espiar, espreitar, obser- 
var. | 

Austundfdafter, m. espiao, espia, ex- 
plorador, observador. - 

Auskundſchaftung, f. a aczão de espiar, 
explorar , espreitar. 

Auskunft, f. 'noricia, conhecimento. 
Ah babe feine Auskunft darüber, 


não tenho conhecimento, nem noticia 


disso, Auskunft treffen, finden, for- 


mar, achar meio, arbirrio, 

Ausfünfteln, v. a. entdecten, inventar, 
ser o primeiro autor, Mit Fleiß ars 
beiten, fazer, trabalhar, obrar com su- 
tileza de engenho. 


Ausfuriren, v..a. sanar, sarar, curar in- 


teiramente, absoluramente, 

Auslachen, v. a. mofar de alguem; zom- 
barse de alguem; vir, divertirse a custa 
alhéa; fazer mofa de alguem; escarnecer 
à alguem, 

Yuslachenswerth, adj. ridiculo; digno 
de riso, de escarneo; de'mofa. 

Yusfaden, v.a. aus dem Schiffe , das 
Schiff, descarregar; desembarcar, ti- 
rar fora do navio. Gin Gewehr, des- 
carregar huma espingarda. eym Aus 
laden, ao desembarcar, — 

Auslader, m. descarregador. 
Ausladung, f. descarga; a aczão de des- 
r, de desembarcar; desembarque. 
An der Baufunft, Ausladung, Aus— 
lauf, wenn an einem Gefimfe ein 
Theil vor dem andern hervorfteher, 
ptojectura, avanzamento , eminencia de 
huma peza principal para fora do corpo 
da obra. 

Auslage, f. desembolso; dinheiro pago 
com anticipazão. Für jemand eine 
Auslage thun, desembolsar dinheiro 
poralguem. Die Auslage wieder er: 


ftatten, vergiiten, embolsar, reembol- . 


sar, pagar, restituir huma soma de din- 
beiro, Die erfte Auslage etwas ju 
erfeßen, adiantamento. 


Ausland, n. o extrangeiro. Sn dem 
Auslande, no pais extranho ; no extran- 
geiro. Aus dem Auslande fommen, 
vir do pais extranho. 


Ausländer, m. extrangeiro, extranho , 
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forasteiro; de outra nazão, de outro 
pais. 

Auständifch, adj. extrangeiro, extranho, 
forasteiro, de outro pais, Ausländi: 
fhe Pflanzen, Sprachen, plantas, 
linguas extrangeiras. adv. extranhamen- - 
te, extrangeiramente; á extrangeira, 

Muslangen, v.n. f. Ausfommen, bas- 
tar, ser bastante. 

Auslärmen, v. n. cessar, deixar de fa- 
zer estrondo, motim, tumulto, estré- 
pito. 

Auslaffen, v. a. heraus, binauslaffen, 
-deixar sahir, fazer sahir, Ausfliegen 
laffen, deixar voar. Posmachen, laxar, 
largar, seltar, pôr em liberdade. Yes 
hergeben, omitir, deixar de fazer, ou 
dizer, pasar em silencio, não fazer men- 
zão, Einen Buchftaben im Reden 
oder Schreiben, elidir, tirar huma le- 
tra. Nusbreiten , extender, difundir. 
Erweitern, alargar, extender, dilatar, 
ampliar, fazer mais largo, Seinen 
Born auslaffen, desafogar a sua ira. 
Seine Gedanten auslaffen, manifes- 
tar, patentizar, declarar os seus pensa- 
mentos. Auslaſſen Butter, Fett, 
derreter, fundir, liquidar, pôr líquido. 
Sich Über etwas auslaffen, manifes- 
tarse, declararse, explicarse sobre algu- 
ma cousa. 

Muslaffen, n. Auslafinng, f. des 
Sorns, desafogo da sua ira, cólera, 
Auslaffung, omissão. Eines Buchſta⸗ 
bens, elisão, Des Fettes, liquida- 
2ã0. | 

Auslauf, m. des Waſſers, sabida; des- 
embocadura de hum rio. Aus einer 
Meerenge, sahida de hum estreito. 
Einer Flotte, sahida, partida de huma 
esquadra. In der Mede, huma digres- 


520. 


Auslaufen, v. n. aus bem Hafen, '4- 
hir do porto; partir; dará vela; fa er 
vela; fuzerse à vela. Aus der Müns 
dung, sahir da boca de hum rio; en- 
trar em mar; navegaraoalto, Wonder 
Sanduhr, correr, escorrer a arca, 
Auslaufen als ein Gefäß, ein Faß, 
derramarse, difundirse hum liquido de 
huma bora. In der Baufunft, her: 
vorfteben, weiter hervorragen, dei- 
tar,, sahir, botar, fazer sacada para 
fora. Er bat ausgelaufen, elle tem | 
deixado de correr, ja não corre; findóu 
a sua correira. 


Ausläufer, m. an Bäumen, renovo, 
revento, pimpolho, abrolho , vergon- 
téa; ramo novo da árvore, 

Auslaugen, v. a. tirar a cal das are 
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pela agua fervente, Zeuge, Säle, 


embarrelar, meter na barrela; fazer a 
barrela ; Javar pasar a roupa pela barre- 
la. — Uusgelangt, embarrelado; pa- 
+ sado pela barrela. 
Auslaugen, n. Auslaugung, f. a aczão 
dê meter a roupa na barrela, 
Ausiaufen,, v. a. expiolhar; tirar, alim- 
par os piolhos; catar. 
Ausläuten, v. a. acabar, findar de tocar 
os sinos. Zum legten Male ldäuten, 
dar o ültimo toque com os sinos. Die 
Meſſe ausláuten, indicar o fim da fei- 
ra; publicar à toque dos sinos o fim da 
feira. | 
Ausleden, v. a. als die Hunde das 
Waſſer, beber tomando a agua com a 
lingua, como bebem os cües; — lam- 
x ber, chupar; alimpar com a lingua, 
Ausleeren, v.a. vasar, despejar, evacuar, 
Einen Krug ausleeren, vasar huma 
quarra. . Sin Zimmer, despejar ham 
quarto. Die Bouteillen und Gläfer 
ausleeren, despejar os frascos, os co- 
pos. Eine Medizin, die die Galle 
ausleert, hum remedio que purga, eva- 
cha a bile. Die Magaziue, Boden 


Yusl 


‚dehum livro, Eines mit Worten um 

fchriebenen Textes, paraphrasta, in- 
terprete, glosador, Der heiligen 
©crift,expositor, glosador, interpreta- 
tor de sagradaescritura, Der alten Poe: 
tenundgriecdifchen Sfribenten, escoli- 
asta. er alles übel auslegt, glosa- 
dor, critico, censor, censurador; o 
que censura as aczões alheias. Ausle— 
ger, Befabe auf Schmaak⸗Schiffen, 
hum botalo para o punho de mesana; pe- 
queno gorupes, Es 

Auslegung, f. der MWaaren, exposizão 
das fazendas. Erklaͤrung, interprera- 
zão, explicazão, comentario; comenta- 
zu0. uslegung des Geldes, Aus: 

. lage, desembolso. Auslegung der 
Träume, exposizäo dos souhos; oni- 
romancia, adivinhazão pelos sonhos, 

Auslegungs Runft, f. hermencutica; arte 
de descobrir o verdadeiro sentido dos 
authores. 

Auslehnen, v. a. emprestar, dar de em- 
préstimo, ou emprestado. Auf Sin 
fen auslehnen, emprestar á juro. 

Auslehren, v. a. findar as instruczöes; 
aperfeizoar na instruczäo, 


‚ ausleeren, evacuar os armazens, vender Ausleihen, v. a. f. Auslehnen; ein 


toda a existencia das fazendas; 
tudo. 


vender 


Pferd ausleihen, f. Bermiethen. 
usleiben, n. empréstimo. 


Ausleeren, n. Ausleerung, f. vasao, a Ausleiher, m. emprestador, o que em- 


aczão de vasar; evacuazão. Des Ma; 
gens , inanizão, vacuidade do estóma- 
go; esgotamento, definhamento. 
Muslegen, v. a. die Waare, expôr a fa- 
zenda á venda; pôr em venda. 
allerley Hola, fazer obra de emburidos 
de varias cores. Geld für einen aus» 
legen, desembolsar dinheiro por alguem, 
Muslegen, erflären, interpretar, ex- 
plicar; expôr, desenvolver; comentar; 
declarar o sentido de huma cousa, Nes 
den, Thaten, interpretar asaczões bem 
ou mal; interpretar à boa oua má parte. 
Einem etwas zum Hochmuthe, als 
Hochmuth auslegen, interpretar á or- 
gulho, Einen Traum auslegen, ex- 
plicar, interprerar hum sonho, Cine 


fiber auszulegende Sache, cousa di-.. 


ficil de explicar, Auslegen, von eins 
ander machen, desdobrar, desfraldar, 
Die Brüfte auslegen, entblöfen, des- 
cubrir o seio, os peitos; andar os pei- 
tos expostos; mostrar os seus peitos, o 
seu seio, as suas raridades. Ausgeleg⸗ 
te Arbeit, obra feira de embutidos. 
Auslegen, von Sciffern, sahir do 
porto, para prepararse à partir, á na- 
vegar. | 


\ 


presta alguma cousa äälguem, o que da 
emprestado, 

Ausleiherin, f. emprestadora, ä que da 
emprestado. 


Mit Auslenfen, v.a. desviar do caminho; des- 


encaminhar. 

Auslernen, v.n. findar de aprender; fin- 
dar a aprendizágem; findar o seu tempo 
de aprendiz. Einen Menfhen ques 
lernen, estudar o carácter, chegar à 
conhecer o carácter, as paixves de alguem; 
espiar, conhecer os sentimentos de al- 
guem. Einen ausgelernt — saber 
quanto pesa alguem. Auf etwas aus: 
gelernt haben, ser präctico em alguma 
cousa, (Gr bat auf alle Raͤnke und 
Lift ausgelernt, elle he raposa velha; 
elle save onde o diavo tem a sua cauda, 
orabo, * - 

Auslefen, v. a, eleger, escolher por mel- 
hor; fazer escolha; dar a preferencia de 
huma cousa a outra; preferir; antepôr. 
Aufhören zu lefen, findar, acabar de 
ler; ler o tudo; ler toda a obra; ler de 
cabo à cabo, 


Mustefen, n. eleizão, escolha. 
Auslefen haben, ter a escolha, 


Das 


Ausleger, m, Dollmetfcher, interprere. Auslefung, E f. Auslefen, und Aus’ 


Eines 


Buchs, expositor, comentator 


wahl, 


TEE. 
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Auelihten, v. a. im Forftwefen, eis Auelüftung, f. exposizao ao ar; — a 


nen Wald, abrir huma selva. 
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aczão de arejar huma casa, vestidos, 


Ausliefern, v. a. entregar, meter algu- Ausmachen) v. a. berausmaden als 


ma cousa nas mãos ou poder de alguem. 
Einen den Gerichten ausliefern, en- 
tregar dalguem à justiza para ser castiga- 
do ousentenciado. 

Auslieferung, f. entrega; deposizão em 
mãos de outrem. 

Ausliegen, v. n. madurecer, amadure- 
cercom o tempo, Der Mein muß 
fi ausliegen, o vinho ha de amadu- 
recer com o tempo nas botas. 

Muslieger, m. navio de guarda. 

Auslödern, v. a. esburacar; furar; fa- 
zer buracos. 

Auslocken, v. a, f. Herausloden. 

Auslohen, v. a. recozer huma obra ao 
fogo, para lhe dar mais solidez. 

Auslohnen, v. a, para a soldada aos tra- 
balhadores, 

Auslostfen, v. a, pilotar hum navio ao 


mar. 

Austöfhen, v. a. Licht, Feuer, extin- 
guir; apagar o lume, o fogo, a luz. 
Was gefhrieben ift, riscar, apagar, 
borrar, cancelar, cassar, tirar os si- 
nass, Aus den Gedanken ausloͤſchen, 
riscar da memoria, üpagar as ideas, 
Auslöfhen, ausradieren, riscar, 
borrar, 

Ausloſchlich, adj. extinguivel; o que se 
pode extinguir. 

Auslöfbung , f. des Feuers, extinczäo; 
des Geſchriebenen, apagamento, bor- 
radura, riscadura; canceladura. 

Auelofen, v. a. tirar por sorte. Ein 
Pferd, Waaren rc. f. Ausfpielen. 
uslofung, f. escolha, ou venda por sor- 
tt} aaczão de tirar por sorte. 

Uuslifen, v. a. ein Pfand, desempen- 
har, resgatar , tirar hum penhor, Sein 

rt auslöfen, cumprir a palavra; 

"deempenharse da promesa feita, (is 
nen wegen Schulden ausföfen, los: 
faufen, resgarar á alguem pagando as 
dividas contrahidas pelo mesmo. Die 
Landſtaͤnde ausloͤſen, pagar hum tanto 
pelo victo diario aos estados ajuntados 
em huma dieta ou corte. 

Ausldſung, f. eines Pfandes, desem- 
penho de bum penhor. Der Gefanges 


nen, resgate dos captivos, dos prisio- 
neiros, 


Austüften , V. a. expôr ao ar, ao vento; 


ventitar, Kleider auslüften, arejar os 
vestidos, expôr ao ar. Ein Haus aus: 


- ausmalen, 


Fleden, tirar asnodoas; fazer passar, 
fazer desaparecer as nodoas, Die Kno— 
chen aus dem Fleifche, desosar, tirar 
todos os ossos à hum animal, Nuͤſſe 
ausmadhen, descascar; tirara casca, 
Dobnen, Érbfen ausmachen, descas- 
car; esburgar os legumes; desbulhar, 
tirar as cascas aos legumes, Ein Kleid 
mit Golde, guarnecer hum vestido com, 
und de galões de ouro. Einen Tag, 
Stunde ausmachen, dar, fixar, assig- 


nar, determinar o dia certo para alguma ' 


cousa. Einen ausfchelten, vituperar, 
reprehender, censurar, criticar, Einen 
©treit ausmadyen, terminar, decidir, 
resolver huma demanda, questão. Ras 


habt ihr mit einander auszumachen? 


que pendencia tendes vos reciprocamen- 
te? Cine ausgemahte Wahrheit, 
verdade induvidavel, certa, innegavel; 
da qual se não pgde duvidar. Es mit 
dem Degen ausmachen, terminar hu- 
ma diferenza, pör termo à huma pen- 
dencia com a espada na mão. (in 
Ganzes ausmachen, compör, formar, 
constituir bum tudo, Das macht nichts 
aus, isso nao importa, não interesa. 
Cine Wohnung, eine Fuhr:Gelegens 
heit ausmachen, ir procurar, iralugar 
huma casa, huma carruagem. Einem 
&eld ausmachen, hir procurar á alguem 
que preste dinheiro ä outro, Das 
macht es noch nicht aus, isso não bas- 
ta ainda, não he bastante, não pode sa- 
tisfazer ainda. Er wird es bald ques 
macen, bald ausgemacht haben, elle 
vai à morrer, elle vai acabar a vida, elle 
está para ir para o outro mundo, Es mit 
einem gar ausmachen, acabar äalguem, 
dar o último golpe, acabar de matar, 


Ausmadhung, f. f. Beendigung. 
Ausmablen, v. a. findar de moer, acabar 


de moer, 


Ausmalen, v. a. von den Malern, 


pintar, representar. Einen Saal aus: 
malen, ornar huma sala com pinturas, 
Ein Gemälde ausmalen, desenhar, 
marcar bem, distinguir qualquer parte de 
hum quadro. Vollenden ein Gemáls 
de, acabar huma pintura, Landcharten 
iluminar cartas geográfi- 
cas, 


Ausmann, m, forasteiro; adventicio, ad- 


vena; que vem de outra terra, 


lüften, arejar huma casa; dar ar á hu- Ausmärgeln, v. a. f. Ausmergeln. 


ma casa, abrindo portas, janellas, Ausmar en, v. a. demarcar; pôr Jimi- “ 


Ein Schiff ausläften, arejar hum na- 
10, 


tes, marcos; determinar os limites, as 


raias 
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Ausmarſch, m. f. Abmarſch. 


Ausp 


Ausmärzen, v. a. opartar, separar, des- Ausnaͤhen, v. a. mit Blumen, coser 


viar o bom do mão; excluir. Die 
Schaafe ausmärzen, excluir do reban- 
ho as avelhas aptas para a gerazao. (is 
nen aus der, Zahl feiner Freunde 
ausmärzen, excluir á alguem do nú- 

“ mero de seus amigos. 

Ausmatragen, v.a. einen Gattel, es- 
tofar huma sel!a; encher de lia, de cri- 
nas huma sella. ; 

Husmauern, v.a. murar, tapar, fechar 
com muros, com muralhas; tapar, fes 
char-o vão de huma janella, de huma 
porta com parede, Einen Keller, mu- 
rar huma cava. 

Ausmeiſeln, v. a. trabalhar, abrir com 
o boril, cinzel, com o escopro, for- 
mão. 

Ausmergeln, v. a. enervar, enfraquecer, 
debilitar, fazer perder as forzas; consu- 
mir, exhaurir as forzas vitaes. 

Ausmergelung, f. enervazao, debilita- 
250, enfraquecimento; extenuazão. 

Ausmeffen, v. a: abmeffen, medir, com- 
pasar; pezar. Die Erhebung. des 
Erdreichs úber die Horizontal: Linie 
ausmeffen, nivelar, medir com o nivel. 
Einen Wald auemeffen, medir hum 
mato. Etwas mit ben Augen ausmefs 

ſen, medir com os olhos, Rorn aus! 
meffen, medir o grão, Bier, Wein 

‘ ausmeffen, vender por mindo. Land 
ausmeffen, medir as terras para as re- 
partir entre outros. 

Ausmeffer, m. medidor. Landausmeſ— 
fer, agrimensor; medidor das terras. 
Ausmeffung, f. medizão, a aczão de me- 

dir, 

Musmiften, v. a. purgar, alimpar, dei- 
tar fora o estrume, o esterco, 

Ausmitteln, v. a. achar, descubrir. Die 
Untoften, achar as despezas. 

Ausmöbliren, v. a. aderezar, ornar, pa- 
ramentar, concertar, guarnecer de mo- 
veis huma casa. 

Ausmöblirung, f. mobilia, aderezos, 
trastes moveis, adornos de casa, para- 
mentos, armazäo, alfaias. 

Ausmontiren, v. a. f. Ausftaffiren. 

Ausmünzen, v. a. f. Ausprägen. 

Ausmuftern, v. a. apartar, afastar, ex- 
cluir aos söldados inhabeis para as fadi- 
gas da guerra; licentiar, despedir; sepa- 
rar o bom do ruim. (Fin Regiment 
ausmuftern, reformar hum regimento, 
“reduzir à menor mimero. Die Reuter 


Ausnäben v.a. f. Nagen. 


com flores semeadas, 


Ausnahme, f. exceizäo, excepzüo, ex- 


ceptuazão, exclusão, reserva, (ine 
Ausnabme machen, fazer excepão. 
Es ift Feine Regel ohne Ausnahme, 
não ha regra tão geral que não tenha a 
sua excepzão; não se podem compre- 
hender todos os casos particulares de- 
baixo de huma mesma máxima, Mit 
gewiffen Ausnahmen, com certa re- 
striczão, com restrictiva; com algu- 
ma modificazão, ou exceizão, Aus: 
nahme, Defrepung, dispensa, privi- 
legio. 


Ausnehmen, v. a. ausfchließen, excei- 


tuar, exceptuar, excluir, tirar do nú- 
mero, não incluir; reservar. Non 
den Alten nebme ich Feinen aus; als 
Cicero, dos antigos eu a ninguem ex- 
ceptüo senão à Cicero. Fifche, Feder: 
vieh ausnebmen, abrir, extripar, tirar 
os intestinos. Voͤgel aus dem Mefte 
ausnebmen, desaninhar; tirar, Janzar 
fora do ninho. Waaren ausnehmen, 
comprar fazendas, estofos; comprar-à 
crédito, Kin Kleid ausnehmen, 
comprar o estofo para hum vestido. 
Sic gut oder ſchlecht unter andern 
Derfonen ausnehmen, fazer boa ou 
mán figura ; assinalarse bem ou mal., Sich 
vorzüglich vor andern ausnehmen, 
aventajarse aos outros. Dieß Zeug 
nimmt fid) gut aus, este estofo tem 
boa vista, 


Ausnebmend, adj. singular, distincto ; 


excellente; particular; egregio; emi- 
nente; brilhante, esplendido; Jumino- 
so, relucente; vistoso. adv. excellente- 
mente, com excellencia; distintamente; 
singularmente; perfeitamente; de hum 
modo petfeito; eminentemente; no so- 
berano grão, Die ausnehmendeften 
Merdienfte, servizos os mais relevan- 
tes, Ausnehmend ſchoͤn, bellisimo,, 
formosisimo. adv. bellisimamente, for- 
mosisimamente, 


Ausnehmung, f. extripazão; a aczão de 


tirar Os intestinos. 


Auspaden, v. a. einen Ballen, abrir, 


desenfardar, desembrulhar, desembal- 
Jar; desmanthar hum fardo para tirar as 
fazendas. Auspaden aus einer Kifte, 
desencaixotar , tirar da caixa. Packen, 
desempaquerar, abrir hum paquete; ti- 
rar as fazendas de hum paquete, 


rey ausmuftern , reformar a caval- Auspacken, n, desenfardamento ; desem- 


leria. 


Musmufterung, f. reforma; separazão; Auspadfer, m. desenfardador, desem- 


licenza, despedida, baixa de soldados. 


brulhamento; a aczão de desenfardar. 


brulhador, desembalador, 


Yusp 


Nuspadung, f. f. Auspaden, n. 

Nuspariren, v. a. einen Gtreich, parar, 
esquivar hum golpe. 

Nuspaufen, v. a. aufhören, deixar de 
tocar o atabale. Prügeln, desancar, 
moer à alguem às pancadas. Deffentlich 
fund thun, publicar ao som dos ataba- 
les, (Sine Soure, lanzar fora 4 huma 
puta publicamente. 

Auspauſchen, v. a. im Berawefen, es- 
miuzar, fazer em pó ou farinha. 

Auspeilen,, v. a. deu Grund, S. A. 
sondar hum fundo. Fa: 

Auspeitſchen, v. a. azoutar, azorragar 
püblicamente; ferir püblicamente com 
O azoute; dar azoutes; fustigar; flage- 
hr. Ein ausgepeitfchtes Maͤhrchen, 
buma novela repetida muitas vezes. 

Yuspeitfehen, n. fustigazão ; fustigadura; 
flagelazäo, 

Auspeitſcher, m. fustigador, flagelador ; 
szoutador; algoz, 

Auspeitfhung, f. f. Auspeitfchen, n, 
uspfáblen, v. a. estacar ; meter, cravar 
estacas para se fundar em cima os alicer- 
ces de bum edifício ; — cravar estacas em 
hum campo; munir, cingir de estacas, 

Nuspfänden, v. a, penhorar, tomar em 
penhor; sequestrar, apprchender os bens 
de alguem para pagamento de huma di- 
vida, sequestrar os efectos de hum de- 
vedor, Der Befehleinen auszupfäns 
den, mandato, órdem de penhora, 

Yıspfänder, m. aquelle que sequestra 
os bens, os efectos de hum devedor, 

Nuspfändung , f. penhora, aprehensão, 
sequestro dos bens de hum devedor. 
Nuspfeifen, v. a. assobiar, escarnecer; 

demprobar assobiando e fazendo zom- 
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| velar, descubrir, re-. 
contar cousas segre- 
das, e confiadas. | 


f 


Ausplumpen, v. a. f. Auspumpen. 
Auspfündern, v. a. pilhar, saquear, rou- 


bear; fazer preza, despojo; devastar, 


expoliar; pórasaco. Die Neifenden, 
roubar os bens aos que viajão. 


Avsplünderung, f. f. Pliinderung. 
Auspluͤſen, v. a. f. Auspflüden. 


Auspolftern, v. a. guarnecer com koxiis 


e almofadas acolchoadas. 


Auspoltern, v. n. laft ibn auspoltern, 


deixaio descarregar a bile, 


Auspofaunen, v. a. publicar, divulgar 


ao som de tromberas, gritar ao som de, 
trombeta; lanzar bando ; divulgar, ma- 
nifestar, patenteas, dizer á boca cheia ; 
descubrir , revelar huma cousa que se 
perrendia ocultar. Er pofaunt alles 
aus, elle he a trombeta da comunidade; 
elle he homem costumadó à publicar tu- 
do quanto sabe. 


Ausprägen, v. a. Gelb, cunhar, bater, 


fabricar, lavrar moeda, marcar a moeda 
cum cunho. Münzen mit einem 
Dildniffe bezeichnen , imprimir huma 
imágem ás moedas, Das Bildniß tft 
auf der Münze gut auegepráget, a 
imágem está bem impresa, ou imprimi- 
da na moeda. 


Auspredigen, v. a. findar de pregar. 
Auspreffen, v. a. espremer; tirar, extra- 


her o succo, o sumo, a substancia das 
plantas. Geld von einem auspreffen, 
extorquir, arrancar dinheiro á alguem, 
Einem TIhränen auspreffen, arrancar, 
extorquir lágrimas à alguma pessoa, 


bahia; zombar de alguem com assobios, Auspreffung, f. expressão, espremedura; 


uepfeifer, m. assobiador, 
uepflanzen, v. a. transplantar. 
uepflüfen, v. a. ausplüfen, 
Taue, desfalcazar. 
uöpflügen, v.'a, remecher a terra com 
Ê tado ; tirar da terra com arado, 
luspfúgen, v. a. in den Bergwerfen, 
tirar à agua diaria das minas. 
uspihen, v. a. brear, untar com bréo 
oucompez. Auf den Schiffen, al- 
quitroar, alcatroar, untar com alcotião; 
brear, 

(viel plaudern, fal- 
lar cousas väs, fri- 
volas, sem discri- 
240; fallar muito e 

Xusplappern , v. 4, ISem necesidade do 
Isplaudern, v. a, Tque não importa. 
Klatfhen, repe- 
tir; ir dizer, pub- 
licar, divulgar, re- 


Auspunctiven, 


a aczão de espremer; extorsão, arran- 
camento, exaczao, 


alte Auspruͤgeln, v. a. bastonar, dar panca- 


das tom hum bastão, com hum pão, 
com hum bordão; apalear, dar paolas 
das, bastonadas, bordoadas. 


Auspumpen, v. a. tirar, esgotar a aguas 


fazer a agua elevar, subir com huma 
bomba. Mit der Luft: Pumpe aus: 
"pumpen, tirar o ar por meio de huma 
seringa da máquina pneumática, Wan 
‚muß das SBafjer aus diefem Teiche 
auspumpen, he perciso fazer jogar a 
bomba, para tirar a agua. deste reserva- 
torio. 
v. a, achar pontuando 
termos astrolögicos, > 


Muspugen, v. à. alimpar, asseiar, mun- 


dar, polir, esfregar; pör limpo, asse- 
iado. Baͤume auspußen, podar,. 
cortar, decotar arvores. Wine Arbeit 
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ausputzen, polir, lustrar, brunir, fa- 
zer lu-ente, lustrosa huma obra. (Fin 
Simmer auspußen, ornar, adornar, 
prepaiar, concertar hum quarto. Grid 
auspußen, adornarse, prepararse; en- 
feitarse, concertarse. Fertig feyn bis aufs 
Ausputzen, estar reduzido ao verde; 
estar por portas; estar em extrema, em 
suma necessidade; estar arruinada total- 
mente. Das Licht auspußen, extin- 
guir, apagar a vela. Einen auspußen, 
reprehender, vituperar à alguem; cen- 
sorar; dar huma reprehensão. 

Ausputzer, m. reprehensão, censura, 
reprimenda , vituperazao ; vituperio, 
Einem einen derben Auspußer geben, 
reprekender, vituperar à alguem aspera- 
mente; lavar fortemente a cabeza à al- 
guem, 

Auspußung, f. polimento, limpeza, a 
ac’ao de alimpar, de preparar. 

Musráden, wa. Ausrädeln, f. Auss 
fteben. 

Ausradieren, v. a. cancelar, abolir, ca- 

“ sar, anullar, riscar buma escritura, 

Ausrafen, v.n. cesar de fazer muita bal- 
ha, gritar enfurecerse, tornarse furio- 
so, perverso; cesar, deixar de raivar, 
de agastarse. Ron jugendlichen Aus: 
ſchweifungen abftehen, deixar de fa- 
zer extravagancias , disparates; cesar de 
disparatar, de perder o juizo, deixar de 
obrar indiscretamente, 

Ausraften, v. n. f. Ausruhen. 

Ausrauchen, v. m. cesar de fumar, de 

' fumegar, de lanzar, despedir fumo; 
não Janzar ja fumo, ine Pfeife Tas 
bad ausrauden, terminar fumando o 
tabaco com cachimbo, 

Ausräuchern, v. a. ein Haus, ein 
Schiff, perfumar huma casa, hum navio. 
Schinken, Würfte ausraͤuchern, de- 
fumar presuntos, chourizos; curar. 

Ausraufen, v. a. arrancar, desafraigar. 

‚ Kräuter, tirar, arrancar da terra buma 
planta. linfraut, sachar, mondar, ar- 
rancar com sacho, 

Ausräumen, v. a. leeren, vasar, des- 
pejar, evacuar. Gin Haus ausräus 
men, desarmar, desguarnecer, tirar os 
moveis de huma casa, Drunnen, Gras 
ben, alimpar, despejar pozos, fosos, 

Die Zähne, Obren, esgravatar, alim- 
par os dentes, os euvidos. Den Mas 
gen, evacuar, purgar, 

Ausrdäumer, m. der Brunnen ıc. alim- 
pador de pozos. Der Slinte, tira- 
buchos, 


Ausräumung, f. f. Räumung. | 
Musraupen, v. a. bie Baͤume, alimpar 


— 


Yudr 


das lagartas as árvores; 
garras, 

Ausräuspern, v. n, escarrar, cuspir, 
salivar; lanzar pela boca a fleuma. 

Ausxraͤuten, v. a. extirpar, arrancar; 
desarraigar; arrancar pelas raizes às mãs 
plantas. 

Musrednen, v. a. calcular, computar, 
fazer o cômputo; contar; fazer o cálca- 
lo. Was ſich ausrechnen läßt, calcu- 
lavel; o que pode calcularse; o pode 
contarse, Einem etivas als Fehler 
ausrechnen, impurar á defeito. 

Ausrehnung, f. cálculo, calculazão ; 
cómputo; a aczão de calcular, 

Ausreden, v. a. tender, extender, Die 
Zunge, tirara lengua. Sich ausrek—⸗ 
fen, extendersc, tenderse, estirarse. 

Ausrede, f. f. Ausfprabe, RBortrag, 
accento, pronuncia, prônunciazão, elo- 
cuzão, Ausnahme, excepzão, reser- 
va. Entſchuldigung, Ausflucht, pre- 
texto, excusa, subterfugio, subrileza, 
maquinazao. Zeugen» Ausfage, de- 
posizäo, depoimento dos testemunhas, 
Erzählung, explicazão, enarrazão, 

Ausreden, v. a. proferir palavras. Auf: 
bören zu reden, cesar, deixar, acabar ' 
de fallar. Haben Sie ausgeredet? aca- 
bóu Vm de fallar? Einen nicht ausres 
den laffen, interromper á aiguem no 
discurso comezado; cortar a palavra ; 
atalhar a continuazão. Laffen Sie mid 
doch ausreden, não me interrompa 
Vm; não me corte Vm a palavra; dei- 
xeme Vm fallar. Einem etivas qusres 
den, abrathen, dissuadir, desaconsel- 
har, despersuadir; remóver; afastar. 
Sich ausreden, excusarse debaixo de 
algum pretexto; achar, encontrar excu- 
sas, pretextos, Er bat fid noch nicht 

‚ausgeredet, elle não disse ainda tudo o 

. que sabe, 

Ausreden, Ausreeden, v. a, ein Schiff, 
f. Ausrheden. 

Ausregnen, v. n. cesar de chover; dei- 
xar de chover; descontinuar a chuva, 

Ausreiben, v. a. esfregar , alimpar es- 
fregando, Kleider, Strümpfe, alim- 
par, tirar a lama, Sich die Augen 
ausreiben, esfregarse os olhos, ie 
Mathe ausreiben , aplainar, alizar com 
plaina as cozeduras. 


Uusreihen, v. a. bastar; 
basta, he bastante, 


Ausreife, f. f. Abreife. 


Ausreifen,, v. n. partir, partirse; em 
prender viagem, 


tirar as la- 


ter quanto 


Musreigen, v. a. arrancar, tirar com vio 


\ 


Ausr 


lencia. 
ma árvore, huma planta. 


Die Zähne 
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Einen Baum, desarraigar hu- Ausrinnen , v. n. correr, escorrer; 


coar; derramarse ; .passar, 


ausreifen, atrancar hum dente. Auss Ausrotten, v. a. extirpar, arrancar, des- 


einonder reißen, romper, quebrar, 
rasgar, despedazar. v..n, desfazerse, 
romperse, Die Dámme find ausges 
riffen, os diques, as represas'se rom- 
peräo, Davon laufen, fugir, escapar, 
abalar, retirarse, salvarse, evadir, Bon 
Soldaten, desertar, deixar o seu regi- 
mento, ou exercito, Einem die Ges 
duld austeifen, abandonar á alguem a 
paciencia; acabarselhe a paciencia, 

* Xusreifen,, n. arrancamento , a aczão de 
arrancar, er Soldaten, deserzäo, 
Xusreißer, m. bey den Soldaten, de- 
sertor, - fugitivo, transfuga ; soldado 

que foge do servizo militar. 
Ausreiten, v. n. sahira cavallo ; dar hum 
passéo à cavallo. 
Musreiter, m. guarda das estradas à ca- 
vallo. 
Austenfen, v. a. f. Berrenfen. 
Ausrennen, v. n. sahir com precipitazäo, 
Ale Gaffen , correr por todas as ruas, 
Ausreuten, v. a. fe Ausrotten, 
Ausrheden, v. a. éin Schiff, armar, 
equipar ham navio. 
Austibben, v. a. Taback, cortar asfibras 
das folhas de tabaco. 
Ausrichten, v. a, fazer, executar, veri- 
ficar. Cine Bothſchaft, executar hu- 
ma embaixada, (Gin Kompliment, fa- 
zer cumprimentos á alguem, cumprimen- 
mr de parte de outro. Ein Saft: 
mahl ausrichten, fazer hum grande ban- 
quete, hum grande festim com seus ami- 
gos; banquetear, dar banquetes. Et⸗ 
Mas ausrichten, efecruar. Mit Geld 
faim man alles ausrichten, com din- 
iro se pode efectuar tudo; por dinhei- 
ro baila o cão. Michts ausrichten, 
trabalhar em vão; trabalhar sem frücto; 
não efectuar nada, Er wird mit feis 
nen Ermahnungen nichts ausrichten, 
às suas advertencias sahirão vãas. Du 
wirft mie ihm nichts ausrichten, nada 
ras com elle$ não concluiras cousa al- 
guma com elle, Damit ift nichts aus: 
getihtet, nada sé efectuará com isso; 
isso não serve de nada ; isso não medra, 
Einen Auftrag, eine Drdre ausrichs 
ten, efectuar, executar, desempenhar 
huma órdem. Cine Aſſekuranz auds 
richten, verificar, fazer hum seguro. 
Ausrichter, m, executor; o que executa 
dgum encargo, - 
Wrichtung, f. execuzão; verificazão ; 
empenho. 
Aueringen pV. a. torcer, apertar dando 
voltas a roupa húmeda, 


arraigar, exterminar, destruir, 

Ausrotter, m. extirpador, exterminador, 
destruidor ; o que extirpa, \ 

Ausrottung, f. extirpazäo, desarraiga- 
mento, extermínio, destruczão total. 

Ausruͤcken, v.n. von Truppen, sabir 
fora dos seus quarteis; sabir dos aloja- 
mentos, desalojarse. Ausruͤcken laffen, 
fazer sahir, 

Ausruf, m. exclamazão; — DBefannts 
macung, publicazão. Einer Auction, | 
pregäo que se da pelas ruas das cousäs 
se vendem, 

Ausrufen, v. n. exclamar, gritar, clamar, 
dar vozes fortes. Bom Wächter, a- 
nunciar as horas da noite, v.a. efetivas 
öffentlich ausrufen, publicar, anun- 
ciar publicamente. Einen VBerfauf 
ausrufen , apregoar, clamar cousas de 
venda. Die Stunden ausrufen, gri- 
tar, anunciar as horas da noite. Den 
Frieden, proclamar, publicar a paz, 
Zum Saifer ausrufen, acclamar á al. 
guem imperador, saudar, proclamar, 
reconhecer imperador. 

Ausrufer, m. öffentliche, pregoeiro, In 
einer Auction, pregoeiro, 

Ausrufung, f. f. Ausruf, exclamazão, 
publicazao, grito. Ausrufungszeichen, 
sina] de exclamazão. | 

Ausryben, v. n. von der Arbeit, re- 
pousar, cessar, deixar, descansar do tra- 
balho. Ein Bauland ausruben lafs 
fen, deixar descansar huma terra de la- 
voura, 

Ausruben, n. repouso, descanso; von 
der Arbeit, cessazão do trabalho. 

Ausrunden, v. a. f. Abrunden, redon- 

- dear, fazer redondo, Bey den Gold 
ſchmieden, arredondar, fazer redondo, 
dar a volta precisa à huma obra, 

Ausrupfen, v. a. arrancar, tirar, Die 
Haare, pelar, tirar o cabelo, Die 
Federn, despennar, tirar as pennas, 

Ausrüften, v. a. ein Schiff, equipar, 
aparelhar, armar, preparar, aprestar, 
tripular hum navio. Sich ausrüften, 
armarse, f, Rüften. 

Ausräftung, f>eines Schiffes, equipä- 
gem, gente, tripulazão de huma não. 
Ausfaat, f. semente, grãos que se semeao. 
Die Zeit der Ausfaar, sementeira, o 
tempo de semear. Ausfaatland, cam- 

po de sementeira, 

Ausſacken, v. a. desensacar, tirar dos sa- 
cos. 

AMusfãen, v. a. semear, sementar; espar- 
gir, lanzar grão ou semente & tetra, 
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Auf undanfbares Land auefáen, se- 
mear em terra ingrata, sobre a aréa, 
Zwietracht ausfäen, semear, espalhar, 
difundir a discordia, zizania. MWerein: 
erndten will, muß auch ausfden, 
quem quer recolher he preciso que semée 
primeiro. Wie du ausfáeft, fo wirft 
du erndten, como semeares colheras. 


Uudf 
ausfchälen, tirar á alguem a camisa; 
despojar, despir á alguem de quanto 


tinha, 


Ausfchallen, v. nm. resoar, retumbar; fa- 


zer hum grande ruido, 


Ausfhämen, fih, v.r. er bat ſich aus: 


gefhämt, elle tem deposto toda a ver- 
gonha, tem perdido toda a vergonha; 


Ausfage, f. deposizäo , depoimento; te- elle não se envergonha de cousa alguma. 
stemunho; testificazão, atestazão. Die Musfhänden, v. a. injuriar, dizer inju- 


# 


Ausfage der Zeugen, o depoimento 
dos testemunhas. Mad) Ausfage der 
Kunftverftändigen, pela declarazão dos 
peritos, expertos. 


Ausfagen, v. a. depör, fazer depoimen- 


to, testificar, testemunhar, declarar; 
fazer huma deposizão, levar testemunho, 
atestar. Den erlittnen Schaden aus— 
fagen, declarar, manifestar os damnos 
sufridos, Eidlich ausfagen, declarar, 
dcpör debaixo de juramento. Sich aus: 
fagen, im Kartenfpiele, declarar os 
pontos necessários para vencer no jogo 
de cartas, chamarse vencedor. Mas 
nicht auszufagen iſt, indezivel. 


‘ Musfak, m. eine Krankheit, lepra, mal 


contagioso, Kine Art Ausfaß, der 
die Haut runzlicht macht, elefancia. 
Sm Dillard, wenn man fich ausfeßt, 
o primeiro golpe que se joga. 


Ausfäßig, adj. leproso, quê tem lepra. 


Ein Ausfágiger, hum leproso, 


Ausfaufen, v. a. beber tudo; — vaciar 


hum vaso. 


Ausfaugen, v. a. chupar, chuchar, zu- 


jar; tirar algum licor ou succo com os 
beizos. Gine Wunde ausfaugen, chu- 
par huma chaga para a curar, Einer, 
der eine Wunde ausfauget, chupa- 


rias, ofender com palavras injuriosas, 
com u!trajes; empulhar; dizer villanias, 
pulbas; vituperar, 


Ausſcharren, v. a. einen Tobten, des- 


enterrar à bum morto. Unkraut, sa- 
char, mondar, arrancar com sancho as 
hervas ruins. Ginen zum Gpotte, mo- 
farse de alguem raspando com os pés. 


Ausſchaufeln, v. a, tirar com as palhe- 


tas. 


Ausſchaͤumen, v. a. cesar, deixar de es- 


pumar, de deitar, de fazer espuma; fig. 
cesar de fulminar, de enrabiarse, de a- 


gastarse. Laͤſterungen ausfhäumen, 
vomitar blasfemias, 


Ausfheeren, v. a. ein Tau, desgornir 


hum cabo. 


Ausfcheiden, v. a. f. Scheiden, Ab: 


fondern. | 


Ausfchelten, v. a. injuriar, afrontar, ul- 


trajar; ofender com injurias; dizer inju- 
rias, villanias; escarnecer, vituperar, 
reprehender agriamente, äsperamente. 


Ausſcheltung, f. injuria, ultraje, afron- 


ta, ofensa, oprobrio, desprezo, insulto, 
escarneo, correizão ngria, áspera, 


Ausſchenken, v. a. Wein, vender o vin- 


ho por miudo, 


dor de huma chaga para a curar. Dem Ausſcherzen, v. mn, deixar, cesar de zom- 


Volke das Blut ausfaugen, chupar o 
sangue do povo, exhaurir, tirar pouco 
à pouco os bens, o dinheiro do povo, 
Das Kind bat die Amme ganz aus: 
gefauget, a crianza tem chuchado todo 
o'“leire que a ama tinha nos peitos, 
Das Erdreicd) ausfaugen, exhaurir a 
terra, 


Ausfäjeuern, esfregar, 


bar, de escarnecer, de chasquear; deixar 
as zombarias, as mofas, os gracejos, 
alimpar, Javar 
bum quarto. 


Ausfhicen, v. a. enviar, mandar fora 


ou para fora da casa. 


Ausſchießen, v. a. mit einem Schieß— 


gewehr ein Auge, tirar á alguem hum 


Ausfaugung, f. chupadura, a aczão de “olho com humarcabuz. Das Schlec: 


chupar. | te abfondern, vermerfen, engeitar, 
Ausfchaben, v. a, alimpar, polir ro- lanzar de st, repudiar, refugar, recusar. 
pando. Ausgefhoffene Waare, fazenda refu- 


Ausſchaffen, v. a. meter, pôr, transpor- 
tar fora da casa, ou da cidade; mandar, 
ordenar que alguem saia fora. 

Ausfhälen, v. a. eine Schale abneh: 
men, descortizar, tirar a cortiza, a 
casca; descascar, esburgar, pelar, tirar treiben, lanzar, reventar, brotar, dei- 
o pelo; mondar, Erbſen aus dem tar renovos, rebentos. 

Fülfen, esburgar, descascar, desbul- Ausfchießen, n. des Berftevens, lanza- 
har, Einen im Spiele oder fonft ganz; mento da roda de proa. 


gada. Ausſchießen den Ballaft, des- 
lastrar. Der Mind fchieft aus, o 
vento camina com o sol, Ginen Wald 
ausfchießen, matar rodas as feras de 
huma selva, Bon Gewaͤchſen, aus: 
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Kusfchießing , f. engeitamento, a acrão 
de engeitar, repudio. 


Ausfohiffen, v. a. descarregar, desembar- 
car; tirar, pôr fora da não, pörem ter- 
ra. Beym Ausfhiffen, ao desembar- 
car; ao desembarque, no mesmo tempo 
do desembarque. 

Ausſchiffung, f. desembarque. 


Ausfhimpfen, v. a. ſ. Schimpfen. 

Ausſchinden, v. a. esfolar, tirar a pelle. 
Die Unterthanen ausfhinden, esfolar 
aos vasallos exigindoles contribuizöes ex- 
cessivas, | | 

Xusf&bippen, v.'a. deitar fora com palhe- 
tas, com päde ferro. 

Ausſchirren, v. a. desaparelhar, desajae- 
zar, tirar O arnez, os arréos ao cavallo. 

Ausfchlachten, v. a. preparar a carne de 
hum boy à poderse vender. 

Ausfchlafen, v. n. dormir bastante. Sei⸗ 
nen Raufch ausfchlafen, cozer, dige- 
rir o vinho, 

Ausſchlag, m. erfter Schlag, o primei- 
ro golpe. Ausfchlag der Pferde, 
couce de hum cavallo. Rom Gewichte, 
der Mage, inclinazão, Im Gewichte, 
gut Gewicht, bom peso; exceso no 
equilibrio. Einen Ausfchlag geben, 
dar hum exceso no pezo. Den Aus: 
ſchlag geben, decidir. Mas den Aus: 
fchlag giebt, decisivo. Den Ausfchlag 
thun, ser o primeiro que fere; dar o 
primeiro golpe. Gin Ausfilag auf 
der Haut, sarna, rabúgem, ronha, 
pústulas que vem a pelle. f, Austrag. 

Ausfchlagen, v. a. ferir primeiro; dar o 
primeiro golpe. Bon Pferden, atirar, 
despedir couces com forza, com violen- 
ein. Ausfchlagen; die Uhr hat aus: 
gefchlagen, o relogio acabou, findou, 
vem de dar. Einem ein Muge aus: 
fhlagen, cavar, tirar bum olho á al- 
guem, Einem einen Zahn ausfchla: 
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fommen, fazerse sarnento, -ronhoso. 
Die Wände fchlagen aus, suar as pa- 
redes. Die Krankheit ift in ein Fies 
ber ausgefchlagen, a doenza se tem 
convertido em huma febre. Die Uns 
ternebmung ift gut, ſchlecht ausge: 
ſchlagen, a empresa tem sahida com 
vantágem, com damno, Einem zur 
Ehre, zur Schande ausfchlagen, re- 
dundar em honra, em perjuizo. Die 
Sache ift anders ausgefchlagen, als 
ich dachte, o negocio succedéo diversa- 
mente doque eu julguei. | 

Ausfhlämmen, v. a. desenlamear, desen» 
lodar, limpar do lodo, tirar o lodo, 

Ausfhlappen, v. a. beber, tomando 
agua com a lingua, ' 

Ausfchleichen, v. n. f. Schleichen. 

Ausfchleifen, v. a. auf einem Schleif⸗ 
fteine, aguzar, afiar, amolar. Auf eis 
ner Schleife einen Uebelthäter, levar, 
transportar sobre huma escado de pão's 
levar, conduzir à hum malfeitor sobre 
hum trilho ao suplício. 

Ausfchließen, v. a. abfondern, excluir, 
Musnebmen, exceptuar. Ausfperren, 
fechar 4 porta à alguem, impedir a en- 
trada; deitar fora. Aus einer Gefells 
fhaft, excluir, remover de huma com- 
panhía. Ausgeſchloſſen, excluso, ex- 
cluido. ga 

Ausfchließend, adj. exclusivo. adv, exclu- 
sivamente. 

Ausfhließung, f. exclusão, exclusiva; f. 
Ausſchluß. — 

Ausſchlupfen, v. n. escapar, fugir, sal- 
várse, esquivar, 

Ausſchluͤrfen, v. a. sorver, levar, engu- 
lir cousa líquida aos sorvos. 

Ausfhluß, m. exclusão, exclusiva, Mit 
Ausfchluffe aller andern, com exclusão 
de todos os outros; exclusivamente, pri- 
vativamente. 

Ausſchlußweiſe, adv. exclusivamente. 


4 


gen, quebrar hum dente à alguem. Ei- Ausfhmählen, v. a. ſ. Ausfilzen. 
nen Stoß ausfilagen, parar hum Ausſchmauchen, v. a. den Buſch, deitar, 


golpe. Etwas ausfchlagen , recusar, 
megar, refutar, denegar. Die böfen 
Gedanfen, Sorgen ausfchlagen, dis- 
sipar os mãos pensamentos, os cuidados. 
Ein Zinimer ſchwarz ausfclagen, 
guarnecer hum quarto de negro, de luto. 
Mit den Borderfüßen ausſchlagen, 
wie die Kühe, atirar, dar couces com 
as mãos, como as vacas. Ron der ihr, 
findar de dar, vir de dar, acabar de dar, 
Bon Vögeln, cantar a melodia enteira. 
Bon Bäumen, rebentar, brotar, lan- 
zar boiões, deitar gomos. Im Geſich—⸗ 
te ausfchlagen , virlhe à alguem pústu- 
las na cara, Ausſchlag von Kräge bes 


fora do cano a reposa com fumo. (Sine 
Dfeife Tabaf, fumar hum cachimbo 
de tabaco. 

Ausfchmeißen, v. a. ferir, bater, dar, to- 
car, fustigar. Den erften Schlag ger 
ben, ser o primeiro que fere, que da; 
dar o primeiro golpe. Hinausfchmeis 
gen, fazer sahir por forza. Bom Pfer: 
De, atirar couces, | 

Ausfhmelzen, v. a. fundir, derreter, li- 
quidar, pôr liquido, fluido. Speck 
ausfchmelgen, derreter, liquidar a gras- 
sa do toucinho, v. n. Ausſchmelzen, 
sahir q grassa do toucinho por meio de 
fogo. Dr 
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Auefchmieden, v. a. forjar, lavrar, bater, 
fabricar o ferro na forja; extender, ba- 
ter bastantemente o ferro, os metaes com 
o martello, 

Ausfchmieren, v. a. die Rißen, encher 
as rachas, as aberturas com cal ou outra 
cousa, Die Wände, revestir de cal as 
paredes. Aus Büchern, recompilar, 
copiar, transuntar de outros livros sem 
juizo nem ordem; — robar. 

Ausſchmierer, m. aus andern Büchern, 
compilador, ’ 

Yusfhminfen, v. a. ſchminken, pin- 
tar, pôr posturas. Sieren, ornar, en- 
“feitar, embellezar; pulir, adornar, de- 
corar. 

Ausſchmücken, v. a. ornar, adornar; en- 
feitar, decorar, aderezar, dar lustro, 
garbo; fazer mais bello, mais agradavel. 

Ausfymüdung, f. ornamento, ormato, 
enfeite, embelecimento, | 

Ausſchnarchen, v. n. findar, cesar, dei- 
zar de roncar. v. a. hart anfabren, 
reprehender, responder äsperamente; 
renhir, ralhar, e 

“ Ausfhnauben, v. a. ſich erholen, respi- 

rar; tomar descanso; repouso, descan- 

sar; repousar algum tanto do seu tra- 
balho. Sich ausfchnauben, assoarse, 

exmoncarse. 4 

Ausſchnaufen, v. a. respirar, tomar a- 

lento, á 

Ausſchnaͤutzen, v. a. assoarse, exmoncar- 
se, alimpar o ranho de nariz, 

Ausf&hneiden, v.a. abfchneiden, cortar, 
talhar. Beſchneiden, cortar, tirar, a- 
partar cum tisouro ou outro instrumen- 
to. Den Gtein aus dem Leibe, in- 
cidir, fazer incisão para extrahir a pedra 

‚da vexiga. Zierlich ausfchneiden, als 
Kleider, recortar hum estofo para vesti- 

“do. Bäume, podar, decotar, cortar 
árvores ou os ramos superfluos de huma 
arvore;*espontar, desramar huma ärvo- 
re. Rund ausfchneiden, cortar por 
dentro em forma de meia lua; cercear, 
chanfrar. Bienenſtoͤcke, crestar as col- 
méas, Os cortizos. Haͤhne fappen, 
castrar, capar. Bon Krämern, im 
Kleinen verfaufen, vender por miudo, 

Ausfchneiden, n. corte. 

Ausfchneiteln, v. a. podar, cortar os ra- 
mos superfluos das árvores. 


Ausſchnitt, m. corte, recorte, recorta- 
dura, cerceadura, — Im Handel, 
venda por miudo; a concessão de ven- 
der pormiudo pannos, estofos. Eines Zirs 
kels, sector. 


Ausfhnittling, m. crianza nascida por 
_ incisão.! 


. 
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Ausſchnitzen, v. a. esculpir, gravar algu- 


ma figura em madeira, 

Ausfchnüren, v. a. desenlazar, desaper- 
tar, desligar, desatar os lazos, Sich 
ausfchnüren, desapertarse, 

Ausfchöpfen, v. a, tirar agua, Einen 
Drunnen ganz, tirar do pozo toda a 
agua; esgotar toda a agua, 

Ausfchöfling, m. f- Ausläufer. 

Ausfhrappen, v. a. die Kabbelgarn, 
pentear, > 

Ausfhrauben, v. a. tirar o parafuso, a- 
brir o parafuso. 

Ausfchreiben, v.a. transcrever, trasladar, 

‚, copiar, transuntar; tirar hum ttansunto, 
huma copia. Jus etwas, extrabir, ti- 
rar de... Vollends, acabar de escrever. 
Einen Landtag ausfchreiben, convo- 
car huma dieta; convocar aos estados 
para huma junta. Steuern ausfchreis 
ben, assentar, pôr, lanzar os impostos, 
as gabellas, Einen Bufitdg ausfchreis 
ben, proclamar, determinar, fixar bum 
dia de penitencia, 

Ausſchreiben, n. edicto, edital, órdem. 
Megen eines Landtages, indiczão, in- 
timazão, cartas circulares para convo- 
car huma dieta, ou huma junta dos esta- 
dos. 

Ausfchreibend , adj. ausfchreibender 
Fuͤrſt, principe que tem direito de con- 
vocar huma dieta, ou os estados que 
compõe huma dieta; director do cir- 
culo, . 

Ausfchreiten, v. a. fazer grandes passos; 
extender as pernas. Einen Garten, 
medir ä passos hum jardim, — fig. trans- 
gredir, passar, exceder os límites, as 
conveniencias. 

Ausfchreyen, v. a. publicar ä alta voz. 
Seine Waaren auf den Gaflen, a- 
nunciat a venda das suas fazendas nas 
ruas. . Etwas ausfchreyen, divulgar 
por todas as partes. ls einen Dieb 
ausfchreyen, descreditar, desestimar, 
ditamar por ladrão, Nufbören zu 
ſchreyen, acabar, findar de gritar. Sid 
ausfchreyen, danarse gritando. 

Ausfchreyer, m. f. Ausrufer. 

Ausfhreyung, f. f. Ausrufung. 

Ausfhroten, v. a. ein Faß, tirar huma 
bota daadega. Rom Getreyde in der 

Mühle, esmiuzar, esmigalhar, Als 
die Würmer, Mäufe ıc. roer, cor- 
tar com os dentes muitas e repetidas ve- 
zes. E 


Ausfhuß, m. erlefenes Rolf, escolha, 
flor da gene. Verworfene Cade, 
refugo, rebutalho. Ausfhuß von 


— 
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Waaren, fazendas refugadas, rejeitadas, 
facencas de réfugo. Ausfhuß von 
S2anf, canhamo da segunda, Der 
Ausfchuß der Landſtaͤnde, deputazäo 
dos estados provincises,. Der enge 
Ausſchuß, eleizão de entre os deputa- 
dos dos estados. 
Ausſchutteln, v. a. sacudir; agitar, 'mo- 
ver fortemente, abanar, debater. 
Ausſchuͤtteln, n. sacudidura, agitazão, 
acometimento, 
Ausſchutten, v. a. vasar, deitar, derra- 
mar, difundir, verter, entornar, espal- 
har. Einen Sad, vaciar, apurar bum 
saço, deitar fora. Sein Herz auss 
fhätten, abrir o seu corazão. eis 
nen Zorn ausfdiittem, verter, desafo- 
gar'a sua cólera. Seine Gebeimniffe 
“in den Schoos eines Freundes aus: 
ſchuͤtten, depör os seus segredos no se- 
no de bum amigo. Did vor Laden 
ausfchütten, rebentar de riso, vir ás 
gargalhadas, dar grandes risadas. Das 
Kind mit dem Dade ausfhätten, en- 
 geitar o bom com o mão, f. Aus: 
gießen. 
Ausſchuͤttung, f. vasamento, derramento, 
espalhämento, Des Herzens, efusão 
do seu corazäo. Seines Zorns, desa- 
fogo da sua cólera, 


Ausfhwämmen, v. 2) 
Ausſchwemmen/ ve af ab Ja 


levar eom forza correndo as aguas. Die 
Wolle ausſchwaͤmmen, alimpar, lavar 
a lãa em agua corrente, í 

Ausſchwaͤmmung, f. arrebatamento da 
terra que causão as correntes. Der 
Wolle, lavadura da läa na agua cor- 
rente. - 


Ausfhwänfen, v. E 


von Degen 


alimpar lavando e 

esfregando, enxa- 

goar os copos. 

Ausſchwaͤren, v. n. supurar, vir à supu- 
razão, deitar fora a materia; apostemar- 
se; — sahir fora de hum apostema com 
a materia. 

Ausfbwären, n. supurazäo, maturazão 
do tumor, da materia. 

Ausfhwärmen, v. n. deixar os diverti 
mentos; cesar, deixar de fazer extrava- 
gancias ou disparates; deixar, cesar de 


Ausfhwenfen, v, a. 


disparatar, ou de obrar indiscretamente. | 


Ausfhwärmen, als die Dienen, en- 
xamear, fazer enxame, 
Ausfbwaßen, v. a. f. Ausplaudern, und 
Ausr:den, findar de fallar. 
Ausſchweifen, v. n, delirar, dizer ou fá- 
zer extravagancias, disparates; dispara- 
ar, cobrar indiscretamente, cometer ex- 
cesos. - Luderlich, viver licenciosamen- 
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te. Am Reben ausfchmeifen, fazer ' 
digressões no seu discurso fora do as- 
sumpto principal; sahir do seu discursos 
afastarse do seu assumpro, - Mit den 
Gedanten ausfhmeifen, vagar com 
os seus pensamentos. Bey den Tifihr 
lern, dar huma forma sinuosa, cortar | 
por dentro em forma de meiá lua; cer- 
cear, chanfrar, ú 

Ausfhiweifend, adj. extravagante, louco, 
bizarro, fantástico, caprichoso; adv. 
extravagantemente, do hum modo extra- 
vagante, 

Ausſchweifung, f. extravagancia, louca- 

“ra, bizarria, capricho. In der Rede, 
digressão. In Gedanfen, distraczão, 
diversão, Ciner Arbeit, cerceamento, 
chanfradura, 


Ausfchweißen, v. a. das Eifen, polir o 
ferro batendop. 

Ausſchwenken, v. a. f. Ausſchwaͤnken. 

Ausfhmwingen, v. a. mit der Schwinge 
rein machen, joeirar, pasar o gräo pela 
joeira ou crivo para o alimpar. Den 

Flachs ausfhiwingen, alimpar o linho 
baténdoo, 

Ausſchwitzen, voa. suar; deitar suor pe- 
los poros; deitar fora com o suor. 
Blut ausfhmwigen, suar sangue. Aufs 

hören zu fhwißen, cesar de suar. 
Bergeflen, desaprender, esquecerse do 
que se tinhaaprendido, näo se lembrar, 
perder a memoria, 

Ausfeegeln, v. n. 'abfeegeln, partir, fa- 
zerse à vela. Aus einem Canale, des- 
embocar. (Fin Land, eine Tonne, 
eine Baafe ausfeegeln, montar humá 
punta, baliza. 

Ausſehen, v. a, estar, ficar para ver o fim, 

presenciar até o fim. Aufhoͤren, fin- 

dar dever. Cine Straße, die nicht 
auszufehen ift, huma rua interminavel 
com a vista, Ansfehen, auserfeben, 
escolher, eleger; fazer eleizão. Sich 
faft die Augen über etwas ausfeben, 
näo poder saciarse de ver alguma cousa; 

— esforzarse demasiado 4 ver alguma 

consa. Mach einem ausfehen, ihn zu 

erwarten, esperar, estar esperando à 

alguem. Eine gewiſſe beftimmte aͤuße— 

re Geftalt, Figur haben, ter a figura, 
amina, or ar, o exterior. Mager, 
blaß ausfehen, ter hum exterior, hum 
ar fraco, pálido. Er ſiehet wie ein 
Spion aus, elle tem todo o ar de 
hum espia. Er ſiehet nárrifa 
aus, elle tem o ar de hum 
louco, elle mostra ser louco; elle pa- 
rece, da mostras de ser tolo, Er ift 
nicht fo böfe, wie er ausfiehet, elle 
não he tão mão como mostra O seu ex- 


* 
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terior, o seuar, Gut ausſehen, ter Außenwerk, n. humas fortificazões exteri- 


bom semblante. Uebel ausfehen, ter 
má cara, Freundlich gegen jemanden 
ausfehen, fazer, mostrar boa cara à ql- 
guem, Er fieher juft fo aus, als menn 
er es gethan hätte, elle tem cara de 
fer feito huma cousa; à julgar do seu 
semblante o terá feito. Es fiehet krie— 
gerifch aus, ha muita aparencia de guer- 


ra. Mie fiehts mit Ihrer Gefunds 


ores. 


Außer, praep. außerhalb, fora de. Aus 


fer der Stadt, fora da cidade. Aus 
fer fich ſeyn, estar fora de si, estar a- 
lienado. Außer Acht laffen, omitir, 
descuidar. Außer, ausgenommen, 
excepto, à excepzao de, menos. Aus 
fer, überdem, alem de. Außerdem, 
alem diso. 


beit aus? como, que tal está Vm? Außerhalb, pracp. fora de. Außerhalb 


Mie fiehts bey Ahnen, in Ihrem 
Haufe aus? 
Vm? Es ſiehet ſchlecht mir meinem 
Freunde aus, as cousas de meu amigo 
vão muito mal; elle não está muito 
bo; se acha em mal estado; os seus 
negocios estão em mal estado, Es fies 

o betnod febr windig, fehr weitläufs 
tig aus, as cousas são ainda muito in- 
cerras, duvidosas, arriscadas, Um fei; 
ne Ehre und um fein Glück fiehet es 
nicht zum Beſten aus, asuahonra, a sua 
fortuna está exposta. Es fieber aus, 
als wollte es regnen, parece que se 
chovera; ameaza hama chuva; ha aparen- 
cta de chuva, Es ift ein fehr weit auss 
fehendes Gefchäfte, he este hum assun- 
to muito duvidoso, arriscado, Es fies 
bet übel für ihn aus, ha indicios de 
perigo para elle. 

Ausfeben, n. aspecto, aparencia, ar. Gin 
friegerifches Ausfeben, aparencia de 
guerra. Die Sache hat ein anderes 
Ausfehen gewonnen, o assunto tem 
mudado de face, de aspecto, tem toma- 
do outro aspecto. Die Sache Dat nod 
ein weitläuftiges Ausfehen, a cousa 
he ainda muito duvidosa e incerta, mui- 
toarriscada, Das Ausſehen, Auss 
wahl, eleizão, escolha. Das Ausfes 
ben foftet nichts, o examese não paga. 

Ausfehend, adj. weit ausfehend, incer- 
to, duvidoso, arriscado, (Fin weit 
ausfehender Prozeß, hum proceso 
muito arriscado. 

Ausſeigen, v. a. f. Durchfeigen. 

Ausfeigern, v. a. im Bergbaue, fundir, 
derreter, pôr liquido o metal. 

Ausfeihen, v. a. coar, purificar coando ; 
pasar pelo coados. 

Ausfeimen, v. a. separar a cera do mel, 

Außen, adv. fora. Bon außen, de fo- 
ra, por fora, exteriormente. 

Außenbleiben, v. m. f. Ausbleiben, fi- 
car fora. 


como estão em casa de Auferordentlih , ad). 


Ausfeßen, v. a. pôr, expör. 


der Stadt, foia da cidade. 
extraordinario ; 
extraordinariamente, 

Ein Kind 


ausfegen, abandonar, engeitar, expör 
huma crianza, Der Gefahr ausfeßen, 
expör 20 risco, arriscar, aventurar; pôr 
em risco, em perigo. Sid der Gefahr 
ausfeßen, expörse, mererse no perigo. 
Gid der Lebensgefahr auffegen , ex- 
pörse ämorte. Zum Verkaufe ausfeze 
gen, expôr, pôr em venda, expôr även- 
da, em leilão. Bey dem Buchdruden, 
findar, acabar de compör. Am Boot. 
ausfeßen, botar huma lancha, hum bo- 
te fora. Einen Verbrecher ausfeßen, 
deitar hum marinheiro à terra, Im 
Dillardfpiele, fidy ausfeßen, jogar o 
primeiro golpe. Einen Gehalt, Rente 
auffesen, assignar, cstabelecer, consti- 
tuir hum salario, huma renda. Aurfezs 
zen, auf eine andere Zeit auffchieben, 
retardar, prolongar, diferir para outro 
tempo, deixar para outro tempo, Oh⸗ 
ne auszufeßen, sem demora. Ausfezs 
sen, tadeln, atribuir, imputar. Was 
haben Die auszufegen? que cousa tem 
Vm que imputar? ou que cousa tem que 
censurar, que criticar? Einen Poften 
in Rechnung ausfegen, deixar huma 
partida em suspensão, 


adv, 


Ausfegen, n. Ausfeßung, f. exposizäo. 


Auffhub, suspensão, demora. Segs 
lafjung, omissão, interrupzão. 


Ausſeyn, v. n. abwefend, estar ausente. 


Aus dem Haufe, estar fora de casa, 
não estar em casa. Geendigt feyn, ter- 
se acabado, findado, Autgelöfcht feyn, 
terse extinguido. Ausgeleert feyn, 
terse vaciado, apurado, Es iſt aus mit 
ibm, acaböuse com elle, elle está perdi- 
do, arruinado, Es ift nun alles aus, 
acaböuse a comedia; concluiose o nego- 
cio, acabouse, 


i : Ausficht, f. vista, perspectiva. 
— v.a, enviar, expedir, mandar Ausfieben, v. a. . Sieben. 
Ausfiebung, f. f. Siebung. 


Außenſeite, f. oexterior, aexterioridade, 
aparencia, o ar, Ausfieden, v. a. fe Auskochen. Silber 
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zeug, branquear a vaixella, os vasos de 
prata, . 

Ausftefern, v. n. cahir gota & gota, ou 
pinga ä pinga. . 

Ausfingen, v. a. acabar; findar, cesar de 
cantar. Mit Singen hinaus begleis 
ten, conduzir acompanhando cantando, 
acompanhar cântando; levar fora can- 

“tando, 

Musfinnen, v. a. f. Erdenken, inventar, 
meditar, imaginar, pensar. 
Ausfinnen, n. Ausfinnung, f invenzão, 

meditazão, imaginazão. 

Ansfißen, v. n. estar sentado fora, assen- 
tarse fora, Seine Zeit ausfißen, su- 
frir a pena de cárcere até o fim. Die 
Henne hat nod nicht ausgefeffen, a 
gallinha não findou ainda de chocar, 

Ausföbnbar, adj. expiavel; o que pode 
ser expiado. | 

Ausföhnen, v. a. expiar, reparar, apagar 
os peccados. Befánftigen, apaciguar, 
pacificar, aquietar, aplacar, Verglei— 
hen, reconciliar; aplacar; congrazar, 
reunir dous amigos ou pessdas; que esta- 
vao entre si desunidos ou em dissensão, 
ſ. Berföhnen. 

Ausföhner, m. reconciliador, expiador, 
pacificador. f. Berfóbner. 

‚Ausföhnung, f. reconciliazão, expiazäo , 
pacificazäo, aquietazão; aplacazão; 1e- 
união de duas pessóas desavendas. ſ. 
Berföhnung. 

Ausfondern, v. a. separar; pôr ä parte, 
ou de parte; apartar as cousashumas das 
outras, 

Ausfonderung, f. separazão; a aczão de 
separar, E 

Ausſorgen, v.a. f. Sorgen, acabar deter 
cuidado; cesar de estar com cuidado; 
deixar os cuidados. 

Ausſpaͤhen, v. a. espiar, observar, es- 
preitar, explorar; investigar. Entdek— 
fen, descubrir. Auf Recognofeiren 
gehen, ir á reconhecer o pais. 


Ausſpaͤher, m. espia, espião, explora- 
dor, observador. - 


Ausfpäbung, f. a aczão de espiar, de es- 
preitar; espreita; espreitanza. 


Musfpann, m. ponsada, hospicio, esta- 
lágem, diversorio dos carreteiros. Dag 
Ausfpann:Rechr, o direito de hospe- 
dágem, que hão de pagar os sübditosao 
rei, 

Ausfpannen, v. a. das Zugvieh, tirar 
os cavallos do coche, do carro, da char- 
rua; apear humacarruágem. Ein Seil, 
einen Strick, estender, puchar, ente- 
sar huma corda. Ein Zelt, armar hu. 
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Ausfpannen, apear em 
hum diversorio. 

Autfpannung, f. des Zugviehes, a ac- 
z«o de apear huma carruágem, Spans 
nung, tensão, extensão, A 

Ausfpaßieren, v. n. ir passearse; dar 
hum passéo, andar de passéo. 

Ausfpenden, v. a. distribuir ; repartir, divi- 
dir, dispensar. Das heilige Abendmahl, 
admivistrar o sanctisimo sacramento. f. 
Austheilen. 

Ausfpendung, f. distribuizão, dispen- 
sazão, repartizão, divisão. Desheilis 
gen Abendmabis, administrazão do 
sanctísimo sacramento. 

Ausfperren, v. a, ausfchliefen, fechar 

“a porta äalguem. Den Fingang vers 
fperren, prohibir a entrada, impedir a 
entrada. Bon einander breiten, a- 
partar, separar, Oeffnen, abrir, des- 
apartar, 

Ausfperrung, f. a aczão de impedir a en- 
ırada; prohibizão da entrada; aparta- 
mento, separazão; — abertura. 

Ausſpeyen, v. a. ausſpucken, escarrar, 
cuspir, salivar. Oft auöfpeyen, .cus- 

pinhar; escarrará miudo, Durch Bre⸗ 
chen ausſpeyen, vomitar. Feuer, Aſche 
ausſpeyen, vomitar, lanzar chumas, arrojar 
desí montes de cinzas.Láfterungen ‚Gift 
und Galle, vomitar, proferir, dizer 
injurias, blasfemias; lanzar o seu vene- 
no contra alguem. 


Autfpielen, v. a. ein Blatt, dar, pör 
huma carta; lanzar, jogar. Mer fpiele 
aus? quem jogaprimeiro? Ein Pferd, 
eine Uhr ausfpielen, jogar hum caval- 
lo, hum relogio; expör ao jogo hum 
cavallo, hum relogio, 
ausfpielen, findara escena; findar, aca- 
bar o papel, que alguem quizer fazer, 


Mucfpicler, m. o primeiro que jogo; a. 
mão. Mer ift Ausfpieler ? quem joga 
primeiro? quem he mão? 

Ausfpinnen, v. a. findar, acabar de fiar, 

Ausſpintiſiren, v. a. inventar, imaginar, 
meditar, pensar. ſ. Aunsgriúbein. 

Ausfpotten, v.a.zombar, escarnecer, mo- 
far, motejar, desprezar, fazer zombaria; 
burlar; dar huma vaia à alguem; meter 
abulha, 

Ausfpottung, f. zombaría, mofa, mote- 
jo, irrisão; ludibrio, escarneo; escar- 
necimento, 


Ausfprade, f. pronunciazão; expressão ; 
enunciazão; articulazão das palavras, 
letras e sílabas. 


Ausfprehen, ve a, Worte, pronunciar ; 
proferir, articular distinramente as le- 


ma barraca, 


Rad 
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tras, palavras e sílabas. Deutlich, pro- Ausfpuden, v. a. f. Ausſpeyen. 
nunciar distintae claramente, Sachen, Musfpúlen, v.a. waſchen, lavar, Nein 


descrever, proferir, pintarcon palavras, 
Mas nicht ausjufpreden ift, indizi- 
vel, inexplicavel, ineffavel, (Sin Ur— 
theil ausſprechen, decretar, pronun- 
ciar huma sentenza, intimar a sentenza 
à hum réo; proferir huma sentenza. 


‚ Ausfprehlih, adj. dizivel, explicavel; 


o que pode proferirse, exprimirse, 


Ausfprebung, f. pronunciazão; expres- 


— . — 
sao, articulazão. 


Aueſpreiten v. a. 
Xu ee a 2 f. Ausbreiten. 


Ausfprengen, v. a. fazer saltar, voar pa- 


ra fora, ou ao ar. Gin Städ aus 
einem Felfen, fazer saltar huma peza 
de huma rocha; fazer saltar, voar com 


"pólvora, (Gin Pferd, fazer galopar, 


andar de galope hum cavallo, Ein Ge— 
rücht ausfprengen, publicar, divulgar, 


- espargir, espalhar, difundir, derramar 


huma voz, , 
Ausfpringen, v. n, saltar fora; sahir, 
correr fora saltando. Aufhoͤren zu 


ſpringen, acabar, findar de saltar; ce- 


“gar de saltar, 
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de danzar. Aug dem 
SKlofter fpringen, desfradarse, deixar o 
convento, escapar do convento, Der 
Winkel foringt aus, este ängulo sahe 
fora da sua linha. 

usfpringend, adj. ein ausfpringender 


Ausfpürung, f. 


Musftaffiren, v. a. guarnecer, 


machen, alimpar lavando, e esfregando, 
Glaͤſer, enxagoar os copos, Den 
Mund, enxagoar a boca, lavar à boca, 
Waͤſche, Zeug ausfpülen, enxagoar, 


passar a roupa pela agua clara, 


Musfpiren, v. a. vom Wilde, procurar 


a pista, a pizada, o pégado, o vestígio 
rasto que deixöu o animal;. seguir as pi- 
zadas de hum animal. Auskundſchaf— 
ten, espiar, espreitar, observar, ex- 
plorar. 

a aczão de procurar, 
seguir as pizadas de huma fera, — Auf: 
ſuchung, investigazão, exploräzäo, ob- 
servazao ; espreitumento. 

ornar, 
prover, armar, fornecer, embelle- 
zar. Ein Zimmer , guarnecer, ornar 
hum quarto; aderezar. Gin Haus, 
aderezar huma casa. Gin Kleid mit 
Gold und Silber, guarnecer hum ves- 
tido com und de ouro e prata, Dich 
ausftaffiren, ornarse, adornarse, ade- 
rezarse. Wohl ausftaffiret, bem ves- 
tido, 


Ausftaffirer, m. guarnecedor, adereza- 


dor. 


Ausftaffirung, f. guarnecimento; guar- 


nizao, aderezo, ornato, Des Sim: 
merg, guarnizäo; moveis que aderezão 
a casa, 


Winkel, ángulo que sahe fora da linha Ausftâmmen, v. a, cinzelar, abrir, levar, 


recta, sacado fora de huma cornija, 


tirar, cortar com buril. 


Ausfprigen, v. a. lanzar, deitar fora; Ausſtampfen, v.a. f. Stampfen. 
despedir qualquer cousa fluida. Durchs Ausftand, m. crédito; ha de haver; divi- 
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A 


Spritzen ausfüllen, encher por meio 


da activa, 


de seringa; fazer a injeczão de hum licor Autftándia, adj. dado á crédito; empre- 


Ausfprigen, reis 


cam huma seringa. 


cor com a seringa, 
ringar huma chaga; lanzar com a seringa 


stado a outro, ı 


-nigen, alimpar com fazer entrar hum li- Ausſtatten, v. a. f. Ausfteuern. 
Gine Wunde, se- Ausftattung, f. f. Ausfteuer, dote, en- 


xoval; bens parafernaes, 


algum licor em huma chaga para aalimpar, Ausftâuben, v. a. desempoar ; tirar, sa- 


usfprißung, f. ineczão. Des Daa: 


cudir o po. 


mens, emissão, ejaculazão do semente, Ausftäubern, v. a. megjagen, lanzar ä 
Ausfproffen, v. n. pulular, rebentar, 


brotar, lanzar renovos; germinar, a- 
brolbar, 
usfprößling, m. renovo, raminho no- 


® Lad 
vo que deita a planta; botão, 


Ausfproffung, f. germinazão, abrolha- 


mento, 


alguem fora do sitio onde estava ; desa- 


lojar. Das Wildpret, desencovar, fa- 
zer sahir a fera fora do seu covil. 


Ausftäupen, v. a. azoutar, azorragar; 


ferir como azoute; dar azoutes o algoz. 
Peitſchen, bater, maltratar, dar panca 
das à alguem, 


Ausſpruch, m. sentenza, decreto, deci- Ausftdupern, v. a, f. Ausftäubern. 
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sao do juiz, 
pronunciar, sentenciar; decretar, deci- 
dir. Ausſpruch des Urthels, pro- 
nuncia de huma sentenza, 

usfprúben, v. a, espargir, deitar fora; 
vomitar. Feuer und Slammen, vo- 
mitar fogo « chamos, 


Den Ausſpruch thun, Ausfteben, v. a. cizelar, tirar com in- 


strumentos cortantes. Die Augen, ti- 
rar, quebrar, cavar os olhos; cegar, 
Die Auftern, abrir as ostras. Einen 
Canal aueftechen, cavar, abrir hum 
canal. Kine Flafhe Mein ausſte— 


chen, engulir, beber, trágar, sorber 
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buma garrafa dejvinho, Eine Perfon 
ausftechen;, supplantar, dar cambapé, 
qrmar sincadilha ä alguem ; fazer que al- 
guem perca o crédito, ofavor, a autho- 
ridade, ou estabelecimento que tinha. 
Ausfteden, v. a. alê cine Fahne, arvo- 
rar, izar, levantar bandeira. 
Musfteben, v.a. leiden, dulden, sup- 
portar, suster, padecer, tolerar, ' Vos 
dessAngft, sofrer morte e paixão, (Sis 
nen. fhredlihen Sturm ausſtehen, 
sofrer huma furiosa tempestade. 
Schimpf, Vormirfe, sofrer, tolerar, 
soster injurias, reprehensões. eine 
Zeit, feine Lebriabre, findar, acabar 
os annos, o tempo que hum aprendiz 
deve estar com hum mestre, Mit Baar 
ren aquéftehen, ter expostas no mercado, 
- na praza as suas fazendas; estar na pra- 
- za; no mercado para vender as suas fä- 
zendas. - Schulden ausftehen haben, 
ter, possuir dividas activas; ter que re- 
ceber juros, interesses, dividas que não 
se pagarão ainda, 

Ausftehend, adj. ausftehende Schuls 
den, dívidas activas; créditos, juros. 
Aurftehbung, f. sofrimento, 
Ausfteifen, v. a. engomar com bocaxim; 


Musftelung, f. exposizão, 
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ao desprezo. Ausſtellen, ausſetzen, 
diferir, dilatar, procrastinar. Unters 
laſſen, deixar, omitir. 


Ausſteller, m. eines Wechſels, dador, 


sacadór de huma letra de cambio, 

p Als der 
Waaren, exposizão. Des Sakra— 
ments, exposizdo do santisimo sacra- 
mento. (Sines Wechſels, a saca dehu- 
ma letra, Auffbub, dilazão, procras- 
tinazão; suspensão, 


Ausfterben, v. a. fterben , morrer, 


Ausſterben, als eine Familie, extin- 
guirse, acabarse huma familia. Cine 
Stadt, Dorf, espoliarse de habitan- 
tes. 


Ausfterben, n. einer Familie, extinc- | 


zão , acabamento, fim de huma raza, de 
huma casa, familia, de huma linha, 


Ausfteuer, f. Heyrathsgut, Mitgabe, 


dote. Geräthe, fo man zur Ausfteuer 
iebt, enxoval que hum pai da à huma 
filha, 


Ausfteuern, v. a, dotar, dar hum doteä 


huma filha. 


Ausftôbern, v. a. f. Ausftäubern. 
Ausftobern, v. a. die Zähne, esgrava- 


tar, alimpar os dentes, 


meter bocaxim entre o forro de hum ve- Ausſtocken, v. a. einen Wald, deboscar, 


stido e a peza, 


extirpar huma selva, 


Ausfteifuny, f. engomadura com boca- Yusftopfen, v. a. ausfüllen, encher. 


xiın, 
Augfteigen, v. n. aus einem Schiffe, 
desembarcar, sabir da não, Aus einer 


Ebaife, desmontar, apearse da carruá- A 


gem, do coche, Aus dem Bette fteis 
gen, sahir da cama, levantarse; erguer- 
se, Aus dem Fenſter fteigen, sahir 
pela janella, 


Musfteigen, nm. Ausfteigung, f aus 


Schiffe, desembarque, sahida da 
não. Ausder Chaife, sahida do co- 
che. Bey dem Ausfteigen reichte er 
mir die Hand, ao apearme da carroza 


dem 


me déo a mão. 

Yuéfelten, v. a. expôr, meter fora, pôr 
ávista. Sum VBerfaufe, mostrar, a- 
mostrar, expôr a fazenda à yenda para 
quesé veja; expôr, pôr em venda, An 
die Sonne, expôr ao sol, Das Gas 
frament, Reliquien, expôr á venera- 
zão dos fieis o santisimo sacramento , 
expôr as reliquias. Der Gefahr auss 
ftellen, expôr ao risco, ao perigo; ar- 
riscar, aventurar; pór em risco, em pe- 
rigo. Sich der Gefabr, expörse ao 
risco, ao perigo; arriscarse, aventurarse; 
förse em risco, em perigo. Einen 
Wechſel auéftellen, dar, sacar letra 


contra alguem á órdem de algnem. Dem A 


Gelächter ausftellen, expôr ao riso, 


Mit Haaren, estofar cadeiras, sellas, 
Mit Strohe, empalhar, encher de pal- 
har; guarnecer, cubrir de palha, 
usftopfung, f. enchimento, a aczão de 
encher; aaczäo de estofar. 


Ausftören, v. a. alles im Haufe, pro- 


curar, buscar, investigar, sondar, ese 
quadrinhar, examinar. 


Ausſtoß, m. im Fechten, extensão do 


brazo,' da mão, 


Ausſtoßen, v a. hinausſtoßen, deitar 


fora; cazar. Einen aus einer Gefells 
fhaft, lanzar, remover á alguem de 
huma sociedade. Die Augen ausftoßen, 
quebrar, tirar, cavar os olhos, Im 


Fechten, extender o brazo, a mão 
para dar huma ferida ou golpe. Den 


Boden ausſtoßen, arrombar, meter 
dentro o fondo. Worte ausſtoßen, 
dizer, proferir palavras. Geſchrey, 
clamar, gritdr, dar clamores, gritoss 


exclamar. &eufzer, suspirar; dar, 
lanzar suspiros. Üntfernen, afastar, 
remover. Dem Falle den Boden auss 


Schimpf⸗ 


ſtoßen, pasar os limites. 
worte, vomitar injurias. 


usſtoßung, f. aus einer Geſellſchaft, 
exclusão, separazuo.. Eines Bodens, 
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einer Thuͤre, arrombamento, rompi- 
mento, 

Ausftreden , v. q. extender, alargar. 
Die Arme ausftreden, extender, ab- 
rir os brazos. Den Sals ausfireden, 
alargar o pescozo. Sich aufftreden, 
extenderse, alargarse, 

Ausftredung, f. extensão, 

Ausſtreichen, v. a. eine Schrift und 
dergleichen, riscar, apagar, borrar, 
cancelar, cassar, tirar os sinaes. Aus: 
ftreihen, auspeitfchen , f. Auspeit— 


fhen. Loben, gavar, alabar muito, 
louvar; exaltar, exagerar, celebrar, 
magnificar. 


Ausftreihung, f. riscadura , gäncelazäo, 
cassazão , apagamento. 

Ausftreifen, v. n. von Soldaten, ba- 
ter, descubrir o campo, o pais, a estra- 
da, para ter noticias do inimigo ; — va- 
gar, hir vagando, | 

Aueftreyen, v, a. espalhar; deitar, 
deixar cahir por huma ou outra 
parte; esparcir; semear, difundir, der- 
ramar, Nachrichten, difundir, espal- 
Har rumores, noticias. Falſche Leh— 
ren, semear, espalhar, difundir huma 

- má doutrina. 

Ausftreuer, m. semeador, divulgador, 
disseminader, 

Ausftreuung, f. espalhamento, espargi- 
mento. 

Ausftrömen, v. n. salir fora da mãi o 
rio; desembocarse. 

Musftudieren, v. n. acabar, findar os 
seus estudos. v.a, duch Nachdenken 
herausbringen, estudar, aprofundar, 
investigar, examinar com profundeza; 


indagar, esmiuzar bem. Eine Perſon, 


+ estudar, observar bem á alguma pessóa 
para melhor o conhecer. Bücher, ler, 
procurar, buscar, investigar livros. 

Ausftürmen, v. n. acalmarse, abonan- 
zarse os ventos, 

Ausfuchen, v. a. ſuchen, buscar, procu- 

“var, indagar, investigar, esquadrinhar, 
pesquizar, Mit Fleiß, buscar curiosa- 
mente, indagar, investigar, diligenciar, 
Durdfuden, visitar, examinar, ob- 
servar com cuidado. Ausleſen, escol- 
her, eleger; fazer escolha, eleizão. Das 
Defte ausſuchen, escolher; fazer escol- 
ha, seleizão do melhor. 


Ausſuchung, f. Aubrvabl, escolha, se- 


leizão , eleizão. 


Ausfühnen, v. a: f. Yusföhnen. 


Ausfüßen, v. a, adozar, dulcificar; ſa- 


zer doce. 


Austafeln, v. n. aufhören zu effen, 
deixar de comer; levantarse da mesa, 


Aust 


Austaͤfeln, v. a. revestir de hum forro 
lavrado; cubrir, ornar de embutidos; 
estucar; assoalhar, assobradar; cubrir a 
modo de sobrado, | 

Austáfelung, f. forre lavrado de huma 
casa; obra embutida de madeira; estu- 
cado, 

Mustanjen, v. m. findar, acabar de bailar 
ou de danzar; danzar bastante; deixar 
de danzar, 

Mustapejieren, v. a. revestir de tapece- 
ria; armar de tapeceria, ou de pannos 
de raz; vestir, forrar as paredes de hu- 
ma sala, ou casa com tapeceria, com 
pannos de raz. 

Austaufhen, v. a. cambiar, mudar, 
trocar; permutar huma cousa por outra, 

Austaufcher, m. cambiador; permurador; 
alborcador. 

Austaufdfung, f. cambiamento; permu- 


tazão; troque. . 

Aufter, f. ostra, In der Scaale, os- 
tra na concha. Nusgeftochene Aufter, 
ostrá fora da concha, 

Aufterfifcher, m. pescador de ostra 

Aufterbändler, m. oque vende ostras; 
vendedor de ostras, 

Aufter:Kleiber, m. descascador de ostras; 
o que descasca as ostras o as vende, 

Aufterfchale, f. casca ou concha da estra, 

Aufterftein, m. ostracita; concha; con- 
cha de ostra petrificada, 

Austheilen, v. a. distribuir, repartir, 
dividir, dispensar. Die Caframente 
auétheilen, administrar os sacramentos. 
Befehle auétbeilen, dar órdens. 
Schläge austheilen, dar golpes. 

Austheiler , m. distribuidor, repartidor; 
dispensador. 

Austbeilerin, f. distribuidora, reparti- 
dora, dispensadora. 

Austheilung, f. distribuizão, reparti- 
240, dispensazão ; administrazão. 

Austhun, v. a. die Kleider, Schuhe, 
Gtrimpfe, tirar os vestidos; os zapa- 
tos, as meias, ich austhun, des- 
pirse, tirar os vestidos. Kin Licht, 
Feuer austhun, extinguir, apagar o 
lume, o fogo, a luz. Geld auf Rin: 
fen austhun, dar, prestar dinheiro à 
interesse, ou äjuro. Cine Rechnung 
austhun, riscar, cancelar huma conta, 

Austiefen, v, a. cavar mais ao fondo. 


Austilgen, v. a. ausrotten, exterminar, 

extirpar, destruir. Aufheben, für uns 

gültig erklären, abolir, anullar, tab- 

rogar, 

Austilgung, f. exterminazão, extirpa- 
zão » desıruczäo ; abolizão, anulla- 
250. 
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Austoßen, v. n. cesar, deixar de enrai- 
varse; tornar em si do seu arrebatamen- 
to. Rom Better, deixar, cesar de tem- 
pestuar, de fazer tormenta. 
au füch felbft fommen, fich befânftis 
gen, apaciguarse, pacificarse, aplacarse, 
aquietarse. 

Austrag, m. Ende, fim. Ausgang, 
éxito. Entſcheidung, decisão, con- 
clusão. Vergleich, acordo, convenzão, 
pacto. Einfunft, renda, fructo, ré- 
dito, producto, Dis zum Austrage 
der Sade, até a decisão da causa, até 


Mieder' 


Mustreten, n. 
Austretung, 
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evadir, fugir, evadirse, escapar; au- 
sentarse; desertar. Jus dem Haufen, 
debandarse, separarse do exercito. 
Mon Augen, sahir fora da cabeza. 
Mom SRaffer, sahir fora das bordas, 
ou das margens; inundar; sahir fora de 
madre. 
Jfugida, fuga, desvio, a- 
partamento; evasão; au- 
ssencia; deserzão, Des 
f. Waſſers, inundazão;, 
chéa; aluvião, crescimen- 
to das aguas, 


a conclusão do asunto. Der Ausgang Austreugen, f. Austrocnen. 


eines Prozeffes, o resultado de hum ustriefen, v.n. triefen, gotejar, cor- 

proceso. rer, pingar; cabir gota à gota. Auss 
Austragen, v. a. binaustragen, levar triefen laffen, fazer gorejar, 

fora, transportar para fora. Wegnehmen, Austriefen, n. escorrimento ; escoadura, 

tirar, arrebatar , levar por forza. Vers derramamento. 

leumden, maldizer; murmurar; dizer Austrinken, v. a. aufhören zu trinfen, 

mal; derrahir; difamar, desacreditar, cesar, deixar de beber. Ausleeren / 


cortar á alguem o capote nas suas costas. 
Einbringen, render; produzir, dar de 
frucro, ou de renda. Dergleichen, 
entfcheiden, ajustar, accomodar, con- 
cordar , conciliar 4 duas pessóas desuni- 
das. 


despejar huma garrafa, os frascos, os 
copos. 


Austritt, m. f. Entweichung, fugida, 


fuga; desvio, apartamento, ausendia ; 
deserzao, Bor einem Zimmer, vesti- 
bulo, entrada, portico, atrio; ingreso ; 


antepateo, Bor einem Fenſter, bal- 
cao, sacada de janellas; ferrata; galeria. 
Austrocdnen, v.a. dürren, secar, enxu- 
‚gar; pör seco; pasar. An der Sonne 
austrocfnen, assoelhar; pasar, secar ao 


Austráglid, adj. lucrativo; útil, vanta- 
joso. f. Einträglic. 

Mustraften, n. ein alteê Königreih, o 
reyno de Austrasia. 

Austrauern, v. n. levaro luto até o seu 
termo. Aufhoͤren zu trauern, deixa sol, Trocken werden, secar; secarse; 
os vestidos de luto, depor o luto, pörse seco; pórse árido, 

Austreiben, v.a. expellir; expulsar; lan- Austrocênen, n. Mustrocênuna, deseca- 
zar fora. Das Vieh austreiben, le- 250, enxugamento. 
var fora as bestas. Den Schmweißauss Austrocnend, adj. desecativo, que tem 
treiben, provocar o suor. . Schweiß a virtude de desecar, 
austreibende Mittel, remedios sudo- Austrocknung, f. desecazão, enxuga- 
rificos ; remedios que provoção o suor, mento, | 

que servem para fa er suar. Metalle Austrommeln, v. a. publicar ao som de 
aufdem Ambofe, estender os metaes. caixas. Allenthalben ausplaudern, 

Auttreibend, adj. von Arzneyen, ex- erzählen, publicar de, und por tudo; 
pulsivo ; que lanza fora; que tem virtu- divulgar, redizer, recontar tudo quan- 
de para expellir. to se ouve dizer, | 

Nuitreibung, f. expulsão; a aczão de Austrompeten, v. a. publicar, divulgar 
expulsar, de lanzar fora. Durd Arz ao som de trombetas; f. Auspofaus 
ney, expulsão. Der Metalle, exten- nen. 
são dos meraes, Der Dünfte, rarefac- Austrovfen, v. n. austrópfeln, v. nm, 
ão, Der Feuchtigfeiten, evacuazão. tropfenweiſe fallen, gotejar, cahir 


Austrennen, v. a descoser. Das Fut: O2 á gota, pingar, Tropfenweiſe 
ter, descoser o forro. Eur fallen laſſen, fazer pasar. 


Austunfen, v. a. ensopar; consumir a 
Austreten, v. a. den Saft, tirar, ex- 


salsa, 
primir o succo. Die Schuhe austres Ausüben, v. a. exercitar, practicar; me- 
ten, alargar, estender, dilatar, fazer 


ter, pôr em práctica. Grauſamkei— 
mais largos os zapatos. Die Kinders 


ten, SBerbredsen ausüben ‚-cometer 
ſchuhe austreten, sahir da infancia, da 


cometer delictos. 
idade, dos meninos. Mit den Füßen aus: 
treten, tirar com os pés; calcar com os 
pos, v. n. Fliehen, davon laufen, 


actos de crueldade, 
Seine Rache aushben, saciar, fartar, 
satisfizer, contentar & sua vinganza, & 
sua cólera, P 


114 Ausw 


Ausübung, f. exercicio, práctica, come- 
timento da delictos. 

Auswachſen, v. a. endigen, cesar, dei- 
xar de crescer, f. Madfen. Keimen, 
germinar, brotar, abrolhar, arrebentar, 
lanzar novedio, Einen Dudel befom: 

“men, fazerse gibboso; chegar, wu 
vir à ser corcovado, tornarse torcovado. 

Ausmwägen, v. a. eine Waare, vender 
á peso. Stuͤckweiſe ausmágen, ven- 
der por miudo. 

Auswahl, f. escolha, eleizão. 

Auswaͤhlen, v. a, escolher; eleger; an- 
tepôr; preferir. N 

Auswahlung, f. escolha, eleizao; a ac- 
zao de escolher, | 

Auswandern, v. a. abandonar à sua pa- 
tria, a sua terra; deixar a sua terra; e- 

“migrar; transmigrar. Bon Handwerks; 
[euten, acabar o 'seu gyro, 

Auswanderung, f. emigrazäo, transmi- 
grazäo. 

Ausmärmen, v. a. aquentar de parte á 
parte; aquentar bastante. 

Ausmwarten, v. n. esperar até o fim, 

Ausmärtig, adj. forasteiro, extrangeiro ; 
estranho; exótico; peregrino. 

Auswärts, adv. nos paises de fora; fora; 
em pais estranho; fora, por fora, exte- 
riormente, Bon auswärts, de fora, 

Auswaſchen, v.a, lavar; alimpar}lavan- 

“do. Ausfpülen, alimpar esfregando ; 
enxagoar os copos. Waͤſche waſchen, 
lavar'a roupa, pasar à roupa pela agua 
clara. Aufbhören zu wafchen, deixar, 
cesar de lavar. Flecken auswafchen, 
desfazer huma nodoa, 

Auswaſchen, n. limpeza, a aczao de a- 
limpar. Einer Wunde, lavatorio, ban- 
ho, lavágem. Es ift ein Auswaſchen, 
custara o mesmo, 

Auswäſſern, v. a, tirar o sal; demolhar 
em agua para tirar o sal. 

Ausmeben, v. a. tecer; fazer hum teci- 
do; acabar hum tecido, 

Auswechſeln, v. a. cambiar, trocar; mu- 
dar, permutar. Geld auswechſeln, 
cambiar dinheiro. Soldaten ausmed: 
feln, trocar prisioneiros; fazer troca dos 
prisioneiros. 

Auswecfelung, f. troca, permutazão; 
cambio; cambiamente, 


Ausmwechsler, m. trocador; permutador; 
cambiador, 


Ausweg, m. remedio; expediente; re- 
paro, provimento; recurso, refugio; 
meio. Ausflucht, escapatorio, subter- 
fugio; escusa; pretexto, escápula. (Fis 
nen vernünftigen Ausweg fuchen, 
procurar hum expediente” prudente. 


Ausw 


Auswege ſuchen, procurar subterfu- 
gios. 

Auswehen, v. a. vom Winde, als ein 
Licht, extinguir o lume soprando. Die 
Flaggen ausmwehen, tremular as ban- 
deiras. > 

Ausweichen, v. n. f. Austreten, Flies 
ben. Aus dem Wege, apartarse, 
desviarse do caminho, afastarse, Plak 
macen, fazer, abrir lugar; dar lugar; 
ceder o seu lugar, Dem Schlage aus: 
weichen, esquivar, evirar hum golpe; 
furtar o corpo para escapar a hum golpe. 
Eines Gegenwart, fugir a presenza 
de alguem. Der Sand weicht unter 

den Füßen aus, a area cede aos pes. 
v. a. Musmeiden, weich machen und 
herausnehmen, sacar, tirarfora algu- 
ma cousa molhandoa, ou deitandoa de 
molho, 

Ausweiden, v. a. das Eingeweide ber: 
ausnebmen, abrir o ventre de bum ani- 
mal para o extripar, para lhe tirar os 
intestinos ; extripar ; tirar as tripas. 

Ausweinen, v. nm. cesar, deixar de cho- 
rar; cesar de derramar lágrimas, Sich 
ausmeinen, desafogar a sua dor cho- 
rando. Sid die Augen ausmeinen, 
não cesar de derramar lágrimas; chorar 
amargamente; danarse os olhos cho- 
rando. Seine Thränen in eines an 
dern Schooß ausweinen, verter as suas 
lágrimas no seno de outro. 

Ausweifen, v. a. für verweifen, exi- 
liar, desterrar, mandar para hum des- 
terro. Sehen laffen, zeigen, mostrar; 
fazer ver; dara conhecer; fazer conhecer; 
declarar. Anzeigen, designar, notar, in- 
dicar, manifestar; marcar precisamen- 
te. Sich ausmweifen, manifestarse, 
indicarse, fazerse conhecer, Die Zeit 
mwird ed ausmeifen, “o tempo o decla- 
rará, o manifestará. - Es wird fich 
fhon ausmeifen, o evento o mostrará; 
ao fim da conta se verá, 

Ausweißen, v. a. branquear; curar; fa- 
zer branco. Eine Wand ausıveißen, 
branquear huma parede, 

Ausmweißung, f. branqueamento; caiadu- 
ra; cura. 

Ausweifung, f. declatazão; designazão. 
Nah Ausweifung der Gefeße, segun- 
do o demostrão as leis, 

Ausmweiten, v. a. weiter machen, alar- 
gar, estender; dilatar, ampliar, 

Ausmeitung , f. alargamento; dilatazäo , 
extensão, 

Auswendig, adj. extrinseco; externo ; ex- 
terior; que he de fora; adv. extrinsecamen- 
te; exteriormente; pela parte de fora. Aus⸗ 
mendig lernen, decorar ; aprender 


Aus w 


alguma cousa de cor, de memoria. (Fts 
war auswendig wiffen, saber de cor, 
de memoria, ; 
Auswerfen, v. a. deitar fora, lanzar 
fora. SBegjagen, fazer sahir; empur- 
rar para fora. Feuer auswerfen, lan- 
zar, despedir foges, chamas. Geld 
unter die Leute, derramar, deitar, es- 
palnar dinheiro. Den Anfer ausmers 
fen, lanzar fora a ancora; lanzar fora 
o ferro; aferrar. Blut auswerfen, 
vomitar sangue. Das Meß auswers 
fen, lanzar as redes. Ein Pferd, eis 
ne Hündin auswerfen, casırar, capar 
bum cavallo, hum cão. Einen Hafen, 
einen Fuchs, extripar huma lebre, hu- 
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- geiwintert, os frutos dos campos se tem 


perdido pelo inverno, ou pela humeda. 
de do inverno, 


Ausmwipfeln, v.a, die Bäume, cortar 


as cimas das ärvores; decotar o cumedas 
ärvores, , 


Auswirfen, v. a. ein Reffript, eine 


Gnade, impetrar, obter hum rescrip- 
to, huma graza. Verſchaffen, procu- 
rar, Gewinnen, ganhar. Einen Teig 
ausıvirfen, amassar o pão. Einem 
Pferde den Huf ausmirfen, fazer, 
preparar o casco á hm cavallo. (Finen 
Hirſch auswirken, despojar, tirar a 
pelle. Die Arzney bat ausgemwirft, 
a medecina tem dado efecto, 


ma raposa, Zahlen auswerfen, notar, Yuswirfung, f. eines Befehls, impe- 


escrever algum nümero na margem da 
conta. 
‘ fen, asignar estipendio ou apanagio ä 
alguem. Diefe Unternehmung wird 
feinen großen Vortheit ausmerfen, 
esta empresa não produzirá muita vantá- 
gem, não deixará benefício. Einen 
auswerfen, excluir 4 alguem da amiza- 
de, ou da sociedade. 

Ausmwerfung, f. a aczão de lanzar, de 
deitar fora. 


Auswetzen, v. a. weßen, fhärfen, a- 
fiar, asacalar, amolar. Auf dem 
Schleifſteine, aguzar, amolar os fios. 
Die Carte ausıveßen, amolar as 
falhas no fio de huma faca; fig. reparar 
o damno , resarcir o damno; reparar os 
prejuizos. Sich rächen, despicarse, 
pagar na mesma moeda. 


Auswiceln, v. a. mas verwirretiwar, 
desembrulhar,, desembarazar; desfazer. 
Mas eingewicdelt mar, desenvolver, 
desembrulhar. Was zufammen gerollt 
ift, desenrolar; estender, Gin find 
ausmicteln, desenfaixar; tirar as fai- 
x1s, os coeiros à huma crianza, 


trazao. 


Einem einen Gehalt ausmer: Auswirren, v. a. desembrulhar, desem- 


barazar; — explicar. 


Auewirrung, f. desembarazo; desem- 


brulbamento; — explicazäo. 


Ausmwifhen, v. a. auslöfchen, riscar, 


apagar, borrar, cancelar; cassar,. tirar 
os sinses; raspar. 
limpar. Abwifchen, esfregar, asseiar, 
Abtrodnen, enxugar. Sid die Aus 
gen auswiſchen, alimpar os olhos; es- 
regar os olhos, Die Kanonen auss 
wifhen, alimpar as pezas com a la- 
nada. 


laffen, expôr alguma cousa ao ar. Das 
Mildpret auémittern, achar o rasto 
da fera. Fine Sache ausmittern, 
descubrir hum negocio, descubrir o se- 
gredo de algum negocio. Es hat aus: 
gewittert, tem cesado detrovejar; tem 
cesado a tempestade. 


Auswöälben, v. a. abobedar; fazer á mo- 


da de abóbeda; formar huma aboheda 
edificar de abobeda. 


Sid Ausmölfen, fih, v.r. f. Ausbeitern. 


ausmicteln, desembrulharse, desemba- Auswuchs, m. excrescencia; tumor ;incha- 


Tazarse, desenvolverse. 

Auswickelung , f. desenvolvimento, des- 
embarazamento, no 
Ausmwiegen, v. m. f. Ausmwägen. 


zo. Aufden Knochen, exostosis, An 
Gewaͤchſen, galha. 


Auswundern, fih, v. r. admirarse, ce- 


sar de adınirarse. 


Auswinden, v.a. naffe Tücher, torcer Auswuͤhlen, v. a. cavar, excavar alguma 


hum lenzo, Aus den Händen 
minben, torcer das mãos; arrancar 
das mãos. 


Auswintern, v. a. den Winter durch 
erhalten, conservar por todo o inver- 
no; manter pelo inverno; nurrir, ali- 
mentar , entreter durante o inverno. 
Den Winter in einem Orte qubrino 
gen, invernar em algum lugar; pasaro in- 
verno em algum lugar, Die Saat ift aus: 


cousa da terra. 


Auswurf, m, vom Speyen, escarro, 


cuspo, saliva. Was fein Menfih bas 
ben will, dag Schlechtefte, réfugo, re- 
butalho, Ausmurf, MWaaren, fazen- 
das de réfugo, fazendas refugadas, ou 
rejeitadas. Matürliche Unreinigfeit 
aus dem Leibe, excrementos, 
230. Auswurf der Waaren aus eis 
nem Schiffe, um es beym Sturme zu 


excre- | 


+ 


Mein machen, a- ' 


Ausmwittern, v. n. etwas auswittern - 
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erleichtern, lanzamento das fazendas. 
Auswurf, im Spiele, Borband, 

"mão, o ser primeiro à jogar. Eines 
Bulfans, erupzão de hum volcão, In 
der Minier:Kunft, eine Grube, die 
durb eine Mine gemacht wird, ex- 
cavazao, hiato, abertura, boca que dei- 
xa na terra a mina depois de arrebentar. 

Ausmwürfig, adj. rejeitável, digno de se 
rejeitar; refugavel. 

Auswürfling, m. réfuge, rebutalho de 
besta ou animal. 

Ausmwurzeln, v. a, desarraigar; arrancar 
de raiz, 

Ausvurzlung, f. desarraigamento, 

Auswuͤthen, v.n. vollends, cesar de rai- 
var, de fazer estrago. Beſaͤnftiget 
werden, apaciguarse, tranquilizarse, 
abrandarse. ‚ 

Ausjaden, v. a. recortar hum estofo, 
Ausgezacte Blätter, folhas recor- 
tadas, 

Auszablen , v. 9. pagar. 
desembolsar ; pör dinheiro. 

Musjáblen, v. a. contar. 
acabar, findar de contar. 

Auszahler, m. pagador. 

Auszahlung, f. pago, pagamento, 

Yuszahnen, v. n. f. Abzahnen, ter to- 
das as dentes. j 

Auszapfen, v. a. tirar o vinho de huma 
pipa ou barril. Im Einzeln, vender 
o vinho pormiudo, (San; auszapfen, 


Ausgeben, 
Bollends, 


tirar todo o vinho que ha em huma 


pipa. 

Musjaubern, v. n. cesar de tardar. 

Auszäumen, v.a, ein Pferd, desenfrear, 
“tirar o fréo ä hum cavallo. 

Auszaufen, v. a. desfiar, desunir, des- 
; manchar hum tecido fio à fio, 

Ausjechen, v. a. f. Auttrinfen. 

Ausjehnden, v. a, dizimar, tirar a dizi- 
ma, tomar a decima parte; cobrar os 
dizimos, . Gin Geiftlicher zehndet den 
andern nicht aus, hum clerigo não di- 
zima à outro, 

Ausjehren, v. a. exhaurir, consumir, 
gastar as forzas. Auszehren, mager 
werden, consumirse, desfallecer, en- 
fraquecerse ; perder as suas forzas, 

Auszehrung, f. consumpzäo; esfalfamen- 
to; disipazão das forzas, Die Aus: 
sebrung befommen, cahir em con- 
sumpzão. 

Auszeihnen, v. a. aus einem Buche, 
notar cousas sacadas de hum livro. Sid 
Holz, Waaren auszeichnen, marcar, 
asinalar, pör marca à madeira, ás fa- 
zendas; designar, eleger; pór hum si- 
nal, huma marca, Qugend, Ver— 
dienſte zeichnen einen Menſchen aus, 


Aug 


a virtude, o mérito distinguem q bum 
homem. Sich auszeichnen, signalar- 
se, asignalarse, distinguirse; fazerse 
ilustre e asignalado, célebre, famoso. 
Ausgezeichnet, asignalado, célebre, fa- 
moso; distinto, 

Auszeihnung, f. distinzão, distintivo; 
titulo decoroso de distinzão. 

Ausziehen, v. a. tirar, sacar; sacar, ti- 
rar fora. Die Stiefeln ausziehen, 
tirar, descalzar as botas. Die Feuchs 
tigfeiten, tirar, extrahir a humedade, 
Die Farbe, descorar. Das Eifen 
ausziehen , extender o ferro, Den 
Degen ausziehen, tirar, sacar a espada. 
Was man in ein Loch geftedt bat, 
tirar huma cousa do lugar por onde pa- 
sóu, Die Kleider ausziehen, despir, 
tirar os vestidos, Wie die Näuber, 
despir, despojar, roubar, privar ä al- 
guem de seus bens. Die Quadrat: 
mwurzel ausziehen, extrahir a raiz 
quadrada. Auslefen, escolher, eleger. 
Eine Rehnungausziehen, fazer o ex- 
+racto de humaconta. v. n. wegziehen, 
sahir, partir, Aus einem Hauſe, des- 
alojar, mudar da casa; sahir da casa 
onde se está, Davonlaufen, fugir, 
escapar, hirse embora; abalar, atar, to- 
mar as de villa Diogo, Wider den 
Feind ausziehen, sahir contra o ini- 
migo, 

Auszichung, f. in der Chymie und Res 
chenkunſt, extraczão. 

Auszieren, v. a, ornar, adornar, enfei- 
tar, decorar, embellecer ; aderezar; dar 
lustro, garbo; fazer mais bello, mais 
agradável; ilustrar, polir; paramentar, 
Fin Zimmer, aderezar hum quarto, 

Qusjierung, f. ornamento, ornato, con- 
certo, aderezo, adorno, embelecimen- 
to; guarnecimento, guarnizão. 

Ausjimmern, v. a. aus dem Gröbften, 
desengrosar, desbastar , adelgazar, 

Auszirfeln, v. a. f. Abzirfeln. 

Auszifhen, v. a. assobiar, éscarnecer, 
desaprovar assobiando ; zombar de al- 
guem. 

Auszifhung , f. assobio, 


mofa. 


escarneo , 


Auszug, f. aug einem Orte, sahida, 
partida, Aus der — mudan- 
2a de casa, Der Truppen, 


sabida das tropas. Auszug aus eis 
nem Duche, extracto de hum livro ; 
compendio; epirome. Aus einem Pros 
jeffe, sumario, Auszug aus der Rech— 
nung, extracto de huma conta, Aus 
zug, Begleitung, cortejo, acompan- 
bamento, comitiva, trem; séquito. 
Ausjug in einem Schranke, gaveta, 


—— — rs ot * 
a > + 


— 


Baby Back 117 
Auszugsweiſe, adv. compendiosamente, Autorſchaft, f. qualidade de autor. 
abreviadamente, sumariamente, Auweh, interj. ai. Er fhrie auweh, 


Xusjupfen, v. a, arrancar, tirar. Die elledeograndes lamentos; arrancóu hum 
Federn, tirar as pennas. (Sinem Has grande suspiro, 
fen die Haare, von Hunden, arran- Averey, f. f. Haferey. 
f. Achſe. 


Bu 


car, tirar o pelo á lebre, Are, f. 

Auszwingen, v. a. mit Gewalt befom: Ariom, n. axioma. 
men, tirar por forza, Art, f. machado. Art der Böttcher 
Authenticität, f. autenticidade; legalir enxó. Gtreitart, acha de armas, Eis 

dade, f. Bewaͤhrtheit. ne fleine Axt, machadinho, 
Authentiſch, adj. auténtico; solemne; f, Azarole, f. azerola, Azarolebirn, pera 
Bemábrt. | azerola. Azarolenbaum, azerola, a- 
Authentifiren, v. a. autenticar; aprovar zeroleiro, árvore que produz as aztro- 
valida e públicamente. las. Nzarolweißdorn, aeroleiro de 
Autographifch, adj. autógrafo; escrito Virginia. 
da propria mão de huma pessóa, Azel, ſ. Affel. 
Autor, m. autor, auctor. ſ. Berfaffer. Azur, m. f. Lafur, azul. Azurftein, 
Autorität, f. autoridade. pedra azul. 


Autorifiren, v. a, autorizar; dar autori- Azuren, adj. azulado, azul, pintado de 
dade, poder. azul; de cor azul. 


B. 


B, n. der zweyte Buchſtabe des Alpha⸗ Baccalaureat, m. bacharelado, grão de 
bets, humbe, Bemolund De dur, bacharel, | 
B quadro; B mol ou B mollado. Daccalaureus, m. bacharel, 

Baak, €. f. Bate. Eine Baaf, huma Bady, m, regato; ribeiro, Kleine Bär 
baliza; huma marca. Sonnen und che geben große Flüffe, os pequenos 


- 


Baaken legen, balizar, pór balizas, regatos fazem os caudelosos rios; mui- 
Daaks:Gaften, m. plur, marinheiros do tas pequenas somas juntas fazem huma 
castello. grande. 


Daar, adj. baares Geld, dinheiro de Bachant, m. Bacchante, 
contado. adv, emcontante, em dinhei- Bachantin, f. Bacchante, 
ro de contado, em efectivo, Baar Bachantiſch, adj. bacchanal, 
verkaufen, vender à dinheiro de conta- Bachbungen, f. verönica aquática. 
do. Um baares Geld fpielen, jogar & Mace, f. wilde Zuchtfau, javali femea; 
dinheiro de contado, Mit baarer porca brava. 
Münze bezahlen, pagar de contado; Bacher, m, bey den Jaͤgern, javali de 
em dinheiro logo avista. Baares Geld dous amos, 
lacht, dinheiro de contado acha sol- Bachfiſch, m. peixe de regato, 


dado. Bacforelle, f. truta de regato, 
Daarden, f. plur. des Wallfifhes, bar- Bachholder, m. sabugueiro aquático. 
bas de baleia. Bachiſch, adj. bácchico; de baco. 


Bagre, f. f. Dabre. Daaren, ondas. Bachkrebs, m. caranguejo de regato, 
Baarſchaft, f. o dinheiro de contado; Bachkreſſe, £. f. Brunnenfreffe. 


contantes. Bachmuͤnze, f. menta aquática. 
Daafe, f. Gefhwifter «Kind, prima. Bachmutter, f. a madre de hum re 
Pater:oder Mutterfchwefter , tia. gato, 


Dabbeln, v. a. plaudern, plappern, Bachſtelze, f. alveola; pasterinha. 
fallar continuadamente, palrar; chilrar Bachweide, f. vime, 


de continuo ; ser grande palreiro. Bacillen, f. ein Kraut, saxifraga. 
Dabblicht , adj. palrador, palradora; Bad, f. auf Schiffen, Vorderfaftel, 
palreiro; loquaz ; fallador. castello de proa. (ine tiefe hölzerne 
| . Babel, Schuͤſſel, bandeja. Sugelbad, arca- 
Dee, à Babilão, Babilonia. das, Spieker⸗Back, Chaleira que na 
vd amurada se prega. Piß⸗Back, tanque 


Dabylonier, m. Babilonio; habitante de das pelles, 
Babilonia, | Backbord, m. babordo. 


118 Bad 


Vade, f. Backen, a face. Am Schraub: 
ftode, tenaz. Badengrübchen, covin- 
ha na face, Dadenmäenlein, muscu- 
Jo bucinarorio. Daden des Bug: 
fpriets, oder Biolinen, conchas do 
gurupes, Backen des Schiffs, amu- 

“tas. Baden der Maften, romao do 
mastro, * Baden am Kohlſchweine, 

chumeas da sobrequilha. 

Baden, v. à. cocer; fazer, fabricar o 
pão. In der Pfanne baden, fri- 
gir, fritar. Sein Brod iſt ihm fon 
gebacken, elle estäja condemnado ; elle 
não escaparä, se não livrará. Arme 
Nitter baden, não ter as suas como- 
didades, 

Dadenftreih, m. Obrfeige, boferada, 
ſ. Maulfchelle. 

Backenzahn, ın. dente queixal. 

Bäcker, m. padeiro, , - 

Däckerey, f. paderia. Hofbaͤckerey, 
paderia de corte, Pafteten: Bäckerey, 
pasteleria, 

Baͤckerhandwerk, n. oficio de padei- 
ro ; arte de padeiro ; amassaira. 

Baͤckerknecht, m. oficial padeiro. 

Däderladen, m. oficina, loja de padei- 
ro; amassarıa, 

Dädermeifter, m. mestre padeiro. 

Backhaus, n. amassaria; forno, casa, 
sitio onde se prepara o pão, 

Dadofen, m. forno, Das Brod in 
ben Dad: Dfen fhießen, enfornar, 
meter no forno, us dem Dadofen 
nehmen, desenfornar o pão, 

fenzins, m. forneadura. 

Dackhaufel, f. pä do forno. 

Dadfen, v. n. die Kanonen, bornear, 
rabear as pezas. 

Dadftag. m. des Kluͤwerbaums, pata- 
raez do gorupes, Backſtag eines 
Mods, espias, prumas da cabria, 
Dagftagsıweife, pela alhera. Bags 

‚Hays: Wind, vento à hum largo. 

Backſtein, m. ladrilho, tijolo. 

Backſtube, f. ſ. Backhaus. 


Backtrog, m. alguidar, gawella de ama- 


sar, de sovar o pão; mai. 
Backwerk, n. pasteleria, 


Dad, n. banho. Deffentliches Bad, 
banho público, Die Bäder, warmes 
mineralifhes Dad, wild Bad, ther- 
mas, banhos quentes. Trockenes Dad, 

Dunftbad, banho dos 


banho seco. 
“vapores. Ein halbes Dad, meio ban- 
ho. Ein Bad nehmen, tomar hum 
banho. Einem ein fhlimmes Dad 
aurichten, fazer mão oficio à alguem, 
Das Dad austragen miúffen, pagar o 


escore de outros. Das Kind mit dem 
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Babe ausſchuͤtten, condemnar o bom 
uso de huma cousa pelo abuso que della 
se fizera. Das Dad der Taufe, der 
Wiedergeburt, o sacro, santo lavacro, 
o santo banho, 

Bade:Cur, f. o banho; cura, remedio 
de banho. 

Badefrau, f. enfermeira que trata dos 
banhos, 

Pabegaft, m. banhador. 

Mabdegeld, n. pago dos banhos. 

Badehaus, n. banho; casa de banhos, 

Badekoff, m. ventosa, 

Bademutter, f. comadre, parteira, mul- 
her que asiste aos partos. 

Baden, v. a. banhar, meter, fazer en- 
trar no banho. (Fin Kind baden, la 
var ä huma crianza recem nascida. Er 
ift gebadet worden, elle tem sido ban- 
hado de agua. Sich baden, banharse, 
tomar banhos; meterse, entrar na agua, 
Sein Bette in Thränen baden, ban- 
har, regar o seu leito de lágrimas. 

Dader, m. der ein Bad bált, dono 
ou dona de huin banho, dono ou dona 
de huma estufa. 

Baderey, f. estufa; suadouro. 

Dadefchürze, f. avental de banhador. 

Dadeftube, f. estufa, suadouro. 

Dadewanne, f. tina; banho; vacia; va- 
so onde se tomao os banhos, 

Dadewarm, adj. quente como a agui 
de hum banho. 

Dadezeit, f. tempo, 
hos, 

Dadezeug, n. toda a roupa precisa para 
tomar os banhos, 

Dadian, m. f. Sternanis, 

Däffen, v. mn. f. Bellen, 

Dagage, f. bagágem, Bagagepferd, 
cavallo de albarda, Bagagewagen, 
carro de bagágem; carro de levar baga 
gem, 


estazão dos ban- 


Dagatell, n. bagatela, frioleira; cousa 
pouco importante; cousa frivola. 

Daggermafchiene, f. maquina para alim- 
par, profundar hum porto. 

Daggern, v. a, alimpar; profundar hum 
porto. 


Baͤhen, v. a. im Vade, fomentar, la- 
var e limpar alguma chaga, ou huma par- 


te doente. Bine Bähung auflegen, 
aplicar fomentos; fomentar, it 


warmen Waffer, fomentar com aguá 
quente. 


Baͤheſaͤcklein, n. saquinho de hervas pa: 
sa fomentar huma parte doente. 


Babn , f. caminho, estrada, via, derro 
a. Die Bahn eines Irrſterns, or 
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bita, linha, direizão do moto de algum 


corpo. Don der Dahn Fommen, 
desviarse ,  arredarse do seu camin- 
ho; errar o caminho. Einem 


die Dahn verbauen , cortar ä al- 
guem a paságem. Dahn halten, andar 
pela estrada! batida; andar no caminho 
asinalado. Wie Dahn brechen, rom- 
per acaminho, Die Bahn der Ehre, 
aestrada, o caminho das dignidades, 
das honras. Auf die Dahn bringen, 
propör, produzir, meter em caminho; 
meter, pôr em campo. r 

Dabgnen, v. a. den Weg, fazer, trazar, 
abrir, trilhar, -descubrir o caminho, 
Sich den Weg ju einem Amte, zu ei: 
ner Ehrenftelle bahnen, fazer, abrir 
para si o caminho, a estrada para conse- 
guir huma dignidade, hum cargo, Ein 
gebahnter Weg, caminho aberto, tril. 
hado. 

Babre, f. Todtenbahre, esquife de en- 
terrar. Fiſchbahre, redazinha, fio, 
linha para pescar. Tragbahre, licei- 
ra, anda, | 

Dahrmutrter, f. f. Bärmutter. 

Bahrrecht, nm. direito de transportar á 
hum cadaver de hum lugar, onde seacha 
para o enterrar. 

Bahrtuch, mn. pano negro de cubrir ahum 
morto. 

Dahrwagen, m. carro funeral. 

Bähung, f. fomentazão , fomento, su- 
fumigio. 

Bajonet, n. baönera, baioneta. 

Daiß, f. caza dos passaros de rapinha, 

Daigen, v. a, den Reiher, cazara gar- 
za real, 

Dat, f. f. Bad. 

Date, f. ſ. Daaf. 

Balance, f. balanza, 

Dalancirbud), nm. livro de memorias; 
lembranza, 

Balanciren, v. a. balancear, pesar, exa- 
minar maduramente. 

Balanz, f. an Uhren, péndula do relo- 
gio. - 


Dalbir, m, Balbieren, f. Darbier. 


Bald, adv. logo, promptamente, de 
pressa, em continente. Hernach, da- 
qui á pouco; logo. Alſobald, logo, 
de repente, immediatamente, no mesmo 
instante. Es ift bald Nacht, logo fa- 
rã noite. Bald darauf, logo depois, 
de la á pouco, Go bald als, logo 
que. 
posivel; o mais presto que se possa. 
Bald gefagt, bald gethan, logo dito, 
logo feiro. Bald, frühe, de boa ho- 
ra. Marum fommen Sie fo bald? 


Sobald als möglich, logo que 
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porque vem Vm, de tão boa hora, ou 
tão cedo? Fiir leicht; die Sache ift 
bald zu faffen, esta cousa se alcanza 
facilmente. Es mirb fih nicht fobald 
jemand finden, sera dificil encontrar ä 
alguma pessoa que.. Er ift bald franf, ' 

‚ bald gefund, ora elle está bom, ora es- 
tá doente. Er wäre bald gefallen, 
faltóu pouco que elle cahira; por pouco 
teria cahido. Bald máre ich geftors 
ben, pouco faltóu que eu morrera; eu 
crimorrer. Er mird bald abreifen, 
elle está para partir. Bald wäre er 
getödtet worden, pouco faltöu que o 
não matasem. Die Stunde wird bald 
da feyır, avizinhase a hora. 

Paldahin, m, döcel, 

Daldig, adj. prompto, vizinho, imme- 
diato. Die baldige Abreife, a parti- 
da immedista. Ich wuͤnſche ihnen 
baldige Vefferung , Ihe desejo hum 
prompto restabelecimento. 

Daldrian, m. ein Kraut, valeriana. 

Dalearifche Inſeln, f. plur. as ilhas Ba- 
leares, 

Dalefter, m. Armbruft, welche eine 
Kugel ſchießt, besta; trabuco; besta 

| deatirar balas pequenas de barro cozido, 
ou de chumbo, | 

Dalg, m. der Hafen, Kaben, pelle 
de lebre, de gato. Einem Hafen den 
Dalg abziehen, despojar, tirar a pelle 
á huma lebre. Dalg, Hülfen, an 
Korn, Hafer, folhelho, bage, bain- 
ha. Bon Hülfen: Früchten, casca. 
Mala, Wanft, pansa, barriga, ven- 
tre grande. Den Balg füllen, encher 
a barriga. Den Dalg voll haben, ter 
a barriga cheia. Garftiger Balg, ein 
Schandbalg, libertino, homem depra- 
vado, velhaco. Sure, prostituta, 
mulher pública, dada à perdizão. Dälge 
der Drgel, os folles dos orgãos. Die 

Baͤlge treten, puxar os folles. 

Balgen, v.r. fih balgen, fihlagen, 
baterse, brigarse. Ningen, agarrarse, 

Dälgen, v.r. fich bálgen, sahir da sua 
pelle; despir a pelle. 

Dalger, m. brigador, espadachim; bri- 
gão; esgrimidor. 

Balgerey, f. pendencia, briga, panca- 
daria; bataria. 


Bälgetreter, m. aquelle que puxa os fol- 


les dos orgaos. 

Dälglein, n. pellezinha. 

Dalje, f. celha, selha, tin. Peilr 
Dalje, tina de sonda. Kühl: Dalje, 
tina de combate. - — 

Balken, m. viga, trave. in kleiner 
Dalten, vigota; viga pequena; trave- 
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zinha ; traveta; barrote. Pinde- Balken, Baͤllchen, n, zum Spielen, pellazinha; 
architrave, Stich⸗Balken, pontão; es- pelotazinha. 
peque. Unter: Balfen, viga mestra. allen, m. balla, ballöte, paquete, far» 
Dalfen an der Wage, brazo da balan- do. Fin Ballen Papier, huma bala 
za. Balken im Wappen, oder in de papel. Großer Vallen, balião. 
der Heraldik, faixa. Den Splitter Kin Ballen Fladys, hum balão de lin- 
in feines Nächften Auge fepen, aber ho. Buchdruder: Ballen, balão. 
den Balken in feinem eigenen Auge Ballen, v. n. die Fauft ballen, fechar 
nicht gewahr werden, ver a palha no opunho. Der Schnee balltfich, a neve 
olho alhéo, mas não a vara do lagar no estä para fazerse pelota, 
proprio. Gr lügt, daß fih die Bal- Dallenbinder, m. aquelle que trabalha 
fen biegen, elle mente descaradamente; em formar balas de fazendas; embalador, 
elle diz mentiras sem vergonha alguma, enfardador. 
Dedbalten, ©. A. vaos. Dedbal: Dallenbinderlobn, m. embalágem, en- 
fen, vao grande, vao mestre. Segel- fardelägem. 

‘ balfen, primeiro vao. Balken der Ballenmeifter, m. inspector nas fábricas 
Kubbrüce, vaos dos bailtos do porão. de papel. 
Srabnbalfen, turco. Penterbalfen, Ballet, n. baile; pantomima dramática; 
pao de serviola. Heckbalken, gio baile figurado. . 
grande. Obenheckbalken, barra que Balletmeifter, m. director, mestre de 
forma o batente superior das portas da baile, 
praza de armas. Dalley, f. bailiado. 

Dalfenband, n. cauda de andorinha, Dallyaus, n. casa, academia onde se jo- 

Balfen Seller, m. cova coberta de vigas, gaä pelota; jogo de pelota. 


Dalfenfopf, m. cabeza de trave, Dallfnecht, m. criado, serviente da casa 
Dalfenreiß, m. centro de viga. de jogo de pelota. 
Dalfenruthe, f. pertica geometrica. Ballmacher, m. fabricante de pelotas. 
Dalfenfhuh, m. pé geometrico. Dallmeifter, m. director do jogo de pe- 
SDalffúllings, plur. chassos dos vaos; lota. 

chassos das cubertas. Dallon, m. balão. 


Balkweger, Dalfwäger, plur. dor- Balirofe, f. viburno. 
mente. DBallfpiel, n. jogo da pella, 

Dall, m. Tanz, baile; assambléa de MPalifpieler, m. aquelle que joga a pella, 
pessóas para danzarem. Einen Dall Balfam, m, bálsamo. Peruvianiſcher 
anftellen, dar hum baile, Die Koͤni-⸗ Balfam, bálsamo peruviano, Aus 
ur des Dalles, a rainha do baile. udda,' opobälsamo, Univerfal: 

in marfirter Ball, baile mascarado. Balſam, unguento contra todas as cha- 
Ein Ball im Ballhaufe , pella. Wall gas; bálsamo universal. 
ei Schlagen, pelotra, Schnee VBalfamapfel, m. momordica; mazãa ad- 
all, pelota, bola de neve. Federball, miravel, 
volante, Ball fpielen, jogara pela, Balfambaum, m. árvore ou arbusto que 
Einfhenfen, den Dall dem Schldä; produz o bálsamo. 
au jumerfen, subministrar a pelora. Balfambücjfe, f. caixa, boveta para bál- 
in Billard: Ball, bilha,. Einen samo. 
Dall machen, fazer hum bola, meter a Balſamduft, m. fragrancia balsámica. 
bola na rede, Dalfamgerud , m. cheiro balsámico. 

Ballaß, m. balacio, pedra preciosa. MBalfambol;, m. lenho balsámico. 

Dallaft, m. lastro, Ballaft einladen, Valfamine, f. balsamina , planta, | 
einfchießen , ‚lastrar huma embarca- Balfamiren, v. a. embalsamar. 
zão; meter lastro dentro de huma em- MBalfamirung, f. einer Leiche, embal- 
barcazao. Den Ballaft ausfchiefen, samadura; a aczão de embalsamar. 
ausladen, descarregar o lastro, Der Balſamiſch, adj. balsámico; de bálsamo. 
Dallaft ſchießt Uber, o lastro corre á fig. für erquicend, restaurante, con- 


banda. fortante; fragrante de cheiro balsámico, 
Dallaft-Ewer, m, Ballafifhiff, n. Balfamfrämer, m, perfumador; o que 
Dallaftfchüte, gavarra de lastro, faz e vende toda a qualidade de cheiros, 
Dallaft;Kifte, f. arcada. de perfumes. 
Balfaméraut, n. herva balsamina 
Dallaft:Kleid, n. oder - á ** 
lg — Pfortſegel, em Balſamoͤhl, n. oleo balsamico. 


Balſampappel, f. choupo de bálsemo; 
Dallaftpforte ; f, resbordo. 2 choupo balsamifero, 


Band 


Balſamſtrauch, m. balsamino de Mecca, 
Dalfamuch, m. menta salvágem. 
Balfe, f. jangada. 

Dali, f. o tempo onde os gallos de mon- 
tanha estão com o cio. Die Auerhah⸗ 
nen find in der Balz, os gallos de 
montanha estão com o cio. Auf die 
Muerbabnbal; geben, andar à caza 
dos gallos de montanha, 

Balzen, v.n. estar os gallos de montan- 
ha com o cio. 

Dambus, n. Dambusrobr, n. cana de 
Bambu, , 

Dambufe, m. hum marinheiro de agua 
doce, 

Baͤmme, f. fatia de pao com manteiga, 

Bammeln, v. n. bambalearse, agitarse; 
menearse ; moverse. 

Banco, banco, Bancogeld, dinheiro 
de banco, Bancozettel, cédula ban- 
caria. 


Band, n. womit etwas gebunden 
wird, liame, ligadura, ligame, la- 
zo, vínculo, Gchleife, no. Band 
von Seide, Wolle, Flachs, fita de 
seda, läa, de fio. Halsband der 
©flaven, colleira. Halsband der 
Hunde, collar. Womit man in eis 
nem Duche etivas zeichnet, fittinha, 
registo que se põe em hum livro, Drs 
densband, cordão. Das blaue Band, 
órdem do elefante em Dinamarca. Das 
Hofenband , órdem da jarreteira, 
Band der Dötticher, arco de pão das 
pipas. Gtrebeband der Zimmerleute, 
ponte, pao inclinado que serve para di- 
versos usos. Thuͤrbaͤnder, couceira, 
leme da porta, bisagra. Reif an dem 
Laufe der Kanonen, astragalo. Band 
eines Buchs, eines Werfes, volume, 
tomo, Folio: Detavs Quart: Dand, 
tomo em folio, oitavo, quarto. Ein 
Werf von vielen Bänden, huma obra 
muito voluminosa, (Sin Band im 
Dretípiele, casa. Das Band unter 
der Zunge, freio da lingua, Ketten 
und Banden, ferros e cadeias. Klus— 
band, ©. X. busarda dos escovões. 
Dugfpriet:Band, busarda do gorupes, 
Sm Bretfpiele ein Band machen, 
fazer casa, Das Band der Freunds 
fhaft, o vinculo da amizade. Das 
Band der Ehe, vínculo conjugal. 


Dandage, f. ligadura de huma ferida; fa- 
cha; atadura. 


Bändchen, n. fittinha. Bon Büchern, 
Pequeno volume, ou tomo, 

Dande, f. Notte, Saufen, bando, 
tropa, companhia. (Cine Bande Dus 
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fifanten, Schaufpieler, humacompan- 
hia de musicos, de comedianrts, 

Dandelier, m. bandoleira. 

Bändig, adj. domável, que se pode do- 
mar. Leicht zu Bändigen, que se po- 
de domar facilmente. Sin Pferd báns 
dig machen, domar hum cavallo. 

DBändigen, v. a. domar, vencer, sobju- 
gar, sobmerer; sugeirar; domesticar; 
amansar; fazer tratável. eine Leis 
denfchaften bändigen, domar, conter, 
mortificar, refrear as suas paixões. 

Dändigung, £ f. Bezaͤhmung. 

Bandit, m. banido, ladrão, asasino; 
roubador; vagabundo, 

Bandmader, m. f. Bandwirfer. 

Banbmeiler, n. der Böttcher, enxo- -⸗ 
zınha, 

Dandmühle, f. moinho, fabrica de 
fittas. 

Bandnagel, m. cavilha de pão, 

Dandruthe, f. der Strohdecker, vime . 
delgadinho. 

Bandwirker, m, fabricante de fittas. 

Dandwurm, m. solitaria, lombriga que 
sc acha só no corpo humano. 

Dange, Adi. unruhig, inquieto. Der 
in Angft ift, que está com pena, com 
aperto do corazüo, In Furcht, me- 
droso, timido, temeroso, timorato, 
Dange machen, espantar, horrorizar, 
asustar, aterrar; meter medo, terror; 
expavorir. Bange werden, espantar- 
se, horrorizarse, espavorirse; tomar 
medo, Cinem angft und bange feyn, 
werden, afanarse, angustiarse, inquie- 
tarse, turbarse. Laſſen Sie fich nicht 
bange ſeyn, não se inquieteVm; não 
se afliga Vm, 

Dangenfraut, n. cicuta, herva venenosa, 

Dangigfeit, f. anxicdade, periurbazão, 
inquietazão, alterazão, agirazäo. In 
beftändiger Dangigfeit, em continua 
agitazuo, Im Sommer, abatimento 
causado pélo calor. 

Danier, nm. bandeira. Das Banier 
aufwerfen, aufheben, alzar bandeira, 
Das Nafenbanier ergreifen, hir, es. 
capar, abalar, fugir; tomar as de villa 
Diogo. j 

Danjer, n. ©. %. rancho, 

Bank, f. ein langer hoͤlzerner Sig, 
banco, asento comprido, onde se asen- 
tão muitas pessoas. Die Bank ‚der 
Auftritt hinter der Bruftwehr, ban- 

veta, Sandbank, banco de area. 
anf, Sitzbank in einem Boote, 
banco, asento. (Cine Banf am Horis 
zonte, arrumazão, Tummel⸗Bank, 
banca da câmara. Rollbank, cavelhere. 
Magelbanf, pao com malaguetas, Auf 
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bie lange Bank fchieben, alongar, ea- 
tender, diferir, dilatar, demorar, meter 
tempo em meio. jemand unter die 
Bank ftecfen, reduzir á alguem á hum 
estado inferior. Banf der Wechsler, 
banca. Bank, wohin man fein Geld 
anlegt, banco público onde os particu- 
lares poem seu dinheiro. ine Leih— 
banf, banca de empréstimo; monte de 
piedade. Bank im Spiele, banca, 
Rechnung in der Darf, ter conta em 
banco. Danf balten, im Spiele, 
fazer banco. Die Bant fprengen, 
desbancar. Durch die Banf, sem di- 
ferenza alguma; contando hum com ou- 
tro; em tudo e por tudo. 

Bankart, m. bastardo, ilegítimo; es- 
purio. 

Baͤnkchen, n. banquinho, 

Dänfelfänger, m. poetazinho ; ruim poe- 
ta ; mão versista, . 

Bankerot, m. bancarota; banco roto ; 
quebra, fallimento que se faz no comercio; 
deixazão dos seus bens que se faz aos cre- 
dores, por não ter com que pagar. 
Bankerot machen , fazer banca rota, 
deixar os seus bens à seus credores; fal- 
lir; suspender osseus pagos; dar punto; 
fazer cessão de seus bens. 

Danferotiren, v. n. f. Danferot mas 


hen. 

Bankerotirer, m. fallido, quebrado; 
que fez banca rota. 

Danfet. n. banquete; festim; convite. 
Fin Banfet halten, fazer banquete, 
dar banquete; banquetear; fazer hum 
grande festim. 

Danfetirer, m. que sempre faz banque- 
tes, e festins. 

Baͤnklein, n. banquinho. 

Danfnote, f. cédula bancaria, 

Banktuͤchtig, adj. banftüchtiges Fleifch, 

| «carne que pode venderse no mercado, 
Danfzettel, m. f. Banfnote. 

Dann, m. Dann, Qt], bannimento, 
desterro, degredo, exílio, proscrip- 
zão ; condemnazão a ser bannido. 
Kirchenbann, excomunicazão , exco- 
munhão; anathema; pena ou censura ec- 
clesiástica. Der arofe, der fleine 
Mann, excomunhão maior, menor. 
An den Bann thun, excomungar; ful- 
minar hum anathema; separar á alguem 
da comunião dos fieis: anathematizar; 
impdr excomunhão. Aus dem Banne 
thun, absolver, libertar da excomun- 
hão. Losfprehung von bem Danne, 
absoluzão da excomunhão, 

Dannen, v. a. die Geiſter, Schlan— 
genic, exorcizar, esconjurar os demo- 
sios. Dannen, verbannen, in die 


Bär 

Acht erklären, bannir, desterrar, de- 
gradar, proscrever ; exilar; condemnar á 
desterro,. In den geiftlihen Bann 
thun, impörexcomunhöo, escomungar ; 
anathemarizar. Er fann den Teufel 
bannen, elle tem o diavo no corpo. 
Gr fann den Teufel nicht bannen, 
elle não sabe nada da mágica, Alte 
Kunde find böfe zu bannen, cão vel- 
ho dificilmente se domestica; vicios vel- 
hos dificiimente se desarraigão. Zu 
diefer Mühle ift jenes Dorf gebannt, 
aqueila aldéa está obrigado à fazer moer 
neste moinho, 

Danner, m. der Geifter, des Teufels, 
exorcista , esconjurador. 

Dannerberr, m. vexillario; alferez, sen- 
hor, cavalleiro que tinha o direito de 
levar a bandeira na guerra conduzindo à | 
seus vasallos; barão com jurisdiczão 
criminal, 

Dannerfchild, m. in der Heraldif, ar- 
mas, escudo de barão. =» 
Dannforft, m. selva naqualse não permé | 

te cortar madeira, 

Dannier, m. f. Banier, und Pam 
nier. 

Bannkelter, f. lagar do qual devem ser- 
virse todos os sugeitos de hum districto, 

DBannmübhle, f. moinho do qual se de- 
vem servir todos os sugeitos de bum cer- 
to districto, 

Dannofen, m. forne de hum districto 
onde todos devem hir a cocer o pão, 


Dannrichter, m. juez criminal de certo 
districto. 

Bannſtein, m. pedra terminal, 

Bannſtrahl, m. raio de excomunhão. 

Bannung, f. der Geifter, exorcismo. 

Danquier, m. banqueiro, o que tem 
banco; mercador que negocea em letras. 
Sm Spiele, banqueiro, jogador da 
banca, 

Danfe, f. Scheune, 


leiro. 


granja, casal; cel- 


Banſen, v. a. amontoar os molhos do 
trigo na granja. 


Par, adj. f. Daar. 


Bär, m. urso, Ein junger Bär, urso- 
zinho. Er ftebet aus, wie ein Bär, 
elle he hum rapaz disforme e malfeito ; 

elle he homem rústico, brutal, mal cri- 
ado. Er tanzt nad) der Pfeife, wie 
ein Bär, elle se deixa levar pela nariz 
como hum urso, Einen Bären ans 
Binden , endividarse, contrahir dívidas. 
Der Bär, ein Sternbild, ursa. 
Der große, der kleine Bär, ursa 
maior, menor. Bär, ein gemauers 


—* 


Baͤre 
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vaͤrl 


ter Damm oder Wehr im Waſſer, Baͤrenbeißer, m. ſ. Bullenbeißer. 


especie de dique para se desviar a agua Baͤrendecke, f. cobertor de urso. 


de hum rio; asude, 


Barakan, m, barregana; camelão grosso ; 


estofo tecido de pelo de cabra. 


Barake, f, barraca; tenda; loja de ma- 


deira. 

Darbar, m. graufamer Menſch, bär- 
baro; cruel; inkumano; feroz; salva- 
gem. Ein Pferd aus der Darbarey, 
f. Barber. 

Darbarey, f. ein Land in Afrifa, bar- 
baria, parte da Africa ao norte, Un— 
wiffenbeit, ignorancia, barbaridade, 
rusticidade , incivilidade, grosseiria. 
Graufamfeit, barbaridade, crueldade, 
inhumanidade, fereza , ferocidade, 
ferocia, aspereza, atrocidade. 

Darbarfalf, m. falcao da barbaria. 


Darbarifh, adj. bárbaro, inhumano, 
cruel; groseiro; inculto; ignorante; 
incivil; desapiedado; inexeravel. Dar; 
barifche Sprache, lingua bárbara, ru- 
de, groseira. Kin barbarifher Aus: 
druck, barbarismo ; expresão dura, con- 
tra a pureza da linguägem, adv. bárba- 
ramente, inhumanamente, incivilmente 5 
cruelmente; groseiramente, incultamen- 
te; desapiedadamente ; inexoravel- 
mente, 


Darbe, f. barbo, peixe de agua doce, 

Barber, m, barbo, cavallo de barbaria. 

Barbet, m, cadella gadelhuda que vai á 
agua, 

Barbier, m. barbeiro, oficial que faz a 
barba. Schiffs: Chirurgus, cirurgião 
segunde do navio, 

Barbierbeden, n. bacia de barbeiro. 

Darbieren, v. a, fazer a barba á alguem. 
Schlecht barbieren, fazer mal a barba, 
Gid barbieren, fazerse a barba, 

Barbiergefell, m. rapaz de barbeiro, 

Barbiers Runft; f. arte de barbeiro. 

Barbiermeffer, m. navalha de barbear. 
Die Meffer fchneidet wie ein Dars 
biermefjer, esta faca corta como huma 
navalha, 

VBarbierftube, f. loja de barbeiro. 

Barbierzeug, n. estojo das navalhas e 
pedra de hum barbeiro, estojo de ci- 
rurgão, 

Darhent, m. fustão; estofo , tea de al- 
godão. 

Barchentwirker, m, tecelão de fustão. 

Darde, m, bardo; sacerdotes gaulezes, 


-que cantávão as aczões dos homens ilu- 
stres, | 


Dären, v. mn. esta com cio, fallandose 
em ursas. 


Därendill, m. Fenchel, meo, planta. 

Därenfang, m. caza de ursos. 

Värenführer, m. homem dos: ursos; o 
que anda pelas ruas e prazas públicas fa- 
zendo balhar os ursos. | 

Pärenfuß, m. artopo, herva, 

Baͤrenhatz, f. caza de ursos. 

Därenhaut, f. pelle de urso. Auf der 
faulen Baͤrenhaut liegen, ser pregui- 
zoso, ser madrazo; darse á preguiza; 
viver negligente. 

Baͤrenhaͤuter, m. madrazo, mandrião, 
maroto; peltrão, megano; velhacó; 
picaro; patife; vadio. 

Därenhäuterey, f. velhacaria, picardia, 
poltroneria; cobardia. ’ 

Därenhäuterifh, adj. poltrão, fraco, 
cobarde, preguizoso, megano; velha- 
co; adv. fracamente, cobardamente, 
meganamente, velhacamente. 

Därenhüter, m, ein Sternbild, bootes, 
boeiro; constellazäe. 

Märenjagd, f. caza de ursos. 

Därenklau, n. ein Kraut, 
herva gigante; branca ursina, 

Därenfanikelfraut, n. orelha deurso; 
cortusa, planta, 


Därenfhmalz;, m. gordura, banha, un- 
to de urso, 


Pärentanz, m. danza de urso, 

— f. pota de urso; ſ. Baͤren⸗ 

au. 

Pärentraube, f. arvorezinha dos paises 
septentrionaes que produz bagas ver- 
melhas. 

Daret, n. f. Darret. - 

Baͤrfenchel, m. f. Därmurz. 

Barfroft, m. gelo que infesta os trigos 
não cobertos de neve, 

Darfuß, adj. descalzo, que não tem za- 
patos nem meias. 

Barfuͤßer⸗Moͤnch, m. religioso descalzo, 

“ Barfiúfer Orden, ordem dos religio- 
sos descalzos. Ba 

Darfüßig, adj. aquelle que vai descalzo; 
descalzo. . 

Darg, m. porco castrado, 

Darin, f. ursa; femea do urso. 

Dariton, m. in der Muſik, baritono. 

Darfaffe, f. barcaza. 


Barke, m. barco, embarcazão de 200 
toneladas. 


Barkhoͤlzer, n. plur, precintas; cintas, 
Darfuner, f. plur. perchas, 


Därlapp, m, À licopodio, 
Baͤrlappen, m. f almiscar. 


/ 
acantho ; 


especie de 
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Darme, k. f. Barbe. Barte, f. Wallfiſch s Varten, barbas de 
Márme, f. escuma que levanta a cerveja. bald. — f. aud Barthe. 
Barmherzig, adj. misericordioso, piedo- Bartgerfte, f. cevada zeocriton, 
so, caritativo; cheio de compaixão ; in- Bartgras, n. herva andropogon, 
clinado à misericordia, ie barms Darthe, f. machadinho. 
berzigen Brüder, os irmãos hospita- Barthel, N. P. Bartolo. Er weiß, 
leiros de Sam João de Deos. (Fin vo Barthel den Moft feil hat, elle 
barmberziger Schluder, bomhomem; sabe onde o diavo tem a cauda. 
povretão; que da lástima, (in barms Därtig, adj. barbado. 
berziger Reiter, hum cavalleiro que Dartlog, adj. desbarbado, imberbe. 
faz lástima, adv, misericordiosamente, Dartfcheerer ‚m. barbeiro, 
piedosamente; caritativamente, Bartſeife ‚f. savão de fazer a barba; sa- 
Barmherzigkeit, f. misericordia; pieda-  bonete, 
de; compaixão, comiserazão; caridade, Dartzängelchen, n. tenazinha para arran- 
Mármutter, f. matriz; utero, car o pelo da barba. 
Barnabiten, Mönch, m, religioso barna- Baͤrwurz, f. f. Därenflau. 
bita. Därzeit, f. a estazão onde a ursa entra 


Barnbeißer, m. f. Krippenbeißer. em cio, 


Barngrolzen, v. n. von Pferden, ter o Das, f. Baf. 
vicio de apoyar as dentes à manjadoura, Baſalt, m. basalto; especie de pedra, ou 


Barometer, m. barómetro. mármore negro. 

Baron, m, barão. Baſcha, m. baxá. 

Baroney, f. baronia, terra e senhoria de Dafe, f. tia; — prima. 
hum barão. | Dafel, Stadt, Basiléa. 


Daroneffe, f.] baroneza, mulher de hum Dafilifen, n. basilicio, unguento sup- 
DBaronin, f J barão. ns Ban 
| Dafilifum, ». Vafilientraut, basílica; 
Darren, v. mn. gritar como hum elefante. ozimo. É 
Barren, m. von Gold oder Silber, Dafilisf, m, basilisco, serpente muito 
barra de.ouro, de prata. - venenosa. Dafilisfen:Eyer, ovos de 
Marret, n. hum barrete. basilisco, ovos de gallinha mais peque- 
Marretfrâmer, m. mercador de barretes, nos do que de costume. 
Parretmacher, m, fabricante debarretes. Dasrelief, m, baixo relevo; dizse das 
Barſch, f. perca. obras de escultura, que sobresahem 
Barſchaft, f. dinheiro contante. pouco ao seu plano, onde estão aber- 
Dart, m, barba. in ftarfer Dart, tas. 
barbaza. Der einen ftarfen Dart Das, m. die Stimme, o baixo. Vafs 
bat, barbazudo. Der ein Bärtben fänger, o que canta o baixo, Die 
bat, barbadinho, Der Bart der Ra: Baßgeige, baixo, baixão. Der Cons 
ben, der Löwen, barba dos gatos, dos trabaß, contrabaixão. Der Generals 
leões. Der Bart eines Schlüffels, Baß, baixo continuo, 
guardas da chave, barba da fechadura, Baß, für beffer, f. Beſſer. 
Den Bart fheeren, fazer a barba; Baſſa, m. f. Baſcha. 
barbear. Sich felbft den Bart ſchee- Baſſetchen, n. baixozinho. — cão de 
ren, barbearse, fazerse a barba äsi mes- caza que tem as pernas curtas, 
mo. Sich den Dart fcheeren laſſen, Daffett, n. baseta, jogo de cartas, 
fazerse barbear. Sich um des Kai: Dafigeige, f. baixo, baixão. 
fers Bart janfen, contestar sobre hu- Daßglas, n. vaso grande de®omar cer- 
ma cousa de que se não tira, nem se po- veja. 
de tirar interese algum. Einem etwas Baflin, n. ein Springbrunnen, bacia 
in den Dart werfen, dizer alguma de huma fonte; tanque, onde se rece- 
» cousa ä barba de alguem, (Stmas im bem as aguas. | 
feinen Dart hineinlügen, mentir sem Baſſiſt, m. o baixo; oquecantao baixo, 
vergonha, dizer mentiras sem vergonha Baſſon, m. baixão, fagote, instrumento 
alguma. Der Dart an Aehren, bar- músico de sopro. Der ten Baſſon 
bas, arestas, as poutas das espigas. biäft, baixão, fagoteiro, homem que 
Bart an Federn, barbas das pennas, toca o fagote. 
Der Dart des Hahns, barba de gallo. Baß-Saite, f. a mais grossa corda dos 
ae instrumentos músicos. 
Bartbecken, n. bacia — Baßſtimme, f. o baixo; a voz mais bai- 


Baͤrtchen, n. barbazinha, | xa da müsica. 


Bau 

Baſt, m Schale vom Baume, cortiza, 
casca exterior das árvores. (Gin Zeug, 
panno da cortiza das árvores; estofo de 
cortiza ou casca de árvore, 

Daftard, im. von Perfonen, bastardo, 
filho ilegitimo, Baſtardgeſchlecht, ra- 
za bastarda. | 

Baftard: Adler, m, aguia bastarda, 

Daftards Art, f. raza bastarda, 

Daftardfenfter, n. janella mezannia; ja- 
nella pequena , menos alta que pequena, 

Daftard: Galeere, f. galera bastarda; 
hum galé bastardo, 


Daftardmein, m. vinho bastardo de gua- | 


dalcazar em Hespanha, 

Baſtdecke, f. coberta feita da cortiza das 
árvores, 

Dafte, £ im Spiele, basta, o as de päos, 
terceira carta maior do jogo de manilha. 

Baften, adj. da cortiza, da casca de är- 
vore, | 

Daftey, f. baluarte, bastião, reparo, 
terropleno, 

Daftbut, m. chapéo de cortiza de ár- 
vore, 


Daftfeil, n, ) 


Daffirif, mg corda, cordel de cortiza. 
‚>. 


Dataille, f. batalha; funczão; combate 
geral, Das Corps de Bataille, ocor- 
po da batalha, 

Bataillon, n. batalhão; corpo de infan- 
teria, 

Bathengel, m. ein Rraut, carvalhinha, 
Wiefenbathengel , herva camedrios. 
Safferbathengel, camedrios de agua. 
atift, m. cambraia; tea batista. 

Batterie, f. bateria. Die unterfte Dat: 
terie, primeira batería, bateria da cu- 
bierra. Oberfte Batterie, bateria do 
conves. Eine halbe Batterie, andana, 
Cine zu niedrige Batterie, bateria a- 
fogada. 

Dip, m. urso. 

Bate, f. cadella. Kleine Baͤtze, cadel- 
linha, Schimpfsweiſe, mulher de de- 
vacidao, 

Batzen, m. sorte de moeda de alemanha, 


dos quaes vinte e quatro compõe hum 


daler, Er bat Baßen, elle tem di- 
nheiro, 


Vau, m, Gebäude, fábrica, edificio, 
Structur ‚ estructura, construczão, 
fübriea, Der Bau des thierifchen 
Körpers, construczäo, organisazao do 
corpo animal. Bau des Feldes, la- 
Fonra, cultura do campo, cultivazão, 
Seidenbau, Meifbau, cultura, cul- 
Nrarao da seda, do arroz. Bau eirier 

de, construczão de hum discurso, 


Daubey den Jaͤ gern, Dau der Füchfe, 
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cóvil, toca, lousa, cama, lugar, ca- 
verna onde se abrigão as feras. Auf 
den Bau fommen, ser condemnado ao 
presídio, aos trabalhos públicos, ao 
carrinho. 


Dauamt, mn. oficio das fabricas públicas, 
Dauanfchlag, m. plan de hum edificio; 


cálculo das despesas da construczão de 
ham edifício. 


Dauart, f, maneira, modo, órdem de 


fabricar, de edificar, de construir huma 
casa; architecture. Die griechifche, 
römifche, gothifche Bauart, a archi- 
tectura grega, romana, gótica, 


Bauch, m. (blur. Baͤuche,) ventre, bar» 


riga, pansa; cavidade, ouarca do corpo 
de hum animal onde se contem as tripas, 
Ein fleiner Bauch, ventre pequeno, 
ventrinho. Schlag auf den Bauch, 
pancada, golpe sobre o ventre. Sich 
auf den Bauch legen, deitarse, esten- 
derse sobre a barriga; com a barriga 
para o chão. Der Bauch ift fein Gott, 
elle he glutão, goloso, amigo de muito 
comer ; elle não tem outro Deos que a 
sua barriga; elle trata bem da barriga 5 
elle profere o bom pasadio á tudo o mais. 
Der: Daud einer Frauensperfon, 
ventre, utero, seio, madre. jene 
Wand macht einen Bauch, aquella 
parede faz barriga, deita para fora, 
Der Bauch einer Bouteille, bojo de 
huma garrafa, Den Vaud auslees 
ren, descarregar o ventre. Der Bauch 
eines Schiffes, bojo, fundo. Der 
Dauch des Geegels, fundo da vela. 
Den Bauch vol freffen, faufen, co- 
mer, beber à tripa fora, ou muito ex- 
cesivamente. Der aus dem Bauche 
redet, ventriloquo, gastriloquo. Geis 
nem Bauche dienen, tratar bem da bar- | 
riga, não ter outro Deos que a sua bar- 
ig. Hungriger Bauch bat feine 
Dhren, ventre, ou barriga esfaimada 
não tem ouvidos; não se escuta q razãos 
quando se tem fome, Bauch einer 


Laute, eines Claviers, cavidade, bojo. 


Den Baud vor Laden halten , rir ás 
gargalhadas, Die Augen find ihm 
gröffer als der Bauch, elle tem os ol- 
hos mais grandes doque o ventre. 


Baͤuchaſche, f. cenrada, cinza da’ bar- 


rela. 


Bauchdenningen, plar. Bauchdielen, 


escoas do fundo, 


Dauchdiener, m. glotão, goloso, comi- 


lao. 


Baͤuchen, v. a. embarrelar, meter na 


barrela, fazer a barrela; pasar a roupa 
pela barrela, 
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Bauchfluß, m. f. Durdfall, fluxo ‚ be- 


neficio do ventre, 
Baudgrimmen, n. dor cólica; dor vio- 
lenta e aguda que se sente nas entranhas. 
Bauchgqurt, f. silha, cinta, 
Bon Gefäf: 


Baͤuchig, adj. ventrudo. 
-fen, que tem muito bojo; de muito 


' bojo. 

Bauchnath, f. gastrorafia; costura pela 
qual se unem as feridas de ventre infe- 
rior. 

Bauchredner, m. gastriloco; 

Dauchrieme, m. sobrecinta, sobrecilha, 

Bauchrund, adj. convexo. 

Bauchrunde, f. convexidade, 

Bauchſchnitt, m. gastrotolhia; seczão, 

" abertura do ventre. : 

Bauchſorge, f. cura do ventre. Bauch⸗ 
forge haben, ter cura do seu ventre. 

Bauchſtuͤck, n. ©. A. caverna. Das 
erfte oder mittelfte Bauchſtuͤck, ca- 
verna mestra, Ein flaches, plattes 
Bauchſtuͤck, caverna chata ou plana. 
Krumme DBauchftüde, cavernas avante 
earre. Eingezogene Bauchfiüde, ca- 
vernas perto da roda de proa e codaste, 
Bauchſtuͤcke, Kartlpuhren, cavernas 
dos prodigos do potão. 

Bauchvoll, huma ventrada, 

Bauch-Waſſerſucht, f. hidropisia do 
ventre; ascita. 

Bauchwehe, n. dorcólica; dor de ventre. 

Bauchwurm, m. lombrigo. 

Bauchzwang, m. constipazão, dureza do 

ventre. 
 Baudirector, 

— públicas, 

Bauen, v. a. fabricar, edificar, con- 
struir; fazer, levantar hum edificio, 
Das fand bauen, cultivar, abrir, la- 
vrar o campo, Mein bauen, plantar 
vinha, cultivar as vides. Ein Mergs 
mwerf bauen, lavrar huma mina, 
Schloͤſſer in die Luft Bauen, armar ca- 
stellos no ar. Sich arm bauen, em- 
pobrecerse construindo casas e fábricas. 
Mer am Wege bauer, bat viele Mei: 
fter, quem expõe as suas obras ao publi- 
co, se expoeäcritica. Die Vögel bauen 
ihre Nefter, os pássaros fazem os seus 
ninbos. Das Pferd ift fhön gebauet, 
e cavallo está bem feito, bem formado. 
Auf den Sand bauen, fabricar, edificar 
na arca. Beine Hoffnung worauf 


m, director das fábricas 


bauen, fundar a sua esperanza em algu- Bauer⸗Knecht 
ma cousa, Worauf bauen, confiarem Bauer⸗Koſt, É 
descansar em alguma Bauer⸗Leben, n. vida aldeaa. 


alguma cousa, 
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não merece muito crédito. Nicht viel 
morauf bauen,' não fazer muito fundo 
em alguma cousa, 

Bauer, m. Bauersmann, paisano, 
rústico, camponez, camponio; aldeão ; 
homem, mulher do campo, Junger 
Mauer, paisano mozo. Srober 
Pauer, paisano, aldeão groseiro; ri- 
stico avillanado. Der Bauer im 
Schachſpiele, peão. Dauer in dem 
Kartenfpiele, conde, ou cavallo, för; 
Karreau » Piques Treff: Dauer, o ca- 
vallo de ouros, de copas, de espadas, 
de paos, Der Bauer ftößt ibn immer 
in den Naden, todos puchão sempre 
para a baixeza da sua educazão, Dauer, 
Mogelbauer, Käfig, gaiola. In den 
Bauer thun, meter na gaiola, encar- 
cerar, prender. Man muß erft den 
Vogel im Bauer haben, ehe man ibn 
will pfeifen lehren, he perciso apan- 
har o urso antes de vender a sua pelle, 

Vauers Arbeit, f. trabalho rustico. 

Bauer⸗Art, f. rusticidade; maneira rü- 
stica. Mach Bauer-Art, à rústica, 

Pauerbrod, n. pão camponez. 

Bauerde, f. terra apta à cultura, 

Dauerflegel, m. rústico groseiro; vil- 
lano, 

Vauerfrau, f. aldeãa; mulher campo- 
neza, 

Bauergeſchlecht, n. raza aldeãa. 

Pauergut, n. huma fazenda aldeãa, 

Dauerhaft, adj. paisano, camponio, 
groseiro, incivil, intratavel, rústico, 
avillanado. adv, paisanamente, groseira- 
mente; incivilmente, rüsticamente, avil- 
lanamente. 

Dauerhaus, 
choupana, 

Bauerhof, m. quinta aldeãa, 

Bauerhund, m, rafeiro; cão grande que 
guarda a porta. 

Bauerhuͤtte, f. cabana, choupana, cho- 
za, tugurio, 

Bäuerin, f. aldeäai- mulher do campo, 

Baͤueriſch, adj. rústico, aldeão, paisano, 
camponio, groseiro. Grob, incivil, in- 
tratavel, rüstico, groseiro, avillanado. 
adv. rüsticamente, aldeäamente, paisa- 
namente, groseiramente, incivilmente, 
intratavelmente, avillanadamente, 

Pauerferl, m. mozo aldeão. 

Bauer-Kleid, n. vestido aldeäo, 

m. servo aldeäo, 

comida aldeãa, 


n, casa aldeaa; cabana, 


cousa, pôr nella toda a sua confianza; Bauerleute, plur. gente aldeãa. 


fundarse sobre alguma cousa, 


Es ift Vauermagd, f. serva aldeãa. 


nicht auf ibn zu bauen, elle não he Bauermahlzeit, f convite rústico ou 


homem de confianza, nem decrédito; elle 


é 


aldeão, 


Baul 

Bauerrefel, m. f. Bauterflegel. 

Bauerfchaft, f. comunidade da aldea. ' 

Dauerfhenfe, f. taverna aldeãa; estalá- 
gem aldeia, 

Dauerfhuhe, m. plur. zapatos de al- 
deãos. 

Vauerftand, m. estado rústico, estado 
campestre, * 

Dauerftol;, m. orgulho aldeão, presump- 
220 campestre. 

Dauertan;, m. baile campestre, 

Bauertracht, f. rrajo de aldeios; manei- 
ra de vestir dos aldeãos. 

Dauervolf, n. gente aldeãa. 

Dauermeib, n. f. Bauerfrau. 

Bauerwefen, m. maneira campestre. 

Dauerwort, m. palavra rustica, ou cam- 
pestre. 

Baufällig, adj. caduco; fragil; ruinoso, 
que ameaza ruina, que está para cahir. 
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Baum, m. árvore. Ein großer Baum, 
| árvore grande, Sich au 


einen Baum 
feßen, asentarse em huma árvore, 
Kleiner Baum, árvore pequena, ar- 
vorezinha. Obftbaum, Fruchtbaum, 
arvore fructifera. Mit Bäumen bes 
ſetzt, zuarnecido de árvores. Der 
Daum fällt nicht auf den erften Dieb, 
ao primeiro golpe não se deira a árvore. 
Der Baum am o ia des Hafens, 
barreira do porto. pillbaum, barra 
do cabrestante. Mindbaum, daff. 
Schmierbaum, defensa, escoa da bor- 
da. Giefbaum, bome, Klümers 
baum, pão da boyarrona, Limwdäus 
me, bimbarras. Ladebaum, - páo de 
borda. Drebbanm, pasador. 


Baumaterialien, plur. os materiaes ne- 


cesarios para au construczão dos edifi- 
cios, 


Gin baufälliges Haus, huma casa que Baumbaſt, m. cortiza de ärvore. Gin 
está para cahir, que ameaza ruina, Seu , bombazina. j 
Baufaͤlligkeit, f. caducidade, caduquice, Baum icker, m. certia, fuinho, 
fraqueza, Baufaͤlligkeit eines Haus Baumblüthe, f. for de árvore. Baum: 
fes, estado ruinoso de huma casá, - blüthesZeit, estazão naqual florecem as 
aufeld, n. terra cultivada, campo la- — árvores, 
vrado, Baͤumchen, n. arvorezinha. 
Baugeruͤſte, n. andaime, jangada, Daumeifter, m, architecto. Der einen 
Bauherr, m. patrão, patrono, dono Bau führet, mestre constructor de 
que monda edificar huma casa, huma casa, 


Den 
den Römern, edil. Daumel, £. f. Schaufel. 


Bauhof, m. oficina, laboratorio onde 
trabalhão os carpinteiros; tilheiro onde 
trabalhão os carpinteiros, 

Bauholz, n. madeira de construczão. 

Vauinfpector, m. inspector das fábricas. 

Baufoften, plur. as despezas de fabricar 
casas 


Bautunft, f. architectura. Die bürger: B 


lide Baufunft , architectura. civil, 
Kriegs-Baukunſt, architectura militar. 
Shiffs-Baufunft, architectura náu- 
tica, SBafferbaufunft, hidráulica. 
auland, n. terra lavrada, cultivada. 


o direito do pro- 
prietario de hum 
territorio de apro- 
priarse huma cabeza 
das bestias de al- 
guem de seus -súb- 
ditos mortos. 


Baufeben 
Dauledungss Recht, 


DBaumeln, v. n. bambelearse, agitarse , 


menearse, balanzarse, moverse para 
huma e outra parte; estar suspenso no 
ar. Gehangen werden, ser pendu- 
rado, 


DBaumelung, f. balanzo, bambeleadura; . 


agitazão. 

dumen, v. n. auf einen Baum. flie: 
gen, oder laufen, bey den Nágern, 
enarvorar, enarvorarse. Sich bdus 
men, - von den Pferden, empinarse, 
levantarse nos pés; levantarse o cavallo, 


Daumfalf, m. f. Lerchenfalf. 
Baumfarn, m. polipodio. 
Baumfroſch, m. rãa verde, 
Baumfrucht, f. fruta de árvore. 
Baumgang, m. arvoredo, 
Baumgarten, m. vergel, pomar; jardim 


de árvores fructiferas. 


Baumbacder, m. f. Baumbicer. 
Baumharz, n. 


f. Harz. 


Bauleute, plur. operarios, obreiros que Baumbolder, m. sambuco negro, 


fabricão huma casa, 
Vaulich, adj. in baulichem Zuftandeers 


Baumholz, m. árvore de tronco alto, 


de hastéa alta, 


alten, conservar, monter hum edificio Baumfäfer , m. escaravelho. 


em bom estado, 
auluft, f. gosto que alguem tem de fa- 
bricar casas. 

auluftig, adj, aquelle que gosta con- 
struir casas, 


Daumläufer, m. f. Baumbider. 
Baumfeiter, f, escada que aplicar ás dr- 


vores, 


- Baummalve, f. malva arborea, 
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Baummarder, m. especie de maga que 
aninha nas árvores. 

DBaumdhl, n.oleo, aceite doce, aceite 
das oliveiras. 

Daumrinde, f. cortiza, casca de árvore, 

Daumfaft, m. succo de árvore. 

DBaumfchröter , m, escaravalho, 

Daumfeide , f. f. Baumbaft. 

Daumfpect, m. f. Daumbider. 

DBaumfperling, m. especie de pússaro 
que faz seu ninho nas árvores, 

Daumftarf, adj. robustisimo; de corpo 
athletico, 

DBaumftein, m, pedra arvorina, 

Baumftüc, n. quadro de hum jardim plan- 
tado de ärvores, 

DBaumftüge, f. espeque de árvore, 

Danmtalje, f. escora do bome. 

MBaumtau, n. eines Doots, bora para 
amarrar a lancha. 

- Baumivads, n. pez resina. 

Baumwanze, f. porrovejo de árvore, in- 
secto, 

Baumwolle, f. algodão, Reine — uns 
reine, algodão limpo — algodão por 
alimpar. 

Baumwollen, adj. de algodão, 

Baummwollenftaude, f. arbusto ou plan- 
ta que produz o algodão. 

Bauordnung, f. ordenanza de edificios; 
reglamento que concerne os edifícios. 

Bauriß, m. disenho de hum edificio, 

Bausback, m. face gorda; face inchada, 


Bausbaͤckig, adj. com face gordinha ; 
com face inchada. 
Bauſch, m. Wuſt, Fallhut, barretin- 


ha que se põe go redar da cabeza e resta 
das crianzas para as salvas das quedes; 
barretinha de queda, Buͤndlein, 
Häuflein von gewiſſen Sachen, mon- 
tão. Won Zwiebeln, molho, feixe de 
cebolas. Ron Stroh, molho de pal- 
ha. Bon Bändern, lazo de fitas. 
Bey den Gattlern, almofadinha. Bey 
den Wundärzten, f. Bäufchchen. Sim 

. Baufh und Bogen, por junto, em 
grosso, ao todo; hum por outro; hum 
compensando ao outro, Im Baufch 
und Bogen verfaufen, vender as fa- 
zendas aracadas, em grosso, por junto. 

DBäufchchen, n. compresa, chumazo, al- 
mofadinha, 

Bauſchen, v. n. fazer hum bulho; in- 
charse; intumecerse, encherse; pörsein- 
chado. 

Baufchreiber, m. escrivão das fábricas, 
dos edifícios publicos. 


Baufen, v.n. f. Baufden. 


Bauftädte, f. Ingar onde se edificará hu- 
ma casa. 


Beba 


DBauftamm, m, madeiro, 

Dauftelle, f. f. Bauftädte. 

Bauſucht, f. mania, furor de fabricar 
casas, 

Baumwefen, n. todos os requisitos para a 
construczao e montimento de huma casa, 

Bauzeug, n. materiales de edificar casas, 

Bauzierrath, m, ornamento de edificio. 

Day, f. bahia, golfo, enseada: barra 
do mar, dentro da qual se pode anco- 
rar, 

Mayer, m, Bávaro, 

Daverifh, adj. bávaro; pertencente a 
Baviera. 

Bayern, n. Baviera. 

Bayonnet, n. baioneta. 

Bdellium, n. arabifches Gummi, bdellio, 
goma de bdellio, 

Beaͤdern, v. a. revestir de venas, 

Beamter, m. oficial, intendente; gover- 
nador, f. Aenof 

Deängftigen, v. a, f. Aengftigen. 

Deinstiäune, f. f. Auofı- 

Beantworten, v. a. responder. Einen 
Brief, responder, dar resposta á huma 
carta. (Cine Schwierigkeit beants 
morten, resolver, desatar huma dificul- 
dade, huma questão, 

Deantwortung, f. resposta; contesta- 
zão; réplica, | 

Dearbeiten, v. a. lavrar, Das Land, 
einen Garten, cultivar, lavrar hum 
campo, hum jardim. (Fine Materie 
wohl bearbeiten, tratar bem huma ma- 
teria. Den Berftand bearbeiten, ex- 
ercitar, cultivar o entendimento, Sich 
bearbeiten, empenharse, esforzarse, 
industriarse, aplicarse. Den Teig bes 
arbeiten, trabalhar, amasar bem a 
masa. Diefer Autor bearbeitet feis 
nen Gegenftand febr gut, este autor 
trata bem o seuassumpto, Ein Pferd, 
manejar, trabalhar hum cavallo, 

Dearbeitung, f. trabalho; manejo. Des 
Feldes, cultura, lavoura, 

Beargwohnen, v. a. sospeitar. 

Pearten, v. à. in der Landwirthſchaft, 
cultivar, lavrar, trabalbar hum campo pa- 
ra. Die Ueder zu Wiefen bears 
ten, reduzir hum campo á praderia, 

Dedugen, bedugeln, v. a. examinar bem 
com os olhos, 

Deaugenfcheinigen, v. a. in den Rech— 
ten, fazer vestoria, examede huma cou- 
sa; tomar conhecimento ocular, . 

Deaugenfcheinigung, f. exame, vesto- 
rıa. , 

Debändern, v. a. ornar, adornar com | 
fitas. 


Vebártet, adj. barbado. 


Meda 


Bebauen, v.a. edificar, pôr edificio so- 
bre huma praza. 
Beben, v.n. tremer. Die Erde bebet 
unter unfern Füßen, a terra treme de- 
baixo dos nossos pes, 
ben, tremer de frio. Vor Fuxcht bes 
ben, tremer de medo, ter grande medo. 

Deben, n. tremor, abalo, concussão; 
agitazão dos membros. 

Bebend, adj. tremente, trémulo. Vor 
Furcht, medroso. 

Deblechen, v. a. cubrir, de chapas de fer- 
ro. Ein beblechter Herr, hum senhor 
que resplendece de ouro e de prata; que 
he muito adinheirado, 

Deblümen, v. a. ornar, adornar de flo- 
res, 
flores, 

Beblúmt, adj. adornado de flores. 


Bor Kälte bes ' 


Sid beblümen, adornarsc de Dedauernswerth, | 
Bedauernsmwürdig, j 
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Bedanken, v. r. ſich bedanken, agrade- 
cer; dar grazas; render agradecimentos, 
Sich wofür bevanfen, es nice 
annehmen, agradecer, recusar,. refurar 
politicamente ; .não querer aceitar. 
Dedarf, m. f. Bedürfniß. 

Dedauern, v. a. lamentar, sentir, cho- 
rar; doerse, compadecerse, condoerse, 
Mitletd haben, ter compaixão, com- 
padecerse, Betruͤht feyn, estar afligi- 
do, afligirse. Etwas hoͤchſtens bes 
dauern, afligirse sumamente; estar cheio 
de sentimento por ter feito alguma cou- 
sa. Sich bedaure Sie, lastimo ä Vm. 

Ich bedaure, daß.. sinto, me pesa 
que. . | 


À digno de compai- 
xuo; deploravel, 


Bebluten, v. v. derramar, verter o seu Bedauerung, f, compaixão ;- sentimen- 


sangue sobre alguma cousa, 

Debrücden, v. a. fabricar huma ponte 
sobre hum rio. 

Bebriten, v. a. chocar estarde choco, 

Beccafine, f. pardilha; gallinhola peque- 
na; perdiz pardilha. 

Becher, m. copo de beber. Becher 

zum Würfelfpielen, copo de jogar da- 
das. Ein großer Becher zum Trinken, 
copa, taza. 

Bechern, v. n. beber excesivamente até 
se embebedar. 

Becken, m. bacia, bandeja, palangana. 
MWafchbeden, bacia á lavar as mãos. 
Beckenſchlaͤger, m, aquelle que faz bacias, 

palanganas, 
Becker m. und andere, f. Bäder, 
Bedachen, v. a. cubrir com telhado. 
Hedacht, m. VBedachtfamfeit, providen- 
cia, cautela anticipada; prudencia ; con- 
siderazão ; circumspecrão, Worauf 
Bedacht nehmen, ter considerazão, con- 
siderar; ter em vista; atender. Mit 
Dedacht, mit gutem Bedacht, deli- 
beradamente, consideradamente, ponde- 
radamente, Morauf bedaht feyn, 
pensar; tener á idea de; entender; in- 
tentar; tera intenzão; cuidar. (Er ift 
nur darauf bedacht, todos os seus pen- 
samentos tendem, se dirigem á, 
Bedaͤchtig, adj. considerado, prudente, 
circumspecto, discreto; adv. conside: 
radamente, prudentemente, com cir- 
cumspeczão; pensadamente, discreta- 
mente; com discrezão ; acordadamente. 
Bedaͤchtlich, adj. f. Bedaͤchtig. 
Dedachtfam, adj. f. Bedähtig. De 
dachtſam reden, fallar discretamente. 


Dedachtfamfeit, f. f. Bedacht; adrerten · 
ta, dipcrezão, circumepeczão, 


to; lástima. 

Bedecken, v. a, cubrir. Das Paupé 
bedecten, cubrir a cabeza; pôr o cha- 
péo. Sich bedecten, pórse o chapeo, 
Die Erde mit Soldaten, die Bee 
mit Schiffen bedecken, cubrir a terra 
de soldados, o mar de navios, Kine 
Stadt wider den Feind bedecten, de- 
fender huma cidade contra o inimigo, 
Sid im Fechten bedecten, resguardar, -. 
encubrir, esconder o corpo, Schiffe 
bedecfen ‚escoltar, convoyar navios. 

Bedeckt, adj. coberto. Mit Wunden 
bedeckt, coberto de feridas. Bedecktes 

Wetter, tempo coberto, nublado, es- 
curo, Mit Staube und Schweiße bes 
deckt, coberto de pós e de suor, Mit 
Schimpfe und Schande bededt, car- 
regado de afrontas e ignominia, Der 
Simmel ift bededt,. está o céo cober- 
to, nublado. Ginbededter Spaßiers 

gang, hum passéo sombrio, Bedeck— 

ter ang in einer Feftung, contra es- 
carpa; adv. cobertamente, secretamente, 
escondidamente, a 

Bedeckung, f. a aczão de cobrir. Bes 
ſchuͤtzung, proteczão. Bedeckung, 
bedeckter Ort, cuberto, abrigo, lugar 
abrigado, Begleitung, escolta; com- 
boio. Schiffe zur Sededuns, na-, 
vios de conserva, de comboio, 

Bedeichen, v. a. munir de hum dique 
contra a agua. 


Dedell, m. f. Pedell. 


Bedenken, v. a. pensar, ponderar, con- 
siderar , reflectir, examinar, Sein 
Gewiſſen, feine Pfliche bedenken, 
examinar, consultar a sua consciencia, 
o seu dever. Das Heil feiner Seele 
nicht bedenfen, não curar de: — a 
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sua anima, não pensar em sua eterna 
salvazão, Eine Perfon beden: 


fen , ter cuidado de alguma pessós. - 


Gid bedenfen, pensar, meditar. Sid) 
anders bedenfen, mudar de conselho ; 
cambiar de propósito. Sich eines Defe 
fern bedenfen, tomar melhor couselho, 
melhor partido. Vorgethan und nad 
bedacht, Dar mandyen in großes Leid 
gebracht, pensar depois de feito não 
serve. 
Dedenfen, n. reflexão; exame, conside- 
razão. Etwas in Dedenfen ziehen, 
ponderar, pesar, examinar alguma cou- 
sa. — Zweifel, Anfiand, divida, 
dificuldade, escrúpulo, Ich werde 
fein Bedenfen tragen, não terei due 
vida, não duvidarei, não hesitarei, não 
‘ terei reparo, nem escrúpulo. Ohne 
Medenfen, sem reparo, sem escrúpulo, 
sem dificuldade. Ein fchriftlicher Des 
denfen, bum parecer porescrito. Gein 
Dedenfen von fich geben, dar o scu 
» parecer porescrito. Eines Bedenfen 
einholen, pedir a consultazão, o pare- 
ce de alguem. Theologiſche, rechtli⸗ 
che Bedenfen, consultazões theológi- 
cas, jaridicas, 
Bedenklich, adj. delicado, escabroso, 
- dificil, perigoso, duvidoso, arriscado. 
Bon Perfonen, escrupuloso, delicado 
- de consciencia. Bedenklich machen, 
dar que pensar; meter ou entrar em sos- 


+ 


peita, 
Dedenflichkeit, f. escrüpulo » escrupu- 
Josidade, diticuldade, dúvida. Die 


Sache ift von großer Dedenflidfeit, 
o assumpto he muito escabroso, dclica- 
do; pede atenzão, ou reflexão, 


Dedenfzeit, f. tempo, espera, demora 
para deliberar. Bedenfzeit verlangen, 
pedir tempo para reflectir, para resöl- 

- verse, para pensar, para consultar, 
Dedenkzeit nehmen, tomar tempo pa- 
ra deliberar. 


Dedeuten, v. a. significar, exprimir; 
‚ valer; denotar; mostrar, indicar. Das 
bedeutet nichts Gutes, he de mão au- 
gurio; -não prediz nada de bom. Es 
bat nichts zu bedeuten, não importa; 

‚ não faz caso; não he de consequencia. 
Gin Mann, der nichts, der viel bes 
Deuter ,.homem de nenhum, de muito 

* peso; sugeito de nenhuma, de muitaim- 
-partancia. Er läßt fich nicht bedeu- 
ten, elle não admite razões, não se pa-. 
ga de razões; não se presta q razões. 
Einem etwas bedeuten, insinuar, avi- 

- sar, fazer saber à alguem alguma cousa. 
Bedeutend, adj, expresivo, significante, 


“Bi 
significativo, Biel bedeutend, sig- 


nificantisimo; muito expresivo, signin- 

cativo. Michts bedeutend, de nen- 

hum sentido; nada ezpresivo. Mit cis 
ner bedeutenden Miene, com bum ar 
misterioso, significativo, importante. 

Das find lauter nichts bedeutende 

Gründe, são razões insignificantes, de 

nenhum momento, 

Bedeutung, f. significazão; sentido; ac- 
cepzão. Zeichen, marca; augurio; 
presagio, _ 

Vedicnen, v. a. servir. Seinen Herrn 
ben Tiſche, servir à seu amo à mesa. 
Die Säfte wohl bedienen, servir, 
tratar bem aos convivados, Line Das 
me, servir à huma senhora > cortejar, 
fazer corte à huma senhora, Ein Amt 
bedienen, exercitar bum cargo, bum 
oficio. Mas bedienen Cie? que em- 
prego, que oficio tem Vm? Im Spie: 
le cine Garbe bedienen, servir, re- 
sponder. Sie haben Koeur nicht be; 
dient, Vm não tem servido à copas. 
‚Einem bedient ſeyn, ser procurator, 
avogado de alguem; patrocinar á alguem, 
Cid der Zeit, der Gelegenheit bes 
dienen, servirse, valerse do tempo, da 
occasião. Er hat fidy meiner Empfeb: 
lung nicht bedienen wollen, elle não 
quiz valerse da recomendazão. 

Dedienter, m. der cine Dedienung bat, 
oficial; ministro; ajudante. Die fds 
niglichen Bedienten, a casa real; os 
oficiaes, criados necesarios ao servize do 
soberano. riegsbedienter, Civilbes 
dienter, Poftbedienter , oficial de 
guerra, - do civil, - dos corréos. Zolls 
Dedienter, oficial da alfandega. Hands 

- Jungs: Dedienter, dependente, escrivente 
de huma casa de comercio. Domeftif, 
lacäio, criado de pé. Livree⸗Bedien⸗ 
ter, criado de livrea. KloftersBediens 
ter, freire, frade, 


A Bedienung, f. ministerio, servizo; cargo; 


emprego. Sie follen mit meiner Des 
dienung zuffieden feyn, Vm, se satis- 
fará com o meu servizo. 
Beding, m. condizãos pacto. Mit 
Bedinge, com condizão; condicional- 
mente, Mit dem Bedinge, daf.. com a 
condizão,com o pacto que - d condizão de. 


Bedingen, v. a. verabreden, convir, 
fixar, estabelecer. Vertrag machen, 
pactar, pactear, fazer concerto, fazer 
contracto; estipular. Den Preif ber 
dingen, convir do prezo, fixar o pre- 
zo, limitar o prezo. Mit einer Des 
dingung verfehen, pôr condizão, clau- 
sula, Cid ohne alle Bedingung er 
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Beduͤrfniß, mn. mecesidade, indigencia » 
carestia, penuria; escasez, falta de al- 
guma cousa necesarin. , Die Bedürf: 
niffe des Lebens, as coüsas precisas à 
vida, Die Bedürfniffe des Staats, 
as necesidades do estado. Die Kriegs: 
Dedürfniffe, as munizões de guerra. | 

Dedürftig, adj. povre, indigente, ne- 


Beduͤ 


geben, venderse á discrezdo. Sich et: 
was bedingen, reservarse alguma cousa. 

Bedinglich, adj. f. Bedingt. 

Bedingt, adj. condicional, condiciona- 
do, limitado. adv. condicionalmente, 
condicionadamente, limitadamente, 

Dedingung, f. condizao, clausula que 
modifica ou limita pacto; limitazão. 


Unter der Bedingung, com condizão cesirado ; falto das cousas necesarias. 
que.. á pacto, à condizão que Des eldbedärftig, falto de dinheiro, 


Soúlfsbebitrftia, falto de socorro, 
Beehren, v. a. honrar. Er beehret 
mich mit feiner Freundſchaft, elle me 
honra, me favorece da sua amizada, 
Beehren Sie mid mit Ihrem Schu— 
ge, favorezame Vm da sua pröteczüo. 
Beehrung, f. honra; honranza; venera- 
zão, considerazäo. 
Jdar, propôr o jura- 


dingungsweiſe, condicionalmente, com 
condizão, condicionadamente. Be— 
nzurs, Vertrag, pacto, contracto. 
Dedr ngen, v. a. vexar , inquiciar, a- 
figir, trabalhar, molestar, oprimir, 
agravar, tribular. (Sine Stadt, aper- 
tar, reduzir huma praza à extremidade. 
Dedrängt, adj. inquictado, aflicto, agra- 
vado, tribulado. in bedrängtes Ges 


müth, hum änimo äflicto, mento à alguem ; 
jopresão, vexazão, mor · obrigar à alguem á 
ılestia, tormento, aflic- Beeiden, v. a, que dé juramento); 


Bedrängniß, A 


: 20, aperto, tribula- 
Verängung, f. j2ão, angustia, 


Deeidigen, v. a. “obrigar com juramen- 

| “Ito; deferir juramento. 

Beſchwoͤren, afirmar 

) com juramento, | 

Beeidigt, adj. jurado. Beeidigter Zeus 

ge, testemunha jurado. 

Deeidigung, f. afirmazão com juramgn- 
to; — acto de prestar juramento. 

Deeifern, ver. ſich, esforzarse, esmerar- 

se, afadigarse, apressarse; estar solíci- x 


) . 
Bedraͤuen, v. a. f. Bedroben. 
Bedrohen, v.a. ameazar ; fazerameazas dal- 
guem, Einen mit dem Tode bedro: 
hen, ameazar ä alguem da morte, com 
pena de morte. 


Bedrohend, adj. ! ameazador, ameaza- 


Bedrohlich, adj. [ dora, 


Dedrohung, f. ameaza, Mas Bebdro: 
hung enthält, von Klaufeln, comina- 
torio, 

Bedruͤcken, v. a. f. Bedrängen. 

Hedruͤckung, f. f. Vedrängung. 

Öedüngen, v. a. estercar, adubar, es- 
trumar, 

Bidünken, v. n. perecer, ser dê opinião, 
Ras beduͤnkt Ahnen von diefem Bor: 
falle? que Ihe parece à Vm deste caso? 
Mid bedhunft, paréceme, creio, 
Dieß tft, fo mid bediinft, wahr, isto, 
toque me parece, he verdade. — 

Veduͤnken, m. parecer, aviso, conselho, 
opinião, sentimento, Meines Beduͤn⸗ 
tens, nach meinem Bedünfen, ao 
meu aviso ; segundo à mim me parece; 
a0 meu parecer; quanto me parece; na 
minha opinião; como julgo; como 
créo, 

Bedürfen , Ve m, percisar, necesitar; ter 
necesidade; haber mister, Er bedarf 
Geld, elle percisa de dinheiro, Ihe he 
perciso dinheiro. dy bedatf es nicht, 
não me he necesario, perciso; o não 
hei mister, Hierzu bedarf es fein 


Deenden, v. q. 
Beendigen, v. a. ppór termo. 


to, cuidadoso; empregar o seu cuidado. 
Sich werde mid beeifern Sie redlich 
zu bedienen, me esforzarei à Ihe servir 
lealmente. 


Beeiferung, f. empenho, desvelo, cui- 


dado, zelo, ardor, pressa; diligencia; 
ansia; solicitude, 


Deeinträchtigen, v. a. perjudicar à al- 


guem ; usurpar os direitos de outro. 


Beeinträchtigung , f. perjuizg,, damno, 


derrimento , incómodo. 


Deeifen, v. a. cubrir, revestir de gelo. 


Beeiſte Gefilde, campos cobertos de 
gelo. 


Beekeln, v. n. nausearse; ter nausea; ter 


enjoo de vomitar. 


Deeljebub, Beelzebub, diavo, 


\ findar, terminar, a- 

cabar, dar fim; con- 

duzirao fim; pörfim; 

Den 

[Krieg beendigen, 
|pör fim, pôr termo 
ja guerra. E 


Deendigung, f.acabamento, termo; fim ; 


fenecimento; conclusão, 


eld, para iso não he necesario din- Beerben, v. a. herdar de alguem; ser 


heiro, 


herdeiro de alguem. 
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Beerdigen, v. a. begraben, sepultar, 
enterrar, soterrar, 

Deerdigung, f. sepultura, amortalhamen- 
to, aacrão de sepultar; enterramento ; 
entérro, funeral; exequias. | | 

Deere, f. von Lorbeeren und dergleichen, 
baga de louro, de zimbro etc. Bon 
Meintrauben, grão, bago de uva. 

Deergrün, adj. verde vexiga. 

Deermoft, m. mosto de bagos. 

Deerwein, m. vinho virgem. 


SM 
encomendar, mandar fazer alguma obra 
& hum artífice, Ich befehle euch Gott, 
Deos vos guarde. Sich befeble es Gott, 
o remeto, oresigno nas mãos de Deos, 
Seine Seele Gott befeblen, reco- 

mendar a sua alma à Deos. Gott bes 
foblen! á Deos. Hochtrabend befebs 
fen, mandar com altivez, imperiosamen- 
te, com soberba. 

Befehleriſch, adj. imperioso, altivo, 
soberbo, orgulhoso, arrogante; adv. 
Beerwurz, f. ſ. Bärmwurz. imperiosamente, altivamente, soberba- 
Beeſt, m. erfte Milk der Rindbettes mente. 

rinnen, colostro; primeiro leito grosso, Befehligen, v. a. mandar, comandar, 
que vem às mulheres depois do parto, dar órdem. Befebliget werden, re- 

Deet, n. Garten; Beet, canteiro de de ordem; estar debaixo do co- 
jardim, ift taboleiro. — 

Deete, £ — Ditador m. comandante. 
Befahren, v. a. einen Fluß, navegar Befehls aberiſch, adj. ſ. Gebieteriſch. 
emhumrio, Er bat alle Meere befahren, Befellen, v. a. limar; pulir com lima, 

elle tem andado por todos os mares. Defeinden, v. a. f. Anfeinden. 

Eine Strafe befahren, pracricar hum Befeftigen, v. a. firmar, fortificar; con- 
caminho, humaestrada, Fine befabres solidar, solidar, segurar; roberar, cor- 
ne Straße, huma estrada practicada, roborar; fazer mais firme, Etwas an 
frequentada, Einen Schacht, ein der Wand befeftigen ‚ Segurar alguma 
Bergwerk befahren, baixar, descen- . cousa na parede. Mit Keilen, Näs 
der em huma mina. Vefabren Volt, geln befeftigen, segurar com cunha, 
marinheiros feitos. Befahren, f. aud) com cravo. Einen Plaß befeftigen, 
Defürchten. fortificar huma praza. Im Glauben 

Mefallen, v. r. atacar, sorprender; as- befeſtigen, confirmar na fé. Das 
soltar; investir; accometer. Von ei⸗ Band der Freundfchaft befeftigen, 
ner Krankheit befallen werden, ser consolidar, segurar o vínculo da ami- 
atacado , accometido de huma doenza. zade. 

* Ron Schreden befallen werden, ser Defeftiger, m. fortificador; segurador; 
accometido de terror. aquelle que fortifica etc. 5 ; 
Befaſſen, x. a. fich mit etivas, entre- Defeftigung, f. fortificazäo ; censolida- 
meterse em huma cousa; tomar parte em 2ão; corroborazão, (Sines Plaßes, 
alguma cousa, | fortificazão. Des Throns, estabeleci- 

+ Befebden, v. a. f. Anfündigen, als _ mento do throno. ' 

Krieg. Zum Zweykampfe berausfors Befeftigungs: Runft, f. fortificazão; 

dern, desafiar, provocar, chamar para arte de fortificar. 

batalho ou duelo. Befeftigungs : SBerf, m, obra de fortifi- 
Defebdung, f. desafio; provocazão para _ cazão. 

batalha. Defeuchten, v. a. molhar, humedecer, 
Defehl, m. comando, mandamento, pre- banhar, regar; deitar de molho; pôr 

cepto, órdem. Auf Befehl des Königs, _ húmido. 

por órdem do Rei; da parte de sus Ma- Befeuchtung, f. molhadura; banho; a 

gestade, Bis auf meitern Befehl, _ aczao de molhar; banhazão. 

até outra neva órdem, Den Befehl Defeuern, v. a. f. Anfeuern. 

volljiehen, executar a órdem, o man- Befiedern, v. a. vestir de pennas, 

dato, o preceito, Unter eines Bes 


Ein 
lavier mit Federn verfehen, empen- 


fehle ftehen, estar debaixo do comando 
de alguem. Mas ift zu Befehl? que 
pede? que manda Vm? Befehl geben, 


nar, gmarnecer hum cravo de pennas. 
Sich befledern , empennarse, cubrirse 
de pennas; emplumarse. 


dar órdem. « 
Befehlen, v. a. mandar; comandar: dar, 
distribuir as ordens, Zu befeblen ba: 


Befiedert, adj. empennado, emplumado ; 
coberto de pennas, 
Befinden, v. a. achar, julgar; estimar. 


ben, ter imperio, mando? exerci- Man befand es nicht für rathfam, 
tar poder, authoridade de mandar; não se estimdu, não se julgdu conve- 
imperar, dominar, governar, (is niente. Die Sache befindet ſich nicht 


nem Arbeitsmanne stwas befehlen, - fo, wie man fagt, acousa não hecome 


Reg 


Befl 


r 
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s diz; he muito diferente do que se SBeflitgelt, adj. alado$ que tem azas. 
diz. Er befindet fih in Hamburg, Befolgen, v. a. seguir; executar; cen- 


elfe está em Hamburgo. Gid wohl bes 
finden, estar bom; estar bem de saude, Wie 
befindet er fic)? como está elle? como 
se acha Sich übel befinden, estar 
mal de saude. Sich mobl bey etwas 
befinden, achar a sua satisfaczão em al- 
guma cousa, Sich gefegneten Leibes 
befinden, estar prenhe, grávida, peja- 
da; trazer criatura no ventre. 

Befinden, m. o estado de saude. Wie 
if Ihr Befinden? como está Vm? 
Mad Befinden der Umftânde, segun- 
do o exijão as citcumstancias; segundo 
o pidão as circumstancias. Mac) De: 
finden der Sache, segundo as ocurren- 
cias, 

Befindlich, adj. aquelle que está”, que se 
acha em algum lugar, + 

Befledden, v. a. befymugen, sujar, em- 
porcar, emporcalhar; pör immundo ; 
manchar, ein Gemiffen befleden, 
manchar, sujar a sua consciencia. Geis 
ne Hände mit Blute befleden, man- 
char as suas mãos com sangue. Das 
Ebebetté beflecfen, manchar, macular 


o thalamo conjugal; cometer adulrerio; | 


adulrerar. Schuhe befledfen, racomo- 
dar, recompör zapatos, 

Befleckung, f. mácula, mancha, nodoa; 
a aczao de manchar etc, Befleckung 
der Ehre, mácula, nota de infamia, 
Dev den Juden, contaminazão, 


defleifen, f. Befleißigen. 


formarse. Die Borfibriften des Evans 
geliums befolgen, seguir, observar, 
imitar, guardar, cumprir, executar as 
ordens do evangelho. (Sines Rath bes 
folgen, seguir o conselho, 


Mefolgung, f. seguimento, execuzäo, 
In Defolgung, em consequencia de.. 

Deförderer, m. promotor, promove- 
dor; protector; apoyo. A 


Defördererin, f. promotora, promovedo- 


ra; protectora, 


Befoͤrderlich, adj. favoravel; vantajoso; 


util; conveniente, Befoͤrderlich feyn, 
adjuvar, facilitar , favoreger. 


Defdrdern, v. a. zu einer Wuͤrde, pro, 


mover, adiantar 4 huma dignidade. Bes 
ſchleunigen, den Tod, accelerar a mor- 
te. * Helfen, erleichtern, adjuvar, fa- 
cilirars favorecer. Die Künfte und 
Miffenfbaften befördern , fomentar 
as artes e sciencias. Waaren weiter 
befördern, expedir, remeter as fazen- 
das, 


DBefdrderung, A zu einem Amte, pro- 


mozão , adiantamento, provimento. 
Für Amt, emprego, cargo, oficio. 
Defchleunigung, accelerazão. Erleich⸗ 
terung, Dauͤlfe, facilitazao , socorros, 
apoyo; favor. Beförderung der Maas 


ren, remesa, expedizão, transporte das 
fazendas. 
Defrahten, v. a. ein Schiff, fretar, 


afretar hum navio; carregar huma nave, 


Befleißigen, v. r. fich, aplicarse, esfor- Befrachter, m. eines Schiffes, freta- 


zarse, afadigarse; procurar; engenhar-. 


se; fazer seus esforzos; trabalhar para, 
Sid der Tugend befleißigen , darse, 
aplicarse à virtude. Sich der Willen: 
fhaften befleißigen, aplicarse as scien- 
cias. Sich befleifigen etwas zu erlers 
nen, afadigarse, esforzarse, aplicarse á 


dor; carregador, 


Defrahtung, f. fretamento. Befradys 


tungs » Contract, contracto de afreta- 
mento de hum navio. | 


Defragen, v. a. jemanden, interrogar, 


perguntar, Gid befragen, informar- 
te; pedir, sacar os informes, 


adquerir, procurar por ganar alguma Befragung, f. interrogazão; pergunta. 


cousa, 


Defleifigung, f. f. Befliffenheit. 


Srfundigung , informazao ; exames ' 
consultazão; informe, : 


efiffen, adj. diligente, aplicado, asi- Defremben, v. a. extranhar, sorprender, 


duo, atento. Der Riffenfhaften, 
studioso, amante dos estudos; amante o 
estudo das sciencias. Der Gottesge: 
labribeit Defliffener, estudioso da the- 
ologia. 


Defliffenheit ‚f. estudo, aplicazão, tra- 
balho; empenho; diligencia; exaczão 5 
asiduidade. 


Befluͤgeln, v.a. dar azası empennar; 
emplumar. Defehleunigen, accelerar, 
apresar; diligenciar, (Finen Wald be: 


Aergern, escandalizar. Fremd ſcheinen, 
parecer extranho. Das befrembet 
mich, eso me espanta, me surprende; 
eso me estranha. hr Verfahren bes 
frembet mid), me estranha o proceder 
de Vm. 


Defrembdend, adj.) estranho ; admirave!, 
Befremdlich, adj. jmaravilhoso, 


Mefrembdung, f. estranheza; sorpresa; 


espanto, 


flügeln, abrir caminho, estrada em hum Defreffen, y. a. abnagen, roer, cor- 


mato. ' 


tar com os dentes, Schwaͤrend nas 


—* 
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chen, ulcerar; causar, formar huma úl- 
“cera, Sich befrejfen, fartarse, comer 
com demasia, 

Mefreunden, v. r. ftdy, emparentarse. 
Sreundfchaft machen, fazer, contrahir 
amizade. Sich zu jemand gefelten, 
asociarse à alguem, Sleicher Sinn 
befreundet fich bald, iguaes sentimentos 
logo fazem amizades, 

Defreundeter, m, parente, amigo, alia- 

“do. Befreundeter vom Bater, agna- 
do. Bon der Mutter, cognato, pa- 
rente pela parte da mulher, conjuncto. 

Defreundung, f. parentezco, paren- 
talha, consanguinidade. Bom Water, 

- agnazão, Won der Mutter, cognazão, 

Defreyen, v. a. frey mächen, livrar, 
remir, franquear, cximir, salvar, res- 
gatar; isentar. Won Abgaben, exi- 

“mir, isentar, Einen aus der Knecht— 
ſchaft befreyen, resgatar, remir, liber- 

tar da servitude, Die Frepheitgeben, 
pör em liberdade; libertar, 

Befreyer, m, libertador, salvador;* res- 
gatador. 


Mefreyerin, f. libertadora, salvadora, 
resgatadora, N 
f. livramento, soltura, li- 


Defreyung, 

. berdade. Bon der Knechtfchaft, res- 
gate, redenzäo. 

Defriedigen, v. a. vergnügen, satisfa- 
zer, contentar, pagar. Die Natur 
Táft fich leicht befriedigen, a natureza 
se contenta de pouco. ‚Einen Zornis 

gen befriedigen, acalmar à cólera de 

“alguem; apaciguar. Den Feind mit 

Geſchenken befriedigen, aplacar, con- 
ciliar ao inimigo com dadivas.. eine 

. Gláubiger befriedigen, contentar äseus 

“credores, satisfazer. Seine Leidenfchafs 
ten befriedigen, satisfazer as suas paixões. 
Einen Garten, ein Feld befriedi: 
gen, pôr seve; defender com seve, com 
hum vallado, com hum täpigo ; cingir 

“hum jardim, hum campo com seve, 

Defriedigung, f, satisfaczão; contenta- 
mento; pago; pagamento, 
des, aplacamento. Um einen Gars 

>. ten, vallado; seve; balza. 

Befroͤhnen, v. a. impör servitude, servi- 
dão; obrigar aos vasallos com servizos 
reaes ou pessoaes. 

Befruchten, v. a, fecundar; fertilizar, 
fazer fecundo, 

Defruchtend, adj. fecundante, fertilizan- 
te; o que fecunda, | 

Defruchtet, adj. fecundado, fertilizado. 

Defruchtung , f. fecundazão , fertiliza- 
zão. , 

Mefugen, v. a, autorizar; dar autoridade, 
faculdade, direito, poder, 


Begatten, v. r. fih, von 


Des Feins _ 


Bege 


Defuanif, f. autoridade; 
dade; poder. 

Defugt, adj. autorizado; que tem direi- 
to, faculdade; poder habente; legiti- 


direito; facul- 


mo. Befugte Klage, queixa fundada. 
Ein befugter Meifter ,. mestre legi- 
timo, 


Defühlen, v. a, manear, mancjar, ma- 
nuzcar, tocar, apalpar, pegar com as 
mãos, . 

Befuͤhlung, f. manejo; manéo; a aczão 
de manear, de tocar. 

Befuͤrchten, v. a. temer, recear; ter me- 
do, temor; appıehender, 

Defürdtung, f. temor, medo, recéo; 
apprehensio, 

Degaben, v. a. dotar, adornar; regalar; 
fazer hum regalo, hum presente. Die 
Mature bat ihn mit einem großen 
Merftande begabt , a natureza o tem 
dotado de muito entendimento ou espi- 
rito. 

Degabt, adj. dotado, adornado; rega- 
lado. E 

Degaffen, v. a. f. Angaffen. 

Begaͤngniß, n. f. lida Ti 

dgeln, em- 
parelharse , unirse, jungirse, ajuntarse, 
copularse, casarse. Mon andern Thies 
ren, juntarse o macho com a femea. 

Degattung , f. casal, união dos animaes 
paraagerazão, Die Begattungegeit, 
tempo ou sazao em que as aves ou ani- 
maes se juntão para fazerem criazäo, 

Degaufeler, m. enfeitizador, feiticeiro, 
encantador , mágico. 

DBegaufeln, v. a. enfeitizar, encantar, 
halucinar, enganar com falsas aparen- 
cias; — preoccupar o espirito de al- 
guem, 


Begaufelung, f, feitizo, encanto, en- 
cantamento, maleficio; bruxaria, — 


Degeben, v. a. einen Wechfel,  nego- 
cear, vender huma letra de cambio. v.r. 
fich begeben, als au einen Ort, ira 
algum lugar; andar; transportarse, trans- 
ferirse. Cid ins Klofter begeben, a- 
brazar o estado religioso; entrar em re» 
ligiao ; fazersereligioso. Sich in’ jemans 
des Dienfte begeben, entrar em servizo 
dealguem; entrar à servir á alguem, Gid 
in Kriegsdienfte begeben, abrazar, se- 
guir o estado militar. Sich in eines 
Schutz begeben, mererse, pörse debai- 
xo da proteczão de alguem. Gid zu 
Schiffe begeben, embarcarse. Sich 
auf Reifen begeben , partir; pörse 
em caminho; seguir viagem. Sich auf 
den Meg begeben, pôrse em caminho; 
encaminharse. Cid auf die Flucht bes 


Bege 


geben, pörse em fuga; fugirse. Sich 
in Gefabr begeben, pôrse em perigo; 
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Auf fein Begehr, ä sun requirizão, 
petizão, A 


expörse à hum perigo; arriscarse. Sid VBegebrbar, adj. desejavel, appetecivel ; 


zur Rube begeben, repousarse; tomar 


que merece nossos desejos. 


repouso; descansar. &ich hinauf bes Begehren , v. a. finnlich verlangen , 


— subir. Sich hinab begeben, 
aixar, descer. Sich auseinander be; 
geben, separarse, segregarse, dividirse, 
parirse. Gin Kriegs: Peer fich aus: 
einander begeben, desbandarse. Sich 
feiner Rechte, feiner Anſpruͤche beges 
ben, renunciar a seus direitos; ceder us 
suas pretenzöes, os seus direitos. Sich 
begeben, fich zutragen, chegar, acon- 
tecer, succeder. Das begegriete mir, 
als idy am wenigften darandachte, isto 
me succedéo quando menos o esperava, 
Sid feines Amtes begeben, abdicar, 
renunciar. À 
Begebenbeit, f. Zufall, accidente, aca- 
so. Gelegenheit, occasião. (Gráugs 
nif, acontecimento , Succeso, aven- 
tura. j N 
Begebung, f. feines Rechts, renuncia 
cessão.» Aller Anfprüde, deixazio, 
abdicazäo; resignarão. 
Megegnen, v. a. encontrar. Einem 
wohl oder filed: begegnen ,, tratar 


bem ou mal’a alguem ; usar bem ou 


mal de alguem; portarse bem ou 


mal com alguem, Artig, hoͤflich be, 
gegnen, tratar com cortesia, civilmen- 
te, cortezmente, receber com agrado ; 
fazer bom ou mão acolhimento, Karte 
begegnen, trarar duramente, com du- 
rezão Uebel begegnen, maltratar, ul- 
trajar. Es ift mir noch nichts dergleis 
men begegnet, nada me succedco ainda 


disso. Das fannihm aud) begegnen, 


tal lambem Ihe pode acontecer. Es 
tann dir eben das begegnen, outro 
tanto pode succederte, 

— n. encontro; occurrencia. ſ. 

orfall. 

Begegnung, f. encontro. ſ. Behand: 
ling. 

Begehen, v. a. cine That, cometer, fa- 
zer. Ein Felt begeben, -celebrar hu- 
ma festa; solemnizar. Boͤſe Thaten 
begehen, cometer méas aczões. Ein 
Verbrechen, cometer hum delicto. 
Sid wohl mit einander begeben, 


accomodarse ; estar em pace, concor- * 


dar; viver emboa harmonia, Das Feld, 

die Grenzen begehen, visitar os cam- 

pos, os confins, - | 
Begehr, m. o pedido, a demanda. Pers 


langen, desejo; appetite; paixão, . 


Recht, Anſpruch, direito, pretensão. 
Der Begehr diefes Artikels ift fehr 


geringe, a demanda he muito corta, 


— 
! 


appeteçer, desejar. - Fordern, deman- 
dar, pedir, pretender, requerir, Zur 
Che begehren, pretender em mAtrimo- 
nio. Bitten, pedir, suplicar, rogar. 


Begehrlich, adj. f. Begebrbar. 
Begehung, f. eines Feftes, celebrazão 


de huma festa. (Sines Verbrechens, 
cometimento de hum delicto. Die Des 
gehungs » Oünden, os peccados de 
comissão. 


Begeifern, v. a. auf etwas geifern, 


fpeyen, cuspir, escarrar, salivar sobre 
alguma cousa. Sich begeifern, bavar. 


Degeiftern, v. a, animar; dar änimo; 
avivar ; excitar o espírito; inspirar en-, 


thusiasmo, . 


Degeifterung, f. enthusiasmo; elevazão 


do ânimo. Der Dichter, furor poé- 
tico; — inspirazão, 


Degierde, f. Verlangen, desejo, von- 


tade, cobiza; ardor; paixão. Begier⸗ 
de nad Ruhm, Reichthuͤmern, desejo 
de gloria, de riquezas. Geinen Des 
gierden ein Genügethun, satisfazer as 
suas'paixões ; contentar, Seine Des 
gierden mäßigen, moderar, refrear as 
suas paixões, os seus desejos. Die bös 
fe angeborne Begierde, concupiscen- 
cia; appetite desordenado, Thierifche 
Megierde , brutalidade, bestialidade, 
Seine böfen Begierden zwingen, do- 
mar, conter, mortificar, refrear as suas 
paixões desordenadas, Seinen Begiers 
den den Zügel fchießen laflen, aban- 
donarse as suas paixões. Große Bes 


. gierde haben, ter huma grande paixão, 


hum desejo ardente, 


Degierig, ady. ávido, codizoso, goloso, 


desejoso, Aufs Effen und Trinken, 
goloso , desejoso de comer e beber, 
Die Hunde, Vögel begierig machen, 
irritar os cães, os pássaros; adv. ávida- 
mente, codizosamente, desejosamente, 
Degierig fepn, desejar ardentemente , 
apetecer, cobizar com ardor. | 


Megierigfeit, f. avididade, cobiza, de- 


sejo ardente e insaciavel; ansia grande; 
avareza; cupididade, 


Begießen, v. a. beneßen, molhar; re- 


gar. Einen Braten, Garten begies 
fen, regar, borrifar, aspergir, rociar, 
humedecer, banhar; aguar alguma cou- 
sa Sich die Nafe begiefen, embe- 
bedarse, emborracharse. Mi: Bley 
begießen, feft machen, chumbar, sol- 
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dar com chumbo. Die Seegel begies 
Ben, molhar as velas. 

Begteßung, f. molhamento , regamento, 
.banho; a aczao de aguar, 

Degine, f. beguina, religiosa de certa 

„ órdem; — especie de touca, coifa de 
criangza. à 

Deginnen, v. a. comezar, principiar, 
dar principio. Unternehmen, empren- 
der; metersc à fazer. Miel beginnen 
und nichts enden, comezar muito enão 
findar nada, 

Deginnen, nm, o principio; — aczão, 
desígnio, empresa, 

Degipfen, v. a, gesar; cobrir, vestir de 
geso, 


- 


Jacreditar; auÉrizar; 
dar fé; fazer fe; a- 


verar. Mit Grüns 


ben, Bu m 
ide auben 
Beglauben, v. a. ——— averar 


com razões, com ju- 
ramento, Sine Urs 
funde, legalizar, 
autorizar hum do- 
Jcumento. 

; legalizazão; certi- 


Deglaubigen, v. a. | 





Beglaubigung, f. fé 
dão ; certificado. 
Deglaubigungs : Drief, m. cartas cre- 

denciaes; carta de crédito. 

Degleiten, v, a. accompanhar; fazer com- 
panhía; andar em companhia, Sur Gis 
cherbeit, escoltar, convoyar. (Fine 
hohe Perfon mit vielen andern be; 
gleiten, cortejar. Beyfügen, accom- 
panhar; adjuntar; incluir; remeter in- 
cluso, Beſchuͤtzen, proteger, asistir. 

Degleiter, m. companhia; guida, con- 
ductor; o que accompanha; escolta. 

Deogleiterin, f. companhia; guida, con- 
ductora; a que accompanha. 

Degleitung, f. accompanhamento; com- 
panhia ; séquito; comitiva. Zahlreiche 
Degleitung eines großen Herrn, nu- 
merosa comitiva. Einer Braut, cor- 
tejo. Leichenbegleitung, comitiva fü- 
nebre; exequias; funeral. 

Beglerbeck, m. türfifcher hoher Bediens 
ter, belerbey. 

Degliedern, v. a. fornecer, prover dos 
membros necesarios; organizar, 

Degliederung, f. fornimento; provemen- 
to dos membros necesarios, organiza- 
za0, 


Begluͤcken, v. a. felicitar, prosperar; fa- 
zer feliz. Gin Borhaben beglüden, 
dar bom exito, boa sahida ä huma em- 
presa. 


Begluͤckt, adj. fortunado, afortunado» 


* 


Begr . 
feliz; próspero; fávorecido da fortuna, 
Deglitfte Umftände, próspera forta- 
na. Begluͤckt leben, menar huma vida 
prosperk, feliz; viver prosperamente; 
prosperar, 

Deglüdfeligen, v. a. f. Beglüden. 

Degnadigen, v. a. mit etivas, fazer 
graza; agrazar. Einen Mifferhäter, 
perdoar, dar perdão 4 hum malfeitor ; 
perdoar à vida à hum delinquente. 

Megnadigung, f. graza; perdão, Ber 
guadigungsrect, direito de graza. 

Begnügen, v. a. contentar. Sich mit 
etwas begnügen laffen , satisfazerse , 
contentarse, Cid mit Wenigem be: 
gnügen, begnügen laſſen, contentarse 
de pouco. beit oder fhwer zu bes 
gnügen ftyn, ser de hum contentamen- 
to facil, ou dificil. 

Degnügfam, adj. que se contenta fácil- 
mente; de contentamento fácil. 

Degnügfamkeit, f. contentamento, sa- 
tisfaczäo. 

Megraben, v. a. sepulrar, enterrar. Auf 
einen geweiheten Kirchhof begraben, 
enterrar em sagrado, Unter einememi: 
gen Stillſchweigen begraben, unter 
der tiefften Vergeſſenheit begraben, 
enterrar em eterno silencio, olvido ou 
esquecimento. 


Begrábnif, n. eines Todten, enterro, 
sepultura, exequias, funeral. Ort des 
Degräbnifles, Grabftárte, sepulcro, 
túmulo, sepultura, lugar do enterro. 
Gin Begrábnif ausrichten, mandar 
sepultar com pompa funeral. (Fin ehr⸗ 
lihes Begräbnißbefommen, recever se- 
pultura honoravel, Mit zum Degrábs 
niffe gehen, accompanhar ao morto & 
sepultura.  Begrábnif: Ceremonten 
in der Kirche bey der ausgefebten 
Leiche, funeral, exequias. Vegrábnif 
auf einem gemeibeten Kirchhofe, se- 
pultura ecclesiástica, Ihm ift das Des 
grábnif auf einem gemeibeten Rirdys 
bofe verfaget worden, elle foi privado 
da sepultura ecclesiástica, Zum Ber 
gräbniffe gehörig, sepulcrar. Begrábs 
'nißslinfoften , as despesas funeraes, | 
Der zum Leichenbegängniffe bitter, 
aquelle que combida para’ que se asista 
ás exequias, ás funczöes funeraes, 


Degrafen, v. a. mit Grafe bewachfen 
feyn, cnbrirse, vestirse de herva, ver- 
dejar, fazerse, tornarse verde. Das 
(Gras abfreffen, pascer ä herva. Sich 
begrafen „ engrasarse com o pasto da 
herva. Sich begrafen, fazer bem os 
séus asuntos, enriquecerse; — fazerse 
de maior valor, 


Begu 


Begrauet, adj. envelhecido. 
Begreifen, v. a. befuͤhlen, tocar, ma- 


nejar, manear; palpar, apalpar; 
tratat com as mãos, Tin fich einfchlies 
fen, comprender, conter; abrazar. 


Die Liebe begreift alle Tugenden, a 
caridade comprende em si todas as virtu- 
des, Mit darin oder nicht darin be- 
griffen, comprendido, não compren- 
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‚ Begünftigen, v. a. favorecer, proteger, 


ajudar, defender. Einen fehr begiins 
ftigen, favorecer à alguem particular- 
mente. Eines Vorhaben begünftis 
gen, favorecer, patrocinar, apoiar os 
designios de alguem. . Einer, der bes 
gânftiget, favorecedor, protector. 


Degünftigung, f. favor, graza, benevos, 


lencia, privanza, proteczão, 


huma faixa. 


dido. Mir Worten begreifen, expri- Begürten, v. a. cingir o vestimento cem . 


mir com palavras. Begreifen, einfes 
ben, comprender, entender ; conhecer, 
alcanzar, penetrar. 
greifen, comprehensão, comprehensiva; 
a arte de comprender. ich begreifen, 
tornar em si do estupor. In einer Urs 
beit begriffen feyn, estar occupado em 
bum trabalho. - 

Begreiflich, adj, comprehensivel, inteli- 
givel; 


Sehr begreiflid,  palpavel ; 


Degüten, f. Begitigen. 
Die Runft qu bes B 


egütern, v. a. colmar, favorecer de 
bens de fortuna, Beguͤtert feyn, pos- 
suir fondos, bens, terras. (Gin begits 
terter Dann, homem bem acomodado. 


Degüterung, f. possesão de bens estáveis. 


Unmittelbare Begüterung, possesão 
de senhoria, 


fácil de comprenderse; claro, Beguͤtigen, v. a. acalmar, ablandar, a- 
adv, ‚;deozar, abrandar, aplacar. 


eomprehensivelmente, inteligivelmente; Degütigung, f, adozamento, moderazão, 


claramente, 
Beg 
ciaridade, evidencia, 
Megrengen, v. a. confinar, terminar, 


pôr termos, pôr marcos; demarcar, li- 


alivio. 


reiflichfeit, f. comprehensibilidade; Begypſen, v. a. f. Begipfen. 
Behaaren, v. a. cubrir de pelo; revestir 


de pelo, de cabello. Sich behaaren, 
cubrirse de pelo, de cabello, 


mitar. Ginfchränfen, limitar, circum- Mehaart, adj. coberto de pelo veludo. 
scribir. Die qu fehr begrenzte Zeit, Behaden, v. a. einen Weinberg, cavar, 


otempo demasiado, limitado. Cine bes 
grenzte Cade, die nicht unendlich 
ift, cousa circumscrita. 

Begrenzung, f. marco, li E 
raia, Einſchraͤnkung, limitazao, cir- 
cumscripzão. + 

Begriff, m. idéa, concepto, ‚nozao; 
pensamento. Kurzer Begriff, suma- 
ro, epitome, compendio, resumo, 
Sich nad dem Begriffe Anderer rich 
ten, accomodarse ao modo de pensar 
deoutros. Umfang, Inbegriff, com- 
plexo. Sim. Begriffe feyn, estar para 


— estar prompto — estar em pontos 


Begründen, v. a. ftüßen, apoiar. Bes Behaglich, adj.agradävel, cómodo, 


weifen, provar. 
Begrúgen, v. a. saudar, cortejar, reve- 


Debagen, 


escavar a vinha com oenxodäo. Ilm eis 


nen Daum herum, tirar a terra ás är- 
vores, 


mite, termo; Behaftet, adj. mit Schulden, endivi- 


dado; cargado de dividas. Mit Krank⸗ 
heit bebaftet, tocado, acometido de 
molestia. Mit allerley Mängeln und 
Gebrechen behaftet, cheio defectos e 
vícios. 
v. n. agradar, ser do agra- 
do, do gasto de alguem, Dies 
fe Speife bebagt mir nicht, esta co- 
mida não me agrada. Es behagt mir 
nicht in diefer Stadt, não me dóu bem 
nesta cidade, 

Ein 


bebaglider Menſch, hómem de con- 
tentarse facilmente ; — homem sociavel. 


regciar; dar a saudazao, dar os bons Behaglichfeit, f. agrado; pracer, gosto, 


dias, comprimentar saudando. Ich 
bitte Sie ihn von mir zu begrüßen, 
pezo lhe que lhe saude ou comprimente 


recréo, contentamento. 


Behälligen, v. a. f. Behelligen. 


da minha parte. Einen um etwas bes Behalten, v. a. reter, conservar, guar- 


grüßen, pedir cortesmente,. Ohne 
mid darum ju begrüßen, sem adver- 
tirme, sem avisarme, sem imstruirme ; 
sem eu o saber; sem a minha permisão, 


Begruͤßung , f, saudazão; a aczão de sau- 
dar, 


Deguden, v. a. olhar attentamente, cu- 
riosamente. f. Begaffen. 


dar. Schenken und behalten geht 
nicht am, dar e reter não pode junto 
ser. Beine Ausfprade behalten, 
conservar a pronunzia do seu pais. 
Für fi) behalten, guardar, conservar 
para si. Die Oberhand, den Sieg, 
das Feld behalten, ficar com a victo- 
ria, com O campo, com a superiori- 
dade; levar a victoria, Im Gedaͤcht⸗ 
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niffe behalten, conservar, guardar na 


memoria. Qingenommene Arzney 
behalten, guardar, reter à me- 
dicina, (Sr kann gar nichts bey ſich 


behalten, elle he incapaz de segredo; 
não sabe guardar o segredo. Bebalten, 
ras man gelernt hat, rerer, conser- 
var, imprimir, 'guardar na memoria. 
Mecht behalten, ganhar o seu proces- 
'so, ine Salim Sinne, portar, 
levar hum número. Die Kraft im Ge: 
dächtniffe zu behalten, a retentiva, a 
faculdade de conservar na memoria. 
Behalten, adj. eiıt bebaltenes Schiff‘, 
navio salvado. 
bom estado. Gr ift wohl bebalten 
angefomimen, tem chegado em bom es- 
tado, ‘ 

Behaͤlter, m. f. Fiſchbehaͤlter. 
Mebältnif, n. zu Schriften und Brie 
fen, archivo. (Sin geheimes Behälts 
niß, escondrijo, escondedouro. Für 
ein Heiligthum, caixa, reliquario. 
Behandeln, v. a. mit den Händen ber 
arbeiten, manear, 'manejar. Gin Ges 
fchäfte, tratar hum objecto, manejar 
hum assunto. * Einen ſchlecht oder 
gut behandeln, tratar á alguem bem 
ou mal; usar cortesia, descortesia para 
com alguem, Waaren behandeln, tratar 
. do prezo de huma fazenda; fixar, ajustar 
o prezo; aprezar, regatear. 
Behändigen, v. a. f. Einhaͤndigen. 
Behandlung, f. tratamento ; maneira de 
tratar à alguem. 


Behängen, v. a. aufhängen, dependu- 


rar, pendurar, suspender, pörsuspenso, 
pendurado. Auszieren, -ornar, ador- 
nar. Mit Tapeten bebángen, ornar 
de tapeceria; vestir, forrar a parede com 
tapeceria. Ein Bert mit Vorhaͤngen 
behaͤngen, armar huma cama com cor- 
tinas. 
embarazarse , meterse, intromcrerse em 
alguma cousa. Sich mit Daden be; 
hängen, die einen nicht angehen, 
meterse em cousas que não lhe importão, 
Sich mit jemanden behängen, asoci- 
arse com alguem, &ich mit fihlechten 
Leuten behängen, wzterse com a ca- 
nalha, viver com as pessoas vis. 

Behängfel, n. ornamentos com que sz ad- 

-orna alguma cousa, 

Beharren, v. n. perseverar, durar, con- 


tinuar, persistir. In der Tugend be: 


barren, perseverar na virtude. Worauf 


bebarren, obstinarse, teimar, resistir, . 


porfiar. Auf feinem Vorhaben behar- 
ren, ficar, continuar, persistir, estar 
firme no seu intendo. 

Beharrlicy, adj. constante, continuado, 


Debarfchen, 


Gid mit etwas bebângen, : 
n Bebauung , 


Behe 


duravel, firme; adv, constantemente, 
continuadamente, firmemente. Bebarrs 
lih um.etwas anhalten, rogar, pe- 
dir instantemente; não deixar de rogar, 


Beharrlichkeit, f. perseveranza, perma- 


nencia, constancia, Die Beharrlichkeit 
in dem Guten, constancia no bem. 
v. n. endurar, incrustar, 
formar huma crusta em hum corpo; fa- 
zer incrustazões. Die Wunde ift bes 
barfchet, a chaga tem feito crusta. 


Debarjen, v. a. vestir, cubrir, induzir 


com pez. 


Behauchen, v. n, expedir hálito contra 
Wohl behalten, em, 
Debauen, v. a. Holz, Steine, desen- 


alguına cousa, 


grosar, desbastar, adelgazar. Grob 
behauenes Holz, madeiro desengrosa. 
do. 


Behaupten, v. a. ernftlich bejaben, a- 


severar, soster, afirmar. Cine Lebre, 
soster, defender. Die Recbte, defen- 
der as suas razões. Seinen Charafter, 
feinen Stand behaupten, soster o seu 
caracter, o seu decoro. (Fine Erobe: 
rung behaupten, manterse na posse de 
hum pais congyistado; defender a con- 
quista. Den Platz behaupten, ven- 
cera batalha, levar a vicrdria, ficar com 
o campo de batalha ; alcanzar a victoria, 


Dehauptung, f. afirmazão, »confirmazäo; 


seguranza, (Sines Plaßes, defensa de 
hum lugar, pais conquistado, da con- 
quista. 


Behauſen, v. a. alojar, albergar, hos- 


pedar; dar hospedagem; recever em ca- 
sa; dar casa e cama. 


Debaufuna, - f. alojamento, morada, 


albergue; pousada, casa; habitazão. Tin 
meiner Dehaufung, na minha casa, 


Debúuten, v. a, cubrir de pelle, de 


couro. 


f. der Hölzer, Steine, 


desengrosaníento, desbastamento, 


Behelf, m. excusa, protesta, subterfu- 


gio. In den Rechten, apöyo. 


Behelfen, v. r. fidy, contentarse, estar 


contente com alguma cousa. &ich zu 
bebelfen ſuchen, ajudarse. Sich mit Lis 
gen bebelfen, ajudarse com mentiras; 
excusarse ; desculparse com mentiras, 
Er fann fid mit Worten nicht gut 
bebelfen, lhe falta a afluencia, a abun- 
dancia de palavras para soster a sua afir- 
mativa. Sich fümmerlich bebelfen, 


viver escasamente. 


Bebelligen, v. a. in den Kanzeleyen, 


molestar, incomodar, importunar; ser 
molesto, penoso, impertinente, 


Bebo 


Behelligung, f. incómodo, importuna- 
2ão; impertinencia, 

Behen, m. Schachkraut, planta behen, 
alexitera. 

Behenbaum, m. Behennußbaum, m. 
arbore nefritica. 

Behend, adj. pronto, veloz, ágil, 

Bebendigfeit, f. presteza; velocidade, 
agilidade, OR 

Beherbergen, v. a. albergar, alojar, 
hospedar, dar hospedágem. 

Beherbergung, f. albergue, pousada , 
bospedágem; alojamento, 

Beherrfchen, v. a. dominar, s.nhorear ; 
governar, . Seine Leidenfchaften bes 
herrſchen, refreary dominar, vencer, 
domar as suas paixões. Sid vom Geize 
beberrfchen laffen, ser escravo da ava- 
riza Der Huͤgel beherrſcht die Stadt, 
este oureiro domina a cidade, - 

Deherrfiher, m, senhor; dominador, 
soberano. Der SBeltbeberrfder, o 
dominador do universo. 

Heherrfcherin, f. dominatriz; domina- 
dora, soberana, \ 

Beherrſchung, f. dominarão , senhoria, 
imperio;. dominio; poder, soberania, 
authoridade soberana. 

Beherjigen, v. a. tomar à corazão; — 
examinar, reflectir, pondetar; konside- 
rar seriamente e atentamente. 

Beherzigung, f. exame, refleczão , con- 
siderazão seria e atenta, | 

Beherzt, adj. animoso, valoroso, valen- 
te; que tem corágem. Kühn, dreifte, 
atrevido, alentado, intrépido, ousado, 
esforzado, confiado; adv. animosamen- 
te, valorosamente, valentemente,, atrevi- 
damente, alentadamente, intrepidamen- 
tt, ousadamfente, esforzadamente. Des 
bet feyn, ser animoso, intrépido, 
Beherzt werden, tomar valor, änimo. 
theulen, v. a. ſ. Bemeinen. | 
eberen, v. a, enfeitizar; encantar, fa- 
zer malefícios. 

Deberung , f. feitizo, encanto, encanta- 
mento, maleficio; bruxaria. 

Debindern, v. a. in den Kanzeleyen, f. 
Verhindern. 
ehobeln, v. a. ſ. Hobeln, aplainar, 
acepilhar, alizar; polir, desengrosar. 

Debobelung , f. aaczão de aplainar, de 
alizar, - a 

Beholzen, v. a. im Forftmefen, eine 

albung; promover o áccrescimo dos 
madeiros. Die Bäume beholzen fic), 
as árvores se ramificäo, 

Behoͤr, f. f. Behörde, 

Behorchen, v. a. escutar; espiar; pre- 
star os ouvidos, espreitar; estar à escu- 
ta, espiar o qe se diz, 


(+ 


“- competente ; 


Dehurfam , 


Dejahend, adj. afirmativo, 
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Behörde, f. competencia; jurisdiczão;, 
authoridade legitima, a parte onde con- 
vem. Briefe an die Behörde abge: 
ben, entregar huma carta à sua direi- 
zuo, ; 

Dehörig, adj. pertencente; conveniente; 

adv. convenientemente, 

competentemente; convenavelmente, 


Dehuf, m. Bequemlichkeit, comodida- 


des utilidade. Nothwendigkeit, nece- 
sidade; mister. Gebrauch, uso, ser- 
vizo, emprego à que se aplica, Zu 
‚ welchem Bebufe? à queuso? para que 
serve? que préstimo tem, Zu feinem 
Behufe, de nenhum préstimo, Zum 
Behufe der Armen, em favor, ábene- 


ficio dos povres. Zu deffen Behufe, 
à tal fim, | 


Debuflich, adj. cómodo, útil necesario, 


vantajoso. 


Behuͤlflich, ad. der Hülfe leiftet , ofi- 


cioso, benéfico, piedoso. Nuͤtzlich, 
útil. Bebúlflid feyn, ajudar, socor- 
‘rer, dar ajuda, asistir, auxiliar, patro- 
cinar, DBebúlflid, in Rechten, sub- 


sidiario. 


Behuͤlflichkett, f. socorro, ajuda, auxi- | 


lio, subsidio, asistencia, 


Behuͤten, v. a, pascer as hervas de hum 


campo. Dewahren, guardar, preser- 
‚ var, librar, asegurar. Gott behüte 

elich, Deos vos guarde, Deos vos pre- 

serve, : 
adj. cauto, circumspectos 
considerado, acautelado, prudente; ad», 
cautamente, circumspectamente, com 
cautela , consideradamentre; acautelada- 
mente; prudentemente. Behutſam zu 
Merfe gehen, acautelarse, precaverse, 
usar de cautela. Behutſam reden, fal- 
lar com circumspeczão, com cautela, 


Behutſamkeit, f. cautela, advyertencias 


circumspeczão, considerazão. 


Bejahen v. a afirmar, aseverar, dizer 


que sim. 

Bejaben: 

‚der Gab, proposizão afirmativa. adv. 
Dejahender Weife, afirmativamente, 

Bejabrt, adj. adiantado em idade, avan- 
zado em idade; idoso. 


Dejahung, f. afirmazão, afirmativa. 


Bejammern, v. a. bedauern, deplorar, 
sentir, lastimar, compadecer. 


Bejammernswuͤrdig, adj. deploravel, 
\ 


digno de lastimarse, 


Bejammerung, f. deplorazäo, lamento ; 


lamentazäo. 


Bejauchzen, v. a. dar aplausos, dar gritos 
alegıes, 
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Beichte, f. eonfisäo sacramental, Die 
Generals Deichte , eonfisäo geral. 
Deffentlihe Beichte, confisão públi- 
ea. Obrens Beichte, confisão auricu- 
Jar. ine falfche Beichte, confisao 

c falsa. Die dftertide Beichte, con- 
fisão pascoal. Zur Beichte gehen, an- 
dar, ir confesarse. Beichte fißen, 
Deichte hören, confesar. Die Beich: 
te, die man berfagt, aconfisäo, ocon- 
fiteor. 

Beichten, v. a, confesarse; dizerem con- 
fisão á hum sacerdote os seus peccados; 
reconeiliarse. fig. confesar, qualquer 
cousa. Beichten, einem die Beichte 
anhören, confesar, ouvir de confisão, 
Bor der Communion beichten, recon- 
ciliarse. 

Meichtgeld, n. honorario confesional. 

Deichtiger, m. confesor, 

Beichtkind, n. penitente, o que confesa 
os seus peccados, 


Beichtgroſchen, m. | . 
neh Beichtgeld. 


Beichtſpiegel, m. reglamento de exami- 
nar a consciencia antes de ir à confisão. 

Beichtſtuhl, m. confesionario; cadeira 
do confesos. 

Meichtvater, m. confesor, sacerdote que 
tem poder para qbsolver dos peccados; 
director de consciencia. 

Deide, f. Beyde. 


DBeil, nm. machadinho, machado, 


Ein 


⸗ Bein 


EA 
desdea primeira idade; desde o beizo; des- 
de a mais tenra infancia. Das heilige®ein 
osso sasro, Er kann auf feinem Bete 
ne fteben, elle não pode regerse, sos- 
terse nos seus pés. Einem Deine mas 
chen, fazer alzar á alguem as pernas. 
Auf den Beinen feyn, estar em bom 
estado; podet monterse. Gid aufdie 
Deine madyen, encaminharse; meterse 
à caminhar, Den Kopf zwiſchen die 
Deine nehmen, und fidy fortmachen, 
fugirse o mais depressa que posível. Fim 
Dein ftellen, dar pancada na perna é 
alguem para o fazer cahir. Einem Arm 
und Dein entzwey fchlagen, romper 
á alguem os ossos e pernas, War man 
nicht in dem Kopfe bar, muß man in 
ben Deinen haben, as pernas pagão o 
esqueçimento da memoria. Die Deine 
aufheben, andar o mais depressa que 
he posível. (Fine Armer auf die Bei— 
ne ftellen, meter, pôr em pé hum exér- 
cito. Wieder auf die Beine beifen, 
restabelecer à alguem nos seus bens. 
Einem Kranfen wieder auf die Beine 
belfen, restabelecer á hum doente á 
saude. Mieder auf die Beine kom: 
men, restabelecerse, Er fann nicht 
auf die Beine fommen, elle não pode 
prosperar. Etwas ans Bein» fireis 
chen, não fazer caso de alguma cousa. — 
Sch werde diefen Verluft ans Bein 
ftreihen múffen , haverei de sofrer 
esta perda, 


Kervbeil, machado para cortar cabos. Beinarbeit, f. obra de osso. 
Enterbeil, hacha de armas, machado DBeinarbeiter, m, obreiro em osso, 
de abodágem, Kleines Beil, macha- Beinartig , adj. de natureza de osso, de 


dinho. 
Beilbrief, m. carta da construczão de 


hum navio. f. DBielbrief. 
Mein, n. Rnoben, osso. Es ift nichts 


calidade de osso. 


Bein⸗Aſche, f. cinzas de osso queimadas, 
Meinbobrer, m. verruma para ossos. 


einbrecher, m. xafrango, especie de 
aguia marinha, 


als Haut und Bein an ibm, ellehe Deinbrudy, m. fractura de bum osso. 
pelle e osso; não tem mais É ve pelle e Beinbruchftein, m. osteocolla, 


Die 


osso; he magrisimo. 


eine aus Beinchen, n. ossozinho, 


dem Fleifhe nehmen, -desossar a carne. Beinen, Beinern, adj. de osso. 
Das dringt mir durh Maré uud DBeinfäulniß, f. f. Beinfraf. 


Dein, eso me toca a alma, me traspa- Beinfraß, m. caries, podridão que da 


sa a alma, Stein und Dein fhwds 


nos ossos. 


ren, afirmar com os juramentos mais Beingerippe, n. Skelet. 


graves. 
perna. 


Dein, Theil des Körpers, Beingewächs, n. Ueberbein. 
Fin furges Dein, perna curta, Beinharniſch, m. 
Gute Beine haben, ter boas pernas, 


escarcela, armadura 


das coxas das pernas, 


Mit allen Beinen laufen, correr com Beinhart, adj. duro como osso, 


todas as pernas; andar, 
mais depressa que posivel. 


Die Deine 


auf die Schulter nehmen, abalar, fu- Beinhaut, f. 


gir, retirarse o mais de pressa que posi- Beinhaͤutchen, n. 
Das Bein an einem Seffel, pé 


pata. Meinheil, n. osteocolla; raizes de arvores 


vel. 
de cadeira. 


Dein, Pote, 


caminhar o Weinhaus, n. ossario, 


: periestio. 


Klaue, garra. Bon Kindes;Deinenan, perrificadas; perrificazão de raizes. 


Beiß 


Beinholz, n. | 

Beinhälfen, £. 7 gustro. 

Beinibt, adj. semelhante ao osso, ma- 
yormente na dureza, 

Beinig, adj. was Knochen hat, ossado. 
Grartbeinig, de ossos fortes. - Bag 
Deine’hat, armado de ossos fortes, 
Zweybeinig, dreybeinig, vierbeinig, 
bipede, tripede, quadrüpede, Kurz 
beinig, de pernas curtas. Krummbei— 
nig, de pernas tortas. 

Beinkehle, f. encaixe, cavidade da emi- 
nencia de hum osso. 

Beinkleider, n. plur, calzões, 

Beinkoͤrper, m. ſ. Sfelet. 

Beinlade, f. máquina de encaixar huma 
perna deslocada, 

Beinlos, «dj. sem osso, sem persas; — 
desossado. , À 

Beinmark, n. medula, tútano de osso. 


Peinmehl, n. f. Bein⸗Aſche. 


Deißend, adj. f. Beißig. 


Betá Ist 
todter Hund beißt nicht mehr, cão 


morto não morde; moria a besta, mor- 
to o veneno, Sich beifien, morderse, 
remorderse; altercar; viver como cão q 
gato. . Das Deißen, mordicatura, 
Wegen 
Schärfe, mordente, picante; mordaz, 
acre, áspero, acerbo. Bon Reden, 
ofensivo, maldizente, áspero, satyrico, | 
pungente; maligno. Kin beißender 
Menfh, hum homem mordaz, Bei⸗ 
Bendes Weſen, mordacidade, maligni- 
dade. Ein beifendes Gewiffen, con-. 
sciencia remordente; adv. mordazmente, 
acremente, asperamente, acerbamente, 


Meibig, adj. mordaz, mordedor. Seis 


fige Thiere, animaes feroces que mor- 
dem. Beißige Menfchen, homens 
mordazes, mordicantes. 


Beißigkeit, f.. mordacidade, qualidade , 


corrosiva e picante. 


Beißkohl, m. berzo beta, 


Beinſchellen, f. plur. ferros, cadeias, Beibforb, m, f. Maulforb, 


algemas, 
à alguem em cadeias, por lhe ferros. 
Beinſchiene, 
com que se encanão as pernas quebra- 
das. * 
Beinſchraube, f. máquina feita para ator - 
mentar as pernas dos malfeitores, 
Beinſchwarz, n. negro de fumo, 


Beinfiefeln, m. plur. ) 

Beinſtoͤcke, m, pin. — 

Beinwell, n. osteocolla. Ein Kraut, 
consólida mayor; orelha de asno. 


Deifelbecre, ff. Berberis. 


Oeifen, v. a. morder; pegar e apertar 
com os dentes. Ron fcharfen Mate 
tin, mordicar, morder, corroer, ser 
corrosivo, acre e picante ; picar, Ötechem, 
ton Inſekten, picar, morder, pungir, 
Nah Jemand beißen, fazer movimen- 
to para picar, morder à alguem,, Hm 
fi beißen, dar mordeduras por esta e 
outra parte. Die Zähne zufammen 
beißen, apertar os dentes de raiva ou 
com dor. Beißen, juden, ter comi- 
chao; comer. In einen fauren Apr: 
fel beißen, fazer de necesidade virtu- 
de; trogar hum cálice amargo. Etwas 
nicht beißen Ednnen, não poder des- 
miyzar alguma cousa. Nicht zu beis 
fen, noch zu brechen haben, morrer 
de fome; não ter cousa alguma que be. 
ber nem que comer. ns Gras beis 
fen, morrer antes do tempo; morrer 
no campo de batalha. Das Gemiffen 
beißt, a consciencia remorde, Fin 


f. tala, taboinha delgada Beißzange, f. torquez. — fi 


Deinfchellen anlegen, por Beißzahn, m. Deißzähne, dentes inci- 


sorios, f. Schneide Zähne. 
9. homem, 
mulher mordaz, murmurador, 


Deiße, f. im Waffer, macerazão. Wor 


mit gebeigt wird, materia corrosiva ; 
corrosivo. Beige, Bogelbeibe, caza 
com pássaros de rapinha. x 


Beitzen, v. a. in Waffer, macerar, dei- 


tar de molho em qualquer licor; amol- 
lentar, amollecer. elle beißen, cor- 
tit os couros, as pelles com a casca de 
carvalho pizada. Zerfreffen laffen, fa- 
zer corroer. In Effig’ beißen, pôr 
tenro em vinagre. Mit Scheidewaſ⸗ 
for, corroder com agua forte. Bey 
den Kupferftechern,, gravar com agua 
forte. Beiben mit Naubvögeln, an- 
dar a caza com pássaros de rapinha, Einen 
Falfen auf einen Haſen beißen, cazar 
huma levre como falcão. 


Beitzkufe, f. tina, pia grande, onde se 


metem as pelles à pelar. 


Meigmittel, n. corrosivo, 
Deigwaffer , n. agua corrosiva, 
Defajer, m, der Beſansruthe, perigal- 


ho da mezena, Der Marsfegel, car- 
regadeira dos cutelos. Auf Sinaaken, 
brazos de vela redonda, 


Mefafen, v. a. sujar, emporcalhar. 
Defalfen, v. a. cobrir com cal. 
Bekalmen, v. a, ein Schiff, asombrar 


hum navio, 


Defämpfen, v. a. combater, impugnar 


opugnar; fazer guerra. Die Leiden’ 
fhaften befämpfen, refrear, conter” 
cohibir, reprimir, moderar ae paixé.s” 
domar as paixões, 
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Bekaͤmpfung, f. refreamento das paixdes; 
moderazão. . 
Bekannt, adj. conhecido, Gewiß, cer- 
- to, seguro, constante,  Deffentiid, 


público, manifesto, patente, evidente, 
Beruͤhmt, celebrado, distinguido, re- 
nombrado. Allgemein befannt, no- 
torio. Aller Welt bekannt, decanta- 
do. (in befannter Gelehrter, letra- 
do célebre. Ein befannter Dieb, Ja- 
drão famoso, (iner von meinen Bes 
fanıtten, hum conhecido meu; alguma 
pessóa do meu conhecimento. Ich bas 
be hier niemand Defanntes , não 
tenho conhecido, nem conhecimento al- 
gum nesta. In einem Haufe befannt 
feyn, frequentar huma casa, Bekannt 
macben, fazer pototio; manifestar, 
publicar notificar, significar, divulgar, 
Sich mit einem Autor befannt mas 

en, familiarizarse com algum autor, 
Sich befannt machen, fazerse célebre, 
famoso ; adquerir fama. Sid als einen 


Bekl 


Kunſt bekennen, profesar buma arte, 
Cid zu einer Religion befennen, 
pıofesar huma religião. Sid zum 
chriſtlichen Glauben befennen, pro- 


fesar a religião. gristia; confesar a 


fe de > Cristo. Im Opiele, 
- Farbe befennen, responder, servir. 
Pefenner, m. confesor, 


Bekenntniß, f. confisão, profisão def. 
©einer Verbrechen, cónfisão dos seus 
delictos. Eines Miffetbárers, confi- 
sio de hum criminoso, Der Mitfehul: 
digen, declarazäo, manitestazão dos 
cómplices. Ein freyes Bekenntniß, 
confisão espontanea. 

Bekielen, v. a. empennar, guarnecer de 
pennas hum cravo, 

Deflagen, v. a. lastimar, chorar, lamen- 
tar; compadecerse; ter compaixão, ter 
piedade de alguem, Sich beflagen, 
queixarse, lamentarse, sentirse, doerse, 
lastimarse, 

Deflagenswürdig, adj. digno de com- 


geſchickten Mahler befannt machen,ad-  paixäo, 


querir fama de pintor hábil, Pefanı: 
ter Mafien, notoriamente; como ro- 
dos sabem; como consta, 
Mefannter, m. pessóa do meu conheci- 
mento, do meu trato. a 
Bekanntlich, adv. notoriamente;” como 
consta; como todos sabem: 
Bekanntmachung, f. publicazão, mani- 
festazão; notificazãao; promulgazão; di- 
vulgazão, — 
Bekanntſchaft, f. conhecimento; amiza- 
de; familiaridade; trato. Bekannt—⸗ 
fhaft mit jemand machen, fazer com- 
hecimento com alguem; entrar em fami- 
liaridade, em trato com alguem. Gros 
fe Defanntfchaft haben, ter muito 
trato em algum lugar. j 
Bekappen, v. a. die Bäume, cortar as 
cimas das ärvores, 
Bekehren, v. a. converter. Beſſern, 
corrigir. Bom Lafter abwenden, a- 
fastar do vício, Sich befehren , con- 
verterse , fazer penitencia, 
Bekehrter, m. convertido. Gin neu 
Dekehrter, hum novo convertido. :. 


Defehrung, f. conversão, emenda de vi- 
da. Pauli Befebrung, conversão de 
Sam Paulo, festa, que a igreja celebra, 


Befennen, v. a. 'confesar. “Die Wahrs 
eit bekennen, confesar a verdade, 
Auf einen befennen, descobrir ä al- 
guem por cómplite.' Sich zu einer 
That befennen, confesarse autor de 
huma aczão, de hum delico, id) 
zu einem Rinde befennen ‚ confesarse 
pai de hum menino, Sich zu einer 


Deflagt, adj. In den Rechten, der De: 
flagte, o accusado. 

Deflagung, f. lamentazão, queixa; la- 
mento, queixume, | 

Deflammern, v. a. aferrar, 

Deflauben, v.a. einen Knochen, roer 
hum osso. 
Defleben, v.n. ligarse, unirse, colligar- 
se, — pegarse. Mit Pflafter, 

emplastrar. 

Deflebung, f. mit Pflafter, emplastra-. 
mento. - 

Defleden, v. a. sujar, manchar, empor- 
calhar, enlamear, contamiaar. Mit 
Tinte befleden, ennigrecer, denegrir 
com tinta, 

Dekleiben, v. a. befchmieren, untar, 
cubrir, rebocar, guarnecer ; v.n. fort 
kommen, als ein Baum, Pflanze, 
tomar, pegar, prender. 

Dekleiden, v. a vestir, revestir, Gin 

- Zimmer befleiden, revestir, guarnecer 
hum’quarto, in Amt befleiden, o- 

> cupar hum-emprego, hum oficio, Mit 

- einem "Amte befleiden, revestir de 
hum: ofício; conferir hum emprego, 
humoficio. Die Taue bekleiden, for- 
rar os cabos; - - 

Bekleidung, f. vestido , vestidura, häbi- 

“to: Von Hole, forro. Eines Schiffs, 


— taboas, cintas que cobrem os costados 


de hum navio, ‚Der Saque, forro dos 
- cabos, 
Defleiftern,’ v. a. cubrir de pasta, de 
cola; colar, grudar. 
Deklemmen, v. a. das Merz, angustiar, 
oprimir, comprimir,- apertar o core- 


Meto 


mão, o peito. Ein beflemmtes Herz 
baben, ter o corazão angustiado. In 
beflemmten Umfländen feyn, estar 
em estrechez. J 
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contrarse. Es wird ihm bekommen, 
wie dem Hunde das Gras, não tiraá 
nada doque enfado e desgosto; elle sa- 
hirá muito mal parado. 


Detlemmung, f. opressão; angustia, a- Metdftigen, v. a. alimentar, sustentar, 


perto do corazão; agonia, 


Deklopfen, v. a, golpear; dar golpes; sa- 
cudir, 


Beflügeln, v. a. criticar, censurar, exa- 


minar com demasiada sutileza; sofisticar, 
subtilizar; refinar; apurar. 
Deklunfern, v. r. ſich, enlamearse, en- 
lodarse; sujarse de lama, ! 
Deflunfert, adj. enlameade, enlodado. 
Defneifen, v. a, morder. 
Bekoͤdern, v. a. iscar, engodar, cevar; 
armar, pöra isca á hum anzolo. 
Defommen, v. a. recever; conseguir, 
obter; adquerir, Wir werden Regen 


nutrir. Sich felbft beföftigen, alimen- 
tarse à si mesmo; viver à sua propria 
despeza, : 


Deföftigung, f. victo; alimento, nutri- 


mento, sustento. 


Defräftigen, v. a. confirmar, asegurar, 


afirmar, ratificar. 


Defräftigung, f. confirmazão, afırma- ° 


Defränzen, v.a. 


Defränzt, ad). 


290; ratificazão, 

coroar de flores, de 
grinaldas, P 
coroado de flöres, de 
grinaldas. 


Defränzung, f. a aczão de coroar com 


flores, 


befommen, terémos agua, chuva. Se Defragen, v. a f. Abfra en, raspar, 


Iegenbeit, Urſache befommen, ter 
occasiao, motivo. Antwort befoms 


tirar com a faspadeira. 
geln, raspar com as unhas, 


it den Más 


men, recever resposta, obter resposta, Defreuzigen, v. a. fazer o sinal da cruz, 


Zur Antwort befommen, obter por 
resposta. Hier ift nichts zu befom; 
men, aqui não se pode recever cousa 
alguma, Merdruß, Haͤndel mit jes 
manden befommen, disgustarse. em- 
brolbarse com alguem, Einen Dienft 
befommen, obter hum emprego, hum 
oficio, Geld befommen, recever di- 
nbeiro, Das große Loos befommen, 
ganhar a melhor sorte. Sur Frau, 
um Manne befommen , obter por 
marido, por mulher. ‚Kinder befoms 
men, terfilhos, Gin Urtheil befom: 
men, obter huma sentenza, Einen 
Verweis,befommen, levar huma re- 
prehensão. Zu miffen befommen, sa- 
ber; vir à saber, chegar à saber, Etwas 
weffen befommen, obter alguma cou- 
“que comer. Zu fehen befommen, 
vira ver, chegar à ver; ver; ter a sorte 
de ver. Abſcheu Befommen, tomar 
aversão. Haß gegen jemand befom: 
men, . conceber odio contra alguem, 
Eine Geftaft befommen, tomar forma. 

urft, Hunger befommen, ter sede, 
fome, - Fine Krankheit befommen, 


cahir doente; sahir doente, enfermizar- 


se Schläge befommen, ter, recever 
Pancada, golpes. Luft befommen, vir 
Ihe a vontade, Niffe befommen, als 
eine Mauer, Wand, dividirse, fen- 
derse, partirse, racharse. Wohl bes 
komme es Ihnen, bom proveito Ihe fa- 
2a. Es wird ihm fchlecht befommen, 
daf er fo unadıtfam ift, elle sentirá a 
negligencia; lhe sahirä mal o seu descui- 
do, Zu befommen ſeyn, acharse, en- 


Cid befreuzigen, fi verwundern, 
maravilharse, admirarse, parmarse, a- 
sombrarse. 


e 


Befriegen, v. a. fazer a guerra á alguem; 


levar as armasem hum pais; portar as ar- 
mas contra alguem, 


Mefrônen, v. a. coroar. fig. aperfeizoar; 


findar gloriosamente; conduzir ao fim 
com honra, 


Defrönung, f. coroazão; coroa; fim; 


perfeizão, 


Defümmern, v. a. afanar, inquietar; 


\ 


dar inquietude; afligir; agoniar, atribu- 
lar; angustiar. Das befümmert mich 
nichf, iso me não da pena; não penro 
nisso. Cid befimmern, befümmert 
feyn, estar comcuidado, Sich um et—⸗ 
mas bekuͤmmern, ter cuidado de algu- 
ma cousa,  Gie brauchen fich nicht 
um mid) zu bekuͤmmern, Vm não tem que 
inquietarse de mim. Es bat fich nies 
mand bierum zu befümmern, isso não 
importa ä ninguem; não toca á pessóa 
alguma, Sich um den morgenden 
Tag nicht befüimmern, não cuidar do 
diaque vem. Sich umunnöthige Das 
chen befümmern, inquietarse do que 
não he perciso. Gelder befümmern, 
sequestrar dinheiros. (Sin befiimmers 
tes Herz, hum corazão aflicto, inquie- 
tado, angustiado. 


Defümmerniß, f. afliczao, molestia, 


Delahen, 


dor, desprazer, pena, pesar; inquieta- 

zão ; tristeza; fastidio, travalho. 

v. a, rirse de huma consa, 
Spoͤttiſch, zombar, escarnecer ; mofar, 

burlar; fazer zombaria, 


14° Bela - 

Beladen, v. a, carregar, Fin Schiff, 
carregar hum navio, Sein Gewiſſen, 
carregar, grabar, aggravara sua conscien- 
cia. 
carregarse de dividas, endiyidarse. Gid 
momit beladen, — de alguma 
cousa. 

Beladung, f. cargo; carga; cargamento, 

Delagerer, m. sitiador, sitiante, 

Melagern, v. a. sitiar, cercar; pôr, fa- 
zer sitio á huma praza. Die Belagers 
ten, os sitiados, — fig. importunar, 
molestar. 

— f. sitio, cerco. Belages 
rungs: Münze, moeda de sitio,- moe- 
da obsidional. Die Belagerung aus: 
halten, soster o sírio. Die Belages 
rung einer Stadr unternehmen, aufs 
heben, comezar, emprender o sitio de 
huma cidade, levantar o sitio, 

Belang, m. importancia; valor; conse- 
quencia. Cine Sache von großem Be; 
lang, huma cousa de muita importan- 
cd. 

Belangen, v. a. vor Gerichte, chamar 
em juizo; accusar; intentar hum proce- 
so contra alguem; perseguir em justiza, 
Mas mic; belangt, em quanto à mim; 

- * quanto concerne a minha pessóa. Den 
Richter belangen, accusar ao juiz, 

Delangung, f, aczão; demanda feira em 
juizo. | ; 

DBelaften, v. a, carregar; aggravar; opri- 
mir com o peso. 

Deläftigen, v. a. molestar, incomodar , 

importunar; cansar; dar incómodo, | 

Belaͤſtigend, adj. molestoso. ſ. Be: 

ſchwerlich. | 

Deläftigung, f. f. Beſchwerung. 

Delatten, v. a. mit Latten verfeben, 
ripar, guarnecer de ripas. Gin Dad 
belatten, guärnecer de ripas hum tel- 
hado. 

Delauben, v.r. fich, cobrir de folhas. 

Delaubt, adj. frondoso, folhado, que 
tem folhas; chéo de folhas. 

Delauern, v. a. f. Belaufgen, es- 
piat, espreitar, observar, explorar. 
Detrügen, enganar; surprender á al- 
guem, 


Belauf, m. asoma; o importe; o valor de 
huma conta. 


Delaufen, v. a. die Grenzen, andar ä 
examinar os confins. Der Sound bes 
läuft die Hündin, o cão cobre a cadel- 
la, Eine Hündin belaufen laffen, ad- 
mitir o cão á cadella, Sich belaufen, 
von Thieren, unirse, copularse, In 
Rechnungen, fich belaufen, subir á 
tanto ; importar tanto; chegar á tanto, 


Sich mit Schulden beladen, - 


Bele 
Mie hoch beläuft fich fein Vermögen! 


quanto importäo os seus bens. 
Delaufung, f. der Thiere, união dos 
animaes para a gerazuo, 
Belauren, v.a. f. Belauern. 
Belauſchen, v. a. f. Belauern. 
Beleben, v. a, vivificar, animar; dar 
vida; excitar; despertar, Die Sonne 
belebt die Gemádife, o sol anima, vir 
vifica as plantas. fig. munter machen, 
reanimar, reavivar. Das Frühjahr be 
lebt die ganze Natur, a primavera re 
anima, vigoriza, reaviva toda a natu 
reza, 
Delebend, adj. vivificante; que da vida, 
Belebt, adj. animado. Etwas Delebter, 
cousa animada. fig. brioso, vivo, alt 
gre. Schönheit, die nicht belebt if, 
belleza sem alma, sem expresão. 
Delebtheit, f. brio, vivacidade, espi- 
rito. ; 
Belebung, f. vivificazão; a aczão de vi 
vificar. 
Deleden, v. a. lamper, chupar, alimpar 
' com a lingua, 
Deleg, w. Quittung, quitazão, rec 
bo, descarga, resalva. Beweis, pro 
verificazäo , justificazao , documento: 
— den Schneidern, debrum, ci 
rel. 
Belegen, v. a, sobrepör; pôr; meter en 
cima; cobrir. Umher belegen, Ev" 


necer, bordar, debruar, cubrir; Se ar 
cercar, pôr hum galão. Mir Raſen, 
arnecer 


revestir de gazão, de leivas, Eu 
com céspide, ornar com torroes de terra 
cheios de hervinhas ; cubrir de relva, 
Beſchweren, carregar. Mit Sam 
jungen, impör contribuizoes ; 
de imposizões. Mit einer Strafe o 
legen, punir, castigar, afligir o E 
na, Beſcheinigen, provar, vem get 
justificar, Mit Garnifon belegen, 
guarnecer com tropa. (Sine Sure Ti 
legen, cubrir. Boden, Band F 
Steinen belegen, ladrilhar com oder 
ou com lajes huma casa. Einen 7— 
mit Blaͤttern belegen, — 
rar de soalho; entaboar, guarae 
taboas, 
Deleghölzer, plur. 
Belegung, f. am Kleidern, BT. Jos. 
ornato. Mit Schatzungen, aid 
zão. Bon Boden, Wänden, © s 
badura. (ines Fußbodens, “afen 
do, forro de soalho. Mit hier 
guarnecimento com relva. F (eguin 
zur Zeugung, cubertura. 8 —* 
einer Rechnung, eines andern IN. 
lichen Auffages, provas qi° pe 
á huma escritura; justificaza0. 
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Belehnen, v. a. enfeudar, dar humater- murmurar, queixarse, fallar entre den. 
ra à feudos investir, Belehnt, enfeu- tes. \ | 
dado. | Delieben, v. a. annehmen, gostar, «- 
Belehnung, f. enfeudaräo; investidura, provar, achar bom, ratificar, consen- 
Delebren, v. a. informar, instruir, en- tirz permitir. Mollen, gut befinden, 
sinar. Wohl belebrt; bem informado, querer, servirse. Belieben Gie mir 
Sid belebren laffen, admirir ensino; zu fagen, queira Vm, sirvase Var di- 
ceder, aplicarse aos avisos de outrem, zerme. Gott hat es alfo beliche, 
Sid eines Beſſern belehren haffen, , Deos se servio dispôr de esta maneira, 


admitir melhor conselho, Delieben Sie doc bereingutreten, sir- 
Belehrend, adj. instructivo. vase Vm entrar. Wenn es Ahnen fo 
Belehrung, f. informaräo, instruczão. beliebt, se asim lhe agradar, Ihe pare- 

f. Unterweifung. cer bem. Mas beliebt Ihnen? que 
Deleibe, ady. nur üblich in dem Nusdru; - cousa manda Vm? 

de, wohl beleibt, corpulento. Delieben, nm. gosto, agrado, placerz 
Beleibzüchtigen, v. a. in den Rechten, vontade; arbirrio. Mach feinem Bes 

dar, asignar hum apanágio, lieben, à seu gosto, ao seu agrado; q 


DBeleidigen, v. a, ofender, fazerinjuria; sua vontade, | 
injuriar; ultrajar, aggravar ; fazer aggra- Deliebig, adj. agradável. Wenn eg 
vos; desgostar, causar desgosto. Die ud fo beliebig ift, se asim vos agra- 
Ehrbarfeit, Tugend beleidigen, es- - dar, se asim gostardes. Schicken Sie 
candalizar; ofender o decoro, Keuſche mir ein ihnen beliebiges Bud), en- 
Dhren beleidigen, ofender orelhas ca- vieme Vm hum livro que gostar. In 
stas. Gott beleidigen , ofender á beliebiger Größe, de altura arbitraria. 
Deos. Sid für beleidigt halten, o- Beliebig in Banco, se gostar abonar 
fenderse; desgostarse, em banco. - 

Beleidigend, adj. injurioso, ofensivo. Beliebt, adj. amado, querido. Anger 
Auf eine beleidigende Weife, injurio- nehm, grato, agradável, Cr ift übers 
samente, de hum modo injurioso ; ofen- all beliebt, elle está bem visto em todas 
sivamente. as partes, Sich beliebt machen, fa- 

Deleidiger, m. ofensor. zerse amar, ganharse o amor de... ca- 

Deleidigt, adj. ofendido. Der Beleis - tivar a amizade de alguem. 
digte Iheil, a parte ofendida. Das Dellen, v. n. ladrar; dar ladridos o cão, 
Verbrechen der beleidigten Majeftát, Bellen, n. o ladrado, o latido, o ladrar, 
o delicto de lesa Magestade. | o ladro de cão, ? 

beleidigung, f. ofensa, aggravo, contu- Belibammel, m. f. Leithammel. 

melia que se faz ou recebe. An Ehre, Bellone, f. Belona, deosa da guerra, ir. 
afronta, injuria, ultraje, deshonra, ver- mäa de Marte. 
gonha. Verdruß, desgosto, dissa- Beloben, v. a. f. Loben. 


bor. Belobt, adj. louvável, digno de louvor; 
beleiben, v. a. f. Belehnen. louvado; elogiado, 

delemmern, v. a. ©. U. embarazar. Belochen, v. a. im Forftmelen, fazer 
Belemmerung, f. S. A. embarazo. incisão nas árvores, 

Delemnit, m. belenita, belenites; pe: Belohnen, v. a. recompensar, pagar, 
dra de lynce, ou-de trovão, galardoar, premiar, remunerar. Mit 
delefen, v. a. lido, lerrado, versado Undanke belohnen, recompensar, reci- 
nas letras, nos livros. procar com ingratidão; reconhecer in- 
delefenbeit, f. literatura; conhecimento, gratamente, Es belobnt fich die Mit 


adquirido com grande leitura. Ein he nicht, não vala pena. fig. Deftras 
Mann von großer Delefenheit, he- - fem, punir, castigar; premiar os crimes 
mem versadisimo nos livros, com o castigo, : 

Belohner, m. f. Bergelter, remunera- 


jeleuichten,„ v. a. aclarar, alumiar, ( dor, recompensador. 


ilustrar, esclarecer. Betrachten, con- oe 

siderar , —— de perto; dilucidar ; — —— Fecompean» 
ca cura Belt, m. der große, der Eleine, o 
beleuchtung, f. eines Gartens, ilumi- grande estreito chamado Belt, o peque- 
nazão; -luminaris. Beſeuchtung, no estreito chamado Belt. 

Aufflärung, iluminazão , dilucidazão, Beluchſen, v. a. betrügen, enganar á al- 
ilustrazão, exame; discussão. |. guem com ruins artes; estafar, tirar al- 
elfern , v. a. fr Bellen, grunhir; gume cousa artificiosamente; — 


* 
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Beluchſen, n. engano, surripiazão, Bemerken, v. a. 


fraude, velbacara, 

Beluͤgen, v. a. lügen, mentir. Ver— 
feumden , calumniar. Ginen am 
ſchwaͤrzen, diſamar, atribuir lalsamen · 
te. Mit Lügen hintergehen, enganar 
com mentiras, 


Belugſen, v. a ſ. Beluchfen- 


Bene 


observar „ notar, 
Wahrnehmen, descobrir, discerner, 
distinguir. Etwas Übel, beftens bes 
merfen, tomar 4 mãa, á boa narte. 
Die bemeréte Cade, o assunto re- 
ferido, 


Demerfung, f, observazüo, descripzão, 


defiu 


iZ4o. 


Meluftigen, v. a, divertir, recrear, ale- Bemittelt, adj. cómodo, abastado; opu- 


Die Geſellſchaft bes 


grar, consolar, 


lento, rico; adjnbeirado, 


luftigen, divertir, entreter agradavel- Memoofen, v. a, mit Moofe bededen, 


mente a compenhia, Cid beluftigen, 
divertirse, recrearse; alegrarse. 


cobrir de musgo, 
cobrirec de musgo, 


Gig bemoofen, 


Meluftigend, adj. divertido, ameno, fAdemooft, adj. coberto de musgo; chéo 


stivo, recreativo , deleitävel, 


de musgo, 


Beluftiguna, f. divertimento, recreazão; Bemuͤhen, v. a. dar pena, incómodo 


razer, alegria; pasatempo, console; 
emonstrazão de alegrias regozijo, 

Belzebub, m. Belsebú, lucifero, diavo. 

Delzen, ſ. Pelzen. 

Bemaͤchtigen, v. r. fi), apoderarse, 
senhorearse, apropriarse, apossarse de 
alguma cousa. &ich int Date: bes 
mächtigen, arrestar dalguma pessoa, 

Bemähtigung, f. apoderamento. 

Demahlen, v. a. f. Mahlen, Abmahs 
ten, pintar; cobrir com cores; corar. 
Dep den Ságern, notar com singes, 

Demafeln, v. a f. Defudein. 

e v.a S. A. ein Grid 

olz, galivar. j 

Bemannen, v. a. ein Schiff, armar, 

equipar, tripular hum navio, 


dar fadiga: incomodar, molestar, im- 
poreunar. Ich will Die nidt damit 
bemühen, eu não quero darlhe incómo- 
do nisso, Sich bemühen, fatigarse, 
darse pena, darse incómodo, incomo- 
darse; procurar, esforzarse; fazer seus 
esforzos. Cid umfonft bemühen, 
empenharse em valde. Bemuͤhen Sie 
ſich hereinzutreten, sirvase Vm entrar, 

Bemuͤht, adj. bemüht ſeyn, ſ. ſich bes 
muͤhen. 

Bemuͤhung, f. fadiga; incomodo; mo- 
lestia; pena; esforao, 

Demüßigen, v. a. in Kanzeleyen, f. 
Noͤthigen, Zmwingen. 

Demüßigung, f, travalho, esforzo, con- 
strangimento. 


Memannung, f. armamento, tripulazao. Denadybart, «dj, vizinho; confinante; 


Wemänteln, v. a. befhönigen, palliar, 


disfarzar, encubrir engenhosamente, 


mascarar, corar, adozar, escusar, dis- 


culpar, Verbergen, esconder, ocul- 
tar. 
feit bemänteln, disfarzar a avareza pe- 


la economía, 


Demänselung, f palliazão,. disfarce, 


escusó, desculpa. 


Memaften, v. a enmastrear; pôr os 


mastros em hum navio, Ein bemaftetes 
Schiff, navio enmastreado, 
Bemauern, v. a. murar; fechar, tapar 
com muros, com muralhas, 
Demaufen, v. a. f. Beftehlen. 
Memeiftern, v. r. fich, apoderarse, apo- 
sarse, asenhorearse; occupar, 


Memeldet, adj, mencionado, 
relatado, dito, ; 


terse, introdyzirse, confundirse ; embara- 
zarse, entremererse em alguma cousa, 


Bemengen Die fih nicht mit Das 


bem, die Sie —— não 
se meta Vm em cousas que nd 
180, * | 


refegido , B 


„inmediato, 

Wenachrichtigen, v. a. advertir, avisar; 
dar aviso; informar; dar noticia; not» 
ciar, participar; dar parte. 


Den Geitz mit der Sparfams Benachrichtigung, f. advertimento, ad- 


vertencia ; aviso; parte, 
Benachtheiligen, v. a. danar, perjudi- 
car; causar dano, perjuizo, 
Benachtheiligung, f. perjuizo, dano; 
deteriorazão. 
Menageln, v. a cravar; guarnecer de 
cravos, 
Denagen, v, a. roer com os dentes. 
Denagung, f. roedura, 
Benaͤhen, v. a. mähen, coser; fortifi- - 
car cosendo, 


Denahmen, v. a, nomear; dar nome; 


pôr, impör nome; apellidar. 
enabmung, f. imposizão de nome; 
nome; appellido, 


Bemengen, v. r. fid), misturarse, me- Benarbt, adj, cicatrizado; marcado de 


cicatrice. 


Benaſchen, v. a. gostar, provar por go- 


losina; tomar o gosto, 


lheismpor- Benebeln, v. a. mit Nebel bedecfen, 


escureser com nevea, com mevociro 5 co- 


x 


Bene - 

brir com nevoa, . Sich benebelg, cor 
brige, escurecerse de nevos, fig. Den 
Kopf, deu Verſtand benebeln, ofus- 
car a 
deslumbrar, cegar o entendimento, Sich 
benebeln, f. ſich betrinfen, embebe- 
darse, embrisggarse, emborracharse; en- 
cherse de vinho, de licores com a⸗ 


sia, . 

Benebelung, f. des Berftandes, afus- 
camento, cegamento de espírito. — 
Befoffenheit, bebedice, 

Denebft, pracp. ſ. Nebſt. | 

DenedeheR, v. a. bendizer, loar, glori- 
car. [ua 

Venedict, N. P. Benedicto, Bendito ; 
Bento. 
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2h0, declarazão. Die Brüche unter 
einerley Benennung Bringen, reduzir 
as fraç0es à hyıma so denominazäo, 


razão, a cabeza, o entendimento; Veneßei, v. a. banhar, regar; molbar, 
Benrtzung, f. banho, regadura, molha- 


dura. 


Bengel, .m. Stock, bastão, bengala, 


An der Buddrucers Preffe, massa, 
peza de ferro com cabo com que se mo- 
ve o torchio da prensa para imprimir. 
In eine: Glode, pendula, bandalo do À 
sino. An einem Brunnen ‚ contrape- 
so. Ungeſchickter, greber Kerl, rá- 
stico, grosseiro, paisano, camponez, 
camponio, estúpido, bote, tolo, ton- 
to. Ein fauler Dengel, hum pregui- 
zoso; poltrão; villano, 


Benedieten⸗Kraut, n, caryofilata; herba Bengelhaft, adj. groseiro, rústico, cam- 


beara; cardosanto. 
Benedictiner,, m, benedictino, bento. 


Denebictinerin, f. religiosa que segue a 


regra de Sam Bento, 


Benehmen, v. a, mnggnebwen, tirar » 
remover, afastar, 


de. Die Schönheit, den Appetit bes 


penez, camponio, 


Dengelm; v.a. einen Hunde einen Knuͤp⸗ 


pel anlegen, pôr o trambolho no pes- 
cozo dos cães. Einen prügeln, dar 
paneadas com hum bastão; apalear, 


erauben, privar Deniden, v. a. dizer que sim com a ca- 


beza, 


nebmen, fazer perder a formosura, o Beniemen, v.a. f. Benennen. 


appetite. Die Blindheit benehmen, Beniefen, v. a. confirmar “es 


abrir os olhos. Den Irrthum bes 


pirrando; 
ou dando espirros, 


nehmen, iluminar, desenganar, Das Benöthiget, m. indigente, pobre, nece- 


Sal; Benehmen, dessalar; demolhar 
em agua para tirar o sal. Die Mäffe 
benehmen, tixar a humedade, dessecar, 
Die Kraftbenehmen, fazer perder q 
forza. Die Garbe benehmen, des 
corar. Die große Schärfe, Herbig, 
keit henehmen, temperar. Die Furcht 
denehmen, tirar o temor, restituir ‚a 
sguranza, Die vielen Sorgen beneh⸗ 
men mir den Schlaf, os muitos cui- 
dados metirão o somno, Den Muth 


denehmen, desanimar, fazer, perder o. 


aim, Die Gelegenheit benehmen, 
tirat a occasiao, fazer perder a occa- 


são. Das benimmt der Sache nichts, 
isso não perjudica ao assunto. Einem 


sitado. Er iff es bendthiget, elle ne- 
cesita, eile percisa de tal cousu; elle ha 
mister de, Benoͤthigt fepn, ter nece- 
sidade, haver mister. Geldes bends 
thigt, necesidado de dinheiro. Dag 
Benoͤthigtſte, o necesario, o preciso, 
o que falta; o requisito, 


Denugbar, adj, útil, servivel, avantajo-, 


s0;/0 que pode servir. 


Benutzen, v. a aproveirarse, valerse 


útilmente de alguma cousa ; lucrar; tirar 
proveito; uwtilizarse. Ich werde die 
Gelegenheit wohl benußen, me utili- 
zarei bem da occasiao. &ein Geld bes 
nugen, fazer valer o seu dinheiro, ti- 
rar delle interese, ganho. 


alle Hoffnung benehmen, tirar á al- Benußung, f. uso, servizo; usufructo; 


guem toda a esperanza. 

—— ſ. das Betragen. 
Bene 

zão da liberdade, 

eneiden, v. a. invejar, ter inveja. 
Deneibensmhrdia , digno de inveja. 


Örnennen ‚Y. a. nomear, chamar; pôr, 
impór nome; dar nome, denominar, 
Genau beftimmen, fixar, determinar, 

en Tag, die Zeit benennen, fixar, 
determinar o dia, o tempo. Den Ort, 
“untar o lugar, Zu Erben benennen, 
"omear herdeiro; declarar herdeiro. 


denennung, 6 denominaado, desiguas. 


o acto de valeıse ttilmente de buma 
cousa, 


mung, f. einer Freyheit, priva- Benzoe, m. beijoim,. goma resinosa | 


muito odorífera, que por incisão corre 
de huma árvore que ha nas Indias, 


Beobachten, v. a, mabenchmen, ente 


pfinden, sentir, observar. Sch babe 
es nicht beobachtet, daß er herein 
fam, não me apercebi da sua entrada; 
não tenho sentido, observado a sua en- 
trada, Die Vorſchriften beobachten, 
observar los preceptös, obedecer aos 
precepros. Seine Pflicht beobach⸗ 
ten, Meer O sen dever; cumprir com e 


148 Drau 


seu dever, com a sun obrigazão, Gar 
chen in der Natur beobachten, ob- 
servar , fazer observazões da natureza, 
Eines Thaten beebadhten, observar, 
espiar; espreitar, explorar as aczões de 
alguem, 

Beobachter, m. observador, indagador, 
explorador, investigador. Der; Borfckrif: 
ten, observador dos preceptos, 

Beobachterin, f. observadora, explora- 

» dora, investigadora, 

Beobachtung, f. der Vorſchriften, ob- 
servazão. Der Geftirne, observazão 
dos assros, Beobachtung der Moͤnchs⸗ 
Megein, observancia, camprimento. 
Beobahtung feiner Schuldigfeit, 
observazão, cumprimento do seu dever. 

Bedhlen, v. a. ungir, untar, esfregar 
com oleo. 

Meordern, v. a. dar úrdem; encomen- 
dar; dar comissão; mandar; pedir; co- 
meter, Kaufmanns s Güter beors 
dern, pedir, demandar fazendas, 

Bepacken, v. a. carregar; pôr carga á 
huma pessóa ou animal, 

Bepackt, adj. carregado. 

Menangern, v. a. armar com huma cou- 


‚raza. Sich bepanzern, vestir a con- 
rara, 

Mepänzert, adj. armado, vestido de cou- 
'az4. 


Bepfaͤhlen, v. a mit Pfählen nerfe 
hen, estacar; fortificar, cercar com 
estacada, com palizada, Mit Mein: 
pfählen, meter tanchões na yinha; pôr 
estacas, pantaletes; tanchar, 

Depflanzgen,, v. a. plantar huma terra, 
hum jardim de... 

Depflaftern, v. a, mit Steinen, calzar 
as ruas, asestrados. Mit Pflaftern be: 
legen, als ein Geſchwuͤr, emplastrar 
huma ferida, aplicar hum emplastro á 
huma ferida, 

Sepfliigen, v. a. arar; labrar arando, 

Deviffen, v. a fi, molharse de ou- 
rina. 

Deplanfen, v. a, cercar com palizada. 

Depudern. v. a. polvilhar, apolvilhar, 
deitar polvilhos nos cabellos, . 


Depurpern, v, a. vestir, ornar de pür- 
pura, 


Bequem, adj. den Abfichten gemäß, 
conveniente, oportuno, proprio; bom; 
accomodado; favorável.  Bequeme 
Gelegenheit, Zeit, occasião, tempo o- 
portuno, proprio, favorável. Gemaͤch—⸗ 
li, cómdoo. ' Ein bequemes Sims 
mer, hum quarto cómodo, 


mes eben, huma vida cómoda, in 


bequemer Menſch, bum homem délica- 


VBeques - 


Mera 


do, cómodo, tardo; adv. cómoda- 
mente, convenientemente, Oportuna- 
mente, propriamente, favoravelmente, 
Machen Die fidys bequem, tome Vm, 
as suas comodidades, os seus comodos. 
Ich wohne rubta und bequem in dies 
fem Haufe, vivo nesta casa pacífica e 
sosegadamente, 

Mequemen, v.r. fi), accomodarse, 
dispörse, prepararse. Sich endltd 
entfchließen, resolverse, accomodarse , 
detcrminarse; meterse á, Cid) dar nach 
richten, consentir, accomodarse, con- 
descender, obedecer. Sich nad) der 
Zeit bequemen, accomodarse ao tem- 
po. Sich nad eines Willen beques 
men, adaptarse, accomodarse, ajustar- 
se a vontade de alguem, Sich unter 
einee Gewalt bequemen, renderse ao 
poder, someterse, Sich zu Allem bes 
quemen, readerse, accomodarse, con- 
formarse á tudo. 

Dequemlich, «dv, cömodamente, opor- 
tunamente etc, 

Dequemlichkeit, f. comodidade, cómo- 
do, eine Bequemlichkeit lieben, 
amar às suas comodidades, os seus có- 
modos. Mach Ihrer Bequemlich⸗ 
feit, á sua comodidade, ao seu cómo- 
do. Bedienen Sie fih Ihrer Des 
quemlichfeit, sirvase Vm das precisas 
comodidades. Die Bequemlichkeit, 
der Mbtritt, privada, secreta, comua, 

Derahmen, v. a. in Rahmen einfafs 
fen, pôr em hum quadro; dar quadro; 
dar guarnizão à hum quadro; guarne- 
cer, 

Berabmt, adj. guarnecido. 

Derabmung, f. guarnizão de hum qua- 
dro, 

Deramen, v. a. f. Deraumen. 

— „v. a, orlar, guarnecer com 
orla, 

Derappen, v. a. mit Kalfe, untar, cu- 
‚brir, rebocar, guarnecer de cal, Sich 
berappen, bereichern , enriquecerse. 
Sich erholen, refazerse, tornar a re- 
ceber vigor; restaurarse as forzas; vigo- 
rarse, 

Derappung, f. mit Kalfe, rebocadura 
de hum muro com cal. 
Derafen, v. a. cubrir, revestir de herva. 
Sich berafen, revestirse, cubrirse de 

hervas, de relva. 


Deraspeln, V. a. raspar, ralar ao redor. 


Berathen, v. a. für begaben, dotar. 

Berathen, aushelfen, ajudar, favo- | 
recer, asistir, dar ajuda. Gott bera> 
the did), Deos te ajude, te asista. 
Die Rath und That am die Hand 


Bere 


gehen, asistir, ajudar com ditos e fei- 

os. Sid berathen, ſ. Berathſchla⸗ 
gen, consultar. Wohl, übel beras 
then, bem, mal aconselhado, 

Berathfehlagen, v. ng deliberar, consul- 
tar, examinar, discufir, Sich berath⸗ 
fblagen, deliberar, consultar juntos ; 
avisarse.. - 

Berathſchlagung, f. deliberazão, con- 
selho, exâme; consultazão. 

Berauben, v. a. levar, tirar, roubar; 
tomar por forza. Berauben, privar, 
despojar, Beſtehlen, roubar, furtar ; 
asasinar, andar roubando pelas estradas; 
asaltar aos pasageiros pelas estradas, des- 
pojallos do que leväo. Fine Stadt, ein 
Haus berauben, roubar pela cidade, hu- 
ma cidade, huma casa. Sich felbft beraus 
ben, privarse, absterse de huma cousa, 
Ein. d. Mannheit berauben, castrar, 
capar, tirar os genitaes, Des Geſichts 
berauben, cegar, privar da vista. Der 
Sjungferfchaft berauben, desflorar, 

‚eorromper, violar huma donzela. Der 
Geighals beraubt fic) der zum Leben 
nöthigen Dinge, o avaro se priva 
das cousas mecesarias à vida. Einen 
alles Troftes berauben, desconsolar à 
alguem, 

Veraubung, f. privazão, despojos des- 
Pego; roubo; asasinio, pilhagem. Der 
gemeinen Gelder, peculado, 

Derauhen, v. a. defumar, curar com 
fumo; tingir, cobrir de fumo. Bes 
tauchte Wände, paredes, muros cu- 
bertos com fumo. 

Derdudgerm, v. a. defumar, sufumigar, 
Pp. e. as cartas que vem de hum lugar 
suspeitoso de peste, 
täucherung, f, sufumigazão, fumaza, 

umegazäo, 

Deraufen, v. a. ſ. Berupfen. 

taumen, v. a. in den Sanzleyen, 
É Deftimmen, als einen Tag. 
ttaufhen, v. a. emborrachar, embe- 
bedar; embriegar, causar bebedice; fa- 
zer bebede. Sid) beraufchen, embor- 
racharse, embebedarse, pörse bebedo, 
Bonkeidenfchaften , enlevarse, arreba- 
tarse, Von wilden Schweinen; der 
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nen, calcular, suputar, contar, com- 
putar; fazer o célculo, Mas fidy bes 
rechnen läßt, calculável;: capaz de cá!- 
culo, Mas fich nicht berechnen läßt, 
incalculövel, Sich mit einem berech⸗ 
nen, ajustar contas com alguem; fazer 
as suas contas com alguem, Der Vers 
luft laͤßt fich nicht berecgnen, a perda 


he incalculável, E 


Derehnung, f. cálculo, cómputo; — 
ajuste de contas; calculazão; conta; su- | 


putazão. 


Derechtigen, v. a, autorizar; dar facul- 


dade, direito, autoridade, privilegio, 
potestade de fazer alguma cousa. 


Derechtiger, adj. autorizado, privilegiado ; 


que tem direito, poder, autoridade de fazer 
alguma cousa. Wozu berechtiget feyn, 
ter direito, poder, antoridade de., , 


ser autorizado , privilegiado de fazer al. ' 


guma cousa. 


Berechtigung, f. direito, autoridade, 


potestade, poder que se confere á al- 
guem, | 


Dereden, v.a. persuadir, induzir á fazer, 


Sich mit jemand bereden, deliberar; 
consultar com alguem; concertar, 
mas bereden, desaprobar, censurar, 
criticar, tachar alguma cousa, repro- 
var. Berede nicht, mas dich nicht 
angehet, não dizer bem nem-mal do 
qual te não toca. Sich worzu beres 


den laffen, deixarse persuadir, deixar- 


se introduzir eondescender, consentir; 
acomodarse, 


Meredfam, adj. beredt, eloquenre,. fa- 


cundo; adv. eloquentemente, facunda- 
mente. 


Beredfamfeit, f. eloquencia, facundia, 


copia de dizer; elegancia; cultura no fal- 
lar; arte de bem dizer; arte oratoria, 


Beredt, adj. eloquente, facundo , bem 


Et 


u vt 


fallante; que tem a arte de bem dizer e .' 


de persuadir. Die Thränen find fehr 
beredt, as lágrimas são muito eloquen- 
tes; persuadem muito melhor que as pa- 
lavras. (in beredter Mann, homem 
eloquente; orador facundo, | 


DBeredung, f. persuasão, indueimentoz' 


induczao ; convencimento, 


Eher hat die Sau berauſcht, o javali Beregnen, beregnet werden, ser banha» 


tem emprenhado a femea, 

traufht, adj. borracho, bebedo. 
Deraufhung, f. borrachamenro; a ge- 

230 de pôr bebedo, 


Verhis⸗Beere , £ aceda, ou labaza, 
Sos, v. 2, (veraltet), f. füch brito 


derehnen, v. a. mit Rechnun 


legen, contar, dar conta. Ausrech⸗ 


do da chuva. 


Bereichern, v. a. reich machen, enrique- 


cer, fazer rico, Cine Sprache bereia 
chern, enriquecer humalingna; fazer maie 


“ 


rica, mais abundante de palavras, de phras - 


ses de novo adopradas, Sid bereichern, | 


enriquecerse, fazerge mais rico, mais ab- _ 


undante, mais copioso, mais ornado. 


en bes Bereicherung, f. riqueza, ornaro, ador- 


no; embellecimento; enriquecimento, 


\ 


iso Ss, Bere 


Dereifen, v, a. cubrir de nébrina, de 
orvalho congelado. Mit Reifen vers 
feben, guarnecer de arcos. 

Bereift, adj. cuberto de nebrina, de or- 
valhoó congelado, 

- Bereimen, v. a, rimar; pör em rima. 

Dereifen, v. n. die Meflen bereifen, 
frequentar as ferias, Gin Sand bereis 
fen, correr hum pais; viajur por hum 

pais; viajar, 

Bereit, adj. pronto, preparado; dispo- 
sto; em brdem de; em punto, Ron 
Schiffen, aparelhado. Der Tifch ift 
bereit, a comida está pronta, a mesa 
está disposta, Bereit halten, ter 
pronto, ter disposto, aparelbado. Sich 
bereit machen, prepararse, dispörse; a- 

‚ Pparelharse, aprestarse, aprontarse; pör- 
se, fazerse prestes, 

Wereiten, v. a. preparar, aprestar, #- 
promptar, aprontar; fazer os aprestos, 
aparelhar, Die Speifen bereiten, a- 
prestar as viandas, Bey den Lohger, 
bern, zurrar, cortir, Justrar, polir o 
couro. Bey den Kuͤrſchnern, prepa- 
gar as pelles com agua, sa] e farinha, 
Zuch bereiten, apizoar, acalandrar, 
preparar os pannos. Ein Pferd bes 
reiten, instruir, adestrar, domar hum 
cavalo. Die Gränzen, die Aeder 
bereiten, examinar, andar ä cavallo á 
examiitar as rayas, limites, confins de 
hum campo. (Fin berittenes Pferd, 
bum cavalo adestrado. Sich bereiten, 
prepararse, aprestarse, aprontarse, fa- 
zerse prestes, Sid zum Xode bereia 
ten, prepararse a morte, 

MWereiter, m. cavaliyrizo, estribeiro. 
Det die Pferde abrichtet,, adestrador, 
dâmador. f. Tudpbereiter, Lederbes 
reiter, Forftbereiter, Zollbereiter. 

Mereite, adj. ja. 

Bereitſchaft, f. in Bereitſchaft has 
ben, ter disposto; ter à tua dis- 
posiräo; ter pronto; ter aparelhado. 
In Bereitfchaft feyn, estar para; es- 
tar disposto; estar pronto; estar pres- 
tes; estaraparelhado, Die Bereitfchaf: 
ten zum Kriege, osuprestosy” as pre- 
parazões. 

Mercitung, f. ter Grânien, exame, 
guardia dos confins, das rayas, Berei⸗ 
zung: der Pferde, adestramento, do- 
marão dos cavalios. Zubereitung, pre- 
parazão, disposizão ; aparelhamento. Be⸗ 
reifung des Leders, der Felle, prepa- 
razão das pelles, do couro, 

Dereitwillig, adj. pronto, prómpto ao 

* obsequio de outrem; obsequioso; ofi- 
cioso; adv. prontamente; oficiosamen- 
te; obsequiosamente, 


. Berg 


Bereitwilltgkeit, f. prontidão ao obse- 
quio de outrd; oficiosidade; obsequio. 

Bereitiwilligft, adj. o mais obsequioso , 
o obsequiosisimo, oficiosisimo, 

Derermen, v. a. einen Platz, assaltar, 
ácomerer, atacar, investir, fazer hum 
vigoroso e vivo asalto. 

Berennung, f. asalto, acometimento, 
ataque, investida; bloqueo. |, 

Merenten, v. a. prover de rendimentos, 
de retidas, de réditos. 

Bereuen, v. a. arrependersa, sentiree, 
apesararse ; ter arrependimento, 

Dereuten, v, = Vereuter, f. Dereis 
ten. 


Bereuung, f. ajrópendimento, pesar, 
dor síncera; contrizao; penirencia, 


Mera, m. monte, montania, Ein gros 
fer Derg, huma grande montanha. 
Ein fleinee Derg, huma montanha- 
zinha, Gine Reihe Derge, huma ca- 
deía, huma cordilbeira de montes. Der 
Berg Metna, o monte Erna, Es find 
noch große Berge zu Überfteigen, ha 
ainda grandes dificuldades que vencer, 
muitos obstáculos que superar. Mir 
ſind noch nicht über den Berg, nos 

. ficd ainda muito que fazer," que sofrer, 
que experimentar. Einem goldene Ders 
ge verfprechen, prometer montes de 
ouro; prometer mares e montes; pro- 
meter mundos e fundos à alguem, encher 
á alguem de muito boas esperanzas. 
Durch Thäler und Wälder, por monres 
e valles; por mar e por terra; por toda 
a parte; em todos os lugares. Der 
Mergin der Sand, monte, eminen- 
cia da palma da mão, Der Berg der 
Menus, monte de Venus, Die Och— 
fen halten, oder fteben am Berge, 
elle não sabe onde dar com a cabeza, 
Weber alte Derge fevm, rer fugido, es. 
capado, Hinter bem Merge wohnen 
auch Leute, qualquer terra rem os sens 
sabids; os seus mestres. Hinter dem 
Merge hälten, hir com o tempo, para 
melhor tomar as suas medidas; — sacri- 
ficar huma pequena vantagem presente; 
com á mira de conseguir huma mayor 
part o furüro; — auch ocultar, escon- 
der os seus designios. Die Haare 
ftanbem mir zu Berge, se me erizdräo 
of cabelloa na cabeza. Es ift noch kei⸗ 
ner über den Berg, ninguem. pode 
dizer, desta agua não beberéi; cadahum 
esta exposto ás desgrazas, Es gehet 
mit ihm Berg unter, os seus asuntos 
vão em diminuizão ; elle esta em deca- 
dentia, Berg an, Berg auf, monte 
acima; subindo. Es gehet mit ihn 
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Berg auf, dle vai prosperando. Derg Bergholzex, m. plar, cintas, Das grofs 
unter, dg e monte abaixo; ide. fe Detaboly, cinta grande, cinta de 
scendendo, Der Berg hat eine Maus grosso. 

geboren, amontanha pario hum ridi- Berg Huhn, a. francolim, 

culo rato, bd. b. não correspondéo o Bergig, adj. montanhoso, montuosos 
fim,: ou O succeso de huma cousa às _ cheio de montes, 

grandes e extraordimarias esperanzas, que Bergknappe, m. minador. 

se tinhão cofcebido. _ Dergknappfbaft, f. o corpo, ajunta- 

Bergaͤlſter, f. f. Meuntoͤdter. mento dos minadores, 

Bergaͤlteſte, m. o mais velho entre os Dergfoften, plur. despezas de lavrar as 
travalhadores das minas. minas. 

Mergamotte, f. bergamota, especie de Bergframpf, m. Mariä BergErampf, 
pera. Bergamotten-Pomeranze, la- (veraltet) que antiguamente denotava « 
rauja bergamota, de que se tira huma e- festa de sete dores de Maria, 
sencia agradável. Berg-⸗Kryſtalll, m. cristal de monte, ou 

Bergamottoͤl, n. oleo, ouesenciadeber- de oca. 
gamota, Berg Later, f. medida usada nasminas 

Bergampfer, m. rapontico, de 3 1/2 brazos. 

Dergamt, m, jurisdiczão, ou tribunal Dergläufig, adj. a modo dos minadores, - 
que em primeira instancia toma conheci- Berglaͤufig reden, fallar ao modo dos | 
mento dos asuntos tocantes as minas, minadores, 

Bergarheit, f. trabalho das-minas, Dergleder, m. f. Arfchleder, especie de 

Dergarbeiter, m. trabalhador das minas.  asbesto dita em latin, aluta montana, 

Bergart, f. mineral, Freundlihe Veralein, n. montanhazinha. 

Bergart, mineral que costumaser pren- Bergleute, plur. es minadores, 


he de metal, Mergmann, m, minador. 
Bergbalfam, m. nafta, napra; petroleo; Bergmännchen, m. f. Berggeiſt. 
betume igneo. | Dergmännifch, adj. á maneira, ao mode 


Dergbau, m. o travalho de excavar as de minadores, 
minas; a sciencia de excavar, de lavrar Bergmännlein, n. f. Berggeift. 
as minas, Berqmeifter, m. mestre das minas; in- 
Mergbaufunft, f. arte de lavrar as minas, — tendente, 
Dergbeamter, m, oficial das minas, Bergmilch, f. metal Auido das minas, 
Mergbemwobner, m. montanhez; que ha- Bergmuͤnze, E f. DB ergpoley. 
bira nas montanhas. Bergnymphe, f. ninfa montanhezá, ou 
Dergblau, adj. azul de montanha, das montanhas; oréada. 
Bergbohrer, m. agulha, Bergöhl, n. f. Steinöhl, petroleo. 
Dergegeld, n. salvamento; pago para as Bergpapíer, m. especie de asbesto, 
fazendas salvadas de bum nanfragio. Bergpech, m. f. Erdharz, Judenpech. 
Bergelohn, m. f. Dergegeld. Bergpoleh, m. Origano ; poejode montan- 
Bergen , v.@. ocultar, esconder, (ils ha, 
ter, salvar as fazendas naufragadas. Dergraute, f, arruda montanheza, óu sel- 
Die Segel bergen, ferrar as velas,  vaätica, 
Er ift geborgen, elle está em segurida, Bergrecht, m. direito de lavrar as minas ; 
de; a sua fortuna esta estabelecida, (fr — corpo das leis pertencentes ás minas, 
birgt fich ſchon, elle tem com que vi- Bergrechtlich, adj. conforme ás leis das 
ver cómodamente, “ minas, 
Berggang, f. veia, veio, beta por onde Bergrichter, m. juiz dos asuntos perten« 
vai o mete], centes as minds, ⸗ 


Berggeiſt, m. duendo das minas. Bergroͤthel, m. ſ. Roͤthel. BR 

Beragelb, n. erisocolla; solda de onro e Bergrüden, m. dorso de huma montad- 
outros metaes, | ha. 

Berggericht, =. f. Dergamt. Bergruthe, f. f. Wuͤnſchelruthe. 


Berggezeug, n. os utensílios, instrumen- Bergſache, f. causa que respeita ds minas, 
tos para lavrar as minas, ou ão tribunal das minas. 


Berggrän, m. verde montanha, Bergſalz, m. ml minerale; sal gema; sal 
Dergbarg, m. betume; asphalto; as- em pedra, 


falto. Bergſchloß, m. castello posto em huma 
Berdharzig, adj. betuminoso, montanha. 
Dergs Hauptmann, m. capitão das mi- Bergfchreiber, m. escrevente da tribun 
das minas. Ä 
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Bergſchuͤſſig, adj. berafchhffiges Erz, 


mineral misturado de terra e saivo. 

Bergſtadt, f. cidade das montanhas ; ci- 
dade montesina. 

Bergſucht, f. especie de tísica propria 
dos miuadores, 

Dergverftändiger, m, metallurgista; mi- 
neralogo. . 

Dergwacs, n. f. Bergharz 

Bergwegerich, m. alisino, 

Bergwerk, nm. mina; lugar subterraneo 
donde se titão os meraes, e mineracs. 

- Bilber: Bergwerf, mina de prata. 
Gold-Bergwerf, mina de ouro, 

Bergweſen, n. metaliurgía; tudo o que 
concerne as minas. 

Bergwiſſenſchaft, f. metalurgia; mine- 
ralogia; sciencia dos mineraes, 

Mergwort, n. termo de minadores, 

Mergjinnober, m. cinabrio mineral, 

Meridbt, m. relazão, narrazão de consa 
succedida, aviso, informazão, conta, no- 
ticia, conhecimento. Bericht erftat: 
ten, fazer a relazão; dar conta; der 
den Bericht erftattet, relator, juiz re- 
laror, Bericht geben, dar aviso; avi- 
sar. 

MWerichtbrief, m. carta de aviso. 

Merichten, v. a. referir, relatar, con- 
tar; dar conta; dar relazao ; dar aviso; 
fazer saver; informar; instruir. Einen 
Kranken Berichten, administrar, dar 
m sagrada comunhão. Unrecht berichtet 
feyn, ser mal avisado, ser mal infor- 
mado. Wie man berichtet, conforme 
aos avisos, 

Derichtigen, v. a. einen Aufſatz, recti- 
ficar, corrigir, emendar, limar; repu- 
lir. Ein Gefcyäfte, terminar, acabar, 
findar; dar a última mão. Das Ge 
wicht, ajustar, rectificar o peso. (Fine 
Rechnung, ajustar, liquidar huma con- 
ta, soldar huma conta. Die Schulden 
berichtigen, satisfazer, pagar as divi- 
das. Den Zoll berichtigen, pagar os 
direitos da alfândega. 

Berichtigung, f. eines Auffaßes, revi- 

-- são, rectificazäo, correczão, emenda, 
pulidura; a última mão. Des Ge: 
wichts, ajustamento do peso. (Sines 
‚Gefchäfts, terminazäo de hum asunto; 
conclusão de hum asunto. Der Schul: 
den, der Zölle, pago das dividas, dos 
direitos. 

Derichtung, f. viatico, a comunhão que 
se da aos que estão em perigo de morte, 


Beriechen, v. a, cheirar, sentir; conhe- 
“cer, examinar pelo cheiro, 


Berinden, v.r. fich, cobrirse de cortiza; 
vestirse de crusta. 


Beru 


Beringen, v. a. cingir “de anneis, 
cercus. 

Deritten, adj, ein berittenes Pferd, ca- 
vallo adestrado, domesticado ; mobl oder 
fbledyt beritten feyn, estar bem ou 
mal montado. Beritten machen, pro- 
ver de cavallos; — montar a alguem. 

Derigen, v. a. fender em diferentes pun- 
tos, 

Derfan, m. barregana, came'ão grosso, 

Derline, f. eine Art Kutſche, berlinda, 
especie de carruägem, ' 

Derme, f. im Feftungsbau, berma, re- 
lecha, zapata, caminho que se deixa en- 
tre o foso e o pe do reparo, 

Bernbardiner, m. bernardo, religioso da 
ordem de $. Bernardo. 

Mernhardinerin, f. bernardina, religiosa 
de S, Bernardo, 

Dernftein, m. ambar amarelo; succino; 
electro; ſchwarzer, azeviche. 

Dernfteinen, adj. feito de ambar ama- 
reilo, 

Dernfteinfalz, n. especie de sal ácido vo- 
lätil, que por distilazäo se tira do am- 
bar amarello, | ( 

Derohren, v. a. incanar; cubrir, guar- 
necer de cana. 

Deroften, v. n. roftig werden, enferru- 
jarse ; fazerse ferrujento. 

Peroftet, adj. ferrujento, 

Derdtbelu, v. a. marcar com räbrica, 
com sinópela, 

Perfibtohl, m. f. Krauskohl. 

Berſtbeere, f. f. Nachtſchatten. 

Derfien, v. mn. dividirse, fenderse, par- 
tirse, racharse; cortarse ao comprido; 
estalar; reventar. Bor Lachen berften, 
estalar, estourar com rir; reventar de 
riso. Eſſen zum Berften, comer à re- 
ventar, à não poder mais. Bor Wuth 
berſten, reventar de furia. 

Berſtkraut, n. f. Schierling. 

Bertramwurzel, f. pyrethro; 
Alexandro. 

Berüuͤchtiget, adj. difamado; famoso; de 
mãa reputazão; ein berüchtigter Dieb, 
ladrão famoso, Angeflagt, accusado, 
denunciado. 

Derüden, v. a. betrúgen, enganar, in- 
duzir ao erro; abusar; ſich berücen 
fafjen, deixarse enganar, abusar, Gr 
wird ſich nicht berúcten laffen, elle 
não cahirá na trampa, na trapaza; elle 
se não deixará burlar, nem sorprender, 


Beruͤcker, m, f, Betrüger. 
Beruͤckung. f. sorpresa, engano; tra- 
paza, 


Deruf, m, Gottes, vocarao, chama- 
mento de Deos. Seinem Derufe fol: 


a 


pé de 


Ê 


Berü 


gen, seguir, encher a sua vecazão. Be⸗ 
ruf ju einem Amte, vocazão, adiamen- 
to, chamamento para hum emprego. 
fig. für Meigung, vacazöo, dispósi- 
z#0, inclinazão, propensão. Keinen 
Deruf zu etwas empfinden, oder fin: 


den, não sentirse disposto à fazer tal , 


eousa; não sentir inclinazão, ném dispo- 
sizäo. Für Bemwegungsgrund, mo- 
tivo. Sorge vor Mangel ift ein De: 
ruf zum Fleiße, o temor da povreza he 
hum motivo, hum incentivo para a in- 
dustria, Für Amt, Pflidbr, oficio, 
encargo, profisio. Bey feinem Derufe 
bleiben, ficar com a sua profisão. 

Derufen, v. a. chamar, invitar, combi- 
dar. Viele find berufen, aber Ses 
nige find ausermäblt, muitos são os 
convidados, mas poucos os escolhidos, 
jemanden zu fich berufen, chamar, 
combidar, invirar'& alguem para si. Zu 
einem Amte berufen, chamar, eleger 4 
slguem para hum emprego, oficio, Die 
Gemeinde berufen, convocar, ajuntar 
a comunidade. Gir befchreyen, en- 
cantar, enfeitizar. Sid auf Jemand 
berufen, referirse sobre alguem, reme- 
terse ; servirse, valerse da autoridade de 
outro. Sich auf feine Unfhuld berus 
fen, pretextar su inocencia; excusarse 
sobre. Sich auf das Hecht berufen, 
allegar, provocar &. Vom Urthel, ap- 
pelar.. 

Derufen, adj. famoso, celebre, afama- 
do, celebrado,. 

Derufung, f. vocazäo ; von einem Urthel 
an ein höheres Gericht, appeiazão, 
Derufung, Dezauberung, encanta- 

mento, 

Beruben, v. nm. depender, fundarse, estar 
fundado. Die ganze Sache berubet 
auf Muthmafungen, todo o asunto 
se funda, está fundada em conjecturas. 
Es berubet Alles auf ibm, tudo de- 
pende delle; es beruber Alles auf eis 
nem guten Frieden, tudo depende de 
huma boa e agradável paz. Auf mem 
berubet es? de quem depende? (Fã da: 
bey beruhen laſſen, contentarse; não 
proseguir, continuar. 

Derubigen, v. a. aquierar, calmar, acal- 
mar, apaciguar; tranquilizar; pacificar, 
Sic beruhigen, acalmarse, aquietarse, 
apaciguarse, tranquilizarse. ie Se: 
muͤther beruhigen, pacificar, aquie- 
tar, acalmar os espiritos. 


Derubigend, adj. aplacante, consolador, 


Beruhigung, f. calma, tranquilidade, re- 
pouso, sosego, paz; moderazäo, 
Beruͤhmen, v. r. fich, mit etwas, oder 
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einer Sache, gabarse, louvarse muito; 

exaltarse, exagerarse, celebrarse, magni- 

ficarse, gloriatse, glorificarse; fazerse 
mérito de alguma cousa, 
erühmt, adj. célebre, famoso, afama- 
do; insigne, ilustre, reputado; acredi- 
tado; que tem reputazão. (Sin bes 
rúbmter Mann, hum homem célebre, 
famoso, ilustre, afamado, Hochbe—⸗ 
túbmt, meltherúbmt, celebradisimo, 
ceieberrimo, Beruͤhmt macben, ilu- 
strar; pôr em boa ou mia reputazãof 
acreditar; reputar bem, Sich berúbmt 
machen, reputarse, fazerse; celebre 
adquirirse boa reputazão; signalarse, asi= 
gnalarse; er bat ſich durch viele boͤſe 

Thaten berühmt gemacht, eile se die 

stinguio, se fez celebre por huma infini- 

dade de aczões vis. | 

Derühren, v.a, tocar, apalpar; chegar. 
com a mão á alguma cousa. Im Res 
den etwas berühren, tocar, fallar, 
discorrer brevemente em huma cousa. 
Diefe Daite darf man nicht berühren, 
he este hum negocio delicado em que se 
não deve fallar; he huma corda que se. 
não deve tocar. Mit dem Finger bes 
rühren, tocar com o dedo, iefeg 
Geld will ich fparen, will es nicht bes 
rühren, guardarei este diriheiro paras 
outro tempo, não quero bulir nelle, Ich 
babe die Frau nicht berührt, não tive - 
comercio, comunicazão com esta mul- 
her. 

Beruͤhrung, f. tacto, contacto, toque,” 
Beruͤhrungspunkt, Beruͤhrungswin⸗ 
fel, punto do contacto, ángulo de 
contacto, 

Derupfen, v. a. depennar; tirar as pen- 
nas ä huma ave. fig. einen berupfen, 
depennar à alguem, despojar à alguem 
do seu dinheiro, . . 

Derußen, v. a. sujar com ferrúgem da 
cheminé. 

Deryll, m. berillo; agua marina; pedra 
preciosa. 

Beſacken, v. a. carregar as algibeiras com 
alguma cousa. Einen Cad füllen, 
encher hum saco. Sich befaden, em- 
eherse as algibeiras. 


B 


Mefáen, v. a. semear, sementar, lanzar 
a semente na terra. (Ein Feld mit ' 
Korn befãen, semear hum campo com 
centeio. 


Defage, adv. conforme, segundo, em 
conformidade. Beſage feines eigenen 
Seftändniffer, feiner Rechnung, con- 
forme à sua propria confisão, em con- 
formidade da sua conta; conforme elle 
mesmo tem confesado, tem calculado, 


Beh 


corpo bem ou mal formado, eomplexio- 
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Beſagen, v. a. dizer, provar; explicar; 


faser fe. Der Brief befagt ein Mehr 


- reres, a carta o explica mais amplamen- 


te. Der Sitel befagt Alles, mas im - 


- Buche enthalten ift, o título exprime 
“ o contendo do livro. Die Rechnung 
wird es befagen, a conta o demostrára, 
« Berrathen; ein Schalk befuat den 


andern nicht, hum velhaco não faz - 


traizao ao outro; © lobo não come ida 
carne do lobo. 

Brant, adj. dito, expresado, menciona- 
dos referido, Beſagter Maßen, no 
“* modo sobredito; conforme se disse. 


'nado. Die Sade ift fo befdyaffen, 

he ral o@estado do asunto, Es (ft febr 

übel mit ibm befchaffen, elle está no 
éssimo estado, Bey fo befcaffenen 
acben, em tal estado de cousas. 


Defchaffenheir, f. qualidade, natureza, 


condizão; especie; modo, maneira, 
sorte; gráo; estado; disposizão; con- 
stituizão. Der Luft, temperamento; 
temperie do ar. Des Körpers, com- 
pleizao, temperamento, constiruizäo, 
disposizão do corpo, Des Gemitths, 
genio, índole. Der Gefchäfte, esta- 


Befaiten, v. a. encordoär, pór cordas do, situazão, face, aspecto dos asuntos, 


“ em hum instrumento, _ Beſchaͤften, v. a montar huma espin- 
Beſalben, v. a. ungir, untar, esfregar garda. 
- com bálsamo, com oleo. Cid garftig Defchäftigen, v. a. ocenpar, empregar, 
befalben, emporcarse,, sujarse. dar occuparão. Dich befchäftigen, 
Defamen, v. a. für befáen; fich beſa - occuparse, entreterse, empregarse, exer- 
men, propagarse; multiplicarse. Von citarse. Der fehrbefchäftior ift, ho- 
- Mflanzen, propagarses mergulhar, fa- “mem muito occupado, occupadisimo. 
zer huma mergulhia. Beſchaͤftigt, gehindert, embarazado, 
MWefamung, f, multiplicazão: augmento; impedido. 
propagazão; mergwhia. Beſchaͤftigung, f. occupazão, emprego, 
Defänftigen ‚ V. à mcalmar, apiacar; exercicio, negocio; embarazo, impedi- 
aquierar; tranquilizar, edózar; abó- mento. 
nanzar,. Die Gemüther, aplacar, Beſchalen, v. a. cobrir de huma cortiza; 
aquierar, acalmar os espiritos, “de casca, de codes, 
Befänftigung, f. aplacamento, adozamen- Beſchaͤlen, v. a. pelar; tirat o pelo; des 
to, mitigazão ; aquiciamento. cascar; tirar q casca, a corriza, Bon 
Defanmaft, m. f. Daft, Dafibaum, Sengften, f. Befpringen, cobrir, 
“»sustro da mezena, ou mastro real da Wefchäler, m. garanhão, cavallo de laa- 
gata. zamento, 
Belanfegel, ns f. Segel, vela demezena, Beſchaͤmen, v. a. envergonhar; confun- 
Befabung, f. guarnizao, presídio. Des dir; pôr vermelho de envergonhado, de 
fagung in eine Stadt legen, pôr .peijo, de cólera; cobrir de pejo, de ver- 
guarnizao em huma cidade, prata. In enha, 
Defaßung, E Defakung, estar de Wefchämt, adj, envergonhado, «eonfun- 
guarnizäo, ines Schiffs, tripula- dido. 
zäo, equipägem. Defcbämung, f. vergonha, pejo, rubor; 
Befauen, *. a. sujar, emporcalhar; confusão; oprobrio. 
macular, infieionar. Sich befauen, Beſchatten, v. a. fazer, dar combra, Ue⸗ 
sujarse, empercalharse, pörse imundo. berfchatten, cobrir de sombra, Wers 
Beſaufen, v.r. fi), embebedarse, em- dunkeln, obscurecer, escurecer; fazer 
- borracharse, embriagarse. ‚ escuro, sombrio; ofuscar. Beſchatten, 
Beſchaben, v. a, raspar ao redor. in der Bibel, vom heiligen Geifte, an- 
Beſchaͤdigen, v. a. damnificar, prejudi- sombrar., . 
car; causas damno, prejuizo; fazer mal, Beſchauen, v. a, avistar, guardar, comsi- 
Verwunden, ferir. Mit Seewaſſer, derar; olhar; mirar; observar, exami- 
nar atentamente, Ron oben bis uns 


avariar com agua de mar. 
: : bservar dos pés até a 

Beſchaͤdigung, f. damno, prejuizo, rui- FEN befihauen, o — 

na, deteriorazäo. Bom Seewaffer, — me Güter beſchauen, visitar 

avaria da agua de par, | Defchauer, f. visitador, examinador; ob- 
Beſchaffen, adj. feito, modificado, con- servador, expectador atento. Ein Gis 

dicionado , qualificado; tal; de huma terbefchauer, vedor de fazendas. 

certa qualidade Go befhaffen, de tal Beſchaͤumen, v. a. cobrir de escoma, 

condizão, Waaren, die gut befchaffen, Befhauung, f. inspeczäo, vista; com- 

fazendas bem «condicionadas. (Fin gut templazäe; considerazão; exame; veste- 


oder ſchlecht befchaffener Körper, hum ria. 
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einer Bezahlung, dar quirszão; dar 
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Beſcheeren, v. 4. die Schaafe, tosqular, 


cortar a lãa às ovelhas. Den Bart, carta de pago; confirmar com quirazão, 
barbear, cortár o cabello, fazer a bar- com cárta de recivo. - Ä 
ba. Den Kopf befcheeren, tosquiar a Beſcheinigung, f. fé; testemunho; qui« 
cabeza, Eine Platte feheeren, inden - razão, carta de pago, carta de recivo. * 
geiftlihen Grand aufnehmen, tonsu- Beſcheißen, v. a. sujar, emporcalhar. 
rar , dar a primeira tonsura, Sid befceißen, emporcalharse, su- 
Defcheeren, n. der Geiftliden, a tone  jarse, — VBerrügen, enganar, seduzir, 


sura dos ecclesiästicos. - zombar; sorprender maliciosamente, 
Beſcheid, m. vom Rider, decreto, Sich vor Angft beſcheißen, sujarse de 
providencia; auto. Einen Befcheid * medo. | 


geben, decretar, ordenar, providenciar; Beſcheißer, m. Betruͤger, enganador, 
dar huma sentenza provisoria. Bis auf _ velhaco, fraudulento, impostor. : 
weiteren Defcheid, até novo decreto; Beſcheißerey, f. engano, velhaqueria 
“provisionalménte; provisoriamente, Bes ' fraúde, impostura, trapaza, embuste. 

ſcheid befommen, recever, obrer re- Defchenfen, v. a. einen mit etrvas 


posts. Einem movon Beſcheid geben, 
“dar aviso, informazao, instruczão, no- 


apresentar; dar hum presente, regular 
alguem de alguma cousa, 


eicia de alguma cousa; indicar, mostrar, Beſchenkung, f. presente, regalb; dom, 


informar. Fr metf davon fehr guten 


dadiva, 


Beſcheid, elle sabe as circunstancias, as Beſcheren, +. q. vor Gott, und vor 


particularidades ; elle está muito bem 
informodo. Beſcheid in einem Hauſe 
wiſſen, saber, conhecer todas as con- 
veniencias, tódos os lugares, partes, os 
escaninhos de huma casa. 
fheid tun, im Trinfen, fazer a ra- 
zão de bum brinde; responder bebendo 
é saude daqueélle que convida à beber, 

Beſcheiden, v. a etnen richterlichen Bes 
fdyeid geben, decretar, ordenar, (Fis 
nem wohin befheiden, convidar á al- 
guem para certo lugar; chamar á certo 
lugar; asinalar certo lugar onde alguem 
há de acharse, Einem jeden feinen be: 
ſcheidenen Theil geben, dar á cadahum 
a sua porzão, a sua parte, Mas allen 


Menſchen Befchieden ift, o que tem ca- 


bido em sorte á.todos os homens. &ich 
befcheiden laffen, pagarse de razão, ac- 
comodarse. (Sin Menfch, der fidy be: 
ſcheiden laͤßt, homem capaz de razió, 
Jemanden eines Beſſern befcheiden, 
desengänar à alguem, desabusar à alguem; 
urar à alguem do erro, Sich einer 
Cade befiheiden, ceder à rarão. 


Beſcheiden, adj, moderado, ' discreto; 
modesto; adv. moderadamente, discre- 
tamente, modestamente; com discrezão. 
Beſcheiden von fich denfen, não pre- 
sumir de si mesmo. 


Beſcheidenheit, f. moderazão, discrezão, 
circunspeczão. Beſcheidenheit im Des 
fragen, compostura, moderazão, mo- 
destia, equidade. 


Defcheinen, v. a. aclarar, alumiar, ilu- 
strar, esclarecer; ſ. auch Befcheinigen. 


Einem Ber- 


unverwehrt, 


po. 


“lhes pasto. 


Sachen, die uns ohne unfre Müße 
zu Theil werden, regalar, dar por gra- 
za; dar gratuitamente; apresentar; pra- 
tificar; dar em sorte; destinar, Sum 
heiligen Chriſte befdseren, dar por 
aguinaldo. Was Gott befihert, bleibt 
nao sc nos pode titar 
quanto Deos e a providencia nos de- 
stina. 


Beſcherung, f. der heilige Cbrift, do- 


nativo no dia de natal, Im Scherze, 
eine fchöne Beſcherung, hum excelente 
embrolho, 


Defchicken, v. m, ordenar, dispör. : Den 


Ader beſchicken, cultivar, lavrar o cam- 
Ein Kind beſchicken, ter cuidado 
e cura de huma crianza recem parida, 
Das Vieh beſchicken, dar que comer 
ás bestas; ter cuidado dos gados, där- 
Jemanden um etwaßk, 
oder einer Sache wegen beſchicken, 
eitar, chamar à algaem para si. Gethe 
Sachen, fein Haus beſchicken, orde- _ 
nar as suas cousas; dispör das,suas cou- 
sas, da sua casa, Gr Dat immer viel 
ju befcbiefen, elle sempre está occupa- 
disimo; Beſchicken, für begraben, en- 
terrar, sepultar; dar & terra algum 
morto, 


Beſchickung, f. citazão; chamada por me- 


dio de huma carta; — preparativo; dis- 
posizao; cura; cuidado; cultura; la- 
vranza, 


Defchienen, v. a. armar com canas, com 


taboinhas, delgados, com que se enca- 
não os brazos; — einen Mem, enca- 
nar hum brazo, 


Beſcheinigen, v. a. ein Zeugniß geben, Beſchießen, v. a. eine Feftun bater, 
dar fé, dar testemunho. Den Empfang canhoncar huma ir chi u 
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Beſchießung, f. batimento, canhondo. 
Beſchilft, adj, coberto com cana. 
Defcbimmeln, v. n. f. Schimmeln. 


Beſchimpfen, v. a. insultar, ultrajar, in-- 


juriar, fazer ultrage, maltratar com pa- 
Javras injurias; vexar; ofender; afron- 
tar; fazer insultos. 


Beſchimpfung, f. afronta, injuria, ul- - 


trage, ofensa; deshonra; insulto, ofen- 

-. sa; ignominia. (Sr gereicht der ganzen 
Familie zur Befchimpfung, elle serve 
de vergonha, de descrédito à toda a fa- 
milia, 

Beſchindeln, v. a. cobrir, guarnecer de 
ripas, de taboinhas curtas, com que se 

. combrem os telhados. 

Defbinden, v. a. esfolar, tirar a pele; 
tirar, rasgar parte de pélle; pelar, 

Defbindung, f. descortizamento, esfo- 
ladura. 

Beſchirmen, v. a. defender, proteger; 
pór em seguridade. 

Defchirmer, m. f. Beſchuͤtzer. 

Beſchirmung, f. f. Befbüßung. 

Delchlafen, v. a. fhwängern, ein Maͤd⸗ 

. then, emprenhar; fazer conceber á hum 
filha; violar; forzar, estuprar huma don- 
zella; viciar, desflorar, corromper. 
©ie bat fi befchlafen laffen, ella se 
deshontóu: concebão por concıbito ile- 
girimo. Man muß es befchlafen, dé- 
vese dormir sobre os negocios antes de 
resolveremse; a noite he a mai dos pen- 
samentos, dos conselhos. 

Defchlafung, f. violazão, estupro; des- 
honra; corrupzão de huma donzella, 

Beſchlag, m. Arreft, Vetúmmernif, 
penhora, aprehensão, sequestro dos 
bens de hum devedor. In Defchlag 
nehmen, penhorar, sequestrar, apre- 
hender os bens de alguem para pagamen- 
to de hum dívida, Ein Schiff in Be: 
flag nehmen, embargar hum navio; 
pôr embargo, Der Beſchlag einer 
Thuͤre, guarnizão de huma porta, ficha 
de macha femea. Eines Fenſters, daff. 
Beſchlag der Pferde, f. Huffchlag. 
Beſchlag von Tapeten, guarnizão, a- 
derezo de tapezaria. Defchlag eines 
Blocks, guarnizão. Beſchlag Bind— 
ſeil, tomadouros de ravem. Beſchlag 
Seiſingen, tomadouros de gaixota. 
Beſchlag vom Schimmel, humidade, 
húmido; bolor, mofo. 

Belchläge, n. eines Stocks, guarnizão. 
Claufur an Büchern, brocha, fecho 

, de bum livro. Am Fenfter, oder This 
re, f. Beſchlag. Eines Schiffs, ferrá- 
gem, guarnizio. Saͤmmtliche Bes 


ſchlaͤge an einer Thüre, couceira, ou’ 


leme da porta; bisagra, 
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Beſchlagen, v. a. mit Eiſen, ferrar, guar- 
necer de ferro, pör a ferrágem, os fer- 
ros necesarios em alguma cousa. fer: 
de befdylagem, ferrar, deitar as ferradu- 
ras à hum cavalo, Die Pferde aufs 
Gis, ferrar os cavallos para o gelo, 
Thären, Fenfter, Schränfe, ferrar, 
segurar com fichas. Einen Stock, guar- 
necer hum bastão. Mit eifernen Rets 
fen, cercar, guasiiecer de arcos; pôr ar- 
cosá hum tonel. Ein Rad befiblagen, 
calzar as rodas com chapas de ferro, re- 
bater. Mit Trauer befchlagen, als 
einen Wagen, ein Zimmer, cubrir de 
luto, enlutar huma carruágem, bum 
quarto. Bauholz beſchlagen, desen- 
grosar, desbastar, adelgazar hum me- 
deiro; esquadriar, quadrar; pör em es- 

- quadria. Rom Hirſche, cubrir o cervo 
à sua femea. Ein Stuͤck Zeug befchlar 
gen, guarnecer hum estofo; item, sel- 
ar, pör o sello a huma peza de estofo, 
Mit Arreft befhlagen, sequestrar, pôr 
o sequestro. Ein Schiff befchlagen, 
embargar, pôr cmbargo sobre hum na- 
vio. Die Segel befchlagen, ferrar 
as velas. In einer Sache wohl oder 
ſchlecht beſchlagen ſeyn, estar bem ou 
mal versado em huma cousa, bem prä- 

' ctico, bem exercitado. v; n. befchlagen, 
ſchimmlicht werden, abolorecer, em- 
boralecer, criar bolor, mofo; fazerse 
bolorento; cobrirse de bolor, de mofo. 

Defchlagen, adj, ferrado; gaarnecido, ar- 
mado de ferro; geübt, práctico, versa- 
do, exercitado. Bon Schimmel, bo- 
lorento. 

Defchlagnehmung, f. arresto; embargo, 

Beſchlagung, f. der Pferde, ferradura; 
a aczão de ferrar os cavallos. Die Ber 
fhlagung mit ©ilber, guarnizão de 
prata, de metal etc, 

Defchleichen, v. a. belauern, espiar, es- 
preitar; ertappen, sorprender, apa- 
nhar, colher; erhaſchen, conseguir, 
ganhar; alcanzar. 

Defchleunigen, v. a, accelerar, diligen- | 
ciar, apressar, solicitar. Den Tod 
befchleunigen, accelerar a morte. Ein 
Gefchäfte, diligenciar , expedir, despa- 
char hum asunto, 


Defchleunigung, f. accelerazão, pronta 
expedizão de hum negocio. 


Beſchließen, v. a. concluir, estabelecer, 
resolver, determinar, decidir, delibe- 
rar. Es ift befchloffen,, se tem conclui- 
do; resolvido; — o negocio estã re- 
solvido, concluido. Endigen, findar, 
finalizar, acabar, dár fim; arrematar, 
terminar; concluir, completar; condu- 
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air ao fim, Sein Leben beſchließen, 


acabar, terminar, findar os seus dias, a 
sua vida; morrer, expirar, 
Befchliefer, m. guardião, depositario; 
despenseiro, 
Beſchließerey, f. 


despensa; casa da despensa, 


o ofício da despensa; a 
% 


Defchließerin, f, guardiana, depositaria; : 


despenseira. | 
Beſchloſſen, adj. concluido, resolvido, 
deliberado; determinado, (Sine bes 


fürloffene Mbede, huma rada abrigada 
do vento. 

Defiblofit, adj. provisto de castellos ; mu- 
nido de castellos, 

Beſchluß, m, conclusão, fim, termo, re- 
mate, adv. zum Delchluffe, por ou em 
conclusao, fim; finalmente; em buma 
palavra; em breves palavras. Für Ents 
ſchluß, deliberazão, dererminuzão, re- 
soluzão; decisão. Landtags: Defchluß, 
Beſchluß des Ritterftandes, delibera- 
zão da dieta, da nobreza. Für Vers 
mabrung, guarda, seguridade. Etwas 
in oder unter ſeinem Beſchluſſe ha— 
ben, ter alguma cousa á sua guarda, de- 
baixo da sua administrazão; ter debaixo 
da chave; ter cuidado de alguma cousa. 

Beſchmaußen, v. a. regozijarse em hum 
banquete; banquerear a custa de alguem; 
comer à custa de alggem ; tolinar. 

Beſchmeißen, v. a, befudeln, ensujar; 
emporcalhar, sujar, Die Fliegen bes 
fihmeißen Alles, as moscas sujao tudo 
com o seu excremento, Ron Infeften, 
depör os seus ovos na carne, 

Befchmieren, v. a. mit Dele, ungir, un- 
tar, aspergir com oleo. Beſudeln, 
borrar, manchar, sujar, emporcalhar, 
encher de nodoas, Viel Papier ber 
fbmieren, borrar muiro papel; gara- 
tujar, rabiscar. Diefer Mann bat 
vieles Papier in feinem Leben bes 
ſchmiert, und nie ſchrieb er eine Zeile, 
die etwas werth máre, aquelle homem 
borröu muito papel em seus dias, e nun- 
ca escreveo hum regra que tenha valor, 
ou merecimento. Brod mit Dutrer 
befbmicren, ungir o pão com manteiga. 

Befhmierung, f. emporcalhamento, su- 
jamento, porcaria, 


Beſchnauben, v. a, | atrahirse o olor de 
Delhnaufen, v. a. >huma cousa pelo 
Beſchnaͤufeln, v. a. ) cheiro. 


Beſchneideln, v. a. einen Baum, de- 
cotar, cortar, espontar, desramar, pu- 
dar os ramos de huma ärvore. 

Beſchneiden, v. a. fhneiden, cortar, In 
Stücken fdjneiden, cortar em pedazos, 
um postas, em tioaus. Münzen ber 
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ſchneiden, cercear; cortar; diminuir as 
extremidades ä roda; reralhar os escudos, 
os dobrães. Obenher abfürzen, troncar, 
mutilar, Die Flügel beſchneiden, cor- 
tar as azas, Ueberfluͤſſige Aeſte und 
Zweige der MWeinftöce, esfolhar, tirar 
ds árvores os renovos supérfluos. Dies 
nenftöcfe, crestar as colméas, os corti- 
zos, tirarlhes alguma pazão de mel, Dey 
den Buchbindern, Leder oder Pas 
pier, cortar. Ein Kind bey den Sus 
den, circumeidar. Die Gelegenheit, 
cortar, quitar a occasiäo ; impedir. 
Freyheiten befchneiden, cortar os pri- 
vilegios. Die Defoldung, diminuir, 
mingoar, minorar, cercear, 
Befönelber, m. der Münzen, cercea- - 

or. Ä 
Beſchneidung, f. der Münzen, cercea- 
dura, cerceamento. Der Borhaut, 
eircumcisäo. Das Feft der Befchneia 

dung, a festa da circumcisão de N, S. 

Jesu Christo. Die Befchneidung an 

Herz und Mund, a circumcisão do co- 

razão e da lingua, 
Defchneien, v. a. cubrir de neve, 
Defchneiet, adj. cuberto de neve, 
Defchneiteln, v. a. f. Befchneideln. 
Beſchnellen, v. 9. enganar com arte € 

ástucia. 


Beſchniffeln, v.a. f. Befchnauben, Bea 


fhnoppern. | 

Defhnippen, v. a Die 

olle, cortar a lãa, 

Beſchnitten, adj. an der Borhaut, cir- 
gumeidado, circonciso, Als Münzen, 
cerceado, Gin Beſchnittener, hum 
eircumciso, hum hebreo; hum maho- 

cortar go redor, 


metano. 
Veſchnitzeln, v. a. rios as extremi- 
) dades, 


Beſchnitzen, v. a. 
Beſchnoppern, v. avr 
Beſchnuͤffeln — a. f ſ. Beſchnauben. 
Beſchnuͤren, v. a. guarnecer com galões, 
/ 8 8 
com fitas, com cintas. 
Beſchocken, v. a. impôr gavelas, contri- 
buizões, direitos, 


Befhönen, v. a. | 
Bern, v. & br BDemänteln. 


Defchönigung, f. f. Bemäntelung. 

Defihränfen, v. a. limitar; pôr lJimites; 
restringir; wodificar. Verriegeln, mit 
Gittern verwahren, fechar, tapar, 
impedir, atalhar as entradas, 

Beſchraͤnkung, f. limitazão, termo; cir- 
cunscripzão. 

Beſchreibbar, adj. f. Beſchreiblich. 

DBelchreiben, v. a. descrever, representar, . 


desbarbar. 
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depintar com palavras, 
befchreiben, describir, representar, ex- 
por circunstanciadamente, Beſchreiben 
mit fenntlihen Zügen, depintar exa- 
ctamente;; descrever, expôr os sinaes de 
alguma cousa. Einen Triangel be 
ſchreiben, formar hum triângulo; tra- 
gar. Ein Papier beſchreiben, en- 
cher huma folha de papel. Die Planes 
ten befchreiben in ihrem Laufe Krrißs 


Befch 


Umftändlib Belhuldigen, v. a. accusar, incusar; 


culpar, dar culpa; imputagé cargar. (Fis 
nen des Diebftabls, accusar à alguem 
de furto. Faͤlſchlich befchuldigen, ac- 


cusar falsamente, calumniar. 


Defihuldiger, m. accusador, incusador; 


aquelle que accusa, 


Beſchuldigung, f. accusazão; inculpa- 


zao; culpa; imputazão, Faͤlſchliche, 
accusa:ão falsa, calumnia; impostura, 


) enganar, estofar ; 
furtar, tirar algu- 
ma cousa artificio- 
samente; depen- 
nar d alguem; des- 

- pojar do seu din- 
heiro; levar van- 

tágem à alguem, 

Beſchuͤtten, v. a. auf einen Haufen 


linien, os planetas descrevem linhas cir- . 
eulares no sen giro, 
Deſchreiber, m. descriptor, o que de- 
screve alguma cousa, Erdbeſchreiber, Beſchummeln, v. a. 
geógrafo, Befchreiber einer Gegend, Beſchuppen, v. a. 
torógrafo. Beſchrelber der Welt, cos 
mógrafo. — 
Beſchreiblich, adj. o que pode descrever- 
se; descrevível, 
Befhreibung, f. descripzão, pintura, re- 


presentazäo. Einer Perfon, descrip- 
zão, retrato de huma pessóa, Eines 
Landes, descripzão de hum pais, coro- 
rafia. Det Melt, cosmografia. Des 
ini , uranografia, deseripzao do 
céo, Eines Ortes, topografia. Des 
Auges, ofralmografia. Der Vögel, 
ornitologia, Der Dilder, iconografia. 
Der Steine, litografia, litologia, de- 


fhütten; einen Boden mit Korn, a- 
montoar, encher, acumular. Bededen, 
cubrir de. Auf etwas f[hätten, deitar 
sobre. Begießen, verter, Deneben, 
molhar, aspergir, rociar, 


Beſchuͤtzen, v. a. proisger, defender, asi- 


stir; apoyar; garantir; guardar, con- 
servar. Einen Garten, Ader,- cer- 
car, cingir hum jardim com sebe. 


Defhüser, m. protector, defensor; a- 


scripzão das pedras. Der Erde, geo- _Poyo; sostem; garante; conservador. 


grafia. Des Meeres, hidrografia, Des 
menfchlichen Leibes, fisiologia. Der 
Blumen, antografia, 


Beſchuͤtzung, f. proseczão, defensa; a- 


poyo; sestem; garântia; conservazão, 


Des Streits Defhwägern, v. a. f. Berfhmägern. 


der Niefen mit den Göttern, giganto- Befhwängern, v. a. emprenhar, fazer 


maguia. 


conceber; fazer prenke. 


Beſchreiten, v.a. auf etwas treten, pôr Beſchwatzen, v. a. persuadir, induzir é 


o pé sobre alguma cousa. Den Thron, 
subir sobre, o trono, 


Thuͤrſchwelle nicht mehr beſchreiten, 


alguem com palavras; aliciar, 


Eines andern Befbwaßung, f. persuasão; inducrão 


com palavras, 


não entrar ja pelo limiar de alguem. Et⸗ Beſchweift, adj. que tem cauda, que tem 


das abfchreiten, medir à passos. Ein 
Pferd befihreisen, monrar á cavallo, 

Beſchreyen, v. a. laut beſchreyen, prö- 
nunciar alta e distinetamente, Bemeis 
nen, chorar, depiorar. Beſchimpfen, 
difamar, maldizer de alguem, (inen 
Dieb, gritar hum ladrão, In den 


Rechten, das Kind bar die vier Waͤn⸗ * 


de beſchrieen, o menino tem dado si- 
nacs manifestos de vida. 
Beſchreyung, fi gritaria, vociferazão ; 
difamazão; — encanto. 


rabo, 


Beſchweißen, v, a. banhar de suor; cu- 


brir de suor. Auf der Sagd, sujar 


com sangue da fera, 


Defchmwerde, f. Laſt, pena, travalho, fa- 


diga; incomodidade; peso; cargo: Un⸗ 
mach, molestia; sofrimento, incómo- 
do. Hauptbefchwerden, Mutterbe: 
fhwerden, Gliederbeſchwerden, mo- 
lestias, dores de cabeza; dores histéri- 
cas; dores artriticas. Klage, queixa, 
queixume, lamento, Beſchwerden über 


Beſchrieen, adj. gritado; vociferado. 

- Mann, homem afamado, difamado. 

Beſchroten, v. a. f. Beſchneiden. 

Beſchuhen, v.a. mit Schuhen verfehen, 
prover de zapatos; calzarlhe zapatos. 
Stiefeln, remontar botas, Cid bes 
ſchuhen, calzarse de zapatos, Einen, 
Pfahl beſchuhen, ferrar a punta de hum 
páor Rn 


etwas führen, queixarse, lamentarse, 
doerse, lastimarse ;--— querelarse; fazer, 
intentar huma querela. . 


Beſchweren, v. a. ſchwer ‚machen, agra- 
var; aumentar,.fazer mais pesado, Den 
Magen, carregar, sobrecarregar c estó- 
mago. Die ruft, agravar, oprimir 
e peito. Das Gedaͤchtniß, carregar, 


Bio 
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abrumar a memoria, Sein Gewiffen, Wefeelen, v. a. animar, infundir doimo ; 


agravar, carregar a sua consciencia. Mit 

dulden, carregar de dívidas, Mit 
Auflagen, carregar, oprimir, sobrecar- 
regar por novas imposizões; impör tri- 


dar änimo, dar brio, dar vivacidade; ſ. 


Deleben. 


Drfrelung, f. animazão; ánimo, brio; 


valor. 


butos, direitos gravosos. irgend mos Befegeln, v. a. ein Schiff, mit Segeln 


mit jemanden beſchweren, molestur, 


incomodar, imposturar; dar molestia, 
incómodo, Ich will Sie nicht laͤnger 
beſchweren, vou á tirarlhe á Vm. o in- 
cómodo. Du beſchwerſt Mich mit bem 
vielen Ditten, tu me importunas á for- 
za de tuas súplicas. Gid) worüber bes 
fihweren, queixarse, lamentarse, doer- 
te, lastimarse; querelarse; fazer, in- 
tentar buma querela. Dich beym Richter 
beſchweren, queixarse perante o juiz, 
Belhmwerlih, adj. molestoso; grave; 
gravoso; incómodo ; fastidioso, impor» 
tuno; oneroso; pesado; molesto, ad». 


verfeben, guarnecer, prover de velas, 
Ein Schiff einhoten, alcanzar bum 
navio à forza de velas. Ein gut, ſchlecht 
befegeltes Schiff, navio bom, mão ve- 
leiro; navio expedito; — rardo. Dag 
Speer Belegen, ein Land befegeln, f. 

efchiffen. | 
efehen, v. a, guardar, observar, exa- 


‚minar, considerar ; ver atentamente. Eis 


nen Ader, ein Haus befehen, ver, ob- 


'seryar, examinar hum campo, huma ca- 


sa. Deym Lichte befepen, ver, obser- 
var, examinar atentamente, Sich im 
Spiegel befepen, verse ao espelho, 


molestosamente; gravosamente; impor: · Beſthenswuͤrdig, adj. digno de ser vis 
tunamente, Gin heſchwerlicher Menſch, sto, examinado, observado, 
homem importuno. Beſchwerlich fal: Defebung, f. f. Befichtigung. 


len, ſ. Beſchweren, molestar, inco- Beſeichen, v. a, ourinar, mijar contra 


modar, importunar, dar incómodo. Den 
Augen beſchwerlich fallen, ferir a vista, 
Befhwerlichkeit, £ incomodidade ; in- 


hama cousa, Einem Noth hu feichen 
thun, ter gana, ter estimulo de Ourinat, 
Sich vor Laden, mijarse de riso. 


cómodo; molestia; importunidade ; E Beſeifen, v. a. f. Einfeifen. 


vâme; pena; travalho; fastidio, 
Delbwerlichfeie eines Menſchen, 
durch Befuche, durch Bitten, impor- 
' tnidade, Einer Krankheit, incömo+ 
do de huma doenza, Die Befchwers 
lihfeiten diefes Lebens, as incomodi- 
| dades desta vida, Einer Reife, inco- 
modidades, fadigas de huma viägem, 


ie Beſeilen, v. a. ein Schiff, ligar, ater 


com corda; prender, amarrar, 


VDefeligen, v. a. fazer beato, feliz, bem. 


tifiear. Begaben, dotar. Ueberhaͤu⸗ 
fen, cumular, encher, dar com abun- 
dancia, Beſchweren, agravar, opri- 
mir, 


Defeligung, f. succeso feliz. 


Veſchwerniß, f. molestia, pena, fadiga; Delem, und Beſen, m, vasoura, Stum⸗ 


travalho; fastidio; incómodo. 
deſchwerung, f. agravo; pena, dificul- 
dade; incómodo, Klage, queixa, 
Diſhwoͤren, v. a. confirmar, ratificar 
com juramento. Den Teufel beſchwoͤ⸗ 
tn, exorcizar, exconjurar os demonios, 
it Schlangen, cenjurar, exorcizar 
diserpentes; encantar. Heftig um et 
Mas bitten, exconjurar, suplicar arden- 
temente, instantemente, com instancias, 
Bey Gott befchiwören, jurar por Deos, 
exconjurar por Deos. beſchwoͤre 


Beſenheide, f. und 
Defentraut, n, U 


pfer Defen, vasoura de varrer os pa- 
teos, as ruas, Neue Beſen kehren 
gut, a vasoura sendo mova varre bem; 
servir bem os primeiros dias, Spani— 
fiber Befen, vasoura; mapa. Feders 
befen, espanador, espanejador de pen- 
nas. 


Defenbinder, m. o que faz vasouras ; feis 


tor de vasouras. 


valverde; planta 


) osyras. 


dich bey der Liebe, die du zu mir haft, Beſenſtiel, m. cabo, manubrio de w- 


te suplico por quanto me amas. 
Veſchmoͤrer; m. der Geiſter, exorcista, 
O que exorciza, o que faz exorcismos ; 
Rconjurador; o que rem poder, direito 
de exoreizar; — mago; encantador. 


deſchwoͤrung, f. der Schlangen, encan- 


to, encantamento. . Des unreinen Geis 


fies, exorcismo, exconjuro, exconjura- 
220 dos demonios, 
txconjurazão ; súplica ardente e eficaz, 
Ou instante, 


soura, 


Beſeſſen, adj. vom Teufel, endemonin- 


hado, energúmeno; espiritado, poseso 
de hum espírito maligno, Bom Teus 
fel befeffen feyn, estar poseso do digvo, 
Er quält ſich wie ein Befeffener, elle 
se afatiga com hum espiritado. 


Heftige Bitte, Befeben, v.a. umgeben, umringen, 


rodear, cercar, cingir. Um ande, 
cercar, cimgir, guarnecer, Mit Baͤu⸗ 


160 Beſi 


Beſi 


men beſetzen, plantar com árvores, Beſiegelt, adja f. Beſiegeln, sellado, 


Mit Band, guarnecer de fitas, Mit 


chancelhado; fechado com sello. 


erten, ornar com proias. Mit Beſiegelung, f. sello; a aczão de sellar, 


pelfteinem, adornar, guarnecer de jvi- 


de ciancelhar, de pôr o sello. 


as. Mit Treſſen, agaloar; guarne- Beſiegen, v. a. vencer, triumphar, triun- 


cer, ornar de galões, Die Straßen 
mit Soldaten, bordar, guarnecer, cer- 
car às ruas com soldados. Gin erledigs 
tes Amt befeßen, encher hum emprego 
“de algum sugeito. Im Mamen eines 
Fürften einen Plab, tomar pose, apo- 
sars« de buma praza, occupar huma pra- 
za em nome de algum principe, Mit 
(Sarnifon, presidiar, guarneceg de pre- 
sidio, Einen Zugang befeßen, apo- 
derarse de hum paso. Den Tiſch mit 
Speiſen, guarnecer a mesa de comida, 
Einen Poften befegen, occupar bum 
posto. Den Tifh mit Bäften befes 
Ben, occupar todas as sedias go redor 
de huma mesa. Der Tifch ift beſetzt, 
todas as cadeiras estão occupadas. Der 
Platz, der Stuhl iſt befebt, o lugar, 

a cadeira está occupada. ine Stadt 
mit Einwohnern, povoar huma cidade 
de inhabitantes, Einen Teich mit Brut 
befeßen, povoar, propagar hum tan- 
ue; lanzar peixes em hum lago, Im 
piele, eine befeßte Dame, huma dama, 

sota accompanhada. Fin Schiff befebt 
feyn, estar empenhado na costa; não 
poder despegar da costa, Gtrúmpfe 

befeßen, deitar palmilhas não meias. 
Befebuna, f. mit Bändern, guarnizão 
de fitas, de galões. Eines Teiches mit 
Fiſchen, povoazäo de hum tanque. Fis 
nes Poften, occupazão de hum posto, 
de huma pasägem, f. Befabung. 
Defeufzen, v. a. suspirar; doerse, lamen- 
tarse com suspiros. 
Befeufzung, f. lamentazão ; suspiros; ge- 
midos. 

Beſichtigen, v. a. ver, visitar; examinar; 


far, superar, Seine Feinde, feine 
Meider, triumphar de seus inimigos, 
envejosos ou rivaes. Die Hinderniffe, 
vencer, superar os obstáculos; sobre- 
montar, destruir os obstáculos; albanar 
as dificuldades, Geine Leidenfchaften, 
vencer, sojugar, domar as paixões; 
ter sugeitas as paixões; triumphar de, 


Defieger, m. vencedor, o que alcanzdu 


vicroria ou vantágem. 


Defiegerin, f. vencedora, 
Beſiegung, f. victoria; triumpho. 
Defingen, v.a. cantar; celebrar com can» 


⸗ 
zoes. 


Beſinnen, v. r. ſich beſinnen, ſich erins 


nern, lembrarse, recordarse; ter lem- 
branza, ou memoria de alguma cousa, 
Jd befinne mid nicht auf den Nah⸗ 
men, não me lembro, não me quero 
lembrar do nome. Sin und ber fins 
nen, fich etwas zu erinnern, revolver 


“ alguma cousa no pensamento, na memo- 


ria. Zu fi fommen, tornara si; recu- 
perar os espíritos; recobrar os espíritos, 
os alentos depois de hum desmaio; tor- 
nar de hum deliquio. Bey Sinnen 
feyn, estar com o seu juizo; estar de 
sãa mente. Sich nicht befinnen, não 
recordarse, estar fora de sí, Sich eis 
nes ®eflern befinnen, tomar melhor 
conselho. Sich anders befinnen, 
mudar, cambiar de parecer, de opinião, 
de conselho, Weberlegen, pensar, re- 
fecrir, Sid lange befinnen, balan- 
cear; não saver à que cousa resolverse; 
hesitar, duvidar; estar irresoluto; va- 
eilar. Der ſich nicht lange befinnt, 


pronto, expedito nas suas resoluzöes, 


observar, fazer vestoria. Einen Ers Befinnung, f. f. Erinnerung. 
fhlagenen, visitar hum cadáver. Die Befippen, v. a. f. Befreunden. 


renjen, examinar, visitar as rayas, 


Defippt, adj. ſ. Befreundet. 


Befichtiger, m. visitador, examinador, Beſitz, m. posesão; pose; dominio; sen- 


observador. 


Beſichtigung, f. visitas exame; inspec- 
zão ocular, Eines Schiffes, vestoria 
de huma não, Cine Bejihtigung hal: 


ten, fazer vestoria, 


Defiegeln, v. a. sellar, chancelhar; pôr 
o sello; fechar com sello; munir de sel- 
lo. fig. sellar, confirmar, arraigar, fir- 
mar. Diefe Sache ift befiegelt, und 
bebrieft, esta cousa está concluida e ar- 
rematada. Gerichtlich befiegeln, fe- 
char, sellar, pôr sello nas fechaduras por 
autoridade judicial, 


horio; gozo de huma cousa; proprie- 
dade, fazenda; bens de raiz; terras de 
rendimento. Er ift im Defibe, elle está 
na pose, Beſitz nehmen, tomar pose, 
posesão; emposarse, meterse de posc; 
aposarse, apoderarse. in den Defib 
fegen, emposar, meter à alguem de post 
de seus bens. In den Befiß treten, 
entrar em pose, Jus dem Defibe treis 
ben, desaposar, esbulhar da pose; tirar 
a pose de alguma cousa, Den völligen 
Defiß zuerfennen, adjudicar a plena 
pose. Unrechtmaͤßiger Defig, usur- 


pazão. 


a 
Befo 


Beſiken, v. a. posuir; estar de pose de 
alguma cousa; ter no seu poder, gozar 
da posc de alguma cousa. Der Teufel 
beiißt diefe Grau, esta mulher he ende- 
monin! ada, estã posesa do diavo, te 
demonio; he cnerguma, Diefer Menfch 
ift vom Geiz befrffen, este homem he 
posuido, dominado da avareza, Das 


Herz emer Perfon, posuir o corazão 


de huma pessóa; ser ternamente amado 


della, Wiſſenſchaften, Gelehriamfeit . 


beftgen, posuir as sciencias, as bellas 
leıras; saber 4 fundo, perfeitamente. 
it Unrecht befigen, usurpar. 

Beſitzer, m. posesor, posuidor; o que 
posue. Unrechtmaäkßiger, vsurpador. 

Beſitzerin, t. posesora, posuidora, a que 
posue, Unredtmáfige. usurpadora, 

Defiknebmung, f. toma de posesão; a 
aczão de tomar pose. 

Beſitzung, f. pose, posesão; dominio, 
senhorio, Bom Teufel, posesão do 
diavo; o estar endemoninhado. 

Beſitzwort, n. pronome posvsivo. 

Beſocken, v. a. f, befolen Struͤmpfe. 

Beſoffen, adj. bebedo, embriagado; bor- 
racho; emborrachado; cheio de vinha 
cu outro licor; sepultado em vinho, 

Beſoffenheit, f. bebedice, crápula, bor- 
racheira; embriaguez: exceso de beber. 

Beſohlen, v. a. f. Befolen. 

Difolden, v. a. asalariar, recompensar ; 
premiar, remunerer, galardoar, 

Defoldung, f. salario, estipendio; paga, 
soldo. Der Bedienten, gazem, sala- 
rio, ordenado, soldada. In Befol: 
dung fteben, estár de soldo, ou no ser- 
vizo de alguem, a 


Befelen, v. a. Gtriimpfe, por palmilhas, 
deirar pa'milhas nas meias, Schuhe, 
Stiefeln, remontar, concertar as bo- 
ias, zapatos; solar de novo; deitar no- 
vas solas à hum zaparo, 


Befonder, adj. particular, proprio, sin- 
gular, especial, peculiar. Beſonderer 
Umftand, cirçumstancia particular; par- 
ticularidade; singularidade; proprieda- 
de; especialidade, Die Sache in ib 
ten befondern Ort ftellen, meter, pör 
a cousar.o seu proprio lugar. In eis 
nem befondern Drte, em bum lugar se» 
parado, distincto. Ich häbe fein bes 
fonderes Berlangen, não tenho grande 
prazer, gosto, vontade. (Fine befons 
dere Schönheit, huma belleza, formo- 
sura singular, extranha. (Gin ganz bes 
fonderer Mann, hum hómem, varão 
singular. Fine gartz befondere Tracht, 
hum modo extranho de vestir, hum tra- 


jo singular, Co etwas befonders has 
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ben wollen, singularizarse, particulari- 
zaıse; procurar distingnirse. 

Befonders, adv. einzein, abgefondert, 
separadamente, à parte, em particular, 
Mefonders wohnen, viver separado, 
Einen jeden befonders fprecben, fallar 
à cada hum separadamente Etwas bes 
fonders fbreiben, escrever, notar se- 
paradamente. Vorzüglich, vor andern, 
insbetondere, partcwarmente, espe- 
cialmente, singularmente; em particularz 
einen befonders lieben, amar à alguem 
nimiamente, Befonders ſchon, groß, 
de belleza, grandeza singular, disiincra, 
insigne. Defonders meil, particular- 
mente que, tanto mas quanto, 

Defonnen, adj. sensato, prudente, sabio, 
circumspecto, considerado, discreto, 
cauto, próvido. adv. sensatamente, pru- 
dentemente, circumspecramente, consi- 
deradamente, discretamente, cautamente; 
com cautela, 

Defonnenheit, f. prudencia, circumspec- 
zu0, considerazão; discrezão; cautela, 
providencia; discrezão. 

Deforgen, v. a. etivas, cuidar de algu- 
ma cousa; ter cuidado, prover. Des 
fürchten, temer, ter medo; aprchender; 
recear. Veſorgen Sie ja nichts, não 
tenha Vm medo nenhum, Ich merde 
es beforgen, o efecruarei. Cine Affes 
furange beforgen, efectuar, verificar, 
colocar hum seguro. 

Beſorglich, ady. o que he de temer, de 
recear, 

Deforgniß, f. Furcht, aprehensão, medo, 
temor, receio. f. Meforgung. 

Deforgt, adj. solicito, atento, cauto, 
Für feine Gefundbeit gar zu febr bes 
fo gt feyn, estar nimiamente sólicito da 
sua saude. 

Deforgung, f. procurazão; cura; cuida- 
do. f. auch Furcht. 

Belpannen, V. a. Jungir, meter, por 48 
bestas, ou cayallos na carruágem. 

Beſpeyen, v. a. auf etwas fpeyen, 
escarrar, cuspir, salivar, lanzar a saiva 
contra alguma cousa; sujar, emporcalhar 
de saliva, de escarro, de cuspo. 

Defpeyung, f. vomito; cuspinhadura, 


Beſpicken, v. a. lardear; picar buma vian- 
da arravesandoa com lardos de toucın- 
hos. Sich beſpicken, bereichern, en- 


riquecerse; emplumarse. 


Beſpiegeln, v. r. ſich, contemplarse, 
verse, olbarse ao espelho. Sich nach 
anderer Leute Thun richten, regularse, 
conduzirse pelo exemplo de alguem, to- 
mar à algaem por medelo do seu porta- 
mento, 

2 . 
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Beſpiekern, v.a, die Spiekerhaut, cra- 


var as pranchas do forro. 

Beſprechen, v.a. Waaren, ein Quartier, 
apalavrar huma fazenda, consertar, aju- 
star huma casa. Mit Worten bejaus 
bern, conjurar, encantar. Sich be: 
fprechen, abocarse; conferir; ter huma 
prática particular com alguem; delibe- 
rar. 

Defprehung, f. apalavramento, ajuste, 
concerto de huma casa, Bezauberung, 
encanto; conjurazão; — conferencia, 
prática; deliberazão. 

Beſprengen, v. a, aspergir, borrifar, ro- 
ciar, salpicar de agua, de sal, ou outra 
cousa. Mit Meibmaffer, aspergir com 
agua bendita. | 

Defprenger, m. aspersor, borrifador, ro- 
ciador ; O que asperge. 

- Befprengung, f. aspersão, a aczão de 
aspergir, de borrifar levemente, Mit 
Weihwaſſer, aspersão com agua ben- 
dita. 

Befpringen, v. a. von Thieren, cubrirs 
montar; parcarse. Darüber binfprins 

Gem, saltar por acima de, 

Mefpringer, m. garanhão; animal que 
monta, que cobre, 

MBefpringung, £ der Thiere, a monta, a 
cubertura; o actó de cubrir,o macho ä 
femea das bestas, 

Defprigen, v. a. rociar, borrifar, salpi- 
car. Mit Roth, Waffer befprigen, 
salpicar de lama, de agua. Ein bren: 
nendes Haus befprigen, banhar com 
agua huma casa que arde, 

Beſpritzung, f. rociadura, borrifadura, 
salpicadura. 


Beſpucken, v. a. escarrar, cuspir, salivar, 
lanzar a saliva contra alguma cousa, ou 
pessoa. 


Deiler, adj. melhor; vorzuziehen, pre- 
ferivel. Beſſer machen, melhorar; re- 
duzir ä melhor estado. Beſſer mer: 
den, melhorarse, fazerse melhor. Es 
ift beffer, val mais; he melhor, Es ift 
Eins beffer, als das Andre, val mais 
hum do que outro. Beſſer ift ein hab’ 
ih, als ein hätt’ ich; oder beffer ift 
ein Haben, als zwey Kriegen; oder 
beffer ein Sperling in der Band, als 
ein Dugend auf dem Dadye, hum to- 
ma vale mais do que dous te daréi; val 
mais hum passarinho na mão que dous vo- 
ando; o que seposue aindaque seja menos 
vale mais do que a mayor esperanta in- 
certa. Gr will beffer feyn, als andes 
re, elle pretende ser melhor do que ou- 
tros. adv. melhor; mais conveniente- 
mente; mais perfeitamente; de hum 


Mit Kothe, enlameadura. 


Bet 


melhor modo. Defto befler, tanto 
melhor; mais útilmente. (Fr ift jest 
beffer, als er geftern war, elle estã 
melhor, se acha em melhor estado de 
saude do que estava hontem. Beſſer 
werden, hir de melhor à melhor. Du 
mußt beffer ſchreyen, he perciso gritar 
mais fortemente, Beſſer hinauf, mais 
acima. Beſſer fortfchreiten, caminhar 
com mais presa. immer beffer und 
beffer, de melhor à melhor. Er ift bef; 
fer, elle está melhor, 

Beſſern, v. a. die Wege, ein Haus, re- 
parar, refazer, recompör os caminhos, 
huma casa. Rerbefjern, melhorar, fa- 
zer melhor, reduzir em melhor estado. 
Eine Schrift, emendar, corrigir. Sich 
in Sitten beffern, corregirse, emen- 
darse. Er wird ſich ſchon beffern, ja 
elle se melhorarä, se corrigirá, se emen- 
darä, elle da esperanza de emenda. Der 
nie mehr au beffern ift, incorregi- 
vel, que se não pode emendar, nem cor- 
regir. Es beffert fico mit ihm, er befs 
fert ſich, elle vai melhor de saude, elle 
comezaäestar melhor. Gid im Schreis 
ben, im Tanzen beffern, melhorarse 
no escrever, no bailar; fazer progresos, 
emendarse, perfeccionarse no escrever, 
no bailer. eine Umftände befferu 
fich, as suas cousas vão de bem à melhor; 
elle vai prosperando. Ich bin dadurch 
um nichts gebeffert, iso me não serve; 
me não ajuda. 

Beſſerung, f. melhora, melhoria, melho- 
ramento. Beſſerung der Wege, eines 
Hauſes, reparazão, concerto dos ca- 
minhos, de huma casa, (Sines Rrans 
fen, melhoria, recuperazão de saude. 
Sittliche Vefferung, melhora na vida 
e nos costumes; emenda, correizao, ©. 
Berbefleruna. Es ift feine Deffes 
rung von ihm zu hoffen, elle he incor- 
regivel. 

Deftallen, v. a, f. Beftellen. 

Deftallt, adj. f. Beftellt, ordenado. In 
den auswärtigen Angelegenheiten bes 
ftallter Minifter, ministro dos asuntos, 
dos negocios extrangeiros. 


Deftallung, f. collazão de hum ofício, de 
hum cargo, emprego. — Gehalt, col- 
lazão, salario, soldo; ordenado, Ei— 
nen in Beftalung nehmen, dar, assi- 
nalar salario, soldo. (Fr bat jábrlid 
taufend Thaler Beftallung, elle tem 
hum salario annual de mil daleres; elle 
goza de hum ordenado de mil daleres, 


Deftallungsbrief, m. patente; carta de 
. merce; diploma; rescripto; patente de 
emprego, de ordenado, 


—— S 


—“ 
o Beſt 

Beſtand, m. Fortdauer, estabilidade, 
duazão. Die Sache wird nicht lan— 
ge Beſtand haben, a cousa não he de 
dura, de durazao. innere Haltbar- 
teit, Feftigfeit, consistencia, perma- 
nencia. Mit Beftand der Mahrheit, 


feines Anſehens, salva a verdade, sal- 
va a sua reputazäo ; sem perjuizo da ver- 


u“ 
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Eigenſinne beftärfen, entreter, fomen- - 
tar, alimentar a malicia, o capricho de 
alguem; aumentar a sua malícia, o sew 
capricho. | 


Deftdrfung, f: confirmazão ; — fortifi- 


cazão. In der Besheit, entreteni- 
mento, fomento na malícia, na maldade, 
nos vícios. 


dade, da sua repurazão. Ueberſchuß, Befidter, m. der Güter, Gúter: Des 


o residuo das rendas; defalcadas as de- 


ftárer, expeditor das faz.ndas, 


spezas. Der Kaflens®eftand, o re- Beftátigen, v. a. gültig machen, validar, - 


manente, o residuo da caixa desfalcada 
a sahida. Pacht, oder Miethe; et: 
mas in Beftand baben, geben, dat em 
arrendamento, em aluguer; ter em ar- 
* rendamento, em aluguer; dararrendado, 
ter arrendado, DBeftand » Gärtner, 
- jardinheiro que tem arrendado hum jar- 
dim. Beftand: Güter, terras alugadas, 
arrendadas. Beftand: (Geld, dinheiro 
de arrendamento, de aluguel. Der ets 
mas in Meftand bat, arrendador, alu- 
gador, rendeiro que traz de renda algu- 
mas terras, Sachen, die noch nicht 


autenticar; fazer válido, autentico; apro- 
var, ratificar, confirmar, Dauerbaft 
machen, befeftigen, consolidar, forti- 
ficar, Cine Wahrheit beftätigen, de- 
fender, soster, provar huma verdade. 
Zur Erde beftätigen, enterrar, sepul- 
sar. Gerichtlich beftárigen, legalizar. 
Dey den Sjägern, einen Hirſch bes 
ftätigen, asegurarse do lugar onde se 
acha o cervo. 


Beftätigung, f. confirmazão, ratificazão; 


aprovazão ; autorisazão, defensa, 
Erde, enterro, sepultura. 


Sur 


ihren Beftand haben, cousas que não Deftätigungefchrift, f, escritura de rati- 


tem ainda à sua consistencia. 


ficazão. 


Deftand: Jagd, f. caza arrendada, toma- Deftatten, v. a. zur Erde beftatten, le- 
da a renda, | var á sepultura; levar ao enterro. Wine 
Deftändig, adj. ununterbrochen, con- . Tochter beftatten, dotar 4 huma filha. 
tinuo, não interrupto, constante, In Deftattung, f. zur Erde, sepultura, en- 
beftändiger Swietracht leben, viver terro. 
em ee — ou deshar- Beſtaͤuben, v. a, cubrir de poeira, de pó. 
monia. Ein beſtaͤndiger Aufenthalt ; : 
morada, ie dia an bes Defidubt, adj, cuberto de poeira, de pó, 
ftändiger Freundfchaft leben, viver Befte, adj. superl. von gut, o melhor, 


em hum constante, continua amizade, 
In beftändigen Sorgen, em continuo 
cuidado. Dauerhaft, constante, está- 
vel, permanente, durável, firme, fixo, 
sólido. Bon Menfchen, firme, con- 
stante, invariävel, perseverante, estável, 
imóvel, immutável, sólido, Anhal: 
tend; beftändige Dauer, perperuida- 
de, perpetualidade, - eternidade. Zu 
Recht beftândig, legítimo; conforme 
ás leis. adv. estavelmente, constante- 


mente; perseverantemente, immutavel- . 


mente, invariavelmente, continuamente; 
de continuo; sem interrupzão; duravel- 
mente; sempre; em perpetuo; perpe- 
tuamente; perpetualmente; firmemente, 
Meftândigfeit, f. constancia, perseve- 
rancia; continuazão; permanencia; esta- 


bilidade; firmeza; dura; durazão; im- - 


mutabilidade. 


Beftandtheil, m. parte constituitiva, 
“parte esencial. 


Beftandmefen, n. substancia. 
DBeftärfen, v. a. confirmar, Befeftigen, 
fortificar. Einen in feiner Bosheit, 


a melhor; óptimo. Er ift der befte 
Mann von der Welt, elle he o melhor 
homem do mundo; he bonisimo. Es 


iſt das Befte, he o melhor, he a mel- 


hor cousa, Das Defte wählen, escol- 
her o melhor. Der befte Geruch, der 
befte Geſchmack, o melhor cheiro, o 
melhor gosto; o cheiro mais grato, mais 
delicado, mais delicioso, Die befte 
Ausficht, a melhor perspectiva; a mais 
bella perspectiva, vista. Das befte 
Gold, o ouro mais fino. dy habe die 
befte Meinung von Ihnen, eu tenho 
a mais favorável idea de Vm. Der ers 
fte det befte ift gut dazu, o primeio | 
que se ofereza serve para iso. chaf- 
fen ®ie mir ein Haus, das wohl 
feilfte, das befte, procáreme Vm hu- 
má casa qualquer que for, mas que seja 
a mais barara. Sn ben beſten Sabren, 


“na flor dos arnos, nos annos mais flori- 


dos. Sin dem beften Vergnügen, ne 


- mais alto ponto onde pode chegar o pra- 


zer. Ym-beften Schlafe, no somno 
mais profundo. Das Befte von einer 
Sache, la for, le para, o escolhido de 
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huma cousa, Die beſten Erbſen, a 
flor-das ervilhas. Die beften Truppen, 
a flor das tropas. Das gemeine Be: 
fte, o bem público. Das Beſte nebs 
men, tomar, ievar a for, o melhor, a 
escolha, a quinta esencia. Auf eines 
fein Deftes bedacht, procurar, tomar 
é corazão so interese de alguem, im 
Meften gedenfen, fazer honorável men- 
zão; fallar vantajosamente de alguem. 
Sein Beſtes thun, fazer tudo o seu 
posível, fazer osúltimos esforzos, Rom 
Beſten ift der befte Kauf, o melhor 
não he jamais caro. Das Beſte ver: 
berkt oft das Gute, muitas veces o mel- 
hor he inimigo do bom. Zum Bes 
ften deuten, zum Beſten auslegen, 
tómar em boa parte, interpretar no mel- 
hor modo. Einen zum Beften haben, 
zombar, escarnecer, mofar, motejar,. fa- 
zer zombaría; burlar; dar hum vaia á al- 


guem. Miche viel zum Deften haben, - 


ser as aguas baixas, não ter abundancia 
dos bens de forruna; não ter as snasıco- 


modidades. Sich nicht zum Beſten 


befinden, não estar muito bem. (ts 
was zum Deften geben, dar hum ban- 
quere, hum festim, festejar; dar huma 
festa, hum divertimento, Fürs Befte 
halien, crer o melhor, o mais vantajo- 
so; ter pelo mais útil, Mar giebt eg 
zum Beſten? que vai de novo? que 
cousa ha de novo? (Sr bat mich aufs 
Beſte empfangen, elleme recebéo, me 
agssalhöu do melhor modo do mundo, 
Gott wolle Alles zum: Deften men: 
den, prouvera Deos que tudo tenha bom, 
“ quo melhor succeso, . - - 

WB eftechbar, adi. corruptivel; “o que pode 
corrompetse. m ie Tele , 
Beſtechen, v. a. mit ber Nábnadel,. co- 
ser, Dev den Buchbindern, guarhe- 
cer com rerroz as cabezadas dos livros. 


Mir Gefihenfen,: corromper, subor- 


nar, viciar; seduzir, induzir à alguem, 
Er läßt ficb nicht beftechen, elle he in- 
corruprivel; o dinheiro o não seduz, 
Sich beftechen laffen, deixarse corrom- 
per, subornar. — 


Beſtechung, f. corrupzäo; subofnazäo, 
suborno. Bey dem Nähen, tose- 
dura, 

Beſteck, n.. estojo, caixa; bainha em que 
se mete para resguardo alguma cousa, 
Ein matbematifches, chiruraifches, 
optifches Beſteck, ham estojo de in- 
strumentos matemáticos, cirúrgicos, dp- 
ticos. Fin Meffers Defteck, hum estojo 
de facas. Gin Beſteck bey den Gee: 
fahrern, ponto; sinal feito na mapa 


Beft 


nautica para indicar o lugar onde está o 
navio. Ein Beſteck machen, deitar o 
punto na carta, para achar com o com- 
paso a pasägem em que se pode achar 
hum navio. Mit dem Deftecte voraus 
feyn, estar atrasado mais do que o pon- 
to. Mit bem Deftede zurüͤck ſeyn, 


estar adiantado mais do que o punto. 


Beſtecken, v. a. in die Erde ftecfen, fia- 


car, espetar, pregar; meter, introduzir, 
fazer entrar dentro de.,, Mit Schanz— 
pfählen befteden, estacar, fortificar, 
cercar com estacada, com palizada. Fin 
Grab mit Blumen, ornar, adornar, 
guarnecer de flores. Die Speifen mit 
Gewürze, mit Zimmt befteden, lar- 
dear, atravesar a vianda com especeria, 
com canela, 


Deftehen, v.a. woraus beftehen, consi- 


stir. Worin befteben, constar, Daus 
ren, Beftand haben, durar, ser dusá- 
vel, ou de dura, de durazão, Med 
vorhanden fepn, subsistir, existir. Bon 
Gefeßen, subsistir, estar em vigor; ser 
válido, estável. Musfommen, subsi- 


. stir; viver; monterse, sosterse, Im 


Gramen, soster bem hum exame. (Se: 
rinnen, gelarse, prenderse, coagularse, 
coalharse, condénsarse, Mit der Pros 
be befteben, sahir bem com a prova, 
com o ensayo. Bor dem Richter be; 
ſtehen, soster a presenza do juiz. Mit 


- ber Rechnung beitehen, dar conta ex- 


acta; sahir bem com a conta. Mir Luͤ— 
gen beſtehen, apanharse, colherse em 
mentiras; ser apanhado, ser colhido nas 
mentiras. Mit Ehren befteben, sahir 
com honra, fazerse honra. Mit Ochans 
de, .sahir com vergonha, fazerse vergo- 
nha. Mit der Entfbuldigung wirft 
Du fihlecht beſtehen, com aquella es- 
cusa pasarás muito mal, Mie Butter 
an der Sonne beftehen, ficar confuso ; 
ficar envergonhado, cheio de confusão, 
de pejo. Cine folbe Freundfchafe 
fann unmöglich beftehen, tal amizade 
nao-pode subsistir, he imposível que 
subsista. Der Staat fann ohne Ses 
feße nicht beftehen, o estado não pode 
subsistir sem leis, he imposível se soste- 
nha sem leis, Auf etwas befteben, 
insistir em dlguma cousa, conservarse 
firme ; perseverar, continuar, durar. Auf 
einer Meynung, conservarse firme em 
huma opinião; obstinarse, porfiar, tei- 
mar'em alguma cousa, aferrarse em ella 
com porfia. (Sin Haus, ein Gut bes 
fteben, arrendar huma casa, huma terra. 
Den Feind befteben, vencer, resistir 
ao inimigo. Ein Abentheuer beſtehen, 


% 
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mererie em alguma-empresä perigosa. 


Der Menſch beftehet aus eliter ver: 
nünftigen Seele und aus einem ors 
ganifchen Körper, o höümem estä com- 
posto de huma alma razonävel e de hum 
corpo orgânico. Mas nur in der Sin: 
bildung beftehet, imaginario, fantä- 
stice, 

Beſtehend, adj. consistindo ‚- composto 
de — nod) vorhanden, o que subsiste. 

Beftehlen, v. a. roubar, furtar, tirar por 
forza. Der Bediente bat 
ferem beftoblen, o criado tem feito 
hum roubo, tem roubado a seu amo al- 
guma cousa, Die Kaſſen befteblen/ 
roubar as caixas, 

Befteifen, v. a. f. Beftärfen. 

Defteigen, v. a. einen Berg, subir hu- 
ma montanha, Die Kanzel defteigen, 
subir ao pulpito, a cadeira,. & pregar. 
Ein Pferd befteigen, montar é cavallo, 
Den Thron befteigen, subir, ser exal- 

.tado ao trono. Das Schiff befteigen, 
embarcarse, meterse 4 bordo de huma 
embarcazõo. Das Ehebett befteigen, 
“pisarao talamo. (Sines andern, adul- 
rar, cometer aduiterio, Gin Dad 
befteigen, subir sobre hum telhado. 


Veſteigung, f. subida, a aczão de subir, 
‚Mit Leitern, escalada. Eines Das, 
concerto, reparazae de hum telhado, 


Beſtellen, v. a. cometer, pedir; dar ór- 
dem, comisão, encomenda; encomen- 


feinen . 


Heft 
minar hum lugar, hum sitio onde alguem 
se deve ajuntar d tempo ajustado, Sich 


einander wohin beſtellen, ajustar bum 
Jugar onde ajuntarse“á tempo asinalado, / 


Einen zu fich beftellen, ordenar; man- 
dar à alguem ä que venha à casa; invitar, 
combidar. Das Feld beftellen, lavrar, 
cultivar, arar, agricultar huma terra, 
Seine Sachen beftellen, regular, dis- 
pör as suas cousas; meter em boa ór- 
dem, em bom estado, &ein Haus bes 
ftellen, dispór da sua casa; prepararse á 
morte, Einen zu einem Amte beftels 
len, conferir à alguem hum'encargo, hum 
oficio, hum emprego; Zu feinem Ans 
walde beftellen, constituir seu procura- 
dor. Einen Bormund beftelltn, kon- 
stitwir, nomear hum tutor. Statt eis 
nes andern beftellen, als einen linters 
bevollmächtigten , substituir, surrogar. 


Beſteller, m. comitente, mandante, aquel- 


le que encarregá alg. cousa. 


Beitellung, f. comisão, cargo, encargo ; 
ordem. Des Landes, wultivazao, cul- 


tivo, cultura, levrenza. @iner Amtes, 
cumprimento do seu cargo. Zu einem 
Amte, aac:ão de conferir hum encargo. 


Eines Bormundes, constiruizão, no- , 


meazão de hum tutor. Statt eines 
andern, substituizão, surropazäo. (Fis 


ne Beftellung ausrichten, efectuar hu- 


ma órdem, hum mandado. 


Beftellzeit, f. tempo, tado da lavranza, 


sementeira, 


dar. Fine Arbeit, ordenar, cometer Beſtens, «dv. ao melhor; do melhor mos 


hum travalho, ou huma obra; dar ór- 
dem de fazer alguma obra. 
Arbeit, obra mandada. - Falſche Seu 
qem beftellen, corromper, subornar fal- 
sas testemunhas. Etwas ju beftellen 


do ; o melhor que for posivel, 


Deftellte Vefteuern, v. a. impör tributos, contri-' 
buizões, eu direitos. 

Befteuerung, f. imposizão de tributos, , 
"de contribuizões, de direitos, 


baten, cer que executar alguma órdem, Befteuerungsreckt, m. o direito de im- 


haben Sie etwas in Berlin zu be: 
fielen? tem Vm algum negocio que en- 
arregarme para Berlin. Cine Bob: 
nung, ein Haus beftellen, arrendar 
um casa; alugar. Die Poft beftellen, 
alugar , pactear, concertar à posta, 
Eines Prinzen Hofſtaat beftellen, 
ordenar, dispór a corte de hum prin- 
ape Den Tiſch beftellen, dispör, 
Preparar a mesa, ou a comida, Die 
Side beftellen, ordenar, dispór a co- 
zinha, (Gin Gaſtmahl, ordenar, dis- 
Pôr hum banquere, hum festim. (Fine 
wufgetragene Sache beftellen, execu- 
tar huma órdem , efectuar hum encargo, 
encher huma comisão. Einen Brief 
beftellen , encaminhar, entregar, man- 
dar encaminhar huma carta; dirigir äsen 
destino ; entregar para sua expedizäo. 


Einen wohin beftelica, asinalar, «deter- 


Beftialität, f. bestialidade, brutalidade; — 


pör contribuizões. 


Veftialifh, adj. bestial, brutal, ferino, 


adv. bestialmente, brutalmente, ferina- 
mente; de hum modo brutal ou bestial; 


excesivamente, 


peccado cometido com besta. 


Beſtie, f. besta, bruto, animal irracional, 


— fig. pessóa estúpida, tola, ignorante, 


Wie cine Beftie, como besta, à ma- 
neira das bestas. 


Beſtielen, v. a. fornecer, prover com ca 


bo, com mango. 


Beftimmen, v. 4. destinar, determinar, 


assinalar. Zeit, Ort beftimmen, de- 
terminar, estabelecer, fixar, assinalar o 
tempo, o lugar. Einem feinen Theil 
beftimmen,* assinalar à alguem a sus 
parte, owporzão. Den Preif, decer- 
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minar, fixar, estabelecer, Jimitar o pre- 
zo. Ein Ding nad feiner Natur, de- 
finir. Gin Wort zu einem geriffen 
Sinne, determinar, fixar huma palavra, 
limitar hum vocábulo à hum certo signi- 
ficado, dar á palavra hum determinado 
sentido. Den Willen zu etwas be: 
ftimmen, determinar a vontade à algu- 
ma cousa. Sich mozu beftimmen, 
resolverse, determinarse, aplicarse à algu- 
ma cousa Fuͤr entfcbeiden; fein 
Schickſal iſt noch nicht beftimmt, a 
sua sorte ainda não está decidida. Zu 
einem Gekrauche beftimmen, als, ein 
Buch, oder Geld, destinar hum livro, 
ou huma certa soma à alguem uso, Es 
mar mir nicht beftimmt, o céo, a pro- 
videncia mo não tinha destinado; mo 
não concedeo. Dieß Geſchenk habe 
id Dir bettimmt, este presente to te- 
nho destinado. 


en, v. 4. punir, castigar. 


4 


Bet 


cascas, esburgar, Die Hörner, Spi⸗ 
gen der Eden, descornar, quebrar os 
cornos; — quebrar os ângulos de hu- 
ma pedra. Gin Qret, desengrosar, 
desbastar, adelgazar. 

Mit 


orten, corregir,'reprehender com pa- 
larras. Die Lügen befirafen, desmen- 
tir, dizer á alguem que mentio; contra- 
dizer; fazer ver o contrario. 


Meftrafer, m. castigador, punidor; aquel- 


le que castiga, que pune. Mir Wors 
ten, corrector, reprehendedor, vitupe- 
rador ; censor. 


Deftrafung, f. castigo, punizão. Mit 


Morten, reprehensão, correczão, cen- 
sura. Der Lügen, a acrão de desmen- 
tir 4 alguem, 


Beftrablen, v. a. deitar, lanzar os rayos 


sobre alguma cousa. Beleuchten, ilu- 
minar, esclarecer com os rayos. 


Beſtimmt, adj. destinado, determinado, Defirahlung, f. a aczão de lanzar os ray- 
fixado, assin:lado, preciso, Veftimm: os; — iluminazão, esclarecimento. 
ter Tag, dia determinado, assinalado, MDeftreben, v. r. fich, esforzarse, fazer 
prefixo, Beftimmter Punft, punto esforzos; empregar a sua forza. 
fixo, determinado. Gin beftimmter Beftreben, n.) esforzo, forza; violen- 
Deariff, huma idea distincta, determi- Beftrebu e f cia; diligencia ; aten- 
nada, precisa. (Gin beftimmter Aus: ng, 735 
druck, huma expresão precisa, deter- Beſtreichen, v. a. mit Dele, ungir, untar, 
minada. In beftimmten Ausdrüden . fregar com oleo. Mit Farben, f. Des 
reden, faliar com und por termos pre- mablen, induzir, cubrir com cores; tin- 
cisos. Es war dazu beftimmt, oseu gir. Mit Magnet, f. Magnetifiren, 
destino foi — para isso foi destinado, tocar em pedra de cevar. Mit Stüs 

- Beftimmt wovon reden, fallar deter- cken einen Wall beftreichen, flanquear ; 
minadamente, expresamente, precisamen- arrasar, abater; demolir com a artilha- 
te de huma cousa; fallar com precisão, ria. Diefe Anhöhe beftreicher die 
com exsctidao. Stadt. aquella altura domina, bate a 

Beſtimmtheit, f. im Reden, precisão, cidade. 
exacridão no discurso, Beſtimmtheit Veftreiten, v. a. ben Feind, fazer guerra 
der Begriffe, precisão, distinczão exa- ao inimigo; combater; opugnar, im- 


cra e sui), 

Berimmung, f. einer Sade zu etwas, 
desrinazao. Des Willens, determina- 
zão: deliberazäo, 
terminazao, - estabelecimento, limita- 
zão do prezo. Der Matur eines 
Dinges, definizão, explicazäo clara é 
distincta, Des Menfchen, destino, 
destinadäo ; predestirazão. Eines Tas 
qes, prefixão, fizazão de hum dia. 


Des Preifes, de- - 


pugnar. Das Recht, contrastar, dis- 
putar, contrariar, contender, combater 
o direito; resistirse, opörse. Den Aufs 
wand beftreiten, fornecer, submini- 
strar as despesas, os gastos. Den Auf—⸗ 
wand beftreiten fönnen, ter com que 
eccorrer äs despesas; ter bastante para 
as despesas. Die Arbeit nicht alle bes 
ftreiten fönnen, não bastar para o tra- 
balho, Zwey Pferde fönnen fo v!eles 


Beſtimmungswort, n. in der Grammas Land nicht beftreiten, dous cavallos 
tif, huma particula. não bastão para lavrar tanra terra, 
Beſtmoͤglichſt adv. do melhor modo que Beſtreitung, f. combatimento, impugna- 
sea ou que for posível; zão, contenda, contraste, disputa, Der 
Beſtopfen, v. a. füllen, encher, Stuh⸗ Unkoſten, subministrazão, fornecimens 
le, estofar os asentos das cadeiras. Mit to dasdespezas necesarias. Zu Vefireis 
Speiſen, fartar, dar de comer com ex- tung diefer Arbeit, para o que basta 
ceso. Sich beftopfen, fartarse, comer para este trabalho, . 
com exceso. Deftreuen, v. a. semear, cubrir de flores, 
Beſtoken, v. a. die Rinde einee Baume, Mit Meble, enfarinhar, apolvilhar com 
descortizar; tirar acortiza, acesca; des- farinha, Mit ande, arear, cabrir de 


Beſu 
aréa. Mit Zucker, azucarar, eubrir 
deazucar. Mit Afche, cubrir de cinzas. 

Beſtreuung, f. mit Blumen, a aczão 
de semear, de cubrir de fores. Mit 
Zuder, azucaramento. Mit Meble, 
enfarinbamento. 

Defiriden, v. a. einen Ball, cubrir hu- 
ma pela com travalho à agulha, Mit 
Mepen, Schlingen, apanhar, colher 
nos lazos; prender com lazos, Einen 
Miffethäter, prender á hum malfeitor 
com cordas, cadeias. 

Beſtrickung, f. enlazamento; a aczão de 
prender, de apanhar com lazos. 

Deftrömen, v. a. banhar com as ondas, 

Beſtuͤcken, v. a. mit Stuͤcken verfehen, 
montar , armar com artilharia, 
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chen, visitar as igrejas, os lugares santos, 
Die Meſſen befuden, frequentar as fe- 
rias, Die Schulen, frequentar as es- 
colas. Die Schenfen, frequentar as E 
vernas, 


Ein 
jardim, muito frequentado. Cim Ort, 
der nur fehr felten befuccht wird, hum 
lugar pouco frequentado. 


quencia, 


Beſudeln, v. q. sujar, emporcalhar; pôr 


imundo, porco, sujo. Mit Rotbe, 
enlodar; encher de lodo. Sich befus 
deln, sujarse, emporcalharse, enlodar- 
se, encherse de lodo. 


Gin Haus, einen Ort, Me- 
„ quentar huma casa, hum lugar, 
« Garten, der fleißigbefuhtwird, hum 


Deftürmen, x. a. asaltar, fazer asalto; Beſudelung, f. f. Befledung. 
acometer, atacar com asalto; atacar vi- Betackeln, v. a. f. Betakeln. 
simente. Bon den Leidenfchaften bes Betäfeln, v. a. f. Táfeln. 


flürmt merden, ser violentamente agi- 
tado, senhoreadó, acometido das paixões, 

Beſtuͤrmung, f. asalto ; vivo, violento a- 
taque, acometida de huma praza. Ron 
Leidenfchaften, agitazão, asalto vio- 
lento das paixões. 

Deftürgen, v. a. sorprender, espantar, 
asombrar, asustar; causar pasmo; tur- 
bar; desconcertar, amedrontar, 

Deftürzt, adj. sorprendido, espantado, 
asombrado, asustado, espavorido, ato- 
nito; pasmado, asombrado. Beſtuͤrzt 
fepn, estar arónito, asombrado. Des 
fdc; werden, ficar espantado, a- 
sombrado; asombrarse, espantarse, 
sorprenderse, pasmarse, asustarse, 
eftürzung, £ sorpresa, espanto, asom- 
bro, susto, pasmo, terror; estupor, 

Beſuch, m. visita. 


Betagt, adj. velho, idoso, 


etagen, v. a. einen auf einen gemifs 
fen Tag vor Gericht fordern, citar, 
notificar à alguem, para comparecer em 
juizo em dia determinado. 
anzeigen, determinar, assinalar, fixar 
bum dia, 
en, convir com alguem do dia e do 
ugar; fixar, determinar com alguem o 
dia e o lugar do congreso. 
Gin betags 
ter Mann, hum homem idoso, que 
tem muita idade. Für verfallen; bes 
tagte Schuld, betagte Sinfen, huma 
divida cahida, vencida. Betagte Zins 
fen, juros cahidos, vencidos. | 


Betakeln, v. a. ein Schiff, armar, apa- 


relhar hum navio, Das Ende eines 


Zaues, falcazar. 


Beſuch von feinen Betakelung, f. aparelhamento de huma 


dreunden annehmen, receber as visi- - nave. 


tas de seus amigos. 
ſuch abſtatten, visitar, fazer huma vi- 
sita d alguem, Den Befuch erwiedern, 
pagar a visita 4 alguem. Der drztliche 
Beſuch, visita de hum médico, de bum 
cirurgião, Gönnen Sie mir dochdie 
Ehre Ihres Beſuchs, hónreme Vm com 
a aua presenza; favorézame Vm com a 
sua visita. Beſuch der Meflen, der 
Weinhaͤuſer, frequentazão das ferias, 
às tavernas. 

Defuchen , V. à. visitar, fazer huma visi- 
ta; irávisitar, à ver aalguem, Wie: 
der beſuchen, pagar à visita, Die 
Nachbarn; die Nachbarn fleißig bes 
fuben, tratar, ver ämiudo aos vizin- 


hos. Bon Bifhöffens den Kirch: 
Die 


visitar aos pobres, aos doentes. Die Vet 


Kirchen, die heiligen Derter befu- 


Einem einen De: Betaſten, v.a. manejar, manusear, apal- 


par; examinar com as mãos. 


Beraftung, f. apalpadura, apalpamento; 


manejo, manto, 


Qetáuben, v.a.taub machen, ensurdecer ; 


pôr, fazer surdo; causar surdeza, Die 
Ohren mit dem Gefdrey, ensurdecer, 
aturdir os ouvidos com a gritaria. Durdy 
Reden, Schreyen, romper a cabeza; 
aturdir a cabeza. fig. aturdir, tirar os 
sentidos à alguem. Den Schmerz, a- 
dormecer, pacificar a dor. Der Wein 
betäubt den Kopf, o vinho adormece 
o espirito. 


Deräubung, f. ensurdecimento; estu- 


por, aterdimento, atordoadura; pas- 
mo. 


—X beſuchen, visicara sua diocese. Beten, v.n. f. Bethen. 
rmen, die Kranken beſuchen, Beth, ſ. Bienenharz. 


auen, v. a. cubrir, molhar de orva'-+ 
bo; orvalbar, 


Gid mit jemandem betas 


Beſuchung , f. visita, frequentazão, free / 


Einendag | 


N 


168 Beth 


Werhauet, adj. cuberto, molhado de or- 
valho ; orvalnado ; chéo de orvalho. 

‚pas berbauete Gras, a herva cuberta 
e orvalho./ 

Bethbank, f. genuflexorio, 

Merbbruder, m. hipócrita; devoro falso; 
jacobeo; tartufo. f. Froͤmmling. 

Bechhuch, mn. livro de rezos, 

Bethen  v. a, rogar, orar, pedir, rezar, 
implorar, suplicar; rogar á Deos. 
Sein Gebeth verrichten, dizer as suas 
preces. Mor Tifibr, benzcra mesa, 
dizer © benedicire. Nach Tiſche be: 
tben, dar grazas ä Deos. Im Herzen 
bethen, tarer orazão mental, Seinen 
Kofenfranz, rezar o seu rosario. 

Bether, m. aquelle que reza; rezador. 

Betherin, f. rezadora; aquelia que reza. 

Derbeuerm, v. a. protestar, ascverar, a- 
firma: ; ratificar. Mir einem Eide be; 
tbeuern, afirmar, aseverar, ratificar 
.com juramento; confirmar com juramen- 
to. «Sr betheuert es, und bleibt das 
ben, elle o afirma com juramento, 'e se 
ratifica nisso, 

Merbeuerung, f. prorestarão; assevera- 
2ão; conjurazão; confirmazão, 

Betbfahrt, f. procisão. 

Derhgloce, f. a campainha dos rezes. 

Bethhaus, n, casa de rezos;. oratorio, 
Statt Tempel, f. Kirche. 

Derbfalf, m. f. Ungelöfchter Ralf. 

Detbonie, f f. Betonie. 

Bethoͤren, v. a. infatuar, prevenir: pre- 
occupar, entestar; entusiasmar, Durch 
Liebe, enlouquecer, fazerrã alguemlou- 
‚co de amores, Werblenden, deslum- 
bıar, otuscar; turbar a vista, cegar os 
olhos. Berführen, enganar, seduzir, 
pervertir; iludir. Sich berbören (af: 
fen, deixarse infatuar, prevenir, pre- 
otcupar, deslumbrar, ofuscar, iludir, 
enganar. 

Bethórend, adj. o que seduz, lisongei- 
ro, agridável; encantador; enganador. 

Bethoͤrung, f. preoccuparão, entestamen- 
to; deslumbramento; ilusco ; engano ; en- 
gano dos sentidos; falsa representazão ; o- 
fuscamento da mente, ou do espirito; 
cegueira; seduczão; alueinazão ; sur- 
presa, | 

Bethraͤnen, v. a. banhar de lágrimas; 
— deplorar ; llorar. 

Merbfaal, m. oratorio, 

Derbitunde, f. devozão pública; hora de 
fazer orazão, 


Bethtag, m. dia de pública devozão, 
de rezos públicos. 


Berbun, v. r. ſich nicht bethun koͤnnen, 


não poder moverse; estar embarazado 


Betr 


no móvimento do corpo. Sich bes 
ſchmutzen, descarregar o ventie, 

Bethwoche, f. a semana das preces; das 
roga’öes, dos rezos. 

Dering, t. die grope Beting, as äbiras, 
Die kleine Beting, as escoteiras. Die 
Dratipill-Berimg, as cojumnas das às 

| bitas do molinee. Die Palls Yeting 
des Bratſpills, ábiras dus linguetes; ou 
do pal do molinete. Derivg Balken, 
traversão da ábita. Beting Valgen, 


cavilhas de ferro das ávitas, Veringss 
Knie, curvas das ábiras. Beting⸗— 
Schlag, volta de abira. Detings 


Spubr, carlinga das äbitas, 

Deriteln, v. a, intitular; dar o título; 
qualificars pór titulo, 

Betitelung, f. título; intitulazão, 

Betonie, f. betánica;*planra. 

Betracht, m, reflexão, considerazão, In 
Betracht ziehen , reflectir, considerar, 
An Derraht, em considerazão, em 
respeito; por motivo; visto que, Im 
Betracht ihrer Nacur, Groͤße, aten- 
dida a sua natureza, grandeza, In jes 
dem Betracht, em qualquer respeito, 
ou considera-ão, 

Betrachten, v. a, anfeben, ver, olhar, 
observar, Mit den Mugen uno dem Rers 
ftande, considerar, contemplar, ob- 
servar, examinar. Mit dem Nerftanr 
de allein, reflectir, meditar Einen 
von oben bis unten hetrachten, exami- 
nar à alguem da cabeza aos pés. Des 
trachten Sie feine langen Dienite, 
contemple, considere Vm os seus lon- 
gos servizos; atenda Vm à seus scrvizos, 
Sie betrabten nicht, Vm não consi- 
dera que; não atende a que. Sich bes 
tracbren, contemplarse, considerarse, 
Das Mermôgen ju betrachten, a cqa- 
templariva. 

Betraͤchtend, part. von betracbten, re- 
flectindo, contemplando, considerando, 
Das betrachtende Leben, a vida con- 
templativa. 

Betrachtenswuͤrdig, adj. digno de con- 
templazão , de considerazão, de refle- 
xão, 

Betrachter, m. contemplador. Die 
gottfeligen Betrachter, os contem- 
plarivos. 

Betraächtlich, adj. considerável, impor- 
tante; de importancia, de consequencia; 
notável; digno de atenzão; adv. consi- 
deravelmente, importantemente; muito 
ou assaz notavelmente. Betraͤchtlicher 
Verluſt, perda considerável, 

Detrahtung, f. mit den Augen, vista, 
hum olhar; aspecto. Mir den Augen 
und dem Geifte, contemplação, con: 


Betr 


sideraräo atenta. Mit dem Verſtan⸗ 
de allein, medjtazäo , reflexão, De: 
ttacbrung über etwas anftellen, fazer 
reflexão em alguma cousa, In Bes 
trachtung fteven, estar em contempla- 
aão, contemplar. - Ruͤckſicht, conside- 
razão ,- respçcto, motivo. In Des 
trachtung ztehen, tomar em considera- 
zäu; considerar; reflecur. Betrach⸗ 
tungen, geiftliche, meditazões, refle- 
20:5 em cousas espirituges., In Des 
trachtung, in Betracht, em conside- 
razão, visto que; átento a que. (Gin 

denſch, der gar nicht im Betrachtung 
fommt, hum homem de nenhuma con- 
siderarão, de nensum valor. 

Betrag, m. a soma total; o importe, 
Den Betrag durd Wechiel einzieben, 
sacar-o imporre em letras. Den Bes 
traa erffatten , restituir o valor, 

Betragen, v. a. importar; ascender, sub- 
ir, chegar à, - Die Untoften fönnen 
bundert Thaler betragen, as despe- 
sos podem importar cem daleres, che- 
gar are com daleres, Welches zuſam— 
men fo viel beträgt, tudo quanto as- 
cende à tanto. Cid qui oder ſchlecht 
betragen, condu’irse, portarse, com- 
portarse, regularse bem ou mal. Ber; 
fahren, proceder, govervarse, 

Vetragen, n. Berbalten, portamento, 
comportamento; modo de viver; pro- 
cedimento, 

Bitrauern, v. a. einen Todten, cho- 
rar à hum morro; levar, trazer luto, to- 
mar luto pela morte de alguem. Den 


Verluſt der Freunde, lamentar, chorar, 


sentir, last'mar a perda dos amigos; 
condoerse da perda. 

Derauernsimúrdia, adj. lamentável, Ja- 
stimävel; deplorável, 

(gotejar; correr, ca- 
bir gota à gota; pim- 
gar. Begießen, ta- 

Veträufeln, v. a. /zer gotejar, correr ou 
ttäufen, v, a. }Jcahiı gota á gora. Gis 

|nen Braten mit 
iSpecke, banhar com 
Ele (lardo, ou toucinho, 

Retraut, adj. confidente, familiar; in- 
trinseco; partieular. * 

Betreff, praep, in Betreff, em conside- 
tazao, em respecio de; concernente; 
em quanto à; pelo que respeita à. 
etreffen, v. n. tocar, depender, re- 
'Peitar; pertencer ; dizer respeito, rela- 
200. Was mich berrifft, em quanto á 
mim; pelo que toca d — pelo que re- 
"peita à. . Gg betrifit das Heil, se 
trata da salvacão de, . (Fg betrifft eis 
ne Kleinigkeit, se trata de huma baga- 
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tela, Der ganze Streit betrifft zehn 
Thaler, toda a dispuia importa dez dá- 
leres; não importa mais do que dez aá- 
leres, Die Cade becrirte mit. o ne- 
gocio me toca à mim, Was dıries Ger 
ſchaͤft betrifft , pelo a. r speita à cste 


negocio. Es betrifft Leben uno Ehre, 


trárase da vida e da honia. Ich babe 
nichts gefagt, war Sie betreffen 
fônnte, nada disse que respeite é vm, 
Einen ein Unglud betreffen, cahir 
huma desgraza sobre alguem: sob evir 
huma desgraza à a'guem. Seit dem 
ihn vas Unglück betroffen, desde que 


lhe tem sobrevindo aquella desgraza.' 


Sich über etivas berroffen finden, f- 
car sorprendido , asombrado de a:zuma 
cousa. Es betreffen‘ die Menfren 
viele Unglüds'älle, a muitas desgrazas 
estão expostos os homens, 


Detreffend, ady. tocante, em quanto d; 


pelo que respeita. 

Detreiben, v. a. Aecker, Wiefen, fazer 
pascer as bestas em hum agro, vu pra- 
do; apasceniar as bestas em hum ayro 
ou prado. Kine Cade betreiben, 
manejar, administrar huma cousa, (Fis 
nen Prozeß betreiben, proseguir, 
continuar por diante hum proceso, Die 
Auspüprung eines Gelchäftes becreis 


ben, cuidar da execuzão de bum ne,o- 


cio, Brelen Unfug betreiben, come-. 


ter muitas desórdens. 
Merreiber, m. promovedor de hum ne» 
gocio ou asunto; aquelle que cuida, 
Detreibung, f. der Geſchaͤfte, manéo, 
manejo dos negocios. (Sines Prosefs 
fes, prosegumento de bum proceso ; 
promozão de huma cousa. 

Detreten, v. a. Darauf treten, pór o 
pé em ou sobre; marchar, andar sobre, 


ou pôr. Ein Haus beireren, entrar | 


humacısa; pöro pé em. Er hat meis 
ne Schwelle nicht betreten, elle nunsa 
puz pe na minha casa, Der bocbaites 
fie Menſch, der je die Erde betreten, 
O mais perverso ou escelerato que jamaié 
houve neste mundo. Die Kanzel bes 
treten, subirao púlpito, ácadeira; pre» 
gar: Ertappen, apanhar, coluer, 
prender. Detreten fepn, ficar sorprens 
dido, espantado, contuso, perpluxo, 
Der Hahn betritt die Henne, o gal- 
lo monta a ga’ inha, 

Vetretung, f in Detretungs:Falle, ne 
caso de ser ese apanhado. 

Betrieb, m. eiier Feldes, a ac ão de 
pascer, de apacentar as bestas em !um 
campo. (Sines Geſchaͤftes, manejo, 
manto de hum negocio. Eines Pros 
jefles, proseguimento de bum procese, 


— 
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Für Antrieb, impulso, incitamento ; 
persuasão. Ich habe es auf feinen 
Detrieb gethan, o tenho feito á sua 
persuasão. 

Betriebſam, adj. solicito; activo, dili- 
gente, cuidadoso, pronto; laborioso. 

Betriebfamfeit, f. solicitude, ausioso 
cuidado ; diligencia , empenho , 
desvelo, zelo, ardor, presa, 
Detriebfamfeit, com empenho, com 
ansia, 

Detriefen, v. a. f. Beträufen. 

Detriegen, v. a. und andere, f. Des 
trügen. 

Detrinfen,, v. a, embriagar, emborra- 
char, Sich betrinfen, embriagarse , 
emborracharse. Er betrinkt fich leichte, 
por pouco que elle beba, logo se em- 
borracha. 

Betroffen, adj. atonito, sorprendido; 
embarazado ; asombrado. 

Betropfen, v. a. betröpfeln, f. Be: 
träufeln. 

Detrüben, v. a. afligir,. atristar, con- 
tristar, entristecer; causar tristeza, a- 
fliczão; desconsolar, desconfortar; an- 
gustiar, atormentar. Sich betrúben, 
afligirse, atristarse, contristarse, entri- 
stecerse; encherse de tristeza; desconsolar- 
se, desconfortarse; angustiarse; atormen- 
tarse, Er betrübt fein Kind, ellebem ho- 

mem inocente, deboa pasta, debenignae 
mansa natureza; que nao da fastidio á 
ninguem. (Sr thut, als wenn er fein 
Waſſer betrüben fönnte, elle faz pa- 
pel de simplez, de inocente. 

Detrübend, adj. o que aflige, o que atri. 
sta, entristece; doloroso, acerbo. 

Detrübniß, f. afliczão,. tristeza; trabal- 
ho, tribulazão; perturbazão, desórdem, 
confusão ; inquietazão; enfado, dor, 
Uebermäßige, destonfortazão. 
etrübt, adj. afligido, aflicto, atrista- 
do, contristado, entristecido; triste. Die 
Metrúbten tróften, consolar os afligi- 
dos, osaflicros. Betruͤbte Nachrich⸗ 
ten, funestas noticias. 

Betrug, m. engano, fraude, vel- 
hacada, falsidade, falcarrua, fingimento; 
embeleco, tramoia, dolo. Gin Bes 
trug in Schlüffen, falacia, sofisterio, 
sofisma, 

Metrúgen, v. a. enganar; usar de enga- 
nos, de artifícios enganosos; induzir, 
seduzir, sorprender com enganos; em- 
bair, embelecar, iludir, engodar, 
Gröblich betriigen, enganar com astu- 
cia; trapacear; usar de falacias; fazet 
velhacadas. im ®piele, enganar, fazer 
trapazas no jogos jogar com esperteza; 
furtar no jogo; galunar. Einen Ein⸗ 


Mit - 


Betr 


fältigen betrügen, untar Ihe á alguem 

a boca. Die Zölle brtrügen, defrau- 

dar os direitos, In Irrthum führen, 

durch den Schein, mit Worten, in- 
duzirem error. Verfaͤlſchen, dourara 
pirula ; adozar com palavra huma cousa 
penosa. Sich betrügen, enganarse, 

Er bat fich fehr betrogen, elle se tem 

euganado muiso. Sich irren, equivo- 

carse, alucinarse; tomar huma cousa 
por outra. Er bat fid in feinen 

Hoffnungen, Abſichten betrogen, 

elle se tem enganado nas suas esperanzas 

e intenzos, (Gr hat fidy in feinen Hoff: 

nungen betrogen gefeben, “elle se tem 

visto frustrado nas suas esperanzas, 

Metrúger, m. enganador, trapaceiro, 
traidor, burlão, embusteiro, falsario, 
velhaco, fallaz, Er ift für einen df 
fentliben Betrüger anerfannt mors 
den, elle foi reconhecido per hum vel- 
haco público. Ein Betrüger in den 
öffentlichen Abgaben, defraudador dos 
direitos püblicos. Es geht immer ein 
Detrüger über den andern, sempre 
of enganadores são os enganados. Auf 
einen Betrüger gehören andere drey, 
à velhaco, velhaco e meio, hum velbaco 
merece outro mais astuto. Es ift recht, 
wenn über den Betrüger noch ein 
anderer fommt, he justo que o enga- 
nador seja enganado por outro mais as- 
tuto, Verfuͤhrer mit falſchen Lehren, 
impostor. 

Betruͤgerey, f. engano, fraude, dolo, 
velhacada, falsidade; falcarrua, fingi- 
mento; embeleco, tramoia, ilusão, 
trapaza, burla, falacia, maranha, Durch 
Betrügerey , ä engano, por fraude; 
dolosamente; enganasamente, 

Detrügerin, f. enganadora, trapaceira, 
traidora, embusteira, falsaria, velhaca, 
fallaz; impostora. 

Betruͤgeriſch, adj. enganador, doloso, 
velhaco , embusteiro. (Gin betrügeris 
fher Mann, homem enganador, vel- 
haco. Ein betrügerifchhes Weib, huma 
mulher enganadora, embusteira, (Sine 
betrügerifhe Miene, hum semblante 
enganador , fallaz, Deträgerifche 
Meden, discursos enganadores, falazes. 
Detrügerifche Verſprechungen, pro- 
mesas enganadoras, enganosas, falazes. 
adv. enganosamente, dolosamente, ma- 
liciosamente, fraudulentamente; ä enga- 
no; por fraude. 

Metrúglid, adj. falaz, enganador, fali- 
vel, vão, Betruͤgliche Hoffnungen, 
esperanzas väas, enginadoras. adv, fa- 
lazmente, vaamente. 


Derchglichkeit, f. falacia, falibilidade; 


Bett Bert “Ig 


incerteza, vaidade. Betruͤglichkeit its serabilisinto, está reduzido à mayor mi- 

difcber Hoffnungen, incerteza, vaida- seria. | | 

de de esperanzas mundanas. “ Detselbrief, m. patente, carta pelaqual se 
Betrunken, adj. f. Truufen. concede a. permisäo ä alguem de ir pe- 
Detrunfenbeit, f. ſ. Trunkenheit. dindo esmola; faculdade, licenza para 
Bett, n. cama; leito, Das Dettgeftele pedir esmola; fig. requerimento, pedi- 

fe, madeira, pãos da cama; barra; ar- mento importuno de dinheiro. 

mazão. Fin einfblúferiges, ein mens Dettelbrod, n. pão dos povres; carida- 

fchläferiger Bett, coma, leito para hu- de; esmola; pão de esmola, 

ma, para duas pessóas, Das Mochzeit: Bettelbube, m. f. Betteljunge. 

Bett, leıto, thá'amo nupcial, o toro, Betteley, f. mendicidade, mendiguida- 

Ruhe-Bett, leito de descanso, (Sin de; miseria, pobreza extrema; extrema 


Feld Wett, leito, cama de campanha. 
Feder Bett, colchão de pennas. 
bem Todtenberte liegen, estar moribun- 
do, estar nas últimas da sua vida. 
Wert machen, fazer huma cama, 
dem Bette der Ehre fterben, morrer 


indigencia, 


Auf Dettelfrau, f. mulber que pede esmola; 


mendiga. 


Ein Dettelgefinde, n. f. BettelvolE. 
Auf Bettelhaft, adj. povre, misero, misera- 


vel; mezquino, 


na campanha, ou em huma batalha pela Bettelherberge, f. albergue, ou alberga- 


defensa da parria. Die Betten, alles, 
mas zum Bette gehört , 
lenzöes, cobertores, 


ria dos mendigos, 


colchões, Bettelhoffart, m. f. Bettelſtaat. 
Das Bett huͤ⸗ Bettelhund, m. mendigo miserável; 


ten, guardar cama, fazer cama; estar Betteljunge, m. mozo mendigo, 


doente de cama. 


Zu Bette gehen, ir Dertelferl, m. f. Bettelbund. 


é cama; irá deitarse, Gin Bette von Dettelfind, n. menino mendigo. 


®troß, huma cama de palha. 
weichen Betten fommt man nicht zu 
Ehren, moleza não faz fama. Das 
Bett eines Fluffes, leito, madre, al- 
veo, fundo, canal de humrio, Das 
Bett eines wilden Thieres, covildas 
feras. (Gin Bert in Gärten, tabolei- 
ro, camada. Melonen⸗Bett, camada 
“de terrä com esterco onde se semeão 
melões. (Sines Bett befudeln, man- 
char o tálamo de alguem; cometer adul- 
terio. 


Auf Bettelicute, plur. mendigos, mendican- 


tes, 


DBettelmann, m. f. Dettler. 
Dettelmenfb, n. huma moza que vai 


mendigando, pedindo esınolas, 


Dettelmönh, m. religioso mendicante, 


que vive de esmolas. 


Detteln, v. a. mendigar, pedir esmola. 


Derteln gehen, andar mendigando, an- 
dar pedindo esmola. Für oft und ſehr 
bitten, importunar à alguem para obter 
alguma cousa, Rey ihm gebt meine 


Kunft betteln, para com elle não val a 
minha persuasiva, Auf den Brand 
betteln,, recolher esmolas à benefício de 


Bettbank, f. armazão de cama em forma 
de hum banco. 
Bettbehang, m. cortinas da cama; guar- 
nisão da cama, quem perdéo a sua casa e bens por 
Bertboden, m. o fundo da cama, hum incendio. 
Dettbreter, n. plur. as taboas de que se Bettelorden, m. órdem mendicante. Die 
arma huma cama; taboinha. Vettel + Orden, as quatro órdens men- 
Bettchen, n. camazinha; pequena cama. dicantes, 
Bettdecke, f. cobertor da cama; pano Bettelſack, m; alforge; zurrão. - 
tom que se cobrea cama; colcha. (is Dettelftaat, m. ornamento, vestido de 
ne durchnaͤhete Bettdecke, colcha, go- pouco valor, : 
drin. Eine mit Wolle geftopfte Bett Dettelftab ‚ m. bastão de mendicantes. 


decke, colcha de lãa da cama. 


Dertdrell, m. f. Bett⸗Trillich. 


An den Bettelftab gerathen, estar re- 
ducido à última miseria, 


Dettel, m. móveis de pouco valor, de Dettelvoigt, m. suizo, porteiro que ve- 


pequena estimazão; cousas velhas; cou- 


da a entrada aos mendicantes. 


sas ja despedazadas ; cousas de pouco va- MettelvolÉ, n. gente mendiga; canalha ; 


lor; bagatela. Rag foll der Bettel ? 
de que servirá esta pequenez? Iſt das 
der ganze Bettel? heiso tudo? 


multidão de mendigos, de pedintes; pe- 
dinteria, 


Bettelweib, n. f. Bettelfrau, 


Bettelarm, adj. povre; miserável; men- Betten, v. a. die Betten machen, fa- 


digo; necesitado; indigente; reduzido 
é mendigar.. Diefer Menfdy ift bet: 
telarm, este homem he pobrisimo, mi- 


zer a coma. Cid gut oder ſchlecht 
betten, reduzirse, meterse, pörse em 


bom ou mão estado... Wie man fico. 
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bettet, fo fchläft man, cada hum he 
artífice da sua fortuna, Sich nicht von 
einem betten, dormir sempr& com sua 
mulher. Die Sonne bettet unter fic, 
o sol vai a sumergirse nas olas, Sich 
aufammen betten , dormir duas pes- 
sóas em huma cama. "Sich von einan: 
der betten, pörse á dormir em cama 
separada; — separarse de cama, . 

DBertfedern, plur. plumas. o 

Betiflaſche, f. esquentador da cama. 

Dettfrau, f. mulher destinada á fazer as 

camas, 

Bettgeſtelle, m. armazão da cama. 

Derrbimmel, m. céo da cama. 

Dettfammer, f. quarto, retiro á dormir 

velle. j. Schlaffammer. 

Bettlacken, n. lenzol. 

Bettlade, f. ſ. Bettgeſtelle. 

Bettlaägerig, adj. doente; enfermo, 

Betriágeria feyn, guardar cama , fazer 
cama; estar docnte de cama, 

Detilein, n. f. Bettchen. 

Bettler, m. mendicante, mendigo, o 
ue pede esmola; reduzido à miseria, 
inen zum Bettler machen, reduzir á 

alguem à mendicidade, ou à mendigui- 
dade, dão estado de que se ve reduzido 
á mendigar; privar á alguem de todos os 
seus bens. Sum Bettler werden, 
ser reduzido à mendicidade, & mendigui- 
dade, á extrema pobreza, no estado de 
mendigo; verse privado de todos os seus 
bens, E 

Bettleriſch, adj. f. Dettelhaft. 

Bettlermantel, m. capa de mendigante; 
— especie de concha marina. 

Dettlinnen, n. lenzaria para camas, 

Bettmeiſter, m. guardaroupa das camas ; 

criado que guarda as camas. 

Dettpfanne, f. f. Bettflaſche. 

Bettpiſſer, m. ſ. Bettſeicher. 

Bettquaſt, m. ſ. Anhalter. 

Bettſack, m. enxergão da cama; o pano 
do enxergão. . 
Bettſaͤule, f. os pilares ou balaustes de 

huma cama, 

Mettfeiher, m, menino que ourina na 

cama. 

Berrfeicherin, f. menina que ourina na 

cama, 

Bettſponde, f. f. Bettgeftelle. 

Bettſtatt, f. plur. Bettftätten, f. Bett 

geftelle, à 
Betiſtelle, f. f. Bettaeftelle, 
Beriftollen, f. ↄlur. pós da came, 


Beitſtroh, n. palha da cama, 


Bert: Tifch, m. mesa, armazão de cama 
em torma de huma mesa. 


Bes: Trillich, m. ciscados para camas. 


Beug 


Beitt⸗Tuch, n. lenzol, pano da cama, 

Bettung, f. a aczäo de fazer a cama. 
Der Artillerie, der Kanonen, plata 
forma de bareria, onde s: põe a artilhe- 
ria no ataque de huma praza. 

Dettvorhang, m. cortinas de huma cama, 

Mettrvange, f. porsivejo que anda pelas 
camas, * 

Mettivármer, m, esquentador de cama. 

Dettjeug, n. toda a roupa necesario pa- 
ra à coma. 


Beitzieche, f. 
Derizüge, É \geiro, 


Bettzwillich, m. riscados grosos com 
que se fazeın camas, 

Beuche, f. a barrela na qual se mete a 
roupa. 

Beuchen, v. a. meter a roupa na barrela ; 
fazer a barrela. 

Deuchfaß, n. tina grande para fazer nella 
a barrele, 

Deuge, f. curvadura, curvatura, incurvazão 5 
arqueadura; inclinazão de huma linha em 
arco. Etwas aus'der Rrúmme in die 
Beuge bringen, apeorar huma cousa 
querendo 'emendalla, 

Beugen, v. a. curvar, encurvar, arquear ; 
incurvar; dobrar; torcer, Die nie 
beugen, dobrar, inclinar os joelhos; a- 
joelhar. Alle Menfchen múffen bey dem 
Nahmen Sefus die Knie beugen, to- 
dos os homens devem ajoelhar, prostrar- 
se ao nome de Jesus. Sich beugen, 
curvarse, encurvarse, arquearse, incur- 
varse, dobrarse ; torcerse. Der Baum 
beugt fich, a árvore se incurvase dobra, 
Einen Reif beugen, torcer bum arco. 
Den Nacken beugen, encurvar o pes- 
cozo; reduzir à alguem à ser docil; hu- 
milhar à alguem ; domar o orgulho de 
aiguem, Das Redyt beugen, corrom- 
per, alterar, truncar, mudar, falsificar 
o direito; dar huma sentenza falsa; de- 
clarar justo vo que he injusto. Beugen, 
frânfen, afligir, dar pena, dar traval- 
ho. Demiútbigen, humilhar, abater a 
soberba; mortificar; fazer humilde; re- 
primir o orgulho. Dich unter das 
od beugen, somererse,, incurvarse 
debaixo do jugo, Sich vor einem 
beugen, fazer huma cortesia à alguem. 
f. auch Biegen. Die Planfen zu eis 
nem Schiffe beugen, incurvar as pran- 
chas. * 

Deugfam, adj. f. Biegſam 


fronha, capa, cobertura 
fã cama, de hum rrave- 


Beugſamkeit, £. f. Biegſamkeit. 


Beugung, f. curvadura, curvatura; ar- 
eamento ; torcimento ;- inclinazão, 
er Knie, gennflesão; ajoelhadura. 


Bevo 


| 
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Des Hauptes, inclinazão ; cortesia com Bevormunden, v.a. dar, constituir tutor ; 


a cabeza, 


pôr debaixo de tutela, 


Beulden, n. pequena córcova, pequeno Bevorftehen, v..n. eatar para vir, estar 


tumor, 
Beule, % tumor, inchaze; inchazão; 
pustula; bolba elevada sobre a pelle, 
Eine Veule am Sopfe von einem 
Gtofe, gallo, elevazão na testa por al- 
guma contusão. Veneriſche Deule, 
mula, tumor, inchazão da verilha, 
Deulen in Gefibirre machen, amol- 
gar, amasar, fazer buma amolgadura na 
louza de cobre. Geſchirre, das Deu: 
len bat, baixela que tem amo!gaduras. 
Beuling, f. ©. U. salchicha, 
Deunrubigen, v. a. inquierar ; dar in- 
quierude; desasosegar; malestar, agi- 
tar, turbar; tormentar; travalhar; tri- 
bular; vexar; infestar; importunar. 
Einen in dem Befige einer Dache bes 
unrubigen, turbar, infestar á alguem 
na pose de huma cousa. Mitdem Ge: 
ſchwaͤtze beunruhigen, molestar com 
palavias; secar dá alguem a cabeza. Die 


Feinde beunrubigen, inquietar, tor-. 


mentar, alarmar aos inimigos, Sich be: 
unrubigen, desasosegarse, inquietarse, 
wibnlarse à si mismo, : 

Deunrubigung, f. inquietazão, pertur- 
barão, embarazo, embrolhada ; desaso- 
sego; agitazao; comozão, turbarão,. 

Bevogten, v. a. dar tutor á hum pupi- 
lo, à hum menor de idade, 

Derölfern, v. a. povoar, estabelecer 
huma «colonia, huma multidão de 
habitantes em hum pais; mul- 
tiplicarse, id bevölfern, povoarse. 

Bevoͤlkert, adj. povoado. Gin fehr be: 
völfertes Yand, hum pais muito povo- 
ado, abundante de habitadores; que 
tem muito povo. 

Verdlkerung, f. povoazã 
voadores; multidão de gente. 

Bevollmaͤchtigen, v. a. dar poder, ple- 
no poder; dar procurazdo; dar ampla 


para succeder; ameazar. (Fin Uebel be⸗ 
vorſtehen, estar para vir huma desgraza; 
ameazar hum infortunio; ser iminente 
algum mal. In bevorftebender Mos 
che, na semana proxima, na semana imi- 
nente, na semanaqueha devir, (Fx fics 
bet ihm ein großes Ungluͤck, eine 
Krankheit bevor, elle he ameazada de 
huma grande desgraza, de huma doenza; 
lhe ameaza huma doenza, 


Devorftehend, adj, iminente; vizinho de 


‚succeder; o queestä para vir. . Die bes 
vorftebende Gefahr, o perigo imi- 
nente, 


Devortheilen, v. a. perjudicar, danar 


causar dano, perjuizo; defraudar, fiud 
strar por alguma fraude. 


Bevortheilung, f. defraudazão; frande; 


dolo; engano. Schaden, dano, per- 


— juizo, 
DBeurfunden, v. a. provar, demostrar 


com documentos; dar fé; certificar, 


Beurfundung, f. demostrazão com do- 


cumentos; fé; certidão. 


DBeurlauben, v. a. despedir; licenciar; 


dar licenza de partir, de retirarse: Sich - 
beurfauben, despedirse, retirarse; hir 
despedirse, 


Beurlaubung, f. licenza; permisão pa» 


ra se retirar, para partir, 


Deurtbeilen, veta. julgar; fazer juizo; 


formar juizo; dar o seu juizo; decidir, 
Mir fommtes nicht'zu von der Sache 
zu urtheilen, eu não tenho o direito, 
de julgar da cousa. Andere nad) fic 
beurtheilen, julgar os mais por sí. 


Deurtheiler, m. juiz ; estimador, e que 


julga alguma cousa. 


o; colonia; po- Beurtheilung, f. juizo, decisão; sentem- 


24, iner Schrift, crítica; exames 
Deurtheilungsfraft , juizo, sentido, 
entendimento, intellecto, discernimento, 


potestade de tratar, de negociar no seu Beute, f. despojo, saque, pilhágem, 


nome; autorizar. 
Bevollmaͤchtigte, m. procnrador, pre- 
posto, aquelle que tem pleno pdder. 


Devollmähtigter, mw. mandatario; o 
ue da pleno poder, plena autoridade, 
Sines großen Herrn, plenipotencia- 

rio, 


Bevor, conj. ânres que, äntes de mit 
dem infinitivo. Wevor id) Fam, äntes 
que eu vim; äntes de eu vi. Bevor 
die Zeit ablief, antes de cumprir, de 
vencer o termo, Einem etivas bevor 
thun, prevenir ä alguem, fazer a cousa, 
ântes que qualquer outro, 


presa, esbulho. Auf Beute ausgehen, 
ir fazer presa; despojar, saquear. Beu⸗ 
te machen, despojar, saqueaç, pilhar; 
fazer presa, Sur Beute geben, dar 
em presa, Zur Beute werden, ser 

- presa, ser dado em pilhägem aos ini- 
migos; ser apresado, 


Beutel, m. bolsa, saquinho. In den 


Deutel fteden, pôr na bolsa, embol- 
sar. Den Beutel haben, ter, mane- 
jar, administrar a bolsa; ser bolsa, ter 
a awninistrazao do dinheiro. ' Der 
Geld im Beutel hat, o que tem boa 
bolsa,*homem rico, que tem muito din- 


heiro, Den Beutel nicht gern auf: 
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thun, ser aväro, tenaz; não gostar des- 
embo'sar, pagar, tirar, pôr dinheiro 
da sun bolsa. Den Beutel fegen, va- 
sar, despejar, evacuar a bolsa. Den 

‚ Beutel auftbun, abrir a bolsa; pôr 

- mão na bolsa Seinen Beutel fpiks 
fen, encher bem a sua bolsa, Es ge: 

“ bet über meinen Beutel, isto vai por 
minha conta; vai á minhas despezas, 
Aus einem Beutel gebren, despen- 
der, viver de huma só bolsa; fazer des- 
pezas comuas. Sich nad feinem Deu: 
telrichten, regular, moderar as suas 
despe as ásua bolsa; não extender mais 
a perna do que alcanza o lenzol; medir 
as despezas pela entrada; proporcionar 
á despeza com as suas rendas, Der 
Beutel den Moden, bolsa dos cor- 
poracs. Beutel bey den Tirfen, bel. 
sa, certa soma de dinheiro na Turquia, 
que deita à quinhentos escudos, cujo va» 
lor pela conta portuguesa são 2240000 
reis, Beutel in der Mühle, peneira 
de rala para pasar a farinha. 

Beutelkaſten, m. in der Mühle, tre- 

monha, funil, ' 

Beutellehen, n. feudo ignóbil adquirido 
com dinheiro, 

Deuteln,‘ v. a. das Mehl, peneirar, 
pasar, separar a farinha do farelo pela 
peneira de rala; joeirar, cirandar, Sich 
beuteln, als Tuch, oder ein Kleid, 
tomar rugas, dobras, 


MBeutels Perúcde, f. peruca, cabelleira 


com bolsa, 

Beutelſchneider, m.roubador, ladrão que 
furta as bolsas com astucia. 

Beutelſchneiderey, f. roubo, furto das 
bolsas. 

Heutelfhnur, f. cinta 4 fechar e abrir 
huma bolsa, 

Peutelfieb, m. peneira 
rinha do farelo, o 

Meutelthier, n. especie de toupeira ame- 
ricana de cujo ventre pende huma bolsa 
na qual esconde os seus filhos, 

Meuteltuch, n. estamenha, tecido de que 
se fazem as peneiras, 

Beuten, v. a. despojar, saquear, pilhar, 
fazer presa, roubar. 

Beutler, m. o que faz e vende bolsas, 
Handſchuhmacher, louveiro. 

DBeutlerin, f. a que faz e vende bolsas; 
— Jouveira., 

Meutlermaare, f. fazenda de fabricante 
de louvas. 

Demachen, v. a. guardar, custodiar; fa- 
zer guarda; velar, vigiar; oSservar. 
Einen Kranfen, velar, ficar de vigia, 

' de guarda de noite é bum doente. (is 
nen Todten, pasar, velar a noite ao 


para separar a fa- 


Bewaͤ 


pé de hum defunto. Jemanden, guer- 
dar, observar, espiar, espreitar á al. 
guem. 

Bewachſen, v. n. encherse, cubrirse de 
herva, de plantas, de verdura, de her- 
vágem. Die Erdebemäcft mit Grafe, 
a terra se cobre de uervägem. Die Yaube 
iſt ganz bewachſen, a ramada está cuber- 
ta de ramos, o gavinere está cuberro de 
folhas. Mit Haaren bervadyfen, cu- 
brirse de cabellos. 

Bemaduna, f. guarda, custodia, defen- 
sas vela, ! 

Bewaffnen, v. a. armar; fornecer, pro- 
ver de armas; revestir de armas detensi- 
vas; pôr emarmas. Cid bemafinen, 
armarse, pörse em armas, Gin Schiff 
bewaffnen, armar, esquipar, fornecer 
hum navio do necesario para a guerra. 
Sid mit Muth, mir Geduld bes 
maffnen, armarse, encherse de valor, 
de änimo, de páciencia, 

Bewaffnet, adj. armado. Leicht bes 
mwaffnet, armado à ligeira. Mit be: 
mwaffneter Sand, à mão armada, com 
as armas não mão; por forza, and, 
völlig bewaffnet, armado desde o bico 
do pé até a cabeza, 

Bemafinung, f. armamento; fornecimen- 
to de armas; aparelho, preparativo, a- 
presto para a guerra, 

Bewahren, v. a. vor etivas, guardar, 
preservar, conservar, defender, proteger, 
garantir, salvar; pör em salvo, em se- 
guridade. Gegen die Kälte, die Luft, 
armar, reparar contra o ar, contra o 
frio. Die Gefangenen bewahren, 
guardar, ter em custodia aos prisionei- 
ros. Gott bewahre Yu, Deos vos 
preserve, vos guarde. Sein Gemif: 
fen bewahren, guardar o sua conscien- 
cia. Sich vor Kälte, guardarse, ar- 
marse, defenderse contra o frio; repa- 
rarse contra o frio. Gin bewahrendes 
Mittel, hum preservarivo. - 

Bemwähren, v. a. autehticar; aprovar va- 
lida e publicamente, fazer auténtico; 
validar, ratificar; fazer válido; autori- 
zar; confirmar. Für prüfen, experi- 

- mentar, provar; fazer prova; pôr a 
prova. 

Memabrer, m. guarda, conservador; 
preservador; defensor; custode, 

Demwahrerin, f. guarda, conservadora, 
preservadora; defensora. | 

Dewährt, adj. auténtico, válido; apro- 
vado. Bewaͤhrtes Zeugniß, teste- 
munho autentico, Eine bewährte 
Zreite, huma fidelidade experimentada, 
Ein bemwährtes Mittel, hum remedio 
provado, eficaz, o 


“ 
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Bewaͤhrtheit, F. autenticidade; “Iegali- 
dade. 
Demabrung, f. preservazão; guardia, 

custodia; conservazio, 
Demährung, f. aprovazão, confirmazão; 
legalizazão. 


Bewallen, v. a. den Sopfen, pôr ter- - 


ra ao redor do lúpulo, 

Derdandert, adj. versado, experimenta- 
do, exercitado; experto, práctico. Gut 
bemwandert feyn, ser versadisimo, mui- 
to versado, experimentado, profundo, 
muito hábil em alguma sciencia ou arte, 

Demandt, adj. tal. Bey fo bewandten 
Umftänden, em taes conjunctaras, em 
tal estado das circunstancias. Mo eg 
fo beiwandt ift, sendo tal, asim. 

Bewandtniß, f. estado, qualidade dos à- 
suntos. Er meif die ganze Bervandts 
niß, elle sabetodas as circunstancias, to- 
dos os particulares, Es hat eine ande: 
re Bewandtniß mit der Sache, o ne- 
gocio, o asunto he diverso, Mach Des 
mandtniß der Sachen, segundo as 
circunstancias, 

Bewangen, v. a einen Maft vder 
Gtenge, chumear, 

Dewäflern, v. a. Bewäfferung, f. 
Waͤſſern, Wäfferung. 

Bewegbar, adj. móbil, movel, move- 
dizo; susceptível de movimento. 

Demwegbarfeit, f. mobilidade; facilidade 
de se mover. 

Memegen, v. a. mover; mexar, fazer 
mudar de lugar, dar movimento, Zu 
etivas, mover, comover, excitar, dar 
algum impulso; fazer obrar. Sich bes 
megen, moverse, mexerse; excitarse, 
comoverse, Sich zur Erhaltung der 
Gefundbeit beivegen , moverse, darse 
movimento ; exercitar o corpo; fazer 
exercicio. Sich bin und her bewe⸗ 
gen, moverse, agitarse de parte e outra, 
Sich nicht bewegen, não moverse; es- 
tar immovel. Sin und ber bewegen, 
ſchuͤtteln, abalear, mover, bambeiear, 
sacudir. Zum Zorne bewegen, exci- 
tar, mover, animar. Himmel und Er; 
de bewegen, mover céo e terra; valer- 
se de todos os meios; fazer todos os es- 
forzos posiveis. Sich um einen 
Punft bewegen, als Mafchinen, 
jogar as máquinas, mover. Gie in Bes 
megung feßen, jogar as máquinas; pör 
* máquina em movimento. Gid jum 
Mitleiden bewegen laffen, moverse á 
compaixão, 

Beweggrund, m. motivo; inípulso; cau- 

* sa, razão que move,; 

Dewegfraft, f. forza, virtude, poten- 
cia, faculdade motriz, ou movenio, 
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Beweglich, adj. móbil, movel, Bemegs 
liche Fefte, festa móveis. Bewegliche 


Güter, bens móveis; mobilia, Serum 
beweglich, o que pode girar; volúvel, 
fig. rührend, patético, tenro, afecruo- 
so. (Cine bewegliche Rede, hum dis- 
curso patético, afectuoso. adv. pareti- 
camente, afectuosamente, tenramente; | 
sensivelmente; 

Demeglichkeit, f. mobilidade; facilidade 
de se mover, ou para ser movido; ligei« 
reza, inconstância, mudanza, instabi- 
lidade; afecto; afectuosidade. 

Demegung, f, movimento, moto, pasä- 
gem de hum lugar para olıtro, Gtarfe, 
agitazão. In Bewegung fesen, pôr 
em movimento. Der Ge undheit mes 
gen, movimento; exercirazão. Die 
Demwegungen der Feinde beobatbten, 
observar os movimentos dos inimigos, 
Der Demvegungs:Punft, o centro do 
movimento, . Eine Sache wieder in 
Demwegung bringen, remover, reme- | 
ter em pé; tornar á pôr em movimento, 
Gemuͤths⸗Bewegungen, movimentos, 
agitazoes, paixões, afectos da alma, , 

Bewegungsgrund, m. f. Beweggrund. 

Bewegungszirfel, m. der Planeten, o 
círculo da diferenza; o diferente; circu- 
lo suposto no sistema de Proleméo para 
explicár a excentricidade, o perigéo e q- 
pogéo dos astros. + 

Bewehren, v.a. f. Bewaffnen. 

Bewehrt, adj. armado. 

Demeiben, v.a. dar mulher, casar, de- 
sposar; unir. Sich beweiben, casarse, 
tomar o estado de casado, receber huma: 
mulher; desposarse. 

Beweibt, adj. casado, desposado, 

Demweibung, f.casamento; desposamento, ' 

Beweinen, v.a. chorar, deplorar ; Jastimar, 
Den Berluft der Freunde bemeinen, 
chorar, sentir, Jastimar a perda de seus 
amigos; doerse, apesararse pela perda de 
seus amigos. Mit blutigen Thränen 
beweinen, chorar com lágrimas de san- 
gue, com huma vivisima dor, ' 

VBeweinungswürdig, adj. deplorável, 
sensivel, amargo, misero, adv. deplora- 
velmente, sensivelmente, amargamente; 
miseramente. 
eweis, m. prova; demostrazäo; verifi- 
cazão, testemunho, Die Führung des 
Deiveifes, demostrazão, argumentazão, 
argumento ; prova, Der Beweis felbft, 
argumento, prova, razão, Ötiller Ber 
weis, prova tácita, Salber Beweis, 
semiprova, prova imperfeita, meia pro- 
va. Gin überzeugender Beweis, prova 
convincente. (Sin gerichtlicher Beweis, 
prova legal, Beweiſe feiner Gabigteis, 
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ſeines Muthes geben, dar provas, sinaes, 
testenu hos de sua capacidade , de seu 
valor ou alento. Ginen Beweis füb: 
ren, provar, aduzir provas, argumentos, 
raröcs; argumentar, Thäriger Beweis, 
prova, sinal, restemunho, demostrazão. 
O meife der Freunnfbaft, provas, 
testen unhos sinacs da amizade. Sum Des 


meife zugelaflen werden, ser admi- . 


tido á fazer a sua prova. 

Beweisbar, adj‘ demostrável, 

Beweiſen, v.a. provar; dar, fazer prova, 
mostrar com razões, fazer conhecer aver- 
dade de alguma cousa, comprovar, ın- 
culcar; demostiar, confirmar com ra ões. 
Seine Un'huld wider den Anfiäder 
bemweifen, purgarse, justificarse dos de- 
lictos, da accusacão, Mit unumftößli: 
ben Griinben beweifen, demosrar com 
argu r entosirıefrapaveis, incontrastaveis. 
Deutlich beweiſen, evidenciar; fazer 
evidente eisen Adel beweifen, fa- 
zer as proväsde nobreza; justificar a no- 
breza com termos lepítimos. Durch die 
That bemeifen, provar, demostrar, 
dar provas pelo feito, pela obra. Sid 
bersbaft, leutfelig beweifen, demo- 
strarse, fazerse ver como homem de hu- 
manidade, d- animo, 

Beweiſend, adj provante; demostrativo, 
demostrante, 

Bernriegrund, m. argumento, prova, 
razão indicio, sinal. Beweisgruͤnde 
anführen, alegar, produzir argumentos, 
provas, ra des. 

Beweislich, adj. f. Bemeisbar. 

Beweisthbum, n. f. Bemeisgrund. 

Bewenden, 
laſſen, contentarse, estar por; confor- 
marse; sobmeterse; aprovar, consentir, 
não seguir ja. Gr wird ex nicht dabey 
bewenden laffen, elle se não contentarä 
‚com; elle se não conformará, não con- 
sentirá, Die Cade ift fo bewandt, 
o asunro he de tal natureza, Den fo be: 
mandten Umftänden, em tal estado 
das cousas. 


Bewerb, m. Bemühungum cine Sache, 
industria, estudo, diligenza. Geſchaͤft, 
asunto , negocio. Fr machte fidy einen 
Bewerb in dem Zimmer, debaixo de 
pretexto, sob pretexto de algum negocio 
entróu elle no quarto. Werdienft, f. 
Ermerb, lucro Bielen Bewerb haben, 
lucrar muito; ganhar bastante, 


Bewerben, v. n. fid um etivas, hus- 
car, procurar, indagar, investigar, di- 
ligenciar; fazer diligenza; darse pena, in- 
dustriasse, Sich um ein Amt bewers 
fem, demandar, procurar, pertender 


É 


v.n, es dabey bewenden . 


Bewi 


hum ofício, aspirar à hum cargo. — 
Sich durch Andere bewerben, procu- 
rar, solicitar com empenhos. Gid um 
eines Schuß bewerben, diligenciar a 
proreczüo de alguem, Sich um die 

Gunſt des Fürsten bewerben, procu- 
rar, fazer dWigencia por adq ıirır, ou al- 
canzar o favor do principe. Cid umein 
Mädchen bewerben, procurar para ca- 
samento huına rapariga;pertender, teques- 
tar huma rapariga. ich qualeid mit 
einem Andern um ervas bewerben, 
competer, Concorrer com outro, 

Bewerber, m. pertendente, ambicioso; 
o que procwıa com empenhos, o 
quediligencia ; demandante, Mıtbemwere 
ber, competidor. 

Demwerbung, f.industria, estndo, diligen- 
za, busca, requesta, perrensao, Die 
Mirbewerbung, competencia, 

Bewerfen, v.a, zudecken, cobrir. Dars 


über werfen, deirär acima. Daaeaen 
werfen, deitar contra, Damit befw 
dein, sujar, emporcalhar. Ale eine 


Mand, Mauer, rebocar, guarnecer 
huma parede, huma muralha. Kine 
Mauer bewerfen, das ıft, raub mas 
hen, mit Kalk oder Dteinwerf, em- 
bosar, rebocar huma parede, incrustar, 
revestir huma parede, 

Dewerffielligen, v. a. fazer, pracricar, 
executar, pôr em execuzão; verificar, 
efectuar, pôr em practica, pôr em efe- 
cto. | 

Demwerfftelliaung, f. efectuazão, execu- 
zao, efecto, verificazão 

Demicdeln, v. a. embrulhar, envolver, 

encerrar, meter, fecher em huma en- 

volta. Mit Strobe empalhar, cubrir 

de palha.” Umwickeln, cercar, cin- 

gir, rodear, enrodilhar, enrolar. 

Dewidelung, f. embrulhamento , enros- 
cadura, envolra, 

Dewilligen‘, v. a. consentir, conceder, 
aco:dar, permitir. 

Dewilligung, f consentimento, concesão, 

. consenso; asenso; permisão; aproba- 
2ão, Einer Freyheit, outorga; outor- 
gamento. 

Bewillkommen, v. a. empfangen, re- 

* eeber, acolher, agasa'har, ir ao encon- 
tro; umarmen, abrazar, abarcar, aper- 
tar com os brazos. Einen mit einer 
Mede hemvillfommen, arengar a alguem, 
celebrar a feliz chegada, 

Bemwillfommung, f. receprão, aco!hi- 
monto, agasalho, recebimento, (Fine 
falte Dewillflommung, hum recebi- 
mento frio, 

Bewinden, v. a. f. Bewickeln, embrul- 
har, envolver, encerrar, meter em hnma 


Bewu 


envolta; ligar, prender; cingir, rodear, 


enrodilhar, enrolar. 

Bewirken, va. f. Bewerfftelligen, pro- 
duzir „ efectuar; ser causa, occasionar. 
Das hatfeinen Tod bewirft, isto tem 
occasionado a sua morte, 

Bewirfung, f. efecto, execuzão; moti- 
vazão; occasião; causa. 


Bewirthen, v. a. alojar, albergar, hos-. 


pedar; receber, recolher, dar hospedá- 
gem; receber em casa; dar casa e cama, 
Mit Effen und Trinfen, dar, pre- 
sentar que comer e que beber. (Sr hat 
uns fhlecht, gut bewirthet, elle nos 
tem regalado, tratado mal, bem, Wir 
wurden herrlich bewirthet, fomos re- 
galados com magnificencia, exquisita- 
mente. 

Bewirchung, f. recebimento, regalamen- 
to, tratamento; acolhimento; recepzão. 


Gute, ſchlechte Bewirthung, bom, . 


mão tratamento, ou acolhimento. 
Bewohnbar, adj. habitável; que se 


pode habitar. Die ganze bemohnba: 
re Erde, teda a terra habitada, ou ha- 


birável. 


Vemopnen, v. a, habitar, ocupar huma | 


casa; residir, morar, viver em huma 
tasa; ter a sua morada, residenciá em 
alguma casa, N 

Bewohner ‚mn. habitante, morador, ha- 
bitador; o que reside em algum lugar, 

Bemobnerin, f. habitante, moradora, 
habitadora, ’ 

Dewohnt, adj. habitado, vecupado. 
Die ganze bewohnte Welt, toda ater- 
ra habitada. 

Dewdlfen, vw r. ſich, cubrirse de nu- 
vens. 

Bewelkt, ndj. cuberto de nuvens; nubla- 
do, nubloso,. Bewoͤlkte Himmel, 
ceo nubloso, ' 


Bewunderer, m. admirador; admirante. 


— rin, admiradora, 


Bewundern, v. a. admirar, estranhar, 
pasmar ; considerar com asom»ore, com 
admirazao, Man bewundert die Leu: 
te, die fchön reden fônnen, admirão- 
se os que sabem fallar bem, 


Bemundernsmárdis, adj. admirável, 
digno de admirazão, notável, estupen- 
do; pasmoso, maravilhoso ; estranho, 
Demwundernsmwürbige Dinge machen, 
fazer cousas admiráveis, Erffaunt, pro- 
digioso; adv. admiravelmente, notavel- 
mente, estupendamente; maravilhosa- 
mente; estranhamente, prodigiosamen- 
te, 

Bewunderung, f. admirazão, espanto, 


asombro, pasmo; enleio; suspensão ; 
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prodigio, maravilha, Die Bewunde— 
rung iſt die Tochter der Unwiſſenheit, 
a admirazão he a filha da ignorancia, 

Dewurf, m, bey den Maurerit, embo- 
sadura , emboso. 

Demußt, adj. sabido; conhecido. Es 
ift mir nichts davon bewußt, nada me 
consta diso; não sei nada diso, Go 
viel mir bewußt ift, pelo que eu sei; 
segundo me consta; peloque chegdu á 
minha notícia. Sich bewußt feyn, 
lembrarse, recordarse, ter memoria, 
ou lembranza de alguma aczão cometida, 
Sich feines Feblers bewußt feyn, não 
sentirse culpävel de algum delicto; nao 
ter que accusarse de algum delicto, dy 
bin mich der Sache noch gar wohl bes 
muft,me lembro, me recordo muito bem 
daquella cousa. Die bewußte Sache, 
o negocio sabido, consabido, q cousa 
sobre que se trata, 


Bewußtſeyn, n. consciencia; lembranza; 
memoria; recordazäo. (Er lirgt ohne 
Demußtfeyn,, elle está sem sentidos, 
fora de sentimento, Dein eigen Des 
mwußtfeyn wird die Wahrheit fagen, 
a tua propria consciencia provará a ver- 
dade. 


Bey, praep. em casa. Ich bin bey ihm 
gewefen, eu estive na sua casa. Bey 
der Hand führen, conduzir pela mão, 
Nehmen Sie ibn beym Arme, tómeo 
Vm pelo brazo. Bey der Mafe bers 
um führen, Jevar à alguem pelo nariz; 
fazer de alguem pelo seu crédito e poder, 
Dey gutem Better, em bom tempo. - 
Mo wollen Sie bey diefem Negen 
bin? aonde irá Vm durante esta chuva. 
Nahe bey, percode. Mabe bey eins 
ander, hum perto de outro. Bey 
Gott ſchwoͤren, jurar por Deos. Bey 
Allem, was heilig ift, por tudo o que 
he santo, he do mais santo. Bey meis 
ner Treu, bey meiner Ehre, pela 
minha fé, pelaminhahonra, Nicht recht 
bey Gelde feyn, não estar com muito di- 
nheiro. Bey Tage, bey Nacht, de dia, de 
noite. Bey Lebzeiten meines Vaters, 
em tempo de vida de meu pai, entanto 
que vivéo meu pai. Bey guter Gefunds 
it fepn, estar bom; ter boa saude, 
ey gutem WVerftande fepn, estarcom 
bomjuizo; terjuizosão, Bey Tifche fito 
zen, estar á mesa. Bey der Hand ſeyn, 
estar à mão; estar vezinho, Dep der 
Sand haben, ter é mão. Ben der 
‚Klinge. bleiben, não sahir fora do pro- 
pósico. " Kein Geld bey —* haben, 
não levar dinheiro comsigo. Den Hofe, 
á corte; na corte, | Dem, De játe p 
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em juizo; no tribunal. Sich bey eis Beybinden, v. a. ligar, prender, atar 


- nem anmelden laffen, fazerse anunciar 


unidamente á outra cousa, 


à alguem, Es ftebet bey Ihnen, de- — v. a. Beweiſe, produzir 


pende de Vm, Bey Lebens⸗Strafe, 
sob pena de vida; com pena de vida. 
Dep Lichte betrachtet, considerado á 
luz da vela. Bey fich denfen, uͤberle—⸗ 

en, pensar, reflectir, considerar com- 
sigo. Bey ſich felbft feyn, estar com 
bom acordo. Das ift bey ihm einers 
Ley, isto lhe he o mesmo; segundo elle 
não variazão, não ha diferenza, Der 
Eſel bey dem Phädrus, o asno de 
Phedro. Den dem Cicero, nas obras 
de Cicero. Bey der Hochzeit, duran- 
ze as nupcias. Sch verliere viel bey 
dem Handel, eu perco muito neste ne- 
gocio. Bey der Hand nehmen, to- 
mar pela mão, com a mão, ey den 
Haaren herum ziehen , arrastar pelos 
cabellos, com os cabellos, Bey dem 
Reichthume ifter arm, com todas as 
riquezas elle he povre, Den allem feis 
nem Fleife bleibt er arm, não obstan- 
ee tcdaa sua aplicazão elle fica sendo po- 
vre. Bey Leben feyn, estar em vida, 
Dey abreu feyn, ser idoso, ter mui- 
tos annos de idade. - Bey Gelde feyn, 
estar com dinheiro, ter dinheiro, estar pro- 
visto de dinheiro. Ich willjbey ihm ans 
fangen, eu principiaréi com e por elle. 
Den diefen Worten fing er an zu weis 


nen, destas palavras comezóa á chorar, Es ' 


Meibt dabep, fica cousa ajustada, Bey 
Heller und Pfennig bezahlen, pagar 
tudo , satisfazer por enteiro, Bey 
Fäffern, bey Dallen verfaufen,.ven- 
der por toneis,, per balas. Wann bey 
Mann, bey Paare, hum à hum; à 
pares. Ben uns ift der Mein theuer, 
nesta cidade, neste pais o vinho he caro. 
Den zehn abre, perto de dez annos, 
Bey drey Schuh tief, na profundida- 
de de perto de tres pés. Bey meitem 
nicht, falta muito, 
größte Theil, com muito a mayor par- 
te. Bey diefer Gelegenheit, 4 esta 
* occasião; nesta occasião; à esta sazão, 
Dieiben Sie bey uns, fique Vm com 
nosco, Bey alle dem, com tudo iso, 


Bey Seitelegen, meter, pôr ao lado, 


Den Leibe nit, de nenhuma sorte; 
absolutamente nada. Bey dem Winde 
fegeln, ir a bolina; bolinar. Dicht 
beym Winde fegeln, cingit o vento. 


Den, m. von Algier, o bey de Argel. 


Beyde, adj. 


Dey weiten der 


provas, ift benbringen, envenenar, 
dar veneno á alguem, Einem etwas 
geſchickt beybringen, insinuar com de. 
streza; com parbo. Zu verfichen ge— 
ben, dar à entender; demostrar; insi- 
nuar. Einen Schlag beybringen, a- 
certar hum golpe, dar hum golpe à al- 
— Seine Gruͤnde ſchriftlich bevs 

ringen, produzir, expôr as suas ra- 
zões por escrito. Lehren bepbringen, 
ensinar, amaestrar ; imprimir. 


Depbringung, f. insinuazão; ensino ; a- 


maestrazuo. 

ambos, ambas; os dous, as 
duas. ende Hände, ambas as mãos, 
Mit beyden Sporen, com ambas as es- 
poras. Mit beyden Händen gugreis 


" fem, apanhar, prendır com ambas as 


mãos ; á mãos cheias, Meine 
beyden Brüder, ambos meus irmãos. 
Einer von beyden, hum dos dous. In 
beyden Malen, em duas as vezes. Mit 
beyden Augen anfehen , pregar os ol- 
hos; olhar fixamente. Keiner von bes: 
den, nenhum dos dous. Beydes mer: 
> th) thun, eu farei hum e outro, 

on bepden ift bier die Rede nicht, 
de hum e outro não se trata aqui; não 
ha questão nem de hum nem de outro, 


Deyde Männer und Weiber, beyde 


Junge und Alte, tanto os homenscomo 


as mulheres, tanto os mozos como os 
velhos. 


Menderley, adj. de huma e outra sorte. 


Beyderley Sefhleht, hum e outro 
sexo, Gin Mort benderley Geſchlechts, 
hum vocábulo de género comum, Auf 
beyderley Art, de hum e outro modo; 


| de huma e outra maneira, forma, 
Deydermann, m. f. Petermann, ein 


Zeug , especie de droguere, ou panno 
groseiro a metade lia, e ametade linho. 


Beyderſeitig, adj. recíproco, muruo, 


alternado; adv. mutuamente, recipro- 
camente, alternsdamente. bre bey: 
derfeitigen Eltern , seus pais recipro- 
cos, Ihre :benderfeitigen Käufer, 


as suas casas respectivas, 


Beyderſeits, adv. de huma e outra par- 


te; de ambas as partes. — ftatt beyde, 
ambos; hum e outro, Gie grüßen dich 


beyderſeits, hum e obtro te saudão , te 


reverenciao. 


SA ; dar, con- : 
pf pd — Beydlebig, adj. anfíbio; amphibio, 


Beybehaltung, f. retensão, reservazão, Beydrehen, v.a. ©, X. atravesat o ne 
 <onservardo, “vio; póra capa, | 


Beyg 


Beydrucken, v. a. estampar junto á ou- 
tra cousa. pot 

Beydruͤcken, v. a. das Siegel, ajuntar 
o sello, 


Beyeſſen, n. sobremesa, 

Menfall, m. consentimento, consenso, 
acordo, asenso, aprovazao, Neder: 
mann bat feinen Beyfall gegeben, to- 
dosconsentiräo ; cadahum aplaudio, déo 
o seu consenso. Seinen Beyfall 
geben , Consentir, conceder, apro- 
var;  adherir ao juizo de alguem. 
Wer ſchweigt, giebt feinen Beyfall, 
quem se cala, consente. SDeffentlicher 
Deyfall mit Händeflatfihen, aplauso. 
Beyfall ſuchen, procurar os aplausos, 

Benfallen, ven. Denfall geben, con- 
sentir, conceder, aprovar, adherir ao 
juizo ;aplaudir; fazeraplauso ;hir deacor- 
do; ser do mesmo parecer; inclinarse ao pa- 
recer de outro. Einem etwas benfallen, 
ocorrer ao entendimento; virao pensamen- 
to, Es fiel mirbey, daf.. lembróume, 
veiome ao pensamento, ä cabeza, ao 
juizo. Es fälle mir der Nahme nicht 
bey, não quero lembrarme do nome; 
não poso lembrarme, 

Benfállia, adj. erinnerlich, o que se po- 
de lembrar. Beyfallend, consentindo, 
aprovante. Zufällig, accidental, acci- 
dentario, occasional. Deyfälliger Weis 
fe, accidenralmente, per acaso; occa- 
sionalmente, 

Beyfrau, f. companheira de outra mul- 
her, 

Depfügen, v. a. juntar, ajuntar, unir; 
acompanhar, 

Beyfuͤgung, f. ajuntamento, a aczão d 
ajuntar, de acompanhar. ' 

Beyfuß, m. ©. N. talhada troza mayor, 
ou da troza do traquere. 
Kraut, artemisa, herva de Sam João. 

Beygängig, adj. accesorio; segundario; 
concomitante, 

Beygehen, v. n. acompanhar, hir adjun- 
tado. Aus dem beygehenden Schrei; 
ben werden &ieerfehen, pela caftain- 
clusa, pela carta.que acompanha ,. péla 
carta annexa observará Vm, Sid bey: 
gehen laffen, virlhe à alguem à mente; 
ousar) atreverse. (Gr lieh fi) beyge 
ben, elle se atrevéo à, . . 

Beygemach, n. gabinete verinho. 

Bengenannt, adj. chamado, nomeado, 
sobrenomeado; apellidado, 


Deygericht, n. f. Beyeſſen, pratos de 


guisado que se metem de entremeio na 


mesa, 
Beygeſchmack, m. f. Beyſchmack. 
Beygeſellen, v. a. f. Zugefellen, 


Mud ein: 
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Beyher, adv. ftatt neben Ger, ao lado, 
“fig. als eine Mebenfache, segundaria- 
mente; accesoriamente, 

—— v. a. die Segel, cazar ás ve- 
as. . . z 

Beyhuͤlfe, 1. 
sistencia. 

Beykoch, m. ajudante de cozinha. 

Beykommen, v.a. hirannexo; acompan- 
har. Deyfommen, nahe fommen, 
aproximarse, avezinharse, chegarse; en- 
costaise ; pórsc ao pé, próximo, chega- 
do. Kin Ort, dem beyzufommen, 
dem nicht beyzufommen ift, lugar ac- 
cesivel, imaccesível. Dem ſchwer beys 
qufommen ift, dificildeacceso ; dificil de 
aproximarse, Gleich feyn, parecerse, ser 
muito semelhante ; igualarse, Ginem bey 
weitem anKenntniffen nicht gleich kom⸗ 
men, ser muito inferior em sciencia. 
Seinem Schaden wieder beyfommen, 
refazerse de seu damno; reparar, resar- 
cir as suas perdas; indernnizarse das suas 

- perdas; recuperar o que se perdéo, 

— m. in der Aſtronomie, epi- 
eiclo. 

Deylage, f. documento que acompanhas 
documento annexo ; escrito que vai ad- 
junto. Anvertrautes Gut, depósito. 

Beylager, n. bodas, nupcias, casamen- 
to, noivado; matrimonio ; banquete, 
festim, convite, solemnidade das bodas. 

Menláufer, m. galopim, mozinho de re-, 
cados; auch mezo da cozinha. 

Deyläufig, adj. segundario, accesorios 
accidental; concomitante; incidente; 
occasional, adv. segundariamente; acce- 
soriamente; accidentalmente; incidente- 
mente; por incidencia; de paságem, 
Deyläufig berühren, tocar de camin- 
ho, de paságem, quando se ofereza a 
ocessião. „Für ohngefähr, perto de. 
Es waren beyläufig taufend Mann, 
bóuve perto de mil homens, Vor Bens 
läufig zwanzig Jahren, haverá perto 
de vinte annos, 


Denlegbar, adj. von Ötreitigfeiten, 
que se pode ajustar, acomodar. 


socorro, ajuda; alívio, a- 


Deylegen, v. a. acrescentar, ajuntar, 
augmentar huma cousa á outra, Einem 
Glauben benlegen, prestar, dar fé ä 
alguem, acreditar á alguem. Streitig⸗ 
feiten beylegen, ajustar, acomodar, 
terminar huma diferenza. Cine gewifs 
fe Eigenſchaft, Kraft beylegen, atri- 
buir huma cerra qualidade ou virtude; 
aplicar, apropriar, asignar huma qualida- 
"de, buma virtude à huma pessoa, à huma 
cousa; afirmar que huma pessóa, ou cousa 
tem buma qualidade ou virtude. Lobfprils 
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che —— dar elogios, louvores á al- 
guem. Einem Geifte menfhlihe Bil; 
dung beylegen, dar, arrıbuir forma huma- 
na á hum espírito. Ginem die: Schuld 
beplegen, imputar a culpa á alguem; 
inculpar; dar a culpa. jemanden 
feine Tochter beylegen, desposar, ca- 
sar sua filha à alguem: Aufdem Schif⸗ 
fe- beylegen, capiar, estar á capa. 
Bermwahrlid),beylegen, pör em depó- 
sito; dar em depdslto; depositar; dar 
em guarda, Beylegen, ſparen, 
ſammlen, poupar, forrar; usar parsi- 
monia, economia; reservar, conservar, 
Einem ein Amt beplegen , conferir 
hum emprego. 


Bevf 


beynabe geftorben, elle estava para 
morrer; pouco faltava morrera elle, 


Beynahme, m. sobrenome; cognome, a- 


pellido, (Finen nad feinem Nahmen 
und Beynahmen fennen, conhecer 4 
alguem perfeitamente, pelo seu nome & 
apellido. 


Deynahmen, v. a. sobrenomear; apellis 


dar; pôr hum sobrenome, hum apelli- 


do. 
Beypferd, n. f. Handpferd. 
Beypflichten, v. a. f. Beyfallen, entrar 


no parecer de alguem; conformarse ao 
parecer; seguir, aprovar o sentimento 
de alguem; wsentir; dar o seu consenti- 
mento; concorrer com o asenso da sur 


vontade, Ich pflichte Ihnen bey, con- 
sarro com o parecer de Vm.;aprove « 
opinião, 

Devpflidtuna, f, asenso; consentimento; 
conformazão go parecer, á opinião de 
outro, 

Deyleid, n. compsixäo, piedade, mise. Beyraͤthig, adj. o que ajuda com o seu 

> ricordia, comiserazão, sentimento deter- conselho. , Einem beyräthig feyn, dar 

nura. Sein Bepleid bezeugen, cone bons conselhos á alguem. 
doerse; ter compaixão do mal alhéo, Beyſammen, adv. juntamente; hum com 

Beyliegen, v. n. bey und neben fepn, outro, em companhía; huma cousa com 
estar imediato, — Angrenzen, alin- outra, Beyſammen da feyn, coexis- 
dar, confinar. Zuſammen fchlafen, tir. Beyſammen leben, viver junta 
dormir junto, dormir com a mulher, mente. Beyſammen mobnen, habi- 
com o marido; usar carnalmente, Mor' tar, viver juntamente com outro, Bey— 
der Fock beyliegen, ©. U. pórseá ſammen liegend, vezinho, imediato, 
capa como trinquetre. Bor Top und Mas nicht wohl beyfammen fteben 
Zafel beyliegen, capiar á ärvore secca. fann, incomparível, 

Beymeſſen, v. a. atribuir, dar, aplicar, Beyſaß, m. habitante, habitador, mo» 
apropriar, asignar, Die Wirkung der rador. 
Urfache beymeffen, referir; atribuir o Beyſatz, m, aposizão; addizão; epi- 
efecto ä causa. Glauben beymeifen, theto. 
prestar, dar fé, day crédito. Sicher: Beyſchaffen, v. a. ſ. Anſchaffen. 
mas beymeffen, arrogarse, atribuirse Beyſchicken, v. a. acompanhar; énviar, 


Mevlegung, f. juntura, união, junta; a 

-  aezão de ajuntar. (Sines Streits, a- 

„ juste, acomodazão, composizão. Die 

Deylegung einer Tochter, die man 

| — todo o ornato de huma 
a. 


à si mesmo; asignarseä si mesmo, Feh⸗ 
ler beymeffen, impurar, atribuir de- 
fectos; inculpar. 
ben eines andern beymeffen, recargar 
á alguem a falta de outro, 


Deymifchen ‚vr. misturar huma cousa 
com outra. 


Beynahe, praep. ober adv. perto de; 
quasi; com pouca diferenza ; pouco 
mais ou menos, Ötatt: um ein Maar, 
es fehlte wenig, por pouco; pouco 
faltóu. Beynahe wäre ich nicht nach 


remeter juntamente com outra cousa, 


Beyſchlaf, m. coiro; comercio, trato 
Einem das Verges ' 


‚dehumhomem, com huma mulher; união 

dos homens para a gerazão; acto carnal; 
concubito. Ehelicher Beyfchlaf, tra- 
to carnal para a gerazão, Aus ebelis 
chem Beyſchlafe geboren, nascido de 
masrimonio legitimo, Beyſchlaf bals 
tefi, juntarse o homem com a mulher 
paras gerazão. 


—— m, Kebsmann, concubi« 


nario, 
cama, 


lafgefell, companheiro de 


Haufe gefommen, por pouco eu não Beyſchlaͤferin, f. cancubina, manceba. 


teria volrado á casa, Beynahe fas 
be er feinem Menfchen aͤhnlich, por 


pouco Ihe faltóu a figura humana. Bey: 


Schlafgeſellin, companheira de cama. 


Beyſchlagen, v. a, ſ. Beypflichten. 


nahe haͤtte ich es gethan, eu estive Beyſchließen, v. a. verſchließen, fe 


tentado de o fazer; pouco faltava que o 
fizera, 
Por pouco-se tivera perdido, 


Er waͤre 


char; encerrar, 
Es mar beynahe verloren, » juntar. ajuntar, unir, 


Einlegen, zufügen, 
Einen Brief, 


acompanhar, incluir huma carta 
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Beyſchluß, m. a inclusa; a carta fechada Mevftgen, v.n. ter asento? assistir d hum 
em hum mazo. | h ajuntamento; ter lugar em hum ajunta- 


Beyſchluͤſſel, m. chave segunda; chave mento, 3 
u 


falsificada. Denftßer, m, asesor; coneelheiro, 
Beyſchreiben', v. a. juntar, ajuntar es- Benforge, f. cautela; precauzão, Aug 


Beyſchmack, m. gosto falso, adulterado. Mom, auditor da ruota. 
crevendo; escrever a márgem; anotar; 
observar. 
Beyſchrift, f. apostilla; nota; annota- 
zão; observazão. 
Devfegel, n. vela de estay com as barre- 
douras e cutelos. = 
já parte; do lado. Spaß 
beyfeit, zombaria de par- 
te; zombaria fora; seria- 
mente; de veras; sem 
zombaria. Beyſeit Les 
f gen, thun, meter, pôr 
departe. Beyſeit fchafs 
fen, tirar de parte; reri- 
rar. Beyſeit geben, 
andar de parte; retirarse; 
apartarse, tirarse de par- 
te. Den Refpect, feis 
ne Pflicht beyfeit fe: 
en, esquecer o respeito, 
a sua obrigazão; faltar 


Beyfeit, adv. 
Deyfeits, adv. 
s 


"Jao respeito, á sua obri- | 


« |gazão; perder® respecto ; 
faltar ä seu deves; afastar- 


se do respecro, da sua ob- | 


rigazão. Laffen Sie uns 
diefes beufeit feßen, na 
fallemes ja niso; pre- 
scindamos deste negecio; 
deixemos de fallar disso; 
não se pense nem se falle 
- ja niso; não se trate, 
Beyſetzen, v. a, meter, pôr vizinho, 
chegado. Verwahren, guardar, is 
nen Leichnam benfeßen , depositar o 


Beyſorge, por cautela, 


Denfpiel, n. exemplo, modelo; exem- 


plar; o que poder ser imitado. =@in 
Denfpiel geben, dar hum exemplo ; 
castigar á alguem para que a sua puni- 
zão sirva aos outros de exemplo. Zum 
Beyſpiele, porexemplo; exemplo; ver- 
bi gracia, Beyſpiele anführen, ale- 
gar, trazer exemplos, exemplificar; pro- 
var, contirmar com exemplos... Ein 
Deyfpiel an jemand nehmen, tomar 
exemplo em alguem, Laß. bir dieß ein 
Denfpiel ſeyn, que isto de sirva de 
exemplo. Erläuterung durch Bey⸗ 
fpiele, exemplificazão, autorisazão com 
exemplos. Beyſpiellos, sem exemplo; 
inaudito. 


Beyſpringen, v. a. f. Beyſtehen, so- 


correr, ajudar, auxiliar, 


Menftand, m. asistencia, ajuda; socorro, 
. auxilio, subsidio, 


favor, patrocinio. 
Beyſtand leiften, prestar socorro, a- 
juda; asistir, sócorrer; ajudar, auxili- 
ar. Mit göttlihem Denftande, com 
a asistencia divina, com a ajuda de Deos, 
Zum Venftande fommen, vir ao 
socorro, à ajuda; vir á socorrer, 
ä ajudar. Helfer, asistente, ajuda, 
Menftand, avogado, asistente, patro- 
einador, Beyſtand in Duellen, se- 
gundo, companheiro no duelo. Bey⸗ 
ſtands⸗Gelder, subsídios. 


Denftänder, m. nave de guerra disposta 


para socorrer outra, 


corpo de hum defunto; enterrar, sepul- Beyſtaͤndig, adj. o que asiste, que pressa 


Die Segel beyfeßen, 


tar; soterrar. 


ajuda, ou socorro. 


dar pano; largar mais velas. Beyſetzen Beyſtechen, v. a. &. A. ben dem Wine 


in der Küche, pôr os manjares ao lume, 


Beyſetzung Einer Leiche, 


, f. aposizão. 


de ftechen, cingir o vento; ir muito 
perto do vento. 


deposizao, enterramento de hum defun- Beyſtecken, v. a. meter dentro de, Ver⸗ 


to; a sepultura de hym defunto; 

Denfeßwort, n. f. Beywort. 

Mevfeyn, n. presenza; existencia de hum 
homem em hum lugar. In Beyſeyn 
der benderfeitigen Eftern, em presen- 
za dos respectivos pais. In meinem 
Denfeyn, em minha presenza, 
Beyſeyn der und ter, presentes futa- 
nos e futanos. 

Bepfiegel, n. contraséllo. 


Beyſitz, m. asento ; jus, direito de ter 
lugar em hum ajuntamento ; direito de 


asistig à bum ajunta.sento, 


In’ 


wahren, encerrar, guardar, conservar. 
Sins Gefângnif feßen, pôr em pri- 


são; encarccrar. 


Denfteben, v. n. asistir, ajudar, socor- 
| zer; prestar socorro, ajuda. 


Finem 
Kranken, einem Verbrecher, asistir é 
hum doente, á hum criminoso, á hum 
enfermo, á hum condemnado á morte. 
Der Arzt, der einem Kranken benftes 
bet, médico asistente. Einem benfies 
ben in Gerichten, asistir, patrocinar 
no juizo. Mit Gelde beyſtehen, asi- 
stir, socorrer com dinheiro, Alle Gees 
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ge! beyſtehen laſſen, ir com todas as 
velas largas. Einer Frau in Sindess 
Nöthen, asistir à algum parto. 

Beyſteher, m. ©. A. navio matelote, 

Denfteuer, f, subsidio, tontribuizao, 
imposto, Milde, caridade, colecta, 
esmola. Freywillige, donativo. Häl: 
fe, ajuda, socorro, asistencia, (ine 
Denfteuer einfammien, fazer huma co- 
lecta para os povres, 

Denfieuern, v.a. contribuir, concorrer 
à huma colecta de esmolas. 

Beyſtimmen, v. a. consentir, asentir; 
ser do mesmo sentimento, Qu parecer; 
convir. f. Bespflicbten. 

Deyftimmig, adj. f. Finftimmig. 

Benftimmung, f. f. Devpflichtung. 

BDenthun, v. a. esconder debaixo do ve- 

- stido. Setzen, pôr ao lado. Zuſe— 
Ben, ajuntar. Ans Feuer feßen, pôr 
ao fogo. Schlichten, beylegen, com- 

- pôr, ajustar, Sich beythun, ein: 
fhmeiheln, insinuarse na amizade de 
alguem, Bengethan , aficionado. 

Beytrag, m. contribuizão. An Gelde, 
Lebensmitteln, contribuizão, socorro de 
dinheiro, de víveres.. Mentrag tbun, 

- contribuir, concorrer às despezas pübli- 
cas. Deptrag zu den Staats: Bedäürf: 
niffen, : subsidio. An Buͤchern, 
suplemento. 

Dentragen, v. a. contribuir, _concor- 
rer; cooperar. Das Seinige bentra: 
gen, contribuir o seu, concorrer com 
o seu, da sua parte. jemandem ju 

x Belfen, contribuir, concorrer ao so- 
corro de alguem. 

Dentreiben,.v. a. die Steuern, arreca- 
dar, cobrar, exigir, pedir por forza; 
fazer pagar os tributos, 

DBentreibung, f. der Steuern, exaczão, 
cobranza, arrecadazão dos tributos, 
Beytreten, v. n. adherir com outros ; juntar- 

se; ajuntarse; concorrer; seguir huma par- 


te; seguir, abrazar o sentimento de outro. . 


Der gerechten Sache beytreten, ater- 

se a parte do justo e conveniente. (Fis 

net Gefelifeba t bentreten, entrar em 
huma sociedade, companhia; fazerse 
membro, á 

Mentretuna, f. adberenciá; asenso, con- 
sentimento ; accesão; união, 

Dentritt, m. f. Beytretung.- 
Beyurtheil, nm, interlocuzão, juizo in- 
terlocutorio ; sentenza interlocutoria, 

Beywache, f. escolta; comitiva, 

Beyweg, m. giro, circuito, giravolta, 
rodéo ; caminho afastado do caminho 
direito. Kurzer Weg, vereda, atalho, 
caminho estreito. 

Beyweib, n. huma concubina, mançeba, 


Beja 


Beyweitem, adv. er ift bey weitem 
nicht fo reich, falta muito que elle seja 
tão rico; elle he muito inferior em ri- 
queza. 

Beywohnen, v. nm. asistir, presenciar, 
estar presente; intervir. Der Meffe, 
der Predigt beywohnen, asistir á mi- 
sa; á sermão. Ihre beymwohnende 
Klugheit , a prudencia propria de Vm; 
a prudencia da qual Vm he dotado. 
Ehelich beywohnen, dormir com a 
mulher; atuntarse carnalmente, Bey 
einem andern im Haufe wohnen, co- 
habitar, viver juntamente com alguem. 

Deywohnung, f.. asistencia, presenza, 
intervenzäo. "Die ehelihe Beywoh⸗ 
nung, acto carnal, cohabitazio com 
a mulher; o complemento, o último ac- 
to do matrimonio, 

Denwort, e. zu einem Gubftantiv, ad- 
jectivo ; 'epitheto. Au einem Zeit 
morte, adverbio. Zunahme, sobre- 
nome, apellido. Schimpfliches, al- 
cunha ; sobrenome builesco, Wie ein 
Beywort, adjectivamente; à modo de 
adjectivo. 

Beyzaͤhlen, v. a. anumerar; contar com 
os demais; ajuntar ao número, 

Denzeiten, adv. à tempo; de boa hora; 
cedo, logo, . 

Beyzimmer, n. gabinete, 

Bezahlen, v. a. pagar, satisfazer. Sei⸗ 

ne Gläubiger, pagar à seus credores. 

Die Zinfen bezahlen, pagar os intere- 

ses, os juros. Einen Wechſel begab: 

fen, pagar, satisfazer, cumprir huma le- | 
tra decambio. Für alle andere bezah: 
len, » pagar pelos mais, por todos os 
outros, Bey Heller und Pfennig be: 
zahlen, pagar até ao último ceitil. Mit 

Undante bezahlen, pagar deingratidäo. 

Mit feinem Kopfe, mit feinem Leben 

bezahlen, ser punido de morte. Be— 

zahlt merden, receber o seu pago. Ich 
will dich fchon bezahlen, tu mo paga- 
rás. Uebel bezahlt werden, ser mal- 
tratado. Die ⸗Zeche für andere bezabs 
len, pagar por outros. Einen jeden 
feine Zeche bezahlen laſſen, fazer pa- 
gar á cada hum a sua parte. Gr ift 
fhön bezahlt worden, elle foi bem pa- 
go, elle foi bem tratado, Mit baarer 

Münze bezahlen, pagar com dinheiro 

de contado, Die Schuld der Natur 

bezahlen, morrer. 


Bezahler, m, pagador, o que paga as 
suas dividas, (Fin guter, ein foyledy 
ter Bezahler, bom pagador, mão pa 
gador. 


Bezahlung, f. pagamento, pago; solu- 


Bere 


“são; paga, Monatliche Bezahlung 
der Soldaten, soldo,; paga, estipen- 
dio que se da ás tropas. 

Bezaͤhmen, v. a. wilde Thiere, f. Zaͤh— 
men, domar, domesticdr, amansar, 
fazer tratável. Die Leidenfchaften, 
pôr freio ás suas paixões. Befânftigen, 
abrandar, mitigar, aplacar, amansar, 
socegar. &ich bezähmen, amansarse; 
amansar o seu genio; aplacarse, aman- 
sarse, moderarse; adozarse, 

Bezähmung, f. f. Zaͤhmung. 

Dezauberer, m. encantador, feiticeiro; 
o que faz malefícios. f. Zauberer. 

DBejaubererin, f. encantadora, feiticeira; 
a que faz malefícios. 

Dejaubern, v. a. encântar, enfeitizar, 
fazer feitizos, Reizen, entzüden, 
encantar, maravilhar, arrebatar com ad- 
mirazão ; pasmar, 

Mejaubernd, ad). encantador, que en- 
canta, deleita, que enamora. ejaus 
bernde Blicke, olhares encantadores. 

Desauberung, f. encanto, encantamento, 
feirizo; maleficio, prestigio. fig. encan- 
to, maravilha. gosto, deleite, pasmo, 
asorabro, , 

Bejäumen, v. a. pör freio; enfrear, 
meter o freio à hum cavallo. fig. mode- 
sar, enfrear, conter, reprimir; ter 
em sugeizão. f. Dezähmen. 

Dezjäunen, v. a. pôr sebe, tapigo de se- 
be, tapar com sebe, com tapigo; cer- 
car com sebe, com valado. 


Bezdunung, f. sebe, tapigo, valado . 


guarnecido de silvase espinhos. . 

Bezechen, v. a. embriagar; emborrachar. 
Sid , embriagarse, emborracharse, de- 
masiarse no beber; beber com demasia, 
embebedarse. 

Bezecht, adj. embriagado, bebado; em- 
bebedado, 

Bezeichnen, v. a. marcar, asinalar; pôr 
marca, ousinal, Sich mit dem Seis 
Wen bes Kreuzes, presinarse com a si- 
nal da cruz ; fazerse a sinal da cruz. 

Bezeichnet, adj. marcado, asinalado, 
Als Hunde und Pferde, salpicado ou 
pintado de nodoas de cores, 

Bezeichnung, f. marca, asinalamento , 
sinal, 

Bezeigen, v. 2. testiticar, demostrar, 
demonstrar, declarar; fazer conhecer, 
Höflichkeit bezeigen, fazer finezas, cor- 
tesia, Cid bezeigen. portarse, con- 
duzirse. Sich als einen ehrlichen 
Mann bezeigen, comportarse, condu- 
zirse com homem honrado. Sich als 
einen Mann von Much Bezeigen, dar 
provas de änimo , de valor, de corá- 


gem. 


"Bei. 188 


Vejeigen, n. portamento, cömportamen- 
to; modo deviver; procgdimento, con- 
ducta. In feinem ganzen Dezeigen, 
em todo o seu comportamento. j 

Bezeigung, f. demostrazão, demonatra- 
zão, testemunho; Freundfchafts: Bes 
zeigung, demostrazão, provas de ami- 
zade, — de honra, de amor, 


Dezeugen , V. a. atestar, cextificar, te- _ 


stemunhar, depör a verdade ; afirmar ; 
fazer fé ; portar por fé. 
Dezeugend, adj. fazente fé 
testemunha, certifica. 
Bezeugung, f. atestazão, certidão, tem 
tificazão , deposizao da verdade, 


Bezichtigen, v. a. f. Befchuldigen. 


Beziehen, v. a. die Grenzen beziehen, 
andar solemnemente à examinar as rayas, 
os termos, os confins. (in Haus bes 
ziehen, ocupar huma casa, tomar pose 
de huma casa ; entrar & habitar, à morar 

“em huma casa, Ein Inftrument mit 
Gaiten beziehen, encordoar hum in- 
strumento, Gin Bette beziehen, mu- 
dar q roupa de huma cama. Ein Bette 
mit Vorhängen beziehen, guarnecer 
huma cama de cortinas, dy beziehe 
mid auf mein leßteres Schreiben, 
me refiro, refirome 4 minha última, & 
minha derradeira carta, Ettvas mit 


; O que faz fé, 


Leder, mit Papier beziehen, cubrir, 


vestir de couro, de papel. Ein Lager 
beziehen, acamparse; asentar o campo, 
aquartelar o exército no campo; abarra- 
carse no campo, Die Meffen, Märks 
‚tebezieben, frequentar as ferias, os mer- 
cados. Cine Sache auf eine andere 
beziehen, referir huma cousa à outra. 
Wor auf beziehen Sie diefen Artikel? 
á que cousa refere Vm esteartigo? Dies 
fe Schrift beziehet fidy auf LUrfunden, 
esta escritura serefere à documentos ori- 
ginses. Sich auf Zeugen beziehen, 
referirse à testemunhas, Vater und Kins 
der beziehen ſich auf einander, pai e 
filhos tem relazäohum aos outros, outem 
relazão entre si. Sich beziebend, was 
ſich beziehet, relativo, Einen Wech—⸗ 
ſel beziehen, sacar huma letra de cam- 
bio; dar letra sobre alguem, contra al- 
guem, á cargo de alguem, Die Fürs 
ftin beziehet jährlich taufend Dufas 
ten Penfion, a princesa goza ds huma 
pensão ennal de mil ducados. Diefe 
Tlauſel bezieht fih auf die vorige, es 


ta cläusula he relativa a anterior, 


Beziehung, f. der Grenzen, exame, 
visita solemne dos confins, das rayas, 
Des Dettes, muda de cama; muda dos 
pannos de huma cama, Mir: Vor haͤn⸗ 
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gen, guarnecimento, guarnizão de cor- 
tinas. Eines Saitens Ynftrumentes, 
encordoamento, Auf ctivas, relazäo, 

referimento. f. Dejug. Ein Bezier 
bungs : Mort, pronome relativo, Ein 
Deziebungs: Wörtchen, partícula rela. 
tiva, Beſiehungs⸗Weiſe, relativamen- 
to, Beziehung eines Wechſels, saque 
de huma letra de cambio, 

Bezielen, v. a. mirar, ter em mira algu- 

ma cousa. 


+ 


pico Lea m. domador, 
Der 


: Bide 


ansar$ fazer tratävel, Die Leidens 
hafıen bejwingen , domar, conter, 
mortificar, refrear as suas paixões, (Gis 
ne Perfon, domar, vencer, sobjugar, 
amansar, refrear à alguma pessoa. 
sujeitador, . 
ezwinger der Natlonen, der 
Ungeheuer, q sobjugador das nazões , 
dos monstros; o domador dos mon- 
stros. \ 


Bezwinglich, adj, f. Bezwingbar. 


ezirk, m, giro, circuito, recinto; dm- Beriwingung, f. sobjugamento; reduc. 


bito, In diefem ganzen Bezirfe, em 
todos estes contornos, 
Gerichtsbarkeit, districto da jurisdic- 


zão; jurisdiczão, Eines Gouverneurs, Bibel 
Bibelfeft , adj. muito versado na sagrada 


« governo, 


zão à obediencia, 


Bezirk der Bezwiſten, v. a. contender, disputar 


alguma cousa, 
f, biblia; a sagrada escritura, 


Bezirken, v. a. limitar, terminar; pôr escritura, 
limites, termos; confinar. Dibelmäfig, adj. conforme à biblia, & 

Bezoar, m. bazar; pedra contraveneno, sagrada escritura, 
que se gera na fel de muiras especies de Bibelwerk, nm. biblia acompanhada de 
animaes das indias. Der mineralifhye hum comentário, 

—Bezoar, bazar fósil, mineral. Bezoar Diber, m. bivaro; castor; lourra. Bis 
in den Gemfen, pelora de pelo, de. ber⸗Handſchuh, BiberHuth, luvas, 
'erinas, ou sedas que se forma no estó- chapéos de castor. Halb⸗Biber, meio- 
mago das cabras bravas, Deutſcher castor. 

Dezvar, f. Begoar in den Gemfen, DBibergeil, n. castorio. BibergeilOel, 
oder Gemfentugeln, Haarkugeln. oleo de castorio, 

Bezoar⸗Thier, bazar animal, Bejoar⸗ Biberhaar, n. pelo de castor. 

Pulver, pós bezosrticos, Diberhaaren, adj. de pelo de castor; fei- 

Dezvardifcy, adj. bezoärtico, to de pelo de castor, 

Bezogen, adj, part. von beziehen. Bey Bibers Hut, m. chapéo de pela de castor. 
den Ságern, eine bezogene Hündin, Biberflee, m. trevo aquático. 

 eadella cheia, prenhe, grávida, pejada. Biberdl, n. oleo de castor. 

Bezuͤchtigen, v. a, imputar; carregar; Biberwurz, f. aristoloquia clematitis. 
accusar; Biberzahn, m. dente de castor. 

Bezuͤchtigung, f. imputarão; cargo; ace Bibliothek, f. bibliorheca, livraría; ca- 

- cusarão, sa onde se guardão os livros. 

Dezudern, v.a. azucarar, deitar azucar; Bibliothekar, m. bibliothecario ; guar- 
temperar, adozar com azucar, . da da livraria, 

Bezug, m. relazão, referimento de huma Bibliſch, adj. bíblico, pertencente a bi- 
cousa d outra. Mir Saiten, encor- blia, DBiblifhe Sprüche, Hiftorien, 
doamento, Bettbezug, f. Bettzuͤge. sentenzas, historias bíblicas, da biblia, 

Bezwacken, vem, diminuir, truncar; ler» Bibliſche Schreibart, estilo sagrado, 

- var alguma cousa. f. Abzwacken. estilo da sagrada escritura, Bibliſcher 

Bezwecken, v. a. pôr cravos; cravars Inhalt, texto sagrado. 

guarnecer de cravos. Die Abfiht bar Bicbeere, f. ſ. Heidelbeere. 

ben, intentar, intentionar; dirigirasua Wide , f. pição; picarete; —enxadäo, al- 

intenzão, Mag bezwecken Sie damit? _ vião, com que se cava a terra, 

quê intenta Vm niso? á que fim se en- Bidelhäring, m. f. Boͤckelhaͤring, Pi 


caminha a sua tenzão de Vm?' 


delbáring. - 


Bezweifeln, v. a. duvidar de alguma Bickelhaube, f. cucelada, especie de ca- 


cousa; pôremdúvida. Die Wahrheit 
einer Sache bezweifeln, pör em dú- 


pacete, ou de elmo de qué usavão os an- 
tigos militares, 


vida alguma cousa; duvidar da verdade Biden, v. a. von Vögeln, picar, mor- 


de alguma cousa, 
Bezwingbar, adj, demável, que se pode 


dicar, dar picadas. f. Piden; cortar 
pedras, degrosar, desengrosar pedras 
com instrumentos de ferro. 


—— Bider, adj. útil; probo; egregio; leal; 
Dezmwingen, v. a, domar; vencer, sob- de probidade, de bem. . 
jugar, sobmeter, sugeitar, domesticar, Bidermann , m. homem de probidade 
‘ | 
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experimentada, coúhecida; homem de Bienenwappe, f. favo de mel, 
bem; homem sincero eleal; homem a- Bienenwaͤrter, m. colmeeiro; guarda 
nimado de patriotismo, das colmdas; o que tem cuidado das a- 
Diegen, v. a f. Beugen, curvar, en- belhas, 
“curvar, arquear; incurvar, dobrar, tor- Bienenwolf, m. abelheiro, abejarnço ; 
cer. Auf die Seite biegen, torcerem — ebelharuco, | ; 
outraparte, Cid biegen, cumwarse, Bienenzelle, f. della, alveolo, cavidade, 
dobrarse, encurvarse; pórse curvo; tor- buraquinho onde as abelhas fazem acera, 
cerse, Es muß biegen, oder brechen, Bienenzucht, f. crianza das abelhas. ſ. 
ou se dobre ourompa, Sich vor eis  Bienenbau. 
nem biegen und ſchmiegen múffen, Bier, n. cerveja. MeißsDier, cerveja 
depender servilmente da vontade de ou. branca. Doppelbier, cerveja dobrada. 
tro, dos acenos de outro. Sich ins Bier brauen, fazer, fabricar cerveja. 
Zoch biegen, someterse ao jugo. Der Halb ⸗Bier, cerveja pequena. 
eg biegt fich rechter Hand, o camin- Bierbrauer, m. aquele que faz ou fabri- 
ho se torce à mão direita. ca cerveja, 
Biegſam, adj. Aexivel, que se dobra fa- SDierbrauerey, f. fabrica de cerveja; — 
cilmente; dobradizo. (Sine biegfame _ aarte de fazer a cerveja, 
Gtimme haben, ter a voz flexivel, Diereffig, m. vinagre de cerveja; cerveja 


Gin biegfamer Kopf, genio flexivel, avinagrada. N 

genio dácil, facil, que se volta facilmen- Dierfaß, n. tonel de cerveja, 

te para tudo, Dierfiedler, m. ministrel; charameleiro; 
Biegfamfeit, f. flexibilidade, qualidade : tocador de rebeca. Ä 

do que he flexivel; brandura, —Bierflaſche, f. frascos botelha de cerve- 
Vielbrief, m. contrato de construczão ja. 

de hum navio. Diergaft, m. o que vai ás tábernas para 
Dielfertig, adj. navío de construczão tomar cerveja. —— 

acabada. Diergeld, n, ſ. Trinkgeld, dinheiro pa- 


Biene, f. abelha, Die Bienen ſchnei⸗ _ ra beber, 
den, crestar huma colmea. Kleine Bierglas, n. copo para cerveja. 
Diene, abelhinha ; pequena abelha. Dierhaus, n. casa, taberna ônde se ven- 
PBienenbau, m. cultura, cura, cuidado de ceryeja. 
das abelhas. —Bierhefen, f. levadura, escuma de cer- 


Bienenbaum, m. f. Masholder. veja. 

Bienenblume, f. abelha for; abelhinha, Bierfeller, m, adega, cova onde se ven- 

Bienenbrod, n. pão de abelhas. de cerveja. 

PBienenbrut, f. enxame novo de abelhas; VBierfran;, m, ramo verde de taberna 
abelha crianza, j que indica venderse nella cerveja, 

Bienenerz, mn. mineral de abelhas, Dierfrug, m. pote para cerveja, 


Diermehrte, f. especie de preparo dei. 
tândose pão na cérveja; sopa de cervejá; 
fariazinhas de pão molhadas em cervejá; 

DBierrufer, m. pregoeiro de cerveja, 

Dierfäufer, m. bebedor de cerveja, 

Bienenharz, n. goma de abelhas, Dierfhant, m. f. Dierhaus. 

Bienenhaube, f. f. BienenRappe. Bierſchenk, m, aquelle que vende cer- 

Dienenhaus, n. cortizo de abelhas; col- _ veja. 
meal, Dierfchenfe, f. taverna naqual se vénde 

Dienen:Kapve, f. capacete contra á pica- cerveja, 
dura das abelhas. Dierfteuer, f. tributo, direitos, sisa de 

Bienen⸗Koͤnig, m, reijdas abelhas; abel. cerveja. 
ha mestra. | Dierfuppe, f. sopá de cerveja. 

Bienenforb,m.colmeal; cortiza deaberhas, Diertrinfer, m. bebedor de cerveja. 

Dienenfraut, n, abelhinha; abelhaflor; Bierwagen, m. carro para transportar a 
melineto, ou cerinthea, cerveja. , 

Bienenſchwarm, m. enxame de abelhas, Biexwirth, m. f. Bierſchenk. 

Dienenfpeht, m ſ. Bienenfânger. Bierwiſch, m 

Dienenftich, m. picadura de abelhas. Bier eichen E fe Bierkranz. 

Dienenftod, m. colmeal; cortizo de a- 3 — 
belhás. Den Bienenſtock ſchneiden, Bieſtmilch, f. a primeira leite das vacas. 
crestar-huma colméa, Biethen, v. à oferecer, propör, exhi- 


moscaabelhas ; ma- 
aabelhas ;abelheiro ; 
abejaruco , abelha- 
“ Jruco, 


Mienenfânger, m, 
Dienenfraf, m, 
Dienenfreffer, m 


Bil 

Bildhauer, m. escultor, entalhador, esta- 
tuario;' oficial que faz figuras, 

Bildhauerarbeit, f. obra de escultor, 
de entalhador, de estatuario. 

Bildhauerey, f. escultura, estatuaria, a 
arte de entalhar figuras em vulto. 

Bildhauerkunſt, f. escultura, estatuaria; 
a arte de entalhar figuras em vulto em 
madeira ou pedra. 

Bildfunft, f. f. Bilderlehre. 

Di’dlich, adj. figurativo, típico, alegári- 
co, enigmático, simbólico. Bildli— 
cher Ausdrud, expresão metafórics; 
trópica, simbólica, mística, Bildliche 
Borftellung, representazão metafórica ; 
figura; simbolo, Bildliche Erfennt: 
nig, conhecimento adquirido por meia 
de imägens, adv, figuradamente, figura- 
tivamente, metatóricamente, simbólica- 
mente. Bildlich vorftellen, figurar, si- 
gnificar; representar por meio de sim- 
bolos, de imágens; simbolizar. | 

Dilbmader, m. aquelle que faz imägens, 
figuras. 

Bildner, m. aquelle que forma imägens 
de qualquer sorre de material, 

Bildnerkunſt, f. arte de formar imágens. 

Bildniß, n. efígie, retrato, imágem. Im 
Dildniffe bângen, rádernac, enforcar, 
rodar em efigie. 

Dildfäule, f. estatua. 

Bildſchnitzer, m. escultor de imägens, 
entalhador de imägens de madeira. - 

Bildftein, m. pedra figurada. 

Bildftuhl, m. f. Bilderftuhl. 

Dildung, f. formazäo ; figuramento ; fi- 
gurazão, Des Gefibts, fisionomia; 
as feizöes da cara, do rosto. Bildung 
des Geiftes, cultura, instruczäo. 

Sildungstraft, f. a virtude formatriz. 

Ville, f. (ſprich Billje) bilha, bola pe- 
quena de marfim, com que se joga o bil- 
har, Eine Mille machen, fazer huma 
bola; meter huma bola na sede. Die 
Dillen des Schiffs, as alheras, 
illen, v. a. aguzar os mös de moinho. 

Millet, m. bilhete, escritinho, cartinha, 
cédula, 

Dilliard, m. bilhar. Billiard fpielen, 
jogar o bilhar, 

Dilliardiren, v. a, bilhardar, tocar, fe- 
rir as duas bolas ou bilhas ao mesmo 
tempo. 

Dilliardfugel, f. bilha, bola de jogar o 
bilhar, 


Dilliardfpiel, n.-jogo de bilhar. 
Dilliardfpieler, m. quem joga o bilhar. 
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Dillig, adj. equo, justo, recto, racioná- 
vel, conforme ás leis da equidade, con- 
forme à razão. Gin billiger Preiß, 
rezo moderado, módico, equitativo, 
ie es recht und billig ift, como he 
justa e racionável, (ine Billige Des 
lobnung, Strafe, hum premio racio- 
nável, proporcionado ao mérito; hum 
castigo racionável, proporcionado ao de- 
licto. ine billige Musftener, hum ' 
dote proporcionado ás faculdades de 
quem o da. Seine Forderung ift Bil: 
lig, a sua pertensão he justa, he discre- 
ta. Machen Sie es billig mit mir, 
use Vm de discrezão, de moderazäo con- 
migo ; seja Vm discreto, cómodo, racio- 
nável conmigo. Bon Perfonen, equo, 
justa, racionável. Billig in feinen 
Forderungen, máfia, moderado, equo 
nas suas demandas. Sich billig finden 
laffen, pagarse de razão; ser discreto, 
moderado; usar de discrezao, de mo- 
derazão. Su der billigiten Prämie 
verfichern faffen, mandar segurar ao 
premio mais módico, mais equitativo que 
poder. adv. justamente, ıacionavelmen- 
te; com razão; com equidade; propor- 
cionadamente; condignamente; merito- 
riamente, discretamente, 

Dilligen, v. a. aprovar; ter por bom, 
por justo, pa conveniente, 
Dilligkeit, f. equidade, justiza, razão, 
rectidao. Der Dilligkeit gemäß, nad 
Recht und Dilligfeir, conforme a equi- 
dade 8 justiza; segundo a equidade e 
justiza. Die Billigkeit einer Gordes 
rung, eines Preifes, equidade de hu- 
ma pertenzão, de hum prezo, Gine 
Tochter nad; der Billigkeit ausfteus 
ern, dar á filha hum dote proporcionado 
a calidade de quem a casa. | 
Dilligung, f. aprovazão, confirmazão, 

asenso, aseverazão; laudazão. 
Million, f. hum milhão de contos; hum 
bilhão, 
Dilfenfraut, n. memendro, planta de 
cheiro desagradável; velenho, 
Dilz, m. cogumelo. Wie ein Vil; aufs 
‚ wachfen, crescer de repente; crescet de 
repente em crédito e fortuna, In die 
Dilze gehen, andar em mal, ir em per- 
dizão, 
Bimasholz, n. pão de bimaes. 


Dimftein, m. pedra pomez, pedra espon- 
josa calcinada pelos fogos sobterraneos, 
Mit Dimftein pußen, estrigir, csıre- 
zir com pedra pomez, 


Dilliards Tafel, so, mesa onde se jóga o Bindbalfen, m. architrave; viga que une 


bilhar, 


duas paredes opostas, 


Binn 


walt zu binden und los zu laſſen, ⸗ 
poder de ligar e desatar, i. e. de dar ou 
de negar a absolvizão. (Fin Amt, das 
febr binder, hum oficio que ocupa mui- 
to. Sch bin an diefe Stadt gebuns 
den, estóu ligado á esta cidade. Sich 
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Bindchen, n. tirinha; faixa; tira pequena 
é muito estreira; bandazinha, 

Minde, f. faixa, atadura, ligadura, lista, 
cinta, tira. Um eine Wunde, Abers 
lafbinde, ligadura, atadura, tira com 
se liga a sangria, ou feridá. Um den 


Kopf, bando, faixa ou cinta com que 
se aperta a testa ea cabeza. (Sine Dins 
de um die Augen haben, ter os olhos 
bendados. Binde der Offiziers, char- 
pa, banda4 cinto militar. Winde, um 
den Arm darin ju tragen, lenzo, ata- 
dura para se sustentar o brazo doente, 
Der Priefter, manipulo, estola peque- 
na, paramento ecclesiástico que o sácer- 
dote ieva no brazo esquerdo, quando 
vai celebrar, Binde um den Hals, 
gravata, pescozinho, Binde am ers 
mei eines Hemdes, orla, borda, ex- 
tremidade de panno cozido para dentro 
da manga de huma camisa. 


an ervas binden, obrigarse, ligarse a 
alguma cóusa, Die Gluͤckſeligkeit har 
der Himmel nicht an die Schätze ges 
bunden, à ielicidade a nao tem limitado 
O céo ás riquezas, sos tesouros, Wis 
den und löfen, ligar e desatar. 


Bindend, adj. o que liga, prende, ata, 


obriga. 


Dinder, m, ſ. Fafbinder, Dudybin 


der tc. 


Bindeſchluſſel, m. as chaves de Sam Pe- 


dro; o poder das chaves, a authoridade 
da santa sé; chave de dar ou de negar a 
absolvizão, * 


Dindervort, n, conjunczäo na gramática, 


; . l, brabante, 
Bindemeffer, n. f. Bandmeſſer, - enxd Dindfaden, m. cordel, R 
curva de polir as aduellas. ſſe ei. — n. pãos de travesa; travesas de 


Binden, v. a. ligar, atar, prender. Mit Bindmeſſer, n. ſ. Bindemeſſer. 


einem Gtrice, ligar, atar com corda. Bindrieme, m, correia, 
Mit einer Binde, bendar, Mit Rets Bindſchnur, f. cordãozinho, cordão pe- 


ten, encadear, pôr em cadéas; prender, 
ligar com cadeas, 
an einen Pfahl binden, ligar, arar, 
, prender à huma árvore, a hum pão, In 
einen Packt, enfardelar, entrouxar. 
Gin Bud binden, enquadernar hum 
livro, cozer as folhas de hum livro, Fin 


An einen Baum, Bindfel, n. Bindfeil, botão. 


queno. 


Hartı 


bindfel, botão em cruz para embigotar, 
Obenbindfel der MWandtaue, botão 
dos ovens. Kreutzbindſel, botão em 
cruz Kneifbindfel, borão para atra- 
car, 


Faß binden, arcar, pôr arcos em pipas, Bindſtock, m, garrote, 


em toneis, 


Mit einem Knoten, Bindwerk, n. Lattenwerk, encanizado, 


Schleife binden, atar, dar hum nó; li» Bindwort, n. conjunczäo. 
ar, enlazar, prender, apertar com nó, Bindwoͤrtchen, n. particula conjunctiva. 


inem ein Neftel Binden, fazer hum 
pertendido maleficio, peloqual louca- 


Dindzeug, n. der Wundärjte, boceta, 


— 


caixa de cirurgiao. 


mente se pertende impedir à alguem o Binetſch, n. Spinat, epinafre. 
consumar o matrimonio, Im Schreis Dingelfraut, n. mercurial, mercurises, 
ben binden, ligar, prender, unir as le- Binfeln, v. n. ourinar, desbeber, mi- 


tras humas com outras, escrever com as 
ligaduras convenientes. 
den binden, atar com tamiza; enlear 
com cordel, Im Mauren, die Steis 
ne binden, colligar, unir as pedras de 
hum muro. Binden, noͤthigen, zıwins 

en, constringir; forzar, obrigar. Die 

ontrafte binden, os contratos ligão, 
obrigão aos homens, Einem durch Des 
dingungen die Hände binden, vincu- 
Jar, Jigar 4 alguem as mãos. d will 
mir die Hände nicht binden laffen, 
não quero que se me Jiguem ou embara- 
zem as forzas, as faculdades; eu não 
quero atar d mim mesmo as mãos, ou 
que se me atem ás mãos. Die Theile 
einer Rede binden, ligar, unir, ajun- 
"tar as partes de hum discurso, Die Ge⸗ 


jar. 


Mit Bindfas Binnen, praep. dentro de. Binnen me 


nig Tagen, dentro de poucos dias, 
Binnen zwey jahren, dentro, ou vo 
espazo de dous annos, no discurso de 
dousannos. innen hier, desde ago- 
ra até amanhãa. 


Binnenhafen, m. darsena, bacia do 


porto. 


MDinnenlânder,m. Art Eleiner Schiffe, 


balandra, 


Dinnenlehen, m. feudo que provem do 


Senhor terricorial, R 


Dinnenfhoot, n. am Leefegel, escota in- 


terior de hum cotelo. 


Binnenfteven, m. vorne, Binnen e VBore 


fteven, contraroda, Binnenſteven, 
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Ed 

binten, Binnenhinterfteven, contras Bifam, m. almiscar. Mit Bifam pars 

codaste. fumiren, aimiscarar; pertumar de al- 
Dinfe, f. junco; planta aquática, Ein miscar, perfumar de cheiro chamado“ 

Ort, mo viele Binfen wachſen, jun- mosch. Mit Bifam parfumirt, al- 

cal; lugar cheio de juncos Mol Bin⸗ _miscarado, perfumado de almiscar. | 

fen, cheio de juncos. Difamblume, f. ambrieta, fr que cheira 
SBinfenblume, f. juncada; junco flor. à ambre, | 
Dinfengras, nm. junco herva, Difambüchfe, f. caixa, boceta de almis- 
Binſenkorb, m. cesto de junco. car, ou de cheiro, 
Dinfenmatte, f. esteira de junco. Biſamgeruch, m. cheiro de-almiscar. 
Biograph, m. biógrafo; autor que escre- ilamedfer, m, f. Holzbod. 

ve a vida particular de alguem, ifamfaße,.f. gencia, especie de pato 
Biographie, f biografia; historia da vis bravo, ; 

da dos particulares, Difamfnoblaud, m. alho almiscarado, ' 
Diribi, n. biribi; especie de jogo de par Bifamförner, n. plur. grãos de almiscar, 

rar, | ou de ambriera, f, Abelmofch. 
Dirke, f. berula; espgcie de alamo. Difamfraut, n. herva de almiscar. 
Dirfen, adj, de betula, Biſamkuͤchlein, m. plar. masa, pastilha 
- Birfenbols, n. lenha, madeira de betula, feira de azucar e almiscar, 
Dirtenmarder, m. f. Daummarder. Bifamnarziffe, f. narciso almiscarado, 
Dirfenrinde, f. cortizo, casca de betula. Bifamnuß, f. ſ. Musfatnuf. 
Dirkenfaft, m. succo, sumo de betula. SBifamratte, f. toupeira de almiscar, 
Dirfentheer, m. f. Daggert. Bifamrofe, f. rosa almiscarada, 


Birfenmalbd, m. bosque de berulas, | 
Birkenmwafler, n. f. Birfenfaft- Ser gato de algalia, 
‚f 


Mirffuds, m. certa especie de raposa me- 
Biſchoff, m: bispo. Ein Getränk, be- 


nos grande, de pelle mais ruiva, 
Birfhahn, m. gallo de montanha, bida de vinho tinto misturado de sumo 


Birkhenne, f. gallinpa de montanha. ſ. de laranja, s 
Haſelhuhn. Bifhöfflich, adj. episcopal, que, pertence 
Bien, f. perá, fructo da pereira, ao bispo. 


Dirnbaum, n. pereira. Birnbaumholz, Biſchofſs-Huth, m. mirra episcopal; or» 


n. madeira de pereira, 


MBirnbáumen, adj. de madeira de pereira. 


namento com que os bispos adornão a ca» 
beza, 


Birnchen, n. perinha; perazinha; pera BifhoffäsKreuß, n. cruz episcopal, 


pequena, 

Birnmoft, m, bebida de zumo de peras ; 

cidra de peras, 

' Birnquitte, f. pera marmela, 
Birnfänttte, f. pera pasa, secca, 
Birnftiel, m. pediculo da pera. 


Difhoffs: Stab, m. bäculo, cajado pa- 


storal de bispo, 


Difchoffswärde, f. dignidade, authori- 


dade episcopal, 


Biſchoffthum, n. f. Bisthum. 


Discuit, m. biscoito. 


Birſchen, v. a. ſ. Bürfchen. - Bisher, adv, atéqui, atégora; até agora. 
Birſchpulver, m. pólvora fina de que w Misberig, adj. até agora. Dus bisher 


são os cazadores, rige Wetter, o tempo que kóuve até- 
| ora. Ich danfe Sihnen für Ihre bis» 
Birfhrohr, n. arcabuz de caza, eigen Dienfte, agrádezo os servizos 


Dis, praep. até. Dis mann, até quer» que até agora me prestóu. 
do. Dis jebt, até agora, arégora, Dis Bismuth, m. Wismuth, bismuto; meio 


- bierber, até esta; até este tempo. Dig 
mobin, até onde. Bis über die Elbe, 
are a outra banda do Elba. Bis mots 
gen, até manhãa. Dis auf neuen der 
ehl, aré novas órdens. Dis auf: den 


Tod krank, enfermo à morte, á mor- . 


rer. Funfzig. bis ſechzig Cruſaden, 
tincoenta até sesenta crusados. Zehn 
bis eilf Wochen, dez ou once semanas. 
conj. Dis, bis daß, até mit dem infi- 
nitivo; oder atéque mit dem impositi- 


vo. Dis daß Sie mid) bezahlen, até 


me pagar Vm, atégue me pagues, 


metal; corpo mineral sqmimetal, com- 
posto da primeira mateira de estanho que 
está ainda imperfeita. 


Mif, m. mordedura; a impresão que se 


fez mordendo, (Sin Stüd, pedazo, 
fragmento, bocado. Maulvoll, bo- 
cado, pedazo que se põe de huma, vez 
na boca, Leckerbißchen, bon bocado; 
pedazo delicado. Ein Bißchen Brod, 
pedazo de pão. - Ginen Biß thun, mor- 
der, apertar, ferir, cortar com qs den- 
tes. oia von Flöben, picadura. Bon 
einem Vogel, picadura, 


se 
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Bißchen, n. bocadinho; pequeno pedazo, 
pequeno fragmento, kederbifchen, os 
bons bocados. Gin Bißchen Stroh, 
hum pouco de palha. Gern gute Dib: 
chen effen, gostar dos bons bocados ; 
gostar de comer delicado e bemfeito. 
Die Summe ift cin Bißchen aroß, a 
soma he algo grande, Mein Bißchen 
Armuth, o pouco que tenbo. Mein 
Bißchen Portugieſiſch, o pouco que 
sei da lingua portuguesa, Warte eim 
Difchen, espera hum instante. 

Biſſen, m. bocado, Ein Biffen Brobd, 

"hum bocado de pao. Einem den Bifs 
fen vor bem Maule wegnehmen, tirar 
á alguem a bocado da boca. Ein fets 
ter Diffen, hum bocado delicado. Der 
Diffen ift zu fett für Dich, Se boca- 
do não convem á tua boca. Es giebt 
bier fchmale Biſſen, aqui se vive par- 
camente. Mit dem Diffen im Maule 
einfchlafen, dormirse com o bocado na 
boca, Auf einen guten Biffen gehört 
ein guter Trunk, a bom bocado boa 
bebida. Der Diffen blieb ibm im 
Munde fteden, elle ficou pasmado, 
Die Biffen im Maule herum werfen, 
comer sem apetite, 

Biſten, v. a, chamar asobiando. 

Bisthum, n. bispado, 

Disweilen, adv. talvez; algumas veces; 

de quando em quando. | 

Mit, m, talhamar, 

Bittbrief, m. carta suplicatoria; súplica. 

Bittdienſt, m. servizo que se não presta 
senão à suplicas, 


‚Bitte, f. súplica; prece, rogativa:; peti- 
zão, requerimento. Schriftliche Bitte, 
requerimento, súplica, memorial, Die 
fieben Bitten des Bater Unfers, as 
sete preces do padre noso. Eine Ditte 
gewähren, deferir 4 huma súplica, ce- 
der ä petizao. Bitte für Jemand, 
intercesäo. 


Mitten, v. a. snplicar, pedir, requerer, 
rogar. Ich habe ibn aufs angelegents 
lichfte darum gebeten, eu lhe roguéi 
com todo o empenho posível. Für ei: 
nen bitten, rogar, inrerceder por al- 
guem, Ich bitte Sie qu fehiweigen, 
rogo, pero ä Vm que se calle, 
bitte Gott, daß... rogo ä Deos, ao 
céo que... Sich fehr bitten laſſen, 
fazerserogar muito. Um Beigciben bits 
ten, pedir perdão. Zur Hochzeit bit: 
ten, pedir ä alguem para asistir ä hum 
casamento; convidar à hum casamento. 
Dafür ift gebeten, de iso, niso não ha 
perigo nem ıisco,. Einer, der für ei: 


5 


Bitt 


aufs Bitten legen, pórse, meterse x 
suplicar. Dabilft fein Bitten mod 
Fleben, elle he inexorável, surdo, duro, 


inflexivel; elle não atende ás — aos 
clamores, ás razões, ás represêntazões. 


Ditter, m. f. Hochzeitbiter, Leichenbit— 


ter. 


[1 
Ditter, adj. von Geſchmack, amaro, a- 


margoso, Bitter werden, fazerse amar- 
goso. Bitter machen, amargar, cau- 
sar amargor. ‘Ein bitterer Schmerz, 
dor acerba, viva, profunda. Mittere 
Thränen weinen ,. chorar amaras, tri- 
stes lagrimas. Einem bittere Worte 
fagen, dizer á alguem palavras duras, se- 
veras. Bittere Klagen, queixas acer- 
bas; queixumes emaros. Bittere Bor: 
milrfe, vituperios tristes, âmaros. (Sin 
bitterer Tadel, reprehensão severa, for- 
te; correizão áspera. (Gin bitterer 
Scherz , grazas picantes que escandali- 
zão. (Finen bitteren Geſchmack bas 
ben, tera boca amargosa, sentir hum 
gosto amaro na boca; sentir hum sabor 
que amarga na boca. Was in dem 
Munde bitter ift, ift füß in dem Her—⸗ 


zen, O que amarga na boca he doce ao 


R corazıo; os remedios amaros fazem bem. 
Er fiehet aus wie der bittere Tod, 


elle parece á hum morto desenterrado, 
adv. amargosamente, amaramente, acer- 
bamente. 


Ditterböfe, adj. pesimo ; peior de todos. 
Ditterenden, plur. S. A. trozas de a- 


marra, 


Ditterbholz, n. quasia. 
Ditterfalf, m. f. Rederfalf. 
Mitterfeir, f. amargor, amarguro. Kums 


mer, amargura, afliczão, desprazer, di- 
sabor; dor; pesar; rancor. ©trenge, 
aspereza, acerbidade, Feindfeligfeit 
des Gemuͤths, mão talento, rancor. 


Bitterkreſſe, m. f. Löffelkraur. 
Ditterlich, adj. amaro, amargoso, dolo- 


roso, adv. amaramente, amargosamente, 
dolorosamente; com grande dor. Dit 
terlich weinen, chorar lágrimas amar- 
gosas; chorar dolorosamente. Anfan: 
gen bitterlidy zu weinen, comezar á 
chorar amaras, tristes lágrimas. 


Ditterfalz, n. sal amaro, tirado das aguas 


mineraes. 


Bitterſuͤß, adj. doceamaro, 
Bitterwein, m; vinho de absyntho, 


Bitterwurz, f. genciana. | 
Dittfuhre, f. servitude gratuita que se 


presta com carros, 


Bittlich, adj. bittweife, em modo, por 


modo de preces, de súplicas. Wittlich 


nen andern bittet, intercesor. Cid einfommen, presentar bum memorial, 


Blaf 
huma míplica, Bittlich erfuchen, re- 
querer com súplicas; suplicar; pedir li- 
tenza de. adv, precariamente; em modo 
precario; de hum modo precario. 


E dr nl memorial, súplica. 
2 j 


Dittmweife, adv. em modo suplicatorio; 
tom súplicas. 

Bittwort, n. palavra suplicante, 

Dlachfeld, n. campanha rasa; campina 

, rasa, descubertä, 2 

Blachfroſt, m. gelo de campina não co- 
berta de neve, 

Black, f. Dinte, tinta de escrever. 

Dladfifh, m. siba, peixe. 

Blackfiſchbein, n. f. weißes Fiſchbein. 

Blackſcheißer, m. gente de escrituras; 
escritor mão. 

Dlähen, v. a, inchar, intumescer, encher 
de vento; fazer levantar. Sich bláben, 
f. Sich aufblafen. 

Dlähend, adj. ventoso, flatoso, flatu- 
lento; que causa flatos, 

Blaͤhung, f. Nato, flarulencia; flatuosi- 
dade; Hatos que se formão no corpo. 
Blank, adj. branco, neto, polido. Plans 
fer Wein, vinho branco. &länzend, 
lucente. Blanker Degen, espada nua; 
espada desembainhada. Den Degen 
blanf ziehen, blanf ziehen, desem- 
bainhar a espada, tirar a espada, tirar a 

espada da bainha. 


Blante, f. f. Planfe. 
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rar o Jume para o accender. Das 
tas blafen, ein Glas blafem, aso- 
prar o vidro. Salt und marm aus 
dem Munde blafen, louvar e viruperar 
huma mesma cousa; fallar ä favor e con- 
tra huma mesma pessoa. (ine Dame, 
im Damenfpiele blafen, asoprar, to- 
mar huma dama áquelle contra quem se 
joga. Gr glaubt, bier fen nichts weis 
ter zu thun, als in die Hände ju blas 
fen, und die Finger zu reiben, elle 
crE que a cousa he fácil, e com tudo el- 
Ja he muito dificultosa, Er mufte in 
die Büchfe blafen, elle devéo pagar a 
multa, Der Wind bláfet, o vento so- 
pra. - Die Speife falt blaſen, soprar 
a comida. Trompeten, Waldhörner 
blafen, tocar irompeia, trompa, Zum 
Abzuge, Laͤrm blafen, tocar, fazer si- 
nal com a caixa, com a trombeta á reti- 
rada, ou à borar a sella, ou à montar'a 
cavallo, Blaſen und Trinken kann 
nicht zu einer Beit gefibeben, soprar 
e sorver não pode junto ser; — não se 
pode tocar os sinos e hir em procisão; 
»- não se podem fazer á bum tempo duas 
cousas diferentes. 

Dlafen, n. sopro, asopro, Das hefti⸗ 
ge Blaſen der Winde, o imperuoso 
soprar dos ventos, 

Dlafend, adj. soprante, Blafente In⸗ 
ſtrumente, instrumentos de sopro, 

Dlafenerbfen, plur. corindo, planta da 
India. 


Dlanfert, n. Dlanquett, zur Vollmacht, Blafengrän, f. Saftarlın. 
carta branca, Blankett zur Vollmacht Blafenpflafter, n. vesicatorio, 


geben, dar carta branca. 
Pidäschen, n. pequena bexiga. 


Dlafe, f. im Leibe, bexiga, Große 


Dlafenfand, m. aréa na bexiga, , 
Blafenftein, m. pedra que se genera den- 


tro da bexiga, 


Dlafe, bexiga grande. Nom Waſſer, Blafenziehend, adj, vesicatorio; reme- 


bolha, empola. Hißblafe im Gefichte, 
botão, borbulha, empola, bustela. Im 
Kochen, bolha. Eine Blafe zum Dir 
ftiliren, lambique, vaso de distilar, 
Mas Dlafen ziehet, vesicatorio, 


dio vesicatorio, 

Dläfer, m. sopradon Ron Pferden, 
cavallo asoprador. Auf Inſtrumen⸗ 
ten, tocador de instrumentos de sopro. 


Dlafig, adj. bexigoso; cheio de bexigas. 


Blafebalg, m. folle, instrumento de aso- Blafoniren, v. a. brazonar; pintar as 


prar. Blaſebalgtreter, asoprador, 
aquelle que da aos folles; que puxa os 


armas, o brazão, a divisa de huma fa- 
milia, 


folles dos orgãos. Den Blafebalg tres Blafonift, m. aquelle que sabe a arte do 


ten, puxar os folles dos orgäos, 


Dlafebalfen , 


vas do beque. 
Dlafehorn, n. corno de tocar, 


Blaſen, v. a. asoprar; empurrar o ar, 
impelir o ar com-forza.. Der beilige 
Geift bláfet mo er will, Deos comu- 
nica as suas grazas à quem lhe agrada. 
Einem in die Ohren blafen, soprar, 
insuflar aos ouvidos de alguem. Das 
Feuer blafen, damit es brenne, aro- 


m. plur. chapuce das cur- Blasrobr, n 


brazüo. — 


. sarsbatana, esgravatana ; 
canudo cumprido, } 


Blaß, adj. pálido, descorado, amorteci- 
do, desmayado. Blaßgelb, amarello 
pálido, Blaßroth, entarnado pálido. 
Olaf werden, fazerse, tornarse páli- 
do; perder a cor; descorarse ; desmaiar, 
Die Sonne ift blaf, o sol estä.ama- * 
rello; perdéo os seus rayos. Der 
Mond ift Haß, alua tem o seu luai- 


Blau 


la. Kinder-Blattern, Boden, bexi- 
. Wilde Dlattern, bexigas doudas. 
ie Dlattern einimpfen, inocular as 


92° Blatt = 
mento enfraquecido, desmayado. Die 
blaffen Schatten der Berftorbenen, 


as pálidas sombras; as almas dos defun- 


tos. Blaſſe Farben, cores pálidos. bexigas. 
Blaſſe Rofen, rosas pálidas. Blaͤtterchen, f. pustulinha, tumarzinho , 
Blaͤſſe, f. Blaßheit, f. palidez; tor pá. botsozinho, 


Jida; amarellidäo; brancura amortecida, Blaͤttererz, n. mineral revestido de folhas 

escura; cor desmayada. Die Bläffe, _ de prata pura, ' 

Pferd mit einer Dláffe, cavallo com Blättergebadenes, n. pasta folhada ; bos 

estrella, com sinal branco na testa; ca- lo folhado. 

vallo estrellado na testa, - Blättergold, n. f. Blattgold. 
Blatt, n. an Gemächfen, folha, Kleis Blartergruben, plur. Blattergruͤbig, f. 

nes Blatt, folhinha. Beym Abfallen.. Dlatternarbe. 

der Blätter, ao cahir da folha, Die DBlätterig, adj. frondoso, folhudo , que 

Nlätter fallen ab, cahem as folhas. Er tem folhas; cheio de folhas. 

fürchtet fi vor dem Blatte, das da Blátterlos , adj. desfolhado; sem folhas, 

rauſcht, elle teme o ruido das folhas Blattermafen, ſ. Blatternarbe, | 

que caem; elle tem medo ao ruido das Blattern, v. m. ter as bexigas. Dag 

folhas, á suá propria sombra, Zittern Kind hat nod nicht geblattert , este 


wie ein Blatt, tremer de medo, tre: _ 
Blättern, v. a. in einem Buche, folhar 


.mer como huma vara. Mofenblätter, 
Dlumenblätter, folhas das rosas, das 
fores. Ein Dlatt Papier, huma fo- 
lha de papel, Ein fliegendes Dlatt, 


folha volantes em que se escrevem as no- . 


ticias públicas. Gold » Silber» Sup: 
fer: Blätter, folhas de ouro, de prata, 
de cobre. as Dlatt einer Säge, 
a folha de buma serra. Die 


menino ainda não leve as bexigas, 


hum Jivro; voltar as folhas de hum Ji- 
vro, Eine Blume blättern, desfolhar 
huma flor. Den Kuchen blättern, fol- 
har hum bolo, Den Zeig blättern, 
folhar a pasta, aması, Sich blättern, 
desfolharse; perder as folhas. 


Blatternarbe, f. sinal das bexigas. 
Baͤume Blatternarbig, adj. asinalado das bexigas. 


bekommen Blátter, as'árvores lanzão, Blatternhaus, n. lazareto, gafária; ho- 


brgxio folhas, Die Blaͤtter abwer— 
fen, desfolharse, 


pital dos doentes das bexigas, 


Die Blätter abs Blaͤtter-Tabak, m. tobaco em folhas, 


nehmen, entblättern, desfolhar. Kein Blätterteig, m. pasta folhada, 
Diatt vors Maul nehmen, não ocul- Blattgerfte, f, especie de cebada, 
tar nada; não encubrir, não calar nada; Blattgold, n. ouro em folhas, ouro bas 


dizer tudo quanto vem à boca; fallar 


tido em folhas, 


atrevidamente, Das Blatt hat fid ges Blattkohl, m, couve folhada, 
wendet, a cousa tem mudado de face; Blattfeite, f. página. 
o aspecto da cousa se tem gambiado. Blattſilber, m. prata em folhas. 


. Bom Blatte meg fingen, cantar á livro 
aberto. Blatt am Schlüffel, palhe- 


Dlattzinn, n. estanho em folhas, 


tão, parte da chave que entra na fecha-- Blau, adj. azul, Dunfelblau, azul es 


dura. Blatt an einer Schaufel, brei: 


tes Ende derfelben, a parta mais larga. 


da pá; palheta da pá, Das Platt, das 
vor ein Loch fällt, das der Wind oder 
das SBaffer nicht durrbfommen, vál- 
vula. In einer Pumpe, válvula de 
bomba. Gines.zufammengelegten Tis 
fches, falda, fralda. Blatt eines Nie: 
men (eines Nuders), pala. Sines 
Degens, folha da espada. 
Blaͤttchen, n. folhinhaa Bon Papier, 
“ pequena folha, folhinha de papel, Das 
Dlätthen, Zäpfchen an der Luftroͤh⸗ 
re, epiglotis. 
Blatten, v. a. desfolhar. 


Blatter, f. pustula, tumor, bolha eleva- 
da’söbre a pelle. Hißblatter im Ge: 
fichte, botão; barbulha, empola, buste- 


% 


euro, Mimmelblau, azul celeste. Tuͤr⸗ 
fifh Dlau, azul vivo, azul turgyi. 
Rrensiih Dlau, azul de alemanha, 

laue Farbe zur Glaſur und Stärke, 
azul de esmalte. Braun und blau von 
Schlägen, livido. (Fin blauer Fled 
von Schlägen, lividez, negridao, (Gts 
nen Sarpfen blau fieden, preparar, 
guizar, marinar huma carpa, lau ans 
laufen laffen, azular, dar huma cor a- 
zul; pôr, fazer azul, Blauen Dons 
tag halten, fazer a sua segunda feira, 
Ginen blauen Dunft vormacden, ca- 
pacirar do que não ha; eriganar, fingir, 
iludir: lanzar terra nos olhos, Mit eis 
nem hlauen Auge wegfommen, reti- 
rarse de hum negocio com huma peques 
na perda; sahir da empresa, sem grande 
danno. Du wirft Dein blaues Wuns 


Blei 


der ſehen, tu verás huma consa espantos 
sa, prodigiosa Unter blauem Pim: 
mel fchlafen, dormir ao sereno; morar 
na rua hao ter casa, 
Dlaudugig, adj. que tem olhos azuis; 
DBlauel, m, palheta, pa, pão chato com 
que se bate a bárrela; 
Blauen, v. a. dar a-cor azul, 
Blaͤuen, vi às desancar; moer à alguem 
ás pancadas; dat paoladas; carregar de 
aoladas; bastonar; apalear, 
Maufarber, m. tintiireito, que tinge em 
_ Cor azul; À ei 
Dlauglas, à. f. Smalte. 
Blauholz, n. pão azul; pão de campeche, 
Dlaufüpe, fi tina de tingir azul, 
Blaͤulich, adj. azulejo. 
Dlaufel, n. azul; azul dê esmalte, 


Blech, n. gefchlagenes Stuͤck Metall, plas 


tá, lämind, chapa de qualquer metal, (Fis 
fenblech , folha, chapa de ferro batido, 
Meißes Blech, Folbá de Handes: lata, 
Er bat Blech, elle he muito adinheira: 
do: Ein mir Bleche befchlagenes Kleid, 
bum vestido ornado de galões. Mit 
Bleche befchlagen, cobrir de chapas, 
Zu Bleche ſchlaͤgen, reduzir em chapas. 

Blechen v. q. pagar; desembolsár, Er 
wird ſchon blechen muͤſſen, ja Ihe fes 
roo pägär, 


et, ; ädj, de chapa; de latá, 

Blechhandſchuh, im. luva de ferro, 

Blechmuͤnze, f. bracteata, 

Blehmüße, nm. tasco; capácete, elmo. 

Blechſcheere, f. tisouras de cortar chapas; 
ou folhas de flandes, 


Blechſchla ger, tá, funileiro, Oficial que 


Blehfchmidt, m. — ein folha de 


Blecken, v. a. wie die Schaafe, ſ. Bid 


fen, e 

Dleden, v. à die Zähne, imoserar vê 
dentes, 

Bleiben, v. à, ficar, restar; Auf dem 
Mage bleiben, fitar morto no campo 
de batalha. Er blieb in Flandern, 
elle ficóu morto em Flandes, 
ten mit Ihren Sittenlehren zu Haufe 
bleiben fönnen, Vm pudera apoupar à 
sua moral. Dep einem zu Tifche bleis 
ben, ficar à jantar com alguem, Bon 
einem bleiben, afastarse de alguem, não 
conversar thais com alguem, Bleib mir 
vom Leibe, deixame estar; não te acer- 
ques: afástite Bor Schmerz nicht 
bleiben fönnen, desmaiar de dor: Hier 
it meines Dleibens nicht, este lugar 


Sie hät: 
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não he para demorarme nelle. Die Ver 
lobnung muß mir mobi bleiben, estou | 
seguro da recompensa, do premio; este 
premio ha de ficarme. Es bleibt unter 
ung, para entre nos sea dito; o segre- 
do fica para nos, Es blieb nichts, não 
ficóu, não sobejóu nada, Es blichen 
zweytauſend Mann auf dem Piage, 
ficárão no campo mortos dous mil ho- 
mens, Bleib da, bis ich Fomme, fica 
lá oder espera até que eu venha, Ich 
blieb den ganzen Tag ohne Eifen, 
estive em jejum todo o dia. Bleiben 
Sie ftill, cálese Vms. fique Vm em si- 
Jencio; guarde Vm silencio. Laß dag 
bey Dir bleiben, não o confies ä nın- 
guem, Etwas bleiben laffen, absterse 
de alguma cousa, Das werde id wohl 
bleiben laffen, diso me guardarei muito 
bem. Das fol er mir wohl bleiken 
laffen, iso excede as suás forzas; o não 
fará, Bey Ehren bieiben, ficar com 
honrá, com luzimento: Wobey bleir 
ben, obstinarse á afirmar alguma Cousas 
ratificarse em alguma cousa, Es Bleibt 
dabey, o negocio está concluido, Sein 
Andenken wird ewig bleiben, à sua 
memoria sera eterna, Stehen bleiben, 
ficar em pé; sosterse em pé, Die Ge⸗ 
ſchaͤfte bleiben liegen, os Asüntos ficao 

or findarse, Der Brief ift liegen ge: 

lieben, a tárta se tem atrasado; não 
foi expedida. Sitzen bleiben, ficar; 
hão moverse; não leväntarse; fig. não 
ser adiditado , promovido ä honras, & 
empregos, Am Fieber bleiben, wor- 
rer de huma febre, Schuldig bleiben, 
ficat devedor. Sn der Rede ftecten 
bleiben , erimudecer na harenga; faltar- 
me a memoria. Auf feiner Meynung 
bleiben, ficar, manterse, obstinarse na 
sua opinião. Dep feiner Behauptung 
bleiben, não variar o sgu thema; dizer 
tempré a mesma cousá, Bey der Ab: 
rede bleiben, ficar com o quê se deci- 
dio, Bleiben Sie von diefer Gefells 
fhaft, evite Vm esa companhia, 

Dleibend, adj, perinanente; estável, Rei: 
ne bleibende Stätte haben, não ter 
demora estával; não ter dothicilio fixo: 
ser vagabundo, errante; não ter nem ca- 
sa nem vidá; yiver como hum cigaho ; 
ter vida de tigano. 

Bleich, adj. palido, f. Blaß. 

Bleiche, f. palidez. f. Blaͤſſe. 

Bleiche, f. der Ort zu bleihen, sitio 
destinado para se lavar à roupa; cura- 
douro; lugar onde se turão às teias, on: 
de se cura à roupa brança; branquerias 
Wachsbleiche, curadoura, lugar onde 
se Gura a Gerd, n 


194 Bley Blick 
Bleichen, v. a. branquear, curar a röupa Wleparbeiter, m. artífice que trabalha em 


branca, as teias. Wachs bleichen, - chumbo, 
branquear, curar a cera, v. mn. branque- Bleyartig, adj. que tem qualidade de 


arse, fazerse branco. chumbo, 
Bleiben, n. branqueamento; a aczão de Bleyafche, f. chumbo calcinedo. 
branquear ; a aczão de curar. Bleybalſam, m. belsamo composto de 


Bleicher, m, curadeiro; oque cura os chumbo calcinado, e terebinto. 
pannos e os branquéa; lavadeiro, bran- Bleyblumen, f. plar. flor de'chumbe, 


queador. Bleybutter, f. mateiga de saturno, 
Bleicherlohn, m. larägem, page por se Bleyern, adj. de chumbo. 
lavar 2 roupa. Bleyerz, n. litargirio de chumbo; 'mime- 


ra) de chumbo, 
curadouro, lugar onde Blenfarbe, f. cor de chumbo, 
Bleichhof, m. « se curaa roupa branca, Blevfarbig, adj. chumbado; de cor «de 
Bleichplatz, m. a cera; onde se curão chumbo. 
| as teias, Dienfeder, f. f. Bleyſtift. 
Bleygang, m. véa de chumbo. 
Bleichſalz, n. sal decúrar presto a roupa Bleygefaß, n. vaso de chambo, 


branca. SDlevgeift, m. espirito de saturno, 
Bleichftätte, f. ſ. Bleichplatz. Bleygelb, n. f. Daffifot; jenolim, mesi- 
Bleichſucht, f. tericia, icterícia. core. 
Bleichtuͤcher, plur. brins de festo. Bleygewicht, 'n. peso de chumbo, 
Dleihung, f. f. das Bleichen. Bleygleßer, m. fundidor de chumbo. 
Mende, f. Biendleder bey den Pferden, Bleygießerey, f. arte de fundir o chumbo. 


paraolbos. (Fine fpanifhe Wand, pa- Blevglanz, m, f. Pottloth, arquifolho. 
ravento.. In der Daufunft, nicho. Bleyglatte, f. f. Blenglanz. 
Blenden, v. a. cegar; privar da vista; Bleyhütte, f. fundizão de chumbo ; fun- 
tirar a vista; fazer cego á alguem; ofus- deria de chumbo. 
cara vista. Sich fein Glück blenden Bleykalk, m. chumbo calcinado. 
laſſen, deixarse cegar pela sua propria Bleyfolif, f. cólica saturnina, 
fortuna, (Sin Fenfter blenden, cegar Bleykriſtall, n. chumbo cristalizado, _ 
huma janela. Den Berftand Blenden, Bleykugel, f, bala de chumbo; chumba- 
cegar, confundir o juizo, Eine blens da, J 
dende Schönheit, huma belleza que ce- Bleyloth, nm. ſ. Bleywurf. 
ga. Sie ſolien mid nicht blenden, Bleyrecht, adj. perpendicular. 
Vm me não enganará com falsas aparen- Bleyrohre, f. cama de chumbo. 
cias. Dleyrorh, -m f. Mennige. 
Blendlaterne, f. lanterna de farta fogo. Xleyfafran, m. f. Mennige. 
Plendfeder, nm. paraolhos; antolhos que Bleyſalz, m, sal de chumbo oa de satur- 
se poe nas cabezadas dos cavallos, no, | 
Dlendling, m. bastardo," Pleyfhaum, m, escuma de chumbo, 
Blendung, f. cegamento; ofuscazão da Bleyſchnur, f. linha de‘chumbo. perpen- 
vista; cegueira; privazão da vista; fig. dicular; sonda ou chumbada, prumo 
“cegueira ; perturbazão ; escurecimento ' 'náetico com que se sonda a altura do 
da rázão. mar. Mach der Blenfchnur abmeffen, 
Dlendwerf, n. ilusão, falsa aparencia; sondar a prumo; prumar; ser com o 
aparencia enganadora, Ein teuflifhes prumo. 
Plendwerf, ilusão diabólica; mágica. Bleyſtift, n. Tapiz negro, 
Ein Blendiwerf vormaden, mostrar Bleyſtufe, f. mineral prenhe de chumbo, 


a lua no pozo; enganar. Bleywage, f. f. Waſſerwage. | 
Dlefiiren, v. a. ferir, fazer huma ferida, Bleyweiß, n. albaiade, 
Bleſſirt, adj. ferido. Dlevwurf, m. f. Bleyſchnur. 
Dleffur, f. ferida. Bleyzieher, m. aquelle quereduz o chumbo 


em lâminas. 


Bley, m. chumbo. Sn der Chymie, sa- Blebzucker, m, azucar de saturno. 


turno, Mafferbley, chumbo de mina, 
Schwer wie Bley, chnmboso. Bley Blenzug, m. instrumento, ou roda de ti- 
an den Füßen haben, ter os pés de rar o chumbo para segurar os vidros, 


humbo. : 
sRumRO Blick, m. olhado; vista de olhos; golpe 


Bleyarbeit, f, vravalho de chumbo; obra de vista; aspecto. (Fin verliebter Blick, 
de chumbo, | hum olhsdo amoroso, Kin finfterer 


Blin 


Blick, hum olhar carregado, Wen dem 
erften Blicke, a primeira vista, Einen 
Blick auf etwas werfen, olhar, lan- 
zar, pôr, deitar. os olhos para alguma 
cousa para a ver. 

Dliden, v. m. guardar, olhar, mirar, 
lanzar a vista; lanzar, pôr, deitar os 
olhos, Um fid her blicken, deitar, 
lanzar os olhos ao redor de si: Liebe, 


Haß bliden laffen, fazer ver, fazer, 


conhecer, mostrar, manifestar amor, 
enveja. Sich bliden laffen, deixarse 
ver; mostrarse, aparecer, comparecer. 
Die Sonne blidt durd die Wolfen, 
o sol se deixa ver, se mostra. por entre 
as nuvens. Sein Auge blidte Tod 

- und Bermiúftung, o seu olho ameazéu 
a morte e à destruizão. 

Blickfeuer, n. fogos falsos, E 

Blickgold, n. ouro que depois da fundi- 


zão não estã ainda depurado, 


Blickſilber, n. prata que depois da fun- 
dizão não está ainda depurada, 


Blind, adj. cego, privado do uso da vi- 
sta. Blind madyen, cegar, fazer cégo; 
privar da vista, Blind werden, fa- 
zerse cego, perdera vista, (Ein Blin: 
der, hum cego. Das blinde Gluͤck, 
a fortuna cega. Ein blinder Gehors 
fam, huma obediencia cega, total, in- 
teira. Gin blinder Wann, ein ars 
mer Mann, hum cego não deixa de 
ser desfortunado. Er urtheilt wie ein 
Blinder von der Farbe, elle julga :co- 
mo o cego das cores; julga sem conhe- 
cimento, Blind bey cinem anfom: 
men, enganarse, ficar com ham palmo 
de cara; não sahir bem da sua empresa. 
Einen mit fehenden Augen blind ma: 
chen, ofuscar 4 alguem, deitar pós nos 
olhos; enganar dalguem à olhos abertos, 
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ir pela posta sem ter feito asinalar o seu 
nome no ofício do corréo, Kin blins ' 
der Kauf, huma compra simulada, fine. 


gida, Der blinde Darm, o intestino 


cego. Du muft doc blind feyn, tu 
has de ser cego; o tens diante dos olhos 
eo não ves. Blind, blindlings, á 
cegas. Blind zugehen, ir ás cegas, Blind 
auf den Feind zugehen, acometer, dar 
ás cegas, cegamente no inimigo; arro- 
star aos inimigos destemidamente, vale- 
rosamente; entrar no campo denodada- 
mente; entrar sem conhecer o perigo, 
e dem ande der Blinden iſt der 
indugige König, na terra dos cegos 
quem.tem hum olho he rei; o homem 
de mediocre conhecimento e saber pa- 
rece ser grande entra os ignorantes. Es 
ift fein Argerer Blinder, als der, 
welcyer nicht fehen will, não ha cego 
peior como aquelle que não quer ver. 
Die Borfegel liegen blind, a gavia a- 
sombra o velacho indo em popa. Blin⸗ 
de Klippen, cachopos, rochedos á for 
de agua. Blinde Lufen, postigos de 


pao. + : 
Blinde, f. große Blinde, S. A. cevadei- 


ra. Augen der Blinde, óculos ou bu- 
racos da cevadeira.. Gchieb+Blinde, 


sobrecevadeira, Obens Blinde, sobre- 
cevadeira, + 


Dlindgeboren, adj. cego de nascenza, 
Blindheit, f. cegueira, privazão da vi- 


sta. Mit Blindheit ſchlagen, cegar, 
deslumbrar, ofuscar a vista;, cegar, ti- 
rar o uso da razão; confundir o juizo, 


Dlindlings, ads. cegamente; ás ce as, 


inconsideradamente, Blindlings hans 
deln, obrar.äs cegas, cegamente, incon- 
sideradamente, imprudentemente,’ ‘'' 


Dlindfäleiche, f. amphisbena, amphesi- 


bena. 


Blinde Kuh fpielen, jogar da cabra Blindvoll, adj. bebadisimo ; embriaga- 


cega. Ein. blinder Mann, ein Dols 
dat, der nicht in der; Rolle ftehet, pra- 
za suposta, soldado que aparece na mo- 
stra, sem ter prazo, Blinde Stuͤcke, 


disimo. , 


Blinken, v. n. brilhar, luzir; resplande- 


cer. Mit den Augen blinken, piscar 
os olhos; acemar com os olhos. - 


blinde Kanonen, pezas de pão pintado Blinkend, adj. brilhante, luzente, resplan- 


fingindo bronze que se põe só para me- 
terem medo, Die Liebe ift biind, o 
amor he cego. Gin blinder Eifer, hum 
zelo cego, indiscreto, inconsiderado, 


decente, luzeiro, refulgente, Blinken⸗ 
der Degen, espada desembainhada, - es- 
pada nua, - 


Gin blinder Párm, falsa alarma; terror, ri “PR. > com os olhos; não ver 
medo pânico. Blind, ohne Glanz, Magé, vn. claramente. 

descorado, deslustrado. Blinde Gens Bliß, m. relämpago, luzeiro, clarão re 
fter, Ebúren, janellas, portes falsas, pentino e de pouca dura, Wie der 
fingidas. Ein blinder Angriff, ataque Blitz vergehen, pasar, desaparecer co- 
fingido , falso, Blind laden, carregar mo o relámpago. 

hum füsil sem pólvora, in blinder Blißableiter, m. conductor dos rayos. 
Schuß, tiro em vago; tiro ao ar sem MBlißen, v. n. relampaguear, fuzilar, fa- 
bala, Mit der Poft blind fahren, zer relâmpagos. Es bligt, relampagusa, 


bom os olhos, gcenar 
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Dligen, a. das Wetterleuchten, o re- Blockade, f bloqueo. 
lampaguear ; os relampagos ; os rayos. Blockdreher, m. moutoneiro. 

Dlisend, adj. fulminante, que fulmina, Bloden, v.n. vom Falfen, pórse sobre 
que despede rayos. Bligende Augen, -huma árvore com a presa. Auch in 
olhos ardentes, abrazados. Glaͤnzend, Block legen, pôr á alguem nos cepos. 
brilhante, luzente, Blöden, v. nm. ſ. Bloͤken. 

Blitzſtrahl, m. rayo, coriseo. Bliockhaus, n. casa fortaleza; casa for- 

Block, m. cepo, tronco. Gefängniß, tim, I 
prizão, calabozo. Cinen zu Stock DBlodiren, v. a bloquear; fazer; for- 
und Dlod bringen, in den Block les mar hum blogacio. 

.gen, pôr em cepo; pôr em huma pri- Hlockirung, f. f. Blockade. 
zão. (Cr ift ein wahrer Bloc, elle Blockrad, m. roda feita de hum so tronco, 
he estúpido e sem juizo, Aus einem Mlocdtaube, f. pomba salvagem que se a- 
uten Dlode fommt auch wohl eine | minha nas árvores. 
chlechte Arbeit, de hum bom pai sahe Blockwagen, m. carreta, carro de quatro 
algumas veces hum mão filho. (Fin rodas da mesma altura. 
Dlod, Schiffs: Blod, hum mourão. Blockwerk, m mouroneria. 
Der Raften eines Vlods, a caixa de Blodzinn, n. estanho em troncos. 
“hum moutão, Der Raum eines Blocks, Blode, adj. timido, vergonhoso, con- 
o gornê de hum moutão, Der Magel fuso, confundido; timorato, temoroso; 
eines Blocks, o perno. Die Scheibe cobarde; fálto de ánimo; acanhado. 
eines Wlods, a roda; a roldana, (Fin blödes Geſicht haben, tera vista 
Stropp um einen Block, also, Der fraca, débil. Bloͤde vom Berftande, 


Keep eines Blocks, gaiva. Der Heerd 
eines Blocks, fondo do görne de mou- 
são. Kin einfheibiger Blod, mou- 
"ão. Ein zmwenfheibiger Block, hum 
. cadernal de dous pornes. Ein Biol: 
blod, ein Violinblock, moutão de en» 
talha. Hakenblock, moutão de gato, 


Warrelblod, moutão derörno, Steert⸗ 


imbecil, simplez, nescio ; fraco do juizo. 

Bloͤde feyn, ser vergonhoso, temoro- 
50, eobarde, 
Bloͤdigkeit, f. temor, cobardia, tiimide: ; 
vergonhá, Bloͤdigkeit des Berftan: 
des, imbecilidade, fraqueza do juizo, 
Der Augen, vista corta, fraca, debil; 
fraqueza da vista, 


blod, moutão de rabinho ou rabicho. Bloͤdſichtig, adj. de torta vista; de vista 
Gienblock, cadernal, Fußblock, mou- débil, fraca. a 

tão de retorno, Kinnbadsblod, pa- Bloͤdſichtigkeit, f. cortedade, debilidade, 
tesca. Katblock, cadernal de turco, fraqueza de vista, | un 
Sardeelblod , cadernal de  paloma. Blödfinnig, adj. iimbecil, debil:de juizo; 
Sprietblock, sapara. Große Stage menrecapto; simplez de juizo. Für 
Bloc, sapara do estay grande, Doots biödfinnig erflden, declarar por men- 
. Hoofdsblod, sapata, Leefegels Falls _ tecapıo, _ 

block, moutao das adrizas dás baredou- Bloͤdſinnigkeit, f. imbecilidade; debili- 


.xase dos qutelos. Obrlietsblod, meu- 
são das pegas dos mastáréos para as esco- 
tas dos juanetes e amanrilhos da gavia, 
Hangerblock, cadernal das coroas dos 

aparelhos reaes. Fallblock, moutão das 

-aderizas da gavia. Geitaublock, mou- 
tão dos estingues. Gtodgordingss 

Block, moutão dos apägäpenois e das 
cergideiras, Baudigordings » Bloc, 
montão dos briois. &tengenmwinds 
reeps⸗Block, mouräo do amante. Bul⸗ 

lenblock, cadernal de crenar, Werft: 
block, Hellingblod, polea gtânde de 
tres gornes. Soppenants s Bloc der 


“dade, simpleza do juizo; desasizamento, 


Blöfen, v. m. wie die Schaafe, balar, 


dar balidos. Mie die Rinder, mugir, 
berrar. Schreyen, gritar Das Schaf 
blöfer immer auf einerley Weife, 
sempre a ovelha bala da mesma sorte; 
nunca se mudão os inedos, que nos são 
nzturges, : 

Bloͤken, n. der Schafe, balido; o ba- 
Jar das ovelhas. Der Rinder, mugido, 
berro. 

Blond , adj. louro, dourados de cor de 
ouro, jalle. Blonde Paare, cabellos 
louros. Eine Blonde, f. Blondine. 


Marxsſegel, mourão dos amantilhos de Blonde, f. blonda, especie de renda, 
gavia. Sprietblock mit drey Augen, Blondheit, f. o estado de louro; a cor 


sapata com tres olhos. Ein laufender 
Block, mourão corrente. Ein geſtrop⸗ 
ter Block, moutão aguantado. (Fin 


loura, 


Blondine, f. loura; à que tem cabellos 


louros. 


bobler Blod, moutão desaguantado. Bloß, adj. nú, despedido, descoberto. 


Stapelblock, picadeira. 


Ein blofer Degen, huma espada nua, 


Bluͤh 


desembainhada, . An bloßen Füßen ges 
ben, andar descalzo, sem meias e sem 
zaparos. Im bloßen Kopfe geben, 
hir com a cabeza descoberta, sem levar 
nada nella. Auf der bloßen Erde 
ſchlafen, dormir no chaa, sem cama, 
Der faft nadfend und bloß gebet, hu- 
ma pessóa casi nua, esfarrapada, mal ve- 
stida; que tem os vestidos despedazados, 
Das Pferd bloß reiten , montar hum 
cavallo em osso, sem sella. Sein Herz 
bloß zeigen, fazer ver o seu corazão nú, 
descuberto, aberto; patentear, descu- 
brir a que tem no seu corazão, Ohne 
Sierrath, nú, simplez, sem adorno. 
Blofe Wand, huma parede nua. Fin 
bloßer Edelmann, Soldat, bum sim- 
plez fidalgo, soldado. Blofes Waſſer, 
agua pura, simplez. Sum bloßen Zeit: 
vertreibe, por puro divertimento. Der 
bloße Gedanke, o sá pensamento ; q 
simplez idea. Der bloße Berdadt, 
a só sospeita, a simplez sospeita, Trup⸗ 
pen, die bloß ftehen, tropas descober- 
tas, sem reparo. &ich nicht bloß ges 
ben, não descubrirse; cubrir bem as suas 
tenzões, cubrir o estado dös seus nego- 
cios; não mostrar o seu fraco, Sich 
der Gefabr blof ftellen, expörse aa 
perigo. Einen Bloßen ſchlagen, ca- 
hindo mostrar, descubrir a pudenda, as 
partes naruraes; descubrir o seu fraco ; 
fig. ficar frustrado, iludido nas suas 
esperânzas. , 

Bloß, adv. nuamente, sem vestidos. Nur, 
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crédito, reputazão, honra, fama, opi- 
' nido ; estár em voga, em estima, Dies 
fes Reid) blúbete, este imperio flore- 
cia. - Sie blúbet wie eine Roſe, ella 
Gorece como huma rosa; ella tem cor de 
rosto fresca, delicada e brilhante. Dag 
Waſſer blüher, a agua está coberta de 
verdura, Der Handel blúbet, o co- 
merçio Rorec 


e 
Bluͤhend, adj. — que florece; fló- 


ride; fig. florente, florecente, que está 
em grande crédito, em honra, em repu- 
tazão, em voga, Cine blühende Eins 
bildungsfraft, huma imaginazão viva, 
fecunda. Ein blühender Juͤngling, 
hum rapaz vigoroso, de rosto fresco e 
delicado. Im blühenden Alter, na 
flor da sua idade; nos seus annos flori- 
dos. 


Bluͤhzeit, f. a sazão da for, 
Blümchen, u. florzinha. 
Blume, f. a flor. 


Blumen pflüden, 
colher fores, Mit Blumen beftreuen, 
semear com flores, Blumen der Res 
defunft, flores de retórica; ornatos; 
bellezas de hum discurso, Schwefel⸗ 
blumen, flores, as partesmais súbtis do 
enxofre. Monatliche Reinigung der 
Weiber, as flores, o menstruo, ordi- 
narias das mulheres, Die Blaͤſſe eines 
Pferdes, a estrella; o sinal branco de 
hum gavallo estrellado, Bey ben Sjás 
gern, a cauda do cervo. Un Geſchwuͤ⸗ 
ren, a cima branca de huma pustula. 
Pubblumen, flores artificiaes, 


simplezmente, unicamente; não - senão. Blumenaſch, m. f, Blumentopf, jarra 


Er hat bloß das Haus, oder das bloße 


para meter flotes; vaso de pör flores. 


Haus, elle não tem autro senão a ca- Blumenbau, m. cultura de flores, 
sa; não tem senão a simplez casa, à casa Wlumenbeet, m. canteiro de jardim onde 


sem móveis, Bloß zum Vergnügen, 
puramente por divertimento, por puro 
divertimento, por simplez divertimento, 


se cultivao flores, 


Blumenbinderin, k. ſ. Blumenmäbdr 


den. 


Bloͤße, f nudez, nudeza, Gchaamthei: Blumendedel, m. calix de flores, 
le, pudenda partes naturaes; anudez ; Blumenfeld, m, taboleiro; canteiro de 


partes que q pejo esconde, Seine Bloͤ⸗ 


fores, 


fe zeigen, mostrar a sua fraqueza, o Blumenflor, m. a sazão, a éstázão das 


seu fraco, (Fine Blöße geben, im 


flores; número grande de flores. 


echten, descubrirse; estar descuberto. Blumenfrau, f. ramalheteira, 
ad der Blöße ftoßen, dem Gegner Blumenfreund, m, florista, curioso, cal- 


in die Blöße fallen, tirar à parte des- 
cuberto do seu inimigo. 


tivador de flores, 


Jemanden Blumengarten, m. jardim de flores. 


in feiner Bloͤße darftellen, feine Bloͤ ®lumengärtner, m. jardinheiro, culti- 


Be aufdecken, descubrir as falras, os de- 


vador de flores, 


feetos, o fraco dealguem. Blöße bey Blumengefchirr, n. f. Blumenaſch. 


den Kuͤrſchnern, pelle despelada, In Blumengemádis, m, planta de flores. 
dem Forftwefen, lugar despojado de Blumengdttin, f. deosa das fores; Flora. 
ärvores. DBlumengrapp, m. planta femea da ruiva 


Bloͤßen, v. a. f. Entblößen. dos tintoreiros, | | 
Dlihen, v.a. Aorecer; produzir, lanzar Blumenhaar, n. f. Flachsfeide- 


fioses; estar em for; fig. Hareorr, ter Blumenkelch, m. calir das fores. ita 
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Blumenkohl, m. couve for. 

Dlumenfranz, m. grinalda, capella, co- 
roa de flores, 

DBlumenfrug, m. urna de flores. 

Blumenkunſt, f. arte de cultivar as flo- 
res. 

Blumenleſe, f. antologia; florilegio. 

Blumenmadchen, n. ramalheteira. 

Mlumenmaler, m. pintor de flores, 

DBlumenmonat, m. mes de flores; mes 
de Mayo. nã 

Dlumennelfe, f. craveiro, 

Blumenorden, m. ördem das flores, aca- 
demia —— instituida no anno de 
1644 por Harsdörfer em Norimberga, 

Blumenteich, adj. abundante, rico, cheio 
de flores, 

Blumenſcherbe, f. vaso,de pôr nelle flo- 
res; jarra para meter flores. 

Mlumenftein, m, especie de concha dita 
esquinanto, 

Dlumenftiel, m. pezinho, pc de flor, 

Blumenftrauß, m. ramalhete, molho de 
fiores, 

Dlumenfträußchen, m. molhinho, pe- 
queno rama!hete de flores: 

Dlumenftüd, n. taboleiro, canteiro de 
flores. 

Blumenthee, w. sorte de chä,composto 
das primeiras hervas e flores da prima- 
vera, 

Blumentopf, m. vaso, jarra de pôr, de 
meter nella flores, | 

Blumenwerk, n. im Bauen, folhágem, 
ramágem, folhas que os esculptores re- 
presentão nas suas obras. 

DBlumenzeit, f. estazão das fores, 

DBlumenzwiebel, f. cebola de flores. 

Dlumidt, adj. f. Geblämt. 
lumift, m, florista, curioso, cultivador 
de flores. - 5 

Blunderbüchfen, f. mosquete grande. 


Bluͤſe, f. faro, farol. 


Blut, n. o sangue. Blut machen, san- 
guificar, gerar sangue; converter o ali- 
mento, o chilo em sangue, Erzeugung 
des Bluts, sanguificazão; ınudanza do 
alimento ou do chilo em sangue. Blut 
und Waſſer fchiwißen, suar sangue e 
agua ; fazer todo o esforzo posivel; so- 
frer muito; tomar à sí muitos trabalhos. 


Er hat feine Hände voll Blut gemadt, 


mit Dlute befudelt, in Blute gebadet, 
gewaſchen, elle manchóu, banhou as 
suas mãos com, em sangue; elle fez, co- 
metéo, perpetróu huma morte; elle foi 
hum tirano que fez morrer muita gente. 
Blut fhonen, fpargn, poupar o san- 
gue,- a vida dos hdmens; absterse de 
matar. Es hat ihn fein beftes Blut 
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gefoftet, custóu lhe, déo o melhor do 
seu sangue; foi obrigado à desfazerse da 
melhor parte dos seus bens, do seu ca- 
bedal, Er fauget das Blut des Bolts, 
elle chupa, bebe o sangue do povo; elle 
faz vexazões, extorsões enormes. Das 
Blut erfrifhen, verfúfen, refrescar, 
adozar o sangue, Fleifb und Blut 
baben es euch nicht offenbaret, não he 
a carne nem o sangue, que volo revela- 
rão. Die Vluts Taufe, o baptismo 
de sangue, o martyıio que se padece 
sem ter recebido o baptismo. Das if 
euer Sohn, euer Fleifh und Blur, 
he o voso filho, o voso sangue, Das 
Blutrecht, o direito do sangue, o di- 
reito que da o nascimento. Die Stärr 
fe des Bluts, a forza do sangue; os 
sentimentos secretos que vem da mesma 
natureza para com huma pessóa do mes- 
mo sangue. Die Tugenden der Sl: 
tern gehen nicht immer mit dem Blu 
te in ihre Kinder über, a virtude dos 
pais não pasa, não se transmite sempre 
com o sangue nos seus filhos; os filhos 
não tem sempre as boas qualidades de 
seus pais. Gutes Blut fann nid 
fügen, bom sangue não pode mentir; 
não desmente, não pode degenerar; os 
filhos conservão ordinariamente as boas 
qualidades de seus pais e de suas mais, 
Das liegt in dem Blute, isto está no 
sangue; nasce, vem da familia. Kaltes 
Dlut, sangue frio; tranquilidade, so- 
cego, quietazão; estado da alma, quan- 
do está sem ser agitada de paixão alguma 
violenta ; presenza de espirito. Einen 
Menſchen mit faltem Dlute tödten, 
matar à hum homem á sangue frio; à 
traizão; premeditadamente. Das Blut 
fiieg ihm ins Geſicht, subio lhe o san- 
gue á cara; fez se todo vermelho; en- 
cheose de vergonha; encalerizóuse. Das 
Blut wallt, ferve o sangue nas veias, 
Blut laffen, deixar sangue; — sangrar, 
abrir a veia; tirar sangue picando a veia; 
fazer huma sangria, Guter Wein macht 
gutes Blut, bom vinho faz, gera bom 
sangue. Sich mit tem Blute.der Ar: 
men bereichern, enriquecerse do sangue 
dos pobres. Gut und Blut für einen 
laſſen, sacrificar a vida e os bens em fa- 
vor de alguem. Der Gerechtigkeit 
durch das Blut des Verbrechers ge 
nug thun, satisfazer a justiza com o 
sangue, com q morte do delinquente. 
Ein junges Blut, homem de annos flo- 
‚ridos, de corta idade. Blut harnen, 
mijar, ourinar sangue. 


Blutader, f. veia. 


Blut 

Blutarm, adj. povre como Job; pobri- 
simo; extremamente povre. 

Dlutbad, n. carnágem, carniceria, matan- 
za, mortandade, estrago. (Gin großes 
Blutbad anrichten, fazes grande ma- 
tanza, 


Blutbann, m. o direito de punir aos reos . 


com amorte. 

Dlutbegierde, f. cobiza, desejo ardente e 
insáciavel de sangue. 

Dlutbegierig, adi. cobizoso, desejoso de 
sangue; sanguinario; amigo de derra- 
mar sangue, 

Diutblafe, f. bexiga, bolha cheia de san- 
gue. 

Bhirbühne, f. 


do. 


theatro, cadafalso , tabla- 


Blutdurſt, m. sede, cobiza,. desejo de 


sangue, 

Blutduͤrſtig, adj. f. Dlutbegierig. 

Blutegel, m. f. Blutigel. 

Bluten, v.n. deitar sangue; vir sangue 
fora; verter sangue. Die Wunde blur 
tete fehr, a ferida, a chaga deitóu mui- 
to sangue. Die Wunde blutet noch, 
a chaga ainda verte sangue; estã ainda 
fresca, Die Wunde wird ned lange 
bluten, he huma chaga que ha de deitar 
sangue muito tempo; fig. a memoria de 
esta perda, de este infortunio, de esta 
injuria.se conserva ou se conseryard mui- 
to tempo. Das Herz blutet mir, o 
corazão, o sinto dentro no corazão 
estóu tocado, comovido, sensivelmente 
apesarado, movido de compaixão. (Fr 
foll mir dafür fihon bluten, elle mo 
pagará caro com os seus bens, 
Düchfe bluten, escarar na bacia, dar 


dinheiro; pagar a sua parte. Der Weins 


fiocf‘'blutet, a vide chora, distila gotas 

de agua. 
Blutfahne, f. 

combare. 
Blutfarbe, f. cor de sangue, 


Blutfarbig, adj. de cor de sangue; san- 


guinho. 
Blutfink, m, barbirsiva, pisco, 
Blutfluß, m. fluxo, diarréa de sangue, 
hemorragia. | 
Dlurfiäffig, adj. enfermo, doente do 
fluxo de sangue. ia 
Blutfremd, adj. extranho sem ter con- 
hecimento algum, Ich bin hier Blut: 


In die 


bandeira, estandarte de 


Blut 199 


Blutgericht, n. justiza eriminel; juizo 
criminal, 

DBlutgerüfte, n. ſ. Blutbúbne. 

Blutgeſchwuͤr, n. f. Blutfhwär. 

Dlutgier, fr f. Dlutbegierde. 

Dlutgierig, adj, f. Blutbegierig. Die 

Kunde blutgierig machen, aficionar 

Qs cães á sangue. 

Dlutgras, n. ſ. Bluthirfe- 

Bluthaͤnfling, m. pintarroso, 

Dlutbarnen,.n. o mijar, o outinar san- 
gue, 

Bluͤthe, f. for. Das Blühen, die Beit 
der Bluͤthe, tempo, estazão em que as 
plantas, as árvores forecem. Die Nos 
fe in ihrer Blüthe, a rosa nasua for, 
In der Kirſchen-Bluͤthe, na estazão 
de florecer as. cerejas. In der Blürhe 
der Jugend fepn, estar na flor da mo- 
cidade, Die Bluͤthe der Schönheit, 
a.flor da belleza, 

Dluthirfe, m, milho sanguineo ; sangui- 
naria. 

— f. botão que encerra a flor. 

Dluthochzeit, f. as nupcias sanguinarias 
de Carlos IX. rei de Franza, onde forão 
matados os Huguenotes de Paris, 

Dlutholz, ». Mefarague: Poly, pão 
sanguinho. 

Bluthund, m. homem cruel, sanguina- 
rio. amigo de derramar sangue; bár- 
baro, | | 

Dlutig, adj. sanguinolento, ensanguen- 
tado, tinto de sangue, Blutig mas 
chen, tingir de sangue, ensanguentar, 
Gin blutiges Treffen, huma funzão 
sanguinosa. (Sin blutiger Tod, morte 
violenta, morte sasguinolenta. Bluti⸗ 
ge Mabe, bestas que alguem posue, 
Blutiges Meffer, faca ensanguentada, 
Mit blutigem Kopfe abgewiefen wers 
den, ficar com a cabeza quebrada, Tin * 
den Rechten, blutige Hand nimmt 
fein Erbe, o matador não pode ser her- 
deiro do matado, Keinen blutigem 
Heller haben, não ter dinheiro algums 
-não posuir cousa alguma, 

Blutigel, m. sanguisuga, insecto aguäti- 
co que chupa o sangue; fig. sanguisuga, 
homem que tira dinheiro de povo por 
mãos caminhos, por ruim arte, por ex- 
acrões. d 

Dlutjung, adj. extremamente mozo. 


fremd, não tenho algam conhecido ne- Blutlaffen, n. sangria; flebotomia; emi- 


sta. 


são de sangue. 


Blutfreund, m. parente de sangue, pa- Dlutlauf, m. f. Ruhr. 


rente consanguineo. 
Blutgang, m. ſ. Blutfluß. 
Blutgarbe, f. sanguinha. 
Blutgefäße, n. plur. vasos sanguineos. 
Blutgeld, a. prezo de sangue. 


Blutlos, adj. exsangue, exange; sem san- 
gue. 


Dlutmaffe, f. masa de sangue. 
Blutnuß, £ sorte de noz com miolo ver- 


melho, 
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Blutreich, adj. ſ. Vollblutig. 


Bock 


Blutwurz, f. raiz aanguinha. 


Blutreinigend, adj. que purga o sangue, Blutzehend, m. décima parte que se paga 


DBlutreinigung, f. purga, purificazão do 
sangue. 

Blutrichter, m. juiz criminal, 

Blutroth, adj, vermelho, encarnado co- 
mo sangue. Er wurde blutroth, toda 
© sangue lhe veio à cara, á face; elle se 
tez vermelho de enverganhado. 

Dlurränftig, adj. ensanguentado. Einen 
blutrünftig ſchlagen, ferir, bater & 


alguem á que deite eangue, 


Doberelle, f. f. 


das bestas, 

Blutzeuge, m. martir, 

Dlutjwang, m. tenesmo, 

Do, f. ©. MN, rajada de vento, Buller⸗ 
Dd, rajada com vento, Donner: Dô, 
rajada com trovões € relâmpagos. 
Schwere Bd, rajada forte. Megens 
Dô, rajada cam chuva, Dagel: Dô, 
rajada de pedra, de granizo. | 

Juden s Kirfche. 


Blutfauer, adj, penosisima em extremo, Bocadilles, plur, bocadilhos; ou rudes 


Es fi blutfayer merden laffen, suar 


de cofre dobrados à lombo, 


sangue e agua; penar; ter sumo, gran- Bocal, m, f. Bofal. 
dísimo trabalho; trabalhar de todas as Bock, m. bode. Großer Mod, bode 


suas forzas. 
Mlutfauger, m, chupadar, chuchador da 
sangue. Der das Dlut aus der Wuns 
. de fauget, a que chupa as chagas para 
as curar. Ding, das den Menfchen 
das Blut ausfaugen foll, vámpiro, 
que chupa o sangue aos tisicos. 
Blutſchande, f. incesto. Blutſchande 
begeben, cometer incesto, | 
Dlutfhänder, m. incestyoso , réo de ins 


cesto, 

Blutſchaͤnderiſch , adj. incestuoso ; ady, 
incestuosamente. 

Blutſchoͤppe, m. asesor do juiza criminal, 

Blutſchuld, f. morte de homem feita com 
violeneia; homicidio. 

Blutſchwaͤr, m, fruncho, cravo, bors 
bulhiuha sanguinosa. a 

Blutſchweiß, m. suor de sangue, 

DBlutsfreund, m. consanguineo, 


grande; o macha de cabra, Ein juns 
ger Dod, cabrito, Alter Bock, bode 
velho, Fin geiler Dod, bum velho 
licencioso, lascivo, dado ás mulheres. 
Wie cin Bock riechen, cheirar à bode; 
cheirar mal; ter mão cheiro, Einen 
Bock maden, fbießen, cometer huma 
falta ; cometey hum erro por ignorancia. 
Den Bock zum Gártner machen, oder 
den Doc auf die Haferfifte feßen, en- 
tregar a ovelha ao lobo; entregar huma 
cousa para se guardar à quem a ha de de- 
struir; go lobo carne; meter o lobo no 
curral; feçhar huma chaga muito. cedo, 
Bock zum Solifágen, pé, espeque, ca- 
vallete, qnde os serradores sustentão a 
madeira, Woc der Gärber, cavallere. 
Auf der Kutfche, almofada onde se a- 
senta o cocheiro. Der Folterbanf, 
cavallete, equuleo, potro. 


Blutsfreundſchaft, f. consanguineidade, Boͤckchen, n. bode pequeno, cabrito. 
Dlutfpeyen, n, hemoptisía, hemotosia, Boden, v. n. die Ziege bockt, a cabra 


euspo de sangue. 
Dlutftein, m. pedra sanguinaria; hema- 
tita; vermelhão mineral, 


anda com o cio, Mie ein Bock ftins 
fen, cheirar à bode, ſ. Dot. Sic ſto⸗ 
fem wie die Bode, toparse. 


Dlurftillend, adj. estitico, adstringente, Bocken, plyr. f. Poden, die Blattern. 
que tem q virtude de apertar, de estan: Dodfell, n. pelle de bode, ou.de cabrito. 


car o sangue, 
Blutſtillung, fi estancamenta de sangue, 
Dlytstropfen, m. gota de sangue, Cs 
ift fein guter Dlurstropfen an ihm, 
elle não val huma gota de agua. 
Blutſturz, m, hemorragia; fluxo de san- 
gue pela boca ou nariz; hemotosia, 
Diutsverwandter, m. f. Vlutsfreund. 
SOluts » Berwandtfhaft, fe fe Bluts⸗ 
Freundfchaft. 
Bluttaufe, f. baptismo de sangue. 
Dlutvergießen, n. efusão, derramamento 
de sangue. 
Bluturtheil, n. sentenza, condemnazão 
morte, j 
Blutwage, f, balanza para pesar à sangue. 
Blutwurſt, f. chourizo de sangue de por- 
co; morcela, 


Dodflöte, f. f. Dodpfeife. 
Dodfuß, m, pé cabrino, 


Bockgeruch, m.\ cheiro de bode que an- 
Dodgeftanf, m.f da com cio, 
Bockhaar, n, pela de bode, 

Bockig, adj. a que tem cheire de bode, 
Das Fleifch riecht bockig, a carne tem 
cheira de bode; tem mão cheiro. Bok⸗ 
fig feyn, andar a cabra com cio. 

Bocklamm, n. cabrito que tem menos de 
hum anno, Jaͤhrlings-Bock, cabrito 
de bum anno, 

Bockleder, n. pelle de bode cortida, 

Boͤcklein, n. ſ. Boͤckchen. 


Dodpfeife, fı cornamusa, gaita de folles. 
Bockpfeifer, m. tocador de cormamusa. 


Bode 


Bocpimpenelle, f. tragoselino, 

Bocksauge, n, olho semglhante áquelle de 
hum bode, | 

Dodsbart, m, barba de bode. 

Bocksblut, n, sangue de bode, 

Dodsdorn, m, alquetira; tragacanta, 

Bocksdoſten, f. origano, 


Dodsholz, nm. f. Franzoſenholz, Pock⸗ 
Ver * Vovdenlos, adj, infundado, sem funda- 


de 

Bockshorn, n, cormo de bode. — (Fin mento, 

Kraut, feno grego; alfarvas. Einen Bodenplanken, f. plur. eines Schiffe, 
ins Dodshorn jagen, treiben, des-  taboadas:e escoas do fundo, 
concertar, perturbar, desordenar, fru- Bodenſatz, m. sedimento, fez, borra, 
strar, embarazar os designios de alguem; pe que asenta no fundo dos licores, 
desanimar 4 alguem; intimidar, atemo- Bodenſee, m, lago de constanza, 
rizar 4 alguem; pôr á alguem o pé sa- Bodenſtuͤck, a, eines Rapperts, so- 
bre o ventre, leira, 

Dodfprung, m, salto de bode; cabriola; Bodenthüre, f. porra do celleiro, 
salta de hum danzarino que se levanta Bodentreppe, f. escada do celleiro. 
agilmente. Bockſpruͤnge mahen, far Bodenzins, m. aluguel, renda de cellgiro ; 
zer cabriela,. censo de hum fundo. 


er Dodm f, especie de seguro mariti- 

Boden, m. das unterfte einer Sade ——— * 
funda, Im Fafe, fundo de hum tonel, MO - qual se serve o capitão do návio 
de huma pipa, Den Boden einfegen, mes “MR "um porto extrangeiro, para em 
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Bobdenfenfter, n. trapeira, especie de ja- 
nella no telhado. 

Dodenfriefen, plur, einer Kanone, mol- 
dura de canhão, | 

Dodengefchoß, n. primeiro andar de hu- 
ma casa, 

Bodenholz, m, fundos de barril; aduellás 
para fundägem, 


4 


er, pôr fundo. Dem Faffe den Boden 
ausftoßen, tirar o fundo, desfundarhum 
tonel; fig. perder hum negoçio; rom- 
per. Den Boden verlieren, desfun- 
darse, Der Boden inZeugen, fundo, 
“campo de estofa, em que se asentão as 
fores. In Mofen, fundo de calzões, 
An Schiffen, fundo de hum navio, Zu 
Boden gehen, hir á fundo; irse ao fun- 
do, meterse no fundo, afundarse; sab- 
mergerse; ir á pique, Zu Grunde und 
ju Doden geben, andar, ir em ruina, 
arryinarse, Zu oden werfen, ftos 
fen, extender a terra; deitar ao chão; 
aterrar; derribar; lanzar por terra, 34 
Pobden fallen, cahir à terra. Grund 
und Boden, fundo, sola; terra, terr 
reno, Feuchter, fandiger Boden, 
hum solo, hum fundo hümedo, areoso, 
Auf fremden Grund und Boden 
bauen, edificar sobre hum fundo alheo; 
sobre o terreno de outro, Auf deut: 
fhem Grund und Boden, sobre a ter- 
titorio de Alemanha, Der Boden eines 
Zimmers, asoalhado, forro, pavimen- 
ta inferior, Der Boden in Gebäu: 
“den, qu Korn, celleiro, Zu Heu, pal- 
heiro, Der oberfte Boden in einem 
Haufe, aguas furtadas, Der Boden 
einer Paftete, funda de hum pastel, 
In ciner Bettftelle, fundo, taboas do 
leito. Ein Handwerk hat einen gols 
denen Boden, quem tem arte tem 
parte, 


Bodenfeld, me re 
canhão, 


# 


caso de necesidade sacar dinheiro sobre 
a quilha -do navio, com condirão de pa- 
gar esta cantidade à ardem de seu credor 
dentra das primeiras 24 horas depois da 
sua chegada ao porto de seu destino, e 
antes de descarregar hum so fardo; se 
chama este seguro aventura grosa, (Seld - 
auf Bodmerey nehmen, sacar dinheiro 
à quilha do navio. Geld auf Bodmes 
rey geben, dar dinheiro á quilha do navio. 


Dodmerey: Brief, m. contrato, cartade 
aventura grossa, 


Bodmerey: Geld, n. dinheiro empresta- 


do á-risco maritimo, à quilha do navio, 


Bofiſt, m. bufa de lobo, bexiga de lobo, 
especie de cogumelo chéo de vento e pó, 


Bogen, m. zum Schiefen, arco, Ein 


fleiner Bogen, arco pequeno; archin- 
ho. Den Dogen fpannen, armar, 
tender o arco. Dem Bogen abfchießen, 
desarmar o arco, Mit dem Bogen 
ſchießen, tirar com o arco, Der Dos 
gen in einem Gewölbe, encurvadura, 
dobradura em arco, arqueamento, (Fi: 
ner Brücke, arcada, abóveda emarço, a- 
bertura em arço. An Fenftern, arco. In 
Bogen kruͤmmen, arquear, dobrar emar- 
co. Im Birfel, arco. Fiedelbogen, Res 


genbogen, f.diefe Wörter. Ein Vogen 


Papier, folhs. Den Bogen pod 
ſpannen, exagerar as pertensões. Im - 
Daufd und Bogen verfaufen, vender 


as fazendas atacadas, em junto, por 


grosso. 


forzo da culatra de hum Dogenfeile, f. lima curva na ponta, 
| Dogengang, m, arcada, 
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Mogengerúfte, n. símplizes demadeiraso- · Bohreiſen, n. ferro de verruma, de tra- 


bre quese fazem as abóvedas; arcos; ar- 
queamente , volta, 

Bogenlinie, f. der Bombe, parabola, 
Bogenrunde, f. curvatura, arqueamento. 
Bogenfhuß, m. tiro de arco, Die Wei: 
te eines Bogenſchuſſes, oder einen Dos 
genfhuß weit, tiro, alcanze de bala, 
de frecha. 

Bogenſchuͤtz, m. besteiro, archeiro, fre- 
cheiro; homem armado com arco e fre- 
cha. Der fleine Bogenſchuͤtz, der 
Liebesgott, archeirinho, nume fre- 
cheiro armado de atco e setta; epitheto 
de Cupido. 


Mogenftellung, f. arcada. 
Dogenmeife, adr. por folhas. 


Wogengirfel, m. arco, porzão ou parte 


da circumferencia do círculo. 


Dogig, adj. arqueado, curvado, dobra- Bohrlade, 
rumm, curvado, incur- 
vado. Nunderboben, convexo. us: 
oder.eingebogen, sinuoso, curvo, con- 


do em arco, 


Ed 


vexo, 
Doble, f. pranchão; taboa grosa. 


do. 


Bohren, v. a. esburacar, fazer hum bu- 


raco; furar, abrir hum furo, Einen 
Schluͤffel, einen Gewehrlauf, brocar 
huma chave, ou a cano de huma espin- 
garda. Den Scheitel, trepanar, fu- 
rar o craneo ; fazer a operazão do craneo 
com o trepano, (Gin Schiff in den 
Grund bohren, meter 4 pique, no fun- 
do, afundar, sobmerger hum navio. 
Nicht gern dice Breter bohren, fu- 
gir o trabalho penoso, fugir trabalhos 
gravosos, 


Bohrer, m. verruma, trado. Pumpen: 


bobrer, Schulpbohrer, trado. Frett: 
bobrer, Draufbobrer, verruma, Um— 
fchlagbohrer, verrama de torno. Der, 
welcher bobrt, furador, 

f, bey Stuͤckgießereyen, 
broca, insttymento ou machina de fu- 
rar as pezas de artilheria. Der Ubrr 
macher, brocazinha de azo dos relogei- 
ros, | 


Bohrloch, n. furo. 


Bohlen, v. a. guarnecer, cubrir com Bohrmehl, n. pós que cahem da cous 


pranchoes, 


que se fura. 


f. Bobrfpáne. 


Böhme, m. Bohemio, habitante, natural Bohrmuͤhle, f. moinhö de furar as pe- 


da Bohemia, 
Böhmen, das Land, Bohemia. 
Boͤhmiſch, adj. bohemio. 


Dörfer; das find ihm boͤhmiſche Ddrs 


zas de artilhería, ou canos de espingar- 
d 


a5. , 
Boͤhmiſche Bobrpfriem, m. der Kanonen, agulha de 


verruma, 


fer, para elle he algebra ; elle não en- Bohrfpäne, m. 'plur. metal que se tira 


tende nada do que está lendo ou ouvin- 


f. Bohrmehl. 


das pezas ao brocar. 


do; he grego para elle. Die böhmis Bohrzeug, n, instrumentos de brocar, 


fhen Brüder, os irmãos bohemios. 
Bohne, f. fava. 


dere Bobnen fude unter ihren Nas 
men. 


Gin ſchwartzer Fled in den Boifalz, n. f. M 


de furar. 


Türfifche, - Welſche Boi, m. f. Bop. 
Bohne, Schminkbohne, feijão. Ans Boje, f. boia, 


Klapp-⸗Boje, baliza. 
Kordboje, f. Anferboje. 
eerfalz. 


Zähnen der Pferde, nodóa negra nos WBofal, m. bocal, botelba, garrafa, jar- 


dentes dos cavallos por onde se conhece 
a sua idade. 


ra onde se deira vinho, 


Döfel, m. salmoura. 


Bohnen, v. a. bohnern, lustrar, bor- Bokeifleiſch, n. carne salgada, temperada 


nir obras de madeira com cera e termen- 


com sal, 


tina, | Boͤkeln, v. a. salgar , temperar com sal. 
Bohnenbaum, m, anagyris férida, herva Bolarerde, f. terra bolar, de que se fa- 


fedegosa; freixo dos alpes. zem belos. 
Dohnenbrey , m, pasta de favas. Bote, f f. Doble. Punfh » Bole, 
Dobnenfeld, n. canteiro, campo semea- poncheira. 

do de favas, Doll, m. o pelo do velludo e semelhantes 
Dohnenfeim, m. germe de favas, estofos, 
Mohnenfönig, m. o reidas favas. Doll, adj, esponjoso. Doll werden, 


Wohnenfraut, nm. segurelha, planta hor- 
tense. e 

Bohnenmehl, n. farinha de favas. 

Bohnenſtroh, n. palha de favas, Bolten, v.a. die Beſahn⸗Bollen reefen, 

Boͤhnhaſe, m. oficial que trabalha em ca- arrizar a mezena, 

sa que não tem loja; oficial ruim em to- Boller, m. morteiro; pezagresa e de cor- 

da a casta de obras. " to calibre, 


Bohr, m. ſ. Bohrer, . Dolig, adj, É Boll 


als Rüben, fazerse esponjoso. 
Dolle, m. f. Bulle. Blumenzwiebel, 


cebola de flores. 


e 


- 


Bond 


Bollwerk, n. baluarte, bastião, reparo; 
terrapleno, 
Molte, m. eines Seegels, 
ma vela. 
Molus, m. Biffen, bolo, 
ſcher, bolo arménico. 
(cavilha de ferro. Ring: 
bolgen, cavilha de arganeo, 
Augbolze, cavilha de olhal. 
Kopfbolzen, cavilha de ca- 
beza, de botão. Splint— 
bolzen, cavilha de escatelar, 
de escatel, cavilha catelar, 
Soafenbolzen , cavilha de 
gato. Tackbolzen, cavilha 
farpada. Schließbolzen, 
Oplintboljen, cavilha de 
escatelar. Puttingbolgen, 
baroque, 
contrabatoque. Klinfbol: 
en, cavilha de aninar, 
ieredter Bolzen, cavil- 
Bolz, m. haquadrada.. Bolzen mit 
Dolzen, m. |diamantenem Kuopfe, 
cavilha de cabeza de diaman- 
te, Schotbolzen, cavilha 
de olhaledeescatelar. Pum: 
penbolzen, cavilha de bom- 
ba. Scharfbolzen, cavil- 
ha de ponta aguda, Stem— 
pelbolzen, barador. Einer, 
der alles zu Bolzen dreht, 
aquelle que interpreta tudo 
sinistramente, Einer dreht 
die Bolzen, der andere 
verfihießt fie, hum dispõe 
os fios da obra, outro os 
tece; hum maquina, outro 
; Lexecura. 
Moljengange, f. tenaz para arrancar as 
cavilhas. 
Bombarde, f. bombarda, peza de artil- 
heria ; canhão, 
Dombardement, 
bardeamento. .* 
Bombardier, m. bombardeiro, bombei- 
ro; soldado que atira bombas. 
Bombardieren, v. a. bombardear, atirar 
bombas, bombear; lanzar bombas, (is 
nen Schuldner bombardieren, execu- 
tar, perseguir á hum devedor, não dar- 
Ihe nem paz nem tregua, 
Bombardierfhiff, nm. navio bombardei- 
“ro; lancha bombardeira, 
Bombaſin, m. bombasina, especie de 
estofo de seda. 
®ombaft, m. estilo inchado, 
Bombe, f. bomba. 
Donen, f. Bohnen. 
Bondue, Donducbaum, m 
gato. 


forro de hu- 


Armeni: 


n. bombardeo ; bom- 


Klappbolzen, 


-olho de 
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Bonit, m, bonito, peixe do mar atlán- 
tico, 
Donnet, n. boneta, monera. Dasuns 
“terfte Bonnet, far, segunda bonera de 
huma charrúa ou fandarga. Das Sturm— 
Bonnet, primeira boneta de huma char- 
rua, Ein Bonner losmachen, desunir, 
desenlazar, desarar a bonera, (Sin ges 
ftricktes Bonner um einen Led zu ftos 
pen, bonera felpada, Vonnet einer 
reppe oder Sturmleiter, prolonga- 
mento da escada, 

Bonten, plar, riscados para camisas de 
marinheiros, 
Boog, m. arco, Boog des Bratfpills, 
arco sobre o molinere com as suas ma- 
laguetas. Boog ums Med des Spies 

gels, oder Hedboog, os barbados ea 
grinalda, 
Doot, n. batel. Große Boot, lancha, 
Bootshaken, m. bicheiro, oroque. 
Pootsflampen, m. picadeiras da lancha, 
Bootsknecht, m. marinheiro. É 
Dootgs Rrabber, m. bozas de gato para 
trincar a lancha. 

Bootsmann, m. contramestre. | 
DBootemannsfammer, f. camarote de 
contramestre. | 

Bootsring, m. arganéo da lencha. 
Morar, m. borax, tincal, especie de sal 


— mineral, 
Bord, m. borda, márgem. Des Schiffs, 
bordo de navio. Schiffe von hohem 
Bord, navios. de alto bordo.. An 
Word gehen, ir à bordo, embarcarse. 
An Bord des Schiffs, é bordo do na- 
vio. An Dord bringen, levar à bor- 
do, embarcar, carregar à bordo, We: 


ber Bord werfen, deitar ao mar; lan- ı 


zar fora do navio, aliviar ao mar. Sich 
an Bord eines andern Schiffes Les 
gen, acostarse a outro navio. 

Börde, f. f. Aue. 

Borde, f. f. Trefle- _ 

Bordell, n. lupanar, casa de prostitui- 
250, de alcouce, de esturdia. Die 
Bordelle befuchen, correr os lupanares, 
as casas prostituidas, 

Wordenwirfer, m. pasamaneiro. 

Boͤrdiren, v. à, agaloar; guarnecer, or- 
nar de galões. À 

Pordirt, adj. agaloado. in 'bordirtes 
Kleid, vestido agaloado, 

Bordirung, f. agaloamento. Qu Tapes 
ten, bordaduras, orlas. 

Bördmann, m. capitão; náuta, 

org, m. porco castrade, 

Borg, m. Credit, crédito, empréstimo. 
Auf Borg nehmen , emprestar, tomar 
emprestado; tomar á crédito, Muf 

Borg geben, dar à crédito. 
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Bord, * bora Fine Vora in der 
Band, Cosa de combate, Fine Borg 


von Ketten an der Naa, boza de cas 
deas para abozar as vergas, Borg an 
der Ruthe, oder an der Gaffel, boza 
da carangueja, Borgbindfel des Dons 
nets, botão para amarrar a puntada bo. 
neta ao punho davela, Vorgraa, ver- 
ga sabresaliente ou de respeito, Dorg: 
ftag, contraestay, Borgſtenge, ma- 
staréd de respeita ou sobresaliente. 
Borgtau zum Auffegen der Stenge, 
cabo que gorne o pé do mastaréo para 
ajudar o amante, Vorgwandtau, cu- 
staneiras, 

Morgen, v. a. von einem, pedir, ou 
receber emprestado, tomar emprestada 


de outro; tomar ácrédito, Einem ans 


Bog 


DBorftenbinder, m. f, Buͤrſtenbinder. 
Dorftig, adj. erizado, arrizado, arripia- 
do. Borftiges Haar, pelo hirsuto, 


aspero, inculto, erizado, arripiado. 

Borſtig werden, erizarse, arrizarse ; 
fig. encolerizarse; andar em raiva, em 
cóiera. 

Borftpinfel, m, pincel de cerdas, 

Dorftwifh, m. Ê Kehrwiſch. 

Morte, f. galão. Goldene, ſilberne 
Borten, galão de ouro, de prata, 
Livrees Worten, galão, pasamane de li- 
bre, Mit Borten befegen, guarnecer, 
ornar de galões; agaloar, 


Dörteln, v. a, ornar, guarnecer de pasa- 


manes. (Cine Arbeit von Blech ober 
Zinn, orar, fornecer de huma orla. 


dern, emprestar, dar de empréstimo Mortenmirfer, m. pasamaneiro, 


om emprestado. Lang geborgt ift nit Boͤs, adj, mão, maligno. 


gefchenft, pagamento retardado não he 
perdido, divida retardada finalmente sg 
ha de pagar, 
Borger, m. der andern borgt, o que 
empresta dinheiro à alguem', empresta- 
dor; o que daá crédito. (Der von ans 
dern aufnimmt, q que pede empre- 


srado, Eich 
iza de árvores, ichen⸗ 
Bart, 637*5 
bork, cortiza, casca de car 
Morte, f. (valho: 
Borkirche, f. f. Porfirde, tribuna. 
Borfwurm, m, escaravelho de cortiza, 
Dorn, m. fonte. Ein gegrabener, po- 
zo. Bornwaſſer, agua de fonte, de 
pozo, (in Glas Born, bum vasa 
de agua fresca. Waſſer in den Born 
tragen, levar agua ao mar; levarcarvão 
de pedra á Newcastle; levar lenha ga 
monte. Seine Hoffnungen find in 
den Borngefallen, assuas esperanzas fix 
carão frustradas, sahirão väas, 
DBorneimer, m. und andere, f. Bruns 


nen, 

Dorrage, m. Porretfche, borrágem. _ 

Dorsdorfers Apfel, m. sorte de mazãa 
denominada de hum lugar da Misnia. 

Dörfe, f. Geldbörfe, bolsa, saquinho 

- do dinheiro. Die Börfe der Kaufleus 
te, bolsa, praza. Cine gute Boͤrſe 

' haben, ter boa bolsa, ter muito din» 
heire. Riß 8 as 
orft, m. Riß, Bruch, fenda, abertura, 

Dark, grera. Einen Borft befoms 
men, racharse, fenderse, abrirse; gretar. 

Borſte, fı Sauborfte, cerdas, sedas de 
porca. 

Borften, v. r, fich borften, erizarse, ar- 
rizarse, arripiarse, levantarse o pelo. 
Der Hund borftet fih, o cão arriza é 

o ® 


Döfes Wet 
ter, tempo mão. Boͤſer Weg, mão 
caminho, Wofe Säfte, humores ma- 
lignos, Boͤſe Gemilthsart, mão hu- 
mor, mão génio, má índole, (Fin bis 
fes Geſicht, má cara; terrível aspecto; 
presenza feia. Qine böfe Frau, mul- 
her má, pésima, scelerada, malvada, 
Ein böfer Engel, anjo má, anjo das 
trevas. Boͤſe Yuft, as mão, pouco sa- 
dio. Bife Qrte befuchen, hir aos lu- 
gares mãos; frequentar as casas de deva- 
cidão, Kin böfer Geift, espírito mão, 
maligno. (Fin böfer Gaſt, ein böfer 
Gefelle, homem endiabrado, muito li- 
bertino, muito maligno. (ine böfe 
Meynung, ruim opinião. Das ift 
nicht Bös, iso não he mão. Man muf 
das Böfe mit dem Guten genießen, 
devese tomar o bom eo mão de humne- 
gocio. Der Weg ift febr böfe, o ca- 
minho he muito mão, (Fin böfes Leben 
bren, ter mão theor de viver, (ine 
böfe Phyſiognomie haben, ter ruim 
sionomia, mão aspecto, semblante de 
hum homem mão, Kin böfer Kopf, 
ma cabeza ; pessóa obstinadanomal. Er 
ift nicht fo boͤs wie er ausftebet, elle 
não he tão mão como mostra o seu ex- 
terior. (Fin böfes Anzeiben, mão, 
sinistro agouro, Ein böfer Tag, mão, 
funesto, desfortunado dia. (Fin böfes 
Ende nehmen, ter mão fim. Bifes 
muß man mit Böfem vertreiben, hum 
diavo caza ao outro; mal à quem te fi- 
zer mal, (Sine böfe Zunge, má lingua; 
— mordaz, maldicente. Boͤſes 
ewiſſen, má consciencia, Boͤſe Au⸗ 
gen haben, 


ter molestia dos olhos. 
Boͤſe Maare, ruim fazenda. Mbs 
fe Füße, mal, molestia aos pes. Boͤ⸗ 


fe Sache, asunto eseabroso. Bifes 
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&eld, moeda falsa. Es ift nicht fo procedimento indignisimo, (Fine Eléie 
bös, wie mans macht, não he tão mão ne Bosheit, travesura de menino. 
como se diz; 6 diavo não he tão negro Bosheitsfünde, f. pecado cometido com 
como se pinta. (Fin böfer Bezahler, _ plena deliberazão, . 

ruim pagador; indo págador, (Gin bis Böslib, adr. perversamente; maliciosa- 
fer Hund, cão que morde  Sornig, mente; com ânimo maligao, 
enfadadofagastado, Boͤſe werden, en- Dofjeln, v. m. jogar á bola, 

eolerizarse, enfadatse, agastarse, ofen- Boffiren, v. a. travalhar em relevo; re. 
derse; entrar em cólera. Boͤſe thum, tratar; fazer figuras relevadas em cera, 
fingirse enfadado, agas:ado, Leicht böfe _emgeso ou qualquer outro material, 
werden, deixarstarrebarar da cólera) en- Boſſirer, m. aquelle que faz figuras rele- 
tregarse fäcilmente aira. Ein böfes Fie⸗ vadas em céra, geso etc, 
ber, huma febre maligna, Einen bös Doffirt, adj. travalhado, copiado em rés 
machen, enfadar, agastär; irar, enco- levo, Boſſirte Figuren, figuras rele- 
lerizar à alguem. Auf einen bös feyn, _ vadas 

ser enfadädo, Agastado, irado de al- Botanik, f. botânica; parte da medici⸗ 
gue. Ein böfer Nahme, infamia, na que trata das plantas e suas qualida- 
má famã, má reputazão, (Fine böfe des, 
Kranfheit, huma molestia perigosa, « 

Das Bike Wefen, epilepsia, mal cadu- pal 
to; góta coral; mal sagrado. otanift, , 


que se aplica à botá- 


— — o 
) nica, 


Vösartig, adj. ur a danoso; vicia- Both, n. MWeinfaß, huma botá, 


do; pernicioso. Ein bösartiges Fies 
ber, huma fevre maligna.. 
werden; das Uebel wurde bösartig, 
o mal crescéo , se aumentou cada vez 
mais, Sseagravód. 

Bösartigfeit, E malignidade. Der 

" Krankheit, malignidade da doenza. 

Boͤſchen, v. a. dar queda, ladeira, decli- 
ve á huma parede; dar inclingzão ä parte 
exterior da muralha. 

Boͤſchung, fa declive, queda, ladeira; 
inclinazão, talude, Einer Bruftwehr, 
escarpás muro interior do foso da parte 

„ da praza: * 

Boͤſes, m. mal. Man muß das Gute 
und Boͤſe nehmen, he percise tomar o 
mal com o bom. Bifes, alles Böfe 
nachſagen, dizê: de älguem todo o mal 
posível; cortar á alguem a capa. Bos 


Ge 


bot im Kaufe, oferra, lanzo, 


oͤsartig Bothe, m. mensageiro., mesageiro ; legado; 


huncio; embaixador ; encarregado de humá 
imensägem, Der Dothe der Götter, o 
mensageiro dos deoses, Mercurio, Rets 
tender Botbe, corto. Fußbothe, mens 
sageiro á pé Einen Bothen abfchiê: 
fen, expedir hum mensageiro. Kein 
ſicherer Bothe, als wenn man felbft 
gehet, não ha mensageiro melhor do 
que a mesma pessóa; ninguem he bem 
servido senão quändo te serve á si més- 
mo, Der Bothe fann nichts dafür, 
wenn er böfe Nachricht bringt, o em- 
baixador não leva pena, Einem quien 

Bothen braucht man nichts zu fagen, 

a bom mensageiro não he perciso dizer 
cousa alguma; o häbil encarregado não 
hecesita de comisão. 


fes mir Böfem vergelten, fazer mal pe- Bothenlaufen, v. m, faser o oficio dt 


lo mal, injuria por injuria. 


Man muß | mensageiro, 


Bifes mit Boͤſem vertreiben, ao Botbenläufer,, m. f. Bothe. 
mal se ha de opôr o mal; hadepagarse Bothenlohn, n. pago do mensägeiro, 
o mal pelo mal. Boͤſes anrichten, cor Bothenmeifter, m, director dos mensás 


meter mal, 

Boͤſewicht, m, escelerado, petverso, 
lerado , malvado, 

Boshaft, adj: maligno, malvado; imali- 
cioso; perverso, scelerado, impio; ad». 
malignamente, malvadamente, malicios 
semente ;  perversamente; sceleradas 
mentes 


Bosbaftia, ad. f. Boshaft. 

Bosbeit, f. malicia, maldade, imaligni- 
dade, perversidade; inclinazão para fazer 
mal. Boͤſe Handlung, aczão scelera- 
da, Schwarze Bosheit, malicia enor- 
me; peráâdia negra; grande maldade ; 


sce- 


geiros públicos. 


Borthmäßigkeit, F. imperio, senhoria, 
dominio, jurisdiczão; poder. Unter 
der Bothmaͤßigkeit eines Prinzen fies 
ben, estar, viver debaixo do poder; 
do imperio de algum príncipe. Unter 
der Bothmaßigkeit der Eltern, de: 
baixo do poder; do mando, da obedien- 
cia dos pais. Unter feine Bothmaͤßig⸗ 
Feit bringen, reduzir #0 seu poder; 
vencer, sobjugar. 


Bothſchaft, f menságem , embaiida, 


comisão, ine Bothſchaft bringen 
trazer hua mensägem , kuma comisao. 
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' Eine traurige, fröhliche Bothſchaft, Brachjeit, f. estazão de lavrar as terras 
bum aviso, huma nova funesta, agradá- baldıas. 
vel. Brad, Brade, m, cão de caza, Un 
DBetbfdafter, m, embaixador, enviado, saugfiche Kaufmanns: Maare, : fazen- 
Paͤbſtliche, nuncio apostólico. da de refugo, fazenda regeitada, refu. 
Bothſchafterin, f. embalzsırie ; amulher gada. f. rede. 
do embaixador. ”  Sraden, v. a. refugar, regeitar, sepa- 
Böttcher , m. tanoeiro, rar a fazenda boa da ruim, f, auch Bras 
Döttcherarbeit, f. obra, trabalho de ta- chen. 
| " noeito; toneleria. Bracker, m. aquelle que está constituido 
Böttcher: Handwerk, n. oficio de tano- a separar as fazendas boas das ruins, 
eiro, Brackguth, m. fazenda regeitada, refu- 
Boͤttcher⸗-Holz, m. madeira para toneis. gada. 
Boͤttcher-Werkſtatt, f. loja de tanoeiro, Wradvieh, n, bestas menos aptas para a 
Dottelier, m. dispenseiro, gerazão, 
Sottlerey, f. dispensa; casaondese guar- Brackwaſſer, n. agua salgada. 
dão as provisões. Dracteat, m, bracteata; moeda bractea- 
Bouquet, n. ramalhete de flores. ta. 
Bouteille, f. botelha; frasco. Bouteil- Bräme, f. f. Brämfe. | 
len⸗Setzer, asentos para botelhas, Dramine, m, brachmane, bramim. 


Doutique, — e Drämfe, f. trabão, moscardo, masca 
Dovift, m. f. Bofiſt. grande; vareja. Bey den Hufſchmid⸗ 

ow, m. baeta, a ten, ‚aziar, especie de tenaz com que se 
Don, ff. pa — apertão os beizosou o nariz aos cavallos. 
Bone, f. f. B Bramfegel, n. f. unter Segel. 
Wopmirker, m, fabricante de baeta. Brämfen, v, a. aplicar o aziar aos caval- 
Drabanf, f. peixão. ©. X. los, 


Ein Bra: Brand, m, Feuersbrunſt, incendie, a- 
brasamento , fogo grande, In Brand 
ftecten, incendiar, queimar, consumir 


Brabante, n. o brabante. 
banter, natural habitante do Brabante. 
Brabantiſch, adj. de Brabante. Bras ° 
bantifche Elle, vara de Brabante. Bra: pelo fogo; abrasar; pôr à fogo, accen- 
bantifche Spißen, rendas finas de Bra- der. In Brand gerathen, incendiar- 
bante, se, abrasarse; pegar fogo, accenderse. 
Brady, adj. inculto, baldio; semcultu- Hitze einer Wunde, inflamazão ; ar- 
ra; por cultivar. Brad lie en, estar dor; queimadura, v ennendes Poli, 
'sem cultura, por cultivar. rad) lies tizäo, achade lenha meia queimada. Ein 


gen laffen, deixar sem cultura, não cul- 
tivar; deixar de cultivar; deixar descan- 
sar huma terra. Den Geiſt brad lies 


Sodllenbrand, hum tizão deinferno ; hos 
mem, mulher de pésimo genio. Brand 
an den Neben, queima das vides, An 


gen laſſen, deixar de cultivar o espíri- OR Mi , cresta, queima, Kal, 

to. | ter Brand, gangrena. Brand, Dfen 
Brachacker, m, f. Brachfeld. voll Ziegeln, Kalf, huma fornada de 
edad f. cardo corredor. telhas, de cal, 
Drache, f. alqueive; terralavrada, alquei- Brandader, f. veia, arteria iliaca. 

vado que não se seméa, 


Brandbettler, m. aquelle que vai pedin- 
Drachen, v. a.-alqueivar, pôr de alquei- - do esmolas, para restabelecerse dos dan- 
ve, Javrar, abrir, romper a terra sem a 


nos sufridos de hum incendio, 
semear, paraque descanse; rotear. Drandblafe, f. bolha feita por huma 
Brachfeld, m. terrainculta, baldia, que. queimadura, 
se deixa de cultivar, de semear. Brandbock, m. ferro da cheminé onde se 
Mracdfáfer, m. escaravelho que secrianas sustenta a lenha; cavallete de ferro, 
terras baldias, 


Drandbrief, m. certidão que se da aos 
Brachland, n. f. Bracfeld. que sufrirao hum incmdio, Am Rrie 
Brahmonat, m, o mes de Junho. 


ge, cartas contendo ameazas de incen- 
: — dios. 
Brachſchein, m. novilunio de Junho, Brands Caffe, f. caixa, câmara de segu- 
Brachſe, ros de incendio. 
f,sargo ; peixedeagua doce, 

Bragsme, fe Brandeifen, n. f. Brandbock. 
Brachvogel, m. mazarieo; ave santa Ma- Branden, v. n. die Dee brandet, o 

ria, . mar vem québrar nosrochedos, na costa. 


Bram 


Brander, m. navio brulote, 

Brander;, n.; mineral combustível com- 
posto de terra metalica e de betume. . 
Brandfieber, n. fevre acompanhada de 

gangrena. 
Brandfleck, m. lugar árido, queimado, 
Brandflecken, m. queimadura, 
Brandfuchs, m. raposa de cor queimada, 
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— 3 lugar, terreno de huma 
* “ 

Drandftelle, f. 
Brandfteuer, f. colecta de esmolas que 


7 casa consumida pelo in- 
) cendio. 


se arrecada em favor dos povres de in- 
cendio, 


DBrandftüf, n. mass de prata depurada 


pelo fogo. 


Brandgeruch, m. cheiro de chamusco; Brandung, f. mar de costa, 


chamusco. | 

Brandgeſchmack, m. gosto, sabor de 
chamusco. 

Brandhirſch, m. cervo de cor chamus- 
cada. 

Prandicht, adj. oque tem cheiro de cha- 
muscado. 

Brandig, adj. als Korn, enferrujado 
com a alforra.. 

Drandkaffe, f. f. Brandcaffe. 

Brandkorn, n. grão enferrujado com a 
alforra. 


Drantwein, 


m. aguardente, DPrants 
mein brennen, fabricar, distilar aguars 
dente, Brantweinsblaſe, f. lambi- 
que, vaso de distilar aguardente, 
Drantmeinsbrenner, m, distilador de 
aguardente, DBrantweinsbrennerey, 
f. aguardenteria, fábrica de distilar aguar- 
dente, 


Braſilien, n. o Brasil, Brafilien« Holz, 


n. pão do Brasil. SBrafilienfpäne, 
pão do Brasil moido, ou raspado. Bras 
filets Dolz, n. pão brasilete, 


Brandkugel, f. bala incendiaria; car- Draffe, f. Fiſch, f. Brathfe. 


casa. 
Drandlattich, m. tusilägem, ou unha de 
cavallo. f. Huflattich. 
Brandmahl, n. f. Brandmarf. 
Prandmablen, f. Brandmarfen. 


MBrandmarf, f. marca, nota de infamia . 


feira nos hombros. . 


Brandmarfen, v. a. marcar com nota de - 


infamia nos hombros, Gebrandmarft, 
marcado com ferro quente, 


DBrandmauer, f. parede meia, comum, 
ou divisoria que separa a casa de dous 

- particulares para impedir a comunicazão 
de hum incendio, 

Brandmehl, m. pós que se achão nos 
grãos enferruíados com a alforra. 

Brandopfer, n. holocausto, consumido 
de rodo pelo fogo, 

PBrandpfeil, m. frecha ardente, 

Brandpflafter, n. emplastro contra ar 
que «maduras. 

Brandrôbre, f. eines Branderg, canu- 
do. Einer Kanone, espolete. 

Prandrutbe, f. f. Brandbod. 

Brandfalbe, f. unguento contra as quei- 

" maduras, ; 

Drandfhaden, m.-damnos causados por 
hum intendio. ®Brandfchaden auf der 
aut, queimadura, queimadella, 


Drandfhagen, v. a pôr eontribuizäo 
“em tempo de guerra, 

Brandfhasung, f. contribuizões impos- 
tas em tempo de guerra. 

Brandfdlange, f. aspid, aspide, 

Vrandfilber, n. prata perfeitamente de- 
purada pelo fogo. 

Brandfoble, f. a primeira sola de zapato, 

Brandſpritze, £ bomba de incendio, 


| brazos do joanete de proa, 


Braffe, f. ©. U. brazo. Große Drafs 


fen, brazos da verga grande. Große 
Marsbraffen, brazos da gavia. Gros 
fe Drambraffen, große Bramfeegels 
braffen, brazos do joanete grande, Gros 
fe Dhenbramfeegelbraflen, brazos do 
sobrejoanete grande. Fockbraſſen, bra- 
zos do traquere. Mormarsbrafien, 
brazos do velacho. RBorbrambraffen, 
Dagiens 
braffen, brazos secos.ou da verga seca, 
Borobenbramfeegelbraffen, brazos 
do sobrejoanete de proa. Kreutz⸗ 
braffen, Rreubfeegelbraffen, brazos 
dagara. Kreußbramfeegelbraffen, bra- 
zos da sobregata, Quvbrafien, brazos 
de barlovento, Leebraflen, brazos de 
sotavento. Borgbraſſen, doppelte 
DBraffen, contrabrazos. Die Braffen 
anbolen, f. Braffen, v. a. 


Draffen, v. a. die Braffen anbolen, 


braciar, brazar. Anbraffen, die Brafs 
fen aufholen, brazar por barlavento, 

bprafjen, brazar por sotavento. Auf⸗ 
braffen, atravesar o navio, pôr à capa. . 


Praßfchenfel, m. brazalote, 
Draft, m. cousas de réfugo. Das ift der 


ganze Draft, he este todo o objecto, 


Bratbock, m, instrumento de ferro com 
- ganchos onde se põe os espetos com os 


asados, . 


Braten, v. a. asar. Am Spieße, cozer 


no espeto. Auf dem Roſte, cozer na 
grelha. Auf gliibender Afche, cozer 
nas brazas. Gm Dfen braten, asar, 
faze: cozer no forno, Aepfel braten, 
cozer mazaas, Fifche in der Pfanne 
braten, asar, cozer peixe na sertãa; 


Acigir peixe. In Dele, in Butter bras 
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ten, frigir, cozer, asar em azeite, em 
manteica. Diefer Menfch ift weder 
zum Braten, noch zum Sieden taugs 
lid, este homem não he bom, nem 
tem prestimo para nada) he inútil, in: 
Gebraten, asadó, cozido; 


- capaz, 
frigido, frito, Das Fleifh gebraten 
effen , comer à carne asada, ebrate,; 
ne Kaftanıe, castanha tostada. Dag 


Praten, 4 aczão de asar, cozerett. 
raten, m, asado; vianda asada. Ddy: 
fenbraten, alcatra de vaca. Hamimels: 
braten, asado de carneiro, Salbgs, ds 
vitelá. Den Braten weitden, voltar 
os espetos dos asados. Den Braten 
tiechen,, semtir o ásado; conhecer; pe- 
berrar; äntever o que ha de succeder. 

Bratenfett, n. grasa do asado ; pingo do 
asádo; gordura, 

Bratenwender, tú. engenho dos êspetos 
de asár cárne, — Sound als Braten; 
mender, cão que se mete na roda do 
engesho para fa2er voltar es espetos, 
unge, mózo; fäpaz que faz andár o 
engenho dos espetos... 

Brarfifch, m. peixe frito; peixe que sé 
rıge; 

Brattody, mi: &ozinheird destinádo unica: 
mente para os asados. 
Bratofen, m. forno de asár, de cozer os 
asados, 
MPratpfanné, É à sertãa. Unter dem 
Braten, frigideira que se põe por bai- 
xo do asado para receber o pingo; ou 
a gordura das viandas que se asäo, 

Bratroͤhre, f. frigideira de ferro pára äsar 
viandas, 

Brarfche, f. violá; espeéie de rabeca, 
Draifpieh, m. espero. An den Bráts 
ſpieß ftecfen , meter; pôr no espero; 

Bratſpill, m. molinete; 


Bratfpitt, ii. chuze, 

Bratwurſt, € salchich Dide, sal- 
chichão. Mit der Dratmurft nach 
einer Seite Speck werfen, pôr; me- 
ter agulha etirar huttia barra; sacrificar 
huma pequenez pará tirar tanto mais. 
Kurze Gebete und lange Bratwuͤrſte, 
corta misa e largo jantar, Bratwurſt⸗ 
maul, beizo inchado. | 

Brav, ad). brave, valente, intrépido, atrevi- 
do, resoluto; animoso, valeroso, for: 
te, Vortrefflich, artig, galhardo, ho- 
nesto, hábil, excelentes egregio , in- 
signe, magnífico, Ein braver Mann, 
homem horirado, de bem, (Fine brave 
Ohrfeige, huma solemnebofetada, adv, 
bravemente, valentemente; intrepida- 
mente, atreyidamentes resolutamente, 


Brauch 


Brau 

leröso, como Cesar, (Gin braver Got: 
dat, hum valeroso soldado, Gebr 
brav fryn, ser muito valente, “nimo- 
so. Sich brav halten, mostrar valen: 
cia, valor, ânimo, 

Bravade, f. bravata, ralhö, äme ao, iá- 
sulto; pälavra de valentão: 

Braubottich, m. tina de fabricar ceivejá: 

m, uso; guisa, f. Gebraud. 

Braucbar, adj, conveniehte; proprio! 
bom; de poderse fazer uso delle. Ron 
Menſchen, hábil, apro, idoneo. Ein 
brauchbaren Singling, bum rapaz hi- 

Mi 

Brauchbarkeit, f. habilidade; iso quê 
se pode fazer de alguma tousa, |. 

Brauchen, v. à. usár, servirse de algumi 
cousa; pör, meter em uso; fazerseuso; 
valerse de alguma cousa Macht, Ge 
mwaltbräuchen, usar de forza, de violen- 
cia. Sein Recht brauchen, usar de seu 
direito. Man braucht viele Fackeln im 

inter, gástaose muitos archetes ho in- 
verho. Die Kinder braudben viele 
Schuhe und Strümpfe, os rapazes 
gastao, roihpém muitos zapäros, meias. 
Mede, ſchlecht brauchen, usar bem; 
mal; fater bon, mão uso. (ine 
Brille braudyen , usar de óculos, va 
Jerse; servirse de deulos. Gid als ein 
Dedienter brauchen laflen, servir de 
criado: Brauchen Sie Ihre Bequem⸗ 
lichkeit, sirvase Vm da sua comodida- 
de. Rorficht » Rlugbeit braudyen , 
usar, aplicar prudencia, cautela, Sein 
Geld recht brauchen, fazer valer seu 
dinheiro, Arzney brauchen, usar de 
medicina; tomar mediciná, Brauden, 
nöthig haben, haber mister; necesitar 
de, precisar de, ch Brauche feine 
Ermahnungeninicht, não perciso ‚das 
suas advertencias. Was brauchft du? 
Tr te ocorrei de que Cousa percisas? 
8 hätte nicht fo viel Aufwand ge 

braucht , não forad hecesariás tantas 
despezas. Ich brauche nicht zu ſagen, 
näo he pertiso que eu diga ainda. Cs 
brauche fo viele Morte nicht, não sad 
percisas tantás palavräs, 


Braͤuchlich, adj. usitado, usado, üshal, 


practicado comunmente, 

DBrauen, vi a. Bier, Eflig, fazer, fa- 
bricar cerveja, vinägre, o 

Brauer, im. fabricantes Bier s Efig: 
Brauer, fabricante de cerveja, de vi 
hagre. R 

Brauerey, f. Bierbrauerey, fábtica de 
fazer cerveja, arte de fabricar cervejás 

MBraugeráthe, n. plur. utensilios de fa- 
bricar cerveja, vinagreetc. 


egregiamente, Brav, wie Caͤſar, va- Braugerechtigfeit, f, ſ. Braurecht. 


Brau 
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Brauhaus, n. edifício, lugar onde se faz Wraufen, m. des Waffers und der - 


a cerveja, 


DBraufnecht, m, mozo que serve na fäbri- . 


ca de cerveja, 

Braumeiſter, m, mestre de huma fábrica 
de cerveja. 

Braun, adj. pardo, moreno, trigueiro, 
tostado, fusco. Hellbraun, castanho. 
Dunfcibraun, beio escuro. Jeman— 
den braun und blau ſchlagen, machu- 


inde ‚bramido ‚rugido, estrépito; su- 
surro ;murmurio. Des Meeres, mugido 
do maragitado. Des fiedenden Maflers, 
fervura, Des Weines, Bieres, fervu- 
ra do vinho, fermentazão do vinho, da 
cerveja. Der Pferde, sopro, arrufa- 
mento. Kaufen und Braufen vor 
den Ohren, zunido dos ouvidos. Die 
See braufet, o mar brada. 


car, moer, pizar, fazer receber á alguem Braut, f. noiva, esposa; prometida. 


contusões, Braun im Geſichte, more- 
no. Braun und blau gefchlagen, ma- 
chucado, pizado, moido de pancadas. 


Mer das Gluͤck bat, führt die Braut 
beim, os mais felices levão sempre a 
vantágem; tudo sahe bem é quem a for- 


Bräune, f. esquimencia, doenza da gar- tuna rir. 
ganra. Bom Farbe, baio escuro, Brautbette, -m, leito, talamo nupeial; 
Draunelle, f. brunela, planta vulnera-  toro. 


tia. Brautführer, m. paranympho; padrin- ' 
Braͤunen, v. q. atrigueirar ;, fazer ho que acompanha a noiva. 

trigueiro, escuro, pardo,  more- Brautgeraͤthe, n. bens paraphernaes, 

no. Färben, .poltren, bornir, ali- Bräutigam, m, noivo, esposo, prome- 

zar, polir. Butter bräunen, tostar, -, tido. 

frigir, torrar. Drautfammer, f, câmara nupcial, 
Braunfifch, m, especie de delfino algo Brautkleid, n. hábito, vestido nupcial, 

mais Corto @ groso. Brautkranz, m. grinálda, corda nupr 
Braungelb, adj. leonado. Mon Pfers cin. - | 

den, amarello escuro. DBrautlied, n. epiralamio. 
Braunholz, n. f. Brafilienholz. Brautmeſſe, f. misa de desposorie, 
DBraunfohl, m. couve negro. rautpuß, m. ornamento da noiva, 
Braͤunlich, adj. trigueirinho ; moreninho; Drautring, m, annel nupcial, 

“algum tanto trigueiro. Brautſchatz, m. f. Mahiſchatz. 
DBraunroth, adj. moreno claro; — cor Brautfuppe, f. banquere que a noiva da 

de almagre. subst, almagre, às suas convidadas, 
Draunftein, m. magnesia, mascasita. Brauttanz, m. baile, danza nupeial; a 
Braunwurz, f. escrofularia; herbasaboira; primeira danza que faz a noiva, 

orriga morta. Brauttag, m. o dia de matrimonio da 
Braupfanne, f, caldeirão para fabricar noiva, 

cerveja. Brautwerber, m. aquelle que busca, res 
Braurecht, n, direito, privilegio de fabri- -· questa huma pessda para casar. 

car cerveja, Brautwerbung, f. busca, requesta, dili- 
DBraus, m. in Saus und Braus, f. gencia que se faz por huma pessóa per 


Se casar, 
Brauſche, f. Beule von einem Stoße Braumefen, n. f. Brauerey. 
oder Falle, inchazo; inchazão, tumor, Brecharzney, f. vomitivo; emético, - 
gallo. " Brechbar, adj. frangivel, 6 quese pode 


Ir romper. Bon Strahlen, refrangivel. 
Braufe, Ff. fermentazão; fervura. Das Bredbarteit, É. frangibilída —“ 


Bier, der Wein iſt in der Brauſe, ©trablei . refrengibili 
: - k gibilidade, 

à Cerveja, o vinho está fervendo. Dre * m, m. espeque grande, 
Braufen, v. n. vom Waſſer, Meere, Breche, f. zum Hanfe oder Flachfe, gra 

Winde, bramir, rugir, retumbar; fazer madeira. 

hum susurro, hum som confuso. Bom Breceifen, n, ferramenta. 
« Meere, mugir. Das Bier, der Wein Brechen, v. a. brafen den Flache, gra- 

braufet. a cerveja, o vinho ferve. Bom mar. Zerbrechen, romper, quebrar. 
fiedenden ae ferver, levantar fer- · Einem den Hals brechen, romper o 
vura. Pferden, soprar, arrufar- - pescozo, a cabeza; fig, fazer perder & 


Bon: 
se o cavallo, . Bor Zorn braufen und alguem a sua fortuna. (Fine Lanze bre- 


fhnauben, soprar; escumar; lanzar, 
datar espuma por cólera, Es brauft 
mir vor den Obren, me pune O ou: 
vido, - ; 


den, justar, quebrar huma lanza cor- 
rendo ou combatendo contra alguem, 
Eine Lanze für einen brechen, tomar 


. © partido, pôise à favor de — 
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huma conversaaão. Seine Ketten bre⸗ 
chen, quebrar, despedazar as suas ca- 
deias; libertarse, pörse em liberdade. 
Das Gis brechen, romper o gelo; ten- 
sar primeiro o váo; dar'os primeiros pa- 
sos em hum negocio, vencendo as pri- 
meiras dificuldades. Cinem den Kopf 
brecben, quebrar, romper, atordoar a 
cabera à ulgnem; fazer demasiado mo- 
tim, importunar, enfastiar com discur- 
sos inviteis e fora de propósito, Eine 
Allianz, einen Traftat brecben, rom- 
per, destruir, anular, fazer cesar huma 
alianza, hum tratado. Die Freunds 
fchaft, das gute Einverftändniß bres 
chen, das man mit einembatte, rom- 


- per, quebrar a amizade, a bos inteligen- . 


cia que se tinha com alguem; fazer rup- 
tura; separarse delle. &einen Eid 
brechen, quebrar, violar o seu’jura- 
mentos faltar ao seu juramento. Aus 
dem Gefângnifie brechen, escapar, fu- 

ir da prisão, Der Baum Hänge fo 
voll Früchte, daß er bricht, esta árvo- 
se está tão carregada de fructo, que está 
— Alle Baͤume brechen von 


Brei 
conjugal. Sich den Kopf uͤber etwas 


brechen, alambicar o espirito, cansar a 
imaginazão, o juizo com huma excesiva 
aplicazão à huma cousa abstracta, muito 
sutil e refinada, Die Strahlen bres 
ben, mudar a direczão dos raios. Das 
Stillſchweigen breden, römper o si- 
lencio, Steine brechen, cavar pedras 
das minas. Palmen, Lorbeeren bres 
chen, merecer, ganhar, colher palmas, 
louros. Servietten breden, frisar, 
encrespar, rutinar servilbetas, Eine Urs 
fade vom Zaune brechen, alegar razões, 
escusas frívolas; achar, procurar pretex- 
cos vãos. Das Merz bricbt mir, se 
me parte; despedaza o corazão. Das 
Better bricht fich, o céo se vai serenar, 
Das Eis bridt, o gelo se rompe. Es 
muß biegen oder bredyen, senão for 
com bons ha de ser com duros meios, 
Es muß breden, não pode continuar 
desta maneiro. Sid) ein Bein brechen, 
romperse, quebrar buma perna. Gid 
bredhen, vomirar. Das Herz aus dem 
Leibe breden, vomitar el alma. Zu 
brechen eingeben, dar hum vomitivo. 


rüchten, todas as árvores quebrärao Brechen, n. rompimento; quebradura; 


pelo grande peso dos fructos de que es- 
távão carregadas. 
brechen, quando muito; em toda a ex- 
tremidade; ao peior andar. 


Rinde den Kopf, den Willen brechen, 


fraczdo. Des Fladfes, gramadura, 


Menn alle Otride Brecher, m. des Flachfes, gramador. 
DBrecherlich, adj. que move a vómito, 
Einem Brechfieber, n. fevre acompanhada de vo- 


mito. 


quebrar a vontade, o genio de hum me- Brechmittel, n. vomitivo; emético, 


vino. 


nes Körpers brechen, impedir, arres-. 


Den Lauf, die Bewegung eis Brechpulver, n. f. Brechmittel. 
Dredypunft, m, punto de refraczão, 


tar o curso, o movimento de bum cor- Brechftange, f. f. Breceifen. 
po. Dbft, Blumen brecgen, colher Brechung, f. quebradura, rompimento; . 


frutos, flores. Das Brod im Abend» 
mable, romper o pão bendito. Laſſen 
&ie uns davon abbredhen, não falle- 


ruptura. Der Strahlen, refraczäo, 
Der Treue, der Gefege, infraczdo, 


violazão da fé, das leis. 


" -mosjadiso. Brechen, Danferot mas Brehmeinftein, m. tärttro emético. 


den, quebrar, fallir, suspender os seus Brechwurz, f. raiz que excita o vómito ; 


pagos; dar punto. Eines der größten 


ipecatnanha, 


Handlungshauſer ift gebrochen, huma Brechzeug, n. instrumentos de romper 


das primeiras casas de comercio tem que- 


portas etc. 


brado. Die Wellen brechen fico, as Bregang, m, (breite Gang) ©. X. ra- | 


- molas se quebräo, se rompem. Moth 
bricht Gifen, a necesidade não tem lei. 
Den Stab über einen brecgen, pro- 
- Runciar solemnemente a sentenza da mor- 
te. Er hat nichts zu beißen nod) zu 
brechen, elle não tem o pão que comer; 
"não tem com que matar a fome. Die 
Farben breden bey der Dablerey, 
confundir, misturar as cores, 
tintas juntamente, ine gebrochene 
Gtimme, voz cortada, Eine gebros 
bene Zabl, número quebrado; huma 
fracrão. Das Faften brechen, quebrar, 
violar ojejum. Die Che bredhen, ad- 
ulterar, violar; quebrar, romper a fé 


muitas ' 


boas entre a cinta da abotacadura e o 


alcatrate. 
Breit, adj. largos; etwas breit, algum 


tanto largo. Einen Daumen, eine 
Elle Breit, huma pelegada, huma vara 
de largo. (Fr bat feinen Finger breit 
Land, elle não tem hum palmo de terra. 
Breit von Geſichte, esborrachado, cha- 
to. Breit ſchlagen, achatar. Sich 
breit ſchlagen laſſen, deixarie induzir, 
persuadir, Sich breit machen, andar 
com as mãos nasilhargas; andar inchado ; 
afectar soberba e vaidade. Dich mit 
feinem Gelde breit machen, fazer pom- 
pa, fazer mostra do seu dinheiro, fazer- 


* 


u 


| Bren 
se atrogante com o seu dinheiro ; fazer 
estentazão. (Fin Langes und Breites 
berfchwäßen, fazer muita falle; discor- 
rer, discursar muito. Es ift fo lang 
als breit, he tudo o mesmo; não ha di- 
ferenza alguma. Weit und breit, em 
todas as partes e lugares; por terras e 
mares. 
Preitart, f. machado. 
Dreitblätterig, adj. que tem folhas' lar- 


Bas. 

Breite, f. largura; largo. Die Breite 
von Tuche, olargo de panno. * Breite 
in der Geographie und Aftronomie, 
latitude, er Süder » die Norders 
breite, latitude meridional, septentrio- 
nal. Der Breitenzirfel, o círculo da 
latitude. Sin die Länge und in die 
MBreite, ao cumprido e ao largo. Die 
Breite eines Schiffs, boca. 

Breiten, v. a. ausbreiten, estender. 
Breiter machen, dilatar, ampliar, fa- 
zer mais largo. Leinwand, estender 
sobre a herba. Sich breiten, ensober- 
becerse, encherse de vaidade, de soberbá, 
vangloriarse pela sua sabedoria. Sich 
wie ein Pfau breiten, pavonearse, em- 
pavonearse; incharse; não caber em si 
de presumido ; caminhar com ostenta- 
zão. 

Breitfuß, breicfüßig, adj. f. Flachfuß. 

Breitlidy, adj. algum tanto largo; lar- 
guinho, 

Dreitnäfig, adj. que tem o 
esborrachado. _ 

Breitfchnabel; m, especie de pasato com 
beco largo. 

Breitſchulterig, adj. de hombros quadra- 

' dos; espadaudo, bem gordo, 

Dreme, f. f. Drâmfe, Inſekt. 

Bremfe, f. f. Brämfe. 

Bremfen, v. a. cin Pferd, f. Drâmfen. 
rennbar, adj, combustivel; incendivel; 
infamável. 

Brennbarfeit, f. combustibilidade ; in- 
flamabilidade. 

Brenneiſen, n. botão de fogo; cauterio 
que se faz com hum botão de ferro em 
braza; — cauterio ou cáustico actual. 
Qu-den Haaren, ferro de encrespar os 
cabellos. Die Fáffer qu bezeichnen, 
ferro de marcar os toneis, 

Brennen, v. a. queimar, abrasar. Del 
Brennen, queimar azeite, servirse de 
eandieiro com azeite. Wachs» Talgs 
ficyter brennen, servirse de velas de ce- 
ra, de sebo para allumier, Brannte⸗ 
mein brennen , distilat, fabricar a- 
guárdente. Ziegel brennen, cozer 
tijolos. Ralf brennen, cozer cal, Rafs 


náriz chato ; 


fee brennen, tostar, torrar café, Die. 
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Haare brennen, queimar os cabellos 
para os encrespar, Fäffer brennen, 
marcar, asinalar toneis com ferro em bra- 
za. Wie die Wundaͤrzte brennen, 
cauterizar, fazer cauterio, Gengenund 
brennen, meter, pôr tudo a fogo esan- 
gue. Mas dich nicht brennt, follft dm 
nicht Idfcben, o que não tens que co- . 
mer deixao cozer; não te dé pena o que 
tenão roca: Rennen, als wenn tis 

nem der Kopf. brennt, fugir com a 
mayor presa; correr como se houverg 
fogo detras. Einem altes gebrannte 
Herzleid anthun, fazer á alguem todos 
os males posiveis, imagináveis, fazerlhe 
ó peior que se pode. v. n. rennen, - 
im Feuer angezuͤndet fepn, queimar, 
arder, abrazarse, consumirse pelo fogo ; 

„estar quente. , Das Feuer will nicht 
brennen, o fogo näo quer arder, accen- 
derse. Der Schwefel brennt nicht, 
o enxofre não arde, se não accende, nao 
prende fogo, Die Meffel brennt, a 
ortiga pica. Die Wunde brennt, a 
- ferida, a chaga doe, coze, causa huma 
dor forte. Bor Liebe, Zorn ic. brens 
men, arder, abrazarse estar posuido de 
amor, de cólera; morrer de amor, de 
cólera. Bor Begierde brennen, mor- 

, rer de desejo de , . ter grande vontade 

- de, . Der Sob brennt mid, ten- 
ho acrimonia de estómago, Ein ger 
branntes Kind ſcheuet das Waſſer, 
gato escaldado da agua fria tem medo ; 
depois de se ter. padecido hum damno 
sempre se vive reveoso do mesmo ou de 
outro igual. 

Brennen, n. der Brand, queimadura, 
queima; combustão, abrazamento, Dag 
Drennen der Ziegel, cozedura, In 
Wunden, dor pungente, picante; pica- 
dura, Der Wundärjte, cauteriza- 
zão, 

Brennend, adj. ardente, quente, abrasa- 
dor; accendido. Brennendes Licbr, ve- 
la ardente, accendida, accesa, Bren⸗ 

- nende Kohle, carvão vivo, em braza, 
ardente, acceso, Brennende Meflel, 
ortiga pungente, picante, (Sine breno 
nende rothe Farbe, cor vermelha ac- 
cesa, viva. Wrennende Augen, ol- 
hos ardentes, accesos, inflamados, Die 
brennende Gonne, o sol ardente. Ein 
brennendes Berlangen, hum desejo ar- 
dente, vivo. Brennende Sunte, mes 
cha, morrão ardente. Bon Salzen, 
cäustico, (Ftne brennende Hitze, ca- 
lor ardente, penetrante, intenso, 

Brennglas, .n. vidro ardente, espelho 
ustorio, 

Brennholz, m. lenha para o consumo da 


Bret Bret 


Bretmeifter, m. bey den Schuhma⸗ 


+ chern, o primeiro dos oficiaes, 
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casa. 
Brennfolben, m. lambique, vaso de di- 
- seiler. | Bretmuͤhle, f. ſ. Schneidemühfe. 
Brennkraft, f. Forza adurente. Mretfcbneider, m. serrador de taboas. 
—— f. in der Mathematik, pa- Drerfpiel , n. taboleiro; jogo dê tábu- 
rabola. - Tas, | 
DBrennmittel, n, c auterio, remedio cau- Bretſtein, tá. dama, 
stico, k à 
Brennneſſel, f. ortiga, ditada f gi! parede feira de tá- 
Brennofen, m. forno. | ‚ fe | boas; gevinere fei- 
Mrennôbl, n. oleo, azeite de queimar u de taboas. 
nos candieiros. , : Aal R 
Vrennpunft, m. foco; ponto em hum Dregel, f. rosca, rosquilho, bolinho ro 


espelho ustorio, onde se ajuntão 08 Breve, m, decreto, diploma, patente; ale 
raios, varä, 


Drennfpiegel, in. espelho ustorio. Brevier, n. breviario. Das Brevier 
Brennweite, f. alcance de hum espelho Beten, rezar o breviario, 


- ustorio, iss ni | rey, m. papa de farinha e leite ou agua, 
Breſche, f. brecha. Breſche Schießen, gmie die Sage um den heißen Deey 
barér em brecha, . 8 : geben, vsar de rodeios inúteis; proca- 
eek = Po pis ps rar pretextos, escusas, subterfugios, fal- 
veiyart, AM ERICTIVO, CRTÍNCO, “sas desculpas. Den Drey verſchuͤtten 
— Ein mus Soldat, sol- - geitar a perder o seu ofício, — 
- dado estrópiado, inválido. + SPrevia, adj. líquido em forma de papa 
Bret, Brett, n. ripa, taboa de pão. - de fürlakın, iz ni 
Dünnes, wovon allerhand Gefäße Breyumſchlag, m. emplasto feito de papa 
and Snfirumente ‘gemacht werden, * de farinha. 
sala, taboinha. Mit Brerern befchlar Bricol, n. repercusão da bola do bilhar 
gen, entaboar, fazer hum entaboamen- “quando da na tablilha, Einen Ball 
to.. Dret, a Damen * ZUM. por Bricol machen, jogar huma bola 
bulas. Am Drete fpielen, Jogar a8 tá " per, saber alguma «ousa indirectamente, 
bulas. Einen guten Stein im Brete PBricoliren, v. a, jogar a bola por dupe- 
haben, ser favorecido de alguem, de al- ; ja rablilha, 
gum poderoso, Er har mid) auf ei; Dam: f. lampréa salgada, 
nem Drete bezahlt, elle me pagóu ro- rief, m. carta; misiva. Ein päbftlis 


da a divida em huma vez. Hoch ang her Brief, decreto, Ein Handbrief, 


Bret fommen, sahir, subir, chegar à 
grandes honores, empregos. Bey eis 
nem am Brete feyn, poder, Valer, es- 
tar em grande crédito com alguem; ter 
- voga, estimazão, crédiro. Er muß 
vors Bret, he perciso que elle compa- 
reza em juizo, Bors heiße Bret Fonts 
men, presentärse ao juiz, comparecer 
diante do tribunal, Durch neun Dre 
ter fehen fönnen, ter grande penetra- 
zão; ver o pelo no ovo; ser muito per» 
spicaz. Ein Bret vor der Gtirne has 
ben, ter a testa dura; ter pouca ver- 
gonha, Mit Bretern belegen , asoal- 
har; entaboar; guarnecer de taboas ; 
forrar de soalho, 
Bretbaum , m. árvore apta à serrarse em 
taboss, 
DBretchen, n. taboinha, 
Dretern, adj. ein breterner Fußbos 
den, hum soalho forrado de raboas. 


Bretern, v. a. forrar, guarnecer de tes qa,; 


boas; asoalhar. 


Wwetlein, n. f. Bretchen- 


‘ qualguer seguridade posivel. 


bilhete, escritinho, cartinha, cédula, 
Ein eiferner Brief, moratoria, alvará 
de espera e de dilazãao. Defeblsbrief, 
úrdem escrita, carta de órdem, Briefe 
über etwas haben, ter noticia ou nova 
segura de alguma cousa.  Cirtulair 
brief, carta circular. Briefe mit je 
mand mwechfeln, cartearse, escreverse 
com alguem ; escrever cartas de huma pes: 
‚sa para outra; corresponderse; ter cor- 
respondencia. Brief und Siegel ba: 
ben, ter a mayor seguridade de alguma 
cousa. Brief und Siegel geben, dar 
Einem 
hinter die Briefe fommen, descubrir 
os segredos de alguem; cazar.a lebre do 
bosque. Fin Brief Stednadeln, hum 
milheiro de agulhas. (Gin Brief Ta 
baf, bum paquete de tabaco. 


Briefbuch , n. livro de cartas; episto · 


lario. | 
eſchen, nm. letrinha; cédula; bilhere. 


Brieflein, a. ſ. Briefchen. 
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Brieflich, adj. ſ. Schriftlich. Briefliche Brillenmann, m. o que vende óculos pa- 
Urfunden, documentosescritos. Mriefs . raa vista. 


lid, em forma de cartas. ine brief: Brillenſchlange, f. especie de serpente 
lie Unterredung, conferencia epi- dasIndias orientaes, | 


stolar. j ' 
Brieflohn, m. f. Briefporto. Brillgatt, x: ©. U, beque, — 
Driefpapier, n. papel! para cartas, Bringen, v. a. binbringen, levar. Her⸗ 
Driefpsrto, n. porte de cartas, bringen, trazer. inen zu Grabe 
Briefſchaften, plur. cartas, escrituras; bringen, levar á alguem à enterrar, 
papeis; títulos; memorias. Gluͤck, Unglüd bringen, trazer for- 


Briefſchrank, m. escritorio, contador tuna, desgraza. Mas für Meuigkeis 
onde se põe cartas; carteira, gaveta on- tem bringen Gie? que noticias. nos 
de se guardão as cartas, traz Vm? que novidades nos de Vm? 

Briefſtecher, m. furador, instrumento que nos vem Vm dizer? que nos traz 
com que-se furão as cartas de prego pa- Vm de novo? Das bradte großen. 
ra se enfiarem os cordôezinhos ou fitas. Schaden, isto causón muitos damnos, 

Drieffteller , m. epistolario; modelo de Großes Heyrathsgut bringen, trazer 
cartas; coleczäo de cartas, muitos bens, grandes riquezas em casa- 

Briefſtyl, m, estilo epistolar ou de cartas. mento. Mer Gefchenfe bringt, foll 

Drieftafche, f. carteira, pasta em que se willkommen feyn, bem vindo seja quem 
levão cartas. nos traz presentes. (Sine Sache von 

Brieftaube, f. pomba mensageira. einem Orte mad) dem andern bringen, 

DBriefträger, m, carteiro, mensageiros: levar, trazer, transportar huma cousa de 
portador da carta; o que anda pela ci- - hum lugar para outro, Ein Werf zur 
dade repartindo as cartas do corrdo;'o Vollkommenheit bringen , rematar, 


corréo, aperfeizoar, acabar perfeitamente huma 
Brieftrágeriobn , m, f.Lbriefporto. obra, Sol; nad der Stadt bringen, 
Briefumſchlag, m. capa de hum carta. . Jevar lenha para a cidade, Bringen 


Briefwechſel, m. correspondencia, Mit , Sie mid nad einem Banquier, léve- 
Sjemandem im Briefwechfel fteben, me Vm á casa de bum bánguciro. Das 
einen Briefwechfel mit Semand bas : bringt feinen Nußen, isto não da van- 
ben, cartearse com alguma pessóa; ter  tágem, não redunda em nada. Zufams 


correspondencia com alguem. men bringen, juntar, ajuntar. Einen 
Brigade, f. brigada; esquadrões de hum + Flecken aus dem Kleide bringen, ti- 
exército. . rar bumanodoa do vestido. ©treitens 
Prigadier, m. brigadeiro; oficialcoman- - de Partheyen auseinanderbringen, 
dante de huma brigada, ajustar, pacificar. In Verdacht brins 
Brigantine, f. bregantim, especie de em- gem, mover sospeira. Diefer Wind 
barcazão. | - wird uns Regen bringen, este vento 
Brillant, adj. brilhante, lucido, luzente, nos trazerá agua, Den Tod bringen, 
resplandecente. . ocasionar, causar a morte. Intereſſen 
Brillant, m. brilhante, diamante lapida- Bringen, dar intereses, render juros, 
do com muitas faceszinhas. Früchte bringen, levar, produzir fruc- 


Brillantiren, v. a. abrilhantar; ernar, tos. Cinen wozu bringen,’ reduzir é 
lapidar os diamantes por baixo e por ci- . alguem 4 mover, persuadir. Aufs Meus 
ma em fazesziúhas, ferfte bringen, reduzir, levar á extre- 

Brillantirt, adj. abrilhantado. : midade, do extremo. Sich wozu 

Brille, f. luneta, óculo de ajudar a vista, Bringen laflen, deixarse levar á algu- 
Die Brille auffegen, pörse os óculos, macousa, Einem Driefe bringen, tra- 

emandem Brillen verfaufen, eine zer cartas á alguem. In Verzweiflung 
rille auffegen, einem eine Brille bringen, pörem desesperazão ; reduzit ä 
auf die Mafe feben, estorvar; impedir, desesperazäo. Unter die Füße bringen, 
perturbar, embarazar os designios à al- veraͤchtlich machen, meter debaixo dos 
1, hum designio; enganar, iludir. pés; desprezar. Das Fleiſch aufs Feuer 
Die Brilleauf dem Abtritte, o asento bringen, pôr a carneao lume. Einen, ets 
de huma Jetrina. Cine Brille im Fe⸗ was in Sicherheit bringen, pôr à al- 


ftungsbau, luneta, meia lua. guem, alguma cousa em seguro; salrar. 
Brillenfutter, n. estojo, bainha dos ó- - Auf die Welt bringen, deitar, dar fil- 
culos. hos ao mundo, criar filhos. Einen bey 
Brillenmacher, m. oculista, o quefaz e einem andern in Freundfchaft brins 
vende óculos para a vista, gen, fazer que alguem tenha amizade 


“- mento. 
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-com outro; Einen in Gefahr brin⸗ 
gen, expör, pörä alguem em perigo, 
em risco. Ans Licht bringen, publi- 
car, dar à luz; manifestar. Unter die 
Leute bringen, divulgar, In Aus» 

brung bringen, executar, pör em 

» execuzäo. Zu Ende bringen, concluir, 

finalizar, acabar, rematar. Tin Vers 
geffenheit bringen, pör em esqueci- 

Bringen Sie es auf meine 
Rechnung, pónhao Vm, asenteo Vm à 
minha conta. In Anfehen bringen, 
acreditar, dar crédito, - Ins Kleine 
bringen, als ein Gemábide, pôr em 
pequeno, copiar huma pintura reduzin- 
do as figuras á grandeza mais pequena, 

In die Lebre bringen, fazer aprender 
hum oficio; pór em ensino, (inen 
Gedanken in Berfe bringen, pôr 
exprimir em verso hum pensamento. In 
Sorn, in Muth beingen, encolerizar, 

enfadar, irritar; enfurecer; fazer a al- 
uem furioso, Ans Gleichgewicht 
ringen, pör em balanza. Sid in 

- Unfeben bringen, acreditarse, a 
Schlaf bringen, fazer dormir. n 
Schweiß bringen, fazer suar. Auf 
den rechten Weg bringen, encaminhar. 
Mad Haufe bringen, levar á casa. An 
den Bettelftab bringen, reduzir ämen- 
dicidade; despojar ä alguem de todos os 

seus bens, Einen ju rechte bringen, 
restabelecer á saude, (Fine Perfon zu 

- Kalle bringen, violar. Zu Papiere 

bringen, pör por escrito. Ins Klare 

- Bringen, pör em claro. Es ift nichts 

in ibn zu bringen, elle tem a cabeza 
| muito dura, muito intratável. In Grs 

“ fabrung bringen, saber, conhecer, ex- 

- perimentar, In Erfüllung bringen, 
cumprir. Etwas an fich bringen, ad 
uerir alguma cousa, fazer adquisizão. 

r bat es an mid gebracht, elle me 
irriróu à cólera, Perfonen an einans 
der Bringen, pör, meter em discordia. 

Seine Tocter an einen Mann brin: 
gen, colocar, casar sua filha. Maaren 
an den Mann bringen, vender, colo- 


Brit 

transmitir, transladar à posteridade. 
Aufs Tapet bringen, propôr huma 
cousa, Truppen auf die Deine brins 
en, levantar, formar, fazer soldados, 
Er bringt feine Einfünfte auf taufend 
Thaler, elle faz subir as suas rendas á 
mil dáleres. Kein Wort aus einem 
bringen fönnen , não poder tirar pala- 
„vra da boca de alguem. Wie baben 
Sie es Übers Merz bringen fönnen? 
como pode Vm resolverse dä? (Fr hat 
nichts vor ſich ‚gebracht, elle näo tem 
lucrado nada; não tem apoupado; não 
tem adiantado o pé fora do leito. Ich 
werde es dahin bringen , o consegui- 
rei. Wie meit haben Sie die Sade 
gebradyt? á que termo, á que punto 
tem conduzido Vm o asunto? Er bat 
fein Leben fehr hoch gebracht, elle tem 
adiantado muito em 'annos, em idade. 
Seine Verſchwendung bat ibn ber: 
untergebracht, a sua prodigalidade o 
tem precipitado. Einen auf andere, 
beffere Gedanfen bringen, reduzir á 
melhores pensamentos; desenganar á 
alguem. Dieß bat mid auf den Ger 
danfen gebracht, isto me fez nascer, 
me sugerio a idéa. Auf den Borfab, 
Entſchluß bringen, fazer conccber, su- 
erir, inspirar a tenzão, a resoluzão, 
uf feine Seite bringen, ganar, re- 

' duzir á alguem ao seu partido. Einen 
zum Weinen bringen, mover á alguem | 
ä lágrimas, In den Harniſch brins 
gen, mover a bile; enfurecer. Uns 
ters Nody bringen, reduzir, subju- 
gar, domar, vencer. lim etwas, fazer 
- perder, privar, Ums Leben bringen, 
fazer perder a vida, tirar a vida; 
matar, Ums Geld bringen, fazer 
perder o dinheiro, Um die Hoff 


- ung bringen, frustrar as esperanzas de 


alguem. ie Umftände , die Sachen 
bringen es fo mit, as circumstancias, 
as cousas asim o pedem, o exigem, o 
requerem. Das alles brachte mid zu 
dem Entſchluſſe, tudo o qual me deter- 
minóu á, 


car fazendas; dar sahida ás fazendas, Pringer, m. portador, 
| Einem ein Ständchen bringen, dar Britanien, n. Bretanha. Grofbritanien, 


huma serenata. In Ordnung bringen, 
pôr em órdem; dispör. 


a grande Bretanha; grão Bretanha. 


In Unord: Dritanier, m. Britte, m, Bretão, 


nung bringen, pôr em desórdem, des- Britaniſch, adj. británico. 
ordenar, confundir, desconcertar. In Britfche, f. f. Pritfche; des Hanemur; 


Verachtung, Ungnade bringen, fazer 
cahir em desprezo, em desgraza, In 
ſchlechten Ruf bringen, desacreditar, 
difamar. ns Ungluͤck bringen, pre- 
cipitar na miseria, Vom Lehen zum 
Tode bringen, f. Hinrichten. Seinen 
Ruhm auf die Nachwelt bringen, 


ftes, palmatoria; alfange dos arlequines, 
Auf den Schlitten, orabo, a cauda do 
trilho, Ein platter Sattel, sella de 
caza. Zum Federballfpiele, palheta 
com que se joga o volante. Der Gols 
daten, leiro de taboas. In den Schw 
len, palmatoria, “Einem die Briitſche 
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geben, deitar à alguem fora de casa; 
despedir. 

Britfhen, v. a. dar a palmatoria; bas- 
tonar; apalear, 

Britſchmeiſter, m. aquelle que da a pal- 
matoria. 

Brocat, m, brocado. Seidner Brokat, 
brocado de seda. 

Drocatell, m. brocatel, brocatela; esto- 
fo ligeiro de algodão e seda grom; bro- 


cadilho; — marmore de Italia amarelo 


eroxo. . 
Broccoli, m. brecolos; especie de gre- 
los de couve especial. 
Broͤckchen, n. pedacito; pequeno frag- 
mento; bocadinho; talhadinho, E 
mag die guten Broͤckchen mohlgenier 
fem, elle gosta dos bons bocadinhos. 

Brödeln, v. a. esmigalhar; migar; fazer 
em migalhas, em bocadinhos; esmiuzar. 
Das Brod brödeln, fazer o pão em 
migalhas; esmigalhar o pão. 

Brocen, m, bocado, pedazo, fragmento, 
talhada. Die Brocken fammlen, col- 
her, ajumtar os fragmentos que sobejá- 
130, o resto da mesa, os sobejos da me- 
sa. Pateinifhe Brocken, fragmentos 
de autores latinos; tal qual palavra lati- 
ma, Grobe Broden herausgeben, di- 
zer cousas deshonestas, obscenas, 

Brocken, v. a. reduzir à pedazos, à frag- 
mentos: desmiuzar, esmiuzar. Prod 
in die Brühe, in den Wein broxen, 
mergulhar , molhar o seu pão em caldo, 
em vinho. (Er bat weder ju broden 
noch zu beißen, não ter o que pôr de- 
baixo dos dentes; viver em estreiteza ; 
estar em termos estreitisimos. 

Bröcklein, n. f. Broͤckchen. 

Broͤcklich, adj. friävel; o que fazilmente 
se pode esmiuzar. 
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do. Zu Brode werben; "fazerse pão. 
Gemeibetes Brod, pão bento. Brod, 
ftatt Nahrung, pão ecvicro, Trok⸗ 
fen Brod, pão seco. Roggen: Gets 
ftenbrod, pao de centeio, de cebada, 
Eines Brod gegeffen haben, ter co- 
mido o pão de alguem; ter estado ao 
servizo de alguem. Er fann mehr mie 
Brod eflen, elle sabe o seu conto. (Fr 
bat mehr als einerley Brod gegeffen, 


elle tem viajado muito; tem corrido o 


mundo. Er meif recht gut, wie man 


Brod iffet, elle sabe muito bem como 
- se come pão; elle he muito hábil e in- 
telligente. Er verdient das Brod 
nicht, das er iſſet, elle. não merece o 
pão que come; elle he hum preguizoso, 
Keimgrößerer Schatz als Freyheit und 
Brod, feliz o homem que tem que co- 
mer, que tem com que viver sem depen- 
der de outro, Vorgegeſſenes Brod, 
pao comido em herba. Gin Brod 
Zuder, pão de azúcar. Einem vom 
Brode helfen, marar, dar morte à al- 
guem. Einem den Biffen Brod nicht 
gönnen, envejar á alguem o pão que co- 
me.‘ Er hat das liebe Brod nicht, elle 


não tem o pao que comer; elle viveem .. 


grande estreireza. Sein Brod haben, 
ter com que viver. Gein Brod mit 
Spinnen verdienen, ganhar o seu pão 
“fiando, à fiar. Jemanden ju Brode, 
zu einem Stüde Brod helfen, colocar 
á alguem; procurarlhe ofício com que 
pasar, ou viver. Einen ums Brod 
bringen, fazer perder à alguem o seu e- 
icio, Das giebt fein Brod, não he 
cousa para com ella comprar pão. (Fin 
faurer Biffen Brod, pão de dor; pao 
adquirido com muita fadiga. 
Brodbaden, n. cocimento de pão, 


Brod, n. o pão. Abendbrod, céa. Mit: Brodbanf, f. loja onde se vende o pão ; 
tagsbrod, jantar. Morgenbred, al- . paderia; padaria. 
mozo, Besperbrod, merenda, . Gin Broͤdchen, n. päozinho, 
Besperbrod effen, merendar. Haus: Broddieb, m. oficial que trabalha, por pre-' 


baden Brod, pão caseiro, de casa, Gin 
Laib Brod, bum pão. Baͤckerbrod, 
pão que se vende nas lojas dos padeiros. 
‚Ungefäuerses Brod, pão ázimo; as- 
mo. Schwarzes Brod, pão de rala. 
Brod baden, cozer o pão. Sim: 
melsbrod, pão celeste; o pao dos an- 
jos; a santa eucaristia. 
pão de munizão que se da aos soldados. 


Giefáuertes Brod, pãolevado, fermen- 

tado. Tägliche Prod, pão quotidiano, 

Brod für die Hunde, pão que se da | 
Kleines Brod, pãozinho re- Brodkarren, m. carreta de pão. 

Ein Stück Brod, pedazo de Brodforb, m. cesto, cabaz para nelle pôr' 


aos caes, 
dondo. 


pão. Halb gar Brod, das nicht aus: 
gebaden ift, pão semicrú, meio cozi- 


Commigbrod,. 


zo muito vil, e que vende as fazendas 
por prezo muito arrastado; — rouba- 
dor de pão. 
Drodem, m. vapor, exhalazão; fumo; 
tvaporazão. : 


Brodfreſſer, m. grande comedor de pão, 


Unnuͤtzer Vrodfreffer, pão perdido; 
que come o pão sem trabalhar; pregui- 
2080. 

Brodkammer, f. estancia, casa onde se 
guarda o pão. Auf den Schiffen, pai- 


ol do biscouto. 


o pão. Ginem den Drodforb höher 
hängen, cortar é alguem o sustento ; 


’ 
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cortar as avas é alguem para não voar; Brobwimmer, 


- dissainuir os bocados. 

Drobfriméren , m. migalha de pao; mi- 

— , f. miolo de pão, Ein Ab: 
fall. migalha, 

Brodkuchen, n. pastelão de pão. 

Brodladen, m, loja de pão, onde se vens 
deo pão, 

Bride p mf. Broͤdchen. 
rodlos, adj. que não da pao; inútil; 
dé nenhum lucro, de nenhum proveito ; 
ingrato; estéril: Fine brodlofe Kunft, 
huma arte, hum oficio de pouco ounen- 
hum lácro; exertício, profisão Ingfara, 


VBrodmangel ‚m. falta de pão ; escaseza 
de pão, 


DBrofame. f. migalha de pao. 


Bruch) 


m. Brodgewinner, 
oder Treiber, m. draimá, dreive, 


Brohk, m. Brosf, Brubf, m. ©. A. 
bragueiro; capa. 
gideira no encruzamento da meczena; 
boza de mezena. 


Befahnbropf, cer- 


Brohk im Henne 
gart, capa do leme. 


Mroiban, m, especie de cerveja doce e 


branca. 


Brokat, Brofatel, 26. f. Brocat. 
Brombeere, f. amora. 
Brombeerſtrauch, m. amoreira, 
VBronfiererde, f. terra pregne de talco pa. 


ra dar as obras de .geso a car de 


bronze, 
Sin Bros 
famen jerreiben, esmigalhar. 


Drodmarft, m. praza, mercado onde se Broßivagen, m. carreta do canhão, 


vende o pão. 
Brodmeſſer, m, faca de mesa, 
Brodueid, m. enveja do pão de outro. 
Das madt der Mrodneid, he enve- 
ja entre os artistas, 
SDrodneider, m. envojoso do pão, da 
subsistencia de outro. 
Brodpreis, m. prezo do pão. 
SBrodranft, m. quinhao, toco de pão. 
gar n. crustinha de pão, 
Mrodrinde, f. codéa do pão, 
Brodſack, m, f. Brodtafche. 


Drodfädber, m, público taxador do - 


pão 
Wredfäcibe, f. talhada de pão; fatia de 
Drovfáiete, m. pá com que se enforra 


Brodfehnitt, m. Brodfihnitte, f. talha- 
- da de. pãos- fatia. 


Brodſchrant, m. dispensa; Armario onde 


se guarda o comer, 
DBrodfpende, f. distribuizão de pão entre 
‚ 05 povres. 
. Brodfuppe, f. sopa; bocados ou fatias 
* de pão molhadas no caldo, 
Brodtafche, f. saquinho, alforge, zurrão 
em que os pastores levão o pão, 
Brodtorte , f. torta, pastelao de pão, 


to, Bruch im Rechnen, 


- Yeibe, 


- descida das tripas, 


. — inimizade. 


ruch, w. ruptura, fractura; rompimen- 
fraczäo, 
quebrado. Zahl mit Brücen, nüme- 
ro fraccionario, Einen Bruch reduzi: 
ren, aufloͤſen, solver, reduzir huma 
fraczäo, In Knochen, fractura. Im 
hernia, rotura, quebradura ; 
Fleilch + Mabel: 
Windbruch, f. diefe Wörter. Einen 
Bruch friegem, befommen, ter, re- 


- ceber, padecer huma hernia. Der einen 


Bruch hat, hernioso; que tem hernia, 
ue padecer quebradura. Drud ih 
eugen, ruga que se imprime em cou 

sas dobradas, Bruch der Freund: 

ſchaft, rotura, rompimento da amiza- | 
de; divisão, separazão, desavenzas in- 

Der Bertráge, 

rompimento, quebrantamento, anulazão 

des tratados, Des Friedens, rom. 
pimento, quebrantamento da paz, Bruch 
an Gefäßen, quebradura, fractura, 

fenda. Bruch, den der Jäger im 


Walde madyt, ramo que se vai quebran- 


do à entrar por buma mata fechada, 
Strafe von Berbrechen, multa, pena 
pecuniaria, 


Bruch, m. (mit einem langen w) char- 


co, lagoa, pântano. 


Brodverwalter, m. dispenseiro do pão ; Brucharzt, m. f. Bruchfchneider. 


encarregado de distribuir.o pão, 
Brödung, f. cozimento do pão; todo o 
pão necesario. 


MOTSDUERERID, m, provisão, pranto 
de pão, 


Brodwage, f. balanza com que se pesá 
o pão, | 
Brodwaͤger, m. o que pesa o pão. 


Drodrvaffer, nm. agua panada; 
que se metdo pão para se lhe tirar o 
erucza, 


Druchbeere, f. f. ] 
Bruchdorf, n. aldea situada em hum lu- 


ruchband, n. bragueiro, funda, liga- 
dura dos quebrados, Bruchbandma⸗ 
her, artilice que faz bragueiros, ou 


fundas, 
f. Heidelbeere. 


gar pantonoso. 


Bruchdroſſel, f. tordo palustre. 
Bruchgold, n. ouro puro das minas, 
Brúdia, adj. frágil; fácil á romperse. 
agua em Druchfraut, n, herniatia; herva turca ou 


douradinha. 


Bruchkur, É cura de huma hernia, 


Brud 
Brudmittel, n. remedio bom Fara às 


_ hernias, 
Brucpflafter, n. emplastro que se apli- 
ca sobre huma bernia. 
Bruchfehneider, m. hernista; cirurgião 
herniario, que se aplicaá cura das hernias. 
Bruchſchnepfe, f. pardilha palustre, 
Brudfihnitt, m, operazão de hama her- 


nia, 

Bruchfilber, n, prata velha em cizalha; 
— prata das minas. 

Bruchſtein, w. pedra que se tira da pe- 
dreira, . “ 

Bruchſtuͤck,en. maus 

Bruchwaffer, n. agua pantanósa, ou a: 
paulada, u 

Bruchweide, f. vime frágil. 

Bruchwurz, f. agrimonia. 

Brüde, f. ponte. 
ponte volante. Bräden Ichlagen, con- 
struir, fazer pontes: Bruͤcken abıwers 


fen, 
Jir huma ponte, 
vadiza, Schiffb 


cos, de bateis. Feftftehende Brüde, 

ente fita, que nunca se levanta, 
ne Drebbride, ponte que gira. . Eis 
nem fliehenden Feinde fol man eine 
goldene Brüde bauen, à inimigo que 
foge, ponte de ouro, 


Fliegende Brüde, a 
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cidos de hum mesmo parto. Bruder vom 
Mater ber, irmão de partedo pai ou con- 
sanguineo, Bruder von Mutter Seis 
te, irmão de parte da mai, „ou uteri« 
no. Salbbruder, meio irmão, Mas 
türliher Bruder, irmão natural; ba- 
stardo.  Mildybruder, irmão de lei- 
to; colazo, colaso. Baffenbruder, 
irmão de armas. Lapenbruder, ir- 
mão leigo, Wie mit feinem Bruder 
umgehen, tratar como á irmão; . fia- 
ternizar. Es ift zehn Thaler unter 
Brüdern merth, dez däleres he o pre 
zo mais equitátivo que hum irmão paga- 
ria ao outro. Dußbruder, Glaubenss 
bruder, Umtsbruder , f. diefe Wörs 
ter. Gin luftiger Bruder, bom come 

panheiro; homem que sabe conviver, 

ue so gosta de rir e de folgar. Als 
Bruder theilen , partir igualmente sem 
perjudicar à ninguem. 


romper, abater, derrubar, demo- Bruͤderchen, n. irmãozinho, 
Zugbrüde, pontele- Bruderber;, n. corazão fratérno. 
rúcte, ponte de bar- Bruberfind, n. 


Brüder. 


sobrinho, 
Kinder, primos irmäos, 


Eis Brüderlich, adj. fraterno, fraternal ; adv; 


fraternamente, fraternalmente, Bruͤ⸗ 
derliche Liebe, amor fraternal. Bruͤ⸗ 
derlich theilen, partir igualmente. 


Bruderliebe, f. amor fraternal. 


Dricdenbau, m. fábrica, construczão Prudermord, m. fratricidio.* 


de pontes, 

Drei &enbaufunft, £ a 
construir pontes, 

Drüdenbaum, mn. travão ; viga muito 
grosa que atravesa a largura de huma 
ponte de pão. 

Brücenbogen, m. arco, volta de huma 
ponte, 


rf ir 
Bruͤckenlehne, f. | huma ponte. 


Brädengeld, n. ſ. Drüdenzoll. 

Brüdenjob, n, estacada, 

Brüdenkopf, m. f. Brüdenfhanze. 

Brüdenpfeiler, m. pilar, pilasıra que 
sustenta os arces da ponte, 

Brücfenfhanze, fi testa de huma ponte ; 
a entrada, 

Brüdenzoll, m. direito que se leva des 
que pasão por huma ponte; pontá- 


+ arte de fabricar, de 


parapeto , balus- 


gem. 
Brudel, m. fervura, fermentazão de hum | 


liquido que está fervendo, 
Brudeln, v. a. wie das fochende Waſ⸗ 


fer, ferver, levantar fervura, 


Bruder, m. irmão, Ein leiblicher, 
vollbürtiger, ein rechter Bruder, ir- 
mãos de pai e mai, irmãos carnaes. 
Zwillings⸗Bruͤder, irmãos gemeos, nas- 
\ 


Brudermörder, m. fratricida, — 


de seu irmão, 


Drüderfchaft, f. —— irmanda- 
- de; fraternisazão, 


Bruͤderſchaft mit- 
einander machen, fraternizarse. Geifts 
liche Brüder fchaft , confraria, irman- 
dade, companhia, sociedade, ördem re- 


ligiosa. Bruͤderſchaft in Zuͤnften, ir- 


mandade. 


trada, grades de — —* m, sobrinho, filho. doi ir- 


Bruderstochter, £ ê sobrinha; filha do ir» 


“mão, 


Bruderswelb, n. cunhada, 
Bribe, f. caldo. 


Gewuͤrzte Brühe, 
soza, imolho que se faz aos guizadgs e 
com que se temperão as iguarias, 
S&raftbrúbe, caldo muito substancial. 
Eine alte Henne giebt eine gute Bruͤ⸗ 
be , huma gallinha velha da hum caldo 
muito substancial. Hunger iftdie befte 
Brühe, o melhor guizado he o ape- 
tite; quando se tem fome, áchase bom 
tudo quanto se come. In der Brühe 
ftecten, estar embarazado, acharse in- 
trincado , embrulhado. In der Bruͤhe 
einen ſtecken laffen, deixar 4 alguem no 
embarazo, no embrulho onde se acha. 
Altes in eine Brühe werfen, confun- 
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dir todas as cousas; confundir aos ino- Brunftzeit, f. estazão onde O veado ın- 


centes com os culpados. 

DBrüben, v. a. escaldar; lavar com agua 
quente, e fervendo; deitar de molho, 
meter em agua quente. Schweine, 
Hühner bruͤhen, pelar hum porco, 
pelar huma gallinha. Die Waſche bruͤ⸗ 
ben, deitar a roupa branca em agua 

" “quente, deitar de molho. 

Brüuͤhheiß, adj. fervente, fervido, mui- 
to quente, Bald, gefhwind, in fur: 
zer Zeit, rapido, accelerado; adv. fer- 
ventemente, fervidamente, rapidamente; 
* acceleradamente, (Sr brachte mir die 
Nachricht bruͤhheiß, elle me trouxe a 
‚noticia com a mayor presa. 

Prübl, m. lugar pantanoso, charcoso. 

Bruͤhwarm, adj. f. Brübbeiß. 

Brüllen, v. n. vom Löwen, rugir, co- 
mo hum liao;bramir, Wie ein Ochs, 
Kuh, mugir, berrar, como os bois e 
vacas. Der Wind brüflt, o vento 
muge, sopra fortemente. Bor Zorn 

- brüffen, rugir de cólera, gritar muito 
de cólera, 

Brüllen, n. der Löwen, rugido, brá- 
mido. Des Dchfen,, der Sub, mu- 
gido. 

Bruͤllochs, m. touro. 

Brumft, f. ſ. Brunft. 

DBrummbär, m. ralhador, gritador, grun- 
hidor; que não faz outró que ralhar, 
grunhir sempre; murmurador, . 

DBrummeifen, n. birimbäo; trompa, 

«Brummen, v. n. grunhir, queixarse, 


da com cio. 

Brunireifen, n. bornidor, instrumento 
para bornir. 

Bruniren, v.a. als Silber, bornir, ali. 

Bear, polir com o bornidor, 

Brunnen, m. pozo, cava profunda na 
terra feita para se tirar agua. Quelle, 
fonte. (Gin Glas Örunnen, hum va- 
so de agua de pozo, ou de agua fresca. 
Den Brunnen gebrauden, tomar as 
aguas mineraes. Waſſer in den Bruns 
nen tragen, levar agua de fone, 
levar agua ao mar; fatigar- 
se inutilmente. eine Hoffnung 
ift in den Brunnen gefallen, o seu 
gozo no pozo; elle foi frustrado das 
suas esperanzas. 

Brunnenader, f. veia de fonte, 

Mrunnenbeden, n. bacia de huma fonte, 
tanque onde se recebem as ão 

Mrunneneimer, m. balde; alcatruz das 
noras; vaso para tirar agua. 

Drunnengräber,. m. poceiro, cavador 
dos pozos. 

Brunnenhahn, m, chave de huma fon- 
te. 

Brunnenhafen, m. gancho de pozo. 

DBrunnenteffel, m. f. Brunnenbeden. 

Drunnen-Kreffe, f. masıruzo de agua. 

Brunnenkur, f. estazão, sazão em que 
se tomao qs aguas mineraes. 

Brunnenmeifter, m. oficial encarregado 
das aguas e fonte; o que sabe a.hi- 
draulica, 


murmurar, rosnar, fallar entre dentes, Brunnenrad, n. huma roda das noras 


ralhar. f. auh Reifen. Das Schwein 
brummt, o porco grunhe, 
SBespen, zunir, fazer zumbido, 

Brummen,. n. grunhido, queixume, 
murmurazão, rosnamento ; ralhamento. 

DBrummfreifel, m. f. Kreifel. | 

Brummochs, m. touro que grunhe. Als 
Schimpfwort, tordo, inepto, estúpido, 
tolo. 

Brummvogel, m. colibri. 

DBrunelle, f. brinhola, especie de amei- 
xa. 

Drunellenfraut, n. brunela, 

Drumnette, f. trigueirinha, moreninha. 

Drunft, f. der Hirſche, tempo, em 
que os veados andão com cio. In der 
Brunft feyn, andar com cio, 

Brunften, v. n. estar, andar com cio; 
— juntarse o macho com a femea para 
a gerazão, | 


Brunfthirſch, m, cervo que está com 
cio, 


para tirar agua dos pozos. | 


Mie die Brunnenräumer, m, alimpapozos, alim- 


pador dos pozos, 

Mrunnenrôbre, f. cano de huma fonte, 

DBrunnenfalz, n. sal sacado, tirado das 
aguas mineraes. 

Brunnenfhmengel, m. cegonha de hum 
pozo, de tirar agua. 

Brunnenwaſſer, n. agua de fonte. 

Brunnkreſſe, f. f. Brunnenfreffe, 

Brunnquelle, f. fonte, manancial, nas- 
cente de agua. 

Drunft , fe Brunft; Brunft, Feuers; 
brunft, incendio, abrasamento; fig. 
ardor, calor, zelo; amor; paixão, Es 
ift beffer freyen, als Brunft leiden, 
val mais casarse do que abrasarse. 

— Bruͤnſtiglich, adj. ſ. In⸗ 

ruͤnſtig. 

Bruͤnſtigkeit, f. cio, amor, ardor, ze- 
lo; desejo ardente. 

Bruns, f. ourina; mijo. 

Brunzen, v. n. ourinar, mijar; des- 


Drunftwildpret, n, veado que está com beber, verter aguas. 


cio, 


Brunzer, m, ourimador, mijador. _ 
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Brumern, v: n. ter vontade de ourinar. Bruftbild ‚'n: busto; estatua de meio 
Es brungert mid), tenho vontade de corpo. 


ourinar, Drüftchen, n. pequeno peito. Art Tuch 
Brunzglas, n. ourinol, vaso da ouri- der Weiber, gargantilba, colleira, len- 
na. cinho com que as mulheres cobrem a 
Brunzig, adj. ourinoso, ourinario. —— o seio, 
ruſtdruͤcken, n. aperto, estreiteza, o- 
—— ſ. Brunzglas. presão do peito. 
— eL Brüften, v. r. fich, incharse, levantar- 


Brunzmwinfel , m. recanto onde se põe ä seo pescozo ; andar com o peito levan- 
ourinar: ourinadeiro. . tado; andar como hum espeque , direi- 
Bruft, f peito. Bruſt anruft.flos to como hum pão; afectar de homem 
fen, dar peito com peito. Stoß an  muiro considerável; andar inchado. 
die Bruſt, Stoß mit der Druft, Bruſtfell, n. f. Zwerchfell. 
golpe dado com o peito, Die Bruft Druftficber, n. febre pulmonaria. 
mit den innern heilen, o peito, Bruſtgeſchwuͤr, n. postema, apostem 
bofes, as partes comprehendidas no pei- de peito, 
to. Gut für die Bruft, peitoral, Bruftbarnifd , m. corsalete, couraza, 
peitoril, (Fine gute, ftarfe, ſchwa⸗Bruſthoͤhle, f. cavidade do peito. 
de Druft haben, ter peito bom, for- Bruftfern, m. o pedazo de carne do pei- 
te, debil; ter pouca voz, ter boa voz, tode hum boi, 
ter á voz extremamente forte. Es liegt Bruſtknochen, m, f. Bruſtbein. 
mir auf der Bruft, sinto aperto do Mrufts Rranfheit, f. doenza, molestia 
peito. Auf der Druft beſchwert ſeyn, do peito. 
ter o peito apertado. Bruſt vom Rinde, Bruſt⸗Kuchen, m. np il 


Sammel, 2c. espinhela, xifoide de va- 
ca, de carneiro. Bruſt von Gefluͤ⸗ Bruſtkuͤgelchen, n. | to; trociscos. 


gel, branco. Die Bruft der Weiber, Bruftlaß, m. gibao. 

os peitos, seio; teta, mama, Sobe Bruftlehne, f. parapeito; peitoril; guar- 
Bräfte, peito, seio elevado. Runde da, encosto, An den Fenftern, enco- 
Brüfte, peitos redondos. Die dide | sto do cotovelo. 

Bruͤſte bat, peituda, Schlappe, Bruſtmilch, f. emulsão peitoril. 
hangende SBrüfte, tetas faxidas. « Ein Bruftmittel, n. remedio peitoral. 
Kind an der Druft haben, ter huma Bruftmusfel, £. músculo peitoral, 
crianza ao peito. Einem Kinde die Bruftpulver, n. pós peiroraes. 
Bruſt geben, criar, dar o peito á pu- Bruftrieme, m. peitoral. 

ma crianza; dar mama, Bon der Bruft Bruſtſchild, n. peitoral, ornamento 
entwöhnen, destetar, desmamar á hu- pontifical. | 

ma crianza. Boſe Drüfte haben, ter Bruftfchleyer, m. gargantilha, lencinho 
molestia das teras. Bruft, ſ. Schnuͤr⸗ de se.cubrir a garganta. e 
bruft. Mit bloßer Bruft geben, an- Bruſtſtuͤck, n. f. Bruftbild. 

dar com o peito descuberto. Mit blo: Brufttranf, m. bebida, beberägem pei- 
fen Brüften gehen, andar com os pei- toral. 

tos portada a ten in Bruſtthee, m, chá peitoral, 

der Bruft verfchloffen haben, ter es- » ) 
condido hum segredo nö seu psito, no rufttuh, ms f. Bruftlaß. 
mu corasão, = Bruſtwamms, n.f ſtlatz 


Bruſtader, f. veia tora chica, Brüftung, f. ſ. Bruſtlehne. 

mo — — — Bruſtwarze, f. bico do peito. 
ruſtbeere, f, azuleıla, mazaa da analega, sê Bi 
— — — Pope Ed Druftwafferfucht, f. hidropisia peitoral, 
ceira da anäfega, Bruſtwehre, f. parapero, 


Brufibein, n, oso anterior do peito, Brut, Bruth, f. ninhada, quantidade de 
posto no meio das costelas; sternon, | ovos, que huma ave choca ao mesmo tem- 
esternon, po; os filhos que dellesse tirárão ; tirada de 

» : ovos; os pintos de bum choco. Die 

— a f, opresüo, estreite- · Henne iftiin der Brut, a gallinha 

i choca,está de choco.Viele®dael matem 

Druftbefhwerde, f. agravamento do des Jahres zwey Bruten, muitas aves 

peito. ; chocão duas veces pelo anno ; fazem duas 


t 
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ninhadas. Go viele Singen, als auf 


einmal ausgebritet werden, ninhada, 
tirada; os pintos de hum choco, Brut 
der Fifhe, junge Brut, peixinhos, 


peixes miudos com que se -povóa ou en- Bubenſtuͤck, n. 


che hum estanque, Einen Teich mit 
junger Brut verfeben, povoar hum 
tanque, encher bum tanque de peixes 
miudos, Brut der Fifche, Eyer, o- 
vas, Ovos, semente dos peixes. Brut 
legen, als die Fifche, criar ovas; o- 
var.  Gottlofe Brut, maldita raza, 
maldita gerão; pesima carta, Du bift 
eine recht böfe Brut, tu es hum pin- 
to muito mão. Brut, Legezeit, o 
tempo, a estazão em que as gallinhas 
põe ovos; em as aves fazem seu ninho, 


Brutal, adj. brutal, bestial; adv. bra- 

“talmente; bestialmente; a maneira dos 
brutos. 

Brutalifiren, v. n. tratar brutalmente; 
ultrajar, dizer vilanias, 

Brutalität, f. brutalidade; aczão brutal, 

ou de bruto; fig. incivilidade, rusti- 


7 

Drutbiene, f. abelha que crea as abelhin- 
has. 

Bruͤthen, v. a et mn. chocar, estar de 
choco. Etwas Böfes brüthen, alimen- 
tar, fomentar, trazar, maquipar, tra- 
mar, ordir cousas perigosas, Es brüs 
thet ein Betrug darunter, está escon- 
dida, oculta alguma fraude. Gebrithes 
te, verbrithete Eyer, ovos chocos. 


Bruͤthend, adj. que está de choco. Fis 
ne briitgende Henne, gallinha que está 
de choco. 

Bruͤthhenne, f. gallinha choca, 

Bruͤthig, adj, fecundado; choce, : Ein 
brüthiges Ey, ovo fecundado. 

Drichmaft, f. f. Erdmaft. 


Brüthofen, m, forno de chocar os ovos | 


das gallinhas, 

Drüthung, f. chocadura ; a-aczão de 
chosar ; choco. 

Bruͤthzeit, f. a estazão 
tão de choco, ou põe ovos. 

Buͤbchen, n. rapazinho; pequeno rapaz; 


Dube, m. rapaz, menino; filho varão, 
ou mache. Kleiner, böfer Bube, ra- 
paz mão, libertino, depravado, vel- 
haco. 

Buben, v. n. huren und buben, levar 
huma vida deshonesta, escandalosa; vi- 
ver escandalosamente, licenziosamente , 
ignominiesamente. 


Bubenfift, m. f. Bofift. 
. Bubenfraut, u, f. Mangold. 


onde as aves es-, 
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getunice, ladroeira, 
velhacaria ; dolo, tra- 
paza, fraude, aczão 
de bregeiro; falacia, 
Sich auf Buben 
| ftreiche legen, darse 


DBubenftreih, m. 


as velhacarıas, ao dos 
lo, á trapaza. 

Büberey, f. malicia, maldade, maligni- 
dade, perversidade; falacia;. peza; as 
tucia, Buͤberey treiben, gatunar, es 
tafar ; fazer malicias; fazer aczões de gar 
tuno, ligeirezas de bregeiro. 

DBübin, f. rapazinha perversa, libertina, 
licenciosa, scelerada, 

Buͤbiſch, adj. malicioso, manhoso, ma 
ligno, perverso; scelerado, pesime, 
Dübifher SReife, maliciosamente, 
'mauhosamente, com manba; maligna 
mente. 

Buch, n. livro. Ein Werk, obra, Ein 

—— Buch, volume. Rohes 
uch, livro sem enquadornadura ; livro 

por encadernas, (Gin verbotenes Bud, 

livro prohibido, in gefchriebenes 

Bud), livro manuscrito; código. Das 

goldene Bud in Venedig, o livro de 

ouro. Das Bud des Lebens, o live 
da vida. Die beiligen, kanoniſchen, 
apofryphifchen Bücher, os livros sa 
grados, candnicos, apócryphos. Dit 

Rirdenbider, os livros da igreja 

Das ſchwarze Bud, o livro negro, 

de negromancia, de magia, de sortile 

gios. Das große Buch der Welt, 

o grande livro do mundo; toda a matu 

reza, Das Bud der vier Könige, ® 

livro dos quatro reis, baralho de cartas 

de jogar. Er redet wie ein Bud, e! 

le falla como hum livro; afecta scienciã. 

Immer über den Büchern, liegen, e 

tar sempre sobre os livros; estudar mui 

to. Die Bücher mit Aufmerkſam⸗ 
feit leſen, devorar os livros; ter bum 
livro com muita atenzäo, e promptidao, 

Ein Bud in den Drud geben, men 

dar imprimir, estampar hum livro; pu 

blicar, dar á luz hum livro, huma obrã. 

Die Bücher richtig führen koͤnnen, 

saber guardar bem os seus livros; tellos 

em bom estado. Gin Bud doppelt 
führen, escrever, ter hum livro de par- 
tida dobrada, debalance. Buch fiber 

Einnahme und Ausgabe, livro de re 

ceita e despeza, Ein Buch Papier, 

huma mão de papel. Sn den Büchern 

‚blättern, folhear os livros. 

Buchadel, m. nobreza adquirida por pre 
mio das sciencias, 


Buchampfer a. trevo agudo, eu aze 
do, 


Bud) 


Buchbaum, m, f. Buche. 

Mudbinder, m. enquadernador de li- 
Wros. 

Buchbinderhandwerk, n. arte, oficio 
de enquadernador. 

Buchbinderpreſſe, f. prensa, máquina 
para se aperrarem livros, 

Buchbrod, n. f. Buchampfer. 

Buchdrucker, m. impresor, estampador; 
tipógrafo, 

‚ Buchdruderey, f. impresão, oficina, ti- 

ografia. 

Buchdruckerkunſt, f. impresão, estampa, 
arte impresoria; arte de imprimir H- 
vros. 

Buchdruckerpreſſe, f. prensa impreso- 
ria, 

Buchdruckerſchriften, plar. letras de im. 
prenta, de que se servem os estampado- 


oo. 
Buchdruck erſchwaͤrze, f. tinta para im- 


primir, | 
Buͤche, f. Buͤche, f. faia. 
— „f. lande, Wblota, fruto da 
ia; 
Buchelchen, n. livrinho, Jivro pequeno. 
Buchen, v. a. escrever, meter, notar, 
asentar nos livros. 
Buͤchen, adj; de faia. | 
Dfihenholz, n. madeira, lenha de faia, 


( 
Püdergeien, nó, “tante da Neri, 


Bücerdieb, m. plagiario. 
DBücherfreund , m. amigo, amante de 
livros. 
Bhcherfenner, m. conhecedor de livros; 
bibliögrafo. 
Buͤcherkenntniß, f. conhecimento de li- 
vros; bibliografia, 
Büuͤchernarr, m. bibliomaniaco, | 
Buͤchernarrheit, f. bibliomanfa. 
Bücherregal, n. f. Bücberbret. 
Dücherfaal, m. bibliorheca; livraria, 
Buͤcherſammlung, f.livraria, bibliotheta, 
DBücherfchranf, m. armario dos livros, 
Büuͤcherſucht, f. bibliomania,- 
Buͤcherſuͤchtig, adj. bibliomaniaco, 
Buͤchertroͤdler, m. antiquario; mertädor 
de livros-velhos, 


Büchfenfhäfter, m. 


que arma arcabuzes ; fabricante de ar- 
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Buchhalter, m, guardalivros. Buchhals 
terdienft,. oficio, emprego de guardas 
livros. 

Buchhaltetey, f. arte, sciencia de guar- 
dar os livros. Lo À 

Buchhandel, m. comercio, tráfico, ne- 
gocio de livros, 

Buchhändler, m, mercador de livros; li. 
vreiro, 

Buchhandlung , f. arte, profisão de mer 
cador de livros. Die Buchhandlung 


verftehen, saber o comercio de livros; . 


ter conhecimentos relativos ao comercio 
de livros, e 
Buchladen, m. livrarta, Joja de livreiro, 
Büchlein, n. f. Bücelcen. N 
Buchleinen, n. linhas de Hamburgo, 
Buchmarder, m. marta, 
Buchmaſt, f, pasto de landes, do fructo 
da faia, 
Buchnuß, É f. Bucheder. 
Buchsbaum, m. bucho; buxo, | 
Buchsbäumen, ndj. de buxo. Buchs 
bäumene Kämme, pentes de buxo. 
Düchschen, m. bocetinha;: caixinha, 
Buchſchuld, f. dívida escrita ao livro das 
contas, 


Buͤchſe, f.bocera, caixa; estárola, estátula, 


Sn die Büchfe blafen, escarrar na bacfa; 
dar dinheiro, pagar a sua parte. Buͤch⸗ 

fe, Schießgewehr, arcabuz, Blchz 
fe, ©. X. canal, embornal. Metals 
Lene Büchfe für die Pinne des Gang» 
fpills, carlinga, chapa onde encaixa o 
pião do cabrestante, 


Büchfen, v. a, artabuzear; matar à tiros ' 


de arcabuz , descarregar sobre alguem 
hum ou mais tiros de arcabuz, 
Buͤchſenfutter, n. vainha de artabuz, ' 
Buͤchſenkugel, f. bala de arcabuz. 
Buͤchſenmacher, m. ſ. Buͤchſenſchmidt. 
Buͤchſenmeiſter, m. canonkeiro, artilhei- 
ro; oficial da artilheria que faz a pontas 
ria dos canhões e que os dispara, 
Buͤchſenpulver, n. pólvora fina, 
Buͤchſenſchaft, m. coronha, caixa do are 
tabua, | 
espingardeito; o 


mas, 
Buͤcherverzeichniß, m. comalogo dos h- Büchfenfhmidt, m. arcabuceiro, espin- 


vros, 


gardeiro. 


Büchervorrath, m. bibliorheca ; reposto, Büchfenfchuß, m. tiro de hum arcabuz, 


existencia de livros, 


Buͤcherwurm, m. traza, 
os livros, 


Buchfink, m, chamariz. f. Fink. 
Buchführer, m. ſ. Buchhändler, 


insecto qué roe 


Mon der Weite eines Büchfenfchuffes, 
x tiro, ao alcance de hum tirode arca- 
uz, 


Buͤchſenſchuͤtz, m. arcabuceiro, soldado 


armado de arcabuz. 


Buchhalten, a. a arte de guardar os li- Wüchfenfpanner, m. portaarcabuz, f. 
—998 


cos 
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Buͤchſenſtein, m. f. Feuerftein. 


Buchſtabe, m. caracter, letra do alfabe- 
to. Große Buchftaben, letra capital, 
inicial, mayúscula. Anfangse-Buchftas 
be, letra inicial, Doppelter Bud 
ftabe, letra doble. Muffirte Buch⸗ 
ftabem, letras floridas. Gegoffene 
Buchſtaben, letras de molde, de que 
se servem os estampadores. Er hat 
mir feinen Buchſtaben davon ge: 
ſchrieben, elle me não fez a mínima 
menzuo, não déo parte alguma em suas 


f 


cartas, 
ftaben von ihm geſehen, elle me não 
tem escrebido palavra alguma. Der 
Bucftabe, der Wortverftand, o 
sentido literal; a letra, a palavra. Wach 
dem Duchftaben gehen, ararse, ligar- 

a se äspalavras. Nach dem Buchftaben,, 
Jireralmente, em sentido literal, segun- 

- doaletra; ao pé da letra, Mit febr 
großen, fehr fenntlichen Buchftaben, 

. com caracteres muito grandes, muito di- 
stinctas. Sonntags⸗Buchſtabe, letra 
dominical; letra do calendario, 

Buchſtaͤbeln, v. a. ararse, ligarse dema- 
siado às letras, 

Buchſtabiren, v. a, soletrar, ajuntar as 
Jetras para formar as silabas e nomes. 
Das Buchſtabiren, a soletrazão, a- 
junramento das letras para formar as síla- 
bas, 

Buchſtaͤblich, adj. literal; adv, literal- 
mente, ao pé da letra; äletra; confor- 
me o sentido literal. 

Bucht, f. enseada, bahia; golfo de pe- 
quena profundidade, 

Buchwald, m. besque, selva, mata plan- 
tada de faias; faial, 

Buchweitzen, m. trigo saraceno, ou ne- 
gro, 


DBudel, m. vorn oder hinten bey ben 
Menfchen, córcova, gibba, An den 
etriebenen Arbeiten, amolgaduras, 
Der Rüden, dorso, espaldas. Bus 
deln an Pferdegefbirren, chapas la- 
vradas com que se guarnecem os remates 
das coimbas do freio docavallo. Fin Bud) 
mit meſſingenen Vuckeln, hum livro com 
chapas de latão nos angulos. Sich eis 
nen Buckel lachen, arrebentar, estalar 
de rir. Ginem den Budel voll fhlas 
gen, carregar & alguem de paoladas; 
dar paoladas ; carregar com bastonadas, 
huma tempestade de pancadas, huma 
masada, 
memlhe as espaldas. Gid eine Nuthe 
auf den Budel binden, meterse hum 
espinho ao pe. 


Budelig, böderig, adj, corcovado, 


Ich babe noch Feinen Buchs . 


Der Budel judt ibm, c- 


Bug 


gibboso, Ein wenig Budelig, cur- 
vado, arqueado, inclinado, Sich bu 
delig laden, arrebentar de riso, es: 
talar de rir. 

Düden, v.r. ſich, baixarse, inclinarse, 
eurvarse, dobrarse. &ich vor einem 
bien, inclinarse diante de alguem; re- 
verenciarse; fazer cortesia, 

Düden, n. inclinazão; reverencia; cum: 
primento; cortesia. 

Bucklicht, f. Dudelig 

Buͤckling, m. reverencia, cortejo, cor- 
tesia, civilidade; inclinazão da cabeza, 
Buͤcklinge machen, cortejar, tirar o 
barrete, o chapéo à alguem por civilida- 
de; fazer huma reverencia, huma bar- 
retada , huma inclinazão de cabeza por 
cortesia, Ein gerducherter Häring, 
arenque defumado. 

Dude, f. Kramladen, loja. An einer 
MWand.oder Diauer, cabana, loja ae 
pé de huma parede, 

Budel, m. cão gadelhudo que vai à agua, 
Einen Budel machen, fazer hum des 
propósito graseiro. 

Dudelmäge, f. barrete peludo, 

Büffel, m. bufalo, in Koller davon, 
colete feito de bufalo. Ein grober 
Menfh, bum estólido, hum parela; 
“hum asneirão ; homem muito estúpido, 
groseiro, 

Düffeley, f. travalho penosísimo ; fadi- 
-ga excesiva; — groseria} estolidez, be: 
stidade ; asnia, asnidade. 

Buͤffelfleiſch, n. carne de bufalo, 

Büffelhaft, adj. malcriado, groseiro; 
estúpido; estólido; asneiro. 

Bäffelhaut, £. pelle de bufalo, couxo de 
bufalo. 

Buͤffelkuhe, f. bufalo hembra, 

Düffelleder, m. couro de bufalo; bufalo 
preparado para se fazerem coletes, | 

Düffeln, ve n. fadigarse excesivamente, 
fazer obras penosisimas; esforzarse exce- 
sivamente, 

Dúffelods, m. bufalo, bufaro. 

Büffelskopf, m. cabeza, testa de bufa- 
lo; fig. bufalo, testa de bufalo, asnei- - 

- 720; estúpido, estólido. 


Duffen, aufbuffen, bofar, inehar; pôr 
inchado. 


Bug, m. curvadura, curvatura, inclina 
2ão, incurvazão; arqueadura, Der 
Bug des Pferdes, junta, juntura dos 
osos da espadda do cavallo. Bug des 
Schiffes, proa, avante. Bug am 
Knie des Menſchen, jarrete; curva da 
perna. Gin Sammelbug, bum jarre- 
te, hum quarto de carneiro, de viselas 
de boi. | 


Buhl 
Bug Anker, m. ſ. Anker. 


Bügel, im. chapa, arco; qualquer instru- 
mento da figura de meio círculo, 


Steigbügel, estribo. Aus dem Bü: Vublerin, f. 
gel fommen, perder os estribos, as’ 


estribeiras; desconcerrarse, desardenar- 
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bro, namoro, mamo; tregeitos, modo 
afectado e galante de huma mulher pre- 
sumida;, gestos adamados, 
namorada, requebrada, 
presumida; mulher que se esmera em a- 
gradar aos homens, 


se. Feſte im Bügel feyn, estar firme Buhlerifch, adj. adamado, requebrado, 


na sella, nos estribos, nas estribeiras, 


namorado; lascivo, presumido. 


Der Bügel aneinem Schießgewehre, Dublerlicbe, f. amor impudico, lasçivo ; 


guardamato; guarda que está por baixo 
da linguera do fusil. Der Bügel am 
egen, am &äbel, guardamão, co- 
po da espada. 
arco, Lukenbuͤgel, barras, 
das escotas, Maftenbügel, chapas dos 
mastros. 
Dügeleifen, n, ferro de engomar a rou- 


pa. | 

Dügellos, adj. que perdéo os estribos; 
à quem sahio o pé dos estribos. Buͤgel⸗ 
los feyn, ter perdido os estribos, Sid 
bügellos machen, sacar, tirar o pé dos 
estribos; desestribarse, Buͤgellos 
machen, desestribar. 

Buͤgeln, v. a. repasar, correr ao ferro, 
ou como ferro, engomar roupa com o 
ferro bem quente. 


namoramento. e 
Bublerlied, n, canzão, cantiga amorada, 
amorosa, 4 


lieber der Wiege, Buhlfchaft, f. f. Buhlerey. - 
barões Bühne, f. ein Gerúfte von Bretern 


tablado, andaime, ponte. Richtbuͤh⸗ 
ne, cadafalso, Schaubühne, escena, 
reatro, Auf der Bühne vorftellen, 
representar no teatro, . Auf der Buͤh⸗ 
ne erfcheinen, presentarse, parecer no 
teatro. Meränderungen der Bühne, 
variazões do teatro; mudanzas, Die 
Bühne, die Schaufpielfunft,, arte 
dramática, Die franzöfifche, italiás 
nifche, deutfche Bühne, o reatro fran-. 
ces, italiano, alemão. Bühne, zum 
Fifchfange, pesqueira. Behälter, vi- 


veiro, 


Dügelrieme, m. loro, correia que se Bühnen, v. a. entaboar. 


gura os estribos à sella, 


Ein Schlag Bubu, f. Ubu. 


mit dem Bügelriemen, pancada com Bulbe, f. cebola, cebolinha; bulbe, 


os loros dos estribos. 


Mit dem Büs Bulbig, adj. bulboso, x 


gelriemen fhlagen, castigar, azoutar, SDulberen, m. f. Käfe. - 


dar pancadas em alguem com os loros Mulien, f. bolina. 


er estribos, E Bugfdé 
bölzer, plur. f. Bugſtuͤcke. 

* adj. ein buglahmes Pferd, 
cavalio desjuntado. Buglahm werden, 
desjuntarse, 

Bugſieren, v. n. rebocar, irá reboque. 

Bugftertau, n. amarra de reboque. 

Bugfpriet, m. gurupes, gorupes. 

Dugftúde, nm. plur. columnas da proa. 
— Kanonen, pezos de proa, Bugs 
ftücke, Jagdſtucke, cachorros; pezos 
da proa, . 

Dust, f. der Balfen, tortura, curvura; 
to zamento dos vaos, 

Dübel, m. Bühl, collina, outeiro; 

Buble, m. er f, pessóajamada; leal, fiel, 
bom amigo; namorado; galanteador , 
requebrador, 


Bublbrief, m. f. Ricbesbrief. 
Buhlen, v. n; namorar, requebrar, ga- 


Grofe Mars: Bim 
lien, bolina de gavia. Große Bram» 
Bulien, bolina do joaneté grande, 
Große Dben:BramsBulien, bolina de 
sobrejoanete grande. Fock⸗Bulien, 
bolina do traquete, Vormars⸗Bulien, 
bolina do velacho, Vorbrambulien, 
bolina de joanete. Kreußbulien, bo- 
lina da gar, Kreuz Bram⸗Bulien, 
bolina de sobregata. Lecbulien, boli- 
na de sotavento, Luv-Bulien, bo- 
lina de barlovento. DBulienfpreut, 
peas de bolina, 

Bulle, f. Brülloche, touro de montar as 
vacas. (Fine pábftlide, bulla, breves 
decreto, constituizão, Die goldene 
Bulle, a bulla de ouro. Flaſche, bo- 
telha, frasco, 

Qullen, m, Kiellichter, barcaza; pon- 
tão. 

Bullenbeißer, m. dogo, alão; «ão 
maior. 


lantear; afectar bizarria para agradar e Bullengeld, n. o direito que pagão as 


fazerse galante; cortejar, 


hespanhões pela bula cruzada, 


Buhler, m. adamado, requebrador, pre- Bullenkalb, nm. vitelo macho; becerro 


sumido, namorado, O que se esmert em 
galantear as damas; galanteador. 


Duhlerey, fi galantería; amor; reque- 


\ 


macho, 


Bullenfammlung, f. bulario, colecza 


de muitas bullas pontificiaes, 
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Bullochtz, m. touro, — Ein abgebun: 
dener Bullochs, touro castrado. 

Dund, m. Bündnif, n. liga, união, ali- 
anza,  confederazão. Bund, bie 
Graus Bünde in der Schweiß, as 
confederazões suizas. Der alte, der 

- neue Bund, anova, a velha alianza; 
o novo, o velho testamento, Die La 

“de des Dundes, a arca da alianza; a 
arca do testamento, Einen Bund mit 

- dem Teufel machen, fazer hum pacto 
com o diavo. Mit jemanden im Bun⸗ 
de fteben, estarem alianza com alguem, 
Der Rheinifde Bund, a .confedera- 
zão rhenana, ou do Rhim, Bey den 

« Mähterinnen, oria. Bund fár Band, 

- ligadura, ligame , aradura; vinculo, 
Ein türfifcher Bund, turbantes tou- 

« cado de cabera dos Turcos, 

Bund, n. Dündel, Pad, feixe, mol- 
ho, mazo. Zufammengebundene Da: 
chen, paquete, Bund Holz, molho 
de lenha. Bund Getreide, molho de 
espigas, de pães; feixe, Bund Stroh, 
Heu, feite de-palba, de feno. Bund 
Keifer , feixe de lenha miuda. Bund 
Schluͤſſel, molho de chaves, Gin 
Bund Garn, mazo, feixe de fio. 

Bund Marlien oder Hüfing, ma- 


deixa. 


Buͤrg 


Bunt, adj. fo nicht ſchwarz, de cores, 
Ein buntes Kleid, vestido de cores, 
de varias cores. Bielfarbig, variado, 
cuberto, ornado de diversas cores. Ge⸗ 
fprenfelt, manchado, malhado, mas- 
queado, salpieado. Bunt malen, pin- 
tar á varias cores, Er ift fo befanht, 
als ein bunter Sound, elle está mais 
tonhecido, he mais conhecido do que a 
mãa herba, Es zu bunt maden, pa- 
sar-os límites, as raias; exceder nas ex- 

- trevagancias; fazer, causar desordens, 
extravagancias, excesos. Die Sade 
fiehet febr bunt aus, a cousa he mai. 
to embrolhada. Es gebet bunt ju, es 
gebet bunt über Eck, tudo vai em des- 
ordem, tudo he baralhado, misturado, 
confundido; ha Já huma confusão, des- 
órdem extraordinaria. Es giebt mehr 
bunte Kühe, als eine, ha mais asnos 
no mercado que se chamão martim. Sid 
bunt tragen, fleiden, vestirse de va- 
rias Cores; andar vestido de va- 
rias tores, (Fine bunte Reihe, órdem 
Alternativa de senhores e senhoras, 

Buntfarbig, adj. de mais, de varias co- 
res, 

Buntfleckig, adv. manchado, malhado; 
masqueado, salpicado de varias cores. 

Buntheit, f. variedade de cores, 


Bundbruͤchig, adj. violador de pactos, Buntſcheckig, adj. salpicado, malhado de 


de tratados; que rompe tratados. 
Bundbruͤchig werden, romper os tra- 
tados. 
Bündel, n. molhinho, feixe pequeno, 
: feixczinho, 
feixezinho de ramägem, de lenha miuda, 
- Reifebündel, fardel, fardo de viágem ; 
- bahü, Einer, der Bündel bindet, en- 


Ein Bündel Reifer, bum Burat, m. buraro. 


varias cores, 
Duntfpecht, m. picanzo de varias cotes, 
Buntftriemig, adj. raiado; riscado de 
várias cores. 


Milrde, f. peso, cargo, fardo, Leibes⸗ 
Buͤrde, feto. Mürde ift Bürde, às 


honras, os empregos causão enfados,_ 


- feixador. In Bündel binden , enfei- Bürden, v. a. f. Aufbiirden. ; 


xar. 

Buͤndelchen, n. feixezinho; molhinko; 
- mazinho. . 

DBundesgenoffe, m. confederado, aliado. 


MDundesgenoffenfdaft, f. alianza, con- B 


federazão ; liga. 

Bundeslade, f. arca da alianza, do testa- 
mento; | 

Bundestag , m. dia onde se ajuntäo os 
confederados, 

Bundesverwandt, adj. in der Schweiz, 
confederado. 

Buͤndig, adj. legal, legítimo; valido; 
convincente. . Ein bündiger Beweis, 
argumento conviricente. 

Buͤndniß, n.glianza, confederazão ;uniao; 
liga. . Ein Bündnif machen, confede- 


rarse, aliarse, alianzarse; fazer alianza, Bürgelfraut, n. especie de herva, 
| DBürgemeifter, Burgemeifter, 


liga; ligarse. 
Bu n dweiſe 
feixes. 


adv. em, por molhos, 


Burg, f. castelo, Kleine Burg, “tas 


tellinho, Die Eaiferlihe Burg zu 
Mien, o pazo, palacio regio de Viena, 
eftung, fortim. 
ge, m, fiador, abonador, garante, 
Burge für jemand werden, afianzar, 
asegurar, abonar, ficar por fiador de al» 
E di Den Buͤrgen muß man wär 
gen, quem entra abonador, entra pagá- 
dor; quem fia pague; quem do sewper- 
tende ser dono, evite qualquer abono, 
Sd bin nit Bürge dafür, não fico 
por fiador. Einen Blirgen ftellen, 
geben, dar, constituir abonador, quem 
abone, seguranza, Wer ift mir Es 
e dafür? quem me ficará por fiador, 
ürge feyn, f. Buͤrgen. 


f. Buͤr⸗ 
ermeifter. 
rgen, v. n. fiar, abonar, garantir, #- 


Bürg Burg - 225 
Ranzar, ficarporfiador; «ser fiador, Für Burghauptmann, m. castelleiro, gover- 
die Wahrheit buͤrgen, afianzar, ase- nador de bum castello. 
gurar a verdade; ficar por fiador da Bürgin, f. fiadora, abonadora; garante. 
verdade. Dürgfchaft, f. fianza, abono; garantias, 
Bürger, m. cidadão. Ein Bürger diefer  abonazäo, 
Melt, cosmopolita. Bürger werden, Burgund, n. Borgonha, 
fazerse cidadão, entrar no número dos Burgunder, m. Einwohner, Borguinhão; 


cidadãos. Borgonhez. Wein, borgonha, 
Buͤrgerbuch, n. rol dos cidadãos, - Burgvogt, m. juiz do, tribunal de bum 
Dúrgereid, m. juramento de cidadão. castelo; alcaide. 
Bürcerglode, f. sino de convocar aos Burgvogtey, f. jurisdiczão, dignidade do 

cidadãos. juiz do tribunal de hum castelo. Diftrict, 
Pürgerin, f. cidados, cidadãa, é districto, termo do tribunal de hum 
Dürgerfrone, f. coróa cívica. " castelo; alcaidia, 
Buͤrgerlehen, n. feudo ignobil. DBurlen, v.n. murmurar, susurrar, fazer 


Birgertid, adj. von Bürgern benamt, ruido as tripas dentro de corpo; rencar 
de cidade; de cidadão. In Reditenund o ventre, 
Gefegen, civil, politico. Das bürs Qurlen, n. der Cingemeide, murmurio, 
gerliche Recht, o direito civil. Cine susurro que fazem as tripas; roncamento 
bürgerliche Klage (im Gegenfaße der do ventre. 2 
et — eivel, Buͤr⸗ Burretſch, m. f. Borretſch. 

erli erichtsbarkeit, jurisdiczão 

—— ——— Untaben, desór- Yurfh, m. —— — rd 
dens cívis, intestinas. Buͤrgerlich, nicht noß, companheiro, socio. iſch Pa 
adelidy, plebéo; adv, civilmente, á comesal, companheiro de mesa. Otus 
maseira dos cidadãos. benburfd),s companheiro, socio do 


Bürgermädchen, n. filha-plebea. quarto. Raufmannebürfb, mozo, 
Diesermeßer m, ee aprendiz, - Handwerksburſch, mozo 
/ de oficio. Unter den Soldaten, co- 


— — is gás — militão, soldado. Auf Univerfitátem, 

Dürgerpflicht , f. dever, obrigazão, jura- estudante, Ein liederliher Burſch, 
mento de cidadão. | folgazao. | 

Bürgerrecht, n. direito de cidadão; gräo, Buͤrſch, Buͤrſche, f. caza; o direito da 


privilegio de cidadão; prerogativa. caza; a estazão da caza. Auf die Buͤr⸗ 
Buͤrgerſchaft, f. cidadãos, o corpo da fche geben, ir á caza. Greve Dürfche, 

cidade, dos cidadãos. *  caza libre. 
DBürgersfrau, f. mulher de cidadão. Bürfchen, v. a. tirar, andar; ir á caza, 
Dirgersleute, plur. cidadãos. Buͤrſchgeld, n. o pago, o dinheiro.que © 
Bürgersmann, m, cidadão. " cazador recebe do seu amo. 


Qirgerftand, m. órdem, clase de cida- Buͤrſchhund, m. cão de caza. 
os. Buͤrſtchen, n. escovinha, 
Dürgerftube, f. sala pública onde se Bürfte, f. zu dem Kleidern, escoba. Zu 


ajunta o corpo dos cidadãos. - den Schuhen, escoba de alimpar os 
Dürgerwache, f. guarda dos cididãos. zapatos, Zu den Pferden, broza com 
Burgfreyheit, f. districco da jurisdiczão que se alimpão os cavajlos. 

de hum castello nobre, Buͤrſten, v. a. Kleider, Schuhe, esco- 


Burgfriede, m. asilo, seguridade que se bar, alimpar os vestidos, os zapatosi 
goza nos palacios de principes reinantes; esfregar com escoba. 
— a pública seguranza. Den Burg: Bürftenbinder, m. oficial que far esco- 
frieden brecben, violar os direitos da bas. Wie ein Bürftenbinder freffen, 
pública seguranza. ſaufen, comer, bebercomo hum cavallo. 
Burggerechtigkeit, f. o direito de posuir Buͤrtig, adj: f. Gebúrtia. 
-hum castello. e. Buͤrzel, m. rabadilha, extremidade; punto 
Burggericht, n; tribunal, juizo depen- do oso sacro, ou do espinhszo; O anos 
denre do posuidor de hum castelo, a parte posterior, 
Durggraf, m. burgravio. | Burzelbaum, m. cambalhota; salto com 


Durggráfin, f. burgravia. - | a cabeza pars baixo, e as pernas Para 
Burggraffchaft, f. burgraviato ; dignida- cima; fig. queda, ruina. Burzelbäume 
de, ou districto do burgravio. fdlagen, dar cambalhors. Einen 


Bur ggrafthum, n. burgraviaro, dominio, WBurzelbaum machen, cahir de camba- 
jurisdiezao do burgravio. É dela; fg. cabir em huma grande desgra- 
ı 9 
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za; padecer hum forte revez da fortuna; 
perder o seu ofício. 

DBurzeldorn, m. tribulo ; abrolhos, 

Durzelfraut, n. beldrorga hortense. 

Burzeln, v. n. cahir de cambadela; cahir 
com a cabeza para baixo e as pernas para 
cima; fig. andar emruina; cahir em des- 
graza; padecer hum forre revez da for- 
tuna; perder o seu ofício, 

Buſch, m. mato, selva; arvoredo, bos- 

" quezinhó, matozinho; lugar pequeno 
euberto de árvores, Einzelner Bufch, 
espinhal, espinheiro. In den Bufd 
geben, zu Buſche gehen, emboscarse; 
mererse, esconderse pelo marc, Auf 
den Buſch ſchlagen, Elopfen, sondar, 
tentär o väo; fazer alguma tentativa; me- 
serse em alguma empresa. Ein Buſch 
Mlumen, tufo, melho, montão de 
fiores. Buſch Haare, tufo, molho de 
cabellos. Federbuſch und andere, f- 
an ihrem Drte. 

Dufhameife, f. formiga de matos, 

Bufhbaum, m, árvore pequena, curta, 
ana, 

Bufhbohne, f. fava de matos. 

Buͤſchchen, m fleiner Wald, bosque- 
zinho, matozinho, 

Buͤſchel, n. Haare, Bluͤthen, tufo, 
mblho; montão de cabellos. Won Reis 
fig, Holz, mölho de varas, feixe de 
lenha miuda, ramágem, Ron Wolle, 
Seide, borla, martinete, floco de fies 
de Jaa; de seda. Auf dem Kopfe eis 
niger Vögel, poupa, plumágem, crista, 
que alguns päsaros trazem ma cabeza, 
Sn Buͤſchel binden, enfeixar, pôr em 
feixes, molhos Einer, der in Bir 
ſchel Findet, enfeixador. 

Buͤſchelkohl, m. f. Buſchkohl. 

Buſchholz, n. bosque de árvores de corto 
tronto; lenha miuda, tamägem. 

Buſchiq, adj. cheio, cuberto de matos. 
Non Báumen, frondoso, folhudo, 

Buſchklaͤpper, m. salteador, roubador 

“que se esconde nos bosques; Jadrão ; 

— ; asasino, — 
uſchkohl, m. couve. 0. 

Buſchſchnepfe, E f.Waldfchnenfe. | 

Buſchweide, f. vime que da vergonteas 
ou vara que servem para atar, 

Buſchwerk, m. bosquete; matozinho ; 

* bosquezinho, o | 


- Bife, E U Häringsbüfe, embarcazão - 


para pescar ärenques, 


Buͤße, £ [ | 
Bufen, m. o seio,. ruft, peito, seio, 
Sin den Buſen ftecten, esconder, mes 
ter no seio. n dem Bufen tragen, 
levar no peito, no seio; favorecer, Gr 


bat fid eine Schlange iu feinem Dur 


Bußf 
-fen genährt, elle se tem-nutrido. Juma 
serpenie no seio; dizse de hum homem, 
à quem se tiróu da miseria, e se favore- 
eco com muitos bens, o qual depois 
paga muito mal ao seu bemfeirore amigo. 
In feinen eigenen Dufen greifen, 
meter 2 mao no seu proprio seio; -exa- 
minar a sua propria consciencia, Einem 
ben Dolch in den Bufen flogen, merer, 
crávar, encravar o punhal no seio de 
alguem, DBufen des Meers, golfo, 
estreito, enseada; seio do mar, „|; 

Buſenfreund, m. amigo íntimo, intrin- 
seco, confidentisimo. 

Bufenftreif, m. renda, tira de cambrais 
com que se guarnece a abertura da 

"cama, 

Buße, f. Strafe, pena; castigo; peni- 
tencia. Neue, penitencia, arrependi- 
mento, contrizão, dor do corasão, 
Buße thun, fazer penitencia. Strafe 
leiden, sufrir o castigo, a pena imposta 
para castigo. (ine Buße auflegen, 
impör buma penitencia, hum castigo, 
huma pena. Leichte, Eleine Buße, -hu- 
ma penitencia ligeira, corta, Das Sa: 
frament der Dufe, o sacramento da 
penitencia,  SBabre Buße thun, fa- 
zer penitencia sincera; arrependerse, e 
emendarse, Geldbuße, Kirhenbuße, 

-  diefe Wörter. 

Buͤßen, v. a. ein Verbrechen, expiar 
bum peccado ; satisfazer por hum crime, 
reparar a maldade de huma culpa com 
aczçes satisfactorias, purgar hum delicro. 
Mer den Fehler begangen. bat, mag 
dafür büßen, quem rompe, pague; 

uem cometéo o delicto que o expie, 
e mird fhon dafür büßen mäflen, 
elle'baverá de pagar o escote, de expiar 
o delicto, ür andere ganz allein 

- búfen, bie Läden buͤßen miüffen, 
der Luͤckenbuͤßer fepn, pagar, satisfa- 
zer por outros; sufrir a pena que miere- 
cérao outros. Mit feinem Leben büßen, 
pagar com a vida. Es muͤſſen die Kin— 

der oft für die Eltern buͤßen, muiras 
vezes os filhos hao de sufrir p castigo 
merecido do seus pais. Geine Luft 
búfen, satisfazer a sua vontade; saciar, 
contentar os seus desejos, as suas 
paixões, abandonarse à sua vontade, as 
suas paixões. 

Buͤßer, m, penitente; arrependido, pesa 

roso, apesarado, contrito; quem leva 

huma vida austera, Castigando O corpo 
€ mortificando as suas paixões. 

Bußfaͤllig, ads. obrigado.é pagar a mul 


imposta. 


pesaroso, apesarado, contrito. 


- Butt | Bub ‚a2 
Bußfertigkeit, f. arrependimento, con- Butterampfer, m. ſ. Buchampfer. 


trizãao ; dor dos seus peccados. DBurterbämme, f. f. Butterbrod. 
Bufigebeth, n. rezo de penitencia; Butterbirn, f. pera manteiga, | 
Bußlied, n. canzão de penitencia. Dutterblume, f. dente de leão, almeirão 
Bußpeitſche, f. disciplinas com que se bravo, 2 

azoutäo os penitentes, Butterbreßel, f. rosquilho, rosca de 
Bufprediger, m, penitenciario; pregador manteiga, 

da penitencie, - . Butterbrod, n. fatia de pão com mag- 
Bußpredigt, f. prega, sermão de peniten- teiga, 

cia; exhortazão á penitencia. Butterbruͤhe, f. sosa feita com man- 
Bufpfalmen, m. plur. penitenciaes; psal- teiga. E 

mos da penitencia, Butterbuͤchſe, f. caixa de manteiga, 
Bußtag, m, dia de penitencia. Murterfab, n. vaso de madeira, onde se 
Bußthränen, f. plur, lágrimas de peni- bate a manteiga. a 

tencia, de contrizão. Butterfliege, f. f. Quttervogel, 
Dußühbung, f. exercicio, obras de peni- Qutterfrau, f. manteigueira, mulher que 

tencia, vende mantciga. . 
Bußvermahnung, f. exhortazão 4 peni- Dutterbofe, f. baril de manteiga, 

tencia, Dutterig, adj. manteiguento. 


Difung, f. expiazão, purgazão; satis- Mutterfrâmer, m. manteigueiro, merea- 
faczao por hum crime. Buͤßung feir dor que vende e negocéa em manteiga. 
ner Lüfte, satisfaczão, contentamento Buttermann, m. manteigueiro, homem 
dos seus desejos, das suas paixões; desa- .. que vende manteiga. | o 
fogo das suas paixões. - Muttermarft, m. mercado, praza onde 

Butskopf, m. f. Bubfopf. se vende a manteiga. 

Buͤtt, m, f. Éleine Butte, redovalhinho, Buttermild, f. licor setoso que deixa o 
Butte, m. ein Fifch, redovalho, ‚Kleine leite, quando a sua substancia está con- 
Butte, redoyalhinho. vertida em manteiga. FR 
Butte, f.'fo man auf dem Ruͤcken trägt, Buttern, v. a, fazer manteiga, fabricar 
alcofa, cesto de vime. Suber, Küfe, manteiga; converter o leite em mantejga, 
Dottich, tina, cuba. Kleine, tinote,  SDuttern, v. n. convertrse em ‚man- 
tinazinha, Zur Lauge, tina, celha teiga. Es will nicht buttern, as cou- 

grande, onde se faz a cenrada ou barela, sas não querem prosperar, dar lucra. 
Eine Butte voll, alcofada, alcofa, ou Butterſchnitt, m. f. Burterbred. 
cesto cheio, Salfat: Duite, escrevia. Dutterftecher, m. tiramanteiga. 

Buͤttel, —— —— de * 
hum tribunal; bedel; beleguim, esbirro, 

Der Henker, algoz, poi tg m. 

Buͤtteley, f. cárcere; prizao; cadeias da rl — 
cidade; — casa de bum beleguim, es- utterftiel, m, 
birro; casa do algoz, 

Buttelroſe, £. f. Hainbutte. Butterteig, m. pastá feita de for de fr 

Butter, f. manteiga, Geſalzene — uns rinhae manteiga. | 
gefalzjene Butter ; manteiga salgada — Putterteller, m. prato de manteiga, 
dose. Ausgelaſſene, gefhmolzene Burtertopf, m. pote de pôr manteiga, | 
Butter, manteiga desalada; derretida Buttervogel, m, borboleta, : 
Du extrahir o o Er ıbefichsr, wie Butterweden, m. pão de manteiga, 
Butter an ber Sonne, e ca con q 
fuso, vergonhoso , embatazado, irreso- Yutthenne, f. | galinha, a femea dó 
luto, perturbado, cheio de perturbazão; Bucthünden, n.(" “galo, | 
não sabe proferir palavra em sua defensa, Büttner, m. tanoeiro, arufice que faz 
Butter in der Chymie, manteiga, buma toneis. | 
substancia unguentosa e grasa que por Butzkopf, m. monstro marino ; orca ma» 
via da distilazão se sira de bum metal rina. 
unido à bum sublimado corrosivo. Bley: Bußfcheere, f. espivitador, atizador; ti» 
butter, Spießglasbutter, f. dDiefe souras de espivirar. aa 
Wörter. Mit Butter befhmieren, Burbaum, m. und andere, f. Buchs⸗ 
amanieigar, untar com manteigga. baum. . ed e 53 


embolo; buxa que 
faz mover a máquina 
com aqual se fabrica 
a manteiga. 
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C. 


NB. De Wörter, die einige mit einem € (reiben, und die mau bier nicht 
finder, ſuche man unter $.: 


Cabala, f. geheimnißvolle Bedeutung Caduc, ad). in den Rechten, caduco. 
der hebraͤiſchen Bucbitaben ben den Das uch ift caduc geworden, arerıa 
Juden, cabala, tradizãoencreos Judéos recahio ao príncipe; o feudo destarerra 
sobre a interpretazão mistica e alegórica recahio ao principe. Die Sade ift 
da sagrada escritura. — ir, caba'a, ma- caduc gegangen, o negocio se perdeo, 
gia; arte cabalistica, ou sciencia chimé- tem ido em perdizão. Er ift caduc, 
rica de tratar com os povos elementares. elle está arruinado, perdido, 

Eabale, f. cabala, facão, partido, con- Caffee, m. café. Fein, mittel, ordis 
juraräo, maquinazão, conloio, trama mair, café fino, entrefino, ordinario. 
secreta, tramoia, manejo oculto. Cine Gebrannter — gemablener Eaffer, 
Cabale anrichten, ordir, tramar, ma- café torrado — moido. 

«quinar huma facrão, hum conloio. Dag Caffeebaum, m. cafeeiro. 
find Cabalen, são intrigas, cabalas, Caffeebohne, f. fava de café. 
tramas secretas, Aus Cabale, por Caffeebraun, adj. cor de café; cor dé 


cabala. castanha escura. 
Cabalenmacher, m. faccionsrio, conjura- Caffeebret, n. bandeja onde se poem us 
‘ dor, maquinador. tazas de café, 
Cabalift, m. cabalista, sabio na cabala, Caffeegefchirr, n. . Caffeezeug. 
Cabaliſtiſch, adj. cabalistico. — 282 n. café; loja, casa onde se 


Gabel, und andere, f. Kabel. faz e vende cafe, 

Cabinet, n. gabinete, Schreib: Cabinet, Caffeefanne, f. cafeteira, caldeira onde 
gabinete escritorio; casa ou quarto onde se faz o café, 
se escrebe; musco. in Collegium Caffeemühle, f. moinho de moer o café, 
der vertrauteften Minifter eines Für: Caffeeſchaͤlchen, n. taza, chicara de café, 

ften, gabinete; os misterios segredos Caffeeſchale, f. taza, chicara de café. 
mais ocultos de huma corte. Ein Caffeefhenf, m, cafeteiro, o que tem 
Schrank von Seltenheiten, gabinete, loja de café. 
muséo de cousas raras; galeria. Muͤnz⸗ Caffees ©ervice, m. aparelho de tomar 
cabinet, Naturalien + Cabinet tc. ſ. o café, 


diefe Mörter. Caffeeſerviette, f. servilheta, — 
Cabinets-Siegel, n. sello secreto, pri- com que se cobre a mesa de café, 

vado do gabinete. Caffeetaffe, f. fe Caffeeſchale. a 
Cab inetsſtuͤck, a. peza de gabinete; peza Caffeetopf, m. cafeteira, caldeira onde sé 

Tara. faz o café. 
Cabisfraut, n. f. Kopfkohl. Caffeetrinker, m. bebedorde café; amante 
Cabriolet, n. especie de carruágem ligeira de tomar o café. | 

montada em duas rodas; cabriole. Caffeetrinterin, € bebedora de café 
Cacao, m. cacão, amiga de café, 
Cucacbaum, m, cacaoeiro. Gaffeewaffer, n. agua de fazer o cafe, 
Cacaobutter, f. manteiga de cação. Caffeezeug, n. vaixella de cafe. 
Kacaofeld, nm. cacaoeira, lugar plantado Caftan, m. cafetan, vestido de distinczão 

de árvores de cação. _ de que usão os Turcos. s 


Endectifd, adj. cachetico. Cachectiſche Cajúte, f. f. Kaitte. E 


ittel, remedios bons pára a cachexia. Calamanf, m. durante; éspecie de estofe 


Cacherie, f. cachexia. de lia, 
Cadaver, n, cadáver; corpo humano Calamint, m, calaminta. 

morto, Calcant, m. asoprador dos folles pm 
Eadett, m. cadete, cavalleiro que asentóu orgãos. 

praza de soldado voluntario. Ealciniven, v. a calcinar, reduste á 
"Eadettencorpe, nm, corpo dos cadetes, cal. 


Eadettenhaus, n. seminario dos taderes ; Calcinivofen, m. fornó- calcinatorio. 
seminario militar da mocedade nobre. Calcinirung, fe calcinazão; reduczäo # 
Cabettenfipule, f, academia milirar de cas” 
deige nobres, | Ealcuf, m. cólculo, 


Cam 
Calculator, m, calculador; contador; o 
que calcula. 


GCalculiren, v. a. calcular, computar, 
contar; fazer 0 cálculo; suputar. 

Calbaunen, plur. f. Kaldaunen. 

Calecut, mom.prop. Calecut; reino dá Tn- 
dia áquem do Ganges. Der calecutis 
ſche Hahn, die calecutifke Henne, 
perú; perúa. (Sin junger calecutifcher 
Hahn, eine junge calecutifche Henne, 
peruzinho ; péruzinha ; perú novo; perüa 
nova, 

Calender, m. f..Kalender. 

Caleſche, f. caleza; calexe. 

Calfacter, m. calefactor; aquentador, f. 

eizer. 

Calfaterer, m. calafate. 

Calfatern, v. a, calaferar. 

Calfatern, n, calaferazäo; ealaferägem, 

Calfatjunge, m. rapaz que serve ao cala- 
fate, 


Calfonium, m. f. Colofonium, colo- 


fonia, 

Caliaturholz, n. f. rothes Sandelholz. 

Caliber, n. calibre, boca, tamanho da 
boca das pezas. Das Caliber nel 
men, calibrar, tomar a medida do calj- 
bre. 

Caliberftoc, m. calibre, instrumento com 
que se reconheee o calibre das pezas e 
das balas. 

Calibriven, v. a. calibrar; medir, tomar 
a medida do calibre da peza, da bala; 
marcar o seu calibre. 

Calmang, Calmant, m. f. Calamanf. 

Calmud, m, ein Zeug, baetou groso e 
muito peludo, 

Calmus, m. f. Ralmus. 


Calumniant, m. calumniador, maldi- 


zente. 
Calumnie, f. calumaia, acçusazão falsa, 
Ealvinifch, adj. de Calvino. Calviniſche 
Lehre, calvinismo. 
Calviniſt, m. calvinista, 
Cambrick, m. cambraia; tubranca fini- 
sima, 
Camee, f. camea; pedra compasta de di- 
versas camas escupidas em relevo. 
Cameleon, m, cameleno, cameleonte. . 
Samelopard, m. girafa; camelopardal. 
Camelot, m. camelão. 
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Cameral, adj, camaral, Cameralwiſſen⸗ 
ſchaft, sciencia cameral; sciencia de ad- 
ministrar as fazendas reges, e des bens 
cameraes do príncipe, ou do estado, 
Cameralfaben, asuntos, negocios came- 
iaes; megócios pertencentes à administra- 
zão das rendas do estado. 

Cameralift, m, cameralista; aquelle que 
cuida dos negocios, pertencentes á ad- 
ministrazão * rendas da estado. 

Campagne, f. campanha. Diefer Gols 
dat hat zwanzig Campagnen gemadt, 
este soldado fez vinte campanhas, servio 
vinte annos. 

Campagne : Säbel, 
panha. 

Campecebols,' m. páo de campéche, pio” 
azul. 

Campement, n. 
acampamento. 

Campber, m. alcanfor. Was mit Cars 
pher angemacht ift, alcanforado ; o que 
leva alcanfor. Campherfpiritus, Cam⸗ 
pheröf, espiritu aleanforedo, olto alcan- 
forado, 

Campiren „en. campar, acampar; acam-: 
parse; pôr campo. 

Campirung, f. campo, acampamento, 

Canaille, f. canalha, gentalha, gente vil. 
Schimpfwort auf eine Perfon, ca- 
nalha, pessoa ruim, desprezivel. di 

Canal, m. eine jede Röhre, Rinne, ca- 
nal, cano, jede in die Erde’ gegras 

- bene Wafferleitung, cänal, cano, aque- 
ducto; leito, calha de rio. Meerenge, 

-canal; brazo-estreito de mar, entre duas' 
pontes de terra; aguas que correm por 
hum brazo de mar, por hum rios. canal, 

. por onde se mete hum brdzo de mar, ou 
a correnteza das aguas de hum rio para 

« comodidade-do comercio. “Der Canaf 
fhlehthin, o canal, a mancha, o mar 
que corre entre as costas de Inglaterra 
e Franza. Der Canal bey Conftantis 
nopel, o-canal de Censtantinopla, do, 
mar negro; o bósphoro de Thracia, 
Der Conal in den Orgeln, a conducto 
dos orgaos, im tbierifhen Körper, 

- cânal, conducto, fig. Mittel und Bege, 
canal, meio, caminho, via, modo, ma- 
neira de que se usa para alguma cousa. 


m. sabre de cam- 


campámento » campos 


Camelotirt, adj. von Camelot gearbei: Canaͤlchen, n. canalzinho; pequeno canal;' 


tet, trabalhado, fabricado como o ca- 
melão. 

Famerad, m. camaredo, companheiro, 
socio, asociado, 
companheiros de viagem 


união, 
em companhir, entrar em confrasorni- 
dade, em união. 


Canape, f. 


* camal estreito. 
canapé, cadeira comprida, 
onde se asentão duas e mais pessoas, 


Reife» Kameraden, Canarien, f. Kanarien. 

Canafter, m. f. Kanafter. 
Camer adſchaft, f. companhia, sociedade, Candidat, m 
Cameradſchaft machen, unirse Canon, m. canon, decreto , lei, regula- 


m. candidato. 


mento ecclesiástico, feito em hum cons 


clio. Der Canon der heiligen Schrift, 
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catálogo dos livres sagrados que fórmão 
o0 corpo da escritura santa, In der 
+ Mefle, canon da misa; preces e orazöes 
. sacramentaes depois do prefacio, Bey 
den Buchdruckern, canon. Doppelt 
‚groß: Canon, - canon groso; o mayor 
caracter, 
Eanonicat, m. canonicato, conezia, pre- 
-:benda, renda, benefício de hum cónego. 
Canonicus, m, cónego. Canonicus res 
- gfilaris, cônego regular ou regrante. 
Canonifation, f canonizazão; acto e 
« ceremonia solemmne, pelo qual o papa 
conta no número dos santos hum bema- 
venturado que vivéo exemplarmente. 


Canoniſch, adj. canónico; legitimo; que 
he segundo os cänohes, Die canoni: 
ſchen Bücher, os livros canónicos. adv. 
“ eändnicamente, legitimamente, segundo 
os cánones; regularmente, de bum modo 
‚ganönico,, Das. canoniſche Neht, o 
, Sireito canônico, a jurisprudencia canó- 
.hica o Corpo, a sciencia do dirgito ca- 
nónico, 
Eanonifiren,'v, a. canonizar, contar no 
uúmero-dos santos. - 
Canonifftm, f. cónega. 
nonöft, m, canonista; doutor, sabio 
- em direiro tanúnico, - 
Cantate, f. cântata, É 
Canton, m. cantão; bairro de húma cida- 
de, de hum pais. Die dreygehn Can: 


Earc 


cabedal perdido. Das Capital, Capi⸗ 
täl einer Säule, capitel da columsia, 

Capitatift, m. homem adinheirado, pecu- 
niosa, rico em dinheiro. 

Capitel, n. f. Kapitel. 

Gapitolium, n. Capitolio, fortaleza cele- 
bre de Roma no monte Tarpeio, 

Capitufant, m, capitulado. 

Capitular, f. Rapitular. A 

Capitulation, f. capirulazão,. ajuste, 
convenzão, tratado que se faz na entrega 
de huma praza, 

Capituliren, v. a. capitular; tratar a ca- 
pitulazão; celebrar hum tratado sobre a 
entrega e rendimento de huma praza, 

Capot, m. Capot machen im Spiele, 
dar capote; levar todas as vasas ecartadas, 

Capriole, f. cabriola, salto de hum dan- 
zarino que se levantaagilmente. it. salto 
que, se faz dar aos cavalos, Capriolen 
machen, fazer cabriolas. 

Captur, f. captura, prizão de algum réo. 
it. tomadia das fazendas de contrabando. 

Capturbefehl, m. órdem de captura. 

Gapucimer, m. capucho, capuchinho, re- 
ligioso reformado da órdem de Sam Fran- 
cisco. Capuciner « Monne, capucha, 
capuchinha, religiosa reformada de Sam 
Francisco, | 

Caput, adj. caput gehen, andar, ir em 
perdizão, perderse. Caput im Rar: 
tenfpiele, f. Capot. Caput machen, 


‚ pevder, arruinar; it, matar. 


-tons.in der Schweiz, ostreze cantões, Caput, m. ein Rod mit einer Kappe, 


‚ estados Suizos. - 
Cantoniven, v. a. - aquartelar, alojar, 
aboletar astropas pelas provincias para 

. subsistirem. mais. comodamente no inver- 
nos Did in Cantonirung legen, 
acantonarse; aquartelarse. 

Cantonirungs: Quartier, n. alojamento, 
- aquartelamento das tropas. 

Cantor, m, cantor de huma igreja. 

) chantrado, dignidade, 

Gantoraf, N - % beneficio de cantor, de 

‚angordienft, m. | chentre, 

Cantórey, f. músicos de huma igreja; O 
coro dos cantores, | 

Cap, n,.cabo, promontorio. Cap ber 
-guten Hoffnung, cabo da boa espe- 

Capacitát, £. f. Fähigkeit 
apacitát, E. f. cit. 

Capelle, und er Kap. 

Capital, adj. mas zu Anfange einer 
Cade ift, capital, inicial, Capital: 
bucftabe, letra capital, inicial, may- 
úscula, grande, versal, MWortrefflich, 
ein Capitalhirſch, cervo de toda per- 
- feizão. a 

Cavital, m. cabedal; fundo; principal; 

Sorte principal, 


Berlornes Capital, 


capote, especie de capa; gabão de que 
“ usão os soldados nas centinelas. 

Capube, f. capuz, capello de frade. 

Carabiner, m. carabina. Gin Schuß 
mit einem Carabiner, tiro de carabina. 
Mit dem Carabiner todt fchießen, 
traspasar com tiros de carabina, 

Carabínier, .m. carabineiro; carabina; 
soldado de caballo armado com carabina, 

Caraffine, f. garrafa, botelha, Große, 
- garrafão, - 

Carat, m. f. Karat. 

Caravane, f. caravana, cáfila; compan- 
hia de-viajantes ou peregrinos para se 
defenderem reciprocamente. Der Theil: 
nehmer an einer Caravane, caravanista. 
Caravanenfnecht, caravaneiro, Cara: 
vanenberberge, hospicio, edificio pú- 
“blico, onde se recolhem e albergão as 
caravanas. 

Caravelle, f. carávela, especie de mavio 
pequeno com velas latinas, 

Garbonade, f. caravonada. 

Carbuntel, m. f. Karfunfel, carbunclo, 
carbúnculo. 

Carcaffe, f. eine Art Bomben, carcasa, 
especie de bomba de figura comprida 


Caro 


| Cafſt 
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que se lanza:com hum morteito, Bey Carôtte, f. cesoura, raiz de hame plama 


dem Pusmaßerinnen, hum tecido de 


fio de arame. 


Carorte von Tabaf, 


que se come. 
rolo de rabaco, 


Cardamome, f. cardamomo ; semente Carreau, im he ouros. 


mieditind| e muito aromárica, 

Gardätiche, f. f. Rartärfche. 

Eardiafegie, f. cardialogia, parte da so- 
matologia , onde se trata das diferentes 
partes do corazão: 

®ardinal, m; cardeal, purputado, prín- 
cipe, prelado da igreja. - Mas einem 
Cardinale gemäß, oder zugehoͤrig ift, 
cardinalicio, Einen zum Cardinale 
erwählen, eleger à alguem cardeal, Cars 
binalsfollegium, o colegio doscardeaes. 

Cardinalat, nm. die Cardinalswuͤrde, 
catdinalado, cardialato, dignidade de 
cardeal; a sagrada púrpura, 

Gardinalebtunte, f. flor cardeal, 

Cardinalebuth , m. capelo de cardeal. 

Cardinalsmirde, f. f. Cardinalat. 

Cardobenedicten, m. cardo santo. 

Careffen, plur. caricia, afago, meiguice, 
carinho, mimo, mostra de benevolencia, 
de amizade. 

Careffiren « v. a, acariciar, afagar, ami- 
mar ; fazer caricias, mimos, meiguices ; 
amimar , dar mostras de amor, — . ga- 
lan tear, 

Carfiol, m. — 

Cariatide, f. eine Säule in weiblicher 
Geſtalt, cariatides; especie de pilastra 
que representa figura de mulher, em 
cuja sabeza se sustentão as cornijas, ar- 
quitraves ete, 

Caricatur, f. caricatura; carranca; figu- 
ra-grotesca 4 muito desproporcionada, 

Cárimonie, f. f. Ceremonie, 

Caríole, f. Carriole. 

Carfim, fiarotin. 

Carmeliter, m. religioso carmelita. Car: 


Cafematte, f. casematá. 
Caferne, 


Garriere, f. carreira, Ein Pferd in. 
Carriere fegen, dar largas á hum caval- 
Jo; andar a tuda carreira, a redéa solta, 
Careiere, Lebensart, gaufbahn, car- 
reira, curso da vida. Einem eine ſchoͤne 
Carriere öffnen, abrir hum admirável 
campo; dar ocasião á alguem para mo- 
strar € fazer brilhar os seus talentos, 

Carriole, f, carretazinha, 

Garrofell, n..cavalhada, torndo, justas, 
alcanzias. Carrofell halten, fazer tor- 
néos, justas, alcanzias. Sarrofelidahn, 
picadeiro, campo onde se Rn os tor- 
néos, 

Cartel, n. cartel, escrito, carta de desa- 
fio. Cartel wegen der Gefangenen, 
ajuste, pacro, convenzão entre os esta- 
dos inimigos para o resgate e troca dos 
prisioneiros. Wegen der Ausreißer, 
ajuste pelo resgate e emrega dos deser- 
tores, 

Cartefianer, m. eartesiäno, philosopho 
'sectario da doutrina de Descartes, 

Cartefianismus, m, cartesianismo ; phi- 
losophia de Descartes, 

Carthauſe, f. f. Karthaufe. 

——— m, fi Sartháufer. 

Cartoffet, f. f. Rartoffel. 

Garton, m, cartão, papelão. 

Eartufcbe, f. cartucho, carga de humapeza. 

Cafel, f. cásula, planeta, paramento sa- 
grado. 

quartel mo sol- 


f. caserna. 


dados, 


Casfet, n. ſ. Blechmuͤtze, casco, caps- 


cete, elmo. 


meliterorden, órdem da nosa senhora Caflation, f. easazäo, anulazão, abroga- 


do monte do: Carmo, 

Carmefin, adj. tinto em carmesim, Cats 
mefinrotb, encarnado carmesim. . Cars 
mefinfarbe, f. cor carmesim. (Carmes 
—— seda carmesim. Carmeſin⸗ 

nemone, anemeue encarnado carme- 
dm 

Carmim, m» cârmina, cor vermelha muito 
viva. 

Carmínatif, adj. carminativo., contra os 
fatos e cólicas. - 

Carnesl, m, cormelina, corneirina ; podca 
preciosa, 

Carneval;, m. carnaval, entrudo; tempo 
de divertimento desde o dia -de reis até 
terza feira gorda. Carneval halten, 
“eslebra entrudo, 


zão de huma sentenza; abolizão.- Sines 
Soldaten, baixa que se da aos solda- 
dos, Sich für die Caffation fürchten, 
temer ficar esmagado; temer à baixa, 
Caffarionsorden, drdem de baixa. 

“Cafe, f. f. Kaffe, caixa, Die Caffe has 
ben, ter a caixa, ser o caixeiro; regero 
dinheiro da caixa de hum homem de ne- 
gocio, de huma sociedade, 

—— n. caserola. 
aſſia, f. casia. HöhrensCaffia, Puro 
gier Caſſia, casia purgante, canafistula, 
casia negra. 

Cafftenbaum, m, canafistula.. 

Cafitenblume, f, flor de casia. 

Caffienrinde, f. Mutterjimmet, casia 
lignea, casca da canafistula. 


Carolin, m, carlino, carlos de ouro, que Saffireu, v. q. quebrar, casar, desfazer, 


val 24 livras tornesas, 


anular, abolir, abrogar, derogar hum 
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testamento, hum contrato, Abdanken, Cathedralkirche, f. igreja catedral; = ca- 
Truppen, despedir, dar baixa aos sol- tedral. 
dados, às tropas. Einen Officier, Eacholif, m. católico, que profesa a fé 
exauthorizar, riscar do servizo; depör, ereligião católica. 

“tirar o posto á hum oficial; privar do Catholiſch, adj. católico, Die catholi⸗ 
seu posto. Infam caſſiren, despedir ſche Kirche, a igreja católica Der 
com ignominia,: dar baixa com ignomi- catholiſche Glaube, a fé católica, Die 

-nia. ; Er fürchtet caffirt zu werden, catholiſche Lehre, a religião católica, 


- elle teme ficar desmagado, o catolicismo, Seine catholifde Das 
Eaffirer, m. f. Raffirer. jeftät, a sua magestade católica, o rei 
Eafitrung, f. f. Cafjation. católico, o rei de Hespanha, ade, cato- 


Eaftel, n. castelo, , Das Borbertheil, licamente., 
das Hintertheil des Schiffes, castelo Catoptrif, f. catóptrica, 
de proa, castelo de popa de hum na- Cattun, m. tea, ou panno de algodão. 


vio. | Cavallerie, f.. cavalleria, cavallaria. Die 
Eaftellan, m. castelao. Schloßvoigt, leichte Cavallerie, a cavallaria ligeira, 
; guarda das chaves de hum castelo. ‚carabineiros e dragoes, Die fchwere, 


Caftellaney, f. castelania. Schloßvoig: cavallaria pesada, 
-tey, emprego de guarda chaves de hum Cavallerift, m. soldado de cavallo, 
castelo. Cavalier, m. cavaleiro; gentilhomem ; 
Caftor, m. castor; animal amphibio. Ca: fidalgo. 
ſtor und Pollur, Castor ePollux; me- Cavalliergarde, guarda dos nobres. 


teoro. Cavallicemáfia, adj. cavalleiroso; no- 
Gaftorarbeit, f, trabalho, obra de pelode bre; generoso. adv. cavalleirosamente; 
castor. a maneira de cavalleiro; fidalgamente, 


Caftorbut, m. chapéo castor, feito do Cavallierftand, m. cavalleria, dignidade 
pelo de castor. Salber Gaftor, meio e grão de cavaleiro. 
castor. Hut, chapéo de meio ca- Cavent, m. f. Bürge. 


stor. ‚Caviar, m, ovas de bordalo salgadas; ca- 
Eaftordl, n. Ricinusöl, oleo de castor; viar; caviario. 
\ castoreo. Caviren, v. n. f. Bürgen. 


Caftrat, m. castrado, capado, eunuco, - Caufen, plar. trapazas, cavillazões; enga- 
Gafiriren, v. a. castrar, capar, tiraros nos, tergiversazões. Cauſen machen, 
genitaes. . fg. ein Buch caftriren, ca- fazer trapazas, cavillazões, enganos; tra- 
-strar, suprimir, tirar parte dehumlivro, pacear, usar de trapazas, de subtilezas 
que ofende os bons costumes, a reli- capciosas, tergiversazões. 
gião. Caufenmacer , m. trapaceiro, cavilloso, 
Caftrumboloris, mn. eadafalzo; decora- o que faz trapazas, cavillazões, 
zão fúnebre no meio da igreja, onde se Gautel, f. cautela, precauzão. 
-põe o retrato do defunto á quem se fa- Cauterifiren, v. a. cauterizar, aplicar 


zem as honras. ei hum cauterio. | 
Caſuar, m. ein Vogel, casuario, pásaro Caution, f. cauzão, abonazão, fianza. 
- «grande das Molucas. Caution ftellen, afianzar, abonar, fiar, 
Cafuift, m, casuista, ficar por fiador, 
Catalogus, m. catalogo. Geber, f. Cedernbaum, cedro. Bom 


Catart, m. catarrão; fluxão, destilazão Ceder bis zum Nfop, desde o maior 
de humores 'fleumaticos que descem da at& o mais pequeno. Ea 


cabeza. Mit Catarr befhwert, ca- Cedern, adj. de cedro. 


tárroso ; sugeito à catarros, Cedernholz, n.qmadeira de cedro. Bett 
Cataftrophe, f. catastrofe. “von Cedernhols, leito de cedro, , 
Catechet, m. catequista, catequizante. &edernöhl, n. oleo de cedro. 


Eatechifiren, v, a. catequizar, instruir Cedernwald, m. bosque, selva, mata de 
nos mistérios da fé; ensinar O sate- cedro, 


cismo, Cediren, v. a, ceder; transferir, pasar á 
Eatehismus, m. catecismo. outro os seus direitos ou aczões, Bonis 
Categorie, f. categoria. cedirew, fazer cesão de seus bens; dar 


Eategorifch, adj. categórico; adv, cate- punto; suspender os seus pagos, 
góricamente; á propssito; segundo a Cedirung, f. cesão, deixazão, transporte 
razão. —Celebriren, v.a. celebrar, exaltar, gavar, 

Catheder, m. cadeira alta de hum profe- louvar; solemnizar huma festa; dizer 
sor público. f, Lehrſtuhl. misa, 


Cere 


Celebrirung, f. celebrazão, solemnisa- 
TãO.:; 

Celle, £. cella, cubieulo, aposento de re- 

‚-}igiosos, 

Cement, m. cemento, mistura feira pela 
cementazão para se purificar o ouro. 
Bon Eifen, líquido corrosivo. Bey 
den Maurern, Ciment, argamasa, 
bitume feiro -de pó de tijolo e de telhas 
para resistir à agua. . 

Eementieren, v. a. in.der Chymie, ce- 
mentar, fazer a cementazão, purificar o 

- ouro. le die Maurer thun, arga- 
mazar, betumar, ligar com argamaza. 

Cementfupfer, n. cobre cementatorio. 

Cementofen, m. fornalha cementatoria, 
para depurar o ouro. 

Cementpulver, n. pós cementatorios; 
mistura que compõe o cemento, 

Cementrvaffer, n. agua cementatoria. 


Cenfiren, v. a. censurar, corrigir, criti- 
car, reprehender, achar que dizer. 

"Bud, censurar, examinar hum livro, 

Cenfor, m. censor, crítico. 

Cenforamt, n, censura, cargo , ofício de 
censor. 

Cenfur, f. censura, correczão, repre- 
hensão. 

Cent, im Handel, Hundert, cento. 

uͤnf pro Cent, cinco por cento. Bey 

diefer Waare ift Cent pro Cent zu 
verdienen, esta fazenda da hum lucro 
de cem por cento, deixa hum beneficio 
de cem por cento. 

Centaur, m, centauro, 

Centifolie, f. rosa centifolha, 

Centner, m. quintal, fig. Centner ſchwer, 
onerosisimo, dificilisime, CentnersLaft, 
fig. peso, cargo que oprime. | 

Eenenergemidt, n. peso de hum quin- 
tal, 

Central, adj, central, que está no cen- 
tro. no 

Centrum, n. centro. f. Mittelpunft. 


Ceremonial, n. ceremonial; as ceremo- 
nias, 

Ecremonie, f. Kirchengebrauch, cerimo- 
mia, o culto exterior da igreja; rito sa- 
grado. : Feyerlicher Umftand, ceremo- 
nia, solemnidade, pompa. Umſtand 
der Sbflibfeit, ceremonias, modos 
cortezãos e civis; comprimentos, Viele 
Eeremonien. machen, fazer muitas ce- 
remonias, Der viele Ceremonien 
macht, ceremonidtico, que faz muitas 
ceremonias, Ohne Ceremonien, sem 
ceremonia, livremente, sem sugeizão, 
‚familiarmente, 
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Ceremonienmeifter, m. medtre-das cere- 
monias coftezäas. 
Certificat, n. certidão, certificado, ate- 
stado, testemunho por escrito. 
Certiren, v: m, debater, contestar, con: 
tender. | 
Cervelatwurft, f. salchichão, chourizo. 


GChagrain, Ebagrin, m. (Schagraͤng) 
Fiſchhaut, lixa, couro de peixe. Ein: 
gemiffes Zeug, especie de estofo de 
seda. Verdruß, afliczão, molestia, 
pena, pesas, inquietazão, tristeza. 


Chaife, f. (Schaͤfe) coche ligeiro. 


—— m, calcedonia, especie 
Chalcedonier, m.f de agara. 


Chaluppe, f. (Schaluppe) chalupa, em- 
barcazão pequena. | 
Chamäleon, n. cameleão, cameleonte, 
Fin Chamäleon feyn, mudar conti« 
nuamente de figura, de parecer, de opi-, 
nião; ser hum camelcão, 
Chamille, f. f. Kamille. 
Champignon, m. cogumelo; f. Felds 
ſchwamm. 
aos, m. caos; confusão de todas as 
cousas antes de Deos crear o mundo; fg. 
caos, confusão; mistura de muitas cousas 
embarazadas, | 
Character, m. caracter, sinal, divisa 
“ certa figura que distingue alguma cousa, 
Stelle, Dienft, Anfehn, caracter, 
emprego, dignidade, qualidade, poder. 
Dan mub jeden nad feinem Character 
fhäßen, convem honrar as pessóas con- 
forme ä sua dignidade. Das ift ein 
Menſch von gutem Character, he su-, 
geito de bom genio. 
Characterifiren,v. a. caracterizar; des- 
crever huma cousa ou pessóa de modo; 
‚ que se conheza bem; exprimir ao vivo, 
ao natural. Gin daracterificter Mann, 
homem constituido em alguma digni- 
* dade, e 
Characteriftifch, adj. característico, 
harfreytag, m. sesta feira santa. 
arlatan, m. charlatão. 
Charlatanerie, f. charlaraneria. 
Charlotte, N. P. Carlota. 
Ebarnier, n. (Scharnier) charneira, 
eixo, gonzo, 
— f. ſ. Karte. 


arwoche, f. semana santa. 


Chelup. m. (T. Astron.) Perseo. 
Chemie, chemiſch, ſ. Chimie. 
Chemiſette, f. camizola, 
Eherub, m. querubim. 

Chicane, f. und andere, f. Schifan. 


GCeremoniell, n. ceremonial; modos de Ebignon, m. cachazo, pescozo, cervix, 


cortesia, 


eerviz. Kinen Chignon machen, atas 
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em eima os eabellos da parte posterior Choriſt, m. eorieta. | 
Ä borfnabe, m. menino de coro; corista, 


da cabeza. 
Ebimáre, umb andere, f. Schimäre. Chornonne, É; religiosa, freira torista, 
Ehimie, f. química, alquimia. Chorpult, m. púlpito de coro; estante 
Ehimifer, m. f. Chimift. “do coro, 


Chimiſch, adj. chimico, quimico; que Chorrod, m, pluvial. 
rata da químicas, concernente á alquimia. Chorfânger, m: f. Eborift, 
Chimifhes Mittel, remedio químico, Chorfähüler, m; menino de coro, 
| milde Operation, Arbeit, opera- Cborfhiwefter , f. f. Chernonne. 
20 química, adv. quimicamente; em Chorftunden, plur. horas canónicas, 


“modo químico, Chorton, m. tom corista, 
Cbimift, m. químico, alquimista; o que Cyorweiſe, adv. em modo de coro. 
he perito na alquimia, Chrie, f. chria; narrazão curta e concisa, 


Ehina, n. bas Land, China. Fieherrins que se da aos estadantes para amplifi- 
de, Chinarinde, quina; quinquina, carem. 
Chinawurzel, esquina, eschineza, es- Chrifam, m. crisma, santos oleos, 


quineza, raiz da China, Chrift, m. f. Chriſtus. in beiliger 
Chineſer, m. chinez, chino; habitante . Ebrift, f. Weibnachtsgefchenf. 

da China, Chrift, m. hum Chrisıäo, 
Ehinefifh, adj. chinez; da China, adv. Chriftabend, m. a vespera do natal. 

ä chineza, ‚  Ebriftbefherung, f. presentes que se 
Ebiragrá, n, quiragra, chiragra; gota fazem aos meninos na vespera do natäl, 

que vem ás miäos, = Ehriftenheit, f. christandade; a república 
Chiragriſch, adj. quiragro, chiragro; chrisıäa, 

gotoso nas maos; arthritico, — Chriftenherr, n. corázão christão. 
Chiragriſt, m. chiragro, quiragro; arthri- Cliriftenfinn, mw. espiriro, mente christãa. 
“tico. u | Chriftentgum, nm. christianismo; a reli- 
Chiromant, m. quiromante, chiromante; giao christäa, 
_ quiromäntico. Chriſtenzucht, f.-a. disciplima christãa. 
Ebiromantie, f. quiromancia; chiroman- Chriftfeft, n. natal, natividade, festivi- 
“ cias arte de adivinhar pela mão, dade do nascimento de noso Senhor Jesu 
o adj. quiromäntico, Christo. * — 2 

iromantift, m. f. Chiromant. en f. Chriſtbeſcherung. 
Chirurg, m. cirargião, Ehriftgläubig, adj. fiel christão, 
Er f. cirurgia, | Ad f. christäa, | 

irurgifch, adj. chirúrgico, eirúrgico; Chriftfind, n. — 

auch ad á cirurgia. ———— ne = E —— 
Chits, m. f. Zitz. Chriſtkindlein, n. Ju 
8365 f. ſ. Schokolate. Chriſtlich, adj. christão, Der chriſtliche 

holeriſch, adj. colérico, iracundo, ira- Glaube, a fé, a religião christãa. Ein 

do; propenso à cólera. chriſtliches Leben, huma vida chrisräa. 


Chor, n. coro, músicos que cantão; a adv. christaamente; como convem ao 
"mesma música. In der Kirche, coro, christão, Allerchriſtlichſte, christiani- 
parte da igreja, onde se canta o oficio simo, Der allerchriftlichfte König, 
divino. Die Chöre. der Engel, às nove drei christianisimo, 6 rei de Franza, 
órdens dos angos, os coros angélicos. Seine allerchrifttichfte Majefiät, daff. 
Choralmufif, f. canto chão, canto gre- a sua magestade christianisima, 
goriano, da igreja, , Ebriftmeffe, f: misado náral, 
Eboraltar, m, altar ou capella mör de Chrifimette, f. a matina do noel, a sim- 


huma igreja, plez misa do natál na igreja sem core, 
Choramt, n. oficio canónical, Chriſtmild, adj. caritativo. | 
Chorbifhoff, m. bispo do coro. - Ehriftmonath, m. o mes de Decembro, 
Chorbuch, n. antifonario; livro das an- Ehriftnacht, f. a noite do natal. 

tifonas, Cbriftordben, im, a órdem de Christo em 
Chorfrau, f. f. Chornonne, eo Portugal. | 
Chorgefang, m. canto coral. Chriſtſchein, m, onovilunio de Decembro. 
Chordemp, n. das lange mit engen Gr; Chrifttag, m, o diardo natal, do masci- 


mein, alva, Das furje mit langen . mento do noso Senhor, Jesu Christo. 

und weiten abhaͤngenden Ermeln, Chriftus, m. Christo. Jeſus Chriſtus, 

sobrepelliz. _ . x. Jesu Christo, wer À 
Chorherr, m. cónego, | »  Elrifimode, f. a semana do natal. “> 


Gibe 
— , f elleboro amarello ou ne- 


Ehronif, 
segundo a órdem dos tempos. 


f. chbrónica; historia esctita Cichorie, f. chicoria. 
Die 
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Cieeroſchrift, f. cicero especie de ca- 


räcter, 


Eihoriencaffee, 
tafé preparado de chicorias. 


fcandalöfe Chronif, chrónica escanda- Cider, m, cidra. 


losa. fig. discursos maldizentes, mãos, 
rumores, 


parslipómenos. 
Ebronolog, m, f. Chronologift. 
Chronologie, f. chronologia; 
dos tempos, das épocas. 
Ebronologifd , adj. chronológico , per- 


sciencia 


- tencente ächronologia, Adv. chronelo- | 


. gicamente; em órdem, por órdem chro- 
. nológica, 
Ebronciogift, m. chronologista; chrono- 
logo; chronögrapho, 
Chryſolith, gd chrysolita. 
Chryfopras, m. chrysopraso, 


Chur, f, eleitorado, dignidade eleitoral, 
Die Reichschur, o eleitorado do impe- 
rio. Churbrandenbura, Ehurfachfen, 
o eleitorado de Brandeburgo, de Saxo- 
nia. Churmaynz bat das Directo: 


rium auf dem Reicbstage zu Negenss | 


burg, o eleitor de Mogunza tem o di- 
rectorio da dicta de Ratisbona. Chur: 
bayern erflärte, daß ıc. o embaixador 
do eleitor da Baviera declarou que etc. 

Churfürft, m. eleitor., Reichschurfuͤrſt, 
eleitor do imperio. 

Ehurfürfteritag, m. dia no qual se ajun- 
tão os eleirores; congreso dos eleitores; 
Pr dos eleitores.' 
Eburfúrftenthum, n. o eleitorado, 
Churfürftenverein, m. alianza, união, 
confederazão dos eleitores. 

Churfürftinn, f. 

eleitor. 

Churfuͤrſtlich, adj. eleitoral. 

Eburbaus, n, casa eleitoral. 

Eburbut, m. chapeo, capelo eleitoral. 

Churland, n. principado com o qual vai 
annexa a dignidade eleiroral, 

Churmantel, m. manto, 
teral. 

Churprinz, m, principe eleitoral; o 
filho mais velho de hum eleitor. 

Epurpringeffin, f. princesa eleitoral; a 
filha mais velha de hum eleitor, » 

Churſchwerdt, n. espada eleitoral, Chur⸗ 
ſchwerdter, duas »nadas postas em 
cruz, sendo as insignias do eleitorado de 
Saxozia. 


Churwuͤrde, f. a dignidade eleitoral. 


Ebplus, n. chilo, chylo, Die Derek 

tung des Chnlus, chilificazão. 
Ehymie, — andere, ſ. Chimie 
Eibebe, f. f. Cubebo. 


eleitriz; mulher do 


pallio elei- 


Die Bücher der Ebronif 
in der heiligen Schrift, chrónicos, Eircularbrief,,m 


Cinnamet, m. f. Zimmet. 


huma circular; car- 
Gireularfchreiben, n u circular. 


Circulatiom, f. circulazão, giro, Des 
Bluts, circulazão do sangue. 
Eirculiren, v. n. circular; girar; — mo- 

verse circularmente, 

Circumfler, m, accento circumfero. 

Circumvallation, f. circumvalazão, . 

Cirfel, m. f. Zirfet. 

Cifa, f. in den Münzen, cunho, pune 
zão com que se marca a moedk. 

Ciſalien, plur. in den Münzen, ciralbas, 
retalhos que se cortão das moedas, 

Ciftenrdshen, n.\ 3 

Ciftenröslein, n. f ——— 

Cifterne ‚ f. cisterna, conserva, reserva, 

reservatorio debaixo da terra páta rece⸗ 

ber a agua da um; ; receptaculo sob- 

terraneo. ) 

Ciftergienfer, m. cisterciense; religioso 
eisterciense ou da órdem religiosa fun 
dada por Sam Bernardo, 

Citation, f. cirazão, notificaião. Aus 
Buͤchern, cirazão, authoridade; téste- 
munhe, paságem, alegusão do lugar “ 
hum author. 

Citber, f. f. Zither. 

Ciriven, ve n. vor Gericht‘, citar; nori- 
ficar para comparecer perante à justiza, 
- Stellen, citar, alegar paságens de hum 
author, Die Seifter, die Todten, 
conjurar ao diavo, 4 hum morto à que 
compareza, 

Eitirung, f. der Geifter, Todten, cond 
jurazão do diavo, dos espiritos, de hum 

- mortõ à que compareza, 

Eitirgettel, m. carta, cédula eitatoria; 

; citatoria. 

Citronat, m. cidrada; dove de cidra, ou 


de casca de limão. 
Eine Art Eleiner 


Eitrome, f. limão. 
Citronen, lima, 
Eitronenbaum, f. cidreira; limaeiro. ⸗ꝰ 
Bon den fleinen Citronen, limeira. 
Gitronenbrod, nm. pasta de azucar fritada 
com casca de limão, 

Citronengelb, adj, citrino, de cor de 
cidra, ou de lima, de limão. 

Eitronenfraut, n. f. Meliffe, herva ci- 
dreira. | 

Citronenmuf, m. papas compostas de 
azucar, de vinho, ovos e limão. ı 
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Citronentvein, m. limonadas vinho tem- 
perado com azucar e suco de limões. 
Citrulte, f. abobara. f. Waffermelone. 
Gittadelle, f. cidadela; fortaleza que do- 

mina sobre huma praza. 

Civil, adj. buͤrgerlich, civil, político. 
Civilfaden, cousas, demandas do tivel. 
Hoͤflich, manierlich, civil, cortez, pos 
lítico, honesto, afavel, lhano; trarävel ; 
dado; polido. Civil maden, civili- 
zar. Civil werben, civilizarse. 


| Col 


Clima, n. clima; — região, pais céo,. 


Gloaf, m. cloaca, cano das imundicias, 
Bon einem unflätigen Haufe, lugar, 
casa cheia de imundicias ; — pessoa imun- 
da, cloaca de impureza. 

Eipftier, und andere, f. Kipftier. 

Coabjutor, m. coadjutor. — 

Coabjutoramt, coadjutoria ; ignid E 

Coadjutorem, ee dendin 

Coadjutorin, f. coadjutora, 


Givilbedienten, plar. os togados; as pes- Cocarde, f. tope, lazo de fitas que se 


svas de toga, de magistratura, 

Eivilifiren, v. a. civilizar; tornar ou 
fazer civil; polir, Civilifirt, civiliza- 
do, polido. 

Civilredt, n. o direito do civel. 

Elairet, Claret, m. especie de vinho 
tinto; clarete; vinho vermelho e claro. 

Elarinette, f. clarineta, 

Claffe, f Reihe, clase, drdem, grão, 

. Auctor, Mahler aus der erften Elaffe, 
hum author, pintor da primeira clase, 
da primeira distinczão, In Schulen, 

‚ clase. . 

Claſſiſch, adj. clásico. Ein claſſiſcher 

- Aucter, Vuc, author, livro cläsico, 

Elavezimbel, Clavizimbel, m. clavicor- 

dio, clavicímbalo. 

Elavier, m. cravo de música, Auf bem 
Claviere fpielen, tocar ocravo, Die 
Taſten insgefammt, oder das Spiel: 
bret, tecla do cravo. Das Clavier 
an ben Orgeln, tecla do orgão. 

Elavierfpieler, m. aquelle que toca © 
cravo. 

Clavis, m. tecla de hum cravo, 

Clavizimbel, n. f. Clavezimbel. 

Elaufe, f. der Mönde, f. Rlaufe. Be 

Elaufel, f. cláusula, condizão, artigo, 
estipulazäo. 

Claufuliren, v. a. ajuntar cláusulas, con- 
dizöes, | 

Claufur, £ in den Klöftern, claustro, 


clausura. Am Dude, brocha, fecho 
de hum livro, com que se fecha hum 
livro. 


Elerifus, m. clérigo. ; 

Cleriſey, f, «lero; cleresia; corpo eccle- 
siästico, 

Eleromantie, f. cleromancia, adivinha- 
zão que se fez com os dados, 

- Elient, m. cliente; aquelle, on aquella, 
cuja cousa advoga huur letrado. An: 

E bänger, cliente, favorecido, adherente, 

F partidario, | 

Elientel, f. clientela; patroeinio, pro- 
teczäo, adherencia; — clientes, adhe- 
rentes, partidarios, favorecidos; núme- 
sn de clientes, 


traz no chapéo, 
Cochenille, f. cochinilha, Feine, cochi- 
nilha fina, Wilde, cochinilha silvestre. 
Codenilleftaub, pós de cochinilhe, 
— — — réfugos de cochi- 
nilha. 
Eocon, m. folle do bicho da seda. 
Cocosbaum, m. coqueiro; coco árvore. 
Cocosnuf, f. coco fruta, 


Cober, m. código. Coder Napoleon, 
o código ou colleczão das leis do empe- 
rador Napoleão. Geſchriebener, có- 
digo manuscrito. 

Cobdicill, m. codicilo; disposizão por 
escrito, pela qual hum testador acrescenta 
ou muda alguma cousa do testamento. 
Der ein Cobicill madyt, codicilante. 

Cobdicillar, adj. codicilar. Ein Cobieil: 
larnermädtuiß, hum legado codici- 


ar. 
Codille, f. im Spicle, codilho. Codille 
/gewinnen, codilhar, ganar codilho; 
azer a maior parte das vasas. 
Coeur, n. im Kartenfpiele, copas; naipe 
de cartas de jogar. 


Colerifch, f. td 


Colik, f. f. Ko 

Collation, f. f.Collationirung. — Nach⸗ 
mittagsbrod, colazäo, consoada, me- 
renda, comida ligeira, 

Collationiren, v. a. confrontar, confe- 
rir, cotejar, verificar a copia com O 
seu original. — (Sin Buch, examinar 
se hum livro está completo, 

Collationirung, f. colazão, conferimento 
de huma copia com o seu original, 

Collecte, f. colecta, tributo, esmola que 

“se arrecada de varias partes. (Sine 
Collecte fammlen, arrecadar huma co- 
lecta, Das Gebeth des Priefters 
bey der Opferung der Meffe, colecra,, 
orazão, que o presbytero diz á mise 
antes da epístola, 

Collection, f, coleizão, recolho, compi- 
lazäo, ajuntamento de muitas pasá- 
gens. 

Colee, im Billardfpiele, collee fegen, 
pôr a bola á tablilba, Collee fpielen 


Comb |“ 


muͤſſen, estar obrigado á jogar a bola 
da tablilha, 

College, m, colega; socio, companheiro 
na mesma dignidade, cargo ou em- 
prego. * Aos 


Eollegialfirche , E) 
Eollegiatfirche, Ef 


Collegium, mn. colegio, congregazão, 
ajuntamento de homens constituídos em 
huma mesma authoridade ou dignidade, 
Das Schulcollegium, o colegio dos 
profesores de hum gymnasio, Das Kirs 
chencollegium, colegio dos ministros 
de huma igreja. Cardinalscollegium, 
o colegio, a congregazão dos cardeaes. 
Auf Univerfitäten, colegio, semina- 
rio, onde se ensinio e se aprendem as 
sciencias, linguas e artes Das Ge: 
bäude für die Lehrer und Lernenden, 
o colegio. Kollegium bey jemand, 
bey einem Profeffor hören, dar lizão 
à hum profesor. 

Collet, m. colete; especie de gibão sem 
mangas, | 

Collethaͤndler, m, aquelle que faz e vende 
coletes, 

Colligiren, v. a, fammlen, coligir, re- 
colher, ajuntar, Stellen, fazer extrac- 
tos, recolbos; recolher; ajuntar os lu- 
gares notaveis de hum autor. | 

Collifion, f. colisão, choque ou encontro 
de dous corpos. 

Colochinte, f. f. Coloquinte. 

Colon, n, f. Kolon. 

Golonie, f. colonia, povoazão novas os 
habitantes que formão huma colonia, 
Eolonift, m. colono; parte, membro, 

habitante de huma colonia, 

Cofonne, f. columna. In einer oder 
mebrern Colonnen marfhieren, mar- 
char em huma ou mais columnas. 

Colophonium, n. colophonia, colofonia. 

Coloquinte, f. coloquintida, 

Coloriſt, m, colorista, pintor insignc no 
colorido, ma mistura acerráda das cores. 

Colorit, n. colorido. f. Farbengebung. 

Colo, m. coloso; estatua de grandeza 

- desmarcada; gigante, Mon Mienfchen, 
hum homem gigantesco; hum coloso ; — 

‚ huma cousa muito grande e elevada, 

Coloſſal, coloſſaliſch, coloffifch, adj. co- 
losal; gigantesco; desmarcado em gran- 
deza; grande como bum coloso, - 

Columbin, adj. colombino; de cor vio- 

- Jera deslavada. 

Columne, f columna de hum livro, 

Combiniren, v..a, combinar, ajunrar; 
unir varias cousas, 

Combinirung, f. combinazão, 
mento; ubião das cousas. 


colegiada. 


ejunta- 
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Comet, m. comer. Ein fehr großer 
Comet, cometa muito grande, Der 
Schweif eines Cometen, a cauda de 
hum cometa, Comet, Kartenfpiel, 
cometa. 

Cometenfreif, m. orbe do cometa, 

Comifh, adj. f. Komifch. 

Comma, n. coma; virgula. 

Commandant, m. comandante, capitão. 

Commandiren, v. a. comandar; mandar; 
dar, distribuir as órdens; imperar; do- 
minar, governar; ter o mando, 

Commandite, m. eomandita, socio de 
huma casa de negocio. 

Commando, m. mando, comando. o go- 
verno, Das Commando haben, ter 
o mando, o governo do exército; co- 
mandar; mandar, 

Commandoftab, m, bastão do comando, 
do mando, 


Commende, f. comenda; beneficio. 

Commentar, m. comentario; comento; 
comentazão; interpretazão; exposizão, 

Commentator, m, comentador. 


| ) prato pequenho em 
Commentchen, va que vem os guizados 


Commentlein, 2.) e molhos á mesa. 


Commenthur, m. komendador; caval- 
leiro que tem huma comenda, 

Commenthurey, f. comenda. 

Commentiren, v. a, comentar, inter. 
pretar; explicar, ilustrar; fazer comen- 
tarios. 

Commergium, n. o comercio. Das 
Collegium, a junta dos comerciantes, 
Commergienrath, Commerziencolles 
gium , conselheiro de co mercio; junta, 
asambléa, colegio do comercio, 

Commifjair, m. comisario, delegado. 
Sriegsproviant » Commiffair, comi- 
sario de guerra — dos víveres ou asen- 
tista, 


Commiffariat, =. comisariato; colegio; 
junta, tribunal dos comisarios; empre- 
go, oficio de hum comisario, 

Commiffion, f. comisio; deputazão; 
delegazäo; administrazão de hum cargo 
á certo tempo. Auftrag, Drdre, 
comisao, órdem, encargo, encomenda, 
mandado, incumbencia. Commiffion, 
Provifton, comisão, encomenda, 

Commifftonar, m, comisionario, feitor 
agente, 

Commifftonsrath, m. conselheiro de co- 
misoes, É 

Commigbrod, n, pão de munizão, 

Commiffabrer, m. armador, que com 

* licencia do principe anda d corso contra 
os inimigos, .. 


+ 


Eomp 

mulher, ou rapariga 
de vida airada e per- 
dida; meretriz; mul- 
her prostituida. 


238 


Commißhure, f. 
Eommißnidel, m- | 


cometente; aquelle 


Committent, m. 
que da a comisão. 

Committiren, v. a, cometer; dar, entre- 
gar à alguem a comisao. Waaren, co- 
meter, pedir, ordenar fazendas; encar- 
regar a compra de fazendas, 

Commob, adj, bequem, cómodo, opor- 
tuno; ageitado; acomodado, Gin 
Menſch, der fehr commobd ift, bomem 
que ama as suas comodidades. 

Commode, f. cômoda; guardaroupa; ar- 
mario onde se guarda a roupa branca, 

Commodität, f. comodidade, Aberitt 

“in einem Haufe, letrinas, comuas. 
Seine Commobditát gebrauchen, to- 
mar, usar as suas comodidades; pórse 
ao seu cómodo. 

Commun, adj. comum; pertencente à 
muitos; , que he de todos; público. 
Communtriften, pastágem, devesa pú- 
blica; baldios; pastos do público. 

Communicant, m. o que, a que recebe a 
sagrado comunhão, 

Communication, f. comunicazão; par- 
ticipazão. Communications s Linien, 
linhas de comunicazão, 

Communiciren, v. a. mittheilen, co- 

_ municar, participar; dar parte; fazer 
participante; conferir. v.n. Zur Coms 
munion gehen, comunhar; receber a 
sagrada comunhäo, 

Communion, f. gemeinfhaftlicher Ber 
fi, comunião ide bens. Das heilige 
Abendmahl, comunhão , a sagrada co- 
munhão; recepzão do corpo do N. S. 
Communion halten, administrar o 
santísimo sacramento; dar a sagrada co- 


munhão. Sur Communion geben, 
comunhar, receber a sagrada comun- 
hão, 


Communionbud, m. livro de comun- - 


hao, a 

Sommunität, f. comunidade; sociedade, 
corpo. 

Comóbie, f. und andere, f. Komoͤd. 

Compact, adj. compacto, condensado, 
solido; muito fechado. 


Compagnie, f. Gefellfchaft, companhia, 


sociedade; gjuntamento, asembléa. Bon 
Saufleuten, companhia, sociedade de 
homens de negocio. Cine Compagnie 
Soldaten, companhia de soldados. 
Compaf, m. busola. Einem den Com: 
paß verrüden, atravesar, suscitar ob- 
staculos para impedir o succeso de algu- 
ma cousa; estorvar, impedir, perturbar, 


Comp 


embarazar os designics a alguem. Rajhts 
Compaf, busola de câmera.  Peils 
Compaf, busola de variazäo. Steuer⸗ 
Compaf, busola, compaso de marear, 

Compeßhäusden, n. caixinha da bu- 
sola, 


Compafinadel, f. agulha de marear. 

Compafrofe, f. f. Mindrofe. 

Comvaßfcheibe, f. rosa de marear, 

Compafiftridy, m. rumo; rumbo. 

Compendids, ady, compendioso, breve; 
succinto, adv. compendiosamente, em 
compendio; succintamente. 

Compendium, n. compendio; resumo; 
bıeviario, 

Competent, m. competidor, soncurrente, 
rival, émulo, 

Compilation, f. compilazão, recolho; 
coleczão, 

Compilator, m. compilador. 

Compiliren, v. a. compilar, coligir, 
ajuntar; colher; fuzer hum recolho, ou 
coleczüo, 


Complet, adj. completo, pcerteito, acı- 
bado, inteiro, finalizade, 
Completiren, v. a. completar; pôr com- 
pleto; inteirar; preencher; acabar, 
aperfeizoar, | 
Complerion, f. compleizão, tempera- 
mento; qualidade; estado, disposizão, 
constituizão natural de hum corpo; hu- 
mor; genio, inclinazão. 
Compliment, n. comprimento, obsequio, 
saudazão; acto de reverencia; cortezia; 
palavras cortezes. (Sin Eurjes, aber 
artiges Compliment, * comprimento 
curto e bem feito; corteria curra, e 
bem feita. Der ju viele Complimente 
macht, comprimenteiro; importuno 
pela repetizão de seus comprimentos, 
Einem fein Compliment machen, 
comprimentar, fazer comprimento á 
alguem; saudar; reverenciar; obsequiar. 
Sein Compliment maden [affen, 
comprimentar, reverenciar; saudar, pör 
meio de alguem; mandar dizer as suas 
cortesías Gluͤckwuͤnſchungs⸗Com⸗ 
pliment, comprimento de parabens, 
Complimentebrief, carta de parabens, 
Ale Complimente bey Seite feßen, 
-absterse, deixar de fazer comprimentos; 
deixarse de cortesías, Leere Worte, 
“comprimentos, palavras vaas; promesas 
de mera ceremonia; palavras sem efecto. 
Obne Complimente, sem comprimen- 
to; francamente, sem ceremonia, 
Complimentebrief, m. carta de compri- 
mento, de ceremonia, de cortesia, 
Complimentirbud, n. ensino de com 
primentos; guia de comprimentos. 
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Compli mentiren, v. a. comprimentar, 
saudar; fazer comprimentos; dar os 
parabens. 

Complott, n. conspirazão, conloio ; con- 
jurazão; trama; maquinazão. Gin 
Eomplott machen, anfpinnen, f. Coms 
plottiren. 

Eomplottiren, v. © conspirar, conjurar, 
maquinar; tramar; conloiarse; fazer 
hum conloio; armar huma conspira- 
Z00. 

Componiren, v. a. in Muſik feßen, 
compör solfa; em música. Aufs Clas 
vier, compór pelo cravo, 

Componift, m. compositor de música; 
que compõe solfa, 


. 


Comportiren, v. mn. (fid) f. fin be , 


tragen. 

Compofition, f. in Mufif, camposi- 
2ão; contraponto; a arte de compör em 
música, em solfa. Ron mehreren Sins 
gredienjien, composizão,” composto, 
mistura, incorporäzäo de certas dro- 
gas etc. | | j 

Compoß, m. f. Somft. 

Compot, m, compota; guizado feito de 
diferentes cousas, 

Comptef, adj. fechado, cerrado, unido; 
apertado. Sehr compreß geſchrie⸗ 
ben, escrito ınuito miudo, muito aper- 
tado, muito junto. 

Eompreffe, f. auf Wunden, compresa; 
chumazo; almofadinha, 

Comptoir, n, contador; bofete, escrito- 
rio de negociante. 

&omptorift, m. f. Contorift, escritura- 
rio, que tem as contäs, os livros das 
contas. Comptoirbediente, caixeiro. 


Concentration, f. concentrazäo; con-. 


centramento ; íntima comixtão. 

Concentricen, v. a, concentrar, unir; 
empurrar, impelir para o centro, Gid 
in fid) felbft, concentrarse, recolherse, 
meterse, fecharse em si; ser, ou estar 
pensativo. 

Concentrifib, adj. concéntrico; que tem 
hum mesmo centro, 

Concept, n. Begriff, concepto; conceito ; 
idea. Fin gutes Concept haben, terboa 
opinião, entimar; ter em bom concepto, 
ou conceito. Gutwurf, esbozo, de- 
buxo, bosquejo; delincazão; primeiros 
trazos; rascunho. Bon einem Cons 
tracte, minuta, borrão de hum contrato ; 
original que fica em poder dos tabelliães, 
Aus dem Concepte fommen, perder o 
juizo, perder a tramontana; ter a cabe- 
za desconcertada; perder a órdem se- 
guida de hum discurso; embrulharse, 
confundirse. Einem das Concept ver, 
rúden, fazer perder á alguem Q juigo ; 
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‚fazer perder a sramontana; desconcertar, 
arravesar os designios, 
Concert, n. concerto; música; harmonia 
de muitas voces e instrumentos, (in 
Concert halten, geben, fazer, der 
hum concerto. Ä 

Concertift, m. músico que concerta, que 
afina os instrumentos, o que toca ou 
canta a sua parte em bum concerto. 

Concertfaal, m. sala, lugar onde se faz, 
se da hum concerto, 

Conceffion, f. cancesão, permisão, gra- 
za, privilegio. 

Concefftonar, m. concesiona 
alcanzóu huma concesão, 

Concilium, m. concilio. Ein allgemeis 

nes, conçilio universal, geral, ecumé- 

nico. 
Concipient, m. o que escrevéo o borrão, 
a minuta, 

- Eoncipiten, 'v. a. conceber; gerar no sen 
ventre. Sine Schrift, fazer, escrever a 
minuta, o borrão de hum instrumento, 

Conclave, n. conclave. 
Conclavift, m. conclavisra, 

Conclufum, n. conclusão, decreto, sen- 
tenza, 

Concordang, f. coneordancia, Biblifche, 
— indice alphabético da bi- 
ia, | 

Concordat, m. concordata, concordato; 
ajuste; convenzão; concerto, entre os 
papas e os imperadores em materia de 
beneficios ecclesiásticos. 

Concubinat, n. concubinato; mancebig, 

Concubine, f. concubina; manceba, 
Der fich eine Concubine hält, concu- 
binario; © que sustenta huma concu- 
bina, 

Concurs, m. concurso; concurso dos cre. - 
dores contra o devedor, para obtener é 
pago das dividas. Concursprojef, 
proceso de concurso, 

Concuffton, f. concusão. 

Concufftonar, .m. concusionario, 

Condition, f. Stand, condizão, gräo, 
estado, qualidade, ser. Bedingung, 
condizäo. Unter der Condition, com 
condizão, sob condizüo; com tante 
que, 

Conditionirt, adj. condicionado, ur, 
ſchlecht conditionirte Waare, merca- 
doria bem, mal conditionada. 

Conditor, m. confeiteiro. 

Eonditorey, f. loja onde se vendem cons 
feitos e doces; confeitaria. . 

Eondolenz, f. condolencia, a -aczão de 
condoerse. 

Condolengbrief, m. carta de pesames, 

Condoliren, v. nm. condoente ; fazer com- 
primentas de pesames, 


rio, o que 
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Confeet, m. confeitos, doces, fructa, Conſonant, m. ſ. Mitlauter. 


temperadas com azucar, Conforte, m, companheiro , socio. 
Eonfectleder, m. confeiteiro; oficial que Conftabler, m. artilheiro. Conftabferes 
faz e vende doces. | Kammer, auf den Schiffen, sanıa 
Eonfectihaale, oder Taffe, f. taza para bárbara, 
confeitos. Conftitution, f. Verordnung, consti- 
Confederation, f. confederazão, liga, tuizio, 
" „alianza, Confiruction, f. construczäo. 


Eonfederirt, adj. confederado, ligado, Confiruiren, v. a. construir, dispör, or- 
aliado. denar as palavras segundo as regras. 

Eonferenz, f. conferencia. Conferenz Conful, m. consul. Generalconſul, 
balten, ter, celebrar conferencia. consul general. 

Confirmant, m. o que, a quetem que Confular, adj. consular; do consul; per- 
confirmarse, crismarse. tencente ao consul. adv. consular- 

Eonfirmation, f. f. Betätigung, der mente. | 

—— E “a. f. Beftátigen. Die Confulat, n. consulado ; dignidade, em- 


! ? j do consul. 
inder confirmiren, confirmar, eris-  PFEBO - 
lg o sacramento da confirme- o m. consultante, consulente ; 
consultor, 


zão. a : ; 
— O” indicarto Confuliren, v. a. consultar; pedir, to- 
e f. confiscazao, adjudicazao mar conselho; — consultar, deliberar, 


conferir juntamente, 

onterfeit, n. retrato. 

Contert, m. contexto; contextura; des 
posizão de hum discurso. 


Eonfisciren, v. a. confiscar, adjudicar, € 
aplicar ao fisco, 
Conformift, m. in England, confor- 
/ 


mista, , | ; 
; ’ Contingent, nm. contingente; parte de 
— m. confrade; — colega; com qualquer-cousa, que cada hum debe dar, 


Confundiren, v. a. confundir, misturar; O” contribuir, 


* 
embrulhar, embarazar. Sich, confun- Conto, n. conta. Auf mein Conto, 
dirse, equivocarse; tomar huma cousa 4 minba contra. Das Contobud), livro 


por outra. de contas. Die Conto corrente, a 


Eonfus, adj. f. Verwirrt. — SOntA corrente. 

Confufion, £ f. Verwirrung. ee + —— 

Congreß, m. congreso; ajuntamento, 1 Ea a p — c 
junta, asambléa dos ministros. Elnen Contra and ‚ aA]. contrabando, om 
Eon reß balten, ter, ı celebrar hum trabande Waaren, fazendas de contra- 
— E bando. Das a — * he 

* an: ind. contrabando. Der contrabande Waa— 
nr cr id cad ren einführt, contrabandista. Con: 

Eonjugiren, v. a. conjugar; “ inflectir, trabanden Handel treiben, contraban- 


: - diar; fazer contrabando. 
— medos, tempos e pessóas dos Contrabandijt, m. contrabandista, 


: - tract, m. contracto; pacto; ajuste; 

Conjunctur, f. comjunctura; ocasião; Con 4 ER * 
air convendio, Mündlicher, ftiler Cons 

— a Pci tract, contracto verbal, tácito, 


| ' «mw Contract, adj. am Leibe, paralítico; 
—— ni 1. Vorladungeſchein, tolhido; que se não pode mexer de 
Eonfecration, f. consagrazão, “eps 
Confecriten, v. a consagrar. Contrabiciren, va f. Widerfprechen. 


Confens, m, consenso, consentimento. Contradictor, m. contradicror, 
Eonftlium, n. über eine Krankheit, Contradictorifeh, adj. contradictorio; o- 
consultazao, conselho de médicos, posto directamente, adv. contradieto- 
Confiftenz, f. consistencia, riamente. 
Konfiftorial, adj. consistorial. Confiftos Contrabent, m, contratante; contrahente; 
rialrath, conselheiro do consistorio, contratador, 
Confiftorialpfriinde, beneficio, bre- Contrabiren, v. a, contractar; tomar, 
benda consistorial, Confiftorialmáfia, fazer contrato; contrahir, estabelecer, 
‚ comsistorialmente; em consistorio; se- fazer por certas condizões. 
- gundo as fórmulas do consistorip. Contraft, m. contraste; variedade das 
Eonfiftorium, n. consistorio, Fe cores; diferente posizão das figuras. 
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Bon Leidenfchaften p. Contraste, com- 
bate de paixões; paixões opostas. 
Contraftiren, v. a. ern. contrastar; fa- 
zer hum contraste, huma variedade de 
Cores, de caracteres, de posturas, de 
apuntados nas figuras; — contrastar, de- 
bater, altercar, contender, rixar. 
Contreadmiral, m. contraalmirante, 
Contreband, f. Contraband. 
Contremandiren, v. a. contramandar. 
Contremarfd, m, contramarcha. 
Vontreminiren, v. a. contraminar, 
Contreordre, f. contracrdem, 
Contrescarpe, f. contraescarpa, 
Contretanj, m, contradanza, 
Conrribuiren, v. a, contribuir; 
tributos, contribuizao, 
Contribution, f. contribuição, tributo; 


pagar 


imposizão. Ein Land in Contribus 
tion feßen, pôr á contribuizão hum 
pais. 


Controverg, f. controversia, disputa, de- 
bate, contenzäo. Controvers predis 
gen, pregar controversia, disputar sobre 
as controversias de religião, adj. con- 
troverso, disputado, debatido, 

Controverfift, m. controversista. 

Contumas, f. contumazia. Contumaz 
halten, fazera quarentena. 

Contumazhaus, n. casa de saude. 

Contumaziren, v. a. condemnar em con- 
tumacia, por contumacia. 

Contufton, f. contusão, pizadura. 

Convent, m. convento; congreso ; ajun- 
tamento ;— convento, mosteiro; casa 
religiosa, u 

Conventital, adj. conventual; 
tente ao convento; que tem voto no 
convento, no capítulo, Die Conven: 
tualen, os conventuaes. 

Convention, f. convenzão, pacto, ajuste, 


contract, acordo; tratado , concerto; 


Tonventionemünge, f. moeda conforme 


ä convenzão dos príncipes feita nó anno 


1730. 

Conventionsthaler, m. Daler, moeda de 
prata cunhada conforme à convenzão 
dos príncipes no anno 1730. 

Convot, f. Convoy,. comboio; nãos de 
guerra que escoltão os navios mercantes; 
comboio, frota mercante, escoltada por 
navios de guerra; — comitiva, escolta; 
acompanhamento, 

Cenvojen, v. a. comboiar, convoiar ; es- 
coltar, acompanhar para seguranza. | 

Conveifchiffe, n. plur. navios de com- 
boio, de conserva. 

Convulfion, f. convulsão. 

Convulfivifh, adj. convulsivo. 

Copie, f, copia; traslado; exemplar, 


que per-. 
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Copiebuch, a. livro de copias; copiador. 

Copiren, v. a. copiar, trasladar, trans- 
screver; tirar, fazer huma copia. Ein 
Werk, Gemählde, imitar bem hum 
original. 

Copift, m. copistas copiador, o que copia. 

Copulation, f. f. Trauung. 

Copuliten, v. a, casar, desposar, unir; 
ajuntar hum homem e huma mnlher pelo 
lazo conjugal. 

Cordial, adj. cordial, 
zão; subst. bum cordial, hum confor- 
tativo, Gin cordialer Freund, hum 
amigo sincero, afecıudso, de colazüg, 
afeizoado, fiel, 

Cordon, m. cordão, cordel, Huthcor⸗ 
don, cordão do chapéo. Gordon von 


bom para o cord- 


Soldaten, cordão de soldados. 
Corduan, m. cordovão. 
Corduanen, „adj. corduanene Schuhe, 


zapatos de cordoväo. 
Coriambe, m. coriambo, . 
Coriander, m. f. Koriander, coentro,. 
Corinthen, plur, f. Soviniben, uvas de 
Corintho, j 


Cornelbaum, m. Cornelfirfhe, ſ. Kor⸗ 


nelle. 

Cornet, m. alferez da cavalieria; porta 
estancarte. 

Cornette, f. corneta, touca das mulheres. 

Coronille, f. coronilha, certo arbusto 
que nasce nos paises quentes, 

Corporal, m. cabo deesquadra ou de fila, 

Corporalfihaft, f. esquadra, fila de cabo, 

Corps, n. corpo de tropas, 

Corpulent, adj. corpulento, volumoso, 
groso, gordo; obeso, repleto, 

Corpulenz, f. corpulencia, volume, gro- 
sura do corpo. 

Correction, f. correizão, emenda, Sm 
der Druderey, correizão, emenda das 
provas. — ©trafe, correizad, castigo, 
reprehensão, 

Correctoy, m, corrector da impresão, 

Correctur, f. f. Correction. Correcturs 
bogen, as provas. 


Correfpondent, m. correspondente, cor- 


respusal. 
Correfpondenz, f. correspondencia, co 
mercio de curtas, _ 
Correfpondiven, v. a, corresponder; té 
comercio de cartas, correspondencia, 
Corrigiven, v. a. corrigir, emendar. 
Corrofiv, adj. corrosivo. | 
otfar, m. corsario, pirata, cosario, 
Corfet, a. justilho, peitilho, corpo « 
jubão. 
Cofaf, m. cosaco, | | 
Cosmogonie, f. cosmogonia. 
‚Kosmograpb, m. cosmógrapho. 
osmographle, f. cosmoginpbia, 


Ta" 


242. Erim Curg 
Cosmographiſch, adj. cosmográfico. Criminal; Gericht, juizo criminal, 
Eosmologie, f. cosmologia. criminell, criminalmente. 
Eosmologifh, adj. cosmolögico, Criminatift, m. criminalista; juiz cri- 


‚Cosmopolit, m. cosmopolita; cidadão, minal ou do crime. 
habitante do mundo; cosmopolitano. Criſtall, m. f. Kryftall. 
Coftume, n. costume, uso; usanza; ma- Critif, Critificen, f. Krit. 
neira, estilo. | Croat, m, croata, croato. 

Cotillon, m. cotilhõo, especie de danza, Erocodill, f. Krocodill. 
Couliffe, f. bastidor, janclla, gaveta, Erucifir, n. crucifixo; imágem de Christo 
Coupons, plur. f. Zinsleiften, bilhete crucificado. 


* 


que leva interesse. Crubitár, f. crueza; indigestão. 
Courier, m. corréo; expreso; extraor- Crufade, m. cruzado. 
dinario, Cubebe, f. cubeba. 


Couvert, n. capa, sobrescrito de huma Gubif, Cubiſch, f. in. 
carta. Bey Tiſche, cuberta, servizo de Cucumer, f. f. Gurfe. 
huma mesa, todas as cousas com que se Qultiviren, v. a, cultivar; exercitar; for- 
cobre huma mesa. (ine Tafel von mar; fomentar. 
zwanzig Couverten, huma mesa para Gultur, f. cultura; cultivazão, 
vinte pessóas, . Cupola, f. f. Kuppel. 
Eredenzen, .v. a. die Gpeifen, den Euprefle, f. f. Cypreſſe. 
Mein, provar as viandas, o vinho na Cur, f. cura, tratamento de hum doente; 
presenza do rei. saradura. jemanden in die Eur nebr 
Eredenzfchreiben, n. f. Creditiv. men, tomar a cura de alguem, Sid 
Eredenzteller, m. salva, bandeja; prato im die Eur begeben, fazerse curar, sa- 
ou pires em que se põe hum copinho, rar. Erſtaunliche Euren chun, fazer 


huma taza etc. “curas admiráveis, 
Eredenztifh, m. bafete, aparador, cre- Curante, n. curando. 
dencia, Curantie, f. curanda, 


Credit, m. crédito; estima; reputazão; Cürafi, m. f. Küraf. 
fe. Credit gebeit, dar crédito, dar á Curatel, f, cura, curatela; oficio de cu- 
crédito. Auf Credit verfaufen, faus rador. | 
fen, vender, comprar á crédito ou fia- Qurator, m, curador, o que curda e ad- 
do. Auf Credit nehmen, tomar & | ministra os bensde bum pupilo. Einer 
crédito, ou fiado. In Credit ſtehen, Academie, curador de academia. 
ter crédito; fig. ter estimazão. (Gin Quratorin, f. curadora. 
Mann, der bey dem Minifter in Eres Curberte, f. ein Schiff, corvera, Die 
dit ftebet, hum sugeito que tem vali- Die Pferde machen, curvera. Curbet 
mento com —— Der Credit iſt ten machen, curretear. 
todt, o crédito hemorto; pretender 
o “seu pagamento logo de contado. Curcuma, \ m, cúrcuma., 
Seine Erzählungen finden feinen Curcumey, 
Eredit, as suas relazões não tem fé, não Qurialftil, m. estilo curial. 
achão crédito. In Credit bringen, Curiren, v. a. curar, sarar á hum doente; 
acreditar. Um den Credit bringen, restituir lhe, tornarlhe a saude. Das 
desacreditar. Er finder überall Cres Fieber, eine Wunde curiren, curar, 
dit, elle em todas as partes acha cré- sarara febre, huma ferida. Wirklich 
dito, wieder berftellen, restabelecer, tornar a 
Greditbrief, m. carta de crédito, | saude, | 
Ereditiren, v. a. auf Credit — cre- Curios, adj, curioso. Mar, felten, 
ditar, acreditar; fiar; dar fiado. In curioso, raro, excelente; singular. 
Rechnung gut ſchreiben, creditar, Curiofitát, f. f. Meugierde, curiosidade; 


abonar, bonificar em conta, desejo, vontade de saber, 
Ereditiv, n, credenciaes; carta de cré- Qurrende, f. huma banda de escolares 
dito, que recolhem esmolas cantando pela ci- 
Ereditor, m. f. Gläubiger. dade. 
Crepine, f. especie de franja. Current, adj. corrente, Qurrentgelb, 


Erepiren , v. mn. reventar, morrer, pere- moeda corrente, 
cer. Bor Laden, f. Plaben, —* Currentſchrift, E ſ. Curſivſchrift. 
ſten, estalar, estourar com rir. Curs, m. vom Gelde, o cambio. Gelb 
Criminal, adj. criminal, Criminal curs, Mecfelcurs, f. diefe Wörter. 
Sachen, causas crimes, ou criminae. Der Cursjur Dee, rumo. Geſteuert 


Da Dad 


Curs, rumo aparente. Behaltene Cymbel, f. cimbalo, 

Eure, rumo corrigido do abatimento. Eynifer, m, cinicoo Die Lehre und 

Merbefierte, rechte Cure, rumo verda- Sitten der Cpnifer, cinismo, 

deiro ou corrigido do abatimento e va- Cyper, m. algodão suprafino. | 

riazão da agulha. Suppelcurs, der- Cypergras, n. f. Cyperwurz. ’ 

rota composta. Den Curs bey dem Epperfaße, f. especie de gato grego pin- 

Winde nehmen, andar á bolina. tado de negro. 
Eurfiren, v. n. correr; ter curso. Eppermein, m, vinho de chipre. 
Eurfivfchrift, f. caracteres italicos, ou Cyperwurz, f. junza, albafor, Lange, 

cursivos, runde, albafor cumprido, redondo, 
Eurfus, m. voneiner Wiffenfchaft, curso Cypreſſe, f. cypreste, 

de huma sciencia, p Eppreflenbolz, n. pão de cypreste. 
Euftos, m. am Ende einer Seite, recla- Eypreflenfraut, n. santolina, 

mo; chamada. Sn der Mufif, quião, Cypreſſenwald, m. bosque de cyprestes, 

chamada, Cjar, m, Czar; nome que os Rusos na 
Eplinder, m. cilindro. sua lingua á seu soberano. 
— adj. de figura cilindrica, Cjarin, f. Czarina, princesa, soberana da 
dr Rusia. 


Ein folder per, cilindroide. 
Cjarowig, m. Czarowirz, fuho do Czar. 


Cylindriſch, adj. cilindrico. 
D, 


Da, ado. lá; alli; acolá. Hier und 
da, por aquie poralli, dispersamente, Augenblide, da er fam, no momento 
confusamente, desordenadamente, Da onde elle veio. e 
oben, da unten, läacima, oder läem Dabey, adv. perto; junto, quasi, não | 
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oder quando devera estudar. Sin bem 


cima, lá em baixo. Diefer hier, der 
da, este, aquelle. Ron bier und von 
da, deaquie delá. Daher, por iso, 
desta causa, deste motivo. Da mo, 
no lugar onde, no lugar que. Da drins 
nen, lá dentro. Was will der Menfdy 
da? que quer aquelle homem? Mas 
gebe ich für das Buch da? quanto hei 
de dar por aquelle livro? Ich werde 
aleid wieder da feyn, Jogo voltarei, 
Wo da? onde? Mer ift da? quem 
está lá? quem anda lá? Da haben 
Gies, tome Vm, Daifter, eis alli, 
eilo; alli está. Da ift der Dann, 
den Sie fucben, eilá o homem que Vm 
procura. Man ift da nicht fiber, la 
se não está com seguridade, Rollen 
Sie dahin gehen? quer Vm hir Ja? 
Sc bin in einem Sande, da mid 
niemand finden fann, estóu em hum 
pais, onde ninguem poderä acharme, 
Wenn ich da noch lebe, se então eu 
viver ainda, Da werde ich dir es fas 

en, lá, então to diséi. Mas Sie da 
— iſt nicht wahr, não he verdade 
o que Vm diz lá. Da er redete, fiel 
ib in Ohnmacht, quando elle fallóu, eu 
me desmayéi, Da dem fo ift, o que 
sendo asim. 
ich thun folf, não sabendo o que hei de 
fazer. Sie fpielen, da Die doch ftudis 
zen follten, Vm joga tendo que estudar, 


longe, ao pé; chegado, próximo, vi-, 
zinho; ao lado, áilharga. Dabey 
fiehen, estar ao pé, chegado, próximo. 
Dabey feyn, estar presente, acharse 
presente ; asistir. Dan mufi fic 
nicht dabey aufhalten, não he menes- 
ter deterse, demorarse. Es ift viel das 
bey qu beobachten, ha muito que ob- 
servar neste particular, Es ift nicht 
viel dabey zu gewinnen, não ha muito 
que ganhar nelle, nisso, Sich fomme 
dabey zu furz, eu perco risso. Mir 
werden ausfabren, wollen Sie dabey 
feyn, darémos hum paséo em coche, 
quer Vm accompanharnos? quer Vm ser 
do número? Sd bin dabey, serci do 
número, participaréi da companhia. 
Dabey ift fie fehr ſchoͤn, àmas he ella 
muito formosa. &teif und feft dabey 
bleiben, ficar firme e resoluto. Es 
bleibt dabey, be cousa asentada, nego». 
cio decidido, concluido. Mer wohl ſte⸗ 
bet, bleibe dabey, quem está bem pro- 
cure mantenerse no seu estado, Er ift 
mehr dabey geweſen, elle se tem acha- 
do em muitas occasioes, Bey feiner 
Meinung bleiben, persistir, perma- 
necer, durar na sua opinião. | 


Da id nicht weiß, mas Dad, n. telhado, tecto de huma cass. 


Gin bollândifies oder gebrodenes. 
Dach, mansarda, telhado quasi chato, 
e os lados quasi a pruma, (in Éleines 
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Dad, telhadinho. Unteçõem Dache, 
debaixo do telhado. Inter einem 
Dade wohnen, viver debaixo de hum 
mesmo telhado, em huma mesma casa. 
Dad und Fach geben, dar pousada e 
alojamento; recever em casa, 
auf den Dächern predigen, dizer alta- 
mente, publicar, anunciar públicamente, 
Sin Haug in Dad) und Fach, unter: 
halten, conservar as casas rcparadas do 
tempo e dos ladrões, Unterm Dache 
fenn, estar à cuberto, em seguro, em 
seguranza, em salvo. Einem etivas 
aufs Dad) geben, bater, dar pancadas, 
fustigar, ferir, maltratar á alguem. Da 
ift gleich Feuer im Dache, chegale logo 
a mostarda ao nariz; logo comeza à im- 
* pacientarse pelo que dizem, ou fazem. 

‘ Einem auf dem Dache fenn, estar ás 
espaldas dealguem; observar, vigiar, in- 
vigilar atentamente sobre os pasos de al- 
guem ; ter osolbessobrealguem; ter à al- 
guem debaixo das redéas; conter,reprimir, 

Dachdecker, m. pedreiro que cobre os 
telhados. 

Dachfahne, f. bandeirola, 
telhado. . 

Dachfenſter, n, trapeira; janella no tel- 

hado. 

Dadfdrmig, adj. em forma de hum tel- 
hado. . 

Dacforft, m. ſ. Forft. 
Daclatie, f. ripa de telhado. 
Dachmoos, n. musgo de telhados, 
Dachrecht, n. diceito dos telhados. 
goreira, biqueiro, ca- 
nalzinho., por onde 
corre a agua dos tel- 
hados; cano nos telha- 
dos. 

Das, m, texugo, f. auch Dachshund. 

Dacdsbau, m. covil, toca, lousa, cama, 
lugar, caverna de texugo. 

Dachſchiefer, m. ardesia com que se co- 
brem os telhados. 

Dachſchwelle, f. soh de telhado, 

Dachsfell, n. pelle de texugo. 

Dachsfett, n. grasa, gordura de texugo. 

Dachsgrau, adj. pardo como hum texugo, 

Dachshund, m. cio de caza que tem as 
pernas curtas, e o corpo cumprido, do 
qual se servem para cazar os texugos, 

Dachsloch, nm. f. Dachsbau. 

Dadyivarre, f. asna que sustenta o telha- 
do da casa, . — 

Dachſpitze, F. o cume, remate, a parte 
mais altade bum edificio. 

Dachftein, m. telha. : 

Dachitube, fi. casa no telhado, 

Dachitubl, m, cavallete do telhado, 

Dat, m. f, Dot, - 


gallo de hum 


Dachrinne, f. 
Dachroͤhre, f. 


Dabe 


Dachtel, f. bofetada, boferão. 

Dachteln, v. a. esbofetear, dar bofetadas 
à alguem, 

Dachtraufe, f. beira, sacada do telhado so- 
bre arua para despejar as aguas chuvedias. 


Etwas Dachtrauienziegel, m. beira do telhado, 


a ultima fileira de telhas do telhado. 

Dacbung, f. cobertura des telhados; o 
modo de cubrir os telhados« 

Dachwerk,en. todas as pezas que compó: 
hum telhado; telhado; 

Dachziegel, f.telha; platte, hohle, telha 
chata, cavada. 

Dadurd), adv. por iso ; por isto; pelo- 
qual; por este meio; por cujo meio; 
por ese, por aguelle lugar; por aquella 
praza. / 

Dafern, adv. mofern. 

Dafür, adv..paraiso; para aqueila cousa; 
para oqual; em cujo lugar. Sd will 
es dafür behalten, o romaréi por ex 
prezo. Er follte arbeiten, er fpielt 
aber dafür, elle devera trabalhar, mas 
em seu lugar joga; em lugar de trabül- 
bar elle jopa. dy danfe Ihnen dafür, 
o agradızo à Vm; lho estimo à Vm. 
Wie viel geben Sie mir dafür, quanto 
me dará Vm? Ich kann nicht dafiir, não 
he a minha culpa; não tenho a culpa. 
Es muß mancher darunter Leiden, 
der nichts dafür kann, tal ha de pade- 
cer, leva a pena, que não tem a culpa, 

ue be inocente, que não he culpás 4. 

r bat mir dafür gearbeitet, o teu 
pago por seus trabaihos, Dafür hal 
ten, crer, juigar; ser do parecer, da 
opinião, Ich fehe ihn nicht dafitr au, 
eu o não créo, não julgo tal. Gurt das 
für ſeyn, f. Bürgen. ic. dagegen, em 
contra, 

Dagegen, adv. ao oder pelo contrario; 
em contra; — em cambio, em troca. 
Zur Vergeltung, em recompensa, em 
premio. DBielmehr, antes. Anftatt 
Daß, em vez que, em lugar que. Ad 
bin dagegen, eu me apongo ä eso. 
Dagegen balten, conferir, confrontar. 
Haben Sie ervas dagegen? tem Vm 
que opór alguma cousa. ein Ver 
bienft ift nichts dagegen, o seu merito 

- não he náda em comparazão. Mas ge 
ben Cie mir dagegen? que cousa me 
da Vın em cambio, em troca? 

Dagaert, m. oleo de betula. _ 

Daheim, adv. em casa, 

Daber, adv. de lá; de alli; de aque! 
lugar. Gr fommt daher, elle vem de 
la. Die Seinde famen daher, os ini- 
migos vierao de alli, de aquel lugar. 
Er fähre wie ein Fürft daher, elle 
anda em trem de principe. Stolz da 


“Dama o 


fommts,. de lá vem. Daher fommt 
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tempo à este tempo; de então para cá, 


fein Unglüd, he de lä que se origina a Damascener, adj. de Damasco, damas:e- 


sua desgraza. Daher läßt fid) muth— 
mafien , por onde se pode conjecturar, 
Einige Zeit daher, de algum tempo à. 
esta parte. conj. Daher, pelogual, por 
iso; por esta razão. 

Daberum, adv. lá; vizinho, chegado ; 
perto. ; | 
Dabin, adv. lá; até aquelle lugar. Mol: 
len Die dahin gehen? quer Vm hir' 
alí? Mis dabin, até la, até aquelle lugar ; 
até aquelle punto. 
Daf.., as cousas chegarão até o punto de.. 
Gr fann es nicht ‚dahin bringen, elle 


no; damasquino; damasquinado,. 
mascener » Gifen, ferro damäsquinado ; 
embutido. Damascener s Arbeit, 
obra damasquinada, embutida; trabalho 
damasquinado. Damaecener s Pflaus 
me, ameixa damasquina; damasco, 
Damascener:Säbel, espada damascena. 


Damakciren,v. a. damasguinar; embu- 


tir, engastar fios de ouro ou prata no 
azo, no ferro, 


Es fam dabin, Damascirer, m. damasquinador; oque 


faz embutidos de ouro ou prata em 
outro metal, À 


não pode chegar O tal punto; elle não Damascirina, f. damasquinaria, a arte 


pode lograr de,. Ich wurde dahin ges 
bracht, daß ich einwilligen mußte, eu 
fui reduzido à deber consentir, 
ſchwinden, pasar, fugir. Die Zeit 
lauft dahin, pasa o tempo; corre o 
tempo com rapidez. re Fler 
ift dahin, perdeose a sua belleza, Das 
bin ziehen, andarse, irse. Sein Le: 


Dabin Damasauette, 


de damasquinar, de embutir ouro ou 
prata em outro metal. 

f. damasquete, damas- 
“quilho; seda com flores de ouro om 
prata fabricada em Veneza. 


Damaft, m. damasco; estofo de seda bem | 


conhecido, Kalbdamaft, meio da- 


masco, 


ben dr die geben, sacrificar a sua vida. Damaftarbeit, f, obra adamascada, 


Bom 
ser levado da cójera. 
find dahin, desvanecerãose os meus 
praceres. Meine Hoffnung ift dahin, 
perdéose, frustróase a minha esperanza, 


oene dahin geriffen werden, Damaftarbeiter, m, f. Damaftwirfer, 
Meine Freuden Damaften, adj. de damasto, adamascado. 


Damaftenes Tiſchzeug, roupa de mesa | 
adamascıdo. Damaftene Servietten, 
guardanapos adamascados. 


Es ftebet dabin, ob er fommen wird, Damaftıwirfer, m. tecelão, tecedor de 


he incerto, he duvidoso que elle venha, 


roupa adamascado, 


Ich laffe es- dahin geftellt feyn, eu Dambret, n. f. Damenbret. 
não quero decidir, não quero ser juiz; Dame, f. dama, senhora. Im Brete, 


me remeto ao juizo de outros. 
Dabinaus, adv. por aquel lugar. 
Dabinein, adv. per alli denso. 
Dabingegen, adv. f. Dagegen. 
Dabinten, adv, ali anaz, Dabinten 
bleiben, ficar atraz. 

Dahinter, adv, lá atraz. Es ſteckt mas 


dahinter, ha alguma cousa escondida; Damenfpiel, n, 


ka algum misterio escondido debaixo do 


dama, Dame fpielen, jogar as damas. 
Dame in Coeur, Treffel, dama oder 
soto de copas, de päos, 
amen, v. a. damar, fazer dama, cúbtir 
hum pião, | | 
amenbret, n. dama; tábula do jogo de 
damas. . 
o jogo das damas; ta- 
bula do jogo das damas, 
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ber gehen, andar com soberba, Daher .. quando, Ron damals an, desdeaquelle 


Da:* 


que se diz ou faz; ha anguia debaixo da Damenfpieler, m. aquelle que joga as 
rocha. Dahinter fommen, vir em damas. 
ciaro, em conhecimento, descubrir, Dambirfih, m, gamo. Damhirſchkuh, 
Dabinter ber fepn, cuidar; ter cuida- gama, femea do gamo, 
do; vigiar; atender; ter os olhos aber- Dämifch, adj. atordido, atordoado; im- 
tos, atentos, prudente, insensato, estólido, estouvado, 
Dabinwärts, adv. para aquelle lugar; estúpido, estulto ; inconsiderado; adv. 
para aquella parte. arordidamente; atordoadamente; im- 
Dablen, v. n: f. Tändeln. prudentemente; insensatamente, estóli- 
Damalig, adj. de aquelle tempo; de damente, estouvadamente; estupidamen- 
então. Die damaligen Zwiftigfeiten, te, inconsideradamente, 
.as desavenzas daquelle tempo. Der da: Damit, conj. paraque, afimque; á fim 
maliae Fürft, o então ou naquelle de; para. Sch habe mich alfo betras 
tempo principe reinante. gen, damit ich meine Unfhuld bes 
Damals, adv. então; naquelle tempo; weiſen fönnte, portéime deste mode 
naquella época, sazio; momento. Das para fazer ver, para provar a minha ino- 
mals als, no tempo que, no tempo cencia. Ich bin damit zufrieden, 


= 
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estóu contente: me conformo, Das 
Geld ift almächtig, man fann Alles 
‚damit ausrichten, o dinheiro he omni- 
potente, tudo se faz com elle. Das 
Drod, damit ich mich nähre, o pão, 
com que me nutro, 

Damm, m. dique, valado, represa, repa- 
ro com que se vedão as cheias, in 
Gteindamm, oder Pflafter, empe- 
drada. &teindamm oder Chaufice, 
ealzada, Gin Erddamm, dique, molhe, 
terrado, calzada, (Sin Damm zur 
Sicherheit der Schiffe, molhe, dique 
que sirve de reparo contra as tempesta- 
des, às embarcazões. 

Dammbrud, m. ruptura, rotura de hum 
dique. 

Dämmen, v. a. reparar, defender, re- 
presar a agua com digues. 

Dammerde, f. terras fortes. it. terra ve- 
getal, 

Dämmerig, adj. sombrio; escuro, ob- 
scuro; opaco ; fusco; negro. Es iſt 
dämmerig, he fusco; o tempo está 
escuro, embruscado, nublade, tene- 
broso, 

Dámmern, v. n. des Abende; es daͤm— 
mert fon, ja anoitece; ja principia a 
noite; he lusco fusco. Des Morgens, 
aparece a aurora, a alva, o crepúsculo 
da manhãa, 

Dämmerung, f. des Abends, crepús- 
culo; o anoitecer; o principio da noite. 
Des Morgens, aalva, aaurora, o 
crepúsculo da manhãa. In der Abend; 
dämmerung, ao anoitecer. In der 
Morgendämmerung, ao amanhecer ; 
na aurora, na alva. 

Dämmung, f. a aczão de represar a agua 
com digues, 

Dämon, m. demonio, diabo; espirito 
maligno. 

Dampf, m. vapor, exhalazão; fumo. 
Engbrüftigfeit, asma, asma.  Rranês 
beit der Pferde, polmoeira. Einem 
allen Dampf anthun, fazer à alguem 
todo o mal posivel. 

Dampfbad, n. sufumigio ; sufumigazão; 
fumaza, fumegazio. Dampfbäder 
brauchen, tomar sufumigios, Gn der 
Ehymie, banho de vapores. , 

Dampfen, v. n. evaporar, lanzar fora o 
vapor; exhalar hum vapor; fumar. Jos 
baf dampfen, fumar tabaco. 

Dámpfen, v. a. erfticfen, afogar, sufo- 
car, apertar os canes da respirazão. fig. 
Giu mufifalifches Inſtrument dâm: 
pfen, amorrecer, diminuir, rebater, en- 
fraquecer a forza do som de hum instru- 
mento músico. Das Feuer dämpfen, 
amortecer, extinguir, rebater, enfra- 
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uecer a forza do fogo, de hum incendio. 

Den Aufruhr dämpfen, suprimir, 
amortecer, extinguir, apagar, sufocar, 
acalmar huma insurreizão. Die Säure, 
die Schärfe, fazer perder, diminuir o 
amargor, a acrimonia. Einen Schuß, 
diminuir, rebater, extinguir, embarazar 
a forza de huma bala, de hum golpe, de 
hum tiro. Die Hiße, Leidenſchaften, 
amortecer, moderar, acalmar, suprimir 
as paixões; temperar, aquietar, Den 
Hochmuth, diminuir, abater, humilhar, 
rebater o orgulho. Fleiſch dämpfen, 
estufar, asasonar, cozinhar as viandas a 
fogo brando. &edämpftes Fleiſch, 
vianda asasonada, cozida à fogo brando 
e em hum vaso bem tapado. Auf der 
Druft dämpfen, oprimir, afogaro 
peito. Gedämpft werden, amorrecer- 
se, apagarse, afogarse; suprimirse, ex- 
tinguirse; moderarse. 

Dämpfer, m. ein Licht auezulöfchen, 


apagador; mão de judas; matavelas; 
apagavelas, Zu Inſtrumenten, sor- 
dina. 


Dämpfig, adj. von Pferden, doente de 
polmocira. Bom Perfonen, asma- 
tico, 

Dampfig, adj. voll Dampf, cheio de 
fumo, de vapores, de exhalazoes, 

Dämpfigfeit, f. asma; respirazião dificul- 
tosa, Ron Pferden, polmoeira, 

Dampffoble, f. tizão mal cozido, mal 
extinguido. 

Dampffugel, f. bala de fazer grande fu- 
mo usada na guerra. 

Dampflob, n. abertura para deitar fora 
as exhalazões; surpiradouro. 

Dampftopf,; m. panela de fogo. 

Dämpfung, f. extinczão. Der Leiden 
fdaften, extinczão, moderamento, afo- 
amento, afogo das paixões. Eines 
Hufeubes, supresio de hum motim. 
Engbrüftigfeit, asma, 

Damtbier, mn. gamo, gama, . 

Dammildpret, n. caza de gama. 

Däne, m. Dinamarques, Dano, 

Daneben, adj. junto, imediato, ao pé; 
vizinho; ao lado. Außerdem, amas 
diso; de acrescimo; por cima. In 
den Eerichten und Kanzleyen, outro 
sim; tambem; do mesmo modo, 

Danebrogsorden, m. a órdem de Dane- 
brog, da Dinamarca. 

Dänemarf, n. Dinamarca; reino, 

Dängeln, v. n. f. Dengeln. 

Danieden, adv. lá baixo, lá abaixo; cá 
abaixo, 

Danieder, «adv. em terra, por terra; 
abaixo. Danieder fallen, cair abaixo, 
cair no chão, Danieder reifen, aba- 


Dant 


ter; deitar; deitar abaixo; aterrar; dei- 
tar pelo chão, 
gen, estar doente, enfermo na cama. 
Mir einem Kinde danieder fommen, 
parir, dar 4 luz hum filho, Danieder 
fchlagen, abater, desanimar, Ganz 
danieder feyn, estar arruinado, estar 
reduzido à ruina, à miseria, à hum estas 
do baixo, à mãos termos, 

Dáânifd, adj. dinamarquez. 

Danf, m. grazas; agradecimento; aczão 
de grazas. 
dóu grazas, agradécolhe; estimo. 


Krank danieder lies 
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fen, es ausſchlagen, recusar, refutar, 
rejeitar, engeitar; não querer acceitar, 
Es einem nicht danfen, desagradecer ; 
ficar descontente; mostrar o seu desa- 
grado. Auf den Gruß danfen, resau- 
dar; saudar á quem sauda. Einem das 
Leben ju danken haben, dever à alguem 
a vida; dever obrigazão. 


Dantffeft, n. festa de grazas. 
Danfgebetb, n. preces de grozas; rezo 


de grazas. 


Ich fage Ihnen Danf, Danflied, n. cantiga de grazas. 
Ih Danfnehmig, adj. grato; reconhecido. 


fage Ihnen Dank für Sbre Unerbies Danfopfer, n. sacrificio de agradeci- 


tungen, agradezolbe á Vm, estimo à 


mento. ' 


Vm as suas ofertas, os seus oferecimen- Danfrede, f. sermão de grazas; arenge 


tos. Schönen Danf, 


Danf, grazas; estimo; 
Gott, dem Himmel fen Danf, ä Deos, 


haben Sie 


de grazas, 


agradezo. Danffagen, v. a. dar render grazas; 


agradecer. 


ao céo grazas; grazas à Deos, grazasao Dankfagung, f. aczão de grazas; agrade- 


céo. Großen Danf, muitas grazas; 
humildes grazas. 


Ginem etwas Danf 


cimento; grazas, Zurfhuldigen Danfs 
fagung, para dar grazas; para estimar, 


miffen, agradecer, estar satisfeiro, obri- Dankvergeſſen, adj. ingrato, desagrade- 


gado; ficarlhe obrigado, Es einem 


cido; esquecido das grazas debidas, 


ſchlechten Danf wiffen, desagradecer, Hann, adv. então; em aquelle tempo; 


estar descontente, Danf mit etwas 
verdienen, fazer cousas gratas; mere- 
cerlhe 4 alguem. Dank fey es feiner 
Vorſicht, lhe fico devedor da sua pru- 
dencia. Danf, Belohnung, recom- 
pensa, premio. Iſt das de Dant 
für meine Treue? he este o premio da 
minha fidelidade, Man fann ihm 
nichts ju Danfmachen, nadase pode fa- 
zer que lhe seja grato; elle não fica satisfei- 
to de cousa alguma que se lhe faza. Ich 
nehme es mit Danf an, o acceito 
com grazas; o estimo. Des Teufels 
Danf von etwas haben, ser pago de 
ingratidão. Ich weiß es ihm mir dem 
Zeufel Dani, não lhe devo as menores 
grazas; ao diavo a recompense; mäas 
grazas lhe dóu. 
Dantaltar, m. altar dos sacrifícios de 
grazas, de gratidão. 

Danfbar, adj. grato, agradecido, recon- 
hecido, sensível aos beneficios. Sich 
danfbar erweifen, reconhecer; mos- 
rrarse agradecido, grato; ter, mostrar 
gratidão, reconhecimento; ser reconhe- 
cido, grato, agradecido, adv, f. Dank⸗ 
barlid. 

Danfbarfeit, f. reconhecimento, grati- 
däo, agradecimento de beneficies rece- 
bidos. 

Danfbarli, adv. gratamente, agradeci- 
damente; com grazas; com gratidão. 
Dantbrief, m. carra de agradecimento, 
Danfen, v. a, agradecer; dar grazas, 
agradecimentos; estimar. (Gott fey 
gedankt, grazas á Deos, Wofür dans 


Dannen, adv. von dannen, 


Dannenher, 


naquella estazão. Hernach, então, de- 
pois; logo. Dann und wann, de 


"quando em quando; de tempo em tem- 


po; às vezes; alguma ver. 
de lã; da- 
quelle lugar. Nicht von dannen geben, 
não moverse do seu lugar. 

dannenbero, conj. com 
que; poriso; peloqual; por cujo mo- 
tivo, por cuja razão; onde; por conse- 
quencia. 


Daran, adv, áiso, áisto; áquella cousa; 


niso; nisto; naquella cousa. Daran 
denfe ich nicht, niso eu não penso. 
Daran ift mir nichts gelegen, iso me 
não importa. Ach babe Theil daran, 
entro em parte; tenho parte em. 
babe nie daran gedacht, jamais pensei 
iso. Sch zweifele daran, duvido. 
Meiftens bleibt es meg, es fey dann, 
daß es eine befondere Beziehung auf 
die in Rede feyende Sache, oder auf 
den Gegenftand habe. Daran ers 
fennt man feinen Undanf, niso, neste 
particular se reconhece a sua ingratidão, 
Waſſer daran ſchuͤtten, meter agua. 
Pfeffer daran thun, Gewürze daran 
thun, pôr, deitar pimento, especiaria. 
ich fenne ihn daran, niso o recon- 
hezo. Du wirſt aud bald daran 
fommen, logo te tocará tambem. Er 
bat daran gemuft, elle devéo succum- 
bir, morrer, Er will nicht daran, 
elle não quer entrar em parte; não quer 
articipar disso; elle recusa fazello, 
leißig daran feyn, pôr todo e sem 
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estudo niso. Bey einem wohl, Doc 
daran feyn, estar em graza, em estima- 


2ão de alguem. Ich weiß nit, wie 


“id mit ihm daran bin, não sei qual 
. juizo debo formar delle. ‚Nicht wiffen, 
wie man daran (ff, estar indeciso, 
estar com dúvida, irresoluto. Ich bin 
übel daran, estóu em má situszão, em 
- estado duvidoso, Menn ich anders 

recht daran bin, se cu me não equivo- 
car, seme não enganar. (Fe ift nichts 
daran, he crro; he mentira; não he 
verdadeiro nada, Alles daran wagen, 
arriscar tudo, Alle Kräfte daran ftres 
den, fazer todos os esforzos posiveis; 
empregar, meter, pôr todo o seu estudo ; 
não deixar esforzo algum, 


Darh 


embrulhado; não poso sahir deste em- 
penho, deste embarazo. Ich made 
mir nichts daraus, não curo, nada me 
inquieta; nenhum cuidado me da. . „Ic 
weiß nit, was id) baraus machen 
foll, não sei que juizo formar, que 
julgar diso. Es wird nichts daraus? 
nada se fará; não terá succeso; não teia 
efeito. Was wird daraus merdeu? 
que efeito terä? que cousa resultará? 
que efeito sortirá? Nichts daraus 
werben, sabir vão. 


Darben, v. m. Saltar; padecer falta, esca- 


reza; faltar das cousas necesarias ; viver, 
estar em indigencia, na miseria. Mer 
nicht da ift, muf darben, os osos são 
para os ausentes. 


Darauf, ado. sobre iso; niso, Schrei- Darbey, adv. f. Daben. 
ben Die nicht darauf, não escreva Vin Darbieten, v. a. presentar, oferecer. 
nelle, nella, Darauf ift nicht zu red Alles, was fid) darbietet, tudo quanıo 
nen, niso não ha que contar. Darauf, se oferece, ocorre, se presenta, 
hernach, então; depois; logo; em se- Darbietung, f. oferta; oferecimento, 
guimento. Wenige Tage darauf, Darbringen, v. a. oferecer, presentar, 


alguns dias depois; pasados alguns dias. 
. Die Nacyt darauf, a noite seguinte, 
imediata, Micht lange darauf, de lá 
em breve; em pouco tempo depois, 
Ein Thor, der darauf bauer, louco 
que se fie niso. Darauf antworte id) 
nicht, à iso, à este particular não re- 
spondo, Was Finnen Sie darauf 
fagen? que pode Vm dizer 4 iso? sobre 
este punto? Er verſteht ſich nicht dar: 
auf, elle se não entende a iso. Gr ift 
ftol; darauf, elle se gloria diso. Die 
Sache ift darauf angefangen, mich 
ju verderben, elles tem a mira de me 
perder, Geld darauf geben, dar din- 
_ heiro à mão, Ich kann nicht darauf 
fommen, não poso lembrarme. Wie 
famen Gie darauf? como Ihe veio iso 
à mente, ao pensamento? Der Bal: 
gen ftehet darauf, es ftebet Lebens— 
firafe darauf, se tem prohibido sob 
pena da forca, de perder a vida. Hel—⸗ 
fen Gie mir darauf, fäzame Vm lem- 
brarme. Er beftehet mit feinem Kopfe 
darauf, elle porfia, elle insiste niso 
com a sua cabeza, com firmeza. (Fr ift 
nur darauf bedacht, wie er..., elle não 
tem outra mira do que — não atende 
senão à. Mun fommt es darauf an, 
daß man miffe, agora importa saber, 
agora se trata de saber — Darauf 
kommt Alles an, aquiestão ponto; niso 
consiste, diso depende tudo. | 
»Daraus, adv. diso; doqual. Daraus 
folgt, diso, doqual segue. Daraus 


Darein, adv. 


Ein Opfer darbringen, oferecer hum 
sacrificio. &ich zum Dpfer darbrins 
cin, ofarecerse em sacrificio. Zeugen, 
erveife tarbringen, presentar, pro- 
duzir testemunhas, provas. 


Darbringung, f. oferta; oferecimento; 


presentazão; exhibizão. 
lá dentro. Die Gefahr 
ift groß, begeben Die fihnicht darein, 
he grande o perigo, o risco, não se 
meta Vm nelle, não se exponha Vm à 
elle. Darein gebe ich meınen Willen 
nicht, niso não consinto; à iso me não 
rendo. Mer fchweigt, giebt feinen 
Willen darein, quem se cala, consente. 
Sich barein ſchicken, acomodarse. 
Sich geduldig darein geben, renderse, 
someterse com paciencia, resignarse; 
sujeitarse, Es iſt etwas darein ge 
fommen, se rem oposto hum embarazo, 
hum obstáculo. Etwas darein geben, 
dar alguma cousa de accrescimo. Gid 
darein legen, entremeterse & dous liti- 
gantes; ser medianeiro. Ich werde 
mid darein legen müffen, haberei de 
ser o medianeiro. Darein reden, in- 
terromper o discurso de outro, Hinten 
dareinlaufen, correratraz. Sich dars 
ein mifchen, pôr, meter as mãos na 
pasta; ingerirse, meterse, entremeterse 
em huma cousa. Haͤtten Cie fid) 
nicht darein gemengt, se Vm se não 
tivera entremetido, 


Dargeben, v. a. dar; oferecer, presen- 


tar; subministrar, 


fanı man fchließen, diso, doqual se Dan adv. f. Dagegen. 


pode conjecturar , /concluir. 


Sd kann Dar 
nit daraus fommen, fico sempre Darbinter, adz. 


alten, v. a. presentar, oferecer. 
É Dahinter, 


Dar 
Darin, 


zw adv. dentro; lá dentro. 
+, 


Gin trefflihes Buch, es find fchöne 
Sachen darin, hum bello livro, ha 
nelle bellas cousas, (Sr bat darin Uns 
recht, daß er fagt, elle tem semrazão 
em dizer; elle falta em dizer. Gr hat 
ein fibönes Haus, er wohnt aber 
nicht darinnen, elle tem hum bella casa, 
mas não mora nella, a não habita, Ich 


liebe die geräufchvollen Gefellfchaften 


nicht, denn ich finde Fein Vergnügen - 


darinnen, não gusto'das companhias 
ruidosas, por não achar divertimento 
nellas, ou nas mesmas. Er hat mich 
darin betrogen, daß er mir fagte, 
elle me enganön em dizerme, com di- 
zerme. — 


Darlegen, v. a. pôr diante; oferecer; 


presentar ä vista; expôr à vis. Mit 
Gründen darlegen, demostrar com 
Yazoes, 
Darlehn, n, empréstimo ; a cousa em- 
prestada. 
) 


Darlehnen, 
Darleihen, 


Darleihung, f. adiantamento; empres- 
timo. 

Darliefern, v. a. entregar. 

Darm, m. tripa, intestino. Der große 
Darın, intestino longos groso. Der lee: 
re Darm, intestino vacio, vacuo. Der 
blinde Darm, intestino cego. Der 
frumme Darm, intestino ileo, recto. 
Die Eleinen Dúrme, os intestinos 
tenues, ou delgados. Zu den Därmen 
gehörig, intestinal. 

Darmbein, n. oso ileo, iliaco. 

Darmbeinmäuschen, n, musculo ileo. 

Darmbrudy, m. hernia intestinal, ou 
dos intestinos; rotura, quebradura in- 
testinal. 

Därmchen, n. pequena tripa, pequeno 
intestino, 

Darmfell, n. peritonco. , 

Darmgidt, f. paixão, ou cólica iliaca; 
miserere ; dores do intestino ileo. 

Darmruhr, f. f. Nubr. 

Darmfaite, f. corda de tripas. 
faitenmacher,, 
de tripas, 

Darmſchmerz, m. dores dos intestinos. 

Darmftrenge, f. dor dos iutestinos; 
colica iliaca, 

Darmivehe, n. f. Darmfchmerz. 

Darmmwinde, f. torzão, torcedura dos 
intestinos. 

Darmzwang, m. f. Darmfchmerz. 

Darnach, adv. então; logo; depois; em 
seguimento. Und darmad? e então: 


v. 4. emprestar; prestar ; 
dar emprestado, 


Darm 
aquelle que faz cordas 
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“em consequencia? Ich werde mid 
darnach richten, me conformaréi, me 
arranjaréi, me disporei em consequencia. 
Ich frage nichts darnady, não curo; 
não me importa nada; não seme da 
nada, Sich darnad erfundigen, in- 
formarse de alguma cousa; pedir noti- 
cia, Darnad ftreben, aspirar a. Gie 
baben wenig bezahlt, aber die Waare 
iſt darnach, Vm pagóu pouco, mas a 
fazenda he tanto peor, he de pouco va- 
lor. Sch wollte tbm gerne wohl; 
thun, aber er ift nicht darnach, en 
quiserä fazerlhe hum beneficio, mas näo 
sabe corresponder. eine Kräfte 
find nicht darnach, as suas forzas não 
são adequadas, bastantes, suficientes, 
Er macht es darnach, daf man ibn 

“baffen muß, as suas aczões são tacs, 
que he forzoso aborrecello, Er foll ein 
böfer Menſch feyn, er fiehet aber 
nicht darnad; aus, o dizem homem 
perverso, mas não temo ar, o exterior 
de tal. Es laͤßt fico nicht darnach an, 
daf ein Krieg entfteben follte, as cir- 
cumstancias não são taes de temer huma 
guerra. Darnad der Mann ift, brá: 
tet man ihm die Wurſt, as cortesias, 
os obsequios debem convir ao estado 
das pessóas; o premio he conforme ao 
mérito. Darnach die Zeiten ſeyn 
werden, segundo, conforme o que fo- 
rem as circumstancias; conforme o per- . 
mitirem as circumstancias. Haben &ie 
darnac) geſchickt? tem enviado Vm 
por iso? 

Darneben, adv. f. Daneben. 

Darnieder, adv. f. Danieder. 

Darrbalfen, m. vigasobre o qual se me- 
tem os grades de tostar cebada para a 
cerveja, 

Darıband, nm. Pechnflafter, depilato- 
rio; emplastro composto de pez e 
oleo, 

Darrbret, n. f. Darrofen. 

Darre, f. zum Walze, forno a seccar 
cebada para a cerveja. -Darre der Nds 
ael, mal stil, borbulha, empola que 
nasce aos pasarinhos. Schwindfucht, 
tisica, hectica, mal sútil. 

Darreichen, v. a. presentar, oferecer, 
tender; estender. Den Hals, ofere- 
cer o pescozo, tender o colo. eben, 
dar, subministrar, fornir, oferecer. 

Darreihung, f oferta, presentazão; 
subministrazão, 

Darren, v. 8. secar grãos e outras cou- 
sis no-forno, 

Darrficber, n. febre hectica. - 

Darrhorde, Darrbürde, f. grades de 
vimes para secar grãos. 
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Darrofen, m. forno de secar nelle grãos, 
e outras cousas, 

Darrſucht, f. hécrica, tisica, mal sütil. 

Darrfühtig, adj. héctico, tisico. 

Darfiellen, v. a. oferecer, presentar, 
apresentar, producir; pör diante dos 

olhos. Einen zum Mufter, propör 
á alguem por modelo; ı presentar por 
exemplar. Zeugen darftellen, pro- 
ducir, subministrar testigos, id) 
darftellen, presentarse, mostrarse; fa- 
sersever. &ich der Seele darftellen, 

' . presentarse à mente; oferecerse ao espi- 
rito, à memoria. 

Darftellung, f. oferta, presentazão; ex- 
hibizäo, 

Darſtrecken, v. q. tender. 

Dartbun, v. a. fazer conhecer, demostrar ; 
fazer patente; meter, pôr em claro; 
evidenciar; fazer evidente. 

Darthuung, f. demostrazão, prova; evi- 
dencia, 

Darüben, f. Drüben. 

Dariiber, adv. für, über diefes, über 
daffelbe, Über diefem, über demfelben, 

“sobre iso; sobre ese particular; sobre 
ese objecto; sobre esa materia ; sobre o 
qual, sobre aqua). (Fr ift darüber ges 


gangen, námlid úber den Dera, orem 


pasado. Darüber gebet nichts, nao 
ha nada que o exceda, que O passe; não 
ha nada de melhor. Es gebet Alles 
darhber und darunter, oder drüber 
und drunter, tudo está em confusão ; 
tudo vai confusamente, misturadamente, 
promiscuamente; os altos vem abaixo. 
Darúber meg feyn, não fazer caso ; 
não estimar. Iſt das nicht genug, 
folf ih mod darüber arm werden? 
näo he iso bastante, hei de empobrecer 
aun? quer elle que ä mais diso eu empo- 
breza ainda? Gr thut feine Pflicht, 
und nod) darüber, elle faz o seu dever 
e ainda mais. Zehn abr und noch 
darliber, dez annos para cima. Dar: 
über bin fchläpfen, f. Schlüpfen, Dars 
über feyn, estar occupado em alguma 
cousa, Darliber halten, cuidar, ter 
cuidado; ter os olhos, ter a mente fixa 
para alguma cousa. Er bat etwas 
Geld, das rührt er nicht an, 'er hält 

ewaltig darüber, elle tem algum din- 
eiro, o não toca, he cousa sagrada 
para elle. Er ift darüber bös, daß 
ich gefagt, elle está enfadado de eu ter 
dito. Er ift darüber (nämlich ‚über 
der Arbeit) geftorben, elle morréo 
estando ainda ocupado nella (obra), 


Darm 


tanto pasdu hum anno, Darüber zu 
fommen, sobrevir. Darüber ertaps 
pen, erwifchen, sorprender. Darüber 
will ich mit dir reden, sobre este pon- 
to, ou particular fallarémos ainda, Er 
freuet fidy darüber , elle se alegra diso. 
SBundern Sie fih nicht darüber, não 


se maravilbe Vm diso, 


Darum, adv, um diefen, um diefe, un 


diefes, um denfelben, ao redor; em 
roda, em torno. Einen Zaun darum 
machen, (nämlich um den Garten), 
fazer huma sebe, huma cercadura ao 
redor delle, cercallo com sebe. Des; 
wegen, por iso, por isto; peloqual; 
por esta razão; por cuja razão; por 
cujo motivo. Darum wird ein Mann 
Mater und Mutter verlaffen, pelo- 
qual hum marido deixará à seu pai e 
sua mai. Gr milles niht darum ge: 
ben, nämlih um den au não 
quer dallo a ese prezo. efümmern 
Sie ſich nicht darum, não tenha Vm 
cuidado; não cure Vm, Ich bitte 
Gie darum, lho suplico á Vm. Jd 
weiß ‚nichts darum, não sei nada diso. 
Ich gäbe hundert Dufaren darum, 
eu o pagaréi com cem ducados, (Sr ift 
darum gefommen, elle o tem perduto. 
Es ift darum geſchehen, acabduse, fin- 
dáuse; perdéose. Es ift ihm blog 
darum zu thun, Geld qu verdienen, 
elle não tem oútra mira do que ganhar 
dinheiro. Ich tQue es darum, weil 
ich weiß, eu o fazo porque me consta; 
eu o fazo por não ignorar, por saber, 


-Darunten, adv. lá abaixo. 
Darunter, ado. für, unter diefen, uns 


ter diefe, unter diefes; unter diefem, 


- unter diefer, unter diefem; unter 


denfelben, unter demfelben. Dar: 
unter ift fein Unterfchied, nisonão ha 
diferenza, Es find ſchoͤne Sachen 
darunter, ha bellas cousas entre ellas. 
Darunter leidet ſeine Eigenliebe, o 
seu amor proprio perde niso. Kriech 
darunter, nämlich unter den Tifch, 
metere abaixo della. Es ift ein Ber 
trug darunter, aqui se oculta huma 
fraude, Darunter mifchen, misturar 
entre. Darunter feßen, pôr, meter 
entre. Darunter verftehben, soben- 
tender. Es foftet ſechs Thaler, dar: 
unter Fann id) es nicht geben, val 
seis dáleres, á ménos o não poso dar. 


Darvon, f. Davon. 


Er wurde darüber des Landes ver: Darvor, f. Davor. 
mwiefen, pelo qual elle foi desterrado, Darmwägen, v. a. pesar na presenza de 
Es verging ein Jahr darüber, emre- quem vai interesado; dar, entregar a 


Daß 


cousa pesada em presenza de quem a 


recebe, 

Darweifen, v. a. demostrar, produzir; 
fazer ver. 4 

Darzählen, v. 4. contar o dinheiro em 
presenza de quem olha de receber, 

Das, art. nentr. o, a. Das Eifen, 
das Bley, o ferro, o chumbo, Das 
Haus, das Weib, das Mädchen, a 
casa, a mulher, a rapariga. pron. relat. 


Saben Sie das Geld, das ich Ihnen 


gegeben habe? tem Vm o dinheiro que. 


lhe dei? Das, mas Sie fagen, ift 
das, mas ich geftern gehört b 

que Vm diz, he o que ouví hontem. 
Das ift febr ſchoͤn, isto he muito for- 
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dado me não enganes. Daß ich mich 
nicht mit Detrigern einließe, me 
guardarei muito bem de não me entre- 
meter com enganadores. Db daß ic) esihm 
gleich gefagt hätte, oxalá lho diserá lo- 
go. Er hat, daf ich nur weiß, drey: 
mal fallirt, elle segundo me consta tem 
fallido tres vezes. Miemals, daß ich 
mifte; babe ich fo etwas gethan, em 
quanto me lembro não fiz jamais tal cou- 
sa. Daß id) fein Narr bin, fo er 
mas zu glauben, não sdu 130 louco de ' 
crer tal cousa. 


abe, o pron. o mesmo, Üben 
Dallebige, | daffelbe thun, fazer o 


mesmos fazer eutrotanto. 


moso. Das mag id nicht, geben fie Datif, m. o dativo, o terceiro caso, 
9 a ‚ 


mir das da, iso o não, deme Vm aquil- 


Datiren, v. a. datar; pôr a data, 


lo. <Bon Sachen des mânniiben Dativus, m. f. Datif. 
Geſchlechts,) ese o não quero, deme Dato, adv. bis dato, até agora, atégo- 


Vm aquelle, (Von imveibliden,) esa a 


ra; até esta hora, 


não quero, deme Vm aquella, Was iſt Dartel, f. tamara, fruta da palmeira. 


das? que he iso? aquillo? 
Dafe, f. Drâmfe. 


Dattelbaum, m, palmeira; árvore que 


produz tamaras., 


Dafelbft, adv. lá. Eben dafelbft, em Dattelbobne, f. fava com pintas negras. 


- aquel mesmo lugar. 


Dattels Del, n. oleo de tamaras. 


Dateyn, n. Friftens, existencia. Ge Datum, m. a dara. Den Datum fes 


genmart, presenza, 


Gen, datar, pör a dara, 


Dafeyn, v. n, estar lá; estar, ser pre Daube, f. aduela. Eichen⸗Daube, a- 


sente. 
Dasjenige, pron. nentr. o que; aquillo. 
Dasjenige mas, o que; aquillo que, 


Dafig, adj. de esa, de aquella. f. (Gram: 
matif. Der dafige Gonful (an dem 
Drte, wobin id fchreibe), ese senhor 
Consul. Der dafige Conful (aneis 
nem dritten Orte), aquellesenhor Con- 
sul. 

Dasmal, adv. gsta vez; por esta vez, 


Daß, conj. que. Als daß, do que. 


Er ifi zu ehrlich, als daß er das thun. 


folite, elle he demasiado honrado do que 
faria tal cousa. Damit, afim que; pa- 
raque; para mit ——— Daß 
ich wieder auf die Hauptſache kom— 
me, afimque en revenha ao asunto prin- 
cipal, para revir ao asunto principal, 
Ich fage Ahnen diefes, daß Sie es 
miffen follen, eu lho digo ä Vm para- 
que o saiba. (Mur daf,) paraque. 
Mur daf id) dafelbft nichtübernachten 
muß, só queeu não seja constrangido a de- 
morarme pela noite. Auf daß, afim que; 
para que, Bis daf, até que; Alfodaß, a- 
sim que; demodo que; de maneira que; 
de sorte que. Daß dich! diavo! Ach 
daß Gott! ahDeos! O daß id dich 
fhon längft gefannt hätte! que des- 
graza de não te ter conhecido antes! 


Daß du mich nicht hintergeheſt, cui- 


duela de carvalho. Neue Dauben in 
ein Faß ziehen, pôr aduelas ä huma pi- 
pa. Piven« Faß: Drbefd s Bodens 
Dauben, aduelas para pipas-para to- 
neis- para cabos -de fundägem, 


Daͤuchten, v. r. impers. parecer. Mich 


daͤucht, der Preis ley billia, pareceme-. 
ser o prezo equitativo, Es daͤuchte 
mich, ich ſaͤhe einen Freund, pareceo 
me ver a hum amigo. Was daͤucht 
Ahnen dazu? que lhe parece ä Vm? 


Dauer, f. von der Zeit, dura; dura- 


30. Beſtand, dureza, firmeza, soli- 
dez; estabilidade, Ron £urzer Dau⸗ 
er , de corta durazão." Was auf die 
Dauer gemacht ift, cousa duradeira, 
sólida. Der: Zeug bat eine gute 
Dauer, aquel estofo he durävel, he 
duradouro; tem durazão. 


Dauerhaft, adj. durável, duradouros 


conservável; permanente, estável, só- 
lido; adv. duravelmente; de dura; de 
durazão. Ein dauerhafter Zeug, hum 
vestofo durável ;- de durazão. 


Dauerhaftigkeit, f. durazão, dureza. 


f. Dauer. 


Dauern, v. n. darar, continuar, sub- 


sistir; conservarse; manterse, van 
fann es nicht dauern, não se 
pode durar; não se pode resi- 


sir. Sch kann ohne Eſſen nicht 
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lange dauern, não poso estar mulço 
tempo sem comet. Die Ofen dauern 


länger, als die Pferde, os bois resi- 


stem ao trabalho, ä fadiga mais tempo 
do que os cavallos, Es dauerte nicht 
lange, fo tam er, elle não rardóu mui- 
to de vir. Dauerm,, Mitleiden erves 
gen, lamentar, seftir, doerse, com- 
padecerse, condotrtr. Sie dauern 
“mid, lastimo á Vin. Die Koften 
dauern mich, estöu desgostoso pelas 
despezas; sinto asdespezas, ihn dau: 
ert das Brod, das er iffet, elle se 
condoe do pão que come, Ich mer 
de mich feine Mübe dauern laffen, 
não pouparéi, não qmitiréi, não deixa- 


rei trabalho algum. - Dicf Geld dauert 


mich, sinto dever despender este dinhei- - 


ro. Ihn dauert fein Geld, elle se 
não enfıda de despender dinheiro, 

Davidsharfe, f. f. Episharfe. 

Daulich, adj: f. Berdaulid). 

Daum, m. Daumen, m, dedo polegar 
da mão, Daumsdic, breit, polega- 
da. Fünf Daumen dick, cinco polega- 
das de groso. Einem den Daumen 
aufs Auge feßen, ter em sugeizão à al- 
guem; obrigar fortemente á alguem a 
fazer alguma cousa; terem frco. Ei— 
nem den Daumen dreben, fazer al- 
guma violencia à alguem; apertar à al- 
guem para o fazer confesar o que se quer 
sabes delle. Einem den Daumen bal: 
ten, ajudar, proteger, defender, pa- 
trocinar à alguem. 

cordão, algema; 
cordelinho com que 

PDaumenfhraube, f..se amarrão os de- 

Daumenftof, m. (dos aos criminosos 

| para se fazerem con- 
) fesar. 

Daͤumling, m. didal,-Kleiner Menfdy, 
homemzinho ; homem pequeno. 

Daune, f, f. Flaumfeder. 

Davon, adv, diso; daquillo; doqual. 
de denfen Diedavon? que pense Vm 
diso? que lhe parece 4 Vm diso? Sich 
davon macben, davon laufen, irse, 
fugirse, andarse, partirse; escapar; sal- 
varse; retirarse, livrarse, Sich glück: 
lich davon machen, escapar felizmente 
de hum perigo. Er koͤmmt nicht das 
von, elle não pode sarar; elle não esca- 
pará, Sie werden nichts davon brins 
gen, Vm não tirará vantágem, nem lu- 
cro algum. Davon eilen, andarse, ir- 
se, parrirse com presteza. Davon fuͤh— 


ren, Jevar via, Davon helfen, Jiber-" 
tar. Davonjagen, corrervia Mit - 


Ehren davon fommen, sahir com hon- 
ra. Mit einem blauen Muge davon 


Dazu 


fommen, sahir, retirarse do negocio 
com huma perda asaz tolerável, Den 
Gieg Davon tragen, alcanzar, conse- 
guir, obter, ganhar, levar a victoria, 
Einen Vortheil davon tragen, ganhar, 
levar algumavenrágem, Schande davon 
tragen,sabircom deshonra; levar desbon- 


ra. Wunden davon tragen, sahir com fe- 


ridas ; levar feridas, Davon bleiben, au- 
sentarse; retirarse, afastarse, desviarse, 
Bleiben Sie davon, afástese Ym. Das 
von ziehen, andarse, irse, partirse, 


Davor, adv. diante. Setzen fie esdavor, 


ponbao Vm diante, Ich fürchte mid da: 
vor, tenho medo diso. Jener Hund 
ift gefährlich, fuͤrchten Die fich nicht 
davor”? aquelle cão he perigoso , não 
tem Vm medo delle: Nehmen Die fic) 
davor im Acht, (vor dem Sunde,) 
guärdese Vm delle. Mor dem großen 
Lärmen nicht ſchlafen fönnen, não po- 
der dormir pelo grande ruido. Da fey 
der Himmel vor! Deos nos guarde di- 
so, Die Thhre, davor Sieftehen, a 
porta diante da qual Vm esta. 


Daupbin, m. delphim, deifim, o pri- 


mog£nito do rci de Franza. 


Daupbine, delphina, delfina; titulo da 


mulher do delfim de Franza, 


Daus, n. f. Taus. 

Dauung, f. f. Verdauung. 
Dauungs: Gaft, m. o chilo. 
Damider, adv. für, wider diefen, die 


fe, diefes; wider denfelben, contrael- 
le, ella; contra o mesmo, a mesma, 
Sich dawider auficQnen, opörse, re- 
voltarse, Ich habe nichts damibder, 
não tenho repugnancia alguma; não me 
oponho; não tenho nada em contrario; 
não sóu contrario, Dawider han: 
deln, contravir; desobedecer, 


Dazu, ade. fir qu diefem, diefer, au 


demfelben, à este, a esta, à isto; à- 
quelle , aquella; aquillo; à ese; à eta; 
á iso.  (Stivas dazu fegen, ajuntar 
cousa alguma. (Sr bat Luft dazu, elle 
o gosta, o deseja, o apetece. Dazu 
fommen, sobrevir. Dazu kommt noch, 
a iso, ao qual se agrega, se ajuntaainda. 
Dazu beytragen, contribuir à alguma 
iso. Dazu lachen, rirse de alguma cou- 
sa. Was ſagen Biedazu? quediz Ym 


äiso? Dazu feßen, ajuntar, agregar. 


Ron dem Geinigen etwas dazu thun, 
meter do seu; suprir como seu. Ich 
werde fhon dazu thun, o cuidaréi 
bem; seréi solicito, activo, (Gr fol 
mich nicht dazu bringen, elle me não 
moverá, me não induzirá, me não per- 
suadirá a tal. Ich werde ihm dazu 
beifen, Ihe asistiréi, Ihe prestaréi as 


Deca 


maos; Ihe facilitaréi os meios. Dazu 
ſchlagen, ein anderes Uebel, sobre- 
vir outro mal; agregarse outro mal. 
Mit Unrecht dazu gelangen, fommen, 
obter por via sinistra, por meios sinis- 
tros; com fraude. Wie Fomme ich das 
Zu? como, emque maneira me vem iso, 
Dazu ift er noch mein Freund, alem 
diso he meu parente. Dazu will er 
noch befchenft feyn, alem diso perten- 
de presentes, dadivas, Dazu find wir 
geboren, à tal fim nascémos. Dazu 
bin ich da, à cúyo fim iu estóu presente. 
Dazu fol es nit fommen, à tanto; 
á tal ponto nio chegará o asunto, ich 
fbenfe Ihnen das Haus, und dem 
Garten dazu, lhe apresento à Vm da 
casa e alem diso do jardim, e mais ainda 
do jardim, Die Flöte dazu fpielen, 
accompanhar com a frouta, 

Darumal, adv, então; naquelle então ; 
naquella sazão, 

Dazwifchen, adv, zwiſchen diefem, 
diefer, zmifchen denifelben, entre o 
mesmo, a mesmo; entre elle, ella, 
Dazmwifchen liegen, estar de por meio. 
Dazmwifchen legen, feßen, ftellen, 
enrremeter, entrepör, intrepör; pôr 
de por meio, Dazwiſchen mengen, 
misturar huma cousa com outra. Da; 
zwifchen treten, ſich dazwiſchen ftels 
len, entrepörse, intrepörse; pórse de 
por meio. Dazmwifchen fommen, in- 
tervir, Dazwiſchen reden, interrom- 
per o discurso, a plárica, 

Doazwifchenfunft, f. intervenzäo. 

Debanfiren, v. a,.desbancar. 

Debet, n.o deve; alcance; debito;no a- 
juste de'contas, resto da dívida. (res 
dit und Debet, fia de haver — deve. 

Debit, m. o consumo, a venda, a sahi- 
da, a extraczão da fazenda; gosto, Der 
Debit ift febr geringe, o 
muito corto, | | 

Debitiren, v. a. debitar, adebitar; car-. 
gar em conta; lanzar no livro na pági- 
naesquerda, Die Magren debitiren,. 
vender, consumir, dar consumo; dar 
sahida à fazenda. 

Debitor, m. o devedor, , 

-Debütiren, w. n. comezar, principiar; 
fazer os primeiros pasos em algum teaf: 
tro; sahir ao público ä primeira vez. 

Decade, f. década, | E 


Decadenz, f. decadencia, declinazão; 
ruina, queda, e 
Decanat, m. decanadoy a dignidade. de” 


deão, ou decano, 


Decanifiren, v. a. decanizar, faze 
- funczões de deão. 


r as 
k 


consumo he 


De 


Decanus, m. decano, deão, 
December, m. decembro. 
Decemvir, m. decemvir. 
Decemviral, adj. decemviral. 
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Dechaney, f. decanato, deado; casa de 
demora’do dcão. 
Dechant, m. decano, deäo, 
Debantivirde, f. o decanado, dignida- 

de de deão, 


Dedend, m. f. Decher. 


Decher, m. hum dechêr; huma dezena ; 
— Decher Felle, huma dezena de pel- 
es. 

Decimal, adj. decimal, dizimal, Die 
Decimal: Recpnung,. o cálculo deci- 
ma), a sritbmeticadecimal, Decimal: 
fuß, Decimalſchuh, pé aecimal, Des 


cimaltuthe, a vara decimal, Decis 
malbriicye, fraczões decimaes,  Decis 
maljahl, número decimal, Decimal: 


theile, partes decimaes. 

Def, n. f. Verde, cuberta do navios 
ponte; tolda, convez do navio. . Sim 
Zwiſchen⸗Deck, entrecuberra, lat; 
tes Dee, cuberta corrida. - Salbes 
Ded, tolda, Sonnendeck, tugupar, 

Dedbett, n. cobertura, coberta, col- 
cha; cobertor. Ee 


Dede, f. was bedeckt, cobertura, co- 
berta, cuberta, capa, Decke über den 
Tiſch, alcarifa, pano, coberta, cober- 
tor demesa, Webers Bett, cobertura, 
coberra, cobertor, Für die Pferde, 
cuberta do cavallo; gualdrapa, teliz. 

Sich nad der Decke fiveden, regular 

‚a sna despeza á entrada; não estender 
mais a perna do que aicanza o lenzol; o 

- que tem poucas rendas deve proporcionar 
as suas despezas as suas rendas. Unter 
einer Dede liegen, fpielen, ser de a- 
córdo com alguem; entenderse, ter in- 
teligencia secreta com alguem; conlocar- 
se com alguem em perjuizo de outro; 
conspirar em secreto contra alguem, 
Unter der Dede der Freundſchaft, 
sob capa de amizade, Die Dede oben 
im Zimmer, forro do tecto de huma 
casa ou de estuque ou de madeira lavra- 
dä; ceio de huma casa, de hum quarto. 
Ueber Stühle, cuberra, cubertura, te- 

liz de cadeira. Mon geflochtenem 
Stroh oder Binfen, esteira de palha 
ou de junco. Ueber das Venerabile, 
custodia, cortina; véo da custodia, 


Den den Ságern, pelle de huma fera 
mayor. 


Í 


» .. Dedel, m. tampa, cubertura, cuberta, 


Ohne Dedel, sem cobertura, sem tá- 
PB; descoberto. Deckel auf den Kelch, 
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“cobertura do caliz. An einer Orgel⸗ 
pfeife, coberta, capa do canudo. 
Deckelchen, n. pequena cobertura, 
Deckelglas, n. vaso com coberta, 
Deden, v. a. cubrir; pôr huma cousa so- 


Dege 


Decretalien, plur. decretões, cartasé 
deci:öes pontificias, 

Decrerift, m. decretista, decreralista, 
que nas escolas explica o decreto de Gra- 
ciano. 


bre outra, Den Tifdy deden, pôr à Dedication, f. dedicazão, dedicatoria. 


mesa, preparar, aparelbar a mesa. Es 


f. Zueignungs: Schrift. 


ift gedeckt, está preparada a mesa, Ein Dediciren, v. a, dedicar; consagrar hum 


Dach decken, cubrir hum telhado, Die 


Armen decten, fleiden, cubrir, ves- Defect, 


tir, revestir aos povres, Den Marfch 
decken, cubrir a marcha. Cine Stadt 
decten, defender, pôr ao cuberto huma 
cidade, Einen Transport mit Lebengs 
mitteln decdfen, escoltar hum comboio 
de viveres, Der Henoftdedt die Seus 
te, o macho cobre a egoa. Gedeckt ſeyn, 
estar cuberto, (Sine Tratte deden, 
cubrir huma saca; dar seguranza de huma 
saca; pôr, asinalar o reembolso de huma 
letra de cambio. Der Berg dedt die 

Ausſicht nad dem Walde, o monte 
tira a vista á selva. Cid deden, cu- 
brirse. Fuͤr eine Tratte, cubrirse, re- 
embolsarse, 

Deder, m. pedreiro que cobre os telha- 
dos, 


Decimantel, m, pretexto, cor, causa; Defenfiv, 


aparencia, simulazão, máscara; veo; 
capa, Decimantel der Frömmigkeit, 
capa, pretexto da devozão, 

Dedplante, f. ©, A. asoalhado da cu- 
berra. 


livro, huma obra à alguem, 

m. von Buͤchern, defectos, 
exemplares defectuosos, imperfeitos, 
Sm Rechnungen, defeitos, erros em 
huma conta. 

Defect, adj. defectuoso, imperfeito, vi- 
cioso. Ein defectes Buch, hum livro 
defectuoso ; huma obra imperfeita, Des 
fecte Rechnung, conta defectuosa. 

Defectiren, v. a. eine Rechnung, no- 
tar os erros de huma conta, 

Defendiren, v. a. f. Vertheidigen. 

Defenfion, f. f. Vertheidigung. Bon 
Deklagten, defesa, resposta, escritu- 
ra com que se responde ao contrario, 
Defenfion geftatten, dar, conceder 
defesa, 

DefenfionssLinie, f. linha de defesa, de 


reparo. 

adj. defensivo. Defenſiv⸗ 
Allianz, ſ. Schugbündnif, alianza 
"defensiva. Sich defenfip verhalten, 
estar promptosamente para se defen- 
der. 


Defenſor, m. ſ. Vertheidiger. 


Deckung, f. cobertura; a aczão de cu- Deferent, m. deferente; denunciador, 
brir. ines Wechfels, cuberta, reem- Deferiren, v. a. den Eid, dar, pro- 
bolso, seguranza, pôr o juramento ä alguem. 

Dedwerf, n. im Feftungsbau, repa- Defilee, n. desfiladeiro, paságem estrei- 


ro da trincheira com blindeo, 
Dedmorpen, plur. ©. A. gios. 
Declamation, f. declamazão. 
Declamator, m. declamador, 
Declamatorifd, adj. declamatorio: 


ta; boca, angustia de huma entrada, 


Defiliren, v. m. desfilar, hir, marchar 


em filas huns seguindo aos outros, Die 


Truppen defiliren laffen, mandar mar- 
char as tropas em filas. 


Declamiren, v. a. declamar; pronunci- Defloration, f. deflorazão, violazão, 


ar, recitar a alta voz. 


corrupzão. 


Declination, f. declinazão, infleczao de Defloriren, v. a, deflorar, violar, vici- 


hum nome pelos seus casos. 


Decliniren, v. a. declinar; inflectir hum Degen, m. a espada, 


nome pelos seus casos. 

Decoct, m. decocto; cozimento, liquor 
em que se cozerão herbas e drogas. 

Decolliren, v. a. f. Enthaupten. 

Decorateur, m. decorador, o que faz as 
decorazões teatraes, 

Decöration, f. decorazões, vistas, 
scenas, mutazoes, bastidores de hum 
teatro; aparato de hum teatro. 

Decoriren, v. a. decorar, ornar, embele- 
cer, adornar, Mit Titel und Würs 
den, decorar com titulos, dignidades, 

Decreditiren, vw. a. desgcreditar, 

Decret, n. decreto, auto; sentenza, 


ar, corromper. | 
Ein grofer Des 
gen, espadão, Kleiner, espadim. 
Die Schneide am Degen, fio, gume 
da espada. Zum Degen greifen, pôr, 
meter mão á espada, empunhar ä es- 
pad. Sich mit dem Degen in 
der Sand den Weg bahnen, fazer ca- 
mifiho com a espada na mão.“ Den Des 
en ziehen, tirar, empunhar a espada. 
Den Desta bloß ziehen, desenvain- 
har a espada; puxar a espada, Den 
Degen umgürten, tomar, cingir, pôr 
a espada a cinta. Der Knopf am Des 
gen, botão daespada. Stoßdegen, 
“estoque. Den Degen .verfieben,, ser 


Deich \ Deli 255. 


destro em jogar a espada. (in guter Deichmeifter, m. mestre dos digues, 
Degen, (von einem Menſchen,) Deichfel, f. temão, lanza do coche, da 
- huma boa espada, homem valente. carruägem, 

Den Degen mit einem meffen, me- Deidfelpferd, m. cavallo que se mete é 


dir a espada com alguem. Sich auf 


lanza do coche. 


den Degen ſchlagen, baterse com a es- Deichfelring, m. anello do temão, da 


pada. 

Degenband, n. cinta da espada, 

Degenfiſch, m. peixe espada. 

Degenfläche, f. folha, a parte chata de 
huma espada. Mit der Degenfläche 
fcblagen, bater, ferir com a folha da 
espada. 

Degengefäß, n. guarda, copos, guarda- 
mão de huma espada. ' 

Degengebânge, Degengehenf, n. bo]- 
drié, cinto da espada. 

Degengriff, m. punho da espada. 
Degenbieb, m. golpe, ferida de huma 
espada; golpe dado com a espada, 

Degentlinge, f. folha da espada. 
Degentnopf, m. botão de espada. (Fin 
alter deutfcher Degenfnopf, bum ho- 
mem de probidade experimentada e con- 
hecida. 
Degenfoppel, n. cinta; boldrié. 
Degenöhl, n. oleo de bornir, oleo de be- 
"tula, f. Daggert. 
Degenfcheide, f. vaina da espada, 
Degenfhmwarz, n. f. Degenöhl. 
Degenfpibe, f. E Eres br espada. 
. golpe, ferida dada com 
Beam, ml Pepe Bege 
“) geben, ferir da espada. 
Degenftuber, m. espadachim; o que le- 
va da espada a cada paso, 
Degradation, f. degradazão; privazão 
de hum grão, de huma dignidade. 
Degradiren, v. a, degradar; degraduar, 
destituir, privar, despojar 4 alguem de 
hum cargo ou dignidade. 
Degradirung, f. f. Degradation. 
Debuber, adj. ductil; o que pode esten- 
derse; flexivel; maniävel, 
Debnbarkeit, f. flexibilidade; ductilida- 
de; brandura; qualidade do que he du- 


el, 

Debnen, v. a. estender, estirar. In 
bie Länge, alongar. 
alargar. 
estirarse; alongarse; alargarse, Die 
Morte dehnen, tirar as palavras. Sich 
dehnen im Erwachen, oder beym 
Gaͤhnen, estirarse despertando, acor- 
dando do somno, 


Debnung, f. estensão, estirazão, alonga- 
dura, alongamento ; alargamento. 

Deih, m. f. Damm. 

Deichgraͤfe, m. intendente, inspector 
dos digues. 


Sin die Weite, 
Gid dehnen, estenderse, 


lanza. | 

Deiben, v. n. f. Gebeiben, 

Dein, prom, posses, teu, tua. Soler find 
meine Bücher, mo find deine? aqui 
estão, aqui ha os meus livros, onde es- 
tão os teus, Diefe Feder ift dei, 
essa penna hea tua. Es iſt deines glei: 
chen, heteu igual, Deines gleichen 
ift Aal in der Welt, não ha no’mun- : 
do todo, quem te iguale, die 
dein Buch? he este o teu — 
die, das Deine, ſ. Deinige. Das 

‚Dein und Mein richtet viel Unbeil 
an, o teue o meu sao a causa de todas 
as demandas. In dem goldnen Zeitz 
alter fannte man die beyden Mörter 
deim und mein nicht, na idade anrea 
se ignorárão as duas palavras do teu e 
meu, E 

Deiner, deine, deines, pron. relat. 


teu, tua, teu. Deines (Bud) babe 
id nidit, o teu o não tenho, eis 
ner, gexit. von Du, det. Mies 


mand will fich deiner erbarmen, nin- 
guem quer compadecerse de ti, 

Deinetbalben,) por tua causa; por ti; 

Deinetiwegen,) por amor teu. 

Deinige, der, die, das Deinige, prow. 
posses. absol. o teu, a tua, o teu, 
Hier ift mein Buch, fude das Deis 
nige, aquí está o meu livro, vai procu- 
rar o teu. Dief iftmein Haus, bleie 
be in dem deinigen, esta he a minha 
casa, ficarena tua, Du haft das Deis 
nige durchgebracht, tu tens despendi- 
do o teu, os teus bens, os teus haveres, 
Die Deinigen, os teus; teus parentes; 
tua familia; teus amigos. 

Deining, f. mar banzeiro. 

Deinfen, Deiffen, v. n, cahir á ré; hir 
para traz, ©. A. 

Deismug, m, deismo. 


Deißel, £ enxó. Hohldeißel, enzó 
curva. 


Deift, m, deista. 
Deifterey, f. deismo, seita dos deistas. 


Deiftifh, adj. o que respeita aos dei- 
stas, 

Delectiren, v. a f. Ergößen. 

Delfin, Delfinat, |. Delphin. 

Deliberiren, v. a. ſ. Beraihſchlagen. 

Delikat, adj. delicado, exquisito, deli- 
cioso, excelente. In Betreff der Ebs 
re, sensível, fino, ui. Eigenſin⸗ 
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nig, delicado, rabugento, caprichoso, 
difícil de contentar. adv, delicadamen- 
te, com delicadeza; exquisitamente; 
deliciosamente, excelentemente, Kin 
delifates Ohr, ouvido fino e delicado, 
Ein delifater Gedanfen, pensamento 
delicado, fino, Eingdelifate Affaire, 
Materie, hum negotio delicado, difi- 
cil, perigoso, arriscado ; huma materia 
delicada, difícil, Gm feinem Ehrge— 
fible, in feiner Freundfcaft febr de: 
fifat feyn, ser delicado, sensivel, cio- 
so em pontos de honor, na amizade, 
Ein delifates Gewiſſen haben, tera 
consciencia delicada; ser delicado, es- 
crupuloso de consciencia; agravarse de 
qualquer cousa, Delifate beine, 
vinhos delicados, que lisongeão o pa- 
dar. 

Delikateſſe, f. delicadeza, finura, exquic 
sirice, Delifateffen, iguarias delica- 
Kin golodices, 

Delinqguent, m. delinquente, réo, erimi- 
noso, culpado. 

Delinquentin,' f. delinquente, réa, cri- 
winosa, culpada, 


Delphin, m. delfin. f. Daupbin. 
Delbhinat, m. delfinado. 


Dem, dat. art. ao, à. Wenn dem alfo 
ift, o qual sendo asim, Dem fey wie 
ihm molle, seja o que for. 


Demant, m. diamante. Ron geringem 

Werthe, diamante de ponco valor. Der 
oben und unten gefchliffen, diamante 
faciado por cima e por balzo. f. Raus 
tenftein. Nofens Diamant, diamante 
rosa; faciado por cima e chara por 
baixo, 

Demantchen, n. pequeno diamante. 


Demanten, adj. de dia- 
mante. 

Demantgewicht, n. peso das pedras fi- 
nas: 

Demantgrube, f. mina" de diamantes. 

Nemanttette, f. cadéa, de diamantes, 


. diamantino ; 


Demantmutter, f. matrk de diaman- 
tes. 
Demantring, m. annel de — 


Demantrofe, f, rosa de diamantes, 
Demastiren, v. a. f. Entlarven. 


Demmern, und andere, f. Dim 
mern. 
Demnach, conj. pois; comque; postoque. 


Folglich, peloqual; por iso; por con- 


sequencia. 
Memocratie, f. democracia, governo po- 


pular. 
Democratifch, sdj. democrético; adv. . 
democraticamente, 


Dent 
) adv, não obstante; 
Demobneraditet, | iso nao obstante ; 
p todavia ; sem em- 
Demohngeachtet, | bargo; com tudo 
' J iso. 


Demoifelle, f. senhora, senhorita; don- 
zela nobre, — Dienerin, criada, mo- 
za. 

Demoliren, v.a. demolir, arrazar, aba- 
ter, destruir, desfazer, lanzar abaixo. 
f. —— Niederreißen. 

Demolirung, f. demolizão, destruizão, 
arrazamento; ruína, 

Demonfiratif, adj, demonstrativo; adv, 
demonsirativamente; de bum modo de- 
monstrativo, 

Demonftration, f. demonstrazão, 

Demonftrativifh, adj. f. Demonftratif. 

Demonftriren, v. a. demonstrar, pro- 
var evidentemente; indicar. 

Demontiren, v. a. eine Sanone, des- 
montar huma peza de artilheria. 

Demuth, f. humildade, Für. Ehrerbie o 
tigfeit, respeito. 

Demüthig, adj. der nicht ſtolz ift, bumil- 
de, modesto, submiso. Ehrerbierig, 
respeituoso, submiso; adv, humilde- 
mente, modestamente, submisamente ; 
respeituosamente; obsequiosamente. 

Demuͤthigen, v. a. humiliar; abatera so- 
berba; tazer humilde, reprimir o orgul- 
bo ;mortificar. Seine Seinde demúthi: 
gen, abater à seus inimigos. Sie des 
müthigen mich mit unverdienten Lob: 
ſpruͤchen, Vm me confunde com elogi- 
os não merecidos, Cid demuͤthigen, 
humiliarse, abaterse; abaixarse. 

Demüthigend, adj. humiliante, que abate 
o orgulho, a soberba. 

Demitthigfeit, f. f. Demutb. 

Demithiglich, adj. ſ. Demüthig. 

Demüthigung, f, humiliazão; abatimen- 
to; humilhuzão. Demürhigungen, hu- 
miliazões, mortificazões ; cousas vis a- 
baixas que humilhão. 


Denar, m, denario. 


Dendrit, m, dendrites, pedrabranca que 


representa árvores, arbustos, peixes. 
etc, 
Dengelhammer, m. martelo de afiar os 


instrumentos de segar as searas, 
Dengeln, v: a. afiar com martelo de in- 

strumentos de segar as searas. 
Dengelftoc, m. pio de martelar, 
Denfbild, n, emblema, simbolo, 


Dentbud, n. livro de Jembranza; me- 
morial; livro de memoria, 


Denfen, v.a. pensar; tera faculdade de 
pensar, de discorrer. Gruͤndlich, 
tief, fein denken, pensar solidamenté, 


Dent 


profundamente, subfilmente. 


Gr den: 


fetllebels, elle pensa mal, está mal in-. 


tencionado; tem alguma maligna inten- 
Zoo. Cinem'genug zu denfen geben, 
dar à alguem bastante que pensar, que 
reflectir. Ohne daran zu denfen, im- 
pensadamente, inopinadamente, iucon- 
sideradamente; imprudentemente; sem 
se atender ä iso. Mas denfen &ie 
von diefem Werfe? que juizo faz Vim 
desta obra? Ein Schurke, der was 
Uebels dabey Denft, maldito seja 
quem diso forma mão juizo. An etr 
mas denfen, pensar em alguma cousa, 
Ich dachte nicht am Die, não penséiem 
Vm. lleber etwas denfen, nachdenken, 
reflectir alguma cousa,sobrealgumn cousa. 
Denken Sie fich meinen Summer, 
figirese Vm a minha afliczão. Hin und 
ber denfen, andar meditando. 
Abſicht haben, pensar, imaginar; ter 
a intenzão. Der Menfch dente, Gott 
[enft, o homem propõe, Deos dispõe. 
Glauben, crer, imaginar. Du wirft 
denfen, ich fey ein Narr, tal vez cre- 
rãs ser eu hum louco; me creräs sstoli- 
de. Vermuthen; ich Dabe.es bald 
gedacht, logo o sospeitéi, Ich dente 
vergniat mit ihm ju leben, espero 
viver com elle em boa harmonia, . Er 
denft hoch hinaus, elle tem projectos 
muito grandes na cabeza, Ich dadıte 
Wunder, me figurava todo outro caso, 
Denfen Sie einmal den Schelmen: 
ftreich, imaginese Vm a velhacaría. 

Denfer, m. pensador. 

Denferin, f. pensadora. 

Denfmahl, n. monumento; memoria, 
Jembranza. in Denfmahl fegen, er; 
richten, pör, erigir, levantar hum mo- 
numento. Nimm die zum Denk: 
mahle unſrer Freundfchaft, toma eso 
em memoria, em Jembranza danosa ami- 
zade. 

Denfmünze, f. medalha, numisma. 
SDentfáule, f. columna posta em memo- 
ria de alguma grande fazanha; estatua. 
Denkſpruch, m, simbolo; sentenza, a- 

pophtegma. 

Denfungsart, f. modo, maneira de pen- 
sar. 

Denkwürdig, adj. memorável; digno de 
memoria; notável; memorando. 

Denkwürdigkeit, f. memorabilidade de 
hum facto, Die denfwürdige Sa; 
de, cousa memorável; facto, historia 
digna de memoria. Die Denfwärdigs 
feiten, noticias, memorias, a 

Denfzeichen, n. memoria; lembranza, 

Denfzeit, f. época. 

Denfjettel, m, memoria; memprial; a- 


Sue, 
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pontamentos. Einem einen Dent: 
gettel anhängen, dar à alguem que lem- 
brarse, j 
Den, conj, pois; porque; poisque. 
Mas wollen Gie denn fagen? 'que 
quer Vm pois dizer? Go iff denn der 


" Kandel befihloffen, comque, logo o 


negocio está concluido. ich laffe ibn 
nicht los, es fen denn, daß er die 
Schuld bezahlt, o não libertaréi á me- 
nos que não pague a divida, Dief bat 
fein anderer gethan, denn cr, nin- 
guein outro o-tem feito, do que elle; 
fora declle. Ser ift reicher denn er? 
und glüclicher denn fte? quem he mais 
rico do que elle, e mais feliz do que el- 
ln? “Ro ift er denn? ondo está elle 
pois? Wiſſen Die denn, daß gt ſchon 
angekommen ift? sabe Ym pois que el» 
le ja tem chegado? Wie iſt es denn 
rnglich? como he pois posivel. - 
Dennoch, adv, todavia; com tudo; com 
tudo 1so, 
Depvefihe, f. despacho ; folha. 
Deponiren, v. a. pôr; depositar; dar 
gta depósito, em guágda. 
Deponirung, f. deposizão. 
Depofiror, m. depositario, 
Depofitum, n. Depot, depósito, cou- 
sı depositada. 
Deputation, f. deputazão, 
os deputados. 
Deputiren, v. a, deputar, delegar. 
Deyurirter, m, deputado, delegado. 


Der, art. o, a Der Koͤnig, o rei. 
Der Menfb, o homem. Der Stuhl, 
a cadeira. Der Sattel, asella. Der 
Kopf, a cabeza, Genit. do, da. Des 
Königs, do rei, Des Menfhen, do 
homem. Des Stuhls, da cadeira. 
Des Dattels, daaclla, Des Kopfs, 
da cabeza. Dat. ao, à Dem Men: 
fben, ao homem. Dem Sontge, as 
rei. Dem Gtuble, à cadeira. Dem 
Cattel, a sela, Dem Kopfe, a cabe- 
za. — pron. der, fo; der, welcher, o 
que, a que. Der, weicher Geld har, 
o que tem dinheiro, Der hier, der 
da, der dort, este, ese, aquelle, 
Eben der, o mesmo; aquelle mesmo, 
Der und der, alguem; tal; futuno. 


Derb, adj. sólido, fixo; firme; duro, 
Derbes Fleiſch, carne sólida. Dag 
Erdreich derb ſchlagen, derb treceu, 
bater a terra com forza, pizar com for- 
za, (Kin derber Menſch, homem gu'- 
hardo, complexo. Derbe Pruͤgel, 
golpes duros, ásperos, rudes, vidlen- 
tos. (Fin derbes Pferd, bum cava u 
duro, Des ift für ihn ein — 


delegazho; 


I 
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Schlag, he para elle hum golpe muito Derivation, f. derivazão, 
Derbe Nabs e v, a. derivar. 


duro, muiio amargo. 
rungsmittel, + 
tem consistencia. 
mãos duras. (Fim derber Cherafter, 
bum caracter duro. Ein derber Stil, 
hum estilo áspero, duro, Derber 
Wein, vinho forte, espiritoso, gene- 
roso. Derbe Gründe, razões fortes. 


alimentos sólidos, que Derley, 
Derbe Hände, Dermaafen, adv. em tal modo, de ral 


Defe 


f. Ableiten. 
Dergleichen. 


modo; detal sorte. Es bat mir ders 
maafen gefallen, daf . . me tem sgra- 
dado tanto que .. Jus der Maafen, 
fora de modo, extremamente, extrãor 
dinariamente, 


Ein derber Ausdruck, huma expresão Dermaletnft, adv. algum da. 


forte, enérgica, significativa. 
be Suppe, hum caldo forte, substan- 
cioso," succulento. (Fine derbe Ar: 
mec, hum exército forte, numeroso, 
Gin derber Arbeiter, hum trabalhador 
forte, babilisimo, destrisimo; valente. 
Gine derbe Antwort, buma resposta 
descmbarazada, resoluta.  Derbe Lú: 
gen, solemnisima mentira, 


Dermalig, adj. actual, presente. 


(Fine der: Dermalen, Adv. presentemente, actual- 


mente; agora; neste tempo. 

Die 
dermaligen Umftânde, as acruaes cir- 
cunstancias, 


Dero, pron. seu, sua de Vm. Zu Dero 


Befehlen, aos preceptos, ús ordene de 
Vm. 


Derbantı Derchalben, ) adv. por iso, peloque; 


morten, responder bruscamente, äspe- Derowegen, ) por cuja razão. 
ramente. Derb ſchreiben, escrever sem Derfeibe, pron. o mesmo; ese mesmo; 


reparo algum. 


aquelle mesmo, Ron eben Demfeiben 
Man 


Seine, daquelle mesmo vinho, 


Dereinft, adv. bum dia, algum dia. 
wird Ihnen eben diefelbe Behand: 


é ⸗ 
adv. por cuja razios 


Derenthalben, por cujo motivo; pof lung anchun, far Jhe hão o mesmo 
Derentwegen, pp — tratamento; tratar lhe hao semelbante- 
Derentwillen, | Cola? por euja mente. Chen diefelbe Nacht, a mes- 

ma noite, Es ift eben daffelbe, als 


wenn, he inteiramente o mesmo que se. 


Dergeſtalt, adv. fo, auf ſolche Weiſe, 
Diefelben haben mir befoblen, cim 


de tal modo , de tal maneira; em tal 


modo, maneira; talmente. Derges höflichen Auedrude,) Vm metem orde- 
fialt, daß, de modo que, de ma- nado, dy habe es von Denenfelben 
neira que, desorte que; asim que; erhalten, o tenho recebido de Vm. 


dermeilen, adv. entretan- 


talmante. (Dergleicben, desgleidens) Dermeile, 


dergeſtalt find auch die Uebrigen, de 
igual sorte, de iguel modo, de igual 
género, € especie são os demais. (Mit 
der Bedingung, Einfhränfung;) du 
follſt es haben, aber dergeitalt, daß .. 
tu O terás, mas com condizäo, à con- 
dizão que... 


to; no entretanto. 


Des, art. genit. do, da. Des Haufes, 


da casa, Der Hund des Herrn, o 
cão do senhor. Der Zaum des Pfer: 
des, ofreio do cavallo. Des Tagts 
arbeiten, trabaibar pelo dia, no dia. 
Zweymal des Jahrs, duas veces por 


Dergleiben, und deegleichen, igual, 
semelhante. Das ift ein Mann, dess 
gleidyen nicht mehr vorhanden ift, este 
he homem, que não tem seu igual; de 
quem não ha igual, Lüge, Diebftahl, 
Müsiggang und dergteichen, mentiras, 
furto, ociosidade e cetera. : Er bat 
% baten gethan, dergleichen mod nicht 


geſchehen find, elle tem feto aczões ER 
jamais vistas antes, - Mau Pet nie der; Defhiffriren, v. a. decifrar, explicar, 


leihen gefehen, munca te veio tai. declarar a cifra; — perceber, explanar 
An dergleichen Sachen, em taes cou- hum- negocio embarazado. f. Entjie 
sas; nesta sorte de cousas. Dergleir fern. 


den Lente, tal gentes 1} * — Deferteur, m. desertor, fugitivo, träns- 


gente. gaga. | 
Derbalben, adv. f. Derohalben. 
Derjenige welcher, Ddiejeni 


anno, Des Tages, des Nachts, de 
dia, de noite. Des Morgens und A— 
bends, à manhãa eä noire. Des Do: 
nati, por mes. Des Nachmittags, 
da tarde. Des flugen Maunes, eilo 
o espelho de prudencia, Er möchte des 
Teufels werden, elle se daria ao 
diavo, - 


“ 


diejenige- welche, Defertion, [. deserzão; fügida. 

o que, a que; aquelle que, aquella que. Defertirer, v. n. desertar, fugir; aban- 
Diejenigen, welche ſagen, os que di- donar, deixar o seu regimento, ou exór- 
zem, cito, 


Desm 


Desfalls, f. Desbalben. 

Desgleiden, ſ. Dergleichen, adv. igual- 
mente, de igual modo, 

Desbalben, Desbalb, adv. por iso; 
peloqual; por cuja razão ; por-esta ra- 
zu0. 

Defignation, f. designarão. Der Glaͤu— 
biger eines Falliten, a lista dos credo- 
res de bum fallido, 


Defigniren, v. a. designar; nomear ; de-- 


stinar. | | 

Defperat, adj. desesperado, f. Werjmeir 
fes. Defperat werden, desesperar, 
perder a esperanza; deixar de esperar; 
pórse desesperado, Defperate Mit 
tel ergreifen, abrazar meios desespera- 
dos. adv, desesperadamente, perdida- 
mente; à cegas, 

Defperation, f. f. Berzmeifelung. 

Defpot, m. despota; despotico, 

Defpotifch, adj. despótico; soberano ; 
absoluto, adv, despóticamente; absolura- 
mente, soberanamente; com autoridade 
suprema; com poder absoluts.. 

Defpotismus, m. despotismo; autorida- 
de absoluta. 


Dec, deffen, pron. relat. cujo, cuja. 
Der Barer, deffen Sohn, o pai, cujo 
filho. Der Kaufmann,» deffen Güter 
nicht angefommen find, o negociante, 
cujas fazendas não chegarão, Das 
Haus, deffen Wände, acasa, cujas pa- 
redes. 


Deffenthalben, ) 
Deflentiwegen, * adv. ſ. Deswegen. 
Deffentwillen, ) 


Defto, um defto, tanto. Um defto 
mebr, tanto. lim defto mehr, da; 
um delto mehr, weil, tanto mais quan- 
to; tanro mais porque. Je mehr eis 
ner bar, defto mehr will er haben, 
quanto mais algum homem tem, mais 
quer ter, Defto weniger, tunto mé- 
nos, Defto befjer, fhlimmer, tanto 
melhor, peor, 


Desmegen, adv, por iso; un razão; 
por este motivo; peloqual, Deswegen 
bat er des Fürften Grade verichren, 
por iso tem perdido à graza do princi- 
pe. Er ift deswegen fehr unjuirie: 
den, peloqual elle está rüo descontente, 
Paffen Sie deswegen nichts von Ihrer 
Hochachtung gegen ihn ab, não deixe, 

não perca Vm por iso nada” da sua esti- 
mazão. (Er wird deswegen doc) nod) 
bezahlen, elle por esta razão no deixa- 
rá de pagar. ih gebe dir deswegen 
die Koft, damit du arbeiten ſollſt, em 


’ 
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' te dóu o victo paraque, afimque trabal- 
bes. 

Desivillen, adv. um beswillen, f. Dess 
ivegen. 
Detafchement, n. destacamento das tro- 
pas. 

Derafhiren, v. a. destacar, tirar os sol. 
dados do groso do exército.: 

Determiniren, v. a. determinar; mover ; 
decidir; induzir. 

Derbronifiren, v. a, detronizar; desa- 
posar do trono. 

Derhronifirung, f. detronizazüo, 

Deucdten, f. Däuchten. 

Devife, f. divisa, simbolo; 
empreza. 

Deut, m. moeda holandesa de pouco valor. 

ig. nichts, mada. Sch bin ihm 

feinen Deut fúuldig, não lhe devo 

nada, 


Deutel, 


Deuteln, v. a, interpretar, criticar com 
pouco juizo, ou sinistramente, sofisti- 
car. 

Deuten, v. a. zeigen, meifen, mon- 
sırar. Mit den Fingern-auf etwas 
deuten, monstrar com os dedos. Mit 
Winken deuten, acenar; fazer sinal 
com a cabeza, com os olhos ou mãos, 
Anzeigen, zu erfennen geben, dar 
à conhecer, fazer entender: significar, 
indicar. Auslegen, explicar, inter. 
pretar, expör. Träume deuten, ex- 
plicar, interpretar sonhos, Wohl oder 
übel deuten, interpretar em boa, em 
méa parte; tomar em bom su mao senti- 
do. Aufs Schlimmfte deuten, tirar ao 
pesimo, Etwas worauf deuten, apli- 
car; fazer aplicarão. Es auf fich deu— 
ten, fazer a aplicazão à si mesmo, Ger 
richtet fenn ; der Schweif des Some: 
ten deutet gegen Often, a candado co- 
meta está dirigida, se dirige ao este. An⸗ 
ſpielen, ein Vorbild ſeyn, ſich bezie— 
ben, aludir, referirse, ie Opfer 
deuteten auf Chriftum, os sacrificios 
se referirão 4 Christo, 

Deuter, m. expositor, explanador; in- 

D 


emblema; 


m. cunho das cavilhas de pão. 


terpretador. 
euteren, f. exposisão, explanazão; in- 
terpretazão. Aus den Geſichtszuͤgen, 
metoposcopia. Aus den Lineamens 
ten der Hände, chiromancia, 
Deutborn, n. tromba marina, 
Deutlich, adj. plano, claro; inteligivel; 
evidente; palpável; aberto; distinto; 
preciso, manifesto; aparente, (Fin 
deutlicher Verweis, huma prova clara, 
Gin deutlicher" Pegriff, huma idea 
clara, distinta, precisa. Deutlich mas 


> 3 


dio Dial 


Dicht 


den, pôr em clareza; fazer evidente; Dialog, m. diálogo. 


evidenciar; explicar. adv, claramente, 
distintamente, inteligivelmente, evi- 
dentemente, abertamente, manifesta- 
mente. Einem ervas febr deutlich 
fagen, ſchreiben, zu erkennen geben, 
dizer, escrever, dar à conhecer alguma 
cousa evidentemente, claramente, Deuts 
(ich ausſprechen, pronundar claramen- 
te, distintamente,. inteligivelmente; ar- 

- ticular claramente, 

Deutlichkeit, f. clareza, perspicuidade, 
precisão. Der Schreibart, clareza 
do estilo. Der Stimme, des Ges 
ſichts, clareza da vo , davista. Des 
Merftandes, clareza do juizo, perspi- 
cuidade, 

Deutſch, adj. alemão; germanico. Deuts 
fcher Tanz, danzaalemia. Das Deuts 
ſche, die deutfhe Sprache, o alemão; 
a lingua alemäa. Deutſch reden, füns 
nen, fallar alemão. . Gn der deutfchen 
Sprache ſich auedrúden, falar 
em alemão, Er ſpricht eim ſchlech— 
tes Deutfch , elle falla hum alemão cor- 
rupto, huma lingua alemúa corrupta. 
Unfer Deutfch, o noso idioma alemão, 
a nosa lingua alemãa, Der deutſche 
Ritter: Orden, a drdem teutónica, Fin 
Deutfcher , eine Deutfcbe, bum alemão, 
buma alemãa. Dasdeutfche Reich, o im- 
perio germánico, Die deutfche Tracbt, o 
trajo a alemão, Ein deutfher Michel, 
fe Michel. Fin deurfiber Herr, hum 
cavalleiro da órdem teútónica. fig. Es 
recht deutſch fagen, fallar áalguem sem 
reserva; fallar, dizerclara eubertamente, 

Deutichland, n, Alemanha; Germania. 

Deutfchmeijter, m. grão mestre da órdem 
tcurónica, 

Deutfohmeiftertbum, n. a dignidade do 

' gião mêstre da órdem teutónica. it, os 
cavalleiros da ordem teutónica. 

Deutung, f. exposizão; explanazüo; in- 
terpretazäo; explicazão. 

Dey, m. o dey, bey, governador de Tu- 
nes. 

Diadem, n. diadema, corsa, dignidade 

real. 

Diakon, m. diácono. 

Diafonat, n. diaconato. 

Diakoniſſin, f. diaconiza. 

Diakonus, m. ſ. Diakon. 

Dialect, m. dialecto; idioma; lingua 
particular de hum pais. 

Dialectif, f. dialécrica; lógica; arte que 
aperfeizóa o discurso, 

Dialectifer, m. dialéctico, logico; 
sabe ou ensina a dialécrica. 

Dialeftifch, adj. dialéctico, lógico ; adv. 
dialécticamente; lögicamente. 


o que 


Dialogiren, v. a. dialogizer. 

Dialegiſch, adj. dialógico. 

Dialogijt, m. dialogista. 

Diamant, m. f. Demant. 

Diamantbord, m. diamante escuro. it. 
diamante polverizado que serve à polir os 
bors diamantes. 

Diameter, m. diámetro, 

Diametral, adj. diamerral. Diametral: 
Pinte, linha diamerral. adv, diamerral- 
mente. fia. opostamente; contrariamen- 
te; de bum modo oposto, contrario. 

Diana, Diane, f. diana, alvorada, to- 
que do tambor ao romper do dia, Die 
Diana ſchlagen, tocar a diana, a alvo- 
rada, Diana, die Göttin der 
ago, Diana. Der Daum der Dias 
na, árvore da diana; mistura de prata, 
de mercurio e de espírito de nitro cristü- 
lizados juntamente pelo feitio de huma 
árvore pequena. 

Dianenamfel, f. f. Ringeldroffel. 

Diaphoretifch, adj. diaphorético, diafo- 
retico; sudorifico. 

Diät, f. dieta; regra e modo de viver; 
regime de vida que regula o comer e u 
beber. Diät balten, fazer dieta, Einen 
febr Diät Galren, ter & alguem a hu- 
ma dieta muito estricta, darihe pouco 
que comer e beber. 

Diátetif, f. dietética, 

Did, pron. te. Ich febe dich, te vejo. 
Ach kenne dich, conhézore. 

Dicht, adj. sólido; firme; macizo; com- 
pacro, espeso. Gin dichter Wald, 
hum mato espeso. Dichte Leinmand, 
Jenzaria, pannodenso, condensado, 
Ein dichter Zeug, hum estofo macizgo. 
Das Faß ift nicht dicht, as aduelas de 
este tonel não estão bem cerradas, uni- 
das. Die Soldaten fanden febr 
dicht, os soldados estivérão muito cer- 
rados, amontoados. Sehr dicht fáen, 
, semear muito densamente, muito junto, 


Es regner dichte und dünne, chove 
abundantemente e amiudadas veces. 
Dicht an, Dicht daran, imediato, 


próximo, contiguo. Dichter Gold, 
ouro macizo, ehr dichte ſchreiben, 
escrever miuto miudo, miuto aperra- 
do, muito junto. (in dichter Kör: 
per, hum corpo sólido, compacto. 
Gin dichtes Schiff, hum navio estan- 
co, estanque, bem tapado. Dicht und 
hecht von Kiel und Geiten, bem 
estanque de quilha e costados. Die 
Defahn dicht holen, cazar a mezena à 
beijar. 

Dichte, f. ſ. Dichtheit. 

Dichten, v. a, ein Faß, apertar, cerrar 


DIE , | 


bem as aduelas de bum tonel. (Grdtcdy: 
ten, erfinnem, inventar, fingir, ima- 
ginar. Die Alten dichteten, dab... 
os antigos fingirão que... Verſe mas 
hen, poetizar, versejar, compör poe- 
sias;  versificar; it. Worauf dichten, 
engenharse, afadigarse, cansarse com o 
engenho; industriarse; meditar; espe- 
ocular. Er dichter und trachtet nur dar: 
nad, daß... oder fein ganzee Dich— 
ten und Trachten gebet dahin, todas 
as suas meditazões tendem à — toda 
asua industriag aplicazão tem únicamente 
por fim; elle se não engenha,'se não a- 
fadiga, se não industria Senão por... 
elle procura somente. . . Die Nathen 
dichten, ©. N. calafarar as costuras, 
Didrer, m. poeta; versificader. Dich; 
ter werden, fazerse poeta. 
Dichtergluth, f. furor poético. 
Dichterin, f. poetiza; douta em poesia, 
Dicterifdy, adj. poético. in dichte: 
rifhes: Genie, hum genio poético. 
ade. poéticamente; com modo poético; 
de hum modo poético, 
Dichterling, m. mal poeta; poetazinho; 
ruim poeta. 
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grosa e pouco cerebro, pouco juizo, 
Einen dien Baden, ein dies Bein 
baben, ter a faze inchada; ter huma 
perna inchada, Dide Augen haben, 
ter os olhos inchados de chorar, ou de 
dormir. Durd dick und dünne lau: 
fen, correr por montes e valados, por 
pântanos e lagoas. (Sr hat ein dicfes 
Sell, elle não cuida das amoestazöes; | 
não cura o fréo; elle he duro de boca. 
Dic thun, basafiar, gabarse, jactarse, 
presumir; gloriarse, Dicke Ohren bas 
ben, ser duro, surdo, inflexível ás ra- 
zões; não atender ás razões, ás repre- 
sentazões. Dick ſetzen, dick fpielen, 
jogarjogo forte. Did machen, engro- 
sar, fazer groso; espesar, condensar. 
Dick merden, engrosarse, fazerse gro- 
so; espesarse, condensarse, Dick mers 
den, als Milch, coalharse, coagular- 
se. Cid dif, volleffen, comer at- 
fartar, até mais nao poder; comer á tri- 
pa forra, até arrebentar. Dicke Dildy, 
leite coalhado, Ein dick und fettes 
Kind, redondinho, gordinho. Did, 
gefoffen, befoffen, bebado, embria- 
gado. 


Dichtheit, f. densidade, espesura; qua- Dicarfch, m. nadegas gordas, grosas. 


lidade de hum corpo espeso; solidez. 


Dichtkunſt, f. arte poética; poesia; poé- 


Dickarſchig, adj. que tem nadegas gor- 


das. 


tica. Inbegriff aller Negeln der Didbad, m. face gorda. 


Dichtfunft, a poética, 


Didbácig, adj, o que tem face gorda, 


Dichtung, f. condensazão. Erdichtung, Dittbaudy, m. ventre, barriga grosa, 


ficzão, invenzão; — poesia; poética, 


Died, adj. in der Dide ausgedehnt, 
groso. Der Baum iſt drey Fuß dick, 
esta árvore tem tres pés de grosura; he 
grosa de rres pés. Eines Fingers did, 
groso de hum dedo, de huma polegada, 
Was eine beträhtlihe Dide hat, 
groso, voluminoso, volumoso; que o- 
cupa muito volume. (Gin dickes Bud, 
hum livro groso, voluminoso, volumoso. 
Etwas dick, algum tanto groso. (in 
dicker Menſch, hum homem groso, 
repleto, obeso: corpulento. (Fin dik— 
fes Pferd, hum cavallo gordo, groso, 
Gin dicker Wald, huma selva espesa; 
hum mato espeso. Dicke Puft, hum 
ar groso, Dice Finfternif, trevas es- 


Dicbein, m. perna gorda, grosa. 
Didbeinig, adj. que tem pernas gordas, 


gorda; pansa gorda, 


Didbáudia, adj. ventrudo, barrigudo, 


pansudo, 


Í 


grosas, 


Dickbiegig, adj. mameluda, tetuda, 
Dickblaͤtterig, adj. de folhas espesas; es- 


peso de folhas. 


Dickbuſchig, adj. mato espeso, 
Dicke, f. grosura, gordura; espesura, 


Die Die des Leibes, corpulencia. 
Fertigkeit, obesidade. Eines Wal: 
des, espesura de huma selva.. Des 
Nebels, der Luft, espesura, grosura, 
densidade da nevóa, do ar. 


pesas, crasas, densas. Gin dider Ne: Dickfleiſchig, adj. carnudo, carnoso, ' 
hei, huma nevóa densa, espesa, grosa, Didfuf, m. pé groso, 

Diefer Syrup ift nicht did genug, Dictfúfig, adj. que rem pés grosos. 
este xarope não tem bastante consisten- Didhärig, adj. peludo; que tem muito 


cia. - Sehr dide Dinte, tinta muito 


pelos 


grosa, Man muf nicht fo dicke fáen, Difhäutig, adj, de pelle grosa. Dick⸗ 


não se deve semear tão junto. Dickes 


bäutige Hände, mãos calosas. - 


Blut, sangue espeso, groso. Dickes Didbdutigfeit, f. calosidade. 
Oehl, oleo groso, espeso, (Gin dif: Dickhülſig, adj. de casca grosa, gordas 


fer Kopf, und nichts darin, cabeza 


cascudo, ne 
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Didigt, n. bey den Sägern, refugio da 


Didtorf, m, ——— grosa. 

Didtópfia, adj, que tem cabera gorda; 
grosa. fig. cabezudo , obstinado, por- 
fiado ; tenaz. 

Didlaubig, adj. frondoso. 

Dickleibig, adj. corpulento; groso “ida 
corpo, 

Dickleibigkeit, f. corpulencia, 

Dicklich, adj. grosinho, gordinho; algum 
tanto gordo. 

Didlippig, adj. beizudo, que tem o bei- 
zo muito groso. 

Dicdmaul, m. bocagrosa, gorda, beizo 
gordo, 

Dickmaͤulig, adj. que tem boca grosa, 
gorda. 

Dickrindig, adj. de casca gorda. 

Didftein, m. diamante brilhante na par- 
te superior. 


Didtbaler, m, f. Philippsthaler, Koͤ⸗ 


nigsthaler. 

un t f. Didigt. 

Dickwanſt, m. barriga, pansa gorda, 
gro. 

Dickwanſtig, adj. barrigudo, pansudo, 
ventrudo. 

Didzirfel, m. compaso, círculo de me- 
dir os corpos redondos. 

Dictam, m, f. Diptam. 

Dictata, plur. lizões que se dictão aos 
escolares, 

Dictator, m. Dictador, 

Dictatorifch, adj. dictatorio. 

Dictatur, f. dictadura, Die Reichs⸗ 
Dictatur, a dictadura do império, 


Dictiren, v. a. - dictar; pronunciar à al- 
guem alguma cousa para que a escreva. 

Didactif, 
nar. 

Die, art, fem. Die Grde, a terra. Die 

* Liebe, o amor. — Die Menſchen, 

os homens. Die Hauſer, as casas, 
Die Denfpicle, os exemplos. Die, 
welche mir es gefagt hat, a que mo 
tem dito. plur, Die, welche fagen, 
os que, as quedizem; áquelles, aquel- 
las que dizem. 

Dieb, m. Jadrão; roubador; o „que fur- 
ta. Gin Eleiner Diek, ladräozinho; 
ladrão que faz pequenos furtos. Ge 
legenheit macht Diebe, a occasião faz 
ladrão, faz ao homem ladrão; a prescn- 
za do objecto faz vir à tenzão; à arca 
aberia o justo pecca, Die Eleinen Die: 
be hängt man auf, die großen läßt 
man laufen, enfórciose os pequenos 
ladrões, mas os grandes sao premiados, 
se lhes faz graze, Im Kriege werden 


f. didáctica; arte de ensi- 


Dieb 
Dicke, und im Frieden hänge man 


fie, a guerra faz os ladiões, e a paz es 
enforca, 

Diedhen, n. fleiner Dieb, 
bo; ratoneiro, 

Diebel, m. ein Fiſch, barbo, mugem. 

Dieberev, f. roubo, furto; rapina; la- 
trocinio; ladroeira; ladroice, Dieberey 
treiben, roubar, furtar, surripier; ri- 
rar furtivamente ; cometer roubos, furtos. 

Diebin, f. ladra, roubadora. Ste if 
eine wahre Diebin, ella he huma refi- 
nada ladra. le ift für eine große 
Diebimbefannt, ellahe conhecida por 
huma grande ladra. 

Diebifh, adj. o que tem inclinazão de 
roubar. (in diebifcher Menſch, ho- 
mem roubador; propenso, inclinado 4 
roubar, Diebilber Weife, furtiva- 
mente, secretamente; as furradelas, 

Diebgart, f. raza de ladrões; maneira 
de ladrões, 

Diebsbande, f. huma banda, compan- 
hia, tropa de ladrões, 

Diebsdaumen, m. er trägt einen Diebs— 
daumen ben ſich elle anda com for- 
tuna; elle tem pacto com o diavo; he 
feliz no jogo; elle tem mais fortuda do 
que o enforcado à quem se lhe rompe, 
quebra a corda, 


ladrãozin- 


Diebegenof, m.\ socio, companheiro, 
Diebsgefell, m.f cómplice de furtos, 


Diebegefellfhaft, f. companhia de la- 


drões, banda. 


Diebegefibmeif, n. > 
Diebsgefindel, nm. 


Diebegewerbe, n. nu de ladrão: 
ofício de ladrão. | 

Diebsglück, n. fortuna de ladrão á quem 
se lhe quebidu a corda. 

Diebsgriff, m. artifício, estratagema de 
ladıöo ; Jadroeira. 

Diebshandwerk, n. oficio de ladrão; la- 
droeira. 

Diebsböhle, f. Jadroeira; lugar onde se 
recolhem ladrões. 

rn f. Janterna de farta fogo. 


Die bsloch, ladroeira; retiro onde 
— se ajuntão ladrões. 


Diebsrotte, f. banda, tropa de ladrões 
Diebsfchlüffel, m. chave falsa, 


Dtebefprade, f. geringonza dos 
drões, 

Diebſtahl, m. furto, roubo; a aczie 5 
roubar; — a cousa roubada, Fin q 
waltfamer Diebftahl, hum roubo a 
lento. 


raza, 
dröes, 


casa de la- 


la 


Dien ; 
Diebswerfjeug, n. os instrumentos de 
que se servem os ladrões, 

Diele, f. taboa; taboinha; — pateo; aso- 
alhado ; pavimento, 
Dielen, v. a. entaboar; asoalhar, guar- 

necer de taboas, 
Dielenfopf, m. mutulo; modilhao qua- 
drado na cornija. 


Dienen, v. a, servir; ministrar; fazer 
oservizo de alguem. Dem Nltare dies 
nen, servir ao altar, Zur Meffe dies 
nen servir, ajudar misa. Seinem 
Herrn ben Tiſche dienen, servir á seu 
amo á mesa. Gott dienen, servir á 
Deos; renderlhe o culto que lhe he de- 
vido, Der Kirche, dem Baterlande, 
dem Ötaate dienen, servir à igreja, 
á patria, ao estado, Dem Könige dies 
nen, servirao rei, estar.no servizo do 
rei. Er dient nun zwanzig Xabre, 
ha vinte annos que serve, Zur Ausre: 
de, zum Rorwande dienen, servir de 
pretexto, de capa, de escusa, de cuber- 
ta. Diefe Handfchube fönnen Ihnen 

nen, esas luvas poder lhe hão servir, 
dis Rutfder dienen, servir de cochei- 
ro. In einem Gerichtshandel dies 
nen, ser advogado. Mer dient Ih— 
nen in diefer Sache? quem he seu ad- 
vogado? Das dient qu nichts, iso 
não serve de nada, Damit ift mir 
nicht gedient, eso mt não serve, me 
não ajuda, Dieß diene Ihnen zur 
Nachricht, iso lhesirva á Vm de avisos 
de governo, de norma, deregra, Ru 
etrvas dienen, servir, ajudar, ser útil, 
proveiroso áalguma cousa, Ihnen zu dies 
nen, para servirlhe; à seu servizo; ao 
seu obsequio; á fazerlhe obsequio. 

Diener, m, servidor; servo, criado; fá- 
mulo; doméstico. Gin guter Herr 
macht einen guten Diener, hum bom 
amo faz hum bom criado. Wie der 
Herr, fo der Diener, tal amo, tal cria- 
do; os criados seguem o exemplo dos 
amos. (Gin Diener des Worts, mi- 
nistro da palavra de Deos, Ich bin jes 
Derzeit ein Diener von Ihrem Haufe 
gewefen, sempre eu tenho sido criado 
muito fiel da casa de Vm. Ahr Dies 
ner, unterthäniger Diener, criado, 
criado muito obrigadisimo de Vm. 
Mache einen Diener, faze huma cor- 
tesia , huma inclinazão , reverencia. 

Dienerin, f. serva, servidora, criada, 
Ihre Dienerin, criada de Vm. 


Dienerfchaft, f. os servidores, gente de 
servizo; os criados e criadas. Die 


fürftliche Dienerfbaft, a familia, os 


serventes, criados de casa do principe. 
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Der Inbegriff affer fürftlihen Dies 


ner höherer Art, o ministerio, 


Dienlih, adj. apto, bom, proprio, i- 


doneo; acomodado, oportuno; útil, - 
vantajoso; saudável. Dienlich feyn, 
“servir, convir; ser útil; conveniente, 


Dienfam, adj. f. Dienlid. 
Dienft, m. servico. In Dienft neh: 


men, tomar no seu servizo. In eines 
Dienft treten, entrar em servizo de al- 
guem, us dem Dienfte gehen, dei- 
xar, abandonar o servizo de alguem. 
Sid dem Dienfte Gottex midmen, 
consagrarse ao servizo de Decos; abrazar 
aprofisão ecclesiästica. Sch bin zu hs 
rem Dienfte, estóu às órdens de Vm; 
aos mandos de Vm, prompto ‚ä servir á 
Vm. Dienft nehmen, als Soldat, 
sentar praza desoldado, Dienft, Vers 
richtung, funczão, servizo; uso. Die 
Deine, der Magen thun ihren Dienft 
nicht, as pernas, o estômago recusão o 
seu oficio, Gefallen, servizo, favor, 
beneficio. Dienft erweifen, fazer 
servizo, favor; fazer bons oficios. 
Schlechte Dienfte thun, erweifen, 
render, fazer mãos oficios. eine 
Dienfte anbieten, oferecer os seus ser- 
vizos. Rriegsdienft, o servizo mili- 
tar, o servizo das armas, In Dienft 
feyn, estar em servizo, Amt, empre- 
go, oficio; cargo, 


Dienftag, m. terza feira, | 
Dienftbar, adj. sugeito, obrigado ä ser- 


vir; oficioso; servo, escravo, Dienfts 
bare Geifter, espiritos servizaes, ou 
obsequiosos. | 


Dienftbarfeit, f. servidão; sujeizão; su- 


misão; servizo. 


Dienftbefliffen, adj. obsequioso; oficio- 


so, adv. obsequiosamente; oficiosa- 
mente, 


Dienftbefliffenbeit, f. obsequio; oficio- 


sidade; devozãe, reverencia; respeito. 


Dienfibothe, m. criado, servo, domé- 


stico, servidor; — criada, servanta, 
doméstica, 


Dienſtchen, n. pequeno servizo; peque- 


no emprego, oficio ; cargo de pouco .. 
valor. 


Dienfteifer, m. empenho, dervelo, cui- 


dado, zelo, ardor, presa à servir. 


Dienftergebenfter, adj. prontisimo ao 


servizo; obsequiosisimo; oficiosisi- 
mo. o 


Dienftfertig, adj. pronto à servir, dis- 


posto à fazer bons oficios; oficioso. 
adv. oficiosamente, 


Dienfifertigkeit, f. prontidão & servir; 


oficiosidade; obsequio, 
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Dienftfren, adj. librede servizo; franco, 
exemro, imune de servizo, 

Dienftfrevheit, f. liberdade, exemzão, 
imunidade de servizo. 

Dienfigeld, n. f. Dienfilohn. 

Dienftaenof, m. socio, companheiro no 
servizo, 

Dienftgerechtigfeit, f. direito de pedir 
oficio ou servizo, 

Dienfiyaft, Dienfibaftig, adj. obriga- 
do a servizo. x 

Dienftherr, m. amo, 

Dienfijunge, m. mozo de servir, 

Dienſtknecht, m. servo, 

Dienftleiftung, f. servizo; favor, bene- 
ficio, . 

Dienftlobn, m. gagem, salario, ordena- 
do, soidada, 

Dienfilos, adj. que está fora de servizo ; 
sem emprego, sem oficio. Gr ift dienfts 
los, elle está sem emprego. 

Dienfimand, f. serva; criada; domésti. 
ca; criada de servir, moza de ser- 
vir. 

Dienftmägdiben, n. f. Dienfimagd. 

Dienftimann, m. hombre obrigado à ser- 
Vir, sugeito ao servizo. 

Dienfipfennig, m. fe Miethgeld. 

Dienftpferd, nm. cavallo que sa mantem 
para com elle prestar servizo, 

Dienftoflidt, f. obrigazão de servir. 

Dienfipflichtig, adj. obrigado à servir, à 
prestar servizo. 


— n. ſ. Dienftgerechtig: 
eit. 

Dienfifhuldig, adj. ſ. Dienſtpſlich— 
tig. 


Dienftwillig, adj. prontoä fazer servizo, 
a servir; obsequioso ; oficioso. Dienft: 
willigfter Diener, humilde servo e cri- 
ado, 

— dee f. ſ. Dienfifertig: 

eit. 

Dienſtzwang, m. direito de obrigar á al- 
guem à certos trabalhos e obras, à titu- 
lo de servidão. 

Dies, pron. isto; auch mol este, esta, 
wenn es fic) auf das folgende Mort be; 
ziebet, und dann läßt man dasZeitwort 
vorher gehen. Dies ift fein Beweis, 
he esta a sua probanza, Dies ift fein 
Freund, he este seu amigo. Dies find 
feine Sreunte, são estes seus amigos, 
Dier find femme Ausfichten, são estas 
as suas vistas, 

Dieſemnach, f. Deinnad. 

Dieler, dieſe, dicfes, prom, este, esta, 

isto. Diefer Garten, este jardim, 

Diefer Daum, esta árvore. Diefe 

Tray, esta mulher. Diefe Welt, es- 

re mundo. Diefes Bud), este livro. 


/ 


s 


Ding 


Diefes Haus, esta casa, Diefer, dies 
fe, dieſes da, ese, esa, iso. Diefer 
dort, aquelle, aquella, aquillo. 

Diesfalle, adv. neste caso; em tal caso; 
em tal acurrencia, 

Diesjährig, adj, desteanno, doanno cor- 
rente; de anno que rege. 

Diesmal, adv. esta vez; por esta vez. 

Diesfeitig, adj. deste lado; da parre-de 
ca; aquem; desta parte. Das diesfeis 
tige Ufer der Donau, a margem da 
parte de ca do Danubio, Dag biesfei: 
tige Calabrien, a Calabria citerior. 
Was auf diefer @eite, in diefem Drs 
te, in dicfem Lande geſchiehet, de 
este lado, de este lugar, de este pais. 
Die diesfeirigen Anftalten sum Krie— 
ge, os prepararivos de guerra, que de- 
sta parte, neste pais se fazem, 

Diesfeits, adv. da parte de cá, Dieffeits 
des Fluffes, aquem do rio; na parre 
de cá do vio. Man macht dicffeits 
arofe Anſtalten, desta parte, desta 
banda, deste lado fazemse grandes pre- 
parativos. 

Diete, f. Düte. 

Dieterich, m. chave falsa, gazus. 

Dieweil, conj. porque; pois, poisque; 
por; mit dem Infinitiv, por motivo, 
por razão de, 

Differenz, f. ſ. Unterſchied. 

Differenzial, adj. diferencial. 

Differiren , v. n. diferir; ser diferente; 
diferenzar. 

Digefta, plur. digesto, pandectas, 

Digeftiv, nm. digestivo. Digeftivpul: 
ver, pós, remedios digestivos. 

Digreffion, f. digresão, interrompimea- 
to, incidencia, | 

Dilation, f. demora; tempo, Dilar 
tion bitten, pedir tempo, 

Dilatorifch, adj. dilatorio, maratorio, 


Dilemma, n. dilema; argumento IG. 
gico. 

Dill, m. endro. . Dill:Del, oleo de en- 
dro. 


Dille, f. ein Leuchter, bocal, canudo 
de castizal ; darendela, 

Dillfraut, mn. f. Dill. 
ing, m. cousa, Gin Ding, das id 
nicht nennen kann, cousa que não sei 
diver. Ein Ding mit vier Füßen, 
cousa, com quatro pés. (Sin artiges 
Ding, von einem Mädchen, huma 
yapaz formosa. Im plural, die Dins 
ge, ascousas, Nichtswuͤrdige Dins 
ge, cousas frivolas ; /bagatelas ; Cousas 
de bagatelas. Das Ding gieng ane 
Ders, a cousa sahio outra, (Fr geht 
mit großen Dingen fhwanger, elle 
tem grandes projeitos na mente, na ca- 


Dint 

beza. Luftig und guter Dinge feyır, 
leben, ser ou estar contentisimo; ser 
de bom humor; viver em gozo e jijbi- 
lo; levar vida alegre e divertida. Das 
geht nicht von rechten Dingen zu, 
não he esa cousa natural, não he cousa 
das regulares; cá ha engano, frande, 
astucia. Große Dinge von fidy ma: 
(ben, prometerse grandes cousas. Aller 
guten Dinge find drey, o número tres 
he número perfeito; tres fazem o núme- 
ro completo ou perfeito, Nor allen 
Dingen, antes de todas as cousas; an- 
tes de tudo; principalmente. Das 
Ding, o membro feminil — o mem- 
bro viril, 

Dinge:Wujef, m. carta de contrato feito 
com hum artista concernente algum tra- 
balho. 

Dingelchen, n. cousinha; pequenez; ba- 
gatela. f. Ding. 

Dingen, v. a. alugar, conduzir por al- 
gum prezo. in Schiff Dingen, afre- 
rar hum navio, Eine Gubre, alugar 
huma carruágem, Derein Schiff din: 
get, oder miethet, afretador de hum 
navio, ine Arbeit überhaupt din: 
gen, admitir hum trabalho à certo pre- 
zo; trabalhar de empreitada; tomar de 
empreitada huma obra, Gedungene 
Arbeit, trabalho tomado á empreitada. 
Fin gedungener Lobredner, hum pa- 
negirista alugado, apostado. in ge: 
dungener Mörder, hum asasino apo- 
stado. Um den Preis der Maaren 
Dingen, tratar do prezo das fazendas, 
Sin und her dingen, regatear do pre- 
zo: porfiar sobre o prezo. Dingen 
Sie doch nicht fo febr, não porfie Vm 
tanto do prezo, 

Dingepfennig, m, arra; sinal da com- 
pra. 

Dingflüchtig, adj. destertor do seu foro; 
in den Rechten gebräuchlich. 

Dingbof, m. tribunal, foro inferior, 

Dinglid, adj. in den Nechten, das 
dingliche Recht, o direito real. 

Dingpflichtig, adj. sugeito à hum tribu- 
nal inferior, 

Dingſtuhl, m. foro inferior, de primei- 
ya instancia. 

Mingvogt, m. juiz da primeira instan- 
cia, de hum tribunal inferior, 

Dinfel, m. espelra. 

Dinfelmehl, n. farinha de espelta. 


Dinftag, m. f. Dienftag. 


Dinte, f. tinta de escrever, Mit Dinte 
beflecfen, sujar, manchar com tinta, 
Rothe, grüne, glänzende Dinte, tin- 


ta vermelha, verde, luzente, 


Disc, 


Dintenfaf, n. tinteiro. 

Dintenfifcy, m. siba. 

Dintenfied, m. borräo; gota de tinta 

que cahe no papel, 

Dintentled, m. f. Dintenflec. 

Dintenflecter, m. barrador, mão escri- 
tor; mão autor. 

Dintenmann, m.aguelle que vende tinta, 


Dintenpulver, n. | ingredientes, pós 
DintensOpecies, f.; de fazer tinia, 


Didces, f. diocese. f. Kirchſpiel. 

Didcefan, m. diocesano, 

Dioprrif, f. diúprrica. 

Dioptrifdy, adj. dióprrico, 

Dipbthong, m. diptongo, ditongo: u- 
nião de duas vogaes que se pronnncião - 
juntamente, 

Diplom,. n. diploma; carta, bul'a, re- 
scripto; patente, alvará, provisão, 

Diplomatif, f. diplomática; arte diplo- 


* 


mãtica. 
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Divlomatifh, adj. diplomático, 

Diptam, m. díciamo; dicramno ; Poejo. 
Weißer, dictamo branco; fraxineilo. 
Cretifdyer, dictamo de Creta, ou ver- 
dadeiro. 

Dir, pron. te; (á ti.) Ich fage dir, 
te digo; digote, Ich hatte dirs wol 
gefagt, eu to tinha bem dito, Sd 
verfaufe es dir nicht, não to vendo. 

Dirk, m. des Befahnfeegels, perigalho. 
Gines Gaficlfeegels, perigalho da ca- 
rangueja. 

Direct, adj. direito; adv. direitamente; 
em direitura, 

Direction, f. direizão; governe, admi- 
nistrazão, 

Director, m. direitor. Einer Schule, 
reitor, regente de huma escola, 

Directorin, f. dircitora, governadora, 
administradora, 

Directorium, n. o direitorio, 

Dirigiren, v. a, dirigir, administrar, 
regular, governar; conduzir. 

Dirne, f. filha, rapariga; donzela. Fine 
Magd, geringen Standes, criadas 
moza. Siederliche Dirne, rapariga 
prostituida;' abandonada ä impudicicia; 
meretriz; dada à perúizão, 

Miscant, m, soprano; a parte mais alta 
da música; tiple. 

Discantiſt, m. soprano; triple. Kin 
fhöner Discantift, hum bello sopra- 
no, tiple. 

Discipel, m. discípulo, escolar. 

Disciplin, f. disciplina; regulamento $ 
regra; conducta; maneira de viver. 
Eine Geifel oder Ruthe, momit fich 
die Bußenden kaſteyen, disciplinas, 
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Discipliniren, v. a. disciplinar, ensi- 
nar, formar; educar; amestrar; regu- 


Jar Mit der Discıplin Faftepen, dar 
as disciplinas; azoutar com as discipli- 
nas. 


Disciplinirt, adj. disciplinado. 

Discurriren, v. n, discorrer; racionaf; 
fallar. 

Discurg, m. discurso. f. Rede. 

Dispadeue, m, despachador ; juiz gegn- 
lador das avarias. 

Disvenfation. f. dispensazão; licenza, 
permisão; dispefisa. 

Dirpenfiren, v. a. dispensar ; conceder 
dispensa; permitir; eximir, dar licenza, 
Dispenfiren Gie mich, perdóeme Vm. 

Dieroniren, v. a. dispör; arranjar, pôr 
em órdem. Leder Gelder disponiren, 
dispör de certas chatidades. Disponi: 
ren Sie über mich, disponha Vm de 
mim, 

Dieponirt, adj. disposto. Mohl oder 
fibel disponirt ſeyn, estar bem ou mal 
disposto, bemou mal intericionado ; ser 
de bom ou mão carácter; estar em boa 
ou ma disposizüo. 

Dispofition, F disposizão ; arranjamen- 
to; accomodazão; — intenzão , von- 
tade, 

Dieproportion, f. desproporzão; desi- 
gualdade; disparidade; diversidade, 
Disproportionirt, adj. desproporciona- 

do; desigual; dispar; diverso, 

Diepüt, m. disputa, .rixa; 
contenda; controversia, 

Disputarion, f. disputazão. &treit, 
disputa, rixa, contenda; controversia, 

Dieputiren, v. a. disputar; — ftrei- 
ten, contendar, altercar, rixar, come 
bater; questionar; contender, contestar, 
Der, die gerne dieputirt, disputador, 
questionador; bulhador; pendencieiro ; 
pendenciador ; disputadora; questiona- 
dora, bulhadora; pendencieira; pen- 
denciadora, 

Disputirfunft, f. dialectica. 

Disputírlid, adj. dispurävel, f. Streis 
tig. 

Dijfertation, f. disertazão; tratado sa- 
bio sobre aiguma mareria, 

Diffident, m. in Poblen, disidente, 

Diſſonanz, f. disonancia, desharmo- 
uia, 

Diftanz, f. distancia, intervalo, alonga- 
mento. f. Abfiand. 

Diitel, f. cardo. Bon Difteln veinis 
gen, alimpar o campo dos cardos. 

Ditelblume, f. flor dos cardos. 

Diſtelfink, m. sete cores; 
Xunger, pintacilgo novo. 
Dipeton, m. cabeza de cardo. 


debate; 


— pintacilgo, 


Dod 


Diftelorden, m. f. Andreasorbden. 

Dittihen, m. distico. 

Diſtillation, f. distilazäo; a aczao de 
distilar, 

Diftilliren, v. a. distilar; alambicar; 

+ tirar pelo alambique o succo de alguma 
cousa; tirar pelo lambique; — cabir 
Pinga a pinga, goraä gora. Zum Dis 
ftiliren gehörig, disrilatorio. 

Diftillirer, m. distilador; chimico, 

Dittillirgefäß, n. vaso de alambicar, de 
distilar, 

Diftillicbelm, m. tampa do lambique. 

Diftillirfelben, m. lambique, vaso de 
distilar, 

Diſtillirkunſt, f. a arte de di tilar ; di- 
stilatoria; chimica, 

Diſtillirofen, m. forno de distilar ; for- 
no distilatorio. 

Diftilfirung, f. ſ. Diftillation. 


Diftriet , m. districto. 


Ditherambe, m. dithvrambo, 
Dithyrambiſch, adj. dithyrambico. 
Divan, m, divão; conselho do grão 


senhor, 

Diverfion, f. diversão, Dem Feinde 
eine Diverfion machen, fazer diversão 
aos inimigos. 

Dividend, m. dividendo; número que 
se deve dividir. 

Divifion, f. in der Rechenkunſt, divi- 
são; partizão, Im Kriegsmefen, di- 
visao; parte de hum exército, de hum 
baralhão, 

Divifor, m. divisor; -partidor; número. 
com que se divide, 

Diuretifih, adj. diurético; 

rovoca a ourina, 

Döbel, m. ein Fifdy, barbo; cadoz. 
Ein eiferner oder böljerner Magel, 
wodurch Balken, Steine aufeinander 
befeftiget werden, cavilha. 

Döbeln, v. a. juntar com cavilhas; en- 
cavilhar, prender, segurar bem junta- 
mente com cavilhas, 

Doc, adv. porem, mas; todavia. Doch 
ift ee wahr, com tudo iso, nao ob- 
stante, sem embargo he verdadeiro. 
Laffen Die doc, deixe Vmpois: Dody, 
wieder auf unfere Sache ju fommen, 
mas para tornar ao asunto, &o ponto. 
Doch bat er es qethan, não obstante 
o tem feito. Ür hat nídt fiudict, 
und dom ift er febr gelehrt, aindaque 
elle não estuddu, com tudo he muito 
sabio. Sta doch! nein doch, sim pois! 
nada-pois! Ich möchte doch miffen, 
eu quizera bem saber, Mir müffen 
doch mit ihm reden, com tudo, não 
obstante, sem embargo he perciso fal. 
larlhe, Sagen u. mir es doch, di- 


aperitivo; 


Doct 


gemo Vm pois. Geben Gie mir boch 
Nachricht, queira Vm, sirbase Vm dar- 
me noticia, Kommen Die doch etivas 
früh, venga Vm pois algo mais cedo, 
Sie haben es doc) gefunden? com 
que Vm o achóu. Sie werden mich 
doch nirbt aufs Neue hintergehen, me 
figuro não me enganará denovo. Dbdafi 
dod) die Kälte aufhörte! oxalá deixara o 
frio que faz, Dai Die doch nicht ſchwei⸗ 
gen fönnen, he hum grande mal, he 
huma grande desgraza que Vm não sabe 
callarse. 

Docht, m. 
vela, 

Dode, f. f. Doqge. - 

Dode, t. qum Schiffbau, dique; esta- 
leiro ; lugar na praia onde se constiõe e 
concertão os navios. Ein fleines 
Bündel Seide oder Garn, mazo, 
Eine jede furze, dicke Säule, co- 
lumna grosa; pilar, com que se orna 
ou fecha algum edificio. ine Puppe, 


torcido * candieiro ou da 


boneca, boneco, figura de pão, que re-. 


presenta a — humana, Docke in ei— 
nem Claviere, Tangent, martinete. 

Docken, v. n. mit der Puppe ſpielen, 
jogar do boneco. 

Dodengelândes, n. balaustrada; grades 
de balaustres. 

Dodenfrämer, m. o que faz e vende bo- 
necos. 

 Dodenfpiel, m. jogo dos bonecos. 

Doctern, v. n. tomar medicina, 


ms 


mer, beftändig doctern, carregarse 
de medicamentos, 

Doctor, m. doutor. Ein grofer, dou- 
torão. Gin fleiner, doutorzinho. 


Doctor werden, doutorarse, tomar o 
gräo de douror; receber o doutorado, 
o grão de douror. Rum Doctor ma: 
chen, doutorar, conferir o grão de dou- 
tor. Aus einem Gfel einen Doctor 
machen wollen, lavar a testa à hum as- 
no. Arzt, médico, Doctor legens, 
-. catedrático que ensina públicamente, 
Dectorand, m. doutorando,” o que ha 
de receber o grão, o harrete de doutor, 
Doctorat, m. doutorado, que tomóu o 
grão, o barrete de doutor. Die Er: 
theilung des Doctorats, adoutora- 
mento, 
Zeetorbut, m, o barrete de doutor, 
Doctorin, f. a mulher de hum doutor, 
Doctoriren, v. n. dar medicina. 
Doctorméfia, adj. doutoral; 
tor; em modo doutoral, 
Doctorpremotion, f, promozão ao dou- 
torado, ao grão de doutor, 
Doctorfdmauf, m. festa de quem rece- 
tdo o barrete de doutor. / 


de dou- 


— 
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Document, m. documento; título, pro- 
vã. 

Documentiren, v. 4, provar por via 
de documentos, de instrumentos públi- 
cos. 

Dear, m. doge, magistrado electivo dos 
Venezianos, 

Doage, f. Dode, Art Hunde, dogo, 
alão, cão maior. 

Dogma, n. Lebrfak, dogma, máxima , 
principio; ponto de doutrina.” | 

Dogmatik, f. doutrina dogmárica; as 
dogmas, | 

Dogmatifd, adj. dogmático; instructi- 
vo; adv, dogmäricamente, | 

Dogmatifiren, Ve. à. dogmatizar ; ensi- 
nar os dogmas, : 

Dogmatift, m. dogmatizador ; — 
matiza; dogmatista. 


Doble, t. f. Dole. 


Dobne, f. lazos de apanhar päsaros, 
Dobnen legen, ftellen, ordenar, dis- 
pôr, tender lazos para apanhar ‚päsa- 
ros, 

Dobnenfang, m. a aczão de apanhar pá- 
saros por medio de lazos; a estazio na 
qual se apanhão pásáros por via de lazos 
dispostos, 

Dobnenftridy, m. a paságem dos päsaros 
pasadizos ; — lugar onde se apanhão os 
pásaros pasadizos; — a sazão, csta- 
zão. 

Sold, m. punhal; adaga; baionera, ba- 
oneta, Ein fleiner Dold, estilsie, 
especie de punhal triangular. Mir dem 
Dolce erftechen,, verwunden, apun- 
halar; ferir, matar com punhal; dar 
punhaladas. Einem den Dolch ing 
Herz ftoßen, cravar á alguem hum pun- 
hal no peito. Diele traurige Nach— 
richt ftieß ibm den Dolch ins Herz, 
aquella triste noricia foi para elle huma 
punhalada. Einem ten Dolch auf die 
Bruft fegen, pôr à É hum punhal 
nos peitos. 

Dolchſtich, m. punhalada, Das ift ein 
Doldftid ins Herz, he huma punha- 
lada, huma ferida mortal no corazão, 


Dolbe, f. Gipfel eines Baums, cima, 
In der Botanif, Art Bluͤthen, des 
ren verfihiedene" Stengel aus einem 

emeinfchaftlihen Mittelpunkte ges 
en, umbela; aquella parte que susten- 
ta as flores e sementes das plantas. Mag 
Dolden bat, in Dolden wächſt, um- 


belifero, ombrelifero, 


Doldenblume, f. flor umbelífera, om- 
— 


Dole, f. 


hos. 


. gralha de pés e. bico vermek 
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Doliman, tm. vestido talar tureo que se 
usa no tentro, 

Doll, f. Toll. 

Dolmetſch, m. f. Dolmetſcher. 

Do'metfhen, v. a. interpretar, 

zir, vulgarizar; explicar, expör. 

Imetiher, m, intérprete; turchiman ; 
lingua entre dous. 

Dolinetfbung, (. interpretazão, traduc- 
zu0; explicazão; exposizão. Durch 
Dolmetſchung reden, fallar por inter- 
prete. 

Dom, m. igreja — ſ. Domkir⸗ 
de. — Thurm, zimborio, 

i ) dominio, posesäo, 

| patrimonio, her- 
dade, proprieda- 
de, direito senho- 
real do príncipe. 

Domänenfammer, f. câmara dos do- 
minios do principe; camara, tribunal 
das fazendas, do tesouro do principe. 

Dombac, m. tombaque; pechisbeque; 
especie de metal facticio, composto de 
cobre e zinc. 

Dombaden, adj. de tombaque, 

Dombdechant, m. deão; decano da igreja, 
do capitulo catedral, 

Domeftif, m, doméstico; servo; crie- 

do. 

Domfrau, f. cönega. 

Domberr, m. cónego. Die Domberren, 
corpo, corporazão dos cónegos., Die 
Domherrnſtelle, canonicato; conezia; 
titulo de hum conego. 

] domicelar; cóne- 

am Ae da ão 

etc 4 *| tem voto. 

Seminifaner, m. dominicano; domini- 
co; religioso da órdem de Sam Domin- 
gos. 

Dominifanerin, f. dominicana; domini- 
ca; religiosa da órdem de Sam Domin- 


tradu- 


D 


— 


Domäne, f. 
Domaͤnenguth, n, 


05. 

Domirikaner-Orben, m, ördem de Sam 
Domingos. 

Demino, m. dominó; especie de vestido 
de baile, 

Somfapitel, n. capítulo; corpo, cor- 
porazão dos conegos. 

Domkirche, f. igreja catedral; 
dral. 

Gsompfaff, m. barbiruiva, qu pisco, 

Domprobft, m. preboste, presidente, 
chefe de huma igreja catedral, 

Domprobftey, f. .Prebostia; cargo, qua- D 
lidade, ‚jurisdiczso de hum preboste, 

Domftift, n. f. Domfapitel. 

Donat, m, donado. Einen Sonat: 
ſchnitzer machen, fazer hum erro de 
gramática. 


a cate- 


Depp ; 
Donau, f. o Dannbio. 
Donner, m. trovão. Bom Donner ger 
rührt, ferido de algum raio. Der 


Donner der Kenenen, o estrondo dos 
canhões, 

Donnerart, f. f. Donnerfeil. 

Donnerbart, m, Kraut, saião, 

Donnerbobne, n. f. Donnerfraut. 

Donnerbitbfe, f. bombarda, 

Donnerfeil, m. belenita, belenites; pe- 
dra de Iynce ou de trovão. 

Donnerfraut, n. f. Donnerbart. 

Donnern, v. n. trovejar; fazer, haver 
trovões. (Se bonnert, troveja; faz ıra- 
vões. fig. fazer estrondo, rumor forte; 
atroar; fallar com vchemencia, Mer 
donnert fo fehr an die Thüre? quem 
atroa tanto pela porta; Ron der Sans 
jel donnern, trovejar do púlpico; in- 
vectivar; fallar com energia e vehemen- 
cia contra hum vicio, 

Donnern, n. etroväo; otrovejar; atro- 
voada. Das Donnern der Kanonen, 
o estrondo dos canhões; fracaso, fra- 
gor; estrépito. 

Donnernd, adj. tonante; trovejante; que 
faz estrondo, Fine Donnernde Stims 
me, huma voz forte e estrondosu. Der - 
Donnernde Jupiter, Jupiter, Jove 
fulminante. 

Donnernelte, f. f. Steinnelfe. 

Donnrrfhlag, m. golpe, ou ruido do 
trovão. Das mar ein Donnerfählag 
für ihn, isto foi para elle hum golpe 
de trovão. 

Donnerftag, m. quinta feira. Der grüs 
a Donnerttag, quinta feira senta, 

Der fette Doimerjtag, quinta feira 
gorda. 

Donnerftein, m. f. Donnerfeil. 

Donverftimme, f, huma voz fortee &- 
trondosa, terrivel. 

Donnerftrabl, m. f. Wetters 
ſtrahl. 

Donnerwetter, n. tempestade, borras- 
co, tormenta com trovões e relampa- 

os. 

Donnermolfe, f. nuvem prenhe de vapo- 
res electricos, 

Donnerwort, nm, palavra espantosa, es- 
trondosa, 

Doodehoofd, Doodshooftblock, m. za- 
para, sapata, tamanca, 

Dosdemanne-Muge, v. olho da zapara. 

Don, m. der Kompafnadel, capitel, 
Dipel, f. Dôbel. 

Doppeladler, m. aguia de duas testas; 
aguia imperial. it. Maumfeide, bom- 
basina de segunda calidade. Der vers 
ſchlagene Doppeladler, bombasina de 
terceira calidade. 


raio. 


\ 





Dorf 


Dorpelband, nm. fita igual de ambos la- 
dos; fira doble. 
Doppelbier, ni cerveja doble, - refor- 
zada. 
Doppeldady, n. telhado, tecto doble, 
Doppeldeuttg, adj. zweydeutig, ambi- 
guo, equivoco, 
Doppeldeurigkeit, f. ambiguidade. 
Doppeldinte, f. tinta reforzada, debrada. 
Doppelducaten, m. ducado dobrado. 
Doppeler, m. engandor; trapaceiro, 
traidor; embusteiro, falsario, 
Doppelflinte, f. arcabuz à dous canos. 
Doppelgeige, f. vivia de amor. 
Doppelbafen, m. arcabuz de forquilha, 
que se usa nas muralhas das cidades, 
Doppelharfe, f. harpicordio. 
Doppelderzig, adj. doble, simulado, 
fiogido; dobrado, disimulado. 
Doppelberaigéeir, f. doblez, simulazão, 
ficzão, 
Doppellaut, m. dipthongo, ditongo. 
Doprellauter, m. dipthongo. 
Doppeln, v. a. dobrar, duplicar; redu- 
plicar, pôr o duplo. f. Berdoppeln. 
Petriigen, enganar. Im Spiele, fa- 
zer trapazas no jogo. im Wuͤrfel— 
fpiefe, usar de dados falsos, 
Doppelfaß, m. aposta; parada dobrada; 


paroli. 


Doppelfdattig, adj. amphiscio ; amphi-. 


sciano, 

Doppelfinn, m. sentido dobrado, equí- 
voco. . 

Doppelfinnig, adj. equívoco, dobrado; 
doble, 

Dorpelt, adj. doble, dobrado, duplica- 
do. Doppelt legen, dobrar, dupli- 
car, reduplicar, Doppelt gewinhen, 
ganhar o dobrado. Doppelter Gold, 
soldo dobrado. Ein doppelter Schelm, 
velhaco refinado, (Sine doppelte This 
re, huma porra de duas amerades. Dops 
pelten Mugen ziehen, tirar huma van- 
tágem dobrada. “Der doppelte Adler, 
a aguia de duas testas. (Sine doppelte 
Narciſſe, hum narciso doble. 

Doppeltaffet, m. taferä dobrado. , 

Doppelthaler, m. Daler dobrado, 

Doprelung, f. dobradura; a aczão de 
dobrar, Detrug im Spiele, engano; 

* trapazas no jogo. 


Dovpelzüngig, adj. 
Doppelzuͤngler, m. 
Dopviez f. dobrão. | 
Dorf, n. villägem, aldea; povoazão, ca- 
sa. Der Hahn im Dorfe, o hómem 
mais acreditado na aldéa. Gin Dorf 
ohne LKirde, aldea sem igreja, 
Es find mir Alles böhmifhe Does 


\ bilingue, 
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fer, estóu muito pouco informado 

“do quanto ocorre. Das ſchmeckt nach 
dem Dorfe, iso sabe da ald&f, da sim- | 
plicidade rústica. Auf dem Dorfe mol: 
nen, viver, habitay ao campo, na al- 
dea., 

Dorfart, f. maneira aldeãa; maneira rús- 
tica. 

Dorfbáder, m. padeiro da aldca. 

Dorfbengel, m. wústico, groseiro, pai- 
sano, camponez, camponio. Cr iſt 
‚ein grober Dorfbengel, elle be bum 
groseiro camponio, 

Doͤrfchen, n. huma pequensaldea; aldca- 
zınha. É 

Dorffräufein, a. scnhotinha de aldéa; — 
camponeza. 

Dorfjunfer, m. fidalgo de aldéa, 

Dorfkirche, f. igreja de huma aldea. 

Dorftiúfter, m. sacristão de alden. 

Dörflein, n. f. Dörfihen. 

Dorflümmel, m. f. Dorfdengei. 

Dorfmäßig, ad;. à maneira rústica. 

Dorfpfaffe, m. cura; vigario, parochó 

- de huma aldéa, 

Dorfpfarre, f. cura, curato, parochia de 
huma aldéa, 

Dorfpfarrer, 

Dorfprediger, 

Dorfpriefter, ) 

Dorfrichter, m. juiz de aldea. | 

Dorfichaft, f. o comum, corpo, corpo- 
razäo dos habitantes de hum lugar. 

Dorffhenfe, f. taverna, casa,de pasto 
no campo. 

Dorfihöppe, m. ancião de huma aldéa; 
almotavel, vereador. 

Dorfſchulmeiſter, m. mestre de escola de 
huma aldea. 

Dorfſſchultheiß, m. f. Dorfſchoͤppe. 

Dorfiprahe, f. linguágem de aldeãos, 
que se falla no campo, 

Doriſch, adj. dórico. Die dorifche Saͤu— 
len. Ordnung, órdem dórica, columna - 
dórica, Doriſcher Dialeft, dialecto 

É dorio, , 

Dort, m. Dorlchen, ſ. Kreifel. 

Dorn, m, Der Dornſtrauch, espinhei- 
ro; arbusto que deita espiahos. Dorn, 
Stahelam Strauche, pico, espinho, 
fig. espinhos, dificuldades, desgostos, 
penas, fastios, dor, Dorn am Schloft 
fe, broca; ponta de ferro que entra no, 
buraco da chave femea. An einer 
Schnalle, bico, fusião da fivch, 
Mit Dornen techen, picar comepinhos. 
Dornen und Difieln foll dein Land tra: 
gen, o campo produzirá tribulos ecspin- 
hos. Keine Rofeobne Dornen, não ha 
rosas sem espinhos; não ha prazer que, 
não cause o seu desgosto, Auf Dors 


m. cura, vigario, pa- 
rochö de huma alisa. 


“ 


| 
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nen gehen, andar por sima dos es 
pınhos; ter impaciencia para se Ji- 
brar de algumas dificuldades. (Sis 


nem ein Dorn im Muge feyn, ser 
espinho nos olhos de outro. Gr bat 
fid einen Dorn aus dem Fuße gezo: 
gen, elle se tem tirído hum espinho 
do pé; ellese tem livrado de algum des- 
gosto. Er bat ftd) einen Dorn in den 
Fuß getreten, elle se tem entrado, pi- 
zado hum espinho no pé; elle se tem 
- causado é si mesmo hum enfado. 

- Dornapfel, m. estramoniá. 

Dornbaum, m. árvore espinhosa, 

Dornbufb, m. f. Doruftraurb. 

Dornen, adj. de espinhos; feito de espinhos. 

Dornenkrone, f. corsa feita de espinhos, 

Dorngebüfh, n. espinheiro, espinhal. 

Dorngemähs, n. planta espinhosa. 

Dornbede, f. ſ. Dorngebüſch; — sebe 
feita de espinhos, 

Mornia, adj. espinhoso, , 

Dornfrone, f. ſ. Dornenfrone. 

F\ornftaude, f. arbusto espinhoso. 

Doenſtrauch, m. espinhal; arbusto que 
produz espinhos. 

Dornjaun, m. sebe feita de arbustos es- 
pinhosos, 

Doͤrre, Dörren, f. Darre, Darren. 
Dörfch, merlura, Geſalzener, merluza 
sulzada. Trockener, secada ao ar, 
Dort, adv. lá; ahí; alli; maquelle lu- 
gar; naquella praza. Dortbin, para 
alli Ron dort, dealli, Dort ber, 
por allí. Hier und dort, por aqui e 
por alli. Diefer hier, der dort, este, 
aquelle. Won hier und von dort, de 
aqui e de alli. Dort mo, naquelle'lu- 
gar onde. Dort oben, dort unten, 
lá em cima, lá em baixo. Er reifet 
nach Rom, und bleiber zwey Sabre 
dort, elle viaja á Roma onde ficará por 
dous annos, Hier und dort, nestae 
na outra vida; neste e no outro mundo, 

Mort ber, adv. deal; de lá; de aquel- 
Je lugar; daquelle lado, Wir fommen 
dert ber, vimos de lá. 

Dortbin, adv. para alli; para lé; para 
aquelle Jugar; para aquelle lado; para 

- aquelta parte. Dort hinauf, para ali 
ema cima. Dort hinab, para alli em 
Faixo. Da und dorthin werfen, dei- 
tar por esa e aquella parte. 

Dortig, adj. f. Dafig. 

Die, f. Schachtel, caixa, boceta, 
Schnupftabaksdoſe, caixa; tabaquei- 
ro. Keines Döshen, bocetinha, 
caixinha. 

Dofe, Dofts, f. dos?; certa quantidade 
de drogas. Die Dofis verdoppeln, 
dobrar a dose. , 


Dad 


Dofenfraut, n. ouregao; — eupatoria, 
herva julia. 

Dofeufthd, n. retrato em hama caixa. 

Dotiren, v. a, dotar; dar o dote. 

Dotter, m. eines Eyes, gema de ovo. 
Flachsfeide, camelina; carto pinto. f. 
aut Trespe. 

Dotterblume, 
Löwenzahn. 

Dottergeib, n. gema de ovo. 

Dotterweide, f. salgueiro com folhas ama- 
reihas, 

Dorologie, f. doxologia, ou gloria pa- 
tri; o ultimo versiculo de hum hymno. 

Drade, m. dragão; drago; serpente 
monstruosa, Kleiner, dragaozinho, 
fig- Fin Drache, böfer Menſch, dra- 
gao; tomem de mão genio; endiabrado. 
Der höllifhe Drache , dragão, serpen- 
te infernal; saranas. Das Weib ift ein 
Drache, es« mulher he buma endiabra- 
da, huma furia; huma megera, huma 
arrebatada. Ein fliegender Drache, 
dragão volante. Der Drade, ein 
himmliſches Geftirn , dragão, conste- 
Jazäu do hemisterio boreal, Der ge: 
flügelte Drabe, eine Art Cidere, 
dragão com azas. Seedrache, dragão 
do mar. Der Kopf, der Schwan; 
des Drachen, a cabeza e a cauda do 
dragão; os dous pontos opostos onde a 
orbita da lua corta a eclíptica. 

Drachenbaum, m. dragão ou dragó ár- 
vore da America e da Afıica, que produz 
o sangue de dragão. 

Dradenblut, n. eine Art Gummi, san- 
gue de drago, licor que sahe da árvore 
chamada drago. 

Dradbenfänger, m. eine oftindifche und 
‚amerikanifche Pflanze, barleria de Li- 
neo, 

Dradenfifd, m. dragao do mar. 

Drachenkopf, m. in der Aftronomie, 
cabeza do dragão. f. Drabe. Eine 
Nflanze, dragocefalo. In der Bau: 
funft, cabeza de dragao. 

Dradenfraut, m, agrimonia. 

Dracdenpflanse, f. dragão planta. 

Drabenfchlange, f. serpente que tem a- 
zas, serpente alada, 

Drachenſchwanz, m. a cauda do dragão. 
f. Drache. Am Wappen, ein Thier 
mit einem Drachenſchwanze, animal 
com cauda de dragão. 

Dradenftein, m. draconitess pedra fabu- 
losa que dizem acharse na cabeza dos 
dragões. 

Drachenwurz, f. serpentina, .dragonthéa, 
herva de santa Maria. 

Drachma, n. drachma, drama; sorte de 
moeda e de pese. 


f. Iysimachia, ſ. auch 


Dran 

Dragant, m. tiagacanto; goma traga- 
canta. 

Dragoner, m. dragão, soldado que pele- 
ja à cavallo e à pé. Dragoners Regis 
ment , regimento de dragões. 

Dragun, m. serpentina menor, planta 
odorifera, 

Draht, ſ. Drath. 


Bey den Buͤchſenma— 


Drall, m. chern, canal, canela, re- 
Dralle, f. go que se fazem nos arca- 
| buzes, 
Drama, n. drama; peza de poesia dra- 
mática. 


Dramatifch, adj. dramático. (in bra 
matifches Gedicht, hum poema drama- 
tico. Das Dramatifche, o género dra- 
márico, 

Dran, adv. f. Daran. 

Drang, m. prensa, perigo, risco, tra- 
balho; aperto, aflicião. f. Drang; 
fal. | 

Drängen, v. a. apertar, apresar; perse- 


guir vivamente, obrigar; estimular; en- - 


costar, chegar, aproximar, solicitar 
vivamente; instar, jemanden au die 
Sand drängen, encostar, chegar à al- 
guem á Parede. Mir werden febr 
durd die Noth gedránget, fomos 
muito constrangidos pela necesidade, 
Sid an jemand drängen, encostarse, 
chegarse com violencia a alguem, ich 
durch das Volk drängen, fazerse cami- 
nho pelo povo que concorréo, romper o 
povo, Dan drängt fidy um diefe 
Waare,. a gente se aperta, se ajunta 
para ter esa fazenda. Miele Dinge in 
einen Ort oder Debáltnif qufammen 
drängen, encostar; chegar, aproximar, 
avizinhar alguma cousa; comprimir mui- 
tas cousas para ocuparem ménos lugar, 
Gedránat, aperiado, apresado; obri- 
gado; estimulado; constrangido; enco- 
stado, aproximado; chegado. Mein 
gedraͤngtes Herz, o meu corazão an- 
gustiado , oprimido, aligido. Ger 
drängt, eng fchreiben, escrever cerra- 
damenre, estreitamente, Gedrängt, 
kurz fhreiben, escrever concisamente, 
succintamente, brevemente, lacunica- 
mente. Gedrängte Schreibart, esti- 
lo conciso, breve, corto, succinto, la- 
cónico. 


Drangfal, f. tribulazão, trabalho, aflic-. 


zão, adversidade; vexazäo, calamidade; 
miseria. Drangfal anthun, afligir, a- 
tormentar, atribular, agoniar, angusti- 
ar, vexar; oprimir, agravar; causar 
molestia, enfado. 


Drängwaffer, n. f. Grundwaſſer. 


Dred 


Dropdor, m. estofo de ouro. 
Dratb, m. fio, Gold: Silber + Mef; 
fing - Fifendrath, fio de ouro, de pra- = 
14, de latão, de ferro. Jeder Metall; 
Drath, fio de arame. Drath ziehen, 
reduzir à fio; pasar o arame, pasar o 
‚ ouro, aprata, olatão, o ferro pela 
fieira.  Dratb fpinnen, fiar ouro, 
prata, latão, ferro, Geſponnener 
Drat), ouro, prata, latão, ferro fia- 
do. Drath der Schufter, liohol, lin- 
“ha, fio de zapateiro. Dev den. 
Strumpfmebern, fio. Gindräthig, 
ziwendräthig, drevdräthig. ä oudehum, 
dous, tres fios. 
Dratharbeit, f. obra de fio de ouro, de 
prata, delaião, deferro, Bey den Gold⸗ 
arbeitern, filigrana, filagrana, 
Dratharbeiter, m. obreiro em fio 
ro, de preta. 
Drarbbanf, f. fieira, é 
Drathbauer, m. ſ. Dratbfäftg. 
Dratbetfen, n. ficira, 
Diathfenfter, n. jancila feira de fio de 
ferro, 
Drathgitter, n. grade, ferrata, cancolta 
de fio de ferro. 
Drathfáfia, m. gaiola feira de fio de fer- 
ro, ou de fo de latão. 
Drathkette, f. cadeia feira de fio de 
ferro. 
Dratbfugeln, f. plur. balas enramadas. 
Dratbneß, n. huma rede de fio de ferro, 
Draryfaite, f. corda de fo de arame, 
Dretbficb, n. hum crivo de fio de a- 
raın?. 
Drarhfilber, n. prata que em forma de 
tios se acha nas imiras. 
Dratbfpinnen, n. a aczão de reduzir ou- 
ro ou prata em tios. 
Dratbfpinner, m. tirador de ouro, de 
prata, 
Drathminde, f.f. Drathbank. 
Dratbzieher, m. f. Dratbfpinner. 
Drathzieherey, f. fábrica onde os metaes 
se reduzem dä fios, 
Drathzug, m. fieira. 
Dräuen, v. a. f. Droben. 
Drauf, adv. f. Darauf. 
Draus, adv. f. Daraus. 
Dräufben, v. n. chover abundantemen- 
te. Es draͤuſcht, chove ä cäntaros, 
Draußen, adv, fora. 
Dreibfelbanf, f. torno; 
banco de torneiro. 
Drecfelfunft, f. arte de torneiro. 
Drecfelmühle, f. torno com moinho, 
Dredfeln, v. q: tornear; lavrar ao tor- 
no; fazer obras ao torno; arredondar. 
Arme, Beine ıc., wie gedreihfelt, 
‚brazos, pernas feitas como á torno, 
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Drechsler, m. torneiro, 

Dretslerarbeit, f. obtas feitas ao torno; 
obias de ıorneiro, 

Drechslerey, f. arte, fábrica de torneiro; 
aaczão de tornear; torneadura. 


Drechslerkunſt, f. arte de torneiro. 

Dred, m. von Menſchen und Thieren, 
trampa, descomida, excremeuto , estgr- 
co, fezes excrementaes, que o homem, 
ou os animaes depoem. Anderer Korb, 
lodo, lama, lamazal, imo; fange, Im 
Drecke ſtecken, fazer no lodo; estar a- 
batido. Einen aus dem Dredezieben, 
tirar & alguem da lama da rua, do pó da 
terra, fig. tirar à alguem da. miseria. 
Mit Drede beſchmieren, enlodar, en- 
cher de lodo. Sich mit Drede beſu— 
deln, enlodarse. Kin Dref, Klei: 
nigfeit, Qumperey, bacatela, friolei- 
ra; cousa de nenhuma conta, de nen- 
hum valor; cousa de pouca monta. Du 
follft einen Dre davon haben, tu 
não terás nada, Mer Drecf angreift, 
befudelt fi die Hände, quem anda 
com mãos, mäoserä; quem trata com 
lodo, não deixará de enlodarse. 


Dredkaum „m. árvore de lama, 

Dreckhaufen, m. montão de esterco. 

Dreckig, adj. sujo, porco, sórdi- 
do, mal aseado, imundo; cheio de 
lodo, de esterco; Mit Drede be: 
ſchmiert, enlodado, imporcalhado, 
Die Strafen find im Winter dredig, 
as ruas estão imundas, enlameadas no 
inverno. Es fieher dredfig mir ihm 
aug, elle está embarazado nos seus asun- 
tos. _ 

Dredfäfer, m. escaravelho, insecto. 

Dredfarren, me carreta, carro de tai- 
paes para acarretar lamaetc, 4 


Dredfärener, m. aquelle que transporta 
com carretas a lama, 

Drertfleiber, m. taipeiro; oficial que 
Az paredes de taipa, fig. oficial ruimem 
toda a casta de obras. 

Dredlilie, f. lírio asphodelo, 

Dredftein, m. f. Stinkftein. | 

Dredvogel, m. päsaro de esterco, 

Dreeft, m. trempe de ferro. 


Dreg, m. Fiſcherdreg, farexa á roses * 
gar, 

Dreggen, vn. rosegar. 

Dregrau, nm. des Boots, amarreta. 


Dregtau, den Anfer zu fifchen, rosega, 
Drebbahn, f. Seilerbahn, cordoa- 
TIA. f 
Drebbanf, f. f. Drechfelbanf. 
Drebbafle, f. pedreiro. 
Drehbaum, m. auf der Reeperbahn, 


Dreh 


espeque para tortorar hum cabo. Un 
Fußfteigen, barra ou cruz de madeira 
para impedir a paságem às bestas; moli- 
nete, 

Drehbrücke, f. ponte que se pode girar, 
voitar de huma para outra parte. 

Drebeifen, n. ferro à tornear, 

Dreben, v. a. uméchren, ummenden, 
voltar, girar, revoltar, tornar. Als 
Faden, Stride, Seile, torcer, re- 
torcer, enrodilhar. Einem den Rüs 
dendreben, voltar, dar as costas à al- 
guem, Dem Feinde den Ruͤcken dres 
ben, voliar, daras costas ao inimigo; 
fugir. Cr weiß nicht, wohin er fich 
drebém foll, elle não sabe de que parte 
se volte; elie estã cm bum grande emba- 
razo. Wine Gate gut dreden und 
wenden, dar huma boca ou mäa cor à 
hum negocio. Die Erde dreber ſich 
um die Sonne, a terra gira ao redor, 
em torno do so;. Die Sachen haben 
fih gedrelet, as cousas tomárão outra 
faze. Die Saben dreben, wie 
man will, dar às cousasa faze que al- 
guem gostar; dar a forma, a figura, a 
aparencia que alguem quizer. Das 
Hecht dreben, torcer o direito. Der 
Wind hat ſich gedrebet, o vento se 
tem cambiado, mudado. Sein Glück 

“Dat fid) gedreber, a fortuna lhe tem 
dado, voltado as costas, Sich herum 
drehen, voltarse, virarse, Sid mit 
dem ganzen Körper drehen, dar hu- 
ma volta com todo ocorpo, Drehen 
und wenden Sie fih wie Sie wol; 
len, voltese Vm de que lado gostar. 
Einem eine Mafe drehen, fazer en- 
gano à alguem por zombaria 3" jogar hu- 
ma peza à alguem; dar vayas à alguem, 
Mic Worte drehen, torcer u sentido 
das palavras. Die Dúdten eines 
Taues drehen, torcer cordeis. 

Dreber, m. volrador, girador; torcedor, 

Der Drechsler, molinere, Dreber, 
Drehling, besta vertiginosa, que pa- 
dece vertigens. Der Laufer eines gro 
fen Thors, perno, ou molinere de hu- 
ma porta. Dreher, Drebbaum der 
Weber, wmolinere do tecelão. Beym 
Takler, burel. Auf dem Schiffe zu 
Mafhinen, manuvella, manubrio. 


+ 


Drebhals, m. ein Vogel, torcicollo. 


Drebfreuß, n. molinete, ou cruz de ma- 
deira para deixar somente pasar a gente 
de pé bum à hum cm huma paságem. 

Dreblade, f. torno dos que trabalhão 
em estanho, 

Drehling, m. f. Dreber. — Arm an 
einem Schleiffteinezc., molinete. 
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Drebreep, n. ostaga,," &, A. + Drefchzeit, f o tempo de debulhar o trigo. 
Drehſcheibe, f. molinete, manuvella, ma- Dreffe, £. f. Trefle. | 
nubrio, de pôr em movimento varias Drefjiren, v. a. levantar, erigir; entirei- 


máquinas de artistas, “czar, fo Abricheen. 
Drebfeffel, m. cadeira que gira, que Dreuen, v.a. f. Droben, | 
Drebftubl, m. ) volta. | Dreumeld, Drome, f. pé do ordume da 


Drebtifch, m, mesa que gira, quévolta; tela. f. Trummen. 
molinete. 7 Dreuſchen, v. n. f. Dräufcen. 

Drehung, f. giramento; voltadura; a Drey, udj. tres, Cine Drey, hum ttes. 
aczão de voltar, degirar. Im Kreife, Cine Drey in Pique in Sarro, hum 
movimento em círculo ; giravolta. Sus tres de espada de ouros. Fire Drey 
fammendrebung, torcimento. ” In Würfeln, hum tres; face dos dados 

Drebmirfel, m. dado de jogo que se querepresentao número tres. In Drey 
gira; circulo numerado com huma agulha theilen, dividiremtres. Er kann nicht 

de ferro movel, com que se joga aos Drey zählen, elle não pode contar tres$ 
dados, q “elle não sabe quantos são tres, Pagina 

Drein, adv. dentro. f.Darein. Drein Drey, página tres. Es waren unfer 

eben, dar de accrescimo; augmentar. NUr Drey, não éramos mais que tres. 
Drein fommen, intervir. Sich drein Aller guten Dinge find Drey, o nú- 
legen, iuterpôrse. Drein reden, in- mero teinario he o mais completo; o 
terromper o discurso. Drein filas número de tres he santo, Es ſchlaͤgt 
gen, dar pancadas. Drein ſehen, ver, Drey, dão as tres horas. Es fommen 
olhar, tomar conhecimento; — reme- * unfer Drey, vimos em tres. Ä 
diar, » Dreyangel, m. f. Triangel. 

Dreift, adj. atrevido, ousado; nicht bld- Drepband, m. Flache, linho porquinho, 
de im limgange, franco, desenvolto, linho de porquinho, 
desembarazado; expedito; despejado; Drenbeinig, adj. f. Dreyfüßig. 
unverfhdämt, temerario, “descarado. Dreyblatt, n.f. Klee. 
adv. atrevidamente, ousadamenve; fran- Dreyblätterig, adj. de tres folhas, 
camente; desenvoltamente; desembara- Drepdoppelt, adj. tresdobrado; tripli- 
zadamente; com desembarazo; expedi- cado; dobrado tres vezes, 
tamente ; temeräriamente. Drepdraib, m. fr Dríllid. 

Dreiftigfeit, f. atrevimento, ousadia; Dreydräthig, adj. de tres fios, ; 
im Umgange, franqueza; desenvoltura, Dreyeck, n. triângulo; figura de três an- 
desembarazo; Unverfhâmtbeit, desca- gulos. Gleidfeiriges Dreved, triän- 
ro ; temerariadade. gulo equilátero. | 

Dreyedig, adj. triangular, 


Drell, m, f. Drillich. . Dreyeinig, adj: trino, triuno; de tres 
Drempel, m. ©. A., batente. Seitens  pessoas, Der dreyeinige Gott, Deos 
Drempel, cantos das postas. “trino; hum só Deos em tres pessóas, 


Drefchafen, v. a. dar pancadas; bater for- Dreyeinigfeit, f. a trindade, 

“temente; apablar; moer ä elguem ás Dreyellig, adj. de tres varas, | 
pancadas; fustigar, ferir, maltratär com Dreyer, m. soldo,- moeda de Alemanha, 
varas. que vaf ıres fennings. Keinen Dreyer 

Drefben, v. a. das Korn, debulhar o im Bermôgen haben, não posuir cousa 
trigo; os grãos. Leeres Stroh drei alguma, bens alguns; ser falto de din- 
fhen, fazer hum buraco na agua; tra- heiro. Sd wende nich einen Dreyer 
valhar em valde; levar lenho ao monte. daran, não despenderéi hum soldo. 
Gewaltig prügeln, moer á alguemäs Es ift feinen Dreyer merth, não val 
pancadas; dar pancadas; bastonar, apa- nada, 
lear; dar paoladas, bastonadas, bor- Dreyerley, adj. de tres sorres. Auf 


doadas. dreyerley Art, em tres maneiras, 
Drefchen , n. a aczão de debulhar; debul- modos, 

ha do rrigo, | Dreyfach, adj. triplice; tresdobrado ; tres 
Drefcher, m. debulhador, ' vezes outro tanto, Die dreyfache Kros 


Dreſcherey, f. debulho; a acrão de de- ne des Pabfts, o tiäro do sume pon- 
bulhar o.trigo, o tifice. Dreyfache Größe, tinoms, 
Drefchflegel , mi. mangoal, * quantidade composta de três termos. 
Drefchtenne, f. eira. | as Drepfade, © triplo, o tresdo- 
Dreſchzehend, m. a décima parte do trigo Brado, triplicado. Dreyfach machen, 
que se da aos debulhadores. . triplicar, tresdobrar; multiplicar por 
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tres, adv. triplicemente, triplicadamen- Dreymarf, f. termo, pedra terminal onde 
te‘ em tres modos. os campos de tres diferentes senhores 
Dreyfachheit, f. triplicidáde. j confinäo, 
Drevyfaltig, adj. f. Drevfad, u. Dreys Dreymonatlid, adj. de tres meses; tri- 


einig. mestre, Drepmonatliche Zeit, trime* 
Drepfaltigkeit, f. f. Dreyeinigfeit. stre; espazo de res meses, — 
Dreyfaltigfeitsblume, f. viola; amor Dreppfünder, m. canhão de á tres, 
- perfeito; violeta de tres cores. Dreypfündig, adj. de tres livras. 
Dreyföürmig, adj. de tres formas. Dreprubderig, adj. de tres remos ; trireme ; 


Dreyfuß, m. trempe de ferro; zu Del: de tres drdens de remos. 
pbos, tripode, tripó de Apolo ou de Dreyruderfhiff, a. navio de tres órdens 
Delphos, de remos. 
Drenfúbig, adj. de tres pés, que tem tres Dreyfaitig, adj. de tres cordas; tricorde, 
ps. Dreyfäulig, adj. de tres columnas. 
Dreygeftaltig, adj. f. Dreyförmig. Dreyfhlag, m. f. Paf, Zelter. 
Drevalicberig, adj. trimembre; que tem Dreyſchlitz, m. in der Baufunft, trigly- 
tres membros. pho; especie de ornato no friso dórico. 
Drevbaarig, adj. f. Durchtrieben. Dreyſchneidig, adj. de tres cortes. 
Dreyhauig, adj. in der Landwirthſchaft, Dreyſchnitt, m. triseczão. 
huma praderia que pode segarse tes Dreyfeitig, adj. trilitero, trilateral, de 
vezes. ' | tres lados, 


-Dreybäutig, adj. que tem tres peles, Drevfibig, adj. Eine brevfibige Kuts 


Dreyherr, m. triúmviro; título de magis- ſche, huma carroza ge tem tres asentos. 


trado na antiga Roma. a Lg adj. Ein quer ge 
Dreyberrig, er agen, triga; carroza de ıres cavallos, 
Drepderriii, | —— — ne Dreyfpibig, «dj. wicuspide; que tem tres 
Dreyherrlich,) puntas. 
Dreyhoͤrnig, adj. que tem tres cornos. Dreyßig ‚, adj, trinta, Dreykigmal, 
Drenhunbert, adj. trescentos, as; trezen- trinta vezes, 
tos, as. Der Dreyhunderte, hum, Dreyfigiábria, adj. de trinta annos, 
ou o último de trezentos. Dreyhun⸗ Dreysigfte, adj. trigésimo; hum ou últi 
»dertmal, trezentas vezes. mo de trinta, Es ift heute der dreys 
Dreyjährig, adj. de tres annos. Mon figfte, éstamos boje á trinta do mes. 
Aemtern, trienal, que dura rres annos, Dreyfigtheil, m. hum trigésimo; huma 
Drerjähriges Amt, aficio trienal, trigésima parte. 
Drevjährige Zeit, trienio, espazo de Dreyſtachel, m. f. Drepzad. 
tres annos; durazão trienal, Dreyjähs Dreyfulbig, adj. trisilabo; composto de 
riger Mein, vinho de tres folhas, de tres silabas. 


* tres annos, Dreytägig, adj. de tres dias. Dreytäs 
Dreyflang, m. consonantia, harmonia giges Fieber, febre rerzãa, 
de tres sons, tons. Dreytaufend, adj. tres mil. 


Drevtôniasfeft, n. J epiphania, festa da Dreptaufendfte, adj. hum, ou último de 
Dreyfönigstag, m. ) manifestazão de Je- tres mil; — tresmildsimo, 
“sus Christo aos gentios; adorazão dos Dreptheilig, adj. tripartido; partido em 
reis; festa dos reis. : tres, 
Drenfópfig, adj. que tem tres cabezas, Dreywinklig, adj. triangular; que tem 
tres testas, / tres ángulos. 
Dreyförperig, adj. Dreyleibig, tricor- Dreyzad, m. tridente; forquilha, for- 
"porto, que tem tres corpos. cade de tres dentes, 
Dreylauter, m, tritongo. Dreyzadig, adj. triforcado; de tres 
Dreyling, m. sorte de moeda de Hambur» . dentes. : 
go, à quarta parte de hum xelim; sesen- Drepzähnig, adj. de tres dentes. 
ta e quatro fazem hum marco. — (Sines Drepjehn, adj. treze. . 
von drey zugleich gebornen Kindern, Dreyjehnte, m. décimo terceiro; hum, 
trigemio; cada hum dos tres filhos que ou último de reze, Ludivig der Dreys 


nascem de hum só parto. zehnte, Luis décimo terceiro, und 
Dreymábbia, aj: Dreyhauig. Luis treze. 
Dreymal, adv. tres vezes. Dreymal fo Dreyzinfig, ad. f. Dreyzackig. 

piel, tres vezes outro tanto. Driebrachen, v. à. arar pela terceira vez; 


Dreymalig, adj. triplicado; reiterado, Javrar& terra a terceira vez, 
repetido tres vezes, Driefeln, vo m fe Dechen. 
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| Drin 
Drillbohrer, m. verruma de torno. 
Drillen, f. Drehen, berumbreben, f. 


Drob 275. 


Dringlidfeit, f. urgencia; instancia; so- 


licirude, 


Bohren. Einen drillen, quälen, fa- Drinnen, adv. dentro. Hier drinnen, 


tigar ; causar tedio, fastio, najo; en- 
- fastiar. » 


aqui dentro.. 


Driſchel, m. f. Flegel. 


Drillerhaͤuschen, n. ) berlina; especie Drittarten, v. a. f. Driebraden. 


Driühäuschen, n. de castigo, ng 
Drillhauschen fteden, castigar à al» 
gnem com a berlina. : 

Drillidy, m. riscados para almofadas de 

* cadeiras. 

Drilling, m. especie de roda de moinho ; 
— it. mango de fazer girar huma má- 

" quina á roda. 

Dringen, v.n. durch etwas, penetrar, 

- pasar; internarse,* Der Stich drang 
ins Fleiſch , O golpe penetróu dentro 
na carne. Die Sonne dringt durd 
die Wolfen, o sol, os raios do sol 
penetrão, pasão ao travez dás nuvens, 
In die Seele, ins Serj dringen, pe- 
metrar na alma, traspasar a alma; aba- 

“lar o corazão, Herzudringen, von eis 
ner Menge, aproximarse. ineins 

dringen, abrirse caminho, n die 

ufunft dringen, penetrar o futuro. 
ie Feinde find in die Stadt gedruns 
en, os inimigos entrarao por forza na 
cidade Durch das Rolf bg 
romper o aperto de gente, Fig. Auf 
etivas dringen, insistir em alguma cou- 

- sa; pertender, solicitar vivamente algu 


ma consa. Die Noth, die Zeit drins 


get mich, a necesidade, as circumstan- 
cias me urgem,- me aperio. Gid in 
ein Amt dringen, obter, conseguir 
hum oficio com astucia, com arte; in- 
troduzirse por forza, Einen mozu 
- dringen, induzir, mover á alguem á 
alguma cousa. Bon Roth, von Hun— 
ger gedrungen, constrangido, estimu- 


jado pela necesidade, pela fome, (Fr D 


dringt ſich überall zu, elle se encaixa 
em qualquer parte; intrometerse; — 
- elle mete o seu mariz em toda a parte; 
elle se mete ondo o não chamão; se 
mete em negocios que lhe não importão, 


Dritte, adj. terceiro. Die dritte Claffe, 


a tercerra clase. Der dritte Tag, o 
terceiro dia. Mir haben heute ven 
dritten, estamos hoje à tres do mes, 
Selbft Dritte, qu Dritte fommen, 
chegar en companhia de dous mais Mir 
maren nur felbft Dritte, não éramos 
que tres juntos. An einem dritten 
Drte qufammen fommen, ajuntarses 
abocarse em hum terceiro lugar. Durch 
die dritte Sand, por terceira mão. 
Zum Machtheile eines Drirten, em 
perjuizo, em damno de outrem, Der 
dritte Mann, árbitro, arbitrador, lou- 
vádo, juiz elegido entre partes de co- 
mum acordo para se decidir alguma di- 
ferenza, In der dritien Perfon res 
den, fallar por terceira pessóa. Zum 
Dritten, vors Dritte, f. Drittens. 
Es fam ein Dritter hinzu, sobreveio 
hum terceiro, 


Drittel, n. o terzo; a terceira parte de 


hum todo, Bom diefer Erbſchaft 
fommt ihm nur ein Drittel ju, desta 
heranza não lhe vem á tocar mais que hu- 
ma teraa parte. Gin Drittel mehr 
bieten, augmentar a terzo do valor de 


“huma cousa, Gin Drittelftúcê, meio 


florim, peza de oito bons grosos. Fin 
brandenburgifcher Drittel, huma peza 
de oito bons grosos de Brandeburgo. 


Drittelbauer, m. aldcão posesor da terza 


parte de hum predio rústico, 


Drittens, ady. terceiramente; em tercei- 


ro lugar, , 
ritthalb, adj, dous e meio, duas e meia. 


Drittmann, m. árbirro, arbitrador, ter- 


ceiro; louvado ; mediator: 


Dritttheil, n. f. Drittel. 
Droben, adv. acima. Da droben, lá 


acima, 


Dringend ‚adj. urgente, instante, imi- Drogerie, f. drogaria; todo o género 


-nente. In feiner dringenden Noth— 


de drogas. 


wendigkeit, na sua urgente necesidade. rn m, droguista, o que vende 
as, 


tes. 
‚Staats, as urgentes necesidades, os 
apertos do estado, Sehr dringend, 
urgentisimo. Es ift nit dringend, 
não tem pressa, 

Dringlich, adv. urgentemente, instante- 
mente; com.pressa; sem intermisão, 
Dringlich bitten, suplicar instantemen- 
te, com instancias. . 


——— Geſchaͤfte, negocios urgen- 


dro 


ie dringenden Bedürfniffe des Droguett, n. droguete, estofo ligeiro, 
Droben, v. a. ameozar; - fazer ameazos, 


Einem mit dem Tode droben, amea- 
‘zar á alguem da moite, Den Unter: 
gang drohen, ameazar a ruina, Es 
piada mancher vor Angſt, tal ameaza 
que tem graude medo. Es drofet mit 
Regen, ameaza a chuva; ha sinaes de 


chuva, Es drobet ihm ein Ungluͤck, 
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elle está ameazado de -huma desgráza; 
elle está para ser desgrazado ou infeliz, 
Das Haus drobet den Einfturz, a ca- 
sa estä cahindo, estä para cahir, ame- 
- aza a ruina. Der Himmel droher den 
Einfturz, o céo está cahindo, 
Droben, n. ameaza; palavra ou aczão de 
_ ameara, 
robend, adj. ameazador, ora; o que 
ameaza, 
Drober, m. ameazador; o que ameaza, 
Droheriſch, adj. ameazador ; o que ame- 
aza, adv. amcazadoramente, 
Drobn, n. campo que comprende tres 
quartas partes de huma jugada. 
Drobne, f. f. Drutbiene. 
Drohung, f. ameaza; ameazo. Bor Dros 
bung muß man fi nicht fürdten, 
und auf Verſprechen nicht bauen, não 
temer as ameazas, nem fiarse em pro- 
mesas. 
Drobmort, n. palavra ameazadora. 
Drollig, adj. f. Poſſierlich. 
Drome, f. f. Dreitmels. 
Dromedar, m. dyomedario, 
Drommete, Drommeter, f. Trompete, 
Trompeter. 
Drömt, n. moyo, medida de grãos. 
Drönen, vi n. f. Zittern und Bellen. 
; Drop, m. f. Lafritfenfafr. 
- Eros, m, borra do alcatrao, 


Droffel, f. tordo. it. Gurgel, Keble, 


fonderlih am Hirſche, o peito do vea- 
do, garganta; guela. | 

Droffelader, f. vea jugular; it. vea pul- 
monar dos cavallos. 

Droffeln, v. a, estrangular, sufocar; afo- 

. gar; matar apertando a garganta; es- 

- ganar, | 

Droft, m. bailio; chefe de justiza; go- 
vernador. 

Drüben‘, adv. alem de; da oufra banda; 
do outro lado; da outra parte oposta. 
Hüben und drüben, de aquem e de 
alem. 
rilber, adv. sobre; 
über. Drüber und drunter, em con- 
fusão; confusamente; misturadamente; 
promiscuamente, | 

Druck, m. pressão, compressão; aaczão de 

“apertar, — opressão; agravo. Uhter dem 
Drucke leben, viver opresso, na opressão; 
viver em continua vexazão. Der Drud 

„der Quft, pressão do ar. Der Drud 
ſchwerer Auflagen, o agravo, o peso 
dasimposizões. Der Drud der Hand, 
aperto damäo, Der Drud von Bis 
dern, impressão, estampa de livros. 
An Drud geben, dar hum livro á 
estampa; imprimir, publicar hum livro, 

humaobra; dar á lua. Drudder Seus 


1 


acima. ſ. Dats 


Drüd 


ge, der Kattune, impressão, estampa 

. dos estofos, das telas de algodão. (Fis 
nem den Drud, den lebten Drud 
geben, dar o último aperto; acabar de 
perder. Der Drud eines Pferdes, 

- pizadura, matadora no lombo de hum 
cavallo, 

Druden, v. a. Figuren auf etwas, im- 
primir, estampar, Mir Schrift auf 
Papier, estampar, imprimir. Gin ge 
drucktes Dlart, folha estampada, im- 
primida, Zeuge, Leinwand druden, 
estampar lenzarıa, estofos. 

Drüden, v. a. apertar, espremer, em- 
prensar, comprimir, Die Dand driis 
dien, apertar a mão, Das Kleid druͤckt 
mid, die Schuhe drüden mic, o ve- 
stido me aperta, OS zapatos me Apertao, 
me fazem mal, An feine Bruft druͤ— 
den, apertarao seu peito. Der Alp 
bat mich dieſe Macht gedrückt, tive 
Abofamento da noite. Das Siegel auf 
eine Urfunde drücen, imprimir o sei- 
lo em bum documento. In der Diabs 
lerey driücen, accrescer o obscuro. 
Sit fhmiegen und drüden, acomo- 
darse à vontade, ao capricho de outro; 
sugeitarse, sobmetcrse à autoridade, as 
óriens de alguem; dobiarse, renderse 
ao genio de alguem. Gib drüden, 
dobrarse, renderse; fig. contentarse de 
pouco; viver parcamente. Den Saft 

- aus etivas drüden, espremer o succo 
de alguma cousa, Den put in die Mus 
gen drücken, calcar, carregar o chapéo 
na cabeza, Gpeifen, die im Magen 
drücken, iguarias que oprimem, que 
carregão o estômago. Es druͤckt mich 
auf der Druft, me sinto agravado, 
oprimido o peito. Die Noth druͤckt, 
a necusidade oprime, aperta Die 
Schulden drüäden ibn, as dividas o 
apettar, o carregao, o oprimem. (Fin 
Pferd drüden, ferir, fazer huma ma- 
tadura no lombo dos cavallos com a sel- 
la, ou com a albarda. Gin Pferd, das 
gedrückt ift, cavallo ferido no lombo 
com a sellaa Die Leute, die Unters 
thanen brúcfen, vexar, eprimir, agra- 
var aos vasallos. Drüden, im (Ses 
bábren, fazer esforzos. Zaudern, não 
obrar sinceramentê; não andar direito ; 
simular; obrar com refolho, com ästu- 
cia; buscar subrerfugios; subterfugir; 
procurar escapatorias. &ich briden, 
ſich Fauzen, als die Rebbühner, em- 
moutarse; esconderse atras das moutas, 
dos mouchães de terra; tie die Das 
fen, agacharse, abaterse; fich in eine 
Ede drücden, meterse á hum cantinho 
estreito, E 


— 
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Driden,: n.' pressão. en der Bruſt, de crystaes postas na mesma base, 
opressão do peito. Im Magen, o- et Pferde, mormeo, 
presão, dores doestómago. Das Dri: Diüfe, f glândula, Drüfenbefchreis 
denbeym Stublgange, esforzos. Der. - bung, adenographia , descripzäo. das 
Pferde vom Sattel, ferida, matadura gländulas, Drüfenlehre, adenologia, 
ne lombo de hum cavallo. - - parte da, anaromia que trata das gländü- 

Drucker „ m. Buchdrucker, imprimidor; las. Drüfenzerlegung, adenotomia, 
impresor, estampador,typógrato. Der: disseczão das glandulas, Drüfen, Mat 
Leinwand druckt, estampador de len- deln am Halſe, .gländula, lande, al- 
zaria. porca. 

Drüder, m. an der Rlinfe, peza de Drufen, plur, fe Hefen, —— 
ferro com que se levanta o ferrolho; - borra, 
punho do ferrolho, An dec Flinte, Drufenclide, R fezes secadas de vinho; 
gatilho de arcabuz. Drücker wüter © cinzas de fezes de vinho abrasddas. 
dem Krahnbalfen, ©. N. descanso Drüfengefbmwulft, m. inchazo das glán- 
do turcos  Drüder in den Nuften, dulas. Hinter den Ohren, parotidas, 
curyas — das mesas das en- - inchazo que nasce atraz das orelhas, 
xarcias, —  Druftcdht,' adj. semelhante aos drasos,. 

Druderballen, m. bala com que osim- Drufig, adj: revestido, de drusas, — 

- presores põe a tinta nos caracteres e. Pferd, cavallo:que.tem o moimas. ca- 
formas, vallo mormoso, ma o 

Druckerey, f. impressão ; estampa; arte Drüfig, adj. ———— 
impresoria; typografia ; oficina de im- Diyade, f. dryada; nympha dos BE 


primidor ; imprensa, ' - Du, pronto. Was wirft. Du hierauf 
Druderfarbe, f. tinta dos imprimidores, antworten? que-responderás tu á isto? 
ou impresores, | Du, der Du..., tu que,..: Du 
Druderlohn, m. pago: de estampa, bift es; es Fan es niemand andecá 
Druderpreffe, f. prensa de imprensor, feyn, als Du, tu es aquelle; não po-, 


Druckerſchwarze, € f. Druckerfanbe. cr de ser outro senão tu, Du, der Du 
Drudfähig, adj. apro, bom para ser‘ ás: fo febr den Tapfern fpielft, foliteft 


primido. Du Did unterfichen ? tu, que afecräs 

Drudfebler, m. erro, emenda. tantojvalor, osarias tu? Du beißen, 

Drudfeétia adj. pronto para se ‚im- dar tu; tratar por tu; fallarlhe por au. 
primir. ſ. Dutzen. — Zune 


Drudfoften, plur. — dai impressão. Dublette, f. duplicado; o que se —* 
Druckort, m.lugar da imprestão., . em dobreçs==: it. dublete, pedra-falsa, 
Drudpavier, n. papel de imipatasão» ou joia artificial. ; Im Bretſpiele,/ de 

para imprimir, Co» ques, pares. 
Drudpumpe, f. bomba. Dublone, f. dobrão. il G 
Druckſen, v. n.não andar direito; simu- Ducaten, m; ducado, - , 

lar; buscar 'subrerfugios. o. Ducatengold, D. Ouro cuja finurg, iguala 
Drudfpict; n.f. Drucktafel. « dos ducados; ouro finisimo.  ; 
Drudftámpel, «m. martelo, mazo, pi- Ducaton, m. ducatão;. moeda de: prata 

lão da bomba. de 12 libras de franza.- 
Drudtafel, f. meza de tfucos. Gucdalben,:plur. estacas dehum porto. 
Drickwert, no “máquina. que joga por Dudyten, plur, Duchten .eines Taues, 
— Cine Spritze, bomba, an A: aa ã 

m uden, v:r. fich , inclinarse, encurvar- 
rud E E ) incuba; pezadelo ; opresão. es sen agacharse. Gedudt ge: 


Dende 
Drudenbaum‘ , m. eiryalho grande. ben, andar encurvado, f. Sich büden. 
Druide, m.. druida; sacerdote, mago, Ducimádufer, m. melancólico, pensativo, 


ministro da religião dos antigos Celtas, disimulado, tatiturno, 


e dos povos: da Germania. Duckſtein, m. fe Toph. 
Drum, ado. f. Darum. Dubdelden; f. bacatela ; cousa de nenhum 
Drunten, adv. abaixo, em baixo. valor, de nenhuma monta. .. 
Dudeln, v. mn. den Dudelfad blafen, 


Drunter, adv. debaixo; baixe. | 
Drüsen, mn. glandulazinha, glândula tocar a cornamusa , à gäita de folles, 


pequena; amygdala. Schlecht fpieten, tocar mäamente a 
Dräfchling , m. fungo; cogumelo. ” frauta, BR 
a-gai 


Drufe, f. in der Mineralogie, druso; Dudelfaf, m. a cornamusa; 
grupe, ajuntamento de columnaszinhas folles. Audelfädcen, — 
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Dubler, m, tocador da cornamuss; == humapata, adv. estúpidamente, estóli- 
mão tocador de frauta, damente, botamente; rudemente; inep- 
Duell, n, duelo; desafio. Duell auf: tämente; imperítamente, 
Tod und Leben, duelo até o último Dummbreift, adj. descarado, desaver- 
sangue, Pe gonhado ; atrevido, desaforado ; desco- 
Duellant, m. duelista; espadachim; medido, ousado; impudente, adv, des- 
Duellift, m, amigo de desafios, earadamente ; atrevidamente; descome- 
Duelliren, vn, baterse em duelo, em - didamente; ousadamente; impudente- 
desafio; pelejar em duelo. mente, Et 
Duellmandat , n, mandato de duelo, Dummbreiftigfeit, f. desaforo ; descara- 
QDuerne,’ t, caderno; folhas dobradas de - mento; ousadia, descomedimento; atre- 
hum livro; caderno de duas folhas estam vimento; temeridade; insolencia, 
padas, e na estampa marcadas de'huma Dummheit, f. estupidez; embotamento 
só letra, como,se fosem de huma só de juizo; roulice; tolise; estolidez; im- 
folha. pertinencia; disparate; imprudencia; 
- Duett, n. ducto; cantoria é duas voces.  inconsiderazão; despropósito; travesu- 
Duft, m. vapor; exhalazão; vaporazão. ra. Dummbeiten vorbringen, dizer 
Ausdünftung riehender Körper, háli- tonterias; proferir disparates, despropó- 
to; fragrancia; cheiro, Der füße Duft- siros, inepcias. A 
der Blumen, o suave cheiro, o doce Dummfopf, m. estúpido, boto, tou- 
perfume das flores, lo; estólido; ignorante; inconsiderado, 
Duften, v. n, evaporar, exhalar vapores, imprudente; impertinente; engenho 
cheiró ou perfume. : Die Dlumen dufs  groso, — 
“ten, as fores deitão, exhalão suave Dummkoͤpfig, adj. estúpido, boto, estó- 
* cheiro, doçe perfume. lide; ignorante ; inconsiderado ; nescio ; 
Duftend, adj. que exhala vapores, nesciente; atordido; atordoado; estou- 
Duftig, adj: vaporoso; que causa vapo- vado; rude; inculto; groseiro. adv, 
zes; cheio de vapores, : estúpidamente; estólidamente etc. 
Duldbar, adj. tolerivel; sofrivel; com- Dummkuͤhn, adv. |. Dummbreift, 
portável; o que se pode tolerar, Dummeühnpeit, £ ſ. Dummdreiftig: 
Dulden, v.a. tolerar, suportar, sufrir; feit. 
. permitir. Alle Religionen dulden, Dümpel, m. päntane; lagõa; charco; 
“ tolerar todas as religiões. ajuntamento de agua sem sabida, In 
Duldfam, adj. tolerante. Glúffen, pego, abysmo, vorágem, sor- 
Duldfamkeit, f. toleraúcia; indulgencias vedouro, 
- eondescendencia; sofrimento. Dumpelen, vn 
-Duldung,. f. tolerancia; sofrimento; pr Schiff, arpar. 
ciência; permisão. | Dumpf, m. f. Dumpfen. it. cheiro de 
Dullbaum, m. chumaceira; mofo, de bafio. 
Dullen, plar. ©. X. Toletes; Dumpf, adj. dem Schalle nach, ronco; 
- Dumm, adj. der von Matur Mangel obruso, surdo. Eine dumpfe Stim: 
am Verftande hat, estúpido; estólido; me, huma voz surda. Ein dumpfes 
“e boto, pesado; rade; tonto; inepto; Geraͤuſch, murmurio, ruido, susurro 
desmaselado ; estouvado; desmanchado. surdo, confuso, ronco, 
Unwiſſend, ighorante, “idiota; nesci-. Dümpfel, m. f. Dümpel. 
ente; nescio;'insciente; que não tem Dumpfen, m. asma, estreiteza de peito, 
Jetras, nem estudos; iliterato, imperito. Dumpfia, adj. o que tem cheiro de mefo, 


Dine 


RN* 


ſtampfen, als ein 


Er iſt in dieſer Sache ſo dumm wie 


» ein Kind, elle he inteiramente nescio 
destenbgocio. Unbefonnen, insensato, 
« imprudente, inconsiderado, estouvado. 
Ein dummer Gtreidy, bum desparate, 
disbarate; huma bestialidade, Unge⸗ 
ſchickt; fi dumm anftellen, mostrarse 
inepto, tonto, tude. Dumm werben, 
embruyrecer, fazerse bruto, estúpido, 

“insensato; brutalizarse, wbestializarse, 
° Dummes Zeug reden, fallar, dizer 


de bafio; embolorecido; bolorento; 
mofento; cheio de mofo.: Dumpfig 
merben, abolorecer, embolorecer ; criar 
bolor, mofo; alrerarse, corromperse 
de huma cousa bolorenta, Dumpfiger 
Gerud, bolor, mofo, alterazão, cor- 
zupzäo. Dumpfiger Gefhmad, gos- 
to, sabor bolorento, mofento. Mom 


Schall, f. Dumpf. 


Dumpfladter, m. im Bergbau , medi- 


da de quatro brazos de comprimento. 


| Inepcias; disparates. Er ift fo dumm, Düne, f Sandhuͤgel an der Küfte des 


"wie cin Bund Gtrob, elle he mais : 
“ignorante do que hum porco, do que 


Meers, dunas; montes de aréas que se 
extendem ao longo das costas do mar. 


Dunf 


Dünen, plur. Flaumfedern, frouzel; 
as pennas mais brandas e delicadas das 
aves. 

Dünenhelm, m. fe Sandſchilf. 
ung, m. f. Dünger, 

Düngen, v. a, estercar, estrumar; cubrir, 
adubar as terras com esterco; engordar, 
Gedüngt, estrumado, estercado; adu- 
bado com esterco, 

Dünger, m. esterco, estrume, adube 
com que se amacião e engordão as terras, 

Düngung, f. a aczão de esterçar, de ea- 
trumar as terras; estercadura. 


broso, (in dunfeler Begriff, huma 
idea obscura, confusa, Es ift mir dies 
ganz dunfel, cudo iso me he ainda 
obscuro; não tenho idéa clara; não ten- 
ho senão buma idéa muito confusa, 
Dunkel werden, vom Sefihte, ob- 
scurecerse a vista; diminuirse, enfraque-. 
cerse a vista, Die Luft wird dunfel, 


e tempo se turba, se põe nublado, 


Duntfele Augen, olhos debis, enfra- 
queçidos; vista corta, turbada, (Sine 
duntele Rede, hum enigma, «dv, ob» 


- Scurâmente, escuramente, 


Dünfel, m. prejuizo, preoccupazäo, pre- Dunfel, n. f. Dunfelbeit. 


venzão, presumpzão; vaidade, arrogan- 
cia; opinião muito avantajosa de si mes- 
mo; orgulho. Einen Dünfel befom: 


Men, arrogarse; ter presumpzão; pre- 


sumir de si mesmo, Dünfel haben, ter 
presumpzäo, presumir de si mesma; ter 
demgsiada opiniaode si mesmo, 
Dunfel, adj. escuro, obscuro, tenebro- 
so, fusco, caliginoso, sombrio, falto 
de claridade. Etwas dunfel, algum 
tanto escuro, obscuro. Es ift dunfel, 
faz escuro. Es ift dunfeles Wetter, 


he tempo fusco, turbado, nublado, 


obscuro. Dunfele Farben, cores escu- 
ras. Helldunkel, claro escuro, Gin 
dunfeles Leben führen, levar huma 
vida escura, privada, Ein Menfd von 
bunfeler Herkunft, homem obscuro, 
vil, ignóbil, de baixa condizaa; — sem 
merecimento, Dunfel madyen, obscu- 
recer, escurecer ; facer escuro, sombrio ; 
ofuscar; cubrir, encher de trevas; fazer 
tenebroso; tirar a luz, o esplendor. Duns 
fel merden, obscurecerse, escurecerse; 
fazerse escuro, tenebroso, caliginoso ; 
perder o luz, o resplandor; ofuscarse, 
Am Dynfeln, acobscuro, ao escuro; 
na escuridade, Mann es bunfel wird, 


Dunfelblau, adj. azal escuro. 
Duntelbraun, adj. de cor de castanhas 


de pelo de leão escuro ; geastanhado; 
baio escuro. . | 


Duntelgelb, adj, amarella escuro; cor 


de fqlha morta, 


Dunfelgrau, adj. pardo escuro, 
Dunkelgruͤn, adj. verde escuro. | 
Dunkelheit, f. obsguridade,. escuridäo; 


escuridade; trevas; Ofuscazäoy eenebros 
sidade; falta de luz; privazäo de luz. 
An der Dunkelheit, ma escuridade; 
ao escuro, Dunkelheit des Wetters, 
der Zufunft, a obscuridade dos tempos, 


'incerteza, obscuridade do futuro. In 


der Duntfelbeir leben, viver na obscu- 
ridade, sem ser conhecido. Dunfel: 
beit von Mebel und Dünften, caligi- 
nosidade, Dunkelheit des Gefichts, 
caligem, nevca dos olhos, da vista. 
Dunfelbeit eines Glafes, eines fonft 
dıRtyfichtigen Körpers, ofuscamente, 
Dumnfelbeit der Schreibart, escurida- 
de; dificuldade do que he ininteligivel, 


Dunfeln, v. n. obscurecerse, escurecer- 


se; perder o lustre, a luz, a claridade, 


Dunkelroth, adj. vermelho escuro. 


ao obseurecer; à entrara noite; à per- Dünfen, v. », parecer, crer; persuadir- 


derse o dia; ao anoitecer. (Es wird 
dunfel, trúbe, o céo se escurece, 
Dunfeles Wetter, tempo fusco, tur- 
bado; nublado, obscuro, Sehr dums 
fel mablen, carregar de cores escuras. 
Dunfeler mablen, abater diminuir a 
vivacidade das coresnas pinturas, Dun: 
tel, nicht durchſichtig, opaco, não 
diaphano; não transparente; impene- 
“ gäveläluz, Dunfel, von durdfichtis 
en Körpern, ofuscado, fusco. Das 
las wird dunfel, o vidro se ofusca, 
se cobre. Die Zufunft ift dunfel, q 
futuro he incerto, incógnito. Der Frs 


folg-ift noch fehr dunfel, o éxito he 


ginda muito incerto, muito duvidoso, 


Dunfel in Schriften, obscuro, escu- 
so; arduo, dificil; enigmático; esca- 


se; julgar. Es dünft mich, paréceme, 


ercio, julgo. Mid duͤnkt, daß ich 
ibn ſehe, paréceme que o vejo; paré- 
ceme vello; créo que eu o vejo, Bo 
wie Sie dünft, pelo que Vm cre. 
Mie mich dürfe, segundo o que julgo; 
ao meu parecer. Die Blumen dünfen 
mid fdjôner, as fores me parecem mais 
belias. Mas dänft Sie von diefem 
Gemählde? que lhe parece à Vm da- 
quelle quadro? Mie es Ihnen gut 
dünft, como bem lhe parecer; come 
Ihe agradar, Gr dünft fich beleidigt, 
ellese.cre, se julga ofendido. Er dünft 
fi& unglüdlih, elle se estima por in- 
feliz, Sid viel, groß, meife dünfen, 
terse por muito, grande, sabio; fazer- 
se importânie, grande, sabio, 
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Dünn, adj. delgado, ligeiro, leve, sub- 
til, delicado, tenue, que tem muito 
ouca grosura; que tem pouco corpo. 
Ein bünner Menſch, homem delgado, 
. Eindünner Otod, bastão, pie del- 
gado. Gin dünner Grid, coıda 
delgada. (Fin dunner Leib, corpo sub- 
til, sutil, delicado, Dinner Regen, 
chuva miuda. Dinner Zeug, estofo 
delgado, sútil. Dünne machen, di- 
minuir, menguar; minorar. Das Zeug 
mico dünne durchs Tragen," o panno 
se usa por vestillo, por rrazello. Diinn, 
nicht dicht, largo, raró, não tapado, 
não fechado... Diúnne werden, fazerse 
deigado,. suril; diminuirse, minorarse ; 
menguarse, rareficarse ; facerse raro. 
Das Geld mird dünne, o dinheiro se 


Dur 


brilhantes; ofuscar. Dunſt, f. Vogel⸗ 
dunft. " 
Dunften, v. ne deitar fora, exhalar va- 
pores; lanzar fora de si vapores. In 
einem gelinden Schweiße liegen, suar 
ligeiramente. | 
Dünften, v.a. das Fleifh, estufar; asa- 


zonar à carne. 


Dunftig, adj. vaporoso; cheio de vapo- 


res; que causa vapores. 

Dunftfreis, m. atmosphera, atmosfera. 

Dunftfugel, f. globo armosferico. 

Duodenum, m. duodeno; o primeiro 
intestino, 

Duodez, n. Buch in Duodez, hum livro 
em doze, Ein Duodez⸗Maͤnnchen, 
homemzinho; homem de muito pequeno 
corpo. 


far raro, Die Schönheiten in diefem Dupliciren, v. a, duplicar; replicar se- 


Buche find dünn gefdet, as bellezas 


neste livro são muito poucas. Duͤnne 
Milch, Aeite fraca; aguada. Dünnes 
Dier, cerveja fraca, tenue. Dünne 
Suppe, sopa tenue; Dione Säfte, 
humores Autdos, Eine dünne Nafe 
baben, ter huma nariz sútil; ‚ter bom 
sentido, - Dünne Obren haben, ter 
os oidos muito finos, sútis, agudos. 
Sen Bermögen ifi fehr dünne mor: 
den, osseus bens se tem minerado, di- 
minuido bastante, Es regnet dünne, 
chove mindo. Durd Did und Dünne 
laufen, correr por lagos e pantanos; 
ätravesar lodo e lama; attavesar lugares 
Jodoses e lamacentos, 
raro, 


Dünne, f. Dünnheit, f. Die duͤnne 


Seite unter den Rippen, lado, il- 


harga, flanco. Fa, 

-Dünnhäutig, adj. que tem pelle sútil, 

. ou delicada, 

Duͤnnheit, f. sutileza; tennidade. - Flüf: 

ſigkeit, Auidade. Won der Cast, 
rareza: | | 

Dünnfhältg, adj. que tem a casa autil, 
delicada, fina. 

Dünnfeitig, adj. sútil de Banco, Dünns 

‚ feitige Pferde, cavallo que tem o flan- 
co sııtil. 

Dünnftein, m. f. Zafelftetn. 

Dunfen, v.a. f. Aufdunfen. Er ſiehet 
gedunfen im Befichte aus, a sua cara 
está inchadh. | 

Dunft, m. vapor; exhalazão; fumo; fu- 

— maza. Dünfte, fo in den Köpf fteigen, 
fumos, fumazas, vapores das entranhas, 
do estômago, que sobem go cerebro. 
Einem einen blauen Dunft vorma: 
chen, capacitar á alguem do que não 
ha; enganar; fingir; iludir; lanzar terra 
aos olhos de alguen.; enyanar com falsos 


Dünn geſaͤet, 


gunda vez; respender à huma réplica, 
Duplif, f. dúplica; reposra; contra re- 
posta: segunda réplica, 


Duplireh, v. a. dobrar, duplicar; redu- 


plicar; pôr o duplo, ' 
Duplirung, f. reduplicazão, augmento ; 


augmentazão; crescimento; a aczão de 
dobrar, de duplicar. 


Duppeln, v.n. im Spiele. f. Doppeln. 


Duramater, f. duramater; membrana que 
involve o cerebro, 


Durch, prep. por; por meie;. durch 
Sranfreich geben, pasar por Franza. 
Durd die Stadt fpazieren geben, 
pasear pela cidade. Durb Paris ge: 
ben, pasar por Paris. Durds Ger 
birge, pelos montes. Hier dur, da 
Durch, por aquí, poralli. Sich durch 
die Feinde fchlagen ‚| fazerse, abrir- 
se caminhe por meio dos inimigos, 
Duid und durch, de parte em pärte, 
Durd ein Bret bohren, furar huma 
taboa. Durch das Papier ftechen, 
pasar o papel com huma agulha, Durdy 
den Fluß geben‘, pasar pelo rio, va- 
dear o rio. Das Mafier bricht durdy 
den Damm, a agua rompe o digue. 
Das geht mir durch Marf und Bein, 
iso me traspasa o corazão, a alma. 
Durd die Finger fepen, f. Finger. 
Es gehet alles durch feine Baar 
tudo vai porsuas mãos. Durch, vers 
mittelft, por meio, por via; mediante, 
com, Durch die Gnade Gottes, me- 
diante, ou ajudando a graza de Deos; 
pela graza de Deos. Ich bin durch ihn 
glüdlich worden, pelo seu meio, com 
a sua asistencia fuí ditoso. Durd Geld 
richter man alles aus, com dinheiro 
se faz, se pode, se alcanza, se logra 
tudo. Die Kleider werden durch den 


Durch 


langen Gebrauch abgenußt, . os vesti- 
dos se gastão, se rompem pelo longo 
uso, ä forza dese usarem. Durch das 
lange Nachtwachen ‚werden die Au: 
gen abgenußr, com as longas vigilias 
se arıaindo, se enfraquecem. os olhos. 
Den Winter durch, pelo inverno, tan- 
to que dure o inverno, Ganze Mächte 
durch wachen, fiudieren, pasar as noi- 
tes vigiando, estudando. Etwas durch 
haben, ter findado, teracabado, ter- 

minado de ler. Durch fenn, ter pasa: 
“do per algum lugar; — fig. ter findado, 
terminado, conduzido à fim alguma 


cousa. Die Schuhe find durch, os 
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durchbeißen, os golpes ja se sentirão; 
será o meu cuidado que os golpes se sin 
tão. Die Maus bat fich durdgebif: 
fen, o ratinho se rem abrido à 
via roendo. fig. Sich durdpbeifien, 
vir ao cabo; sahır com q sua pertensão 
á forza de contendas, de disputas, 


Durchbeitzen, v. a. macerar inteiramente, 
Durchbetteln, v.n, ein Land, pasar hum 


pais mendigando; mendicar, mendigar 
por todo o pais. Sid Durcbetteln, 
ganhar a sua vida, a sua subsistencia 
mendigando; subsistir, ganhara vida | 
mend'gando. - 


Durchbeuteln, v. a. peneirar; pasar, se- 
parar a farinha do farelo pela peneira de 
sala; joeirar; cirandar, 


zapatos são rotos. Ich mar nod) nicht 
durch den Wald, eu nao tinha ainda 
chegado até ä sahida do bosque. Die Durchblafen, v. a. soprar de parte em 
Dort it noch nicht durdy, o corto parte. 

ainda não pasade. Semanbden durd Durcblättern, v. a: folhear; revolver as 
und Durch ftoßen, traspasar à alguem folhas de bum livro; — ler superficial- 
com a espada, Durch und durch naf, mente; ler de corrida, à presa, 

todo ensopado de agua. Durch und Durchbliden, v. a. penetrar com a vista; 
durch geſchwitzt, todo banhado, lava- - ver por entre; entrever; descubrir pelo 
do em suor, Durd einander, em con- meio, ao travez; ver à travez de alguma 
fusão, confusamente, 


misturadamente, cousa; — fazerse ver ao travez de algum 

promiscuamente. corpo; transluzir. Die Sonne blidt 

Durchadern, v. a, lavrar, arar bem hu- durch den Redel, o sol penetra .@ 
ma terra, nevoa. 


Durdarbeiten, v. a. den Teig, amasar Durdbobren, vn, furar ao travez; tras- 
bem o pao, Den Leimen, Thon pasar; pasar de parte ä parte, de banda 


durcharbeiten, amasar bem o barro, 
fazer com que resista dagua. Gelebrte 
Sahen gut durdarbeiten, tratar, 
trabalhar bem huma materia ; 
obra; dar perfeizão ä; aperfeizoar hu- 


ulir huma | 


à banda; atravesar de banda á banda, 


Dieſe Rachricht durchbohrt mir das 


erz, esta novedade me traspasa o co- 
razão, me penetra de dor. Ein Schiff 


durchbohren, calar á fondo hum navſõ 


ma obra. Sid) durcharbeiten, pasar 
à forza de trabalho, 

Durcharbeitung, f. « aczão de amasar 
bem o pão, e barro etc. 


por meio de balas de canhão. 
Durdbobrung, f. a aczão de furar de 
perforar, de atravesar, 
Durcbraten, v, a. asar; cozer no espeto; 
Durchaus, adv. absolutamente; ibteira- na grelha, nas brazas, nas cinzas; asar- 
mente; em tudo, por tudo, de tudo. se bastante; cozerse, 
Durchaus, és mag foften mas es will, Durdbraufen, v.n, pasar por hum estreis 
sem falta, custe o que custar, (Sr will to com grande estrepito, 
es durchaus haben, elle o pretender Durchbrechen, v. a. is cc quebrar ; 
em qualquer modo, absolutamente, sem abater, arerrar, Ein Fenfter, eine 
restriczao. Durchaus nicht, absoluta- Thuͤre, eine Mauer durdbrecen, 


mente não; em nenhum medo, 'em nen- 
bum “caso; em nenhuma maneira; de 
nenhuma sorte, Und er ſoll es durchs 
aus nicht haben, e elle o não tera de 
nenhuma sorte. Durdaus gleich, aͤhn⸗ 
li, inteiramente, totalmente igual, 
semelhante, 
Durchbacken, v. a. cozer bem. 
Brod ift nicht durchgebacken, o pão 
tão está bem cozido, 

Durchbeben, v. n. fazer tremer todos os 
membros de cerpo, 


Das 


romper, abrir rompendo huma janella, 
porta, parede. Gin Bataillon durds 
breden, romper, “derrotar, desfazer 
hum batalhão, pollo em fugida. Seine 
Ketten, Fefleln, Bande. durchbre: 
chen, quebrar os ferros, os grilhões, os 
lazos.- Das Fis durchbrechen, rom- 
per o gelo. Sein Gefângnif durch⸗ 
brechen, escapar, fugir da prizão. 


Durdbrennen, v. a. forar, penetrar com 


hum ferro posto em braza; v. n: arder, 
abrarse de huma banda & outra. 


Durchbeißen, v. a. morder de parte à Durdbringen, v.a. pasar, fazer pasar; 


Die Solangen follen ſchon 


parte. 


Den Faden 


transportar por hum lugar. 
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Durch 


durch das Oehr bringen, pasar o fio Durchdringend, adj. penetrante, pene- 


pelo fundo da agulha; enfiar a agulha, 
Sein Bermdgen durdbringen, gastar, 
despender, prodigar; desperdizar, di- 
sipar, fundir, dilapidar os seus bens e 
haveres, (Gr bringt alles dur, elle 
disipa tudo quante tem; elle tem as mãos 
furadas. inen Kranfen durchbrins 
gen, curar, sanar, sarar, livrar da mo- 
Jestia, restituir à saude, restabelecer à 
hum doente. Sich ehrlich durdybrin: 
gen, ganhar o seu sustento, a sua vida 

"* honradamente, 

Durchbrochen, adj. im Wapen, furado, 


trativo, agudo; que entra muito den- 
tro; súsil, Efnen durchdringenden 
Geift, Berftand haben, ter o engenho 
penetrante; ter huma grande perspica- 
cia; ter huma-prompra e viva inteligen- 


eis. (Fine durdbringende Kälte, ein 


durchdringender Wind, bum frio, ven- 


to penetrante, intenso, agudo, violen- 
to, rigoroso. (Sine durchdringende 
Stimme, huma voz penetrante, aguda, 
Ein durddringender Schmerz, huma 
dor penetrante, viva, aguda. adv. pe- 
netrantemente, agudamente, vivamente. 


Bon Arbeit, furado de parte a parte. Durchdringlich, adj. f. Durchdringbar. 
Durchbrochene Arbeit mahen, trabal- Durchdringlichkeit, f. f. Durchdring⸗ 


har ao furado. Eine‘ durchbrochene 


barfeit, 


' Arbeit, entrelaces; muitos cordões ou Durddringung, f. penetrazão; a virtu- 


cifras entrelazadas; ornato de flores. 


' de, a aczão de penetrar, 


Durchbruch, m. rotura, fractura; rom- Durchdrücden, v.a, fazer pasar apertän- 


pimento; abertura, Der Durcbbrud 
des Waſſers, inundazão, cheia, alu- 


do: Ein Pferd, chagar, ferix os lom- 
bos de bum cavallo com a sella, 


* vião, crescimento das aguas, Eines Durdeilen, v.n. pasar com pressa; an- 


Deichs, ruptura de hum dique; in 
Waͤllen vom Geſchuͤtze, brecha. Des 
‚Seindes durch die Glieder, rompi- 
mento das filas, das fileiras dos inimi- 


gos. Der Sonnenftrahlen durd die 
Wolken, sahida dos raios do sol por 


entre as nuvens, “f. Durchfall, Ruhr. 


Durhbruchsnadel, f. agulha de furar, 
Durchbruchsſtich, m. ponto de furo. 
Durchbruͤllen, v. n. encher com mugidos; 
. fazer retumbar de clamores, 


Durchdenken, v. a, examinar à fondo; | 


considerar maduramente, pensar, re- 
flectir com cuidado; discutir com di- 
ligencia. 


Durchdraͤngen, v. n. fi), romper, abrir 


via, caminho; abrirse hum caminho por 
entre outros; fázer forza para pasar. 

Durchdringbar, adj. penetrável; o que 
se pode penetrar. 

Durchdringbarfeit, f. penetrabilidade, 

Durchdringen, v. a. penetrar; pasar de 
parte à parte, de banda á banda. Der 
Megen dringt durch, pasa a chuva; 
penetra aagua, Die Seele, das Herz 
durchdringen, penetrar, traspasar a al- 
ma, o corazão, Die Schläge werden 
fbon durcdringen, as psoladas ja se 


feräo sensíveis; nao deixarão de fazerse ' 


sentir. Mit etwas durddringen, 
1 Durchſetzen. Mitfeiner Meynung, 


prevalecer com q sua opinião; levar o 


melhor fazer prevalecer a sua opinião. ' 


Mit der Mehrheit der Stimmen, 


vencer o partido; obter, conseguir pe- 


la pluralidade dos votos. Durchdringen, 


glücklich feyn, ter succeso feliz; succe- 
der como se deseja, 


dar, caminhar com pressa por algum 
pais, cidade; transcorrer, 


Durcheinander, edv. confusamente, mise 


turadamente, promiscuamente; tudo em 
desórdem, em confusão, Durcheinan⸗ 
ber werfen, wirren, misturar, mexer, 
confundir muitas cousas juntamente, e 
fora da sua órdem; embarazar; em- 


‘ baralhar; embrulhar; misturar confu- 


samente, Durcheinander laufen, cor- 
rer sem órdem, em confusão, Durch 
einander reden, fallar desordenada- 
mente, confusamente, embrulhadar, 


Durdfabren, v. n. pasar, traspasar em 


carruägem; auch pasar, transportar com 
pressa alguma cousa por algum lugar. 
Er will überall mit dem Kopfe durchs 
fahren, elle quer, pertende qualquer 
cousa ao seu modo; elle se obstina em 
qualquer cousa, u 


Durchfahrt, f. paságem, trânsito, — 


minho; estrada, lugar por onde'se pása, 


Die Durdfabrt in cinem Haufe, a 


porta de pasar com a carruägem ; porta 
cocheira, In einem Fluffe, vao, pa- 
sägem por onde se pode pasar hum rio, 


Die Durdfabre, die man von einem 
- Rande aufs andere hat, pasägem, ser- 


vidäo; serventia, que se faz por huma 
fazenda ou herdade para outra, 


Durchfall, m. cahida á travez de alguma 


cousa. Durchfluß, Durdlauf, diar- 
réa, dejeczão, correnza, fluxo do ven- 
tre, Den Durchfall maden, causar 
a dejeczão, ou a correnza, Matürlis 
cher Durchfall, beneficio dá natureza, 
ou do ventre; alivio da natureza, do 
ventre. 


Durch 


Durchfallen, v. n. cahir á travez de algu- 
ma cousa, ‚Fig. bey einem Amte, ter 
a exclusiva em huma eleizäo; ter os vo- 
tos contrarios. 


Durdfaulen, v. mn. apodrecer, corrom- ' 


perse, alterarse “inteiramente ; pörse 
- podre. 
Durchfechten, v. a. eine Sache, vencer 
huma causa com razões convincentes. 
- Cid durdfecdten, fazerse, abrirse o 
taminho com a espada na mão. Fig. de- 
fender as suas razões com forza e elo- 
quenza. | 
Durdfeilen , v. a, separar, cortar, divi- 
dir com.3 lima ; limar, ) 
Durchfeuchten, v. a. molhar, humede- 
cer,' banhar, deirar de molho; pôr 
humedo, E —* 
Durchfeuern, v. a. einen Ofen, aquen- 
tar huma fornalha com bastante fogo. 
Durchfeuern durch ein Loch, tirar com 
pezas, com espingarda pela abertura de 
huma muralha, tirar pela brecha, 
Durchflattern, v. n. pasar, atravesar voe- 
jando; andar fazendo pequenos vóos; 
voar sempre de parte á parte. ig. pa- 
sar com presa, casi em voo. 
Durchflechten, v. 2, entrelazar; enlazar; 
- meter „.entrometer; pasar huma co 
pela outra entrelazandoa. 


Durchflechtung, f. entrelazamento ; enla- | 


zamento, mistura de muitas cousas, en- 
trelazadas e pestas com autras; compli- 
casão; connexão. 

Durchflicken, v.m, recoser, tornar aco- 
ser o que estava despedazado ; remendar, 
concertar; deirar muitos remendos. 

Durcfliegen, v. n. pasar á voo; ir, pas 
sar ä toda presa. 

Durchfliehen, v.n. fugir à toda presa por 
algum lugar; pasar fugindo. 

Durchfließen, v. n. correr á través; tras. 
Morrer; correr por meio de hum lugar. 

Er ae entrelazado. f. Durchs 

- echten. 

Durdflößen, v. a. mandar, fazer pasar á 
nado a lenha por algum lugar. . . 

Durchfluß, m.-curso da agua; paságem 
poragua, f.auh Durdfal. 

Durchforſchen, v.a. investigar; indagar; 


examinar; inquiris; 'pesquizar, buscar. 


diligentemente, 

Durchforſchung, f. investigazão, indaga- 
zão, exame, inquisizão, pesquiza dili- 
gente, = 

Durchfreſſen, v. a. comer, consumir 

Die Mäufe baben dem 

Safe durchfreſſen, os ratinhos tem 


roendo. 


“furado o queijo. Die Maus bat fid | 


durch den Ráfe gefreffen, o ratinho 
se tem abrido caminho por meio do 
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quixo, fig..viver; comer á despezas de 
outros, Ad. 
Durdfreffung, f. f. Zerfreffung.. 
Durdfrieren, vn, gelarse; congelarse; 
endurecerse pelo frio; penetrarse por 
hum frio excesiva; enregelarse. 
Durdfubr, f a paságem; tránsito. 
Durdfubrgôlie, direitos de tränsito. 
Durchführen, v.a. levar, conduzir, trans: 
portar por algum lugar. di 
Durchfuͤhrung, f. pasigem; a aczão de 
levar por algum lugar. 
Durdfüttern, v. a. nutrir as bestas por 
todo o inverno, 
Durchgaͤhnen, v.m. pasar o tempo cam- 
- -baleando, 
Durdgang, m. pasägem, trânsito; '— 
caminho, estrada; lugar por-onde se 
pasa para outro lugar; a aczão de pasar. 


Durdgang eines Planeten durch die 


onne, pasägem de hum planera pelo 

sol. Enger Durchgang, paságem es- 

-. treita, abertarg-estreita, Durch ein 
Gebirge, boca, pasägem; desfiladeiro ; 
lugar estreito e dificultoso que ficha a 
entrada de huma montanha,. Das Haus 
bat einen Durchgang, aquela casa tem 
huma paságem de huma para a outra rum, 


Durchgaͤngig, adj. comum, universal, 
— geral; it. em tudo e por tudo; inteiras 
mente, plenamente, totalmente; abso- 
lutamente, necesariamente; plenariamen- 
ie; universalmente, 


-Durdgangzettel, m. poliza de tränsito, 


de paságem. 
Durdgärben, v, a, cortir bastante os 
couros. fig. f. Pruͤgeln. * 
Durchgehen, v. a. pasar, andar por hum 
lugar; atravesar, pasar 4 travez, pelo 
meio, de hum lado para outro, Ron 
Waaren, pasar á tránsito. Durch den 


- Fluß, vadear; pasar á pé, ou ao vio 


hum rio de banda á banda. Einen Bors 
-fchlag durchgehen laffen, deixar pasar 
huma proposizão; não contradizer hu- 
ma proposizão. Die Bill (ft durchges 
gangen, pasóu o bil; nenhum voto se 
epoz ao bil; o bil se aprovoa, In 
allen Sachen gerade durchgeden, 
obrar abertamente; obrar, proceder sem 
disimulazão, sem ficzäo. Davon fans 
fen , fugir, escapar, salvarse; abalar; 


dar ás pernas, ás trancas, tomar qs de 


Villa Diogo; desertar. Schulden hals 
ber durchgehen, evadirse, escaparse, 
eclipsarse. Bon Pferden, tomar o 
freio nos dentes, não dar pelo freio. 
Sn Gedanken durchgehen, examinar, 
ponderar, considerar, indagar, investie 
gar nos pensamentos, Cine Rechnung 
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durchgehen, examinar, rever, repasar 


ae 


Durdglúben » V. a. pôr. bem em braza D) 


“zapatos. 


Durcgebends, ado. ſ. Durd 
Dur 


Durdalı 


huma conta. Cs nochmals in Gedans 
fen ‚durchgehen , repasar, revolver, 


Durch 


Durchhoͤhlen , V. a. cavar, excavar; fazer 


oco, profundo. Einen Stein, vasar 


huma pedra. 


reanimar alguma cousa no entendimento, Durdbiblung, f. cavadura; excavazão ; 


na memoria; tornará examinar, á consi-. 
derar, à ponderar. 
Male durchgehen, repasar, examinar 
mais veces. Die Füße durchgehen , 
chagar, ferir, matar os pes andando ou 


caminhando, ‚Die Schuhe durchgehen, -. 


consumir, usar, romper as solas dos 
ängig. 


rben, va. f. Durdndrhes: 
Ben, v. a. correr, escoar, der- 
reter, coar, manar, pasar pelo coador, 
ou por al 
funil. 


hum ferro; pôr enteiramente em bra- 


22; estar enteiramente acceso de buma D 


- paixão, Er 
Durkhgraben, v. a, cavar, escavar a ter- 


73; 
var muito adentro, de banda ä banda. 
urchgrabung, f. cava, cavadura; q ac- 


- 


zao de cavar. 


Durdgreifen, v.a. pasar com q mão; 


Durchgruͤbeln, 
D 


Durhguden, v.n. f. 


“o faz ver pela meia, -" 


fig. obrar, proceder direitamente, sem. 
respeito de petsóa alguma; servirse da 
sua autoridade, u —— 
| v. a. f. Ausgruͤbeln. 
urchgruͤnden, v: a. f. Ergründen. 
Durchſehen. 

bloße H 


durch, a pelle nua,. 


ua 
a aczao de cavar: 


Etwas mebrere Durchjagen,. v: n. correr á cavallo por 


algum lugar; pasar à pressa; pasar ca- 
zando. Den ganzen Wald durchja⸗ 
gen, cazar toda a selva. Durch den 
Dale jagen, disipar, estragar tudo 
quanto alguem tem, : — 


Durchirren, vem. pasar, errar, transpa- 


sar paises vagando, 


Diurdtámmen,v. a. pentear, desemba- 


gum panno; pasar por hum Durdfämmung, 


fosar na terra; pasar cavando; ca- - 


razar, desemmarenhar os gabellos-com 
© pente, . o. 18 

f. a aczão de pentear, 
de desemmaranhar os cabellos, 
urdifduen, v. a: mastigar, . moer bem 
com os dentes os #iimentos, 
urchklopfen, v. a. einen Pflock, cazar 
batendo huma cavıha. Den Stockfiſch, 
bater bem a merluza. . fig. f. Durdys 
prügeln. 


Durcdfneten, v. a: amasar bem o pão; 


amasar bem a pasta, ou o barro. 


Durchkochen, v.a. nas Fleifh, cozer 


daut gut durch den Strumpf -- 


Durchhauen, via. cortar, fender com a.. 


Durdbedeln,.v.a. f. Dedelns fi 


Durchheitzen, 
Durchhelfen, va, ajudar a pasar por hum . 


cf 
dd 


espada,: com o machado. Gi 
bauen, fagerse, abrirse camigho pelos 
inimigos com a espadas:: - 
g. cri- 
ticar, censurar; reprehender; viruperar ; 


ch durch⸗ Durchkoͤnnen, 


desacredirar; diſamar: mofar: zombar;+. 


fazer zombaria,. mofa de-alguem; tul- 
par, tachar, crimingr ‚as aczões de. al- 
guem. 


aquentas bastante huma fornalha, . 


* 


lugar; fig. socorrer, asistir, ajudar, : 


prestar socorro, auxilio á alguem ; favo- 
recer. Aus der Getahr bringen, liv- - 
rar, franquear, salvar, á alguem do pe-. 


- rigo; pôr em seguro 


© -tar à fugida 4. hum desertor. 


D 


à trazer do,perigo, 
Einen Ausreißer d 


Schreiben durdbetfem, ganhar a “sua 
vida com copiar escritos, com compör 
livros, com escrever... 


urdibigen, f. Durchheitzen. 


3— 


et "a 
Y. DB. escaldar, aquecer, : 


urchheifen ‚ fatili- : 
Sid mit 


+ 


“ novedio, 


D 


bema carne. Die Speifen, cozer bem 
as iguarias. Die Säfte, cozer; dige- 
rir bem. Das Obft, den Mein, ma- 
durecer, amadurecer bem a fruta,.o 
“vinho. - 


Durchkommen, v.n. vir, pasar por al- 


gum lugar. Flichen, selvarse com a 
fuga, Durch die Gefahr, sahir bem 


à perna nua, se. deintrigasy de bum perigo. Gluͤcklich 


durchkommen ter succeso feliz, -sabir 
com bom succeso. dd 

V. mn. poder pasar por al- 
gam lugar. Mir fönnen nicht durch, 
não podemos pasar. » 


Durchkratzen, va. ferir, chagar esfre- 


gando; esfregar arranhando ; abrirse pa- 
‚sägem ou caminho esfregando, ou ar- 
ranhando, 


Durchkreutzen, v. a. atravesar à cruzes, 
: erozar.. Gin Gang, der den Garten 


Durchfreußt, paságém que cruza o jar- 
dim. Das Meer, die See durdy: 
freußen, cruzar o mar, fazer o seu 
- cruzeiro: sobre hüma costa ou imar;'es- 
pumar os mares. Sid durchkreutzen, 
als Linien, cruzarse,' atravesarse, se- 
carse, cortarse algumas linhas. | 
urchkriechen, v.n. andar de rojo, - pasar 
“ártojo, arrastarse por hum lugar. v. a. 
Durchſuchen, buscar, procurar cuida- 
dosamente; indagar, investigar, dili- 
genciar, Hervorkeimen, germinar, 
brotar, .abrolhar, arrebentar, Jlanzar 


Mies durchkrochen baben, 


x 


Durd 


— | Dud a5 
ter examinado, esquadrinhado, espiado Durchleuchtig, adj. if. Durch ſichti 
todas as partes; fig. ter esforcado todas Durdliegen, v. r. ſich, chagarse 2 forza 


as tocas. de de estar. deitado na cama, 
Durdlaben,.v. a, Die Zeit, pasar, gas: Durchloͤchern, v. a. esburacar, fazer bu- 
tar o tempo rindo ou a riso. racos; furar, abrir furos; furar em mas 
Durdlaffen, v. a. deixar pasar, deixar partes; furar ao travez; traspasar; pasar 
correr» deixar transportar por algum lu- . de parte á parte, — fig. Die Frepbei- 
gar; permitir a paságem, conceder pasá- ten, die Gefeße, atacar, perjudicar, 
gem,. „Leder läßt feine Feuchtigfeit violar as Jeis etc. 
durch, a humedade não traspasa o cou- Durchlöcherung, f. furo, abertura; a ac- 
rto. Erje durchlaſſen, fundir, derre- zäo de esburacar, de furar, de fazer bu- 
ter, depurar os metaes no forno. racds. fig, violazão das leis, 


Durchlaucht, f. Serenidade; alteza sere- 


nisima, Seine durfirfiidbe Durch⸗ 
laucht/ sna alteza elcitoral. Des Chur: 
fürften von Bayern Durchlaucht, sua 
alteza eleitoral de Baviera. Ahre Durch- 
lauche die Ehurfürftin, a serenisima 
eleeıriz. Ihre Durchlauchten die Der: 
\ acbfen, os serenisimos du- 


Durdlüften, v.a. ventilar; expôr ao 


Durdlügen, v. r. fih, ajudarse com 


mentiras; sahir de algum empenho á for- 
za de mentiras, com mentiras; salvarse 
com mentiras, 


Durdymablen, v. a. pintar inteiramente; 


aperfeizoar q pintura, o quadro. 


zoge von 
ques de Saxonia. 

36 Pp —* RUN 
urchlauchti auchtigſter Fuͤrſt, se- 

mota E hanen 
mo) Senhor príncipe. Es waren viele — in ente, 
durchlauchtige Herrfchaften zugegen, Durcdmengen, v.a. misturar, mexer bem 
bóuve muitas pessóas de estado sereni- as cousas, Die Karten, embarazar, 


simo. embaralhar as cartas, Durcdmengen E 

Durchlauchtigkeit, f. f. Durchlaucht. verwirren, embaralhar, confundir. 

Durchlauf, m. diarréa; fluxo de ventre; Durchmeffen, v. a, medir o tudo para 
indigestäo. | 


conhecer a sua medida. 
Durchlaufen, v.n. correr; torrer ao tra» Durchmeſſer, m. diametro. 
vez, correr por meio; trascorrer. v.a. Durchmiſchen, v. a. ſ. Durchmengen. 
Ein Land, trascorrer hum pais; pasar, a 


Durhmüffen, v. n. dever pasar, haver 


Durchmarſch, m. marcha, pasägem de 
| tropas. . 
Durdmarfchieren, v. m. marchar, pasar 


girar tium pais; peregrinar, andar por 
bum pais. Ein Bud, eine Schrift, 
pasar de corrida, ler ligeiramente, fol- 
hear, pasar de presa a vista por hum 
livro, escrito, Die Schuhe durdlau: 
fen, Cónsumir, gastar os zapatos á forza 
de correr, com correr muito. 


Durchlaͤutern, v. a- f. Läutern. 
Durdileben, v. n, pasar, viver tantos 


Durchler nen, v. a. aprender tudo, apren- 


der do prinçipio até o fim. 


Durcblefen, v. a. ler do principio até o 
fim, de hum ao outro. Fluͤchtig durch⸗ Durchnähen, v. a. als eine Dede, acol- 


lefen ler ligeiramente; & vôo hum li- 
vro;- trascorrer bum livro. 


Durchlefung,, f. leitura. 
Durdhleschten, v. n. trasluzir, trasme- 


ver a lúz; transpirar; ser transparente; 


ter 
ſucht leuchtet überall durch, a sua am- 


Durdmufterung, 


Durchnaͤhet, adj. acolchoado. 


de pasar por algum lugar. Die Feinde 
müffen durch diefe Stadt, he forzaso 


.que os inimigos pasem por esta cidade, 


Sd muf durch, hei de pasar absoluta- 
mente; precisa que eu pase, 


Durchmuſtern, v. a. examinar de parte é 


parte; examinar escrupulosamente, aten- 


tamente, cuidadosamente; fazer revista - 


das tropas, & My 
* exame escrupuloso, 
atento, cuidadoso; — revista, 


Durchnagen, v. a. roer, cortar com os 


dentes muitas e repetidas veces. 


choar. 

Fine 
durchnähete Dede, huma alcatifa acol- 
choada; cuberta acolchoada; huma cu- 
berra cosida á modo de colcha. 


paságem livre a luz, eine Ehr⸗ Durchnähung, f. acolchoamento; a ac- 


zão de acolchoar. x 


bizä6 transluce em toda a parte; elle faz Durcbnáffen, v. a. ‚humedecer, banhar 


ver a sua ambizão em todas as suas ope- 


panhar á alguem com a luz, com a vela, 


“fazerlhe luz, 


inteiramente em agua. 


razões. Einem durchleuchten, accom- Durcbnáft, adj. banhado em água. Bom 


Regen, feito huma sopa; ensopado de 
agua, 


- 


286 Dh D Durch 


Durchnetzen, v. a. banhar; regar com Durchrieſeln, v.n. pasar eahindo gor ä 


- Agua; regar enteiramente, “gota; pasar cahindo as partes miudi- 
Durchpaſſiren, v. npasar; traspasar. simas, 
Durchpeitſchen, v. a. azoutar da cabeza Durchrinnen, v.n. correr, escorrer, coar, 
aos pés; fig. repetir muitas vezes. manar, pasar; cabir, escarregat o licor 
Qurdpflügen, v. a. f. Durchackern. por buma abertura, ' 


Durchpreſſen, v. a: apérrer bem o en- Durchriß, m. ruptura feita com violencia, 
genho ou com a prelo. it, fazer pasar Durchritt, m, paságem á cavallo, 
à forza de apertar com o prelo. Durchritzen, v.a, fender, rachar; abrir, 

Durchpruͤgeln, v. a. bastonar, apalear, escachar de parte á parte, | 
zurzir bastantemente e á forza; dar com Durchruͤhren, v. a, mexer bem e inteira- 
hum pão ; dar forres e duras paoladas e mente. H 
pancadas com hum pão; Durchrütteln, v. a. sacudir todas as par- 

Qurcrädern, v. a. crivar, alimpar bem tes de hum corpo. 
o trigo coln e crivo, Durdfágen, v. a. serrar, cortar com a 
Durdräudern, v.a. curar, defumar bem serra de acima á baixo. 
e inteiramente. Durchſalzen, v. a, salgar, temperar bem 
Durdraufden, v.n. pasar com estré- e inteiramente com sal; fazer penetrar o 
pito, sal em todas as partes, 
Duͤrchrechnen, v. a, calcular, computar Durdifáuern, v.a. levedar bem, dar o 
bem e exactamente. movimento de fermentazão ao-pão; pôr 
Durdregnen, v. m. pasar, penetrar a bastante levedo, Das Brod ift nicht 
chuva, a agua. Es regnet überall durdigefáuert, o pão não está bem le- 
durch, a chuva pasa, penetra por todas vedado, não he bem levedo, y. n. 
es partes. » Durchſaͤuern, Jevedarse; pörse levedo. 
Durchreiben, v.a. furar, esburacar, con" Durchſchaben, v. a. raspar; tirar raspan- 
sumir esfregando; chagar esfregando. do; consumir raspando. 

“Die Hände durcyreiben, chagar, des- Durchſchallen, v.n. resoar, retumbar em 
cortezar as mãos esfregando. Durch⸗ qualquer parte. 
zeiben, als durch einen Durchſchlag, Durchfchauen, v.a, olhar, mirar, lanzar 
fazer pasar pelo coador. Durchgerie⸗ a vista, os seus olhares sobre alguma 
bene Exbfen, ervilhas pasadas pelo co- cousa; f. auch Durchdringen. 
ador.. Durchſcheinen, vn. ſ. Durdleuchten , 

Durdreihen, v. a, dar, tender por bu-  erasluzir, transluzir, Á 
ma abertura, — vn, Durchreichen, Durdideinend, adj. transparente, dia- 

“Tang genug feyn, chegar, ser bastante phano, transluzente. 
cumprido para atravesar huma cousa. Durchſchieben, va. pasar por em meio 

- Mein Arm reicht nicht dur, omeu fazer pasar ao travez. é 

“brazo não chega, não alcanza a pasar. Durchſchießen, v. a. furar, pasar, abrir, 

Durdreinigen, v. a. alimpar, purificar, romper com tiros, ou golpes de armas: 


depurar inteiramente, de fogo, ou com frechas, Gin Bud 
Durdeeinigung, f. alimpamento, purifi- mit Papiere, inserir, entremeter em 
cazão, depurazão perfeita, hum livro papel descrever, v.n. pasar 


Durchreiſe, f. ida; paságem; viágem por correr, voar com grandisima presa po! 
alguma praza, ou lugar. a algum lugar.' Ä 
Durchreifen, ven, hir, pasar, viajar por Durchſchiffen, v. a. atravesar, pasar 

algum lugar. Ein Land, girar, viapar, transcorrer com nave ou em barco, 
transcorrer bum pais. Die Get, correr, atravesar os mares. 
Durchreifender, m. vinjante, viajeiro; Durchfhimmern, v. n. transluzir; lan- 
pasageiro. ear, despedir, derramar rayas de luz 
Duͤrchreißen, v.a. die Dámme, romper; resplandecer ao travez, ou por melo di 
arruinar os diques, alguma cousa. N E 
Durdreiten, v.n. pásar, traspasar á ca» Durchſchlag, m. abertura feita com vio 
vallo. Einen Fluß, pasar á cavallo lencia de abater hum obstáculo, ı 
por hum tio. den Küchen, coadeira, coador, 
Durdrennen, v.n, pasár correndo, com Durchſchlagen, v. a. Löcher in etmaı 
a mayor presa ou velocidade, Einen machen, furar, esburacar, fazer mui 
mit dem Degen, atravesar á alguem tos buracos em hum ferro, Eine Chr 
de parte d párte com a espada; pasar re, eine Wand, romper buma porta 
com huma zspadd. So huma muralha, Einige Sachen durd 
Durchreuten, v. ti. ſ. Durchreiten. tin Tuch, pasar pela coadeira, coar 
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Glerar. * — — 
pasar pelo coador, urchgeichlagene 
Erbfen, Bohnen, polme, succo das 
ervilhas, das favas e outros legumes co- 
zidos-e espremidos por hum coador. 


Gtublgang macyen, evacuar o ventre; | 


soltar; mover a ventre. Durchſchla⸗ 

n, als Papier; das Papier fhlägt 
84 o papel bebe, he pasento; a 
“tinta pasa pelo papel. Der Regen 
ſchlägt durch, a chuva, a agua pasa, 
penetra. Cid durchſchlagen dur 
die Feinde, pasar ao rravez dos inimi- 
gos; abrirse, fazerse caminho por meio 
dos inimigos, atravesar as fileiras dos 
inimigos, 


1 


Durch aßr 


“dique. Der Linien, interseczão, in- 


cruzamento, ponto onde se cortão e 
cruzão duas linhas, Abrif einer Stadt 
im Durchſchnitte, profil, desenho, de- 
lineazão, aspecto, representazão. Durch: 
fhnitt eines Zirfels, diámerro; Am 
Durchſchnitte, contando huma cousa 
com a outra. 


Durchſchnitten, adj. cortado, dividido, 


separado, (Gin von Graben‘, Flúffen 
durchfihnittenes Land, bum terreno, 
hum pais cortado , atravesado de fosas, 
de rios etc, 


Durchſchnittspunkt, m, o punto da in- 


terseczão, punto onde se cortão, se 
cruzão, se atravesão duas linhas, - 


Durchſchlaͤngeln, v. m. pasar ás voltas, Durchfchreyen, v.n. transpasar com gri- 


atravesar às voltas; ter hum curso tor- 
tuoso. 

Durchſchleichen, v.n. caminhar lentamen- 
te, de vagar por algum lugar. . 
Winkel durchſchleichen, investigar, es- 
jugdrinhar, indagar, examinar, buscar. 
Düurchſchleifen, v.a. transportar por hum 


tos, penetrar pela voz, 


Durchſchroten, v. a. serrar, dividir com 


a serra, 


Alle Durhfchütteln, v. a. sacudir bem hum 


liquido. Das Fieber Gar ibn tuͤchtl 
durchgeſchuͤttelt, a febre o tem alt. 
temente travalbado, 


Juger arrastando, arrastar. Mit dem Durchfcbmeifen, v. m. andar, viajar va- 


Scleiffteine,consumir pulindo, Durd 
bie Straßen fihleppend, consumir ar- 
rastando pelo chão. 


gando ou errando; girar, "transcorrer 


bum pais. Wälder und Berge, errar 
por montes e serras. 


Durchſchlingen, v.a. entrelazar, enlazar; Durchſchwimmen, v. mn. pasar á nado ou 


unir juntamente. 

nrdfóligen , Y. a abrir, fender de hu- 
ma-parre à outra. 

Durchſchluͤpfen, v. n. escapar, correr, 
pasar facilmente e como por surpreza ; 
escapar ao travez ou por meio. fia. 
durchfchleichen, escapar, salvarse, fu- 
gir segredemente, sem ser visto nem ob- 
servado, 
durchkommen, oder davon fommen, 


nadando, 


Durchſchwitzen, v.m. banhar, humede- 


cer desuor, Sein Hemd, feine Kleis 
der find durchſchwitzt, a sua. camisa, 
os seus vestidos estão banhados de suor; 
o suor tem penetrado a sua camisa, os 
seus vestidos. 


Durchſchwitzt, «dj. banhado de suor. 
Dhne Schaden, Strafe Durchfegeln, v.a. fazer vela, navegar 


por algum estreito, 


ficár impune; escapar, salvarse do casti= Durchſehen, v. a, verao travez; ver; pe- 


go, da penas. 

Daͤrchſchmelzen, v. a. fundir, derreter, 
liquidar, pôr líquido, 
Durbfâneiden, v.a, cortar, talhar, di- 
vidir, segar, fender, separar, abrir de 
huma á outrá parte, Cine Gebirges 


' examinar, rever às contas, 


netrar com a vista, (Fine Sade durchs 
fehen, ob fie recht ift, examinar, re- _ 
ver cuidadosamente; dar huma vista, 
Die Rechnungen durchſehen, pasar, 
Noch eins 


mal, rever, tornar á ver, ú examinar, é 


Fette fpneidet ein ganzes Land dur, Durchſehung, f. revista, exame, 

huma cordilbeira de serras divide, sepa- Durcfeigen, v. a. f. Durchſeihen. 
rãs atravesa, corta hum pais todo. Fins Durchfeigung, f. f. Durdfeipung. 
ander wie Linien durchſchneiden, cor- Durchſeihen, v.a. correr, escoar, derre- . 


tár, atravesar; cruzar, entrecortar. Cid) 
durchfchneiden,cortarse,talbarse,dividir- 
se, fenderse, scpararse, atravesarse. Zwey 


ter, Conar, manar, pasar, fazer que 
pase gota à gota, distilar; filtrar por al 
gum lenzo etc. 


Linien, zwey Wege durchſchneiden ſich, Durchſeiher, m. coador; filtros pano, 


duas linhas, dous caminhos se cortvo, | 


esponja que serve pará filtrar, 


t& atravesão, se cruzão, se entrecortão. Durchfeihung, f. filtrazão, filtro; disti- 


Durchſchneidung, f. cortamento, talha- 
“dura, divisão, sepatazão. Der Linien, 
interseczäo. 


“Duro fánitt, m. cottadura, corte, talho, 


lazão; a acrão de filtrar. Durchfeis 
bungsgefäße im Rôrper, os vasos 
da filtrazãoy da separazão dos diferentes 
humores do corpo; orräos secretorios, 


iqeisao, Eines Damms, talho de hum Durchfenken, v. a, ſ. Durchſinken. 


I) 
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Durchſetzen, v.n. durch einen Fluß fes 


en, pasar hum rio á cavallo. v. a, 
9. Es durchſetzen, fein Vorhaben 
ausführen, vencer os obstáculos; con- 
duzir ao fim, levar à bom porto; vir à 


cabo de huma empresa; vencer o parti- _ 


do. Es ſchlechterdings durchſetzen 
wollen, obstinarse á querer levar o 
äsunto, a empresa ao fim; valerse de 
" todos os medios para conduzir a empre- 
sa ao fim; móver céo e terra. Ürze 
durchfegen,, depurar os mineraes na 
fornalha, 
Durchfeufjen, v.m. pasar o tempo suspi- 
rando, com gemidos, lamentos. 
Durchſicht, f. vista, revista, exame, 
Mad etivas, vista, prospecto, per- 
spectiva, Einem die Durdficht be: 
nebmen, cortar a vista, o prospecto. 
Einem ein Dub zur Durchſicht über: 
geben, entregar hum livro para seu 
exame; fazer rever algum livro por al- 
guem,. | | 
Duͤrchſichtig, adj. transparente, diáfano ; 
translucente. 


Durchſichtigkeit, f. rransparencia, diafa- · 


neidade; qualidade dos corpos transpa- 
rentes e diáfanos, 

Durchſieben, v.a. crivar, alimpar o tri 
go com o crivo; peneirar; pasar pelo 

2 tamiz, | 

Durdfiebung, f. a aczso de crivar, de 
alimpar o tiigo, farinha etc. 

Durchfiefern, vem. destilar, cahir, pa- 
sar gota à gota, 

Durchſingen, v. a cin Lied, cantar até 
o fim hum cantigo. 

Durcfinfen, v.n, hir ao fundo, afundirse 
á travez de — Im Bergbau, einen 
Schacht durchfinfen, excavar, fazer 
huma excavazão perpendicular. 

Durdfintern, f. Durchſiekern. 

Durchſitzen, voa. einen Stuhl, perder 
huma cadeira com estar sempre asentado 
nella. it. Sich durchſitzen, chagarse 
com estar sempre asentado, 

Durchſpaͤhen, v. a. indagár, investigar, 


considerar , espiar, explorar atenta- 


mente, a 
Durchſpalten, v. a. fender; cortar ao 


comprido; partir de alto á baixo com Durchftochern, v. a. 
alvião, com machada, com cunhas. In Durdftiren, v. a. 


Durd 


Laub der Bäume, o vento atravesa as 
árvores sacudindo ou movendo ligéira- 
mente as folhas. Die Nacht durchſpie—⸗ 
len, pasar a noite jogando. 

Durchſpießen, v. a. transpasar, atravesar 

com a lanza, com a hasta. 

Durdfprengen, v.n. pasar de galope, 
andar de galope por alguma cidade ou 
rua. v.a, Durdnegen, humedecer em 
todas as partes. 

Durdfpringen, v.n. saltar ao travez, ou 
por meio; pasar à salto, pasar saltando, 

Durbfiänfern, v.a. Mit Geftante ans 
füllen, inficionar com mão cheiro; der- 
ramar, comunicar ferido. Durchfus 
den, buscar, esquadrinhar. Die Bis 
der, die Archive, procurar, buscar, 
invesrigar, sondar os livros, os archi- 
vos. Miles im Spaufe, investigar, es- 
quadrinhar, indagar , buscar, examinar, 
espiar todas as partes da casa, 

Durdftäubern, v. a. f. Durdftóbern. 

Durdfteden, v. a. furar ao travez; tras- 
pasar; pasar de parte à parte; atravesar de 
banda á banda. Einen Damm durch 
ftehen, cortar, abrir, romper hum di- 
gue. Das Gerreyde durchſtechen, pa- 
dejar, ventilar, revolver o trigo com a 
pá. Mit jemandem durdyftechen, en- 
tenderse, estar coligado com alguem; 
hir de acordo com alguem; obrar de 
concerto com alguem. 

Durchſtechung, f. a aczão de furar, de 
traspasar alguma cousa de banda à 
banda, ; 

Durchſtecken, v. a. introduzir, plantar, 
pasar ao travez. 

Durcfteblen, v. r. ſich, pasar, andar, 
caminhar furtivamente por algum lugar. 

Durchfteigen, v.n. subir, montar ao tra- 
vez, por meio. 

Durdftih, m. eines Grabens, talho. 
Eines Getrepdebaufens, a aczão de 
padejar, ‚de ventilar, de revolver o trigo 
com a pá, 

Durchftöbern, v. a. buscar, esquadrinhar, 
procurar, indagar, examinar, espiar to- 
das as partes, Die Talden, buscar, 
esquadrinhar, ver com cuidado as algi- 
beiras de alguem. - 


| Durchſtdbern. 


der Mitte durchfpalten, fender pelo Durcftoßen, v.a. empurrar, impellir ; 


meio. 
Durchſpicken, v. a. lardear em todas as 
“o partes, fig. Seine Rede war mit las 
teinifchen Sentenzen durchfpidt, o 
seu discurso estava carregada de senten- 
“zas latinas, 
Durchſpielen, v. a. pasar movendo ligei- 
“tamente, Der Wind durkfpielt das 


fazer torza, esforzo; fazer sahir; aper- 
tar hum corpo para sahir fora do seu lu- 
gar; expellir. Durchbohren mit dem 
Degen, atravesar, pasar, enfiar ä al- 
guem com huma estocada, com huma 
espada. Die Thuͤre durchſtoßen, rom- 
pera porta, arrombar, meter dentro huma 
porra. Eine Klinge, montar huma folha, 
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Duxqſtreichen, v. a. eine Schrift, can- 
eelan, tranca ,. riscar, cruzar huma es- 
critura com riscos; 
lir; apagar riscando o que estava escrito, 
Ein Band durchſtreichen, rodear, gi- 
rar; vagar, andar vagando hum pais, 
andar errando hum pais; bater as estra- 
dim Der Mind ſtreicht durch, aso- 
pras pasa o vento por este lugar. (Fts 
as vom Winde durchftreichen Laffen, 
expôr alguma cousa ao vento, ao ar; 
Jar, arejar. Gin Haus, das die 
tavob! durchſtreichen kann, huma 
sa bem arejada, casa aberta paraque 

se O vento; casa exposta ao ar. 
Dürbftreibung, f. riscadura, canceiadu- 


fãs aczão de riscar huma escritura, 
Durdiftreifen, v. a. girar; vagar; andar 
mgando , errando por hum pais. Ron 
pidaten , correr, transcorrer bum 
pais, Die Dienen durchftreifen die 
Blumen, as avelhas andão girando pe- 
las fores. 
ftrcift, adj. riscado. Leinen, len- 
Za1a. riscada, 
rich, m. canceladura, riscadura; 
ab tirada por huma escritura, Der 
wardgel, paságem das aves transmi- 












Durdftriegeln, v. a. mit der Striegel 
gut reinigen, almofazar, esfregar, alim- 
par bem com a almofaza. fig. Mit 
Schlagen, maltratar; bater; dar pan- 
cadas em alguem, Durch Schmähun: 
gem, criticar, reprehender, censurar, 

Dundficômen, v. 4. pasar, correr, esten- 
derse a torrente por hum pais, Das 

4, inundar grandemente o corazão 


de alegria, de júbilo. 


Durdifuden, v. a. buscar, examinar, es- 


quadrinhar, investigar. 


drinha, investiga, examina. 


D 


te e exacta, 


Durbtanzen, v. a. die Schuhe, consu- 
mir, usar-os zapatos danzando. Ganze 
Nächte durchtangen, pasar noites in- 


teiras danzando, bailando. 


Durchtonen „v. a. penetrar, encher com, 


o som. 
Duni 


meio, 


Durchtraumen „v.a. pasar O tempo son- 


O, à sonhos, 





ao travez, por mcio. 


casar; anullar; abo- | 


ehfurchung, f. pesquiza, inquirizão, 
informazão, investigazão, exame, busca 


agen „v. a. levar ao travez , levar 
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Finen Pflod durchtreiben, apertar 
huma cavilba para entre ou pase, (Fine 
Cade durdptreiben, levar, conduzir 
ne fim hum negocio; vir ao cabo com 
hum disenho, 

Durdtreten, v. a. ein Bret, romper, 
arrombar, quebrar huma tavóa pondo 
o pé sobre ella, Den Thon, calcar 
bem a argila, o barro. fig. Durch fine 
Deffnung, apertar por meio de huma 
abertura. 

Durchtrieben, adj, astucioso, fino, mali- 
cioso, ardiloso, doloso, manhoso, as- 
tuto velhaco, fraudulento, cheio de ar- 
tíficios. Ein durdtriebener Schelm, 
Mogel, hum refinado velhaco, hum ho- 
mem malicioso e astuto. (Sr ift recht 
durchtrieben, elle he hum astuto re- 
finado, ı »' 

Durchtriebenheit, f. astucia, fineza, ma- 
licia, ardil, dolo, manha; velbacaria; 
fraude; velhacada, trapaza, embuste, 
trapazaria, engano. 

Durchtroͤpfeln, v.n.)} gotejar, correr, 
Durdtropfen, v. nm. ) cahir gota à gota; 
pingar ao travez; distilar. 
Durch und dur, f. Durch. 
Durchwachen, v. mn. die Nacht, velar; 

pasar a noire sem dormir, 

Durchwachs, m. perfoliara, ou perforats, 
planta, 

Durchwachſen, v.m. crescer, provir ao 
travez, 

Durchwachſen, adj. - durchwachſenes 
Fleiſch, carne misturada de gordo e ma- 
gro. o 

Durchwagen, v. r. fich, tentar o 
treverse à pasar; ousar pasar. 

Durchwalken, v. a. bater, apizoar, aca: 
landrar, preparar bem os panoscom o 


pizäo. f. auch Durchpruͤgeln. 


vão, FR 


Durchwandern, v. a. ) dar á pé por al- 
gum lugar ou pais. — fig. pasar com 
atenzão. 

Durchwaͤrmen, v.a. aquentar, aquecer 
bem; dar bastante calor. Sich durch⸗ 
märmen, aquentarse, aquecerse; toma 
calor. E 

Durdwäffern, v. a. banhar, regar, hu- 
medecer bastantemente com agua, 

Durchwaten, v.n. vadear hum rio; pa- 
sar hum rio a vão, 

Durchweben, v. a. entretecer, misturar 
tecendo, 

Durchwehen, v.a, pasar, penetrar o ven- 
to 40 travez, 


e fucher, m. examinador, aquelle que Durchwandeln, v. a. ) viajar, pasar, am- 


treiben, v. a. puar, enviar, em- Durchweichen, v. a. molhar, humedecer, 
| Das Vieh 
treiben, als durch ein Feld, fa- 
zer pasar as bestas por hum campo. 


banhar, regar de banda á banda; enso- 
par. — In der Kuͤche, molhar, dei- 
tar agua, acrescentar com agua. 
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v. n. Durchweichen, banharse, mol- 
harse, regarse, ensoparse, 

Qurchwerfen, v. a, lanzar, deitar ao 
travez ou por meio. Die Spuhle bey 
dem Leinmeber , pasar, lanzar a lanza- 
deira. Getreyde, crivar, pasar pelo 
crivo. 


Durchwinden, ver. fidy, desembarazarse, 
livrarse; sahir bem de hum combate, de 


hum negocio; drsembrulhanse. Sid 
fúmmerlid) durchwinden, sahir com 
grandísima pena de huma intriga. 
Durchwirken, v.». den Zeig, amasar 
bem o pão. Ein Zeug mit Golde durch» 
mirfen, entretecer de ouro. Mit Golde 
durchwirft, entretecido de ouro, 
Durchwiſchen, v. n. escapar; fugir, sal- 
warse, evadir, esquivar, evitar, escapu- 
lise. Glücklich durchwiſchen, esca- 
par, salvarsc com fortuna. 
Durchwuͤhlen, v. a. als die Erde, cavar, 


excavar a terra para buscar alguma cousa; 


fig. procurar, buscar, esquadrinhar, in- 
vestigar. Mit dem Grabfdeite, mover, 
“mudar hum corpo de hum lugar para 
Outro; mexer. 

Durchwurf, m. Art eines Giebes, Grs 
de, Mauerfand ıc. zu reinigen, ca- 
nizo, canizado, armazão, grade de ver- 
ga, de vimes ou de fio de arame para 
alimpar o trigo etc, 

Durchwuͤrzen, v. a. asazonar, temperar, 
adubar, preparar bem as viandas. 

Durchzaͤhlen, v. a. contar tudo parte por 
parte, peza por pera, 

Durchziehen, v. a. pasar, traspasar, atra- 
vesar. f. auch Durchſeihen. fig. Durch: 
hecheln, criticar, censurar, reprender; 
mofar, zombar; fazer zombaria de al- 
guem; — Durchziehen durch einen 
Ort, pasar, traspasar, 

Durchzug, m. paságem das tropas, mar- 
cha des tropas. Bey den Zimmers 
leuten, trave principal que atravesa hum 
edificio de parede à parede. 

Durcdjwángen, v. a. | apertar, fazer 

Durchzwingen, v. a. ) pasar com for- 
za, com violencia por hum lugar es- 
treito. 


Dürfen, v.n. ousar, atreverse; ter auda- | 


cia» atrevimento, cara, corazio; ar» 
rescar; afrontar. — Du barfft noch 
reden? tu ousas, tu tens cara, tu tens 
änimo de fallar ainda? Dürfen, Er: 
laubniß haben, ter licenza, faculdade, 
permisão de fazer alguma cousa; poder, 
Darf ich es wiffen? poso eu sabello? 
Er darf nicht in das Haus, elle não 
tem permisão de entrar na casa; não lhe 
he licito entrar em casa, Sie dürfen 
thun, was Ihnen beliebt, Ihe he ou 


Duͤrr 

está lícito ou permitido de fazer, Vm 
pode fazer tudo quanto lhe agradar, 
Wenn ich fo reden darf, se me far li- 
cito fallar osim, Darf man hinein ges 
ben? pódese entrar? estã permitida a 
entrada? Er darf nicht harte bebans 
delt werden, elle não quer ser tratado 
duramente, Cie dürfen nicht befürdh: 
ten, Vm não tem que recear; Vm não 
deve temer. Man darf mirs nur fas 
gen, basta que mo digão. Ich babe 
to viel, daf ich niemanden ein gutes 
Wort darum geben darf, tenho tanta 
porzäo diso que não perciso pedillo ä 
alguem. Du darfft Dich nicht fürdy: 
ten, não tens motivo para temer. 
dürfte ihm bald die Wahrheit fagen, 
eu não sei quem me rerenha, quem me 
detenha de lhe dizer a verdade, Es 
dürfte ein leichtes feyn, ibn in Lars 
nifch zu jagen, creio seria cousa muito 
fácil de lhe encolerizar, enfadar, irritar, 
enfurecer. &ie dürfen nur befeblen, 
Vm não tem que mandar, Ich duͤrfte 
nicht König feyn, ich ließe ihn han: 
gen, se eu fose rei seria capaz de lhe. 
fazer enforcar. Ich dürfte bald auf 
die Gedanfen fommen, eu scu tenta- 
do de crer, Ich dürfte bald noch eine 
MBouteilletrinfen, eu teria grande von- 
tade de tomar outro frasco, 

Dürftig, adj. indigente, povre, necesi- 
rado, cheio de penuria; falto das cou- 
sas necesarias para a vida, miserável; es- 
caso; mesquinho; penurioso. Dürf: 
tige Sierratben, ornatos mesquinos, 
Dürftig ſeyn, ser indigente, povre, 
necesitado, ser falto das cousas necesa- 
rias para a vida, Dürftig leben, vi- 
ver em indigencia, em falta, em necesi- 
dade; viver mesquinamente. 


Dürftigkeit, f. indigencia; necesidade; 
povreza; falta das cousas necesarias para 
a vida; carestía; penuria; inopia; ex- 
tremidade; estreiteza, 


Dürr, adj. secco, árido, magro, estéril, 
adusto; fig. árido, ingraro, infecundo, 
estéril. Ein dürrer Boden, hum ter- 
reno, chão secco, árido, infecundo, 
estéril. Bäume mit vielen dürren 
Meften, árvores com muitos ramos sec- 
cos. Ein duͤrrer Gegenftand, bum 
asumpto árido, estéril, sobre que não se 
pode dilatar e extender o discurso. Ein 
dürres Pferd, hum cavallo secco, en- 
xuto, magro, descarregado de carne, 
Er bat mir ein fehr dürres Complis 
ment gemacht, elle me comprimentóu 
muito seccamente. (Fine dürre Ants 
mort, bum resposta secca, fria, Eis 
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" nem ganz dürre antworten, respon- Dufel, Düfel, m. vertigem, vagado; — 


Dürres 


der äsperamente ä alguem, 


alicnazão dos sentidos. 


| Soolj lenha secca, árida. Eine dürre Dufeln, Düfeln, v. a. ter vertigem; pa» 


fifte, huma serra estéril. Dürre ma: 
hen, deseccar, extenuar, enmagrecer ; 
pörmagro, secco, extenuado, 


decer vertigens; estar sugeito aos vape- 
res. 


Duffe, f. Zentilje, estopa do cänhamo, 


Durre, f. aridez, seccura, esterilidade; Dúfter, adj. sombrio, escuro, obscuro, 


adustão. Magerfeit, magreza. 
Düreen, v. a. f. Dörren, Darren. 
Duͤrrſucht, f. marasmo, magreza extre- 
ma;-suma consumpzão de toda a sub- 
stancia, de maneira que o corpo parece 
hum esqueleto. | 
Durrwurz, f. tragueda, traveda, oure- 
ão, planta, 
Durft, m. sede; vontade e necesidade de 
beber. Meftiger, grande sede, Durft 
machen , causar sede, 
babem, ter grande sede, morrer de sede; 
fig. Durft, Begierde, Leidenfchaft, 
sede, desejo imoderado, vontade, cobi- 
24, aperire ardente de alguma cousa, 
Den Durft teizen, irritar, estimular, 


opaco, fusco, negro; tetro, atro; te- 
nebroso. fig. sombrio, triste, melan- 
cólico, severo, carancudo; taciturno, 
pensativo; impertinente; rabugentos 
grave; carregado, adv. sombriamente, 
escuramente, obscuramente. Das Meto 
ter ift dúfter, o tempo he fusco, escu- 


"ro, embruscado, nublado, nebuloso, 


Gin düfteres Gefiht, hum semblante 
—* Menſch, homem sombrio. 


Großen Durft Diúfternheit, f. obscuridade, escuridão ; 


escuridade, trevas, ofuscazão; tene- 
brosidade; privazao da luz. In der 
Düfternbheit, na escuridade; ao escu- 
ro, Der Worte, escuridade das pa- 
lavras. 


provocar a sede. Den Durft ftillen, Düte, f. cartuxo, papelizo. 


saciar, apagar, matar a sede, 
Durften, v. m. 
Dirften, v. E necesidade de 
heftig durften, ter grande sede, mor- 
rer de sede, fig. Mac Blute dürften, 
ser sequioso de sangue, desejar beber 
ungue, — Nach Reichthume dürften, 
aspirar à riquezas. 
4, adj. sequioso, qué tem sede; 
fig. secco, árido. Weberaus durftig, 


ter sede,* ter vontade ou Dütte, f. 3 


üten, v. a. tocar a corneta, 
iße, peito, teta, 


beber. Dugbruder, m. camarada, companheiro 


ä quem se trata por tu. Wir find Dutz⸗ 
brúder, nos tratamos por tu, nos tra- 
tamos com grande familiaridade ; somos 
camaradas, intrínsecos, 


Dugen, v.a. dar tu; tratar por tu; fal- 


lar ä alguem na segunda pessóa, 
dußen fich, elles se tratão por tu. 


Gie 


seguiosisimo , árido de sede. Durftig Dubend, n. duzia. Man findet die 


machen, causar, motivar, irritar a sede. 
Durſtichlange , f. dipsas; especie de vi- 
bora ou serpente venenosisima. 
Duſack, Duſeck, m. especie de espada, 
ou de trazado curto e largo, 


Freunde nicht Dubendrveife, os ami- 


gos não se achão, não se encontrão ás du- 
zias, sao huma cousa rara, Zwölf Dur 


gend, huma grosa; doze duzias, 


Diveil, m, lambaz; vasoura de cordas 


desfiadas. 


Ari, f. bey den Jágern, a feméa de Dweilen, v. a, lambacear, alimpar com 


pásato. S. Sieke. 


E. 


“de fünfte Buchftabe des Alphas 


Ebbe, f. vazante, refluxo do mar. Ebbe 
und Fluch, vazante e enchente; maré. 
Erfte Ebbe, Borebbe, ponta de va- 
zaute, Es ift Ebbe, a maré vaza, 
th, adj. plano, chato, liso, igual. 
Ein ebenes Land, pais plano, desco- 
erto, que não tem montanhas, (Sin 
ebener eg, hum caminho plano. Eben 


machen, unir, igualar, alhanar, apla- 


Bar, pörigual, Genau, accurat, 
exacto» puntual, Er ift in feinen Das 


os lampaces, 


chen fehr eben, elle he puntualisimo 
nas suas cousas; elle ama muito a órdem 
nas suas cousas. _ 


Eben, adv. gerade, exacto, justo, Es 


geſchieht Div eben redyt, te succede 
cabalmente o que mereces, Da fommt 
eben der Mann, den wir brauchen, 
Já vem cabalmente o sugeito do qual per- 
cisamos, Sie fommen eben recht, 
Vm vem à tempo, ao tempo exacto $ 
Vm vem à propósito, oportunamente, 
em tempo oportuno. Das fômmt ibm 
eben recht, zu Paſſe, f. Paf. — Go 


292 Eben 


Ecke 


eben, eben jetzt, agora; cabalmente Ebenermaaßen, adv. da mesma sort 


agora; exactamente neste tempo, neste 


do mesmo modo, 


momento. So eben erhalte ich einen Ebenfalls, adv. igualmente, do mesm 


Brief von . . . acabo de recever buma 
carta de . . . meste momento me chega 


modo; semelhantemente; tambem; oı 
tro sim; pois; então pois. 


huma carta de... Er iſt eben abge: Gbenbeit, f. igualdade; paridade, prc 


reifet, geftorben, gefommen 2c. elle 


porzão, - 


acaba de partir, de morrer, de chegar. (Gbenbolj, m. ebano; lenho de cbanc 


Eben gedachter, eben gemelderer, a- 


Arbeiter in Ebenholz, ébanista., 


quelle agora mencionado ; aquelle de Ebenmaaf, n, simetria; proporzão, 
quem acabamos de fazer menzão. Eben Ebenmahung, f. igualazão; igualdade 


da, exactamente la, cabalmente lá; na- 
quelle mesmo lugar, ou momento, Chen 
da, (in der Zeit) entanso que. Eben 
da ich ausgehen will, no mesmo mo- 
mento onde estou para sahir, Eben das 
mals, cabalmente então; exactamente 


Ebentifhhler, m. ebanista, 


a aczão de igualar, de aplanar. 


Ebenmäßig, «dj. igual, o mesmo; se 


melhante; adv, igualmente; do mesmi 
modo; da mesma sorte, de igual ma 


neıra. 
⸗ 


naquelle tempo. Eben fo, no mesmo Ebenweitig, adj. paralelo; equidiatante 


modo, do mesmo modo; da mesma sor- 


igualmente distante, 


te; da igual maneira. Man wird es Eber, m. porco macho. Diefer Menfd 


euch eben fo madyen, vos farão o mes- 


mo; vos tratarão da mesma sorte, Es 


wird euch eben fo gehen, o mesmo vos 
acaecerá, (Üben fo wie die Uebrigen, 
asim como os mais; igualmente que os 
outros. Eben ſo reicb, als er, tão ri- 
co como elle; não menos rico que elle, 
Eben fo arof, als... tão grande co. 
mo , . não menos grande que. * Ehen 


ſchaͤumet wie ein Eber, este homen 
escuma, brama de ira, de raiva, de có: 
lera. 


Eberaͤſche, f. ſ. Quitſchenbaum. 
Eberhard, N. P. Everardo, 
Eberbirfch, m. especie de porco das ilhas 


Molucas da grandeza de hum cervo, 


Eberraute, f. abrotano; herva lombri- 


gueira. 


der, eben derfelbe, o mesmo; aquelle Eberſchwein, n, f. Eberhirfch. 


mesmo; o mesmésimo, Geben Sie Ebermurz, f. ] 
mir von eben dem Weine, deme Vm Eberwurzel, f.) 


f. Eberraute. 


do mesmo vinho. Es ift eben das, he Echinit, m. echinita, pedra semelhante 


o mesmo que — he a mesma cousa que,. 


à concha chamada Echinus, 


Das wufte ich eben nicht, he cabalmen- Echo, n. eco; voz reflexa; repetizão da 


te aquillo que euignorava, Das leugs 
net er eben, he justamente O que elle 
nega. Eben als wenn er reich waͤre, 
como se elle fose rico. Üben desives 


gen, pela mesma razão; esta cabalmen- 


te he a razão, Das wäre mir nun 


eben nicht recht, isto me não seria o 
mais grato; he o que me não agradaria, 
nem conviria. Dae will idy eben nicht 
fagen, verdadeiramente isto não he o 
que eu quiz dizer. 

Ebenbaum, m. ébano. 


voz, dos sons, Ein Echo, Ort, mo die 
Stimme wiederſchallt, eco, lugar que 
faz o eco, onde a voz reflexa torna ao 
ouvido. Gr ift das wahre Edo bes 
Minifters, elle he o eco do ministro; 
elle repete o que diz o ministro. . 


Echt, adj. verdadeiro, legitimo, sincero ; 


puro; genuino, (Echtes Gold, ouro 
puro. Echte Kinder, filhos legítimos. 
Echte Documente, documentos autén- 


“ticos. Echte Farben, cores duradei- 
“as, legitimas, 


Ehbenbild, n. imágem, retrato, represen- Echtheit, f. legitimidade; autenticidade, 
tazão de huma pessóa em pintura; efigie, Echtmaaß, n. modelo, mesura. 


figura. Er ift das völlige Ebenbild 
feines Vaters, elle be o verdadeiro re- 
trato de seu pai; elle he filho de seu pai, 
Ebenbürtig, adj. in den Rechten, na- 
scido de pai e mäi de igual gräo de no- 
breza, 
Ebendrätig, adj. de iguaes fios, sem nos, 


Ebene, f. planicie, plano, campina rasa; 
campo descuberto. 


Ebenen, v. a. alhanar, aplanar; alizar, 
pôr ao nivel. 


Eckchen, n, pequena esquina; pequeno 


canto, 


Ede, f. canto, ângulo, Scharfe Ecke, 


canto vivo. Ede der Mauer, canto, 
esquina da muralha. Ede eines Paus 
fes, esquina, canto de huma casa. Ecke 
einer Strafe, canto, volta de huma 
rua. Ede im Auge, canto do olho ; 
lagrimal. Einen in allen Eden fus 
den, buscar, procurar 4 alguem em to- 
das as partes. Was Eden bat, f. 
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Edel 


| eckig. Was drey, vier Eden bat, 

triangular, quadrangular. (Fine £leine 

| Ede geben, andar, fazer hum peque- 

' no caminho, Bon allen Eden und 
Enden, por todos os lados e partes; 
de todos os lados e partes. Die vier 
Eden der Welt, os quatro ângulos do 
mundos as quatro partes cardinaes do 
mundo. Bunt über Cd gehen, ir 
abaixo acima; zozobrar, 

Ede, f. Ekel. 

Eder,.f. Buchecker, lande, landéa, lan- 
dre, bolota fruta da faia, Mas Eckern 
trägt, glandifero. Die Schiveine in 
die Edern treiben, enviar os porcos 
ao pasto das landes. Eckern im deut: 
fhen Rartehfpiele, pãos; hum dos qua- 
tro naipes das cartas alemãas de jogar. 

Ederlefe, f, colheita das landes, 

Edermaft, f. pasto das landas para os 
porcos, 

Gdfeile, f. lima cantinha, 

Edhaus, f. casa de canto de duas ruas, 

Eckig, adj. angular; que tem ängulos; 
esquinado, 

Edpfeiler, m. pilastra 
canto, 

Edfâule, f. columna angular. 

Eckſchaft, m. flanco de hum canto, 

Edfparn, m. asna diagonal de hum telha- 


0, 
Edftänder, m. pilar ou columna de pão 
ge em hum esquina, ou canto. 
Ecſtein, m. pedra angular. Jeſus Chris 


Edel 293 


tos, sentimêntos nobres, honrados. Eds 
les Betragen, hum comportamento no- 
bre, generoso, grandioso. (Edle 
Schreibart, estilo nobre, grandioso, 
sublime. Eine edle Dreiftigfeit, hum 
generoso atrevimento:! Das Edle im 
Ausdrude, in fhönen Künften, a no- 
breza, sublimidade, grandiosidade nas 
expresões, Das Edle im Betragen, 
nobreza, generosidade, esplendidez. 
Das Edle in Baden von Werthe, ex- 
celencia. Etwas Edles an fich haben, 
ser pessóa de modos nobres, de trato no- 
bre. Die edlen Theile des menfchlis 
chen Körpers, as partes nobres do cor- 
po humano. adv, nobremente, com ' 
nobreza; egregiamente$ magnificamen- 
te, excelsamente, excelentemente, e- 
splendidamente. (del denfen, hans 
dein, pensar, obrar com nobreza. (Sds 
ler Herr! ein Titel — Per⸗ 
ſonen, senhor! Edelgeborner Herr, 
ilustre senhor. Wobledelgeborner, 
Mochedelgeborner Herr! muito ilus 
stre senhor! 


angular, que faz (Fbelbame, f. senhora nobre; dama no- 


bre, 


Edelfrau, f. senhora nobre; dona nobre. 
Edelgeftein, m. pedra preciosa; pedra 


fina; joya, joia. 


Edelhof, m. casa, castelo de hum nobre, 


de hum fidalgo. 


Edelfnabe, m. pagem, criado nobre de 


hum principe. 


ftus der fefte Eckſtein, Jesus Christo Edelknecht, m. escudeiro. 
que he a pedra angular, o fundamento Edelleute, plus, von Edelmann, gentil- 


sólido da igreja. 

Edjbn, m. dente canino. Die Eds 
jäbne eines Pferdes, os quarro den- 
tes mayores de hum cavallo. 

Fclecrifer, adj. eclécrico, filosafo que 
segue as opiniões mais verosimeis, sem 
abrazar sistema algum particular. 

Fcliptif, f. ecliptica, linha ou circulo 

' que divide o Zodiaco em duas partes 
iguaes. 


keliptiſch, adj. ecliptico, que pertence 
aos eclipses. 


Ebel, adj, vortrefflich, mobre, excelente, 
ilustre, grandioso, magnífico, pompo- 
so, esplendido; de grande conto. (in 
edler Herr, gentilhomme, fidalgo, ca- 
valleiro.  - Ausgezeichneter, beruͤhm⸗ 
ter Mahn, homem ilustre. Ein ed» 
ler, vortreffliher Mann, homem ex- 
celente , de pensamentos nobres. Die 
Eblen des Volks, os: principaes, os 
grandes do povo. (bles Obft, fruta 
nobre; Edle Steine, pedras précio- 
sas. Edle Denkungsart, pensamen- 


homens, cavalleiros; fidalgos, nobres; 
nobreza, | 

Edelmann, m, gentilhomem, fidalgo, 
nobre; cavaleiro. (Fin grofer Edels 
mann, gentilhomem de grande distin- 
zão. (in armer Edelmann, bum fi- 
dalgo povre, de pouco conto. 

Ebdelmánnifd, adj, de gentilhomem; no- 
bre, cavalleiroso; generoso. Rerfpres 
chen ift edelmaͤnniſch, und halten ift 
bäurifd), outro he prometer, e outro 
cumprir. adv. nobremente, cavalleirosa- 
mente; de gentilhomem, 

Edelmarbder, m. f. Baummarber. 

Ebelmutb, m. nobreza de únimo; gene- 
rosidade. 

Edelmäthig, adj. de ánimo nobre, gene- 
roso, (Es ift nicht edelmüthig, ſich 
zu rächen, huma alma nobre, hum äni- | 
mo nobfe, hum grande corazão não pen- 
sa em vingarse. adt. nobremente, com 
ánimo nobre; generosamente. 


Edelmuͤthigkeit, F. f. Edelmuth. 
Edeiftein, m. pedra preciosa; pedra fi- 
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Eheh 


na; joya; joia. Kleiner, joyazinha. Ehe, f. matrimonio, casamento; con- 


Mit Edelfteinen befeben, guarnecer 
com pedras preciosas. 

Edelfteinhändler, m, lapidario, 

Eden, n. o paradiso terrestre. 

Edict, n. hum edicto; hum edital; huma 
órdem do principe, 

Edırion, f, edizão. 

Effect, m. Wirfung, efecto, execuzao, 
succeso. Effecten, efeitos, bens, mo- 
veis, fazendas, mercadorias; géneros. 

Effectiv, adj. efectivo. Der effective 
Curs, o cambio em efectivo, 

Effectuiren, v. a. efectuar; verificar. 

Gfter, m, f. After. 

Ege, Egge, f. grade; instrumento de 
gradar, de destorroar a terra. 

Egebalfen, m. huma das vigas das quaes 
se compõe a grade. 

Egel, m. f. Blutegel, Blutigel. 

Egen, v. a, gradar, destorroar a terra; 
aplanar a terra com a grade para se cu- 
brir a sementeira. 

Egen, n. destorroamento, gradadura; o 
trabalho, a aczão de gradar a terra. 


trato civil e político, ligado pela auto- 


ridade da igreja; consorcio. Meimlis 
che She, matrimonio clandestino, ca- 
samento oculto, ou de consciencia. In 
den Stand der Ehe treten, casarse; 
tomar o estado de casado; desposarse ; 
fazer o seu recebimento, ſ. Bereblis 


. hen, Heurathen. Die Ehe brecben, 


adulterar, cometer adulterio. Eine Pers 
fon zur Ehe nehmen, casar, receber 
huma mulher, casarse com, desposarse 
com, In der Ehe leben, viver no ma- 
trimonio ; ser casado, desposado, rece- 
bido. Außer der The leben, viver 
solteiro, viver no celibato, Zur zwey⸗ 
ten Ehe fohreiten, -contrabir segundas 
nupcias, segundo casamento, inder 
aus der erften, zweyten Ehe, os filho: 
do primeiro, do segundo leito ou ma: 
trimonio- Die Ehe volljiehen, con 
sumar o matrimonio, 


Eheband, m. vinculo, nó conjugal, lazc 


conjugal, 


Eheberedung, f. contrato matrimonial. 


Eger, m. destorroador, gradador, o que (Ghebett 4 leito, thálamo nupcial, to 


destorroa e grada a terra. 
Egezinfen, m. prego, cavilha da grade. 


Egoismus, m. egoismo; amor proprio 


.e desordenado de si mesmo, 

Egoift, m. egoista; homem interesado, 
dado ao amor proprio. 

Egypten, n. Egipto. 


E 


Ehebrecher, m. adültero; o que comeu 


ro, Das Ehebett beflecken, mancha 
o thálamo de alguem; cometer adulre 
rio, 

bebrecen, v. m. adulterar; cometer a 
dulterio, 


adulterio. 


Egyptier, m. Egipcio, habitante de Egi- Ebebrederin, f. adúlrera, a que comer: 
pto. adulterio; mulher adúltera. 

Egyptiſch, adj. egípcio; de Egipto. Ehebrecheriſch, adj. adúltero, 

Ehe, adv, antes que; antes de, Ehe id) Ehebruch, m. adulterio; quebrantamen 
ibn fabe, antes que eu o vi; antes de ro dafé conjugal, Im Ehebruche er 
eu over. Statt, lieber, antes, mais zeugt, adulterino, nascido de adulterio 
antes, de preferencia. (She molite id espurio. 
fterben,. als eine Niederträchtigfeit Ehebündniß, m. f. Ehecontract. 
begeben, anres, mais depresa, primeiro (Shecontract, m. contrato de matrime 
morreria, do que fazer huma villania. nio, ou matrimonial, 

Eher, mais antes, de melhor bora. Ehedem, adv. ] outrasveces; antigamer 
Se eber, je befler, quanto mais prom- Ehedeſſen, adv.) te; . em outro tempo 
pto, melhor, Thun Sie es je eher, nos tempos pasados; antes, 

je lieber, fázão Vm quanto antes; logo (Ghefrau, f. mulher, 

que puder. Eheſt, Superlativ von Ehefriede, m. paz, harmonia, 
ebe, ebefter Tagen, nos proximos pri- conjugal, 

meiros dias. Am ebeften, o mais de Ehegabe, f. dote por causa do matrim: 
presa que se puder, que for posivel. nio. Í 

Ehe, eher, ftatt chedem, vormals; Ehegatte, m. consorte, marido; espos: 
oder, ee ift nicht das erfie Mal: er Ehegattin, f. consorte, mulher; espos 

. bat wohl ehe einen Ducaten an die Ehegemahl, Ehegemablin, f. Ehgemah 
Armen gegeben, não he esta a primeira Ehegenoß, Ehegenoffin, f. Ehgemahi 
vez, hóuve tempo que déo hum ducado egericht, n. tribunal, mesa das caus 
aos povres, Ich weiß mobl eher, daf  matrimoniaes; consistorio. . 

Sie mir ein finfteres Seficht gemacht Ehegeftern, adv. ante hontem; antes « 
baben, não he esta a primeira vez que  hontem. 

Wm me mostróu bum semblante sombrio, Ebebaften, plur. impedimentos legitimo 
austero. - + a causa legítima, 


um 
unia 


Ebeft 


- Ebebalt, m. sérvo, ou serva. 

Cheberr, m. marido. 

Ehefrüppel, m. bomem impotente, in- 
habil para a gerazão, 

Ebeleiblicy, adj. legítimo, proprio; na- 
scido de legitimo matrimonio. 

Eheleute , plur. os dous casados; o mari- 
do ea mulher; pessóas casadas, 

Ebelid, adj. conjugal, matrimonial. Ehe⸗ 
lide Kinder, filhos legítimos, nascidos 
de legitimo matrimonio. Eheliche 
Pflicht, o dever conjugal. Ehelich 
werden, casar, contrahir matrimonio, 
Ehelih beyrvobnen, render, prestar 
os deveres conjugaes; usar; habirar com 
a sua mulher. : . 

Chelichen, v. a. casar, 

Ehelos, adj, celibatario; solteiro; o que, 
à que vive no celibaro, Der ebelofe 
Grand, o celibaro, celibado; estudo 
de huma pessoa solteira. 


Ehemals, f. Ebedeffen. 
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stituidor do matrimonio. Der Ehen 
ftiftet, casamenteiro, medianeiro de 
casamento$, | 

Ebeftiftung, f. die Einfeßung der Ehe, 
instituizão do matrimonio. f. Chevers 
trag. 

Eheteufel, m. semeador de discordias en- 
tre os casados; perturbador, aquelle 
que turba a paz e boa harmonia entre os 
casados. 

Ghetreue, f. fé conjugal, matrimonial. 

Eheverbindung, f. esponsaes; vodas; 
celebrazão do matrimonio, 

Eheverlöbniß, nm. esponsaes; promessa, 
ajuste de casamento por escrito; despo- 
sorios. 

Eheverfprechen, m. J esponsaes; despo- 

Eheverſprechung, f. > sorios; promesa de 

Eheverfpruh, m. ) casamento solemne, 
e nas formas, 

Ghevertrag, m. contraro do matrimonio 


Ehevogt, m. f. Curator. | 


Ehemann, m. marido; esposo; consorte. Eheweid, n. mulher; consorte. 
Chemaͤnniſch, adj. marital; que concerne Ehgemahl, m. marido, consorte; espo- 


ao marido; ady. maritalmente; como 
com marido; à modo de marido. 
Ebender, adv. f. Ehe. 
Paar, n. as duas pessóas unidas junta- 
mente por casamento; os casados, 


Ehepacten, plur. os pactos matrimonises, Ehr 


Ehepflicht) f. o dever conjugal. 

Eber, ado. f. Ehe, mais antes, mais de- 
presa. Eher fterben, als. . antes 
morrer que. . 
bern, adj. de cobre; de bronce; de me- 
al, Eherne Figur, figura de bronce, 
Fig. Eine eberne Stirn haben, ter 
huma cara estanhada, huma cara de azo; 
ser por extremo descarado, (Gin eber: 
nes Der; haben, ter corazão, entran- 
has de bronce ; ser inexorável, imiseri- 
cordioso. Der eberne Donner, o 
tetumbo dos canhões, 

 Ehefache , f. causa matrimonial. 

Eheſcha ‚m. consorte; — dote, 

Cheſchei ung, f. divorcio; separazao do 
marido e da mulher ; disoluzäo do ma- 

, trimonio, Auf die Eheſcheidung Élas 

gen, procurar o divorcio perante o tri- 
unal competente. 
efegen, m. (Kinder) posteridade, fi- 
08, descendentes; linha; gerazão. 
eftand, m. o estado matrimonial, con- 

„el; o matrimonio, 

quit: smperl, von ebe. f. Ehe. 

8, adv, quanto antes; logo que 
Posível; logo que posa ser, 


eſteuer, f. dote de casamento; dinhei- 
108 dotaes, 


kheſtiſter, m. der die Ehe einſetzt in · 


so. 


Ebgemahlin, f. mulher, esposa; “con. 


sorte. 


Ehlich, adj. f. Ebelid. 


m. (genit, und dat. Ehren, plar, 
Ehre) in Canstepen, rítulo que val al- 
guma cousa menos do que aquelle de 
senhor, e se diria, mestre. 


Ehrbar, adj. der Ehre und Tugend ges 
máf, honesto, honrado, virtuoso, de- 
cente, decoroso, congruente, conve- 
niente. Chrbare Geburt, Stand, 


nascimento, condizão honesta, (hrs 


barer Singling, mozo bem nascido, 
bem criado, bem educado. Ehrbare 
Familie, familia honrada. Chrbare 


Leute, pessóas honradas, de bem; gente 
de bem. Ehrbares Frauenzimmer, 
donzela, rapariga honesta, virtuosa, 
honrada, modesta, verecunda. (Fin 
febr ebrhares Anſehen, hum exterior 
muito honesto, hum ar de grande de- 
cencia, respectável. f. Ehrfam. Die ehrs 
baren Herren Dberalten, os venerá- 
veis, respectäveis senhores velhos ou su- 
periores da cidade. adv. honradamente, - 
honestamente, decorosamente, congruen- 

temente, decentemente; respectavel- 
mente. Ein Mädchen, das febr ehr⸗ 
bar tQut, huma donzella que aparenta 
muita modestia, muito recato; menina 
muito recatada, &ehr ehrbar einhers 
gehen, marchar com muita gravedade, 


Ehrbarfeit, f. honestidade, decencia, 
honra, conveniencia, decoro; modestias 
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pudor, pudicicia; pejo, vergonha, re- 
cato, circunspeczão. Die Chrbarfeit 
Bde allen Menfhen wohl an, a 
onestidade convem , adorna a qualquer 
estado de pessoas, 
Ebrbarlid, adv. honestamente, decente- 
mente, recatadamente. f. Ehrbar. 
| Ebrbegierde, f. desejo pelas honras, pe- 
la gloria; ambizäo, fasto. (Fr hat fel: 
ne andere Shrbegierde als, a sua ú- 
nica ambizão he. . 


Fbrbegierig, adj. ambicioso; cheio de 
‚ hum desejo pela gloria. 


Ehre, f. honra, respecto, honor. Ehre 
antbun, ermeifen, render, fazer ho» 
nor, honra; honrar; render respeito ; 
venerar; reverenciar. (Eyre dem Ehre 

; — , á cada santo o seu candela- 

ro; cada santo quer a sua vela; devem- 
se obsequiar todos segundo a seu estado; 
dévese fazer honra á quem compete. 
Zur Ehre, por honra de honra, Mir 
acceptiren den Wechſel für Rechnung 

“und ju Ehren des NN., acceitamos a 
letra de conta e por honra de NN, (Fis 
nem Wechfel die gebührende Ehre ans 
thun, fazer toda a honra á huma letra 
de cambio, i, e. acceitar e pagalla pun- 
tualmente. Wann ich die Ehre haben 
werde, Gie zu feben, quando eu tiver 
a honra, asorte de ver à Vm. DSich 
eine Ehre woraus machen, ſich ervas 
für eine Ehre fhäßen, reputarse hon- 
‚rado de alguma cousa; fazerse honra de 
alguma cousa. Ehre womit einlegen, 
fih Ehre mahen, adquirirse, grange- 

rse honra ‘com alguma cousa, Einem 
erftorbenen die leßte Ehre ermeifen, 
render as honras funebres, as ceremonias 
de honra, as últimas honras à hum de- 
funto. Seinem Jahrhunderte, feis 
nem Baterlande, feiner Familie Ebs 
re macen, fazer honra, adquirir glo- 
tia, reputarão, estima ao seu século, 
ao seu pais, à sua familia, Ehre mas 
den, bringen , ilustrar, cohonestar, 
atrahir, conciliar gloria, lustre, estima 
à alguem, ou á alguma cousa, (Gott 


| reparar a honra perdida, 


Ehre 

salva venia; fallando com respeito.' Fin 
Kuß in Ehren, hum beijo inocente, ho- 
nesto. Luftig in Ehren feyn, divertirse 
honestamente. Jungfraͤuliche Unſchuld, 
einer Frauensperſon die Ehre rauben, 
violar à huma donzela, forzat, estuprar 
à huma mulher, In Ehren halten, 
ter em estimazão; estimar, Die leßte 
Ehre, as honras funebres, ceremonias, 
as últimas honras; as honras que se ren- 
dem aos defuntos. Ruhm, Anſehn, 
honra, gloria, fama, reputazão. In 
großer Ehre fteben, estar em grande 
reputazão, crédito; estar acreditado ; 
ser muito honrado, respecrado. Auf 
Ehre halten, ser muito zeloso da sua 
honra, da sua reputazão; ser homem de 
honra. Allzufehr auf Ehre halten, 
ser demasiado zeloso da sua honra. Eh⸗ 
re verlobren, alles verlobren, quem 
perde a honra e a fama, perde a vida; 
crédito perdido tudo he perdido. Es 
betrifft meine Ehre, vai da minha hon- 
ra e reputazão. Bey Ehren bleiben, 
ficar com a sua reputazão; conservar @ 
sua honra @ reputazão; ficar com crédi- 
10. Dep meiner Ehre, à fé minha; à 
fe de homem honrado; por minha fe; 
á fé de Deos. Die Ehre abſchneiden, 
cortar, levar a honra; deshonrar; desa- 
creditar. , Wieder zu Ehren bringen, 
Sin Ehren 
gedenfen, fazer honrosa de alguem. 
Mir Ehren herausfommen, sahir com 
honra; conduzir honrosamente a em- 
presa ao fim, (Ghrenftellen; zu großen 
Ehren gelangen, ascender, subir, mon- 
tar a grandes honras, empregos e digni- 
dades. Mad Ehren traten, desejar 
ardentemente as honras, os empregos. 
Zu Ehren fommen, chegar à honra, à 
empregos, à reputazão, ao crédito, Su 
Ehren bringen, erheben, levantar ás 
honras, as dignidades. Vorzug; man 
muß dem Frauenzimmer die Ehre lafs 
fen, convem, he preciso ceder a mão, 
a precedencia ao sexo, uf dem Bette 
der Ehre fterben, morrer na guerra pe- 
lo servizo do estado. 


bie Ehre geben, dar a gloria, as lau- Ehren, v. a. honrar, respeitar, venerar, 


des 4 Deos. Dir, ibm zu Ehren, a 
tua, & sua honra. (Finem alle Liebe 
und Ehre anthun, fazerhonra, fazer 
à alguem o acolhimento honrado , cor- 


reverenciar; render honra, respeito. (Sr 
ebret mid) mit feiner Freundſchaft, 
elle me honra da sua amizade; elle me 
faz honra de me amar, 


tes; receber á huma pessóa segundo as Ehrenamt, n, f. Ehrenftelle. 


regras da civilidade. 
was thun, fazer alguma cousa para não 


ofender o decoro. hr Wort in Ehr 
ren, salva a honra, salvo o respeito que 


hren halber ets Ehrenbett, n. cama, leito de honra, 
Ehrenbezeigung, f. demostrazão de hon- 


ra; honras civilidade; cerimonia. 


- devo à Vm; salva a honra devida ás pa- Ehrenbild, n. imágem de honra; estatua 
Javras de Vm. Mir Ehren zu melden, de honra. 


any. 


' 
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Ehrenbogen ‚m. f. Ehrenpforte. Ehrenpforte, f. arco triumfal. 
Ehrendame, f. dona, dama de honra, Ührenpreis, n. ein Kraut, verónica; 
Ehrendenfmahl, n. monumento de hon- abrorano macho, 

ta _ Ebrenrduber, m. f. Ehrenfhänder. 
Ehrendieb, m; f. Ehrenfhänder. Ehrenrede, f. arenga feita em honra de 
Ehrendienft, m. obscquio;: obras cor- alguma pessóa. a 

tesas, obsequiesas. Einem den letzten Ehrenreich, adj. ein meiblider Titel, . 

Ebrendientt erweifen, render, fazer à - honesta, honrada. Die Ghr: und Sus 

alguem as últimas honras. gendreidye Jungfrau, Frau, a senho- 
Ehrenerflärung, f. reparazão de honra. ra, a senhorita honesta, honrada. q 

Eine Shrenerflärung thun, fazer re- Ehrenreihe, f. frente do escudo genti- 

parazão de honra. , licio com as pezas honorificas, 
Ehrenfall, m. occurrencia, occasião, con- Fhrenrettung, f. apologia. 

junezura de festa, ou solemnidade do Ehrenrock, m. roupa, vestido festivo. 

principe, á qual hão de concorrer os va- Ghrenrührig, adj. o que prejudica, o- 


sallos, para acrescentar lustre dá corte, fende a honra; infamante, infamatorio, 
Ebrenfeft, adj. f. Ehrenveft. deshonrosd, difamante; ignominioso, 
Ehrengebühr,, f. direitos honorificos. Ehrenrührige Reden, palavras, discur- 
Ehrengedaͤchtniß, n. memoria honrável; sos infamantes. Ehrenrähriger Meife, 
monumento hor:orifico. em huma maneira difamante, ignominio- 


Ehrengedicht, n. poema em honra de... sa; ignominiosamente. 

composizão poética em honra de alguem. Ehrenfadhe, f. cousa, negocio, asunte 
Ebrengepránge, n. pompa, magnificen- de honra, concernente ä honra, 

cia para fazer honra á alguem. Ehrenfäule, f. columna, estatúa de 
Ehrengericht, n. tribunal perante o qual honra. 

se decidem todas as causas que respeitao Ehrenfchänder, m. calumniador, maldi- 

é honra dos nobres. zente; o que accusa à alguem falsamente; 
Ehrengefhenf, n. dom, dadiva, pre- blasfemador; o que ofende a reputazão 

sente, donativo que as cidades impe- de outro. 

rises livres costumão oferecer ás pessoas Ehrenſchuß, m. tiro de arcabuz, ou de 

principaes que pasão pelo seu districto, huma peza de artilheria feito em honra 
Ehrengipfel, m. cúmulo, auge de honra, de alguma pessóa. 


de aiteza, de gloria. Ehrenfig, m. posto, sitio, lugar de 
Ehrenhandel, m. asunto, objecto de honra; o primeiro lugar, | 

boara. Chrenftaffel, f. grão, posto de honra. 
Ehrenhold, m, f. Herold. Ehrenftand, m. estado honorifico; ca- 
Ehrenkleid, n. vestido, roupa de honra, racter honorificc. 

de distinczão, de cerimonia. Ehrenitelle, f. posto dehonra; posto ho- 
Ehrenfran;, m. corda de honra, de glo- norifico; honra; dignidade; cargo, grão, 

ria, de distinczão, , emprego, oficio honorífico. Cine Elys 
Ehrenlied, n. canzão, cantiga em honra renftelle geben, conferir hum grão de 

de alguma pessóa. dignidade; promover; erigir, levantar 
Ehrenlinie, f. tm der Chiromantie, 4 hum posto honorífico, 

linha , lineamentos de honra. Ebrenfirafe, f. pena infame; castigo 
Ebrenlobn, m. galardão, premio hon- com infamia ignominiosa. 

roso da virtude. Ebrenfthd, n. im Mapen, peza de hon- 
Ehrenlüge, f. mentira de honra; mentira ra, quadrado de honra na frente do es- 

feita para conservar q honra. + cudo. 


Ehrenmahl, n. Dionument, monumen- Ehrenftufe, f. f. Ehrenftaffer. 
to dehonra, Desgl. Gaſtmahl, ban- Ebrentag, m. festa feita em honra de al- 
quere, festim, convite magmfico em guem. Seinen hochzeitlichen Ebrens 


honra de alguma pessóa, tag begeben, celebrar as mupcias, as 
Ehrenmann, m. homem de honra; ho- vodas, festas nupciaes, 
mem galante, polido, Ehrentitel, m. titule de honra; titul 
Ehrenmufif, f. musica em honra de al- honorífico. 
— m. ſ. Ehrentitel Ehrentrunk, m. brinde, copo, gole de 
f} . . - e 4 
bien da. dada some di vinho que se bebe à saude de alguem. 


Einen Ehrentrunf thun, fazer brinde, 


bonra de alguem. — Desgl. dinheiro „her á saude de alguem. 


que se apoupóu para fazer uso delle nas 
ecurrencias imprevistas, Ehrenveft, adj. honrado, fig, nicht gar 
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Ehrl 


Eibe 


ehrenveſt ſeyn, não ser muito legal, Ehrlichkeit, f. honradeza, probidade, 


não ser muito honrado; não ser intei- 
ramente sincero, N 
Ebrenmein, m. vinho de honra; presen- 
te, regalo de vinho que nas cidädes im- 
periaes livres se faz á pessoas príncipes que 
pasão pelas mesmas, 

renwort, n. palavra de honra, de cor- 
tesia, de cumprimento. dy gebe hs 


inteireza, integridade, rectidao, bon- 
dade, equidade. Mit Ehrlichkeit 
fommt man nicht weit, quem não 
rouba não faz roupa. Ehrlichkeit währe 
am lángften, a honradeza pasa pelo 
mundo inteiro. Ehrlichkeit que Eins 
falt, simplicidade, necedade, falta de 
experiencia. 


nen mein Ehrenwort, lhe dóu á Vm a Ehrliebe, f. f. Ehrbegierde, amor do 


minha palavra de honra. Ehrenmort ift 


que he justo; sinceridade, 


fein Ernftwort, os cumprimentos regu- Ehrliebend, adj. amante de honra; que 


larmente não são que palavras vaas; cum- 
primentos não são que mera cerímonia. 
Ehren 
co, ou de honra. 
Ehrerbietig, adj: respeitável, respeituo- 
0, obseghioso » reverente, reverendo ; 
adv, respeitavelmente, respeituosamente, 
* obsequiosamente, Ehrerbierig grüßen, 
reverenciar; saudar com reverencia, 
| Ei f.) reverencia, respeito; 
Ebrerbietung, f. ) venerazão, observan- 
cia; obsequio, 
gen, reverenciar, obsequiar; venerar ; 
respeitar, 


“honestamente, 


ama a propria honra, a sua reputazão. 
Ehrliebender Mann, homem dehonra. 


jeihen, n, senhal, distinctivo ho- Ehrlos, adj. infame, deshonesto, indi- 
nori 


no, sórdido, vituperável, vergonzoso. 

in ebrlofes Leben führen, levar, vi- 
ver huma vida ignominiosa, vituperável, 
deshonesta, (Sine ebrlofe That, hu- 
ma aczão indigna, infame, deshonesta, 
adv. infamemente, indignamente, des- 
ignominiosamenre, vi- 
tuperavelmente. 


Ehrerbietung bezeis Ehrlofigkeit, f. ignominia, infamia, vil- 


lania, indignidade, vituperie, oprobrio, 
afronta, vergonha. 


Ehrfurcht, f. temor reverencial; venera- Ghrfam, adj. honrado, honroso, honrá- 


zäo; reverencia. 
Ehrgeiz, m. ambizão; desejo imoderado 
pela honra. 


«vel, honorífico; 


adv. honradamente, 
honrosamente, honrávelmente; honorí- 
ficamente. 


Ehrgeizig, adj. ambicioso, desejoso de Ehrfamfeit, f. honestidade, convenien- 


honra e distincrão; adv. ambiciosamen- 


cia, decencia, ingenuidade, 


te; com vaidade, com fasto, com arro- Ehrfucht, f. ambizão, desejo imoderado 


gancia. 


ehrliches Handwerk, profisão, ofício 
honorífico, honesto. (Fin ehrlicher 
Mann, homem honrado, de bem. I 
ſchwoͤre es als ein ehrliher Mann, 
o juro como homem honrado. 
ehrlihen Eltern geboren, nascido 
de pais honrados. Ehrlich mábrt 
am längften, a honradeza he a base 
de todas as prosperidades. Ehrlich ma: 
chen, legitimar, Ehrlich, anfehnlich, 
. beträchtlich; bas bat mir mas ehrlis 
ches gefoftet, isto me tem causado hu- 
mas despezas consideráveis. (Sin ehr⸗ 
liches Heyrathsguth, hum dote consi- 
-derável, grandioso. (Fr bat mas ebrs 
lihes in feinem Leben gefchmieret, 
este homem tem consumido bastante 
porzao de papel em seus dias. adv, ho- 
nestamente, honradamente; com hon- 
radeza, Ehrlich bezahlen, pagar com 
puntualidade, honradamente, Ehrlich 
dienen, servir lealmente, honradamen- 


Bon 


pela honra, 


. Ebrlid, adj. honesto, honrado. Ein Ehrfüchtig, adj. ambicioso, desejoso por 


honra; apaixonado por honra. 


Ebrvergeffen, adj. infame, indigno, vi- 


tuperoso, sórdido, reprebensivel, pé- 
simo, indecente, pérfido, scelerato, 
desleal, desenfreado, licensioso, devaso, 
Ehrvergeffener Weife, infamemente, 
indignamente, deslealmente, sordida- 
mente, 


Ehrvergeffendeit, f. esquecimento de 


toda a honra e da sua propria reputazão; 
deshonestidade, deslealdade; perfidia, 
indignidade. 


Ehrmürden, f. Titel der Geiftlichfeit, 


reverencia. Euer Ehrwürden, vosa 
reverencia. In ben Klöftern, vosa 
paternidade reverenda, 


Ebrmirdig, adj. venerável, venerando, 


digne de venerazäo, digno de respeito, 
respeitável; reverendo, Wohlehrivärs 
dig, muito reverendo. Hochwohlehr⸗ 
—— Hochehrwuͤrdig, reverendi- 


simo, 


te, fielmente. Ehrlich umgehen, tra- Ehrwuͤrdigkeit, f. venerazäo, respeito, 


sar, obrar, proceder com honradeza, 


tes honradamente, de boa fé. 


honra; venerabilidade. 
com fidegidade, com lealdade; lealmen- Eibe, f. 


teixo. Bon Eiben, 


Eibenbaum, m,) de teixo, 


Eichf 
Eibifh, m. malvaisco, ou malva silve- 
- stre; althéa, planta medicinal. 
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Eichgebühr, f. medizão, o que se paga 
aos medidores das pipas. 


Eibifhbaum, m. f. Quitfgenbaum, Eichgrund, m. carvalhal; valle de carva- 


Eibiſchſalbe, f. dialrca. 


lhos, 


Eid, Cide, f. die Handlung des Eis Eichherr, m. mestre, direitor das medi- 


chens, medizão das pipas e roneis com 


zoes, 


a vara. Die Fiche vornehmen, medir Ficbbols, n. carvalhal; mato de carva- 


com a vara a capacidade e tamanho das 
pipas, dos toneis. 


lhos. “ 


Das rechte Maaf Eichhorn, 
der Gefäße, medida comum e conheci- Eichhornchen, 


n, esquilo. | 


da que deve conter huma vasilha; a ca- (Sidgmaaf,m. vara para medir ou reconhe- | 


pacidade, o tamanho de huma pipa. 


cer a capacidade de huma pipa. 


Des Gewichte, o peso justo. f. Eich⸗ Eichmeiſter, m. mestre das medizöes; me» 


maaf. Die Eiche in den Mühlen, a 
justa altura ou medida da agua que faz 
. girar o moinho. 
Eichapfel, m. Gallapfel, galha. 
Gihbaum, m.) carvalho, azinbeira. Aun: 
Eiche, f. 6 
—— des Maaßes und Gewichts, ſ. 
ich 


t e 
Fidel, f. bolota, lande, landre, Die 


didor; oficial que sabe a arte de medir 
as pipas, 05 toneis. 


Eichpfahl, m. estaca fixada na agua, para 


por ella reconhecer os graos da altura 
que tem a agua estancada, 


) ge Eiche, -carvalhinho, Eichſtab, m. vara de medidor, compaso. 


de medizão, 


ihung, f. medizão das pipas e toneis 
com a vara. 


Schweine indie Eicheln treiben, man- Eichwald, m. carvalhal; mato de carva- 


. dar os porcos para os montados para a 


lhos. 


bolota à engordar; levar os porcos ao (id, m. juramento. Der Eid der Treue, 


pasto das bolotas; pascer os porcos de 


landres. Fichel, in den deutfchen Kar: - 


ten, pãos. Mit Eicheln befebt im 
MWapen, carregado de landes de dife- 
rente esmalte. Eichel am männlichen 
Gliede, fava, extremidade do membro 
viril, 

Eihelfdrmig, adj. glandiforme; em for- 
ma de bolota, de lande; à modo de 
bolota. 

Ficbelgarten, m.) carvalhal; mato de car- 

Gihelfamp, m. ) valhos. 

Eihelle, f. ſ. Eichſtab, Mufterelle. 

Eich elmaſt, f. pasto de bolotas para en- 
gordar os porcos; engrosamento dos 
porcos por meio das bolotas; — it, abun- 
dancia de lande; colheita das boloras, 

Eichen, v. a. medir com a vara a capaci- 
dade, o tamanho das pipas, dos toneis; 
reduzir a capacidade de huma pipa ä hu- 
ma medida comum e conhecida, 

Eichen, n. medizão das pipas e toneis com 
a vara. ; 

Eichen, adj. de carvalho, de madeirs de 
carvalho. 

Eichenholz, n. madeira, lenho, lenha de 

rval 


Eigenmifiel „f. f. Miftel. 


Eichenmoos, n. especie de musgo que 


nasce sobre os carvalhos. * 
Eichenſchwamm, m. agarito, 


o juramento da fidelidade, Ein leiblis 
cher, förperlicher Eid, hum juramento 
solemne feito, prestado em pessóa, (Fin 
gelebrter, oder geftabter Eid, jura- 
mento cuja fórmula de hum outro he 
pronunciada, Einen Eid. ablegen, 
prestar juramento segundo es fórmulas ; 
jurar. Einen falfhen Eid thun, ju- 
rar falso, fazer juramento falso; fazer 
perjurio. Einen auf den Eid treiben, 
propör o juramento á alguem. (Fe auf 
eines Eid anfommen laffen, rapon- 


tarse, ou estar pelo juramento de al- 


guem, 

Eidam, m. genro; marido da filha, 

Eidbruch, m. ruptifta, violazão de jura- 
mento; perjurio. 

Eidbruͤchig, adj. perjuro; violador do ' 
juramento, Eidbruͤchig werden, per- 
jurar; violar o seu juramento. subst. 
Ein Eidbräciger, hum perjuro , vio- 
lador do juramento ; que falta ao seu ju- 
ramento, 


Eidbürgfhaft, f. fianza, cauzão juratos 


ria. + 

Eidechſe, f. lagarto, 

Eider, m. f. Eidergans. 

Eiderdunen,, plur. lanúgem, pennügem, 
pennaszinhas de certos päsaros do norte, 
com que se enchem os colchöes. | 

Eidergans, f. ganso, pato de Islanda de 


Fichenwald, m. carvalhal; mato de car- pennaszinhas muito sútis, 


valhos. 
Fiber, Eichner, m. f. Eichmeifter. 
Eichfaß, m: vasilha que serve de modelo 
para medir ou ajustar as outras, 


Eidesformel, f. fórmula de juramento. 


Eidespflicht, f. dever, obrigazão contir- 
mada pelo juramento, 
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jurasnento), 

Eidgenoffenfhaft, f. confederazão, a- 
lianza feita por meio de juramento. Die 
Schweitzeriſche, os cantões que com- 
po a república dos Suizos, ou Esgaiza- 


tos. 

Eidgenoffifh, adj. aquelle pais que he 
participe da confederazão suiza. Dag 
eidgenoſſiſche Recht, o juizo de árbi- 
tros, dos louvados elegidos dos cantões 
suizos para decidirem alguma demanda 
entre os mesmos. 

Eidlich, adj. jurado; confirmado com ju- 
rumento. Eidlicher Vertrag, contra- 
to jurado, Eidliche Zufage, promesa 
jurada. ‘edv, juradamente; com jura- 
mento, Ich fann es eidlich erbdrren, 
o poderéi ratificar, confirmar com jura- 
mento; estóu pronto a confirmalo por 
meio de juramento, 
Eidſchwur, m. juramento. Mit einem 
Eidſchwuͤre betheuern, confirmar com 
juramento. Durd einen Eidſchwur 
verpflichten, juramentar, obrigar com 
juramento. Öcredlice Eidſchwuͤre 
thun, jurar, blasphemar, execrar, fa- 
zer imprecazões. 


‚Eifer, m. zelo; fervor; afecto; vehe- 


mencia; ardor; calor. Unbefonnener 
Eifer, zelo indiscreto, imprudente, fal- 
so, cego. Eifer für den Dienft Got; 
tes, ozelo pelo servizo de Deos, (is 
fer für fein oder anderer Beſtes, ze- 
lo, afecto, amor, estimulo do seu pro- 
ptio interese ou do de outro. Ernſtli⸗ 
che, forgfältige Bemübung, empenho, 
diligenza, solicitude, Cine Sade mit 
Eifer betreiben, manear, tratar hum 
asunto, hum negocio com empenho, 
Eifer, f. auch, Unmillen, Zorn, 
Giferer, m, zelador. 

Eifererin, f. zeladora. 

Eiferig, adj. zeloso, zelador; aquelle que 
tem zelo, Sehr eiferig, zeladisimo, 
- zelösisimo. — it. diligente, solicito, 
empenhado, laborioso, Inbruͤnſtig, 
fervoroso. adv. zelosamente; com ze- 
* lo, com ardor; vivamente, com em- 
penho. 


Eifern, v. n. zelar, ser zeloso-de alguem, 
de alguma cousa. (Sin Prediger, der 
wider die Lafter gewaltig eifert, hum 
cura que zela ardentemente contra os vi- 
. cios; que troveja do piilpito com vehe- 
menza e energia contra os vicios. 

Eiferſucht, f. ciume, inveja, emulazão; 
zelos. Eiferſucht ermeden, dar ciu- 
me, dar zelos; dar motivos de ciume, 
Eiferfucht haben, ter zelos, 
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Eidgenof, m. confederado , aliado (por Eiferfühfig, adj. invejoso, cioso, zelo- | 


so, émulo, rival, concurrente, les 
ber etwas, cioso, zeloso de alguma 
cousa, Sehr, zelosísimo, invejosisi- 
mo. (iferfüchtig fepn, ser zeloso, 
invejoso, cioso; ter zelos; ter descon- 
fianza, Eiferfüchtig machen, dar ze- 
los, dar cios, morivar zelos. Werden, 
conceber cios, zelos. (Fr ift auf feine 
Frau eiferfüchtig, elle anda, elle he 
cioso, desconfiado, elle tem desconfian- 
zas da sua mulher. — adv. invejosa- 
mente, ciosamente etc. d 


Eifrig, adj. f. Eiferig. 
Eigen, adj. proprio; seu. Eigenes Ver⸗ 


mögen, bens proprios. Nichts eiges 
nes haben, não ter nada proprio; vi- 
ver sem alguma propriedade. Ein eis 
genes Haus haben, ter casa propria. 

igener Heerd ift Geldes merth, ter 
casa er. ou babitazäo para si he 
grande felicidade. (Fin freyes, eiges 
nes Gutb, hum alodio, huma pose- 
são alodial. Sein eigener Herr feyn, 
ser dono de si mesmo, não depender de 
pessva alguma. Mit eigener Sand, 
de propria mão, de proprio punho, 
Mit meinen eigenen Augen, com 
éstes meus proprios olhos. Auf feinen 


- eigenen Leib halten, ter, entreter pa- 


ra q sua propria pessóa, para o seu pro- 
rio corpo, Ich will es Ihnen mit 
einen eigenen Worten erzählen, re- 
feriréi, vou referir á Vm as proprias, 
as precisas, as mesmas palavras. Mag 
eine ——— iſt, proprio, distin- 
ctivo, Die Bewegung ift den Thies 
ren eigen, o movimento he proprio das 
bestas. Diefe Gewohnheit ift ihm 
allein eigen, este costume Ihe he pro- 
prio. (Fr fagte es mit dem ihm eiges 
nen Ötolje, elle o disse com o orgu- 
lho, com a altivez que lhe he propria. 
Defonder, singular, distinto, separa- 
do. Jemanden ein eigenes Zimmer 
einrdumen, conceder á alguem hum 
quarto separado, distinto. Einen eis 
genen Boten ſchicken, mandar, enviar, 
expedir hum expreso, hum proprio. Die 
Sache hat viel eigenes, esta cousa 
tem muita singularidade, he muito sin- 


gular. Es ift doch fehr eigen, daß, 


“ he com tado muito singular, que... 


Genau, accurat; ich weiß es fehr eis 
gen , eu tenho exacta, plena noticia. 
ebel, das einem Theile, einem 
Sliede eigen, idioparia. Eigen, eis 
enfinnig, wunderlich, caprichoso, 
fantástico, bizarro, extravagante, ob- 
stinado, Der zu eigen in feinen Das 


Eige 
den ift, hum homem demasiado exa- 
cro, demasiado regular. 

Eigends, adv. f. Eigens. _ 

Eigendünfel, m. presumpzão, vaidade, 
arrogancia, opinião muito vantajosa de 
si mesmo; orgulho. S. Dünfel, Der 
einen fleincn Eigendünfel hat, algum 
tanto presumptuoso, presumido, arro- 
gante. Aus, mit Cigendiintel, pre- 
sumptuosamente, presümidamente, com 
presumpzão , soberba, 

Eigenen, Eignen, v. a, (veraltet) apro- 
priar, atribuir; fazer proprio. Sich 
eigenen, ser proprio, conveniente; 
convir; pertencer à. 

Eigengericht, n. f. Grundgericht. 

Eigenhändig, adj. de propria mão; de 

roprio punho. Eigenhaͤndig überges 
ben, entregar com as proprias mãos, 
ás proprias mãos, . em propria pessóa. 
Das ift meine cigenbóndige Quits 

„tung, este recibo he de meu proprio 
punho; anda firmado de meu proprio 
punho. Was der Berfafjer eigenhäns 
dig gefcbrieben, autógrafo; original; 

— escrito do proprio punho, da propria 
mão do autor, 

Cigenhaf, m. odio proprio. 

Eigenheit, f. singularidade, — it, dema- 

Aada exactidão ; demasiada acurateza, 


Eigenliebe, f. amor proprio, o amor que 
cada hum tem à sí mesmo. 


Eigenlob, m. louvor, elogio, encomio 
que alguem faz de si mesmo. Eigenlob 
ftinft, os louvores estão mal em boca 
propria; são indecentes, indecorosos 
os proprios louvores, 


Eigenmacht, f. propria autoridade, po- 
testade ; proprio poder; poder arbitra- 
rio; poder absoluto; — despotismo. 


Cigenmáchtig, adj. de propria autorida- 
de; absólute; despótico; adv. despo- 
„ticamente; de propria autoridade; ab- 
solutamente. 


E@igennug, m. proprio interese; útil; 
vantágem propria. Desgl. amor, e- 
““studo: da propria utilidade, Er thut 
alles aus Cigennuß, elle não faz nada 
senão por amor do proprio interese, 


Eigennutz zur Abſicht haben, tender 


á propria utilidade, | 


Eigennüißig, adj.. interesado, 
gennúbiger Menſch, hum homem in- 
teresado, dado em preda da sua propria, 
utilidade, do seu proprio cómodo, ou 
inrerese, Eigennuͤtzige Liebe, Frôms 
migfeit, amor interesado, piedade in- 
teresada, Gar night eigennuͤtzig, nas 


e. 


Eige got 


da interesado. ado. Auf eine eigens 
nuͤtzige Weife, de huma.maneira inter- 
esada, de hum modo interesado ; inter- 
esadamente; por interese. - 

Eigennägigfeit, f. amor do interese, do 
proprio interese, da propria utilidade; 
desejo pela propria vantágem, pelo pro- 
prio útil, 

Gigenrade, f. propria vinganza, 

Eigenrubm, m. f. Eigenlob. 

Eigens, adv. propriamente, proprio; 
expresamente ; adredemente; aposta, 
Durd einen eigens abgefhicdten Dos 
ten, ‚por hum mensageiro expresamen- 
te expedido. Die Frau ift eigens für 
ihn erfchaffen, esta mulher he propria- 
mente feita para elle. . 

Eigenfchaft, f. der Gewächfe, proprie- 
dade; qualidade propria e natural ou 

- particular de huma cousa; natureza; in- 
dole; esencia. (Sine wefentlihe Ei- 
genfchaft, huma qualidade esencial. — 
DesglI. qualidade, prenda, parte, 
Ein Menſch von vortrefflihen Eigen⸗ 
fhaften, hum homem de qualidades, 
prendas excelentes. (Gr befißt die noͤ⸗ 
thigen Eigenfchaften eines guten Felds 
berrn, elle estä dotado de todas as qua- 
lidades, de todas as partes necesarias á 
hum bom capitam, á hum capitam ex- 
perto. Die Eigenſchaften eines jes 
den Subjects, as condizões, proprie- 
dades, qualidades; tudo o que he pro- 
prio e particular de hum subjecto., Die 
göttlihen Eigenfchaften, os atributos 
de Deos, ou divinos. 

Cigenftnn, m. obstinazão, teima, por- 
fia; contumacia, pertinacia; dureza ; 
aferro grande e forte à alguma cousa, 
Eines Cigenfinn brechen, romper, 
quebrar a pertinacia de alguem. (Er 
ift ein rechter Eigenfinn, elle he bum 
asno, hum mulo, J 

Eigenſinnig, adj. caprichoso, obstinado, 

pertinaz, teimoso, porfiado, contumaz, | 
aferrado; bizarro; fantástico, adv, ca- 
prichosamente, obstinadamente, petri- 
“nazmente; porfiadamente; com porfia; 
contumazmente, bizarramente; fantásti- 
camente. Eigenſinnig darauf beftes 
ben, porfiar por alguma cousa; obsti- 
narse por alguma cousa; ser teimoso. 


Eigenfinnigfeit, f. f. Eigenfinn. 


Ein ei, Eigenthaͤtig, adj. f. Eigenmädhtig. 


Eigenchum, n. propriedade, dominio, 
senhorio. In Lebnsfaden, das obers 
fte Eigenthum, dominio directo. Das 
untere, nubbare Eigenthum, domi- 
nio útil. Mieder in das Eigenthum. 
treten, tornar á entrar na propriedade, 
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Eilf 


na pose de hum poder etc. Vaͤterliches Eilânder, m. ilhéo; nascido em alguma 


Eigentgum, patrimonio, pose, heran- 
za, bem proprio. 
mebr haben, não posuir propriedade 
de cousa alguma; viver sem propriedade. 
Etwas zum CFigenthume befommen, 
obter alguma cousa em proprio; receber 
alguma propriedade. 

Sigenthümer, m. proprietario, o que 
posue a propriedade de alguma cousa, 


ilha. 


Kein Eigenthum Gile, f. celeridade, promptidão, veloci- 


dade, presteza, expedizao; ligeirexa, 
File haben, ter presa. In der Eile 
emacht, feito à presa. 4 bat feine 
ile, não tem presa. In der Eile, 
apresadamente, promptamente, com 
presteza, com presa, precipitadamente, 
furiosamente, com furia, diligente- 
mente. 


Eigenthuͤmerin, f. proprieraria, a que 
posue a propriedade de alguma cousa. 
Eigenthuͤmlich, adj. proprio; seu. Et: 


@ilen, v. n. apresarse, adiantarse, acce- 
lerarse; darse presa. (Fr eilet nach der 


mas eigenthämliches befiben, posuir 
alguma propriedade, Eigenthuͤmlich 
übergeben, ceder em propriedade. 
Midts- eigenrhämliches haben, não 
posuir nada de proprio, Eigenthuͤmli⸗ 
der Nabme, nome proprio. Das ift 
ihm eigenthümlich, isto lhe he pro- 
- prio; este costume he o seu proprio, 
he hum pensamento proprio seu. (Fin 
ihm eigenthümlicher Stolz, orgulho 
que lhe he proprio. Diefe Gabe ift 
ibm ganz eigenthuͤmlich, esta he hu- 
ma qualidade, huma dote propria sua. 


Die Bewegung ift den Thieren eigen’ 


se excesiva presa, 


Stadt, elle se apresa para chegar á ci- 
dade; elle vai com presa, elle se dá presa 
para chegar à cidade. Zuruͤck, davon 
eilen, tornar com presa; irse com pre- 
sa; — accelerar a sua tornada; acgele- 
rar a sua ida. Eilen Cie, dése Vm 
presa. (Er bat zu fehr geeilet, elle se 
tem dado demasiada presa, Gemaltig 
eilen, ter furia, ter excesiva presa, dar- 
Eile mit Weile, 
quem anda com demasiada presa está q 
pique de cahir; cuidado em darse presa, 
Es bat nichts zu eilen, não ha nada 
que aperte, 


thiimlid, o movimento he proprio dos Gilend, adj. f. Gilig. 


animaes, he connatural aos animaes. 


ad A ol f. propriedade; qua- 
i 


ilends, adv. apresadamente, accelerada- 
mente; á presa; à furia, 


dade propria e natural; o particular de Eilf, adj. once. 


alguma cousa, 
gentbúmlicfeir, huma propriedade 
esencial. 


‚&igenthumsberr, m. f. Eigenthämer. 
gento ; ao. razão, Eilfertig, adj. prompto, prestes, fácil, 


Fine mwefentlihe Eis Eilfeck, n. endecágono; figura ou poly- 


gono de once lados. 
ilfecfig, adj. que tem once lados; — 
endecágono, 


igenthumsrecht, mn. 
ndo re da propriedade. expedito, activo, diligente, solíciro, 
exacto, puntual; . adv, promptamente, 


had expeditamente; com actividade, diligen- 
iche Bedeutung der Wörter, a signi- ia; solicitamente, exactamente, — 
ficaꝛão propria dos vocábulos. Der tualmente, velozmenite, 
Wahrheit nach, eigentlidy haben Sie Eitfertigfeit, f. prompridão, diligencia, 
- mid bintergangen, para dizer verdade resreza, celeridade, solicitude, veloci- 
me tem enganado. emvib, genau; dade, ligeireza, cuidado. 
id fann es fo eigentlich nicht fagen, Eilffad, adj. once veces duplicado, once 
não: o poso dizer com certeza, precisa- veces tanto. 
mente. Nicht verblümt, eigentlich Eilfjährig, adj. de once annos, 
reden, E propriamente, exprimirse (Fiffmal, adv, once veces. 
com vocábulos proprios, com proprie- Gifíníbia, adj. endecasilabo 
dade. Eigentlich zu reden, para fal- olha on ae Nas 
lar propriamente; á parlar precisamente, (Giffrägig, adj. de once dias. 
ou com propriedade, Das eigentliche Eilfte, m. onceno, undécimo; último 
Alt; Preußen, a propria Prusia velha, ge once. Zum eilften, f. Eilftens, 
Des Berfaffers eigentlihe Meinung, Girftebalb, adj. indecl. dez e meio. 
o verdadeiro sentido proprio do autor. Giffre( n, a undécima parte; a oncena 
Der eigentliche Zinnober, o cinabrio arte, 
verdadeiro, ou legitimo, Eilftens, adv. em undécimo lugar; pele 
Eigenwillen, m. ſ. Eigenfinn. onceno, ou undécimo. 


Figenwillig, adj. f. Cigenfinnia. Eilfterley, adj. de once sortes, 


Eignen, f. Eigenen. 
Eiland. Lg ilha, Euftheil, n. f. Eilftel. 


— adj. proprio. Die eigents 


— se 


Ein 


Eilfjollig, adj. de once polegadas. 

Eilig, adj. veloz, ligeiro, expedito, 
prestes, prompto; adv. Eilig, eiligſt, 
velozmente, ligeiramente, expeditamen- 
te, prestezmente; com presteza, com 
a mayor presteza, ligeireza; o mais 
prestezmente. | 

Eimer, m, balde; alcatruz; selha, can- 
taro, An einer Wafferfunft, alcatruz 
de noria, Ein Maaß flüffiger Dinge, 
selha, cantaro, — Es regnet, als wenn 
es mit Eimern gôffe, chove á cäntaros; 
cahe agua aos baldes; a chuva he bem 
forte, 

Eimerig, adj. quanto cabe em hum cánta- 
ro, Ein viereimeriges Faß, hum ba- 

ril que cabe quatro cantaros. , 


Eimer funft, f. aquella parte da hidráuli- 
ca que ensina a sacar ou tirar a agila com 
huma ou duas selhas, 


Ein, adj. hum, huma. Ein Mann, eis 


ne Frau, bum homem, huma mulher, 
Gins, zwey, drey, hum, dous, tres. 
Es muß eine Eins dazu, ajuntarse ba 
hem hum. Es ift ein Gott, ein 
Glaube, ha hum Deos único; Deos he 
único; ha huma só fe; a fé he huma, 
Mit einem Worte, em, com huma pa- 
lavra, Der cine lacht, der andere 
weint, bum ri, outro chora. Der eine 
von Den zweyen, hum dos dous, hu- 
ma das dum. Cs ift alles eins, tudo 
he o mesmö; tudo he igual; não impor- 
ta Gin; gegen x Uhr Machmittags, 
pela huma hora da tarde. Er bat mir 
eine aufgebunden, elle me pegóu hu- 


ma (mentira). Cr hat mir eine Schel: _ 


merey gefpielt, elle me fez huma velha- 
cada, King gegen das andere, hum 
por outro, huma por outra. Ge find 
von einer Größe, clles são de huma 
mesma grandeza, Melh ein! que! 
Welch ein Rei! que encanto! Melch 
ein Vergnügen! que placer! Welchen 
einen guten Fang haben Gie gerhan, 
que boa preza tem Vm feito. Unges 
fábr, pouco mais ou menos. Es fommt 
auf ein zehn Thaler nichtan, dez dale- 
res pouco mais ou menos nada importão, 
Ein Tager vier, ein Ellener drey, 
ein Meilener acht, perto de quatro 
dias, humas tres varas, humas oito le- 
guas. Unſer einer, hum de nosa con- 
dizão, hum noso igual, Wenn ſich 
eins im Haufe flagt, quando alguem 
da casa se queixa. te Fins auf dem 
— Würfel, hum punto do dado. Zwo 
Ginfen, ambos buns, Wo eins ift, 


findet fidy aud) das andere, onde ha, 


hum achar se ha tambem o outro. ins 
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nad, bem andern, hum á hum; hum 
depois de outro; hum só de cada vez; 
á desfilada. Sich habe fie eins bey eins 
ezaͤhlt, eu os contéi hum á hum. 
8. Freunde zufammen, machen 
nicht mehr als einen aus, dous ami- 
gos juntos não são mais que hum, In 
eins bringen, unificar, uniformar; re- 
duzir em hum só; reduzir em huma só 
cousa. Biel Morte in eins bringen, 
reduzir muitas palavras em huma so. 
Eins werden, uniformarse, acordarse; . 
unirse; concordar; ficar acorde, Eins 
fürs andre. nehmen, tomar hum pelo 
outro. (Fins ins andere gerechnet, 
hum por outro; contando hum com oy- 
tro; compensando em hum o que he in- 
ferior em outro. Mir mollen eins 
fpielen, eins trinken, joguemos huma 
mesa; bebamos, tomemos hum vaso. 
Einer da, der andere dort, hum cá, 
outro la. Wenn uns einer hörte, se 
alguem nos ouvira, Wenn es einer fo 


‘machte, se alguem o fizera desta sorte, 


Sn einem fort, de continuo; sem in- 
terrupzäo. 


Einadern, v. a, den Mift, soterrar o 


esterco. 


Einander, adv. hum ä outro; reciproca- 


mente, mutuamente, Einander helfen, 
ajudar, socorrer hum ao outro ; socorrer- 
se reciprocamente, asistirse mutuamente. 
Einander lieben, amarse hum á outro, 
reciprocamente. Einander füffen, bei- 
jarse hum á outro, reciprocamente. Eins 
ander fehlagen, baterse juntos, bum 
à outro, An einander binden, li- 
gar hum ao outro, An einander ftos 
fien, empurrarse hum ao outro. Eins 
ander antivorten, corresponderse; re- 
sponderse hum ao outro. An einander 
wohnen, habitar, viver imediatos, An 
einander gränzen, confinar, Aus eins 
ander gehen, von einer Gefellfchaft, 
separarse; retirarse. Mon zufammens 
gefebten Dingen, descompörse, se- 
pararse. Aus einander laufen, sepa- 
rarse correndo. Jus einander fliegen, 
voarse; separarse voando, Jus einans 
der treiben, separar. Mit einem auge 
einander fommen, desembarazarse com 
alguem. Alles durcheinander werfen, 
deitar todas as cousas confusamente; con- 
fundir tudo, Alles mit einander, tu- 
do junto. Meben einander, hum per- 
to do outro; hum imediato, vizinho ao 
outro; hum ao lado de outro. Mad 
einander, hum á hum; hum depois de 
outro; alternadamente; alternativamen- 
te; succesivamente, Dach einander, 
unausgefeßt, sem interrupzão, sem in- 
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- termisão, de continuo. - Drey Tage 
nach, einander, tres dias de séguito, de 
continuo, Mad) einander folgend, 
succesivo. Hinter einander, hum á 
hum; hum depois de outro, hum só 
de cada vez; ä desfi'ada. 

Eindendten, v. a. colher; fazer a colhei- 
ta. 

Einaͤſchern, v.a, eine Stadt, reduzir à 
und em cinzas; pôr fogo & huma cida- 
de. Mit Aſche beitreuen, deirar cin- 
zas sobre huma cousa. Das Garn, 
Seinen eindfchern, macerar o fiado, a 
roupa em cinzas, deitar de molho. Bey 
den Bärbern, Häute einaͤſchern, ma- 

- cerar os couros com cale cinzas. 

Einäfherung, f. reduczão à und em cin- 

- 2as; incendio, 

Einatbmen, v. n. respirar; embeber, 

Eindgen, v. a. mit Scheidewaſſer, gra- 

var com água forte. 

Einäugig, adj. torto; falto, cego de 
bum olho. Im Lande der Blinden ift 
der eindugige König, na terra dos ce- 
808,0 torto be rei. | 

Einballen, v. a, embalar, empaque- 

Einballiren, ] tar; enfardar; enfardelar, 

Ginballirer, m, embalador; enfardador ; 

-‚enfardelador. 

Einballirung, f.a accão de enfardar, de 
‚enfardelar, 

Einbalfamiren, v. a. embalsamar. 
‚Einbalfamirung, f. embalsamadura; em- 
- balsamamento; a aczão de embalsamar, 
Einband, m. encadernação; encaderna- 

« dura, 

Einbanfen, v. e. das Getreyde, estivar 

os trigos no celleiro. 

Einbau, m. obra de estacas. 

Einbauen, ver. fid, als die Vögel, a- 
ninharse.  _ a 

Einbeifen, v. a. morder em huma cou- 

: sa; prender os dentes. Die Zähne, 

‚ Lippen’ einbeifen, serrar os dentes, 

- os beizos,, morder os dentes, os bei- 

- gos. Die Zähne eines Rades beißen 
gut ein, os dentes de huma roda 

sentão bem, embocão muito dentro, 

x. nº Einbeifen, als Farben, embe- 

-berse, internarse. ) — 

Einbeitzen, v. a. meter, pör em hum li- 

«tor paid Fleifb. tn Effig, lan- 

-zar de molho a carne. Buchfiaben eins 
beißen, .gravar caracteres com agua 
forte. . | 

Einbefommen, v. n. f. Befommen. 
Der Feind hat die Stadt einbefom: 

men, o inimigo tem tomado a cidade. 

Einberichten, v. a. f. Berichten; Nes 

‚richt erftatten. . 

Ginbetteln, v, a. colher mendigando ; 
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ajuntar mendigando. Sich einbetteln, 
introduzirse, fuzerse receber à forza de 
suplicar e rogar. Cid in ein Amt 
einberteln, obter, lograr hum empre- 
go com súplicas. 

fcurvar, encurvar, in- 


curvar, dobrar, tor- 

“= - Jet. Einen Nagel, 
Einbeugen, v. a, rebater hum prego, 
Einbiegen, v. a; Cine eingebogene Pas 


Ife, hum nariz aquilino. 
|Eingebogenes Ufer, 
(ribeira sinuosa. 
Einbilden, v.r. fih, imaginarse, figu- 
rarse, idearse, representarse, fingir com 
os pensamentos, com a imaginazão, 
Was fih einbilden Láft, imaginável. 
Dhne Grund fid mas einbilden, i- 
maginarse, presumir, figurarse; darse 
á crer; persuadisse. Sich etwas feft 
und fteif einbilden, persundirse -fixa- 
mente, Cid viel einbilden, presu- 
‚ mir, pretender; arrogarse; ter presump- 
2ão, boa opinião de sí. Darauf darfft 
“bu dir nichts einbiiden, não tens mo- 
tivo de presumir por iso. Ein ein ge⸗ 
bildeter Menſch, hum homem pre- 
sumptuoso, presumido. 

(adj, presumptuoso , pre- 
Einbilderifc ‚(sumido, orgulhoso, vão, 
Einbildifh, (arrogante, altivo, que tem 

(huma grande opinião de si, 
Einbildung, f. imaginazão, fentasia, idea, 

imágem. Die Einbildung * viel, 
a imaginazão pode muito. Die Eins 
bildung macht eg nicht aus, a imagi- 
nazão nao decide, Der Kranke, Rei: 
che in der Einbildung, o doente, ri- 
co imagisario, que se julga estar doen- 
te, que se imagina ser rico e o não he, 
Eine falſche, bloße Sinbildung, hu- 
ma chimera, fantasia, idea louca, idéa 
mal fundada. (Fine munderlibe Eins 
bildung, idea, capricho, extravagancia, 
desusizamento. Sich allerhand nárris 
fhe Einbildungen machen, fantasiar, 
desvariar. | 
Einbildungss Kraft, f. imaginativa; a 
faculdade ou virtude de imaginar. 


Einbildungsweife, adv. imagingriamen- 
te; por via de imaginazäo, 


Einbinden, v. a. ein Buch, encadernar 
hum livro. In Pappe, encadernar em 
carrão. Das Korn in Barben, enga- 
velar; fazer gavelas, molhos das espigas 
do trigo. Patbengeld einbinden, fa- 
zer’ hum presente a scu afilhado 'no dia 
de baptismo. Die Haare einbinden, 

ligar os cabelloe.. Ginbinden, eins 
ſchaͤrfen, auftragen, impör, prescre- 
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ver, mandar, ordenar, cometer; incul- 
“ er; imprimir bem no espirito; fazer 

entrar va memotia. Die Juffern ein: 

binden, ©. A. aguantar as bigotas, 

Cinhindung, f. encadernadura dos livrps. 

Einblafen, v. a. asoptar dentro ; “inspirar, 
introduzir, Einem, was er thun foll, 
einblafen, insinuar á alguem, inspirar á 
alguém o que ha de fazer. Seimlid 
vorfagen, sugerir. Durd das Dlafen 
eihwerfen, deitar abaixo soprando, 
com o sopro, 

Einbläfer, m, aquelle que inspira, insi- 
nua, que induz à alguem, que sugere, 
faz vir à outro ao pensamento ; sugeri- 
dor. / 

Einblafung, f. sugestão ,-instigazão, in- 
spirazão, persuasão, 

Einblatt, n. ophiogloso, lingua de ser- 
pentes plantas — it. cebolla alvarãa, 
Einsiätterig, adj. monopéralo, que tem 
só hum petalo, buma folha, Eine eins 
blätterige Blume, flor monopétalo, 

que tem só huzoa folha, 

Eipbläuen, v.a, ensinar, imbuir, instruir, 
fazer entrar & füza de paoladas. Sn den 
Kopfeindringen, inculcar. 

pEinbobren, v. à. furar adentro. 

Eindöfein, v. a. salgar, pôr de salmoura. 
Fleiſch, Fiſch etnböfeln, pôr, lanzar 
“Carne, peixe de salmoura, - 

Eindreben, v. a. romper, infringir, que- 
brantar, violar ; aterrar; abater ; ruinar, 
destruir. Mit Gewalt in die Feinde, 
furar, atravesar, romper por meio dos 
inimigos, abrirse hum largo, Als Dies 
be, forzar, entrar com violencia, In 
ein Land einbredien, als die Feinde, 
correr hum pais, entrar repentinamente 
e imprevistamente em hum pais, destruir, 
solar hüm pais; fazer irrupzão, invasão, 
“incursão ,. correria em hum pais; sor- 
prender. Die Gerichte Gottes bre 
en ein, os castigos de Deos se apro- 
Ximão, se avezinhão, são iminentes. 
Die Nacht bricht ein, anvitece ; a noi- 
te seaproxima. Die Kälte bricht rin, 

frio deinverno se faz sentir. 

Eindrechend, part. von Eindrechen; mit 
eindrebender Nacht, ao anoitecer, á 
entrada da noite. - 


Linbrechung, f. rompimento, ruptura, 
aterramento, destruizão, abatimento. f, 


Einbruch. 


Einbrennen, v. 4. imprimir, marcai, asi- 
nalar- com ferro em braza. Mehl eins 
drennen, fritar farina con manteiga, 
Das Futter für das Vieh einbrennen, 
Mistnrar, mexer o pasto com agua cäli- 
à Ein Weinfaß einbreúnen, dar 

| F 


1 


w 


- fórmulas dévidas, 
' apanhar ladrões e conduzillos « prizão. 


— 
Einbringen, n. 
Einbringung, f. ) duzir, acarreto, transe 
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mecha é hum tonel antes de se lhe lanzar 
o vinho, \ 


Einbrennung, f. a aczão de marcar, de 


asinalar com hum ferro em braza. Des 
Meinfaflfes, a aczão de dar mecha aos 
toneis antes de se lhes lanzar o vinho: | 


Einbringen, v. a. trazer, eonduzir, acar- 


retar, jevar para dentro, Die Felds 
früchte einbringen, transportar os päes 
dos campos para os casaes; recolher os 
pães para os casaes, para as granjäs, 
Bor Gerichte einbringen, fazer entrar 
nos actos. Einen Falliten einbringen, 
declarar ao tribunal o estado deplorável 
de hum negociante que está por fallir ; 
manifestar ao juizo a cesão de bens de al- 
gum negociante. (Selder in die Erb: 


Shaftsmajfe, meter na masa de buma 


heranza tal qual dinheiro. Etmas in 
eine Rede, Schrift eindringen, inse-, 
rir, enxertar, insertar, fazer entrar, pôr, 
meter dentro, Verſe mit eindringen, 
insertar, inserir, misturar, entremezer 
versos. Heyrathsgut einbringen, tra · 
zer em dote, levar comsigo em casa do: 
marido. Eingebrachtes, moveis e bens 
estáveis que huma mulher traz comsigo 
em casa do marido. Mugen, Vortheil 
einbringen, trazer, render, levar, pro- 
duzir, gar lucro, vantágem', benefício, 
Ein Amt, das viel einbringt, empre- 
80, Ofício de muita renda, de muito re- 
dito. Den Schaden, Zeitverluft wies 
der einbringen, reparar, recompensar, 
resarzir o damno, a perda, o quebran- 
to; reparar a perda do tempo, Die 
VBerfáumnif, reparar o descuido, (Eis 
nen Befellen, Lehrburfchen einbrins 
gen, recomendar hum oficial, hum. 
mozo, hum aprendiz á algum mestre nas 
Diebe einbringen, 


introduc:ão; o intro- 


porte para dentro; importazão. Das 
Cinbringen einer Frau, a dote e ou-. 
tras bens moveis e estáveis de huma mul- 
her. Die Einbringung des Verluſtes, 
a reparazdo, resarzimento, compensazão 
da perda, dos damnos, f. Einbringen, 


Einbroden, v. a. esmigalhar, miger, fazer 


em migalhas, em bocadinhos. Wer eg 
eingebrodt Dat, mag es auseffen, 
quem rompe paga, quem fez ou causdu 
o damno, leve a multa, a pena. Oft 
müffen die Kinder auseffen, was die 
Eltern eingebrodt haben, tal vez os 
filhos hão de levar o castigo, a pena, a 
multa que resultara aos pais; hão de so- 
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frer, levar, padecer, suportar a pefa que 
“se merecerão os pais; os filhos à vezes 
hão de pagar o que rompérão os pais. 

Einbrud, m. fractura, ruptura, rompi- 
mento, aterramento, In Seindes Land, 
“invasão , irrupzão, correria, entrada no 
pais inimigo. 
-fahr , ao aproximarse o perigo, Mit 
Einbrude der Nacht, à' entrada da 
noite; ao anoitecer, do cahir o dia, 

Einbrúben, v. a. escaldar j lavar com agua 
quente e fervendo ; deitar de molho ; me- 
ter em agua quente; embarrelar a rou- 
‚pa, meter na barrela, fazer a barrela, pá- 
sar a roupa pela barrela. Das Futter 
‚fürs Biel), meter agua quente sobre o 
pasto que se da äs bestas. 

Einbufe, f. perda, perdizio, prejuizo ; 
detrimento, jactura, damno, perdimen- 
to, quebranto. Einbuße maden, dar, 
levar, trazer perda. Einbuße leiden, 
fazer perda, Mit Einbuße verfau: 
fen, vender com perda, com damno, 
com prejuizo. 

Einbüßen, v. a. perder; fazer huma per- 
da; estar de perda; sahir com perda , 
com detrimento, com quebranto, Er 
bat wert mebr dabey eingebüßt, als ges 
monnen, verdient, elle tem feito mais 
perda que ganho ou lucro; a sua perda 
excede com muito o lucro; elle perdéo 
-onde esperóu lucrar. DasLeben, das 
-Geficht cinbúfen, perder a vida, a vi- 
sta. In der Schlacht viel einbüßen, 
-perder muita genté na batalha, 

Eincaffiren, v. a. encaixar, cobrar, arre- 
cadar, receber, Den Betrag einer Afs 
fecuranz eincaffiren, cabrar o importe 
‚de huma soma asegurada, 

Eincaffirer, m. cobrador, arrecadador, 
o que cobra dinheiro. 

Eincaffirung, f. cobranza, arrecadazão. 
Einer Affecuranz , cobranza de hum 
seguro, d. i. de huma quantidade ase- 
gurada, 

Cindámmen, v. a. cercar com hum dique, 
“com buma repreza, com bum valado, 


Eindämpfen, v. a, einen Vogel, pôr, 


meter hum päsaro no escuro. — 
Eindeichen, v. a. ein Stuͤck Landes, cer- 
car hum lugar paludoso, para o secar, € 
fazello Jabradio. 
Eindeutig, adj. univoco, que tem hum 
. só sentido. 
Cindeutigfeit, f. univocazão. 
Eindingen, v. a, estipular, comprehender 
em hum contrato, ou ajuste, 
Eindingung, f. estipulazão accesoria. 
Eindorren, v.n.f.Verdorren, secar, se- 
carse seco; pórse árido; — diminuirse 
secando; perder em peso « medida pela 
secura. 


Bey Einbruce der Ges. 
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Eindorrung, f.f. Berdoyrung, 
Cindrängen, v. a. estivar, fazer entrar 
por forza, meter adentro por forza. 
Sich cindrángen, introduzirse, encai- 
xarse, entrar, meterse, inserirse, intro- 
meterse. Sich in die Unterredung eins 
drängen, intrometerse a conversar. 
Eindrángung, f. penetrazão violenta; — 
a aczäo de encaixarse, de intrometerse, 
de inserirse, de entrar, 
Eindreben, v. a. torcer huma cousa den- 
tro de outra, 


Eindringen, v.n. penetrar, enternarse, en- 
trar por foraa; insinuarse, intrometerse 
2.» ins Fleifh, penerrar, entrar na 
carne. nein Land, entrar com violencia; 
fazer invasão, irrupzão em hum país: {jn 
eine Sache, Wiſſenſchaft eindringen, 
penerrar, descubrir, aprehender, apro- 
fundar, conceber perfeitamente, alcanzar 
com o juizo, perceber com agudeza de 
entendimento, Kein Weltweifer if 
je tiefer eingedrungen, nenhum filóso- 
fo penetróu mais, entrou tanto no con- 
hecimento das cousas. In die Zufunft 
eindringen, entrar nos arcanos do futu- 
ro, prever, antever. Cid) mo eindrins 
gen, ſ. Eindrängen. 
Eindruck, m. impresão, sinal que fica im- 
preso em alguma cousa apertada por ou 
tra mais forte. Das Wachs nimmt 
alle Eindruͤcke an, a cera admite todas 
as impresões, fig. Eindrud ins (Ge: 
mütb, impresão, parecer que se forms 
que se imprime no espírito. Tiefer 
Eindrud, alta impresão que ficou de 
alguma cousa na cabeza de alguma pes 
soa. Bonallen Eindrüden frey, des 
impresionado, Eindruck maden, — 
zer impresão, imprimir, impresar per” 
suadir, Was er fagt, macht Eindrud, 
o que elle diz he de peso» faz impre 
são, Na 
Cindrucen,, v. a. cine Figur, imprim'n 
Eindrücken, impresar, estampat; marcar, 
gravar huma figura. Eindrúden, feft 
drücken, calcar, pizar, estivar. Feſt A 
ein Gefäß, apertar, espremer» empren- 
sar, comprimir fazendo forza, comprt 
mir fortisimamente huma agr 
vaso. Den Huth, calcar» Be. 
chapéo na MN np Hoden Io | 
feiner Laſt, fazer cahir » — 
u o seu peso. Einem." 09 
den Kopf eindrúcten, arrazar» 
a cabeza à hum päsaro. Eindrüden, 
einprägen, imprimir» inculcar. 
pferftihe eindrüden, estampar» 
estampar, q mon” 
Eindrüdung, feiner Figur, tar ça, 
“ . to 
presao. Einpreffung, calcamento» ". 


tirar 
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Einebenen, x. 9. aplanar, aplainar; fazer 
igual ou plano, 

Einebenung, f. aplanamento, aplainamen- 
to; a aczão de aplainar, 

Einegen, v. a. pasar com a grade pelas se- 
menteiras para as cubrir; gradar, : „ 

Einer, f. Ein. Desgl.a unidade; número 
que precede imediatamente ao que re- 
presenta as décimas, 

Einerley, adj. o mesmo, a mesma; do 
mesmo genero, da mesma especie, sor- 
te, raza, forma, Es ift.einerley, he o 
mesmo, he a mesma cousa, immer 
einerley fagen, redizer, tornara dizer 
sempre o mesmo; repetir. Bon einers 
ley Begriff, idêntico. Unter einerley 
Degriff bringen, identificar; compre- 
hender debaixo de huma mesma idea. 
Einerley werden, identificarse, fazerse 
huma mesma cousa; comprehenderse de- 
baixo de buma mesma idea, 

Finerleybeit, f. identidade, , 

Einerndten, v. a. f. Einärndten. 

Einfads, adj. simplez, não composto, que 
não tem mistura. Einfach machen, 
simplificar; reduzir à simplez; fazer 
menos De: Einfach maden, 


was doppelt liegt, desdobrar. Eins 
fahe Größe, monomo. Einfache 


Handlung im Schauſpiele, aczão sim- 
plez. Einfache Narciffe, narciso sim- 
plez. Einfaches Bier, cerveja pequena, 
delgada. Einfach, RN suc- 
cinto, simplez, liso. adv. simplezmente, 
de hum modo simplez, com simplicida- 
de. Er gebet fehr einfach gekleidet, 
aquelle homem he succinto, simplez nos 
seus vestidos; elle se veste muito ligeira- 
mente, succintamente sem enfeites, Ich 
will Ahnen die Cade ganz einfach 
erzählen, eu narraréi à Vm a cousa sim- 
plezmente, naturalmente, elsramente, 
como ella he em si. Doppelt gegen 
einfach wetten, apostar dous contra 
hum. -Der Gegenftand diefes Stücks 
ift einfach, o sugeito desta peza he sim- 
plez; a aczão he pouco accompanhada 
de incidentes; não tem episodios. Ein 
einfaches Kleid, bum vestido simplez, 
lizo. 

Einfachheit, £. simplicidade ; qualidade do 
que não he composto. 

Einfädeln, v. a, enfiar, pasar hum fio pe- 
lo buraco de huma agulha, Es aut oder 
ſchlecht einfaͤbeln, enfiar , dirigir, or- 
denar, encaminhar bem ou mäamente hu- 
ma cousa; dar bom ou mão enfiamenro. 

Ginfápelung,:f. enfiamento, enfiadas a 
aczão de enfiar,. de encaminhar, de diri- 
gir huma cousa. | 

Einfahren, voa. Getreide, Waaren, 
importar, introduzir, conduzir grãos, 
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ne, Jevary conduzir os pães ä granja. 
Sn den Schacht, descer, descender na 
mina. In einen Kanal einfahren, 
embocar em hum cana), em hum estreito. 
Einfahrt, f. a porta pela qual se “entra 
com carruágem; porta cocheira. — Die 
Einfahrt felbft, a entradd em huma 
porta, In cine Day, Canal, embo- 
cadura de hum estreito, canal, . In den 
Schacht, descida na mina, descendi- 
mento, , . À 
Einfall, m. f. Einſturz. Des Feindes 
tn ein Sand, invasão, irrupzão, cor- 
reria; entrada imprevista e repentina dos 
inimigos em hum pais, Der Einfall 
des Yichts. in cin Zimmer, incidencia 
da luz, dos raios. Der Einfalls⸗Win— 
fel, ängulo de incidencia, formado por 
huma linha incidente. Gedanke, fanta- 
sid, idea, capricho, pensamento, Auf 
den Einfall bringen, fazer nascer a 
idea, o pensamento, Artiger Einfall, 
hum concepto engenhoso, fantasia; in- 
venzão engenhosa, Wunderliche Ein: 
fälle, fantasias, ideas extravagantes ; ca- 
prichos extravagantes. ° Er bat viele 
feltfame Einfälle, elle está cheio de fan- 
tasias extravagantes, 
Einfallen, v. n. von Gebäuden, cahir, . ' 
cahir em ruina. f. Einfinfen. (infals 
Len, in der Muſik, entrar, Hier muß 
der Bas, bier müffen die Waldhoͤr⸗ 
ner einfallen, aqui entra o baixão, a 
trompa, os cornos. Die Strahlen 
des Lichts einfallen, incidir os raios; 
cahir, ferir os raios da luz, Das eins 
fallende Licht, a luz incidente, os raios 
da lua incidentes. Eingefallene Augen 
haben, ter os olhos metidos muito den- 
tro, Ein eingefallener Bauch, hum 
ventre vacio. Die Augen fallen ein, 
os olhos. selhe metem muito dentro, 
Eingefallene Bacen, faces oumidas. 
In ein Land einfallen, fazer invasão, 
irrupzão, correría em hum pais inimigo. 
Einfallen, ſich eráugnen, vir, sobre- 
vir, scaecer, succeder, (És fiel ein 
Sturm, eine Theurung ein, sobre- 
veio huma tormenta, huma carestia. Die 
Macht fállt cin anoitece;faznoite; anoi- 
teseaproxima. Einfallen, inden ©inn. 
kommen, virno pensamento; vir na fan- 
tasia; vira fantasia, o pensamento; pre- 
sentarse à mente. Go oft mir 
‚einfällt, todas as veces que me lem- 
bro, que me vem à mente, Laffen Sie 
fich nicht einfallen, não lhe venha á Vm 
a fantasia, aidéa, Der Mabme füllt mir 
nichtein, não me lembro do nome; ono- 
me me não torna, mê não vem á memoria, 
Einfalt, f. simplicidade, candura, candi- 
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dez, ingenuidade, inocencia natural, sin- 
geleza. Tin den Werfen der Kunft 
und des Witzes, simplicidade, nature- 
za. Mangel des Verftandes, der Ers 
fabrung, simplicidade; necedade; fal- 
tapie experiencia; demasiada facilidade 
em crer, em se deixar enganar; creduli- 
dade, fraqueza; estolidez, 

Einfälteln, v. a. pregar, encrespar, fazer 
pregos; reduzir em pregos. Manſchet⸗ 
ten einfälteln, fazer pregos nos punhos 
das camisas. 

Einfúleis, adj. ungefünftelt, simplez, 

- natyral, singelo. Ohne Falfıh, simplez, 
ingenuo, claro, inocente; que não tem 
malicia, nem disimalezäo, nem rebuzo; 
sincero, franco, natural. Albern, sim- 
plez, nescio, pouco astuto; falto de ca- 
pacidade, de experiencia; inexperto. 
Ein einfältiger Kerl, huma alma sim- 
plez.. Ein Bißchen einfältig, algum 
tanto simplez. Cinfáltige Kleidung, 
vestido simplez, liso, Einfaͤltige 
Handlung, aczão simplez, nescia, pou- 
co astuta. Einfältig feyn, ser inexper- 
to, nescio, simplez. infältig ſind 

e, wenn Sie glauben, tonto, sim- 
plez he Ym de crer. Cid einfältig 
fiellen, fazer o simplez, fazer o nescio; fin- 
girse simplez, nescio, adv. Ungetúnftelt, 
simplezmente, de hum modo simplez ; 
com simplicidade, claramente; go natu- 
sal. Ohne Falſch, simplezmente, sin- 
ceramente ; sem rebuzo, nem disimulazão, 
nem astucia. Albern, simplezmente, 
nesciamente, estölidamente, ineptamente. 

Einfältigkeit, € ſ. Einfalt. 
infaltepinfel, m, nescio, simplez, tolos 
fatuo, parvo; crédulo; que ainda não 
vio o mundo; desmazelado, inepto ; bo- 

‚ bo; bobão, 

Einfaljen, v. a. entalhar, fazer hum en- 
talho, hum encaixe; fazer o jabre; fa- 
zer, a ranhura nas aduelas das pipas. 

Einfalzung, f. entalhadura; — o entalho, 
encaixe; o jabre, a ranhura que-se faz 
nas aduelas ou outras pezas de. ma- 
deira,: 

Einfangen, v. a. als Tauben u. d. 9. 
- colher, apanhar, prender. 

Einſaͤrbig, adj, de hum só cor. 


Einfasband, n. fita, listão de orlar, de 
guarnecer com orla; orla. É 


‚Einfaffen, v. a. einen Rod mit Bande, 
orlar, guarnecer com fitas, com listões, 
com orla, Mit Mauern, Graben, 
Zdunen , cercar, fechar com muro, fo- 
sa, tápiga, sebe. Mit Steinen, Sie: 
geln, forrificar, munir com pedras, ti- 
jolos. Mit Rahmen, als ein Ge— 


Einf | 
mählbe, guarnecer com quadro; com 
retábulo, com caxilho, Ein eingefaßs 
tes Wild, imágem guarnecido com qua- 
dro. Steine in Gold, Silber eins 
faffen, engastar huma pedia em ouro 
ou prata; encastoar, embeber hum dia- 
mante em ouro. ou prata, Getreide eins 
faffen, ensacar grãos. Bier, Wein 
einfaflen, embarilar cerveja, vinho. 

Einfaffung, f. mit Bande, orla, guarne- 
cimento ; guarnizäo. Eines Drunnens, 
cercadura; orla, Der Graben, Maus 
ern, cerco, tapigo, sebe. "Der Dia; 
manten, tu Kaften, engaste; o enca- 
stoamento. Eines Schildes, Rah— 
mens, ‚moldura, guarnizão. Einer 
Thür, Fenfter, oder Kamindffuung, 
ornato, entalhe com que se guarnecem 
em roda janellas, portas echeminds, Der 

Minengaͤnge, corrediza da galeria. 

Einfeymen, v. a, im Forftwefen, levar 
os porcos ao pasto dos landes, 

Cinfeilen, v. a. limar, cortar, polir; fa- 
zer hum entalhe com a lima, 

Einfeffetn, v. a. encadear; pör em cadé- 
as; prender, ligar com cadéas. 

Ginfeucyten, v. a, humeciar, humedecer, 
molhar, refrescar, 

Cinfeudytung, f. humectazão ; borrifazio 
com agua. 

Cinfindea, v.r. fidy, acharse em algum 
lugar; bir, transportarse, condazirse á 
algum lugar; apresentarse, hir ao lugar 
onde nos chama o dever e a obrigazäo. 

Einflebten, v. a, entranzar, fazer huma 
tranza; juntar, ajuntar, unir em tramza. 
Kränze, Perlen in die Haare eins 
flechten, entrelazar, enlazar, meter aos 
cabellos, perlas, grinaldas ou cordas de 
flores. - Stellen, Moralen in eine 
Mede, entresachar, meter, inserir em 
hum discurso citazões, moralidades, Eis 
nen in ein Verbrechen einflechten, em- 
brulhar, meter, comprehender á alguem 
em huma accusazão. Sid in Händel, 
intrometerse, ingerirse, embarazarse, 
meterse em cousas alheas, intrigarse; em- 
penharse em pendencias. Der fid in 
alles einflechtet, que se mete, empen- 
ha em tudo, | 

Einflehtung, f. entranzamento; enlaze, 
inserimento. 


Einfleifchen, v. n. revestirse de carne; in- 
carnar; cubrirse ds carne. Eingefleiſcht, 
encarnizado, enfurecido, Ein einges 
fleifchter Teufel, hum diavo incarnado, 


Einfliden, v. a. Worte, inserir, mistu- 
rar, entresachar, Sich einflicten, in- 
serirse, ingerirse, misturarse, encaixar- 
se, empenharse em tudo, “Cr flickt ſich 


Einf 
überall ein, elle ce encaixa, se intro- 
mete em tudo. 

Einfliegen, v. n. voar dentro; entrar vo- 
ando, ou à voo. 

Einfließen, v. n. correr, escoar, pasar, 
Der See fließt in das Meer ein, o 
lago corre para o mar. Die Elbe flicft 
bey Curbaven in die Gee ein, o Elba 
se desemboca no oceano perto de Cux- 
haven. Ein Wort, eine Clauful eins 
fließen laffen, inserir, engerir, entre- 
sachar, meter huma palavra, hum clau- 

“ sula. Etwas Weniges mit einfliefen 

laſſen, tocar, fallar incidenremente, 

Einflößen, v. a. instilar, gotejar, infun- 


dir, deitar, ou deixar cahir, Janzar den- . 
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einfreffen, engulir, trágar; receber, 


sofrer huma afronta, hum desgosto. 
Einfreyen, v. x. ſich ih eine Familie, 
emparentarse em huma familia. 
Einfrieren, v.n. gelarse, congelarse, re- 
gelarse o licor em hum vaso. Der Wein 
friert in dem Glaſe ein, o.vinhd se 
gela no vidro. * Die Mühle ift einge: 
froren, o moinho se pardu a forza do 
gelo. 
Ginfrierung, fo geada, congelazão. 
Einfugen, v. a. f. Einfügen. 


Einfügen, v. a. encaixar; meter, fazer * 


entrar huma couta em outra. 
Einfügung, f. encaixe; a aczão de en- 
caixar, 


tro algum licor gota à gota, Liebe eins Einfuhr, Ff. fremder SBaaren, impor- 


bfen, inspirar, infundir, insinuaramor. _ 


Schaͤdliche Lehren, instilar, insinuar 


huma fa'sa, ou huma perniciosa doutri- 


na, Ou máximas dannosas, 
Einflögung, f. instilazão, infusão, insinu- 
azão ; inspirazão, ; 
Einfluß, m. eines Fluffes ins Meer, em- 
' bocadura, boca, a foz de hum rio. Det 


Geftirne, influencia, influxo, infuizão; 


“hum cerro poder ou virtude emanada | 


dos astros sobre os corpos sublunares. 


Einfluß haben, influir, ter influxo, . 


ou influencia; cancörrer, contribuir, 


Det Handel hat einen grofen Einfluß _ 


in das Glhd der Staaten, o comer- 

‘ cio influe muito,. tem hum grande influ- 
xo na prosperidade dos estados. E 
yet vielen 
le, val muito na corte.. 

Einfolglich, f. Folglich. 

Cinfordern, v. a. exigir; pertender; pe- 

- dir os seus créditos. 

Einforderer p m. exactor, cobrador dos 
créditos, tributos, 

Einforderung, f. exaczão, cobranza dos 
créditos, tributos. . 

Ginfórmig, ad). uniforme, Ein allzu: 
einförmiges Stuͤck, huma obra muito 
pouco variada, polıco vaga, muito uni- 
forme. adv, uniformemente, de bum 


medo uniforme, com uniformidade, igual- 


mente. - x 


Einförmigfeit, f. uniformidade, igualda- 


de; relazão; semelhanza, conformidade, 
conveniencia, 


Er. 
influß bey Hofe, elle po- . 


tazão, introduczão das fazendas das na- 
20es extrangeiras. Die Eins und Aus: 
fubr, a importazão e exportazão, . Die 
Einfuhr der rohen Zuder ift-verbo: 
ten, prohibiose a importazão dos azu- 
cares crus, dos azucares não fabricados. 
Einführen, v. a. levar; conduzir dentro; 
importar, Das Getreide einführen, 
conduzir, levar os pães á granja. Frem⸗ 
de Waaren einführen, importar pro- 
duczões dos paises extrangeiros, Eis 
nen bey Hofe einführen, introduzir, 
presentar „ produzir à corte. In ein 
Amt einfibren, meter á alguem no 
pose de hum emprego. Einen Dieb 
einführen, levar á hum ladrão á carceres 
captivar hum ladrão, Redend einfühs 
rem, introduzir á fallar; fazer fallar em 
hum diilogo, Eine Semobnheit eins 
führen, introduzir, estabelecer, meter 
em voga, em uso hunı'c'stume, Es iſt 
eingeführt, he usanza recebida, estabe- 
lecida. Eingeführte Sieht, o direico 
positivo, Eine Nedensart einführen, 
imroduzir, estabelecer, fixar hom modo 
de fallar, 
Sinführer, m. importador, introductor, 
Einführerin,, fi importadora, introduc- 
tora. 
Einführung, f. importazão, introduczão, 
Fremder Weine, a introduczão de vin- 
- hos dos estados ou paises extrangeiros. 
Einer Gemobnheir, introduczäo de 
hum costume, 
Einfüllen, v. a. encher, cumular, acuga- 
Jar, envasar, deitar, verter, infundir em 


Einfreffen, v. a. entrar, penetrar comen- hum vaso. nein Faß, deitar, verter; 
‚do, roendo. Das Scheidewaſſer meter em huma bota, ou pipa, 
»feißt in die Metalle ein, a agua forte Einfüllung, f. infusão, a aczüo de infun- 
rot, —— Pã pager ——— dir, de deitar, verter em hum vaso. 
von dem eidewaſſer einfreflen qenthgia - adi — 
faffen, entalhar caracteres com agua Einfüßig, «dj. de hum só pé. 
forte, Staub einfreffen, engulir, tra- Eingang, m, entrada, ingreso. Das 
gar, - comer pós. Bielen Berdruß Eingehen, a entrada, o ingreso; a Mb 


- 
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2ão de entrar. Eingang häben, “ter Eingebrachtes, m. moveis é bens estás | 


entrada, ingreso, acceso. Den Fin: 
gang bezahlen, pagar a entrada, und 
pela entrada. Alle Eingänge mit Trips 
pen befegen, tomar, occupar todas as 
entradas, todos os pasos com tropas mi- 
litares. . Mit Eingange des Monats, 


a entrada do mes: entráda o mes. Der 


Eingang einer Komoͤdie, prologo' de 


huma comedia, Der Eingang einer 
Muſik, pretudio. Eines Trafrats, 
os preliminares'de hum tratado, Eines 


Dude, proemio. Einer Predigt, - 


Rede, exordio. Den Eingang mas 
chen, fazer o exordio. Eingang bey 
der Meffe, introito. Eingang der 
Gelder, a entrado dos dinheiros. im 
gangs erwähnt, mencionado acima, ao 
principio, + j 
Eingangsweife, adv. proemialmente; por 
via de proemio, de exordio, * 
se pigão à entrada da fazenda. 
Eingeben, v..a. Arzney, dar, fazer tomar 
medicina, Einem Gift eingeben , dar 
veneno; envenenat. Kine Supplif 
eingeben,’ presentar hum memorial, 
Schriftlich feine Beweiſe, produzir, 
dar, presentar, exhibir as suas razões 
por escrito, (Fine Klage, prestntar 
huma demanda. Eine Wohnung, eis 
nen ink, ceder, dar o seu lugar, a 


Eingangszoll, m. direitos de entrada, que 


ben, inspirar, sugerir, infundir; meter 


Vorhaben eingeben, sugerir, insinuar. 
Eingeben, mas einer fagen fol, su- 
gerir lo que algrém ha de dizer; meter 
as palavras na boca; instruir à alguem 
do que ha de dizer. Bloß durd ande: 
rer Eingeben reden, fallar sómente pe- 
las sugestões, pelas insinuazões de du- 
+ tros. Ein von Gott eingegebene 
Wiſſenſchaft, sciencia infundida 5 infu- 
são, sê . k 
Eingeber, m. inspirador. 
Eingeberin, f. inspiradora. 
Eingebildet, adj. f. Ginbilben, imagina- 
- vio; fingido; que só existe ma imagina- 


' vão. &ingebildetes Ding, ente ima-. 


ginario, chimérico, vão; gnte de razão, 
f. Einbildiſch. a 

Eingebinde, n. dom, donativo que se 
faz à hum menino no dia de seu baptis- 
mo. 

Eingeboren, adj. unigénito; único; só 
gerado ; só produzido de seu pai. Der 
eingeborne Sohn Gottes, o filho 
unigénito de Deos. Der im Lande ge 
boren, ein Cingeborner, nativo, na- 
tural do pais; | 


veis que huma, mulher leva comsigo 4 
casa do marido; bens dotaes; dote; 
bens levados em dote, 


Eingebung, f: einer Bittſchrift, pre- 


sentazão de hum memorial. Das Eins 
geben in die Gedanfen, sugirimento, 
sugestão. Goͤttliche Fingebung, in- 
spirazão divina, de Deos. Eingebun— 
gen von Gott haben, recever, ter in- 
spirazões de Deos, ou do cco, 


Cingedent, adj. que tem lembranza, me- 


moria, récordazão de... ch wers 
de ewig der Wohlthaten eingedenf 
feyn , die Sie mir erzeigt haben, eu 
guardaréi huma perperua lembranza do 
bem que Vm me fez. Senn Sie meis 
ner Wenigfgit cingedent, lembrese Vm, 
recórdese Vm da minha insuficiencia. 


Eingefallen, adj. von Einfallen, rui- 


nado, arruinado, destruido, demolir 
do; desfeiro, deitado abaixo; Janzado 
por terra. Pager, extenuado, atenua 
do, magro, desfeito, enmágrecido, des- 
cernádo, macilento. (Fim cingefalie: 
nes Geſicht, huma cara macilenta, 
descarnada, "extenunda, _ Cingefaliene 
Augen haben, ter os olhos metidos 
muito dentto , cavados dentro, enterra- 
dos. Eingefallene Seiten, Dünnen, 
os flancos extenuados, macilentos. 


Eingefaft, adj. von Einfaſſen, orlado, 
sua casa à alguem. In den Ginnge 


guarnecido”, bordado, 


Eingefleiſcht, adj. eingefleifchter Teu⸗ 


no corazão,- na mente. Einem ein 


fel, hum diavo incarnado, hum demo- 
nio em carne; hum malicioso refinado, 


Eingehen, vo nm. entrar, andar dentro. 


Eins und ausgehen, entrar e sahir. 
Mo auss. und eingehen, frequentar 
huma casa; ter entrada, ingreso Jibre 
em huma casa, Ein eingehender Win: 
fel, hum úngulo reintrante, «Der Des 
gen gehet ſchwer aus und eim, custa 
trabalho envainhar e desenvainhar, meter 
etirar a espada, Es gebet bey ihm qu 
einem Ohre hinein, und zum andern 
wieder heraus, isto lhe entra por hum 
ouvido « sahe lhe pelo outro ;-'elle não 
faz caso nem dos conselhos nem das ad- 
vertencias que lhe dão, Die Spraden 
gehen ihm harte ein, custalhe traba- 
lho aprender alguma lingua; elle rem 
pouco talento para as linguas." Diefer 
Punkt ging ihm ſchwer ein, muito 
lhe custóu conceder este ponto, Tuch, 
welches eingebet, einläuft, panno 
gue se estreita, que se encolhe. ‘Die 
Schulden, Zinfen gehen richtig ein, 
as dividas, Os juros entrão regularmen- 
te, se satisfacem; se pagão regularmen 


ger; vir á menos, 


€ 


be 
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te, ou ao tewpo. Von Gebaͤuden, 
arruinarse, destruirse, dems irse; pere- 
Bon Gewaͤchſen, 
seccarse; morrer, 
Gebräuchen, cesar, findar, 
Im Kartenfpiele; der Stich ift mir 
eingegangen, a baza, a cartada me 
tem entrado. v. a. bewilligen, consen- 
tir, conceder, permitir, aprovar; ren- 
der, sugeitarse, adherir, dar mão á al- 
uma cousa; ser de acordo, convir. 
Es nicht eingehen, descomvir, não fi- 
car de acordo em alguma cousa; ser do 
parecer contrarie ; disentir; 
consentir, 
ingebend, adj. ein eingehender 
fel, in der 
reintrante. 
zendas que do extrangeiro enträo em hum 
pais. Eingehende Rechte oder Zölle, 

diréiros de entradä, Ä 
ingelegt, adj. von Einlegen, als Holz, 
marchetado, embutido, folheado, (Ein 
eingelegter Tiſch, huma mesa de em- 
butidos. Eingelegte Arbeit, obra 
imarchetada, folhereada, feita de embu- 
tidos. Eingelegte Eifenarbeit, da- 
masquinaria, embutidos de ouro ou 
prata em ferro ou azo. Cingelegre Eis 
fenarbeit machen, damasquinar, em- 
butir, engastar fios de ouro ou ptata 
no azo ou ferro. Eingelegte Holzar⸗ 
Beit machen, marchetar, esmaltar, em- 
butir, fazer obras de embutidos. ° Eis 
ner, der eitigefente foolgar bett macht, 
embutidor, aquelle que faz obras mar- 
cheradas, Der eingelegte Eifenarbeit 
macht, damasquinador, o que faz em- 


' butidos de ouro em ferro. 


€ 


ingemacht, adj. f. Einmachen; einge: 
machte Nüffe, Mandeln, nozes, a- 
mendoas confeitadas. Eingemachtes, 
confeitos, doces; frutas temperadas com 
azucar, mel. Eingemachte Trauben, 
pasas confeitadas, 


Eingemummt , adj. embuzado, cuberto, 


embrulhado bem pela cabeza. 


Eingenommen, adj. part. von Einneh: 


men; von Vorurtheilen, preoccupa- 
do, prevenido; impresionado. ehr 


eingenommen, preoccupadisimo. Von 


Ron Werfen der: 


Kunſt, consumirse; extinguirse. Ron. 
acabar. ' 


a ri hum ângulo * 
ingehende Waaren, fa- E 


Eingenommenbeit, 


- tajosa de si mesmo, 
Eingepfarrt, adj, 
“morador em huma paroquia; 


não querer Eingeprägt, 


Eingefchalter, ad). 
Eingefchloffen, adj. 


Fingefhränftheit, f Jimitazäo , restrice 


Eingefeflen, «dj. 
Eingeftändniß, n. 


‚ einer Meinung, Lebre, preoccupade, * 


revenido de bum opinião, doutrina. 


Bon Leidenfhaft, Liebe eingenoms 
men, apaixonado; eriamorado; trans 


portado, levado de huma paixão, de 


amor. Sir einen, oder etwas einge: 


nommen werden, preoccuparse, pre- 


venirse de álguina cousa, ou por alguem; 


' panhias. 


Eing gt 


“ser preoccupado; ou prevenido 'por 'al- 


guem ou por alguma cousa. Der von 
fico ſelbſt eingenommen ift, presumi- 
do, preoccupado de sí mesmo; enamo- 
rado de sí mesmo; presumptuoso, or- 
gulhoso,'vão, arrogante, altivo; que 
tem huma grände opinião de si. 

f. preoccupazão, 
prevenão, prejuizo; presumpzão ; vai- 
dade; arrogancia, opinião muito avan- 


paroquiano, freguez, 
dependem 
te de huma igreja paroquial, 
adj. von Einprägen, im- 
primido 3 gravado ; esculpido. 


Wins Cingereibte, m. guardas, guarnizões, in- 


terior. de huma fechadura. 

thgefalgen, ady, salgado. Eingefalgenes 
Fleifch, carne salgada, 4 
inserido, ingerido, 
Engeſchalieter Tag, f. Schalttäg. 
pare. von Einfäjlies 


"fen, inclusos incluido, encerrado, 
conteudo, coumprehendido, adv. intlu- 
Er 


sivamente, incluindose. " 


Eingefhneide, a. von Rigeln und ans 


cabedela das aves, e 


dern Thieren, | 
“compõe das azas, 


mais  animaes:, que se 
pernas, pescozo; cabeza, 


Eingeſchoben, ady. part. von Einſchle⸗ 


— 


ben, inserido, inserto, adjunto. 


Eingefhränft, adj. part, von Einſchraͤn⸗ 


ten, limitado. adv. limitadamente,. 
zão, modificazão; — estreiteza. °”) 
domiciliado, habitante, 


f. Geftändniß „.con- 


u 


fisäo ;. consentimento. 
, +“ ’ . 


Eingefteben,, v. ». confesar; reconhecer 


por tal. (Ginráumen, aprovar, con- 
sentir; ratificar, conceder, acordar« 


Eingeweide,.n. entranhas; . intestinos; 


tripas; todas as partes interiores encer- 
radas no corpo dos homens e dos ani- 
maes. Qu den Eingeweiden gehörig, 
intestinal; dos intestinos; que pertence 
aos intestinos, Die Eingemweide der 
Erde, as entranhas da terra, | 


Eingezahnt, adj. dentado, adentado, 
Eingezogen, 


adj. part. von Einziehen. 
— adj. Eingezogen, retirado, so- 
litario; que frequenta- pouco as com- 
Ein eingezogener Menſch, 
hum homem retirado, solitario, Ein 
febr eingezogenes Mädchen, huma 
menina muito recatada, cirgumspeeta, 
prudente, acautelada. “Ein eingez0ges 
nes Leben, huma vida retirada , solita- 
ria, apartada do mundo, regulada, re- 
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grada, ade. retiradamente, recatada- Fingürten, v. a. (, Öürten. 


mente. 


Einquf, m. infusão. 


Eingezogenheit, f. recato; precauzäo, Tinhacken, v.a. abater, aterrar, romper 


circumspeczão; cautela; vida retirada, 
solitaria e regulada, 

Gingiegen, v. a. verter em hum vaso; 
envasar; infundir; derramar dentro. 
Sropfenmeife, infundir gota á gota; 
instillar. Etwas mit Bley eingießen, 
chumbar; soldar com chumbo. Mit 
Gypfe cingiefen, gesar, engesar, cu- 
brir de geso. 

Eingiefung, f. infusão, a aczao de der- 
ramar, meter dentro. 

Eingleicben, v. a. igualar; adequar, fa- 
zer igual, 


com a. zapa, com o machado ou outro 
instrumento, 


Einhäfteln, v. a. acolcherar, abotoar 


com colchetes; fechar com brochas. 


Einhäften, v. a. coser; alinhavar bum 


costura, 


Einhágen, v. a. cercar, fechar com huma 


sebe; pôr tapume. 


Einhäfeln, v. a. acolchetar, pregar com 


colchetes; fechar com brochas. Sich eins 
báfeln, von Raben,‘ pegarse dom as 
unhas. Jus Fleiſch, incarnar as unbas; 
pegar as unhas na carne, 


Eingraben, v.a. f. Einfharren, Ver: Einhafen, v. a. segurar; pregar com gan- 


graben, enterrar, soterrar; esconder 


cho; aferrar. 


debaixo da terra, . Einen Pfoften eins Ginbúllia, adj. f. Einhellig. 
raberi, plantar hum pão na terra. Sich Einbalt, m. reparo, impedimento, opo- 


- Bis an den Hals eingraben, bey den 

Melagetern, trincheirarse, entrinchei- 

. rarse para se defender dos ataques dos 

‚ inimigos, In die Erde eingraben, ca- 
var, excavar na terra. Figuren in 
Kupfer, cinzelar, abrir, gravar com 
buril; esculpir em cobre, ns Herz 
eingraben, gravar, imprimir, esculpir 
no seu corázao, ou na memofia, 


Eingrabung, f. f. Vergrabung, enter- 

ramento, soterramento. - Eingrabung, 
etwas zu ſuchen, excavazão. In 
Erz 2€., gravadura, escultura, lavor 
de byril; a arte de abrir ao buril; gra- 
vura, | 

Eingreifen, v. n. als ein Rad einer 

- Uhr, oder Mühle in ein Getriche, 
inserirse, encaixarse bem em outro. 
Diefe zwey Räder greifen gut ein, 
estas duas rodas se encaixão , se inserem 
muito bem huma na outra. Die Zähne 
des Rades find zu furj, fie fônnen 
nicht gut eingreifen, os dentes da ro- 
da sao muito curtos, não enträo, não 
se encaixão bem de huma em ourra, In 
der Nágerey; der Hirfch hat gut eins 
gegriffen, o cervo tem bem estampado 

as pistas, as pizadas, (Fingreifen, ers 
greifen, wegnehmen, senhorearse, a- 
garrar, fazerse senhor, lanzar mão de 
alguma cousa; usurpar os direitos de ou- 
tro; violar os direitos, 


Eingriff, m. usurpazão, violazão; vio- 
lencia. Eingriff thun, usurpar, apro- 
priarse, aposarse com violencia de cou- 
sa alguma, senhorearse, ocupar injusta- 

- mente; violar os direitos, ofender os 
direitos de outro. Der Eingriff ber 


de huma roda na outra, 


sizão, obstáculo, Einer Cambe Eins 
balt thun, reter, impedir; opórse, 
pôr, meter obstáculo; impedir o efecto, 
o progreso; atalhar; estorvar, cortar; 
não deisar ir por diante, Einer Pers 
fon Einhalt thun, conter, reter, im- 
pedir, estorvar à alguma pessóa; pôr 
fréo, DR: 


Einhalten, v. a. cesar de fazer ; desistir; des- 


continuar; cesar, deixar de continuar; 
pör im; rematar. Mit feinen Klagen 
einhalten, rematar, deixar as suas quei- 
xas. Mit der Zahlung einhalten, Eins 
halt thun, suspender o pagamento, ce- 
sar de pagar. Mit der Zahlung eins 
halten, responder ao pagamento, sa- 
tisfazer ao pago dos intereses, ou outros 
pagos, Micht einhalten, não pagar, 
deixar de pagar ao vencimento, no ter- 
mo; ficar devedor. it. v. a. reter, estor- 
var, impedir alguma cousa no seu movi- 
mento, eine Degierden einhalten, 
pôr freio as suas paixões, refrear; con- 
ter; reprimir, moderar as suas paixões. 


Einhandeln, v. a. Maaren, comprar, 


acopiar. Etwas mit einhandeln, com- 


prehender, pactar alguma consa na com- 


pra. Einhandeln, im Handel verlie 
ren, perder do seu,--perder parte do 
seu cabedal; perder no gráfico. Maus 
und Sof einhandeln, arruinarse, per- 
der rodos os seus bens no comercio, no 
tráfico, no trato, 


Einhändig, adj. manco, aleijado da mão, 


estorpeado, que tem hum só brazo, 


Ginhändigen, v. a: pôr em mãos de ou- 


tro, dar nas suas mãos; entregar nas 
mãos; remeter. 


Zähne eines Kammrades, endentazão Einhändigung, f. entrega, q acrio de 


entregar em maos de outro. 


Einh 
Einhängen,_v. a. Thuͤren und Fenfter, 


pôr nosseus gonzos, nos seus engonzos, 


&s portas ou janellas; suspender, pen-. 


durar nas machas.femeas. 


Einbângig, adj. que pende de hama só. 


parte, 
Einhauchen, v. a. inspirar, insinuar; fa- 
zer entrar, introduzir com o asopro, 


Eine bife Quft einhauchen, respirar. 


hum ar pestilencial, 
Cinbauen, v. a. Thüren, Fenfter, rom- 


per, abater, arrazar, pôr por terra, de-. 
molir, desmontelar, arruinar, destruir, _ 


estragar, abaixar. In den Feind ein— 
bauen, carregar, atacar aos inimigos 
com a espada na mão, ‚Figuren, in 
Stein, esculpir, entalhar, ingidir, fa- 
zer incisão nas pedras, Bey den Fleir 
fbern, cortar a carne para à valgär, 
Semanden einbauen, jemanden ing 
Gal; cinbauen, cortar as caizas de al- 
guem, cortar à lenha às espaldas de al- 
guem; — desacreditar, calumniar à al- 
guem, | 


Einhauig, adj. eine einhauige MWiefe, 


hum prado que pode segarse huma só 
vez, no qual se recolhe. o feno huma só 
vez por anno. 
Einheben, v. a. alzar para meter dentro, 
ma porta nos seus engonzos, - 
Einbeften, v. a. f. Einbáften. 
Einheilen, v. a. eine Kugel, fechar, cu- 
rar huma ferida sem tirar della a bala 
que entrara, 
Einheimifh, adj. im Lande geboren, 
nativos natalicio, natural, oriundo; 
patrio; doméstico. Einheimiſcher 
Krieg, guerra, discordia intestina, do- 
mestica, = 
Einheit, f. unidade; identidade; mona- 
da; ente ou corpo simplez e sem partes; 
atomo; indivisibilidade. 
Einheißen, v. a. aquentar; aquecer; 
calor; fazer fogo ao fogareiro, 
Einheißer, m. aquentador, aquelle que 


| dar 


faz fogo ad fogareiro ; que aquenta os 


quartos de huma cosa. | 

Einheitzung, f. aquentamento, a aczão 
de aquentar, de aquecer, 

Einhelfen, v. a. von Helfen; im Her—⸗ 
fagen, sugerir; lembrar á alguem em 
voz baixa os lugares de hum discurso 
que repete de cor, quando lhe falta a 
memoria; apontar á alguem. Der eins 
bilft, Einhelfer, sugeridor, aponta- 
dor. Die im Ertemporiren einhels 
fen, aquelles que sugerem, apontão & 
alguem que recita hum discurso. 

Einhelfer, m. in einer Rede, sugeridor, 
apontador, 


Fine Ihüre einheben, pôr, meter hu- 
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Einbellig, adj. uniforme, sempre igual, 
todos de acordo. adv. uniformemente, 
de hum modo uniforme: com unıformi- 
dade; igualmente. Mit einhelliger 
Stimme, a huma voz; de huma co- 
mum voz, 

Einhelligkeit, f. unanimidade, concor- 
dia, conformidade de pareceres comum 
asenso; consentimento, acordoi; uni- 
formidade, 

Einbemmen, v. a. encadear as rodas; 

atar, calzar, torncar huma roda quando 

a descida he ingrime. 

Einhenfen, v.a. f. Einbingen. 

Einber, adv. wird zumZeitworte gehen 
nur gefebt; einher geben, andar, mar- 
char. Stolz einher gehen, entrar, an- 
dar com pompa, com gravidade. 

Einheuen, v. a. adestrar, instruir, for- 

— mar os cães para a caza, 

Einheuern, v. a. f. Einmiethen. 

‚Einheuratben, v. r. emparentarse com 
huma casa ou familia, 

Einholen, v. a. einen. untermeges, a 
panhar, alcanzar, colher, chegar à en- 
contrarse com alguem no caminho, Im 
Lernen einholen, igualar, alcanzar á 
alguem nos estudos, Einen mit Ge— 
pránge einhofen, sahir ao encontro 
de algum grande; recevcr com pompa, 
com grande aparato e pompa. Ein Ur⸗ 
theil einholen, pedir, demandar hu- 

"ma sentenza à hum colegio de letrados 
ou jurisconsultos. Die Stimmen eins 
holen, juntar, ajuntar os votos,, 08 
sufragios. Nachrichten einholen, . in- 
formarse; tirar, sacar informazões, Im 
Forftmefen; einen Wald einholen, 
medir hum bosque, 

Einholung, f. einer Perfon, recepzão, 
acolhimento, f. Einholen. A 

Einbern, n. bicorne; unicornio, Sm 
Waſſer, unicornio marinho. 

Einhörnig, adj. que não tem que hum 
só corno, 

Einhufig, adj. que tem unhas unidas 


mo os cavallos, 


« 


B 


- 


co- 


Einhuͤllen, v. a. embiocar, ocultar, ém- 
brulhar, cobrir a cabeza, envolver, en- 
cerrar, meter, fechar em huma envolta ; 
fig. mascarar, esconder, ocultar; cus 
'brir alguma cousa má debaixo de huma 
aparencia especiosa; — mascarar, encu- 
brir; disfarzar.. Sich, embiocarse, 
ocultarse, embrulharse, envolverse, ei- 

' cerrarse em huma envolta; mascararse, 
disfarzarse, esconderse. 


Einhuͤllung, f. embrulho; capa, envol- 
torio, envolta, cuberra; mascara; dis- 
farze. 


314. Em 
Eir jagen, v. a. Furcht und Schrecken, 


intimidar, atemorjzar, causar temor; 


ameazar; desanimár, meter medo; ater-. 
rar; asastar, amedrontar. Finen und. 


einjagen, adestrar hum cão para a caza, 
Cinjábrig, adj. de hum anno. 
Einig, adj. concorde; de acordo; uná- 
nime. Einig wie Hund und Kaße, 
” amigos como cão e gato. (Sínig feyn, 
| ser concorde, concordar , cuncordarse, 
— eonvir, ajustarse; ficar de acordos ser 
* do mesmo parecer; ser do mesmo sen- 
timento; estar em boa harmonia. 
nig werden, ficar de acordo, ajustarse, 
congrazarse, compörse, concordarse, 
“concordar, convir. Nicht einig mit 


einem feyn, desconvir, discrepar de 


* . 
eutro; não bir de acordo com alguem. 


Mit ftdy felbft nicht einig ſeyn, estar 


irresoluto, fluctuar, estar em ondas; 

estar indeterminado, müito embaraza- 
“dorf. auch Einzig, só, único. Ei— 
E nig im Wefen, von der Dreyeinig- 
* feit, consubstancial. Ein,einiges Wer 
. fem, substancia cujas todas as partes 
* 'comtorrem ä produzir os efectos natu- 
raes. 
Einiger, adj. algum. Einiger Zorn, ei⸗ 


niges Uebel, alguma ira, algam mal. 
Es iſt einige Schwierigkeit dabey, ka, 


“entra, se acha alguma dificuldade, Ei— 
niger Gewinn, Schaden, algum pou- 
“co lucro, ou ganho, alguma vantägem ; 
“alguma perda, algum damno, Einige, 
“alguns. Es find einige zwanzig Jah⸗ 
re, ha'huns vinte annos. - Es waren 
"einige funfzig Pferde, havia ahi quasi 
veincoenta cavallos, Einiges meniges 
Geld war zu der Unternehmung nö» 
tbig, algum pouco, huma pequena 
quantidade de dinheiro se percisava para 
a empresa. f, auch Einzig. 
Ginigermaafen, adv. em alguma manei- 
* ‘ra, em algum modo. É 
Einigkeit ‚t. união, concordia, socie- 
“dade, “correspondencia; acordo; har- 
monia; paz. In Einigfeit leben, vi- 
ver de acordo, em paz, em boa união, 
em boa harmonia. Friede, Vergleich, 
gutes Verftänduif, a paz, a concor- 
dia, a boa harmonia, ou inteligencia. 
; Die Einigkeit des Weſens in Gott, 
a consubstancialidade, In Einigkeit 
des Weſens, consubstancialmente. 
Einimpfen, v.a. f. Impfen. 
Eitimpfung, f. f. Impfung: 
Einfalchen, v. a.) misturar com cal e a- 
Einfalfen, v: e) gua. Den Weißen 


einkalchen, dar calão trigo para o 
sembrar. Ä 


Eis 


Einf 

Einkauen, v.a. fig. einem etwas, des- 
miuzar os bocados, fazer entrar alguma 
consa na cabeza de alguem; instruir à 
alguem no que ha de fazer ou de dizer ; 
dar à lizão à alguem. 

Einfauf, m. a compra; o acopio. Ron 
MWaaren, compra, emprego de fazen- 
das, 

Einkaufen, v. a. comprar, acopiar. In 
die Wirchfchaft einfaufen, comprar, 
proveer o victo. Für den Winter ein: 
faufen, fazer, comprar provisões para 
oinveino. Sich in ein Sofrital eins 
faufen, meterse em hum hospital; em 

“bum mosteiro, ou qualquer ourro logar 
pio. 

Finfáufer, m. comprador, acopiador. 

Einfaufrehnung, f. factura, ou conta 
de compra; centa do custo e despezas, 

Einfaufung, f. a compra; a aczão, o 
modo de comprar. 

Ginfeble, f. Einfehlung, f. canal de 
telhas cóncavas para desaguar as aguas. 
Einkehlen, v. a. acanelar; fazer, trazar 
"canelas, regos, canaes em huma colu- 
mna, Die Dácder einfehlen, fazer 
hum canal de telhas entre dous telhados, 
para desaguar a agua. Cine Säule, 
"acanelar huma columna; trazar canelas, 

“regos, cänaes em huma columna. 

Ginfeblftein, m. telha acanelada. 

Einkehlung, f. canela; canal, rego que 
se faz nas columnas; a aczão de acanelar. 

Einfehr, f. estalägem; casa de pasto; ta- 

verna; hospedaria; albergue; pousada; 

* casa para alojar aos viajantes." 

Einkehren, v.n. ir alojarse em huma ésta- 
lágem, em hum albergue; em huma pou- 
sada; recolherse à huma estalágem. 

Einfehrung, f. alojamento; a aczão de 
alojarse em huma estalägem. 

Einkeilen, v. a. segurar com cunhas; 
prender com cunhas. 

Ginfellern, v. a, meter, fechar, recolher 
na adega o vinho. | 

Einkellerung, f. a aczão de meter na a- 
dega o vinho. 

Einferben, v. a. entalhar; fazer hum en- 
talho, hum encaixe, Das Fleifd eins 
ferben, entalhar a carne, fazer entalhos 

na carne. 

Einkerbung, f. entalhadura; entálho que 
se faz em alguma cousa, 

Ginferfern, v. a. prender, encarcetar; 
“meter na prisão, no cárcere. | 

Einferferung , f. prizão, encarceramen- 
to; a aczao de encarcerar, 

Finfetteln, v. a. segurär, prender com 
anneis de ferro. 

Einketten, v. a. encadear; meter, pôr 
em cadéas, 


Eint 

Einkindſchaft, f. in den Rechten, igual. 
dade na repartizão da heranza entre fil- 
hos de diverso matrimonio; união dos 
filhos de diverso leito. 

Einfitten, v. a. segarar, soldar, beru- 
mar, unir, colar, ajuntar com o masti- 
que. 

Einflagen, v. a. eine Schuld, obter o 
pago de huma dívida por sentenza do juizo 

Einflang, m. unisono. 

Ginfleben, v. a.) segurar, prender com 

Finklerben, v. a.) cola;- colar, grudar, 
conglutinar; apegar; njuntar com cola 

ou grude. 

Einkleiden, v. a. Minde, Nonnen, 
dar o häbito religioso; conferir. - Eins 
gekleidet werden, recever o búbito; en? 
trarem religião; vestirse o búbito religio- · 

Von Frauenzimmern, entrar ho 
———— de hum convento; fazerse re- 
ligiosa. fig. Etwas gut einfleiden, 
einzufleiden wiffen, merer hum asanto 
em hum bello aspecto; presentar — a- 

' sunto do lado favorável. 

EinEleidung, f. o acto; a aczão de to- 
mar, de recever, de conferir o hábito 
religioso, de entrar em religião; entra- 
da no noviciado. f. auch Belehnung. 
fig. Einfleiduna, representazão de hum 

* asunto do lado favorável. 

Einfleiftern, v. a. f. Cinflciben. 

Einflemmen, v. a. apertar, estreitar, 
' arrumar com forza ou violencia; calcar, 

* chegar bem huma cousa dentro de outra. 

Finflinfen, v. a. fechar com o ferrolho, 

Einklopfen, v. a. calcar dentro huma cou- 
sa batendoa; fig. ensinaf com 0 dzoute 
na mão, 

Einfnáten, v. a. amasar, , 

Einfnätung, f. amasadura; a aczão de 
amasar. 

Einfnebeln, v. a. arrochar; ligar com 
forza; apertar com forza. 

Einfniden, v. a. quebrar, romper, dés- 
pedazar. 

Sinfnüpfen, v. a. atar, ligar, enlazar, 
prendér, apertar com nó, Einem ets 
mas einſchaͤrfen, encarregar, ordenar, 
mandar, impôr; cometer, 

Einkochen, v. n. consumirse, diminuirse, 
' perdefse, condensarse cozendo, gastarse 
por demasiado ferver; cozer demasiada- 
mente. “ Cihgefoct, consumido, ga- 
stado , — diminuido à forza 
de ferver. v. “diminuir, consumir, 
condensar à — de ferver. 


Einkochung, f. diminuizão de licores à 
_forza de ferver. 


Einfommen, v.n. von Kommen. Mit 
einer Bittſchrift einkommen, presen- 
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tar hum inemorial, huma súplica, huma 
petizão. Schriftlich einfommen, pro- 
- duzir, presentar, expör as suas razões 

porescrito ; presenrar a sua instancia ou 

- perizão no rribunal, Nochmals wider 

“ einllrrtheil cinfommen, pedir revisão, 
ou revista de hunra senténza, ou de hum 
“ proceso ja julgado)? Wider eine Vere 
‚ordnung einfommen, protestar, fazer 

“huma protestazão contra héma ordenan- 
2. Wegen der Unguͤltigkeit, wegen 
‚der Unfoftert und des Schadens ein 
“Fommen, prótestar, fazer hum protesto 

“de nulfidade, de todas 'as despezas, € 
damnos, Ron Gelde, entrar. Die 
Gelder find nice eingéferimén, os 
dinheiros não entrárão, On die Ger 
tanfen fommen, virá mente. In die 

+ Moden fommen, parir; dar à iz hum 
“filho: - Mus sund einkommen, entrar e 
sahir.' Einkommen; ſich für inſolvent 
»erklären, entrar; fallir, declarar a im- 
posibilidade de pagar as suas dívidas; fa- 
lir; quebrar; fizer bancarota. | 

Einkommen, n. rendá, frücto, réditos 
entrada, (Gin ehrliches Einkommen 
- haben, ter de que viver. honradamente; 
comodamente, Gr hat taufend Thaler 
jaͤhrltches Einfommen, elletem huma 
«renda anual de mil daleres. . ©ein Eins 
: tommen, ehe es fällig if, verzehren, 
comer, gastar a sua renda adiantado, 

Einföümmling, m. f. Anfömmling. 

Einföpfig, adj. que tem huma-só cabeza? 

Einframen, v.a. die Waaren, fechar a 

aus loja, WVerluft Haben, - perder na 
venda. Einkaufen, comprar. 

Einfreifen, v. a. das Wildpret, cingir 
hum mato onde ha veado, 

Einkrichen, v. n. von Kriechen, entrar 
de rojo, a rastos, de rastos, Aus und 
einfriechen, entrar e sabir de rojo, de 
rastos. Ins | Gefängniß wandern, 
andar em prizão ; ser metido no cárcere, 
Einktiechen, Fleiner merden, dimi- 

nuirse; fazerse, tornarse mais pequeno, 
Einſchrumpfen, als Tuch, estreitarse, 
contrahirse, encolherse; apertärse; @- 
canharse 5 tornafse mais estreito, 

Ginfrümmen, v. a. curvar, encurvar, do- 
brar adentro, 

Einkruͤmmung, f. encurvadura, y 


Einkünfte, plur, entrada, renda, redito, 
Schlechte, geringe Cinfiinfte, renda 
corta. Der gute Einkuͤnfte hat, que 

“tem boa renda; rico. Zufällige Eins. 
fünfte, rendas casuaes; caidos, 


Einladen, v.a. Waaren in ein Schiff, 


carregar, embarcar as fazendas. Eins 
‘ und ausladen, carregár € descarregar; 


* 
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embarcar e desembarcar. Gehoͤrig ein⸗ 
laden, estivar, carregar, dispör, cor 
locar as fazendas no navio como convem, 
Einladen, invitiven, invitar, convi- 
dar, fazer convite; pedir, rogar à al- 
guem para se achar, para asistig à . «o 
fig. invirar, animar, brindar, incitar, 
Eintader, m. in ein Schiff, embarca- 
dor; carregador; — invitador. 
Einladung, f. der Waaren in Schiffe, 
embarque. Invitation, invite, envi- 
te; convite; ação de invitar, u 
Einladungsbrief, m. carta de invi- 
Einladungsfchreiben, n.) te, de envire, 
de-convite; carta invitatoria, 
Einladungsihrift, f. programa,. 
Einlage, f. in ein Spiel, entrada; di- 
'. nheiro que joga, em poe na mesa o jo- 


gador. Einlage. in die Handlung, 
masa, Der gane Fond, fondo. Eins 
lage in die Lotterie, entrada. Eins 


lage, Einfhluf in einem Briefe, in- 

clusa; -2 que accompanha ; adjunta, 
Einländifh, adj. f. Inlaͤndiſch. 

Einlangen, v. mn. f. Einreichen, f. Eins 
treffen. 


Einlaß, m. in den Thoren, a entrada, 


Jicenza, liberdade de entrar e sahir-pelas 


- portas de huma cidade, - Einlaftyor, - 


“ein Eleines Nebenthor für die Fuß: 
gänger, postigo de huma porta grande; 
portinaa. J 


Einlaffen, v. a. fazer, deixar pasar; dar 
- entrada. Mit Willen ins Zimmer, 
‚ins Haus einlaffen, intrometer no 

uarto, na casa; dar entrada. Einlaſ— 


en, verfenfen, afundar, mergulhar;, 


pör à fundo. Das Tuch einlaffen, 
- estreitar, apertar, encolher hum panno, 
Das Waſſer in einen Teich einlaffen, 
fazer correr, fazer entrar a agua emhum 
- tanque. v.r. Sich worauf einlaffen, 
- empenharse em alguma cousa; entrar, 
- somar parte ou interese em algum asun- 
to; entrar á parte; embarazarse, meter- 
se em hum negocio, Sich zu tief ein; 
laffen, empenharse grandemente ou de- 
masiado em hum asunto. Sich unbe: 
dachtſam einlaffen, interesarse, emba- 
razarse, meterse sem a cautela precisa; 
embarcarse em huma não sem biscouto ; 
quem vai á caza sem cães, torna á casa 
- sem lebres, Laffen Sie ſich darauf nicht 
ein, não se meta Vm niso; não se in- 
terese Vm neste particular; não se em- 
barace Ym niso; não tome Vm parte. 
Auf ſolche Fragen laffe ich mich nicht 
ein, não responderéi á taes preguntas; 
não presto ouvidos á taes preguntas. 


Sich ins Spiel einlafjen, meterse no 
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jogo; entrar no jogo. Sich auf eine 
genaue Unterfuhung, auf die Uma 
ftände einlaffen, entrar em hum exa- 
me, em huma discusão. Sich in einen 
Krieg einlaffen, emprender huma guer- 
ra, tomar parte em huma guerra. Sich 
mit einem in Freundfchaft, in Haͤn— 
- bel einlaffen, entrar em enlazes de ami- 
. Zade, de asuntos com alguem. Sich 
in ein Gefprád einlaffen, entrar em 
discurso, entrar em materia com alguem. 
Sich in einen Prozek einlaffen, me- 
terse em hum.proceso; comezar bum 
proceso; entablar. dy laffe mid 
nicht mit ihm ein, não quero ter que 
tratar com elle. + 
Einlaffung, f. in ein Geſchaͤfte, em- 
penho, a aczão de empenharse, de en- 
| tremererse, o entremetimento em algum 
negocio. Einlaſſung bey Prozeffen, 
‚introduczäo de alguma demanda, ou de 
“alguma lite; o principio de algum liti- 


gio, 
Einlauf, m. der Schiffe, ingreso, en: 
- trada ao porto. Wegen erlittener Ha⸗ 
verie, arribada, — 
Einlaufen, v. nm. in den Hafen, entrar, 
recolherse á salvamento no porto; che- 
gar, vir ao porto. Gluͤcklich in den 
Hafen feiner Deftimmung einlaufen, 
chegar felizmente ao porto do seu de- 
stino. Mit Haverie einlaufen, arri- 
bar; entrar. de arribada. Es laufen 
Machrichten ein, vem, chegao noticias, 
“avisos. Die Zinfen laufen.richrig ein, 
Os juros entrüo como corresponde, en- 
“trão regularmente, Das Tuch lauftein, 
o panno se estreita, se encolhe banhan- 
doo com agua, Die Gläubiger lau: 
fen ihm bald das Haus ein, elle he 
grandemente molestado em casa por seus 
| credores; seus credores não Ihe deixão 
nem sequer hum instante de repouso em 
casa. Pi ca 
Einlaufung, f. im Hafen, ingreso, en- 
trada no porto. | 
Finlaugen, v. a. embarrelar, meter na 
barrela; fazer a barrela, ç 
Cinlauten,“v. eg ein Feft, soar, indi- 
Ginlduten, v. a.) car, marcar, anunciar 
pelo som dos sinos a chegada de buma 
festa, Die Meſſe cinlduten, tocar os 
sinos para anunciar a entradá da feria, 
Einlegen, v. a. meter, por adentro, Holz 
einlegen, meter, pör lenha no forno. 
Feuer einlegen, aplicar fogo à huma 
casa. Geld einlegen, meter, pôr di- 
nheiro, Stockfiſch, Heringe einles 
gen, pôr» deitar, molhara merluza, 
os harengues em aguá, demelhar em agua 
para lhes tirar o sal, para os desalgar. 


“ 
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Surfen einlegen, salpimentar pepinos, Cinleiten, v. a. introduzir; encaminhar; 


pór pepinos de salmoura, Reben ein: 
ſenken, mergulhar, fazer huma mergu- 
lha; lanzar, meter huma cepa debaixo 
da terra para criar raizes. Soldaten 
zur Defakung einlegen, presidiar, 
pör hum presidio, meter guarnizäo den- 
tro de huma cidade ou fortaleza ; 
necer huma cidade com tropas, ols 
daten bey jemandem einlegen, aquar- 
telar, distribuir os soldados pelas casas 
da cidade. Mein einlegen, meter, 
fechar, recolher vinho na adega; fazer 
provisão de vinho, . Gn die Lotterie, 
pór na lotería. 
brir loja. Eifen, Stahl, mit Gold 
oder Silber einlegen, damasquinar, 
embutir, engastar fios de ouro ou prata 
em azo ou ferro; fazer obra embutida 
de onro ouprata em ferro ou azo. Eins 
gelegte Arbeit, obra emburida de ouro 
ou prata em ferro ou azo. Mit flachen 
Stüden, mit foftbaren Steinen, 
oder mit allerley Pol; einlegen, in- 
crustar, emburir, revestir de pezas de 
mármore, ou de madeira pulidas; fazer 
lavores de folhas de pedra ou de madeira 
grudadas sobre outras. Einen Pfeil 
einlegen, meter huma saeta na frecha, 
Eine fürbitte für einen einlegen „ in- 
terceder por alguem. Ein gut Wort 
einlegen, fazer algum bom oficio por 
alguem. Ehre, Schande mit etwas 
einlegen, alcanzar, obter, conseguir, 


ganhar, levar honra, ignominia de al- 


guma couss, Im Bergbaue, ſich in 
einem Gebirge einlegen, abrir huma 
mina, comezar a lavrar huma mina. Eins 
legen; in feinen Anmafungen, im 
Stolze nachgeben, abaixar as velas; dei- 
xar de pretender, de presumir. ienes 


uar- 


Waaren einlegen, a- - 


dar principio, pór'em uso, em prácti- 
ca, dispôr, preparar, prevenir bem bum 
negocio. Gefhäfte für die Handlung 
einleiten, entabolar alguns negocios de 
“comercio, 


Einleitung, f. in Gefchäften, introduc- 


zão, disposizão, preparazão, encamin- 
hamento, aviamento de asuntos. In 
der Phyſik, Geographie, introduczão á 
fisica, a geografia, 


Ginlenfen, v. a, voltar, tornar para den- 


tro; sepôr no seu anterior estado. Die 
Pferde einlenfen, remeter os cavallos 
na estrada. Anders reden, fallar de 
outr? maneira, cambiar o discurso; vol- 
ver ao objecto do discurso; tornar, vol- 
“verão propósito, Sich beffern, cdr. 
rigirse; mudar de costumes, 


Einlefen, v. a. bey den Webern, dispõe 


os fios do ordume, 


Einleudten, v. a. fig. ser claro, “evi- 


dente, manifesto; aparecer, Wenn 
Ihnen meine Gründe nicht einleuch— 
ten, se as minhas razões lhe não apate- 
cérem claras, se lhe não convecerem, 


Einleuchtend, adj. claro, evidente, 'ma- 


nifesto, palpável, aparente, incontra- 
stável, Einleuchtend feyn, ser claro, 
evidente, manifesto; aparente, pa!pá- 
vel. Einleuchtend macen, evidenciar, 
fazer evidente, manifesto, expór, dilu- 
cidar huma cousa em roda a sua clareza, 
evidencia, Einleuchtender Beweis, 
huma prova evidente, manifesta, bem 
clara, aparente, palpável, incontrastá- 
vel, convincente. Auf eine febr ein: 

* leuchtende SBeife, evidentisimamente, 
com a mayor evidencia. 


Ginliefern, v. a. consignar, entregar, re- 


meter. Getreide einliefern, levar, 
transportar grãos aos armazens, 


Frauenzimmer legt ein, a formosura 
de-aquella donzella se disminue, está 
para declinar ; elia comeza à decahir, à 
envelhecer, à perder o seu lucimento. 
Einfegmefler, n. navalha, canivete de 
trazer na algibeira, 
Einlegung, f. a aczão de meter, de pôr, 


Ginlteferung, f. consignazão; remesa; 

j entrega. 

Einlochen, v. a. bey den Zimmerleuten, 
buracar, esburacar, fazer buracos. 

Cinlogieren, v. a. alojar, aquartelar, a- 

comodar à alguem, Gid mo .einlos 


de lanzar dentro. Die Einlegung mit 


Gold oder Silber, in Eifen oder. 


Stahl, als Runft, damasquinaria, a 
arte de damasquinar, de embutir ouro 
‚ou prata em ferro on azo. — Als Ars 
beit, obra embutida. Mit Marmor rc. 
incrustazão, embutido, entalhe, ornato 
que se faz de pequenas pezas de mármo- 
te, de madeiras bem pulidas que se en- 
xerem em huma parede ctc, | 


Einleimen, v. a. colar, grudar, conglu- 


tinar; apegar, ajuntar com cola, ou 
grude. j 


gieren, nlojarse, aquartelarse, acomo- 
darse em algum lugar. 


Sintöfen, v. a. ein Pfand, desempenhar, 


resgatar, tirar hum penhor. (Sin vers 
pfândetes Guth cinldfen, desempenhar, 
resgatar huma posesão penhorada, dada 
á penhora; resgatar a sua pose pagando 
a soma pela qual se dera á penhora, 


Finlöfung, f. resgate, desempenho. 
Ginlóthen, v. a. soldar, unir, ajuntar 


as pezas de metal juntamente por meio 
«de estanho ou do cobre derretido; sol- 
dar com metal derretido. 


323 Einm 


&inmaaf, », perda que pela secura se. 


manifesta na medida dos grãos « outias 
cousas. 


Einmachen, v. 9. meter, lanzar, pôr, „ 


‚colocar dentro, „Die Schnallen ein: 

machen, pôr as fivelas. Einwickeln, 
in ein Paquet, envolver, embalar, 
empaquetar, Früchte mit Zucker, con- 
feirar, fazer doce; temperar frutos com 
azucar, mel; fazer confeitos; pôr, lan- 
zar em conserva. 
feitos, doces, frutas temperadas com 
azucar, mel ete, Fleiſch einmachen, 
pôr a carne ‚de salmoura; salmourar; 
lanzar de salmoura. Ralf einmachen, 
temperar a cal com agua. Gyps einma: 
chen, amasar, desfazer, misturar o ge- 
so, a cal com agua. Teig, qmasar, 
desfazer a farinha com agua. 


Einmachung, f. a aczão de pôr, de 


lanzar dentro. Des Döftes 2c., com- 
‚ pota, conserva de doccs; a aczio, © 


método de fazer a compota, a conserva, , 


Des Fleifches, o lanzar a carne de sal- 
moura. ſ. Sinmaden, 
Einmähdig, adj. hum prado de dar feno, 
de segar huma só vez. 
Ginmabnen, v, a. exigir, recolher as suas 
* dividas, 
Ginmabnung, f. exaczão, a cobranza de 
- suas dívidas, 
Ginmal, adv. huma vez. Noch einmal, 
ainda outıa vez. Das Einmal Eins, 
“Jivrinho,. taboada que contem os pro- 
, ductos posiveis dos nove primeiros alga- 
‚rismos, Der Alten, tabóa, taboada 
- pythagorica, que contem todos os pro- 
"ductos posiveis, desde hum até nove. 
Einmal eins ift eme, huma vez hum 
. be hum, faz bum, Mehr als einmal, 
„mais de huma vez, Auf einmal, de 
hnma vez, por huma vez. (Fin Cias 
. auf einmal austrinfen, beber, engulir 
hum copo de bum trago, de hum sorvo; 
Es fielen ibrer fieben auf einmal, sete 
* delles cahirão de bum golpe. Zwillin— 
ge werden auf einmalgeboren, os ge- 
méos nascem de bum mesmo parto. Auf 
einmal, fogfeih, ploglidy, de huma 
vez, de hum golpe; repentinamente, 
impessadamente, 
ne alte Lebensart andern, que elle 
.mude da sua antiga maneira de vida. 
&ag mir einmal, dime buma vez, 
& bu mir einmalden Gefallen, füzeme 
huma vez, buma só vez este favor. Fins 
mal für allemal, eins fir allemal, 
huma vez para sempre. Was einmal 
gefcheben iſt, Läße ſich niche ändern, 
cousa feita não tem remedio. Es ift 
nun einmal gefiheben, está dado o 


Eingemachtes, con- | 


Er mag einmal feis ° 
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golpe; não ha remedio, Da Du ex 

- einmal Daft, fo fannft Du es bo 

halten, ja que o tens o podes guardar, 

Ein oder das andre.mal, alguma vez, 

huma tal qual vez. Einmal reden Gie 

fo, und das andre mal anders, huma 
vez falla Vm deste modo, e outra de ou- 
tro ; logo falla Vm desta maneira e logo 
de ourra. Einmal über das andere, 
repetidamente; reiteradas, repetidas ve- 
ces, Es war einmal ein Mann, hou- 
ve hum dia hum homem. Ich ging eins 
mal nad) der Stadt, bum dia fui á 
cidade. Ich hoffe ibn einmal wieder 
zu feben, espero tornar lhe ä ver algum 
dia. Kommen Gie endlih einmal? 
vem Vm finalmente? Hören Sie eins 
mal? escure Vm, ouza Vm huma vez, 
Wie follte id es verftanden haben; 
ich habe es nicht einmal gehört, como 
quer Ym que eu o tenha comprehendido, 
nem sequer o ouvi, Er wird nicht 
einmal rot), nem ainda, nem sequer 
elle'se põe corado. Ich erinnere michs 
nicht einmal mehr, nem sequer me 
lembro diso, Er bar nicht einmal 
drey Thaler geboten, nem sequer ofe- 
rerdo tres dúleres, « | 

Einmaleins, n. livrinho, taboada que 
contem os productos posiveis dos nove 
primeiros algarismos, ou desde hum até 
nove; taboada pythagórica, ’ 

Einmalig, adj. de huma vez; acontecido 
huma so vez. o 

Ginmarfcieren, v. n. entrar marchando 
como os soldados. 

Einmauern, v. a. mutar, encerrar, ta- 
par em hum muro, Mit einer Mauer 
umgeben, murar, fechar, tapar com 
muros,' com muralhas. In einer 
Mauer verftecfen, esconder em hum 
muro. 

Finmengen, v. a, misturar, mexer, con- 

fundir muitas cousas juntamente, mistu- 

rar, inserir, intrometer. Verſe in die 

Mede, inserir, intrometer versos em 

hum discurso, . Sich in Händel, en- 

tremetcrse, intrometerse, intringarse, 

intrincarse, embrulharse, enredarse, im- 

plicarse, meterse em asuntos, Sich in 

alles einmengen, meterse em toda a 

parte, e em tudo. 

Cinmengung, f. intriga, embarazo, em- 
brulhada, enredo, Einmiſchung, mi- 
stura. | 

Ginmeffen, v. a, medir, conhecer, de- 
terminar huma quantidade por medidas 
meter, lanzar alguma cousa em hum va- 
so medindoa. Durds Maaß verlte— 
ren, perder na medida; diminuirse na 
medida, na medizão, 


. a 
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Einmiethen, v. a. jemanden, alojar 4 


alguem; dar, procurar alcjamento à al- 
guem. Cid einmiethen, alojarse, 


tomarse alojamento; tomar de renda hu- 


“ma casa. 
Einmiethung, f. alojame 
. mento de buma casa, 
Einmifchen, v.a. f. Cinmengen, 
Cinmifhung, f. f. Cinmengung. 
Einmänzen, v. a. Gold und Silber, 
“acunhar, reduzir em moeda 6 ouro ou a 
prata. | 
Einmünzung, f. reduczão do ouro ou 
da prata em moeda, 
Einmuth, f. f. Einumüthigfeit. 
Einmüthig, adj. unänime, concorde; 
conforme de sentimentos. adv. unani- 
memente, concordemente, 
Cinmútbigfeit, f. unanimidade, concor- 
dia; conformidade de sentimentos. | 
Cinmummen, v. a. embiocar, ocultar; 
embrulhar, cobrir a cabeza; encubrir; 
embuzar, 
Sid cinmunimen, embrulharse bem 
em roupa. 
Einnähen, v. a, coser dentro, Cine Rins 
dermdrderin einnaͤhen, ensacar ä hu- 
ma infanticida para a afogar. Blumen 
1. einnäben, recamar, bordar de flo- 
res. Eingenaͤhete Arbeit, obra rcca- 
mada, bordada de ouro, de flores etc, ' 
trabalho de recamo. Enger nähen, 
estreitar, restringir hum vestido, *  * 
Cinnabme, f. renda, entrada; rédito; 
receita. (Finnabme und NAusgabe, a 
receisa e a despeza. Gute Einnahme 
baben, ter boa entrada, boa renda, 
Haben Sie heute gute Einnahme ges 
habt? lhe tem entrado á Ym hoje mui- 
to dinheiro? In die Einnahme und 
Ausgabe bringen, registrar, asentar 
hum artigo de entrada e de sahida, ä con- 
ta da receira e da despeza, Die Gin: 
nahme, der Drt, mo Geld eingenoms 
men wird, caixa, Die Steuerein: 
nahme, Acciseinnahme, a caixa, a 
recepzão das contribuizões, da sisa, dos 
direitos. Einnahme einer Feftung, 
a tomada, a expugnazão de huma forıa- 


leza, de huma praza. Eines Landes, E 


conquista, 
Einnahmebud, n. livro da entrada. 


Einnaͤhung, f. cosedura, a aczão de co- 
ser dentro; de ensacar à huma mulher 


‚ mar por asalto, 
nto; arrenda- agrava, 
. Ver, RSOCiar, agregar. 


‚einnehmen, 
Mahlzeit einnehmen, fazer a sus. co- 


‚a roupa lavada. 


embrulhar bem de roupa.” 
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.praza. Gin Land, conquistar-hum pais, 


Mir flürmender Hand, asaltär , to- 
Beſatzung eirıneh: 
men, recever presidio, guaráizio. Der 
Wein nimmt den Kopf ein, o vinho, 
asalta a cabeza, Das YNeer 
nimmt alle Slúffe ein, o mar rı :ceve 
todos os rios. Einen in fein Foaus 
einnehmen, acolher, recolher, a dmi- 


Air á alguem na sua casa; alojar ä alguem, 


admitir, :rete- 
Geld für É 3uas 
ren einnehmen, recever, cobra, di- 
nheiro pelas fazendas vendidas, Ar ney 
tomar medicina: Die 


In eine Gefellihaft, 


mida, comer. Die Seegel ein neh— 
men, recolher as velas, ie Wiriche 
einnehmen, retirar, recolher em casa, 
Dittere Vorwürfe 
einnebmen, recever, levar repra hen- 
s0es muito graves; tolerar, sufrit inyk- 
ctivas. Eine Perfon, die Gemiiber, 
cinnebmen, preocupar, prévenir o“ 
espirito de alguem; ganhar, captivar o 
afecto de alguem ; insinuarse na amizade 
de alguem. Verliebt machen, enamo- 
rar, Sich einnehmen laffen, deixarse 


preocupar de paixões; apaixonarse; dei- 


xarse levar; transportarse, arrebatzırse. 
Leichr einzunehmen feyn, ser hornem 
da primeira impresão, Ron Erftau nen 
eingenommen feyn, pasmarse, asom- 


brase. Bon Bermunderung eirıges 


nommen werden, admirarse, Jevarse 
de admirazão. Bom Zorne, encoleri- 
zarse, irarse, agastarse, entregarse á 
cólera, Bon Schrecken, atemorizarse, 
espantarse, Bom Schmerze, levarse, 
ser levado da dor, ser penetrado da dor, 
f. Eingenommen, 


Einnehmend, ad). insinuante, lisongeiro, 


atractivo, meigo, agradável, carinhoso ; 
gracioso, amável. (Sin einnehmender 
Menſch, homem agradável, aprazível; 
gracioso; homem que com maneiras é 
grazas sabe insinuarse, Ein einneb:: 
mendes Wefen, bellas maneiras, bel. : 
los modos; modos corteses, Ê i 
innehmer, m. recevedor, cobrador; 
encarregado de fazer huma receita, 


Einnehmerdienſt, m. oficio, emprego 


de recevedor; ofício de caixeiro, 


Einnehmerin, f. recevedora, cobradora. 


para a afogar; de estreitar hum vestido, Cinnebmersfrau, f. mulher de recevedor, 


Einnehmen, v. a. vonMehmen; Plag, 
occupar espazo. Deinen Plaß, Steis 
le, occupar, ter o seu lugar. Städte, 
defiungen, tomar huma fortaleza, hu- 


ma prazae; expuguar huma fortaleza, * 


. de cobrador, 


Einnehmung, f. receita. Der Zölle, re- 


cebimento, exaczäo, cobranza; a aczão 
de recever, de cobrar; arrecadazäo das 
gabelas, dos direitos. Eines Plages, 
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occupazão de huma fortaleza, tomada 


de buma cidade, 
Einnefteln, v. a. atacar, segurar com o 
atacador. : 
Einnetzen, ve a. ſ. Einfeuchten. 
Ginniechen, v. a. segurar com pregos re- 
batidos; revirar, rebater. ° 
Ginniften, Einnifteln, fih, aninharse, 
a algum lugar, fazer o seu 


retirarse par s 
“ ninho em algum lugar. Sich bey je: 


mand einnijten, aninharse na amizade, 

“entremeterse na boá graza de alguem ; in- 

“ sinuarse, introduziise pouco à pouco 
em casa de alguem; acyar hum bom re-, 
tiro, bum bom estabelecimento em casa 

Sich an einem Orte, a- 


de alguem, 
“ninharse, pörse em algum lugar vanta- 
joso. | 
Cinnôthigen, v. a. tn ein paus, combi- 


der á alguem com modos corteses à entrar 
na casa. Arzney, persuadir à alguem 
boamente ä que tome a medicina. 
Eindde, f. deserro, ermo, solidão. Ein: 
‚famer Drt, retirada, retiro, ‚solidao,. 
Eindhlen, v. a. untar com oleo, com 


"azeyte. 
v. a, empaquetar, enfardar, 


Einvaden, 
enfardelarz entrouxar; envolver. In 
Ballen, embalar. Sn Papier, en- 
volver em papel, em cartão, Yn Gtrob, 

bat, envolver em pálha, An Ki 


“empa! m | 
ſten, encaixar» encaixilhar; meter em 
“caixa, In den Schnappfack, meter 


no alforge, no zurrão. Bon Kramern 
“auf dem Markte, meter, remeter as 
fazendas has cuixas; tornar á empaque- 
tar; fechar as mercadorias; recolher a 
" fazenda que estava a mostra. fig. Auf 
"hören zu handeln, den Laden zufchlies 
fen, fechar, cerrar a loja. Ausreißen, 
durchgehen, enfeixar; emmolhar o fa- 
to; retirarse, An einer Sade, im 
Handel nicht fertfommen, ficar em 
branco; fallir; quebrar, fazer bancaro- 
ta; suspender O seu comercio. 
Ginpader, m. enfardador, enfardelador; 
“empaquerador. 
Einpadung, f. enfardamento; enfardola- 
mento; a aczão de embalar, 


Einpappen, v. a. colar, engomar; fechar 
com cola, com grude, 


Einvarsbieren, v. a. frembe Maaren, 
introduzir furtivamnente, -clandéstina- 
mente mercadorias forasteiras ; fazer con- 

| trabando; traficar em fazendas probibi- 
das, E 

Eſupaſſen, v. a. encaixar; meter, fazer 

“entrar buma cousa ern outra; embocar, 
vin. encaixarso, enbocarse, entrar hu- 

air cousa em ouira; encher huma aber- 


Y 
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“era. Der Pflod paft nicht ein, a 
estaca não entra no buraco; não quadra 
para a abertura, 

Ginpaffung, f. encaixe, embocamento ; 
a aczão de encaixar. 

Einpfählen, v. a. fortificar, cercar com 
estacada, com pälizada; estacar. 

Einpfählung, f. estacada; palizada; a 
aczüo de estacar. —  - , 

Einpfarren, w a. incorporar em huma 
parochia. 

Einpflanzen, v. a. plantar; pôr, fixar 
na terra; dispör na terra. (Gin einger 
pflanzter Daß, odio arraigado, inve- 
terado, * Ron Matur eingipflanzt, co- 
natural, innato, Die Rinderblattern, 
f. noculiren. 

Einpflanzung, f. plantazão; a aczão de 
plantar, 

Cinpflaftern, v. a. segurar com huma rua 
culzada 20 redor. 

Einpflöden, v. a. segurar, prender com 
cavilhas; encavilhar, 

Einpflügen, v. a. cubrir, fazer entrar 
como arado. |. 

Einpfropfen, v. a, enxertar, fazer hum 
enxerto, 

Einpfropfung, f. enxerro; a aczão de 
enxertar, f 

Einpichen, v. a. segurar dentro com brea; 
untar com pez. 

Einplaudern, v. a. einem etrvas, me- 
ter, pôr á alguem alguma corsa na ca- 
beza com palradura, — Desgl, fazer 
dormir com o fallar continuo, 

Einpoͤkeln, v. a. f. Einbokeln— 

Einprägen, v. 4, imprimir, impresar. 
Etwas ins Herz, Gedaͤchtniß, impri- 
mir, inculcar, inspirar altamente alguma 
cousa no corazão, na memoria, Hoch⸗ 
achtung einprägen, inculcar respeito, 
Sich etwas einprágen, imprimirse, 
inculcarse alguma cousa Ra memoria, 
Einſchärfen, imprimir; impresar, re- 
comendar fervorosamente; inculcar, 

Cinprágung, f, impresão. 

Einpredigen, v. a. persuadir com muitas 
e eficaces razões; — inculcar. 

Eiupreffen, v. a. comprimir, apertar 
com forza; prensar; segurar muito e- 
streitamente; estreitar; estivar, In eis 
ner Kutſche eingepreßt fiben, estar 
apertado em hum coche. 

Ginprefjung, f. compresão; aperta en- 
to; preasa, 


Einpudern, v.a. die Haare, polvilhar, 
apolvillar; deitar polviibos nos cabel- 


* 


Einpumpen, v. a, deitar, lanzar dentro 
ton a bomba. 


Eine 

Einquartiven, v. a. alojar, aquartelar, 
distribuir pelos quarteis. Sich ein: 
quartıren, alojarse, aquartelarse, to- 
mar o seu quartel, 

Einquarfirung, f. aquartelamento; alo- 
jamento.. Die Einquartierungs + Lifte 
machen, fazer o rol dos aquartelamen- 
tos: fazer a lista das tropas que se hão 
de aquartelar. 

Einquellen, v. a. deitar alguma cousa em 
hym Jicor para a fazer inchar. 
Einauetfchen, v. a. machucar 

Indo. 

Cirrammeln, v.a. einrammen, Palli: 
faden, cravar, enterrar as estacas com 
- o macaco, Steine, amassar, asentar 
as calzadas com o mazo do calceteiro. 
Einrammetung, f. modo de bater as es- 

facas com o macaco, 
Einratben, v. a. f. Anrathen. 
Einráumen, v. a. meter, pôr, lanzar 
alguma cousa no lugar devido. Die 
Möbeln, dispör, meter em órdem os 
moveis ein buma casa, Desgl. dar, 
conceder logo. Jemanden einen 
Platz, eine Stelle einräumen, dar, 
ceder, abandonar, deixar à alguem hum 
lugár. Die vornehmſte Strelle, ce- 
der, dar o lugar primeiro; ceder o pri- 
meiro posto. Freyheit, Nachſicht 
verftatten; er räumt feinen Kindern 
gar zu viele Freyheit ein, elle conce- 
de ä seus filhos demasiada Jiberdade; elle 
usa demasiada indulgencia para com seus 
fluos. Einen Gab, conceder; ser de 
acordo. (Fe nicht einräumen, não 
conceder, ser desacorde; discrepar, dis- 
-eordar. Eingeſtehen, confesar. Gis 
nen Punft in Rechnung, pasar em 
conta huma partida. 
Einvdumung, f. der Möbeln, disposi- 
. 230 dos móveis em buma casa em seu lu- 
gar devido, Eines Plaßes, cesão de 
“bom lugar, Verſtattung der Nach; 
fit, indulgencia, connivencia. Bey— 
fall, consentimento, aprovazão. (Ses 
ſtaͤndniß, confisão. Berftartung ei: 
nes Nechtg, concesão de algum direito, 
privilegio. 
Einrechnen, v. a. comprender, fazer 
- entrar em huma conta, em huma parti- 
-da. Eingerechnet, comprendido, in- 
eluso na conta. | 
Finrede, f. contradiczão, réplica. Ob: 
ne alle Einrede, sem réplica, . Keine 
Einrede vertragen fönnen, não admi- 
tir réplica; não poder tolerar que al- 
‚gaem contradiga. , Cinrede wider die 


de hum 


Heyrath thun, fazer instancia -conıra 


© matrimonio de alguma pessõa, 
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Einreden, v. a. persuadit; instigar; fa- 
zer erer. Muth einem einteden, fa- 
zer ânimo; animar, confortar; alentar; 
dar corágem; excitar, Sich nichts eins 
reden lafjen, : não deixarse persuadir; 
não admitir promesa, nem oferta algu- 
ma; não moverse, In die Rede fal: 
len, interromper o discurso. Wider— 
- fprechen, contradizer, replicar. 
Cinreibem, v. a. umar, ungir esfregan- 
do; insinuar, introduzir esfregando. 
Einreibung, E insinuazão, introducrão 
a ve de huma friczäo, 
mreiwen, v. a. presentar, produzir, 
Ein Bittſchreiben, mare me- 
morial, huma süplica, huma petizão, 
Seine Pemeife, Produzir, presentar 
as suas provas e razoes por escrito. 
Einreichung, f der Briefe, DBitts 
fchreiben, presentazão, entrega das car- 
tas, da petizão. Der Bemeife, pro- 
duczao, exhibizão, presentazão. Den 
Partheyen die Einreihung der 
Schriften auferlegen, ordenar, .im- 
pôr ás parres litigantes a exhibizio das ' 
escrituras dentro de certo termo prefixo, 
Einreifen, v. a. von Reiten, einen 
Riß in ervas machen, rachar, cortar 
- ao comprido. Ein Gebäude einreis 
gen, demolir, destruir, abater, arra- 
zar, desfazer; lanzar á baixo, por ter- 
ra hum edificio; aterrar. Cine Bude, 
abater huma loja, v. n, Finen Rig 
befommen, fenderse, racharse, abrir- 
se, cortarse ao comprido, Sich augs 
breiten, Beyfall gewinnen, in Ges 
brauch fommen, von böfen Dingen, 
nascer, introduzirse ; rebentar, sahir ; 
originarse; vir; estar, andar em voga; 
propaparse, dilatarse; tomar vigor, 
Die Zwierracht, Furcht, Peft ift 
bey der Armee eingeriffen, a disen- 
suo tem dividido a exército: o terror 
- tem entrado; a peste faz estragos. (Fins 
gerifiene Laſter, Uebel, vícios, ma- 
les invererados, arraigados. 
Einreißer, m, demolidor, destructor, 
- desfazedor. 
Einreifung, f. demolizão, destrucrão, 
abatimento; ruína, ſ. Einreißen. 


Einreiten, v. n. entrar á cavallo, (Gis 
nen Zaun, abater, desfazer á cavallo 
huma scbe, 

Einrenken, v. a. encaixar, pôr, meter, 
remerer no seu lugar hum oso deslo- 
cado, 


‚Einrennen, v. a. eine Thuͤr, afundar, 


romper, meter dentro, arrumbar hu- 
ma porta correndo com violencia contra 
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a mesma, Sich den Kopf einrennen, 
romperse 4 cabeza topando contia ou- 
“tro corpo. 

Einrichten, v. a. ein Glied, remeter, 
encaixar, pôr, meter no scu lugar bum 
membro deslocado. In Prdnung 
bringen, dispôr, meter em órdem, or- 
denar; acomodar, arranjar; regular, 
Seine Sachen wohl einrichten, regu- 
Jar as suas cousas, Os seusnegacios, me- 
ter em boa ordem, em bom estado, 
Nach Maaf und Zahl einrichten, 
proporcionar. Ein wohl eingerichte: 
tes Paus, huma casa bem disposta, 
bem preparada, ordenada, acomodada. 
Sich im Haufe einrichten, regularse, 
scomodarse bem em casa. Seine Juss 
gaben nach der Einnahme, regular us 
suas despezas pela entrada. Gine 
Schlachtordnung einrichten, pör o 
exército em órdem de baralha, 

ÆEinrichtung, f, eines Glieds, a aczão 
“de encaixar, de meter no seu lugar hum 
melnbro deslocado. Anordnung, dis- 
‚posizio, ordem, arranjamento, colo- 
«azäo, composirão; regulamento, Die 
Einrichtung einer Haushaltung, re- 
gulamento ds economia. Eines Krieqs⸗ 
heers, disposizão de hum exército. An 
den Schloͤſſern, guardas, guarni- 
20eq, interior de huma fechadura, 

Einriegeln, v. e. fechar a porta com o 
ferrolho. | e 

Einritt, m. entrada, ingreso á kavallo. 

@inrigen, v. a. fender, abrir; fazer hu- 
ma fenda, racha, greta. 

Einroften, v.n. enferrujarse; contrahir, 
criar ferrúgem; fazerse ferrugento, 

Finrâden, v. a. etwas in eine Schrift, 
inserir, insertar, fazer entrar. Im 
Schreiben, deixar algum espazo ao 
principio da linha. v. n, Ginrüden 
von Soldaten, entrar em hum pais, 
Sin eines Stelle einrüden, succeder 
à alguem no seu lugar; entrar em pose 
do lugar de outro. 

Einruͤckung, f. einer Randgloſſe in den 
Text, accrescimento de huma nota mar- 
ginal no texto. Eines Buchſtabens in 
ein Wort, inserimento de huma Jeıra 
em huma palavra, Der Truppen, en- 
trada, ingreso das tropas em hum pais. 
An eines Stelle, succesto. In ein 

mt, entrada, ingreso na pose do em- 
prego de outro. 

Ginrúbren, v. a. misturar huma cousa 
em outra; inserir. Kalk einrühren, 
amasar, desfazer, misturar a cal com 
agua, Eyer, mexer, misturar os ovos 
com alguma cousa, 
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&inrährung, f. misrura, misto; mistão, 
misturada; comistão, mistura de varias 
cousas, 

Fins, f. hum; huma cousa, Noch eins 
babe id Ahnen qu fagen, sinda huma 
cousa tenho que dizer á Vm. (ins ing 
andre gerechnet, contando, calculando 
hum com outro, f. Ein. 

Finfadt, f. sementeiras; semeada, tempo 
da sementeira; a aczão de sementar, de 
semear, Der Frucbt, sementeira, se- 
mente, Os grãos semeados. | 

Einſacken, v. a. ensacar; pôr, deitar em 
sacos. 

Einfadung, f. a acrão de ensacar, 

Einſäen, v. a. sementar, semear, lanzar 
grão, semente à terra, 

Finfagen, v. a. sugegir, apostar; aso- 
prar. 

Finfágen, v. a. entalhar com a serra. 

Finfalben, v. a. ungir, antar, embalsa- 

- mar; esfregar com oleo, fig. emporcar, 
emporcalhar, sujar. (Fr bat ſich ſchoͤn 
eingefalbet, elle se tem bastante em- 
porcalhado. ; 

Ginfalbung, f. a aczão de ungir, de un- 
tar, Ä 

Ginfalgem, v. a. salgar, temperar Com sal; 
pôr de salmoura, Eingefaljenes 
Schweinefleiſch, Boͤkelfleiſch, salge- 
do, carne de porco salgada. : 

Finfalger, m, salgador; o que salga, 

Finfaljfaß, n. baril, vasilha de salgar, 

Einfaljung, f. salgadura; aczão ou mo- 
do de salgar. 

Einfam, adj. der für fico lebt, solitario, 
“que fuge a companhia. Bon Dertern, 
solitario, deserto, ermo ; apartado; re- 
tirado; eofastado. Einſame Stadt, 
huma cidade deserta, despovoada, (Fins 
famer Aufenthalt, retiro, solidão; 
habitazao solitaria, Einſame Nacht, 
noite solitaria. ad», solitariamente; de 
hum modo solitario, Einſam leben, 
viver na solidão. Ginfam, unbemeibt, 
solteiro; que não he casado, Obne 
Kinder, sem filhos, 

Einfam£eit, f. solidão, soledade, retiro; 
lugar deserto, retirado do comercio das 
gentes; ermo. 

Einfammien, v. a, recolher; ajuntar. 
Früchte, recolher, ajuntar; fazer a col- 
heira dos frutos, Den Wein, fazer a 
colheita do vinho. Die Steuern, re- 
colher, cobrar, arrecadar, exigir os tri- 
buros. Almoſen, recolher esmolas, 

Einfammler, m. recebedor, cobrador; 
o que recolhe, cobra, ajunta, arrecada; 
o colector, exactor. 

Einfammlung, f. coleczão; a aczão de 
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recolher, de ajuntar, 
des Weins, colheita dos frutos, do 
vinho, Der Almofen, coleczão., Der 
Steuern, cobranza, arrecadazão, ex- 
acrão, j 

Einfaß, m. im Spiele, entrada; dinhei- 
ro que se põe no joge. Siehe auch Eins 
lage. Einfaß, Berpfândung, hipo- 
theca. Einſatz von Schachteln, Schuͤſ⸗ 
fein, mazo de caixas, de pratos etc, po- 
stos huns nos outros. 

Ginfauen, v. a. emporcar, emporcalhar, 
inquinar; manchar, 

Finfâuern, v. a. fermentar; pôr, deitar 
fermento; fazer fermentar. 

Cinfaufen, v.a. f. Pineinfaufen, Ä 

Einfaugen, v.a. chupar, chuchar, auxar; 
tirar algum licor ou succo com os beizos; 
embeber; atrabir.. (Gr bar es mit der 
Muttermild eingefogen, elle o tem 
chupado , bebido com o leite, 

Einfaugung, f. chupadura, chupamento” 
chuchadura; a aczão de chupar. 

Sinfäumen, v. a. orlar; fazer orla; guar- 
necer com orla, 

Einfäumung, f. 
orlar; — orla, 

Einfäufeln , v. a. dormirse, conciliar o 
somno com o estrépito dos ventos, 

Einfchalten, v. a. intercalar, enxerir; fa- 
zer a intercalazão de hum dia no mes de 
fevereiro; acrescentar hum dia, Der 
Tag, dereingelchaltet wird, dia inter- 
calar que se acrescenta no mes de feve- 
reiro. 

Einfhaltung, f. enxerimento; 
menro; inserzão. (ines Tager, acres- 
cimento, Acrescentamento, addizão de 
ham dia no mes de fevereiro. 

Einfhärfen, v. a, inculcar; repetir, re- 
pizar, dizer muitas veces buma cousa é 
outro; imprimir fortemente. Drings 
lido empfeblen, recomendar instante- 
mente; exhortar; amoestar fervorosa- 
mente, 

Einfhärfung, f. inculca, recomendazão ; 
exhortazão fervorosa, 

Einfharren, v. a. soterrar, esconder na 
terra... Das Teuer, cubrir o fogo com 
cinzas, Gelder einſcharren, amontoar, 
athesourar, | 

Einfharrung, f. a aczão de soterrar; so- 
terramento. 

Einfdattig, adj. in der Geographie, 
heteroscio. 

Einfheeren, v. a. ein Tau einfcheeren, 
©. X. gornir bum cabo, 

Einſcheerig, adj. f. Einſchuͤrig. 

kinſchenken, v. a. vasar, deirar, derra- 
mar, verter em ou dentro, Wein, Kafı 


orladura; a aczão de 


Der Früchte, - 


inseri-. 
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fee, deitar vinho em hum topo; deitas 
café em huma raza. Reinen Wein eins 
ſchenken, dizer à alguem livremente os 
seus defeitos, seus vicios, suas faltas; 
confesar à alguem a verdade pura; fallar 
ingenuamente; dizer a cousa como está, 
Er muß vor ibm einſchenken, elle lhe 
deve ceder a palma; he inferior delle, : 
Einſchenker, m. aquelle que deita algum 

licor em hum vaso, 
Einfhenfung, f. a aczão de deitar algum 
licor em hum vaso, 
Einſchichtig, adj. de huma só camada, 
Einfchicfen, v. a. enviar, remeter; man- 
dar; fazer entregar; expedir, 
Einſchickung, f. o envio; a remesa; a ex- 
pedizão; a entrega. 
Einfhieben, v. a. inserir; enxertar, en- 
. xerir; pôr, meter dentro; ajuntar; a- 
crescentar; introduzir; fazer entrar; 
Einen Tag, intercalar hum dia no mes 
de fevereiro, em hum anno bisexto) 
Eingeſchobene Speifen, pratos de gui⸗ 
zado que se metem de entremeio na mes 
sa; pratos entremeridos. (Fine Elaufel, 
ein Wort einſchieben, inserir humä 
clausula, huma palavra, nein Wort 
eingefhobene Sylben oder Budbftas 
ben, ajuntamento, inserimento de huma 
letra ou sílaba em huma palavra, (ine 
unaͤchte Stelle einſchieben, inserir os 
sentimentos de outro em hum texto, ' 
Ein. falfches Teftament einfchieben, 
substituir hum testamento falso. (Fin 
eingefhobenes Kind, bum filho supo- 
sto, falsamente imputado. (Fin einges 
fhobenes Teftament, hum testamento 
- suposto, falsamente imputado. rod 
. einfchieben, enfornar o pão, meter no 
forno. Der in ein Amt eingefhoben 
morden, intruso, metido à -forza na 
pose de algum cargo. 
Einſchiebſel, m, inserro; enxerido. 
Einfhiebung; f. enxerto, inserto, a ae- 
- zão de inserir. In den Badofen, o 
enfornar; o enfornamento. Eines Buchs 
ftabeng, inscrimento de huma letra em 
huma palavıa. In der Aftronomie, 
embolismo, intercalazão; acrescentas 
mento de bum dia no mes de fevereiro 
em hum anno bisexto. 
Einſchieken, v. a. Brod in den Dfen, 
enfornar o pão. Schlechtes Geld, en- 
tremeter, misturar dinheiro de baixa lei 
ao de lei, Mit einem Feuergemehre, 
abater, demolir, destruir com armas 
de fogo, Im MWeben, tramar; encher 
a feia com a trama. v.n. einfchiehen, 
einſtuͤrzen, cahir, abaterse, fundirse; 
dar de sí com o peso; ir abaixo; ir ao 
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fundo. Sich einſchießen, exercitarse 
“no tiro de huma arma à fogo. Sich 
bey einem, ganharse, captivarse, gran- 
gearse o afecto de alguem; insinuarse na 
amizade de alguem. Er hat fich bey 
ibm eingefchoffen, elle se tem grangea- 
do o seu afecto, a sua amizade. 

Ginfhießung, f. des Brods, enforna- 
mento. Einſturz, abatimento, a ac- 
zão de aterrar, de abater á tiros de can- 
hão. f. Einfchießen. 

Einſchiffen, v. a, embarcar; meter, pôr 
á bordo de huma embarcazso, In ben 
Hafen einfhiffen, einlaufen, entrar 
no porto; recolherse no porto, 
einichiffen, embarcarse; ir ao bordo 
do navio, de buma embarcazão. 

Einſchiffer, m. embarcador, o que em- 
barca, mete a bordo fazendas algumas. 

Einfhiffung, f. embarcazão, embarque; 
a aczão de embarcar. 

Einſchirren, v. a. f. Anſchirren. 

Einfhirrung, f. f. Anfhirrung. 


Einfchlachten, v. a. matar bestas para fa- 


. zer 4 sua provisão doméstica. 

Sinfhlafen, v.a. dormirse, adormecerse; 
deixarse adormecer, ou vencer do som- 
no; pegar no somno, fig. dormir, des- 
cuidarse; esquecerse da sua obrigazão ; 
entregarse á preguiza. Etwas einfchla: 
fen laffen, deixar, entregar alguma 
cousa ao esquecimento ; deixar dormir 
hum asunto. Ron Gliedern, entor- 
pecerse, fazerse torpego algum membro ; 
entumescerse, Die Hände fchlafen 
ein von der Kälte, as mãos se fazem 
torpegas, sc enregelao com frio. 

Einſchlaͤfern, v. a. adormecer, fazer dor- 
mir, fazer dormente; causar, trazer, 
conciliar somno. fig. Jemanden, a- 

» dormecer, entreter a alguem com boas 
palavras para o enganar; enganar com 
falsas esperanzas. Ein Glied, enter- 
pecer, causar torpor à hum membro, 

Einfiláferung, f. adormecimento, som- 
no, somnolencia, torpor, entorpeci- 

‚ mento, fig. lethargo, descuido, hegli- 
gencia; subterfugio; promesas engana- 
doras. 

Einſchlafung, f. adormecimento; a ac- 
zão de adormecerse. Eines Glieds, 
torpor, 

Einfhlag, m. bey den Webern, trama. 
In die Hand, zur Beftärigung eines 
Vergleichs, palmada, pancada. Ums 
falag, envolta, capa, coberta. Bey 
den Schneidern, im Naͤhen, refego, 
prega que se faz mas roupas; pregas em 
hum vestido, para O estreitar ou encor- 
tar. Im Weine, mecha que se da aos 
toneis antes de se lhes lanzar o vinho, 
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Rath, aviso, conselho, sugestão, 
Bloß durch anderer Einfhläge hans, 
bein, obrar somente por impulsos, per 
sugestão de outros. 

Einfchlagen, v. a. als Nägel, fincars 
espetar; pregar; meter dentro, fazer 
entrar pela ponta; introduzir. Pfähle,! 
fincar; cravar, enterrar as estacas com 
o macaco. Pflaſterſteine, amasar, a- 
sentar as calzadas com o mazo de calce< 
teiro. Bey den SBebern, den Eins 
fchlag einfchlagen, meter, tecer a tra⸗ 
ma na tia; tramar. Einem die Wifs 
ſenſchaften einfhlagen wollen, querer 
ensinar as ciencias à forza de bastonadas. 
Ever einfiblagen, bater os ovos, me- 
cher, misturar, Getreide einfhlagen, 
ensacar os grãos com a pa. Molz eins 
fhlagen, dispör á lenha em montões. 
Thüren einſchlagen, romper, arrumbar 
as portas; arerrar. Fenſter einfchlas 
gen, romper, quebrar as janellas, Den 
Kopfeinfhlagen, rompera cabeza. Den 
Doden im Fafle, romper, quebrar o 
fundo de huma bora ou pipa. In Ná: 
therey, tomar, ou fazer hum refego, 
pregas cm hum vestido, para o estreitar 
ou encurtar. Einwickeln, embrulhar, 
envolver, encerrar, meter, fechar em 
huma envolta. In Stroh, empalhar, 
envolver em palha, cubrir de palha. 
Gewaͤchſe mit Erde, enterrar, cubrir 
de terra as plantas para as defender do 
frio, ‚Mein einfhlagen, dar mecha 
aos goneis antes de se lhcs lanzar o vin- 
ho. Die Hand einfiblagen, dar pal- 
moda com a mão, Bey Vergleichen 
einfchlagen, dar a mão em sinal da pro- 
mesa. Dem Pferde den Fuß einfchlas 
gen, ligar o pé ao cavallo com hum em- 
plasto, Schweine einfdlagen, levar 
os porcos ao pasto das landes. . 
Einen Weg, ein Mittel einfhlagen, 
tomar hum partido, escolher hum ex- 
pediente. Den rechten Weg einſchla⸗ 

en, tomar as-medidasoportunas, Den 
eg der Lafter einſchlagen, darse aos 
vícios, à huma vida scelerada. v. n. 
Das Gewitter, das Wetter bat eins 
geſchlagen, tem cahido bum raio, Es 
ſchlagt faft allemal in diefen Thurm, 
perto todas as veces o raio cahe sobre 
esta torre. Unfangen zu graben, co- 
mezar á cavar, áminerar.. Hier ſchla⸗ 
gen viele Umftânde mit ein, aquí en- 

. trão ınuitas circunstancias; combinäose 
aqui muitas circumstancias. Gut, oder 
nicht gut einfihlagen, responder, cor- 
responder bem ou mal; darse ao bom, 
ao mão, Gefinde, das gut einſchlaͤgt, 
servidores, criados, domésticos que se 
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adaptão, aplicão bem ao servizo. Pag 
Pferd ift gut eingefchlagen, o cavallo 
se tem feito, tornado bom, Die Fars 
ben fdylagen ein, as cores entrão bem 
na teia, Die Dlattern, die Rráge 
ſchlagen cin, as bexigas, a sarna entrão, 
tornão ao corpo. Das fhlägt in die 
Pbitofophie ein, esta cousa respeita à 

losofia, pertence á filosofia Das 
fhlägt nicht in mein Fac ein, isto 
não he da minha competencia; me não 
Compete, não respeita, não pertence ao 


meo oficio. Dabin einfhlagende Das 


terien, materias, objeiros perténcentes 


8... 

Einfäylagung, f, Zerſchlagung, rompi- 
mento; arrumbamento, aterramento. 
Des Bodens, arrumbamento do fon- 
do. Der Pfáble, modo de bater as 
estacas com o macaco. Einſchlagung 
in Tuch, envolta, envoltura em panno. 


Einfchleichen, v. m. et v. r. caminhar de 
mansinho, escarregarse; hir de vagarin- 
ho; andar pé ante pé sem que perciba 
alguem. Sich in cin Haus, introdu- 
zirse de mansinho em huma casa. &ich 
in eines Freundfchaft, insinuarse, in- 
troduzirse na familiaridade de huma pes- 
soa. Eine Elaufel in einen Contract 
mit einfchleichen laſſen, inserir, me- 
ter astuciosamente huma cláusula em hum 
contracto, (Es haben ſich viele Mib: 
Bräuche eingefchlihen, muitos abusos 
se tem introduzido. 

Einfbleichung, f. o modo de caminhar de 
mansinho, ou escondidamente. nein 
Haus, introduczão. In die Freund; 
fhaft, insinuazão. 

Einfcyleifen, v. a. verbotene Waaren, 
introduzir furtivansente mercadorias pro- 
bibidas, _ | 

Einfhleppen, v. a. f. Einſchleifen. 

Einfchließen, v. n. serrar, fechar dentro. 


Einfhließend , adj. o que inclue, 
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outra. Der eingefchloffene Brief, 


a cartaimtlusa, a carta que acompanha, 
Eine Stelle zwifhen zwey Klams 
mern, meter, pôr em parenthesis ; pôr pa- 
renthesis, Eine Feftung, Plaf eins 
fließen, investir, sitiar, bloquear, cercar 
huma fortaleza, huma praza; pór sítio 
à huma fortaleza. Bom Feinde eins 
gefchloffene Befabung, huma guarni- 
zão muito cercada, apertada pelo inimi- 
go. (Enthalten, conter, incluir, en- 
cerrar. Fin Stuͤck Land, ein Gutrc. 
in ein anderes einfchließen, incluir, 


cerrar, comprehender, ajuntar, unir 


hum terreno ä outro. Umgeben, cer- 
car, cingir, rodear, circumdar; estarem 
roda. Mit Mauern, Graben eins 
ſchließen, eingir, cercar com muros, 
com tesas. Die Borftádte in die 
Stadt einfließen, ajuntar, unir os 
süburbios, osarrebaldesä cidade; engran- 
decer acidadecom ossuburbios. In den 
Frieden mit einfchließen, incluir, com- 

prender no tratado de paz,  emant | 
den in fein Gebeth einfchließen , rogar 
ä Deos por alguem, incluir à alguem nas 
suas rogativas; lembrarse de alguem nas 
suas preces, Einen in das Kirchenges 
betb, recomendar à alguem às preces dos 
cristãos. adv.. Eingefchloffen, mit 
Einſchluſſe, inclusivamente; incluso, 


| Sins 
ſchließender Weiſe, inclusivamente, 


Einſchließung, f. encerramento; encar- 


ceramento; inclusão; reclusão. (Sines 
Platzes, investida, asalto, asedio, blo- 
queo; sítio. Mit Einfhhließung, mit - 
Einſchluſſe, inclusivamente; incluso. 


Einſchlingen, v. a. f. Verſchlingen. 
Cinfblingung, f. f. Berfählingung. 
Ginfhluden, v. a. engulir, absorver, 


tragar de repente; devorar. f. Ders 


ſchlucken. 


Das Schloß ſchließt nicht recht ein, Einſchluckung, f. engulimento, traga- 


a fechadura não entra bem, não segura, 


mento; a aczao de tragar. 


não agarra, v. a Das Schloß, aper- Einſchlummern, v. n. adormentarse, a- 


tar, fechar. Schließet das Schloß ge: 
nos ein, fechai bem. Sich einfchlie: 

en, 
Einen Gefangenen enge einfließen, 


dormecer; adormecerse; deixarse ven- 
cer do somno; ser vencido do somno, 


encerrarse, fecharse, incluirse, Einfchlüpfen, v. n. entrar, introduzirse 


de mansinho, äs escondidas, 


encarcerar mais apertadamente á hum @infchlürfen, v. n. sorber; engulir cou- 


prezo. Ins Tollhaus einfließen, 
encerrar na casa de loucos; meter; pör. 
Einen in die vier MBânde, encarcesar,en- 
cerrar dentro das quatro paredes; aprisio- 
nar: Sid ins Klofter, cerrarse em hum 


sa líquida aos sorvos. 


Einfluß, m. in Schriften, parenthe- 


sis. Eines Driefs, inclusa; a carta_ 
que vai inclusa, à que acompanha; a 
carta fechada em hum mazo, 


mosteiro; entrar emreligião; fazerse re- Einſchlußweiſe, adv. inclusivamente, 


ligioso. 
panhar huma carta; meter huma cartaem 


Einen Brief, incluir, acom- Einfhmeidbeln, v- r. fidy, insinuarse 


com lisomjas no afecto de outro; intro- 
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duzirse lisongeando. Sich in eines Einfchnittfäge, f. der Buchbinder, ser- 
Gunſt, Gewogenheit einſchmeicheln, rotezinho, de que usão os ençadernado- 
insinuarse na amizade de alguem; gran- res para serrar os Jombos dos livros, 
» gear á alguem a sua benevolencia; gan- onde se metem as cordas, 
har o agrado, o favor de alguem com a- Einſchnupfen, v. a, trazer ä mariz com 
dulazões, - sorbo, 
Einſchmeichelung, f. insinuazão; adula- Einſchnuͤren, v.a. enlazar, apertar, li- 
zão , lisonja. ' gar, atar com hum lazo, Ein Frauens 
Einfhmeißen, v. a. romper, quebrar, zimmer einfbitüren, atacar o corpo 
despedazar; fazer pedazos, (Fine Tbüs de humasenhora. Sich einſchnuren, 
re, arrumbar; meter dentro huma por. atacarse o corpo. Perlen, Korallen, 
ta; partir com violencia. Die Fenfter, enfiar pérolas, coraes. Ein Paquet 
quebrar os vidros; romper. Maaren mit DBindfaden, atacar, li- 
Einfhmeljen, v. a. fundir, derreter, li- . gar hum paquete com brabante, 
quidar; misturar, mexer fundindo. v.n. Einfhöpfen, v. a. Wafler, tirar agua de 
' fundirse, derreterse, desfazerse, disol. hum pozo com balde, para'o deitar em 
verse, Durchs Schmelzen verlieren, ; outra vasilha, 
perder pela fundizão. Umſchmelzen, Einfhöpfung, f. vertimento de agua em 
refundir, fundir de novo, qutra-vasilha. 
Einſchmelzung, f. fundizäo; refundizão; Einſchraͤnken, v. a. limitar, prescrever 
a aczão de refundir, os límites, determinar, restringir, mo- 
- Einfbmieden, v. a. Liebeltbäter, enca- dificar, definir; pör limites; pôr ter- 
- dear à hum malfeitor, delinquente, mo, Die Gewalt einfhräufen, limi- 
Einfhmieren, v. a. engordurar, untar, tar, restringir, pôr limites, pôr termo, 


+ engrachar, .engraxar as botas, 
- auf einen franfen Theil, untar, bar- 


ungir; engrachar, untar de gracha, ou 
- graxa. Die Stiefeln einfchmieren, 
Arzney 


rar, emplasırar. Beſchmutzen, sujar, 
- ensujar, manchar. Einem die Hände 
einfihmieren „ untar as mãos á alguem ; 
-. corromper com dinheiro. ' Finem den 
Buckel einfhmieren, dar pancadas em 
alguem. j 


Einfoomierung, f. untadura; unzão; a 


: aczão de untar. Beſchmutzung, por- 
caria, imundicia; a aczão de sujár, 
Einſchmutzen, v. 4. emporcar, empor- 
“ calhar, sujar; encher de nodóas em to- 
das as partes. Sich, emporcarse; su- 
jarse-em todas as partes. 
Einfchnallen ‚- v. a. fivelar, afıyelar ; se- 
gurar com fivela. Dee 
Einfchneiden, v. a. Einfchnitte machen, 
incidir, cortar, talhar, fazer huma in- 
cisão; cortar ao cumprido, Eine Kers 
be machen, entalhar, Brod in die 
Suppe, cortar, ralhar, partir o pão 


ou marca ao poder. Einen Gab, de- 
finir, restringir, limitar. Die Scla⸗ 
verey ſchraͤnkt den Verſtand ein, a 
escravidão desnerva, acanha o entendi- 
mento, restringe o espirito, &eine 
Degierden, Wünfche, restringir, li- 
mitar, conter, moderar os desejos, as 
paixões; pör freio, pór termo. Auf 
eine gewiſſe Zeit, auf das Nothwen⸗ 
dige, auf gewiffe Perfonen einſchraͤn— 
fen, vestringir, limitar á bum certa 
tempo, ao necesario ou préciso, à cer- 
tas pessóas. (Fine eingefhränkte Ger 
walt, hum poder limitado. Die Aus 
gaben einfhränfen, diminuir, mode 
rar, estreitar, limitar as despezas. Gid 
einſchraͤnken, restringirse, moderarse 
conterse. Er fihränft fi ein, ellı 
se restringe no despender, nas despezas 
Um mid) enger einzufchränfen, in 
Neben, para restringirme, para con 
terme nos limites, nos termos, nao fa 
rei menzão de... para dizer brevemen 
te, em poucas palavras. 


para asopa, Figuren in Holz, ental- 
har, fazer hum entalho, ou hum encai- 
xe. v.n. Bon fharfen, fpibigen \ 
Sachen, entrar, penetrar, internarse Einfhränfung, f. der Körper, restri 
cortando ; fazer huma ferida. zäo, limitazão, circumscripzão, De 
Einſchneidig, adj. de hum só corte; que Cage, der Recbte, resiriczão, lim 
tem o corte de hum só lado. - tazão , exceptuazão, modificazao. De 
Einſchnitt, m. incisão, talho; cortadu- Aufwandes, der Ausgaben, diminu 
ra. Kreutzſchnitt, incisão atravesada. “ zão, moderazão, restriczão no luxc 
Einfhnittmeffer, n, der Wundärzte, mas despezas. Mitder Einfhränfun: 
bisturi, canivete, instrumento decirur- Daß. . coma restriczão, com a mod 
gia. — - ficazão que.. | 


Einfchränfend, adj. limitante, restris 
gente; restrictivo, e 


' Einfchuftern, v.a. perder, levar perda; 
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&infchrauben, v. a. parafusars apertar, 
segurar com hum parafuso. 


- Einfibranbung, f. a aczdo de parafusar, 


de apertar, segurar com o parafuso, 
Kinfchreibegeld, n. o que se paga por 
escrever, asentar ao livro ou registo. 


Einſchreiben, v. a. asignar, asentar, es- 


erever, anotar, registar, lanzar no re- 
gisto. (Cine Perfon, lanzar no regis- 
to, registar o nome de alguma «pessoa, 
Sich einfhreiben, asentar, lanzar, 
registar o seu nome em hum registo, 
DSich einfbreiben laffen, fazerse re- 
gistar, fazer lunzar seu nome no registo 
dos estudunres. Sich als Soldat eins 
fhreiben laffen, asentarse, asentar pra- 
za de soldado, 

Einfcbreiber , m. registador, aquelle que 
asenta no registo. |. 

Einfhreibung, f. registamento, a acião 
de lanzar no registo, 

Finfibreien, v. a. gritar nos ouvidos. 

Einſchreiten, v. an. marchar, entrar, diri- 
gir os seus pasos para. . . 

Finfroten, v. a. repör, meter, colo- 
car o vinho, q cerveja va adega. 

Einſchrotung, f. a aczão de meter na ade- 
tze o vinho, ou cerveja. 

Einfhrumpfen, v. m. restringirse, estrei- 
társe, rerirarse, contrahirse, encolher- 
se, apertarse, acanharse, tornarse mdis 
estreito, Das Tuch im Maffer eins 
ſchrumpfen laffen, estreitar o panno 

- banhándoo em agua; encrespar o panno 

- naagua. Runzeln befommen,. enru- 
garse, encarquilharse, encherse de rugas. 
Eingefbrampft, restricto, estreitado, 

‚ enrugado , encrespado. 

Einfhrumpfung, f. estreiteza, encolhi- 
mento, contraczão, encurtamento; A 
aczão de estreitar, de apertar; encres- 
padura. 

Einfhub, m. f. Einfhiebung, inseri- 
mento; substitujzão, 

Einfhärig, adj. von Schafen, de tos- 
quiar, de cortar a lãa huma só vez por 
ano. Einſchuͤriges Schaf, ovelha de 
tosquiar huma só vez por anso, (in: 

- fhhrige Wolle, lãa tosquiada huma só 

- vez por anno, 


Einfhuß, m. bey den Webern, trama; 


fio com que se atravesa o ordido pela , 


lanzadeira. Einſchuß thun, . in eine 
Maſſe, meter, pôr em masa de huma 

ı, heranea alguma cantidade, 
thun, zu Reclamationss Sachen ıc., 
contribuir para as desperas da reclama- 
são, Der Einfhuf dazu, a comtribui- 
250, a prorata para as despezas. 
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bey biefer Unternehmung hundert 
Thaler eingeſchuſtert, nesta empresa 
elle perdéo cem dáleres do seu. (Fr 
fchuftert jährlich ein, todos os annos, 
cada anno elle perde do seu, se diminue 
o seu cabedal, Er hat altes eingefhus 


ftert, elle acaba de perder quanto tin- ' 
ha 


Einfhütten, v. a. vasar, deiter, verter 
dentro; infundir. Einem einen Tranf, 
verter, infundir á alguem álguma bebi- 
da, alguma porão, 

Einfhwärzen, v. a. eubrir de negro, de 
tinta negra; denegrir, ennegrecer; fa- 
zer negro; fig. infamar, desacreditar; 
fazer perder o crédito, a reputazão, a 
autoridade; calumniar, manchar a fama; 
macular a reputazao. Merbotene Maas 
ren einſchwaͤrzen, introduzir fazendas 

prohibidas. 

Einſchwatzen, v. a. f. Aufſchwatzen, 
persuadir com bellas palavras; fazer 
crer; capacitar á alguem de que. . Du 
ſollſt mir nichts einfhwaßen, tu me 
não capäcitaräs de que; — tu me não 
persuadiräs à que; não me enganaräs a- 
sim; pelo que diseres me não enganarás ; 
di o que quizeres, eu não farei nada, 
Sich bey Jemanden einfhwaßen, in- 
troduzirse, insinuarse na amizade de al- 
guem com bellas e lisomgeiras palávras. 


Einfegnen, v. a. benzer, abenzoar; dar, 
deitar à ben-ão. Einen Gterbenden, 
recomendar a alma de hum moribundo, 
Ein Paar Berlobre einfegnen, dar a 
benzão nupcialou de casamento, Bon 


einer Woͤchnerin, fich einſegnen laſ⸗ 


fen, sahir a primeira vez depois do seu. 


parto, par se fazer abenzoar; entrár em 
santo. Kine Woͤchnerin einfegnen, 
- abenzear & humn -parteira, inder 
einfegnen, confirmar; crismar; confe- 
rir o sacramento da confirmazäo. Brod 
und Wein einfegnen, im Abendmahle, 
consagrar. 


Einfegnung, f. benzão, Eines Gere 
» beuden, recomendazão da alma de ham 
moribundo, Der Rerlobten, benzão 
nupcial, ou de casamento, Einer Ras 
yelle, benzão, benezedura de huma ca- 
pella. Einer Wöchnerin, benzão, be- 
mezedura de huma mulher, quando se le- 
vanta da cama depois do seu parto. 
Der Kinder, confirmazão, Des 
Brods und Weins im Abendmable, 


consagrazão, 


Einfeben, v.a, ver, comhecer ; reconhecer; 
observar, notar ; advertir; perceber. Ich 


perder do seu; pôr do seu, Er hat ſahe wol ein, daß er mir nice Hort 
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halten würde, bem conheci, advertí, que Cinfenfuna, f. afundamento, imersão; 


“elle faltaria à sua palavra, que elle não 
cumpriria com a sua palavra, Etwas 
deutlich ecinfeben, conhecer, reconhe- 


a aczao de mergulhar, de afundar, de 
enterrar; enterro; sepultura; mergul- 
hia. 


cer claramente alguma cousa; ter aber- Einſer, m. o número hum, o algarismo 


tos os olhos, 


Jemandes Abſicht eins 


hum. 


febem, alcanzar, penetrar, conhecer as Einſetzen, v. a, meter, 'pör, lanzar, co- 


intenzões de alguem. Qines Gedan: 
fen, entrar na mente, naidéa de alguem; 
penetrar bem as vistas de alguem, Die 
Wahrheit, reconhecer a verdade. Er 
fann es nicht einfeben, elle o não po- 
de comprender; elle o não pode alcan- 
zar com o sen espirito. 
Einfehen, m. f. Einfiht. Desgl. 
ein Einfeben haben, reconhecer, des- 
cubrir huma desórdem; remediar huma 
desórdem, huma injustiza; reparar as 
- ealamidades, qs circumstancias, o esta- 
do de alguem. Ich Eann nicht bezah— 
len, Giemúffen ein Einfehen mit 
mir haben, não poso pagar, Vm de- 
‚ ve ter alguma indulgencia conmigo. 
Einfebend, adj. perspicaz, penetratito, 
sagar,, agudo de entendimento, 
Einfeifen, v. a. ensaboar. fig. Einen 
tuͤchtig, reprehender fortemente à al- 
guem. 
Einfeifung, f. ensaboamento; ensaboa- 
dura; a aczão de ensaboar, 
Einfeitig, adj. que tem hum só lado, 
Ein einfeitiges Dad, hum telhado, 
tecto que pende de huma só banda. 
Ein einfeitiger Contract, hum con- 
tracte que só obriga á huma das partes 
contrahentes. ine Sache einfeitig 
behandeln, tratar hum asunto sem con- 
sultar a outra parte interesada, 
Einfeitigfeit, f. qualidade do que não 
tem que hum só er e que obriga a 
huma só parte; parcialidade. 
Einfenden, v. a. remeter, enviar, man- 
dar; consignar. Waaren zum VBers 
faufe, consignar fazendas para a sua 
venda. 


Einfendung, f. remesa, envio. Bey 
Einfendung des Connoffements und 
der Factur, á remesa do conhecimento 
e da factura, 


Einfenfen, v. a. mergulhar, afogar, a- 
fundar, meter dentro, Am Waffer, 
afundar, meter debaixo da agua, demol- 


Jocar denrro. Baͤume in Käften, en- 
caxotar, pôr árvores em huma caixa. 
Balfche Zähne, meter dentes postizos; 
adaptar. Baͤume, Semächfe,, meter, 
recolher árvores, plantas na estufa. 
Scheiben cinfegen, pôr vidrazas, re- 
pôr as vidrazas, guarnecer de vidrazas as 
janelias. Einen Diamant, encaxotar 
hum diamante. ns Spiel, in bie 
Lotterie, pôr, meter dinheiro no jogo, 
na loteria. Zum Pfande, dar em pen- 
hor, empenhar, penhorar. Verhaf— 
ten, prender, encarcerar, meter na 
priräo, no cárcere. Einen Vogel, in 
Käfige, engaiolár; meter, pör em 
gaiola. In eine Mede, meter em ca- 
poeira; aninhar, Brod, enfornar o 
pão. Blumen einfeßen, meter fores 
em hum pote, em huma jarra. Gin 
Stuͤck Zub, per hum remendo de 
panno. Gaͤnſe einfegen, por gansos 
em buma cabana para os engordar. Die 

lauen einfeßen, encarnar as unhas. 

tiften, instituir, estabelecer, fun- 
dar; dar principio. Einen zum Ers 
bem, designar, nomear, eleger, decla- 
rar, constituir herdeiro; deixar á alguem 
a heranza. In ein Amt, dar, confe- 
rir bum emprego ; introduzir em hum 
oficio; dar a pose; aposar; meter de 
pose de hum emprego, Einen Bifchoff, 
enthronizar; pôr, colocar no throno, 
dar a pose, meter de pose à hum bispo 
na sua cadeira episcopal. An eines an: 
dern Stelle, substituir, pör em lugar 
de outre ; subrogar à alguem para fazer 
as suas veces na sua ausencia, On den 
vorigen Stand, rehabilitar, restabele- 
cer; repôr, tornar á pôr no estade an- 
tigo; restituir á primeira nobreza. Mies 
der in ein Amt, rehabilitar na pose de 
hum emprego, ofício. Sich einſetzen, 
pörse, asentarse em huma carroza. Ma: 
ften einfegen, mastrear. Das Boot 
oder die Schlupe einfegen, arrizar a 
lancha. 


har; pôr demolho, Eine Leiche, en- Einfeger, m. Stifter, instituidor ; fun- 


terrär,, descer na cova, na sepultura; 
sepultar à bum defunto, Reben einfens 
fen, mergulhar, fazer huma mergulhias 
lanzar, meter huma cepa debaixo da ter- 


dador; estabelecedor ; — o que joga 
na loteria, 


Einfegling, m. f. Gebling. 


sa, para criar raizes; mergulhar huma Einfeßung, f. colocazão, a aczão de pôr 


vide, 


dentro. f. Einfegen. Sn ein Amt, 
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introduczão na pose de algum emprego. Einfinfurig, f. cahida; a aczão de hir 4 


Eines Biſchoffs, enthronisazão de 


fundo, de irse abaixo. 


bum bispo. In den vorigen Grand, Einſitzen, v. n. hir, andar a asentarse den- 


in die alten Gerechtſame, rehabilita- 
zão, restituizão de huma pessóa no seu 
antigo estado, nos seus antigos direitos, 
Stiftung, instituizäo, fundazão, es- 
tabelecimento. Zum Erben, institui 
zão, nomeszão de herdeiro. An des 
andern Stelle, substituizão, . subroga- 
zäo, surrogazäo no lugar de outro. 

Einſicht, f. perspicacias penetrazão, al- 
cance; agudeza, subtileza de engenho ; 
inteligencia, sagacidade. Er bat mes 
nig Cinfidr in der Cade, elle tgm 
pouco conhecimento da cousa, elle en- 
tende, alcanza pouco. Ein Mann von 
rielen Einfidbten, homem de muitas 
luces, de muitos conhecimentos. Ein 
Mann voll tiefer Einficht, bomem de 
profunda penerrazäo , de grande perspi- 
cacia, de muita agudeza de engenho. 

Ginfihtsvoll, adj. penerrativo, perspi- 
caz, agudo, penetrante deengenho ; ilu- 
minado ; judicioso, adv, perspicazmen- 
te, sagazmente, agudamente, 

Finfidern, v. n. embebetse ; -internarse 
pouco á pouco, N 

Einfiedeley, f. ermo, lugar solirario; 
casinha, habitazão em lugar deserto. 

Finficdem, v. a. diminuir, minguar, de- 
crescer fervendo, v,n, diminuirse, min- 
guarse, decrescer fervendo. 

Einfiedler, m. ermita, ermitão, anaco- 
reta, solirario; homem devoto e con- 
templativo que vivene deserto e na soli- 
dão; fig. homem retirado que foge do 
trato das gentes. Er lebt wie einEins 


tro de huma carroza. Desgl. estabe- 


Jecerse em algum lugar. Ein Eingefefs 
fener, habitante, 


Einfibia, adj. que não tem que bum só 


lugar, ou asento. 


Finsmals, ads. hum dia, huma vez; em | 


hum tempo. 


Einfpannen, v. a. jungir, meter, pôr os 


cavallos, as bestas ra carruágem, In 
dem Ramen, estender, meter no tear, 
Den Bogen, estender o arco, 


Finfpánnia, adj. posto à huma carruá- 


gem puxada por huma só besra. 


Cinfvannung, f. a aczão de jungir, de 


pôr, meter as bestas na carruágem, In 
dem Rahmen, a aczão de estender no 
tear. 


Einfpeihen,, v. a. ein Rad, pôr, me- 


ter os raios em huma roda, 


Einfperren,, v. a. cerrar dentro; encer- 


rar; incluir estreitamente. Die Spei⸗ 
fen, fein Geld, ter, guardar debaixo 
da chave as comidas ou iguarias, o din 
beiro. In ein Klofter, encerrar em 
hum mosteiro, Die Bôgel, encerrar 
asavesem gaiola, ns Gefängniß, 
encarcerar; meter, pôr, lanzar na pri- 
zäo; encerrar dentro de quatro muros. 
Cine Stadt einfperren, bloquear hu- 
ma cidade, pör cerco à huma cidade, 
Seine Kinder einfperren, fehr eins 
‚gefperrt halten, ter à seus filhos muito 
retirados, debaixo de rigorosa discipli- 


“na, - Fingefperrt leben, viver retirado, 


apartado, afastado do trato das gentes. | 


fiedfer , elle vive retirado, foge do rra- Ginfperrung, f. cercamento, cercadura ; 


to das gentes, . 

Einſiedlerey, f. f. Einfiedeley. 

Einſiedleriſch, adj. eremitico, que per- 
tence aos ermitas. (Fin einfiedlerifches 
Leben, huma vida eremitica; vida reti- 
tada, Ein folches Leben führen, viver 
retirado, fugir do trato das gentes. | 

Einfiegeln, v. a. sellar; encluir huma 
carta em hum mazo sellado. 


Einſilbig, adj. f. Einfylbig. 


Einfingen, v. a. die Kinder, adorme- 
cer, adormentar à hum menino cantan- 


do; cantar hóhó para conciliar'o somno " 


ascrianzas. Einem eine Arie einfin: 
gen, ensinar à alguem á cantar huma a- 
ria, 

Einfinfen, v. n. cahir, hir ao fundo, 
Fin Gebäude, abarerse, submergirse, 
aluirse; irse abaixo pele seu peze, ou 
peles mãos alicerces, 


encerramento ; encarceramento. 


Einfpinnen, v. a. unir, mexer, juntar 


qualquer outra materia, áquella que se 
está fiando. Haare mit einfpinnen 
in den Flads, ejuntar pelo ao linho 
entanto que se está fiando. Sid eins 
fpinnen, wiedie Seidenwürmer, for- 
mar folle como fazem os bichos, encer- 
rarse na folle. 


Einſprechen, v. a. Muth einfpreden, 


animar, alentar com palavras; dar áni- 
mo, alento, corágem; excitar. v, ne . 
Einſpruch thun, contradizer jurídica- - 


- mente; protestar contra, Beſuchen, 


visitar, dar visita pasandó, Oft mo 
einfprechen, frequentar hum lugar, vi- 
sitar amiudo; fazer frequentes vísitas. 


Einfprengen, v. a. Waſche, banhar li- 


geiramente à roupa com agua; rociar, 


borrifar; aspergir. Fleifh mit Salze, 
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. aspergir, salpicar a carne com agua sal- 
gada; salgaracarne. Thüren einfprens 

en, romper, arrumbar huma porta. 
» Sinrennen. 

Einfprengung, f. aspersão, a aczão de 
aspergir, de borrifar, de banhar ligei- 
ramente com huma materia. Der Thuͤ⸗ 

“ ren, rompimento, arrombadura das 
portas. 

Einfpringen, v.n. von Springen, sal- 
tar dentro; entrar saltando. — (Fine 

Thuͤre, romper, arrısmbar huma por- 
ta saltando, Ou com salto, - 

Einſpritzen, v. a. seringar, fazer a in- 
jeczão de hum licor com a seringa; lan- 


zär com a seringa algum licor em huma _ 


chaga para a alimpa . 

Einfprigung, f. injeczão; a aczão de se- 
ringar, de lanzar com q seringa algum 
licor em huma chaga. 

Einſpruch, ‚ai. oposizäo ; protesta quese 
faz contra ham contrato de venda, de 

| matrimonio etc. contradiczão, 

Einft, adv. hum dia, huma vez, algum 
tempo. 

Einftaflen, v. a. encerrár dentro de hum 
curral, ouestribaria; darestribaria, Fins 
geftallt, metido, encerrado dentro do 
curral. ' 

Einſtallung, f. a aczão de encerrar den- 
tro de hum curral. 

Ginftämmig, adj. de hum só tronco, de 
huma só hastea. 

Einftampfen, v. a. bater, mazar, soli- 
dar; fazer entrar com o macico; con- 
culcar fortemente. Erdreich, bater, 
mazar a terra, o chão para ficar unido, 

‚Einftand, m. entrada; acceso; a aczão 
de entrar em pose de alguma cousa; o 
direito de entrar nas relazões do com- 
prador, ou de o excluir da pose dá cou- 
sa comprada pagando a soma estipu- 
lada, | 

Einftande:Geld, n. a soma quese paga 
no acto de entrar em pase de hum em- 
prego. 

Finftandsredt, n. o direito da conve- 
niencia, da sua propria comodidade; o 
direito de excluir ao comprador da pose 
da cousa comprada, com pagar a soma 
estipulada. 


Einftand«fbmauf, m. banquete que se. 
da aos colegas, quando se toma a posede, 
hum emprego, sendo admirido em huma 
corporazão, | 


Einftänfern, v. a, encher de mão chei- 


“ro, 
Kinftehen, v. a. von Stechen, plantar, 
"meter, fixar, cravar dentro de outra 


cousa. Sich einen Splitter in die 
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Hand, einen Nagel in ben Fuß ein: 
ſtechen, fincar, espetar, pregar huma ra; 
cha dentro da mão, hum prego dentro do 
pé. Figuren in etivas, gravar, ental- 
bar. Butter für den Winter, fazer 
a sua provisão de manteiga, 
Einfteher, m. S. 4. brazo postizo. 
Einfteden, v. a. fincar, meter, plantar, 
pör dentro. In die Taſche, ensacar, 
meter na algibeira, Das Geld, em- 
boisar o dinheiro; meter na algibeira. 
Den Degen, envainhar a espada; re- 
meter, lanzar q espada navainha. Otek⸗ 
ken Ste ein, envainhe Vm a espada 
Merbaften, encarcerar; meter, pôr na 
prizão, ha Einen Schimpf, Obrfeis 
ge einſtecken, levar, sufrir, suportar, 
engulir, tragar, recever, disfarzar, di» 
simular huma afronta, huma boferada. 
Einfiedung, f. o fineamento, a aczão 
de fincar, meter, plantar dentro. 
Einfteben, v. n. von Stehen; in einen 
Dienft, emtrar em bum emprego, ofi- 
cio, sevizoo In eine Roft, im die 
Miethe, alugar a nutrizão, ou nutri- 
mento em huma casa, em hum arrenda- 
mento, In einen Kauf mit einftes 
ben, entrar em parte de huma compra; 
participar em huma compra. Kür ets 
mas einftehen, garantir, afianzar, a- 
bonar, ficar por abonador qu fiador; ser 
fiador. In einen Kauf einftehen, 
entrar nos direitos do comprador, par 
gando a soma estipulada. f. Einſtand. 
Bom Golbe auf der Waage, estar em 
ver. 


equilibrio, 
fi mo einftehlen, 
entrar furtivamente. 


Einfteblen, 

Einfteigen, v. n. irreg. von Gteigens 
in ein Haus, escalar huma casa, sub- 
ir por meio de escalada em huma casa, 
In den Wagen, montar, entrar na car- 
ruágem. us Schiff, subir á mave, 
embarcarse em huma nave. 


r 


Finfteigung,, f. subida, escalada; a ac- 
zão de subir em huma casa. 


Einftellen, v. a. Waaren bey jemans 
den, depositar; meter, dar em depósi- 
to, Hühner, Gänfe, meter na caba- 
na galinhas, gansos para os engordar, 
Ein Geſchaͤfte, eine Arbeit, cesar de 
fazer alguma obra, remeter para outre 
tempo , abandonar ; deixar. Den 
Marfch , suspender amarcha, Seine 
Meife einftellen, diferir á sua viágem 

» para outro tempo; mudar de propósito 

em quanto á huma viágem que se inten- 

tava emprender. Geine Berablungen 
einftellen, dar ponto, suspender os 
seus pagos; fallir de crédito; fazer ban- 
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- eirota, Sich mo einftellen, scharse 


em algum lugar; apresentarse, hir, con- 
duzirse, ıransportarse á algum lugar. 

ch werde mich einftellen, não deixa- 
rei de acharme no lugar asinalado, Did 
mieder einftellen, tornar; voltar. Ich 
werde mich bald wieder einftellen, 
logo tornarei, 


inftellung, f. eines Gefdáftes, cesa- 
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embelsar, pôr, meter dinheiro na algi- 
beira. Das ganje Geld im Spiele, 
ganhar, sacar todo o dinheiro-que está 
na mesa do jogo. Einem etwas eins 
ſtreichen, lembrarse bem de buma afren- 
ta recevida, Einem die Poflen eins 
ſtreichen, tirar à alguem a loucura, 
Einem die Reden, fazer arrepender á 
alguem as inepcias. 


zão, interrupzäo, suspensão , dilazão, Cinfireuen, v. a, Debi, Pulver, me 


diferimento de algum negocio, 


Einftens,, adv. f. Einft. 
Einſticken, v. a. recamar, enriquecer bum 


brocado de outo ou de prata. - 


Einſtielen, v. a. f. Befticlen. 
Einffimmen, v. n. consoar, concertar, Finftreuung, f. a aczko de insertar, etc, 


ficordsr, concordar q sua voz ao canto 


tarse, congiazarse, compórse, concor- 


ter, pôr, misturar dentro farinha, pós, 
Dem Biehe Stroh ıc., metem; pôr de- 
baixo das bestas a palha, o feno, - Blu⸗ 
menzc. zur Schoͤuheit, embelecer, ad- 
ornar de flores. 


f. Einftreuen. 


“de outro, fig. Bon Gemithern, ajus- Einftriden, v. a. Ölumenzc., fazer flo- 


res e outras cousas nas obras de malha, 


dar, concordarse, convir; andar de a- Einſtuͤcken, v.a. pör, meter pezas aden« 


cordo; ser, ficar de acordo; ser do 


tro de alguma cousa, 


mesmo sentimento, do mesmo parecer; Finftürmen, v. a. auf einen, andar, 
- responder; corresponder, Bewilligen, 


aprovar, consentir, concordar, 


dar contra alguem; levantarse contra al. 
guem; importumer, atacar, asaltar. 


Einftimmig , adj. de huma só voz; fig. Einſturz, m. cahida precipitosa, tumba; 


Sadv. concordemente; 


Einftimmigfeit, f. consonancia, con- 


Einftimmung, f. 


consoante, harınonico, uniforme, que 
tem consonancia; - concorde; 
conforme. ——— „ſ. Eins 
ſtimmen. In ſeinen Begriffen eins 
ſtimmig ſeyn, encontrarse nas idéas. 
de acordo; de 


comum consenso e agrado. 


acorde; ' 


Fuina, descarga de hum edificio. Fel: 
fen, Gebäude ıc. die den Einfturz 
drohen, rochas, edifícios que ameazão 
a ruina, que ameazao cahirse, ou abai- 
xarse. 


Ginftúrgen, v. a. precipitar, deitar abai- 


xo; v.n, einfiürzen, zufammenftürs 
en, precipitarse, cahir em ruina, 


h 
cento, acordo, harmonia. fig. harmo- Einftweilen, adv. entanto, entretanto, 


bia, simetria, acordo, conveniencia, con- 


no entretanto, 


cordancia ; ' conformidade; uniformida- Einfudeln, v. 2. emporcar, sujdr, — 
- de, proporzão; correspondencia, ſ. 


Uebereinftimmung. , 
fe Einftimmigfeit, 


consentimento; aprovazão. 


Ginftopfen, v. a. pôr» meter, lanzar 


Einftoßen, 


- abater, derribar os muros. Das 


"em huma vasilha, 
- romperse, quebrarse a cabeza. 


adentro; introduzir. Cine Pfeife 
Tabak einftopfen, encher, carregar 
de tabaco hum cachimbo, fs Stopfen. 
v.a. romper, quebrar, arrum- 
bar, meter dentro, transpasar. Dem 
Faffe den Boden, romper, quebrar o 
fundo de hum tonel. ie Mauern, 
Puls 
ver einftoßen, calcar, pizar à pólvora. 
Die Butter, calcar, pizar a manteiga 


Eine 


char, emporcalhar, enlamear, contami- 
nar, encher de imundicia, cubrir de por- 
caria. Dich, emporcalharse, contami- 
narse, encherse de imundicia, 


Einſylbig, adj. monosilabo, 
Eintágig, adj. de hum só dia, efimero, 


Eintägiges Fieber, Infect, febre efi- 
meta, insecto efimero , insecto volante 
que dura hum só dia. 


Sintauchen, v. a. ing Waffer, mergul- 


har, molhar; deitar, meter de molho, 
embeber alguma cousa em algum líquido, 
Das Brod in die Suppe, molhar a 
sopa, deitar lhe o caldo, Sich, mer- 
gulharse, meterse dentro da agua. 


Sid den Kopf, Cintoudbung, f. témpera, a aczão de 


temperar, de molhar ; imersão, 


Klingeeinftoßen, montar de huma fol- Eintauſchen, v. a. trocar; cambiar, per- 


ha bum espadim; armar, 


mutar huma cousa porouera, Fin Paus 


Einftrahlen, v. n. deirar raios dentro - gegen einen Garten, trocar huma casa 


enviar dentro os raios, 


por hum jardim, 


Einftreihen, v. a. Brey den Kindern, Eintaufhung, f. troca, alborque, per- 


tel, 
hum muro decal, de argamasa. Geld, Einteihen, v. a f. Eindeichen. 


des 


embocar; deitar, pôr na boca. 
cobrir 


Ralf in eine Mauer, 


" mutazão de huma cousa por outra, cam- 


bio, 
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Einteigen, v. a. das Mehl, empastar a 
farinha. | 
Fintbeilen, v. a. dividir, distribuir, re- 
partir, ordenar, - dispör. Nochmals, 
wieder, subdividir. In Claffen, 
Sefhlehter eintheilen, clasificar. 
Einen Zirfel, dividir hum círculo em 
grãos. Die Tare, Anlage, fazer o 
carastro, a repartizão, a taixa dos im- 
postos. Das Seinige wohl eintheis 
len ‚ regularse bem nas suas despezas, 
viver com misura. @ingerheilt ift befs 
fer, als gedarbt, quem vive com re- 
gra, vivera com drdem, ; 
Eintheiler, m, partidor, aquelle que faz 
a repartizäo. 
Eintheilig, adj. de huma só parte; que 
tem hama só parte. 
Eintheilung, f. divisão, repartizao, dis- 
tribuizão, repartimento, Des Gil: 
des, partizão, divisão do escudo, Der 
Auflagen, catastro; repartimento, dis- 
tribuizão das imposizões; repartimento 
da taixa. Merfchiedener Figuren, re- 
partimento , repartizão, compaso, dis- 
' tribuizão com simetria, À 
Einthun, v. a. (irreg. von Thun,) 
Einfperren, das Vieh, meter, pó 
no curral. Einen Dieb, pôr na pri- 
sio, emprisionar. Waaren einthun, 
depositar, trazer ao armäzem. Sich 
‚Bein einthun, proverse, fazer a sua 
. provisão de vinho. 
Eintönig, adj. monótono. 
Eintönigfeit, f. monotonia, fig. : Im 
Stileic., monotonía, uniformidade, 
igualdade fastidiosa no estilo, 


Eintradbt, f. concordia, conformidade 
de vontades; accordo, união, vontade 
uniforme. Der Geift der Eintracht, 
o espírito da concordia, da união, In 
Eintracht leben, viver em paz, em 
concordia, em boa harmonia. 


Einträcdtig, adj. concorde, undaime ; 


de accordo, adv. concordemente, de 
accordo, em boa união, em paz, em 
boa harmonia. - - ; 
Eintrag, m. Einfhuf, trama, fio com 
que se atravesa o ordido pela lanzadeira, 
uando se tece o panno, - Schlechter 
Zeug wegen ungleichen Eintrags, má 
qualidade de hum estofo que procede da 
diversidade das tramas. Nachtheil, 
perjuizo, damno, perda, detrimento, 
Eintrag thun, perjudicar, damnar, 


danar; causar, atrahir perjuizo; fazer * 
dano, máa obra Den Gefeßen, dem 
Adel Eintrag thun, derogar, diminuir, 


aautoridade das leis, fazer deshonra äno- 


breza. Was den Gefesen,. dem A⸗ 


» por. 
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del Eintrag thut; derogatorio, dero- 
gante, o que deroga. 

Eintragen, v. a. (irreg. von Tragen,) 
portar, ajuntar na casa, SBaffer, pro- 
verse da agua necesaria para a casa, Die 
Dienen tragen ein, as abelhas levão 
cera e mel nos seus colmears, Die 
Soamfter tragen ein, osamsteres fazem 
provisão para o inverno, Bey dem 
MWebern, tramar, pasar a trama por en- 
tre o ordido, encher atda com a trama, 
An ein Bud) eintragen, escrever, no- 
tar, asentar, fazer o asento em bom li- 
vro, no diario. In die Bücher einer 
Handlungh, lanzar, pôr no regis- 
to, registar; fazer o lanzamento, o 
asento de huma partida; asentar huma 
partida ; registar humartículo, v.n. Ger 
mwinn bringen, render, produzir lucro, 
levar proveito, ganho. Ein Gut, das 
viel einträgt, huma terra, bumá quinta 
que rende bem, que he de boa renda, 

Einträglid, adj. lucrativo, lucroso, ú- 
til, avantajoso, que causa lucro; provei- 
toso. &ehr einträglich, muito lucra- * 
tivo, avantajoso, Asaz lucroso. 

Eintragung, f. der Hamfter, Ameifen, 
a aczão de proverse as formigas do ne- 

cesario para o inverno. Eintragung 

einer Summe, o asento, a menzão 

"de huma soma de dinheiro nos seus livros. 

Eintrampeln, v. a. bater com es pés. 

Eintränfen, v. a. deitar de molho, fa- 
zer embeber. In der Chymie, sepa- 
rar hum metal no chumbo derretido. fig. 
Einem etwas eintraͤnken, vingarse de 
buma afrenta recevida, vingar huma in- 
juria, vingarse contra alguem, 

Eintränfung, f. a aczão de pôr de mol« 

“ho, (ines Unrecyts, vinganza de hu- 
ma afrenta recevida, 

Einträufeln, v. a. f. Eintröpfeln. 

Eintreffen, v. n. (irreg. von Treffen,) 

- ankommen, chegar, vir. Die Redys 
nung, das Geld trifft ein, a conta, o 
dinheiro diz bem , diz respeito, quadra, 
convem, * Das Maaßtrifft ein, a me- 

- dida diz respeito, Richtig eintreffen, 
wie man gefagt tc., succeder cabalmen- 
te ou exactamente a ceusa como se disse, 
Bon Träumen, melde eintreffen, 
verificarse bum sonho. Die Prophe- 
zeihungen find eingetroffen, as pro- 
fecias se tem verificado. ' 

Fintreffung, f. f. Anfunft. 

Eintreiben, v. a. (irreg. von Treiben), 

das Vieh, levar, conduzir ao curral. 

Einen Keil, einen Pfahl, cazar aden- 

tro. Schulden, Abgaben eintreiben, 

exigir, demandar, cobrar as dívidas, as 
imposizões. Der jemandes Einfünfr 
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te eintreibt, exactor, cobrador dasren- 


- das de alguem. Mit Worten und 
Gründen in die Enge treiben, redu- 
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principio do mes. Für ben Eintritt 
wird nichts bezahlt, a entrada se não 
paga. 


— 
zir ao silencio, refutar á alguem com fir- Eintrocknen, v. a. secar, enxugar; pôr 


meza, confurar; fazer calar, fazer, tor- 
nar à alguem confuso. 
Fintreiber, m. der Schulden, Gefälle, 
exactor, recevedor, cobrador, 
Eintreibung, f. des Viehes, a recon- 


seco; pasar. v. n. Eintrocknen, se- 
carse, pórse seco; pasarse; — dimi- 
nuirse secando, ou pelo calor. 


Eintrodnung, f. secamento, secadura; 


consumzão pela secura. 


duczão das bestas ao curral. Die Eins Eintröpfeln, v. a. verter, derramar, in- 


treibung mit Gründen, a reduczäo á 


fundir gota à gota, \ 


silencio. Der Schulden, Gefälle, Eintunfen, v. a. mergulhar, molhers 


exaczão, cobranza, arrecadazao do di- 
nheiro, dos tributos; as diligencias pa- 
ra se combrarem os dinheiros, os tri- 
butos, . 


deitar, meter de molho ; embeber algu- 
ma cousa em algum liquido. Das Brod 
in die Brühe, molhar o pão no caldo, 


Eintuͤtſchen, v. a. f. Eintunfeh. 


Eintreten, v. a. mit den Füßen, bater, Ginverlcibbar, adj. incorporävel; o que 


calcar com os pés, Einem Thiere den 


pode incorporarse, 


Kopf, calcar, bater com os pésa cabe- Einverleiben, v. a. incorporar, encor- 


za de huma besta, Die Thuͤre eintres 


ten, romper, abrir com os pés a entra- - 


da de huma porra. Sich einen Nagel 
eintreten, cazarse no pé hum cravo, 
v. n. Gintreten, entrar; meter, pôr 
adentro o pé. Mir wollen bier eins 
treten, entremos nesta casa, In ein 
Amt eintreten, entrar na pose de hum 
cargo, de algum emprego. In die bôs 
bern Orden, entrar em mayores nos 
sacros. In den Defif, entrar na po- 
se; entrar posesor de huma heranza, 
An fein zmanzigftes Jahr, eintreten, 
entrar nos seus vinte annos, no seu vige- 
simo anno. In eine Jahrszeit eins 
- treten, entrar em huma estazão do an- 
no. Der Frühling tritt ein, entra a 
primavera, comeza a primavera. Wenn 
das neue Licht eintritt, ao entrara lua 
nova, ou o novilunio, 
Cintretung, f. a aczão de bater, de cal- 
car de hum terreno, ‚Einer Thür, a 


porar; unir, misturar, juntar muitos 
corpos. Jemanden einem Colegio, 
einer geleprten Geſellſchaft, incorpo- 
rar, asociar à hum colegio, á huma a- 
cademia; ajuntar, unir, admitir. y (Gits 
ter dem Fisfus, incorporar, fazer in- 
corporar bens á favor do fisco. 


Einverleibung, f. incorporazão, incor- 


poramento, unido, mistura de huma 
ou mais cousas em hum só corpo; — 
incorporazuo dehum regimento no outro, 


Einverftándnif, n. inteligencia, acordo; 


concerto, correspondencia. Zum Des 
trügen, colusao, inteligencia secrera 
entre duas ou mais partes, em perjuizo 
de terceiro; coloio. f. Berftándnif. 


Einverfteben, v. r. fi mit jemanden, 


ter inteligencia; entenderse com alguem. 


Zum Nachtheile eines andern, colu- 
dir, usar de colusão; ajustarse com hu- 


ma parte litigante em perjuizo de hum 


terceiro; conloiarse. 


aczão de romper huma porta. Einvieren, v. a. reduzir à quadrado, 
Eintrichtern, v..a. introduzir, meter Einwachſen, v. mn. crescer adentro; u- 

dentro por meio do funil; transpasar nirse, ajuntarse em huma árvore, ou 

por meio de hum funil; envasilhar, en- .em huma planta. 

tonelar, embarilar. fig. Einem erwas (Sinmage, f. perda, desfalco no pezo. 


eintrichtern, encaixar, meter huma 
cousa na cabeza de alguem, fazer ä al- 
guem comprender huma cousa com tra- 
balho; inculcar fortemente, 

Cintriefen, v. a. f. Eintröpfeln. 

Eintrinfen, v. a. f. Sineintrinfen. 

Eintritt, m. entrada, ingreso. Den 
Eintrist verftatten, conceder, dar a 
entrada, O ingreso, ds: ingreso, prin- 
cipio. In einen Dienft, entrada em 
hum servizo, em hum emprego. Mit 


Einwägen, v. a, meter huma cousa em 


qualquer vasilha depois de a ter pesado, ' 
Sich einmwägen, perder no peso, min- 


‚guarse no pezo; diminnirse com pesar 


alguma cousa, Es waͤgt ſich immer 
etivas ein, sempre se perde alguma cou- 


- Sa no pezo. 
Einwand, m. Einwurf, exceprãa, ex- 


ceizão; oposizão; objeczão, Vor⸗ 
wand, excusa, pretesto, pretexto, 


Einwärte, adv. para dentro. : 


Gintritte der Nacht, Aenıradadanoite; Einwaͤſſern, v. a. als Stockfiſch, mace- 


ao entrar u noite. Mit Gintritte des 
Winters, ao principio do inverno. 
Des Monats, ao entrar o mes, ao 


rar, desalgar, pör de molho o bacalhao. 
Die Fáfier, molhar, alimpar, regar, 
“lavar com aguaas vasilhas. Das-Fleifch, 
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Saljfleifh, Heringe, demolhar na a- 


gua q carne, a carne salgada, os aren- 
ques para alguma cousa tirar o sal; de- 
sulgar. 

Einmäjferung, f. macerazão; a aczão 
de demolhar na agua, de tirar o sal; de 
desalgar. 

Einweben, v. a. misturar, unir, mexer 
tecendo; entretecer, recamar hum teci- 
do, — Bid) einmweben, perder na te- 
cedura, 

Einmebung, f. o tecimento, a tecedu- 
ra; entretecimento, 

Elnwechſeln, v. a. 
permutar moeda etc. 

Ginmedslung, f. troque, cambio, per- 
mutazão de moedas. 

Einwehen, v. a. deitgr abaixo com aso- 
FO 

Einmweicen, v. a. molhar, deitar de 
molho, meter de molho; embeber al- 
guma cousa em algum líquido, Die Er: 
de vom Regen, humedecer a terra com 
agua. Durd und dur eingeweicht 
vom Negen, feito huma sopa; ensopa- 
do; molhado. Kräuter, pôr, lanzar 
em infusão. 


Einweichung, f. banho, molho; a ac- 


são de banhar, de molhar em agua. Der 
Kräuter, infusão. 


Einweihen, v. a. consagrar, bendizer; 
dedicar ä Deos. ine Kirche, consa- 
grar, dedicar buma igreja.Zum Bifchoffe, 
zum Prieftcr, consagrar, ordenar a 
hum bispo, à hum cura; iniciar aos tis 
tos dareligiao. Ein Kleid, vestir hum 
vestido a primeira vez; estrear hum ves- 
tido. Ein Haus, comezar é habitar 
huma casa, 

Einweihung, f. consagrazão, dedicazão. 
Der Sloden, bensão dos sinos. (Fis 
ner Kirche, dedicazão, consagrazão de 
huma igreja, de bum templo. Sin deu 
Mofterien einer Religion, iniciazão. 

Einweifen, v. a. introduzir, meter na 
pose de hum oficio. 

Einmeifung, f. estabelecimento na pose 
de bum ofício. 

Einvenden, v. a. Einwürfe maden, 
objectar, fazer objeczöes; opör, pôr 

Aúvidas. Vorwenden, pretextar; cu- 
brir com hum prerexto; dar huma cör, 
fingir; desculparse debaixo de algum pre- 
texto ; servirse de hum pretexto, alegar 
por pretexto. Mur nichts eingemwandt ! 
nenhumas razões! 


Einwendung, .f. pretexto; excusa. ſ. 


Einwurf. f. Vorwand. À 
Einmerfen, v. a. lunzar, deitar dentro, 


Die Fenfter, quebrar, romper, arrum- 


trocar, - cambiar, 


Einm 
bar as janellss. (Gin Haus, deiter + 
baixo, demolir, abater huma casa, 
Einwürfe machen, objectar; tazer ob · 
jeczoes; opörs pôr duvidas, 

Einwickeln, v. a. envolver, embrulhar, 
enroscar, enrodilbar; encerrar, meter, 
fechar em huma euvolta. In Papier, 
embrulhar em papel, emcarmo. In 
Stroh, envolver em palha; empalhar, 
Gin Kind, enfaixar, pensar, envolver 

- nas faixas huma crianza.. Sich einwi— 
deln, envolverse, embrulharse, ench- 
brirse; disfazarse. Sich den Kopf, cur 
brir acabezacom chapeirão ; embiocarse, 

Einwidelung, f. envoltura; envolvimen- 
to; embrulhamento. ; 

Einmwirgen, v. a. von Wiegen, f. Eins 
wägen. | 

Eimwiesen, v. a, acalentar; cantar para 
adormecer huma crianza; adormecer 
cantando, conciliar o somno ás crianzas 
com cantar hóho. 

Einwilligen, v. a. consentir, conceder, 
permitir, aprovar, renderse, sujeitarse, 
adherir ao juizo de alguem ; concordar, 
estar de acordo. Wer ſchweigt, mil: 

ligt ein, quem se cala ou terga, oucon- 

- cede. | 

Einwilligend, adj. tomsentiente, partici- 
pante, consentidor. 

Einwilligung, f. consenso, consentimen- 
to, acordo, asenso, aprovazão. Ich 
gebe meine Einwilligung dazu, com 
sinto. 

Einmwindeln, v. a. enfaixar; pensar, fi- 
xar, envolver nas faixas huma crianza, 

Einwinden, v. 2. f. Umwinden. 

Einwintern, v. a. dag Vieh, invernar, 
nutrir os rebanhos até a entrada do in- 
verno, 

Einmwirfen, v. a. entrelarar, enlazar; 
entretecer; entrometer. f. Einweben. 
Eine Wirkung worauf maden, ob- 
rar; influir; fazer, produzir hum efeito 
en... 

Einwirfend, adj. o que entretece, en 
trelaza; que obra, que influe, influen- 
te, que faz ou produz efeito em alguma 
cousa, 


Einvirfung, f. entretecedura, entreteci- 
mento; influxo; concorrencia, infui- 
zão; operatão, efecto que se fáz em al- 
guma cousa; comunicazão insensível por 
huma virtude secreta, 


Einmwittern, v. 2. von Erz, emprenhar- 
se a substancia metálica por via da eva- 
porazão sobterranea. Eingewittertes 
Erz, mineral emprenhado ou prenhe de 
substancia metalica por via das evapora- 
20es sobterraneas, 


ur 


Em; 


Ginmobnen, v. n. Bewohnen, babirar. 
Einwohnend, adj. inhabitonte, Die 
— timvobnende Snade Gottes, a grara 

inhabirante de Deos. 

Einwohner, m. nabirante, morador, 
habirador. Huf dem Lande, colonos, 
habitantes do campo, Einer Ynfel, 
moradores, habitantes de humailha; in- 
sulano ; ilhéo; insular. In der Stadt, 
inhabirantes da cidade; cidadãos. In 
den Vorſtädten, inhabitantes dos sub- 
urbios; suburbianos, (Fin Land mit 


Einwohnern verfeben, proveer, po- _ 


voar bum pais de babitantes. 
Einwohnerin, f. habitante, moradora. 
Einwohnungsrecht, nm, o direito da re- 
sidencia, da habitazão, do domicilio. 
Ginmäbten, v. r. fidy, revolver o terre- 
no para nelle se esconder, | 
Einwurf, m. objeczão, oposizdo, (Fins 
mirfe machen, fazer objecaöss, opo- 
sz0es; opórse, Im Difputiren, in- 
stancia. Antwortauf den Einwurf, 
réplica. | 
Einwurgeln, v. a, arraigarse; lanzar, 
deitar raizes, radicarsc. fig. invererarse, 
arraigarse, corroborarse, Eingewur—⸗ 
elte Liebe, Sab, Ucbel, Gemobns 
tit, hum odio, amor, mal, costume 
arraigado, radicado, inveterado; usan- 
za inveterada , antiga. 
Einwurzelung, f. arraigâmento ; radica- 
zae; inveterazão. 


Finsáblen, v. a. contar, comprender hu 


ma mesma cousa no mesmo mümero, 
Am Zählen verlieren, perder contán- 
dose. 

Finjahnen, v. a. entulhar denres, 

Ginzahnung, f. a aczäo de entalhar den- 
tes; entalho, 

Einzapfen, v.a. Dier ac., in ein Ges 
fãf , sacar da bota cerveja, vinho em al- 
guma vasilhas tirar em borelhas, Bey 
den Holzhackern, und Zimmerleus 
ten, gravar, entalhar, embutir, en- 
caixar, cravar; merer dentro. Im 
Schiffsbau, pór em paralelo. 

Einzapfung, f. des Biers, q aczão de 
tirar a cerveja em botelhas. Des Hols 
re, gravadura, entalho, embutimento, 

m Schiffsbau, paralelo, | 

Ginzäumen, v. a. ſ. Aufzäumen. 

Einzäunen, v. a. cercar, fechar de se- 
be, ou seve; circumdar de seve; tapar 
com hum vaiado guarnecido de espinhos; 
pór tápigo de sebe. Pla, Garten, 
valar hum isrdim com tápigo de sebe, 
guarneser de espinhos. 

Einzaumung, f, valado guarnecido de es- 
pinhos ; sebe; täpigo de sebe. 


Ein; 
Einzehren, v. n. von flüffigen Dingen, 


consumirse; fazerse menos, evaporar; _ 


diminuirse, mingrarse pela evaporazão., 

Einzeihnen, v. a. notar, anotar. In 
ein Buch, anotar, asentar em hum lis 
vro; registrar, registar, 


Einzeichnung, f. anotazão, registamens 
to, asento em hum livro. 


Einzeln, adj. só; particular, separado; | 


desacompanhado ; despojado. Einfach; 
ein einzeiner Menſch, bum homem só, 
buma so pessóa, (Sine einzelne Subs 
ftang, hum individuo. Freyſtehend; 
ein einzelnes Haus, huma casa isola- 
da. Einzelne Zahl, o número sim- 
plez, Einzelnes Geld, moeda peque- 
na. adv. hum à hum; hum depois de 
outro; em fiias, huns seguindo aos ou- 
tros. Einzeln hinter einander gehen, 
hir, andar, marchar em fi.as huns seguin- 
do aos outros; desfilar. Einzeln vers 
faufen, vender por miudo. Einzeln, 
einzig, só; único. | 


Einzeiheit, f. especialidade ; particulari- | 


dade, 
Einziehen, v. a, tirar, retirar para dentro. 
Den Athem, die Luft einiiehen, reti- 
rar o alento, o ar, a respirazão; deixar 
de respirar; respirar o ar, 
einziehen, retirar, dobrar o brazo, Fis 
nen Faden, enfiar, pasar o fio pelo 
fundo de huma agulha. Ein Band, 
enfiar hum lazo, Der Schwamm jies 
bet das Waſſer ein, a esponja embebe 
a agua, arraza agua. Einziehen, ens 
ger machen, estreirar, acortar, fazer es- 
treito. Sich einziehen, als das Mafs 
fer, embeberse. Das Del bat fich ing 
Tuch eingezogen, o oleo se tem em- 
bebido, internado no panno. Sich in 
den Ausgaben, restringirse, moderar- 
se nas despezas; diminuir, cortar, min- 
guar, minorar as suas despezas. 


Geld durb Wechſel, sacar, tirar, dar 
letra per tanta soma de dinheiro, Guͤ⸗ 
ter, confiscar; adjudicar, aplicar ao fis- 
co. Aemter, Orden, suprimir hum 
emprego, abolir huma órdem. Trup⸗ 
pen, reformar, reduzir as tropas; li» 
cenziar; despedir, Die Deloldung 
einziehen, diminuir, retirar; minguar 
os salarios; cortar. Seme Haushalt, 
reformar q sus economia. Die Pfeife 
einziehen, rebater, humilhar, deprimir, 


enfrear, moderar, abater o seu orgulhos 


deixarse do seu orgulho. Die Geegel, 
ferrar as velas. Enger, fchmäler mas 
men, estreitar, fazer mais estreito; re· 


’ 
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Gel 


der einzieben, cobrar, retirar dinheiros. - 
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stringir, caarctar, Gefänglich, encar- 
cerar; levar é prizäo, ao cárcere; arre- 
star. Erkundigung, Nachricht eins 
ziehen, tirar, sacar informes; informar- 
se. v.n, In eine Stadt mit Pracht 
einziehen, entrar com pompa em huina 
cidade; entrar com solemnidade. In 
ein Haus, entrar em huma casa para 
nella habitar ; hir alojarse, viver, morar 
em huma casa, | 


- Einziehung, f. a aczão de tirar adentro ; 
de retirar; retirada, Des Athems, re- 
spirazão. Der Feuchrigfeiten, embe- 
bimento, a aczão de embeber os humo- 
res. Das Verkürzen, Berengen, 
restriczão, restringimento + Acortamento. 
Der Güter, confiscazäo. Der Souls 
dem, o modo de recolher, retitar, exac- 
2ã0, cobranza dos seus créditos, fondos, 
Der Perfonen, Truppen, reduczão. 
Gines Amtes, Ordens, suppresão de 
hum emprego, de huma ordem. 


Eife 


se; pôrse como gelo. Als Menfchen, 
congeiarse, enregelarse, Es har diefe 
Nacht Eis gefroren, gelöu a noire pa- 
sada. Die Elbe ift von einer Seite 
bis sur andern mit Eife bededt, o El- 
ba está tomado com gelo, ou gelado de 
huma parte ä outra. Die Haare mas 
ren ihm zu Eiſe gefroren, os cabellos 
se Ihe tinhão enregelado. Das Fis 
trägt, o gelo sofre paságem. Das (Fis 
briche, geht auf einmal, o gelo serom- 
pe, se pasa de huma vez. Der Fluß 
gehet mit Bife, o rio está cuberto com 
pedazos de gelo. Auf dem Eife fob- 
ren, pasearse, pasar pelo gelo, fig. Das 
Eis bredyen, romper o gelo; abrir o 
caminho ; arriscar o primeiro paso. plur, 
Eis, das man zum Abfhblen nimmt, 
gelos, licores, fructas geladas; — azu- 
car e clara de ovo batida; gelada. Zu 
Pfingften auf dem Eife, na semana que 
nio tem sexta feira; na semana das duas 
quintas feiras; nunca jamais. 


Einzig, adj. só, único. Einziger Sohn, Eisachat, m. f. Kryſtallachat. 


Erbe, filho, herdeiro único. 
einzige Sorge, meu único cuidado. 


Meine Eisalabafter, m. alabastro que tem semel- 


hanza de gelo. 


Mein einziges Intereſſe, meu único Eisaͤnte, f. especie de adem grande bran- 


interese. Das Einzige, was ich vers 
lange, o só, o único que desejo. Dies 
ift das einzige Mittel;für fein Uebel, 


co e negro. 


Fisartig, «dj, de qualidade de gelo. 


he este o único remedio para o seu mal. Eisbahn, f. caminho no qual se corre por 


Diefer Menfch ift einzig in feiner Arr, 


este homem be único, singular na sua 
especie, 


cima do gelo com certo calzado ferrado 
por baixo. 


Der einzige Redner feiner Eisbank, f. banco de gelo. 


Zeit, o único orador do seu tempo. Eisbaum, m, f. Eisbreder. - 

inzig und allein, unicamente; tõoso- Eisbecher, m, vaso gelo para refrescar o 
mente. Beſonders, particularmente, vinho. 

Einzifheln, v. a. fallar de mansinho, em Eisbein, a. f. Huͤftbein. 
voz submisa; fallar nos ouvidos. Eisberg, m. monte de gelo, 

Einzollig, adj. de huma só polegada, Eisbod, m. f. Eisbrecher. | 

(Einzug, m. entrada, ingreso. Den Ein: Eisbredyer, m. rompegelos; cavalhete ne 
‚zug halten, fazer a sua entrada; entrar qual se rompem os gelos. 
solemnemente; des gl. beym Einzuge Gisbrudy, m. descongelazão repentina de 
in einer. Wohnung, á entrar em hum hum rio que esteve muito tempo gelado, 
alojamento; no momento de entrara Der Anfang des Eisbruches, o prin- 
habitar huma casa; no ponto de ocu- cipio da descongeiazäo. 

par, de tomar pose de huma casa para a Fischen, n. diminvt. von Eifen, hum pe- 
habitar. queno ferro, 


Einzugsſchmauß, regalo, convite, festim Eiſen, v. a, romper o gelo; descongelar 
que se da no diade entrar áhabitar huma hum rio, hum perta; libertar do gelo, 


casa, de tomar pose de huma casa, Eifen, o. ferro. Alt Eifen, ferro velho, 
Selhmiederes Eifen, ferro forjado. 
GSegoffenes, ferro fundido. Grafei: 
fen, ferro em pranchas, Stangeneiſen, 
ferro quadrado, Frijtereifen, ferro de 
encrespar os cabellos, Man muf das 
Eifen fhmieden, menu es warm ift, 
‚devese bater O ferro em quanto está quen- 
te; dévese continuar à diligenciar hum 
negocio em quanto se acha em bons ter- 


Einzwängen, v. a, fazer entrar por forza; 
calcar fortemente dentro, 

Einzwingen, v. a. fazer engulir á alguem 

alguma cousa per forza, 

Eis, m. gelo; neve, agua congelada, Ein 
Pferd aufs Eis befcblagen, ferrar hum 
cavallo á grampão para não escorregar 
nogelo. Zu Eiſe werden, frieren, ges 
frieren, gelarse, congelarse, enregelar- 
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mos, Noth bricbt Eifen, a necesida- Eifenfreffer ‚ m. homem fanfarıdo, para- 
‚denao tem ley. Mon Eifen feyn, eine rara, que faz grandes ameazos, devora- 
eifenfefte Natur baben, ser de ferro ; dor de montanhas; espadachim; devo- 
ter, ser hum corpo de ferro; ser robu-  ramontes; valentão presumido, 
sto, resistir às maiores fadigas. e Fifenfunte, f. faisca que sahe do ferro em 
mandem beftändig in den Gifen lie: _ brazas, quando se bate. 
gen, observar, espiar todos os pasos de Eifengang, m, veia de ferro nas minas, 
alguem; estar com os olhos sobre al- Cifengiefer, m. fundidor de arneses de 
guem. Immer in Eifen liegen,- dis. ferro, ; 
parar, contestar, pendenciar, altercar Eifenglanz, m. Eifenglimmer , clarão 
com todo o calor. Hufeiſen, ferradu- de terro. 
ra Dem Pferde die Eifen abbre: Eifengrau, adj. ferrenho; pardo de 
hen, desferrar; tirar a ferradura dos pés ferro. 
ao cavallo. Einem Pferde die Eifen Eifengraupe, f. f. Wolframm. 
auflegen, ferrar, deitar as ferraduras á Eifengrube, f. f. Eiſenſchacht. 
bum cavallo. Die Eiſen verlieren, des- Eiſenhaltig, adj. prenhe de ferro; ferru- 
ferrarse; perder a ferradura. Allerleg _ ginoso; que tem partes de ferro. 
Werkzeuge aus Eifen, ferrágem; fer- Eifenhammer; m, fábrica, lugar, onde 
rmenta, Kin faltes Eifen, hum _selavra o ferro, 
Pombal; huma espada. Die Eifen, Etfenhandel, m. comercio, tráfico de fer- 
deffeln, ferros, cadeias, algemas, pri- re, ou de arneses de ferro. 
20es; mapiotas. Jemanden in die Eis Eifenhändler, m. mercador de ferrágem ; 
fen fümieden, meter nos ferros; pór à Oo que vende ferrägens. | 
ferros, Eifenhart, adj. duro como ferro. ſ. auch 

kiſenader, f. veia de huma mina de ferro. Eiſenkraut. 

Cifenarbeit, f. obra, trab.lho de ferro. Sen n. pão ferro, 

Sifenarbeiter, m. aquelle que trabalha em Eifenhütchen, m, im Mapen, veiro; for» 
erro; ferreiro, ro branco ou prateado com salpicos a- 

Eifenartig ‚adj, ferrenho, da natureza de Eifenbútte, f. ferraria. 


fo; que tem ferro, Eiſenkalk, m. ferro calcinado, 
Eiſenatzney, f. medicina em cuja compo- Cifenfies, m, pyrites; marcasita de ferro, 

sizão entra ferro. * Eifenfram, m. f. Eifenhandel. 
Eifenbaum, m. pão ferro; árvore da qual Gifenfrâmer, m, f. Eiſenhaͤndler. 

se tira o pão ferro. Eiſenkraut, „D. verbena ; urgevão ; verbe- 
Fifenbergmere, n.-mina de ferro; lugar ° jao; orjavão; orgevão, herva colom- 

subrerraneo donde se tira o ferro. bina, 
Eifenbefihlag, m.-zuarnizao de ferro. Eiſenkryſtalle, plur. cristal de ferro, 
Eiſenblech n, folha, chapa de ferro ba- Eiſenkuͤtt, m.) pega de ferro; soldadura - 


tido, - Eifenfütte, f. de ferro, 
Eifenbtürhe, f. ferrügem do ferro. Eiſenkuchen, m. certo bolo ou folhado. 

(fendrath, 'm. fio, arame de ferro. Eifenfuchenbäder, aquelle que coze 
Eifendrufe, f. mineral, ferrenho cristali- bolos, faz folhados. | 

2ado, | Eifenladen, m, ferraria; loja onde se ven- 
Tifenerde, f. serra ferrenba, prenhe de _deo ferro, 

ferro, Eifenmal, n. macula, nodóa de cor de 
Eifenerz, n. mineral de ferro; ou prenhe ferro. 

de ferro. Eifenmann, m. f. Eiſenſchwaͤrze. 


Gifenfarbe, f. cor de ferro; cor ferrenha, Eifenmarft, m. mercado, praza de ferro, 
ifenfarbig, adj. de cor de ferro; — fer- de ferramenta, 
tenho, - Eſenocher, m, ocra de ferro, 
| Eiienfeit, n. Gifenfeílig, limaduras, pós Eifenofen, m. forno de fundir o ferro, 
de ferro que cahem ao limar, Eifenplatte, f. placa, lamina, folha, char 
Eifenfeft, adj. duro como ferro. (Fifens pa de ferro, 
eft feyn, ser de ferro, ter hum corpo Eifenprobe, f. prova do ferro em brazas. 
de ferro. ‚Eifenfefter Menſch, bum Eifenrahm, m, a nata, a for do ferro, 
omem que tem hum corpo deferro; que ç; , 
he de farto robusto, rijo, que — — m. ferrúgem, corrupzão do 
à maiores fadigas. _ j 
Cifenfed, m, mancha, nodóa de ferro. : Eifenfafran, m. azafrão ou crocus de 


Cifenflup, m, f. Eifenblärhe. marte, ” 
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Eiſenſalz, =. sal de marte; vittiolo de Eisgang, m. ſ. Eisbruch. 


marte. 
Eifenfanb, m, aréa prenhe de ferro; aréa 
ferrenha, 
Eiſenſchacht, m. pozo, mina de ferro. 
Eiſenſchicht, f. aquella quantidade de fer- 


isgrau, adj. grizalbo, que comeza á ter 
os cabellos brancos. 


Eisgrube, f. neveira, lugar subterraneo e 


bem fechado, onde se guárda a neve pars 
© estio, 


ro que se funde em huma vez no forno. Eisguͤrtel, m. f. Eiszone. 
@ifenfhimmel, m. cavallo de pelo ferren- Eificht, adj. gelado. 


ho misturado de branco, 
Eiſenſchlacken, plur, escoria, escuma do 
ferro, que sahe da forja, 
Eiſenſchlag, m, palhetas de ferro; escorig, 
escuma de ferro. Desgl. o direito exclu- 


Eisfait, adj. frio como o gelo; gelado. 


Eisfalter Wind, vento gelado, vento 
muito frio. ch bin eisfalt, eu tenho 
muito frio. Es wird mir eiskalt, me 
vem hum suor frio. 


sivo de fazer o tráfico de arneses de ferro. Eiskraut, n. planta semelhante ao saião, 
Den Eifenfchlag haben, ter o direito Eismeer, m. o mar glacial, gelado, que 


exclusivo de vender arneses de ferro ; ter 


está debaixo do polo. 


o monopolio ou monopolo privilegiado Eispfahl, m. pão estaca rompegelos. 


de vender o ferro. 


Gispflug, m. arado para romper o gelo, 


Eiſenſchmid, m, ferreiro, oficial que tra- CGisfáge, f. serra para romper o gelo. 


balha em ferro; forjador. 
Eifenfohneider, m. esculptor em ferro, — 
Kunft, esculptura, | 
Eifenihuß, m. mineral prenhe de ferro. 
Eiſenſchuͤſſig, adj. prenhe de ferro; fer- 
renho; semelhante ao ferro. (ifens 
fhüffiger Sand, aréa ferrenha, 


de ferro. 


Eifenfchweif, m. f. Eifenglimmer. 


Eisſcholle, f. pedazo de gelo, de neve, 


Eisfohollen, bamcos de gelo. 


Eisſchuhe, m. calzado feriado por baixo. 


f. Schlittſchuhe. 


Eisfporn, m. espora de gelo; gramp:o 


para não escorregar no gelo. 


Eisvogel, m: mazarico, 
Eiſenſchwaͤrze, f. negro, ou tinta negra @iszacke, um.) 
Eiszapfe, ın.) 


vela de gelo, 
Eis;one, f. zona glacial, 


Eifenfpäne, plur. limalhas, limaduras, li- Eitel, adj. unnüß, vão, inútil, infruera- 


mägens, pós que se tirao do ferro com. 
a lima. 
Eifenftein, m. pedra mineral de ferro; mi- 
neral de ferro. 
Eifenftufe, €. f. Eifenftein. 
Eifenfyrup, m. xarope de marte, 
Eifentinktur, f. tintura, elixir de marte. 
Eifenvitriof, m. vitriolo de marte. 
Eifenwaare, f. ferrägem; ferramenta; 
todas as obras feitas de ferro. 
Eifenwaffer, n. agoa ferrada. 
Eifenwerf, n. ferrägem; ferramenta ; ar- 
" neses ou instrumentos de ferro. (Sines 
Schiffes, a guarnizão de ferro, ferra- 
menta de huma não, 


Eiſenwurz, f. centaurea escabiosa; resal- 
gar, 


Fifern, adj. ferreo; de ferro, Eifernes 
Gefäß, vaso de ferro, Eiferner Ring, 
anel de ferro, Das eiferne Zeitalter, 
o seculo de ferro, Ein eifernes Herz bas 

_ ben, tero corazão de ferro; ser inexo- 
rável, inflexível, insensível. (Fin eifers 
ner Riot, moratoria; alvará de espera 

“e de dilazio que o rei concede á hum de- 
vedor. Gin eiferner Schlaf, somno 
ferreo. Eifernes Vieh, todas as bestas 
que o arrendador deve restituir a seu pa- 


trão depois de findados os annos do ar- Eiter, n. puz, pezonha, 


rendamente. * 


050, superfiuo, Eitle Morte, palavras 
. vãas, superfluas, inúteis, ociosas. Bet: 
gänglich, transitorio, caduco, frágil, 
incerto, mortal. Ohne Grund, vão; 
frivolo, fraco, débil, ligeiro, chimérico. 
Eitle Hoffnungen, esperanzas vãas, ae 
reas, chimericas, insubsistentes. Eitle 
Keden, discursos vãos. Eitle Bade, 
cousa vaa. Auf eitle Worte bauen, 
fundarse em palavras vaas, Stolz, vao 
orgulhoso, soberbo, jactaucioso , incha- 
do, arrogante, vaidoso, altivo, altaná- 
do, vanglorioso, Eitler Ruhm, va 
gloria; orgulho, jactencia; gloria sem 
fundamento, (Sitel, blos, pur, sim 
plez, puro, mero. (Sitel Brod eflen, 
comer o simplez pão. Das Fleiſch eu 
tel efien, comer a carne sem pão. 
ift eitel Eift, he hum puro veneno. Eb 
tel Detteley, pura mendicidade. ado, 
vöamente, em vão; inútilmente; sem 
fructo, devalde; presumpruosamente. 
Eitelkeit, f. vaidade, inutilidade, futili 
dade. fig. Stolz, vaida, soberba, in 
chazão ; excesivo amor proprio que pro 
cede de cousas frivolas, ie Eitelkeit 
ten der Welt verachten, desprezar à* 
vaidades do mundo. Ohne Eitelkeit, 
sem vaidade, sem me gabar. 
materia coftuP" 
ta, sangue apodrecido. Benerifhrt 
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Eiter, materia venerea. Eiter feßen, Ekliptik, f. ecliptica. 

f. Eitern. Ekliptiſch, adj. eclíprico. | 
Eiterbeule, f. ulcera, chaga cheia de puz ; Ekloge, f. ecloga; dialogo, entretenimen- 

absceso; pestema, apostema, tumor to de pastores, 

cheio de materia que accomete alguma Elafticirár, f. elasticidade, 


parte do corpo. Elaſtiſch, adj. elástico, 
Fiterfluf, m. Auxo de puz. Elbe, f. o Elba, í 
Eiterflúfiia, adj. f. Eiterig. Elbfage, £. f. Fleiß. 


Eitericht,) adj. purulento, cheio de puz, Clbling, m. sorte de uva grosa aguosa. 
Eiterig, ) de pudridão; virulento, que Elbogen, m. f. Ellenbogen, 

linza materia corrosiva ou contagiosa; Elderig, f. Elriße. 

apostumado, Electricität, f. electricidade; virtude, 
Eitern, v. a. supurar, apostemar; deitar propriedade eJécrrica, 

puz; resolverse em materia; formarse Electriſch, adj, eléctrico. 


bum absceso, huma postema. Electrifiren , V. &. elecrrizar, comunicar 
kuernd, adj. supurante; que lanza mate- a virtude eléctrica, Sid, electrizarse, 
ria corrosiva ou contagiosa, Electriſirmaſchine, f. máquina elécrrica. 
Eiterneffel, f. orciga. Elefant, m. f. Elepbant. 
Eiterſtock, m, raiz da apostema, do abs- Elegant, adj. elegante, ornado, pulido ; 
ceso. adornado de graza e de belleza ; delica- 


Eıterung, f. apostemazão; supurazão; a do, adv. elegantemente. 
formazão da materia em huma chaga, Eleganz, f. elegancia, delicadeza, poli- 
Eiterziehend , adj. supurativo, supurato- dez, graza, | 
rio; que ajuda a supurar. Elegie, f. elegia, Elegienfchreiber, Dichs 
Ekel, m. nausen ; enjoo; vontade de vo- ter, poeta elegiaco; o que faz elegías, 
mitar; desgosto, Der Efel bat, nau- Element, n. elemento. Aus Elementen 
seado, que cem nauseas; desgustado. beftehend, elemental, composto de ele- 
Neigung zum Erbrechen, enjoo, von- mentos, Ein Element, ein fünftes 
tade de vomitar. Einen Efel verurfas Element ſeyn, ser hum elemento, ser 
ben, nausear, causar nauseas, enjóos 0 quinto elemento; fazer rodo o pra- 
de vomitar; causar desgosto; desgostar, zer de alguem, Der Hof iſt fein 
Zum Efel werden, induzir nausea, mo- (Element, a corte he o seu elemento, 
vera náusea; fazer perder o apetite, o  Unfangsgrinde einer Wiffenfhaft, 
gosto; desgostar ; fig. repugnancia, aver- os elementos, os principios de huma sci- 
são, alienazão, fastidio, Ekel erwek⸗ encia. Art eines Fluches; Pop, Bots 
fem, desgostar; gerar fastidio, enjoar; tes Element, beym Element, à fé; ' 
mover nausea, enjoos. Ekel haben, _ por vida minha; diabo; fogo de Deos. 
befommen, desgostarse, enfastiarse; Flementar, adj. f. Elementariſch. 
tomar aversão , desgosto. Clementarbud, n. livro elementar, 
Ekel, adj. Ekelhaft, desgostoso, fastidi- Clementarifd, adj, elementar, 
080, que causa fastidio, nausea; desen- Elementsgang, m. plur. Elementegânge, 
xabido, asqueroso; que causa aversão, humas veias de mina escasas do metal - 
repugnancias enfadonho, aborrecivel; procurado, mas ricas de outros metaes, 
desaseiado, porco, imundo; fastidien- —— | 
te. Der febr efel thut, delicado, pre- Elementftein, m. f. Oval. 
cioso, Der gar nicht efel ift, de bom Elend, n. ein Thier, alce, animal feroz 
humor, de bom apetite, dos paises septentrionges; a grande be» 
Ftelbaft, adj. f. Ekel. sta | 
Efelhaftigkeit, f. asquerosidade; nausea; Elend, n. unglüdliher Zuftand, mise- 
fastidio, Mon Perfonen, delicadeza, ria, calamidade; infelicidade, indigen- 
exquisiteza degosto, . “cia, falta; necesidade; pobreza suma, 
Ekelicht, ekelig, ſ. Ekelhaft. Eine eke⸗ Sehr großer Elend, suma, infinıra mi- 
lige Sache, Verrichtung, huma cousa, seria; abismo de miseria, de despraza, 
um asunto asqueroso, escabroso; deli- de infelicidade, Ungemach, miseria, 
cado, pena, afano, — grande. Man 
iſt nie mit ſeinem Zuſtande zufrieden, 
Eteln, v.n,nausear, ter nausea ; dar nau- und darin dufert fich juft das menfchs 
“a; mover desgosto, fustio, desgosto, ji, (Elend am meiften. o homem não 
És efelt mich vor diefer Cpeife, esta sá jamais contente do seu estado, e ni- 
iguaria me da asco, nausea. so se demostra mayormente a miseria hu- 


Ckelnahme, m. f. Spitznahme. mana. ns Elend ſchicken, jagen, 
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desterrar, exiliar; enviar para o dester- Elephantenzahn, m. dente de elephante. 
ro. Ins Elend gehen, exiliarse, des- Elephantin, f. femea do elefante, 


terrarse, ir para o exilio ou desterro. 


Elephantiſch, adj. elefantino. 


Elend, adj. arrafelig, miserável, misero, Elfenbein, m. f. Delfenbein. 
infeliz, desgrazado, calamitoso, desven- Elger, m, S. A. fisga. 


turado, indigente; povre, 
Elenden erbarmen, compadecerse, ter 
compaixão dos pevres, dos miseráveis, 
Sich elend bebelfen, viver parcamente; 
Jevar huma vida estreita; viver de lima- 
duras. Gebrechlich; eim alter, elems 
der Mann, hum velho decrepito, e mi- 
serävel. Geplagt, atribulado, angus- 
tido, Moll Schmerzen, traurig, 
doente, triste, abatido, mísero, r 
bat ein elendes Ende genommen, elle 
tem tido, ou feito hum triste e misero 
ou lamentável fim. Schlecht, geringe, 
mísero, vil, desprezível, ruim, Das 
ift ein elender Bedienter, he hum vil 
eriadinho. (Es ift nicht recht, daß uns 
ein elender Bauer Geſetze geben darf, 
não he justo que nos ponha, que nos de 
Jeis hum desprezível camponio. Kaum 
bat er zwey elende DPferde, apenas tem 


dous miserúveis, 'ruins cavallos. Elende Ellenbogen, m. cotovelo, 


Entfhuldigungen, frivolas excusas. 
Elendes Brod, elender Wein, pao 
ruim, vinho ruim. Ein elender Auctor, 
hum mísero, hum povre auctor. Elende 
Gründe, razões ruins, inferiores, de 
‚ nenhum fundamento. Elende Arbeit, 
ruim trabalho; trabalho desprezível, mi- 
serável, Ein elender Bauer will bes 
fehlen, hum miserável aldeão quer co- 
mandar. Um zwey elender Grofhen 
willen verfauft der Soldat fein Les 
ben, por dous grosos miseráveis o sol- 


Sic) der Elifion, f. elisão, supresão de huma vo- 


ga! , 


Elizir, n. elixir, licor espiritoso. 
Elle, f. certa medida alemãa com que se 


medem lenzarias, fitas, estofos. Die 
gemeine Elle, vara, ou medida corren- 
te. Das Meffen mitt der Elle, a ac- 
zão de medir com a vara. Mit der Elle 
meffen, medir com vara, ou cóvado; 
medir à vara, ao cóvado, Zwey Ellen 
Tuch, dous cóvados de pano, Die 
Menfben muß man nicht nad der 
Elle meffen, os homens não se devem 
medir ás varas; não se deve julgar do 
merecimento dos homens pela sua esta- 
tura. Andere mad) feiner Elle abs 
meffen, medir os outros pela sua vara ; 
julgar os mais por si. Er weiß, mas 
die Elle foftet, elle sabe o valor da va- 
ra; elle tem tido negocios semelhantes. 

Fin Stoß 
mit dem Ellenbogen, cotovelada, Mit 
dem Ellenbogen ftoßen, acotovelar; 
dar cotoveladas; emparrar com o coto- 
velo, (Ellenbogenbein, die bintern 
Ellenbogen, morauf man die Arme 
ftüßt, corcova, giba, apophyse posterior 
do cotovelo, Die vordern Ellenbos 
gen, vom Ellenbogen, bis zu Erde 
des mittelften Fingers, cóvado; todo 
o comprimento desde o cotovelo até a | 
ponta do dedo de meio, Ellenbogen; 
Mäuslein, musculo cubital, 


Ellenbreit, adj. da largura de huma vara, 
Ellengroß, adj. da altura de huma vara, ° 
Ellenhoch, adj. daſſ. 

Ellenmaaß, n. a medida á vara, ao có- 


dado vende a sua vida. Elend ausfe: 
ben, ter humar, hum exterior macilen- 
to. adv. miseramente, miserävelmente, 
povremente; pesimamente. 
Elendiglich, adv. miserávelmente, desgra-  vado, 
zadamente, Ellentief, adj. profundo de huma vara. 
Elendsbaut, f, couro, pelle de alce, da. Ellenmeis, adv. à vara; ao cóvado. Tuch 
grande besta, ellenmweie verfaufen, vender o panão | 
&iendsflaue, f. unha da grande besta, do à vara, ao cóvado. 
alce, Eller, f. f. Erle. 
Elephant, m. elefante. Aus der Müde Ellipfe, f. ellipse. 
“einen Elephanten machen, fazer de Elliptiſch, adj. ellíprico. 
hum mosquito hum elefante; engrande- Elritze, f. peixe de rio de muitas cores, 
cer, exagerar, gumentar muito 95 cousas. dourado, prateado, azul, vermelho etc, 
Der Elephant im Schadhfpiele, roca, _ dito de Linneo cyprinus phoxinus. | 
peza do jogo do xadrez, (Fls, Elfe, f. savel, peixe. f. auch Elſe— 
Elepbantenorden, m. órdem do elefante beer. 
na Dinamarca, Elfaß, n. Alsacia. Elſaſſer, Alsaciano, 
que he da Alsacia, — 


Elephantenpapier, n. sorte de papel com A 
sinal ou marca de hum elefante. Elfebeer, f. baga do lodão. 


Eifebeerbaum, m, lodão, trevo. 


Elephantenruͤſſel, m. tromba do elefante ; 
| Eife, £. f. Eis. i 


probdscide. 
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Elfter, f. pega; cordoniz. Wie eine 
Elfter ſchwatzen, fallar como gralha; 
falhar muito, 

Eltern, plur. f. Aeltern. 

Eltis, -m. f. Iltis. 

Elpfáifd, adj. elisio, Die elnfäifchen 
Felder, os campos elisios, eliseos. 

Elyfium, n. elisio; campos elisios; os 
elisios, 

Email, n. esmalte. 

Emailarbeit, f. obra de esmalte; esmalte, 
obra esmaitada, | 

Emailarheiter, m. ) 

Emailleur, m. 
maite. 

Emailliren, v. a. esmaltar; cubrir, ornar 
de esmalte, , 

Emaillirfunft, f.a arte de esmaltar; apli- 
cazuo do esmalte, 

Emballage, f. embaladura; a aczüo de 
enfardar; — envolta; embrulho, 
Emballicen, v. a. embalar, enfardar, 

fardelar. 

Emblem, n. emblema, 

Emblematifd, adj. emblemático. 

Emeritus, m, emérito, que servio, jubi- 
lado , aposentado; que merecco o des- 
canso e os orbenados, 

Eminenz, f. eminencia; titulo honori- 
fica. 

Emmerling, m. verdelhão; pásaro; — 
emberiza. 

Empfaben, v. a. f. Empfangen, 

Empfang, m. recepzão, recebimento; reci- 
bo, Den Empfang anzeigen, accusar 
a recepzão de huma carta etc. Eine Erb: 
ſchaft in Empfang nehmen, receber, 
tomar pose de humaheranza. Empfang, 
Aufnahme, recepräo, acolhimento, mo- 
do de receber as pessoas, Der Empfang 
entfprad meiner Erwartung nicht, 
o acolhimento não respondco à espe- 
ranza, 


Empfangen, v. a. recever. Briefe ıc. 
receber, acceitar cartas, hum prego. 
Neuigkeiten, Drdres empfangen, ter, 
recever, acçeitar noticias, ordens, ie 
Erde empfängt die Einflüffe vom 
Simmel, a terra recgve as influencias 
do céo, Der Mond empfängt fein 
Licht von der Sonne, a lua receve a 
sua luz do sol, Pergebung der Sins 
den empfangen, obter, conseguir o 
perdão dos seus pecados. Die heilige 
Taufe empfangen, recever o santo bap- 
tismo. (Eingebungen von Gott, rece 


is 


ver as inspirazões do cdo, ou de Deos. 
Ein Lehn empfangen, tet, recever hum 
feudo, ser enfeudado, tomar pose de 
hum feudo ; recever a investidura dehum 


esmaltador, oficial 
que trabalha em es- 


ça- 
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feudo. Perfonen wohl empfangen, 
recever, acolher bem ; usar cortezia, fa- 
zer bom e grato acolhimento às pessoas, 
Die Feinde find mit Kanonen ems 
pfangen morden, os inimigos forão 
recevidos ä grandes tiros, ä fortes des- 
cargas de artilheria, Durch den Bey⸗ 
ſchlaf empfangen, concever, pejar. 

Empfaͤnger, m. recevedor; aquelle que 
receve fazendas. 

Empfânglid, adj. susceptível; capaz de - 
recever; apto á recever, idoneo, proprio 

para recever, Gab, Stelle, Sert, da 
mancherley Bedeutung empfaͤnglich, 
proposizão, paságem ou texto suscepti=- 
vel devarios significados ; que admite mui 
tos significados e interpretazocs diversas, 

Empfänglichfeit, f. susceptibilidade. 

Empfaͤngniß, f. conceizão, concebimen- 
to. Marid Empfängniß, a conceizão 
imaculada da santisima virgem, 

Empfangfhein, m. recivo; escrito em 
que se declara ter recevido alguma 
cousa. . 

Smpfangung, f. f. Empfang. 

Empfehl, m. f. Empfehlung. 

Smpfeblen, v. a. recomendar, Die Bers 
ſchwiegenheit empfehlen, recomendar, 
encomendar o segredo, Einem die Zus 
gend empfehlen, exhortar à alguem q 
virtude. Qn eines Schuß empfehlen, 
recomendar ä proteczão, ao patrocinio 
de alguem. Einen dem Gebethe der 
Gläubigen empfehlen, recomendar a 
alguem as orazões dos fieis. Sich durch 
Tugenden und Wiffenfchaften empfeh⸗ 
len, recomendarse, fazerse recomendä- 

vel pelas suas virtudes e sciencias, Sich 
Gott, den Heiligen empfehlen, enco- 
mendarse; encomendar a sua alma á 
Decos, á todos os santos do paraiso, 
Cid jemandem empfehlen, recomen- 
darse a alguem; saudar, mandar cum- 
primentar é alguem dã sua parte. Ems 
pfehlen Sie mich ihm, digalhe Vm 
gue eu me recomendo à elle, ás suas boas 
amizades, ou grazas. Abſchied neh— 
men; id muß mich Jbpen empfeblen, 
he forzoso lhe diga á Deos, ou despe- 
dirme. Ich empfeble mich Ihnen, 
tın Weggehen, à Deas, criado de Vm, 
serva obrigado de Vm; beijo á Vim as 
mãos. 

Empfeblenswirdig, - adj. recomendável, 
estimärel, apreciável, consideravel, digno 
de recomendazão, 

Empfehlung, f. recomendazão; 4 aczão 
de recomendar, Seine Empfebluna, 


oder feinen Empfehl machen, oder mas 
chen laffen, presentar os seus respeitos, 


342 Empf 
saudar, mandar cumprimentar à alguem 
da sua parte, 
Empfeblungsbrief, m. ) carta de re- 
Empfehlungsſchreiben, mn.) comendazão. 
Empfehlungswürdig, adj. f. Empfeh— 
tensiwfirdig. 

Empfindbar, adj. sensitivo ; vergonhoso; 
“delicado; it. sensivel. adv. sensitiva- 
mente, delicadamente; sensivelmente. 
Empfindeley, f. sensibilidade afectada, 

ou estudada, 
Empfindeln, v. a. afectar sensibilidade ; 
mestrar demasiada ternura. 
Empfinden, v. a, sentir, experimentar al- 
guma impresão; provar, Kälte, große 
Kopffhmerzen, eine Schwere in den 
Gliedern, sentir, padecer, ter, experi- 
mentar hum frio, huma grande dor de 
cabeza, hum pesadelo nos brazos, nos 
membros. (Sine große Freude, expe- 
rimentar huma grande alegria pela nova 
que recebeo. Lebhaft, sentir vivamente 
a alegria, ser vivamente comovido , aba- 
lado; rer o cora:ão tocado, a alma mos 
vida por. Gin Uebel, Gut empfinden, 
experimentar algum mal, algum bem, 
ou benefício. Etmasempfunden haben, 
ter experimentado, provado alguma cousa. 
Etwas übel empfinden, f. Nehmen. 
Empfindler, m. o que afecra sensibili- 
“dade. 
Empfindfey, f. f. Empfindeley. 
Empfindlid, adj. sensível, vivo. Ein 
empfindlicher Schmerz, Mißvergnü: 
gen, huma dor, hum desgosto sensivel, 
vivo, agudo, penetrante, forte, acerbo. 
Empfindlihe Reden, palavras picantes, 
pungentes, acerbas. it. f. Smpfindfam. 
Der leicht etwas Dbel nimmt, sensível, 
sensitivo, delicado; que interpreta qual- 
quer cousa em maa parte. (Empfindlid) 


bey anberer Ungluͤcke, sensível aos ma- (E 


les alheios. Es ıft mir fehr empfinds 
lid), me he muito sensível, Empfind⸗ 
lic gerührt werden, ser movido, to- 
cado, comovido sensivelmente, adv. sen- 
sivelmente, sensitivamente. 


Empfindlichfeit, f.-sensibilidade, delica- 
dera, Des Herzens, ternura do co- 
razão. 

Empfindfam, adj. sensivel, sensitivo, de- 
licado, tenro. Empfindfam für andes 


rer Unglück, sensível aos males alhéos. . 


Für Freundſchaft, für Zuneigung, 
grato ä amizade, ao afecto. Ein ems 
pfindfames Herz haben, ter hum cora- 
zão sensível, tenro, delicado; ser capaz 
de sentimentos nobres, Morids ems 
pfindfame Reifen, as viágens sentimen- 
taes de Yorick, «dv. vivamente; com 


Emps 


“sensibilidade, tenramente; afectuosa- 
mente. 
Empfindfamfeit, f. sensibilidade; ternu- 

ra; sentimento de humanidade, 

Empfindung, f. durch die Sinne, sen- 
sar5o , impresão que a alma receve dos 
objectos pelos sentidos; sentimento ; 
sentido. (Er hat feine Empfindung 
im Arme, elle não tem sentimento nos 
brazos. Er liegt ohne Empfindung, 
elle esta sem sentido, sem sentimento, 
Keine Empfindung von etwas haben, 
não ter sentimento, sensazão de alguma 
cousa. Empfindung von Ehre, Lies 
be, Zärtlichkeit, sentimento, estímulo 
de honra, probidade, de amor, de ter- 
nora. Matürlihe Empfindungen, sen- 
timentos naruraes. Diefer Bater bat 
alle Empfindungen verlohren, aquelle 
pai perdéo todos os sentimentos da na- 
tureza, não tem nenhum sentimento de 
humanidade. Innerliche Empfindung, 
sentimento interno. it. Empfindungss 
Eraft, f. 

Empfindungsfraft, f. sensitiva; senti- 
mento; a faculdade de conceber por 
meio dos sentidos. Damit begabt, 
sensitivo, dotado do sentimento. 

Empfindungslos, adj. f. Fúblios. 

Empfindungsvoll, adj. cheio de senti- 
mento. 

— f. emphasis, emphase. 

Emphatiſch, adj. emphätico. adv. em- 
pháticamenre; de hum modo empháti- 
co; com emphase. 

Empirifer, m. empírico; médico empi- 
rico. 

Empiriemus, m. empirismo, medicina 
empirica. 


Empor, adv. em alto. Empor bleiben, 


beben rc. f. Bleiben, Heben. 

mpor bleiben, v. n. auf dem SRaffer, 

ficar 4 flor da agua. Im Mohlftande, 

manterse no seu decoro; ficar conservar- 
se nas honras etc, 

Empor bringen, v. a, enalzar, alzar, pro- 
mover; levantar ás honras, colmar de 
honras, de honores, de riquezas, Die 
Künfte, fomentar, fazer florecer,. pôr 
em estado florido as artes etc. 

Empdren, v. a, rebelar, sublevar, revol- 
tar; amotinar. fig. Einen wider fi, 
provocar, exasperar, excitar, comover, 
mover à enfado. Sich empören, rebe- 
larse, sublevarse, revoltarse, amotinarse, 
Die Sinne, die Leidenfhaften em: 
pôren fich wider die Vernunft, os 
sentidos, as paixões se rebeläo contra a 

razão. Das Fleiſch empört fi) wider 
den Geift, a carne se rebela contra o 
espirito. 


Empo 
Empörer, m. rebelde, rebelado, rebelan- 


te; revoltoso, 

Empor halten, v. a. ter em alto; ter al- 
zado, levantado, 

Empor beben, v. a. levantar em alto; le- 
var; enalzar; sublevar. Sehr loben, 
enaizar, magnificar, alabar com palavras; 
exaltar até as nuvens. 

Empórifdh, adj. rebelde, rebelador, rebe- 
lado, rebelante. 

Emporfirde, t. f. Porkirche. 

Emporfommen, v.n. vir, chegare al- 
to; promoverse, adiantarse, accelerarse, 
fig. prosperar, subir à honores, á ri- 
quezas, à fortuna. 

Empor ragen, v. n.. f. Empor fteben. 

Empor reden, v. a, levantár: em alto, 
alcar; puxar em agito. 

Emporfhwimmen, v. n. estar, nadar á 
flor da agua; sobrenadar. 

Emporſchwingen, v. a. lanzar, vibrar em 
alto. Bon Vögeln, levantarse, alzar- 

“se; tomar hum vôo mais alto, fig. al- 
zarse á honores e reputazão; engrande- 
cerse; levantarse; subir ao celmo de ho- 
nores e da fortuna. 
einmal empor gefhmwungen, de huma 
vez elle rem subido, chegado ä dignida- 
des, äreputazäo, á crédito. Sich mit 
feinem Geifte, mit feinen Gedanfen 
emporſchwingen, levantarse com seu 
espirito, com seu juizo; dar carreira ao 
seu espirito; dar livre curso á sua pen- 
na. Sid zu bod emporfhwingen, 
im Reden, sahir fora dos limites, an- 
dar sobre as nuvens. 

Emporftehen, v. a. estar levantado; sen- 
horear; dominar, Einem die Haare, 
erizarse, levantarse os eabellos; arripi- 
arse. 

Emperfteigen, v. n. subir, montar, hir 
acima; subir, pasar de hum lugar, ou 
posto, ou emprego inferior para outro 
que he superior; subir ao cume, ou ga- 
larim das honras e dignidades ; subir, 
pasar, andiantarse de huma clase para 
outra, 

Emportragen, v. a. portar, levantar em 
alto. en Kopf, levantar a cabezs, 
presumir, ostentar. Bäume, dic ihre 
Gipfel God empor tragen, árvores 


que levantäo, que levao a sumidade ou 


cimo de seus ramos ató as nuvens. 
Empdrung, f. rebelião, sedizão, suble- 

vazão, revolta, levantamento, fig. rebe- 

liäo dos sentidos contra a razão. 
Empor madfen, v. n. crescer em alto; 

engrandecer. J 
Empor wollen, v. a. querer adiantarse; 

tentar engrandecerse, elevantarse á digni- 
. dades, elevarse à mayor estado, 


Er bat fib auf 


Ende “243 


Emfig, adj. asiduo, aplicado, exacto, di- 
ligente, solíciro. adv. asiduamente, ex- 
actamente, diligentemente, solicitamen- 
te; sem intermisão. 

Emfigfeit, f. solicitude, cuidado, ansia, 
diligencia, aplicazao; asiduidade, 

Smulfton, f. emulsão. 

Encyclopädie, f. enciclopedia, 

Encyclopädifch, adj. enciclopédico. 

Endabficht, f. a final intenzäe, | 

Endbar, adj. terminävel; o que se poda 
terminar. 


Endbefheid, m. senteniza final, 
Endbuchftabe, m. letra final, última. 


Ende, n. das Heußerfte, fim, termo, ça- 
bo, extremidade. Am Ende des Dorfs, 
no cabo, ä extremidade da aldéa, Am 
Ende des Tifches, so último lugar da 
mesa. An beyden Enden mit Eifen 
befchlagener Stock, hum bastão guar- 
necido de ferro ás duas extremidades. 
Das Ende der Strafe, ao cabo, re- 
mate, fim da rna. Des Schnabels, 
extremidade, punta do bico. Der Flüs 

el, punta, extremidade das azas, An 

Hirſchgeweihen, ponta, extremidade, 
esgalho da ponta de hum veado, Am 
Ende der Welt, ao cabo do mundo, 
Mon einem Ende zum andern, de 
hum cabo ao outro; de huma à outra 
extremidade. Hier hat ber Wald eim 
Ende, aqui termina o monte, Die 
Stade wurde an drey Enden bes 
ſtürmt, a cidade foi asaltada de tres la- 
dos, Etwas am rechten Ende angrei- 
fen, tomar hum asunto do lado conve- 
niente, Das Ende, Endchen eines 
Lichtes, o cabo de huma vela. Kein 
Ende nehmen, não terminar, não aca: 
bar jamais. Eine Schraube ohne Ens 
de, rosca, parafuso. sem fim; ferrolho 
do tambor.. Das Ende einer Predigt, 
fim, remate de hum sermão, a última 
parte de hum sermão. Das Ende aller 
Dinge, o fim de todas as cousas, (Ende 
gut, alles gut, o fim cerca a obra. 
Die Komödie ift zu Ende, acabouse a 
comedia, Die Luft bat ein Ende, 
pasóu a gloria; acabóuse a festa. Das 
Lärmen hatte fein Ende, o estrondo, 
o alarido não cesóu. Die Enden, die 
der Winzer am Weinftode läßt, wenn 
er ihn befchneidet, cabos. Zu Ende 
bringen, acabar, dar fim, arrematar, 

- concluir, terminar, Zu Ende geben, 
fenecer, finalizar, acabar. Dem Din: 
ge, dem Spieleein Endemaden, ter- 
minar, finalizar, acabar o asunto, O jo- 
go; pôr fim, Man faun mit ibm 
nicht zu Ende fommen, he imposivel 
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concluir com elle, chegar ao fim com 
elle. Das Ende des Krieges ift unge 
wiß, 6 éxito, o fim da guerra he duvi- 
doso, incerto. Das Ende einer gewift 
fen Zeit, o cabo; o fim, Am Ende 
der Woche gefchiebet.die Bezahlung, 
ao fim da semana se faz o pagamento. 
Ehedem wurde am Ende eines jeden 
Jahrhunderts das Jubilaͤum gefey: 
ert, ao cabo de cem annos antes sempre 
se celebróu hum jubiléo, Der Welt 
Ende, o fim do mundo, a consumazão 
do mundo. Das Ende der Welt fhien 
nabe ju fepn, o fim do mundo parecéo 
certo; parecéo que chegara o fim do 
mundo. Ein Bud vom Anfange bis 
zu Ende lefen, ler hum livro desde o 
principio aiéo fim. Das Ende, der 
Tod, o fim, a morte, o termo da vida. 
Es gebet mit ihm ju Ende, elle está 
no seu fim, chegado, vizinho à morte, 
ou á morrer. in ſchoͤnes, fhlimmes 
Ende nehmen, fazer, ter bom fim, mão 
fim; terminar felizmente, desgrazada- 
mente adv. Am Ende, ao fim: em fim, 
f. Endlid. Wenn mans am Ende 
beficbet, ao fim da conta, Zu dem 
Ende, á ese fim, por ese motivo; por 
tal motivo, Zu was Ende? á que fim? 
Zu dem Ende, daf.. áfim de que. In 
allen Ecten und Enden, por tudo, de 
por tudo, em todas e quaesquer partes, 


Enden, v. a. f. Endigen. Cid enden, 
von Wörtern, terminarse, ter a desi- 
nencia, Ich zittere, wenn ich nad: 
denfe, wie dieß alles enden foll, eu 


Ensivien, m. endivia; almeirão, 
Endlich, adj. finito, limitado, restricro, 


Eng 
Wald, aqui remata, termina o mato, 
Alle Wörter, die ſich auf ar endigen, 


todas as palavras acubadas, terminadas, 
ou que terminão em ar, 


Endigung, f. fim, remate; conclusão; 


cabo; sahida, perfeizão; consumazão. 
Eines Morts, terminazüo, 


circumscripto. Ein endliches SBefen, 
bum ente nico. Dis ans Ende, final, 
que termina, finaliza. Endliche Ens 
bußfertigfeit, impenitencia, perseve- 
ranza final, Endiiher Entſchluß, aul- 


tima resoluzão; a resolurão final. 


Endlich, adv. finalmente, em fim, em con- 


clusão ; últimamente; em último lugar; 
derradeiramente; por fim. Endlich 
und endlich, depois de tudo; por Em 
de tudo; últimamente; ao largo. 


Endlichfeit, f. limitazão, restriczão; a 


qualidade de ente finito. 


Endlos, adj, infinito; ilimitado, intermi- 


nado, interminável, adv. infinitamente, 
sem limites; sem fim, ilimitadamente, 


Entreim, m, verso final. 
Endſchaft, f. fim; termo; conclusão; re- 


mate. Mas feine Endfbaft erreicht 
bat, o que se rem conduzido ao fim, ao 
termo; terminado; findado. 


Endſylbe, f. a final; a última sílaba de 


huma palavra. 


Endung, f. terminazäo, desinencia Ye hu- 
- ma — 
2€. WE 


Die erfte, die quente 
ndung in der Deflination, o no- 
minativo, genitivo etc, 


Endurfache, f. causa final, principal, pri- 
maria, 


Endurtheil, n. sentenza definitiva. Zum 


tremo quando cuido em que tudo isto ha 
de vir a terminarse. 


Endigen, v. a. finalizar, acabar; dar fim ; 


pôr fim; arrematar; terminar, concluir; 
completar, Es ift völlig geendiget, 
está inteiramente acabado e concluido, 
Nach geendigtemGortesdienfte, depois 
de rerminsdo o ófício divino. ein 
' Leben endigen, morrer, espirar, acabar 
a vida; terminar os seus dias; perder a 
vida; faliecer; deixar deviver; sahir des- 
“te mundo; hir para outro mundo, Ei— 
nen Streit endigen, terminar huma 
disputa; pôr fim à huma demanda, Ei: 
ne Arbeit, arrematar, aperfeizoar, com- 
. pletar; dar a última mão á huma obra. 
Einen Projef endigen, ultimar, aca- 
bar, findar huma causa; pôr fim à Den 
Zanz, das Spiel, findar, finalizar a 
danza, o jogo. Gir endigen, finali- 
zar, fenecer, terminar, cesar; acabar 
por si. Sier endiget fid das Buch, 
he este o fim, o remate do livro; aqui 
termina o livro. Hier endiget fidy der 


- amasiado estreito, 


Endurtheile, definitivamente; em juizo 
definitivo, decisivamente, . 


Endzweck, m. fim, alvo, meta, ponto, 


mira, pontaría; intento; escopo; in- 
tenzão principal. Seinen Endzweck 
erreichen, dar, acertar no alvo; lo- 
grar o seu infento; sahir com a sua in- 
tenzão, Sum Endzwecke haben, ter 
poralvo, por escopo, porobjecto; ter 
em mira. 


Energie, f. energia, f. Nachdruck. 
ra adj. enérgico, f. Nacybritds 
lich. 


Enerviren, v. a, enervar, desnervar, ſ. 


Entfräften. 


Eng, adj. estreito; angosto, apertado, 


Ein zu enges Kleid, hum vestido de- 
Dieß Kleid ift mir 
gu enge, o vestido me aperta, Die 
Schuhe find mir ju enge, os zapatos 
não me cabem. Enger machen, estrei- 
tar, fazer estreito, tirar para da largura, 


Enge 
Eine enge Flaſche, bum frasco com gar- 


“galo estreiro, com boca estreita. Sm 
ift die ganze Welt zu enge, lhe não 
bastaria o mundo inteiro; o mundo in- 
teiro o não caberia; elle andaria alem 
dos fins do mundo. Eine enge Ihre, 
buma porta estreita, Fin enges Sieb, 
hum crivo fino. Ein enges Gewiſſen, 
huma consciencia estreita, delicada. Es 
ift mir fo enge ums Sera, sinto huma 
grande opresão, compresão ; estreiteza 
do corarao; huma grande angustia, 
De. engere Ausſchuß, a junta-mais es- 
treira do estado, Enger Ort, lugar 
estreito, Enge Wille, pasos estrei- 
tos. Im engften Verftande, no 
sentido mais estreito, adv.:estreitamen- 

Enge beyfammen, unido, serrado 
junto. Zu enge bey Tifche firen, es- 
tar demasiado apertado, encostado ä 
mesa. Jemanden enge einfperren, 
encerrar à alguem estreitamente, em pou- 
co espazo; em lugar estreito. Die 
Truppen enge zufammenziehen, con- 
cenfrar as tropas, reconcentrar; estrei- 
tar nos seus quarteis, Schreibet enger ! 
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jo bom. Ein böfer Engel, anjo mão; 
demonio; diavo, (Engel des Lichts, 
anjo de luz, i.e.bom, celestial, - En— 
gel der Finfternif, anjo das trevas, in- 
ernal, i,e. o diavo. Schutzengel, 
anjo da guarda, anjo tutelar.- Englis 
fhes Wefen, Aehnlichkeit mit einem _ 
Engel, anjo, pcssoa de costumes angé- 
licos, puros, castos, irreprehensíveis, 
Sie ift ein Engel, ella he hum anjo 


' morta! ; ella he de costumes angélicos, Die 


fingt wie ein Engel, elia canta como 
hum anjo, com muita graza. Ge les ' 
ben wie Engel, elles vivem como anjos, - 
na mayor harmonia. 


Engelbrod, n.-pão angélico; maná celes» 


tial, com: que Deos sustentóu aos Israe- 
litas no deserto, 


Engelden, n.. pequeno anjo, anjozinho. 
Engelchor, n, o coro dos anjos, 
Engelein, n. f. Engelcen, 

Engelfiſch, m. anjo do mar; género “de 


peixe semelhante 4 raia; squalus squati- 
no de Linné. - 


Engelgleidy, adj. angelico ; semelhante á 


hum anjo. 


escrevéi mais miudo, mais apertado, mais Engelland, f. England, 


junto, dá 


Engelote, f. angelote, especie de moeda 


que corria em Franza. 


Engal, n. ein Kraut, herva molarinha ; 
fel da terra; planta. Engelrein, adj. de costumes angélicos, 
Engbriftig, adj. asmático, sujeito das- puros, castos, irreprehensiveis. 
ma; doente que tem o peito embaraza- Engelgart, n. costume, maneira de anjo. 
do, e padece dificuldade na respirazão. Üngelfcbaaren, plur. os legiões de anjos ; 
Enabrúftigfeit, f. asma; respirazão difir - esquadrões angelicos, 
cultosa; molestia de bofe; estreiteza do Engelfhön, adj. formoso como hum 
peito; dyspnea; dificuldade de reópi- anjo, 
rar. ú Engelfhuß, m. protecrão angélica, 
Enae, f. estreiteza, angustia, Enger Engelsfopf, m. in der Baufunft, ques 
Ort, lugar estreito, angosto. Meers rabim; cabeza de menino com azas. 
enge, f. — Enge zwiſchen zwey Der: Ingelfüß, n. ein Kraut, polypodio. 
gen, garganta, desfiladeiro, estreito, Engelwurz, f. angélica, 
paso apertado entre dous montes. Die Engerling, m. lombrigo que nasce nas: 


Enge bey Calais, o estreito de Calais ; 
a mancba; o paso de Calais. Tin die 
Enge treiben, estreitar, angustiar, aper- 


pelles do veado, dos beis, e depois se 
forma em hum mosquito; — o burö- 
guinho que deixa este insecto nas pelles, 


tar; apertar em lugar onde se não posa Enghaͤlſig, adj. de boca estreita, de gar- 


mover, donde não posa fugir. fia. re- 
duzir à estreiteza; ter 4 alguem de >- 


galo estreito. Enghaͤlſige Bouteille, 
botelha de boca estreita. 


do que elle não posa achar subterfugios; England, n. Inglaterra. 


apertar, chegar & alguem vo ponto de Engländer, m. inglez, eza, Bon Pfers 
não poder responder; — apertar, per- den, hum cavallo inglez. 

seguir vivamente sem dar desafogo; Englaͤndern, v. a. cin Pferd, cortar a - 
continuar á atácar com ardor; nem cauda, o rabo, a cola à hum cavallo; 
dar paz, nem tregua; pôr á al- derrabar hum cavallo. 


guem em termo estreito; pór á alguem ar } 
em apertado; reduzir á alguem ä estado Engländifh, adj. ingles; de Inglatersa. 


de nãó saber o que deve fazer, In der 
Enge feyn, estar no aperto, em termo 
"estreito. In der Enge, em lugar es- 
streito, em termo estreito; em aperto, 
Engel, m. anjo. Ein guter Engel, an- 


Engliſch, adj, den Engeln eigen, angeli- 


co, pertencente à anjo; proprio de an- 
jo Der englifche Gruß, a sandazão 
angélica; a Ave María. fig. angelico; 
de anjo; éxcelente; admirável; egregio; 
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de huma perfeizao extraordinaria, que 
tem huma excelente qualidade. adv. an- 
gelicamente; de bum modo angélico ; 
divinamente; maravilhosamente ; por 
excelencia. 

Engliſch, adj. f. Engländifh. Die eng 
lifche Kirche, a igreja anglicana, Eng: 
life Urt zu reden, anglicismo. Eng: 
lifhe Krankheit, rachitis, Einer, der 
die englifche Krankheit hat, rachírico. 
Englifher Hund, hum dogo, Gin 
englifher Tanz, huma contradanza in- 
glesa. 

Enfe, m. criado de lavrador, 

Enfel, m. neto. 

Enkelin, f. neta. 

Enorm, adj. enorme, excesivo, desmesu- 
rado ; adv. enormemente, 

Enormität, f. enormidade; excese; des- 
proporzäo, 

Entadeln,v.a. privar, degradar, degraduar, 
destiruir,despojar á alguem danobreza ;de- 
gradar à hum nobre. fig. derogar, fazer 
deshonra à nobreza; obrarem huma ma- 
neira indigna da nobreza. Das Lafter 
entadelt die Seele, o vicio degrada, 
deshonra a alma, 

Entadelung, f. privazäo, degradazão dá 
nobreza, 

Entadern, v. a. cortar, levar as veiase 
nervos da carne. 

Entarten, v. n, degenerar; fazerse peior; 
decahir da primeira bondade. 

Entáften, v. a. cortar, levar, troncar os 
ramos. 

Entäußern, fich, v.r. despojarse, despir- 
se voluntariamente de alguma cousa, 
privarse, absterse de... renunciar à al- 
guma cousa, 

Entäußerung, f. despoje, privazäo vo- 
luataria de alguma cousa; renunciazão. 

Entbebren, v. n. faltar, carecer, ter ne- 
cesidáde , haver carestia ; estar privado ; 
estar sem.. Ich kann die Gefellſchaft 
entbehren, eu poso estar sem a com- 
panhia, viversem a companbia. Ich Fann 
der freyen Luft nicht entbehren, ennão 
posso pasarme, absterme do ar livre. 


Entbebrlid, adj. desnecesario, superfuo,. 


inútil, supervacaneo; que não tem ne- 
cesidade; nada indispensável. . Der 


Mein ift entbehrlich , o vinho he des-. 


“mecesario, não he cousa necesaria; cada 
hum pode estar sem o vinho. 


Entbehrlichkeit, f. superfluidade; inutili⸗ 


dade; cousa demais « superflua, 
Entbebruna, f. privazão, perda de huma 
. cousa; falta. | 
Entbiethen, v. a. fazer saber; mandar; 
significar, motificar, declarar. Seinen 
‚ Gruß, mandar saudar, comprimentar á 


Entb 
alguem, Jemanden zu ſich entbierhen, 


notificar à alguem ä que venha á nos ver, 
quesepreseute. Sich jum Führer entbies 
then, oferecerse por guia, ou conductor. 

Entbierbung, f. sıgnificazäo, notificazäo. 
Des (Grufes, a acto de mandar com- 
primentar ä slquem no seu nome, Zu 
fi, chamada. 

Entbinden, v. a. von den Gefegen, von 
der Pflicht, dispensar, eximir, isentar 
á alguem das leis, das obrigazöes. Al: 
ler Noth entbunden feyn, estar livre 
de toda e qualquer molestia; ter pasado 
ao outro mundo. Bon fhwangern 
Meibern, entbunden werden, ter bum 
parto feliz, afortunado; parir feliz- 
mente. 

Entbindung, f. soltura, livramento; dis- 

ensazão, exenzão. Einer ſchwangern 
Bau, parro. Gluͤckliche, parto feliz, 
afortunado, 

Entblättern, v. a. desfolhar, tirar as fol- 
has à, Einen Weinftod, despampanar, 
tirar as folhas, os ramos à huma vide. 

Entblöden, fi, v.r. ouzar, arreverse; 
ter audacia, atrevimento; ter o Anime, 
valor; não ter vergonha; não avergon- 
harse. 

Entblößen, v. a. despojar, privar, des- 
prover, desfornecer, desguarnecer, des- 
pir de.. Gid den Arm, descubrir o 
brazonü, Die ruft, descubrir o 
peito, andar com o peito descuberto. 
Den Bufen unebrbar, fazer alardo do 
seu peiro; alardear do peito ni; descu- 
brir o peito deshonestamente, Mit 
entblößter Bruſt, com o peito descu- 
berro. Du folft nicht fo entbldgt 
gebn, eu quero que não andes asim 
descuberto. Des Möthigenberauben, 
despojar, privar do necesario; desfor- 
necer. Einen Plaß, desguarnecer hu- 
ma praza, despir huma praza de tropas. 
Ein Land von Wildpret, desfornecer, 
despir hum pais de feras ou de caza, 
Ein Land von Einwohnern, despo- 
voar, desguarnecer, tirar de hum pais os 
bobitantes. Sich entblößen, descu- 
brirse; despojarse, privarse, desprover- 
se, desfornecerse, desguarnecerse, 

Entblöße, adj. nú, despedido. Mit 
entbldften FGúfen geben, andar descal- 
zo, Mit entblößtem Kopfe, ir cam 
a cabeza descoberta. Mit entblößter 
Bruſt, bir com o peito descuberto, 
fig. despojado, privado, desfornecido, 
desguarnecido , despido; desprovisto ; 
falto de. Von aller Huͤlfe entblöße, 
privado de qualquer ajuda, de cada so- 
corro, 

Entblößfung, f. descubrimento; nudez, 
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audeza, (ines Knochens, descubri- 
mento de hum oso. fig. privazão, des- 
pojo, desprovimento, desguarnecimen- 
to; a aczão de despojarse, privarse das 
cousas necesarias, 

Entóláben, v. n. perecer na flor, 

Entbrannt, adj. part. inflamado, abra- 
zado, animado. f. Entbrennen. 

Entbrechen, v. r. fidy, conterse, reter- 
se, absterse, deterse. ich kann mich 
deiner nicht entbrecben, não poso es- 
tar sem tí. Kaum fann id mich der 
Thränen entbredyen, apenas, dificil- 
mente me poso abster daslágrimas. Ich 
fann mid nicht entbrechen dir zu fa: 
gen, não poso menos de dizerte, não 
poso deixar de te dizer. 

Entbrennen, v. n. accender, abrasarse, 
infamarse. Nor Zorn, vor Liebe, in 
Liebe entbrennen, abrasarse em cólera, 
em amores; arder em cólera, em amo- 

' Tes. E 

Entbunden, part. f. Entbinden. 

Entbürden, v. a. descarregar, aliviar do 
peso; tirara carga; aliviar; desencarre- 
gar; desonerar, livrar, eximir, Sich, 
descargarse, aliviarse do peso; desen- 
carregarse; desonerarse; livrarse, 

Enrbürdung, f. descarga, desculpa, ali- 
vio; o acro de desoneraretc. 

Entchen, n. patazinba, ademzinha; pe- 
quena pata, ou adem nova. 

Entdeden, v. a. wahrnehmen, desco- 
brir, aperceber, reconhecer, advertir. 
Jetzt entdede td die Spike bes 
Thurms, agora descubro a cima da 
torre. Meue Länder entdbeden, des- 
<ouvrir terras incógnitas, paises novos. 
Entdecken, mas man heimlich hielt, 
patentear, descobrir, manifestar ; reve- 
lar, declarar, publicar. Das Gebeims 
nif movon, descobrir, manifestar, re- 
velar, declarar o segredo de algum ma- 
neio. Er bat mir fein ganzes Herz 
entdeckt, elle me tem patenteado, des- 
cubrido, revelado, deixado ver, mos- 
trado o seu corazão tal qual he. Sich 
einem entdeckten, descobrirse d alguem, 
alargarse com alguem, 


Entdeder, m. descubridor, aquelle que 
descobre, patentéa etc, 


Entdedung, f. Wahrnehmung, recon- 
hecimento, descubrimento. Sffenba: 
rung, manifestazäo, conhecimento que 
se da, revelazäo. NeuerLânder, des- 
cubrimento de terras incógnitas, Neue 
Entdedungen machen, descobrir ter- 
ras incógniras, paises novos. In der 
Phyſik, descoberta, invenzão, 

Ense, f. para, adem, Rahme, pata do- 
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 mestica. Milde, pata salvägem, uns 
ge Ente, parazinha; ademzinha; pata 
nova. 

Entebren, v. a. deshonrar, infamar, des- 
acreditar. Fine Jungfrau, desflorar, 
viciar, corromper, violar, deshonrar 
à huma doncella; estuprar. Den Nah; 
men Gottes, deshonrar o- nome de 
Deos, 

Entebrend, adj. o que deshonra, infa- 
ma, desacredita. 

Entehrung, f. deshonra, infamia, opro- 
brio, vituperio, vergonha, descredito, 

Entenbraten, m. asado de pata; pata a- 
sada, 

Enteney, n. ovo de para. 

Entenfang, m. f. Entenjagd, und Ens 
tenbütte. 

Entenfeder, f. penna de pata. 

Entenhaus, n. curral, onde se guardão 
as paras; — casa construida para q ca- 
za das patas, 

Entenhütte, f. f. Entenhaus. 

Entenjagd, f. caza de patas. | 

Entenjäger, m. cazador de patas, 

Entenmufdel, f. marisco anatifere. 

Entenſchmauß, m. convite, onde se rega- 
la com patas asadas. 

Entenſchnabel, m. bico de pata. 

Entenfhrot, n. escomilha para a caza de 
patas. 

Entenftößer, m. päsaro de rapina que in- 

- sidia às patas, 

Entenmárter, m, guarda das paras. | 

Enterbeil, n. machado de abordägem. 

Enterben, v. a. desherdar; excluir, pri- 
var da heranza, 

Enterbt, adj. desberdado ; excluido, pri- 

rado da heranza. 

Enterbung, f. desherdazão; privazão, 
exclusão da heranza; a aczão de desher- 
dar. Unrecytmáfiige, inoficiosidade, 

Enterbafe, m. harpéo. 

Enterich, m. pato; macho da adem, da 
pata, 

Enterlufe, f. escotilha deabordágem, de 
abordar. | 

Entern, v. a. abordar; lanzar os harpéos 
para chegar á abordágem; atracar bum 
navio, demorar com o harpéo, 


Entern, n. abordágem, abordada; a ac- 
zão de abordar; accometimento, que sê 
" fax pelo bordo de huma embarcazão. 


Entfabren, v. n. escapar de improviso; 
fugir, Einem ein Wort entfabren, 
escapar, sahir da boca huma palavra ; 
dizer huma palavra por engano. Aus 
ber Hand, escapar, cahir da mão. 
Die Art entfubr dem Stiele, o ma- 
chado sahio do mango, do cabe. Der. 
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Fiſch entfuhr mir unter ben Händen, 


o peixe me escarregou, meescapóu, me' 
fugio das mãos. 

Entfallen, v.n, plößlidy aus der Hand 
fallen, sahir, cabir de improviso das 
mãos; escaparse, Bor Schrecken ent; 
fiel ipm der Degen, de susto, de sor- 
presa a espada lhe cahio das mãos, 
Plöglih verlieren, fahren laffen; 
es ift mir in der Hitze ein Wort ents 
fallen, na cólera, na furia me escapóu, 
me sahio da boca huma palavra; disse 
huma palavra, Es entfiel ihm ber 
Muth, elle cahio de ânimo; Ihe deixou 
o animo, elle faltóu de valor, Aus 
dem Gedaͤchtniſſe fallen, cahir da mes 
moria, fugir da mente; pasar por alto, 

Eutfalten, v. a. desenvolver, desembrul- 
har, despregar, desdobrar, alargar, sol« 
tar, desfraldar. Sich entfalten, des 
envolverse, despregarse, desdobrarse, 
Die Rofen entfalten fi, as rosas se 
desdobrão, Die Bögel entfalten ihre 
Flügel., as aves despregão, desprendem 
as suas azas, fig, Sein Herz entfals 
ten, desdobrar, despregar o seu corar 
280; descobrir os intimos sentimentos 
do seu corazão, j 

Entfárben, v. n. descorar; tirarow fazer 
perdera cor. Sid entfárben, des- 
corarse, perder a cor; desmaiar, pörse 
pálido, f. Sid verfärben. 

Entfárbt, adj. descorado, que tem per- 
dido a sua cor, 

Entfárbuna, f. descoramento; perda de 
cor, falta de cor, 


Entfernen, v. a. apartar, afastar, remo- 
ver, separar, desviar. Sich, apartar- 
se, afastarse, remoyerse, sepatarse, des- 
viarse, qusentarse, esconderse. Sich 
vom Ufer, oder von einem Schiffe, 
ausentarse, afastarse, alargarse, apartar- 
‘se da ria ou de bum navio, Gid von 
der Hochachtung, die man jemandem 
fhuldig ift, entfernen, afastarse do 
respeiro que se deve à alguem, Sich 
von feiner Pflicht, afastarse do seu de- 


ver. Sich von der Meinung eines 
"andern, afastarse do parecer de al- 
guem, 


„ Entfernt, adj. apartado, afastado, re- 
moto, distante. Entfernte Pânder, 
Zeiten, terras remotas, distantes; tem- 
pos remotos, afastados. Die entferns 
ten Urfachen, as causas, as razões re- 
motas, Tambem se constroe com os 
verbos asim no infinitivo com a parti- 
cula de, como no conjunctivo com a 
partícula que, e significa o mesmo que: 
longe de, em vez de, em lugar de, Er 
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iſt weit entfernt, daß er es thun ſollte, 
elle está muito longe de o fazer, elle estã 
muito longe que o faza. Weit entfernt 
ibn zu lieben, verabfcheuer er ibn, 
longe, bem longe de o amar, elle o a- 
borrece. Weit entferne ihn beleidis 
gen zu wollen, bat er ihn fogar vers 
theidiget, bem longe, muiro longe de 
o ofender, elle o tem defendido. Bon 
der Wahrheit ſehr meir entfernt feyn, 
estar muito longe apartado, afasrado, 
distar, estar muito distante da verdade. 
Abgeneigt, alhéo de. 

Entfernung, f. distancia, ausencia, sepa- 


razão. Abſtand, distancia, intervalo 
entre duas cousas, Eines Planeten 
von der Sonne, distancia aparente 


de hum planeta do sol, Die Entfers 
nung vom Hofe, desterro, separazão 
da corte, In der Entfernung, em 

ı distancia, ao longe, de longe, 

Entfeffeln, v. a. desencadear, tirar as 
cadeas; livrar de cadeas, soltar as pri 
zöes, fig. livertar da servidão, Sich, 
desencadearse, livrarse das cadéas. .S id 
von den Borurtbeilen entfefieln, li- 
vrarse das preocupazões; desapaixonarse. 

Entfeffelung, f. desencadeamento, livra- 
mento das cadeias e prizões; soltura; a 
acziio de livrar á alguem da prizão, 

Entfiedern, v. a. desplumar, depennar, 
tirar a penna, 

Entfiedert, adj. desplumado, depenna- 
do, sem pennas. 

Entfleifchen, v. a. descarnar, escarnar, 
apartar a carne do oso. 

Entfliegen, v. n. voar, tomar seu vôo; 
fugir, escapar voando; salvarse voando, 
Der Stein ift der Hand entflogen, 
a pedra sghio da mão, 

Entfliehen, v. nm, fugir, escapar, abalar, 
retirarse; salvarse com a fugido. Die 

- Zeit entfliehet fehr gefhmind, o tem- 
po pasa de presa, Die Gelegenheit 
ift entflohen , escapóu a occasiäo. 

Entflichend, adj. fugindo, escapando, 
abalando , retirândose, 

Entflichung, f. fugido, fuga, o fugir; 
desvio ; apartamento, 


Entfließen, v. n. ausentarse, afastarse 
correndo; transcorrer. fig. Eine Thraͤ⸗ 
ne entfloß feinem Auge, huma lägri- 
ma lhe escapóu dos olhos. 


(Entfremden, v.n. aliemar, alhear; trans- 
ferir para outro o dominie, a pose; dis- 
trahir a propriedade de huma cousa 3 dis- 
trahir, alienar os corazões, os espiritos, 
o afecto, a discordia. Einem etwas 
entfremden, roubar, distrahir á alguem 
a pose de huma cousa, 
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Entfremdung, f. alienazão, alheazão; 
vendä; transferimento do dominio; 


distraczão da pose de huma cousa; 
roubo, 


Entfúbren, v. a. ein Mädchen, levar 


com violencia, roubar huma doncella, 

Entführer, m. roubador, raptor de hu- 
ma myBher ou doncella. 

Entführung. f. roubo de huma pessoa, 
rapto principalmente de huma mulher, 
Die Entführung, der Raub der Ses 
lena, o roubo de Helena. É 

Entgangen, adj. escapado etc, f. Ents 
geben. 


Entgegen, adv. Begegnung, emcontra. . 


Dem Winde entgegengeben, marchar, 
andar contra o vento: Ginem Menfchen 
entgegen geben, sabir ao encontro de 
alguem. Gegen über, de fronte, fa- 
ce & face, encontrado, o encontro, 
England liegt Franfreid entgegen, 
a Inglaterra está situada de fronte da 
Franza. Ich feste mid) dem Haufe 
entgegen, “puzme de fronte da casa. 
MWiderfekung, contra. Eines Be 
fehl entgegen handeln, obrar, proce- 
der contra as vrdens de alguem. “Dem 
Strohme entgegen, contra a corrente. 
Für das adject. jumíder, oposto, con: 
trario, repugnante. Der Wahrheit gera: 
de entgegen, diametralmente oposto con- 
trario 2 verdade, Gemuͤther, die einan? 
der ganz.entgegen find, genios, caracte- 
resantipáticos, contrarios, opostos, re- 
pugnantes, Einander entgegen feyn , 
eontrariar, contradizer, opörse; re- 
pugnar; antipatizar; contrastar; fazer 
o contrario , contrapörse hum & outro, 
Einem in feinem Borbaben, atrave- 
sar os designios, os intentos de alguem; 
contrariar, ser contrario, Den Mind 
gerade entgegen haben, ter vento con- 
trario; ter o vento à próa; estar debai- 
xo do vento; ter o vento desfavorável, 
em desfavor. 

Entgegen bringen, v. a. levar, condu- 
zir ao encontro; presentar. 

Entgegen fahren, .v. n. hir, andar em 
carruägem ao encontro, | 

Entgegen geben, v, n. sabirao encontro 
de alguem; fig. Vorbeugen, opörse, 
obviar. fig. Eines Berlangen entge: 
gen gehen, prevenir o desejo de alguem. 

Enrgegengefeßt, adj. part. óposto, con- 
traposto. 

Entgegenfommen, v. n, vir, sahir, an- 
dar ao encontro de alguem. 

Entgegenreiten, v. n. irá cavallo ão en- 
contre de alguem, À 

Entgegenfohreitend, adj. im Mapen, 
contrapasante. 
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Entgegenfebem, v. nm. fig. ber Zeit, es- 


tar com impaciencia de ver chegar o 
tempo, 

Entgegenfeßen, v. a. opôrs tontrapör,' 
pör em frente. 

Entgegenfegung, f. 
lung. i 

Entgegenfteben, v. nm. estar em frente; 
ou da parte oposta. Miderftehen, re- 
sistir, opörse, 

Entgegenftehend, adj. oposto, contra- 

rio, contraposto; o que esta enfrente; 

o que resiste, se opõe. Der entges 

genftehende Horizont, o horizonte o- 

posto. E SA 

Entgegenftelen, v. a. pôrem frente; q- 
pôr, contrapör. . Einem eine Perfon, 
opör à alguem huma pessca. Sich, o- 
pörse, ser contrario, contrariar. | 

Entgegenftellung, f. oposizão, impedi- 
mento, contrariedade, objeczäo, obstä- 
eulo. ae 

Entsegenftofen > Y. 4. empurrar, impe- 
lir contra. v.n, virao encontro, encon- 
trarse hum corpo ao outro, 

Entgeben, v. n. einer Gefahr, salvarse 
do perigo; fugir, escapar de hum peri- 
go; livrarse; sahir, Er fann dem 
Galgen nicht entgehen, elle não pode 
escapar ás mãos do algoz; elle não esca- 
pará ao perigo de ser enforcado. Er iſt 
der öffentlichen Strafe entgangen, elle 
escapóu, fugio das mãos da justiza, se 
livróu do castigo público. (Er wird 
dem Öerichte Gottes nicht entgehen, 
elle não poderá fugir, escapar ao juizo 

- de Deos; elle não pode deixar de ser 
castigado de Deos. Die Gelegenheit 
entgehen laffen, deixar pasar, escapar, 
fugir a occasião; deixar de valerse da oc- 

‚ essiao, Das fann ihm nicht entges 
ben, isto não lhe pode fugir, não lhe 
pode faltar. Die Kraft dem Spiris 
tus entgehen, perder o espirito a for- 
za. Nichts entgebet feiner Einſicht, 
nada escapa, foge á sua perspicácia, ás 
Suas Juces, à sua penetrazão. (iner 
Derfon die Kräfte entgeben, faltar, 
desamparar á huma pessóa às forzas, o 
vigor, 

Entgehung, f. fuga, fugida; livramento ; 
salvamento, Der Kräfte, dsamparo, 
falta, mingua das forzas, do vigor. 


f. Entgegenftel: 


Entgeld, d. recompensa; premio, pago. 
Ohne Enrgeld, sem premio, sem pago, 
sem recompensa ; gratuitamente; gracis, 
graciosamente. 


Entgelten, v. n. von Gelten; es entaels 


ten, oder entgelten múffen, levar a 
pena, © castigo; sentiras sesuitas. Für 
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Entfagen, v. a, renunciar, abandonar, 
deixar, repudia:; desdizer, largar. 
Seinen-Anſprüchen, renunciar, ceder 
05 suas pertenzöes. Allem Eigenchume, 


renunciar, abandonar ä toda e qualquer” 


propriedade. Einer Profeffion, aban- 
donar huma profisão, desistir de, Der 
Welt, retirarse do mundo , abandonar 
o comercio, otrato do mundo; dizer 
i Deos ao mundo. Den Bergniiguns 
gen, renunciar aos' prazeres e diverti- 
mentos; abnegar qualquer gozo munda- 
no; dizer á Deos aos prazeres. Ent— 
faaft du dem Teufel? in der Tauf: 
formel , renuncias tu ao diavo? Sei— 


nem Zaufbunde, renunciar, abandonar, _ 


renegar ao seu baptismo, Dem Chris 
ſtenthume, renegar a religião christãa, 
Sich felbft entiagen, renunciar & si 
mesmo. ; 

Entſagung, f. renuncia, renunciazão, re- 
nunciamento ; rencgazão. 

Entiag, m. socorro que se da'é huma 
praza siriada; livramento do sítio, do 
terco. 


Entfibádigen, v. a. compensar, resarcir, . 


reparar, indemnizar, refazer os dam- 
nos, dy, indemnizarse, resarcirse, 
repararse dos damnos e perdas, 

Entſchädigung, f. compensazão do pre- 
juizo; reparazão de damno; resarcimen- 
to; indemnisazão das perdas sufridas. 

Entſcheiden, v. ca. irreg. von Scheiden; 
decidir, deliberar, resolver, determinar, 
julgar; dar a seu parecer; terminar ; 
pörfim; acabar; darfim; ordenar; dis- 
pór. Einen Gtreit, decidir buma 
questão; julgar, resolver. Diefer Tag 
entſcheidet mein Unglüd auf immer, 
este dia decide a minha sorte infeliz. 
Dreuft entfcheiden, decidir atrevida- 
mente, resolver com demasiada franque- 
za. Sich über etwas entſcheiden, to- 
mar firme resoluzäo, tomar partido de- 
cisivo, Als Schiedsrichter entſchei⸗ 
den, arbitrar, decidir, julgar, regular 
como louvado ou árbitro, Es das 
Glück entſcheiden laſſen, deixar que 
O caso, O acaso, a fortuna decida; re- 
ferirse ä decisão da fortuna. | 

Entfbeidend, adj. decisivo, Auf eine 
entfcheidende Art, de bum modo deci- 
sivo ; decisivamente. 

Entfcheider, m. decisor, o que decide — 
arbitro, 

Entſcheidung, f. decisão, resoluzão, sen- 
tenza; juizo, determinação, Eines 
Schiedsrichters, arbiramento , arbi- 
trio, Jouvamento, sentenza proferida 
pelos árbirros. Feſte Entfcheidung, 
was man thun will, partido decisivo. 
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Entſcheidungs⸗Grund, raio» argu- 


mento decisivo. 


— adj. decidido. Gin Mann 


von eutichiedenem\ Character, hum 
bomem constante, de caracter invariá- 
vel; decidido. » 


Entſchlafen, v. n. adormecerse, deixar- 


se adormecer; deixarse vencer do som- 
ne; pegarnosomno. fig. expirar, mor- 
rer, fenecer de morte natural. u 


Enrfchlagen, v. a. einen Falliten , des- 


encarregar, desempenhar à hum fallido 
da responsabilidade devida á seus credo- | 
res. v. r. Gid der Sorgen, dester- 
rar, lanzar fora de sí, afugentar os cui- 
dados, as amofinaröes, Sich der &e; 
fhiifte, abandonar, deixar os asuntos $ 
retirarse dos asuntos. Sich eines Orts, 
einer Sefellfchaft, absterse, deixar, ce- 
sar de trequentar hum lugar, huma com- 
panhía; fugir, rerirarse, separarse de 
hum lugar, de huma companhia; não fre- 
quentar mais, 


Entſchlagung, f. eines Falliten, rc 


zäo de desencarregar, de desempenhar 
á hum fallido. — Entfernung, 
Entſchagung der Gorgen, dester- 
ro dos cuidados, Mon Gefchäften, ' 
deixamento de asuntos. — (Sines 
Drts, deixamento de frequentar hum 
lugar. 


Entſchleichen, v. n. retirarse, escaparse 


às escondidas, ou ocultamente. 


Entfchleyern, v. a. alzar, retirar o véo, 
Entfihließen, v. r. ftdy, resolverse, de- 


terminarse; resolver, deliberar; deci- 
dirse; aterse á hum partido, tomar hum 
partido, huma resoluzäo, Er bat fi 
feft entfcbloffen, elle tem tomado hu- 
ma resolurão invariável, Entſchloſſen 
feyn, ter resolvido, determinado ; es- 
tar determinado; ter tomado bum par- 
tido, huma resoluzäo. 


Entf&liefung, f. resoluzão, determina- 


230; partido; deliberazäo, 


Entſchloſſen, adj. f. Entfchließen. Ein - 


entfcbloffener Menſch, hum homem 
prompto, determinado, resoluto, bra- 
vo, bizarro, de caracter invariável, 
Eine entfcbloffene Thar, huma aczão 
atrevida, bizarra. Mit entſchloſſenem 
Muthe, com ánimo arrevido,. afoito, 
dererminudo, resoluto, adv, resoluta- 
mente, afoitamente, determinadamente, 
bizarramente, 


Entſchloſſenheit, f. resoluzäe ; prompti- 


dão vas determimazões; intrepidez, va- 
Jor, atouteza, ousadia, bizarría; firme- 
a de änimo, Gr ftarb mit großer 
Entſchloſſenheit, elle expirdu, mor: 
réo com grande firmeza de ánimo. 
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Entſchlummern, v. n. ſ. Entfchlafen. 
Entſchluͤpfen, v. n. escapar, fugir, eva- 
dirse. Heimlich davon gehen, fugir, 
escapar, evadirse clandestinamente, fur- 
tivamente. Aus den Händen, escapar 
das mãos. Nichts entſchluͤpft feinen 
Einficten, nada escapa as suas luces, 
. é sua penetrazão, á su vigilia. 


à Entfhluß, m. resoluzão , dererminazão, 


partido. Einen Entſchluß fallen, to- 
; mar buma resoluzäo, hum partido, re- 
solverse, determinarse. Bey feinem 
Entſchluſſe bleiben, persistir, perseve- 
rar na sua resoluzão ; não variar da sua 
determinazão ; ser firme, constante na 


sua resoluzäo, Er fann au feinem 


Entſchluſſe fommen, 4 lle não pode de- 


terminajse, não sabe à que resolverse, 


que partido tomar. 


Entf 


ſchuldigungen, munca Ihe faltão excusas, 
desculpas. 


Entſchuͤtten, v. r. ſich, von fidy geben, 


was manim Magen, im Leibe bar, 
aliviar, descarregar o estómaço, o ven- 
sre. fig. descubrir, mostrar, parenrear, 
manifestar, fazer ver o sew corasão nú; 
despregar, desdobrar o seu corazão, 


Entfhwellen, v. n. irreg. von Schwel⸗ 


o , pasar, transbordar por ser incha- 

Dem Ufer entſchwollen bic 
— sahirão das madres, dos ca- 
naes, dos alveos, dos fundos, dos seus 
leitos os rios. 


Entſchwimmen, v. ©. irre. von 


Schwimmen, salvarse ä nado, ou na- 
dando. 


Entſchwingen, v. fe irreg. von Schwin⸗ 


gen, ſich, sobtrabirse, escapar, fugir 
alzando o vdo. 


Entſchmeicheln ‚v. a. levar, tirar com Entfeelen , V. a. desanimar, matar, fazer 


lisonjas, com caricias. 


expirar ou perder a alma, desalmar. 


Enefuldigen, v. a. excusar, desculpor, (Entfeelt, adj. desanimado , desalmado, 
disimular, perdoar, &ein Betragen, Entſehen, irreg. von Sehen, fidy Ents 


excusar, justificar a sua conducia. 


fegen, f. fid Scheuen. 


Gründe anführen, warum man Entfeghar, adj. huma praza que pode so- 


etwas nicht thun, die Cinladung - 


nicht annehmen fanı, als:. bie 
Eingeladenen entibuldigen ſich, os 
convidados se excusão , alegão seus 
pretextos, suas razões para se des- 
eulparem, Sich mit der Rranfbeit, 
mit den Geſchaͤften entfhuldigen, es- 
cusarse com alegar as razões de molestia, 
de estar ocupado. Eutfhuldigen Die 
mid ‚ exciseme Vm, perdóeme, des- 
cúlpeme Vm. Er eutfchuldige fi, 
daß er nicht Fommen fönnte, elle se 
excusa de não poder vir, allega pretex- 
tos de estar impedido devir. Sich ents 
fhuldigen laflen, mandar as suasexeu- 
sas; desculparse para com alguem. 
SBas qu entfchuldigen ift, excusável, 
perdoável; digno de excusa, de perdão, 
Mas nicht qu entfchuldigen ift, inex- 
cusável; imperdoavel. Auf eine zu 
entſchuldigende, nicht zu entfchuldis 
gende Weife, excusävelmente, perdoá- 
velmente; inexcusävelmente, imperdoá- 
velmente, 


Entfebuldigenswärdig, adj. digno de: 


excusa, de desculpa; excusável, 


Entfihulbiger, m.aquelle que excusa, des- 
culpa. 


— f. excusa, desculpa, 
pretexto. (Cine Bormundfchaft oder 
fonſt ein Amt nicht anzunehmen eseul⸗ 
pa, excusa, razão que aleuem allega pa- 
sa se livrar de huma tutoria, ou empre- 


go público. Es fehle ipmnie an Ents 


oe 
“ 


correrse, áqual se pode enviar socorro. 


Entfegen, v. a. eine Feftung, Stadt, 


socorrer huma praza sitiada, fazer le- 
vantar o sitio posto à huma praza; liver- 


tar do sitio, &inen feines Amtes ents 


feßen, destituir, depör, demitir, des. 
pir à alguem do seu ofício ou emprego. 
sr. fich entfeßen, espanrarse, hor- 
rotizarse, espavorirse, encherse de me- 
do, encherse de pavor; tomar pasar, 
ficar atonito, sorpreso; asombrarse, 


Eutfeßen, ». espanto, horror, pavor, 


susto, medo, sorpresa ; asombro, 


Entſetzlich, adj. horrivel, horrido, hor: 


rendo, espantoso, terrível. Aeußerſt, 
excesivo, desmesurado , exorbitante, 
‘adv. horrivelmente, espanrosamente, 
terrivelmente; excesivamente, desmesu- 


vadamente, com exceso; portentosa 


menie. 


Entfegung, f. f. Entfaß. 


Entfiegeln, v. a. abrir huma carta sela: 


da, tirar osello, Kin Teftament, 
abrir, deslacrar, tirar o selo á hum 
testamento, 


Entfiegelung, f. a aczão de tirar o sello. 


Eines Teftaments, o acto de abrir, 
de deslacrar, de tirar o sello à hum tes: 
tamento. 


Entfitbern, v. a. tirar a prata das cousa 


prateadas. 


Entfinfen, ven. irreg. von Sinfen, 


cahir cm hum abismo, afogarse, Dat 


Buch entfanf ihm aus der Rand, 
o livro se lhe cahie da mão. | 


Entf 


Entfinsen, v. r. ſich, lembrarse, recor- 
darsç; chamar á memoria. Ich fann 
michs nicht entfinnen, não quero lem- 
brarme, recordarme, 
Entfpinnen, v. a, irreg. von Spinnen, 
Krieg, VBerfhmwörung, tramar, urdir, 
produzir, causar, fazer prorumpir, ou 
nascer huma guerra, huma conjura- 
2ã0;  conjurazão; maquinar huma 
Gid,v.r. Krieg, Verſchwoͤrung, 
Swift, rramarse, maquinarse, nascer, 
prorumpir, formarse‘, causarse, moti- 
varse, produzirse huma guerra, conju- 
razão, diferenza. Daraus entlpahn 
fi ein Prozeß, peloqual se motivóu, 
por iso nascéo hum proceso, huma de- 
manda, huma lide, Es hat ſich alles 
von euch entfponnen, tudo se deve à 
vosos maneios, à vosas tramas. 
Entfvreden, v. n. irregi von Gpre 
dem, corresponder, Alles entfpricht 
unfern Wuͤnſchen, tudo corresponde 
a nosos desejos, succede como o de- 
sejamos, ou à medida das nosos desejos. 
Der Erwartung, der Hoffnung der 
elt, . corresponder “à esperanza do 
mundo, sabir, succeder-como espera o 
-múndo, Die Ueberfekung entfpricht 
dem Driginaie, a traduczão he confor- 
me, corresponde'ao original. Der 
- Titel des Buchs entſpricht bem Sins 
halte nicht, o titulo não corresponde 
“aa conteudo do livro. ein Gluͤck, 
Schickſal entfprad) dem Begriffe den 
man von (bm hatte, o seu destino, a 
sua sorte correspondéo & idea que da 
sua pessóa se formava, | 
Entfprechend, adj. correspondente; con- 
forme; que corresponde à.-. 
Entfprießen, v. n. frreg. von Sprießen; 
von Pflanzen, pulular, reventar, bro- 
tar, lanzar renovos. Don Geſchlech—⸗ 
tern, dascender, ser oriundo, nascido, 
vindo, procedido, procreado; Sahir, 
vir , Wascer, i 
Entfpringen, v. n. irreg, von Sprin⸗ 
en, nascer, ter, trarer a su2 orígem, 
Bon Gewaͤſſern, ter a sua fonte, m?- 
nancial, origem, nascer otrio.' Dies 
fer Bad entfpringt bier in der Nähe, 
este ribeiro nasce , têm a sua origem &- 
qui na visinhaza, Mugen, Schaden, 
Unheil ıc. woraus enifpringen, nas- 
cer, derivar, proceder, provir, ema- 
nar, resultar vantágem, utilidade, dam- 
no ou perjuizo, calamidade, ou desfor- 
tunio. Aus deinen Augen, o Schoͤ— 
ne, entfpringt die Flamme, die mid 
verzehrt, detuas luzeiras, o formosa, sa- 
he a chama que me devora. Ron Ge 
ſchlechtern, trazer a sua origem, nas 


\ 
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cer, descender. Von Helden entfpruns 
gen, descendente de heroes, 
fpringen, fugir, escapar, evadir, evi- 
dirse, Aus dem Klofter entfpringen, 


Davon ' 


apostatar, deixar a religião, depór o 


häbito religioso ; escapar do mosteiro, . 


Entfpringung, f. Das davonfpringen, 


escapamento; salvazão; fugida, 


Entftehung. ? Ro f 


Entfvrofjen, adj. descendido, procreado, 


nascido “oriundo, 


Entftalten, v. a. desfigurar, fazer des- 


forme; descompór; .tirara forma e a f- 
gura; desformar, contrafazer. _ E 


Entftaitet, adj. desfigurado, desforma- 


do, desforme; contrafeito; decompo- 
sto. (Gin eutftalteter Menſch, hum 
homem desforme, desfigurado; pálido, 
descorado. K 


Entftaltuna, f. desfigurárão, deforinida- 


de; aaczao de desfigurar, 


Entftehen, .v. m. irreg. von Stehen‘, 


nascer; tiiär, ter, trazer Aa sua origem, 
originarse, vir; ser produzido, causa- 
do; ter principio; comezar ä aparecer, 
Es entftehtein Gewitter, se forma, 
se, levanta hum temmnora), 
fen entiteben aus Dünften, as nuvens 
se formão , nascem dos vapores, das ex- 
balazões da terra. Es entftand eine 
grohe Feuersbrunft, prorumpio,' nas- 
céo, sahio, se suscitou hum terrível in- 
cendio, Ein großer Mind, se susci- 
tóu huina forte tormenta. Suͤße Ges 
danken entftepen in meiner Seele, 
doces, suaves pensamentos nascem na 
minha alma, formãose na — movem a 
minha alma. Aus einem:bellen und 
lebenden Eife entftepet meine Glut, 
de hum bello; claro, pulido e vivo ge- 
lo nasce o meu ardor, a minha chama. 
Der Fiufi entReber hier, o rio nasce 
aqui imediato. Es entftanden vom 


‚Erdbeben Inſeln, mo, do terremoto, 


pelo tremor da terra apareccräo ilhas 
onde. Daraus entfieher alles Unglück, 
diso, doqual provem todos os males, 
todas as desgrazas. Daraus fann gros 
fer Verdacht entfteben, iso, esta cou- 
sa pode fazer nascer, pode causar, pro- 
duzir grande sospeita, pode ser causa 
de... WMangeln, fehlen, faltar. 
Das Fann ibmnichtientuehen, iso Ihe 
não pode faltar. 
que cousa te falta? dy werde dir mit 
meinem Narbe nicht entftehen, não 
faltaréi de asistirte com o meu conselho ; 
não te denegaréi o meu conselho, | 


Entftebend, adj. nascente; que tem, tas 


ma, traz a sua origem; que he produ- 


Ed 


Die Wols 


- 


% 


Mas entftebt dir? - 
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'zido; causado; it. derivante, prece- 
dente, provindo, 

Entftehung, f. nascimento, origem, 
principio. — Mangel, falta. In 
Entfiehung eines Anwaldes, por fal- 
to de, em caso de faltar hum letrado. 

Entftebungeart, f. maneira, modo de 
nascer, de ser produzido. 

Entfteigen, v. n. irreg. von Gteigen, 
sobtrahirse, sahir, salvarse de. Die 
Sonne dem Meere enifteigen, sahir 
do mar o sol deixando o seu leito. 

Entftellen, v. a, desfigurar, desformar, 
fazer desforme. f. Entftalten.. 

Eutftellung, £. f. Entftaltung. 

Kntfirômen, v. n. sahir, provir em tor- 
rentes. Es entfirömten mir Bittere 
Shränen, vieräome, prorumpissome a- 
margas lágrimas em torrentes. 

 Entfündigen, v. a. expiar; purificar, 
purgar; apagar os peccados; alimípar dos 
peccados e defeitos; levar a culpa e os 
peccados, 

Entfündigung, f. expiação; purgazão, 
purificacão; satisfaczão das culpas, dos 
delictos; desculpa; apagamento dos pec- 
cados, 

Entthronen, v. a. detronizar; privar do 
trono, do reyno; destronar; lanzar fe- 
ra do trono. 


Entübrigen, v. a. entúbrigt feyn, dis- 
pensarse, ser dispensado ; rer dispensa; 
ser eximido, Du fonnteft der Mühe 
entäbrigt feyn, tu pudeste dispensar- 
te, eximirte desta pena, eximirte de dar- 
te este incómodo. Ich fann deffen 


nicht enthbrigt feyn, não poso eximir-. 


me, dispensarme destá cousa; não po- 
so livrarme dese incómodo. 


 Entvölfern, v. a. despovoar; lanzar fo- 
ra aos habitantes; deshabitar, 
 Entvölferung, f. despovoazão, a aczão 
de despovoar hum pais, j 
Entrvadfen, v. n. irreg. von Baden; 
dem leide, crescer de estatura de ma- 
neira que o vestido ja não venha ao cor- 
Po, queo corpo não caiba no vestido; 
vir á ser demasiado estreito ao corpo 
hum vestido, fa Der Rutbe, der 
Sudst entwachlen, sahir de debaixo do 
azoure do mestre, do pai, dos pais; 
não ser ja capaz de disciplina, 
Entwaffnen, v. a. desarmar, tirar as ar- 
mas ä alguem; despojar á alguem dasar- 


mas. fig. Den Zorn, aplacar, sosegar, 
abrandar, acalmar a ira, a cólera. 


Entwaffnung, f. desarmamento; a ac- 
zão de desarmar, 
Entweder, com. ou, Entweder todt 


- 


Entro 
ober lebendig, ouvivo ou morto ; eu 
seja vivo ou seja morto, 

Entwehren, v. r. fidy, defenderse, des- 
fazerse. ch fann mich feiner nicht 
entwebhren, cunão poso defenderme, 
livrarme, desfazerme, eximirme delle. 

Entweichen, v. n. irreg. von Weichen, 
fugir, escapar, evadir, evadiıse; to- 
mar, calzar as de villa Diogo. 

Entweihung, f. fuga, fugida, deserzão, 
evasão. 

Entweihen, v.a. profanar; manchar, ab- 
usar, violar as cousas dajreligiao, Einen 
Prieſter entweihen, degradar à bom: 
sacerdote do exercicio das órdens, Seis 
lige Dinge, die Kirche, profanar as 
cousas sanıas, a igrejas violar, 

Entrveigung, f. profanazão, violazão 
das cousas santas. 

Entwenden, ve a. irreg. von Menden, 
sobtrahir, tirar, privar, furtar, rou- 
bar à alguem alguma cousaastuciosamen- 
te ou por fraude. Geld aus der Kafs 
fe entivenden, roubar, pilhar as cai- 
xas. 

Entwendung, f. sobrracão, privado, 
furto, roubo. 

Entwerfen, v. a, irreg. von Werfen, 
minutar, rascunhar; fazer o rascunho; 
trazar, desenhar; delinear, Gin Ges 
mälde, bosquejar, debuxar; lanzar, 
botar os primeiros trazos de huma pin- 
tura, O primeiro conceito com o lapiz. 
Eine gelebrte Arbeit, trazar as pri- 
meiras linhas de huma obra de literatura, 
Eine Schrift, rascunhar, fazer o ras- 
cunho ; estender, fazer a minuta dehum 
escrito. Ein Vorhaben, trazar, ma- 
quinar hum projecto; dispör na sua 
mente; formar hum projecto; entaboar 
alguma empresa. Entwerfen, aber 
nicht ausführen, projectar sem execu- 
tar ; desenhar sem corar. 

Entmwerfer, m. delineador, desenhador ; 
o que lanza os primeiros trazos; projee- 
tador, | 

Entwerfuig, f. o rascunho, a minuta, 
o desenho, a delineazão; o primeiro 
conceito; os primeiros trazos; a aczao 
de rascunhar , d-lincar, desenhar etc, 

Entmwiceln », Vo a. desenvolver, desem- 
brulhar, despregar; pôr em claridade, | 
em clareza, em claro; dilucidar; de- 
clarar; descifrar, manifestar. 


Entwickelung, f. desenvolvimento ; desem- 
brulhamento ; despregamento; dilucida- 
zão, (ines Schaufpiels , desenlace, 
desenredo de huma comedia, u 


Entwinden, v. a, frreg. von Winden, 
levar, tirar torcendo. Sich entivino 


, 
5 


ES o , / 
Ent; 
den, salvarse, soltarse, 
cendd. 


Enfwifhen, v. n. escapar, retirarse, fu- 
gir nábilmente, dar às trancas, às per- 
nas; salvarse; evadisse, Aus dem Ges 
fängnifle, evadirse da prisão. (És ent: 
wifchte mir ein Wort, me escapóu, 
me sabio da boca huma palavra, 


Entwifhung, f. fuga, fugida, retirada; 
evasão. 

Entmobnen, v. n. desavezarse, descostu- 
marse; perder, deixar hum costume, 
Der Arbeit, desavezarse do trabalho. 

Entwähnen, v. a. desavezar, desacostu- 
mar, fazer perder hum costume; fazer 
deixar hum bébito, Sich entwöhnen, 
desavezarse, desacostumarse. Gin Kind 


livrarse tor 


Ent; 957. 
Gid der väterlichen 


Gewalt, tirarse, sahir,, livrarse do 
parrio poder. Sich der Tyranney 
entziehen, sobrrahirse, livrarse da ty- 
ranıa. Sich den Geſchaͤften, fugir 
dos asuntos, sobtrahirse ao maneio dos 
asuntos. Sich der Arbeit, fugir o 
trabalho, sobtrabirse ao trabalho, Sich 
der Melt entziehen, retirarse do trato 
do mundo. Cid den Sorgen, aban- 


los o pasto. 


donar, deixer os cuidados. Ein Geiz⸗ 


bals, der fich feine Nothdurft entzie⸗ 
bet, hum avaro que se priva das primei- 
ras necesidades da vida. 


Entziehung, f. sobtraczão, privazão; & 


aczao d de sobtrahirse alguma cousa, 


Enitziffern, v. a, decifrar, declarar a ci- 


fra. fig. desenvolver; penetrar. 


entivôbnen, desterar, desmamar, tirar Entjifferer, m. decifrador. 


a mama, o peito à huma crianza. 

Entmöhnt, adj. desevezado , desacostu- 
mado ; que perdéo o costume, o uso. 
Ron Kindern, destalado, desmamado. 

Entwöhnung, f. desavezamento; desuso, 
descostume. Eines Kindes, desma- 
mento , destetamento. 

Eutworfen, part. von Entwerfen, mi- 
nutado, rascunhado; trazado; desen- 
hado, delineado; bosquejado, debuzxa- 
do, projectado. pe | 

Entwurf, m, a minuta, Bon Gemähl; 
den, o bosquejo, debuxo, os primei- 
ros trazos, O primeiro conceito de hu- 
ma pintura, Einer gelehrten Arbeit, 
as primeiras linhas, a minuta de huma 

“obra de literatura. Einer Schrift, o 
rascunho, à minuta de hum escrito. Eis 
nes Vorhabens, trazo, formazão de 

“bum projecto; projecto, desenho, idca 
de hum plano. , 

Entwurzeln, v. a. desarraigar; tirar da 
terra pelas raizes; extirpar, 

Entzaubern, v. a. tirar, levar, desfazer 
hum feitizo, hum encanto; desencantar. 

Entsauberuna, f. desencantamento ; a 
aczao de desencantar. 

Intzäumen, v. a. f. Abzäumen. 

fntzäumen, v. a. levar, desfazer, tirar 
as sebes. - 

intzieben, v. a. irreg. von Ziehen, 
sobtrahir; tirar; privar, roubar, fur- 
tar á alguem de alguma couso; retirar. 

Gott entzieht feine Gnade, Deos pri- 
va da sua graza. 


o alimento à hum doente; diminuir, 


“minguar a porzão de. . Dem Bürger 
die Nabruna, tirar, sobtrahir á hum 
cidadão o seu sustento. Den Pferden 
das Futter, tirar, sobtrahir aos caval- 


Etmas vonder Speis 
fe einem Kranfen entziehen, diminuir 


Entzuͤckung, 


Entzifferung, f. deciframento, decifradu» 


ra; a aczão de decifrar. 


Entzücken, v. a. arrebarar, encantar, fa- 


zer pasmar; causar grande deleite; levar 
á alguem de hum transporte de alegria ou 
de admirazão; transportär de pasmo de 
alegria, Zum Entzuͤcken, as mil mara- 
vilhas ; maravilhosamente; optimamen- 
te, egregiamente; muito bem; à encan- 


“tar, Sie ift zum Entyúden fhön, 


ella he tão bella, que encanta. Dies 
Mädchen fingt zum Entzüden, esta 
rapariga arrebata com a sua cantoria. 
Die Mufit bat mich ganz entzädt, 
a miisica me ha encantado. Die Schoͤn⸗ 
beit des Mädchens entzücft einen jes 
den, a belleza da rapariga encanta, ar- 
rebata ä cada hum. Paulus wurde 
bis in den dritten Himmel entzuͤckt, 
Sam Pablo foi arrebatado até o terceiro 
céo. Im Geifte entzuͤckt werden, ser 
transportado, levado, encantado no es- 
pirito; andar em exstasis. Bor Liebe 
gegen etivas entzüdt werden, ser ar- 
rebatado en amores; enamorärse, afici- 
onarse de alguma cousa, 


Entihdend, adj. encantador, que arre- 


bata de admirazão; maravilhoso; estu- 
pendo, admirável, bellisime; que en- 
canta. 


Entzüuckt, adj. arrebatado; cheio, trans- 


portado de admirazão, de pasmo; arre- 
barado em éxtasi, ou éxrasis, Mor 
Freuden, bebado de alegria; chéo de 
exaltazão, de gozo, Entzuͤckt mer: 
den, arrebatarse, estar arrebatado; che- 
gar à serestätico; estar fora desi. Ganz 
entzüdt shun vor Liebe, pasmarse de 
amores, 

f. arrebatamento; extasi, 
éxtasis ; admirazão; pasmo; transporte 


» 


hd 


\Entjändend, adj. mag Entzündung im 


de alegria. In Entzuͤckung gerachen, Epidemiſch, adj. epidémico; contagioso 
andar em éxrasi; pasmarse, Epigramm, n. epigrama, 
Entjúndbar, adj. inflamável; que sein- Epigrammatiſch, adj. cpigramáricos 
flama facilmente; que se pode inflamar. Epigrammatift, m. epigramarista; o que 
Entzündbarfeit, f. inflamabilidade; qua compõe epigramas, 
lidade do quéhe inflamável; capacidade Epif, f. epica; a poesia épica ou he- 
de inflamarse, de accenderse, abrasarse,  roica, j 
Entilinden, v. a. inflamar, accender, in- Epifer, m, poeta epich. 
eendiar, abrasar. Sich, infamarse, Epifur, m. Epicuro. + 
accenderse!, abrasarse, incendiarse; pe- Epifurder, m. epicuréo; epicurista; 
gar, tomar fogo. “ secrario de Epicuro. fig. epicurista, ho- 
mem voluptuoso, que só cuida nos seus 
Körper verurfadt, inflamatorio, que divertimentos, 4 
causa inflamazão; inflamativo, . Epikurifh, adj. epicuréo. . 
Entzuͤndet, adj. inflamado, incendiado, Epilepſie, f. epilepsin; mal caduco; go- 
accendido, abrasado. Im Gefichte, ta coral; mal sagrado. 
accendido na cara. (Fin wenig, algum Epileptifdy, adj. epiléprico, que perten- 
tanto inßamado.\ ce á epilepsia. Der epileptifch ift, que 
Entzuͤndlich, adj. f. Entzändbar. padece epilepsia; epiléptico. 
Ent;únduna, f. inflamazão, incendimen- Epilog, m. epilogo; epilogazão; última 
to; a aczao que inflama huma materia parte de hum discurso. 
combustível. Entzäindungss Fieber, Epilogifh, adj. epilógico; epilogado. 
huma febre inflamatoria. Abhandlung, tratado epilögico. In 
Entzwey, adv. em dous, em duas partes; pilogen reden, epilogar; recapitular. 
roto, rompido, quebrado, Entzwey Cpifdy, adj. épico, heróico; o que per- 
brechen, romper. Entzwey madjen, ‚tence á epica. 


despedäzar, 
rar. Entzwey fügen, serrar. Ent 
zwey ſchlagen, desfazer, quebrar, 


Entzwey fchneiden , 
partes. Das B 


perna está rota. 
zwey, o bastão estároro. Das Aleid, 


cortar em mais 
ein ift entzwey, a 


ntzwey reifen, dilace- Epifodie, f. episodio; digresão ; incidente, 


ou aczaosolta. Epiſodien machen, fa- 
zer episodios, dilatar com episodios, 
Mas Epifodie angeht, episódico; que 
pertence ao episodio. 


Der Stock ift ents Epiftel, f. epístola, Einem die Epiftel 


lefen, ler à alguem a cartilha, 


o vestido está despedazado, roto. Das Epitaph, n. epitaphio ; epitafio; inscrip- 


Schiff iſt entzwey, o navio está nan- 
fragado, feito em pedazos, 
geben, romperse, quebrarse, desfazer- 
se em mais pedazos, 


zao sepulcral, 


Entimey Epoche, f. época; ponto fixo e certo nº 


“historia de que se serve na Chronolo: 


gia. Wolf machte Epoche in der Ge 


Entzweyen, v. a. desunir; pôr em dis- 
cordia, em disharmonía, em pendencia; 
semear a discordia, a zizania, a divisão, 
a disensão, Sid ent;meven, dosunir- 
se, separarse; romper a amizade, aboa Eppih, m. f. Epheu. Waſſereppich 
harmonia. rabaza, herva aquática, 

Entzweyung, f. desunião, disensão, dis- Equipage, f. equipägem, trem, acom 
cordia: disharmonia. panhamento. Equipage haben, te 

Enzian, m, genciana. Der fleine, gen-  carruágem. Schiffsvolk, equipágem 
ciana cruzada. Der weife, genciana gente, oficines, marinheiros de hum 
serpeniaria; nosca alva, não; tripulazão. 


te, f. o 
é a dá dei que trepa pelas pare- Equipiren, 2 *.. equipar, De for 
der, a pelas árvores. Bon Ephen, ber in Ein Schiff, er Flotte, equi 
a ‚par, armar, — —— ⸗ 
Epheublatt, p. folha de hera nr e ga Da om 
E dra, navio do necesario. Sich equip) 
‚Epbeufrang, m. grinalda, corda de hera, ren, proverse, bastecerse, fornecer: 


ou hederacea. 
| d " | 
Epboren, plur. “foros. Ephorwuͤrde, mario 


dignidade dos eforos, 
Epicur, und andere, f. Epifur. 
Epidemie, f. epidemia; doenza popular 
a contigiosa, 


fhichte der Philofophie, Wolf fez é 

poca na historia da philosofia, 
Epopee, f. epopcéa;, poema cpico; ca 

racter, género do poema épico. 


quipirt, adj. equipado, armado, 1 
prestado, provido, bastecido, fornec 
do. Schlecht equipirt feyn, ter: 
mal equipado, em mãos Arneses. 


Erbä 


Equivalent, n. equivalente, Zum Equi⸗ 


valent, em contráposizão, 

Er, pron. elle; aquelle. Er felbft, elle 
mesmo. Er ift es felbft, elle o he 
mesmo. Nes ein Er oder ein Die? 
he hum macho ou huma femea. Zum 
Dedienten, was macht er da? que faz 
Ym lá? Ez 

Eradbten, v. nm. et a. estimar, julgar, 
pensar, crer, presumir, supör; repu- 
tar; ser do parecer. . Sich habe nicht 
für rathſam erachtet, não julguéi que 
fose aconselbado , não penséi ser à pro- 
pósito, Sie koͤnnen leicht erachten, 
Vm pode bem-concluir, inferir, julgar, 
pensar, presumir, 

Eradten, n. parecer, opinião, concei- 
to, Meines Erabtens, segundo o 
meu conceito; ao meu parecer, 

Eradern, v. a, ganharse pelo arado. 

Erangeln, v. a. gänhar pescando ao an- 
zol, com o anzol, 

Eranfern, v. a.. buscar, procurar cuida- 
dosamente, com fadiga. 

Grarbeiten, v. a. ganharse, adquirirse á 
trabalho, trabalhando. &ein Drod, 
ganhar o-seu trozo de pão com o tras 
balho, 

Erarmen, v.n. f. Verarmen. 

Eräugenen, f. Ereignen. 

Eräugniß, m. f. Ereigniß, 

Erbader, m. campo, agro, terra herda« 
da, ou hereditaria, 

Erdadel, m. nobreza hereditaria, ou de 
sangue ou de nascimento, 

Erbamt, n. cargo hereditario. Des 9. 
Mômifden Reihe, cargo heredisario, 
ou perpetuô de vigario de algum dos an- 
tes eleitores do imperio germânico. 

Erbarmen, v. x. fih, ter compaixão, 
piedade; apiadarse; compadecerse de; 
moverse à compaixão. , Erbarmen Die 
ſich meiner, compadezase Vm de mim; 
tenha Vm compaixão comigo. Das ift 


zum Erbarmen, he cousa lastimosa ; he 


lástima, 


Erbarmen, n. piedade, eompaixão, mi- 


sericordia. Mit Erbarmen anfeben, 


olhar com piedade, com olkos cheiosde 
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moso, Sehr fihlecht, pésimo, piedo- 
so, miserävel, desprezivel, defeetuoso, 
imperfecto. adv. piedosamente; de mo- 
ver ä piedade; miseramente; miserävel- 
mente, Er ſchreyt erbärmlidy, elle 
grita misericordia, Er thut, erbärmlich, 
elle excita a piedade, elle move a com- 
paixão; elle faz huma cara lastimosa. 
Sehr fhleht, miseramente, pésima- 
mente, desprezívelmente, Er raiſonirt 
erbärmlich, elle discorre de modo que 
faz piedade, que faz compaixão, (Graus 
fam, äsperamente, cruelmente, Er⸗ 
barmlich prügeln, carregar de bastona- 
das, de paoladas; maltratar pésima-, 
mente, , 
Erbarmniß, f. piedade; misericor- 
Erbarmung, f. dia; compaixão. 
Erbarmungsvoll, adj. cheio de piedade, 


de miscricordia; piedadosisimo; mise- 
ricordiosisimo, 

Erbarmungsmwärdig, . adj. f. Erbars 
menswuͤrdig. 


Erbauen, v. a. einen Tempel, con. 
struir, edificar, fabricar, alrar, erigir 
hum templo, hum grande edifício. (Sis 
ne Stadt, fundar huma cidade. Ein 
Haus, edificar, fundar, fabricar, con- 
struir, levantar huma cosa, Mehr eins 
reifen, als bauen, destruir em vez de 
edificar, desordenar e confundir tudo, 
em vez de estabelecer a paz, Andere 
durch Frömmigkeit, edificar; dar bom 
exemplo ; impresionar bem. Sich, edi- 
ficarse ; tomar bom exemplo. 

Erbauer, m. fundador, constructor; e- 
dificador, ao 

Erbauerin, f. fundadora, constructora, 
edificadora, 

Erbaulih, adj. edificante, exemplar, 
de bom exemplo; que edifica. edv. em 
modo edificante. 

Erbauung, f. fundazão, construczão ; é 
dificaz«o de hum edificio, fig. edifisa- 
2405 bom exemplo, 

Erbbannerberr, m. gonfaloneiro, pars 
tabandeira hereditario. 

Erbbannerberen: Amt, w. cargo here- 
ditario de gonfaloneiro hereditario, 


compaixão. Zum Crbatmen, de dar Erbbeamter, m. que tem huma carga he» 


lástima, de mover a piedade, a compai- 


reditaria de corte, / 


são, Er ſchreyt, raifonirt um Erbars Erbbegrábnif, n. sepultura hereditaria 5 


men, f. Erbärmlid. 


Erbarmenswürdig , adj. digno de com- 
paixao, de piedade, de misericordia; mi- 


serável, 


Erbarmer, m. 
compaixão. 


Erbármiid, adj. mísero, miserável, di- 


jazigo hereditário, 
Erbbeftand, m. f. Erbpacht. = 
Erboienft, m. emprego, ofício heredita- 


rio. 


aquelle que tem piedade, Erbe, a herdeiro: succesor, Einen 


zum Erben einfegen, constituir, decla- | 
rar à alguem herdeiro; nomeär, herdeiro. 


guo de compaixão; lastimável; jatti- Sein Mermigen kommt an lachende 


4 
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Erbh 


Erben, os seus bens pasão á mãos de Erbeuten, v. a. despojar, pilhar, saque- 


herdeiros, que depois da sua morte se 
* molãe da sua parsimonia, (Fr ift ohne 
Erhen geſtorben, elle ınorreo intestado, 
“sem fazer testamento. fig. Erbe von 
- den Tugenden oder Laftern feines Ras 
"ters, feiner Borfabren, herdeiro das 


ar; fazer presa; levar; adquerir, lo- 
grar em despojo; tomar 403 inimigos; 
ganhar em presas. Bon mem hoben 
Sie es erbenter? de quem o tem saca- 


“do Vm em preza? Erdeutetes Schiff, 


navio apresado, tomado ao inimigo, 


“virtudes ou vicios de seu pai, ou deseus 
antecesores. 

Erbe, n. heranza, herdade; patrimonio 
“que se alcanza por heranza; hum bem 
imóvel, huma casa ,' posesão; terra. 

Erbeben, v. m. tremer, estar agitado, 


Erbfábia, adj. hábil, capaz, idoneo de 
succeder na heranza. 

Erbfähigkeit, f. idoneidade, capacidade 
de succeder na heranza. | 

Erbfall, m. caso de heranza, de alguma 
“succesão, 


- movido de frequentes abalos; vacilar. 
Erbebung, f. tremor; abalo; concusão, 
Erbeifen, v. a. irre. 

todt beifen, marar mordendo, ou com 

mordeduras. 

Cortar com os dentes. Go bartes 

"Brod, das nicht zu erbeißen, pão tão 


Durchbeißen, romper, Erbfeind, 


Erbfällig, adj. adquirido, cahido, devo- 


luto por razäo de heranza. 


von Deißen; CFrbfebler, m. defeito beredirario; falta 


hereditaria. 
m. inimigo jurado, capital. 
Der Erbfeind der Cbriften, o inimi- 


go jurado do nome chrisıao. 


duro, que não se pode cortar com os Erbfeindſchaft, f. inimizade jurada, he- 


dentes. 
Erben, v. a, herdar; adquirir por direi- 


“to de succesäo; v, n. succeder na he- | 


ranza; ser herdeiro; vir aser herdeiro, 
fo. (Die Tugenden und Güter feines 
aters, den Rubm feiner Borfabs 


reditaria, capital, 


Erbfolge, f. succesão ab-intestado. Zur 


Erbfolge fommen, succeder na heran- 
za do pai, eu do parente próximo, 


Erbfolge Ordnung, f. órdem de succesão 


na heranza, 


ren erben, herdar, ser herdeiro dasvir- Erbfolgerecht, m. direito de succesäo, 
tudes e bens de sed pai, de seus antece- Erbfrau, -f. senhora, padrona de bum 


sores. Jemanden erben, ser herdeiro 
‚de alguem, 
seu herdeiro? jemanden zum Erben 
haben; ber Zodte erbr den Lebendir 

en, os vivos são os herdeiros dos de- 

untos, Als ein Erbaurb zu Theil 
werden; die Güter erben auf den 
Sohn, os bens pasão ao filho, Ihe re- 
vem por heranza. Diebifche Art ers 
bet ins Geſchlecht, o vicio de roubar 
“pasado pai ao filho, Kunft erbte nicht, 
“a arte se não adquire por heranza, não 
he hereditaria. Herren Gunft erbet 


nidt, o favor de hum grande não se 


feudo. 


Mer erbt ibn? quem he Erbfürft, m. príncipe hereditario, prin- 
/ 


cipe herdeiro, 


Erbfürftenchum, n. prineipado heredi- 


tario, 


Erbfürftin, f. princesa hereditaria, ou her- 


deira. E 


Erbgang; m, f. Erbfolae. 
Erbgeld, n. cabedal obtido, lograde por 


heranza, 


Erbgenoß, m. companheiro, consorte na 


heranza: coherdeiro, 


Erbgenoffin, f. companheira, consorte 


na heranza; coherdeira, 


adquire por direito de devoluzäo. Die: Erbgerechtigkeit, f. f. Erbredt. 
fe Krankheit erbt, esta molestia he Grbgericht, n. jurisdiczão bereditaria, 
Contagiosa, se pega, comunicase de fa- (Grbgeriditsbarfeit, f. districto de juris- 
milha ä familha, diczão hereditaria, 
Erbetben, v. a. obter, conseguir, adque- Ürbgerichtsherr, m. senhor de alguma 
rir de Deos com súplicas ou rogativas.  jurisdiczão hereditaria. 
Erbetteln, v. a. fein Brod, mendigaro Erbgeſeſſen, adj. proprietarió de certos 
seu pão, adquerir seu pão mendigando. bens estáveis, 
fig. mendigar, buscar, procurar com Erbgrind, m. especie de tinha que dizem 
suma diligencia e com huma especie de se comunica de pai ao filho. 
baixeza. Lob, Empfehlungen erbets Erbgrund, m. fundo proprio, alodial; 
teln, mendigar alabanza, recomenda- alodio, 
zöes, Einen Dienft erbetteln, obter, Erbgulden, m. f. Abzugs⸗Geld. 
conseguir, lograr hum emprego com Erbaut, n. ſ. Erbarund. 
súplicas importunas. Erbberr, m. patrão, Senhor heredita- 
Erbettelung, f. mendicidade; a aczão de rio. | 
mendigar, de procurar algo com súpli- Erbhof, m. quinta hereditaria, 
ess, rogativas impertunas, Erbhuldigung, f, homenágem, vasallá 


Erbt « 


gem, juramento de fidelidade que se 
presta ao senhor direiro ou seja territo- 
rial de algum fundo. ., 

Erbjagd, f.'direito hereditario de exercer 
a Caza, 

Erbin, f. herdeira; succesora. 

Erbietben, v. r. fich, oferecerse, exhi- 

birse, proferirse, « 

Erbiethen, n. ) oferecimento, 

Grbietbung, f. ) 2äo;- oferta. 

Erbletig, adj. f. Erbótig. 

Erbitten, v. a. durch Bitten erhalten 
obter rogando, conseguir, alcanzar su- 
plicando, solicirando; solicitar. Zu 
etwas bitten, invitar, convidar. Zeu 
en zu einer Handlung erbitten, er: 

ethene Zeugen, invitar, suplicar á al- 
guem á presenciar, à que presencie à 
hum certo acto; testemunhas que se in- 
vitarão à presenciarem ao acto. Durch 
vieles Bitten wozu bewegen, persua- 
“dir, induzir, reduzir à forza de roga- 
tivas; de súplicas. Sich erbitten laf: 
fen, ceder, renderse, dobrarse ás sú- 
plicas. 
seja Vm inexorável, 

Erbittern, v. a. picar, estimular, enco- 
lerizar, exacerbar, azedar, atormentar, 
irrirar á alguem. Erbittert werden, 
picarse, encolerizarse, exacerbarse, aze- 
darse. j 

Erbitterung, f. exasperazão, irritazão, 
estimulazão, animosidade, rabia, 

Erbittlich, adj. exorável, flexível; que 
se deixa vencer de rogos, 

E: bfâmmerer, m. camereiro heredirario. 
Erbfâmmerer des Heiligen Roͤmi— 
fhen Reichs, camereiro perpetuo e he- 
reditario do S. R. Imperio. 

ne, m, f. Erbthuͤr⸗ 

ter. 

Gebtauf, m. f. Abzug, Nachſteuer. 

Erbfönig, m. Rei bereditario. 

— Hase n. rd hereditario, | 

Erbkretzſchmar, m. 

Grberug, m. ) Erbſchenke. 

Erbfand, n. pais hereditario. 

Erblaffen, v. n. amarellecer, descorarse, 
‘desmaiar, perder a cor; pörse, rornarse 
pálido ; mudar de cor, de semblante, fig. 
morrer, expirar. Erblaßt, pálido, e- 
mortecido, descorado, Erblafiter 
Leihnam, corpo morto.' 

Erblaffer, ‘m. testador, aquelle que deixa 
bum heranza, . 

Erblaffung, f. aaczäo de tornarse pálido ; 
desmaio; perda da cor; descoramento, 
fig. expirazão, morte fallecimento. 

Erblafiungs Recht, nº o direito, a fa- 
culdade de dispôr livremente dos seus 
bens. 


exhibi- 


Paffen Sie fik erbitten, não 
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Grhlehn, Erblehen, n. feudo que tan: 

to pode pasar à mulheres como á hom- 
bres. f. Handlehen. 

Erblehnwaare, f. dinheiro que do ber- 

deiro de hum emphyteuta se paga do sen. 


“hot direito, 


Erblrichen, v. n. f. Erblaffen. 

Erblich, adj. heredirario. Erbliches 
Uebel, mal hereditario, adv. pelo di- 
reito de succesao , de heranza, 

Erbliden, v. a. aperceber, descobrir de 
longe, reconhecer, notar huma cousa: 
para reparar nelia; ver; observar. 

Erblidung, f. vista, a aczão dê desco- 
brir alguma cotisa delonge. 

Erblöden, v. r. fi, ser timido; ter 
vergonha, pejo; envergonharse de al-. 
guma cousa, — 

Erblos, adj. sem herdeiros, privado de 
filhos. it. privado de heranza. Einen 
erblos machen, desherdar, excluir ou 
privar de heranza. Bon Sachen, erb: 
fofe Güter, bens privados de herdeiros, 

Crblofigfeit, f. falta de herdeiros; it. 
privazao de heranza, 

Erbloſung, E f. Naͤherrecht. 

Erbmangel, m. defecto , vicio heredita- 
rio, 

Erbmarfhall, m. Mariscal (aposentador 
da corte) hereditario. Des Heiligen 
Roͤmiſchen Reiche, mariscal aposenta- 
dor hereditario do S, R. Imperio, 

Erbnebmer, m. aquelle que entra na po- 
se de huma heranza. 


Erbnehmung, f. entrada na pose de hu- 


ma heranza, 

Erborgen, v. a. tomar, ou receber em- 
prestado de outro; fig. fazer uso decou- 
sa alheia. 

Erborat, adj, emprestado; — fig. con- 
trafeıro, o que não he natural; alheo, 
Unter einem erborgten Mabmen, de- 
baixo de hum nome disfarzado. 

Erborgung,, f. empréstimo; a aczão de 
tomar emprestado; fig. de valerse de 
nome alheio; de fazer use de cousa al- 
heia. 

Erboßen, v. r. fik, irritarse, encoleri- 
zarse, picarse, enfandarse, egasperarse, 
enraivarse; indignarse; enfurecerse; en- 
trar em furor, ém enfädo, em raiva, “ 
em ira; arder de ira; de cólera, 


Erboßt, adj. enfadado, irritado, enco- 
lerizado, exasperado, enraivado, in- 
dignado, enfurecido; ferine, bestial; 
brutal. 


Erböthig, adj. prompto, disposto. rs 
böthig fenn, estar prompto, disposto ; 
oferecerse á sérvir á alguem em cousa a- 
guma, 
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Erbradt, f. emphyteusis, emphyteosis; Erbſchenke , E huma taverna beredi- 
fateosim; arrendamento por dilatados taria. 
annos. In Erbpacht geben, dar por Erbſchleicher, m. aquelle que procura ar- 
emphyteosis. it. o censo annual, que cificiosamente adquirir huma heranza, 
paga o emphyteuta. ou participar da mesma, 

Erbpädter, m. emphyteuta; o que toma Erbſchoß, n. direito de fondos ou bens 
hum predio por emphyteosis; arrenda- estáveis, 
tario, o que posúe huma herdade por Erbſchuld, f. divida annexa á certos bens 
arrendamento emphytéutico. hereditarios. 

Erbpachtlich. adj. em hytéutico. Erbſchutz, m. o direito de huma protec- 

Erbpannerberr, m. fe Erbbannerbere. —— 

Erbpflicht, f. f Erbhuldigung. it. de- Erbſe, f. ervilha, 
‚ver, obrigazão de hum vasallo para com Erbſenacker, ervilhal, campo plantado 
o seu Senhor, de ervilhas. 

Erbpoftmeifter, m. mestre, direitor de Erbfenbaum, m. árvore daSiberia, cujos 
‚correo hereditario, Des H. R. Reichs, fructos se asemelbäo ás ervilhas, chama- 


do S. R Imperio. da de Linnéo Robinia caragana. 
Erbprinz, m. principe herdeiro, ou here- Erbfenbrübe, f. salsa feira de ervilhas co- 
ditario. cidas e exprimidas. 
Erbprinzeffin, f. princesa herdeira, ou Erbſenfeld, n. f. Erbfenader. 
hereditaria, Erbfenhülfe, f. cascá de ervilha. 
Erbreceß, m. f. Erbvergleich: Erbfenfette, f. cadeia de ouro ou de pra- 


Erbregen, v. a. Zhüre, Scränfe, ta feira com grãos em forma de er- 
romper, quebrar, arrombar, abater, ab- vilhas, 
rir com violencia as portas, armarios, Erbfenmehl, n. farinha de ervilhas, 
Einen Brief, romper, desellar, abrir Erbfenfaft, m,.succe de ervilhas, 
huma carta sellada. Sich erbrechen, Erbfenftein, m. physolite, estalactite, 
vomitar, lanzar pela boca com ansia o concrezäo pedragosa, pedra que se con- 
ue se coméo, | ela e se perrifica nas grutas e soterra- 
Erbrehen, m, ruptura, rompimento, ar- _neos em forma de ervilhas. | 
rombamento ; abatimento. Das Spey⸗ Erbfenfiraudy, m. arbusto com fruto se- 


en, vómito, melhante à ervilha, chamado de Linnéo 
Erbrecher, m, rompedor, arrumbador; Robinia frutescens. 
aquelle que rompe, arrumba, Erbſenſtroh, n. palha de ervilhas. 


Erbrecht, m. direito de succesão, deheran- Erbfenfuppe, f. sopa feita de ervilhas. 
za. Vermoge bes Crbrecyts, por ra- Erbfeger, m. testador. 
zão do direito de succesao, da he- (E Erbfonderung, f. divisão, repartizão, 
sranza. repartimento de heranza. 
Erbrechung, f. f. Erbrechen. Erbftaat, m. estado hereditario, 
Erbregifter, m. livro no qual estão asen- Erbftreit, m. litígio, demanda por causa 
tados os nomes e os proprietários com de huma heranza. 
os direitos que hão de pagar annualmen- Erbſtuck, n. fondo, bem logrado por he- 
te; catastro; tombo; registo de huma ranza; fondo hereditário. 
_ herdade, dos foros, dos censos e direi. Erbfünde, f. peceado- original, 


tos devidos ao senhorio territorial, Erbtbeil, n. patrimonio; bens paternos, 
Erbreicy, m, reino hereditario. heranza paterna ou materna, heranza de 
Erbrichter, m. juiz hereditario, | pais. Das väterliche, möütterliche, 
Erbfaß, m. f. Erbberr. o patrimonio paterno, patrimonio ma- 
Erbſchacht, m. a cova mais profunda de terno. Rom Erbebeite €, patrimonial, 

'huma mina, | de patrimonio, derivante de patri- 
Erbfhaden, m. faita, defeito heredi- monio. 

‘tario. Erbtheilung, f. divisão, repartizäo de 
Erbſchaft, f, heranza; succesão,' huma heranza. _ - 


Erbſchatzmeiſter , m. tesoureiro heredita- Erbthuͤrhuͤter, m, porteiro mör heredi- 
rio. Des H. R. Reichs, doS. R. tario; doS. R. Imperio. 
imperio, | Erbtogter , f. filha berdeira uhiversal, 


Erbechen, me ——— Erbtruchſes, m. mordomo mór, ou da- 

Erbſchenk, m. copeiro mór hereditario.  pífero hereditarior do palacio do impera- 
Des 9. R. Reichs, do 8. R. im- dos; reposteiro mór hereditario. Des 
detio. H. R. Reichs, do S. R, Imperio. 


Tun o 
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Erhtugenb, f. virtude hereditaria. 

Erbhbel, n. mal hereditario. 

Erbverbrúderuna, f. accordos conven- 
zão de reciproca heranza entre principes 
ou grandes pessóas, 

Erbvergleich, m, convenzão, pacto, aju- 
ste de hcranza. | 

Erbvermädtniß, n. legado. 

Erbvermacdung, f. união de heranza. 

Crbverpadter, m, arrendatario heredita- 
rio. 

Erbvertrag, m. convenzão, pacto heredi- 

‚tario, f. Erbvergleid. 

Erbvogt, m, abogado, ou seja protector 
perperuo. ; 
Erbvorfchneider , m. mordomo heredira- 

rio de alguma corte, 

Erb;ins, m. direito annual de hum fondo 

| emphytéutico. 

Erbjinegut, n. emphyteosis; fateosim, 
arrendamento por annos dilatados. 

Erbjinsherr, m. senhor emphyténticos 

“senhor do censo, à quem se paga O 
censo, 

Erbjinemann, m. Erbpachter, aquel- 
le que paga o censo. 

Erdachfe, f. eixo do mando, da terra, de 
globo terraqueo. 

Erdapfel, m. sartufo branco; especie de 
planta, de cujas raices nascem as batatas, 

it. mazãa ou tubara da terra, ou batata, 
especie de planta vindo da América, 

Frdart, f. especie de terra. 

Erdartig, adj. semelhante ä terra; terre- 
nho; it. prenhe de teria. Erdartiges 
SBaffer, agua prenbe de terra, 

Erdbahn, f. orbe; orbita da terra. 

Erdball, m, orbe; terra; globo terrä- 
queo. 

Erdbeben, m. tremor de terra; abalo que 
move a terra; terremoto.” 

Erdbeerbaum, m. especie de arbusto com 
frutos semelhantes ao morango, chama- 
do de Linnéo arbutus Unedo, 

Erdbeere, f. morango; morangão, 

Erdbeerenflee, m. especie de trevo, cha- 
mado de Linneo trifolium fragiferum, 

Erdbeerfaft, m. succo, sumo, licor que 
se espreme dos morangos. 

Erdbeerftaude, f. o arbusto) dos moran- 
gos; morangueiro, 

Erdbefchreiber, m. gedgrapho; geógrafo, 

Erdbeſchreiberiſch, adj. geográfico, geo- 
gräphico, 

—— , f. geographia; geogra- 

ia, 

Erbbemobner, m. habitador da terra. 


Erdbirne, f. tartufo branco, f. Erdapfel. 


Erdboden, m. die Erde, a terra. fig. Er 
wollte den Erdboden beherrfchen, elle 
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quiz dominar sobre toda a terra, sojuz+ 
- gar toda a terra; (fo fern man ihn bes 
tritt) o chão. Auf den Erdboden 
werfen, lanzar, deitar no chão. Erds 
reich, terreno, terna. in feimiger, 
fetter Erdboden, bum terreno argiloso, 
barremo; — pingue, pegajoso. Gin 
Menſch, der nicht werth ift, daß ihn 

‘ der Erdboden trägt, bum homem que 
não he digno que o leve a terra; huma 
carga inútil da terra. — 

Erdbohrer, m. verruma da terra, furados 
da terra. à 

Erdbrand, m, hum incendio sobrerranco 
da turba é dos carvões fosis, 

Grdbreite, f. largura da terra, 

Erdbuͤrger, m. terrincola; cidadä 
ra; homem, 

Erddamm, m. dique de terra; reparo de 
terra; alzada de terra; molhe; terrado, 

Erddohne, f. lazo posto na terra pára a 
panhar pásares. 

Erde, f. das Element, aterra: Zu Ers 
de werden, fazerse terra, tornarse terra. 
Beym Mialfen mit Erde überzieben,, 
-desengraxar os pannos com terra, Tho⸗ 
nidhte Erde, terra argilosa, barrenta, 
Verſchiedene Erden, Erdarten, varias 
terras, Alle Erden find unverbrenus 
lih, todas as terras são imbastíveis, 
Fette Erde, terra forte, grasa. Tops 
fer:Erde, barro, greda, argila de que à 
usão os oleiros; — terra para se tiraf) 
pas noddas. Diele Cide taugt nichts 
au Blumen, esta terra não he propria 
para @ cultará dás fores. Erde, Erds 
reih, Boden, terra, terreno, solo. 
An die Erde vergraben, enterrar, so- 
terrar, meter debaixo da terra, &ich in 
die Erde verfriehen, esconderse na 
terra, debaixo da terra. Auf die Erde: 
werfen, fallen, Janzar ou deitar — 
cahir na terra, no chão. Auf der Frde . 
fhlafen, dormir na terra, no chão, exs. 
tendido pelo chão, Zur Gude beftats. 
tem, levar á enterrar, fig. Einen unter 

" die Erde bringen, conduzir, levar à 
enterrar, á sepultura, Ein Menſch, 
der bald die Erde fauen wird, estar 
perto da morte, próximo á morrer, Die 
Erde, als ein Theil der Welt, aterra, 
o globo terrestre. Gott fhuf Himmel 
und Erde, Deos creóu o céo ea terra, 
. Die Erde bewegt fid um die Are, a 
terra se volta ao redor do seueixo, Die 
Erde, die Güter und Vergnügungen 
der Erde, a terra, és bens e os praceres 
da terra, da vida prefente, deste mundo. 
Wohnung, Stube auf der Erde, ca- 
sd, Quarto per terra, casa terrea, quar- 
to terreo. , 


o de ter- 
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Erdeihborn, n. esquilo de Carolina que dor; fabricador; o que finge, inventa 


“se aninha na terra. etc. que inventa cousas’falsas. 

Erden, «dj. terreo, terreno; terrestre; Erdichtet, adj. fingido, inventado, ima- 
de terra. ginado; simu'ado, ideado, contrafeito ; 

Erdenge, f. istmo; lingua de terra entre talso, chimérico; aereo; insubsistente. 
dous mares, 4 Nur fo angenomifen, ficticio, fingido, 

Erdengeld, nf. Erbzins. imaginario. Erdichtete Münze, moe- 


da imaginaria. Unter einem erdichtes 
ten Nahmen reifen, * incognito, 
É e id debaixo-de hum nome fingido,* adv 
de dj. ; pg ———— 
un adj. imaginável ;”que se pode Erdihteter Weife, fingidamente, com 
a e o. | ngimento. 
— m, torrao; pedazo de terrá Erpicrung, f. ficcão; invensão fabulosa; 
De . ngimento ; chimera, fábula; mentira. : 
Erdepbeu, — o Erdig, adj. — terreo, de terra; 
Erderfhütterung, f. sacudimento da ter- —* rdige Beſchaffeubeit, 
ra; ias —— da terra erdige Theile, qualidade terrea, partes 
, , terreas ou terrestres,  (Srdiger Ge⸗ 
Erdfahl, adj. cor. de terra secca. Ein ruch, cheiro de terra, outerreo. (rs 


Erdenfen, v. a. irreg. von Denken, 
idear, ihlaginar, excogitar. 


erdfahles Geſicht, cara cadaverosa, diger Gefhmad, f. Erdgeſchmack. 
Erdfall, m, desabe de terra; desmorena- Erdigfeir, f. a esencia, substancia ter- 

mento. restre. 

are ii f. cor de terra; Erdinfect, m. insecto de terra; insecto» 

Srdfarben,) _,: zinho rerrestre, | 
—I gajo, de cor Ge terra, Erdfiefer, m. ein Kraut, iva, plantase- 
Erdferne, f. apogeo; ponto onde o astro melhante ao pinheiro. 

está muis afastado da terra. Erdflos, m. torrão, pedazo de terra las 
Erdfeuer, n. fogo sobterraneo, vrada, 


Erdfläche, f. a superficie, a area da terra, Erdfluft, f. fendedura na terra. 
Erdflabs, m. amianto; materia mineral, Erd£ohle, f. carbão de terra. 
de que se faz hum pänno incombusti- Erdförper, m. bum corpo composto de 


vel. terra, 
Erdfioh, m. pulgão. Erdkrebs, m. f. Erdgrille. 
Erdflög, n. f. Erdlage. Erdkreiß, m, die Erde, o globo da ter- 
Erdfrucht, f. fruto da terra. Erdfruͤch⸗ ra; aterra; o orbe da terra, 
te, frutos da terras Erdfugel, f. o globa da terra, Künftlis 
Erdgeift, m. espirito, fantasma invisível, che, globo artificial terraqueo, 
que se supõe habitar na terra. Erdfunde, f. geografia. 
Erdacfbmad, m. sabor, gosto de terra, Erdfumdig, adj. geográfico. 
Erdgeſchoͤpf, n. creatura terrestre, Erdlage, f. Erdlager, camada de terra. 
Erdgemáds, n. planta de terra. Erdmännden, n. f. Erdgeift. 
Erdgewürm, m. os bichos, insectozinhos Erdmafle, f. masa terrea, terrosa, 
da terra; vermes de terra. Erdmaft, f. pasto de bichos de terra para 
Erdgrille, & — er — 
rdguͤrtel, mn, zona da terra. rdmaus, f. i 
— “n. asphalto; bitume sólido, Eroͤmauschen, a.) en f. Erds 
compacto e duro; cimento natural, Erdmeſſer, m. geómetra, o que sabe a 


Erdhaue, f. enxada; enxadão. | 

E bebo) Erdmeßeunft, f. geometria. 
Re Erdmeßfünftli, adj. geométrico. ado. 

Erdhoͤhle, f. caverna, cova, gruta subter-  geometricamehte. 

ranea, J Erbmeffung, f. pre estimativas mes 
“ — dizão, avaliazão do terreno, 
Erdichten, v. a. fingir, imaginar, inven- Erdmiftel, f. pania terrestre, producto 
tar. Cligen, be Ferjät, fabricas 2, serio septentrional 
mentiras, it, obter, lograr, conseguir “Cr 

oetizando. Er bat fic) einen großen — — ein Kraut, astragalo, 


ubm erdichtet, elle se tem lugrado, . 
il dota huma grande fama pelas suas Erdmoos, n. liropodio. 


poesias. ha Erdmordel, f. f. Trüffel, 
Erdichter, m, inventor; fingidor; forja- Erdnähe, f. perigeo. 


vr una: 


„Erdrücken, v. a. matar oprimindo, pi- 
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Erdnebel, m. nevoeiro que cobre a terra. Erdurften, f. Verdurften.- 


Erdnuß, f. bolota da terra, tarta; planta Erdivall, m, terrapieno; elevazão de ter. 


ra, cuja superficid be chara e unida, * 
Erdiwinde, t. in der Mechanik, argano, 
“+ (in Kraut, elacina; verónica femea; 
planta que he huma especie de Jınaria, 
Erdwurf, m, Erdniörjer, caixão de mor» 
Erdpol, m. polo da terra, teiro, 
Erdrángen, v. a oprimir; calcar, pizar, Erdwurm, m. bicho, verme de terra, 
arrasar; acharar. , Erdränge werden, Erdzirfel, m, circulo que se imagina 
ser oprimido, ser matado a forza de giro globo terraguev,  ° — 
calcar, achatar, oprimir. Erdzone, f. f. Erdfiridh, 

Frdraud), m. herva molarinha, ou fel da Erdzunge, f. lingua de terra, ; 
terra, pianta, Erection, f. ereizão, ereczao. ° . 
Erdreich, n. terra, terreno; chão, Naſ⸗ Ereifern, v. r. fio, fid) erzürnen, arre- 
fes, dürres, terreno humedo, seco, batarsc, encolcrizarse, irarſse, agasrarse, 


Sröreifien, ver. fich, f. fic) erfühnen. 


entregarse à coesa; enfadarse; enfure- 
Erdriß, m. fendedura, fenda, racha, cerse; entrar em cólera, 
abertura da terra, 


Ereiferung, f. arrebatamento, encoleri- 
Ervroffeln, v. a. estrangular, sufocar, ' zazão; agastamento; colera; entado ; 
afogar, matar apertando a garganta, es- . 


furor. ae, 
gar, Derjenige, der erdroffelt, a- Ereignen, v. r. fidy, acaecer; avir, vir 
quelle que estrangu!a, esgana as fauces. 


por acaso; chegar, succeder, acontecer, 
Froro ſſelung, f. estrangulazão, sufoca- 
zão, afogamento. 


que nasce pelas estradas, 
Erdochſe, m. escäravelho estercorario, 
Eroobl, n. f. Bergoͤhl. 
Crdpech, m. ſ. Erdharz. 
Erdpfau, m. f. Erdepheu. 


tecto, succedéo que., 
Fall ereignet, chegando o caso; logo 
que succeder, que entrar o caso; succe- 
dendo, acaecendo. Wenn ſich die Ges 
legenbeit ereiguen wird, entrando, 
havendo a occasıau,. logo que'succeder, 
que chegar a .occasião, que se oferecer 


zando, calcando, apertando; sufocar ; 
estrangular; esganar as fauces, (in 
Kind im Schlafe erdruücken, sufocar ä 
huma crianza no somno, it. Die Leute 
erdruͤcken fich bald um diefe Sache, a ' 
gente se mata no aperto de procurar es- ou presentar a occasião, 

ta cousa. Ereigniß, f. E) acontecimento, succeso, 


Erdruͤckung, fi sufocazão, esganamento, Creisjnung, acaso , Caso, aventura, 
Ereilen, v. à. apanhar, alcahzar, colher, 


aperto, apertamento, ocasião, 

Erdfaft, m. succo da terra. 

Erdſchnecke, f. caracol de terra, caracol chegar áencontoarse com alguem aalcan- 
, zar à alguem no caminho; caminhat com 

presa á alcanzar á alguem. 

Eremit, m. f. un 

Erenutage, f. f. Einfiedeley. 

Ererben, v. a. adquirir, acquirir, acquis- 
tar: por meio de heranza; herdar; en- 
trar herdeiro. Bon Eltern ererbtes 
Gut, bens herdados dos proprios geni- 
tores, Ä 

Erfabren, v. a. irreg. von Fahren. 
Durd Bericht, saber, ter aviso, ter 
noticia; recever aviso, notícia; ser in- 
formado, instruido, Non wen babert 
&ie es erfahren? de quem o soube 
Vm? de quem recebéo, teve Vm a no- 
ticia? Ich babe was von Ahnen ers 
febren, chegóume alguma norícia tocan- 
tu: é Vm. Cie follen es ſchon erfah—⸗ 
ren, mit wem Sie qu thun haben, ja 
Ihe faréi & Vm conhecer com quem tem 
que tratar. Etwas aus Irfahrung 
wiffen, provar, experimentar; fazer pro- 
va, experimento. Er bat viele Widers 
wärtigfeiten erfahren, elle tem expe- 


nu, 

Erdſcholle, f. torrão;: pedazo de terrá la- 
vrada, " 

Erdſchwamm, m. fungo, cogumelo ter- 
restre, 

Erdſchwefel, m. betume; nafta, naph:a, 
rtfpínne, f. phalangio; especie de aran- 
ha venenosa, 

Erdfpinnenfraut, n. macella, planta. 

Erdfpiße, f. f. Landfpige. | 

Erdftoß, m, sacudrdura da terra. 

Erdftrih, m. zona, Die kalten, die 
gemäfigten Erdftriche, as zoras frias, 
temperadas. Der heiße Erdſtrich, a 
zona torrida, 

Srdrheilung, f. a geodesia. 

Erdtoffel, f. f. Erdapfel. 

Froulden, v. a. tolerar, suportar, levar, 
sofrer, 


Srduldung, f. sofrimento, - tolerancia, 
paciencia com que se sofre qualquer 
ousa. 


irdummen, ſ. Verdummen. 


cinr 


Es ereignete fico, daf, acaccco, acon« | 
Wenn fid der 


“e 


— 
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rimentado muitas desgrazas, tem pasado Erfinderin, f. inventadora, invento 


- por muitas Jesgrazas. Mer es erfabs . 


achadora, & que inventa, i 


ren bat, weiß es am beften, quein o Erfindfam, adj. engenhoso, o que tem 


tem provado, experimentado, o sabe mel- 
hor; quem vem da cóva sabe o que he 


engenho para inventar; que tem inven- 
tiva. 


morte. Ein Menfch, der manches in Erfindfamkeit, F. inventiva; engenho, 


der Welt erfahren bar, hum homem 


ralento para inventar. _ 


que tem pescado em mais de hum esıan- Erfindung, f. invenzão; invento; a ac- 


que; que tem escapado á mais perigos, 
ue he práctico do mundo, Durch das 
abren gewinnen, acquirtr, acquistar 
por carruagem. Er bar fich viel &eld 
erfahren, elle tem adquirido muito din- 


2ão desnventar, fig. artifício, rraza, ar- 
te, ardil, Miitel, meio, expediente, 
Aus eigener Erfindung arbeiren, tra- 
balhar de propria invenzão. f. Erfins 
dungstraft. 


heiro por carruégem; ajuntado com car- Erfindungsfraft, f. inventiva; o engen- 


- ruágem, 

Erfahren, adj. experimentado, cue tem 
experiencia; experto, versado, perito, 
präctico, (Ein erfahrener Wenn, ho- 

- mem prästico, experimentado, versado. 


exercitado. adv, experimentadamente; 


präcticamente. 
Erfahrenbeit, f.y experiencia, conheci- 
Erfahrniß, t. _/ mento; práctica, 


Erfahrung, f. experiencia; prácrica. Ein 


ho, taiento de inventar; a faculdade de 
inventar. Ein Dann von groper Ers 
findung, oder Erſindungskraft, hum 
homem muito engenhoso, de grande en- 
genho, ' 


Ein erfahrener Soldat, hum soldado Erfindungsweife, adv. com invenzão ; por 
- meio de invenzão, 


Erſiſchen, v. a. pescar; apanhar, colher. 


Wo haben Cie das erfifcht? onde 
pescóu Vmisto? donde fez Vm tirar tal 
cousa ? 


Nann von großer Grfabrung, hum Erflehen, v. a. obter, lograf, acquirir 


homem de grande experiencia, muito ex- 


suplicando , com muitas súplicas, 


, perimentado. Erfahrung haben, ter Erjoderlidy, Erfodern, f. Erforderlich, 


experiencia; ser experimentado. 


Erfordern. 


rede aus Erfahrung, eu fallo por ex- Erfoderniß, nm. f Erforderniß. 
periencia. Mas ſich auf Erfahrung Erfolg, m. succeso, evento; etecto; €xi- 


gründet, experimental, fundado sobre 
-a experiencia, Aus Erfahrung, per ex- 


to; termo; resulta; resultado, Guter 
Erfolg, bom succcso, 


periencia. Etwas in Erfahrung brins Erfolgen, v.n. succeder; seguirse; re- 


gen, f. Erfahren durch Bericht. 
Erfafien, v. a. abrazar; apertar, jantar 
com as mãos, com os brazos. Nicht 
‚ alles erfaffen fönnen, não poder abra- 
zar tudo. Bon Gefäßen, caber. 
Erfechten, v. a. irreg. von Fechten, gan- 
har, obter, levar, acquirir, acquistar 
pelejando, por via de peleja, de conten- 
da, Den Sieg, levar a victoria; ser 


sultar. Was weiter erfolgen wird, 
o que succederá no futuro; © que resul- 
tará. Auf fein Verſprechen ift nichts 
erfolgt, a sua promesa não teve efecto 
algum, não se cumprio. Die Zahlung 
iftnichterfolgt, o pagamento não se ve- 
rificóu, não seguio. Hierauf erfolgte 


‚ein großes Stillſchweigen, succedeo, 


seguio hum alto silencio, 


victorioso. Bon Handwerkspurſchen, Erforderlich, adj. devido, necesario, per- 


ſich etiwas erfechten, adquirirse, ac- 
quistarse, ganharse alguma cousa pedin- 
do ou mendigando de porta à porta, co- 
mo o fazem os mozos de algum oficio. 


Erfinden, v. a, inventar, descubrir, achar, 
ser o primeiro autor; imaginar alguma 
cousa de novo; excogitar. Schwarz 
erfand das Schießpulver, Schwarz in- 
ventóu a pólvora, Lügen erfinden, àn- 
entar, forjar mentiras, Die Bernunft 
erfindet neue Wahrheiten durch 
Schluͤſſe, a razão descobre novas verda- 
des por via das demonstrazões silogis- 
ticas, 


Erfinder, m. inventor, inventador, acha- € 


dor, o que inventa, ' Erforderung, 


ciso, requerido; proprio. (Gr bat das 
erforderliche Alter, die erforderlichen 
Eigenſchaften, elle tem a idade reque- 
rila, as calidades requeridas, convenien- 
tes, que convim, que são neccsarias. 
Dazu ift vieles Geld erforderlich, iso 


exige, pede requer muito dinheiro. 


Erfordern, v. a. requerer, pedir, exigir; 


querer. Die Sade erfordert es fo, 
asim o pede o negocio, asim o requer a 
cousa. Das erfordert viel Fleiß und 
Aufmerkſamkeit, iso fede, exige, re- 
quer muita diligencia e atenzdo. Es ers 
forderte die Noth, daß . .. a necesida- 
de requeria, pedia, queria que,.. 
rforderniß, f. exigencia, necesidade, 
£) occurrencia. Nach 


4! 


Erfr 
\ 
Erforbernif der Umftände, segundo o 


que pedem, exigem a3 circumstancias, 

Erforſchbar, adj. indagável, o que se po- 
de indagar, investigar, 

Erforfiben, v. a. indagar, investigar, es- 
pecular, pesquizar, buscar como pelo 
rasto, Dir Urfachen eines Dinges 
erforfiben, investigar as câusas de algu- 
ma cousa. Eines Gemuͤth erforfchen, 
indagar, explorar o animo, os sentimen- 
tos de alguem, Eines Thun und Pal; 
fen, espiar, espreitar, observar as aczões 
de alguem. Sein Wewiſſen, exémi- 
nar a sua propria consciencia, 
Tiefe des Meeres erforfihen, recon- 


becer, sondar a altura, a profundidade - 
do mar. Die göttlihen Gerichte qu. 


erforfben, fommt dem Menſchen 


nicht zu, não compete, não toca ao ho- 


mem o sondar, esquadrinhar a profunde- 
za, os abysmos do juizo de Deos, ou 
os decretos da providencia, 
forfcher die Herzen der Menſchen, 


Deos sonda, reconhece, esquadrinha os. 


corazões dos homens. 


Erforfcber, m. indagador ; examinädor, ' 


investigador, esquadrinhador. 
Erforſcherin, f. indagadora , investigado- 
ra, esquadrinhadora. 
Erforſchlich, adj. f. Erforfdbar. 
Erforſchung, f. indagazäo, investigazão ; 
exame; diligente pesquiza; esquadrinha- 
mento; explorazüo, espiazão. 
Erfragen, v. a. descubrir, achar pergun- 
tando, ou informändose de alguma cou- 
sa. Ich habe ihn nicht erfragen füns 
nen, não me foi posivel achar a sua de- 
mora, por mais que a procurei, 
Erfragung, f. o descubrir, o achar algu- 
ma cousa perguntando. | 


Erfrechen, v. r. fidy, ousar, atreverse, 
alenıarse; criar valor; tomar, tera au- 
dacia; — ser insolente, arrogante, des- 
freado, audaz, temerario de fazer, de 
dizer. Mie erfrechen Die fih? como 
se atreve, se alenta Vm de? 


Erfreuen, v. a. alegrar, regocijar, delei- 
tar, divertir; causar prazer, regocijo, 
Der Mein erfreer des Menſchen 
Herz, O vinho alegra o corazão do ho- 
men, Die Gefellidaft auf Untoften 
‚eines Dritten erfreuen, fazer zomba- 
ria de alguem, meter á alguem á bulha 
para divertir aos outros. Das erfreuet 
mid, iso mealegra. Sich erfreuen, 
alegrarse, regocijarse, deleisarse, diver- 
tirse, recrearse; pasar o tempo agra- 
dávelmente, Ich erfreue mich niemals 
über anderer Ungluͤck, não me rego- 
cijo jamais da desventura deeutros, Ich 


ie 


Gott ers 
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erfreute mich darüber, iso me da gosto, 
alegria; prazer; me alegro, regocijo. 
fig. für befigen, geniefen, gozar, 
posuir, lograr. (Er mird fich feines 
Gluͤcks nicht lange zu erfreuen haben, 
elle não gozará largo tempo da sua for- 
tuna, 

Erfreulid, adj. agradável, alegre, ju- 
cundo , jocoso; que regocija, deleitin. 
te, divertido festivo, ameno; encan- 
tador, i 

-Erfreyen, v. a. ſ. Erhexrathen. 

-Erfrieren, v. n. irreg. von Frterens 
von Froft durhdrungen werden, ge- 

Jarse, congelarse, queimarse; crestarse 

com o gelo, com a geada, Ron Froſt 

ſterben, ter, padecer, bum forte, hum 
rigorosisimo frio, engurunhirse, enpa- 
nir de frio; morrerse de frio. Diefeg 

Rimmer ift fo fait, daß man darin 

erfriert, esta câmera he tão fria, que 

nellase gela, semorre, de frio. Er hat fich 
die Füße erfroren, oder die Fühe find 
ibm erfroren, selhe tem gelado os pies; 

selhe morrério os pés de gelo, com a 

geada, Erfrorene Glieder, membros 

gelados, perdidos pelo frio, pelo gelo. 

Ich bin ganz erfroren, estóu para 

morrer de frio, Die Meinftôde find 

erfroren, as vinhas crestárãose com a 

geada, Die Bäume erfrieren, as ár- 

vores se queimárão do frio, da gelada, 

— pelo forte e rigorosísimo 
io, 

Erfrierung, f. a gelada; o morrer de frio, 
o engurunhirse de frio ou com a gelada, 
Der Bäume, queimada, ruina que 
padecem as árvores pelo frio, Der 
Blinhen, o damno, que padecem as 
flores pelo frio; o frio que damna ás ár- 
vores, 

Erfrifhen, v. a. frifh, kuͤhl machen, 
refrescar, refrigerar, resfriar, arrefecer, 

tornar fresco, dar frescura ou fresqui- 
dio. Das Blut erfrifchen, refrescar, 
melhorar. o sangue pelo bom alimento, 
pelo descanso. Erquicken, refrescar, 
restaurar, recrear. in Gemáblde 


Cos, 


auffrifden, erfrifiben, alimpar, avi- 


var as tintas de hum quadro. Das An— 
denfen an eine Sabe; refrescar, re- 
novar, recordar a memoria de huma cou- 
sa, Das Maarenlager , resforzar, 
reforzar, prover.com novas fazendas, 
com novo socorro o armizem. Sich, 
refrescarse, refrigerarse, recrearse, pör- 
se fresco, 


Erfrifchend, adj. refrigerante, refrescan« 
te, recreante, refrigerativo, : 


Erfriſchung, f. refresco, refrigerazäo, 


% 
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refrigerio; o queirefresco. fig. refres- 
co, repouso, descanso , refeizao, repa- 
razão das novas forzas; renovazão por 
meio do alimento edo descanso; resiau- 
razão; recuperazão. (rfrifhungss 
Quartiere, quarteis de descauso, Er—⸗ 
frifhungss Truppen, tropas de refres- 
co, Erfrifdiungsmittel, meios, reme- 
dios refrigerutivos, Erfriſchung vor 


- Maaren , resforzo, socorro de novas 
fazendas, nova pravisão, 


‚€ 


‚Erfüllbar, 


Erfülen, v.a. encher; cumprir. fig.. 


rfroren, adj. gelado; damnado, quei- 


. mado pelo frio; enganido, engurunhi- 


do; erestado com a geada. ſ. Crfrie: 
ren. 

adj, o que pode encherse; 
— O que pode cumprirse. 


mit Beiwunderung, Furcht, encher 
de admirazão, de medo. Mit eitter 
Hoffnung, encher, nutrir de vãas es- 
peranzas, Die Crmartung des Pubs 
litums erfüllen, encher a expectazão, 
as esperanzas, corresponder, satisfazer a 
expectazão do público. Erfuͤllt mers 
den, encherse, cumprirse. eine 
Pflicht, fein Verfprehen erfüllen, 
fazer, encher, cumprir seu dever, seus 
deveres; cumprir, satisfazer, dar cum- 
primento às suas promesas. Sein Ge⸗ 


ilübde, cumprir com o seu voto, Sein 


Tagewerk, cumprir, dar cumprimento 


“À sua jornada, à suaobra. Die Pro: 
phezeihung ift erfüllt, a profeciase 
. cumprio, se verificóu, ; Das Geſetz, 


cumprir com a lei, observar a, lei, os 
preceitos. 


Erfüller, m. aquelle que cumpre, enche, 


verifica alguma cousa, 


Erfuͤllt, adj. enchidy; cheio; fig. cum- 


prido, verificado ; satisfeito, 


rfúllung, f. enchimento; fig. cumpri-. 


mento; verificazão; — perfeizäo, últi- 
ma mão; satisfaczäo; perfeira e inteira 
execuzäo; remate; auge, termo. In 
Erfüllung geben, efeituarse; verificar- 
se; cumprimentarse, 
bringen, efeituar, verificar. . 


Ergänzen, v. a. suprir; completar. Ei- 


nen Muctor, suprir o que falta, encher 
as lacunas que se achão nas obras de hum 


. auctor; — suprir, reparar, substituir 


à falta, 


X 
Ergänzung, f suplemento, accrescenta- 


mento, O que serve de cumprir; com- 
plento, 


Ergattern, v. a. buscar, procurar, ob- 


rer, conseguir com industria; colher, 


Wo haben Die bas ergattert? onde a- 
panhóu, alcanzóu, colhéo, acquirio 


Zur Erfüllung - 


Erge 


Vm isor Eine Perfon ergatterm, a- 
panbar , alcanzar à alguem hindo bus- 
callo, 


Ergeben, v.r. fic, irreg. von Geben; 


renderse, darse, ceder; confesarse ven 
cido. Cid) vem Teufel, darse ao dia- 
vo. Sich auf Gnade und Ungnade 
ergeben, rengeise, entregarse a discre- 
zão, Eine Frauensperfon, die ficb ers 
giebt, huma mulber "que se rende, que 
se vende. Sich dem Willen Gottes, 
resignarse, submeterse, bumiiharse, su- 
geitarse, entregarse, conformarse na 
vontade de Deos, Man mus ftb dar: 
em ergeben, he perciso rendersey con- 
formarse, ceder. Sich den Studien, 


‚darse, aplicarse, entregarse com todo o 
| ardor aos estudos, 


Sich den Laftern, 
dem Spiele, darse, entrerarse aos vícios, 
ao jogo; aficionarse, Sich dem Mi 
fiagange, emregarsea ociosidade. Sid; 
feinen Yüften, entregarse às suas paı- 
xöes, datse em preza das suas paixões; 
abandonarse à. Sich ergeben, seguir- 
se, virse em claro. Daher ergiebt 
ſich, diso se segue, vem em claro. 


Ergeben, adj, einer Perfon, dado, a- 


cionado, prompto ao servizo de algu: 
ma pessóa; devoto. Ergebener Die: 
ner, servidor obrigado. Einem erge: 
ben feyn, dedicarse, oferecerse, darse 
todo go servizo de alguem; ser aficiona- 
do à alguem, ser muito afeizoado. (Fis 
ner Sache, dado, dedicado, abando- 
nado, rendido à huma cousa, Dem 
Trunfe, Weine, Spiele, den Studis 
en ergeben fepn, ser dado, inclinado, 
entregueao vinho, a0jogo, aosestudos; 
ter paixão ao vinho, ao jogo, aos estudos. 


Ergebenbeit, f. ſtarke Neigung, afesto, 


inclinazäo, paixão, amor, aferro, «fin- 
co, propensão que temos á alguem ou 
alguma cousa, — Kohadtunga, ob- 
sequio, respecto, venerazao. ch bin 
mit aller Ergebenheit, fico com to- 
de o obsequio, com. todo o re- 
speito, e venerazão de Vm muito venera- 
dor e criado. 


Ergebenft, adj. devotisimo, obsequiosi- 


simo, obrigadisimo, Ergebenfter 
Diener, devotíssmo servidor, muito 
devoto servidor, adv. obsequiosamente, 
devoramente, rendidamente, obrigadi- 
simamente, Ich dante Ihnen ergebenft, 
dóu á Vm as mais finas grazas, agrade- 
zolhe obrigadisimamente. 


Ergebung, f. eines Platzes, rendizão, 


rendimento, entrega de huma praza de 
guerra. In den Willen Gottes, re- 


* signazao, conformidade na vontade de 


Deos; submisão. 


Eraó 


Ergehen, v. m. irreg. von Geben; eim 
efebl ergeben, sabır, publicarse, 

ser publicada huma ordenanza, Einen 
Befehl ergeben laffen, emanar hum 
decreto, publicar, dar huma ordenanza, 
Darmberzigkeirfür Recht ergeben lafs 
fen, preierır a misericordia à justizá, 
Es wird ein ſchweres Urtheil über die 
verftochten Sünder ergeben, os pecca- 
doresendurecidosserao submetidosa hum 
severo juizo de Deos. Wie wirds mir 
ergeben? que será de mim? que se fa- 
rá de mim? Es wird ihm fihlimm er: 
geben, elle sahirá muito mai; Ihe suc- 
cederá mal. Es ift ergaugen, wie ich 
gefagt babe, succedeo, verificóuse o 
que en predisse, Etwas über ſich er: 
geben laflen, tolerar, sufrir, levat com 
paciencia. Ich will den Schaden über 
mich ergehen lafjen, levarét, sufriréi, 
tolerareı o damno com paciencia; toma- 
réi o damno à minha conta, 

Ergeigen, v. a. apoupar; acquirir, ac- 
quisier pela avareza. 

Ergetzen, und andere, f. Ergdtzen. 

Eratebig, adj. vico, copioso, o que ren- 
de muito, abundante. Die Erndtemar 
fed ergiebig, a colheita rendéo bem. 

as Korn ift fehr ergiebig, o trigo 

deiróu muita farinha. (Sine ergiebige 
Quelle, bum manancial, huma fonte 
copiosa, huma rica véa de ogua. Er⸗ 
giebige Bergwerke, minas ricas, 

Ergiebigkeit, f. eines Bergwerks, ri- 
queza, rico rendimento de huma mina. 

Ergtefen, v. a. irreg. von Gießen; di- 
undir, derramar, espalhar, espargir, 
ver. fid) ergiegen von Gemáffern, des- 
aguar, “descarregar o rio as suas aguas, 
desembocar no mar, ou em outro rio, 
Die Wajfer ergoffen ſich über die Fels 
der, as aguas alagárao , inundärso os 
campos; sahirão fora dos diques inun- 
dando os campos e agros. Ron Gáfs 
ten, von der Gale, sahir, exrravasar- 
se, correr os bumores, o fel por fora 
dos seus vasos; difundirse, derramarse. 
Die Fluͤſſe ergießen fib ins Meer, os 
rios desagúão, descarregão as suas aguas, 
desembocão no mar. 


Ergiefung, f. difusão, efusão,  descar- 
ga, efluencia de algum Jicor. Alchers 
ſchwemmung, inundazüo, cheia, aluvilo, 
crescimento das aguas. Eines Fluilry, 
desembocamento, desaguâmento. Der 
Saͤfte, trasbordo, derramilnento, sa- 
bida dos humores fora dos seus vasos, 


Ergoͤtzen, v. a. divertir, elegrar, recrear, 


consolar, regocijar, Sich morau, di-: 


verurse, alcgrarse, recrearse, regocijar- 
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se de algnma cousa; descansarse, darse 
algum descanso, algum repouso, ali- 
vio. 


Gradsend, adj. | divertido, alegre, ju 
Ergoͤtzlich, adj. 


cundo, agradável; de-. 
| leiranre, 
f regocijo, alegria, dir 
vertimento, prazer, 


Erdoͤtzlichkeit, e| recıdo, rfereazüo ; pa- 
Ergoͤtzung, f. satempo. . Die Er: 


goͤtzungs⸗⸗Stunde, a 
| hora de recreazäo, 


Ergraben, v. a, lograr, conseguir, ob- 


ter cavando. 


Ergrauen, v. m, encanecer; comezar á 


ter cãas, cabellos brancos. Im Sries 
ge ergrauen, fazerse velho, criar ca- 
‚bellos brancos nas armas, no servizo mi- 
litar. 


Grgreifen, v. 4. agarrar, apanhar, sel 


her, arrebatar, arrapanhar, tirar; to- 
mar, empunhar. Einen beym Schopfe, 
agarrrar à álguem pelo gazuere. Mey 
der Schaautze, pelo fozinho. Mit 
den Klauen, agarrar, apanhar pelas 
unhas. Die Waffen, tomar armas, as 
armas ; empunhar as armas. Einen auf 
frifcher That, colher, apanhar no fla- 
grante deiicto. f. Ertappen. Sm 
Diebftable ergriffen werden, ser apan- 
hado no furto. Die Flucht ergreifen, 
fugir, abalar, retirarse, dar às pernas, 
ás trancas; romar as de viila Dioga; de- 
serrar. f. Flieben. Die Belegenbeit, 
colber, aproveitar, lanzar mão destra- 
mente da occasião, do momento favorä- 
vel, do tempo, do ponto proprio. Fin 


Mittel, tomar hum expediente; aterse | 


á bum partido, escolher hum partido, 
Die äußerften Mittel, usar dos últi- 
mos expedientes. Nicht mebr wiffen, 
was man ergreifen foll, não saber ja 
que expediente tomar, à que aterse; 
aonde voltarse. Einen Stand, eine 
Profeffion ergreifen, escolher, tomar 
hum estado, huma profisao ; abrazar buma 
condizão, hum ofício; huma arte. Dag 
Feuer ergrtff ein aus in der Nachbar: 
fchaft,o fogopegóuem huma casa da vizin- 
hanza, Ron Schmerz, Furcht, von eis 
nem Uebel ergriffen werden, ser to- 
mado, apossado, acometido, tocado, 
comovido de dor, de temor, de alguma 
magóa; ter atacado. 


Ergreifuna, f. agarramento, apanhamen- 


to, a aczão de sparıar, de apanhar, de 
segurar com a mão, Eines Dicbeg, 
apanhamento de hum ladrão. Der Wafı 
fen, a tomada das armas; a aczão de 
tomar as armas. | 
Aa 
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Ergrimmen, v. n. infuriarse, enfurecar- 
se, encolerizarse, accenderse de ira, de 
cólera; entrar em furia, em raiva; irri- 
tarsc; exasperarse, enraivarse, 

Ergrimmt, adj. infuriado, enfurecido, 
encolerizado, colérico; accendido de 
ira; irritado; exasperado, enraivado. 
Das ergrimmte Weer, o mar agitado, 
fremente.i 

Ergrimmung, f. furia, cólera; exaspe- 
razão, raiva; ira; furor, 

- -Ergrößern, v. a. ſ. Vergrößern. 

Ergrübeln, v. a. buscar, procurar; in- 
dagar, investigar, inquirir, informarse, 
tirar informazao. Entdecken, des- 
cubrir, desenvolver, dilucidar ; aclarar, 
pôr em claro, — 

Grgrônden, v. a. sondar, tentar, ex- 

- perimentar; conhecer, examinar, esqua- 
drinhar, profundar; indagar muito; a- 
profundar; penetrar muito dentro; in- 
vestigar. Die Urfadben der Dinge zu 
ergründen fuchen, aprofundar, exami- 
mai ä fundo as razões das cousas. Got: 
tes Geheimniſſe find nicht zu ergruͤn⸗ 
Den, as vias, os segredos de Deos são 
impenetráveis ao juizo humano, não po- 
dem aprofundarse, 

Ergrfindung, f. aprofundamento, inda- 
girão, Ínvestigazão, exame rigoroso ou 
bem exacto; a aczão de penetrar bem o 
conhecimento de alguma cousa; discu- 
são. 

Erguß, m. f. Ergießung. 


Grhaben, adj. elevado, alzado, levanta- 
do; alto, sublime, excelso, eminente, 
Eine erbabene Bruft, hum peito ele- 
vado, Etwas erbabenes auf der Haut, 
hum tubérculo. (Erbabener Ort, lu- 
ger elevado, eminente, excelso, alto; 
eminencia, tlevazão, altura, (Frhas 
bene Figur, figura relevada, figura de 
escultura mais ou menos levantada, 
Ganz, halb erbabene Arbeit, obra 
de todo o relevo, de meio relevo, Vor⸗ 
nebm, überlegen, eminente, excelso, 
excelente, elevado, sublime, Einen ers 
babenen Geiſt haben, ter hum espíri- 
to, engenho, penio sublime, nobre, e- 
levado. in erbabener Gedanken, 
hum pensamento sublime, elevado, al- 
to, nobre. Erbabene Materie, 
Schreibart, materia, estilo sublime, 
elevado. Das Erhabene, o sublime, 
adv. sublimemente, altamente, eleva- 
damente; com sublimidade. 


Erhabenheit, f. elevazão, sublimidade, 
‚ nobreza, 
levazão, eminencia, Der Bruft, ele- 
vazão do peito. Der Haut, tubércu- 
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lo, pequéne tumor, ; Bortrefflichkeit, 
leberiegenbeit, excelencia, superiori- 
dade, nobreza de engenho, Der Schreib; 
art, subiimidade, elevazão, nobreza 
do extilo; estilo sublime. Der Gefins 

nungen, des Mutbes, alteza, gran- 
deza, nobreza, elevazão dos sentimentos, 
de animo, de valor. 

do udj. conservável. f. Grlangs 

ar. 

Erhalten, v. a. irreg. von Salten; 
eine Laft, die fallen will, sobster, 
reger, suportar hum pezo, huma carga. 
Mas fich entfernen will, rerer, con- 
servar. Geld, Briefe, Nachricht, 
recever dinheiro, letras, aviso, novas, 
ordens, lim was man bitter, ſich 
bemübet, impetrar, obter, conseguir, 
lograr, alcanzar o que se deseja, Ein 
Urtheil, obter; conseguir huma senten- 
za, Cine Prämie, obter hum pago, 
hum premio, acquistar, lograr. Den 
Sieg, conseguir, obter, levar a victo- 
ria, sahir com a victoria, sahir victo- 
rioso. Beute, fazer presa. Mus den 
Mineralien Metall erbalten,: acqui- 
star, sacar, tirar hum metal dos mine: 
raes. Es ift mit Öutem nichts vor 
ihm zu erhalten, nada selhe consegue, 
nada selhe pode, nada selhe Jogra com 
bom modo. Bey Ehren erbalten, 
sobster, manter a honra, a reputazao, 
Mor dem Feuer, vor den Dieben ets 
mas erhalten, conservar, salvar das 
mãos dos ladrões, do fogo, In qu: 
tem Gtande, conservar em bom es- 
tado; manter. Die Freundfchaft, con- 
servar, cultivar a amizade. eine 
Rechte, Freyheit, conservar, manter, 
defender, sobster os seus direitos, a sua 
liberdade. Das Leben, conservar a 
vida. Ernaͤhren, manter, sustentar, 
nutrir, alimentar; fazer as despezas. 
Ehre erhält die Rúnfte, as honras 
mantem as artes, füzem florecer as artes. 
Sn Mefpect, in qual: ter em reo 
speito, em remor. In Uebung, terem 
exercicio, Cid erhalten, nicht fals 
let, sosterse em pé; regerse; manterse 
em pé. Sich in.gutem Stande, fid 
friſch, munter erhalten, conservarse, 
mantetse em bom estado; manterse, con- 
servárse bom, em boa saude, Sid vom 
Spinnen, Singen erbalten, ganhar, 
procurar o scu alimento, a vida com 
fiar, com cantar, — fiando, cantândo. 


Erbalter, m. conservador; protector; 
defensor. 


Des Frdhodens, altura, e- , 


Erbalterin, f. 


conservadora, protectora, 
defensora, 


Erbe 


Erhaltung, f. conservazão. - Finer Laft, 
sustentazão, sustento, Deſſen, was 
fib entfernen mil, couscrvarão, re- 
tensão, Bor dem Berderben, .salva- 
mento, salvazag. Unterhalt, censer- 
vario, conservalmento, mantenza, maa- 
timeríto. Im Defibe, manurensão, 
conservazão na pose. Einer Ditte, 
imperrazio. Haus zur Erhaltung 
Armer, casa para mantimento dos po- 
vres; conservatorıo, 

Erbandeln, v. a. comprar, acopist; ac- 
quistar, acquirir comprando; — gan- 
har, acquistar pelo comercio, tráfico, 
comerciando , traticando, 

Erbángen, v. a. f. Erhenken. 

Erharıen, v. a. fazer, tornarse duro; 
endurecerse. 

Erbärten, v. a. demostrar; provar com 
fortes rar0es; averiguar. _ 

Erbártuna, f. demostrazão, prova com 
forres razoes; averiguamento, 


Erhaſchen, v. a. apanhar, colher, alcan- 
zar ; lograr artificiosamente. Durch Lift, 
Fleiß, buscar, lograr, alcanzar com in- 
dustria, artificiosamente. Zu erhaſchen 
ſuchen, andarem busca, andar buscando, 
Ach babe ein Trinfgeld erbafcht, ten- 
ho logrado huma dádiva, Cine Deute, 

“eim Amt erhaſchen, ganhar, conseguir, 
alcanzar, apanhar, obter hıma presa, 
hum emprego. Den Feind erbafchen, 

“alcanzar ao inimigo. Einen auf der 
Flucht, apanhar a alguem, alcanzar à 
alguem que foge. Einen auf der That, 
surprender, apanhar á alguem no que 
estava fazendo, no facto, 


Srheben, v. a. irreg. von Heben; et; 
mas ſchweres, sublevar, levar, alzar, 
levantar hum peso. Die Stimme, die 
E treibart, levantar, alzar a voz, o 
seu estilo. ffig. Sein Herz zu Gott, 
alzar, levantar, enalzar, elevar o seu 
espirito, © seu corazão á Deos. Zu 
Würden, elevar, promover ä alguem 
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huma tempestade, bum vento. in 
Unmetter, hum temporal. (Es erbob 
fih ein Geflifter, hum murmulho sub- 
miso. Cid erheben, ftolz werden, 
ensoberbecerse, encherse de vaidade, de 
soberba; vangloriarse pela sua sabedo- 
ria. Sich wohin erheben, irse, ten- 
derse, conduzirse, transportarse ä al- 
gum lugar, fa'lando de altäs pessóas. 


Erbeblich, adj. importante, considerável. 


Gine fehr erbebiide Sache, hum a- 
sunto muito importante, considerável ; 
de muita importancia. 


Erheblichfeit, f. consequencia; imper- 


tancia, momento; peso, 


Erhebung, f. elevazäo. Der Lanze, al- 


za da lanza. Der Moftie, a clevazão 
da hostia na mesa. ines Erdſtrichs, 
elevazão de terreno ; altura, eminencia; 
terreno clevado; outeiro, Sum Thros 
ne, levantamento, elevazäo, exaltazão 
ko trono. Zur päbftlihen Würde, ex- 
altazão, elevazão á dignidade papal. 
Zu Ehrenftellen, elevazão, exaltazão, 
olzamento à honras e dignidades, Der 
Seele ju Gott, elevazão, movimento 
vivo e afectuoso da alma para com Deos. 
Der Stimme, elevazäo da voz. Der 
Schreibart, clevazão, nobreza, subli- 
midade do estilo; estilo sublime. 


Erheiſchen, v. a. pedir, requerer, exi- 


gir, demandar. Die Umftânde erbeis 
ſchen es fo, as circamsrancias o pedem, 
o exigem, o requerem asim, 


Erheitern, v. a. serenar, pôr sereno; tornar 


sereno; apaciguar. Erheitere dein Ges 
ficht! serena o teurosto,a tuacara! v. n.se- 
renarse, tornarse sereno. Das Mets 


‚ ter erheitert fid), o tempo se põe sere- 


no, ciaro; se tranquiliza, se acalma, 


fig. sercnar, consolar, tranquilizar, @- _ 


calmar, confortar. 


Erheiterung, f. serenamento; a aczão de 


serenar; fig. confortamento, consola- 
zão. o 


aos empregos, ás dignidades. Er ſucht Erheitzen, v. a. einZimmer, den Ofen, 


feine Berwandten ju erheben, elle 


aquentar hum quarto, huma casa. 


- procura elevar, promover á seus paren- Erhellen, v. n, aparecer, estar manifesto, 


tes. Mit Lobe, louvar, engran- 
decer, gabar, exaltar, smagnificar, 
celebrar, decentar. In Himmel, le- 
vantar, exaltar até as nuvens. Klage⸗ 
gefchrey erbeben, clamar, gritar, dar 
clamores, gritosde dör; doerse altamen- 
te. Steuern, Geld erheben, encai- 
. zotar, cobrar, arrecudar os tributos, 
dinheiro. Eine Farbe, eine Partbie 
des Gemaͤhldes erheben, realzar huma 
. eör, humapintura. Es erhob ſich ein 
Sturm, ein Wind, se levantóu 


. certo, claro, evidente; constar. v. a, 


esclarecer, aclarar, ilustrar, manifes- 
ter, explicar, declarar, dilucidar. Den 
Zuder erhellen, apurar, depurar, cla- 
rificar o azucar, 


Erbenfen, v.r. ſich, pendurarse, de- 


pendurarse; penderse; enforcarse; ma- 
tarse enforcando, 


Erheucheln, v. a. acquirir, acquistar, 


obter, lograr com hipocrisia, com fa- 
aer o hipócrita. \ 
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Erho 


Erbeurathen, v. à, acquistar, conseguir, 
lograr, obter por bum casamento. 


Erhitzen, v. a. esquentar, dar calor, es- | 


caldar, aquecer. fig. animar, excitar, 
inflamar, estimular, Das Blut, die 
Galle, esquentar, infamar o sangue; 
accender a bile; impacientar; encoleri- 
gar. Sich erhitzen, esquentarse, ac- 
cenderse, tomar calor; inflamarse, ex- 
citarse, animarse. fig. encolerizarse, en- 
raivarse, accenderse, apaixonarse, in 
flamarse de ira, agastarse vivamente. 
Erbigend, adj. esquentante, o que es- 
quenta, escalda, aquece, anima, ex- 
cita. | 

ErbiBung, f. esquentamento, escalda- 
mento , aquecemento; animazão, exci- 
tazão. 

Erboben, adj. part. von Frheben, alza- 
do, levantado, erguido; alto, 
Grhöhen, v. a. accrescer, fazer mais al- 
to; engrandecer, Gin Gebäude, en- 
grandecer hum edificio, fazello mais 


grande, mais alto. Eines Defoldung, 
augmentar o salario, Die Farbe, ex- 
citar, avivar a côr. Den Ölanz, ac- 


crescer o lustre, o resplandor, augmentar 
O luzimento. Den Ton der Inſtru⸗ 
mente, aizar o sonido de hum instru- 
mento. Den Preis, augmentar, al- 
zar, subir o prezo, Das Geld, die 


Er hoͤ 


os sentidos. Sich von feiner Furcht, 
Unruhe wieder erholen, recuperarse, 
remeterse do seu medo, da sua inquie- 
tazão; tornarse à sí do medo; tranquili- 
zarse, reanjmarse, confortarse depois 
da sua inquietazão. Er bat fib von 
feiner Reife, von feinem Unfalle noch 
nicht erbolt, elle se não rem descan- 
sado ainda das suas fadıgas, da sua viä- 
Sid vom Rerlufte.. ſich vom 
Schaden, restituirse, restabelecerse, re- 
paraıse, refäzerse de huma perda, de 
hum fallimento ; reeuperarse de hum al- 
gum quebranto, de hum damno sofrido, 
Sid an einer Perfon oder Sache er; 
bolen, aterse a'huma pessoa ou cousa 
para refazerse de algum damno eu seja 
perda, Sit von der Arbeit, recupe- 
raras suas forzas perdidas pelo trabalho; 
descansar do trabalho; respirar; recre- 
arse. Sich Raths erholen, - consul-: 
tar; pedir, tomar conselho, parecer ; 
aconselharse; deliberar comsigo ou com 
outro. Sich erbolen, von Thieren 
oder Pflanzen, die im Wachsſthume 
zurfidgeblieken find, refazerse, repa- 
rarse. Sich für einen gewiflen Des 
trag dur Wechſel auf einen erhos 
len, valerse, prevalerse por certa som- 
ma contra Alguem; sacar O imporre à 
seu caro. 


Abgaben, augmentar, accrescer a masa Erholung, f. von Schwachheit, Kräfs 


do dinheiros, os tributos. Den Muth, 
reanimar, dar ánimo, alentar o valor. 
Das Anfebn, die Schönheit, iluscrar, 
fazer resaltar, dar lustre, relevo; accres- 
cer a belleza, o lustre, Das Berdienft 
einer That, alzar, accrescer, augmen- 
tar O merito. 

Erhoͤhung, f. alzamento, realzamento , 
‚elevazäo, exaltazão. Kreutzes⸗Erhoͤ⸗ 
bung, exaltazão da santa cruz. Erhoͤ⸗ 
bung der Metalle, afinamento; a ac- 
zão de afinar o ouro ou a prata, Fineg 
Planeten, exaltazão de hum planeta. 
Der Abgaben, der Preife, augmento, 


ten, restituizão da saude, das forzas, 
recuperamento, recobramento da saude, 
das forzas perdidas. Mon Arbeit, 
Moth, restaurazão, rebabiliramento, re- 
habilitazio, repouso, recreazão. Ron 
Echaden, reparazão, restiruizão, re- 
stabelecimento de hum damno, de huma 
perda sofrida. Die Erholung der 
Berficherer voneinander, recurso que 
os seguradores tem hum contra outro, 
Erholung für eine Summe dur 
Wechfel, revalimento, prevalimento 
por alguma cantidade contra outro; sa- 
que, saca á cargo de alguem, 


subida, elevazão das imposizões, dos Erhoͤren, v. a. eine Bitte, ouvir, at- 


prezos. 
Erholen, v. r. fid, frifhen Athem 

ofen, respirar, resfolegar; tomar o 
folego; a respiraräo. Won Rranfbeit, 
restabelecerse, convalescer, restituirse a 


tender, escutar favorävelmente as súpli- 
cas de alguem; dobrarse, ceder ás roga- 
tivas de alguem, Erhoͤrt werden, 
ser ouvido, Es ift nicht erhört, ke 
inaudito, he cousa inaudita, 


saude; recuperar as forzas, a saude, o Erhoͤrer, m. o que ouve, atende, escuta 


vigor; tornar á sua primeira saude, 
vigor, as suas primeiras forzas. Seit 
jenem Falle bat er fich nicht. mieder ers 
holt, desde aquella queda elle se não 
tem restabelecido ainda; elle sempre tem 
estado doente, ou indisposto. Sich 


* 


as rogativas de alguem. 


Erhoͤrlich, adj. de ser ouvido, — 


digno de ser ouvido, escutado, adv, 
Erbörlich beten, orar, rezar em manei- 
ra de ser ouvido de Deos, 


von einer Ohnmacht, restabelecerse de Erhörung, f. atenzão, a aczão de ouvir, 


hum desmayo ; tomar em si; recuperar 


atender ás súplicas de alguem.” 


Erin 


Erbbrungemirdia, adj. digno deser ou- - 


vido ou escutado. 
Erbungern, v. mn. morrer de fome. Sich 
erbungern, morrerse de fome, 


Erjagen, v. a, acquerir, acquistar, col- 
her, apaohar va caza. fig. Cob, Ruhm, 
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Altemeine Erinnerungenhaben nichts 
gefruchtet, todas as minhas admoesta- 
zões, advertencias forao inúteis, sem 
fruto. Jemanden eine Erinnerung 
geben, dar hum aviso ao lector. 


Erinnerungsfeft, n. festa comemera- 


Ehre erjagen alcanzar, conseguir, ob- tiva. 
ter » ganbar, levar alabanza, fama, resete 
gloria imortal; procursr com industria Frinnerungefraft, f. — * 


alabanza, gloria, fama. 
Erinnerlich, adj. feyn, recordarse, lem- 


Erinnerungsvermögen, n.f cordazão R 


memoria, 


brarse; reduzirse á memoria. Die Ga: Erinnerungszeichen, n. recordo, memos 


de ift mir noch gar mobi erinnerlich, 
me lembro ainda muito bem daquella hi- 


storia. 

Erinnern, v. a. chamar; trazer #memo- 
ria; recordarse, lembrarse do pasado ; 
representar no seu entendimento as cou- 

“sas que se pasäräe, Erinnert mid) dar: 


an, fäzame Vm lembrar diso. Diefer 


Umftand erinnert mich an dievorigen 
Zeiten, esta circumstancia me ıraz á 
memoria ostempos pasados, me faz lem- 
brar dos-tempos pasados. Immer et⸗ 
mas ju erinnern haben, ter sempre 
alguma cousa que criticar; achar em 
qualquer ovo bum pelo. Diefes einzi⸗ 
ge will id nur noch erinnern, ajunta- 
rei, mencionaréi esta só circumstancia 
não faréi menzão senão desta única cit- 
cumstancia. An die Entrichtung fei: 
ner Dbliegenbeiten erinnern, lembrar 
äalguem o comprimento das suas obri- 
gazões; exigir de alguem o comprimen- 
tode. . Sich erinnern, lembrarse, 
recordarse, recordar; ter memoria, Jem- 
beanza de alguma cousa. Ich erínne: 
re michs wohl, me lembro, me recordo 
bem do mesmô. Sich einer Wohlthat 
erinnern, lembrarse, recordarse de hum 
benefício, conservar a memoria de hum 
beneficio. Do viel id mid erinnere, 
quanto me lembro, me recordo. 
weiß mich der Sache nicht mehr zu 
erinnern, não sei, mão poso ja lem- 
brarse do pasado; não me torna ja é me- 
moria o pasado; me tem pasado por 
alto o pasado; não tenho memoria 


de. 
Erinnerung, f. Jembranza, memoria, re: 


cordazão. Etwas in Grinnerung 
- bringen, lembrar, recordar alguma 


cousa; fazer menzao de; —. trazer é . 
Erfaufen, v. a. Faufen, comprar. Pers 


memoria alguma cousa. Ermahnung, 
“ Warnung, aviso, amoestazão, adverti- 
mento, te Erinnerung des Todes 
- muß immer vor unfern Augen feyn, 


a lembjanza, a idea da morte deve de . 
.‚ser.asasines, Erkaufte Zeugen, Lob 


- continue andar diante dos nosos olhos. 


ria, lembranza. | 


Erfalten, v. a, resfriar, esfriar, arrefe- 


cer; v. n. resfriarse, esfriarse, arrefe- 
cerse, pörse frio. fig. esfriar, moderar, 
afroxar, diminuir, mitigar, abrandar, 
fig. -esfriarse, moderarse, afroxarse, 
diminuirse, abrandarse, mitigarse; es- 


| morecer as paixões, o zeloetc, Seine 


Freunde waren erfaltet, aber diefe 
gute Bothſchaft har fie wieder er 
iwärmet, seus amigos se tinhão afron- 
xado , mas esta boa noricia ou noya 08 
tem tornado à avivar, á excitar, | 


Ertálten, v. r. fich, emregelarse, resfriarse, 


esfriarse; colher hum resfriamento. Wenn 
man aus dent Babde fommt, darf 
man fich nicht erfälten, no sabir da 
hum banho , sabindo de hum banho he 
perciso ter cuidado dc não colher bum 
resfriamento, 


Ertáltend, adj. o que causa resfriamen- 


to, esfriamento, Vs 


Erfaltung, f. resfriamento , esfriamento, 


diminuizão do calor. ‚fig, pesfrismento ; 
esmorecimento , diminuizao, fraqueza, 
a aczão de fraquejar dg afecto, de caler 
das paixões, de zelo. In goͤttlichen 
Caen, resfriamento gm cousas divi- 
nas. 


Erkaͤltunq, f. resfriamento, esfriamento, 


Des Magens » resfriamento do esto- 
mago. Schuupfen, resfriamento, res- 
friado. 


Frfämpfen, v. a. acquerir, acquistar, 


conseguir, lograr pelejando, cembatene 
do, pugnando. fig. superando, vencen- 
do muitos obstáculos. 


Grfannt, adj. part. von Erkennen, 


conhecido, reconhecido, 


Erfargen, v. 4. acquerir, acquistar, lo- 


grar com a avareza, 


fonen loefaufen, resgatar, remir, li- 


. vrar, salvar. Zeugen, subornar, sedu, 


zir, comprar com peitas, corromper 
testemunhas. Mörder, comprar, pei- 
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rebner, testemunhas, psnegiristas com- - 


prados, subornados, peitados, corrom- 
pidos, 
Erkaͤuflich, adj. redimivel, 
Erfaufung, f. Kauf, compra; acopio. 
Der Ecfangenen, resgate, redemp- 
zao, salvazão, Eines Zinfer, Ge— 


baltes, livramento de hum censo, de 


“huma pensão com pagar huma certa 
soma. 


Erkecken, v. r. fih, ſ. fid) Erfühnen. 


&rfennbar, adj. o que se pode reconhe- 
cer, conhecer; fácil à reconhecer. 


Erfennen, v. a irreg. von Kennen, 
conhecer; ter conhecimento; saber; ter 
huma idea. Die Heiden erfannten 
Gott auf eine febr verworrene Art; os 
gentios, os idólatras não conhecéião à 
Deos, não tivérão conhecimento de 
Deos, senão de hum modo bastante con- 
fuso, não tivérão senão huma idea con- 
fusa. Einem etwas ju erfennen ge 
ben, dar à conhecer, à entender; co- 
menicar, dar idea de alguma cousa, (Fis 

"ne Flare Borftellung von etwas bas 

. ben, reconhecer, ter huma idea clara; 
entender, distinguir. Ich erfannte 
ibn fogleich‘, o conheci, reconheci lo- 
g0, ou ä primeira vista, Ich erfenne 
ben Baum an feinen Neften, den 
Menfchen an feinen Geſichtszuͤgen, 
reconhezo a árvore pelas frutas, ao ho- 
mem pelas feizões do rosto. Mit eis 
nem lircheile etwas erfennen, recon- 
hecer por hum'tal, Einen für feinen 

Sohn, den Fürſten für das Ober: 
haupt, réconhecer à alguem por seu fil- 
ho, ao príncipe por soberano. Er ers 
fennet weder Richter, noch Borges 
febte, er erkennet fein anderes Geleg 
als, elle não conhece, não reconhece 
nem juiz, nem superior, não reconhece 
outra lei que. „ Seine Handſchrift ers 
fennen,reconhecer o seu sinal, a sua firma, 
a sualetra; confesar ser o seuproprio si- 

“ nalo Erfennen, mit Einfluffe auf den 

illen , reconhecer, conhecer. Er ers 


fennet feine Sünden, ſein Unrecht, 


elle conhece, reconhece os seus pecca- . 


dos, a sua culpa;' se reconhece do seu 
peccado, se arrepende (delle. Mit 
Danf, reconhecer, mostrarse agrade- 
cido, grato; ter, mostrar gratidäe, re- 
conhecimento; ser grato, reconhecido, 
agradecido. ‘Einen Dienft, reconhe- 
cer, agradecer hum servizo. Die Wohl; 
thaten werden oft nicht erfannt, 
muitas veces os benefícios não se re- 
conhecem, Urtheilen, julgar, estimar, 
dy erfenne es für-unbillig, o recon- 


| Erkl 


hero, o julgo cousa injusta, In einer 
Cade erfennen, decretar, decidir. 
“huma causa, Gin Weib erfennen, 
conhecer, ter conhecimento carnal de 
huma mulher, | 
Erfenntlidy, adj. reconhecido, grato, a- 
gradecido. Ich werde erfenntlih das 
für feyn, o reconhecerei com grazas; 
serei agradeçido de. . mostrarei a min- 
ha gratidão, o meu reconhecimento, 
Erfenntlichfeit, f. reconhecimento, gra- 
tidão. Für Belohnung, recompensa, 
reconhecimento, premio, pago. 
Erfenntniß, f. conhecimento; noticia, 
idea, nozão de alguma cousa; percep- 
zao. Kine dunfele, Flare, deutliche, 
undeutliche, verworrene Erkenntniß, 
huma idea obscura, clara, distincta, in- 
distincta, confusa, Die anfhauende 
Erfenntniß, conhecimento intuitivo. 
Die anfchauende Erfenntniß Gortes, 
ainruizão, a visão clarae certa de Deos na 
bemaventuranza, Erkenntniß feiner 
Gitnden, des Unrechts, reconhecimen- 
‚to dos seus peccados, das suas faltas. 
Zur Erfenntnif fommen, reconhecer- 
se, conhecerse das suas faltas, arrepen- 
derse dellas. Crfenntniß, Urtbeil, 
n. juizo, decreto, decisão, sentenza. 
Die Strafe folinad dem Erfenntntife 
der Michter gemildert werden, a pe-. 
na será mitigada segundo a sentenza ou 
pela sentenza dos juizes. | 
Erfennung, f. für feinen Herrn, re- 
conhecimento por seu soverano. eis 
nes Meibes, conhecimento de sua. 
mulher, Eros. 
Erker, m. vot ecinem Haufe, balcão, 
sacada de janella — ferrata, ⸗ 
Grfiefen, v. a, escolher, eleger, 
Erfiefung, f. eleizão, escolha. 


Ertlárbar, adj. explicável, o que pode 
explicarse, 


Erflären, v. a. deitlih mahen, expli- 
car, declarar, aclarar, exclarecer, expla- 
nar, interpretar, alumiar, desenvolver, . 
desembrulhar, Einen Muctor, expli- 
car, interpretar á hum autor, it. Be 
fannt machen, declarar, explicar, 

expôr, manifestar, patentear, Seis 
nen Auftrag, declarar, expôr, mar 
nifestar a sua comisão. Seine Pie 
be erflären, manifestar, patentear, der 
clarar o seu amor, it, Zum General, 
Abgefandten, nomear, declarar hum 

eneral, hum embaixador. In bie 
dt ertláren, f. Acht. Den Krieg 
erflären, declarar, romper, promul- 
gar a guerra. Sid erklären „expliear- 

- se, declasarse, manifestar, patenteas cla- 


Erfü 


ramente os seus pensamentos; descobrir. 
se. Sich flr Jemanden, declararse 
ä favor, ou do partido de alguem, Sich 
als Feind, declararse abertamente ini- 
migo; alzar, enarborar o estandante con- 
tra alguem. 
Erflärend, adj. declarante, 
explicante, explicativo. 
Erflärer, m. explicador, expositor, in- 
terpretador. 

Erklärlich, adj. f. Erflärbar. 

Erklaͤrung, f. tes Dunfeln, explicazão, 
deciarazão, interpretazão de hum senti- 
do escuro, soluzão; exposizão; mani- 
festazão, Eines Muctorg, exposizio, 
interprerazão de hum autor, Bekannt⸗ 
madhung, declarazão, Kriegserflä: 


declarativo, 


rung, declarazão, rompimento, promul-. 


gazuo da guerra, 
Erflärungs:Acte, f. acto declaratorio, 
Erflärungsfchrift, f. escritura declara. 
toria. 
Erflecfen, v. n. bastar, ser bastante, ser 
suficiente. 
Erklecklich, adj. bastante, suficiente. 


Erflettern,, v. a. engarinhar, subir enga- | 


tinbando ä algum lugar difícil, Den 
Gipfel eines Baums, subir engatin- 
hando ao came de huma árvore, 
Erflimmen, v. a. f. Erflettern. 
Frflingen, v. n. soar, dar hum som; 
produzir sous; retenir, resoar, soar, 
reflectir, redobrar o som. Das ganze 
Haus erflang von der Mufif, toda a 
casa resoava'da música, (San: Furopa 


erflang von dem Lobe des Minifters . 


Pombal, toda a Europa está cheia do 
som dos louvores do ministro Pombal, 
Erflopfen, v. a. fazer sahir, fazer abrir 
a forza de golpes, 
Erkluͤgeln, v. a. descobrir, inventar; a 
char rafinando; tirar a quintaesencia. 
Erkochen, v. a. nidyt zu erfocben ſeyn, 
als Erbfen, ser as ervilhas dificilisimas 
decozer. 
- Erforen, adj. escolhido, elegido; electo. 
Erfranfen, v. n. enfermizar, cahir doen- 
te, enfermo, 
Erfraßen, v. a f. Erfcharren. 
Erfriegen, v. a. acquerir, acquistar pela 
guerra, por via das armas, 
Erfrummen , v. n. encurvarse, curvarse, 
dobrarse como hum arco. 


Grfüblen, v. r. ſich, refrescarse, pör- 
se fresco; resfriarse, enfriarse.. 


Grfühnen, v. r. fich, ousar, atreverse; 
ter audacia, atrevimento, Ousadia; ar- 
riscar, afrontar, aventurar, atentar; to- 
mar a liberdade; arrogarse a liberdade, 
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fhein zu fommen ? como pode elle a- 
treverse a apresentarse? com que cara 
se atreve elle à apresentarse?. Wird er 
fidy mobi erfühnen ımd fagen? terá 
elle cara, atrevimento o descaramento de 
dizer, de sustentar? será elte-räo teme- 
rario que diga, que sustente? Erkuͤhn⸗ 
ter Weife, atrevidamente, ousadamente. 

Frfühnung, f. atrevimento, ousadia, 
cara, ánimo, licenza. 

Grfundigen, v. r. ſich, informarse, to- 
“mar informazäo, inquirir, indagar, in- 
vestigar, perguntar; tirar noticia de al- 
guma cousa, Sich eines Landes ers 

- fundigen, informarse; tomar, tirar con- 
hecimento de hum pais; explorar hum 
pais, 

Erkundiger, m. aquele que se informa, 
que tira informazio etc, 

Erfundigung, f. informazão; conheci- 
mento, explorazäo, 

Erfünfteln, v.a. fazer, produzir com 
arte, arrificiosamente. 

Erfünftelt, adj. feito com arte, artifieio- 
samente; arıificioso, artificial, Kine 
erfünftelte Schönheit, huma belleza 
artificial, Erkunſtelte Getraͤnke, lico- 
res, bebidas aruficiaes. Auf eine ers 

. Fünftelte Weife, artificialmente, areifi- 
ciosamente; com arte, e artificio, 

Grtúnftelung, f. artifieio. | 

Ertl, Eile, f. älamo, Die ſchwarze Ers 
fe, álamo negro. 

Erlaben, v.a. f. Laben. 

Grlahmen, v. n. estropiarse, aleijarse, 
perder o movimento de alguma parte do 


corpo. 
Ertabmt, adj. estropiado, aleijado. 


Erlangbar, adj. conseguivel, impetrável; 
“o que pode conseguirse. 


Erlangen, ve a. alcanzar, colher com o 
brazo. Ich fann den Aft nicht erlans 
gen, não poso alcanzar o ramo. Sich 
einem Gegenftande nähern, chegar á; 
tocar em alguma cousa afastada, .Sinen 
im Laufen erlangen, alcanzar à alguem 
correndo. Das Feuer erlangte die 

Kirche, o incendio se extendeo até q 
igreja. Durd Demühung, acquerir, 
acquistar, conseguir, obter, Durch 

Flelß vieles Vermögen erlangen, ac- 
querir muitos bens de fortuna, chegar a 
muitos bens de fortuna pela sua aplica- 
250. Seinen Zweck erlangen, obter, 
lograr,. alcanzar, epnseguir os seua fins, 
Eines Gunft, obrer, conseguir, 'lo- 
grar a graza de alguem; entrar va graza, 
meterse em graza, Durch Bitten, lo- 
grar, impetrar, obter. 


Mie kann er fico erfühnten, zum Bors Erlängern, v. a. alongar, extender, fazer 
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mais comprido, mais largo. Cine 
Mauer, alongar, extender bum muro; 
levar mais adiante ham muro. Das Pes 
ben, prolongar a vida. (Gin Laken, ein 

Zeug erlängern, extender, fazer hum 
panno mais cumprido. f. Verlängern. 

Erlängerung, f. alongamento; augmento 
de cumprimento. fig. delonga, demora, 
tardanza, detenza ; — prolongamento ; 
extensão, 

-Erlangung, f. logro, conseguimento ; 

— acquisizão; 'imperrazäo. 

Erlaß, m, remisdo; quitanza; cesão. 
Am Preife, an Steuern, abate no pre- 
20; diminuizäo dos tributos, das impo- 

-sizões. Der Strafe, indulgencia. 
Leibeigener Untertbanen, oder der 
Weltgeiſtlichen, die in andere Be; 
richte oder Didcefe gehören, dimisso, 
licenza. 

Erfafbrief, m. remisoria; rescritodegra- 

: za, de perdão; carta de perdão. Der 
Geiſtlichen, die in andere Diöcefe zies 
‚ben, cartas dimisoriaes, 

Erlaffen, v. a. irreg. von Laffen; eis 
nen Befehl, emanar, publicar huma 

- órdem, hum decreto, Einen der 
licht, des Fides, oder einem die 
Pflicht, den Eid erlaffen, dispensar, 
remeter d alguem o juramento, a obri- 
gazão; soltar do juramento, da obriga- 

“zão, Die Sünden erlaffen, remeter, 
perdoar os peccados; absolver à alguem 
dos peccados, Die Schulden, reme- 
ter as dívidas, fazer graza das dividas, 
Mas von den Kirchengefegen vorge; 
fhrieben ift, conceder dispensa, dis. 
pensar. Einem die Kaften, das dreyr 
malige Aufgebot erlaffen, fazer dispen- 
sa, conceder isenzão do jejum, das de- 
nuncias, das proclamazões. Einem feis 
ne Dienfte, f. Entlaffen. 

Erlafjabr, n. o jubiléo dos Hebreos. it. 

“ O séptimo anno noqual pela lei de Moy- 
seu foräo remetidas as dividas dos He- 

vbréos. | 


Erlaßlich, adj. remisivel, perdoável; -ex- 
cusável; digno de perdão, de remisão. 


Erläßlihe Sünden, peccados veniaes; * 


defeitos, peccados leves. 


Erlaffung, f. der Sünde, remisão dos 
peccados; perdão; absolvizaode, Fis 
ner Schuld, remisão de huma dívida, 
quitanza, Der Gteuern, exemião, 
alforria, Jiberdade, imunidade dos tri- 
buros, Einer Strafe, absoluzão da 
pena, remisão, absolvizão. Einer Rir: 
chenpflicht, dispensa, dispensazäo. 
Eines Beamten, dimisão. Um feine 
Erlaffung bitten, pedir a sua dimisão, 
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Erlauben, v. a. permitir, conceder, dar 
lıcenza, faculdade, poder; consentir, 
aconsentir. Erlauben Die, daß ich Ih⸗ 
nen ſage, permira Vm que eu ihe diga. 
Dre Geſetze erlauben es nicht, as leis 
o não permitem. Sich erlaube Ibnen 
davon zu denfen, mas fte nur wollen, 
dou à Vm licenza, faculdêde para pen- 
car o que quizer, Diefee Mann ers 
laube ji viele Dinge, este homem se 
arroga, se toma a liberdade, a licenza 
de muitas cóusas, Man muf wol er: 
lauben, mos man nicht hindern kann, 
devese na verdade tolerar o que não se 
pode impedir. (Gott erlaubt das Wes 
bel, allein er ift nie der Urheber defr 
felben, Deos permite o mal, mas run- 
ca he o auror do mal, Meine Gefunds 
beit erlaube es mir nicht, a minha sau- 
deo nao permite. Wenn es mir ers 
laubt ift, fo au reden, se me he per- 
mirido o faliar asim. Meine Schwach⸗ 
beit erlaube mir nicht, eine fo fiarfe 
Bewegqung zu machen, a minha fraque- 
za, debilidade não sotre hum movimen- 
to tão violento, Meine Armuth ers 

laubt es nicht, aminha povreza o não 
permite, Sich erlauben ju, arrogarse, 
tonar a liberdade, a faculdade de, . 
Sich alles erlauben, permitirse tudo. 
Einen den Wein, permitir, conceder 
a alguem o uso do vinho. 

Erlaubniß, f. permisão, licenza, conce- 
são, a faculdade; o poder de fazer, de 
dizer. Mit Ihrer Erlaubnig, com 
à fpermisão, licenza de Vm. Erlaub⸗ 
nibiveife, permisivamente, com permi- 
são, licenza, faculdade. 

Erfaubt, adj. permitido ; lícito. 

Erlaucht, adj. ilustrisimo, Erlauchter 
Keihs» Graf, ilustrisimo conde do 
imperio., 

Erlauern, v. a. obter, lograr, conseguir 

esperando, aguardando, — Etwas, es- 

piar, espreitar alguma cousa, (ine 

Merfon, aguardar alguma pessóa para 

a apanhar, * Die Gelegenheit, esperar 

o momento favorável, a occasião, (Fis 

nen Dienft, obter, conseguir bum em- 
| prego depois de ter esperado muíto tem- 
po, ou largo tempo. 

Erlaufen, v. n. irreg. von Laufen, al- 
canzaraalguem correndo atraz delle. (Fis 
nen reifen Dieb erläuft cin hinkender 
Scherge, á hum ladrão que foge emfim' 
o apanha bum algoz coxo. (Gin Amt 
erlaufen, obter, lograr bum emprego 
á forza de muitas solicitudes, 


Erlauſchen, voa. f. Belauſchen. | 
Erläutern, v. a. explicar, expôr, dilaci- 
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dar, esclarecer, aclarar; fazer claro, Mit 
Depfpielen ‚erläutern, exemplificar. 
Eine Schwierigkeit, soltar, desfazer, 
resolver huma dificuldade; desembralhar. 
Erlâuterung, f. explicazão; exposizão , 
dilucidarão; ilustrazão, iluminazão; 
deciarazão; amplificazão, Mit Bey⸗ 
ſpielen, cxcmplificaião, 

Erle, ff. Erl. 

Erleben, v. a. viver tanto que emfim, . . 
Sort laffe mich diefes Gluͤck erleben, 
Deos me deixe viver tanto eu poso gozar 
daquelia fortuna. Ich werde es nicht 
erichen, eu não viveréi até lá; não 
chegarei áquella idade; eu não veréi o 
dia onde, ou em que. Ich babe viele 
Kriege erlebt, nos meus dias, .no tem- 
po da minha vida höuve muitas guerras, 
Ach habe viele Drangfale ertebt, eu 
tenho pasado por muitas calamidades; se 
amargárao osmeus dias de muitas desgra- 
zas. Ich habe diefen Zufall erlebt, 
este acaso tem succedido nos meus dias, 
Er hat das funfzigfte abr erlebt, el- 
le chegóu à idade de cincoenta annos. 
Freude an feinen Kindern erleben, 
ver prosperar à seus filhos; sar feliz na 
sua prole, em seus filhos. Gluͤckliche 
Tage erleben, ver dias felices, Viel 
Ungluͤck erleben, provar, sofrer, ex- 
perimentar muitas desgrazas; pasar por 
muitas desgrazas; terse visto exposto á 
muitas desgrazas, 5 
Frledigem, v. a. desencarregar; livrar. 
Einer Verrichtung, der Sorgen, f. 
Entledigen. Bon Aemtern erledigt 
merdem, vagar, estar de vago, vacio, 
desocupado. Er foll.das erfte Zimmer 
haben, das erledige wird, elle deve 
ter, ellc teräo primeiro quarto que se des- 
ocupar. Er foll bas erfte Amt haben, 
das erledigt wird, elle terá o primeiro 
emprego que estiver vacante, que vagar. 
Wenn das Amt erledigt wird, quan- 
do o emprego estiver desocupado ou de 
vago. 
Erledigt, adj. : 
do, vacanıe, (Erledigt fepn, vagar; 
estar de vago, vacio, desocupado, va- 
cante, Ein erledigter Thron, bum 
trono vacante. 
hum feudo vacante, vacio, vago. Wenn 
der päbftliche oder biſchoͤfliche Stuhl 
erledigt ift, a sé pontifical, episcopal 
sendo vacia, Ein erledigtes Maus, 
Quartier, huma casa, alojamento des- 
ocupado. 

Erledigung, f. von Aemtern, vacancia, 


Ein erledigtes Lehn, 
- Erlenwald, m. huma selva de álamos, 


E 


Erleichtern, v. a. aliviar; 


E 
E 


obs tãculos. 


Erle 377 
de hum emprego, Einer Feſtung, e- 


vacunzão de huma fortaleza, 
rlegen, v. a. eine Strafe, Geldbuße, . 
pagar huma multa, huma pena'pecunia- 
ria. ®einen Feind, matar, desfazer, 
desbaratar, destrozar ao inimigo; esten- 
der por terra, deitar por terra; dar mor» 
te ao inimigo. Viel Wildpret, marar 
muita caza; fazer muito estrago. 
rlegung, f. einer Gtrafe, pagamento, 
satisfuczão de huma' multa, pena pecuni- 
aria, (ines Feinden, maranza, estra- 
go de hum inimigo, da caza, 
desagravar ; 
descarregar; fazer mais leve, menos pe- 
sado, menos doloroso. (Fim Schiff, 
aligeirar, aliviar huma embarcazão; fa- 
zer mais ligciro. Den Kopf, die 
Bruſt, aliviar, dessgravar a cabeza, q 
peito, Cinem das Ungemady, aliviar, 
siigeirar; diminuir parte do peso das ca- 
Jamidades; recrear nos trabalhos. Sein 
Gewiſſen, desagravar a sua consciencia, 
Dequem macben, aligeirar, desagravar, 
facilitar, fazer menos penoso o cargo. 
Einem den Weg zu feiner Abſicht, fa- 
cilitar à alguem o caminho por onde 
conseguir, lograr o seu intento, Sich 
erleichtern, die Kleider ablegen, pôr 
os vestidos. Cid durch den Stuhl, 
hir às suas necesidades; aliviar o sem 
corpo, 

teichtert, adj, part. aliviado, alijeirado, 
descarregado; faciiitado, 

rleichterung, f. der Laft, desagravo, a- 
ligeiramento, diminuizão do peso; ali- 
vio, Der Kinderniffe, facilitação dog 
Der Noth, der Arbeit, 
aligeiramento, alívio das necesidades, do - 
trabalho, \ 


Frleiden, v. m, irreg. von Leiden, supor- 
. tar, levar, sofrer; tolerar, padecer, 


Srlittener Schaden, damnos sofridos, 
perda sofrida, Die Kälte ift nicht zw 
erleiden, o frio he intolerável, insofi- 
vel, insuportável. 


de vago, vacio, desocupa- Erleidlid, adj. ſ. Ertraͤglich. 


Erleidung, f. sofrimento, a aczão de to- 


Erlen, adj. de álamo. 


Jerar, padecer, sufrir alguma consa. 


Erienes Brenn⸗ 
holz, lenha de älamo, 


Erlernbar, adj. aprendível; o quese pes 


Erlernen, v. a. aprender ; 


de aprender. | a 
estudar, in- 
struirse; adquirir'o conhecimento de ak 
guma cousa, Der etwas erlerut, es- 
tudante, o que aprende alguma cousa. 


vacatura; tempo que hum beneficio ou Erlefen, v. a. irreg. von Lefem, escolher, 


emprego está vago. Des Throns, eis 


eleger; antepör; preferir. 


‚nes mts, vacancia, vacatura do trono, Erleſung, t. ticizão; escolha ; preferencia, 
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Grleuchten, v. a. iluminar, flustrar, acfa- Erloſchung, f. extinczão, * apegamento, 


rar, alufniar; esclarecer; derramar re- 
splandores, luz, clarão; dár luz, re- 


amorteciménro, fig. extinczão, abati- 
mento, amortizazao; abolizão. 


splandor. Die Sorine erleuchtet die Erlöfen, v. a. remir, resgatar, livrar; 


Welt, o sol ilumina o mundo. Ein 


salvar. 


Zimmer, iluminar hum quarto, dar luz Erldfer, m. redemptor, 


á hum quatto. 
febr erleuchtet, ha demasiada luz, de- 
masiado clarão nesta casa, Fine Stadt, 
®trafe, iluminar huma cidade, huma 
rua. Den Berftand, iluminar, ilustrar 
oespiriro, a alma; tirarlhe o veio da 
ignorancia, Das Studium der Phi: 
loſophie erleuchtet den Verftand, oes- 
tudo da filosofia ilumina o entendi- 
mento. - ; 

KErleuchtend, adj. ikiminante, iluminativo ; 
© que ilumina, * | 

Erleuchter, m. iluminador. 

Erleuchterin, f. iluminadora, 

Er leuchtet, adj: tluminádo ; bem claro ; bem 
ilumigado. Gin erleuchterer Mann, ho- 
mem iluminado, esclarecido; douro. it. 
Die Decte der Erleuchteten, a seita dos 
iluminados. 

Erliegen, v. n. irreg. von Liegen; un: 
ter der Laft, den Gefcháfrem, sucum- 
bir; gemer debaixo do peso; não poder 
resistir; cahir debaixo; ser oprimido, 
vexado do pezo dos negocios, do trabal- 
ho. Unter den Schmerzen erliegen, 
sucumbir, deixarse vencer, entregarse à 
dor, à fadiga. Unter der Anftrengung 
feiner Feinde, ser oprimido pela forza 
“de seus inimigos. 

Erlieguna, f. unter der Laft, opresão 
debaixo do peso dos asuntos etc, 

Erliften, v. a. adquerir, acquistar, ganhar 
“ com astucia, com arte, com disimulo; 

rocurar, buscar com malicia. Ich ha: 
be mir etwas Geld erliftet, tenho lo- 

-grado, adquerido com mi industria al- 
- gum dinheiro. 

Erliftung, f. adquisizão com industria, 
com arte, com astucia. F 

Erlogen, adj. mentido, fa'so, fingido, in- 
ventado. Es ift erlogen, he falso e hu- 
ma mentira. 

Erloͤſchbar, adj. extinguivel, o que se po- 

* de extinguir. 

Erloͤſchen, v. a. extinguir, apagar, amor- 
-tecér, acabar. Feuer, Brand, fo 
nicht zu erloͤſchen, fogo, incenidio que 

não se pode extinguir, inextinguível, 

v. n. extinguirsey apagarse, amortecerse, 
acabarse. Mon Schriften oder Bud 

ftaben, extinguirse, apagarse, consu- 
mirse os caracteres, ásletras. Mon eis 
- nem Gefchlechte, extinguirse, acabarse, 
findarse, Das Andenfen, extinguirse 
a memória, esqueceise a memoria, 
» 


Das Zimmer ift zu Erlöfet, adj, remido, resgatado, livrado, 


salvado. | 

Erlófuna, f. durch unfern Heiland, re- 
demp:äo, Der gefanaenen Chriften, 
redempzäo, resgate. Das Erlöfungss 
mert, a obra da redempzäo. 

Erluftigen, v. a. divertir, recrear, aliviar, 
desenfadar. &idy, divertirse, regoci- 
jarse, recrearse, alegrarse, consolaıse de 
alguma cousa, 
Erluftigung, f. divertimento, recreazão, 
prazer, alegria; pasatempo, consolo. 
Ermabnen,‘ v. a. exhorrar, admoestar, 
mover, excitar, animar. 

Ermahnend, adj. exhorrátivo, conforta- 
tivo ; exhortatorio. 

Ermahner, m. exhortador, admoestador. 


€rmabnerin, f, exhortadora, admoesta- 


dora, 

Ermabnung, f. exhortazão, admoestazão; 
advertencia; aviso; confortazão; con- 
forto, Kine fleine, exhortazäozinha; 
aviso ao lector, 

Ermahnungsbrief, m, carta exhortaroria. 

Frmangeln, v. a, faltar; deixar; deixar 
de fazer, omitir. Ich merde es an 
nichts ermaurgeln lajjen, não deixaréi 

‘ faltar cousa alguma. Es ermangeln 
mtr die Kräfte, oder és ermanigelt 
miran Kräften, fáliãomeasforzas. An 
mit foll es nicbr ermangeln, da minha 
carta não deixaréi de fazelo. Ich babe 
nicht ermangeln wollen, Ahnen meis 
ne Nufwartung zu machen, na tenho 
querido faltar de fazer a Vm os .meus 

“mais cumpridos obsequios, de presen- 

- tar o meu reconhecimento: Ich werde 
nicht ermangeln bin zu gehen, não 
falraıei de acudir la, 

Ermangelung, f. falta, defecto, imper- 
feizão. In Ermangelung, em defec- 
to, no caso de falta. Aus Ermanges 
lung der Gelegenheit, por falta de oc- 
caso. 

Ermannen, v.r. fich, alentarse, animar- 
se, criar valor; atreverse. 

Grmannung, f. alento; änimo, valor, a- 
trevimento, vigor. 

Ermatten, v. n. enfraquecerse, debilitar- 
se; fazerse menos vigoroso; abaterse; 
perder as forzas; pörse languido ; des- 

' fallecer. fig. morrer, perdet as forzas, 
Die Natur ift ermattet, a natureza 
está sem vigor, . 

Ermattung, f. langor, languidez, desfal- 


Ermu 


axidão, cansazo; debilida- 
de; abariménto, fraqueza, 

Ermel, m. manga, Großer, weiter 
Ermel, mangão grande, cumprido, 

Ermeifdnitt, m.-cortadura da manga. 


lecimento ; 


Grmeffen, v. a, do 2 von Meſſen; für - 


meflen, medir. Die Höhe des Hims 
mets it nicht zu ermeflen, não se po- 
de medir a altura do cto. Schaͤtzen, 
beurtheilen, julgar, evaluar. Das Ber: 


brechen nad dem Schaden ermeifen, - 


julgar o delicto pela perda, ou pelo 


damno ; proporcionar o delicto ao dam- - 


no. Meinem Ermeflen na, aomeu - 
parecer, ao meu juiso, Abnehmen, 
fließen; "daraus fann man feine 


Liebe ermefien, diso se pode concluir, 
conjecturar quanto he o seu amor. Das 
für halten; wir haben der Nochdurft 
zu feyn ermeflen, crémos necesatio ; 
julgamos, reputämos perciso, Begrei— 
fen, vorftellen; ich kann nicht ermef: 
fen, was er. macht, não poso — 
hender, figurarme o que elle faz, Et— 
mas bey ſich ſelbſt ermeſſen, pensar, 
reflectir. 

Ermeflich, adj. o que se pode medir, fig. 
comprehensivel, inteligivel. 

Ermorden, v. a. matar; dar a morte; 

. fazer morrer. 

Ermordung, f. maranza; morte, asa- 
sinio. 

Ermüden, v. a. cansar, fatigar, afadigar ; 
trabalhar; dar fadiga; causar cansazo, 
fig. importunar, fatigar, atormentar, 
molesrar, 
cansar, importunar a paciencia de al- 
guem, Cid, cansarse, fatigarse, afa- 
aligarse, trabalharse; darse fadiga, im- 
portunarse, atormentarse, molestar. 

Ermiúdend, ady. molesto, 
entadonho; que nos causa fadiga, mole- 
stia; penoso, dificil; cansadizo; fasti- 
dioso. 


Ermüdung, f. fadiga, trabalho penoso, 
= e capaz de cansar; pena, cansazo, tra- 
balho; molestia; enfado; fastidio, 


Ermuntern,> v. a. einen vom Schlafe, 
von der Schlafſucht, despertar, acor- 

- dar à alguem da letargia, da somnolen- 
cia, Aufmuntern, avivar, animar, ex- 
citar; alentar, Cid, despertarse, a- 
cordarse; despertar, acordar. Die Les 
bensgeifter , confertar, revigorar, ex- 
citar, ayivar os espíritos. fig: Munter, 
debhaft machen, avivar , animar, exci- 
far; dar vivacidade, Einen zu etwas, 
inflamar, excitar, animar, alentar, con- 
fortar á alguem para alguma cousa; in- 
duzir, 


Fines Geduld ermüden, . 


importuno, . 
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Ermunteruna, f. vom Schlafe, desper- 
tamento, acordamento, acordo do som- 
no, Der Lebensgeifter, avivamento, 
“animazão, excitazão, confortamento 

x; dos espíritos, Eines niedergefhlages 

nen Gemüths, confortamento, alento 

de hum ánimo abatido, Zu etivas, a- 

lento, confortamento para alguma cousa, 

Ernäbren, v. a. nutrir, alimentar, -sus- 

tentar, manter. Sid), nutrirse, ali- 

mentarse, sustentarse, cebarse, apascen- 
tarses ganhara sua vidas Fine Schlans 
ge in feinem Buſen ernähren, nutrir 

uma cobra no seio; criar hum ingrato, 
sustentar hum inimigo, que O arrumará 
algum dia. ſ. Nábren. 

Ernährer, m, nutridor, alimentador, 

Ernährerin, f. criadora, nutridora, 

Ernährung, f. nurrimento, alimento, sus- 
tento, comida. — Des Leibes, Der 
Pflanzen, nutrimento, nutrizäo ,, ali- 
mento do corpo e das plantas, ' Unter: 
balt, sustento; alimentazão. ‚ 

Erndte, f. colheita, Zuckererndte, zafra, 

Erndten, v. a. fazer q colheita, recolher 
os fructos, Palmen und Lorbeeren, 
recolher palmos e louros: Wie Du 
fácft, fo wirft Du erndten, como se- 
meares, colheräs. f 

Erndter, m. aplicador, ceifeiro, segador, 

Sendterin, f. aplicadora, ceifeira, sega- 
-dora. 

Grndtewetter, nm. tempo favorável para 
fazer a colheita. 

Srndtezeit, f. sazão,. O tempo da — 

ta, daceifa, Die Erndtezeit iſt vor 

der Thüre, está chegada a ceifa. 

Ernennen, v. a. momear, escolher, desti- 

nar. Gr ernannte. ibn zum Nachfol⸗ 

ger des Reichs, elieo nomeou, decia- 
róu, escolhco , elegéo por seu succesor 
no imperio, Zu einem Amte, nomear 
para hum emprego, oficio, Zu einem 

Amte ernannt, nomeado; destinado, 

designado. Den Tag ernennen, mo 

‚ die ftreitenden Partheyen vor Gerich⸗ 
te erſcheinen ſollen, fixar, destinar hum 
dia, no qual as partes hão de parecer em 
juizo; cirar, notificar as partes para 
comparecerem em juizo em dia derermis 
nado. Einen Tag zu etwas ernens 

- nen, designar, marcar, determinar, fi- 
xar, asignalar hum dia para, 

Ernenner, m, aquelle que tem o direito 
de nomear ; nomeader. 

Ernennung, f. nomegzäo$ direito para 
nomear para hum cargo. Des Tages, 
designazäo, determinazão, fixamento, 
asignalamento de hum dia, 

Ernennungsrect, m. o direito de nome- 
ar para bum cargo, 


Ernft 


Erneuen, v. a. N renovar, restabelecer, 
rneuern, v. a. / reparar; restaurar, Die 
Gnade Jeſu Cbrifti erneuert den 
Menfchen, a graza'de Jesu Christo re- 
nova ao homem, Die Kräfte erneus 
ern, renovar, restaurar, reparar as for- 
zas perdidas. Einen Tractat, reno- 
var, comezar de novo, fazer outra vez 
hum tratado, huma alianza. Einen 
Prozeß, comezar outia vez bum proce- 
so; renovar, recomezar. Den Ans 
griff, renovar, recomezar hum ataque, 
hum asalto. (Fin Edict, renovar, pu- 
blicar de novo, pór em vigor bum edic- 
to. Den Schmerz, renovar, refres- 
car, fazer senrir de novo à alguem a dor. 
Das Undenfen einer Sache, refrescar, 
renovar a memoria de alguma cousa, 
Sich, renovarse, restabelecerse, come- 
zarse de novo; renascer, reviver. 

Erneuerer, m. renovador; restaurador! 
© que refresca, renova. 

Erneuernd, adj. o que renova, refresca, 

. revive, reanima, 
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Erneuerung, f. renovazão, ‚renovamen- . 


to, innovamento, innovazão, restabe- 
lecimento ; reparazão, restaurazão, 
Der Gelübde, des innern Mens 
fhen, renovarão dos votos, do ho- 

- mem interior por via da graza. Der 
- Kräfte, restaurazão, reparazão das for- 
zas perdidas. 
) abaixar, diminuir de 

«4 altura; — deprimir, 


Erniedern, v. a. 
Erniedrigen, v. a 


humilhar, abater.. Den Preis, abater, 


abaixar, diminuir, baratear o prezo. 
Sich erniedrigen, abaixarse, humilhar- 
se, abarerse, diminuir, mingoar. Mer 
fi erniedriger, foll erböher werden, 
quem se humilhar, será exaltado, Sich 

‚unter feine Würde erniedrigem, avil- 
tarse, envilecerse, fazerse vil e desprezi- 
vel. Jeſus Chrifius erniedrigre fich 
felbft, Jesus Christo se humilhóu á si 
mesmo. 


. Erniedrigend,. adj. o que abate, abaixa, 


humilha, envilece. Eine erniedrigens 
de Handlung, huma aczão que envilece, 
‚ que humilha, degrada. 
‘ Erniedrigung, f. abaixamento, abatimen- 
» to, diminuizão, fig. abatimento, hu- 
milhazão, sabmisão, envilecimento ; 
baixeza, Erniedrigung der Preife, 
v abatimento, baixa, diminuizão dos pre- 
208. | 
Ernſt, m. mabre, fefte Gefinnung, se- 
riedade, gravedade, considerazão; exac- 


-vidão, Mit Ernft woran: denken, - 


pensar seriamente em huma cousa. Im 
Ernſt redben, fallar seriamente, de ve- 
rás, com seriedade, ic): fage es hs 


Ernſt 


-nen im Ernſt, o digo seriamente, de 
veras, com veras. Eine Sade im 
Ernfi nebmen, tomar buma cousa de 
veras. Es ift mein wahrer, mein 
ganzer Ernft, não me burlo, fallo mui- 
to de veras. Laßt uns den Scherz 
bey Seite feßen, und im Ernſt reden, 
deixemos as burlas, fallemos seriosamen- 
te, de veras, com veras. Aus Scherz 
wird oft Ernft, muitas veces as burlas 
se fazem serias. Es wird Ernſt, o a- 
sunto se torna serio, se faz serio; pasa 
a burla, adv. Im Ernft, in allem 
Ernft, seriamente, com todo o ânimo, 
com ardor, empenhadamente, com eın- 
penho. Es im Grnft verftegem, to: 
mar por vérdadeira homa cousa dita em 
buria, Es für Ernit halten, anmeb: 
men, tomar, reputar por seriedade, per 
verdade, Eifer, Detriebfamfeit, ca- 
lor, aplicazão, empenho, asiduidade, 
Es ift ihm ben der Arbeit Fein rechter 
Ernſt, elle não vai empenhado no tra- 
balho; não he asiduo, aplicado; elle 
não se aplica com calor. Mit Ernft 
etwas betreiben, tratar hum asunto 
com empenho, com zelo, com activida- 
de. Schärfe, Strenge, rigor, severi- 
dade. Menn Du nicht in der Gúre 
folgt, fo muß id Ernſt gebrauden, 
se tu não obedeceres com bem modo, 
será preciso usar de rigor. 

Ernit, adj. f. Ernfibaft. 

Ernftbaft, adj. serio, seriose, grave; si- 
sudo, pausado. Gin ernfthaftes Grid, 
huma peza seria, obra dramática e thea- 
tral mais grave. Die Dave wird 
ernfihaft, o asunto se faz serio, arris- 
cado, considerável. Ein ernfibafter 
Mann, hum homem serio, grave, sisu- 
do, pausado. Ernſthafte Gebehrden, 
Morte, Anſehn, bum porre grave, se- 
rio; palavras serias, graves; hum ar se- 
rio, grave. Dieier Schauſpieler ift 
nur im Grufthaften ftarf und taugs 
li), aquelle actor, aqueile comediante 
não he bom que para as partes serias, 
para os caracteres serios, não represen- 
ta bem que no serio. adv. seriamente; 
com seriedade, de hum modo serio; com 
gravidade; consideradamente; gravemen- 
te. Ernfthaft ausfehen, ter hum'ar 
serio, fazer hum sembanteserio e grave, 
Er hat mid —— empfangen,elle 
me recebéo, acolhéo friamente, com se- 

, riedade,- Ohne Scherz; ernfthaftres 

den, falar seriamente, sisudamente, de 
veras, sem zombaria, postas de parte as 
grazas, Diefe Hacke ift ernfibaft, 
esta consa he seria e considerável, Fis 
frig; Du mußt ernfihaft arbeiten, be 


Eroͤf 


forzoso que tu trabalhes com zelo, com 
acrividade. Mir múffen die Sage 
erhttbaft anfangen, temes que tratar 
o asunto com empenho, com calor, 
Die Freundfchafisverfiderungen dies 
fes Mannes find nicht ernfthaft gu. 
meint, as protestazões de amizade deste 
homem estão anuito longe de ser serias. 

Ernſthaftig, adj. f. Erntibaft. 

Ernfthaftigfeir, f. serio, seriedade, gra- 
vidade, sisudeza, as grave; sisudo nos 
seus modos. 

Ernſtlich, adj. serio, grave, sisudo, pau- 
sado. — Thaͤtig, activo, aplicado, fer- 
vido, ardente, vivo, animado, accelera- 
do; fervoroso, intenso, (Sin ernfilis 
bes Gebeth, huma orarão fervorosa. 
adv. activamente, aplicadamente, fervi- 
damente, ardentemente; com zelo, ar- 
dor, fervor; fervorosamente; intensa- 
mente. Ernſtlich bitten, suplicar in- 
stantemente, ardentemente, com empen- 
ho, com todo o ánimo. Ein ernftli: 
der Defehl, hum mandamento rigoro- 
50, severo, huma órdem rigorosa, seve- 
re. adv, rigerosamente, severamente, 
Ernſtlich verbieten, prohibir severa- 
mente, 

Eroberer, m. conquistador, 

Eroberlich, m. o que se pode conquistar; 
conquistável, | 

Grobern, v. a, conquistar, acquistar. 
Länder, conquistar provincias, 

Eroberung, f. conquista. fig. Der Hers 
jen, conquista, conciliazão dos ánimos, 
Die Eroberungen macht, conguista- 
dora. 

Erobrerin, f. conquistadora. 

Gröffnen, v.a. abrir. Was ein Schloß 
bat, desfechar; abrir depois de fechar, 
Einen Brief, abrir huma carta sellada, 
tirar o sello. EinSchloß mit Gewalt, 
romper, forzar huma fechadura, fig. 
abrir, comezar, principiar, Die Paufs 
graben eróffuen, abrir as rrinchei- 
vas. (Eine ſchoͤne Laufbahn eröffnen, 
abrir hum bello campo. Die Ge 
richtshöfe eröffnen , abrir as sesões 
dos tribunaes; abrir os tribunaes, 
Einen neuen Ausweg,  propôr 
hum novo meio, hum novo expediente, 


Es eroͤffnet fi bier eine fdbône Geles - 


genheit, aqui se abre huma bella occa- 
sião, Dem Feinde das Land, facili- 
tar ao inimigo a entrada no pais. Die 
Stadt, abrir as portas da cidade, dar 


ingreso, entrada na cidade. Die Meir: 


de; einen gebegten Wald, conceder, 
abrir o uso livre de hum pasto, de huma 
selva para o pasto comum. Einen 
Dall, abrir o baile, ser o primeiro' á 
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dansar. Die Augen eröffnen, recon- 
hecer o seu engano; desenganarse, (is 
ne Schule, abrir huma escoia. Das 
Lehn ift eröffnet, o feudo tem recahido 
ao senhor directo, ao príncipe. (Fin 
Geheimniß, descubrir, revelar, mani- 
festar bum segredo. Sich einem eröffs 
nen, descubrirse à alguem; abrir o seır 
corazav, declararse, desafogar com al- 
guem; alargarse com alguem. Beym 
Sonnenſcheine eröffnen fih die Blur 
nen, as fores se abrem, se alarção ao | 
sol, 


Erdfinend, adj. die Gefäße im Körper, 


aperitivo, 


Eröffnung, f. abertura, fenda, ádiro, en- 


trada, boca; ingrese. fiq. principio, 
comezo, entrada, Der &erichishäfe, 
abertura dos tribunaes, Eines Lehns, 
devoluzäo, recahimento de hum feudo, 


Erdrrern, v. à. discutir, examinar com 


diligencia, ventilar; meter, pôr em cla- 
10; desembruihar, desembarazar, decla- 
rar, decifrar, aclarar, dilucidar. 


Erdrrerung, f, discusão ; exame rigorosos 


ventilazão; declarazao, dilucidazão. 


Erpflügen, v. a. acquistar, ganhar aran- 


do, ou com o arado. 


Erpicht, adj. auf etwas, empenhado 


com calor; dado; intenso; ávido, afer- 
rado, afincado, aplicado, propenso, in- 
clinado. Aut eine Arbeit, ater- 
rado, empenhado em hum trabälho, 
Auf den Raub, ávido á presa, ug. 
Cpiet, dado. aferrado ao jogo. (Frs 
picht auf die Öfter der Welt, aferra- 
do aos bens mundanos, Aufs Srudies 
ren, aplicado, dado, aferrade aos estu- 
dos, Crpidyt werden, apaixonaíse, a- 
ferrarse 4 alguma cousa. 


Erpichtheit, f. avididadé, desejo ardente; 


aferramento; aplicazão à alguma cousa.' 


Erpladen, v. a. ganharse, acquistaise, ad- 


querirse alguma cousa com grandisima 
trabalho, com grandísima fadiga e pena, , 


Erprefien, v. a. tirar, sacar, levar, obter, 


lograr por forza, ou á forza; extorquir, 

Geld, Geheimniſſe von einem erprefe 

fen, tirar, sacar, levar äalguem por for- 

za o dinheiro, os segredos; extorquir 

dinheiro, hum segredo, Dag Geſtaͤnd⸗ 

niß eines Berbrecbeng, fazer contesar 

hum delicto á forzade tormentos, Durch 

Drohungen, obter, alcanzar por meio 
de ameazos. 


Erpreffer, m. aquelie que tira, saca, ex- 


torque alguma cousa à forza. 


Crprefiung, f. extorsão, violencia, rapi- 


na; exaczão violenta; roubo; usurpa- 
zão. Des Geltes, huma sangria, -ex- 
torsao de dinheiro.- 
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Erre 


Erquetſchen, v. a. matar à alguem ma- 


chucandoo, pizândoo. 


Erquiden, v. a. recrear, confortar, re- 


€ 


confortar, restaurar; refrescar; tornar 
& dar vigor, vigorar, Der Schlaf bat 
mich recht erquicht, o somno me tem 
bastante restaurado, me tem restituido 
as forzas, Der Regen erquidt die Ges 
mwähfe, a chuva refresca, reaviva as 
plantas. fig. recrear, reconfortar, con- 
solar, aliviar. 
rarse, recobrar as suas forzas, descansar 
do trabalho, 

rquicdend, adj. recreativo, restaurante, 
restaurativo, f. Erquiden. Den Mas 
gen erquidender Trank, huma bebida 


. Conforiativa para o estömago, 
Erquidung, f. recreazão, conforramento, 
. Confortativo, restaurazão , alivio, con- 


Bu} 
x ’ 


solo, descanso. Cine Keine, huma 


cortarecrea;ao, 


Errathen, v. a. adevinhar, conjecturar ; 


Ein Raͤthſel, 


predizer, pregnosticar, 
Eines Gedans 


adivinhar hum enigma, 


‚ en, adevinhar, conjecturar os sentimen- 


tos de alguem, Das Uebrige fünnen 


- &ie errargen, o mais pode Vm bem 


— 


imaginarse, conjecturar. Dieſer Menſch 

laubt das Geheimniß errathen zu 
Baden, este homem julga ter achado a 
resoluzão de alguma questão dificultosa. 


Erru 


ondas, Qines Streiteg, suscitamento 
de huma contenda. 


Erreichen, v. a. eine Cade, alcanzar, 


chegar, tocar em aiguma cousa, Was 
man nicht erreichen kann, o que não 


- se pode alcanzar, o que está fora do al- 


Sich, recrearse, restau- . 


E 


cance, (Sim gewiſſes Alter, chegar á 
certa idade, alcanzar,, Er bat fem 
zwanzigſtes Jahr erreicht, elle chegou 
ú idade dos scus vente annos, Viele bas 
ben den Birgil nacbjuabmen geſucht, 
allein noch feiner bat ihn erreicht, 
muitos tem imitado à Virgilio, mas nem- 


hum chegou á, conseguio iguallo; Sei— 


nen Endzweck erreichen, obter, lograr, 
alcanzar, conseguir o seu fim, oseu in- 
tento. Mit dem Berftande erreichen, 
Alcanzar com o entendimento ; compren- 
der; penetrar, 

rreihung, f. a accão de chegar, alcan- 
zar etc. alguma cousa, 
reennen, von. f. Erlaufen. 


- 


Erretten, v. a, salvar, livrar, subtrahir, 


isentar de bum perigo. f. Ketten. 


Crrerter, m. saivador; livrador, liberta- 


€ 
E 


rrathung, f. adivinhazão, agouro ; pre- . 


diczão; explicazão, declarazão, a reso- 
luzão de alguma questão dificultosa. 


Errechten, v. a. ganhar, acquistar' plei- . 


€ 


teando; obter pela via do direito. 


rregen, v. a. mover, excirar, soblevar, . 


pôr emt movimento; fazer mover; co- 


- mover. Einen Sturm, excirar, soble- 


Einen Aufftand, 


var huma tormenta, 


- einen Gtreitcrregen, mover, causar, 


| brotar huma contenda, 


facer nascer, suscitar huma sedizão, hu- 


ma querela, Einen Wortftreit, mo- 
ver, dar principio á buma disputa, fazer 


den erregen, mover inclinazão á com- 


- paixao. Die Gegenwart des gelieb: 


ten Öegenftandes erreicht denWunſch, 
a presenza do objecto amado excita o de- 
seje. Gin zärtlihes Vergnügen in 
einem, excitar huma doce paixão em al- 
guem. Sich erregen, excitarse, sob- 
levarse; moverse; abalarse, 


Erreger, m. motor, excitador, sobleva- 


dor, suscitador, | 


rregung, f. der Saͤfte, emozão, agita 
zão, movimento dos humores. Der 


Errichter, m, fundador, 
E 


Das Mitleis - 


dor, O que sa!va. 
rrettung, f. salvamento, conservazão ; 
livramento; seguranza. 
rrichten, v. a. erigir, alzar, enalzar. 
Einen Tempel, Sáulen, Bildniſſe, 
erigir hum templo, huma columna, esta- 
tua. Einen Schaffot, construir bum 
cadafalso, Schulen, fundar, plantar, 
estabelecer escoias. Einen Vertrag, 
ein Bündniß errichten, fazer hum pac- 
to, huma alianza com alguem, Freund; 
ſchaft mit jemanden, ligar, fazer ami- 


zade com alguem, | 
f. Stifter. 


rrichtung, f. eines Monuments, erec- 
zão, elevacão, dedicazão de hum monu- 
mento em honra de alguem, Giner 
Schule, fundazão, estabelecimento, 
lantazão „de huma esçola, Neuer 
emter, creazão, estabelecimento de 
novos cargos, 


Erringen, v. a, acquistar, ganhar quasi 


lutando contra a fortuna; lograr, gan- 
har com grandisima aplicazão ou tıa- 
balho, 


Erröthen, v. n. corar, fazerse vermelho, 


encarnado de alguma cousa, Bor 
Schaam erröthen, envergonharse, con- 
tundirse; fazerse vermelho de vergon- 
hado. Ich erröthe, wenn ich daran 
gedenfe, täzome vermelho pensando niso, 


Erroͤthung, f. vermelhidão, rubor, cor 


vermelha que vem ao semblante, - 


Affecten, comozão, excitamento, movi- Errufen, v. a. gritar, clamar, dar vozes 
- mento dos afectos, Der Wellen, co- 


mozão, sobleramento , soblevazão das 


4 


até que outro ouzu; fazerse sentir, eus 
vir de alguem á forza de clamar, 


Erſch 


Errungen, ſ. Erringen, acquistado com 
muito trabalho. 
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se tem espalhado, divulgade huma voz, 
huma fama. 


Errungenfchaft, f. bens acquistades, gan- Erfhallend, adj. resoante, retumbante. 


hados com muita industria, 

Erfästigen, v. a. saciar, fartar, encher; 
satisfazer; dar com sbundancia de co- 
mer; contentar. f. Saͤttigen. 

Erfättigung, f. fartura, saciedade, f. 
Sättigung. 


Erſattlich, adj. saciável; oque se pode | 


saciar, fartar. ſ. Unerfättlich. 

Erſatz, m. restiruicão; saneamento. Zum 
Erſatz zwingen, obligar, constringir á 
retituizão, Einem Erfaß leiften, 
thun, compensar, bonificar, sanear à 
alguem o damno; indemnizar. R 

Erlaufen, v. n. irreg. von Saufen, a- 
fogarse, morrer afogado em agua ou em 
outro licor, Wer in Sefahr ft zu ers 
faufen, halt fico an alles an, quem 


esta no perigo de se afogar, se apegaá , 
tude; quem está em perigo se serve de 


todos os meios para se salvar; quem es- 
ti em hum mão paso, se val de qualquer 
meio para se salvar delle. Der Saas 
men, das Getreide ift erfoffen, a se- 
menteira, os pães se tem afogado, ala- 


gado, Im Vergnügen, Wollüften 


erfoffen feyn, estar afogado nos prace- _ 


Tes, nas voluptades; engolfarse; abys- 
marse, 

Erſaͤufen, v. a. afogar, sobmergir, fa- 
Zer morrer na agua, ou em outro licor; 
inundar, alagar, Sich felbft, afogarse 
à si mesmo, j 

Erfaufung, f. afogamento, 

Erſchaben, v. a. accumular, ganhar, ac 
quistar, ajuntar por avareza, ou por 
Poupar excesivamente. Alles, was er 
erfhinden und erſchaben fann, tudo 
quanto eile pode acumular, acquistar, 


ganhar com a mais vil avareza, com mes- . 


quinhidade , com avareza sordida. 


rſchachern, v. a. acquistar, ganhar, a». 


cumular com hum vil tráfico qual fa- 
em os Judeos, 

Erihaffen, v. a, crear, fazer, produzir, 
formar de nada; dar o ser; gerar. 


Erſchaffung, k. creazão. 


Erſchallen, v. n. resoar; enviar o som; 
retumbar, retenir; augmentar, reflectir 
0 som. fig. resoar, retenir, retumbar, 
fazer hum grande riudo que enche hum 
lugar. Sein Lob, feine Ebaten er; 
fhallen allenchalben, fein Ruhm ers 
ballet in ganz Europa, toda a terra, 


toda a Europa resóa, está cheia dojsom . 


Erſchinden, v. 4. acquistar, adquerir, a- 
- mentoar , acumular, ganhar esfolando, 


dos louvores daquele homem ; por toda a 
terra, por toda a Europa resoão oslouvo- 


ter eic. (Es ift cin Geruͤcht erfihollen, 


. Xodten, aparizão dos mortos. 


Erſchallung, f. resonancia, estrondo, fra 


gor, som que retumba; som reflectido, 


Erfcheinen, v. n. irreg. von Scheinen; 


ſichtbar werden, aparecer, verse ver, 
deixarse ver, apresentarse, comparecer, . 
mostrarse; sabir; vir fora. Es iſt ein 
Komet erfhienen, aparecéo, deixóuse 
ver hum cometa, Es ift vor kurzem 
ein fhöurs Buch erſchienen, deose á 
luz, ú estampa, publicouse bum beilo li- 


‚vro ha pouco tempo é esta parte, Miche 


erikeinen, não aparecer, não se ver; 
estar escondido, Einem ein Sefpeuft 


- erfiheinen, aparecer á alguem hum spec- 


tro. Bor einem erſcheinen, compa- 


recer diante de alguem, ante alguem; 


presentarse, apresentarse ante alguem), á 
vista dealguem, "Dep eines Hochzeit 
erfcheinen, intervir á huma boda, Bor 
Gerichte erſcheinen, comparecer, apare 
cer perante O juiz; apresentarse em jui- 
zo. Cid ſehen laffen, faterse vêr, 
comparecer no público. Schaͤmſt Du 
Did nicht, fo gerlumyt auf der Gafie 
zu erf&einen? não te envergonhas de 
fazerte ver tão desfarrapado nas tuas? 
Endlich erſcheint der glädiiche Tag, 
em fim desponta, raia o dia tão feliz 
de... Deutlich werden, fazerse claro, 
constar, aparecer; ser,manifesto, Dars 
aus erfcheint, daß, diso consta, apa» 
rece que... 


Erfheinung, f. aparizão, visão, manifes- 
. tazão de algum objecto invisivel. Die 


Eriheinungen der Propheten, as a- 
parizoes, visões dos profetas, Der 
Am 
Himmel, im der Luft, fenómeno, me- 
teoro, fig. visão, imaginazão, idea, 
chimera. (Cine Perfon, die Erſchei⸗ 
nungen bat, oder an Erfcheinungen 

laubt, visionario, Einer Perfon vor 

erichte, comparizäo, comparecimento 
perante o juiz, no juizo. Erſcheinung 
einer Perfon in guter oder ſchlechter 
Kleidung, aparizao. Sie find eine 
Erfcheinung, Vm he hama aparizão, 
Das Feft der Erfheinung Jefu Chris 
fti, Epifania, a aparizão da estrella dos 
Magos. 


Erſchleßen, v. a. — » matar á tiros de 


fusil, de canhão; arcabuccar. Mon 


Soldaten, die zur Strafe erfchoffen 
werden, pasar pelas armas. 


disande é alguem a pelle, pedindo, le» 
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vondolhe muito'caro, com farerihe pas Erſchnappen, v. a. apanhar, colher de 


gar mais care do que he justo; acumu- 
lar injustamente. 

Erſchlaffen, v. m. afrouxarse, alargarse, 
- desenhesarse, estenderse, soltarse, pör- 
se bambo, fig. ser menos activo ; enfra- 
quecerse; diminuir alguma cousa do seu 
primeiro vigor; não ser tão ardente, 
" tão vivo; diminuir nos seus esfoizos, 
estudos, 
Eıfdlaffung, f. afrouxamento, afroxa- 


mento; estade de huma cousa que se ex- 


tende menos, fig, afroxamento, froxi- 
dão, diminuizãv, decadencia, abatimen- 
to, enfraquecimento, 

Erfiblagen, v. a. matar, matar ás panca- 
das, com violencia, Mit einer Keule, 
matar com huma maza; fazer morrer às 
pancadas. Es fiel ihm ein Ziegel 
auf den Kopf, und erfhlug ihn, hum 
tijolo lhe cabio encima da cabeza, e o 
maidu, Bom Donner erfhlagen wers 
den, «lie foi tocado de hum raio, hum 
raio o ferio e o matdu. 


improviso, surprender, fig. apanhar, 
conseguir industriosamente. Die Mus 
faren haben einen Dieb erſchnappt, 
os Húsaros apanhárão, coliérão hum la- 
drão, Ich babe heute drey Thaler 
erfhnappt, me logréi tres daleres com 
a minha industria. Ein Amt erfchnaps 
pen, obter hum empıego por industria, 
por vias subrepticias, 


Erſchoͤpfbar, ady. exhaurível, o que se 


pode exhaurir, apurar; esgotável, 


Erſchöpfen, v. a, exhaurir, esgotar, secar, 


vasar, consumir, acabar, desfallecer, en- 
fraquecer. Die Kräfte, exhiurir, con- 
sumir, gastar as forzas, enervar ; desner- 
var, Der Krieg bat das kand er: 
ſchoͤpft, « guerra tem exhaurido, esgo- 
tado, empobrecido o pais. Sein gau: 
ses Bermôgen ift erfchöpft, todos os 
seus bens estão consumidos, gastados, 
Eines Geduld erfhöpfen, cansar a pa- 
ciencia de alguem. Cid erfchöpfen; 
alles, mas man von einer Materie 
weiß, oder fagenmwid, anführen, dizer 


Erichlagung, f. morre, matanza; a ac- 
zão de matar, tudo quanto pode dizerse em quanto à hu- 
Erſchleichen, v. a. irreg. von Schleihen, macousa, Fine Materie erſchoͤpfen, es- 
agrar, conseguir, alcanzar hindo de man- gotar huma mareria, consumir tudo 


sinne. Einen Dieb, sorprender, a- € — se pode dizer nella, 
E 


panhar, colher de improviso á hum la- choͤpflich adj. f. Erfhdpfbar. 
drão. 
de improviso huma fera. Durd Lift 
erlangen, conseguir, 'alcanzar, lograr 
com arte, com astuciã; — canseguir, 
alcanzar, lograr injustamente, ilegitima- 
mente; alcanzar com engano, por falsa 
informazão, por surpreza, subrepticia- 
mente, de hum modo subrepticio, com 
subrepzäo, 


za. Durd Berfhmeigung eines mes 
fentlihen Punfts, subrepzao, Durch 
Anbringung eines falfhen Grundes, 
subrepzão falsa, surpreza. In der 
Philoſophie, die Fehler der Erfchleis 
chung, a subrepzäo, 

Erſchlichen, adj. surprendide, apanhado 
de improviso. Durch Betrug erfhlir 
chen, subrepticio; obtido, alcanzado 
com engano, por falsa informazäe, por 
surpreza. Ein erfchlihener Befehl, 
huma órdem subrepticia. An der Phir 
lofopbie, einerfhlihener Sab, huma 
proposizão fundada sobre experiencias 
falsas, ficticins. adv, Erſchlichener Weis 
fe, subrepticiamente, de hum modo sub- 
repticio; com subrepzão. 
Erſchmeicheln, v. a. lograr, conseguir, 
obrer, alcanzar lisongeando , acarscians 
do, com lisonjas, com caricias, com as 
- quiszão, com maneiras lisonjeiras, 


Erſchoͤpfung, 


Ein Wildpret, apanhar, colher Erſchoͤpft, adj. esgotado, exhausto, er 


baurido. Ganz, völlig erfchöpft, ex- 
haustisimo, Au Kräften, eszoradisimo, 
consumidisimo, enervadisimo de forzas. 
f. esgotamento. Der 
Kräfte, esgotamento; esfalfamento, di- 
sipazão das forzas e dos espíritos, 
Durd Aufwand, disipazão, esgota- 
mento, exhäurimento da bolsa. 


Erſchleichung, f. eines Diebes, surpre- Erſchrecken, v. a. intimidar, atemorizar, 


causar temor; ameazar; desanimar, me- 
ter medo; espantar, horrorizar, asustar, 
aterrar, expavorir, v. n. intimidarse, 
aremorizarse, recever medo, terror; des- 
animaıse, espantarse, horrorizarse, asu- 
starse, aterrarse; expavorirse, 


Erfchreden, n. terror, medo, espanto, 


horror. f. Erſchreckniß. 


Erſchrecklich, adj. espantoso, horroroso, . 


horrendo, horrivel, horrido, tremendo, 
fig. extranho, tertivel, pasmoso, incri- 
vel, extraordinario, excesivo, desmesu- 
rado, exorbitante, Er ift ein erſchreck⸗ 
liber Menſch, elle he hum terrivel ho- 
mem, hum homem extraordinário. 
Süredlibe Abgaben bezahlen, pagar 
tributos excesivos, extraordinarios. adv. 
espanrosamente, horrivelmente, terrivel- 
mente; incrivelmente; extranhamente, 
extraordina iamente, excesivamente, ex- 


orbitantemente, Ich babe mig erſchreck⸗ 


| Erſe 
lich in ihm geirrt, 


ho enganado nelle, 

Erſchrecklichkeit, K. terribilidade, horror, 
kotribilidade. Eines Verbrechens, 
horror, enormidade, gravedade de hum 
delicro; crueldade. 

Erſchreckniß, f. terror, espanto, medo, 
susto, pavor, asombro. 

Erſchreckung, f. a aczão de asustar, de 
espansar, de dar medo à alguem, 

Erſchreyen, v. a. irreg. von Schreyen, 
alcanzar á alguem com gritos; gritar 
para que alguem o ouza; fazer ouvir de 
alguem com gritos. it, obter, conse- 
guir griaädo, chorando, cu com 
choros, como o fazem os meninos, 

Erſchrocken, adj. espantado, aterrado, a» 
sustado, empavorecide:  asombrado, 
Heftig erſchrocken, sumamente espan- 
tado, asombrado. 

Erfhrodenheit, f. temor, timidez, es- 
pesto; pavor. | 

Erſchuͤtteln, v. a. desfazer sacudindo ou 
movendo de parte ä parte, 

Erſchuͤttern, v. a, agitar, mover, sacndir, 
abalar, balanzar, bambelear, fig. Das 
Herz, die Standhaftigkeit erſchuüͤt— 
tern, comover, abalar à alguem da sua 
resoluzão, a sua firmeza, e constancia, 
v.n, abalarse, moverse, bümbelearse, 

Erfgütterung, f. abalo, sacudidura, a ac- 
a0 de abalar; agitazão violenta, ba- 
lanzo. 

Erſchweren, v. a. agravar, farer mais pe- 
sado, mais grave, Die Laft, augmen- 
tar, accrescer O peso. Das liebel, a- 
gravar o mal, augmentar o pezo do mal, 
fazer o mal mais pesado, E 

Erſchwerend, adj. agravante, que agrava; 
que faz mais odioso. 

Erſchwerniß, f. yem augmento, 4c- 

Ref: werung, f. 7 crescimo do peso; au- 


sumamente me ten- 


gmento do peso e do mal, das dores, 


das imposizöes, ' 

Erſchwingen, v. a. irreg. von Schwin⸗ 
gen, chegar com o voo, it, bastar, ser 
bastante, suficiente. — it. ganhar, ad- 
querir com pena, fadiga, trabalho. (Sr 
kann die Unkoſten nicht erfchwingen, 
ellenão pode fazer as despezas, não po- 
de fornecer as despezas; as despezas ex- 
cedem és suas forzas, ou faculdades, (Er 
Fann nicht fo vie! erſchwingen, als er 
ju feinem Unterhalte braucht, elie não 
pode ganhar, fornecer tanto quanto he 
perciso para o seu sustento, | 

Erſchwinglich, adj. o que pode ganharse, 

ornecerse; o que se pode ı rover. 

Erfegen, v. a. irreg. von Sehen; mit 
bem Gefichte erreihen, erfennen, 


- €er, 


“rar as forzas; 
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hos; descubrir, distinguir. fig. conhe- 
comprender, alcanzar; concluir, 
inferir, deduzir, Go viel ich aus feis 
nem Briefe erfehe, quanto advirto, 
infiro, conhezo, deduzo, alcanzo da 
sua carta. Daraus ift zu erfehen, di- 
so se pode julgar, inferir, concluir. 
Seine Zeit, die rechte Gelegenheit 
erſehen, tomar o tempo, a occasião, 
vera sun, aproveitarse do tempo, ac- 
comodarse com o tempo. Mas haft 
Du bod an ihm erfegen? que cousa 
tem clie de boa, que tanto te agrade, 
rwaͤhlen, auserfehen, escolher, ele- 
ger, destinar, r mar dazu erfeben, 
o seu destino foi que; — elle estava de- 
stinado à,.. 7 


Grfeffen, adj. part. von Erfißen, adque- 


rido pela pose. ſ. auch Erpidt. - 


Erſetzbar, adj. reparävel, saneúvél, o que 


se pode repzrar, sanear, restituir, resti- 
tuirse no primeiro estado. a,” 


Erfeßen, v. a, restituir, render, reparar, 


Die sráfte, reparar, restituir, restau- 
restabelecerse. Den 
Schaden, Berluft, reparar, resarzir, 
indemnizar à alguem do prejuizo que 
se lhe causóu. Eines Stelle, substituir, 
suprir, Mangelnde Stellen in einem 
Auctor erfeßen, suprir os lugares e pa- 
sägens defectuosos, osdefectos, as faltas, 


Erſetzer, ın. restirnidor; reparador; re- 


staurador, 


Erſetzlich, adj. f. Erfeßbar. 


Erfekung, f. restituizão, reparazão, re- 


sarcimento, Des Schadens, repara- 


sazão da perda, : 


zão, resarcimento do damno, compen- 


Erfeufgen, v. a. abter, lograr, conseguir, 


alcanzar gemindo, com gemidos e suspi- 
ros. it. Mad etwas feufjen, suspi- 
rar, desejar vivamente, com grande ca- 
lor, aspira? à alguma cousa. Die ſchoͤ⸗ 
ne und von ihnen erfeufjte Gluͤckſe— 


E 


ligfeit, a bella felicidade á que tanto . 


elles aspirdräo.. Den fo lange erfeufzs 
ten Frieden bekommen, ter, obter as 
pazes tanto tempo desejadas, 


Erfichtlich, adj. claro, manifesto, aberto, 


evidente. Daraus ift erftchtlich, diso 
se faz evidente, he manifesto, he claro 5 
diso se conhece, se evidencia, 


> 


Erfiegen, v. a. adquerir, acquistar, gan- 


har, levar por meio das victorias. 


Erſingen, v.a. irreg. von Bingen, gan- 


har, adquerir, lograr, alcanzar cantam- 
do, Sein Brod erfingen, ganhar o 
seu sustento, a sua vida cantando; viver, 
manterse, sosterse pelo oficio, pela arte 
de cantar. j 


chegar, alcanzar com a vista, com es ol- Erfinfen, v. n. irreg, von Pius, a- 
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fundirse, Am Bergbaue, achar cavan- 
do abaixo nas minas, 

Erfinnen, v. a. irreg. von Sinnen, f. 
Erdenken, excogitar, 

Erfinnlic, adj. ſ. Erdenklich. 

Erfinnung, t. fi Erdenfung. 

Erfigen, v. a. irreg. von Giben; ein 
Recht erfißen, prescrever, adquerir pe- 
ja prescripzão; adquerir pela pacífica 
pose de alguma cousa. Erſitzen, durch 
Sitzen, Muͤßiggang erlangen, adquerirx, 
ganbar, lucrar pelo ocio, com estar a- 
sentado, desoccupado, Erſeſſen fenn, 
f. Erpicht. or J 

Erſitzung, f. durchs Recht, prescriprão. 

Erſoffen, adj. afogado. In Vergnuͤ— 
gen, Wolluͤſten, engolfado, submergi- 
do , afogado, sepultado, abismado em 
praceres, deleites, voluptade; inteira- 
mente dado aos praceres, deleitos, a vo- 
luprade, 

Erfonnen, adj. part. von Erfinnen, ide- 
ado, imaginado; fingido. 

Erforgen, v. a. adquerir, lucrar, “ganhar, 
obter com cuidados e pesares. 

Erfparen, r. a. apoupar, poupar; gan- 
bar, lucrar por economía, Die Mühe 
erfparen, poupar trabalho, pasos; exi- 
mirse do trabalho, da fadiga, eximirse 
do incomodo. Die Eonnten dieſe 
Mühe erfparen, Vm pode escusarse, 
eximirse deste incómodo, desta pena. 
Durd Sparen fammlen, ajuntar, 
acumular com economía. (Fr bat fi 
ein großes Capital erfpart, elle se tem 
ajuntado, acumulado hum grande cabe- 
dal pela sua economia, parsimonia, 

Erſparniß, f. | poupamento, parsimo- 

Erfparung, f.) nia, economia; bom go- 
verno. Sur Erfparniß der Zeit, para 
poupamento de tempo ; para não perder 
tempo. 

Erfpielen, v. a. ganhar, lucrar jogando, 
pelo jogo. Sich feinen Unterhalt er; 
fpielen , gantiar o seu sustento pelo jo- 
go. Mit Inftrumenten, ganhar o 
seu sustento com tocar algum instru- 
mento. 

Erfpinnen, v.-a. ganhar, adquerir, lu- 
crar à forza de fiar. Sein Brod, gan- 
har seu pão, sey sustento á forza de fiar, 
pela fiazão, 

Erfprießen, v. n. irreg. von Sprießen, 
ajudar, dar socorro, asistencia; ser útil, 
lucroso, proveitoso, 


Erfprieflidy, adj. lucroso, útil, provei- 
toso; vantajoso. 


Erſprießlichkelt, f. utilidade, cómodo, 
proveito; vantágem. - 
Erſt, adv. vorher, ántes; primeiramente, 


Erft 
Erft will ich es meiner Mutter Tagen, 


‚äntes o diréi à minba mai, Anfänglid, 
querft, no principio, üntes de tudo, 
Er hatte erftmenig, aber bernad 
rourde er reich, äntes, primeiramente, 
no principio elle teve, posuio pouco, 
mas depois se enriquecéo. Nicht eher 
als jebt, nur erft jeßt, agora, não än- 
tes de agora, meste momento. Er iſt 
erst aufgeftanden, neste momento, 4 
gora mesmo ella se levantóu; elle acaba 
de levantarse, Jetzt erft merfe ich es, 
agora mesmo o sinto, agora mesmo co- 
mezo á sentilo. Mun antivórte “id 
Dir erft, não únres de agora te respon- 
do. Grit übers Nabr, Übers Jahr 
erft, não ántes do anno futuro; — não- 
senão no anno futuro, Morgen erft, 
»Xo-senäo amanhãa; não antes de'man- 
bãa, Alsdann erft, erft alsdann, não 
êntes de então, então sim, Miche mebt 
als, não mais de. Cie ift erft ſeche⸗ 
jebn Nabr alt, ella não tem mais de 
dez e seis annos, Nicht weiter als; 
fie find erft zu Leipzig angefommen, 
pão chegäräo senão até Lipsia; não pa- 
sárão ainda Lipsia. Allererſt; Sie 
folten ibn erft fingen hören, da mir: 
de er Ihnen gefallen, se Vm äntes o 
ouvise cantar então sim Ihe agradaria, 
lhe daria gasto, Mie werde ich ibn 
erft lieben, wenn er fo fleifigin feinen 
Studien fort fährt, quanto Ihe amaréi 
se elle continuar com tanta aplicazäo nos 


seus estudos, Jetzt wurde er erfi recht: 


bißig, agora sim que se animóu, que 
entiou em calor. Die Poft fommt 
erft morgen, o corréo não chegará que 
manhãa. 

Erſtanden, part. f. Erfteben. 

Erftarren, v.n. entesarse, entirizarse, es- 
tirarse, enrijarse; pórse renso, rijo; du- 
ro. Bon fálte, estar penetrado, en- 
torpecido , enregelado de fiio; morrer 
de frio. Die Finger erftarren vor 
Kälte, os dedos se põe rijos de frio. 
Por Schrecken, ficar pasmado, imovil, 
apusado, prendido, tocado, comovido 
de terror, de espanto. 


Erftarrt, adj. entesado, entirizado, esti- 
rado, enrijado. Bon Kälte, penetra” 
do, entorpecido, enregelado de frio. 
Erftarvte Hände haben, ter as mãos 
enregeladas, entorpecidas, penetradas 
de frio. Erſtarrt von Furcht, pasma- 
do, imóvil, aposado, prendido, como 
vido de terror, de temor. 

Erftarrung, f. entorpecimento, torpor, 


adormecimento, Bon Kälte, entiriza- 
mento de frio. Bor Schretfen, estu- 


i Erf 


por; entorpecimento, terpor ; asombra- 
mento, | 

Erilatten, v. a, compensar, recompensar, 

pagar; restituir, Den Schaden, come 

pensar; reparar, refazer, sanear o dam- 
no, Die Untoften, reembolsar, em- 
bolsar, pagar, restituir as despesas, Be— 
richt, fazer hama relazão, referir o suc- 
coeso; dar aviso; dar parte de. Der 

Bericht erftartet, relator, referente de 

huma cousa, 

Erſtattlich, adj. f. Erfeklich. 

Crftattung, f. des Schadens, compensa-, 
zão, resarcimento, reparazão do damno, 
Der Schuld, reembolso, embolso, pa- 
gamento; à aczão de reembolsar. Der 
Unfsften, reembolso, embolso das des- 
peas. Des Geftoblenen, restiruizäo. 
Eines Berichts, relazão, exposizão de 
buma cousa. 

Erftaunen, v. m. espantarse, asustarse, 
"ombrarse, pasmar, encherse de susto ; 
ficar-atónito, sorpreso, espantado, a- 
smbrado. Ganz erftaunen, ficar 
grandemente atónito, sorpreso, espan- 
todo; estar fora de si de espanto, de à- 
sombro; ficar estupefacto, 

Erfraunen, n. f. Erftaunung. 
tſtaunend, adj, estupendo, es- 

de EP, pantoso, pasmoso, 
maravilhoso, extraordinário. adv. estu- 
pendamente, espantosamente , maravil- 
hossmente. 

Crftauntich, adj. f. Erftaunend. 
tftaunt, adj. part. estupefacto, asom- 
brado, pasmado, atónito, Ganz ers 
fiaunt feyn, estar, ficar grandemente 
atönito, sorpreso, sorprendido, ficar 
com estupor; estar sorprendide de ma- 
ravilba. 

Erftaunung, f. estupor, sorpresa, espan- 
to, medo, sobresalto; asombro. In 


— 


Erſtaunung ſetzen, sorprender, causar - 


espante, sobresalto, asombro; encher 
deestupor, de admirazão, de pasmo, de 
sorpresa, 

Erfte, adj. in der Ordnung der Zeit, o 
primeiro. An Würde, an Werthe, prin- 
eipal, primeiro, primario, respeitável. 
Mas vor allen Dingen entftanden ift, 
primordial, primitivo, Die erfien Urſa— 
Gen, as primeiras causas; as causas 
prineipaes, Die etfte Welt, die erfien 
Menfhen, die erfte Kirche, o mundo 
Primitivo, os primeiros»omens, aigreja 
Primitiva. Der erfie Tag des Jahrs, 
O primeiro dia do anno, Der erfte eis 
ner Geſellſchaft, einer Bande, o che- 
fe, a cabeza, o cabo de huma compan- 
hia, de huma banda, Der erfte Saͤn⸗ 
ger, dicerfie Oängerinineiner Oper, 
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o primeiro cantarino , a primeira canta- 
rina em huma ópera; aquelle, aquella 
que faz o primeiro papel em huma ópera, 
peza tearral. Der ertie im Epiele, o 
primeiro no jogo: a mão. Das erfte 
Mal, a primeira vez. Der erfie 
E claf, o primeiro somno. Die erfte 
jugend, á mais renra mocidade. Grs 
fte Minifter, primeiro Ministro, Es 

alles in feinen erſten (vorigen) 


ift 
le gefeßt, as cousas estão restabe- | 


lecidas no seu primeiro estado. Ein 
erfier Rerfuch, hum primeiro ensayo; 
a primeira prova; o princípio; o come- 
20. Kinder erfter Ehe, os filhos do 
primeiro leiro. Geben &ie mir das 
Erfte, das Beſte, dene Vmo primeiro, 
o melhor; o primeiro que lhe vier à mão, 
Ach will ed an den Erſten, den Des 
ften verfaufen, o venderéi ao primeiro 
que seme oferecer. Mer das erite 
Wort bat, hat auch Has erfte Recht, 
os mais poderosos vencem sempre. Die 


ſchwachen Aefte brechen am erften ab, 


os ramos fracos se rompem os primeiros, . 


são os primeiros ä romperse, Wer am 
ertten fommt, o que vem primeiro, 
Sieb ihm am erften zu trinfen, dalhe 
à beber primeiro que a qualquer outro, 
Da ift am erfttn durchzufonmen, 
Já se pasa melhor do que em qualquer 
outro lugár; lá sc pasa com mais facili- 
dade. Die Schelmen ‚berrügen uns 
am erften, wenn fie ehrlich fheinen, 
os ratoneiros nos engan«o mais facilmen- 
te quando tem o semblante de gente hon- 
rada, 


Erſtechen, v.a. irreg. von Stechen, apun- 


halar ;: ferir, matar com punhal, com a es- 
pada; matar com qualquer ourre instru- 
mento, Einen faft mit den Mugen erfter 
Gen, comeros olhos alguem ; tratat à sl- 
guem severamente, asperamente; comer, 
devorar á alguem com os olhos; olhar 
para elle com paixão, com cólera; ol- 
har para elle com huma furia insaciável. 


Erſtehen, v. n. irreg. von Steben, re- 


suscitar, resuigir, reviver, tornar à vi- 
da. Chriſtus ift erftanden,, Christo 
está resuscitado, — comprar em huma 
leilão pública, 


Erftebung, f. compra em huma venda pú- 


blica, 


Frfteigen, v. a. irreg. von Steigen; eis 


nen Berg. subir huma montanha. Mit 
Leitern erfteigen, escalar, subir com 
escadas, 


Erfteigung, f. eines Berger, subida; 


ascenso; o acto de subir huma montan- 


ha. Die Erfteigung mit Leitern, es- 
calada. 


* 
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Erſtens, ads. primeiramente; em primä- · 


ro lugar, 

Erfter, adj. f. Erfte. 

Erfterben, v. n. irreg. von Sterben, 
morrer, espirar. Er hat nicht erfter: 
ben fânnen, elle não pode morrer; elle 
esteve muito tempo em agonia de merte, 
Erftorbene lieder, membros amor- 
tecides, fig. Erftorbene Liebe, amor 
resfriado, esfriado. Vor Schmerz ers 
ftarben ibm die Worte auf der Zunge, 
a dor lhe troncóu as palavras, lhe cor- 
tóu as palavras na jingua, lhe rompco as 
palavras na boca. Ich erfterbe Ihr 
geborfamfter Diener, fico com todo o 
respeiro de servir á Vm seu humilde e 
obrigado criado e venerador, 

Eritgeboren, adj. primogénito. subst. 
Der Erſtgeborne, o primogénito; o 
filho mayor. 

Eritgehurt, f. primogenitura, Erſtge— 
burterecht, o direito da primogenitura; 
o direito do mais velho, 

Erſtaeſchaffener, m. protoplasta; o*pri- 

meiro homem formado das mãos de 
Dcos. 

Erftidten, v. a. sufocar, afogar; fazer per- 
der, tapar, tirar a respirazão, Die Be— 

ierden erſticken, sufocar, apagar, aba- 
aras paixões, Die Gewiffensbiffe, re- 


primir os remordimentos da consciencia. 


v. n. abafar, perder a respirazão, Beym 
Eſſen erftirten, abafar de comer. Vor 
Laden erſticken, rir com grande exceso; 
arrebentar de riso, dar grandes risadas, 
Sin der Geburt erfticten, extinguir, 
abafar no nascimento. Einen Streit, 
abafar huma pendencia, Der Gaame 
erftidt im Frofte, im SBaffer, o gelo, 
a agua sufoca a sementeira. 

Erftideno, adj. que afoga, que sufoca; 
que tira a respirazão. 

Erſtickt, adj. sufocado, afogado, abafa- 
do. Erſticktes Fleifh, Fleifh vom 
Erſtickten, carnes sutocadas, carnes de 
animaes mortos que não derramarão o 
saneue. 

Erftitung, f. sufocazão ; perda da respi- 
razão; grande dificuldade de respirar, 
Erſtlich, adv. primeiramente; pro pri- 

meiro; em primeiro lugar, 

“Grftlima, m. as primícias, os primeiros 

fructos da rerra ou gado, Die Erftlinge 

finh immer tbeuer, as primicias são sem- 
pre mais caras, fig. primicias, as primei- 
ras consas de Qualquer género. 

‚Erftreben, v. a. acquistar, lograr, ob- 

ter industriändose, pela sua industria, 

rſtrecken, v. r. ſich, extenderse, alar- 
gavrse; hir correndo, Sftalien erftrect 
ſich bis an die Alpen, à Italia se exten- 


Ç 


Erto 


de atdos Alpes, vai correndo até os Al, 

Sich, vor Dften nad Meften 
erfirecfen, extenderse, ou hir corren: 
do do Oriente ard o Occidente. fig. 
Sein Anfehn erftredt ficb nicht weit, 
u sua autoridade, o seu poder não se ex: 
tende muito $ elle não tem voto no ca: 
bildo. Meine Kräfte erftreden fid 
nicht fo weit, as minhas forzas não al. 
canzão á tanto, Do weit erftredt fid 
mein Berfiand nicht, à tanto não al. 
canza meu entendimento, não chega. 
Mate hoch erſtreckt fih die Summa? 
quanto importa, é quanto ascende aquel- 
la soma. 

Erftredung, € extensão; alargamento. 

Erftreiten, v. a. lograr, acquistar, ad: 
quirir, ganhar combatendo, Jitigando; 
obter com contendas, com litigios, de: 
mandas, pleitos, 

Grftummen, v. n. f. Verfiummen. 

Erftunfen, adj, Das ift erftunfen und 
erlogen, esta he huma solemnisima men. 
tira; he huma cousa falsisima, he con 
trariisimo a verdade. 

Erftürmen, v. a. expugnar, tomar pot 
asalto; asalrar. 

Erfuchen, v. a. requerer, pedir, deman 
dar; suplicar; conjurar. 

Erfuchung, f. súplica, pedido, demanda; 
requisizao; implorazão. 

Ertanzen, v. a. obter, lograr, conseguir, 
alcanzar bailando, Er hat ſich ein Fieber 
ertanjt, lhe veio huma febre pelo exce- 
sivo danzar, 

Ertappen, v. a. apanhar, colher, sor- 
prender. Einen auf friſcher That, 
apanhar, colher em fragrante delicto, no 
mesmo acto de se cometer o delicto, Da 
bab ich ihn ertappt, lá o colhi no de: 
licto. | 

Crtappung, fl sorprisa; o acto de col. 
her, apanhar à alguem. 

Ertheilen, v.a. conferir, comunicar, dar, 
Machricht, dar aviso, dar parte, fazet 
sabedor. Befehl, dar órdem, orde 
nar; conferir órdem. Einen ausdrüd 
lichen, dar, conferir huma ordem ex- 
presa; encarregar expresamente. Auf 
trag, darcomisão; cometer. Memter, 
conferir hum encargo, emprego, huma 
dignidade. 

Ertheilung, f. ber Aemter, colazão de 
hum emprego; o conferimento. 

Ertoͤdten, v. a. f. Tödten. 

Ertoͤdtung, f. f. Tödtung. 

Ertoͤnen, v. n. ‚resoar, retenir, retum- 
bar. f. Erfchallen. 

Ertönend, adj. resoante, retumbante. 

Ertönung, f. resonancia, retumbo; rui- 
do, som, estrondo. 


à Erva 


Ertrag, m. rédito, renda, producto. 
Keiner Ertrag, producto limpo  ren- 
dimento liquido. Jenes Gutb ift von 
befferm Ertrag, aquella terra he de mel- 
hor renda, * 

Ertragen, v. a. irre. von Tyagen, le- 
mr, suportar, soster. Es ift qu 
ſchwer, ich fann es nicht ertragen, 
he demasiado difícil, elle o não podera 
levar. Einen Vorwurf nicht crtras 
gen fönnen, não poder suportar, so- 
frer huma afronta, Das Lihrser Gon: 
ne ertragen, suster a luz do sol. (Sros 
ferUlebel ertragen, padecer, sofrer 
grandes males. Er ift nicht zu ertras 
gen, ellenäo he suportävel; elle he in- 
sufrivel, Esmir Geduld, ganz geduls 
dig ertragen, sofrer, levar com .pacien- 
ca; tolerar. Gr kann die Koften nicht 
ertragen, elle não pode suportar as des- 
pezas. Das Papier erträgt alles, o 
papel sofre tudo, consente tudo, escré- 
vese nelle tudo quanto se quer, 

Erträglich , adj. tolerável, sofrivel, sn- 
portável; levadeiro; tudo o que se pode 
tolerar, sofrer. adv. tolerävelmente, 
suportävelmente, sofrivelmente. 

Erträglichkeit, f. qualidade do que se 
pode tolerar, sofrer, suportar. 
ttragung, f. tolerancia, permisao, su- 
portamento ; sufrimento. 

Frirânten, v. a. afogar. f. Erfäufen. 
tträumen, v. q. formarnosonho; son- 
har, Erträumte Bilder, Reich— 
thümer , imägens, riquezas sonhadas, 

Ertreten, v. a. matar calcando, pizando 
tom os pés. 

Errinten, v. o. afozarse em agua, f. 
Erfaufen. Ertrunfene Felder, cam- 
pos alagados, afogados. 
ttrogem, v, q. lograr, conseguir, ob- 
ter insultando, ameazando, com amea- 
208, ou injurias; obter ameazando, in- 
Juriosgmente. 
rübrigen, v. a. poupar; forrar,. usar 
parsimonia, economia; adquerir pou- 
pando; pör de sobejo, de resto. 
bat gar nichts erübriget, elle não tem 
aa nada, não tem posto nada so- 

ejo, 

Ertbrigung, f. avanzo; pompamento, 
Parsimonia, economia. 


krve, f, ein Kraut, chicharo, 
tvenwuͤr ger, m. orabanco, 


Er‘ 


Erwachſen, v. n. 


Grivad;fen, adj. crescido, adulto. 


Erwachſend, part. von Wachſen, 
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Ploͤtzlich erwachen, despertar, acor- 
dar do somno de improvisto. fig. Bon 
dem Tode ermaden, resuscitar, re- 
surgir. ein Gewiffen erwacht, a 
sua consciencia desperta. Seine Glaͤu⸗ 
biger ermachen, seus acredores desper- 
tão, Se suscitão, Se excitão, comezão a 
lhe executar. | 
irreg. von Wachfen, 
crescer. Mon Menfchen, crescer, fig. 
succeder, proceder, provir, resultar, 
derivar, nascer, Es fann viel Scha— 
den, Macytheil daraus ermadfen, 
pode provir, resultar, nascer, succeder 
grande damno, 

Der 


fon ziemlich erivathfen, algum tanto 
crescido. Kin erwachfener Menſch, 
homem feito, 

f. 


fig. erwachfender Schade, damno e- 
mergente, , 


Erwachung, f. acordamento, desperta- 


zuo. 


Frirágen, v.a. pesar,ı ponderar, consi- 


derar, examinar, comp-asar, medir com 
o discurso. Sehr genau alles erivás 
gen, pesar, considerar, ponderar tudo 
muito escrupulosamente, com todo o ri- 
gor, coma balanza na mão. Alle feis 
ne Worte ermdgen, , pesar rodas as 
suas palavras, tudo o que elle diz; fallar 
com pausa e circumspécrão, Wenn 
man alles wohl erwägt, pesando, 
ponderando tudo exactamente; tudo 
bem considerado. | 


Erwägung, f. considerazão, pondera- 


7ão; atenta considerazão ; exacta medita- 
270. 


Erwählbar, adj. elegivel; o que pode e- 


legerse; que pode ser eleito. 


Erwaͤhlen, v. a. escolher, eleger; ante- 


pór, preferir, Zum Koͤnige ermáblen, 
eleger à alguem para rei, ou rei,, Sum 
Freunde, escolher, eleger para amigo, 


Ermabler, m, eleitor, o que tem direi- 


to de eleger. 


Ermäblung, f. elegimento, escolha, pre- 


ferencia, 


Ermwähnen, v. a. mencionar, nomear, 


chamar; comemorar; fazer menzão, 


Errvábnt, adj. mencionado, comemo- 


rado. 


Erwähnung, f. menzão, comemerazäo, 


memoria, nomeazäo. 


Ervagen, v. a. despertar, acordar do (Frmármen, v. a. aquentar, aquecer, 


omno. Mon einem fágen Schlafe 
erwachen, despertar de bum somno 
doce, Er ift von feiner Schlafſucht 


erwacht, elle acordou da sua letargia, 


do seu letargo, da sua somnciencia. 


dar calor, Mie Erde erwärmen, a- 
quentar, rescaldar a terra, Die ers 
ftarrten Glieder, desentorpecer, Sich 
nicht erwärmen fönnen, não poder 
aquecerse, 
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Erme 


Erwärmung, f. aquecimento, aquenta- Erwehnen, v. a. f. Ermähnen, 


mento, a aczão de aquecer. 


Ermebnung, f. f. Erwähnung. 


Erwarten, V. a. esperar, atender; ficar Erwehren, vr ſich, defenderse, re 


. rando á Vm ja ha muiio tempo. 


ou estar em algum iugar, nréque chegue 
alguem, ou alguma cousa. Man ers 
wartet Die Ion lange, estão espe- 


Feind und der Tod mit Murb erwars 
ten, esperar ao inunigo e a morte com 
valor, Erwarten Sie mid nur, es- 


‚pere Vm por mim. Ich erivartere ihn 


nicht fo bald zu verlieren, não espe- 


. rava perdello tão cedo, que elie morre- 


“Cousas de alguem. 


se tão cedo. Vermuthen, hoffen, es- 
tar á espera, esperar por alguma cousa; 


promererse, Große Dinge von einem 


pararse; preservafse.” Cid der Vetts 


fer nicht erwehren fönntn, não po- 


derse defender, reparar dos mendigos, 


Den Erweidhen, v. a. amolecer, abrandar, 


fazer menos duro, pôr tento. Die Er: 
de, amollecer, abrandar a terra, Das 
Ser; , enrernecer, tocar, mover o co- 
razão, comover ä paisäo. Den Leib 
erweichen, abalar, alterar o corpo, o 
ventte. (Ermeicht werden, enternecer- 
se, comoverse, tocarseo coração, Cid 
erweichen, amollecerse, abrandarse, 
fazerse menos duro, 


erivarten, esperar, prometerse grandes Erweichend, adj. als Pflaſter, emol- 


Ach ermartete fo 
ein Kompliment nicht von Ihnen, 


“tal cumprimento não me esperava de Vm. 


‚Die Gelegenheit, den Secrpuntr ers 


warten, esperar, aguardar o momento 


liente, mollificativo. Bon Arzney, ma- 
Jáctico, medicamento emolliente e reso- 
lutivo, remedio mollificanvo. fig. o 


- que enternece, move, toca O corarão, 


que move ä compaixão; compaixonável, 


mais favorável, Es nicht erwarten ton: Ermweichung, f. amo!!ecimento, molleza, 


nen, não vera hora; não o poder es- 
perar. 


Erwartung, f. das Warten, esperanza, 
espectazao; o estado de quem espera; Ermeinen, v. a. obter, conseguir, lo- 


“toda a espectazão, 


o tempo durante o qual se cspera, Die 


brandnra, mollificazao, fig. ternura, 
compaixão, piedade, misericordia, mo- 
vimento compasivo do corazão, 


grar, alcanzar chorando, com lágrimas. 


Hoffnung, espectazão, esperanza, es- Erweis, m. verificazão; prova, demon- 


pectativa; desejo de conseguir huma cou- 


strazao. 


sa. Wieder alle Srwartung, contra Erweisbar, adj. f. Erweislich. 


Der Ermartung entſprechen, die man 


von uns bat, responder à expectazão 


que de nos tem. Eines Erivartung 
erfüllen, satisfazer as esperanzas de al- 
guem. In Erwartung, em atenzäo 
deque. In Erwartung Ihrer Ants 
wort, esperando as órdens de Vm. 


Erwecken, v. a. vom Schlafe, acordar, 


despertar do somno; romper o somno, 
Bon den Todten, resascicar, resurgir 
ávida, PBropbetenzc. erweden, sus- 
citar, fazer nascer ham profera, Geis 


. nes Druders Saamen, suscitar se- 


mente o seu irmão. . Zur Tugend, ex- 
citar, suscitar, inflamar, comover, ac- 


- cender, comfortar; provecar, estimular, 


invitar, animar a virtude, Luft‘ ermes 
den, accender o ánimo. Das Fann 
roben Verdacht erwecken, isto pode 
fzer nascer grande sospeita, grandes es- 
crúpulos. Diefe Speiſen erweden 
den Durft, estas iguarias excitão, cau- 
sãp, merivão a sede, 


Ermedend, ) adj. excitativo, movente; 
Erwecklich, ) edificarorio, 


Erweckung, f. desperramento; aaczäo de 


. 
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despertar. fig. excitazao, excitamento ; 
alento ;. animazao, 


toda a esperanza. (Srmeifen, 


“mas erweislih machen, 


v. a. irreg. von Weifen; 
Darthun, verificar, demonstrar, pro- 
var, mostrar, fazer ver; fazer conhecer, 
Etwas bandgreiflidy, fazer palpável, 
evidente huma verdade; demonstrar evi- 
dentemente ; evidenciar; fazer tocar com 
a mão, Hoͤflichkeiten, Gewogenhei— 
ten, fazer finezas, cortesias, favores. 
Dienft, prestar servizo; prestar, fazer 
bons oficios. Ehre, fazer honra á al- 
guem. Die legte Ehre einem Freun 


-De., render os últimos obsequios, as úl- 


timas honras à hum amigo, os ofícios à 
bum amigo, Einem ein Öleiches, pa- 
gar à alguem na mesma moeda; amor 
com amor; fazerlhe hum servizo igual 
ao que elle nos fez, Die ebelide 
Pfliht, prestar o devido conjugal. 
Cid liebreich, großmuͤthig, dankbar, 
beberjt, mostrarse amoroso, generoso; 
agradecido, animoso, valeroso; dar 
provas de amor, ‚de. generosidade, de 
agradecimento, de valor. 


Ermeislih, adj, demonstrável, demo- 


strável, o que se pode demostrar. (Ft: 


demostrar 
verdadeiro; verificar, 


Ermeifung, f. demostrazão, verificação, 


a aczão de demostrar, de verificar, 


Erjaͤ 991 


fann mit allen meinen Ermahnungen 
Erweitern, v. a. alargar, estender, di- nichts bey ihm erwinden, com todas 
‚Jatar; ampliar, fazer mais largo. Gis - ns minhas admoestazoes não poso nada 
nen Ko, alargar huma casaca. (Fis efectuar cum elle; todas as advertencias 
ne Wunde, dilatar, alargar, abrir hu- não produzem efecto nelle. v.m. In 
ma ferida; ampliar, Die Qugrticre, den Kanzleyen, es an nichts erwinden 
alargar, estender os quarteis, Einen laſſen, não deixar faltar nada, 
Garten, dilatar, engrandecer bum jar- Erwiſchen, v. a. apanhar, colher, al- 
dim. Die Grenjen tines Staats, ex- - canzar. f. Ertappen. | 
tender, ampliar, alargar os termos, os Erworgen, v. mn. f. Erftiden. 
limites de bum estado, (Cine Daterie, Erwuchern, v. a. adquirir, ganhar, ac- 
amplificar hum discurso. Sich, alar- - quistar com excesiva usura, | 
garse, extenderse, ampliarse, dilatarse, Erwuͤnſcht, adj. desejável, apeticivel, 
amplificarse, que merece nosos desejos, digno de se 
Ermeiternd, adj. o que amplia, alarga, desejar; próspero, feliz, venturoso. 
estende. In Reden, amplificarivo. Srwünfcter Fortgang, próspero suc- 
Erweiterung, f. extensão, alargamento, ceso; optimo ou melhor evento; o mais 
dilarazäo. Der Grenjen, extensão, afortunade succeso. adv. prosperamen- 
dilatação, Eines Privilegiums, ex- te; segundo o desejo, Dem alles ers 
tensão, accrescentamento, sugmentazão wuͤnſcht gebt, que em tudo se pode 
- de bum privilegio. Im Reden, einer - galiar do melhor succeso; que navega 
Materie, amplificazäo, vento em popa, 
Erwerb, m. adquisizão; ganho, lucro; Ermwürgen, v. a, estrangular, sufocar, a- 
proveito, interese, fogar; matar apertando a garganta, es- 
Erwerben, v.a, irreg. von SBerben; ad. ganar. v.n. afogarse, sufocarse; mor- 
querir, acquistar, grangear; ganhar. Ars rer afogado, sufocado. Daf du em 
- beiten, um Geldau erwerben, trabal- mitrgen möchteft! que te afogues! má 
harpara adquirir, ganhar dinheiro. Gein - peste te mate! que te se feche a gar- 
Brod mit E pinnen erwerben, adque-  ganta! 
rir, ganhar o. seu pão com fiar. Nubm, 
- Lob, adquerir fama, gloria. mata estrangulando. 
Erwerber, m. adquiridor, o que adqui- Erwürgung, f. a aczão de estrangular é 
re. Der rechtmáfige Crmerber alguem. 


Erwi | 
Erweiterer, m. alargador. - F 


Erivürger, m. estrangulador; aquelle que · 


beſitzt das Erworbene lange Zeit, Erz, n. Erde oder Steinart, die Mes 


quem bem adquire, posúe lönge tempo; 
dévese adquirir por meios legítimos e Ji- 
citos, 

Grwerberin, f. adquiridora, _ 


tall oder Halbmetall enthält, mine- 
ral; materia de mina, corpo solido que 
se tira das minas; pedra de mina ou me- 
tálica, que contem o metal. Cine Mis 


fhung mehrerer Metalle, bronce; 
- metal composte de cobre, arame, es 

tanho e zinco. ſ. aud Glodenfpeife. 
Erz⸗in Sufammenfegungen, als Erz⸗ 
Erwiedern, v. a. erfegen, reparar, re- bifchoff, Erzherzog 2c., arces und 
- compensar, Erkenntlich ſeyn, recon- archis 

hecer, corresponder. Einen Gruß, Erzader, f. véa de metal; veta na mina, 

saudar á alguem. Gleiches mit Glei⸗ Erzählbar, adj. o que se pode referir, 
dem, pagar na mesma moeda. Ant⸗ contar; de poderse referir. 

morten, replicar, responder, repartir. Erzaͤhlen, v. a. referir, contar, narrar; 
twiederung, f. correspondencia; re- relatar; fazer a relazão de alguma çou- 
» Cambio; recompensa; reciprocazão, In sa. Luͤgen, Fabeln, Maͤhrchen, con- 

Erwlederung auf Ihr fepr merthes, _ tar mentiras, fábulas. 

em resposta, respondendo, satisfazen- Erzaͤhlend, adj. narrativo; relatorio. 

do a muito aprezada de Vim. Erjáblensmirdia, adj. digno de referir 
Npinden, v. a. irreg. von Winden; _se, de contarse. 

ſich erwinden, f. fico unterwinden. Erzähler, m. narrador, referidor, rela- 

it. adquirir, ganhar, acquistar com in- tor; o que cónta, narra, 

dustria e fadiga. Er Fann nicht foviel Erzählerin, f. relatora, referidora, nar- 

erwinden, als-er verthut, elle não radora. 

Pode ganhar tanto quanto despende, Erzählerifch, adj. narrativo, nartatorio, 

Basta ; não pode ganhar bastante para as Erzählung, f. narrazão, historia, fábulas 

tuas despesas, — fig. efectuar, Sich relazão; exposizão de hum facco. | 


Erwerblih, adj. o que se pode adqui- 
rir, ganhar, 

Erwerbung, f. adquisizäo; aczão de ad- 
quirir, 


f 
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Erzäblungsweife „adv. em modo de re- erzeugen, 


engendrar muitos filhos, 


lazäg, de narrazão. Ron adeliben Aeltern erzeugt feon, 


Erjamt, n. (die Erzämter ‚) hum dos nascido, engendrado degeniteresnobres. 


f 


Erzart, f. qualquer especie de mineral, - bel, Adam engendróu à Abel. 
/ Ersauge, n. particula de meral queseacha (Erde erzguger Früchte, a terra produa 


Erjbalger, m. f. Erzſchlaͤger. 
Erjdanneramt, n. a diguidade do archi- 
- gonfaloneiro. 
Erjbannerberr, m, archigonfaloneiro. 
Erzbärenhäuter, m. polträo, cobarde 


Erzbengel, m. fe Erzlümmel. 


cargos, ou dignidades superiores do ân- Mit feiner Frau Kinder erzeugen, ter 
tes S. R. Imperio unido à dignidade filhos com a sua mulher, Die mit der 
dos Eleitores que exercitão por meio de evften Frau erzeugten Kinder, os fil- 
seus vigarios perpetuos. hos do primeiro leiro. Adam erzeugte 


te 
nas minas em figura de ponto. fructos. Ich babe diefen Rofenftod, 

diefe Blumen felbft erzeuget, eu mes- 
mo tenho creado, cultivado aquella ro- 
seira, aquella for. Das Gold erzeus 
get fic) indem Janern der Erde, fór- 
mase o ouro nas entranhas da terra. fig, 
Döfe Gedanken erzeugen, produzir, 
gerar, formar, fazer vir mãos pensamen- 


rematado, 


Erzbeſcheißer, m. f. Erzberrüger. tos; fazer nascer; ser causa;, formar. 
Erzbeteliger, m. enganador solemnisimo; Erzeugend, adj. o que engendra, pro- 


famoco velhaco. duz; productivo; formativo. 


Erzbifhoff, m. arcebispo; prelado me- Erzeuger, m. gerador, producidor; o 


tropolitano. que engendra. 


Erzbiſchoͤfflich, adj. archiepiscopal. Die Erzeugerin, f. geradora; productora; a 


erzbifchöfflihe Wohnung, o palacio que pario, - 
archiepiscopal. Erzeugung, f. genitura; gerazão; pro- 


Erzbisthyum, n. arcebispado; archiepis- duczüo,; formazão, 


Er;blume, f. flor de mina; indício de 


Erzboͤs, adj. pésimo; malvadisimo; sce- 


copado, 


Erzeugungsfraft, f. faculdade generati- 
va; virtude para gerar, | 

Grifaul, adj. sumamente preguizoso, ne- 
gligente, preguizosisimo, 

Erzfaulenzer, m. hum preguizoso splem- 


huma vera imediata, 


leradisimo. 


Erzböfewicht, m. maroto infame, mare- nisimo. 


to infamisimo ; änima negra; velhaco Erzfaulheit, f. suma preguiza, negligen- 


scelerado; ladräo infamisimo. cia. À 
Erzbruch, m. mina. Ersfigur, f. figura de bronce, 


Er;bube, m. pésimo maroto, 


Eciflegel, m. rústico, groseiro rema- 


Erjdichter,, m. archipoeta. tado. 
Erjdieb, m. ladrão solemnisimo ; grandí- Erzfreffer, m. archicomilão ; comiläo gran- 


simo ladrão. disimo. 


Erzdrüfe, f. mineral revestido de cristaes, Erzgang, m. vera de huma mina. 


prenhe de cristaes, Erjgaumer, m. trapaceador, trapaceiro 


Erzdumm, adj. estupidisimo. Erzdum⸗ solemnisimo. 


Er;bummbeit, f. estupidez crasisima, 


mer Kerl, asno estupidisimo; igno- Erzgebirge, n. montanha das minas. 


rante solemne, Erzgeißhals, m. avaro, mesquinho , mi- 
serável solemnisimo, 


Erzjeigen, v. a. demonstrar, fazer con- Erzgießer, m, fundidor de bronce, 


hecer. Dienfte, prestar, fazer servizo, Erzgottlos, adj. impiísimo, sceleradi- 
bons ofícios. Erzeigen Sie mir dem sime, 
ienft, fäzame Vm o favor, a mercé, Erjgräber, m. mineiro, minador. 


ich dankbar, großmüthig erzeigen, Erzgrille, f. fantasia, chimera extrava- 
mostrarse grato ou agradecido, genero- gantisima. 


so; mostrar a sua gratidão, O seu recon- Erzgrube, f. mina. 
hecimento, a sua gencrosidade, Erzhaltig, adj, prenhe de metal. 


Erzeigung, f. der Liebe, demonstrazão, Erzhaus, n. von Deftreih, a auguata 


Erzen, adj. de bronce; broncino, 
Erzengel, m. arcanjo, 


testemunho de amor. casa dos Archiduques de Austria. 


Erzherzog, m. archidaque. 
Erzherzogin, f. archiduquesa. 


Erzengelwurz, f angélica; arcangélica. Crgbergoglicy, adj. archiducal. 


Erzherzogthum, n. archiducado, 


Erzeugen, v. a. engendrar, gerar, pro- Erzheucheley, f. grandisima, solemnísim 


duzir; dar o ser; crear. Viele Kinder hipocrisia. 


— 
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Ersdeuchler, m. grandísimo, soleminisimo' Er zluͤmmel, m. pateta, nescio, simplez,' 


hipocrita. sústico rematado. 
Erzheuchlerin , f. grandisima hipocrita. Erzmarſchall, m. archimarechal; o supre- 
Erzbere, f. grandísima feitictira, mo marechal do imperio, 


Erzderenmeifter, m. grandisimo. feiti- Cr;mutter, f. matriz; Jugar, materia 
ceiro. propria para se gerarem mineraes. 

Erzhure, f. mülber, ou rapariga da vida Erznarr, m. tonto, tolo, louco rema- 
airada-e perdida; huma prostituta so- tado. Ä 


lemnisima. o Erjplapperer, m.Npaliador, ' palreiro, 
Erzhurer, m. grandisime impúdico, so- Erzplauderer, m./fallador solemnisimo. 
lemnisimo rufião. Erjpoffenmader, m. folgazão solemni- _ 


krziehen, v. a. irreg. von Ziehen, crear, simo. 
natrir, educar huma crianza atéque che- Erjprabler, m. fanfarrão, valentão so- 
gue à idade do uso da razão. fig. crear, lemnisimo; basofeador de valente, 
instruir, educar, disciplinar y acostu- Erzprahleren, f. fanfarronia, fanfarrona- 
mar, avenar. Sich an einem viele da; basofia de valentia. 
Ehreerziehen, fazerse, adquirirsegran- Irzpriefter, m, archipresbytero, arci- 
de honra com educar ä alguem. Sie  presté. 


baben was fihönes an ihm erzogen, Erzpriefterlich, adj. archipresbyteral, ar- 


Vm déo huma bella educazão, ciprestal. 
Erzieher, m, instructor; preceptor, ayo; Erzprieftertbum, nm. archipresbyterado 
mestre. arciprestado. 
Erzieherim, f. instructora; preceptora, Erzprior, m. grão mestre dos cavalleiros 
aya, ' templarios, P 


Erziehung, f. educazão, ensino, instruc- Erzreich, n. ſ. Mineralreich. 
ão, amestramento, Eine ſchlechte, Erzreich, adj. reich an Erze, rico, abun- 
ma educazüo, Erziehung geht über dante de meral, de mineral. it. Sehr 
Natur, a boa educazão vence, pode reich, riquísimo, archiriquísimo. 
corrigir os defeitos de hum mão natural. Erjruchlos, adj. facinorosisimo; nefan- 
Er bat, feine Erziehung, elle teve disimo. 
huma má educazão, falta de bons costu- Erzſaͤufer, m. bebedor solemnisimo, 
mes, Erzſchalk, m. homem astucioso no super- 
Erjiehungss Runft, f. pedagogia, Eine lativo grão; fino, malicioso, 
rziehungs » Anftalt, huma pensão, Erzſchatzmeiſter, m. archithesoureito;' 
? hum instituto de educazão dos meninos. thesoureiro mor do imperio. 
Exteten, v. a. Kinder, gerar, procrear, Erzſchelm, m. f. Erzſchalk. 
engendrar, produzir, crear filhos. Ges Erzfchenf, m. copeiro mór do imperio, 
‚ treide, produzir, cultivar grãos. Pflans Erzſchlaͤger, m. espadachim solemnisimo; 
ten, Bäume, cultivar, criar árvores, brigaono superlativo grão. 
" Plantas. it. olhar, ter por blanco, por Erzſchulfuchs, m. archipedante; pedante 
alvo, it. dar no alvo. fig. conseguir o solemne. 


seu intento. Erjfchwäßer, m. fallador solemnisimo. 
Erzittern, v. n. tremer; estar agitado, Crifpieler, m. jogador solemne, de pro- 

movido de frequentes abalos. .s fisão, 

rzitterung, f. tremor, Erzſpitzbube, m. grandisimo ladrão, 


rifâmmerer, m, archicamarista; cama- Erzſpoͤtter, m, graudisimo zombador. 

rista mor, Erzſtift, m, igreja metropolitana, 
Erzkanzler ‚m. archichanceller; chancel- Erzſtufe, f. pedra de mina, ou mineral, 

ler mór, | na qual seachão os mineraes. 
Erzkarg, adj. excesivamente avato, mes- Erzt, n. f. Erz. | 

quinho, Erztoͤlpel, m. grandisimo estúpido. 
Erbteger, m, heresiarca; autor de algu- Erjtruchfes, m. mórdomo mer, oficial 

a heresia. doi A ; 
o imperio. . 


\hum avaro rematado; mes- 
ri ‚quinho solemnisimo ;— as 
zentcter, varo no superlativo grão. 


Erzuͤrnen, v. a enfadar, agastar, mo- 
Jestar, encolerizar, desgostar, ofender, 
provocar ú cólera, a enfado; irritar; 

Erzluͤge, f. mentira infamisima, solemni- exasperar; mover äenfado, áira, à có- 
sima, lera, Gott erzuͤrnen, ofender à Deos} 

Erjlügner, m. mentiroso no superlativo peccat. Sich, enfadarse, agastarse, 
grão, encolerizárse, desgosfuise; - irritarse, 
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Erzürnt, adj. enfadado, agastado, enco- 
lerivado , desdenhado. Hoͤchſt erzuͤrnt, 
enfadadisimo, agastadisimo. Erzuͤrn⸗ 
ter Weife, encolerizadamente; com co. 

' lera. . 

Erjürnung, f. enfado; cólera; desden- 
bo; agastamento, . 

Erjvater, m. patriarca. 

Grjverführer, m. grandísimo, pésimo 
seductor, ou corruptor; impostor em 
sumo grão. R 

Erjverleumbder, m. calumniador, detrac- 
tor , archimaledico, 

Erzvogel, m. f. Erzſchalk. 

Erzwand, f. im Dergbaue, peza grande 
de mineral. 


Erjmingen, v. e. irreg. von Zwingen; Eich, f. eine 


etwas von einem, obter, conseguir, 
alcanzar forzadamente, á forza. Mit 
Gewalt berausbringen, extorquir, ar- 
rancar, tirar por forza, cem violência, 
Ein Geftândnif auf der Folter, fazer 
* confesar hum delicto á forza de tormen- 
tos. Mit Drobungen, obter, alcan- 
zar por meio de ameazos. Es erzwin— 
gen wollen, querer forzar a natureza; 
querer fazer mais do que he posível. 
Erzmwingung, f. extorsão, violencia, ra- 
- pina, exaczão violenta, 
Erzwucherer, m. usureiro, usarario so- 
lemnisimd, exorbitannsimo, 
Erzwucherey, f. grandisima, exorbiranti- 
“sima usura. - 
Erzjjauberer, m. feiticeiro solemnisimo ; 
grandisimo feiticeiro. 


Erzjauberin, f. pésima, grandisima feiti- 
ceira, 


Es, prom. person. im Nominat, wird 
nicht ausgedrüdt; Es ift noͤthig, he 
perciso, he necesario. Es ift wahr, 
he verdadeiro. Es fihneyet, es dons 
nert, neva, troveja. Es wird fpär, 
vem atarde, Es fragt fich, se pregun- 
ta. Es ift zu miffen, convem à saber, 
Es fey denn, daf . . á ménos que ... 

> dt, velat, o, a, Ich bin Eranf gemes 

. fen, und bin es noch, estive doente, 
e o estóuainda. Ich mil es nicht, 
glaube es nicht, eu não o quero, não 
o créo. Ich bin es, der, . . eu sou 
quem. Wir find es, die wir, . . nos 
somos os que. Es erfreuet mich, me 
alegra. Es veuet mid), me arrependo 
de. Es lebe der König, viva o rei. 
Es lebe der Befhüßer des Rheinbuns 
des, viva o protector da confederazão 
rhenana ou do Rhim. Es fpiele wer da 
will, jogue quem jogare. Es glaube 
es, mer da will, o creia quem quizer, 
Es ftopft jemand, alguem chama à por- 


Eſel 


ta. Es iſt ein Mann, hehum bomem. 
Es find Männer, são homens. Es 
ift Fein gutes Sind, welches nicht ge: 
bord, não he bom aquelle menino que 
não obedece. Dasifies eben, was 
id) will, he cabalmente o que eu que- 
‚ro. (Es miteinem zu thun haben, ter 
que tratar com alguem. Es mit einem 
aufnehmen, empenharse com alguem. 
Er wird es ihm deutlich machen, elle 
lho exporá com clareza, Er wird es 
mic morgen wiſſſen laffen, elle mo 
comunicara amanhãa, 

Cfaus» Hände, f. plur. mãos peludas. 

Escader, f. esquadra. 

Escadron, f. esquadrão, , 

Art Fiſch, temolo, peixe 
do rio precioso, 

Eſche, f. freixo, 

Sfchen, adj. de freixo, 

Efhenbaum, m. f. Efche. 

Eſchenwald, m. bosque de freixos. 

Eſchenwurz, fé dicramo branco, 

Gecorte, f. franz. escolta; comitiva. 


Escortiren, v. a. escoltar; fazer escolta 
à alguem, 


Efel, m. asno. Großer, asnão grande; 
asneiräo.. Kleiner, asninho, Nunger, 
asno novo. Mie ein Efel fchreyen, 
gritar como hum asno; zurrar; dar 
zurros. Sur Schande auf dem 
Efel Gerum geführe werden], an- 
dar sobre o asno. (Er fiblágt auf 
den Sad und meynt den Efel, elle 
corrige hum grande, castigando na sua 
presenza à hum pequeno; quem não po- 
de dar ao asno, da ao basto. Einem 
Efel den Kopf mafden, lavar à cabeza 
á hum asno, ‚Mer giebt den Eſels⸗ 
zungen Kuchen? a mel não he feita pa- 
ra a boca do asno. Wie ein Efel ars 
beiten múffen, ser asno; durar fadigas 
de asno; trabalhar como hum asno. 
Ein Efel heißt den andern ein Lang» 

. obr, hum homem faz zombaria de ou- 
tro homem, oqual teria igualmente mo- 
tivo para fazer tambem zombaria delle, 

Sich vom Pferde auf den Efel fegen, 
vom Pferde auf den Efel fommen, fi 
Pferd. fig. Ein Efel, asno, burro 
Ip groseire, estúpido, pateta. 

in grober Efel, asnão, asneirão. Zum 
Efel werden, fazerse asno. Ein mil: 
der Efel, Waldeſel, asno salvágem, 
Der Efel bey deu Soldaten, cavallete 
ue serve de castigo nos soldades, Fin 
nfect, ſ. Affel. Er ſucht den Eſel, 
und reitet darauf, elle procura o seu 
jumento, e está à cavallo nelle; procn* 
rar huma cousa que temos comnosce sem 


| 


Efel 


o advertir. Je mehr man ben Efel 
bittet, defto mehr er tritt, por mais 
ignorante que elle seja, não deixa de ser 
ingrato, Er iſt nicht eine Efeisbirne 
werth, elle não tem merecimento nem 
estimazão alguma. 

Eſelchen, n. 

Efelein, n. 

Eſeley, t. asuia, asenira, asnidade. fig. 
groseria, rusticidad; estolidez, parvoice, 
ignorancia, 

Eirihaft, adj. como bum asno; asnal. fig. 
tolo, indiscreto, adv, asnalmente. 

Eſelin, f. ssna ; a femea de asno; —mul- 
hergroseira, estolida. 

Efeln, v. a, trabalhar como hum asno, 
como hum maçho; trabalhar incansável- 
mente, com muita fadiga; fatigarse sem 
discrezão, it. fazer algum despropósi- 
to groseiro, 

Efelreuter, m. aquelle que anda sobre 
bum asno ou mulo. 

Efelsarbeit, f. trabalho de hum mache; 
trabalho asual. 

Eſelsart, f. maneira asnal; asneira, 

Üteisbrüde, f. ponte dos asnos; i. e. 
meio fácil e comun de sahir de huma 
dificuldade que embaraza, 

Efeisfleifh, m. carne de asno. 

Eſelsfüllen, n. burrinho, asninho, o fil- 
ho de hum burro. 

Eleisfurz, m. ein Kraut, f. Wegediftel. 
it. faro de asno, Mer von Droben 
firbt, den fol man mit Efelsfürgen 

ju Grabe läuten, os ameazos não re- 
mas, as promesas não cures, 

Eſelsgeſchrey, n. grita, gritada de asno, 
de burro, de macho; zurro O zurrar 
dos burros. 

Eſelshaupt, n. f. Sfelshoofd. 

Efelibaut , f. pelle, couro de asno, de 
burro, e 

Efelsheu n. trevo; — ferra, ervilhaca. 

Ejelshoofd, n. O. X. pega. Große 
Efelsboofd, pega do mastro grande. 
Beſahns-Eſelshoofd, pega da mesena, 
Sod:Efelsboofd, pega do traquete, 
Efelzboofo des Dugípriets, pega do 
gorupes. Große Dtengen : Efelss 
boofd, pega do mustarco grande, Kreußs 
ftengen » Efelshoofd, pega do mastaréo 
da gata. Vorſtengen⸗Eſelshoofd, pega 
do velacho. Eſelshoofd des Flaggens 

Iſtocks, pega da asta da bandeira. 

Efelshuf, m. unha de asno. 


Efelsbúter, m, burriqueiro; almocreve 
dos burros, 


Eſelskopf, m. testa, cabeza de asno, fig. 
homem estúpido, estólido; ignorante. 
Efelstadung, f. carga de bum asno, 


) asninho, asno pequeno. 
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Efelsmilch, f. leite de asna. — Kraut, 
apocino, especie de planta venenosa. ' 

Efelsobr, m. consúlida. Eingeſchlagenes 
Obr am Buche, folha de hum livro do- 
brada na ponta para sinal. Als S. A. 
Gfelsohren, esırobos da pega, Kinem 
Efelsohren auffegen, fazer, dar figas á 
alguem; iludir, zombar, mofar de al- 
guem, 

Efelsrüden, 
talud. 

Efeltreiber, m. burriqueiro; 
dos burros, 

Fiparcette, f.\- trevo, especie de trevo 

Efparfette, É) dito de Linnee Hedysarum 
Onobrychis. ; 

Sfpe, f. ſ. Afpe, álamo; especie de cho- 
po que lhe tremem as folhas ao mais le- 
ve vento, 

Eſpen, adj. de álamo; de lenho de álamó. 

Eſpenbaum, m, f. Efpe. 


m, espinhazo de burro, em 


almocreve 


Eipeanels, n, lenho de álamo, Zum 
auen, madeira de diamo. , 
Efpenlaub, n. folhas de alamo. Wie ein 


Sfpenlaub zittern, tremer como as 
folhas de alamo. “Bor Furt, tremer 
de susto, recear; estar asustado, apren- 
hender, ter grande medos E 

Eſpenwald, m. alameda, sitio plantado 
de álamos, de chopos brancos, : 

Ef, n. Eßchen, f. NE. An der Waage, 
gancho da balanza, 

Efbar, adj. comivel, que se pode comer; 
bom para o comer; bom de se comer, 
Efbare Dinge, cousas boas de se co- 
mer. 1 

Eßchen, n. diminue. von AB, f. AF, 

Eſſe, f. der Schmiede, forja. Feuers 
effe, chaminé. . 

Effen, v. a. comer, manjar, mastigar, 
engulir, manducar, Zu Miitage, jan- 
tar. Su Abend, cear. as Befiper: 
brod, merendar. Das Frübftüd, al- ' 
mozar. Mit beyden Baden efien, 
comer ä dous carrilhos; saber utilizarse 
por dous modos. Mader effen, comer 
com bom apetite; aguzar os dentes, 
Einem zu eflen geben, regalar á alguem. 
Ein zum Effen fhönes Kind, hum me- 
nino lindo. Die Luft zum Effen 
fommt mit dem Gffen, o apetite vem 
comendose; o comer e o rasgar tudy he 
empezar. (Sines Brod effen, ser wan- 
tido de alguem; viver a despera alheia. 
Ach babe heute noch nichts gest fem, 
estóu ainda em jejum. Sich fatı een, 
saciarse, fartarse de comida. Eſſen, 
daß der Bauch berften möchte, comer 
à rebentarse. Eſſen, ohne zu forgen, 
mo es berfommt, comer a despeza al- 
hea; comer com a cabeza no sacco. 
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Effen, n. comer, comida; alimento; sus- 
tento, vianda, Jemanden jum Effen 
einladen, combidar ä alguem a comida, 
para huma comida, Das Effen anrichs 
ten, dispör a comida. Das Effen 
auftragen, servir a comida, Das Ef. 
fen abtragen , levantar as iguarias, as 
viandas de cima da mesa. Mittagsef: 
fen, jantar. Abendeſſen, céa. Eſſen 
und Trinken hält &eele und Leib zus 
fammen, he perciso comer para viver. 
Eſſen, ein Gerichte, hum prato. Ein 
Eſſen Spargel, hum prato de espar- 
gos. in Noreffen, huma entrada, 
Ein verdedtes Effen, prato coberto. 

Effend, adj. que come. Gin effendeg 
Pfand, ham animal dado em penhor, 

Eſſenfeger, m. o que alimpa as chami- 

— rer, 9— nés. 
enszeit, f. tempo, hora de comer, 

- Effeny, f. esencia; extracto. 

er, m comedor. (in ftarfer, comi- 
ão. Biele Effer zu Haufe haben, ter 
á alimentar mpitas bocas. 

Eſſerlich, adj. es ift mir nicht efferlich,, 

* não tenho vontade de comer. 

Effig, m. vinagre. Mit ffig anma: 
chen, ayınagrar, temperar com vinagre; 
Gid mit Effig waſchen, lavarse com 
vinagre. Guter Mein giebt guten Ef 
fee o bom vinho faz o bom vinagre. 

fig mit Waſſer vermifcht, oxi- 
crato: mistura de agua e de vinagre. 
Zu Efiig werden, acedarse. Man 
fängt mehrere liegen mit einem Lóf: 

« fel voll Honig, als mit einer Tonne 
Eſſig, apânhãose mais moscas com bu- 
ma colher de mel, que com hum tonel 
de vinagre; mais se acaba com a dozura 
do que pela altivez e pela fereza. | 

Efftgbraten, m. carne remperada com vi- 
nagre e depois asada, 

Effiabrauer, m. vinagreiroz artifice que 
faz vinagre. 

Gmsbrábe, f. f. Efftatunfe. 

Efirafaf, n. tonel para o vinagre. 

Eſſigfaäßchen, n. bum barrilete para o vi- 
nägre, 

Eſſtgfläſchchen, n. garrafinha para o vi- 
méigre. 


Efitgflafche, f. frasco para o vinagre, 


Efflgfrau, f. mulher que vende o vinagre: 


Eſſiggefaͤß, n. vaso para o vinagre. 
Efiiagerud, m. cheiro de vinagre. 
Effiggefhbmaf, m; sabor, gosto de vi- 
- magre. 
Eſſigglas, m. f. Eſſigflaͤſchchen. 
Eſſighandel, m. o tráfico de vinagre, 
Efftgbändler, m, vinagreiro, o que vende 
o vinagre. 


Effigfrug, m. pote para o vinagre. 


* 


Etwa 


Effigmann, m. f. Efitgbänbler. 
Effigmeeth, m. oxymel; mistura de mel, 
dé vinagre e de agua, — 

Eſſigſauer, adj. azedo como vinagre. 

Effigfdure, f. agro, azedo, azedume de 
vinagre. 

Effigtunfe, f. molho feito com vinagre e 
outras cousas, 

Effräuter, nm. plur. hervas que servem 
para se comerem. 

Eßloffel, m. colher para o uso da mesa, 

Eßluſt, f. gana, vontade, apetire de co- 
mer. 

Effaal, m. sala de comer. In dem Kloͤ⸗ 
ftern, refecrorio. 

Esſtiſch, th. mesa de comer. 

Efwaare, f. comestiveis; 
boca. E 

Eftrich, m. asoalhado feito com gese; pa- 
vimento inferior, 

Frage, f. franz. andar de casas; quarto, 
f. Stockwerk. 

Ethik, f. Erica; moral, 

Eiferte, f. eriquera. Sof. Etifette, eti- 
quetas de corte. 

Etlidye, prom. algum, alguma; alguns, al- 
gumas; huns, Gelice bejabeten es, 
andere leugneten es, alguns o sfirmd- 
tão, outros o negárão; huns o afirma- 
são, outres o negárão. (Etliche meis 
ner Freunde, alguns de meus amigos, 
Etliche wenige Hepfel, algumas. pou- 
cas mazãas, Ihrer etliche, unfter ete 
liche, alguns delles, alguns de nos. Es 
waren erliche fechezig Pferde da, hóu- 
ve lá ora, cousa de sesenta cavalles; 
quasi sesenta cavallos. Es werden etlis 
che fechszig Jahre feyn, haverá huns 
sesenta annos. 

Ettich, m. f. Attich, enges; mara, sa- 
bugo. 

Ettui, n. Etui, n. estojo, caixa, bainha. 
Kammetui, caixa do pente, À 

Etwa, f. Etwan. | 

Etwan, adv. zu irgend einer Zeit, em 
algum tempo, Wielleicht, tal vez; aca- 
so; seä caso te vier a mente, Wenn 
irgend jemand etivan fommen follte, 
se tal vez vierá alguem; caso que viera 
alguma pessóa. ft er envan aeloms 
men? veio elle ta'-vez, ou acaso? Er 
bat ibn etwan beleidiget, acaso ell ve 
tem ofendido. Obngefábr; die Mos 
ral foll etivan diefe feun, a moral pous 
co mais ou menos será esta. Etwan 
bundert Mann blieben auf dem Pias 
be, cousa de, perto de mil homens ficá- 
rão mortos no campo da batalha, 

Etwanig, adj. casual, fortuito, acciden- 
tal. Die etwanigen Unfeften, as des- 
pezas que tal vez posão ocorrer, 


provisão de 


Euch) 


Etwas, prem. adj. algo; alguma cousa. 
Etwas meniger, mehr, algo menos, 
Gais; alguma cousa de menos, dé mais, 
Ervas Gutes, algo bom, alguma cou- 
sa de bom. Bon etwas, de algo; de 
alguma cousa. Beſſer it eras, als 
nichts, mais val algo, alguma cousa que 
nada, twas weniges Geld, algum 
pouco d dinheiro, alguma corta quanti- 
dade de dinheiro, Go ervas Reiben: 
des, Gefálliges an fich baben, ter em 
si alguma cousa de agradável e grato ; 
hum cerro não sei que de agradável e di- 
vino. Man muf fo etwas nicht ihun, 
tal nao se deve fazer; ta! cousa não con- 
vem fazer. Mollen Sie etivas? quer 
Vm, desea Vm alguma cousa? Braus 
ben Die etwas? necssita Vm de algu- 
ma cousa? Fortgehen, chne etivas 
ju fagen, irse, retirurse sem dizer pala- 
vra alguma. Ohne ervas merfen zu 
laffen, disimuladamente. Etwas Geld, 


Euer, pron. poses. voso, a. 
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euch, bum amigo voso. Ich beküͤm— 


mere mic) nicht um quo, nada seme 
da de vos, 


Euer, euerer, eurer, genit. von ihm 


Sollte ich etwa euer vergeffen, caso 
que eu me esqueza de vos, Euer einer, 


bum de vos, 

Euer Ba: 
ter, euer Leben, voso pai, a vosa 
vida, Unfre Grinde und eure, as ne- 
sas razósse as vosas. Er bat feine und 
eure Bücher verfaufr, elle venddo os 
seus livros, e os vosos. Eueres Glei⸗ 
chen, voso igual. Viele eueres Glei⸗ 
den, muitos dosque vos são parecidos, 
Euer Kaiſerliche Dajefiát, vosa ma- 
gestade imperial, Euer Ercellen;, vo- 
sa excellencia; vosa senhoria, (fuer 
Grcellen; Befehl, o prece to de vo- 
sa excellencia. Dax Maus ifi ja euer, 
he a casa vosa. Dies ift nidyt mein 
Huth, fondern euer, não he este o meu 


chapéo, mas sim e voso. 

Euerig, adj. o voso, a vosa. Die Fuss 
tigen, os vosos; Os vosos parentes, 

Euernthalben,) 

Euerntwegen,| edv. por vosa causa; per 

Guertbalben, | voso amor; em favor 

Euertwegen, ) voso. 

Euertwillen, adv. um euertwillen, por 
vosa causa. 

Eule, f. coru,a. 

Eurig, adj. f. Euerig, 

Europa, n, Europa, 

Eurcepäder, m, Eurepeo; natural de Fu- 
ropa, 

Europáifh, adj. Europeo, 

Euter, n. teta, bico do peito, Kuͤheu⸗ 
ter, teta de vaca. Das Kubeuter, fo 
man iffet, carne do peito da vaca bom 
para se comer. | 

Evakuant, m. evacuante. 

Evafuation, f. evacuazão. 

Evatuiren, v, a. evacuar; mandar, expe- 
ler fora, 

Evangelifch, adj. evangélico. adv. evan- 
gélicamente, 

Evangelift, m. evangelista, 

Evangelium, n. evangelho. Das Evans 
gelium predigen, evangelizar; pregar, 
anunciar o evangelho. Es find nice 
älles Cvangelia, was er fagt, nem 
tudo o que clle diz he digno de crédico, 
Etwas ıwie ein Evangelium glauben, 

tzwaſſer, nm, agua forte, crer huma cousa como o evangelho; te- 

uch, dat. e accusat. vos. Wenn eg euch _ la por certísima. 
beliebe, se vos apradar; se gostardes, Eventual, adj. accidentol, casual, incerto, 

Ich willes (Buch) euch geben, volo Gventualiter, adv. em caso que suçceda 

(xoso)darei, Ich mwilles( Paus)euch vers _ bum certo succeso. : 

Faufen, vola (vos a) venderei. Euch zu Ewig, adj. eterno, que não tem principio 

Liebe, por voso amor. Ein Freund von nem’ fim; perperuo; de larga durazão, 


Brod, algum pouco de dinheiro, algu- 
ma soma de dinheiro ; algum pouco de 
pão. Etwas Vermögen, alguns bens, 
Ich babe feinen Sand mebr, geben 
Sie mir etwas vondem Ibrigen, não 
tenho mais arca, deme Vm alguma cou- 
sadasua. Etwas fauer, algum tanto 
azedo. Etwas vnwiffend, algum tan- 
to ignora nte. Etwas qu frey, hum 
pouco demasiado livremente. tivas 
anders, outra cousa; alguma outra cou- 
sa; outro. Das iſt etwas anders, 
esta he outra cousa; he outro case, ou- 
tro negocio, Mir mollen von etivas 
anders fprechen, fallémos de outra cou- 

- sa Etwas ganz anders, tudo outro. 
Er bat etivas gelernt, und wird fein 
Glück maben, elle aprendéo o seu, e 
não deixará de fazer fortuna, Er gilt 
etwas ben Hofe, elle tem algum credi- 
to, valimento na corte. Das willfchon 
etivas fagen, isto não quer dizer pouco. 

Etomologif, f. etimologia; origem, deri- 
vazão de hum vocábulo; etimon. 

Etymo logiſch, adj. erimoldgico. 
tymologifiren, v. a, etimologizar; dar 
a erymologia de huma palavra, 

Eıymologift, m, etimologista, 
en, v. a, enta'har com agua forte, 
bnadel, f. agulha de entalhar com agua 
forte, - a 

Esputver, n. pós corrosivos, 
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interminável; sem fim. Der Ewige, .. 


Eram 


eterno. Die ervige Wonne, der ewis 
ge Tod, a gloria eterna, a morte eterna, 
que não tem fim. Ewiger Friede, paz 
perperua. Ewiges Getângrif, huma 
prizão perpetua, de vida. Dich einen 
ewigen Rubm maden, perpetuar; 
eternizar a sua fama; eternizarse; per- 
petuarse; lograrse perpetua fama. Hoð⸗ 
re auf mit Deinem emigen Zanfen, 
desiste de ras continuas contendas; dei- 


Ereq 
cusão, pesquiza, busca exacta e cuidado- 
so. Das gerichtliche Eramen ausfte; 
ben, ser exposto ao exame. In Schu— 
len, exame, m Cramen beficben, 
sahir bem, mostrar as suas capacidades 
pelo exame; fazerse honra no exame, 


Eramınator, m. examinador, 
Eraminiren, v. 8, examinar; rever, fazer 


o exame de algnma cousa. In den 
Schulen, examinar é alguem para se 
conhecer a sua capacidade. 


Exarch, m. exarco, 

Exarchat, n. exarcado. 

Excellenz, f. cxcelencia. 

Ercelliren, v. n. exceder, superar, sobre- 
Pujar, avantajarse; vencer em prezo, em 
belleza, E 

Erception, f. excepzão, exceirão, excep- 
tuarão ; reserva, Ä 

Ercet „ m. exceso; desordem, disoluzão; 
ulırage, ofensa; insuite. f. Uebermaaß. 

Ercipiren, v. a. excepruar; oferecer, 


xa as tuas perpetuas contendas. War 
fann ihm fein ewig lauges Schlafen 
beiten”? que proveito pederá procúrar- 
lhe o seu longuisimo somno? Schwei— 
gen Sie von ihrer — Freyheit, 
cáiise Vm, deixe Vm de fallar da sua,li- 
berdade perpetua, da sua liberdade que 
nunca ha de acabar. adv. Dione Anfang 
uno ohne Ende, eternamente; ab eter- 
no. Ohne Ende, eternamente, perpe- 
tuamente, sempiternamente; cm perpe- 


tuo, em sempiterno; centinuamente ; 
sem cesar; sem fim; sem nunca acabar. 


Er ift auf ewig des Landes verwies - 


fen, elle foi condemnado á hum perpe- 
tuo exilio, desterro. (Fr wird das 
ewig nicht glauben, elle o não crerá 
nunca jamais, 

Ewigfeit, f. erernidade; durazão que não 
tem principio nem fim. Die Ewigkeit 
Gottes, à eternidade de Deos. Fort: 
dauer ohne Ende, des Geiſtes, eterni- 
dade, perpetuidade; durazão de espiri- 
“to que tem principio e que não tem fim; 
séculos eternos. Emigfeit der Höllens 
ftrafen, perperuidade das penas infer- 
naes. hr Freund befindet fid bes 
reits in der Emigfeit, o amigo de Vm 
ja expirdu, ja se acha no outro mundo, 
Gelige, unfelige Ewigkeit, eterni- 
dade bem aventurada, desgrazada, (Eis 
ne febr lange Zeit, eternidade, tempo 
longisimo, Drey Sage fehlt er mir 


Erecution, f. execurão, 


Erecutiren, v. a. executar, 


dar, opör huma excei:no, 


Ercrement, n. excremento ; fezes; mate- 


rin fecal, 

Gerichtliche. 
militairifche, execuzão judiciaria, mili- 
tar. Der auf Erecurion liegt, execu- 
tor, soldado ou oficial de jusriza que 
executa a órdem do juiz ás despezas do 


reo. 

Einen Ur 
beithäter,, executar, justizar, mandar 
matar por autoridade da justiza. Milis 
tairifc), fazer huma execuzão militar; 
pasar pelas armas, 4 | 


Erecutor, m, executor; ministro, comi» 


sario encargado. Eines Teftaments, 
executor testamentario; o que está en- 
carregado da execuzão de hum testa- 
mento, 


Erecutorifch, adj. executorio, 
Erecutorium, n, executorio, mandado 


executivo de pinhora, de sequestro, 


fon; weldye quálende Ewigkeit, rres Eregefe, f. exegesis, narrazão, exposizão 


dias elle me falta ja; que eternidade as 
tormentadora! Das thue ih in Ewig: 
feit nicht, nunca jamais o fardi. Das 
bätte ich in Emwiafeit nicht geglaubt: 
nunca jamais o créra! Ich kann im 
Ewigkeit nicht begreifen, heme impo- 
sivel, de tudo imposivel crelo. Ron 
Ewigkeit zu Ewigkeit, eternamente, 
de séculos em séculos. Mon Ewigfeit 
ber, ab eterno, In Ewigkeit, em 
eterno, em sempiterno; sem nunca 
acabar, 


Ewiglich, adv. eternamente, f. Emig. 


&rabrupto, adv. exabrupto; de imprevi- . 


s05 repentinamente. 


clara. 


Eregetifch, adj. exegético; narrativo, que 
- serve de explicar. 


Cremplar, n. exemplar; modele, idea, 


copia, original, que se deve imitar. Bey 
den Buchdruckern, hum exemplar de 
hum mesmo livro, ou estampa. 


Eremplarifh, adj. exemplar, que pode 


servir de exemplo. Einen eremplari: 


ſchen Wandel führen, tevar huma vida 
- exemplar; 


viver exemplarmente. ade, 
exemplarmente, de hum niodo exemplar. 
Exemplariſch ftrafen, castigar, punir 
exemplarmente, | 


Eramen, m. exame. Unterfuhung, dis- Erequiren, v. a. militairifh, fazer hu- 


+ 


\ 


Erpr 
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ma execuzão militar. Gerichtlich eres Extemporal, adj. extemporal; extempo- 


quiren, executar, sequestrar, penhorar 
os móveis de alguem judicialmente para 
se venderem em hasta pública, 
Frequirer, m. executor; exactör, 
Erercicen, v- a. von Soldaten, exercitar 
.no manejo das armas, v. n. fazer o ex- 
ercicio, exercitarse no manejo das ar- 


mas, 

Erercitia, plur. f. Uebungen, für Schuͤ—⸗ 
ler, exercicios escolásticos, . 

Srercitien, plur. der Soldaten, exerci- 
cios, e as evoluzões militares, Exerci⸗ 
tienmeifter, mestre dos exercicios, 

Grercitium, n. für Schüler, exercicio 
escolástico, Militairifhes, exercicio 
militar. 

Friliven, v. a. exiliar, desterrar, degre- 
dar, mandar para hum desterro, 

Crifium, n. exilio, desterro, degredo. 

Eriſtenz, f. existencia, 

Cyiftiren, v. n. existir; ser actualmente. 

Crifticend, adj. existente, actual, 

Erorcifiren, v. a, exorcisar, exconjurar, 
fazer os exorcismos. 

Erorcismus, m. os exorcismos, 

Crorcift, m. exorcista; exconjurador. 

Epectant, m. expectante, quê espera, 
que está na expectativa de esperar o com- 
ptimento de huma graza, 

Erpestang, f. expectazão, expectativa, 
espera, 

Erpectoriren, v. a. expeitorar; mandar 
fora do peito os sentimentos. Sich, 
expeitorarse, revelar os mais intimos 
sentimentos do seu peito, 

Erpediren, v. a. expedir, despachar. | 

Erpedition, f. expedizão, despacho. it. 
mifitairifche, expedizão, empresa mi- 
litar, Die Erpedition, ou Erpediti- 
onsftube, o oficio. 

Erperiment, n. experimento, prova, en- 
saio, tentativa; experiencia. Grperi 
mentmacher, experimentador; o que 
faz experimento. 

Experimental, adj. experimental, Expe⸗ 
rimentalphyſik, a física experimental, 
fperimentiren, v. a. experimentar; en- 
saiar; fazer experiencia, prova, tentati- 
va de alguma cousa. 

Fponent, m. exponente, 

Fponential, adj. exponencial; que tem 
exponente. Exponentialgroͤße, gran- 
dezas exponenciaes. 

Ipteffer, m. hum expreso, hum proprio, 
hum- extraordinario. 

Erprofeffo, adv. ex profeso, expresamen- 
te, plenamente, com toda a atenzão. 
Erprofeffo von etwas handeln, tratar 

uma materia exprofese, magistralmente; 
com toda a exactidão posivel, 


Eriract, m. O extracto. 


Ep, interj, ai, oh; ah; oh, 


raneo. (Gin Ertemporalgedicht, huma 
poesja extemporanea, ou feita de re- 
pente. 


Ertempore, adv. feito de repente. imedi- 


atamente. Extempore dichten, impro- 
visar, fazer versos de repente, 


Ertemporiren, v. a. improvisar; cantar, 


tocar de repente. 


Grtemporift, m. improvisador, 
Stra, adv, der, die Ertra gehet, mari- 


do que frequenta, que namora à outras 
mulheres; a mulher que namora á on- 
tros homens. 

Der Eontecur: 
rant, o extracto da conta corrente, 


Ertraction, f. extraczäo, tronco, ori- 


gem, linhägem; nascimento, Mon ger 
ringer Ertraction, de ruim nascimento, 


Ertrafeirt, adj. superfino; finisimo. 
Crtrageld, mn, dinheiro para as miúdas 


despezas. 


Ertrabiren, v. a, extrabir; tirar, sacar 


hum extracto; extractar ; fazer hum ex- 
sracto, Die Quadratwurzel, extrahir 
a raiz quadrada, cúbica, 


Ertratoften, plur, despezas extraordina- 


rias, 


Ertrapoft, f, posta-extraordinaria, 
‚ Ertrarehnung, f. conta extraordinarig. 
Srtravafatien, f. exrravasazão ; sahida do 


sangue fora dos seus vasos, 


Ertravafiren, v. r. ſich, extravasarsk, sa- 


hir dos seus . vasos. Ertravafirtes 
Dlut, sangue extravasado. 


Ertremität, f. extremidade, Weiße Er; 


tremitäten am Schenkel der Pferde, 
malbos brancos nos pés dos cavallos, 


dado. 


Eruliren pv. a. exiliar, desterrar, degre- 


dar; mandar para hum desterro. it. vi- 
"ver no desterro. j 
Ey wie 
gluͤcklich Bin icy,ayafortunado de mim, 
Ey wie fhön! ai que lindo. Ey ich 
bedaure Gie, ah me compadezo de Vm. 
Eytbun Gie mir es zu Liebe, oh fa- 
zäo Vm por minha causa. Ey nicht 
doch, oh quenão. Ey, ich muß mifs 
fen, mer Gie find, ah hei de saber 
queu he Vm, En, der geleprte Mann, 
ai o sabio! Ey lieber, de graza. 


Ey, n. ovo. Ein frifwes Gy, hum ovo 


fresco. Gefottene, ovos cozidos, 
Harte, ovos duros, Weiche, ovos es- 
talados. Zum Srinfen, ovos de be- 
ber, Gerúbrte Eyer, ovos mexidos, 
misturados, Gebackene, ovos frirados, 
Eyer auf Butter, ovos escalfados, 
Faule Eyer, avos chocados. Bekuͤm⸗ 


Erulant, m. exiliado, desterrado, degre- _ 
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mern Sie ſich nicht um ungelegte Eyerfäfe, m. comida feita de ovos e de 
Ever, não selhe dé nada 4 Vm do que leite. 
está por vir, Gin Ey mit einem ju Eyerklar, n. clara, o branco do ovo. 
fhälen haben, ter que reprebender à Eyerfuchen, m. omelera, ovos mexidos e 
alguem alguma cousa, (Fr gehet wie cozidos com manteiga. Mit etwas 
auf Eyern, elle anda como com a tenta, Schinken darunter, fritada. Mit 
Go Ähnlich, wieein Gy dem andern, Mehle, fricada de ovos e farinha. 
tão parecidos hum à outro como hum Eyerlinie, f. f. Ovallinie. 
ovo ao: outro. Das Ey will flüger Eyermann, m. o homem que vende ovos. 
feyn, als die Henne, elle quer ensinar Eyernäpfchen, n. frigideirinha onde se le- 
ä sua mai á parir. ı Er gehet befländig vão os ovos à mesa. 
wie aus dem Eye gefaálet, elle anda Eyeröhl, n. oleo feito de ovos, 
_ sempre' muito lindo, pulido. (Ep in Eyerruͤhr, mn. ovos mexidos e cozidos cam 
der Daufunft, especie de ornato do manteiga. 
ferio de ovos. Das Weiße, das Gel: Enerfchale, f. casca de ovo. 
be aus dem Eye, a clara, o branco do Eyerftock, m. oveiro, 
ovo: agemma, Dftereyer,ovoscozidos, Syerfuppe, f. sopa de ovos, 
pintados de vermelho que se vendem pela Eyformig, adj. oval, ovado, 
pascoa. Eyer legen, pôr ovos. Eyland, n. ilha, 
‚Eydien, n. ovozinho. Eyländer, m. insulano, ilheo ; insular; 
Eydotter, n. a gemma do ovo, habitante de huına ilha. 
Eyerfrau, f. a mulher que vende ovos. Eyrund, adj. redondo como hum evo, 
Eyergelb, m. a gemma do ovo. Eyweiß, m. a clara, o branco de ovo, 


F. 


, der ſechſte Buchſtabe des Alphabets. Fabelmacher, m. fabulador; o que com- 
bel, € fábula, Cine lehrreiche, apo- põe, escreve fábulas, / 

logo, fábula moral e instructiva, Fa: Kabeln, v.a. f. Dichten, fabular. Tas 
bein erzählen, contar fábulas, Fabeln belhaftes Zeug ersáblen, fingir, accıes- 
machen, ſchreiben, fabular; compör, 


escrever, inventar fábulas, ine jede 
erdichtete Erzählung, fábula, conto, 
narrazão fabulosa, cousa fingida, nove- 
la; falsidade, fingimento, ficzüo, 


centar fabulas à huma historia; inventar 
novelas; contar fabuias. Fantaftren, 
wahnfinnig reden, sonhar, delirar ; cs- 
tar delirante; dizer ou fazer despropósi- 
tos; estar frenético ou com frenesi por 


Fabelchen, n. fabulinha, fabulazinha, pe- causa de alguma febre ardente, 
quena fábula. Fabelpferd, n. cavallo fabuloso, 
Fabeldichter, m. fabulador, autor de fá- Fabelfchreiber, m, escritor, compositor 
bulas; o que compõe fábulas, de fábulas, 
GFabelerfinder, m. inventor de fábulas; Fabelthier, n. animal fabuloso, 
fabulador. Kabelwerf, m. cousas fabulosas. 
Sabelerjähler, m. o querefere, conta Fabriciren, v. 4. fabricar; fazer; con- 
fabulas; fabulador. struir; edificar. Zeuge, fabricar pau- 


24 os nos, manufacturar pannos, estofos, 
Sebelerzäplung,, f. fabulazão, relazuo de Fabricirung, f. fabricazão; fábrica; ma- 


nufactura, manufactutazão, 
Fabelhaft, adj. fabuloso, fingido, inventa- Fabrik, f. fábrica; manufactura, fig, 
do á capricho. Die fabelhaften Zei: Das ift ein Mährchen aus feiner Faz 
ten des Alterthums, os tempos fabu- 


brif, he está huma fábula da sua compo- 
losos da antiguidade. ado. fabulosa- sizão, ou fábrica, ou invenzäo, | 
mente. 


Fabrifant, m. fabricante; manufacturis- 
Fabelhans, m. fabulador, relator, inven- ta; fabricador. 
re Rr rã Fabrikenbley, n. o chumbo, o sinal de 
Cabeibindo, f. mitólogfa chumbo que se da às manufacturas, 
p de E 


Fabelfundiger, m. mitologo. | ie v. 2. f. Fabeln. 


Fabellehre, f. f. Fabclfunde. abulift, m. fabulista, escritor de fabu- 
“ Sabellehrer, m. ſ. Sabelfundiger, las, de apúlogos: 


D —⸗5 
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Faͤch Fact Pros 


ad, adj. que não se'usa senão unidos ás abanarse com o leque; fazerse ar com o 
voces numernes, p. e. Einſach, zwey⸗ leque. 
fab, dreyfab, simplez, duplicado, Fächerſtab, m. vareta de hum leque. 
triplicado, Zaufendfah, mil veces Fachholz, n. pezas de madeira para encher 
tânto, os vacios de huma parede. 
Fad, n. (plur. die Fáder,) in Schräns a ig , n. f- Faͤchelchen. 
fem, caixa, gaveta de humarmario ou Faͤchſer, m. von jeder Pflanze, mer. 
contador, Heimliches Fach, gavera gulbäo, provágem. Bom Weinſtocke, 
escondida. Fächer im Gehirne, cellu- vide que se mergulha. 
la. In einer hölzernen Wand, ordem, Fachtiſch, m, mesa na qual se bate a lãa. 
fia, fileira, serie, fiada. Ein Haus Fachweiſe, adv. por órdem, e symetria; 
in Dad und Fach unterhalten, man- pör seus repartimentos, 
ter, entreter huma casa em bom estado, Facit, m. o facit; asoma total. Dag 
na fábrica; fázer as despezas da repara- Facit nfachen, somar, 
zão de huma casa. Meder Dach noch “ ) danza nagual cada bum 
Bad baben, viver como bum cigano, leva o seu archote, Fack⸗ 
vagabundo; não rer nem vida na casa, Fackball, mel ball mit einem ſpielen, 
Unter Dach und Fach feyn, estará co- Fadeball, m-2 fazer pasar de mão em 
berto, em seguro, em saivo. fig. clase, mão; entregar de mão em 
énero, especie; profisão, Bas ge mão. 
drt in ein anderes Fach, iso he de Fackel, f. archore, tocha. Die Tags 
outra clase, de outro género, de outra Die Nachtfackel, a tocha do dia, i.e, 
especie. Fach, Dbliegenheit, incum- osol; a tocha da noite, ns a lua, Die 
bencia, oficio. Das gehört nicht zu - Kriegsfadel, a tocha, O arcbote da 
meinem Face, isonão he da minha in- guerra. | dan 
cumbencia ; não pertencego meu ofício. Fadeljagd, f. caza feita-com archores, 
it, Wiffenfchaft, Kunft, Profeffion, que sc faz de noite por, meio de argho- 
facuidade, estudo, arte, profisão. tes. Auf die Fadeljagd geben, ira 
Das ſchlaͤgt nicht in mein Fach, ins - caza com archotes, 
theolegifhe Fad), isto não pertence à Fackelmacher, m. o oficial que faz archo- 
faculdade, ao estudo da qual fazo pro- tes, de 
fsão, não he da minha arte; be fora da Fackeln „v. mn, chamejar, arder, lanzar 
minha esfera, não respeita, não pertence layaredas. Mit dem Lichte herum 
a9 estudo theolögico. Fin Mann, der fadeln, andar, girar com huma vela 
in feinem Fade ftarf ift, ſich fühle, accendida. Für Zaudern, demorar, 
um homem experimentado na suaarte, diferir, tardar; hesirar, duvidar; estar 
na sua faculdade, no estudo dasua cor- irresoluto, indeterminado; ter dificul- 


porazão. - dade pará se resolver; não saber resol- 
Fachbogen, m. arco comque se batea lãa verse. (Er fadelt nicht, elle não heho- 
eo pelo para os chapéos, . mem de diferir algum castigo. Hier ift 


Babe, fa aczão de bater a lia ou o nicht zu fackeln, aquí não ha motivo 
pelo, - | Ä pera ficar irresoluto. 

Faͤchel, m, f. Fächer. Fackeltanz, m. baile que se danza com 

Fachelchen, m fleiner Fächer, lequezin- velas accendidas na mão; baile nupcial | 
ho ; pequeno leque, abaniço, — Kleis . no qual os nóivos ao claror de velas são 
nes Fach, pequena gaveta. conducidos ao thálamo. 

Tahen, v. a. die MBolle, die Haare, ba- Fadeltráger, m, archoteiro; portador 
ter, trabalhar, fazer voar alãa com varco. de archotes; portaarchotes.— 

aber, m, o oficial que trabalha a lia e Faden, v. a. tomar, colher, apanhar, 
é pelo para se fabricarem chapeos. Faction , f. faczão, partido, cabala, in« 
über, m, leque, abanico, abano, Der triga, liga. 
leiht aufgeht, que se desdobra facil- Faktionifi, m. faccionario; partidario 4 
“mente, partidista, cabalista, 

—7 — n. lequezinho, pequeno leque, Factor, m. factor, agente, feitor, cai- 
d&erfalter, m. einSnfect mit fácdgers xeiro; encarregado do comercio. 
artigen Flügeln, preroforo, dito de Factorey, f. factoria, feitoria; banco, 


Linnée Prerophorus, comisairaria de comercio. In der Oſt⸗ 
Fachermacher, m. oficial que faz leques; indifchen Compagnie, feiroria de co- 
lequeiro. mercio nas Indias orientaes; banco dos 


dchern, v. a, abanar, fazer vento com feitores da companhia do comercio das 
hum legue; wensilar, fazer as, Cid), Indias orientaes, € 
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Factorey ⸗ Handlung, fi comercio que se Fagotiſt, m, fagotista, tocador do fago- 


faz por meio de feitores; feitoria, 
Factotum , n. entremetido, embrulhador, 
o quese mete em tudo de buma casa, 


te; baixao ; fagoreiro. 
Sabe, f. bey den Nágern, cadellas fe- 


mea do todos os animaes quadripedes. 


Das Factotum bey einem feyn, ser- Fabem, v. a, veraltet, f. Fangen, Fafs 


vir à alguem em todos os asuntos de 
casa, 

Factur, f. factura, conta de compra, con- 
ta do custo e das despezas. 

Facturbud), n. o livro das facturas. 

Facultär, f. faculdade, corpo, corpora- 
zão dos Doutores, dos Profesores, 

Facultift, m. membro, doutor, profe- 
sor de alguma faculdade. 
aͤdchen, n. fiozinho. 
ädeln, f. Einfädeln; ſich fädeln, des- 
fiarse ; desfazerse os fios, 

Baden, m. fio, linha. Ein feidener, 

— wollener Faden, fio de seda, de län. 
Ein Faden Zwirn, fio, fiado do 
linho, Einen groben, feinen Faden 
fpinnen, fiar groso, delgado, Gin 
fein, grob gefponnener Faden, fio 
sabtil ou delgado, groso. Faden von 
Soanfe, in Pflanzen, filamento, fibra, 
ou fevera subtil. Sein Leben hängt nur 
an einem Faden, elle está por humfio, 
elle estä no mayor perigo de perder avi- 
da. Mac) dem Faden fihneiden, cor- 
tar à correnteza do fio. einen trodes 
nen Faden auf dem Leibe haben, es- 
tar feito huma sopa, banhado dos pies 
atéa cabeza. (Gin Laͤngenmaaß, huma 
medida de seis pés; toeza de seis pés, 

Ein Faden Hol;, toeza de lenha, 
Holz in Faden feßen, cortar as achas 
de lenha por toeza; pör a lenha em 
toeza, j 

Fadengleih, adv. á fio. Fadengleich 
fchneiden, cortar de fio direito, 

Fabenhol;, n. lenha que se vende por 
toeza. . 

Fadennadend, adj. nú até o pelo, núem 
couro, | 


| Fadennudeln, plur. aletria, talharim; es- 


pecie de masa, | 
adenrecht, adv. f. Fadengleich.. 
adenfilber, m. fio de prata. 
adenmeis, adv. fio à fio; á fio. 
Sadenwurm, m. dracunculo; bixo pe- 
uene que se cria debaixo da pelle, . 
Baben-Yucca, f. yuca filamentosa; plan- 
ta da Virginia, 
Faͤdig, adj. filamentoso; que tem fila- 
mentos; composto, cheio de filamentos, 
- Einfädig, zweyfaͤdig, dreyfädig, bey 
den Webern, de hum, dous, tres fios. 


Sáblein, n. f. Fädchen. 


Fagot, m. baixão, fagote, instrumento 
“músico de sopro, 


fen. | 

Saábig, adj. capaz, apto, idoneo, hábil, 
Fábig machen, habilitar, fazerapto, ha- 
bil, capaz para a'guma cousa, Schlimmer 
Eindräde, edler Gefinnungen fäbig, 
capaz, susceptível de ınaas impresões, 
de sentimentos nobres. Jemanden eis 
nes Amtes fähig machen, menu er 
für unfähig erflärt war, habilitar, 
rehabilitar à alguem para algum emprego, 
Zu allem(gurem und böfem)fäbigfeyn, - 
ser capaz de tudo, ser homem de empren- 
der tudo, Er ift fábig Posft, Rar: 
dinal ju ıverden, elie ne capaz para po- 
der ser eleito papa, cardeal, (Gin Un | 
mündiger ift nicht fähtg ein Teſta— 
ment zu machen‘, os menores não po- 
dem dispör dos seus bens, nao podem 
restar, fazer testamento, Gin bes 
Raths fábiges Geſchlecht, huma fami- 
lia senatoria. Ein fábiger Kopf, ho- 
mem capaz, de talento. Ein fábiger 
Knabe, bum mozo de talento. Er iſt 
der Sprache noch nicht fähig, ellenão 
he ainda prärico da lingua, não posue 

‚‚ainda a lingua, 

Fähigkeit, f. capacidade, idoneida- 
de, aptidão, habilidade, suficien- 
cia. Mach feiner Fähigkeit, segundo 
a sua capacidade. Fähigkeit zu diefem 
oder jenem haben, ter capacidade, ta- | 
lento para esta ou outra cousa, (in 

Menſch von vieler Fähigkert, bum ho- 
mem de muira capacidade, de muito ta- 
lento, de bom talento, 

Fahl, adj, louro, ruivo. Fablbaum, 
acastanhado, de cor de castanha; de cor 
dé pelo de leão escuro. 


Faͤhnchen, n. bandeirola, especie de ban- 


deira ou estandarte pequeno, 


Faͤhndrich, m. f. Faͤhnrich. 
Fahne, f. bey den Truppen, bandeira, 


estandarte de hum regimento. Sur 
Zierde, bandeirola, Bey Proceffio: 
nen, gonfalão, estandarte, bandeira da 
igreja, Fahne auf Thürmen, grimpa, 
bandeirela, gallo com que se remata o 
fecho de huma torre. Der König hat | 
ihm cine Fahne geſchenkt, o rei lhe 
tem dado o posto de alferez; o rei o 
nomeou alferez. Zerfeßte Fahne macht 
dem Krieger Ehre, bandeira velha hon- 
ra aocapirao. Die Fahne ſchwingen, 
fazer exercicio da bandeira; jogara ban- 


deira, Die Fahne auffteden, arwörar 
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as bandeiras, os estandartes. DieFabs: ponte. Er fam mit vier Pferden ges 


ne wehen oder fliegen lafien, desdo- 
brar, soltar-as bandeiras, Mit fliegens 
ben Fahnen, com as bandeiras desdo- 
radas, | 

Fahnenjunker, m. portaestandarte, por- 
tabandeira, * 

Fahnenlehn, m. feudo vexillar, 

Fabnenmar fed, m, bateria de estandarte, 

Fahnenſchmidt, m. ferrador de hum re- 
gimento 5 oficial que ferra as bestas. 

fabnenfiange, f. hastea da bandeira, 

Fabnentráger, m. portaestandarte,, por- 
tabandeira. 

Fähnrich, m. alferez, 

Fahr, f. veraltet. f. Gefahr. 

Fähre, f. barca de pasar hum rio; barco, 
batel; embarcazão pequena, Mit der 


Fähre überfegen, pasár o rio em huma 
arca. 


Fahren, v. a. auf einem Wagen, Holz, . 


transportar, levar, conduzir lenha em 
hum carro. In einem Schiffe, levar, 
trazer, transportar, conduzir em hum 
navio, (Cine Perfon in der Kutfche, 
levar à alguem em caroza, em coche, 
An einen Ort, levar, conduzir, trans- 
portar de hum lugar ao outro. Tabs 
rem, den Wagen führen, leiten, 
guiar, governar, conduzir o carro, 
guiar os cavallos. Der Kurfcher faͤhrt 
gut, o cocheiro sabe bem reger os ca- 
vallos. Wer fährt uns? quem nos 
guia? quem nos conduz ? quem conduz, 
guia, governa os cavallos do noso co- 
che? Holz mad) der Stadt fahr 
ren, levar lenha paraa cidade. Mift 
fahren, Jevar o esterco, o estrume pa- 
ra os campos. Mit der Hand hin und 
ber fahren, gesticular, fazer gestos 
coma mão; levar as mãos para cá e pa- 
ralá, Auf einem Wagen, in einem 
Schiffe fahren, andar, pasar em car- 
Tuägem, em navio. Mit der Woftfah: 
ren, andar pela posta. Auf dem Waſ— 
er, andar em huma nave pela agua. 
Die Schiffe fuhren mit voHen See: 
deln, os navios andavão, navegao com 
as velas soltas, Mach einer Gegend zu, 
nad Süden, Morden fahren, andar, 
- fazer vela para huma parte, para o sul, 


para o norte, Um Ufer, an der Kuͤſte 


binfahren, costear; hir costa à costa, 
An das Land fabren, aproar, dirigir 
“A proa para terra, Auf den Grund 
fahren, von Schiffen, dar em secco. 
Fluß ab fahren, baixar o rie, andar 
coma corrente do rio. Ueber einen 


Fluß, Drüde fahren, pasar hum rio, 
uma ponte, atravesar hum rio, huma 


f 


fabren, elle veio em carruägem puxada 
por quatro cavalios. Schlitten fabren,. 
andar sobre o gelo em trilho; andar em. 
trilho. Spatzieren fahren, pasearse, 

dar paséo em huma carruágem. Irre 

fahren, errar o caminho. In die Hoͤ— 

be fahren, wie Staub, Feuer te, 

subir, montar, levantarse, Bor Schrek⸗ 

fen vom Gtuble, soltar da cadeira, le. 

vantarse de rusto da cadeira. Der bd: 

fe Seift ift in ihn gefahren ; elle está 

endemoninhado, obseso do demonio; o 

diavo lhe tem entrado no corpo. Rot 

Schrecken zufammenfahren, comover- 

se de susto; ser apossado de terror; ser 

comovido de medo. In die Kölle fabs 
ren, descender no inferno. In den 
Schacht, descender, baixar, descer na 
mina. Zum Teufel, andar á casa do 
diavo; ser damnado, Mit der Hand 
in die Tafche, levar a mão na algibei- 
ra. Mit der Hand nach dem Degen, 
nad) dem Huthe, levar, portar a mão 
a espada, ao chapéo, Auf einen fog 
fahren, deitarse, lanzarse contraalguem, 
Aus etivas heraus fahren, sahir, 
prorumpir com impetu, Der Blitz 
faͤhrt aus den Wolken, 0 raio sahe 
das núvens. Der Degen fährt leicht 
aus der Scheide, a espada se desen- 
vainha tacilmente. Aus der Hand, sa- 
hir, :escäpar da mão. Det Spief fuhr 
in die Wand, alanza déo na parede, 
Die Art ift aus dem Ötiele gefahren, 
o macliado sahio do seu mango. Der 
Strick fuhr mir aus der Hand, a cor- 
da me fugio da mão. Schnell dahin 
fahren, pasar velozmente, com rapi- 
deza; transcorrer, fugir com rapideza, 
Aus der Dautfahren, não poder estar 
na pelle; sahir da pelle; sahir fera de 
si; encolerizarse sobremodo ; enfurecer- 
se nimiamente; soltar as núvens; pórse 
nos bicos dos pés. Einem übers 
Maul, responder ésperamente. Gut 
oder fihlecht dabey fahren, acharse 
bem ou mal com alguma cousa; acertar, 
desacertar em alguma cousa; ter bom, 

mão succeso, In die Nafe, in den 
Hals fahren, als Genf, dar no na- 
riz, na garganta; sufocar.  Sinem 
durch den Dinn fahren, opörse fran- 
camente aos caprichos de alguem. Fah⸗ 
ren laffen, deixar; deixar andar; ab- 
andonar, Einen fahren laffen, sol- 
tar hum fato do ventre. Gin Rorbas 
ben fahren laffen, desistir de bum de- 
signio; não proseguir hum designio, 
Eine Meynung fahren laffen, cam- 
biar, mudar de opinião. in Unters 
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nebmen, desistir, de buma empresa; ab- 
andonar; renunciar á. „ „ retirarse de. 
Etwas von feiner Forderung fabs 
ren laffen, abater, ceder alguma coúsa 
da sua pertensão. Laß deinen Diener 
im Frieden fahren, deixa que teu servo 
morra em paz. Eine gute Gelegens 
beit fahren laffen, deixar escapar das 
mãos huma favorável occasino, 

Fahren, n. conducrüo; transporte; car- 
reto; o modo de levar as cousas. (Fr 
perftebet das Fahren nicht, elle não 
sabe, não entende guiár os cavallos, nem 
conduzir huma carruágem. Das Fabs 
ren ift mir lieber, als das Reiten, 
me gosta mais o andar em carruágem do 
que á cavallo. 

Fabrend, adj. que anda em carruágem, 
em carroza, em huma nave. Die. fah⸗ 
rende Poft, a posta, as diligencias; o 
carro de posta, carruagem de posta, 
Fabrende Habe, os moveis; os bens 
moveis, Fahrender Bettler, Mufis 


‚ Meere, viágem; navegazão, 


E uu 


Falb 


em carruägem ou navio, Lieber ein 
Waſſer, pasägem, trajecto. Auf * 
ine 
Fahrt wohin machen, navegar para al- 
guma parte. Die Fahrt aͤndern, mu- 
dar de curso, Fahrt, tie ein Schiff 
in 24 Stunden macbt, o caminho, 
distancia que hum navio anda em 24 hos 
ras. Bmifchen zwey Gandbânten, 
pasagem entre dous bancos. Die Fahrt 
im Billiardfpiele, o emboque, arquin- 
ho ou ouraco por onde deve pasar a bo- 
la. Auf die Fahrt fommen, pórse ao 
sinal de pasar. Immer auf der Kahrt 
feyn, andar continuamente -rodeando; 
andar em giro. So viel man auf ei: 
mal fahren fann, carga. Auf dem 
Karren, carrerada, 


Fährte, f. des großen Mildprets, ves- 


tigio, pista, rasto, pizada, sinal dos 
pcs que deixou a fera ao pasar, , Zu 
Faͤhrten Fommen, achar a pista, o ras- 
to, Die Fährte annehmen, tomar a 


fant, bum mendigo, músico vagabun- 
do, Fahrender Mitter, cavalleiro er- 
rante, andante. 

Fabrgeld, n. auf Flüffen, transporte, 
frete, 

Fahrgeleis, n. carril; simal que fazem as 


pista. Die Fährte verlieren, per- 
der, errar a pista. Die rechte Fährte 
verfeblen, errar o verdadeiro rasto, 
Wieder auf die rechte Fährte Eoms 
men, remeterse sobre a pista, 
ährtenlaut, » adj. vicio de hum cão 
rodas das carruágens, | dbrtlaut, que depois de achada a 
Fabrgerechtigéeit, f. o direito de ter pista comeza á ladrar. 
hum barco para Conduzir pelo rio fazen- Fährtgerecht,adj. práctico de conhecer as 
- das e homens. 2 pistas das feras. 
- ‚Fährig, adj. im Forftiwefen, crescido Fahrtmaaß, n. instrumento de medir o 
à huma altura que os animaes ja não po-  camihho que anda hum navio, 
dem damnar as cimas dos pequenos ma- Fahrwaſſer, n. agua navegável; canal, 
“tos, Fahrıveg, m, estrada por onde pasão as 
Fabrláfiia, adj. negligente, descnidado, carruägens, 
preguizoso , acidioso, incurioso , falto Fahrwind, m. vento favorável á navegar. 
de cuidado, indolente, indiferente. adv. Fahrzeug, n. navio; huma nave; buma 
negligentemente, descuidadamente, pre- não; lenho; bastimento; embarcazão, 
guizosamente, indolentemente; indife- barco, Ein fleines, leichtes, huma 
*- rentemente, pequena embarcazão, esquife; lancha- 
Fabrláffigfeit, f. negligencia, descuido; zinha; pequeno barco. . 
* preguiza; acidia; falta de cuidado. Fahrzins, m. censo que cresce á medida 
Fahrlehen, n. feudo datado de censor; do tempo que se falta ao pagamento. 
que não sendo pagos no termo prefixo Fahrzoll, m. direito que se paga mo lu- 
crescem ä medida do tempo, gar onde se paga hum rio; porrágem. 
Fábrmann, m. barqueiro, bareleiro. Fajenze, f, faienza; louza fina de barro e 
gabrmaus, f. arganaz, especie de rato vidrada. | 
gräftde, que roe as searas. Faim, Faimen, f. Fehm, Febmen. 
Fabrnif, f. moveis, arneses; efeitos Faiſch, Faiſchhund ꝛc. ſ. Schweiß, 
mobiliares. Schweißhund. 
Fahrrecht, n. ſ. Strandrecht. Fakſen, ſ. Faxen. 
Be, en — de Falant, m. veraltet, diavo, demonio, 
Fäbrfeil, n. corda que se extende para re- Salb, adj. f. Gabl, it. pálido, faldndo- 
“ gar » barca de transporte se das cores. in falbes Pferd, f. 
| ) Falbe; den falben Hengſt oder den 
Fahre, f. pasägem; viágem; trajecto; Falben ftreichen, untar as botas, 
sränsito , estrada; caminho que se faz Falbala, f. especie de folhos com que 


À 


Fall 


as mulheres guarnecem es seus “ves: 
tidos, ; 


Falbe, m. von Pferden, cavallo de cor 


| de pelo de lese escuro, 

Falbel, f. f. Falbala. Mit Falbel bes 
feßen, f. Falbelicren, 

Falbel, f. Felbel. 

Falbelieren, v. a. ornar, guarnecer hum 
vestido com folhos. 

Falbicht, adj. que da na cor de pelo de 
leão escuro, Kin falbichtes Pferd, 
f. Falbe. 

Falgen, v. a, f. Felgen. 


Falt, m. falcão, ave de rapina. Ein 
fleiner, falcäozinho, falcão novo. 
Der edle Falf, o falcão nobre. Mit 


bem Falfen jagen, cazar com o falcão ; 
andar a caza com o falcão, Einen Fals 


fen abrichten, amansar hum falcão, - 


Den Falfen verfappen, encapellar o 
filão, Den Falken loden, reclamar, 
chamar com o reclamo o falcäo, para- 
que volte ao punho do falcoeiro. Wie 
ein Falf fpannen, wie ein Falk dar; 
auf abgerichtet feyn, estar com os ol- 
bos fixados, com os olhos encarrizados, 
estar aferradisimo á alguma cousa. 

aço f. f. Falfonet. 
alfenaugen, n. pinr. olhos de falção, 
f. furargen. 

qurembeige ‚ff. Falfenjagbd. 
alfeneule, f, coruja como bico de fal- 
cão, 

Falfenhaube, f. caparão que se põe ao 
falcão. 


Talfenjagd, f. falconeria; caza com o 

falcão. 

Salfenier, m. falcoeiro, Falfenir: Tas 
fe, f. algibeira do falcoeiro. 

Falfenier s Kunft, f. falconeria; a arte 
de domesticar e criar os falcões. 
Falten: Kappe, f. f. Falfenhaube. 

“ Salfenmeifter, m. mestrefalcoeiro ; gräo- 
alcoeiro, 

Falfenfecht, n. direito do falcão. 

Falkenſchelle, f. campainha de falcão. 

Talfenfhuh, m. zapato que se adapta 
dos pés do falcão, 

Falkenſchwanz, m. rabo do falcão. _ 

dalfenftange , f. poleiro onde se empo- 

- leirão os falcões. 

Falkenſtoß, m. rede ligada ao poleiro pa- 
ra levar ao falcão, 

Falknerey, f. falconeria. 


— n. falcão, peza de artilheria. 
fonetfopuê , m. falcoada; tiro de 
Cao. 


fal, m. queda, cahida. Eines Gebdu: 
bes, queda, ruina de huma casa. Eines 
anges, einer Fläche, declivio, la- 
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deira para baixo. Des Waffer®® cas- 
cada, cascara de agua, Des Quecfils 
bers im Wetterglafe, cahida, descida, 
Großer À gefährliher Fall, queda ' 
grande, peligrosa, fig. desgraza, que- 
da, infelicidade, infortunio; abatimento 
de estado; desvalimento; ruina. Sei⸗ 
nem falle nahe fepn, estar vizinho, 
próximo a sua queda; estar sobre a mär- 
gem do precipício, Einen zu Falle 
bringen, abater, ruinar á alguem. 
Ein Mädchen zu Falle bringen, cor- 
romper, violar huma doncella, empren- ' 
har; fazer conceber; desflorar, Sie 
iſt zu Falle gefommen, ella se deixóu 
viciar, corremper, seduzir. Hochmuth 
gebet vor dem Falle her , ao orgulho 
anda vizinho a ruina. Der Fall des 
römifchen Reiche, a decadencia do im- - 
peio romano, ©ünde, peccado, cul- 
pa, delicto, crime cometido cóntra 
Deos. Der RNúdfall ift fhlimmer, 
als der Fall, a recahida he péor do 
quea cabida. Der Fall eines Schaus 
fpielg, mão encontro, máa acceitazão 
de huma peza de theatro, Der Fall eis 
nes Lebns, recahimento de hum feudo, 
devoluzão. Das Guth fteher auf dem 
Salle, a pose da terra está para recahir 
no príncipe. Das Lebn ift qu Falle 
gefommen, o feudo tem recahido, se 
tem devolvido ao Senhor. Zufall, ca- 
so, accidente. Vorgang, caso, suc- 
ceso, facto, Ich befinde mid in dem 
Falle, estóu, me acho no caso. ich 
auf alle Fälle gefaßt halten, estar 
preparado, aparelhado para todos os ca- 
sos, para qualquer evento, para quan- 
to póde succeder, Wenn fich der Fall 
begiebt, dändose o caso; se chegar o 
caso. dy fee den o pongo 9 ca- 
so; posto O caso. n diefem Falle, 
neste caso, Im Falle der Noth, em 
caso de necesidade, ou necesario. Im 
Falle, daß. . em caso que; caso que. 
Auf allen Fall, em qualquer caso; em 
todo caso; em qualquer evento que suc- 
ceda. Fall, auf einem Schiffe, dri- 
za. Große Marsfall, driza, adriza 
da gavia grande, Dramfall, driza do 
joanete grande, Bormarsfall, driza 
do velacho. MWorbramfall, driza do 
joanete de proa. Kreußfeegelfall, dri- - 
za degata, Kreusbramfeegelfall, dri- 
za de sobregata, Gtagfeegelfall, driza 
das velas de estay, Klümerfall, driza 
da boyarona. Wimpelfall, driza de 


: Alämula, Flaggenfall, driza da ban- 
deira. Leefeegelfall, driza das barre- _ 


douras e dos cotelos. Gaffelfal, 
Piekfall, driza da carangueja. Fall 
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des Hinterſtevens, cahimento do co- 
daste. Fall des Spiegele, cahimento 
da popa. Fall, f. Fallwildpret. 

Fallbaum, m. cancela ou ponte levadi- 
za, comquese fechão as portas da cidade, 


Sallbret, n. comporta; porta levadiza; ' 


cancellas, grades de ferro. ni 

er f. ponte levadiza. 
alle, f. armadilha; lazo, Fig. embos- 
cada; sillada; artifício, lazo, 

ftellen, armar lazos, tender insidias, 

In die Falle gehen, dar na armadilha, 
dar nos lazos; cahir nos lazos. Tin die 
Halle loden, ziehen, fazer cahir, apan- 
har, colher nos lazos, 

Fällen, v. a, abater, aterrar, deirar 
abaixo, lanzar por terra, cortar ärvo- 
res. Das Fällen des Holjes, corte 
da madeira. Wild fällen, matar a ca- 

- za. Den Anfer fällen, deixar cor a 
ancora: Einen Schacht fällen, cavar 

- mais adentro de huma nina. Eine Pers 
pendifulär:Linie fállen, trazar buma 
linha perpendicular de hum ponto dádo, 

Ein Urtheil fällen, als Richter, pro- 
ferir, pronunciar, dar huma sentenza; 
julgar; sentenziar; decidir. Sein Urs 
theil worüber fällen, portar, levar, 
dar o seu juizo, o seu parecer; julgar 
de alguma cousa. 

Fallen, v. m cahir, precipitarse de alto 
abaixo pelo seu proprio pezo, Die 
Sodufer fielen über den Haufen, as 
casas cahirão; cahirão em ruina. Re⸗ 
gen, Hagel, cahir agua, pedra. Die 

Baͤume lafjen die Blätter fallen, as 
árvores ja perdem, deitão abaixo as suas 
folhas. In eine Kranfbeit fallen, ca- 


‚hir doente; adoecer; enfermarse; pörse, 


enfermo. Todt jur Erde fallen, ca- 
hir morto no chão. Ueber einen Stein 
fallen, cahir sobre huma pedra, Vom 
Mferde fallen, cahir do cavallo. In 
einen Abgrund fallen, cahir em hum 
precipício. Es fiel ihm ein Fluß auf 
die Bruft, cahio lhe bum defluxo no 
peito. In eine Ohnmacht fallen, ca- 
hir em desmaio. In Armuth fallen, 
cahir em povreza, empovrecer. In 
Berahtung, cahir no desprezo; ser 
o objecto do desprezo, In einen Feh—⸗ 
ler, in ein Verbrechen, in Sünde 
fallen, cahir em falta, no crime, no 
peccado; cometer huma falta, hum cri- 
me, huma culpa. ing Pächerliche fals 
len, fazer alguma aczão ridícula. Der 
Falke fälle plöglich auf ein Rebbubn, 
0 falcão cahe, se precipita de repente 
“sobre huma perdiz, Auf die Feinde 
‘ fallen, cahir sobre os inimigos; atacar, 
acometer, carregar vigorosamente. Kart 


Fallen. 


- cido de pessoa alguma. 
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auf jemanden fallen, cahir fortemente 
sobre alguem. (Sinem in die Arme 
fallen, cahir, lanzarse nos brazos de 
alguem, Die Waffen fielen mir aus 
den Händen, as armas me cahiräo das 
mãos, Die Feder fiel mir aus der 
Sand, cahío me a pelına das mãos, 
Mie aus den Wolfen fallen, cahir 
como 'das núvens; ficar asombrado, 
atónito, extremamente surprendido, Fr 
fam wie aus den SBolten gefallen, 
este homem cahio das núvens, 1. e. en- 
tróu na companhia onde nãa era conhe- 
Diefe Mede 
fiel nicht auf die Erde, este discurso 
ficou em lembranza; não cahio por 
terra, hóuve quem O notdu, € reco- 
lhéo. Diefes Gut ift dem zweiten 
Sohne zu Theil gefallen, esta terra 
tocou, cöuve em sorte da partilha ao 
filho segundo. Die Sache fiel juft eis 
nem rechtfihaffenen Manne in die 
Hände, esta cousa por sorte cahio nas 
mãos de hum homem honrado. Es 
ift in qute Hände gefallen, cahio em 
boas mãos, einen Feinden in die 
Hände fallen, cahir em poder de seus 
inimigos. In eine Kinterlift, Nady 
ftellung fallen, cahir em hqma cilada 
na guerra. Die Unterredung fiel auf 
die gegenmártigendngelegenheiten, o 
discurso veio á cahir, recahio nos ne- 
gocios presentes, Diefer Fluß fale 
in die See, este rio desemboca, des- 
agua, mete, vaientrar no mar. Den 
Anker fallen laffen, deitar, lanzar 
fora o ferro; ancorar. Mann der 
Apfel reif ift, fo fáliter, cada hum 
deve fazer os seus negocios em tempo e 
lugar. Die Hoffnung ift mir in den 


Brunnen gefallen, cahíome o gozo 


no pozo, Mit der Thür ins Haus 
fallen, dar com a porta na casa; dar 
huma notícia sem alguma advertencia; 
precipitar hum asunro pela pouca des- 
crezão. Mit dem Kopfe an die Wand 
fallen, dar com a eabeza na parede. 
Sich den Kopf mund fallen, chagarse 
n cabeza cahindo, Sich todt fallen, 
morıer cahindo; morrer de huma que- 
da. Sich Löcher in den Kovf fallen, 
romperse a cabeza cahindo. Den Arm 
aus dem Gelente fallen, deslo- 
car, desconjuntar o brazo por alguma 
ueda, Das Quedfilber fälle im 

arometer, o azougue, o mercurio 
se abaixa no barómetro. Der Nebel 
fällt, o nevoeiro está cabindo. Es ift 
ibm das Zäpfchen gefallen, lhe tem 
cahido a campainha da garganta. Der 
Apfel falle nicht weit vom Stamme, 
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. os filhos de ordinario seguem os exem- tro fez. Das Licht faͤllt durch das 
plos e inclinazões de seus pais e mais, Fenſter in die Kammer, la luz en- 
Das Waſſer fällt, -a aqua diminue, tra na câmara pela janella. Die Haa⸗ 
desce, mingua, Das Meer fteigt und re fielen auf feine Schultern, os ca- 
fällt jvepmal des Tages, a maré so- bellos Jhe cahem pelos hombros. (Sis 
be e baixa, enche e vasa duas veces por nem etivas fhwer, leicht fallen, 
dia, Die Preife fteigen und fallen, fazerse ä alguem alguma cousa dificil, 
os prezos sobem e baixo. Die Gtim: facil. Das Neden fällt ihm ſchwer, 
me, den Ton fallen laffen, sabaixara o fallar lhe fadiga, lhe cansa muito, 
voz. Ginen fallen laffen, abandonar - Wo der Hafe fällt, da ift er am 
à alguem na necesidade. Nichts am liebften, cadahum ama o lugar do seu 
MPreife fallen laffen, não abater, não nascimento. In diefem, Lande fälle: 
rebaixar nada do prezo. Das Sar gute Molle, neste pais se cria boa - 
-delshaus-fällt, a casa de comercio vai Jaa. Den LPodmuth fallen laffen, 
em decadencia, esiá próxima à sua que- abaixar, abater o orgulho, ‚Die Gees 
bra, ao’ seu fallimento. In Verach- gel fallen laffen, abaixar as velas. In 
tung, in Ungnade fallen, cahirem Lee fallen, derivar, cahir á sotavento, 
desprezo, em desgraza, Die Hoffs Fallen, n. cahida, queda, descida. Des 
nung, den Muth fallen laffen, per- Laubes, a cahida, o cahir das folhas, 
der a esperanza, o ânimo, cabir da Das Gteigen und Fallen der Stims 
esperanca, do ânimo, Der Gerechte me, o crescer e cahir da voz. Das 
fällt fiebenmal,, o justo’pecca, cahe teigen und Fallen des Meeres, 
sete veces, In ihm fiel unfre Hoff o fluxo e refluxo, o enchente e vasante 
‚nung, com elle se desvanecko a nossa domar. Das Steigen und Fallen des 
esperanza, Es ift ihm fein beftes Wetterglaſes, a subida e cahida do ba- 
Pferd gefallen, lhe morréo o seumel- . rómerro. DasiOteigen und Fallen der * 
hor cavallo, Vieles Vieh ift an dies reife, a subida e baixa, ou abatimen- 
fer Seuche gefallen, muito gado mor- to dos prezos. Das Fallen des Muths, 
réo desta epidemia. Der Held ficlim o abatimento do ánimo. 
dem Treffen, o heroe perdéo a vida fallend, adj. o que cahe, baixa. Die fallene 
na batalha, Durchs Schwerd fallen, de Bucht, a epilepsia; gota coral; mal 
morrer traspasado pela espada. Huf caduco, Mas fteigend und fallend ift, 
die Knie fallen, ajoelharse, deitarse, .o que cresce e desce; o que sobe e bai- 
‚.lanzarse de joelhos. Dem Pferde in xa; o que vai crescendo e decrescendo 
den Zügel fallen, aferrar o freio do ’ alternativamente, 
carallo. Einem ju Fuße, zu Füßen Fallfertig, adj. pronto, próximo, vizinho ' 
fallen, deitarse, lanzarse aos pés de | äcahir; caduco. 
alguem. Einem zur Laft fallen, mo- Fallgatter, n. comporta das cidades 
lestar, incomodar, importunar à al- Fallgitter , n. / fortificadas; porta cor- 
guem. Der Termin fällt auf Oftern, _ rediza. os 
Otermo, o prazo vence em pascoa. Fallguth, n. bem caduco, concedido do 
Das Feft fällt auf einen Sonntag, _ Senhor direito á vida, 
esta festa cabe em hum domingo, In Fallhuth, m. für, Kinder, especie de 
Strafe fallen, encorrer em huma barretinha redonda estofada que se põe 
multa, Die Schuld fálit'auf ihn, à redor da cabeza e testa das crian- 
- à culpa recahe sobre elle. In die  zas para as salvar das quedas. . 
Augen fallen, dar nos olhos. In Fällig, adj. vencido. Der Wechſel ift 
‚die. Sinne, cahir debaixo dos senti- fällig, a letra está vencida. | 
dos. Aus dem Sinne fallen, cahir Falliment, n. fallimento; quebra; ban- 
da memoria. Auf etwas fallen, leme carota; ponto. 
brarse, Einem immer ins Wort fals Falliren, v. n. fallir, quebrar; fazer 
len, interromper á cada momento o bancarota; dar ponto; suspender os 
discurso. In ein Land fallen, fazer pagos, 
invasão, Dem Feinde in die Flanfe Fallit, m. fallido, quebrado. Fallit wer; 
i fallen, acometer ao inimigo pelos den, f. Falliren. 
flancos, pela ilharga. Einem in die Fallklappe, f. comporta; porta levadiza ; 
aare fallen, vir ás mãos com al- cancella. 
guem. Ginem andern in fein Amt Fallladen, m. especie de alpendre para 
fallen, entremeterse nos negocios de se reparar o sol, de que usão nas lojas 
outro, Einem in den Kauf fallen, dos mercadores, 
* Perder a contrata de compra que ou- Falllehen, n. f. Faliguth. 


” 
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Fallmuͤtze, f. ſ. Fallhuth. 


alls, adv. caso que, no caso que; su- 
posto que. 

Fallſtrick, m, lazo, emboscada, cilada; 
artíhcio, Fallſtricke legen, armar ham 
lazo, huma emboscada, huma sincadilha. 

Fallſucht, f. epilepsia; mal caduco ; go- 
ta coral, ° 


Salltbor, n. f. Fallgatter. 


Vallthürchen, n. especie de huma pe- 


quena porta rez com a calzada; porta 
pequena que se levanta e baixa. Die 
Deffnung felbft, a abertura. 
fal » m. especie de mesa que usão 
os mercadores nas suas 
levanta e baixa, 
Fallung, f. der Bäume, corte das är- 
vores, ' 
Sallınildpret, mn. feras mortas; caza 
| brava morte; carne de veado morto. 
Falfar, mi falsario, 2 
Falſch, adj. falso, mentiroso, contrario 
á verdade, falaz, erroneo, não verda- 
deiro, Der falfd redet, o que diz 
falsidades. Der falfd ſchwoͤret, o 
que jura falso, pérjuro. 
ren, jurar falso, cometer perjurio. 
en Regeln der Kunft zuwider, fal- 
to, desregrado; contrario as regras. 
‚Eine falſche Aueforache, pronuncia- 
zoo falsa. Ein falfdyer Ten, tono 
falso, discordante, disonante, Fal: 
Ihe Saite, corda falsa, Falſch fins 
tn tantar falso, disonar no canto. 
in falſcher Schritt im Tanzen, pa- 
so faiso. Falfches Licht in der Maͤh— 
lerem, luz falsa, Falfcher Bernunfts 
fhluß, paralogismo. Unaͤcht, nad: 
gemacht, verfälfcht, falso, alterado, 
viciado, falsificado, contrafeito, Fal: 
fber Münzer, falsificador de moedas, 
Der falfbe Demetrius, o fingido, o 
suposto Demétrio; Pseudodemetrio, 
Ein falſcher Prophet, pseudoprofeta, 
Falſche Mine, moeda falsa, alte. 
rada, viciada, contrafeita, adulterada, 
Gin falfher Schläffel, chave falsa. 
Nalfches Maar, cabellos postizos, 
Falſcher Dart, barba postiza. Fal⸗ 
fbe Würfel, dados falsos, Mit fal: 
Ihren Würfeln fpielen jogar com da- 
dos falsos, Falfcher Gebdante, argu- 
mento, conceitozinho, pensamento fal- 
so. Falſches Gold, ouro falso, Hals 
fiber Stein, pedra falsa, Falſche 
Froͤmmigkeit, Hevozäo falsa, hipocri- 
sia. Falfıke Demuth, humildade fin- 
gida, simulada, mentida. Ein falfches 
Netz, corazão faiso, infiel. Ein rals 
fer Hund, cão trahidor, infiel. Gin 
falfher Freund, amigo falso, infiel, 


lojas, e que se 


Falſch ſchwo⸗ 


Falt 
fingido. Ein falſcher Menſch, ho 
mem falso, desleal, infiel, simulado. 
Ein falfyes Siegel, sello, sinete 
contrateito. in falfches Teftament, 
testamento falsificado, suposto. Fal: 
fhe Urkunden, documentos falsos, 
contrafeitos, supostos. Kin falfcher 
Spieler, jogador falsario. Faiſch 
Spielen, jogarfulso: Falfcher Sprung, 
salto falso, errado, Faiſcher Tritt, 
paso falso, Falfhes Verfahren, pro- 
cedimento falso: operazão falsa, ou 
imprudente. Einen falfdsen” Tritt 
thun, pôr o pé em falso, dar hum pa- 
so em falso, Das Wahre von dem 
Falſchen unterfcheiden, distinguir o 
verdadeiro do falso, a verdade da falsi- 
dade. adv, falso, falsamente. et 
hören, desouvir, ouvir falso, Falſch 
ſehen, errarse na vista; enganarse de 
ver. Falſch verfteben, entender huma 


cousa por outra; imaginarse, idearse 
vaamente, | 
Faͤlſchen, v. a. falsificar, depravar, con- 
trafazer, alterar, vicia®, adulterar. 
Eine Arzney, falsificar, adulterar, 
corromper huma medicina. Das 


Geld, falsificar, adulterar a moeda. 
Fälfher, m, falsificador, falsario ; adul- 
terador, 
alfhgefinnt, adj. 
5 3 — 
Falſchglaͤubig, adj. heterodoxo, 
Falſchheit, f. falsidade; malícia; hipo- 
crista, falsia, | 


Faͤlſchlich, adv. falsamente; com falsida- 


que tem sentimentos 


de, contra a verdade; sem funda- 
mento, 

Falſchung, f, falsificazão; adultera⸗ão; 
corrupzão. 

Falfet, m. ſ. Falferftimme; f. Fiftel. 

Salferftimme, f. falsete; voz que con- 


trafaz, e arreieda 6 tiple natural, 

Salfum, n. falso, falsidade; delicto do 
faiso, de falsidade, de falsario. Fin 
Falſum begehen, cometer hum delicto 
de taiso, hum falso, 

Faͤltchen, n. dobrazinha; 
gozinha; crespozinho. 

Batte, f. dobra, prega, rúga, crespo, 
Salten in der Haut, rugas, pregas 
testa, no rosto; ma pelle. Falten im 
den Schößen cines Kleides, dobras, 
pregas, rugas. In Falten legen, ſ. 
fälteln, dobrar, pregar. 

Faͤlteln, v. a. dobrar, pôr em dobras; 
encrespar; .enrugar, . Gefaͤltelt, en- 
crespado, enrugado, dobrado; posto 
em dobras. É A 

Falten, v. q. do rar; pregar, pór em 
dobras, em pregas. Die Stirne fal 


pregazinha, ru- 


u 
| 


Fami 


Sang e. 


ten, f. Runzeln. Die Hände, jun- Familie, f. familia, Die Fänigliche 


tar, ajumtar as mãos. Mkit gefaltes 
tm Haͤnden, à, com mãos juntadas. 
Sich falten, dobrarse, pregarse, en- 
eresparse. 

Baltenmagen, m. bey den wiederfäuens 
den Ihieren, o terceiro ventrículo 
dos animaes que rumião. | 

Falter, m. allgemeine Benennung 
der Inſecten, welche vier mit bunt 
gefärbtem Staube verfebene Fluͤ—⸗ 
gel haben, borboleta. Tagfalter, 


Famílie, 'a familia real. fig. casa, ra- 
za, tronco, estirpe. Das Haupt der 
Familie, cabeza, chefe de familia, 
in diefem Haufe wohnen fehs Fas 
milien, nesta casa vivem seis familias, 
he habitada de seis familias. (Sine ftärs 
fe Familie haben, ter muita prole, 
muitos descendentes. Wie ſtark ift 
bre Familie? quantos filhos tem 
Vm? Bon guter Familie fepn, ser 
de boa familia, raza, tronco, 


borboleta diurna, Machtfalter, bor- Familiengurh, nm. fideicomiso, 


boleta nocturna. 
Faltia, adj. encrepado, franzido, pre- 
gado; cheio de dobras, de pregas. 


Familienſtuͤck, m. qualquer cousa, ou, 


peza preciosa, propria e inalienável de 
huma familia. 


o pregado, o franzido; a aczão de fa- 
zer pregas, dobras. 


co, extravagante. 


Fanatiſch, adj. fanático, 


Falz, m, Falze, f. eine Rinne, Hohl: Fanatismüs, m. fanatismo. 
fehle, Fuge, falte, canela, canal, Gang, m. presa, captura; pesca, is 


rego. Morin man den Sápfen feft. 
macht, entalho. Dey den Boͤtt⸗ 
ern, darein der Fabboden kommt, 
jabre, cortadura, ranhura, entalho 
nas aduelas de pipa, para se encaixarem 
os tampos, ou fundos. Falze ins 
Gevierte, entalho quadrado, - Ein 
winklichter, entalho angular, ou de 
tabo de andorinha. An den Säulen, 
on einem Büchfenfchafte, canela, re- 
E canal. In dem Papiere ben den 
ubbindern, prega de huma folha, 
fo, f. f. Balze. 
ibein, n, dobradeira, instrumento de 
marfim com que sedobrae corta o papel, 


nen guten Fang thun, fazer boa pre- 
sa. DBärenfang, Bogelfang, caza 
de ursos, de pásaros. alfang, 
Padysfang, pesca de anguias, de sal- 
mão. Die Zähne, Fänge eines 
Raubthiers, die Klauen eines Raub: 
vogels, os dentes, as návalhas de hum 
javali, as unhas das aves de rapina, 
Der Stich mit dem Pirfchfänger bey 
den ágern, o golpe que o cazador 
da com a faca de mato. Einer wilden 
Sau den Fang geben, dar hum golpe 
ao javali. - Der Biß eines, Hundes 
bey den Jaͤgern, a mordedura do 
cão, presa do cão de caza. 


Taljeifen, m. jabradoura, instrumento Fangeball , m, pella, pela com que se 


com que os tanoeiros fazem os jabres, 
ou entalhos.* 
aten, v. a. pregar, dobrar; entalhar, 


joga de mão. 


Fangegeld, n. premio, pago que o ca- 


zador recebe pela presa feira, 


fazer o enjabre, o entalho. Den Do: Fangeifen, n. venablo, chuzo, partaza- 


den im Faffe, jabrar, entalhar, fazer 
o entalho, a ranhura nas aduelas das pi- 
a, para se encaixarem os tampos, 
inen Bogen Papier, Brief, do- 
brar huma folha de papel, huma carta. 
f- Einfalyen. 

Galibobel, m, jabradoura, instrumento 
com que os tanoeiros fazem os jabres, 
ou entalhos, 
aljig, adj. dobrado, pregado; cheio 
de dobras, de pregts. - 
alzmeffer, m. f. Kalzeifen. 
aljung, f. der Bogen, dobradura das 
folhas; o dobrar as folhas, f. Einfalzung. 


Bamiliair, adj. familiar. f. Bertraut. | 


Allzu familiair thun, usar demasiada 
amiliaridade; ſamiliarizarse; usar de- 
masiada liberdade com os seus superiores, 
Gemiltaritár, f. familiaridade; privanza; 
Auita conversazão, 


na de ferro largo, de que usão os mon- 
teiros e cazadores para enfiar à bum ja- 
vali ou loubo. 


Fangen, v. a. tomar, pegar, prender, 


agarrar, apanhar, colher. Einen 
Mall, colher a pela. Einen Fiob, 
prender, colher huma pulga. Grils 
len fangen, f. Grille. Mit den 
Zaͤhnen fangen, colher, apanhar com 
os dentes. Durd) Lift und MWerfzeuge, 
Macteln, Lerchen, apanhar, pren- 
der codornizes, corovias. Fiſche fan- 
gen, pescar; apanhar, colher peces, 
In einer Schlinge fangen, prender, 
colher em hum lazo. inen fangen, 
den Vogel fangen, fig. colher, apan- 
har à alguem nas palavras. Cinen mit 
feinen eigenen Worten, colher, con- 
vencer à alguem com as suas proprias 
palavras, Es will mander fangen, 


‘ 
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und wird felbft gefangen, tal pensa 
prender e ficapreso; tal anda por lia 
e torna tresquiado, Er wird fich fans 
gen laffen, elle cabira no lazo, Fans 
gen, von Hunden, denen man et: 
was binmirft, abacar, embocar; col- 
her, apanhar coma boca. feuer fans 

gen, pegar fogo; incendiarse; accen- 
derse; atizarse. Sich fangen, vom 


Winde, o ventonão acha sahida, Ein 


Wildſchwein fangen, colher, apan- 

‚ har, enfiar hum järali. 

Finger, m. Ratten: Wogelfänger, ca- 
zador de päsaros, de ratos, | 

Fangmeffer, m. faca de presa, de caza. 

Fangſtock, m, hastea armada com ferro 
para apanhar a a'guem que foge. 

Fangvogel, m. päsaro de presa, de ca- 
za, 

Fangzahn, m. dente, navalha; dente de 

— presa, 
antafey, f. f. Fantafte. 

ee £. Einbildungsfraft, fanta- 
sia, imaginazão, imaginativa; faculdade 
imaginativa do homem, Bild in der 
Seele, fantasia, fantasma, pensamen- 
to, idea, mente, Wunderliche Bors 
ftellung, fantasia, capricho, bizarria; 
imaginazão, idéa, invenzão caprichosa ; 
pensamento bizarro, ou caprichoso; 
idea extranha, Ney den Malern, fan- 
tasia, imaginazão, invenzão.. Mad 
Fantafte malen, pintar de fantasia, 


de imaginazão, de invenzao. Die, 


Santaften der Maler und Tonfünft: 
fer müffen nicht nad den jirengen 
Kegeln beurtheilt werden, as fanta- 
sias dos pintores e músicos não se de- 
vem julgar pelas regras severas da crítica 
ou daarte, Jemanden in feiner Fans 
tafie flören, romper a fantasia de al- 
guem.  TFantafien haben, ter fanta- 
sias; girar fantasias e caprichos pela ca- 
beza de alguem; fantasiar. In Rranês 
beiten, fantasiar, delivar. 
Fantafieren, v.n. fich allerley Borftels 
ungen machen, fantasiar; formar fan- 
tasias, pensamentos bizarros e capricho- 
sos, ideas exiranhas na sua cabeza. Tim 
bibigen Fieber, fanıasiar, delirar; di- 


zer, fazer cousas extranhas. On der - 


Muſik, Maleren, pintar, compör; 
tocar hum instrumento de fantasia, de 
imaginazão ‚- de invenzão. 

Fantaft, m. fantástico, chimérico, vao, 
imaginario; homem fantástico, bizarro, 
caprichoso, lunático, touto. Er ift 
ein Fantaft, elle he bum visionario, 
hum caprichoso, bizarro, espirito fan- 
tastico ou vIsSIONÁTIO. 

Fantafterep, f. fantasia, imaginativa; 


Sarb 


pensamento, idea fantástica; bizarria; 
extravagancia; vontade estranha, 


Fantaftifd, adj. fantástico, imaginario, 


chimereo, aereo, fingido, caprichoso, 
bizarro; extranho; extravagante. Bon 
Merfonen, fantástico, bizarro, capri- 


" choso, lunático, extravagante. - Fan: 


taftifhes Weſen, f. Fantafierey. adv. 
funtästicamente, ‚caprichosamente; por 
capricho; extravagantemente. 


Färbchen, n. cor?inha, 
Farbe, f. cor. Malerfarbe, cor, tin- 


ta, droga de que se usa para tingir. 
Mineralifhe Farben, cores mineraes. 
Delfarbe, Erdfarbe, f. Die Farben 
mifchen, temperar as cores. Halbe 
Farbe, meia tinta; f. Mitteltarbe. 
Sr urtheilt wie der Blinde von der 
Farbe, elle julga como o cego das co- 
res. Die Farben auftragen, colorar, 
colorir, dar cor; corar; tingir com 
cor; colorir bum pintura, Die Fats 
ben reiben, macerar as corés, as tin- 
tas. Geſichtsfarbe, colorido; cor de 
rostro. Die Farbe der Pferde und 
Paftehiere, cor dos cavallos. Dem 
Meine eine gute Farbe geben, dar 
huma bella cor ao vinho, Die Farbe 
verlieren, perder a cor, descorarse. 
Die Farbe benehmen, descorar; tirar 


-acor Die Farbe im Geſichte du: 


'dern, mudar a cor do rostro. Im— 
mer in einer Farbe fingen, in der 
Muſik, cantar sem jamais reforzar a 
voz, Einem böfen Vorhaben eine 
fbône Farbe geben, colorar, corar, 
disfarzar, dar huma bella aparencia à 
alguma cousa má, . encubrir. Einer 
Sache eine Farbe, ein Faͤrbchen ans 
fireihen, dar, por à alguma cousa; 
pôr huma cousa debaixo de bom aspec- 
to, dar bella aparencia. Die Farben 
in den Karten, os quatro naipes das 
cartas. Farbe befennen, servir, re 
sponder com o mesmo naipe. Karten 
von einer Farbe, cartas de hum mes- 
mo naipe. Farbe. in der Färberen, 
tinta, tintura. Tud in die Farbe ges 
ben, dar panno à tingir, Die Farbe 
gebet qué, a cor pasa, se perde. Fats 

e in der Druderey, tinta dos impre- 
sores, Mit leivendigen Farben ab: 
malen, pintar com vivas cores. Dem 
Braten, einem Brode die braunros 
the Farbe geben, fazer tomar cor ao 
asado, ao pio, Der, die nicht die 
Farbe hält, aquelle, aquella que falta 
da fé; pessóa desleal, infiel. 


Farbebret, n. der Maler, palheta dos 


pintores, 


Sarb á 


* 


Farr u “MI 


Farbebaus, n. loja, casa do tintureiro; Farbenpulver, n. pós de tintas, 


tinturaria. 
Farbeholz, n. pão de tinte, 
pão de tingir, 
Farbefeffel, m. marmita, caldeira de tin- 
tureiro. 
Sarbefraut, n. f. Färberröthe, 
Färbefunft, €. f. Faͤrberkunſt. 
ee , n. f. Schminfläpp 
en. 


Färben, v. a. tingir; dar tintura 4 hum 


de tinta; 


Sarbeureiben, n. macerazão, moedura 


das tintas, ou cores. 


Farbenreiber, m, ınoedor, macerador 


das tintas. 


Farbentiein, m. pedra de moer as tin- 


tas. 


Farbenftift, m. pinturas feitas á la- 


piz. 
arbenftrahl, m. raio das cores; raio 
colorido do sol. 


estofo etc, dat cor. Der Indig färbt Farbentuch, n. panno colorido. 
blau, und der Grünfpan grün, o Farbeofen, m. forno dos tintareiros, 


anil da huma cor azul, e o verdete huma 
corverde. Wachs färben, colorar cera, 
colorir a cera, Die Kreide färbt die 
Hände weiß, a greda tinge as mãos de 
branco, branquéa as mãos. Das Tuch 
färbt, o panno descora, perde a cor, 
Zeuge, Tücher fárben, tingir estofos, 
pannos, Kupfer färbt das Scheide: 
maffer blau, o cobre tinge a agua.for- 
te de azul; lhe da huma cor azul. Ger 
faͤrbtes Waſſer, agua tinta Sich 
färben, corarse, pörse corado; tomar 
cor, Die Weintrauben färben fic, 


as uvas comezão á corarse; à colorirse, 


arbepfriemen, m. f. Färberblume. 
ärber, m, tintureiro. Schoͤnfaͤrber, 
tintureiro de arte mayor. Gemeine 
Blaufaͤrber, geringe, ordinaire Färs 
ber, tintureiro de arte menor, 
árberbaum , m. sumagre vulgar, 
ärberblume, f. giesta dos tintureiros, 


Sarberde, f. terra colorida. 
Färberey, f. tinturaria, Das Färben, 


tingidura, tintura, a aczao de tingirs 
Die Kunft zu färben, tintura, a arte 
de tingir, Die Schönfärberey, a 
tinturaria de arte mayor., Die gemeine 
Dlaufärberey, a tinturaria de arte me- 


á madureter. Die Hirfhe färben nor. Die Merfftarr, a loja de tintus 
fih, os veados tomão, se revestem de reiro. . 
outro pelo, mudão de pelo, Gefärbte Färberfarbe, f. tinta, cores dos tintu- 
Sreundfchaft, amizade corada, simula- reiros. 


da, tinta, Der Hirfch färbt fich dreys Färbergefell, m. oficial de tintureiro. 

mal des jahres, o cervo muda tres ve- Gdrberbandmeré, n. o oficio, a arte de 

ces de pelo no anno, Tuch in der - tintureiro,. | 

Wolle gefärbt, hum panno cuja lãa foi Färberfeffel, m. f. Farbekeffel. 

tinta ântes de se tecer. Das Waffer Färberfraut, n. alcana de tintureiros, ou 

womit färben, tingir, colorear a agua, tintoria; ancusa-ou alface silvestre; 

com alguma cousa; dar cor á agua. Fäarberfunft, f. tinturaria, a are de 
Sarbenbrehung, f. bey den Malern, _ tingir. 


temperamento das cores, Färbermoos, n, orsella, .especie de 


darbenclavier p n. bomaccordo,de cores; 
cravo das cores inventado por P. Castel 


musgo, especie de droga dos tinturei- 
ros, 


para demostrar a harmonia das cores se- Färberröthe, f. granza; herva ruiva. 


melhante á dos tons. 
ürbend, adj. dcoloreante; o que da cor, 
O que tirige, 
Sarbenfell, n. pelle tinta, colorida, 
Sarbengebung, f. in der Malerey, 


colorido. 


Damit färben, tingir com a granza, 
ou herva ruiva, 


 Färberfcharre, f. boränica, ou corda de 


rei, planta com cujas folhus se tingem 
de amarello os lanificios. . 


-— Fárbermaid, f. Waid. 


arbenbandel, m, comércio , tráfico de Farbezeit, f. estazão na qual os veados 


Cores, de tintas. 


mudão de pelo. 


arbenhândier, m. negociante de cores, Farbejeug, n. materiaes de tingir com 


e tintas, 


elles; it. tudo quanto ha de tingirse, 


arbenkaͤſiſchen, n. caixinha, caixetim de Farbig, adj. de cores; coloreado; co- 


Cores, de tintas. 


lorido. 


arbenkenner, m. conhecedor de cores, Farce, ſ. Farße. 


„4 tintas, 
darbenmeffer, n. f. Syatel. 
ardenmifchung, f. f. Farbenbrechung. 


ardel, n. fardo de pannos. 
arin, n. Farinzuder, m, azucar mus- 
cavado sem ser refinado, 


rbenmufchel, f. concha para cores ou Farr, m. touro. 


intas. 


Farrnkraut, n. feto, Reinfarrn, atha- 


412 Safe | Faß 
nasia, especie de artemisia. Milzfarrn, Faſeler, m. ſ. Faſelhanns. 
escolopendra, douradinha, lingóa de Faſeley, f. bagatela, cousa frivola; toi- 


cervo. : lices, parvoice, puerilidade, inconside- 
arfe, f. farsa, divertimento cómico. razão nas aczoes. 

ri v. n. exhalar, soltar flatulen- Fafelgeld, n. pago que se da ao paträo 
cias do ventre posteriormente, ou dono de hum macho per ter montado 
arzen, n. flatulencia. f. Gefarz. huma egoa. 

gun m. o que, a que solta flatulen- Fafelbaft, adj. f. Fafig. 


cias do ventre, » Faſelhanns, m. gracejador, alegre, di- 
Safan, m. faizao; gallo bravo. uns vertido, engrazado, jocoserio, gracio- 


ger, faizãozinho; pequeno faizao, so, folgarão ; homem, ou mozo ligeiro, 
Kafanenbeige, f. caza de faizões, inconsiderado, 

afanenbeller, m. f. Fafanenhund. _ Fafelbännschen, n. f. Faſelhanns, di- 
rer „m. lugar onde se crião minnt, 

os faizões, Fafelbenaft, m. garanhão; cavallo de 
Fafanenhund, m.,cão adestrado para a lanzamento. | 

caza dos faizoes. : u adj. f. Fafig. 

afanenjäger, m, cazador de faizões, afein, v.m. fazer raza; lanzar, deitar, 

afanenmeifter, m. cabo, direitor da produzir, filhar. Die Sau bat gefar 

‘ caza dog faizões, felt, a porca tem lanzado, tem filha- 
Faſanenwaͤrter, m. o queensina e cria do. Unredt fafelt nicht, bens máa- 

os faizões, mente adquiridos não enriquecem. as 


Bafanenzwinger, m. lugar onde se en- feln, leichtfinnig denfen oder hans 
cerräo os faizoes. I deln, gracejar, brincar, folgar, ga- 
Fafanerie, f.. arte de criar os faizoes; ca- lantear; obrar sem considerazão; zom- 


sa onde se crião os faizoes, bar, divertirse jocosamente; fazer, co- 
afanep, n, ovo defaizão, - meter toilices. Won Kranken, de- 
afanfeder, f. penna de faizão, lirar. 
afanbenne,.f. a femea do faizão. tas , m, touro de raza. 

afanvogel, m. f. Fafan. afelfhwein, n. porca de raza. 

asces, plur. os fasces'romanos, Fafelviel, n. gados de fazer raza, desti- 


aſch, m. bey den Gerbern und Ledbtrs nados á fazer raza. 
bändfern , huma peza de couro largo Fafen, v. a. desfiar, desunir, desman- 
de hum brazo, e cumprida dous brazos, char hum tecido fio á fio. Sich fafen, 


f. aub Schwamm. desfiarse, desunirse hum tecido fio à 
Fafbe, Faͤſche, f. sorte de busto de fio. 

senhoras. Fafennadend, adj. enteiramente nú, 

ásben, n. fio subtilísimo. Safer, f. f. Fafe. À 

afhen, v. nm. f. Schweißen. fai adj. f. Fafig. 

aſchine, f. faxina, ramada com que se Fafern, f. Safen. 

enchem os fosos, e se fazem reparos. aftg, adj. filamentoso, que tem fila- 


Faſchinenwerk, mn. obra de faxinas; fa mentos. Fafige Wurzeln, raizes ca- 
xinada. , pillares, barbudas. Rom Tuche am. 
Faſching, f. carmaval, entrudo, tempo Schnitte, desfiado. 
de divertimento desde o dia de Reis até Fafi, n. ein jedes Gefäß, vaso. Ein 
terza feira gorda. Töpfer bat Madt, ein Faf zu Eh— 
afhinwerf, n. f. Faſchinenwerk. ‘ zen und zu Unehren zu machen, bum 
afe, f. filamento, fibra, ou févera sub- olleiro pode fazer da mesma masa va- | 
til. Gm Fleiſche, filamento das veias. sos de honra, e vasos de ignominia, 
Fafern an Wurzeln, filamentos, ca- (Sin Faß, Tonne, baril, bota, pipa, 
pillamento das raizes das plantas, Un tonel. Grofes Faf zu trodenen Sa 
‚ zerriffenem Tuche, filaza. cen, barrica, Ein Faf mir einem 
Fafel, m. er f. für Brut, f. Brut, ra- Boden, bota aberta. (Fin Faf bins 
za de bestas. Ein Thier zur Fafel den, pör arcos á hum tone). Der 
. geben laffen, criar huma besta para del- Wein ſchmeckt nad) dem Faffe, o vin- 
‚ Jatirar raza, Gin Schwein von gue: ho sabea'bora. Dem Falle den Bor 
ter Fufel, hum porco de boa raza, Gis den aueftoßen, perder todo o negocio, 
‚ nen guten Fafel von-Vich haben, Es iftnod nieht in dem Faffe, da es 
ter boa raza de gado. | gähren foll, o negocio está ainda ex- 


afele, i * posto á muitas dificuldades. Er bat 
E) ſ. Schminkbohne, feijao, noch etwas bey mir im Faffe, elle 


Faſſ 


tem ainda que darme conta de huma 
ofensa, 

Faſſade, f. fachada, prospecto; fronti- 
spicio, face, frontaria, parte exterior 
de hum edificio, 

Fufbaudy, m. ventre da bota. 

Fathindér, m. tanoeiro, 

Fafhoten, m: fondo de huma pipa, 

Fäßcken, n. barrilete; tonelzinho, 

Faßdaube, f. aduela, 

Kaffe, f. Faffade. 

Faͤſſel, n. f. Faͤßchen. 

allen, v. a. in fih nehmen, caber; 
recever em si; conter; comprender, 
Was Himmel und Erde in fich faßt, 
o que cabe, contem, comprehende em 
sio céoeaterra. Das Zimmer fann 
fo viele Gaͤſte nicht faffen, tantos 


homens não podem caber neste quarto; ' 


o qu.rto não he capaz de tanta gente, 
não cabe tanto gente. Jemanden bey 


“car o fundo com os pés., 
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Mit den Zähnen, colher, apanbar 
com os dentes. Mit den Krallen, a- 
garrar com as unhas. Einen um den 
Hals faffen, abrazar à alguem, Eis 
nen beym Kragen, prender à alguem 
pelo coleto. Aufdie Schaufel, pren- 
der, tomar, sobre a pa. Go viel Salz 


| man mit denfingern faffen fann,huma 


porzão de sal quanta se pode tomar com 
os dedos. Einen furzfaflen, estrei- 
tar, apertar à alguem, Die Hunde 
haben das Schwein gefaßt, os cães 
apanhárão o porco. Kinen Menfcben 
faffen, ihn zu arrefiren, pôr, meter 
mãos em alguem. Mehl, Korn im 
etwas faffen, meter farinha, grão 
em alguma cousa. Diamanten, Gteis 
ne faffen, engastar huma pedra, hum 
diamante. Fuß faffen, tomar pé; to- 
Dier faffen, 
entonelar, embarrilar, envasilhar, 


feinem Worte faffen, tomar á alguem Faßhahn, m. exguicho, canal, registo; 
a palavra. Jemanden bey feiner chave por onde se tira o vinho de hum 
Schwaͤche faſſen, prender á alguem tonel. | 
no seu fraco; servirse da fraqueza de Faßholz, n. aduelas para pipasetc, madeira 
alguem para alcanzar o seu fim, ts para aduelas. 
was, fidy Fur; faffen, abreviar hum Faßlich, adj. comprehensível, o que se 
discurso; dizer em breves palavras. Gts pode comprehender; inteligível, claro, 
was in die Mugen fafjen, fixar algu- ehr faßlich, palpável, inteligivel- 
ma cousa com os olhos, Einen Hafen mente, 
faffen, colher huma lebre. Zu Hers Faßlichfeit, f. Fäcilidade de comprehen- 
gen faffen, tomar á corazão, Mit derse. | 
dem Berftande fallen, - comprender, Faffon, f. maneira, modo, forma, trabal- 
entender, - Er bat es gefchwinde ges ho; feirio. Einer, der viel Faffon 
faft, elle o tem entendido pronto. macht, hum homem ceremoniático, 
Das ift mir zu God, id fann es cheio de ceremonias. Das Dadyers 
nicht faffen, isto excede á minha com- lohn, trabalho, feitio, Die Faſſon 
prehensiva, excede o meu entendimento, bezahlen‘, pagar o feitio, a forma. 
não poso comprendelló. Sich faflen, Faffoniren, v. a. polir, formar,/ dar & 
tornar em si; calmarse, aquietarse, mo-. huma obra a sua figura, o seu feitio 
derarse, conterse. Sich vor Freuden a sua forma. 
nicht faffen fönnen, não caber em si Faßpech, n. 
de gozo, de prazer, de alegria. Sich toneis. 
in Geduld faffen, levar alguma cousa Fafreif, m. arco de pão das pipas, 
em paciencia. Sch habe der Einfams Faffpund, m. batoque, rolha de bum 
keitndthig, um mich zu faffen, per: tonel, de huma pipa. 
eiso da solilão para tornar em mim. Faſſung, f. eines Steins, engaste de 
Sich gefaßt machen, prepararse, a- huma pedta, Eines Stollens, árma- 
prontarse, aparelharse, Sich gefaßt durade huma mina, Des Diers, en- . 
ke gi pronto, Auf etwas ge: vasilhamento; entonelamento; embarri- 
aft ſeyn, estar pronto, aparelhado, lamento da carveja, fig. von Perfonen 
Einen Borfab faffen, conceber, for- presenza de espirito. Aus der Fafs 
mar hum designio; propôrse. (Sinen fung fommen, perder a tramontanaj 
Entfchluß, tomar huma resoluzão; re- perder o juizo; ter a cabeza desconcer- 
solverse, determinarse. Muth faffen, tada; turbarse. Aus der Fafiung 
tomar ánimo; animarse. Mit der bringen, fuzer perder a tramontana, q 
Sand, apanhar com a mão, Mit eis juizo; desconcestar á alguem a cabeza; - 
nem Haken, colher com hum gancho, - turbur; confundir, Der Eeine Fafr 
Bey dem Schopfe faffen, colher pelo fung zu nehmen weiß, que não sabe 
pelo. Sich bey den Haaren faffen, guardar o juiso; que se deixa descon- 
agarrarse hum ao outro pelos cabellos. certar a cabeza. In feiner Gafjung 


pez, brea para untar os 
— 
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bleiben, mostrar firmeza; não perder 
o juizo; não confundirse, 

Safwerf, n. quantidade de toneis, de 
pipas. 

Faft, adv. casi; perto de; pouco mais 
cu menos. Es ift faft acht Uhr, são 
imediatas as outo horas. Er ift faft 
funfzig abr alt, elle tem perto dé 

‚ eincoenta annos, Mir waren faft am 
Chore, estivémos muito imediatos, 
próximos á porta. Cie find faft alle 
todt, casi todos sao mortos. Faſt 
glaube idy es nicht, casi não o créo, 
Ich wäre faft geftorben, pouco fal- 
tóu que eu não morrera. Faſt wie, 
casi como, | 

Saften, v.n. die gebotenen Faften hal— 
ten, jejuar; guardar, cumprir com os 
jejuns que a igreja ordena. Bey Wafı 
fer und Brod faften, viver somente 
de pão, e não beber senão agua, 
menig, aber oft iffer, faftet nicht, 
não jejúa quem come pouco e amiudamen- 
te. Ber nichts iffet, fafter gut, bem 
jejüa quem mal come, Den ganzen 
Tag faften, jejuar, não comer todo o 


Mer Faſtnachts-Ochs, m. boi 


: Faul 

Faſtnacht, f. der letzte Tag vor den 
Kalten, o ültimo dia do carnaval. Die 
Beit von Seiligen Drey Rjnigen bis 
Alcdermittemoden, oder das Carnes 
val, o carnaval. Faſtnacht halten, 
fazer carnaval, Die legten Tage da- 
von, os dias gordos, eu de entrudo, 
Die große Fafinacht, die alte Fafts 
naht, o domingo gordo. Die Her: 

‚ tens Faftnaht, die Pfaffen s Faftı 
macht, o domingo do carnaval, 

Faftnächtlich, adj. de carnaval, 

Faſtnachts-⸗Herr, m f. Herr. 

Faltnachtelied, m. canzao, cantiga de 
carnaval. 

Saftnachtsluft, f. divertimento de car- 
naval, 

Faſtnachtsnarr, m. máscara do entrudo; 
ptssoa que anda vestido fora do uso, e 
de hum modo exryavagante. ' 

que se faz 
pasar pela cidade no dia de quaresma. 

Faftnahtsfhmaus, m, banquete de en- 
trudo. , 

Faftnadtsfpiel, n. comedia de carnaval; 
divertimento de carnaval, 


dia. Lange faften ift fein Brod fpas Kaftnachtstag, m. dia de entrudo. 


ren, o jejuar causa fome; excita a fo- 
me$ absterse de carne e comer pre- 
santo, 

Faften, n. o jejum; abstinencia. Ein 
ſehr ftrenges Faften beobachten, jejuar 
com toda à exactidão, fazer hum jejum 
rigorosísimo. 

Faften, f. plur. vierzigtägige Faften, o 
jejum quaresmal; quaresma. Die fas 
ften balten, guardar, observar a qua- 
resma, fazer quaresma, 
viandas probibidas no tempo da quares- 
ma. Die ganzen Faften hindurch, 
por, durante toda a quaresma. 
ften, Faftenzeit, tempo quaresmal,. 

Saftenblume, t. prima vera, ſ. Schluͤſ⸗ 
felblume. 

Faltenprediger, m, pregador da qua- 
resma. 


absterse das | 


Fafttag, m. dia de jejum, dia magro. 


Gebotener Fafitag, jejum de preceito. 


Fatal, adj. ein Unglhd bringend, fu- 


nesto, triste, negro, infausto. (Fin 
fataler Tag, hum dia infausto, negro, 
arro, funesto, Kin fataler Menſch, 
hum homem enfadoso, enojoso, fasti- 
dioso. Es ift etwas fatales, he hu- 
ma cousa enfadosa, enojosa, fastidiosa, 
adv, faraler Weiſe, infelizmente; por 
mia sorte, 

Fatalien, plar, in den Rechten, osdias 

perentorios, fataes. / 


Fa- Fatalismus, m. faralismo, é 
Gatalift, m. fatalista, filósofo que segue 


o sistema do faralismo. 


Fatalitát, f Unglüdsfall, desgraza, 


desventura; mäa sorte; faralidade; de- 
stino, sorte inevitável, f, Fatalismus. 


Faftenpredigt, f. sermão que hum pre- Fatum, n. fado; destino, sorte, . 
gaãor prega no tempo da quaresma, Faul, adj. verfault, apodrecido, po- 


Eine Sammlung aller Faftenpredig: 
ten, quaresma; todos os sermoes que 


hum pregador prega no tempo da qua- 


resma, 

Saftenfonntag, m. domingo da quares- 
ma; o primeiro domingo da quaresma ; 
“domingo gordo, 

Faftenípeife, f. provisões, comeres da 
quaresma, que se gastão na quaresma, 


Faftenfpeife eflen, comer as provisões . 


da quaresma; comer magro, 
Faftenseit, f, a quaresma; o tempo qua- 
sesmal, 


dre, corrupto; alterado, Fauler 
Apfel, mazãa podre. Ein faufer Zahn, 
dente podre, corrupto. Faules Zeug, 
podridão. Faul riehen, ſchmecken, 
cheirar, saber à podre, Faules Holz, 
lenho podre. Faules Ey, ovo choca- 
do. Faul im Leibe, o que tem os in- 
testinos e o estómago inflamado,: Faul 
machen, fazer apodrecer, alterar, cor- 
romper. Saul werden, apodrecer, 
corromperse, alterarse, pörse podre; 
tornarse podre. Faules Fieber, febre 
podre. Das find faule Fifche, estas 


Fauſt 
são razões frivolas; ocültase lá huma 
fraude; ha algum misterio escondido 
debaixo do que se diz ou faz. 

Faul, adj. träge, preguizoso, negli- 
gente, descuidado, acidioso; polträo, 
froxo, molle, inerte. Fauler Bens 
gel, Schlingel, grande preguizoso, 
polträo. Faul werden, fich auf die 


faule Seite legen, fazerse preguizoso, 


abandonarse à preguiza. 

Faulbaum, m. frangula, especie de ar- 
busto. - 

Faulbett, 

fFaulbettchen, 

Faule, f. podridão; putrefaczão. Der 
Knochen, caries ou podridão que da 
nos osos, 

faulen, v.n. apodrecer, corromperse, 
alterarse; tornarse, fazerse podre, 

fauleugen, v. nm. madracear, entregarse 
à maiirazaria; darse à ociosidade; viver 
na preguiza, 

faulenger, m. madrazo, preguizoso, 
poltiäo, que gasta ociosamente o-tem- 
po; negligente; ocioso; magano, 
aulenzerey, f. preguiza, madrazaria ; 
vida ociosa; maganice, 

Saulenzerin, f. madraza, preguizosa, 
ociosa; magana. y 

Saulenzerifeh, adj. ocioso, preguizoso ; 
magano. adv, ociosamente.. | 

Taulfieher, n. febre podre, 

Faulfleckig, adj. salpicado de nodóas de 
podridäo, 

Faulfuß, m. brádipo, animal america- 
no, tão preguizoso que em hum dia 
nao mais de cinquenta pasos. 

Baulheit, f. préguiza, negligencia, ocio- 
sidade, inercia, madrazaria, poltrone- 
ria; acidia; incuria; mandtice; calece- 
tia, Aus bloßer Faulheit, por pura 

- Preguiza. 

Faulmatte, f, esteira diante das portas, pa- 

ra nella alimpar os zapatos, 


Faͤulniß a 


n, leito de descanso, 


, f. podridão; putrefaczão, Der 
Faulniß unterworfen, corruptivel. 
aulthier, m. animal quadrüpede de dez- 
oito polegadas de comprido pouco 
mais ou menos, que habita nos climas 
quentes de America; ai, S. aud 
Faulfuß. 


Fdulung, f. putrefaczão; podridão, f. 


Faͤulniß. 
Faum, m. ſ. Schaum. 
Faumen, v. a. f. Schaͤumen. 
Faumkelle, f. f. Schaumkelle. 
Saumlöffel, m. ſ. Schaumlöffel. 
aun, m, fauno; Deos dos campos en- 
tre os Romanos; fauno especie de sá- 
tiro, 


fFauſt, £ punho; mão fechada. Die 
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„geballte Fauft, o punho fechado, cer- 
rado, mão fechada. In die Fauft neh; 
men, empunhar. Eine Fauft machen, 
fechar a mão; apertalla bem; tella bem 
fechada e segura. Einem eine Fauft 
machen, mostrar à alguem o punho ; 
ameazar á alguem com o punho. In 
der Fauft Eileen, empunhar; ter, 
guardar no punho; ter com a mão fer 
chada, Mir Fäuften fehlagen, dar 
de punhos. ‚Mir der Fauft ins Ger 
ſicht ſchlagen, dar o punho no rosto; 
maltratar as punhadss ; dar murros em 
alguem, Auf der Fauft liegen, vun 
Pferden, ser pesado á mão, Die Ars 
beit gebet ihm von der Fauſt, elle 
tem as maos expeditas nos seus trabal- 
hos; o trabalho lhe succede bem; elle 
trabalha expeditamente, Mit dem De: 
gen in der Fauft, com a espada na 
mão, Cine Stadt mit dem Degen 
in der Fauft erobern, tomar huma ci- 

- dade por asalto, (Gin Pferd aus dem 
Schritte gleich von der Fauft in den 
Galopp anfpringen laſſen, fazer que 
hum cavallo imediatamente do paso sa- 
hia para entrar em galope. Aus freyer 
Kauft, com só a forza da mão, &n 
die Fauft, ins Säuftchen lachen, ter, ' 
experimentar hum particular contenta- 
mento de alguma cousa; alegrarse ma- 
lignamente da desgraza de outro. Das 
reimt fih, mie die Fauft aufs Auge. - 
iso vem, quadra como o punho sobre 
oolho. Er bat es Fauft dick hinter 
den Obren, elle he hum disimulado, 

Fauftbirn, f. sorte de pera do tamanho 
de bum punho; — punhadas que se dão 
huns aos outros. 

Fäufthen, n. pequeno punho, ins 

Faͤuſtchen lachen, f. Fauft. 

Fauftdicf, adj. groso de hum punho. Es 
fauftdief hinter den Ohren haben, 
ser muito disimulado ; ser hum refinado 
velhaco, 

Fauftgefeht, m. combate, conflicto à 
punhadas, 

Fauſthammer, m, martelo apto ä mane- 
jarse com a mão; it. hastea armada de 
ferro a modo de martelo, 

Fäuftling, m. im Dergbaue, pedra de 
poder empunharse. — tod, bastão; 
it, pistolete; pistola, 
auftrecht, u. direito do mais forte, 
quftrobr, m. pistolete; pistola, | 
anſtſchlag, m. punhada; golpe que se 
da com o ‚punho, com mäo fechada, 
Fauftfchläge geben, dar punhaladas; 
dar murros com a mão fechada. 


Fauftftoß, m, punhade, golpe dado com 


o punho, 
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Favoriſtren ‚v. a. favorecer; fazer mer- 


‚ce, graza; 
— gundar, ’ 
Favorit, m. favorecido; valido; querido. 


ſ. Gânfiling. 


proreger; amparar, se- 


Gebe 


frequentar sala de esgrima; dar lizão 
de esgrima, 


Fechtſchuͤler, m. escolar de esgrima. 
Fechtſpiele, plur, joges de esgrima; — 


dé gladiadores, 


Favotitchen, n. annel dé cabello; cabel- Fechtuͤbung, f. exercicio de esgrima, de 


lo anelado, encrespado, 
Garen, plur. chocarrice; bobice, bufo- 
neria; cousa dita para motivar o riso, 


Febricitant, m. febricitante; atormenta- 
do da febre; que tem febre. 

Februar, m. Fevereiro. 

Fecher, m. f. Fächer. 

—5 v. a f. Büchern. 
ecbfer, m. mergulhão, provágem. 

Fechtart, f. maneira de fazer as armas, 
de esgrimir. 

Fechtboden, m. casa ou sala de esgrima, 
f. Fechtſchule. ; | 
ehtdegen, m..f. Rapier. 
echten, v.a. mit dem Rapiere, esgri- 
mir, jogar a espada preta; jogar as ar- 
mas. Ein Liebhaber vom Fechten, 
esgrimidor; amador da esgrima, Wi⸗ 
der den Feind, combater, atacar, pe- 
leijar contra o inimigo. Die Doldas 
ten fochten wie die Löwen, os solda- 
dos combateräo coma tantos leões. Qu 
Fuße, zu Pferde fechten, peleijar, 
combater à pc, à cavallo. fig. mit dem 
. Schatten fecbten,, disputar da sombra 
do asno; combater contra asombra, — 
fig. disputar, contender. ' Mit den 


Händen, im Reden, gesticular com. 


as mãos; fazer gestos. Fechten geben, 
von Handwerksburſchen, mendigar, 
andar mendigando, como os povres ar- 
tesanos, À Ä 

Fechten, n. a esgrima; arte de jogar as 
armas. 

Fecbter, m. esgrimidor; mestre da arte 
de esgrima; — gladiador, 
echtergang, m. asalto de esgrimidor. 

Bar , adj. à maneira de esgrimi- 
dores. 

Fechterlohn, m. salario do mestre es- 
grimidor, 
edterfprung, m. salto de esgrimidor, 
echterftreich, m, estratagema, golpe de 
esgrimidor. 


Fecrfunft, f. a esgrima; aarte de jogar 


as armas, 
Fechtkuͤnſtlich, adj. 
esgtima, 
Fechtmeiſter, m. mestre de esgrima, de 
armas, 
Fechtplatz, m. & casa, a sala de esgri- 
Fechrfchule,-f./ ma, In die Fechtſchu—⸗ 
te, auf ven Fechtboden gehen, Fecbrs 
fyule halten, aprender a esgrima; 


segundo a arte de 


jogar as armas. 


Feder, f. der Vögel, peuna; pluma das 


aves. Ohne Federn, despennado; 
sem pennas. Die Federn verlieren, 
despennarse, perder as pennas, Federn 
in einer Affaire laffen, feine deften 
Federn verlieren, deixar, - empenhar 
as suas barbas, os seus cabelios em bum 
negocio ; custarlie muito dinheiro para 
se ver livre de hum negocio, ou emba- 
razo, Einem cine Feder ausreißen, 
tirar à alguem huma cousa consideräve]; 
privar de alguem emprego. Einem die 
Feder durch den Mund ziehen, frus- 
trar à algucm nas suas esperanzas, na 
sua expectazão, Schoͤne Federn mas 
chen fchöne Vogel, os enfeites, _ os 
bons vestidos fazem realzar muito a bel- 
la presenza, a galhavdia da pessoa, Sich 


-mit andrer Reute Federn ſchmuͤcken, 


enfeitarse, galear bem com os vestidos 
alhéos; honrarse, desvanecerse com o 
que Ihe não pertence, Die Feder in 
den Wind werfen, determinarse à aca- 
so, deixar que o acaso, que a sorte de- 
termine ou decida de alguma cousa, 
Er will fliegen, che ihm die Federn 
gewachfen nd; elle intenta cousas que 
excedem as suas forzas. In den Fes 
dern liegen, estar em cama, Feder 
zum Schreiben, penna, cano groso 
das peunas com que se escreve. , Eine 
Feder voll Tinte, huma pennada, Eis 
ne Feder fhneiden, aparar huma pen- 
na. Die Feder ergreifen, anfegen, 
tomar, pegar, lanzar mão da penna ; 
escrever huma carta; compôr alguma 
obra. Alles, was. aus feiner Feder 
fommt;, ift fehr vortrefflich, tudo o 
que sghe da sua penna' he admirável; 
elle he insigne, excellente em todas as 
suas composizões. Ein Mann von 
der Feder, homem erudito; autor ; Je- 
trado, Was man mit der Feder vers 
dient, o,que se ganha com a penna, 
Sid mit der Feder nähren, alimen- 
tarse, sustentarse da penna. Gin Werk 
unter der Feder haben, estar occupa- 
do de huma obra literaria, - Einem et: 
mas im die Feder fagen, dictar algu- 
ma cousa á alguem, Cine beißende 
Feder, penna mordaz, satíriça. Gold» 
Gilbers Bleyfeder, penna de ouro, 
de prata, de chumbo. Hollaͤndiſche, 
gegögene Federn, pennas pasadas pelas 
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cinzas quentes, plumas com que se orna Federleſens machen, fazer muitas cir- 
ochapeo, Feder in der Uhr, mola. cunstancias; usar de muitos redeios, 
Im Schloſſe, mola. Federlos, adj. despeníiado, desplumado. 
Rederalaun, m. pedra hume de penna, Federmärf:, m. mercado, praza das : 
dederanſchuß, m. im Vergbaue, mine-  pennas, = 
ral coberte por de fora de partes meta- Federmeifel em. f. Ebarpien. 


licas em forma de pennas. Sedermelfer, n. canivete de aparar 
Gederasbeft ‚m. asbesto coberto de cri- pennas, * 

stal branco em forma de pennas, Gedermuff, m. mänguito, regalo de 
Gederball, m. volante com que se joga plumas. 

o jogo de — Federmuͤtze, f. barrete de plumas. 
Sederbefen, espanador, espanejador Federn, v. r. fich federn, als Voͤgel, 

de pennas. ſ. ſich mauſern. 
Federbett, m. (leito de plumas) colchão Federnelke, f. sorte de cravo chamado 

de pennas. de Linnee, Dianthus plumarius, 


dederbettchen, n. colchãozinho de pen- geberpennal; n. f. Sederrobr. 
nas, _ - ederreiß, n. f. Neißfeder. 
J— f. ſ. Federrohr. Federrohr, a. estojo, bainha para nella 
tderbufh, m. plumägem, molho de resguardar pennas, 
pennss, Mit einem Federbuſche, or- Federſalz, nm. certa sorte rara de sal de 
aıdo de molho de pennas. Auf dem pedra da Polonia consistindo em cri- 
Kopfe eines Pferdes, esteira, or- sraes bastante süreis semelhantes as 
nado da cabeza de hum cavalo, Auf pennas, 


dem Kopfe einiger Vögel, poupa, derfchleiße j 
— — * alguns pásaros tra- —A— f. escolhida das plumas, , 


zem na cabeza. bertälihee: u ancella ans a 
Federfechter, m, litigiador, faländose de J der, q que escolhe 


letrados, ederfchließerin, f. aquella que escolhe 
Sederfuß, m. ) als Tauben, paru- 8 ar Berin, 1 4 
Örderfüßig, adj. ) do, calzudo; que Federſchmuͤcker, m. plumaceiro, artífice 
mm pennas até a0s pés; pombo patudo. que prepara e vende pennachos. 
Federgefecht, m. f. Federkrieg. Federſchmuͤckerey, f. plumaceria, q ar- 
— 53*— m. plumaceiro. te de preparav plumas e pennachos, | 
Sederdart, adj. elästico, Bederfhmäderin, £ plumaceira 


Ötderharz, h. goma elástica de hama är- Federſchnitt, m. corte da penna, 


vore da America meridional « da Asia, Gederfhüg, m, cazador de aves selvá- 
Chamada Cacatchovo, i 


tieas. 
Federhaus, n. f. Federfaften. ‚ Gederfpalt, m. fenda, abertura da penna, 
Öederhuch,, m. chapéo ornado de pluiná- Federſpath, m. especie de pedra que se - 
gem. j desfaz fäcilmente em folhas: pedra das 
dederig, adj. que tem plumas; feito de minas coberta de cristses stıteis, 
pennas; coberto de pennas, - Federfpiel, n. ſ. Sederlappen, it. uzas 
Öederfaften, m. in ben Uhren, caixa qe eapão ou de perum com que os fal- 


do tambor de hum relogio, _ coeiros segurão ou fazem vir ao punho 
dederkiel, m, penna, cano greso de pen- os faleões, f. Galfenbeige. 
ie, TE Sederfpule, f. cano groso da penna, 
‚Mm. ceia 8 


— f. a forza elástica; forza de ederftâuber, m. o que vende as plu- . 
e mas 


dederkrieg ‚m, contenda, disputa, con- e di Sims dd Es 
eo ada perda er, in, te — 04 
ederlappe ar, bey ben Jaͤgern, dederubr, f. relogio é mol 
Gcerlappen, + a A —* “ Federvieh, n. aves domesticas que ordi- 
cercão bosques para afugentar as feras, aariamente se crião em casa, | 
dederlecker ‚m. termo desprezivel para “Aide e, f. balanza a mola, 
denotar é hum máo autor, ederweiler, m, f. Federſchmuͤcker. 
Gederleiche, adj. ligeiro como huma pen- Federweiß, m, f. Federalaun und Fes 
m. Es ift federleicht, he a cousa derfpath. = 
mais fácil; asunto facilisimo, Gedermwildpret, n. aves selváricas; caza 
dederleſen, a. escolhida de pennas, Biel miuda. 
| ” A 


ederfiaub, m. retalhos das pennas, 
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Fehl 
Federzeichnung, f. disenho feito; a 
penna, 


Gederzirfel, m. compaso á mola, 

Gee, f. fada, mágica, feiticeira; encan- 
tadora. 

Seenmäbrchen, m. contas, novelas de 
fadas. 4 

Feerey, f. arte, sciencia das fadas, a sua 
profisão; reino das fadas; mitologia 
das fadas, 

dege , f. instrumento de alimpar, de es- 

egar. 

Beaeieuee ‚nf. Fegfeuer. | 
egefraut, n. f. Kannenfraut. ' 

Segen, v. a. alimpar, aseiar, mundar, 
polir; esfregar; pôr limpo, aseiado, 
Mit dem Beſen, varrer o chão com a 
vasoura. Den Ramin, esfregar a che- 
mine, Ginen Brunnen, Abtritt, = 
limpar, despejar hum pozo, huma le- 
trina. Den Deutel fegen, vaciar, va- 
sar, evacuar:o burro, a bolsa, Seis 
fter im Beutelfegen, mestre hábil em 
vasar as bolsas. Fig. einen fegen, 
einem barte Verweiſe geben, re- 
prehender ásperamente. Das Land 
von Näubern, alimpar, purgar hum 
pais de ladrões. Den Körper, purgar, 
evacuar o corpo. 

Feger, m. aquelle que alimpa, 

Segerecht, n. o direito de apurar, alim- 

‘ par hum canal, 

Feofeuer, n. purgatorio, 
eghader, m. ) rodilhão, rodilhas, es- 
eglappen, m.) fregäo. 
egfel, n. f. Kebrig. _ 
gung, f. limpeza; a aczao de alimpar, 

de aseiar, 

Sehde, f. (voz antiga) hostilidade; acto 
de inimigo; desfio; provocazão; de- 
clarazüo de guerra, Fehde anfagen, 
declarar a guerra, : 

Sebdebrief, m. cartel, escrito, carta de 
desafio que os antigos costumavão enviar 
a seus inimigos, 

Sche, f. ben den Kürfchnern, pelle par- 
da escuta com que se forrão vestidos. 
ebebântder, m. pelereiro, peleiro, 
ebebaube, f. cofa peleira, 
ebt, partícula usada em alguns verbos e 
nomes e val, em vão. #ehlbitte, sú- 
plica que se não concedéo etc. 

Seb!, m. defecto, falta; racha; pecha, 
mácula. Ein famm, an dem fein 
Fehl ift, hum cordeiro sem tacha. ſ. 
FSebler. . Ne 

Fehlbar, adj. falivel, sugeito à errar, à 
faltar; que poder enganarse, ' 

Geblbarfeit, f. falibilidade. _ 

Fehlbitte, f. súplica vãa; recusazão, re- 
pulsa, negazão; engeitamento, (ine 


Fehl 


Fehlbitte thun, engeitarse a súplica; 
não ser ouvido, Laſſen Sie mich feis 
ne Febtbirte thun, não permita Vm 
que as minhas súplicas saião vãas; nao 
me de Vm repulsa; não engeite Vm a 
minha súplica. 


Fehlbitten, v. a. pedir, suplicar em vão; 


ser engeitado, 


ebiblatt, n. in Karten, carta falsa. 
eblen, v. n. nicht treffen, faltar, omi- 


tir, deixar, Der befte Jaͤger fehlt 
manchmal, o melhor cazador tal vez 
não acerta o tiro, o alvo, (Gin Rebs 
bubn fehlen, atirar e nãQ: apanhar a 
perdiz, Des rechten Weges fehlen, 
errar o caminho. Einen Fehler bege 
ben, cometer huma falta, Es fann 
der Befte feblen, os mais hábeis estão 
sugeitos derrar. Wir fehlen alle, to- 
dos estamos'sugeitos à efrar. Sröblic 
fehlen, errar de propósito, faltar gro- 
seiramente. Wider cineNegel fehlen, 
peccar, faltar contra a regra. id) ir: 
ren, errar, enganarse, equivocarse, 
cabir em hum engano, Er bat um 


fünf Xabr gefehlt, elle rem errado 


cinco annos, Fehlfblagen, faltar. 
Es fann ihm nicht fehlen, não lhe 
pode faltar, Seine Hoffnungen wer: 
den ihm gewiß fehlen, certamente as 
suas esperanzas se lhe frustrarão; elle 
será iludido nas suas esperanzas, Abs 
mefend ſeyn; eg fehlen noch drey von 
den Gáften, faltão ainda tres dos con- 
vidados. Das fehlte noch zu meinem 
Unglücfe, isto faltava ainda para com- 
plerar a minha desgraza. Es feblen 
zehn Thaler an der Summe, faltão 
dez däleres à soma; ou para fazer, para 
completar a soma, Es fehle ibm an 
Seide, elle falta dedinheiro. Es fehlt 
ibm an allem;- es wird ihm nichts 
fehlen, eile falta de tudo;. nada Ihe fal- 
tará; não faltará de nada, Es fehlt 
uns an portugiefifchen Nachrichten, 
nos faltao, não nos chegäräo as noticias 
portuguesas, Die Kraft, Staͤrke 
fehlt, falta a forza, (Cs an nithts 
fehlen laffen, não deixar faltar nada; 
dar, fazer tudo quanto he posivel. 
Was fehle Ihnen? que cousa rem 
Vm) que mal sente Vm? que cousa lhe 
falto? Was fehle Ihnen an den Aus 
gen? que falta tem Vm nos seus olhos? 
que mal tem Vm em seus olhos? Was 
fehlt ihnen? que tem Vm? que cou- 
sa lhe aflige Vm? que lhe atormenta á 
Vm? Es bat ihm fo viel an der Caſ— 
fe gefehlt, tanto Ihe faltóu na conta de 
caixa. Zulegen, was fehlt, fornecer, su- 
ministrar, ajuntar; pör o que falta. Es 
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feblte nichts weiter, nada mais fall errar a presa; tomar huma cousa em 
sou. Det febite noch, aquele faltava - lugar de ourra, 

ainda : se elle não clegara, nada pasara, Fehlgriff, m. erro, engano em tomar 
Es fehlte nicht viel, fo wäre er hum cousa em lugar de outra. 

erfoffem, elle escapóu de afogasse; pou- Fchlhauen, ve a. faltar, errar o golpe; 
to faltóu que elle não se afogarse, Qalb nüo acertar o golpe. 

wäre er gefallen, elle escapóu de sa- Fehlhieb, m. golpe dado em vão; des- „ 
hir; pouco faltdu que elle não cabise; acerio de hum golpe, 
por ponto elle teria cahido, Meit ger Seblfarte, f. carta falsa; inútil, que 
fehlt, daß er mich Iäftern follte, lobt mão he trunfo. 

er mich noch, muiro longe de meinju- Fehlreden, v. n. desacertar no fallar; 
rar; elle me enche de louvores. An errar no discurso. * 

mir fehle es nicht, wird ez nicht feb: Fehlreiten, v. n. errar, desacertar o ca- 
len, de mi não falta, de mi parte não minho à cavallo. 


gel 


faltará. Es fehlt noch viel daran, fal- Fehlfchießen, v. a. faltar, desacerrar o 


ta bastante, 

fehler, m. im Spiele, falha, falta no 
jogo. In Worten, erro, error, fl- 
ta, detecto. Einen groben Fehler 
begehen , cometer'hum erro groseiro, 
Sprachfehler, falta conua as regras da 
lingua” Am Schreiben, lapso de pen- 
na; erro no escrever. Bom Abfchreis 
der, falra do copiador, Im Drude, 
os erros de hum livro impreso, erros 
deestampa. ÖGebrechen, defecto, im- 
perícizão, vicio, Gedaͤchtnißfehler, 
falta de memoria. Einen Fehler an 
dın Augen haben, ter hum defecto 
nos olhos. Gr hat viele Fehler an 
fib, elle tem muitos defectos em si, 


alvo; não acertar o alvo com armas 
de fogo, Er bat fehlgefhoffen, elle 
faltóu, desacertöu, não acerto o tiro, 
o alvo, o fim, o branco, 


Fehlſchlag, m. gelpe dado em vão; gol 


pe errado. | 


Fehlſchlagen, v.a. desacertar; não acer- 


tar o golpe; faltar o golpe. fig. não 
acertar, faltar, errar; faitar o tiro, o 
branco, o alvo. Es iſt ihm alles 
fehlgeſchlagen, tudo se lhe frustrou; 
elle não acertóu em cousa alzuma; 
elle tem malogrado todos os seus de- 
signios. Wald hätte es ihm fehlges 
ſchlagen, pouco falidu que esta cousa 
lhe não acerrara, 


Wir haben ale unfere Fehler, todos Fehlſchluß, m. paralogismo. Kinen 

estamos cheios de erros; cada hum tem Fehlſchluß machen, paralogizar, 

o seu defecto, Mider die Pflicht, Fehlfchneiden, v. a. errar o corte; core > 

falta á sua obrigazão, Gr bat den che tar em falso, 

ler an fidy, daß er trinkt, elle rem o Fehlfihuitt, m. corte em vago; corte ı 

defeito de beber demasiado. Midt errado. | 

wieder den vorigen Fehler macben, Fehlfchreiben, v. a. faltar contra’as re- 

hao cometer outra vez o mesmo erro, gras da ortografia. | | 
Örhlerhaft, adj. vicioso, defectuoso, Fehlfhuß, m. tiro em vago, tiro fal- 

imperfeito; cheio de crros ou faltas; in- tado, 

eorrecto. , Sehr fehlerhafte Schrift, Fehlſehen, v. m. errar a vista. 

escritura incorrectísima. Fehlerhafte Seblfpringen, v. m. errar o salto, fal- 

rtau redem, modo de fallar vicioso, tar saltando, | 

Fehlerhafte Wferde, cavallos viciosos, Fehlſprung, m. salto falo, em vão. 

defectuosos. adv. viciosamente, de- Fehlſtoß, m. golpe dado em vão, golpe 

fectuosamente , imperfeitamente. Fehr errado; perdido, Mit dem Degen, 

lerbaft ſchreiben, escrever falsamente, estocada falsa, | 


i 
ucorrectamente, defectuosamente, Fehlſtoßen, v. 4. dar bum falso golpe; 


ebigang, m. caminhada rem falso, in- * 
útil, É o doc desacertar o golpe. Im Fechten, não 
Berirrung, erro; desvio; des acertar a estocada, errar, | 


viamento, 
ehlgehen, v. n. einer Perfon oder Fehlſtreich, m. f. Fehlſchlag. 
Bade, não achar, não encontrar a Sehltreten, v. m, dar hum paso falsos 


huma pessóa. Irre gehen, faltar o ca- pôr o péem falso. 
minho, não acertar o caminho; des- Febltritt, m. paso falso; salto, paso 
viarse, apartarse, afastarse, sabir fora em falso. Einen Sebltritt thun, dar 
do caminho direito, sahir da estrada; hum paso falso, fig. cometer hum 
andar fora do caminho. “erro por ignorancia. fig. falta, erro 5 
eblgreifen, v. n. extender a mão em - operazão imprudente. Das Mädchen 
alto; perder a presa; - faltara presa; - bat einen Gebltrict gethan, esta me- 
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mina faltdu é propria honra; tem feito, 
paso falso. 
Geblmerfen, v. a, deitar, lanzar em fal- 
so; errar o lanzo. ' 


Sel + 
figo pasado. Feigen zum Verkaufe 
ausrufen, —— ha 4 Frühzeirta 
ge Beige, figa lampo. Wilde, figo 


oudo. 


'Zehljielen, v. a. errar a mira, errar a Feigenbaum, m. figueira, árvore ‚qua 


pontaria, 


da figes. Wilder, figueira brava, | 


ehm, f. pastos das landes. it. o di- Geigenblart, m. folha de figueira. Pa 


reito do paste das landes ou bolotas. 


dianifdes, epuncia. 


Die Schweine in die Fehm trei- Feigendroffel, f. papafigo. 
ben, levar os porcos ae pasto das Feigengarten, m. figueiral, campo plan- 


landes, tado de muita figueira. 
ehm, f. voz antiga, juizo, tri- Feigenholz, n. lenho de figueira, 
ebmding, n./ -bunal, it. o horrendo dio o dg m. cabaz de figos. 


tribunal de inquisizão de Westfalia su- 
rimido mo século decime sexto. 


% men, v. a. f. Einfehmen. 


bn m. mercador de figes. 


eigenförner,'n. plur. grãos de figos. 


eigenfuchen, m. pão de figos. 


ebmgeld, n. o que se paga ao patrão Feigheit, f. poltroneris; cobardia; freu- 


ou proprietario de huma selva, para 
ter a licenza de conduzir lá os porces 
ae pasto das landes. 


* Bebmgeriáit, a. f. Fehm, und Fehm⸗ 
ng. | 
gebe, m. bey den Pferden, ſ. Geis 


eiern, v. a. f. Feyern. 


€ * 
fe f. f. Sever. 
“Í 


eifel, m. ot f. bey den Dferben, vi- 
velas; especie de glândulas da gargan- 
ta dos cavalles; it. especie de mo- 
lestia dos cavalles que pfosede da in- 
chazão das glândulas, Ein Pferd, das 
den Feifel hat, cavallo que tem as 
glándulas inchadas, inflamadas e cheias 
de mormo. 

Feifelader, f. veia debaixo da lingua 
dos cavallos que sostumãe abrir quan- 
do padecem as vívolas. 

Geig,. «dj, timido, poltrão, vil, remiso, 


infame, cobarde, sem vergonha, que | 


não tem sentimentos de honra; de 
ponco ánimo. Cr ift eine feige 
Memme, elle he hum vil poltrão, 
Feig werden, fazerse timido, tornar- 
se cobarde, peltrão; perderse; faltar 
‚de ánimo; desanimarse. Sich nicht 
feia finden laffen, mostrarse animoso, 
- valereso e sem medo; atacar, acome- 
ter, emprender com inimo, cem va- 
ler; mestrar os dentes, adv, timida- 
ente, vilmente, cobardemente. 
Feigblatter, £. f. Feigwarze. 
RE f. tramozo, 
eige, f. figo. Die erften Feigen, fer 
dos figos, Das Fleifh an den Sei: 
en, a polpa des figos. &inem die 
Fe en meifen, dar figas, fazer figas 
guem, desprezár à alguem, Mit 


xidao; apoucamente; preguiza, vilera, 
fraqueza. 


Feigwarze, f. figa, crista, condyloma, 


tumor indolente da semelhanza de fi- 
go, carnesidade que äs partes pwden- 
das do corpo, 


Seigwarzenfraut, n. celidonia; termen- 


tila, 


Geil, adj. venal, que se vende por din- 


heiro; que se pode vender. Eine feile 
Seele, huma alma, hum espirito ve- 
nal. Die Gerechtigkeit Hs bier feil, 
a justiza desta hevenal, Korn, Obſt 
feil haben, ter que vender grão, fruta. 
Seil bieten, expör, oferecer para a 
venda. Mein Garten ift mir nicht 
feil, o meu jardim não he venal; não 
sóu intencionado de vender o meu 
jardim, Iſt mir nicht um vieles Geld 
feil, quanto dinheiro, per mais din- 
heire que se me ofereza não venderéi o 
meu jardim. bm ift alles feil, á el 
le tudo lhe he venal; não ha cousa algu* 
ma que elle não venderia; elle venderia 
todos os seus bens, Wo man Waas 
ren feil bat, onde se vendem taes q 
tes fazendas. 


Seile, f. lima. Gtumme — lima 


surda. Sanfte, zarte Feile, lima 


| doce. Polirfeile, lima de igualar e 


polir. Kalbe, vieredige, dreyfeitis 
ge, runde Feile, lima meia, quedra- 
da, triangular, redonda. Die Geile 
bey einem Werke gebrauchen , limar, 
pelir, aperfeizoar huma obra. 


rl v. a f. Feilfben. - 


eilen, v. a, limar; cortar, polir, adel- 
gazar com alima, fig. ein Werf, li- 
mar, aperfeizoar, polir, corrigir, emen- 
dar huma obra, , 


beyden Händen, fazer duas figas, des- Feilenhauer, m. cortador,: talhader de 


prezar em sumo gráo, Kleine Feige, 
figo pequeno. Gruͤne, figo verde, 
que não está bem maduro, Erodene, 


limas, 


—— a. ſ. Feilſpaͤne. 


eilſchen, v. a, pedir, pergontar e pre 


Sein 


to; it. oferecer é vender; it. regatear, 
porfiar sebre o prezo; tratar de pre- 


20. 
eilſchung, f. regatéo. 
eilſpaͤne, — 
eilftaub, m. ) mägem; pó que se tira 
dos mernes com a lima. 
Jeilſtock, m. cepo, tronco de limar em 
cima delle, 
feime, f. von Heu, melho, colme, 
monte de feno, que se deixa no campo 
ásecar. Das Heu in Geimen fegen, 
pör o feno em molhos, em montes. 
SornsGeime, meda, gavela, molho 
das espigas de trigo. Das Korn in 
Feimen feßen, engavelar, fazer gave- 
lis, molhos das espigas de trigo, amon- 
tear O trigo. 
fein, adj. fino. Bart, sútil, miudo, 
delgado. Weberaus fein, fuperfein, 
mperfino, finisimo. Feine Gewürze, 
especieria fina. Zu feine Dudftaben 
im Schreiben, caracteres demasiado 
“miudos, Was leicht eindringe, sutil, 
agude, fino, penerrante. Feines Gift, 
veneno fino. Feines Gold, Silber, 
“euro fino, prata fina. Was ein gutes 
außeres Anfeben bat, delicado, del- 
gado, sutil, bem feiro; de boa e bella 
aparencia, Ein feiner Garten, bello 
jardim, Ein feiner Knabe, hum ra- 
paz fino, Reinlich, wohigekleidet, 
neto, pulido, ascade, Er trägt fich 
ganz fein, elle se veste muito fino, 
muito pulido. Den Bedürfniffen ge: 
mäß, suficiente, Competente, cómo- 
do. Er hat ein feines Austommen, 
üle rem huma renda suficiente, cóme- 
da. Ge bat ein feines Seprathss 
juth, ella tem huma competente dere, 
en guten Gitten gemäß, fino, gen- 
til, excellente, cortez, exquisito. Das 
ift £ein feiner Streich, esta aczão 
mão he fina, Geiſtreich, fino, destro, 
delicado, sagaz, espiritoso, engenhe- 
so, exquisito, sútil, agudo. Feiner 
Perftand, entendimento fino, asútil, 
agudo. Ein feines Gehör, Augen 
baben, ter o euvide fino, vista fina, 
aguda, delicada. gen ‚ ſchlau, li 
fig, fino, destro, sagaz, esperto, 
geruto, avisado, malicioso, Etwas 
fein, algum tanto fino, destro, sagaz. 
sdv, sútilmente, delicadamente, com 
imera, agudamente, bellamente, pu- 
jidamente ; astutamente,  sagazmen- 
te; com destreza; engenhosamen- 
te, solertemente. Das ift ein feiner 
Buchs, he raposa velha; he hum he- 
mem muito vivo, que sé não deixa 


enganar. Ein feines Better, bum as 


A Leinen, panno fiao, tea 


limalha, limadura; li- . 


Feind, adv. 


| gein gar 
fino, claro, sereno; que não estä.mu- 
blado. eines Papier, papel fine. 


eine Spißen, rendas finas, delicada- 
mente trabalhadas, Einen feinen Ger 
ſchmack haben, ter o gosto, e discer- 
nimento fiae, delicado, penetrante, 
Seyd fein fleißig, gede bem aplica- 
dos, diligentes. mm fein bald 
wieder, volta bem presto, bem cedo, 
Kein verträglich mit einander Leben, 
viver bem unides, em boa harmonia. _ 
mit den Zeitwörtern 
feun, werden. Einem feind feyn, 
ser inimigo de alguem; odiar é alguem. 
Einem feind werden, conceber inimi- 
zade contra alguem; ternarse inimige 
de alguem. 
eind, m. inimigo, contrario; adversa- 


8 
j 


rio. Ein abgefagter, geſchworener 


gen , inimigo declarado, jurado. 
odtfeind, inimigo mortal. Sich 
einen zum Feinde machen, fazer á 
alguem seu inimigo; inimistarse, mal- 
quistarse com alguem. Er mat fidy 
die ganze Welt zum Feinde, elle se 
inimista, se malquista com tedo a mun- 
do; elle se faz inimigo á todo e mun- 
do, Gid für eines Feind erklären, 
"declararse inimigo de alguem. Man: 
gel und Armuth find Feinde der 
menfhlihen Gluͤckſeligkeit, indigen- 


“cia e pobreza'são inimigos da felicidade 


humana. Der böfe Feind, o inimigo, 
adversario, q 'diavo, e espirite ma- 
ligne, 


eindin, f. inimiga, contraria. 

eindlich, adj. inimigo, centrario, adverso ;. 
eposto; aborrecedor. Feindlich wider 
einen gefinnt ſeyn, ser inimigo de al- 
guem, ter inimizade contra, und á al- 
guem. Feindlich handeln, ebrar, pro- 
ceder, tratar come inimigo; mostrar 
mia vontade contra und à alguem, Das 
feindliche Land, Peer, o pais, o ex- 
ército inimige; as terras, as tropas ini- 
migas. Feindlide Völfer, Matios 
nen, povesınimigos, nazões inimigas. 
Das feindliche Gefhid, a serte, q 
fortuna adversa, ou contraria; 2 estre- 
la inimiga, as estrelás inimigas. ado. 
inimigamente, adversamente, centra- 
riamente, 


Seindfchaft, f. inimizade, malevolencia; 


mãa ventade; antipatia; repugnancia, 
Feindſchaft unter Freunden fliften, se- 
mear zizania, discordia, disensao, dishar- 
menia entre amiges; inimistar, malquistar 
aos amigos. Feindſchaft wider jemand 
begen, nutrir, alimentar, fomentar 
inimizade contra alguem. Unter ben 


” 
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Thieren, inimizade, antipatia, 
pugnancia, aborrecimento, aversão, 

Seindfhaftlih, adj. inimigo, averso, 
contrario, , oposto, antipätico. adv. 
inimigamente, adversamente, contraria- 
mente. 

Seindfelig, adj. inimigo, contrario, 
adverso; oposto. Feindfeliges Ge: 
ſchick, f. Feindich. adv, hostilmente, 
inimigamente, com hostilidade; à ma- 
neira dos inimigos, 

Seindfeligfeit, f. aversão, inimizade, 
odio, hostilidade; acto ou procedi- 
mento inimigo. Die Seindfeligfcicen 
find ſchon ausgebrochen, ja comezá- 
rão as hostilidades, 

Feine, f. f. Feinheit. 

Ketnbeit, f. des Tuchs, fineza, finura, 
delgadeza do panno. Des Goldes u. Dil: 
bers, fineza, finurado ouro e da prata, 
Dertebensart,fineza, gentileza, cortesia, 
pulideza, agudeza, sutileza, Des Ges 
ſchmacks, fineza do gosto, Des Ver: 
ftandes, fineza, agudeza, sutileza do 
entendimento, Einer Arbeit, fineza, 
delicadeza, gentileza de huma obra, 
Die Feinheiten der Sprache, todas 
as delicadezas de huma lingua; toda a 
elegancia de huma lingua, a 

Feinkoörnig, adj. de grão fino, miudo, 

* delgado. * 

Feiſt, adj. gordo, pingue. Die Schwei— 
ne find feift, Os javalis — os porcos 
são gordos. Der feifte Donnerstag, 
quinta feira gorda. Etwas feift, gor- 


dinho. 
Geifte, f. gordura, Der Hirſch, die 
Sau ift inder Feifte, o cervo, o ja- 
vali he gordo. 
Beiften, v. a. engordar; fazer pingue, 
gordo, vw. n, engordarse, pörse gor- 
do. 
Geiftiagen, n. caza dos veados na ésta- 
zao onde são gordos, , 
Feiftigfeit, E. gordura. | 
Seiftzeit, f. a estazão onde os veados 
estão no colmo da gordura, 


Felbel, m. felpa. 
Feld, n. o campo, Die Felder, os 
campos, ds campinas, a campanha, 


Sreyes Feld, campo raso, aberto; pla- 


re 


nicie. Felder kaufen, comprar cam- 
pos. Das Feld duͤngen, estercar, 
adubar, estrumar as terras, os cam- 


pos; deitar estrume no campo, Ger 
bauete Felder, terras lavradas, culti- 
vadas. Ueber Feld geben, dar, fa- 
zer huma viágem fora do territorio do 
lugar. Ueber Feld fepn, estar em 
viagem fora do seu lugar, Die ely: 
fáifhen Gelder, os campos elísios, 


Selb 4 
Ins Feld ruͤcken, zu Felde geben, 


entrar em campanha, sahir em campaa- 
ba, Das feld behalten, ficar com o 
campo de batalha; levar a victoria; sa- 
hir viciorioso, Das Feld räumen, 
ceder o campo. Zu Felde f[hlagen, ba- 
ter a marcha; tocar a caixa para se mar- 
char. Mod in weitem Felde fepn, 
estar ainda muito longe de... Es if 
noch, ftebt nod in weitem Felde, cb. 
er fie nehmen wird, elle está ainda 
muiro longe, indeciso, irresoluto de a 
casar, Die Sachen, deren man vor 
andern kundig ift; das ift niche fein 
Feld, isto hão he o seu forte, "Ein 
fhönes Feld erdffnen, abrit bum bello 
campo, huma bella carreira. fig. cam- 
po, occasião, motivo, asunto, mareria, 
cómodo. (in Feld zum Kämpfen, 
zum Duell, campo, - campo fechado, 
estacal, Feld in Malerep, campo, 
fundo da pintura, do paincl, onde se 
representa alguma cousa. Im Maps 
penfchilde, campo, espazo, quarto do 
escudo. Auf dem Brete im Schach⸗ 
fpiele, casa, quadrado em que se repar- 
te o taboleiro, Ein Feld, Beer im 
Garten, canteiro. In Thüren, qua- 
drado, Zmifchen zwey Balken, en- 
tremeio. 

Seldaltar, m. altar portátil, de cam- 
panha. 

Reldameife, f. formiga de campina, 

Seldancıhefe, f. botica portátil, de cam- 
panha, ou militar, _ | 

Seldarbeit, f. trabalho, lavor da terra, 
do campo, lavoura. 

Geldarbeiter, m, lavrador, cultivador; 
agricultor. 

Geldart, f. divisão de terra em pousia e 
semeada; folha que fica por semear, ou 
que se seméa. 

Seldartillerie, f. artilberia de campanha; 
pequenas pezas de artilheria que se levão 
ao cainpo, 

Feldarzt, m. medico do exército, de cam- 
panka, de campo, 

Seldbäder, m. padeiro de exército , de 
campanha. 

Feldbbácterey, f. padería de campanha, 

Feldbatterie, f. bateria de campanha. . 

Feldbau, m. lavoura, lavra; agricultura, 
cultura; a arte, ea aczao de lavrar a 
terra. Den Feldbau treiben, exerci- 
tar a agricultura, 

Seldbauer, m, lavrador, agricultor; o 
que agriculta e ara a terra. 

Seldbaufunft, f. a arte de lavrar, de 
cultivar a terra, os campos; a agricul- 
tura. 

Seldbaum, m, árvore do campo. 
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Feldbett, n, leito de campanha, ‚por- Seldgefchrey, n. palavra de reunião. 


täril. Feldgewächs, m. planta silvestre, de N 
Feldbeyfuß, m. artemisia campestre. campo. | 
Seldbinde, f. banda, cinto militar, char- Gelbglode, f. a forca. Ein Klöppel in 

pa militar, der großen Feldglode werden, ser 
Keldbinfe, m. junco campestre. enforcado. 


Feldbirn, f. pera campestre, salvágem, Feldgott, m. Deos campestre, de cam- | 
Selbblume, f. flor campestre, flor de po; fauno, Die Feldgêtter, os deo- 
campo. ses, as divindades campestres, 
Feldbohne, 5 fava para gados, cavallos. Feldgraben, m. foso de campo. 
Feldbrücke, f. ponte portátil; batelin- Feldgraͤſerey, f. a acrão de juntar as 
hos de cobre para a paságem dos exér- herwas dos campos, e de secallas, 
citos, a , f. grilo campestre, de cam- 
Feldbruſtwehr, f. reparo; baluarte. 
Feldbuſch, m. mato, bosque em meio do Seldgut, n. campo, posesão; quinta; 


campo. terra; bem, Gr ift reich an Feldguͤ⸗ 
Selb, Eaffe , f. caixa militar de cam- tern, elle he,rico de terras; elle tem 
panha,. muitas terras, campos, 


Seldchen, n. campozinho; ' pequeno Feldheerd, m. area de apanhar os pása- 


f . . ‚or ros nos campos, 
dd Epieurgus , m. cirurgiao de cam- Geldbeime, f. grillo. 


anha, | 
Beldeichorte, £. ſHindlaufte. ——— 
ams Feidherr, generalisimo. 
Selb: Conftftorium, n, consistorio mi Geldbol;, Te bosque cingido de. 


litar. 
eldeypreſſe, f. iva. np dão E * 
a panha. 


— m. ae 1a frutos ni Or n. perdiz; it. francolim. 
;füdiebe i ] eldhüter, m. guardador das searas. 

Betddieberey, f. lädroeria dos frutos do Feldhätte, E oie cando. Sei Bil 
eiddienſtbarkeit, f. servidão unida á 9% barraca. 

gnt e alguns campos, ou terras. Seldjáger, m. cazador das feras peque- 

Feld Erijiam, m. genciana campestre, a do — nn no servizo 

Feld» Equipage, f. equipägem, trem de Mi itar ; cazador de campanha. 


campanha. Feldfeller, m. frasqueira; caixa onde se 
Feldefel, m. f. Waldeſel. levas frascos ou garrafas com licores. 
Setöftafche,, f. frasco que usao os solda- Feldkraut, n. herva que cresce nos cam- 

dos na campanha, pos. it. Meißfraut im Gelde, couve 
Feldflucht, f. deserzão dos soldados. . repolhuda que se-planta nos campos. 
Feldflächter, m. die gemeine Taube, Feldfümmel, m. alcaravia; cuminho sil- 

pombo bravo ou trocaz, troquaz. vestre, 
Feldfluͤchtige, m. desertor, fugitivo, Feldlager, > campo; arraial, 

tränsfuga, Seldlerdhe, f. cotovia, calhandra dos 
—E f, inúndazão dos campos, das prados, e que não tem crista, 

campinas. Feldlilie, f. lirio, azucena gabe ou 
Feldfrucht, f. os frutos do campo; fru- selvätica. 

to — os frutos da terra. Feldmarke, f. limites, raias, mar- 
Beldgarbe, f. ein Kraut, achilea; mil Feldmarfung, f./ cos, cenfins que di- 

em rama; mil folhas. videm e separão os campos; linda des 


Feldgeflügel, n. volátil; a caza volátil. campos. 
Seldgebáge, n. coutada, terreno que re- Felbmarfdall, m. marechal de campo; 


serva o príncipe para cazar. chefe, em ausencia do generalisimo. 
Geldgeift, m. espírito dos campos; sá- Feldmaus, f. musaranho; rato, campe- 
tiro, stre, 
deldgeráthe, n. bagágem, trem, fato, Geldbmefjen, n. agrimensão , agrimensu- - 
equipägem de campanha. - ra, medida dos campos; a aczão de ma- 
Feldgerecht, adj. bey den Jaͤgern, prác- dit os campos, 
tico da caza de campanha. :Seldmeffen, v. a. medir as terras, o⸗ 


Feldgericht, n. tribunal que decide as campos para saber a sua extensão. 


causas pertencentes á campanha, ' 
- * 
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Felbmefier, m, agrimensor; o medidor Felbftubl, m, cadeira dobradiza; cadei- 
dos campes, ra de campanha, Der Bifhdfein dem 
Feldmeßkunſt, f. arte, sciencia de medir Kirchen, faldisterie; cadejra do Bispo 
a terra; agrimensura, ou Abade ao lado do altar mor. 
Feldmeffung, f. agrimensão, agrimen- Keldfucht, f. f. Ausfag. 
sura. ae Feldtaube, f. pombo torquaz; pemba 
Feldmufit, f. música militar de cam- bravo, 


panha, | eldteufel, m. faune, 
Felbnadbar, m. vizinho cojas terras Keldtrompete, f. trombeta de campanha; 
estão imediatas as nosas. trombera militar. BE 
mark , f. ninfa dos campos, Feldtrompeter, m. trombeta, trombetei- - 
ldoberſte, m. f. Feldmarſchall. re militar ou de campanha, 
Feldpoley, m. serpão, serpol, herva us- Feldwache, f. guarda avanrada. 
“sa; planta. Feldwachtmeiſter, m. sargento mór da 
Feldbpoftamt, m. correio, oficie dós core batalha; oficial general que põe as tre- 
“réos de campanha. | " pas em batalha debaixo do comanda- 


Feldpoften, m. posto occupado de hum mento do general em chefe. 
“destacamento de soldados, para a segu- o — , n. agua vinda dos campos. 


ranza do exército. eldwebel, m. sargento de, huma com- 
Teldprediger, m. capelae de bum regi- panhia. " 


— mento, Feldweg, m. travesa; caminho de trave- 
Feldrecht, m. direito, privilegios de que sa; caminho por meio des campes. 
‚gozäo os campos, Der Grieden, estadio, medida de com- 
Seldregiment, m. regimento de cam- primento de caminho, distancia de 125 
panha, pasos geométricos, ou de 625 pés.. 
Feldröschen, m, anemona, flor da pri- Feldiveges, n. estadio.. Zwanzig Feld» 
.mavert. meges, vinte estadios. | 
Feldrofe, f. rosa selvágem, ou campes- Feldjeiben, n. sinal militar; divisa, 
tre; rosa dos campos. Feldzeugmeifter, m. general de artilhe- 
Feldruthe, f. vara de agrimensor. ria. Generals Feldjeugmeifter, ge- 
Feldfafran, m. azafrao bastardo; aza- neral mór de artilheria. 
froa; azáfroeira. Feldzug, m. campanha, expedizão,. 
Geldfalat, m. herva benta que se come Keldjwiebel, f. ornitogalo, % 
em salada. Felge, f. am Rade, caimba de huma 
Feldſchanze, £. reducto; fortim quadrado roda. . 
nas linhas da circumvalazão, Felgen, v. a. arar hum campo primeira 


Feldſcheer, m, cirurgião. Compags vez depois da ceifa, 
Seldfiheeret „/ nies Selbfdeer, cirur- Felgenhauer, m. aquelle que faz as-caim- 

» giao de huma companhia. Megiments: bas de huma reda. 
© eidfcert , cirurgião mor de hum re- Fell, n. pelle. Nobes Fell, pelle em 
gimento.  Obers Regiments : Felds  pelo. Einem das Fell über. die Obs 
ſcheer, cirurgião de humá divisão. ren ziehen, tirar dinheiro por forza, 
Feldfcheidung, f. f. Feldmarke, Felds exigir mais do que he justo; esfolar, ti- 


marfung. rar a pelle á alguem; pedir, levar muito 
Feldſcheuche, f. espantalho que se põe caro; fazerse pagar mais do que he ju- 
nos campes. sto. Einem das Fell ausftäußen, sa- 


Feldſchlacht, f. batalha, funczão cam- cudir o pó alguem. Tell im Auge, 
pal. unha, especie de belida nos olhos. Gin 
Feidſchlange, f. cobra. Art Gefhhk, liederliches Fell, mulher impüdica, 
colebrina, peza comprida de artilve- Fellbereiter, m, zurrador, curtidor de 
tia. pelles. a 
Feldſchnepfe, f. pardilha; gallinhola pe- Felleifen, n. mala, especie de sacco som- 
quêna. — ' pride de couro, que se leva á garupa. 
Feldſchoten, f. plur. ervilhas em casca, Das Felleifen ſchnuͤren, preparar a 
Felvfhuppen, m. palheza para cubrir | mala para viajar, 
os trigos, Ou as searas. Fellpändler, m. traficante de pelles e 
Feldfhüp, m. f. Feldhüter. ’ couros, 
Feldſchwamm, m. fungao, cogumelo. Fellriß, m. ein Kraut, alcea,”. especie 
Seldfoldat, m. soldado de campanha. de malva brava, . 
Feldſtuͤcken, pinr. pezas de artilhería de Kellfhmiger, m, tintureire de pelles é 


campanha. couros. 


- enft | 
Seliäkrling ‚m, pellede hum gado tos- 


quiado, 
Felonie, f. rebelião, rebeldia de hum vasal 
lo contra o seu senber, 
Felouque, franz. falua. 


Fels, » m. rocha, rochedo, penhasco, 

Selfen,/ penha, escolhe, cachopo; pe- 
nedia. Won einem Felfen ftürzen, 
despenhar; precipitar de hum pen- 
hasco, 

Felfenbein, mn. ſ. Schlafbein. 

ie a , m. artemisia das rocas. 
elfenbod , m. cabra brava, montez. 

Selfengrund, m. fendo de rocha. 

Fear, adj, duro como huma rocha, 
Selfenhartes Herz , f. Felfenheri. 
elfenber;, n. corazão duro come huma 
tocha; entranhas de ferro. 

Felſenkluft, f.) caverna, spelunca; an- 

Felſenritz, m, ) tro em hum rochedo,. 
elſenroſe, f. sargazo. 

Felſenſchwalbe, f. andorinha de recha; 
indorinha pequena de varias cores da 
Costa de Coromandel, que aninha nas 

Sefenftein, = f. Felsſtei 
tenftein, ma. f. Felsftein. 

Selfentaub? ‚% nen dos rochedos, 

Felſenwand , f. rochedo perpendicular, 
ou que sobe perpendicularmente, 

delſenwerk, m. im Bergbaue, pedazes 
de pedras que se cavárão da terra, 

Selfenziege,, €. f. Felfenbod. 

Felſicht, adv, de rocha: s 

‚ Chedos, 

Felſig, adj. cheio de rochedos. 

Felsflippe , f. punta eminente de huma 
rocha 


ante á ro- 


Felsſtein, m. pedra de rochedo. 
Selude, f. falúa. 
Send, m, ein Kraut, panico; especie 
demilho painze; cauda de rapeza. 
Fenchel, m. funcho. Fenchelapfel, m. 
sorte de mazda que tem o goste de fun- 
che, Fenchel, Art Dranntewein, 
aguardente de funcho, Fendel, der 
ame, semente de funcho, Meets 
fenthel, funche marinho. 


Fenchelholz, m. ſ. Saffafraf. 


denfter, m. janell.. Großes Fenfter, 
janella grande. Kleines, janelinha; 
janellazinha. Ans Fenfter treten, aso- 
marse à janella. Zum Fenfter hinaus‘ 
feben, olhar pela janella. (Ein rundes 
enfter, janella oval, redonda, Fals 
fhes Fenfrer, Blendfenſter, janella 
ngida para simerria. Fenfter mit eis 
nem Gitter, janella com grade. Mit 
eifernen Gräben, janella ferrada, 
Mit auswärts gehogenen Gtáben, 
janelia de sacada. fia. aus hohen Fen: 


Guto 4°5 - 
fteén ſehen, andar com a cabeza levan- 
tada; presumir muito. Sein Geld * 
jum Fenfter binauswerfen, lanzar o —* 
seu dinheiro pela janeila; despender o 
seu dinheiro sem fruto. Fenfter, Loch, 
Definung, leere Stelle in einer 
Schrift, janellas, Fenſter an einer 
Kutſche, vidro das carruägens. , Gros 
fe Kirchenfenfter, vidrazas das janelias . 
de huma igreja, Papierne Fenfter, : 
caxilho. Fenfter, das man nicht aufs 
machen fann, caixilho, janella quenão 
se abre. FenftersDeffnungen, cegas, 
especie de grades que se abgixão ou se 
levantão. Dachfenfter , trapeira, janel- 

- la no telhado, 
Tenfteihefhlag, m. guarnizão de huma 
janella. 


Fenfterbley, m. chumbo das janellas, dos 
vidros. | 
Fenſterchen, n. janellazinha, janellinha, 

a ‚ plur. ferros da jadella, 
enfterflägel, m. batente de janella, 

Senfterfutter, n. ferro de janella, 

Fenſtergitter, n. gelosia, 

Fenfterhaspe, f. gonzo. 

Fenſterkreuz, n. cruzada da janlla. 
enfterladen, m.: auswärts, contra- 
vento; biombos, Inwendig , con- 
trajanello ; janella postiza, 

Tenftern, v. n. die geliebte Perfon im 
Fenſter zu erblicten fuchen, andar ol- 
hando as janellas, v. a. pôr as janellas 
em huma casa. jemanden fenftern, 
ausfenftern , reprehender á alguem ás- 
peramente, 

Tenfterrahme, 
buma janella, ' 

gemßerfücike , f. vidro de janella, | 
enfterftöcfe, m. plur, impostas das janellas, 

Fenſterwerk ‚a, janellaria; as janellas de 
hum edificio, Bon Glaſe, vidrazaria, 
todos os vidros de ham edificio; -— a 
dispesizão, o compartimento” das janelg 
las de hum edifício, — 

Fenugrek, mn, ein Kraut, fenogrego; 
alforvas. 


m. caxilho, retablo de 


Gerd), m. vapores de partes sulfureas e 
salinas nas cavas de huma mina. f. 
Pferd. ê 

Ferien, plur, auf Univerfitäten, ferias 
dos estudos. Im Gerichte, ferias dos 
sribunaes, Aerndteferien, ferias do 
estio ou veräo, 

Serfel, n. porcozinho, porquinho. 
Opanferfel, leitão. Go viel Ferfel 
eine Sau wirft, barrigada, todos os 
porquinhos que huma porca pare de 
huma véz. 

Ferkeln, v. q. parir a posca; parir por- 
quinhos, - 
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Fermentation, f. f. Gaͤhrung. 

Fermentiren, vm. ſ. Gábren. 

Fern, adj. afastado; retirado, distante, 
Ferne Gegend, parte distante; região 
ıcmota, distante. Das fey fern, 
Deos não queira; Decos me guarde. 
adv. von fern, de longe; de tempo, 
de'bum lugar muito remoto. In fo 
fern als, em quanto. Id betrachte 
den Menſchen, in fo feru er Ber: 

nunft bar, cu contemplo ao homem 
‘em quanto elle está dotado de razão, 
Ich weiß nicht, wie fern, oder in 
wie fern ich ihm trauen darf, eu não 
séi em quanto lhe posa dar crédito e fé, 
Mofern, suposto que. 

Fernambuf: Jpotz, cn. pão de pernam- 
buco. 

Ferne, f. distancia. In der Malerey, 
distancia; parte da pintura que se ve 
ao longe. In der Ferne, na distan- 
cia; de longe, ao longe. Das fann 
tn der Ferne nicht beſtehen, isto mão 
pode durar ao longe.' 

Fernen, v.n. fie fernet fihöm, elle pa- 
rece bella de longe, e 
Ferner, adj. ulterior; continuado. Al: 
le fernere Anfprüde,; todas as per- 
‚renzöes ulteriores, ou posteriores, Ich 
empfehle midy ihrer fernern Freund: 


ſchaft, me recomendo à continuazão da | 


amizade de Vm; — , consérveme Vm o 
— Seu afecto, os seus gratos sentimentos, 

Ferner, ado, - mais sdiante; no futuro. 
Kommen Oie ferner. nicht in mein 
Maus, no futuro não torne Vm a min- 
ha casa, Ich werde dich nicht ferner 
ſehen, não tornaréi á te ver. lei: 


ben Gie mir ferner gewogen, com- . 


sérveme, continúeme Vm a sua benero- 
lencia, Wenn Sie es ferner fo mas 
chen, se Vm continuar desta sorte; se 
Vm não mudar de sistema, ' Ueberdies, 
“à mais; alem diso. (Sr ferner, mais 
"elle disse. Ferner iſt zu wiflen, de 
mais, alem disso convem á saber, 
Fernerbin, adv. de aquí em adiante, 
Fernermweit, adv. ulteriormente; à mais, 
Fer nerweitig, adj. ulterior; posterior; 
ads posteriormente, | 
Fernglas, n. óculo de ver ao longe; te- 
lescopio. 
Fernig, adj. do anno pasado. Ferniger 
Wein, vinho do anno pasado. ! 
Ferniß, m. f. Firniß. 
Fernrohr, n. f. Fernglas. 
Sernfichtig, adj. aquelle que ve muito 
distintamente as cousas apartadas. 
Ferfe, f. talão; calcanhar, Einem auf 
den Ferfen nachfolgen, seguir as pi- 
zudas de alguem; seguir, hir no alcan- 


‚ déo ja quantos 


Bert o 
ce, mas costas dealguem. (Fr verläßt 
fidy auf feine Ferſen, elle se fia dos 
“seus talões. Ferfengeld geben, voltar 
os calcanhares; fugir; tomar a fugida; 
tomar as de villa Diogo, Eine Ferfe, 
‚junge Sub, novilha, 
pa ubein, n. oso do calcanhar. 
erfenflehfe, f. tendão de Achiles; o 
tendão largo e forte que fáz mover o 


pe. 

Ferfengeld, n. f. Ferſe. Er hat Ferr 
fengeld geben müffen, Ihe fizeräo 
mostrar o calcanhar;. lhe obrigärüo o. 
fugir, à escaparse. 

Fertig, adj. vollendet, feito, findado, 

acabado, terminado ,.pronto; expedi- 

to, Mas ganz fertig ift, o que está 
feito q terminado de todo ponto. Sind 
meine Schubefertig? estio acabados os 
meus zapatos? Fertig machen, eine 

Arbeit, terminar, acabar, findar, re- 

matar; dar fim á huma obja, leu: 

nig fertig machen, . expedir, despa- 

char. Sind Die fertig? acabdu Vm? 

findóu Vm? Ich würde nie fertig 

werden, menu’ th alles erzählen 
wollte, eu não findaria, acabaria ja- 

‚mais se quizerá referir tudo. SDereit, 

pronto, aparelhado, disposto, em ór- 

dem; emponto. ‚Zu allen fertig feyn, 
estar pa aparelhado, dispgs:o pa- 
ra tudo. Dich zur Reife ıc. fertig 
machen, aparelharse, dispórse, prepa- 
rarse para a viagem; pörse em órdem, 
em estado de fazer huma,viágem. Eine 

Dame fertig machen, in Stand fez: 

jen, preparar, aparelhar, dispör. 

Sind Sie fertig? está Vm em órdem? 

aparelhado? Mit einem fertig mers 

dei, conseguir domar à alguem; redu- 
zir à razão, ao que he justo. Man 
fann nicht mit ihm fertig werden, 
he imposivel acabar com elle, reduzillo 

à razão. Einen fertig maden, des- 

pachar à alguem; reduzir à alguem á 

mão estado; arruinar. Sr ift mit 

feinem Bermögen fertig, elle despen- 

ens tinha ;. esta reduzi- 
do ämäo estado; estä arruinado; näo 
ha ja lugar para o salvar. Er ift fertig, 
von einem VBetrunfenen, elle está 
despachado. Willig, geneigt, pron- 
to, fácil. Fertig, unfern Feinden 
qu vergeben, pronto, fácil à perdoar 

a nosos inimigos. Hurtig, pronto, 

prestes, expediro. (Fine fertige Hand 

baben, ter a mão-expedira. Cine fers 
tige Zunge, lingua expedita, solta, 
desembarazada, livre, - Fertige Ant 

‚wort, resposta pronta. adv. pronta- 

Mente, ezpedisämente, fácilmente. 


— 


Feſt 


Fertig leſen, reden, fallar, ler expe- 
ditamente ; com desembarazo. 

Fertigen, v. a. findar, acabar, rema- 
tar hum trabalho, Einen Doten fere 
tigen, expedir, despachar hum mensa- 
geiro, 


Fertigkeit, f. prontidão, promptidão,, 


destreza, ligeireza, desembarazo, fa- 
cilidade, Der Hand, ligeireza, des- 
embarazo da mão. Der Zunge, des- 
embarazo, soltura da lingua. Durch) 
wiederholte Handbıngen, habilidade, 
destreza. Der eine Fertigkeif erlangt 
bat, habituado, prácrico. 

Fertigung, f. ſ. Verfertigung. 

Feſſel, f. lazo, vinculo. fig. cadeia, 
grilhão, captiverio, prizão, escıavi- 
dão, sujeizao, jugo. Einem Feſſeln 
anlegen, einen in Feffelnifchlagen oder 

‚ legen, encadear, pôr em cadeias; prea- 
der, ligar com cadeias; com grilhões, 
Eines Seffeln tragen, ser escravo de 
alguem; estar sugeito à alguem, Die 
Feſſeln der Liebe waren mir angenehs 
mer, als die Freyheit, o jugo eas 
cadeias do amor me eräo mais doces do 
que a liberdade, Dem Berftande 
Seffeln anlegen, pörlazos, cadeias ao 
entendimento. . Ich gebe wie in Fef- 
fein, me parezo estar em cadeias, an- 
dar com grilhões, Die Feſſel am Fuße 
der Pferde, travões, travas, prizoes 
que se põe nos pés dos cavallos; it. 
aqueila parte do pé onde se põe os pti- 

E 20es aos cavallos. 

Seffeln, v. a. ligar, prender, atar com 
- lazos, vínculos, com cadéas, prizões, 


encadear, pôr em cadeias, em grilhões; | 


fig. captivar, prender os corazões; cap- 
tivaramor. Die Schönheit, melde 
mich feſſelt, a belleza que me encanta, 
me captiva, que tem prendido o meu 
corazão. Ein Vferd feffeln, pôr 
travões, travas, prizões nos pés dos 
cavallos, 

Feſſelung, f. encadeamento; prizão com 
cadéas ; escravidão, sujeizão, 

Feſſelwund, adj. von Pferden, des- 
cortizado, chagado das prizões, 

deft, m. Fefttag, Feyertag, festa, fe- 
stividade, solemnidade; , dia santo, 


Hohes , festa solemne, Apoftel: Feft, 


festa de hum apóstolo, Weihnachts— 
Feſt, a festa, a solemnidade do natal, 
do nascimento do noso Senhor Jesus 
Christo, Ein gebotenes, festa de 
preceito. (Fin fefiftehbendes, unbes 
wegliches Feft, huma festa fixa, está- 
vel, Gin Feft halten, celebrar huma 
esta; it, guardar a festa; absterse de 
trabalhar. Ein Feſt verlegen, transferir 
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huma festa para outro dia. Es iſt nicht 
alle Tage Feſt, nem todos os dias são 
dias de festa; nem sempre ha diverti- 
mento. Oeffentliche Luſt, festa, fe- 


stividade, divertimento público, espec- 


táculo, Ein⸗kleines, festim pequeno, 
Ein Feft halten, festejar, celebrar hu- 
ma festa, solemnizar huma festividade, 
Ein Luftfeft von acht Tagen anftellen, 
festejar outo dias. &ein Feit mit Ses 
mand haben, divertirse com alguem, 
Sin Schmaus, festim. 


Feft, adj. firme, seguro, forte, fixo, só- 


lido, estável, imóvel, que não vacila. 
Feſt halten, ter firme, forte, fixo. 
Feft ſtehen, estar firme, imóvel. Feft 
fißen ju Pferde, estar firme na sella, 
nos estrivos, estar firme á cavallo.. Feft 
auftreten, andar com pé firme, segu- 
tro. Das Glas feft halten, ter firme 
o copo. Die Thüre feſt zumachen, 
fechar bem a porta. Gid feft an die 
Mauer anhalten, pegarse ao muro, 
não desviar o muro. Sich feft an den 
Baum anhalten, aterse estreitamente 
a árvore. Die Soldaten. fchließen 
fich feft an einander, os soldados- se 
estreitäarao bem unidamente.- Fine fefte 
Sand,» mão firme. Die fefte Hand 
bey einer Waare einführen, erbals 
ten, introduzir, estabelezer, mater 
hum prezo fixo de alguma mercadoria. 
Wegen des Bodens feinen feften 
Tritt haben, não poder dar paso segu- 
ro por causa do terreno. Ein fefter 
Mic, hum aspecto firme. Einen 
Dieb feft machen, arrestar, caprivar ú 
hum ladrão. Sich feft ejfen und trin— 
fen, empenharse em huma estalágem pe- 
las despezas da sua alimentazão, não a 
poder deixar.  Beftândig, estável, 
Fine fefte Mobnung an- einem Drte 
haben, ter hum domicilio-fixo, estável 
em algum lugur; estabejecerse em a!gum 
Jugar. Sich feft feßen, als eine 
Krankheit, fixarse, fortificarse em hum 
lugar a doenza. Sich fefi fegen, ais 
ein Kriegsheer, forrificarse hum exér- 
cito em algum lugar. Gtandhaft, fir- 
me, constante, estavel, invariável. 
Einen feften Entſchluß faffen, tomar 
huma resoluzão firme, invariävel, Feſt 
auf etwas befteben, insistir fortemen- 
te, invaridvelmente em alguma cousa, 
Feft babey bleiben, não deixar; man- 
terse firme, invariável em alguma cousa. 
Steif und feft behaupten, manter, 
defender, soster firmemente,  franca- 
mente, fFeft auf etwas halten, ser 
zeloso, religioso na observäncia de al- 
guma cousa Feſt, unverwundbar, 
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inyulnerável, impenetrável. Einen feft 
maden, fazer á alguem invulnerävel. 


Fett 


ſtungsbaue verurtheilen, condemnar ao 
presidio. 


Ein feſter Schlaf, hum somno pro- Feſtungswerk, n. fortificaräo; reparo. 


fendo , alto. Feft in einer Kunft oder Fett, adj. pingue, gordo. 


Wiſſenſchaft, ferte, práctico, versa- 
do, fundado em huma arte ou sciencia, 
Sich in einer Kunft feft feßen, fun- 
darse em alguma arte; fundamentarse, 
Feft, beftimmt; die Zeit feft feßen, 
fixar, estabelecer, dererminar o tempo. 
Feft feinen innern Theilen mad, du- 
rävel, duradeire, solido, estävel, Ein 


fefies Gebäude, hum edifício sólido, ' 


Feſtes Holz, madeira tólida, duradei- 
ra. Fetter Teig, feftes Brod,, huma 
masa compacta, pão compacro. (in 
feftes Tuch, hum panno bem sólido, 
tupido, Feſtes Erdreich, terreno com- 
pacre. Ein fefter Körper, corpo só- 
lido. Das fefte Land, terra firme, o 
continente. Feſt, robuft, robusto, 
forte, rigoroso, Befeſtiget; ein fes 
ſter Ort, ein feftes Cager, huma pra- 
za forte, hum campo fortificado.  Feft 
machen, fortificar; consolidar, firmar ; 
fazer duro, durável, segure, sólido, 
adv. tirmemente, sólidamente, estável- 


‚beiten, carregar o pincel, 


Ziemlich, 
etwas fett, gordinho; algum' taato 
gordo, pingue. Fettes Fleiſch, carne 
gorda. Allerley Fettes, gordura. Ein 
fetter Ochs, hum boi gordo. Fett 
machen, engordar, engrasar; cevars 
fazer, pôr gordo. Fett werden, en- 
gordarse; fazerse, pórse gordo, Fettes. 
Pand, terra, terreno pingue. fig. fer- 
til, abundante, rico, Ein fettes Amt, 
hum eficio, emprego pingue, lucroso, 
que rende bem, Fine fette Erbſchaft, 
buma heranza pingue, rica. Ich mi 

Fettes, quero do gordo, Sjemanden 
mit feinem eigenen Gette betröpfen, 
pagar a alguem com a sua propria moe- 
da, com a sua propria gordura, eu 
substancia. Bey ben Malern, ein 
fetter Pinfel,. hum pincel carrega- 
do. Auf eine fette Manier ars 
rerocar fer- 
temente huma pintura, adv, gorda- 
mente. Fett leben, viver esplendida- 
mente, cem pompa, com esplendidez. 


mente, fortemente. Fett, n. gordura; banha; unto, gracha. 
Skaten) , tm. vigilias véspera de huma Das Fett im Erdreiche, gordura, q 


sta, substancia, a parte mais viscosa e unto- 

dee ‚f. des Himmels, firmamento, sa da terra; que contribue mais para q 

eftgefebt, adj. estabelecido, fixo, de- sua fertilidade. Das Fett von der 
terminado, fixado. 


o Mild, a flor da leite. Das Defte, 
Sefthaltung , f. mantimento, observazão a flor, o melhor, a escolha; a parte 
" estável de hum contracto, 


a mais nobre, mais escelhida, mais selec- 
Geftigfeit, f. firmeza, selideleza; soli- ta, maisexcelente. Das Fett abfchds 


didade; estabilidade. | fg. firmeza, pfen, desengrachar, tirar q gordura; 
constancia, perseverancia, forza, imu- fig. levar, tirar a fer, a parte mais es- 
tabilidade. * colhida, a mais nobre. 


eftivitát, f. festividade, solemnidade, | Fettammer , m. ortolano. 

eftfleid, m. hábito, vestido de hum dia Fertbauch, m. panso, barriga gorda, 

de festa; vestido de gala. Der einen Fettbauc bat, pansudo, 
Feſtlich, adj. festivo, selemne. it. prádys barrigudo. 

tig, esplendido, pomposo, magnifico. Fettdarm, m. f. Afterbarm. | 

Ein feftliher Aufzug, huma solemni- Fette, f. Dacftublfette, travesa que li- 

dade esplendida. adv. festivamente, ga as duas pernas, das arnas de hum ma- 


selemnemente „com festa, deiramento, 
Feftfied, m. canzäo, cantiga festiva. Settfeder, f, as pennas na rabadilha das 
Selton, m. ſ. Fruchtſchnur, festão, bam- aves, ; 


. belim, ornate de architecture, Fettflecken, m. nodoa de gordura. 
Feftprediger, m. pregador de dias festivos. Fetticht, adj.-gordo; semelhante à gor- 
Geftpredigt, f. sermão de huma festa, dura. Der Talfftein ift fetticht, o 
Geftfebung, f. estabelecimento, determi- talco he grosento á locallo. . 

nazão; fixazae, Settig, «dj. gordo, pegajoso ;m unteso, | 
Sefttag, m. f. Feyertag. gordurente. 
Sefttäglih, adj, festivo, festival; ale- Fettigfeit, f. gordura; unto. - 
gre, divertido. Settfram, m. loja de graxa. it. f. 
Seftung, f. forte, fortaleza, fortificasão. ettwaare. 
Kleine, ſortim. * Fettkraͤmer, m. mercader de graxas. 
Geftungsbau, m. fortificazão; architee- Fettſchwanz, m. cauda grasa, gracha das 
tura militar; fortificamento: Zum Fes bestas de Africa, 


— ur” 
Feue 

Fettthon, m. greda, especie de terra 
com que se desengraxao os pannos, 

Fettwaare, f. fazenda de graxas, 

Fetzen, m. trapo, farrapo, retalho de 
hum estofo velho, Ein Feßen Schin⸗ 
fen, Brod, hum pedazo de presunto, 
de pão. Pon Tuch, Kleidern, retal- 
ho, trapo, farrapo de panho, Ein als 
ter lumpiger Segen, retalho de pan- 
no sujo e veiho. In Fepen bauen, 
ſchneiden, cortar em pedazos, acutilar 
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Das Feuer der Leidenfchaften, o fo- 
go das paixões ; ardor; afecto. Leiche 
Feuer fangen, pegar, tomar fogo; 
irarse, encolerizarse, agastarse fácil- ' 
mente. Das Feuer der Zwietracht, 
o fogo da discordia, da sedizäo, de'se- 
dizões; de motins populares, Lebhafs 
tigfeit, fogo, vivacidade do juizo; 
brio, Einem durchs, Feuer Jaufen, 
fazer tudo o posivel pata servir, obse- 
'quiar á alguem, 


em retalhos; despedazars fazer em pe: Feueranftalt, f. regulamento para incen- 


dazos. 

Segen, v.n. f. Zerfeßen. 

Feucht, adj. húmedo, molhado. Feucht 
legen, pôr em lugar hümiedo, 

Feuchten, v. a. molhar, humedecer, hu- 
mectar , fazer hiimedo, f. Defeuchten. 


vn. Die Wunde feucptet, a chaga 
deira humidade, Bey den Ságern, 
ourinar. 


Feuchtglied, m. membro genital do cer- 
vo; termo des catadores, _ 

Feuchtigkeit, f. humidade; qualidade do 
que he húmedo, 

Geuer, n. fogo; elemento do fogo; lume 
que se faz com lenha e com outras maté- 
rias combustíveis. Deftiges,ftarfesSeuer 
in der Scheidefunft, fogo de leão, forte 
epoderoso. Kunftfeuer, fogo artificial. 
Ein tangfames, ſchwaches Feuer, 


* 


dios. 


Feuerarbeit, f. obra, trabalho que se faz 


com ajuda de fogo. 

euerbafe, f. f. Dafe. 

euerballen, m. f. Feuerfugel. 
euerheden, n. f. Feuerpfanne. 
euerbeftändig, adj. © que resiste so 


h 
5 


ogo. 

Feuerblattern, f. plar. ſ. Nachtblat- 
tern. 

Ip ‚m. f. Brandbod. 
euerbrand, m, tizão; acha de lenha 
meia queimada, 

Feuerchen, n. fogozinho; pequeno fo- 
80% . 
Feuereinttr, m, balde em que se leva a- 
gua nos incendios, 
Feuereffe, f. chaminé, Die Feuereffe 

raucht, a chaminé faz fumo. 


fogo lento, Feuer, Luftfeuer, fogos Deuertangend, adj. que pega fogo; in- 


de alegria. Feuer anzünden, fazer fo- Aamävel, 
go. Eruer fangen, pegar fogo, to- Feuerfarbe, f. cor de fogo; encarnado 
mar fogo. Mit Feuer vermiften, vivo, e brilhante. | ! 


pörtudo áfogo e sangue; exercer todas Feuerfeft, adj, f. Feuerbeftändig. 
as crueldades e inhumanidades de guerra Feuerflamme, f. chama de fogo, - , 
contra hum pais. Die Speifen ans Feuerflafche, f. garrafa de fogo. 
Feuer gen, pôr as iguarias ao fogo. Feuerfunfe, f. faulha, faisca, scentel- 
Del ins Feuer giefen, meter lenhane ba, 
fogo; irritar muito mais huma pessóa que Feuergefchrey, n. gritos de fogo, gri- 
esta ja irritada, Feuer geben, dar fo- tos de anunciar hum incendio. 
go; disparar. Feueranlegen, f. An: Feuergewehr, n. armas de fogo, 
legen. Das Feuer gebet aus, o lu- Feuergiefe, f. esquentador para os pés, 
me se extingue. Brand, foge, incen- “sido f. f. Sturmglode. 4 
dio, abrasamento. Das Feuer, heis Feuergott, m. o Deos do fogo; Vul-' 
lige Feuer, fogo de Santo Antonio, cano. 
molestia que deseca e queima a parte a- Feuerbafen,m. bey einer Feuersbrumft 
tacada; erisipela; f. Rothlauf, Antor harpeo, fateixa de incendio. Den Refa 
niuss Feuer und Roſe. Das Feuer fel jubalten, cadeira do caldeirão, 
von geiftigen Getränfen, o calor. Feuerheerd, m. fogão; lar da chaminé; 
viel Seuer haben, als der Mein, lugar onde se faz o fogo. 
ter demasiado calor. Das ewige Feuerbimmel, m. céo empireo, impi- 


Seuer, o fogo eterno; o fogo do in- reo. 
e , 0. ſ. Brennholz, 


ferno, ou fogo infernal; as chamas eter- 
nas. Schuß, tiro, fogo. Die Cas Seuerig, adj. was aus Fever beftebet, 
ígneo, que he da natureza do fogo, 


vallerie hielt das erfte Feuer nicht 
que tem a calidade do fogo. Einfeues 


aus, a eavalleria não sesteve a primei- 
ra descarga, o primeiro fogo, Feuer, riges Luftzeichen, Hum meteoro de 
fogo; meteoro incendiado; meteoro. 


Glanz, fogo, brilhante, resplandor, | 
© Jucimento, e brilhar de certas cousas. igneo, ani feuerig, tudo de fogo; 
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inteiramente de fogo. Brennend, gluͤ⸗ 
hend, fogoso, ardente, abrasado, in- 
cendido, ınflamado, Bon Menfhen, 
ardente, fogoso, vivísimo, activisimo. 
Feuerige Augen, olhos fogosos, de 
togo, ardentes, abrasádos. Feuerig im 
Geſitchte, accendido, ardente no ro- 
sro. Etwas feucrig, algum tanto 
fogoso. Bon Degierden, Eifer, ar- 
dente, violento, fogoso, Den feuerigs- 
ften Dant abftatten, dar às mais so- 
lemnes, as mais vivas grazas; agradecer 
de todo o corazão. adv. fogosamente, 
ardentemente, com grande color, 

Feuer£ifte, f. caixa enchida de pólvora e 
metralha, que se usa nos navios de guer- 
ra à damno dos inimigos. 

Teuerfuauel, m. f. Feuerkugel. 

Seuerförper, m. corpo de fogo. 

geunerérantbeit, f. des Rindviehes, in- 
famazio do sangue, Der Pferde, a- 
trophia, atrofia, suma magreza dos ca- 
vallos. 

De f. bala de fogo. 
euerfunft, f. pyratechnia; a arte de se 

servir do fogo, Die Kriegsfeuer: 

funft, a pyrorechnia militar, 
euerkünſtlich, adj. pyrotécbnico. 
euerlärm, m. grita, gritaria de fogo; 
rebate de fogo, de incendio. - Feuer: 
laͤrm fchlagen, dar sinal de fogo; ba- 
ter ao fogo; tocar á incendio. 

Fruerlein, mn. f. Feuerchen. 

Seuerleiter, f. escada para os incendios,, 

Feuerlilie, f. lírio alaranjado. 

Feuermal, n. mácula, modda de fogo ; 
marca de fogo. 

Feuermaſchine, f. tromba de levantar a 
agua por meio de vapores. 

Feuermauer, f. f. Feuereffe. 

KFeuermeffer, m. pyrometro, 

Feuermörfer, m. morteiro. 

Feuern, v.a. im Ofen, dar togo; fa- 
zer fogo, lume. Heftig, fa- 
zer hum fogo de leão, Hier feuert 
man Torf, nesta cidade se queima tur- 
ba, se faz lume com turba. DenWein 
feuern, dar calor ao vinho. feuern, 
bey den Soldaten, dar fogo, fazer 
huma salva, hum fogo; tirar; ' dispa- 

rar. Auf den Feind, tirar; disparar 
cantra o inimigo. vn Der Stahl 
feuert niht, o fusil não bate, não sa- 
ca fogo. Die Wunde feuert erfayrecês 
lih, a ferida está de tudo em fogo, 


E: 


Ú 


- za fogo. 
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Feuerpfeil, m. falarica; dardo de fogo, 
Feuerplatte, f. chapa grande de ferro, 


que se põe no fundo da chaminé. , 


Feuerprobe, f. prova de fogo. 

Feuerpunkt, m. bey den Minirern, 

fogäo, ; 

Feuerrad, n. am bdeutfchen Buͤchſen— 

ſchloſſe, roda do arcabuz, do fusil, da 

espingarda, In Feuerwerfen, gi- 
rändola, o 
euerregen, m. chuva de fogo, 
euerrobr, m. arma, boca de fogo. 
euerroid), adj. de cor de fogo; vermel- 
ho; rubicundo como o fogo. Gr wur: 
de feuerroch, elle se fez vermelho de 
envergonhado, de peijo, de cólera; 
todo o sangue lhe veio ao rostro, 

Keuerfänle,. f. columna de fogo. 

Feuerebrunft, f. incendio ; abrasamento ; 
fogo, ar 

Feuerfchade, m. damno, perda causada 
por hum incendio. 

Feuerſchaufel, f. pá de ferro para apan- 
har o fogo, 

Feuerfhein, m. brilhante, resplandor 
de fogo. 

Feuerfheu, adj. que teme o fogo. 
Feuerfhirm, m.  parafogo,' reparo 
que se usa no inverno junto aos fogões. 

Keuerfchröter, m, escaravelho, 

Feuersgefahr, f.y incendio, abrasamen- 

Seuersnoth, f. ) to, fogo. In Feu: 
erenotl), em caso de incendio, de fo- 
g9. 

Seuerfpeyend , adj. ignivomo; que Jan- 
Berg, volcäo, 
Feuerfprige, f, bomba de extinguir o 

fogo. 

Feuerfiätte, f. fogo, lar da chaminé; ca- 
sa. Mie viel Feuerjiätten bat diefer 
Ort? quantos fogos, lares, casas, fa- 
milias tem este lugar? 

Geuerftein, m. pederneira; pedra de fe- 

rir o lume. 

Feuerſtrahl, m. raio de fogo, 

Feuerftübchen, n. f. Feuergiefe. 

Feuerthurm, m, faro; torre em que de 

noite se accende hum farol para se guia- 

rem os navegantes. - 

bia m. panela de fogo. 

euerung, f. a aczão de fazer o lume. 

it. lenha; provisão de lenha; todos os 

materiaes de manter o fogo. Hier ft 


die Feuerung theuer ; nesta os mare- 
riaes de fazer o lume são muito caros. 


Das Sefidt feuert ibm, o rostro lhe Feuerwache, f. guarda para os incen- 


| está accendido , lhe arde. 
euerofen, m. forno, fogão, 
euerordnung, f. ordenanza deincendios. 
euerpfanne, f. esquentador; rescaldo 
de conservar as viandas quentes. 


dios. 

Feuerwächter, m. guarda, 
os incendios. 
euermwarte, f. f. Feuerthurm. 


figiador para 


di , n. fogo artificial. 
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Feuerwerfer, m, engenheiro; artifice de 
fogo. 
Feuerwerkkunſt, f. 
Feuerwerfsfunft, f. 
Feuerwolf, m. chama que algumas veces 
impetuosamente sahe do forno, 
Feuerzange, f. tenaz de ferro que serve 
na chaminé. 
Feuerzeichen, n. meteoro igneo; sinal 
que se da por meio do fogo. 
Seuerjeug, n. tudo o que serve na cha- 
mine, Sum Feueranfhlagen, fusil, 
barefogo. 
Feurig, adj. fe Feuerig. . 
Feurigkeit, f. fogo, ardor; grande vi- 
vacidade. 
Feye, 4. f. Fee. z 
Feyer, f. repouso, descanso; cessazäo 
do trabalho; — it, celebrazão de hu- 
ma festa, — 
Feyerabend, m. cesazão do trabalho; 
o tempo depois de o trabalho diario fin- 


) pyrotechnia, 


| dado. Heiliger Abend, véspera. 
Feyerabend machen, cesar, acabar 
de trabalhar ; deixar o trabalho, Viele 


Hände makhen bald Feperabend, 
muitas mãos despachão pronto o tra- 
balho, ou a obra. 

Feyerabendsarbeit, f. trabalho que os 
artistas fazem depois da cesazão do tra- 
balho do dia. 

Feyerjahr, m. anno séptimo dos Hebréos, 
noqual deixarão descansar as suas terras, 

Feyerfleid, n. vestido festivo; vestido 
de festa, de dia festivo, de gala. 

Feverlih, adj. solemne. Feyerlicher 
Tag, dia solemne, dia festivo, dia de 
solemnidade, de gala. Feyerliche Be⸗ 

ebung, solemnisazão. Einen Tag 
enerlidy begeben, solemnizar, festar, 
celebrar hum dia festivamente, (in 
feyerliches Gelübde, hum voto solem- 
ne. Mit Prunf, solemne, pompo- 
so. Foͤrmlich, solemne, auténtico. 
Ausdrücklich, expreso, claro, evi- 
dente. adv. solemnemente, com gran- 
de aparato; expresamente. 

Feverlichfeit, f. solemnidade; pompa; 
festividade; aparato ; magnificencia. 

Feyern, v. a. ein Felt, festejar; cele- 

brar o dia de festa; solemnizar, Den 
Sabbath, festejar, celebrar o sábado. 
Ein Geburtsfeft, ein Mochzeitsfeft, 
solemnizar, festejar, celebrar o dia na- 
zalicio, as nupcias, as bodas, v. n. 
nicht arbeiten, cesar de trabalhar; dei- 
xar a labor, absterse do trabalho, Die 
Muͤhle, dte Muͤnze feyert, o moin- 
ho não moe; não se acunha na moeda. 
Er Fann gar nicht feyern, . elle não 
pode estar sem trabalho; nao po» 
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de cesar de trabalhar; não pode -estar 
com os brazos cruzados, Da ift yicht 
zu feyern, näb he o tempo de tardar, 
Der Teufel feyert.nicht, o diavo não 
esta ocioso. Mac) gethaner: Arbeit ift 
gut feyern, o descanso he agradävel de- 
pois de o trabaiho feito. 

Feyerftunde, f. a hora de descanso du- 
rante o trabalho, Etwas in den Fey⸗ 
erftunden verrichten, - fazer alguma 
obra nas horas do descansp,, 

Feyertag, m, dia festivo; dia de festa. 
In den Gerichten, f. Ferien. 

Feyertagsfleid, n. f. Feftfleid. 

Fevertäglich, adj, festivo, festival; do 
dia de festa, 

Feyerung, f. eines Feftes, celebraäo, 

Fi, interj. apagé, fora, guarda. 

Fibel, f. aifabero, cartilha; carta; ebe- 
cedario; rudimentos das letras, 

Fiber, f. fibra; fevera; fiamento delgado 
do corpo do animal. Mas Fibern 
bat, fibroso; composto, cheio de fibras. 

Fichte, f. pinheiro; árvore sempre ver- 
de. Jemanden hinter die Fichten 
führen, levar á alguem pela nariz;..en- 
ganar. Weißfichte, pinheiro branco, 
Wilde Fichte, pinheiro bravo. 
ichten, adj. de pinheiro; de pinho, 
ichtenapfel, m. f. Fichtenzapfen. 

Fichtenbaum, m. pinho, pinheiro, 

Fichtenharz, n. pez de pinheiro. 

Fichtenholz, n. madeira; — lenha de 
pinheiro, 

Fichtennuf, f. pinhão, fructo do pin- 
heiro, 

Fichtenwald, m. pinheiral, pinhal; ma- 
to de pinheiros, . , 

Fichtenzapfen, m. pinha; pomo, fruc- : 
to dos pinheiros; a noz do pinheiro, 

dir , f. algibeira, 
iden, v. a, azoutar, azorragar, ferir 
com o azoute; dar azoutes, 

Fidfaden, v. a. intricar, intrincar;: em- * 
jbrulbar; enredar; implicar; fazer intri- 
gas; meterse em tudo; fazer bribone- 
rias, trapazas. 

Fictfader , m. intrigador, intrigante, en- 
redador, embrulhador, maquinador, 
insidiador; trapazeiro; enganador. 

Fickfackerey, f. intriga, embarazo, em- 
brulhada , enredo, maquinazäo, trapa- 
za; trapaceria, engano. 

Fickmuͤhle, f. f. Zwickmuͤhle. 

mn m. fideicomiso, 
idecommifjair, m. fideicomisario; — 
auch fideicomiso. 

Fidibus, m. pedazo de papel para en- 
cender hum cachimbo Ue tabaco. 

Fieber, n. a febre. Ein flarfes, fe- 
bräo; febre grande, violenta; huma fe- 
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bre de cavalo. Kleines, febricole, 
febrezinha, febre ligeira. Gin auszeh⸗ 
rendes Fieber, 

. quemyrrha os corpo 
ber, fabre tisica. 
Mechfelfieber , febre intermitente. Ein 
angaltendes Fieber, febre continua, 
Das bibige Fieber, Entzündungss 
ficber, febre ardente, aguda, inflama- 
tora. Das faule Fieber, febre pa- 
dre, pudrida, Ein bösartiges Fieber, 
febre maligna. Das falte Fieber, oder 
ſchlechthin das Fieber, a febre. as 
tägliche, dreytaͤgige, viertágige Fie⸗ 
ber, a febre quotidiana, terzöa, quar- 
tãa. Das 
febricitar. 
saltado , atacado, 
Einer, 
tante, 


Der Fieb 


bre. 

Rieberarzney, f. f. Fi 
Fieberchen, n. febrezinha, 
bre ligeira, febrinha. 

eberfroft, m. o frio da febre, 

ieberhaft, «dj. febril; pertencente 

febre, Fieberhafte Hitze, calor fe- 
Fieberifd ) 


bril. 
adj. febril, que indica a fe- 
Fiebriſch, 


s. Phthiſiſches Fie⸗ 


sacudido da febre. 
acometido, atacado da febre. 
er⸗Schauder, o frio da fe- 


ebermittel. 
febricola 3 fe- 


bre. Kieberifcher Schauer, 
o frio da febre. j 
Fiebermarerie, f. a materia febril, que 
causa a febre, 
Fiebermittel, m, febrifugo; remedio es- 
pecifico contra as febres, 
Sieberpazient, m. febricitante; acome- 
tido, atacado da febre, 
Sieberrinde, f. quinaquina, 
Fieberſchauer, m. o frio da febre; acce- 
só da febre; paroxismo. 
Giebertag, m. o dia da febre; dia fe- 
ril. 
Fieberurſache, 
Fieberwirkung, f. 
febre. 
Fieberzeichen, m. indicio, sinal da fe- 


f. causa da febre. 
o efecto febril, ou da 


re. 
Fiedel, m. rebeca, - instrumento mú- 
‚ SIGO, 
idea ga / 
iedeln, v. a. 


m. arco da rebeca, 

tocar maamente á re- 
beca, 

Siedermeffer, m. faca, instrumento do⸗ 8 
vidraceiros. 

Giedern, v. a. igualar os vidros para hu- 
majanella. Mit Federn verfeben, als 
einen Pfeil, gmpennar ; guarnecer de 
pennas, Die Tangenten eines Flu⸗ 

- gels, empennar hum cravo, 

gefiedertes Subn, 


: 


+ 


der das Fieber bat, febrici- Figurirt, adj. figurado, 


Filet, n. fiado, 
4 Sillal, f Kirche, igreja 


Fiiialſchaft, 


Filtrirung, f. fiitrazãos  filiro 


Bilzarbeit, f. 
Filzen, v. a. reprehendes, vituperar; ſ. 


huma gallinha com $ilzftiefel, m. 


Fitz 
bellas pennas. Die Betten flebern, 


encher as camas com plumas, 


huma febre hectica, Fiedler, m. mão tocador de rebeca; me- 


nestril. 


Nachlaſſendes oder Sigur, f. figura. Eine häfliche, figura 


mia. (Eme fhöne, ſchlechte Figur 
maden, oder fpielen, fazer boa, ou 
mia figura; representar hum bom ou 
mão papel no mundo, Figur machen, 
fazer figuta, figurar; fazer bum bom 
papel; estar em hum lugar, ou situazão 
considerável. Mathematiſche Figus 
ren, figuras de matemática, Figuren 
im Tanze, figuras de baile, de danza, 
Redneriſche, figura de retórica. 


ieber haben, ter febre, Figural; Gefang, m. canto figurado, 
s wirflidy haben, ser a- Figuͤrchen, m. figurinha, figurazinha; 


pequeua figura, 

Sigurirte 
teine, pedras figuradas, que repre- 

sentão huma figura singular. Figurirs 

ter Tan, danza figurada, 


Figürlich, adj. figurado, metafórico, 


adv, figuradamente ; metafóricamente. 


que serve de aju- 
dar huma parroquia, 

f. dependencia de huma 
igreja de outra mayor. 


Filtriren, v. a, filtrar, coar, pasar ham 


licor pelo coador, 


Siltriefad, m, filtro, papel, estofo, 


panno, pedra, esponja que serve pars 
coar ou clarificar algum licor. 

; q aczão 
de filtrar. 


Filz, m. feltro, éspecie de tecido come 


o dos mantos; panno sem costura, nem 
tecedura. Schlechter Hut, chapéo 
velho ,. malfeito. Einen Filz geben, 
reprebender, vituperar, censurar, in- 
crepar, criticar, corrigir, castigar. 
Ein ei , Seisbals, avaro, mesquin- 
ho; f. Knider. 

trabalho de feltro, 


Ausfilzen. 

ilzhuth, m. chapéo de feltro. 

iljig, adj. avaro, mesquinho, sórdi- 
do, miserävel; parco; poupado, adv. 
avaramente, mesquinhamente, sórdida- 
mente. 


ilgigteit, £. ſ. Knickerey. 


Filzkraut, n. cuscura. f. Flachskraut. 


ilglaus, f. piolho ladro. 
ilgmader, m. fabricante de feltro, 
il;mantel, m. manto de feltro, 
ilgparude, f. cabeleira de feltro. 


Ein ſchoͤn Filzfhuh, m. zapato de felrro, 


bota de feltro. 


Sind , 


Filiftrâmpfe, plur. meias, calzas de fel- 


tro. s 

Pen , n. obra de feltro, 
immel, Femel, f. f. Haͤnfin, cânha- 
mo femea. 

Final, adj. final, último. 
de hum asunto, 

Finalſtock, m. Zierrath , der am Ende 
eines Duchs oder Hauptabfchnitts in 
demfelben angebradt qu werden 
pflegt, ornatos, flores, vasos, figuras, 
com que se enchem os claros das pagi- 
nas dos livros. 

Finan;bedienter, m. contratador ; aquel- 
le que traz as rendas do estado, do rei; 
administrador das rendas públicas, do 
estado , do erario regio ; oficial, admi- 
nistrador da fazenda real. _ 

Finangen, f. plur. o erario regio; o te- 


subst. o fim 


souro, as rendas do estado, do rei; fi- Finder, m. achador, 


nanzas; fazenda real. 
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balten, julgar, crer, parecer, reputar, , 
estimar. Ich finde fie fhön, a acho, 
julgo, creio bella, jedermann fand 


den Vorwand läderlich, não höuve 
ninguem á quem não parecese ridículo 


. aquelle pretexto. Mitleiden, Berger 


bung finden, achar compaixão, per- 
dão. Did in alles finden, acomo--, 
darse á tudo, Sich in einen finden, 
penetrar o modo de pensar de alguem, 
Sich darein finden, die Gründe eins 
feben, penetrar as razões; provar hum 
faco, Darein babe ih mid nie 
finden £önnen, isto he o que não pude 
jamais penetrar, nem aprovar, Er 
fann fid aus nichts finden, elle não 
sabe desembarazarse de cousa, alguma. 
Am Ende fand es fid), ao fim se des- 


cubrio, se reconhecéo. 
Ron Nagdhuns 
den, cão ladrador, ou de busca, 


Ginangier, m. administrador da fazenda Findig, adj. im Bergbaue; findig mas 


real. 


chen, descubrir, 


Finanjfammer, f. a câmera da admini- Findling, m. menino exposto. 


strazão da fazenda real. 


real. 

Finanzrath, m. conselheiro da fazenda 
real. 

Finanzweſen, n. asuntos concernentes a 
administrazão da fazenda real. Gols 
ches verftchen, saber o mancio, a di- 
reizão da fazenda real. | 

Finanzwiffenfhaft, f. sciencia, arte de 
dirigir a fazenda real. ; 

Findelhaus, n. casa, hospital dos meni- 
nos expostos, 

Findeltind, n. menino exposto, | 

$inden, v.a. achar, encontrar huma eou- 
sa, ou se busque ou não, (ine vers 
lorne oder geſuchte Sache, encontrar 
huma cousa perdida ou buscada. 
ut, der findet, quem busca, acha. 


dr das Geld ift es gefunden, iftes _ 


fo gut als gefunden, á tal prezo, por 
tal prezo a cousa he bararisima; á este 
prezo se chamará achado. Das war 


für ihn ein gefundenes Freffen, esto, 


era agua para o seu moinho. Antrefs 
fen, encontrar. Gewahr werden, 
entdecken, conhecer, descubrir, achar. 
Ich finde in ibm viel Gutes, acho 
nelle muita cousa boa; descubro nelle 
muitas boas qualidades. Empfinden, 
fühlen, achar, sentir. Ich finde Geus 
te feinen Beruf in mir, dahin zu 
geben, hoje não me sinto disposto de 
andar lá, Ich finde fein Bergnigen 
daran, não acho niso nenhum gosto, 
Erfennen, conhecer, achar. (Es fand 
ſich, se achóu; se reconhecéo. Dafür 


Mer 


Findung, f. o achamento, encontro. 
Finanzminifter, m, ministro da fazenda Finger, m, dedo. 


Der Zeigefinger, 
dedo mostrador. Mittelfinger, dedo 
do meio. Der Ringfinger, dedo do 
anel, dedo anular, Der fleine, dedo 
menino ou pequeno. Einen Finger 
breit, largo de hum dedo, Das ift 
Gottes Finger, he o dedo de Deos3 
nisto se mostra o poder de Deos. Mit 


.. dem Finger meifen, mostrar com o 


dedo, it dem Ginger auf einem 
meifen, mostrar á alguem com o dedo, 
Etwas an den Fingern berfagen Edns 
nen, saber muito bem, saber recitar, 
contar sobre as unhas dos seus dedos, 
Einen auf die Finger Elopfen, repre- 
hender, vituperar; castigar, punir; 
dar nos dedos á alguem. Un den Sins 

ern abzáblen, contar peios dedos. 

6 fid an den Fingern abzählen Edns 
nen, ver, reconhecer evidentemente, 
claramente, com evidencia. Rerftand 
in den Fingern haben, saber jogar da 
mão; ser destro de mão. Keinen Fins 
ger regen, não mover dedo; ser hum 
poltrão, hum preguizoso, Die Fins 
ger darnach Lecten, lamberse os dedos, 


Man fann ihn um einen Finger Dera 


um wideln, elle he dobradizo, se dei- 
xa facilmente dobrar. Cinem auf die 
Finger feben, ter os olhos abertos so» 
bre as mãos de alguem; espreitar á al- 
guem cuidadosamente, Lange Singer 
machen, oder die Finger Eleben lafı 
fen, ter as mãos feitas à gancho; que- 
rer apanhar tudo quanto se apresenta às 
mãos; roubar destramente dons pers 
e 


434 Sinn 

ich nicht aus den Fingern gefogen, 

não o tenho inventado, fingido. Mein 

Eleiner Finger hat es mir gefagt, 

meu dedo pequeno mo disse; eu o ade- 

vinhéi; adevinhóume o dedo menino, 

Durd die Finger fehen, vendar os 

seus olhos; pörse huma venda nos ol- 

hos; tapar os olhos; disimular de não 

ver; fechar os olhos; ver que não se ve. 

Den Finger auf den Mund legen, 

ter segreda alguma cousa. Dich die 

Finger verbrennen, queimarse os de- 

dos; encontrar algummal, Wenn man 

tbm einen Finger giebt, fo will er 
gleich die ganze Hand, 'elle não se con- 
tenta de pouco; quando selhe oferece 
hum dedo, logo apanha os cinco, (Fr 
wird fid in die Finger beißen, elle 
se morderä os dedos, elle se arrepen- 

- dera. . r 

Singerbeine, plur. phalange, falange; 

* 0sa que compõe os dedos da mão, 

Singerbut, m. dedal; instrumento com 
que as costureiras empurrão a agulha, 

Singerhutfraut, n. digital; planta pur- 

- gativa, 
ingerfuppe, f. ponta do dedo. 
ingerling, m. dedeira, dedal, 
ingern, v.n, auf einem Sinftrumente, 
mover, levantar e abaixar os dedos em 
hum instrumento. — Ueberbaupt mit 
den Fingern berühren, manusear, a- 
palpar, tocar com as mãos. 

Singerrehenfunft, f. dactylonomia ; ar- 
te de contar pelos dedos. 

Fingerring, m. annel ; brinco de dedo. 

Tingerwurm, m. Nagelgefhmwür , un- 
heiro; panaricio ; apostema na raiz das 
unhas, 

Singerzeia, m. sinal com as mãos, como 
os dedos. Einen Fingerzeig auf ets 
was geben, dar sinal, acenar. 

Fink, m. der gemeine Fink, Buchfin— 
fe, chamariz, - Ölutfinf, barbiruiva, 
ou pisco. Flachsfink, pintarroxo. 

Tinfeln, v. a. Finfen fangen, colher, 
apanhar pásaros, 
infenhabicht, m. gavião, 
infennett, n. rede de combate. S. A. 

Zinfenritter, m. fanfarrão; valente fin- 
gido; pararata; | 

Sinne, f. der Schweine, lepra, gafa, 
doenza dos porcos. Finnen an der 

Stirne der Menfchen, bolha, bor- 
bulha, empola, inchazão, pústula, pol- 
mão que vem á cara. Die ©piße, der 
Gipfel eines Berges, cume, sumi- 
dade, apice de hum monte. Finnen 


“des Wallfiſches, barbatanas da baleia. Firmelung, f. confirmazão; 


Firm 


ob ‘es Finnen bat, visitar, examinar 
a lingua de hum porco para se ver se elle 
está são, 

Sinnenguder, m. homem encarregado 
de visitar as linguas aos porcos e de os 
observar para ver se estão bons. 

Finnia, adj. leproso, gafo. Ein fins 
niges Schwein, hum porco leproso, 
gafo. Ein finniges Geficht, cara que 
tem bolhas, borbulhas, empolas. | 

Finfter, adj. ganz ohne Licht, tenebro- 

80, obscuro, escuro, twas biuns 
fel, algum tanto escuro, Dunfeles 
Metter, Luft, tempo, ar escuro. Im 
Finftern figen, estar asentado na es- 
curidão, na escuriande. Im Finftern 
ift gut maufen, quem obra mal, foge 
a luz, Finfter werden, escurecerse, 
fazerse escuro, tenebroso, caliginoso ; 
obscurecerse. Die finftern Zeiten in 
der Geſchichte, os tempos escuros, te- 
nebrosos, obscuros da historia, Im 
Finftern wandeln, caminhar na escuti 
dade; fig. pasar a sua vida na escuri- 
dade, ee mürrifh, sombrio, 
triste; melancólico, carrancudo, taci- 
turno, Finſter ausfeben, ter cara 
sombria, melancólica, carrancuda, 

Finfterlings, adv, ás escuras; na escu- 
ridão. 

Finfterniß, f. trevas; escuridade, ob- 
scuridade, privazão de luz; tenebrosi- 
dade, fig. Die Finfternif der Abgoͤt⸗ 
terey, der Giúnde, às trevas da idola- 
tria, do peccado. Die Finfternif der 
Zeiten, as trevas, à obscuridade dos 
tempos, Der Fürft der Finfterniß, 


o príncipe das trevas; satanaz; o de- 


monio. 

Finte, f. im Gedten, bore fingido. 
fig. Berftellung, Lift, fingimento, 
disfarze, disimulazão, Das find Fins 
ten, são cousas inventadas, fingidas; 
são artifícios, finezas, astucias. Finten 
maden, fazer fingimentos; usar de 
fingimentos, de finezas, de astucias; 
inventar cousas falsas, 

Fips, m. piparote. 
ipfen, v. a. dar piparotes, 

Firlfanz, m. Firlfanzerey, f. tolice, fa- 
tuidade; frideira. 

——— m. simplez, tolo, fatuo. 
irm, adj, firme. Er ift ficm in feiner 
Cade, elle he homem valente; bem 
versado na sua profisäo. 

iba n. firmamento. Ä 
irmeln, v.a, confirmar, crismar; eon- 

ferir o sacramento da confirmazão. _ 

crisma, ' 


Schwein, das Finnen hat, porco le- Firmen, v. a. f. Firmeln. 
proso, gafo. Ein Schwein befehen, Firmler, m. o sacerdote que confere'e 


—r 
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sacramento da confirmazao, ou o Fiſchblaſe, f. vexiga de pescado; — it. 


erısma 


cola de pescado. 


firm, adj. oberdeutfch, do anno pa- Fifhbrut, f. ovas de peixe; peixe miudo- 


sado, Firnwein, vinho do anno pa- 
sado. > Zweyfirn, dreyfirn Wein, 
vinho de dous, de tres annos, 

Be m, f. Gietſcher. 
irnewein, m. f. Girn. 

— m. verniz. 
irmigbaum, m, árvore da América sep- 
tentrional e de Japão cujo betume serve 
“de laca. 

Sirniffen, v. a. envernizar, dar, asen- 
tar, aplicar verniz, 

Sirfte, f. o mais alto cume, o remate, 
a mais alta parte de tecto de hum edi- 
ficio, 

Girftenera, n. mineral que se acha nas 
partes superiores de huma montanha. 

Firſtenſtein, m. telha cóncava com que 
secobre o aljaroz do telhado; it. com 
que se cobre o cume da casa. 

dirftenweife, adv. im Bergbaue, pelas 
partes superiores de buma casa, 

dirftemiegel, f. f. Hohlziegel; f. Firs 
fenftein. 


que se cria nos tanques. 
iſchchen, n. peixinho. 
ifche, f. couceira ou leme da porta; bi- 


Fiſchen des großen Mafts, ſ. 


Kiffen. 


Fiſchen, plur. des großen Mafts, f. Fiſſen. 


ifheln, vn. f. Kiſchenzen. 

ifhen, v. a, pescar; apanhar peixes, 
Perlen, Korallen fiſchen, pescar pé- 
rolas, coral. Ginen Feich fifhen, 
pescar todo o peixe de hum tanque, 
fig. buscar, pescar, procurar, (Fr 
glaubt hier mas zu filhen, elle cre 
tirar aqui a sua vantägem, Am Truͤ—⸗ 
ben fifchen, pescar na aguaturba; apro- 
veitarse da desórdem e da confusão dos 
negocios públicos ou particulares, para 
delles tirar a sua ventágem. — Gm 
Trüben ift gut fiſchen, agua turba 


ganho dos pescadores, 


Fifhenzen, v. n. nad) Fifben ſchmek— 


fen oder riechen, saber ou cheirar -a 


í peixe, . : 
iscal, m, procurador, abogado fiscal. Fifcher, m. pescador. Kleiner, pesca- 


Reichsfiscal, procurador fiscal do im- 
perio.- 

discalifdy , adj, fiscal, que pertence ao 
sco, 


dd, m, peixe, pescado, Große 
Fiſche, kleine, peixes grandes, miu- 
dos Mie ein Fiſch im Waſſer feyn, 


estar como o peixe em agua; estar mui- 


dorzinho, 


Fiſcherey, f. pesca; pescaria; a arte, 


o exercício, o direito de pescar. Die 
Fifcherey in einem Fluſſe pachten, 
arrendar, arrematar o direito de pescar 
em hum rio. 


Fifderfalf, m, gavião; falcão pescador, 
Fiſchergarn, n. f. Fiſchernetz. 


to bom esão; estar muito bem á sua Fiſcher uͤtte, f. choza de pescador; cho- 


vontade. - Die großen sifhe freflen 
die Eleinen, os peixes grandes comem, 
engolem os pequenos; os mais podero - 
08 oprimem aos pequenos, Die Fir 
fhe im Thierfreife , piscis; signo do 
zodiaco, Faule Fifhe, f. Gaul. Kris 
[he Seefifche, peixe fresco do mar al- 
to. Fiſche wollen [hwimmen, auf 


za na ribeira onde se costuma pescar. 
ifcherin, f. pescadora, 

ifcherifch, adj. pertencente á pesca, á 
pescaria. adv. à maneira de pescadores, 
iſcherkahn, m. barco pescador, 


Fiſchernetz, n. rede de pescador, de pescar, 


ifherring, m. o annel do pescador ; 
o sello pontificio. 


Fiſche muß man trinken, peixe sem Fiſcherruthe, f. vara de pescar, 


bebida he veneno, 

Fiſchaar ‚m, gaivão, ave pescador. 
Ifhangel, m. anzol, 

diſchband, n. gonzo aferrado na madeira 

„de huma porta, 

Sifdbärn , m. f. Fiſchhamen. 
iſchbehalter, m. reservatorio, viveiro 
onde se 
Pescóu.. 

Fiſchbein, n. barba, oso de baleia. 

Sifchbeinern , adj. de barba de baleia. 
Udbeincoc, m. guardainfante. 


Fifcherftechen, m. sorte de exercicio dos 


pescadores, que se faz com atar hum 
ganso em huma corda acima de hum rio, 
e que elles correm nos seus barquinhos 
à colher. 


Fiſcherzeug, m. arnezes ou instrumentos 


da pesca. 


guarda vivo o peixe que se Fifchfang, m. a pesca, a pescaria. Mag 


man gefangen, o pescado, o peixs 
ue se pescóu, 


Sifcsfähchen , n. barrilete de meter nelle 


o pescado, 


diſchbeſchreiber, m. ichthyolegista; escri- Fiſchfreſſer, m. aquelle que não se ali- 


tor da historia dos peixes. , 
diſchbeſchreibung, f. ichthyologia; de- 
“tipzao dos peixes, | 


menta que de pescado; ichthyophago, 
animal que se sustenta só de peixe; — 
comedor de peixe, ' 
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Fiſchgalle, f. fel de peixe. Fifchftechen, n. pesca com vara ferrada, 
Sifhgarn, n. f. Fiſchnetz. Fiſchtag, m. Tag zum Fiſchen, dia de 
Sifdgeráth, m. instrumentos, arneses de pescar, da pesca. Mo man Fifc iſ⸗ 


pescar, fet, dia em que se come pescado, 

Fiſchgräte, f. espinha, espinhazo do peixe, Fiſchteich, m. tanque, viveiro. 
ifbbálter, m. f. Fifchbehälter. ifhthran, m. oleo de peixe. 
ifhbamen, m. rede quadrada que se ata Fiſchtrampe, f, vara com que os pesca 


à hum pão para se pescar; trubla. '- dores remechem o lodo ea agua para o 
ifcbhandel, m, tráfico de pescado, peixe fugir para as redes. 

— m, mercador, traficante de Fiſchtrog, m. tina para nella se conservar 
peixe; peixeiro, , O peixe, 

Fifhbändlerin, f. peixeira. ifhverfauf, m. a venda do peixe. 

n. casa, choza de pescadores, Fiſchungen, plur. ©. X. f. Fiffen- 
iſchhaut, f. pelle, couro de peixe. Prás Fifhwathe, f. f. Bathe. 


parirte, lixa, couro de peixe chamado Fiſchweib, n. peixeira, 

chagrim. | iſchweide, f. receptaculo para os peixes 
Fiſchicht, adj. semelhante go peixe, Ges feito em hum rio, 

ruch, cheiro de peixe. Fiſchweiher, m. f. Fiſchteich. 
Fiſchkaſten, m. tina furada, onde secon- Fiſchzeug, n. utensilios, arneses, instru- 

servão os peixes na agua; viveiro de mentos para a pescaria, 

eixes, | ifhyug, m. pesca; preza de peixe, 

Sithteffel, m. utensil, ou cazarola em Giscus, m. fisco; os oficiaes do fisco. 


que se coze o peixe, Dem Fiscus gehörig, fiscalino, 
Fiſchkiefer, m. queixada de peixe; ou- Fispern, v. a. Ê Sliftern. 
vidos dos peixes, iffen, plur, ennoras, Des großen Mas 
“ Fifhföder, m. isca, engodo de pescar, ftes, ennoras do mastro grande, 
ifch£opf, m. cabeza de peixe, Fiffer, plur. f. Fiſſen. 
ifhforb, m, cesto de vimes de pescar, Gift, m. ſchleichender Wind, flato. 
ou de levar nelle o pescado. —3— f. Geſchwuͤr, fistula; ulcera cal- 
Fiſchkorner, plur. f. Tollkörner. iosa, profunda, e cavernosa, cuja en- 
ifhfrämer, m, f. Fifhhändler. trada he estreita. In der Mufif, fal- 
ifhfunft, fa pesca, pescaria, arte de sete, soprano. Zur Fiftel werden, 
pescar. fistularse, converterse em fistula. Durch 
Re , f. salmoura de peixe. die Fiftel fingen, cantar de falsete, 
ifchleih, m. ovas; ovos, semente de Giftels Caffia, f. casia fistola. 
peixe, iften, v. n. soltar hum flato, 
Fiſchleim, m. cola de pescado ou de fifter, m. o que solta flatos. 
peixe, Fiftuliren, v. n. cantar de falsete, 
iſchlein, n. f. Fiſchchen. Fiftulds, adj. fistuloso, que he da naru- 
ifhmarft, m. praza do peixe, onde reza de fistula, 
elle se vende; pescaria. Fitſchel, f. eine Art Tortur, especie 
iſchmilch, f. leite de peixe, de tortura com corda, 
ifhneß, n. a rede de pescar, Fitſcheln, v.a. einen Rerbrecber, dara 
iſchohr, n, f. Fiſchkiefer. corda ä hum delinquente. * 
Fiſchotter, f. lontra. Fittig, m. aza, Auf den Fittigen der 
Sifhpinfel, m. pincel feito de pelo dd Winde, sobre as azas do vento. fig. 
lontra. im gemeinen Leben, id will did 
Fiſchreich, adj. abundante de peixes, de bey dem Fittige nehmen, und zur 
pescado. Thuͤre hinausmerfen, te colherei pe 
a — m, f. Reiber. las tuas azas conduzindote fora da casa. 
ifpreufe, f. nasa, rede, ou covo de Fißband, n,) fita com que se distinguem 
pescar, Fiße, fı ) ou separao as madeixas ou 
ifchrogen, m. f. Fiſchleich. meadas de linho. fig. ruga, aruga. Fijs 
iſchſaß, m. peixe miudo com que se po- zen in die Gtirne machen, enrugar, 
voao os tanques, encrespar q frente, 
Fiſchſchiefer, m. ardosia com figuras im- Figen, v. a. Garn, distinguir, separar 
presas de peixe. as partes de huma madeixa com alguma 
ifbfchuppe, f. escama de peixe. fita que se entretece. Die Stirne, 
iſchſhwanz, m. cauda, rabo de peixe. enrugar, encrespar. 4 
ifchfpeife, f. vianda, prato de pescado ; Sir, adj. fixo, Firer Punfe, punto 


o comer de peixe, fixo, determinado. Gires Salz, cal 


Y 
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Bro. Surtig, pronto, agil, expedi- 
to, desembarazado. Fir und fertig 
zur Abreife fepn, estar para partir; 
estar em pontos, em vesperas de partir ; 
estar disposto, preparado, em órdem, 
emestado de partir, adv. prontamen- 
te, expeditamente, agilmente, , 

dixiten, v.a. fizar. Den Merfur, so- 
lidar, fixar O mercurio, o azougue. 
Einen Spiritus, fixar, solidar hum 
espírito ; condensar, coagular, 

dixrirung, f im der Chemie, fixazão, 
congulazão , densazão. Miederlaflung, 
fixazäo, estabelecimento, 

Fitſtern, m, estrella fixa. 

Blabbe, f. (termo de desprezo) boca com 
beizos grandes e pendentes; bocaza. 
Die Flabbe hängen laffen, ter pen- 
dente q boca, a bocaza.: Jemanden 
auf die Flabbe fiblagen, dar hum for- 
te bofetão a alguem, 

dlach, adj. plano, chato, liso. Flach 
maden, aplanar. Flaches Land, pais 
aberto, villas, aldéas, povoazões; oder, 
pais plano, chão, 


cara chata, pouco elevada. 
Naſe, mariz chora. Flacher Dratb, 


que não tem mon- Flachfuß, m. 
tenhas nem colinas. Flaches Geſicht, Flachfuͤßig, adj. 
Flabe Flahhgangen, plur. ©. A. taboadas do 
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montanha. Der Hand, palma da mão, 
Die Fläche eines Körpers, as parıes 
planas, a superficie plana de hum cor- 
po. Die Fläche eines Degens, eines 
Linecals; a parte chata de huma espa- 
da, Mit der Degen» Fläche fhlagen, 
dar pancadas com a folha de huma espada 
pela parte chata, Tin Mathematif und 
Künften, superficie, extensão. Cine 
erbabene Fläche, superficie levantada, 
Rund erbabene, frumme, boble 
Fládie, huma superficie convexa, cur- 
va, cava. Ausmeſſung der Flächen, 
planimerria, 


Fláceln, v. a. ben den Klempnern und 


Zinngiefern, cinzelar; abrir, gravar 
ligeiramente as obras de estanho etc. 


Flächen, v. a, aplanar. iu 
Slähbenmaaf, n. instrumento de medir 


a superficie plana ; planimetro; medida 
de qualquer superficie. Der Theil der 
Geomerrie, der vom Flaͤchenmaaße 
bandelt, planimerría. 


Slächenzahl, f. número plano, 


pé plato; que tem o 
pé plato. 


fondo. 


fo de arame achatado , amazado , apla- Flachhieb, m. golpe dado com a folha de 


nado, Die flache Klinge des Degens, 
folha, a parte chara da espada. 
der flachen Klin 


deiradas com a folha de huma espada pe- 


huma espada. 


Mit Flacdbúfia, adj. que tem as unhas chatas. 
etreffen, dar espal- Slachmaler, m. alvanel que pinta as pa- 


redes sem claro escuro. 


la parte chata. Flach fhlagen, acha- Flachmeiſel, m. cinzel plano; formão. 
tir, amazar, aplanar. Der Löffel ift Flachnäftg, adj. que tem nariz obtusa ou 


u flach, o colher he pouco profundo. 
to. Auf der flahen Erde fißen, es- 
tar asenrado no chão. Kin flacher Huͤ⸗ 
a , huma colina baixa Das Rafs 
er ift flach, a agua he baixa. Flaches 
Ocdnigmerf, figura de baixo relevo, 
de meio relevo. Flache Gtiderey, 
bordadura chata, recamo não levantado, 
Ein flaches Fahrzeug, ham navio ra- 
20, huma embarcazão chata, que não 
he dealto bordo. Flaches Haar, ca- 
belos corredíos, estendidos, que não 
tem crespo algum natural. Flacher 
Winkel, fladye Figur, ángulo plano, 
gura plana. Die flade Hand, pal- 
ma da mão, Ein flacheslirtheil, bum 
juizo pouco fundado, fraco, debil, 
Slad vor dem Winde feegeln,- cor- 
rer vento em popa. Flache Dee, mar 
calmo, 
lab, n. des Schiffes, fundo plano do 
navio, 
lide, £. des Erdbodens, plano, su- 
perficie plana, area da terra; planicie. 
Eines Gebirges, baixeza de huma 


chata, 


— Schuͤſſel, hum prato cha- Flachs, m. linho. Wilder, linaria, osi- 


ride. Unverbrennlicher, asbesto; a- 
mianto; linho vivo, As sortes mais con- 
hecidas de linhos sao: Rigaiſche 
Sladfe, Marienburger, linho de pei- 
to de dama da primeira sorte. Ma- 
rienberger Geſchnitten, linho de pei- 
to de dama da segunda sorte. Riſten⸗ 
Drevbaud, linho de peito de dama 
da terceira sorte. Droyaner Rafiß, 
und Tiefenhaufen Mafib, linho de 
focinho da primeira sorte, Litthauiſch 
Rakitz, linho de focinho da segunda 
sorte. Badſtoven Sefchnitten, linho 
de rosario da volta larga. Paternofter, 
linho de rosario.. Hafss oder Hofes 
Dreyband, linho de porquinho da pri- 
meira sorte ou de faixa. Liefländifch 
Dreyband, linho de porquinho ordi- 
nário. — Revals und Pernaus 
Flachſe: Marienburger, linho de pei- 
to de dama da primeira sorte. es 
ſchnitten, linho de espelho, Riſten, 
linho rachado. Safe: und Sofse 
Drepband, linho de porquinho da ses 
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gunda sorte. Dreyband, linho de hos o lugar em hum rio, nogual se ma- 

porquinho ordinario. Petersburg ceräo, ou se caräo os linhos; it. o 
Flachſe: 12,9 und Ótêpfige Fladbfe, tempo onde se macera o linho, » 

linho de 12, 9 e Ó cabezas. Memel Flachsſaamen, m. linhaza; semente de 

Flachſe: Vierbrand, linho de quarto linho. 

marcas, Motabene: Flache, linho de Flachsſchwinge, f. instrumento de alim- 

N.B. Drepbrand, linho de tres mar- paro linho da estopa e arestas. 

cas. Liebau Flahfe: Wierbrand, Flachsfeide, f. cuscura, f. Flahsfraut. 

linho de quamo marcas. Dreybrand, Flachsſtengel, m. grelo de linho; pé de 

linho de tres marcas, fiineburger ges linho. 

becbelter Flache, linho sedado, ou ase- Flachswerg, n. estopa de linho, 

dado, Zellifher Knoten⸗Flachs, linho" er dedo n. in der Baufunft, trecho 

em madeixas, J coberto de telhas chatas. | 
Slahsader, m. terra semeada de linho Klachziegel, m. telha chara. 

ou de linhaza; linhar; linhal. . Flad, m. im Schiffbaue, carena, 
Flachsader, f. f. Flächfe. Klaren, v. m. » chamuscar, arder, lan-. 
Siadbsarbeit, f. lavor de preparar o Fladern, v. n./ zarlavaredas, Mo flafs 

linho. ferft bu berum? por donde vas giran- 
Flarbsarbeiter, m. lavrador de linho, do? Bon der Flamme; das Licht, 
Flachsbart, m. buzo; primeiro pelo da die Flamme fladert, a luz, a chama 

barba de hum rapaz, Junger Menfh, scintila, rutila, corusca, brilha, des 

desbarbado. pede „um grande resplandor. 
hart Fr para bater —— Flacon, m. trasequito. 

achsbſüte, f. flor de linha, Flachs— 

biütfarbe, gridelim; cor que atira ao Blaben, m. especie de corta ou' pestel fá 


roxo to de ovos e leite. FREE 
Í . denominazão satírica de 

l eche, f. dela; palhetas · in- Fladenfrieg, m | 
j at de re aka J huma guerra que teve Jugar em 1542 
Flachsdocke, f. madeixa de linho, entre Joãg Frederico Eleitor de Saxonia 


Flachsdotter, m. gergelim, gerzelim; we. por cousa do Bi- 
giahfe, € a — Flader, £ variado, manchado, salpicado 
ac . A p 
Slacfeitig, adj. que tem lados planos, de —— cores em algumas madeiras 
ilhargas aplatadas. ou p . 


a Z | (aderhofs, n. lenha, madeira manchada 
sun 4 — é — Flaͤchſenes 6 de ir A cores; madeira com veias, 


Sladisfatbe, f. grisdelim. Fladerig, adj. cheio de veias, de ondas. 
Flachsfeld, n. f. Slachsader. Flage, f. terreno baixo, apaulado. Wind 
Flachsfinke, f. pintarroxo. flage, f. Flagge. / 


Sluhehaar, n. lanúgem; buzo. Auf Flagge, f. bandeira, Fliegende, bandeira 
dem Kopfe, cabello blondo. f. Flachs⸗ despregada.. Die Flagge ftreichen, 
opf. arriar, abaixar bandeira. Die Flagge 
Flahshandel, m, comercio, tráfico de aufſtecken, wehen laflen, izar, alzarı 
linho. | enarvorar bandeira, Windflagge, ra 
Slabshändler, m. negociante, trafican- jada de vento, | 
te; mercador de linho. laggen, v. a. empavesar hum navio, 
Flachshechel, f. sedeiro; carda; ripan- Flaggenoffisier, m. oficial de navio d 
zo; instrumento de sedar, de apartar o guerra que tem o direito de izar a sul 
linho da baganha, “propria bandeira. 
Fládfig, adj. tendinoso, nervoso, ner- Flaggenſchiff, n. navio de hum oficial qui 


vino. tem direito de levar a sua propria ban 
Flachskopf, m. f. Flachshaar. deira. 
Flachekraut, n. cuscuta; it. elatina, ve- Flaggenftaff, m. 1 | 

ronica femea, Flaggenftange, f.7 astea da bandeira. 
Flachsland, n. f. Flachsader. laggenftocê, m. ), 
Flachsraufe, f. instrumento com dentes Flaggentuch, n. estamenha, 


de ferro, pentem grande para pentear o Flamänder, m. flamengo. 

linho. (amant, m. especie de ave de penna 
Flachsreiße, f. madeixa de linho asedado, ' roxas; phenicoptero. 
Flachsriffel, f. f. Flachsraufe. - Flame , f. lanzeta de sangrar os cavalos 
Flachsroͤſte, f. maceradura, cura de line Flaͤmiſch, adj. famenco, quer, acei 


Flat 


bo; pezado ; picance; áspero, f. Hd: 


miſch. 

Flaͤmmchen, n. chamazinha. 

Flamme, f. chama. 

Flammen, v. n. chamejar, arder, lan- 
zar, deitar lavaredas; Juzir, resplande- 
cer. Gerupfte Gänfe flammen, cha- 
muscar, queimar ligeiramente, pasar 
hum ganso por cima das chamas. Seus 
ge flammen, wäflern, lustrar, on- 
dear, 
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Flatterte, € ſ. Schmeicheley. 
Flatterkohl, m; sorte de couve cujas fol- 


has não se cerrão, 


Flattern, vem. exvoazar; voejary fig. 


estar sempre em aczão; agitarse, mio- 
verse; mudar de postura, de asento; 
f. Herumflattern. Die Haare flats 
tern, os cabellos ondeão, flucrião, 
In der Luft flattern, agitarse, Auc- 
tuar à cortezia do vento; ser agitado do 
vento, 


Flammend, adj. o quedeita, lanza cha- Flattern, n. a aczão de dar pequenos 


mas, 
Slammenfeuer, n. fogo de chamas. 
flammenftrom, m. torrente de fogo, de 
chamas. | 
Flammicht, adj. o que arde, lanza, dei- 
ta -chamas. 
Bon Zeugen, lustrado, ondeado. 
Flanfe, f. flanco, ilharga. Die Flans 
fen decten, cubrir o flanco, |. 
Flanfen, m. hum grande pedazo de pão, 
carne, manteiga etc. 
Slanfiren, v. n. flanquear, andar, girar 
ao redor. 


Flaum, m, Ä 
Flaumfedern , plur.) da e delicada das 


voos, de ondear, agitarse do vento, 


Flatternd, adj. o que da pequenos vóos, 


ondéa ou se agita do vento, 


Fläß, m. (voz baixa) homem sordidisi- 


mo, asquerosisimo. 


Sin Malerey, ondeado. Flau, adj. débil; desnavado; fraco, fro- 


co. Die Preife find flau, os prezos 
são froxos, Bey den Malern, mor- 
bido, 


Flauen, v. n. Die Preife fangen an zu 


flauen, os prezos comezão à afrouxar. 
a penna mais bran- 


aves; frouxel. | 


Blappen, plur. des Rapperts, ©. A. Flaufh, m. Maare, tufo de cabello; 


sobremunheneiros. 

flarden, m. (voz baixa) pedazo grande 
de alguma cousa, Ein Flarden Drod, 
Speck, hum pedazo grande de pão, pre- 
* Sunto, \ 

Fläſchchen, nm. frasquinho; garrafinha ; 
redoma , ampola. 

flaſche, f. zum Weine, frasco para vin- 
ho; botelha; garrafa. Zum Diftilliren, 
iu Liqueurs, garrafäo. 

laſchenfutter, n. frasqueira. 
laſchenkeller, m. f. Flafchenfutter. 
lafbenzug ‚m. polé, roldana; moutäo, 

Flaſchinet, n. frauta pequena, que tem 
som agudo e claro. 

Hafner, m. oficial que faz botelhas, 
frascos de lata, 

Flaſer, f. Flader. 


Slaferig, adj. im Bergbaue, f. Flas | 


derig. 
Flatſche, f. grande peza de alguma cousa, 
mole; — gêande catarreira, 


Blattergeift, , m. homem destrahido, des- 
aplicado, desatendido; inquieto; vo- 
lävel; ligeiro, inconstante, instável, 
volante, 

Blatterhaft, adj. desatendido, desapli- 


cado, destrahido; ligeiro; inconstan-, 


te, instável; volante. 


Flechten, v. a. entranzar, 


uedelba, 


g 
Flechfe, f. f. Flaͤchſe. 
Flechfig, adj. f. Flächfig. 
Flechte, f. von 


Haaren, tranza, en- 
tranzado de cabellos, Aus Ruthen 
geflochten, als Hürden, canizos; ca- 
nizada; grades de vimes enlazados. les 
bel auf der Haut, impigem; fogo sal- 
várico. (Siner, der folhe Flechten 
bat, que tem impígens, Flechte, eim. 
ſchwammiges Moos, musgo das är- 
vores. Lungenflechte. Baumflechte, 
pulmonaria, musgo que nasce nos tron- 
cos dos carvalhos, Farbeflehte, or- 
sella, musgo que nasce nas rochas. 
fazer huma 
tranza; reduzir em tranza. Die Haas 
re flediten, entranzar os cabellos. ie 
nen Zopf flediten, fazer buma tranza 
dos cabellos, (Fin feidenes Band in 
Re Haare flechten, entrelazar huma 
ta de seda nos cabellos. Kraͤnze flech⸗ 
ten, tecer guirnaldas. Die Jefte in 
einander, enlazar os ramos. Weit ges 
fiochtene Körbe, cestos ordidos larga- | 
mente. Einen aufs Rad flechten, ro- 
dar 4 hum malfeitor; pollo sobre & 


roda, 


Flechting, fé ©. X. encapeladura. 


Ülatterhaftigkeir, f, ligeireza, distrac- Flechtung, f. a aczão de tranzar, de enc 


220, desaplicdzäo, desatenzão, incon- 
stancia; instabilidade; volubilidade. 


lattericht 
Kr ) adj. ſ. Flatterhaft. 


Fleck, m. Ort, Stelle, lugar. 


lazar, de entrelazar. 


Flechtweide, f. vime; salgueiro. Eine 


Ruthe davon, vergontés, vara, 
/ , Nicht 
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vom Flecke gehen, não movetse do lu- 
gar. Den rechten Fled treffen, dar 
no branco, no alvo, no fito; acertar o 
alvo. Nichte vom Flede Fommen, ca- 
minhar demasiado lento. Er fommt 
mit nichts vom Flecte, elle não adian- 
ta ém nada; elle não far progresos em 
nada, Kin led Landes, huma parte 
de rerreno. Es ift noch ein guter 

Fleck bis dahin, ha ainda muito camin- 


ho que fazer antes de chegarmos lá. Ei« Flegelfappe, f. couro com que se liga o 


nen Fleck auffeßen, meter, pór bum 


rústico groseiro, 


Flegeley, f. .villania; impertinencia; in- 


solencia; a aczao contraa decencia. Fle⸗ 


eley begeben, cometer alguma- inso- 
en cia. 


Flegelhaft, adj. groseiro, impertinente, 


glei 
me, grober Flegel, vilião, camponez, 


insolente, improprio, destemperado, 
indiscreto, desarrazoado, adv. 'groseir · 
ramente, insolentemente. 


debulhador ao mangoal, 


retalho. Flede auf die Schuhe fegen, Flegma, n. fleuma, fig. tranquilidade, 


pôr, deirar remendo aos zapatos. 


pausa, moderazão, ] 


Fleckchen, n. von Schmutz, pequena Flegmatifch, adj. Aleumätico, pituitoso, | 


mácula ou ‚tacha, pecha. Non Zeug, 


9. fleumatico, pousado. 


hum pelueno retalho, pedazinho. Das Flehen, v. a. suplicar, rogar, pedir in» | 


rechte Fleckchen treffen, dar no bran- 
| co, no alvo, no fito; acertar o alvo. 

Fleckeln, v. a. die Schuhe, meter, pôr 
semilhas aos zapatos. 

Fleden, m. villa, aldéa, Schmutz, 
mácula, mancha, nodóa, defeito, sinal, 
Dey den fhwangern Meibern, sinal 
natural. Flecken in der Sonne, as 
manchas do sol, que aparecem ém for- 

ma de nüvens ou fumaza, ou que pare- 
cem fluctuar sobre a sua superficie. 
Dunte Flecken auf ben Thieren, man- 
chas, malhas no pelo das bestas. Die 
Sieden, f. Mafern. Dbne Fleden, 
sem tacha, sem mácula, sem pecha. (Fis 
nes Namen Flecken anhängen, man- 
char, desacreditar, tachar o nome de 
alguem, a reputazão, Delfleden, no- 
dóas de aceite. 

Fleden, v. a. manchar, macular, tachar; 
sujar, pôr nodóas. Farbe, die fleckt, 
cor que —— wer Ein weine 

ferd, ſchwarz gefleckt, hum cavallo 
bip —— Die Abfásr 
ze der Schuhe flecten, pôr remendos 
aos talões dos zapatos ; remendar. Die 
Arbeit fledt nicht, a trabalho, a obra 
não adianta, 

Flecdficber, m, febre petechial, purpurea. 

Fledig, adj. manchado, maculado, que 
tem manchas. ledig macden, man- 
char, macular. Flediger Hund, cão 
mosquetado, salpicado, malhado, cheio 
de malhas.. 

Fleckkugel, f. savonete com que se tiräo 
nodóas aos vestidos, , 

Fleckwäſcher, m. aquelle que tira nodóas 
aos vestidos, 


Fledermaus, f. morcego, 


Sledermifch, m. espanador, espanejador 
de pennas, 

Siegel, m. zum Dreſchen, mangoal com 
que se debulba o trigo. Schimpfnas 


Sleifh, nm. carne. Mas zmifchen gt 


stântisimamente; conjurar. | 


Flehen, n. súplica, rogativa; demanda 


ardente. 


Flehendlich, adj. flebendlihe Bitte, 


súplica, rogativa ardente, instante, ads, 
ardentemente, instantemente. 


und Fleifch ift, intercutaneo. as 
— an den Haͤuten, carnadura, 

as Fleiſch von den Knochen aba 
fondert, carne, polpa. Das Seite 
von einem Knochen abfondern, | des 
carnar o 050, Bom Fleiſche abfallen, 
descarnar, enmagrecer, Wieder zu 

leifebe fommen, remeterse em carne, 

ut bey Fleifche feyn, estar gordo, 
com boas carnes, Das dice Fleifh 
an den Baden, a polpa da perna, a 
barriga. Fleifd in den Wunden, car- 
nes mortas e esponjosas de huma fe- 
rida. Das Wort ‚ward Fleifh, 
o verbo incarnou, tomóu carne huma- 
na; vestiose da humanidade; fezse ho- 
mem. Das Fleifh, der irdifce 
Menſch, acarne, o homem terreno e 
animal, Fleiſch zur Speife, carne, 
alimento, Fleifchfveife, zum Unters 
fhiede von Faftenfpeife, carne, vian- 
das. Friſches, eingefalzenes, geräus 
chertes,  gefottenes, gebratenes 
Fleifh, carne fresca, salgada, defu- 
mada, guizada, asada. Mas Fleifd 
frift, carnívoro. Bon Fleifch leben, 
viver de carne, Fleifd vom Dbfte, pol- 


pa das frutas. 


Fleiſchader, f. veia múscula, ou mus- 


eular, 


Fleiſchbank, f. matadouro, azougue; lu- 


gar onde se mata o gado, e se vende a 


sua carne. Auf die Fleifhbanf lie 


fern, conduzir, levar á carniceria. 


Sleifhbaum, m. varas no cozinha para 


nellas pender a carne que ha de defu- 
marse. 
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Feiſchßeule, f. tumor carnose ; carno- Fleiſchigkeit, f. carnosidade; polpõsi- 
sidade, | "dade, 
Sleifhbruch, m. sarcocele; tumor ou Fleifchlafe, f. salmoura, 
hernia carnosa que nasce nos testículos, Kleifchlappen, m. f. Muskel. 
Fleiſchnetzbruch, hermia, completa no Fleifibleim, m. sarcocola, goma de hu- 
escroton. ma ärvore espinosa da Persia, 
Fleiſchbruͤhe, f. caldo, Fette, magere, Fleifhlih, adj. carnal. Sehr fleifche 
caldo gordo, magro. lid, muito carnal, Der fleifchliche 
Fleifcheifen, m der Gerber und Rirfds Menſch, o homem carnal, sensual, 
ner, faca ä descarnar. Ein fleiſchlicher Menſch, homem lu- 
Sleifhen, v.a. bey den Gerbern, des- xurioso. Fleiſchliche Sünde, pecca- 
carnar, alimpar os couros das reliquias do carnal. adv. carnalmente, sensual- 


de carne, mente, luxuriosamente, 
Fleiſcher, m. carniceiro; cortador; ma- Sleifchlichkeit, f. carnalidade; vicio da 
garefe, carne, sensualidade. 


Fleiſcherhund, m. rafeiro; cão grande. Fleifchmade, f. verme que se acha na ar 


Fleiſcherin, f. mulher do carniceiro; car- ne. 

niceira; cortadora, Fleifhmarft, m. praza, lugar, mercado 
Fleiſcherkuecht, m. mozo do carniceiro, ' onde se vende a carne. 
Fleiſchern, adj. de carne, Fleifhmaul,‘n. o que gosta comer mui- 


Fleiſchesluſt, f. apetite, prazes carnal, a carne. 
sensual ou da carne; divertimentos car- Fleifdymeffer, n. faca para cortar a car- 


naes, luxuria; concupiscencia carnal, ne; amigo de carne. , 
Tleifheswerf, n. cópula carnal ou da Fleifchpaftete, f. pastel, empanado de 

carne; peccado carnal, carne, 

leifhfarbe, f. cor de carne. leiſchſchurren, m. f. Fleiſchbank. 

leifchfarbig, adj. de cor de carhe. leiſchſchaͤtzer, m. o que fixa os prezos 

leifhyfräßig, | adj. carnivoro; queco- da carne no azougue, 

Leifchfreflend,) me carne. Fleiſchſeite, f. carnaz. 

leiſchfreſſer, m. que come muita carne. Fleifchfpeife, f. viandas de carne, 
Fleiſchgabel, f. gorfo de cozinha, leiſchſteuer, f. tributo, direitos que se 


Fleiſchgewaͤchs, m. excrescencia carnosa; pagão da carne. 

- sarcoma; tumor voluminoso. Tin der Fleifchfuppe, f. caldo, sopa de carne, 
Mafe, polypo. Sn der männlichen Fleifbtag, m. dia de carne em que se 
Ruthe, carnosidade. An dem Mabel, comem viandas. 
sarcomphalo ; excrescencia carnuda que Fleifchtare, f. estima, taixa da carne. 


se —— no umbigo. leiſchtheile, plur, partes carnosas; 

leifhhader, m. polpa. | 

Ieifehbauer. = fr Flelſcher. Sleifhtopf, m. marmita para neile se co- 
Fleifhhafen, m, gancho para nelle pen- zer a carne. 

der a carne. Fleifhwaare, f. toda a qualidade, fa- 
Fleifhhaltung, f. a maneira de pintar zenda de carne, ) 

as partes da carne, leiſchwerdung, f. incarnazão. 
Fleiſchhaͤutchen, m.) paniculo, membra- ——— — n. carnadura; tudo o que 


Fleiſchhautlein, n.] na carnosa ou tegu- he de carne. 
mento comum de todo o corpo huma- Fleiſchwuchs, m. excrescencia de carne, 
no. Den Fleiſchwuchs befördernd, incar- 

Sleifhicht, adj. dem Fleifhe Abnlih, nativo, que faz nascer ou crescer a 
semelhante á carne. - Der fleiſchichte carne. 

- Theil an den Häuten, carnaz; a par- Fleiſchwunde, f. chaga, ferida na carne, 
te da carne, Fleifchzeit, f. tempo, estazão onde se 

Fleifhig, adj. aus Fleifche beftehend, come carne. 
de carne, carnoso. Boll Fleifh, Fleiß, m.diligencia, industria, estudo, apli- 
Fleiſch habend, carnudo, carnoso, que cazäao,asiduidade; atenzão,cura,exactidão, F 
tem muita carne. CinfleifhigesKalb, Allen Fleiß auf etivas wenden, pör 
becerro carnoso, fFleifhige Wangen, - qualquer êstudo , todo o seu estudo em 
face carnuda, polposa, Deine mit alguma cousa. Der anhaltende Fleif 
fleifhigen Baden, pernas polposas, uͤberwindet auch des Gluͤckes Ungunft, 
barrigudas. Etwas fleifhig, algum bom estudo rompe os obstáculos da for- 
tanto carnoso, tuna adversa. Vorſatz, Vorbedacht; 


“ua glid 4 


Slie 


mit Fleiß, expresamente, de propósi- Fliderlobn, m. o que se paga pelo con- 


to, de caso pensado, com estudo, apo- 


certo de alguma cousa. ' 


stadamente. Etwas mit Fleiß fagen, Flickfleck, m, pedacito com que se re- 


- | oder thun, fazer, dizer alguma cousa 


mends, ' 


de propósito, pensadamente, apostada- Flickgans, f. ganso, meio ganso, ou a 


“mente, . 
Fleifig, adj. diligente, aplicado, estu- 
dosoa asiduo, prompto, solicito, ex- 
acto, expedito, activo, industrioso, 
laborioso, Aufmerffam, solicito, 
atento; exacto, acurato. Fleißige 
Beſuche, visitas frequentes, asiduas. 
Ein fleißiges Stüd, peza, obra ex- 
acta, bem trabalhada, adv. diligente- 
mente, exactamente, estudesamente, 
scuratamente, Einen Prediger fleißig 


metade de hum ganso defumado, 
Flifhäring, m. arenque defumado, ſ. 
Speckbuͤckling. 
Flicklappen, m. 
mendar. 
Flickwerk, n. obra de remendo; obra 
imperfecta. 
Flickwort, n. in Verſen, cunha, ripio, 
no verso, que serve para encher o 
verso, . 


Flieder, m. f- Hollunder. 


trapo, retalho para re- 


hören, frequentar exactamente os ser- Flieberbaum, m, f. Hollunderbaum. 


mões de hum cura, 
einem Orte einfinden, frequentar hum 
lugar. Fleißig fpagieren gehen, pa- 
searse frequentemente; dar frequentes 
paséos, - 

Flennen, v. n. von Kindern, chorar 
como hum menino; lagrimar ; derramar 
lägrimas. 

Flenfen, v. n. f. Flennen. Bey: dem 
MWallfifhfange, cortar em pezas a gor- 
dura do bacalhão. 

Fletbe, f. a cantidade de lãa que em hu- 

. ma vez se deita a cardar. 

Fletſchen, v. a, breit fihlagen, exten- 
der, alargar, dilatar. Metalle, mel: 
che fi unter dem Hammer fletfchen 
laffen, metäes ductiveis, que debaixo 

do martelo se podem extender. Die 
Zähne fletfhen, ranger, apertar os 
dentes de raiva ou com dor, 

Fleurette, f. franz. caricias, mimos; 
palavras doces, ou amorosas; lisonjas; 
ditos galantes que se dizem á huma 
—— E gh 

Fleute, : te. 
leuthe, f. f. Flethe und Flüte. 
liboth, m. flibote; navio pequeno ho- 
landez de cem toneladas; — navio de 
que se servem os Ingleses para a pesca de 
arenques. 

Flidarbeit, f. trabalho de remendão. f. 
Fliderey, Flickwerk. 

Flicken, v.n. remendar ; recompör; con- 
certar; deitar, pôr remendos. Nuss 
beffern, recompör, rehabilitar; refa- 
zer. Das Dad fliden, refazer, re- 
compôr hum.relbado, Ein Kleid, con- 
certar hum vestido, Schuhe fliden, 
solar de novo, deitar novas solas ä huns 
zapatos. 

Flicker, m, remendão, 

Flickerey, f. remendo, concerto de cou- 
sas velhas. 

Fliderin, f, remendona. 


Sid fleißig an Fliege, f. mosca. Grofe 


Fliege, mos- 
ca grande; moscão, Kleine, mosqui- 
ta, pequena mosca, Fliegenfhmarm, 
enxame de moscas. Spaniſche Fliege, 
cantárido. Opaniſche Fliegen fegen, 
aplicar hum vesicatorio. Die Fliegen 
jagen, abanar, enxotar as moscas. 
Die Fliege an der Wand hindert ibn, 
elle he sensivel aos minimos incomodos; 
elle. se ofende, se escandaliza de nada, 
Mit Honig fängt man Fliegen und 
nicht mit Effig, apanhäose mais mos- 
cas com o mel do que com o vinagre; 
adquirese a benevolencia e b carinho das 
pessóas mais com -o carinho e dozura do 
que com origor. Nus einer Fliege 
einen Elephanten machen, fazer ele- 
fante de huma mosca; exagerar muito 
alguma cousa de pouca monta. Fliege 
auf dem Weineſſige, mosquito peque- 
no que masce dovinagre. Fliege, Korn 
auf einem Gefchoß , mira da peza de 
artilheria. Viſier am Geſchuͤtze, a mi- 
ra. Die Fliege am Unfer, unha da 
ancora. 

Fliegen, v. n. voar; andar de vio; cor- 
rer velozmente; andar com grande pre* 
sa e velocidade. Die Pfeile flogen, 
‚as frechas voäräo. In die Luft ne 

en, voar ao ar; solrar no ar. er 

tein flog in das Fenfter, a pedra 
pasó na janella, Das Pulvermagazin 
flog in die Luft, o armázem de pólvo- 
ra vodu aoar, saltdunoar, Die Fahr 
ne fliegen laffen, alargar, desfraldar 
as bandeiras. Die Haare fliegen laß 
fen, soltar os cabellos; andar com os 
cabellos soltos. Zu body fliegen mols 
len, fliegen wollen, ehe einem die 
Flügel gemadifen find, querer voar 
sem azas; emprehender huma cousa su- 
perior às suas forzas, 

Sliegenbaum, m, olmo, olmeiro cam- 
pestre; olmeiro novo, 


lie 


liegend, adj. voante, volante; que von. - 


Ein fliegendes Blatt, folha volante, 
papel que anda solto nem enquaderna- 
do com outro, (Eine fliegende Brüks 
fe, ponte volante, Fliegendes Lager, 
bum campo volante, fliegende Fabı 
nen, bandeiras volantes, desfraldadas, 
Fliegendes Gewand in der Dalerey, 
panno, roupa volante, ligeira, que pa- 
rece voar com o vento, fliegende 
aare, cabellos soltos, dispersos, 
liegende Miße, calor momentaneo, 
pasageiro; paixão pasageira. (Fine flies 
gende Andacht, devozão pasageira, 
Fliegendes Gerücht, huma voz vaga; 
voz que corre. 
Fliegendreck, m, cagadelas, excremento 
das moscas, 


Fliegenfürft,, m. principe das moscas ; - 


denominazão satirica do diavo. 
paenaefámeis, n. f. Fliegendred. 

—— „n. arsenico sublimado e de- 

solvido em agua, que mata as moscas, 

Fllegenklappe, f. matamoscas. — ©, 

. vela de joanete, 

Fllegenklatſche, f. f. Fliegenflappe. 

Sliegenneg , n. rede de cazar as moscas, 
ou com que se cobrem os cavallos por 
causa das moscas. Ums Bette, co- 
bertor contra as moscas. 

Fliegenfchnäppet ‚m. lagartinho de An- 
tilhas habilisımo em cazar moscas. 

Sliegenfchranf, m. armario onde se guar- 
da o comer. 

Fliegenſchwarm, m. enxame de moscas. 

Rliegenfpiefer, ) f. Fliegenfhnäps 
liegenfteher, m. / per. 

Sliegenwedel, m. abano de sacudir as 
moscas, 

Tlieger, m. ©, 4, vela volante, for- 
mosa, 

Flieben, vc n. fugir; abalar, retirarse; 
dar ás pernas, ús trancas, tomar as de 
Villa Diogo; desertar; mostrar os ral- 
cões; escapar. Die Zeit flicbet, pasa 
O tempo, foge, corre, voa o tempo 
com rapidez. Die Gelegenheit flies 

“Den, eviror, fugir a occasiao. Eines 
Gegenwart, evitar, fugir a presenza 
de alguem. 
ehend, adj. o que foge. Dem flies 
denden Feinde muß man eine goldes 
ne Brüde bauen, ao inimigo que fo- 
8°, ponte de ouro. 

gie, f. louza. 
lief, m, tosão; vello, Das goldene 
Fließ, o vellocino, o tosão de ouro. 
Der Orden vom goldenen Fließe, a 
órdem de tosão de cúro. Das ganze 

ließ von einem Hammel, tosão, pel- 
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le de carneiro guarnecida com a sus 
läa, 
ließblattern , plur. bexigas exulceradas, 
ließen, v. n. wie ein Bad oder 
Fluß, correr. Fläffig, fein fefter 
Körper ſeyn, Auir, ser corpo fluido, 
líquido. Tropfenweiſe, distilar, de- 
gorar. Durch einen Filz oder ders 
gleihen Durchſchlag, com. Bon 
der Dacdyrinne, degotar, decahir. 
Vom zerſchmolzenen Wachfe, Bleye, 
ser derretido, liquefacto, er Fluß 
fließt bey der Stadt vorbey, o rio 
banha a cidade, pasa perto ao pé da ci- 
dade. Der Fluß fließt in das Meer, 
o rio desemboca no mar, entra com as 
suas aguas e correntes no mar. - Der 
Schweiß floß ihm vom Geſichte, o 
suor lhe degotou da cara. Das Blut 
floß ihm aus der Wunde, o sangue 
lhe corréo da veia. Die Dinte will 
nicht fließen, a tinta não quer correr, 
asinalar, Land, mo Mild und Sos 
nig fließt, hum pais noqual corre leite 
e mel; hum pais fertilisimo. Ron 
Derioden, Berfen, fließen, correr; 
ser Auido, corrente, sonoro, harmo- 
nioso hum período, hum verso, Gtatt 
folgen, seguir, resultar. Daraus 
fließt, séguese diso; diso segue, re- 
solta; diso se pode concluir, Maffer 
: von fich geben, correr, dar agua. Die. 
Mobre fließt nicht mehr, o cano não 
da, deita, não verte ja agua. Das 
Auge fließt von Thraͤnen, o olho 
verte lágrimas. Das Papier fließt, 
o papel bebe, he pasento, a tinta pasa. 
Sließend, adj. corrente, Jiquido, flui- 
do; desembarazado; sonoro, doce, 
harmonioso. Fließendes Waffer, a- 
gua corrente. Fliefendes Pech, pez 
fluida, liquefeira, Fliefendes Gold, 
ouro liquefeito. Bon PVerfen, die 
Schreibart, fluido, sonoro, harmo- 
‘ nioso; natural, fácil. (Sin fließender 
Periode, Discours, hum período, 
discurso fluido, corrente. Fliefende 
Umriffe an dem meibliben Körper, 
os doces, ou lindos contornos na figu- 
ra de huma mulher. (Sin fließender 
Schnitt bey den Rupferftedern, hu- 
ma burilada fácil e natural. Fliefende 
„Augen, f. Triefend. Ein fließendes 
Geſchwuͤr, huma chaga, apostema 
aberta. Fließendes Papier, papel 
pasento , que bebe, adv, correntemen- 
‚ te, claramente, lindamente, fäcilmen- 
te, naturalmente, com facilidade, com _ 


graza. 
Sließgold, n, f. Waſchgold. 
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liefpapier, n. f. Loͤſchpapier. 
liefung , f. beffer Fluß, f. 
ließwaſſer, n. agua corrente, agua vi- 
va. In der Anatomie, limpha, 
limfa. 

Fließwaffergang, m. in der Anatomie, 
“ vaso limfärico. 

Fliere, f. lanceta de sangrar aos cavallos; 
bestilha, i 

fimmen, v.n. f. $limmern. 
(immer, m, im Dergbaue, f. Slim; 
mer. 

Flimmern, vm. sintilar, scintilar, dei- 
_ tar faiscas; resplandecer, brilhar, raiar; 
despedir resplandores. Der Himmel 
flimmert an hellen Abenden, o céo 
brilha, scintila nas noites claras, Der 
Mein flimmert im Glaſe, o vinho 
brilha no copo. * 

Flinder, m. f. Glitter. 

Flink, adj. vivo, esperto, vigoroso, for- 
“te, valente, são, robusto, alegre, a- 
fouto, denodado, emprehendedor; bri- 
oso; animoso; bizarro, 
linfen, v. n. 2 ! 
Linfern, v. o f. Flimmern. 

Flinkengold, n. f. Flittergold. 

Flinkheit, f. viveza, esperteza; vigor, 
forza; valentia; robusteza, alegria, a- 
fouteza, denodamento, brio; ánimo; 

| bizarria; desembarazo, 

Flinte, f. fusil, espingarda; arcabuz; 
mosquete, 

Slintenfolbe, f. cronha do arcabuz, cu- 


latra, 

Slintenfhloß, n. chopa, fecho de ar- 
cabuz. 

Flintenſchuh, m. vainha de couro na qual 
os corazeiros ou dragões metem a boca 
do fusil. 

Slintenfhuß, m. tiro de fusil, de arca- 
buz, de espingarda, de mosquete. (Eis 
nen $lintenfhuß weit, à tiro de mos- 
quete, de arcabuz. 

Flintenſchutz, m. fusileiro, arcabuceiro, 
soldado infarte; piäo. 

lintenftein, m. pedreneira, | 
lintenſtoß, m. golpe dado com q culatra 
do arcabuz. 

Flifpern, ve 9 heimlich ins Ohr fas 

Fliſtern, v.n.) gen, reden, falar em 
segredo, de mansinho e aos ouvidos; 
falar em voz subinisa, para não ser ou- 
vido, 

$lifterer, m. o que fala em segredo, ou 
de mansinho, 

Glitter, m, palheta de ouro, de prata, 
ou de outro metal, Won Silber, ca- 
nutilho de prata. Mit dergleichen 
Glittern einen Gtraus winden, 
zieren, guarnecer, ornar de canutilho. 


’ 


Blob 
Slittern in Werfen des Geiftes, or- 


namentos vãos,' conceptos vãos ou su- 
perfluos; inepcias. 

Glitterden, plur. f. Glitter, palhetin- 

as. 

Glittergold, nm. ouropel. fig. ouro fal- 
so, falso brilhante, cousa de pouce, 
valor. 
littern, v. a. f. Flimmern. 
litterftaat, m, ornato, ornamento de 
palhetas, de outopel. — fig. ornamen- 
to, adorno de ouro falso, de falso 
brilhante, de pouca monta. 

Flitterwoche, f. a primeira semana de- 
pois da boda; pão da boda. 

Flitzbogen, m. arco de setas. 

Flockaſche, f. f. Loderaſche. 

Floͤckchen, n. flocozinho, gadelhazinha. 

Slode, f. ‚floco, gadelha. Bon 

Bloden, J Schnee, fAoco, pelota 
de neve. Bon Wolle, Seide, floco 
de lia, de seda. Mon Haaren, tope- 
te, gadelha, carapito de cabellos. 
Blodenmeife, à focos. Bon Hans 
rei, é topetes, 

Floden, v. a. convertir em flocos, ba- 
tendo ou em outra maneira. In Flofs 
fen niederfallen, als Schnee, focar, 
cahir em focos, em peloras. Es flodt, 
a neve cahe em flocos; neva. 

(oder, m, batidor de läa, 

lodfeder, f. f. Glaumfeder. 
locdfeuer, mn. fogo, que presto se levan- 
ta em chama, e presto se apaga, lava- 
reda, 

Slodicht, adj. semelhante á focos; á mo- 
do de flocos de neve, ou delãa. Flofs 
ficyte Haare, cabellos á gadelhas, 

Slodig, adj. gadelhudo, que tem muito 
cabello, 

Flodfeide, f. borra de seda, cardazo, 

Flockwolle, f. borra de lia; tomento, & 
parte mais groseira da lãa. 

Floh, m. pulga, Einem einen Floh 
ins Obr feßen, meter a pulga ao ou- 

. vido de alguem; fazer à alguem inquie- 
to; mover sospeita contra alguem. 
[obalant, m, f. Flohfraut. 
lohbeutel, m. (por desprezo) homem 
ou animal cheio de pulgas. 

Flobbif, m, picadura de pulga; morde- 
dura, 
Floͤhen, v. a. espulgar, catar; tirar as 

ulgas, ur 

Elobfalle, f. instrumento em forma de tu- 
bo para apanhar pulgas. 

lohkraut, m. pesegueira; persicaria. 

lobr, m. crepe; véo. Zu Hauben, 
veo liso, de que usão as mulheres nas 


suas toucas. Zur Trauer, véo para 
luto, 
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Sue , 2.) a madeira que em jahgadas, 
(dg 


Slobrarbeiter, m. o que fabrica toucas, ol}, n.) ou solta se transporta por 
ou véo liso. meio de hum rio. . 

Flobrband, m. fira de veo, lavrado á Floßinfpector, m. intendente das jan- 
forma de véo liso. | 


flobrbinde, f. venda de crepe, 


Floß 


ma f. trabalho de tonca, 


gadas, 
Floßſcheit, mn. racha de madeira transpor- 


Flohrhaube, f. touca de véo liso. 
dlobrfappe, 
' Juto, 


Flohrſchuͤrze, f. avental de veo liso, 


Slößung, f. f. Flöße. 


tada pela correnteza de hum rio.- 


f. coifa de veo liso para Floßverwalter, m. administrador que 


tem cuidado das jangadas, 


Flohrweher, m. tecedor de véo liso ou Flößzeit, f. a estazão naqual podem pa- 


de crepe. . 

flobfaame, m. poejo; ouregäo. 

flor, m. bey den Färbern, f. Saflor. 

dlor, m. f. Slobr. 
afor, In Flor feyn, florecer, fig. 
estar em flor, em crédito; florecer, 

Floramor, im, amaranto. 

Floren, m. f. $lorin. 

$lorentiner, m. Florentino, 

Florenz, n. Florenza. 

dloret, m, florete, borra de seda; car- 
dazo. 

Floretband, n. fita de florere. 


sar as jangadas, 
loͤtchen, n. frautinha; pequena frauta. 
löte, f. fraura. f. auch Fluͤte. 


Flor, Bluühzeit, Flöten, vem, tocar fraura. Bam. Flös 


ten geben, fugir, escapar, desertar; 
it, perderse. Sein Geld ift flöten ge 
gangen, se perdéo o seu dinheiro. 


Slötenmacer, m, aquelle que faz frau- 


tas, 
Eldrenfpieler, m. frauteiro, frautista; 


tocador de frauta. 


Floͤtenzug, m. o registro dos orgãos que 


imita o som de frauta. 


Sloretfeide, f. florete, borra de seda, Slott, adj. von Schiffen, flott ſeyn; 


pri , adj. de borra de seda. 

lorett, n. ſ. Rappier. 

Florin, m. hum florim. ſ. Gulden. 

Floriren, v. n. florecer; estar em flor, 
em crédito, em reputazão, 

Bloriffant, adj, florido, florente, flore- 
cente, 


dlorleinmand, f. téa, panno de algo-. 


das Schiff ift flott, o navio nada, es- 
tá é nado, sustentado sobre a agua, 
Nicht flott feyn, não nadar, não estar 
á nado, tocar, dar em secco. Flott mas 
chen, desencolhar, fazer nadar, por á 
nado hum navio. fig. und fam. flott 
leben, 
seu dinheiro sem reserva, 


dão de fio finísimo, que se faz na Sue- Flotte, f. faufmännifche, frota. Kriegss 


via, 
Blofafiran, m. f. Saflor. 
loß, m. beffer Flöße. 


flotte, esquadra, Die große Kriegs; 


. flotte, a armada, 
Slotten, plur. beym Schiffszimmers 


Blogbar, adj. von Flüffen, hum rio que manne, pranchas de agua, 


pode levar jangadas. 


Flottilie, f. frotazinha, frota pequena. 


dlofibrúce, £. ponte composta em forma Flötz, m. direizão horizontal de huma de- 


de jangadas, 
flofe, f. Floßfeder. 
e, f. jangada; trem de madeiros pre- 
205 conduzidos por hum rio, 
löfen, v. a. fazer transportar pela 
* Sorrenteza de hum rio jangadas de ma- 
deira, ou madeira solta. Die Mil 
flößen , levar a nata da leite, 
Glófer, m, aquelle que conduz huma jan- 
gada de madeira. 
flobfeder , f. barbatana do peixe, 
lofgebau, n. bosque onde se corta a 
madeira. para jangadas. | 
Öloßgerechtigkeit ‚f. o direito de trans- 
Portar jangadas por hum rio, 
ofbafen, m. vara armada de hum gan- 
cho de ferro para promover a paságem 
das jangadas, 
loßhandel ‚ m. comercio de madeiras 
em jangadas, ou de lenhas. 


dlofpieb, m. f. Floßgehau. 


. maldiczäo, 


Fluchen, v. n. maldizer » 


terminada especie de terra ou pedras. 


Floͤtzerz, n. mineral achado na superficie 


horizontal da terra. 


Flößgebirge, plur. montanhas compostas 


de veias hurizontaes de terra ou de pe- 
dras, 
lößlage, f. ) veia horizontal de pedras . 
lößfhicht, f.) ou terra, ° 
lößmweife, adv. em veias horizontaes. 
(ud, m, imprecazão, maldiczão, exe- 
crazao, Gott bat den Fluch gegeben, 
Deos deiróu a sua maldiczao; retiróu as 
suas grazas, as suas benzõoes. Der 
Fluch liegt auf diefem Kaufe, auf 
diefer Sache, parece que anda a des- 
graza nesta casa, neste negocio; parece 
que esta casa, que este negocio tem 
Schreckliche Fläche thun, 
fazer imprecazões horríveis, 

amaldizogr, 


praguejar, execrar, desejar mal á ah 


viver alegremente, despender - 
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guem; fazer imprecazões, execrazoes 
contra alguem. Verflucht fey, der 
dir flucht, maldito, condenado sea 
aquelle que te maldizer. Einem den 
Zeufel, oder alles Unglhd ar den 
Hals fluden, fazer, lanzar mil impre- 
cazões, execrazões contra alguem. Alu: 
den und ſchwoͤren, blasphemar, blas- 
femar. Er flucht, daß fid die Erde 
aufthun möchte, elle lanza blasfemias 
contra Deos e a religião, 
(ucher, m. blasfema ; blasfemador, 
{ucherin, f. blasfemadora, - 
iucht, f. fuga, fugido Die Flucht 
nehmen, ergreifen, fugir, abalar, re- 
tirarse; dar às pernas, ás trancas; to- 

- maras devilla Diogo; desertar. Schleu⸗ 
nige Flucht, fugida precipitada. Sich 
auf die Flucht madyen, begeben, pör- 

* se, meterse á fugir; tomar a fuga. Gi 

mit der Flucht retten, salvarse com a 

fugida. Den Feind in bie Flucht 

ſchlagen, desfazer ao inimigo, pör ao 
inimigo em fugido, Für Eil, Ge: 
ſchwindigkeit, presa. Ich habe ihn 

nur auf der Flucht gefehen, não o vi 
ue de vôo, de paságem. Flucht, 

Spielraum , jogo» movimento. 
Fluchten, v.n. fugir, abalar, rerirarse, 

* — salvarses f. Fliehen. Der Sicherheit 

wegen , retirarse á algum lugar seguro ; 

inelerse, pörse em seguro, V. 4. meter, 
pôr em seguro, 

Flaͤchtig, adj. fugitivo, que estã fugido; 
fugaz. Das flüchtige Wafler, a agua 
fugitiva, fugaz, que corre sempre. 
Flchtig, leichtfinnig, ligeiro, leve, 
inconstante, volüyel, mudável; instá- 
vel. Hurtig, ligeiro, leve, desemba- 
razado, agil, expedito. Cine fluͤchti⸗ 
ge Hand haben, ter a mão leve ou 
desembarazada, expedita. Ein flüchtis 
ger Pinfel, hum pincel ligeiro, cor- 
rente. Cine flüchtige Zeichnung, bum 
disenho feito com muita presa. Fluͤch⸗ 
tiges Salz, sal volaril. Fluͤchtig wers 
den, fugir, escapar, tomar as de villa 


Diogo. 

Stüchtigkeit, f. im Gehen, agilidade, 
ligeireza, facilidade, desembarazo, Des 
Gemüths , ligeireza, inconstancia, vo- 

“Jubilidade do änimo, Der irbifhen 

“ Dinge, instabilidade, inconstancia das 

“cousas terrestres. Der Dalje, vola- 
tilidade, Des Pinfele, Grabftidels, 
ligeireza, desembarazo do pincel, do 
baril. 

Flüͤchtling, m. fugitivo, desertor. Die 
franzöfifhen Flüchtlinge, os refugia- 
dos franzeses. Die Flüchtlinge von 
der Armee, os desertores, Ein 


Slug, m. voo. 


Slüg 


ling, fig. homem ligeiro, extrava- 
ante. ' 


ß 
Fluͤck, adj. von bangen Vögeln, penna- 


do, ave que tem bastantes pennas para 
sahir do seu ninho, m Scherze, jes 
nes Mädchen ift fluͤck, aquella doncel- 
la he capaz, he de idade de casar, ma- 
dura para casar; rapariga ja casadoura. 


Der Flug des Rebs 
bubns ift nit lang, o vôo da perdiz 
não he muito larga. Cinen zu hohen 
Flug nehmen, tomar bum vóo muito 
alto; rementarse demasiado; fig. aspi- 
rar à mais do que he devido; gastar mais 
do que pode; fazerse mais altivo do 
que deve ser. Er ift im Sluge'gefoms 
men, elle chegou currendo. m 
Fluge fhießen, fangen, tirar, apanhar 
ao voo. Ein Slug Dierren, hum en- 
xame de abelhas. Ein Slug Rebhuͤh⸗ 
ner, hum bando de perdizes, 


nad, m. aza, Großer, aza grande. 


uf den Slügeln der Winde, der 
Zeit, sobre as azas do vento, do tem- 
po, Die Flügel ausbreiten, estender 
as azas. Die Eu el —— ba- 
ter asazas, fig. Die Flügel hängen 
laffen, ser melancólico, triste, estar 
abatido. Flügel befommen, prospe- 
rar; andar de bem em melhor; vir em 
auge, chegar á crédito, á riquezas. 
Sich die Flügel verbrennen, quei- 
marse, abrasarse as azas; levar a pena 
da sua curiosidade, Einem eine Fes 
der aus dem Flügel reißen, tirar á al- 
guem alguma cousa da sua fazenda, Eis 
nem die Flügel befchneiden, cottar & 
alguem as azas; diminuir lhe a sua au- 
toridade, o seu crédito, os seus inter- 
eses e poderes. jemanden bey dem 
Flügel nehmen, und zur Thäre Bin: 
a ne f. Fittig. Er will flies 
gen, und hat nod) feine Flügel, elle 
que voar sem ter azas; elle he temera- 
rio nas suas emprezas; elle quer fazer 
mais do que pode. Die Flügel einer 
Armee, azas, flancos, cornos de hum 
exército. Die Fluͤgel einer Minds 
müble, azas de hum moinho de vento; 
as velas. Flügel an den Gebäuden, 
azas, brazos, lados que accompanhão 
o edificio principal. An Thären, 
Fenftern, batente de huma porta, de 
huma janella; imposta de huma porta ; 


“ bahdeira de janella. Der Flügel, wor; 


auf man fpielt, cravo, cravicembalo. 
Laufband der Kinder,  andadeiras; 
cordões para se segurarem os meninos 
quando comezão à andar. Flügel auf 
dem Topp der Maften, Catavento, 
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grimpa. Auf den Kirchen, veleta, ſcharfe Fluß, rheumatismos 'rheuma 
grimpa. artética. Der mit foharfen Flüffen 
Slügelborn, n. f. Jagdhorn; eine Art beladen ift, rheumätico. Der ſchlei⸗ 
Gonchplie , concha alada. —* Fluß auf der Bruſt, catarro, 
Flügelkleid, n. der Kinder, vestido defluxo, defluxão, cararreira, Fluß 
com mangas pendentes. von Metallen, fusão, derretimento, 
Flügelmann, m. cabo de fila, de esqua- fundizao, liquefazao de metaes. Jede 
dra; primipilar. . —— Spathart, espato, spato co- 
Flügelmüge, f. corneta; touca das mul- lorido. ‚Körper, die durch die Schmels 


heres, E zung entftanden, wie die falfden Edels 
Flügeln, v. a. f. Deflhgeln; não se usa fteine, pasta de metaes, de pedras fal- 
senão no participio, geflügelt, ala- sas. RR 
do, Bey den Sägern, ferir o päsaro dieſe Wörter. Fluß im Kartenfpiele, 


em htima só aza. fluxo, serie continuada das cartas de hum 
Slúgelort, m. im Bergbaue, veia late- mesmo naipe, nz 

ral na cava de huma mina, lußbarke, f. f. Barfe, 

lúgelpferd, n. pegaso. lußbett, m. leito, cama, madre de hum 

fügelfchraube, f. bey den Metallars rio, 

beitern, parafuso á dous mangos. Flüßchen, n. pequeno rio; riozinho, 
Flügelfpill, m. f. Slúgelftubl. Slußerde, f. ſ. Glaſſurerde. a 
Stügelfpige, f. punta, extremidade da Gluffall, m. cahida de hum rio; cas 

aza, cada, | 
Slügelftuhl, m. barão do catavento ou Flußfieber, m. febre catarral, 

da grimpa. eu ‚m. peixe de rio. 
Flügelwerk, n. toda a sorte de aves do- Flußgalle, f. bey den Pferden, espo- 

mésticas. rão, bico, ponta dura que nasce nas 
Elugbafer, m. avéa brava, balanco, pernas dos cavallos. 
Flugloch, n. porta, entrada do pombal, Flußgott, m. divindade protectriz dos ri- 
Flugmehl, n. f. Staubmehl; os, pintada em forma de huma urna que 


Flugs, adv. logo; imediatamente; no deita agua, 
mesmo instante; súbito; sem demora, lufigraben, m. f. Flufbett. 
Flugfand, m. area movediza, que fäcil- Fluͤſſig, adj, fluido, corrente, que corre 
mente se levanta mo ar, facilmente; liquido. Mas wirklich 


Fluhr, m. fundo, fließt, corrente. Geſchmolzen, liqui- 


Sur, f. campinba. Schöne Rluren, do, derretido, liquidado, fundido, 
bellas campinhas. f. auch Feldmarf. fig. Flüffige Mitlauter, consoantes 


Sim Haufe, vestibulo, entrada, por- líquidas, lüffige Nahrungsmittel, 


' tico, atrio, ingreso , antepateo. líquidos, alimentos líquidos, que se to» 
Slurbud, n. tombo, extracto de hum mäo como bebidas. Mit Flüffen bes 

registo das terras, aftet, rheumätico, sugeito á fluxões, 
Flurgang, m. visita solemne dos limites lüffiger Leib, correnza, fluxo do ven- 


da campanha. tre Fluͤſſe verurfachend; flüffiges 
Flurfcheidung, f. os limites de huma cam- Metter, tempo que causa fluxöes, rheu- 
pinha ou campanha. matismos, | | 
Slurfhüß, m. guardader das vinhas e das Fluͤſſigkeit, f. fluidez, qualidade do que 
searas, he fluido, 
(urftein, m. f. Marfftein. Fluffarvfe, m. carpa de rio. 
Stud, m. rio. Fluß ab fabren, baixar, Flußmuſchel, f. concha de rio. 


descender hum rio; andar com a cor- Flußnymphe, f. ninfa de rios; Naida. . 
rente do rio. Das Fliefen, fluxo, Flußpferd, n. f. Milpferd. 
corrente, curso. Blutfluß, fluxo de Glufipulver,n. pós contra as fuxões, que 
“ sangue. Speichelfluß, salivazão. Saas purga a pituita, * 
menfluß, Steckfluß, ſ. diefe Wörter. Flußrauch, m. sufumigio; cheiro bom 
Der weibliche Fluß, lochias, fluxo de contra as fluxões. 
” sangue que padecem asmulheres; it. der Fluffand, m. area de rios, | 
monatliche, menstruo, meses; evacua- $lußfhiff, m. barel, barco para pasar 
"vão mensal das mulheres, Der meife humrio, 
Fluß, flores brancas; fluor albus, ute- Flußſpath, m. espato, spato que se der- 
“tino; fluxo branco. Fluß, oder Stofs rete no fogo. 
fung u: en Feuchtigfeiten im Glufftein, m. pedra esbranqueada que se 
- ehierifhen Körper, fuxão. Der - a 


ubinfluß, Smaragdfluß, ſ. 
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mistura com o mineral do ferro para se 
facilitar a sua fundizão. 

Blußtabaf, m. tabaco bom contra as flu- 
xões. 

Flußteufel, m. diavo dos rios. 
lußwaſſer, n. agua dos rios, 

(üftern, v. no. f. $liftern. 

Slüte, f. sorte de navio mercamtil; flute, 
charrua, f. Fliboth. 
luth, f. des Meeres, fluxo; enchente. 
Ebbe und Fluth, fluxo e refluxo; — 
enchente e vazante, Vorfluth, ponta 
de enchente. Woge, Welle, onda, 
vaga do mar; rio encapellado com o 
vento. Starker Strom, corrente im- 

etuoso. — it. inundarão, diluvio, 
Suͤndfluth, Wafferfluch, f. diefe 
Wörter. 

Glutben, v.m. ser o flúxo, a enchente 
do mar. Es fluthet, a maré enche. 
Fluthhafen, m. porto de mar onde se 
não pode entrar senão com a enchente, 
Fluthwerk, n. os instrumentos para ti- 

rar dos rios, os grãos de ouro, 

Fluthzeit, f. amaré; o tempo do fluxo 
er gabe 
dt, ff. . 

a f. foque, traquere, Die Gtags 
fo auf "Ochmaten, &uffen, trin- 
quetilha. Godfeegel, vela do estay 

de traquete. Klufock, Klüffod, con- 
traboyarrona. Gturmfoc auf Schma- 
fen, vela do estay do traquete, 

Fockmars, m, Focdmars: Deegel, vela 
da gavia do traquere. 
ocfmaft, m. mastro do traquete. 

Beat, , n. vela de traquete. 

Foderfnecht, m. aguacil que da as cita- 
zoes. 

Fodern, v.a. f. Fordern, vor Gericht, 
citar, chamar em juizo, 

Brest: f. f. Forderung. _ 
oderzettel, m. poliza de citazão, 
oͤhk, f. esteiro. 
oblen, v.n. f. Hüllen, filbar.. 

Soblen, n. f. Füllen. 

Söhn, f. fe Suͤdwind. 

& re, f. fe Forelle. 

Rope x É) pinheiro, 

Folge, f. Reihe, serie. Cine Folge 
von zwölf Kupferftihen, buma serie, 
hum jogo de doze estampas. Eine Fols 
ge der Kaifer in Münzen, huma se- 

rie de imperadores em medalhas. Die 

Fortdauer, Fortfeßung, continuazão, 
proseguimento. Begleitung von Pers 

ſonen und mas nahfommt, séquito, 
companhia, accompanhamento, comiti- 
va, cortejo, trem. Der Erfolg, se- 
guimento, éxito, consequencia, succe- 


Folg 


so, fim, efeito. Das kann ſchlimme 
Bolgen haben, esta cousa pode ter bum 
exito muito infeliz, pode ter mäas con- 
sequencias. Ohne Folgen, sem conse- 
uencias; sem se fazer cabedal, Die 
olge der Zeit, tempo, succesão; pro- 
greso do tempo, Die Folge wird es 
lehren, o tempo o mostrará; as resul- 
tas o manifestarao. Schluß, consequen- 
cia, conclusão. (Fine Folge aus et: 
mas ziehen, tirar, sacar consequencias 
de alguma cousa; concluir; julgar. Zu 
Golge, em consequencia; segundo; 
conforme à. Zu Folge Lisbonner 
Driefe, oder Lisbonner Briefen zu 
But: segundo as cartas de Lisboa, 
n der Folge, no séquito, no futu- 
ro; no progreso. folge leiften, ob- 
‚ edecer. Zu Folge ihres Befehls, 
Ihrem Befehle zu Folge, para ob- 
edecer aos preceitos de Vm; em ob- 
sequio dos seus preceitos. Meinen 
Berfprehen zu Folge, em cumpri- 
mento da minha promesa. ihre Bries 
fe Gabe id erhalten, und den In: 
2 derfelben angemerft; dem zu 
olge id alles thun merde, was, 
recebi as estimadisimas de Vm anotan- 
do, ou tomando boa centa dos seus 
conteudos, em consequencia, em cujo 
cumprimento faréi tudo quanto . .. 
Folgen, v. n. hinterher gehen, seguir; 
hir depois, ou atraz; acompanhar, es- 
coltar, Der Leiche folgen, acompan- 
, har as exequias. Der ganze Hof folg⸗ 
te dem Könige, toda a corte se a- 
chóu ma comitiva do Rei; toda a cor- 
te acompanhou, cortejdu ao Rei. 
Der Zeit nad), seguir, succeder. 
Auf Regen folge Sonnenfdein, & 
| chuva segue hum céo sereno, ou o 
sol; ä tempestade segue huma calma, 
Ein Unglüd folgt auf das andere, 
succede huma desgrazz dä outra; as 
desgrazas vem unidas huma à outra, 
Sm Amte folgen, succeder no em- 
prego, Sn eines Stelle, succeder 
no ligar de outro, Der Tugend, 
Ehre feiner Vorfahren folgen, se- 
guir o caminho, a verede da virtude, 
a estrada da gloria; as pizadas, os pa- 
sos de seus mayores; caminhar pela es- 
trada da virtude, da gloria etc. Mer 
mid lieb bat, der folge mir, quem 
me ama, sigame; quem me tem ami- 
zade, afecto, faza o que eu fizer, imi- 
teme, tome o meu partido, declärese, 
por mim. Einer Lebre, Meinung 
folgen, seguir, fazer profisao de hu- 
“ma virtude, ser de huma opinião, as 
brazar a opinião, Einem in Gedanfen 


Foli 


folgen, seguir, estar atento ao discur- 
so, ä raciocinazão de bum homem; se- 
guilo com o entendimento, : com q à- 
tenzão, (Liner Sache folgen, seguir, 
conformarse, abrazarse, agarrarse á al- 
guma cousa. Der Mode, den Ges 
bräuchen folgen, seguir, aligarse á 
moda, ao uso; aos costumes de hum 
paiz, Dem Rathe, dem Bevfpiele 
eines andern folgen, seguir, obser- 
var, imitar, guardar, cumprir, execu- 
tar O Conselho, o exemplo; abrazar o 
exemplo, os pareceres, os conselhos 
de alguem, Der Vorſchrift, dem Ev; 
angelio, seguir, observar, imitar, 
guardar, cumprir, executar, desempen- 
har a regra, os conselhos do evangelho, 
o evangelho. Folgen, geborfam feyn, 
obedecer, seguir. Das Kind mil 
nicht folgen, o menino não quer obe- 
decer, he desobediente, Cine Tochter 
folgt der Mutter, huma filha obedece 
à mai; fig. tem os mesmos costumes, 
as mesmas inclinazões de sua mai, Wor⸗ 
auf’ folgen, seguir, nascer, provir, 
Daraus folgt, diso segue, Die 
Strafe folgı dem Verbrechen, o ca- 
stigo succede à culpa, 

Folgend, adj. seguinte, que segue. Fols 
gender ‚Seftalt, folgender Maßen, 
no modo, na maneira que segue, ou 
seguinte. Die folgende Mode, a 
semana que segre, seguinte, que vem; 
a semana próxima, 

Folgends, adv. f. Folglic. 

Folgerey , f. o tirar consequencias falsas. 
it, consequencia, conclusão faisa. 

Folgern, v. a. inferir, concluir; julgar, 
deduzir; tirar buma consequencia. 

Folgerung, f. consequencia; conclusão. 
In der Logif, corolario. 

Boigezeit, f. o tempo que ve; o tempo 
vindouro, futuro, 

Folglich, adv, conseguintemente, conse- 
quentemente; por tanto; em, ou por 
consequencia; por iso; por esa razão; 
peloqual. 

Solgfam, adj, dócil, doutrinável, capaz 
de ser adoutrinado, ou disciplinado ; 
disciplinável; doce, suave; sobmiso, 
fácil; obediente; flexível. adv. docil- 
mente, sobmisamente, docemente, sua- 
vemente, facilmente. 

Folgfamfeit, f. obediencia, sugeizão, 
sobmisão; docilidade, dozura, bon- 
dade. E 

Foliant, m. livro em folio. . 


Solie, f. folha sotil de metal; it. qual- 
quer folha, follıera, folha pequena que 
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ao engastar para lhe aumentar o resplan- 


dor, 

Folio, mn. in Folio, em folio, ; 
Narr in Folio, louco, doudo BRs 
timo ponto. 

Folter, f. tortura, tormento, ou que- 
suo; suplício; tratos que se dão aos 
delinquentes para confesarem. Auf die 
Solter fpannen, bringen, expôr ao 
tormento; torturar, atormentar. fig, 
martirizar, dar dores, mortificar, f. 
Marter. 

Folterbank, f. tormento; instrumento 
de dar a tortura; equuleo, potro, ca- 
vallete onde se dão tratos. 

Golterer, m. f. Peiniger, algoz, tra- 
teador, atormentador, 

Folterfammer, f. quarto, lugar onde 
aos delinguentes se lhes dão tratos. 


Foltern, v. a. atormentar, martirizar ; 


dar tormentos, tratos; expôr gos tra- 
tos, dá tortura, aos tormentos. fig. 
atormentar, afligir, trabalhar, mortifi- 
car, vexar, atribular, martirizar; amar- 
gurar. 

Solterfeil , n. corda de extender as junc- 
turas a bum delinquente na tortura. es 
manden an das ;Folterfeil fchlagen, 
aplicar a tortura á alguem. 

Folterftube, £. fi Folterfammer. 

Fomentation, f, fomento, fomentazão; 
banho; remedio exterior. 

Fomentiren, v. a. fomentar, aplicar à 
fomentazio, 

Fönig, ſ. Fench. 

Fontaine, f. fonte, agua viva; manan- 
cial de agua; — fonte, 

Fontanell, n. fontanela, fonte, caute- 
rio, botão de fogo, caústico. Ein 
Gontanell fegen, cauterizar; fazer, a- 
plicar hum cauterio; abrir, fazer bo- 
tões de fogo; abrir com materia caústi- 
ca huma fonte em alguma parte do 
corpo. 

Fontanelleifen, n. botão do cauterio, 

Fontanellpflafter, nm. emplastro para. os 
cauterios. . 

Fontanellfiein, m. pedra caústica de a- 
brir huma fonte, hum cauterio, 

Foppen, v.a. mofar, zombar; fazer 

- zombaria, ou mofa de alguem; escarne- 
cer, motejar, chasquear; ridiculizar ; 
meter à alguem à bulha, á ridículo; 
dar baia; apupar, zombarse, escarne- 
cerse, chasquearse, gracejarse de äl- 
guem, a SA 

Fopper, m. zombador, gracejador, chas- 

“queador, motejador; chacarreiro; o 
que, a que zomba, egraceja, Oft 


se mete por debaixo das pedras preciosas werden die Gopper gefoppt, Fra 


t 


— 
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vézes os que gostão zombar e de meter 
á bulha ficão corridos e escarnecidos. 
Fopperey, f. zombaria, mofa, gracejo; 
galanteria; graza; galantéo; fazesia. 
Foͤrchling, m. especie de cogumelo dito. 
“ de Linnée Agaricus deliciosus, 
Förder, fürderhin, ad. f. Fernerhin. 
Förderer, m. f. Deförderer. 
Fordergebühr, f. os direitos que se de- 
vem pagar aos que notificdo para com- 
parecer perante a justiza, 
Foͤrderlich, adj. favorável, útil, propi- 
cio, próspero, avantajose, 
Fördern, v. a. den Fortgang, das De: 
e beforgen, promover, adiantar. 
pps meiter bringen, promo- 
ver, adiantar, levar mais adiante, pro- 
mover o transporte; expedir. Ber 
fhleunigen, promover, solicitar, ex- 
pedir; accelerar, despachar. Cid 
fördern, despacharse, darse presa, a- 
- presarse. Fördern Sie fid, despa- 
" chese Vm; aprésese Vm. 
Fordern, v. a. pedir, requerer, deman- 
“dar, exigir, pertender. Gr hat nichts 
von mir zu fordern, elle-não tem que 
pertender de mim cousa alguma. Wie 
viel haben Sie nody zu fordern? 
uanto tem Vm ainda que pertender? 
u fich zufammen fordern, -convocar, 
chamar á si Einen vor Gericht fors 
dern, citar, notificar 4 alguem para 
comparecer perante a justiza. Bor die 
Klinge fordern, desafiar, provocar pa- 
sa o combate, Zuruͤck fordern, repe- 
, tir, reclamar, Statt erfordern, ſ. 
diefes Wort. 
örderniß, f. f. Förderung. 
drderfam, adj. ſ. Förderlich. it. so- 
“ Jícito, pronto, prestes. adv, favorá- 
velmente, : útilmente; solicitamente; 
prontamente; presto; quanto ântes, 
Förderfamft, adv. vantajosisimamente ; 
com suma vantägem; it. solicitisima- 
mente; prontisimamente; com a mayor 
prontidão, 
Förderung, f. promovimento, promo- 
280; adiantamento; ' pronta expedizão 
em quanto ao transporte; expedizão ; 
pronta execuzão de alguma cousa, Bey 
den Handwerkern, die Lebre, ame- 
stramento, 'instruczão. Die verfpros 
chene Arbeit, o trabalho prometido, 
a obra prometida, 
Forderung, f. demanda, pertensäo. 
Schuld, crédito; divida activa. 
Förderungsbrief, m. carta de alguma 
“magistratura à outra sua igual, maqual 


se recomenda a expedizão, o despacho de - 


hum negocio, 


Form 


Forderungsſatz, m. bey den Weltweis 
fen, postulado, 

Forelle, -f. truta. Lachs: Forelle, truta 
de cor e gosto de salmão. -Kleine, 
trutazinha, 

Forellenbach, m. regato no qual se crião 
trutas, 

Forellen: Radieschen,, n. saramago hor- 
tense com manchas vermelhas. 

Forellen: Salat, m, alface com man- 
chas vermelhas. 


Forfe, f. forcade, 
quilha, 


Form, f. Geftalt, forma, figura, sem- 
blanre, parecenza, aparencia exterior. 
An der Philofophie, forma, Die 
Form giebt der Sache ihr Mefen, 
a forma da o ser ás cousas. Form jum 
Spute, forma do chapéo, copa. Zum 
Schuhe, forma, palado zapato. Der 
Druder, forma, caixilho. Zum 
Machsgießen, forma, estampa. Der 
Maler, forma, molde, modelo, In 
die Form giefen, moldar, lanzar no 
molde, deitar na forma, (Fine Sade 
in eine andere Form gießen, refun- 
dir huma cousa, dar outra forma à ou- 
tta cousa. Form von Öyps, von Gr: 
de zu metallenen Figuren, alma, for- 
ma, figura degeso ou barro, onde se 
moldäo as figuras de bronze ou outro 
metal, Sum Papiere, forma, taman- 
ho, discnho. Art und Weiſe, forma, 
maneira, modo; guiza. Nicht nad 
der gewöhnlichen Form verfahren, 
proceder em ourra forma, em outra, 
maneira, Ich kann die Sache auf die 
Form, tie Sie wollen, nicht billi— 
gen, nao poso aprovar a cousa na for- 
ma, que Vm gosta, ou quer, 

Sormalien, piur. as formalidades, as 
circumstancias prescriptas, Ein Teſta⸗ 
ment mir den gehörigen Formalien 
eröffnen, abrir hum testamento com 
todas as formalidades prescriptas. Er 
wurde mit allen Gormatien empfam 
gen, elle foi recebido com todas as ce- 
remonias prescriptas em tacs lances, 

Formalifieren, v. r. ſich, formaiizarse, 
escandalizarse, irarse, ofenderse de al- 
guma cousa, | e 

Gormalift, m. formalista; que se aferra 
e se accomoda demasiadamente ás forma- 
Jidades ; homem ceremonioso , ceremo- 
niatico. 

Sormalitát, f. formalidade, forma. 

Ein mit allen Formalitäten gemach— 

tes Seftament, hum testamento feito 

com todas as formalidades, 


Eine klelne, for- 


Horn 


Format, n. a forma, figura, tamanho 
de hum livro. 

gormbret, n. modelo, medida de huma 
tavoa. 

Formbuch, n. bey den Sattundrudern, 
o livro das amostras ou disenhos, 

Formel, f. forma, fórmula, formulario. 

Formen, v.a, formar, dar forma ou a 
figura, Für abformen, modelar, fa- 
zer hum modelo; desenhar, trazar, 

Jormerz, n. mineral que mais da metade 
está compósto de prata, 

Sormbammer, m. martelo pesado de a- 
plainar o ouro e tolhas, 

Sormiren, v. a. formar, fazer, ordenar, 
dispor, compór. (Cine Belagerung, 
formar hum sitio; fazer hum asedio. 
Die Soldaten formiren fidy, os sol- 
dados se formão, se arranjao, se dis- 

- põe em órdem. 

Formirung, f. formazjo, composizão, 
disposizão, Der Soldaten, forma- 
zio, disposizião , arranjamento dos sol- 
dados, 

Formkunſt, f. proplástica; a arte de fazer 
moldes de barro, geso etc, 

Foöͤrmlich, adj. formal; que da a forma. 
Gebdrig geKaltet, bem formado, bem 
proporcionado. Kine förmliche Naſe, 


huma nariz bem proporcionada, Mir 
den gebêrigen Gormalicn, feito 
com as devidas formalidades, ou cere- 


monias; solemne. Ausdrüdlid), for- 
mal, preciso, expreso, positivo, de- 


terminado. In Gerichts: Sachen, 
autêntico, Ein foͤrmlicher Schluß, 


hum argumento em forma. (Fin foͤrm— 
liyer Korb, huma negazão formal, in- 
teira, — adv. precisamente, formai- 
mente, de hum modo formal, expresa- 
mente; em palavras formaes, 

Formlichkeit, f. im Acten, solemnida- 
de, formula autentica; formalidade. 
Proportion, proporzäo; forma, gui- 
za devida, 

Sormrebmen, m. der Druder, qua- 
drado , grade de ferro onde se metem e 
encaixão as formas dos caracteres. 

Formſchneider, m, entalhador de formas, 
de modelos. 

Formſchneidung, 7 entalhadura, en- 

Formul, f. f. Formel. 


Formſchnitt ‚m. talhe das formas. 
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Fornirarbeiter, m. 'oficial que faz obras 
de embutidos; embutidor; ebanista. 
Sorniren, v. a, embutir, fazer obra de 

embutidos, > 

Forfheln, v. a. bey einem, procurar 
tirar d alguem bum segredo. Nach ets 
was, andar em busca, buscar diligen- 
temente alguma cousa; fazer diligencias 
para\descubrir alguma cousa, 

Forſchen, v. a. in der Natur, indagar, 
investigar, buscar, procurar, observar, . 
examinar, inquirir. Bey einem, to- 
car o pulso, tentar, sondar, examinar, 
apalpar; procurar penctrar, ou des- 
cubrir, perceber o sentimento, o pen- 
samento, a intenzão de alguem, 


Forſchend, adj. o que indaga, indagador, 


investigador, 


Sorfher, m. indagador, investigador, 


examinador, observador; sondador. 
daturforſcher, indagador, examinador 
da natureza. its 

Forfhung, f. indagazão, investigazão; 
observa.50, exame; inquisizão. 

Forft, m.\ o mais alto cume, o rémate, 

Sörfte, f.) a mais alta parte do tecto de 
hum edifício, 

Forft, m. Wald, floresta, selva, bos 
que, mato, brenha; st. especie de pan 
no de seda ou de Jãa, Ä 

Forftamt, n. o tribunal das cousas per- 
tencentes aos bosques ou selvas; empre- 
go» ofício concernente aos bosques, 

Forftbann, m. o direito de constrangit 
aos habitantes de algum lugar à ser- 
virse das lenhas de hum certo bosque, 

Forftbedienter, m. oficial, guarda dos 
bosques do Reis couteiro. 

Forfiding, m. juizo que decide as cousas 
concernentes algum bosque, 

Förfter, m. montciro; oficial, guarda dos 
bosques; coutciro. 

Förfterdienft, um, emprego de couteiro, 
de monteiro, de guardabosques. 

Sörfterey, f. floresta ou bosque sugeito 
a hum monteiro, it, a casa de mon- 
teiro, 

Forſtgebuͤhr, f. o direito que se paga ap 
monteiro. 

Sorfigeráume, n. campos ou prados des- 
montados de que goza o monteiro, 

Forſtgerecht, adj. prácrico no governo, 
na administração de besques, 


dormular, n. formulario; fórmula ; mo- Forfigericht,, n, f. Forfiding. 


dello, Das Formular beobachten, 


guardar as formalidades, 


Sorfigefeg, n. lei concernente aos bos- 
ques. 


dormularbuc, n. livro de fórmulas, fór- Forftgraf, m. f. Holzgraf, Waldgraf- 


mula; formulario, 
fen, receituario, 


Tornirarbeit, f. obra de embutidos, obra 


marchetada op folheteada, 5; 


In den Apothes Sorftgrânge, f. os límites de hum bos- 


ue, 
a ip „a. casa do monttiro. 
orftherr „zu. o patrão do bosque, 


gort 
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Forſthuth, f. a custodia, a guardia de dar. Und fo fort, e cetera, interj. 
bosques, aufzumuntern; fort! weiter fort! 
eia; ora trabalhemos; vamos. Fort, 


dida , m, criado do monteiro, 
orftlehben, nm. bosque dado em feudo. 
Forſtlich, adj, concernente, pertencente 
aos bosques, 


da rechter Hand, dá cá á mão direita, 
Fort, fort mit euch, ihr Diebe, ihr 
Schurken, fort zum Teufel! hide la- 
Forftmann, m. homem präctico nó-go- dröes, velhacos, hide ao diavo. Fort, 
verno dos bosques, fort, meiter! vámos, vámos adiante, 
Forftmäßig, adj. conforme ásleis, á Fortan, adv, desde agora no adiante; 
práctica, ao governo dos bosques.' no futuro. 
Gorftmeifter, m. couteiro, oficial encar- Fortarbeiten, v. a, continuar à trabal- 
regado de conservar as matas. Dbers har, o trabalho. 
Forftmeifter, couteiro mór. Fortbau, m. im Bergbaue, prosegui- 
Forftordnung, f. ordenanza dos bosques mento na cavazão de huma mina. 


e matas, Fortbauen, v. a. continuar, proseguir 
Forſtrath, m. conselheiro de bosques e a fábrica de hum edificio. 
florestas. Sortbaumen, v. n. ben den Nágern, 


Sorftrecht, n. o direito dos bosques, so- saltar de árvore em árvore, 
bre os bosques e matas. Fortbewegung, f. moto progresivo, 

Forftrevier, n. districto de huma floresta Fortborgen, v. a. continuar, seguir, 

ue está debaixo de hum couteiro. não deixar de pedir emprestado, 

Forſtſache, f. asunto concernente à algu- Fortbrauchen, v. a. continuar à usar; ob- 
ma floresta, rar continuamente, 

Forftfchreiber, m. aquelle que tem regi- Fortbringen, v. a. levar,- conduzir; 
stro dos asuntos perrencentes aos bos- transportar. Gin Schiff, fazer andar 
ques da sua jurisdiczão, hum navio ä forza de ramos. Pflan— 

Forftftein, m, telha concava com que se zen, fazer provir ou prosperar as plan- 

| cobreo aljaroz do telhado, tas. Einen fortbringen, promover, 

Forſtung, f. floresta, bosque. adiantar, segundar à alguem; levar nas 

Forftvermalter, m. inspector, admini- palmas das mãos. LRunft bringt übers 
strador dos bosques, das florestas, all fort, hum bom artista acerta em to- 

Forſtweſen, n. governo económico e fir das as partes; aarte segunda em todas 
sico dos bosques, as partes. &ich durdbringen, ganhar 
orftziegel, m. f. Forfiftein. a sua vida, o seu sustento. 
ort, n. fortaleza, fortim, forte. Sortbringung, f. transporte, transpor- 

Sort, adv. via, Fortgehen, fortjagen, - tazão. —— 
f. dieſe Wörter. Er will gleich fort, Fortdauer, f. dura, durazão; continua- 
elle quer irse, partir logo; elle está 2ão. 
para partir; elle está no ponto de irse, Fortdauernd, adj. permanente, que sub- 
de marchar. indem er fortgieng, siste, que dura sempre; continuo. Die 
no momento de partir, de irse; no acto fortdauernden KriegssUnruben, as 
de partir. Er iſt fort, elle partio; el- continuas inquierudes, vexazões de 
le se tem ido. Die Pferde mollen - guerra, - 
fort, os cavallos estão inquietos para Forteilen, v. n. partir, irse de presa; 
partir. Die Pferde wollen nidyt accelerar o paso; diligenciar a par- 
fort, os cavallos não querem andar. tida. 

Er muß fort, von Kranfen, elle está Fortfabren, v. a. an einen andeén 


' com os agonizantes; elle não poderá 
sobreviver, Sein Geld ift fort, o seu 
dinheiro se vodu; o seu dinheiro se tem 
ido, perdido, despendido. Es ift al: 
les fórt, tudo se perdéo, Es mill 
mit der Sache nicht fort, esta cousa 
não adianta, não vaiadiante; não vão 
segundo os seus desejos, à sua inten- 
zao. Immer, continuamente, conti- 
nuadamente, sempre, de continuo, sem 
cesar; sem deixar. * Er fchläft noch 
immer fort, elle continúa á dormir; 
não cesa, não deixa de dormir, Wenn 
es fo fort gehet, ao largo ou longo au- 


Ort, transportar, conduzir; levar. 
ven. abs oder weiter fahren, par- 
tir, irse, pasar em carruágem. Mit 
etwas fortfahren, mas man vor bat, 
continuar, seguir, proseguir, ir ao 
adiante; persistir, insistir. Fahren 
Sie nur fort, siga, prosiga, conti 
nie Vm. Müßteft du, fuhr er fort, 


"wie fehr ich dich liebe, se tu souberas, 


proseguio elle, 
quero. 


quanto te amo, te 


Fortfliegen, v. a. voar, tomar seu vôo; 


fugir, escapar voando, Die Voͤgel 
find fortgeflögen, os pásaros voárão. 


t 
“ 
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Fortführen , v.a. conduzir, levar adian- Forthandeln, v. n. proseguir o comer- 
re. Eine Mauer, Linie, continuar, cio, continuar o tráfico. 
prolongar, alongar, extender huma lin- Forthbeben, v. a. levar, transportar al- 
ba, huma muralha, Einen Graben, guma cousa sostendoa. 
extender, alongar, alargar huma fosa, Forthelfen, v. a. ajudar, asistir á al- 
hum canal, Seine Lebensart, conti- guem à partirse; facilitar a partida; a- 
nuar o seu modo de viver, não deixar ' judar à retirarse de hum lugar, 4 salvar- 
asua maneira de viver, não desistir do se, á fugirse. Einem Labmen forts 
seu modo de vida, Den Krieg, con- helfen, ajudar, soster á hum cojo no 
tinuar, proseguir a guerra, caminhar. Einem Reifenden, dar 
Forıführung, f. transporte. Eines hum viático á hum viandante, fornecer 
Daues, a continuszão de hum edii- as despezas á hum viajante ä que posa 
cio, - continuar a viágem. fig. forthelfen, 
dortgang, m. f. Fortſchritt. Wachs: socorrer, ajudar, asistir, dar socorro, 
thum, Ermeiterung, progreso, aug- ajuda. Cid forthelfen, industriarse 
mento, incremento. Der Anfang, ä ganhara sua vida. 
Fortgang und das Ende, o principio, Fortbin, adv. desde agora em adiante; 
o progreso e o fim ou remate, Fort: no.futuro, 


ang machen, fazer progresos em „ . Forrhinfen, v. mn. proseguir o caminho 
elangung zur Wirflichfeit, efecto, 
verificazio. Die Sache bat feinen 
Fortgang, a cousa não prospera, não 
sorte efecro; nao adiauta, Fortdauer, 
proseguimento , continuazäo, durazão, 
Guten Fortgang haben, ter bom suc- 
ceso; acertar bem; prosperar; fazer 
bons progresos. 
Sortgeben , V. à continuar, 
em dar, 
Forigehen, v.n. andar; andarse; irse; 
partir, partirse; aviarse, encaminharse; 
Pörse, meterse em caminho, ou estra- 
da; andar mas adiante; adiantarse, 
Nun geht es fort, agora se entra em ca- 
minho, Aus Furdt, heimlich fort; 
gehen, escapar, fugir por medo, ou 
clandestinamente, Wie ein begoffener 
Fund, retirarse, irse, escapar com a 
Cauda entre as pernas; retirarse enver- 
gonhado. Sein Lohn gebetfort, o 
seu pagamento, salario corre. Indeß 
gebet die Arbeit fort, entretanto, no 
entanto continúa, segue o trabalho, a 
obra, Die Reife gehet noch fort, a 
Viagem se verificará, terá lugar, se fa- 
rã Die Hochzeit ift nicht fortgegan: 
gen, a boda não se verificou, não teve 
efecto, Dig Uhr gebet noch. immer 
fort , O relogio continua à andar, anda 
de continúo. Das fann nicht immer 
fo fort geben, isto não pode durar ao 
itgo, não pode continuar sempre. 
Nichte gebet unendlich fort, nao ha 
Cousa que dure eminfinito; não ha pros 
Ceso que dure sem acabar. 


proseguir 


de Linie, Reihe, huma linha, serie 
Continuada. f. Fortgehen. 


Fortfommen, n. subsistencia, 


“não ser impedido, 


cojeando. 


Gortjagen, v.a. cazar, fazer sahir, par- 


tir com violencia; lanzar fora; empur- 
rar para fora, Einen Dedienten, des- | 
pedir, lanzar fora a hum criado. 


Gortfommen, v. n. irreg. von Kommen, 


f. Entfommen, andarse, irse; partir. 
Ach kann nicht fortfommen, não po: 
so acertar de partir; fig. não poso sub- 
sistir, não poso ganhar quanto me he 
perciso, Bege, wo nicht fortzufom; 
men ift, caminhos impracticäveis, 
Bon Gewächſen, prosperar; adian- 
tarse; vir bem; provir bem; provar 
bem; augmentar, crescer; hir para di- 
ante; fig. von Menfchen, bir adian- 
te; adiantarse; prosperar; fazer pro- 
gresos; progresar; sahir bem; — fig, 
manterse honradamente, com honra;, 


subsistir. * 
manti- 


mento. Sein Fortfommen finden, 
achar a sua subsistencia, de que man- 


terse. Sein gutes Fortfommen fins 
den, achar as suas comodidades. 


Sortfönnen, v. n. irreg. von Können, 


poder irse; ter a liberdade de partir de 


hum lugar; poder deixar hum lugar; 
nem embarazado 


de retirarse; ter bastante forza de ca- 


minhar. Vor Alter nicht mehr forts 
fönnen, não poder mais de velhice; es- 
tar enfraquecido , debilitados 


Sortfriehen, v. n. arrastarse, andar de 


rejo, de rastos pelo chão. 


ortgehend, adj. que parte, que se va; Fortkriegen, v. a. den Krieg fortfeßen, 
Que dura, continue. Cine fortgehens 


continuar a guerra; seguir á guerrear. 
it. Weiter befommen, levarse huma 
cousa; it, continuar & receber. 


oxtglimmen, v. n. continuar á arder de- Fortlaffen, v. a. irreg. von Laffen, der 


aixo das cinzas. 


xar ir ford; não impedir a partida. Laſ⸗ 
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fen Sie mid fort, deixem: Vm par- 
tir, 

Sortlaufen, v. n. irreg. von Laufen, 
correr; irse; fugir; escapar; it. conti- 
nuar á correr; continuar a sua car- 
reira, 

Fortlaufend, adj. que corre, foge, se 
vai, escapa. Ohue Zwifchenraum, 
continuo, continuado, não interrom- 
pido. Die fortlaufende Bewegung 
der Planeten, a órdem progresiva, 
continuada dos Planetas. 

Gortleben, v.'n. continuar a vida, á vi- 
ver. 

Sortlernen, v.-a continuar, proseguir 
‚os seus estudos, à aprender. 

Fortiefen, v. a. continuar a leitura, se- 
guira leitura; continuar com ler, ou 
lendo. Lefen' Sie fort, siga Vm na 
Jeitura comezada. 

Fortmachen, v. a. proseguir; seguir à 
fazer., v. n. Machen Oie fort, des- 
pache Vm; faza Vm pronto. Cid 
fortmachen, ixse, rerirarse; escapar, 

Fortmarſch, m. a marcha, a partida das 
tropas, 

Fortmarfihieren, v. n. marchar, andar ; 
comezar à marchar. 

Gortpaden, v. r. ſich, retirarse; partir; 
desviarse. Packen Sie fit) fort, re- 

. tirese, afástesc; apártese Vm; ande Vim; 
não se detenha Vim, 

Fortpflanzen, v.n. Bäume, transplan- 
tar. Der Gattung nad vermehren, 
propagar; fig. propagar, dilatar, am- 
pliar; alargar; hir propagando; multi- 
plicar, difundir. einen Ruhm auf 
die Nachwelt, transferir, transmeter 
o seu nome, a sua fama à posteridade. 
Sich fortpflangen, propagarse; hirse 

. propagando, estanderse, inuitiplicarse; 
difundirse. Durd die Zeugung, pro- 
pagarse, perpetuarse; conservarse por 
via de gerazão, Don Licht und Schall, 

. propagarse; hirse propagando. 

Fortpflanger, m. propagador, srin, pro- 
pagadora, 

Gortpflanjung, f. der Gewädhfe, trans- 
plantazão. Durch die Zeugung, mul- 
“tiplicazão pela gerazão, fig. des Glau: 
bens, a propagazão da fé. Des 
Lichtes und Schalles, propagazão da 
luz e do som. 

Gortprúgeln, v. a. deitar fora, cazar 
com apaoladas; continuar à apaolar, á 

bastonar. . 

Gortreden, v.,n. proseguir, continuar á 
fallar, ou fallando, » 

Sortreifen, v. n. partir, proseguir, con- 
tinuar a sua viägem. 

Gortreigen, v. a. irreg. von Reifen, tirar, 


t 


Fort 

Jevar adiante; tirar, levar com violencia, 

Der Strom rif das Gebäude mir fic 

fort, a torrente se levó o edificio. Die 

Schönheit eines Gegenftandes reift 

uns ju deffen Betrachtung fort, a bel- 

leza de bum objecto nos arrebata, nos 
tira por forza, nos leva com violencia 

a sua medirazäo ou contemplazüo, 

Fortreiten, v. n. proseguir a sua viagem 
ä cavallo; irse à cavallo, 

Sortrollen, v. a. rolar, volver, voltar; 
rolar sobre a terra. v,n. rolar, adian- 
tarse rolando ; andar para diante rodan- 
do. 

Gortrúcen, v. a. mover, remover; adi- 
antar; levar, tirar do seu lugar. vn, 
removerse, deixar o seu lugar ; adian- 
tarsc; levarse mais adiante. 

Kortrudern, v. n. continuar remando; 
adiantarse remando, a forza de remos. 

Fortrutſchen, v. mn. adiantarse rolando 
por terra. 

Fortfaß, m. in der Anatomie, apófisis; 
protuberancia. 

Fortſchaffen, v..a. transportar, transfe- 
rir, conduzir, levar mais adiante, Was 
einen befchiwert, desfazerse de alguma 
cousa. | 

Fortſchicken, v. a. expedir, despachar. 
Ubdanten, ein Gefinde, despedir. 
Jemanden mit einer langen Nafe 
fortfdicten, despachar á alguem enver- 
gonhado. 

Forıfhieben, v. a. puxar para diante; 
adiantar; remover do seu lugar. 

Gortfdiffen, v.n. irse, partir em ra 
vio. it. continuar o seu rumo, cutso, 
a sua vidgem. v. a. transportär em hu- 
ma embatcazão. 3 

Fortfchlagen, v. a. irreg. von Schlagen, 
cazar a bastonadas, 

Fortſchleichen, v. r. irreg. von Schlei— 
ben, ſich, irse, partirse clandestina- 
mente. 

Fortfchleifen,, v. 9 arrastar, levar com 

Fortſchleppen, v. a./ violencia; arreba- 
tar; conduzir comsigo à forza, 

Fortſchlüpfen, v. n. escapar. f. Fort 
ſchleichen. 

Fortſchreiben, v. a. irreg. von Schrei⸗ 
ben, continuar á escrever, escrevendo. 

Fortfchreiten, v. n. irreg. von Schreien, 
adiantar o seu paso; pôr, meter adian- 
te os pés; adiantarse. fig. exceder, pa- 
sar. Don einem Lafter zum andern 
fortfehreiten, pasar, ir pasando de 
hum vicio go outro. - 

Fortſchreiten, n. der Thiere, o movi- 
mento, moto progresivo dos animaes. 

Fortfchritt, m. progreso, proceso, adi- 
antamento, avanzamento; fig. progre- 


Sort 


so, incremento, augmento. Große 
Fortfchritte machen, fazer grandes pro- 
gresos. Die Fortfchritte der Feinde 
bemmen, conter, parar os progresos 
dos inimigas. 

Fortfibwaßen, v. n, não cesar, não dei- 
xar de parlar, de palrar. 

Ffortſchwimmen, v:.n. irse à nado, ou 
nadando ; ser levado pela corrente, dei- 
xarse levar pela corrente. 

Fortfegeln, v. m, dar, entregar as velas 
ao vento; partir em navio. 

gortfenden, v. a. irreg. von Senden, 
mandar fora, expedir, 

Fortſetzen, v. a. continuar, proseguir, 
seguir pot diante, Einen Procek, 
continuar, proseguir hum proceso, hu- 
ma demanda. Keinen Fuß, não pôr 
diante o pé; estar imóvel; não moverse 
de hum lugar. Cine É ad trans- 
plantar huma planta, Cinen Stein im 
Drete, mover buma pedra. Einen 
Schuͤler in der Schule, promover á 
hum escolar para outra clase superior, 

Fortſetzer, m. continuador, 

Fortſehung, f. continuazão; durazão, 
Der Annalen, eines Krieges, conti- 
nuazao dos annaes, de huma guerra, 
Einer Pflanze, transplantazão, Eis 
nes Greins im Brete, movimento 
de huma pedra. Eines Schülers in 
eine höhere Klaffe, promozão, adian- 
tamento de hum escolar para outra clase 
superior. u), 

Fortſickern, v. n. penetrar mais adentro 
destilando. 

dortfingen, v.n. continuar, proseguir à 
cantar, ou cantando ; proseguir o canto. 

dortſpielen , v. a. seguir, continuar á 
jogar, continuar o jogo. Db man gleich 
verliert, seguir, continuar à jogar; 
aindaque perdendo ; obstinarse no jogo ; 
Contrastar contra a mãa sorte no jogo. 

dortſtecken v. à, meter, pôr a cavilha, 
o pão em outro buraco. | 

dortftellen, v. a. meter, transportar, 
evar em outro lugar. Die Uhr, adi- 
antar ó relogio, fazer adiantar o relo- 
810} adiantar o mostrador do relogio. 
dFortſtohen, v. a, irreg. von Stoßen, pu- 
Xat para diante; empuxar nara diante, 
Einen mit den Füßen, dar empuxões; 
anzar fora a forza de empuxöes, 
orttragen, v. a. levar adiante; trans- 
Portar, levar á outro Jugar. 
orttrauern, v. n. continuar à vestir lu- 
to; continuar o luto, 
Orttreiben, v. a. cazar, fazer sabir com 
Violencia; lanzar fora, empurrar para 
fora, Das Vieh, conduzir, levar à 
úrto ou com violencia os gados. fig. 
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eine Sache, Profeffton, continuar, 
seguir, proseguir huma cousa comeza- 
da; continuar à exercer hum ofício, hu- 
ma arte, SBenn Sie es fo forttreis 
ben, se Vm continuar do modo que 
tem comczado, ou do modo que até a- 
gora. | 

Forttreibung, f. expulsão; empurramen- 
to para fora; fig. proseguimento ; con- 
tinuazao, 

Sorttrollen, v. r. fich, retirarse; irse 


fora. rolle dich fort, apage, reti- 
rdte, 
Fortwachſen, v. n. continuar à crescer, 


ou crescendo. 

Fortwähren, v. ne continuar, durar, 
cesar. 

Fortwaͤhrung, f. continuazão, duras 
2ão. 

Fortwallen, v. n. caminhar adiante; pro- 
seguir o seu caminho. 

Fortiválgen, v. a. rodar, rodear para 
diante; fazer andar rodando. 

Fortwälzung, f. a aczão de rodar para 
diante. 

Fortiwandeln,) v. n. aviarse, encamin- 

see] harse; pörse, meterse em 
viágem; continuar á viagem; it, trans« 
migrar, emigrár, | 

Fortwanderung, f. partenza, partidas 
proseguimento de huma viágem; it, 
transmigrazão, emigrazão, 

Fortwehen, v. a, levar soprando; it, 
v. n, continuar soprando. 

Fortweifen, f. Abiveifen. 

Sortwifhen, v.n. escapar, fugir, dar 
ás trancas, às pernas, 

Fortwollen, v.n.. querer irse, querer 
partir, retirarse, 

Fortwurzeln, .v. n. arraigarse mais para 
dentro ; extender as raizes, 

Fortziehen, via. irreg. von Ziehen, ti 
rar, levar andiante com violencia; it, 
v. n. irse, partir, aviarse, como o exército, 
Mie die Zugvögel, transmigrar, pasar, 
Bon Menfhen und Völkern, trans- “ 
migrar; andar á habitar em outro lugar 

. ou pais; continuar à tirar, 

Fortzug , m, partenza, partida; movi- 
mento do exército. Der Rigel, pa- 
sägem dos pisaros. Der Menfchen 
und Völker, transmigrazão, 

Förzel, m, f. Buͤrzel. 

Eoffil, n. (die Foffilien), fosil, tudo o 
que se tira da terra cavanda ; mineral, 

Fourage, f. forrágem. : 

Fouragieren, v. a, forragear, andar 
forrägem ; bir buscar forrägem, 

— m. forrageador, 
ourier, ſ. Furier. | 

Fourniren, f. Furniren und Forniren. 
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Fracht, f. — eines Wagens, car- 
retada, carrada. Ladung eines Schiffs, 
cargó, carga, cargamento ; todas ap fazen- 
das que leva hum navio, Der Lohn für 
eine Fuhre, carreto; paga pelo trans- 
porte. Schiffsfracht, o frete. Cine 
Hin : und Her⸗Fracht, frete redon- 
do; frete de hida e de vinda. Die 
Fracht bezahlen, pagar o transporte — 
o frete. Behn Crufaden Fracht, zur 
See, dez cruzados de freie. Fracht 
ſuchen, procurar frete. 


Frachtbar, adj. trunsportável; o que se - 


pode carregar, transportar. 

Frachtbrief, m. zu ande, carta, guia 
de transporte. Zur Gee, carta ou con- 
trata, ou apolice de afretamento, 

Frachten, v. a. ein Schiff in Miethe 
nehmen, fretar, afretar hum navio, 
Gin Schiff verfradten, dar bum na- 
vio à frete. 

Frachter, m, der das Schiff in Fracht 
nimmt, fretador, afretador. Der dag 
Schiff ‚verfrachter, proprietario, dono 
do navio, 

Frachtfuhrmann, m. carruageiro, carre- 
teiro, 

Frachtgeld, n. zu Lande, paza pelo 
transporte. Zur Ger, frete. 

Frachtguth, n. géneros, fazenda que car- 

‘ regar em carruágem, ouem huma em- 
barcazão, ) 

Frachtkahn, m. barco de trabsporte. 

Seachtfchiff, n, navio de transporte, 

Frachtwagen , m. carruágem, carro de 

. transporte. 
——— m. ſ. Frachtbrief. 
rack, m. casaca. 
ractur, f. in Knochen, fractura, que- 


bradura, rotura de bum oso. Schrift, Fragewort, n. ) 


escritura em caracreres mayúsculos, 
Fracturfeder, f. penna de escrever com 
caracteres mayúsculos ou gordos. 
Fracturſchrift , f. escritura em caracteres 
“mayúsculos ou gotigos. 
fragamt, n. f. Addreß⸗Comtoir. 
rage, pergunta, demanda, interro- 
gaza0, questão, Kleine, pergunta- 
zinha. Fragen tgun, fazer demanda; 
“demandar, Frage. worüber man id 
tet, questão. Es ift die Frage, s 
trata. Es iſt nicht dic Frage, não se 
trata, Es ift noch die ‚Trage, ob, 
‘ he ainda incerto se; 
pôr ainda em claro, Die — 
| Frage, atortura} ostratos, Auf b 
peinlihe Frage erkennen, Pi 
eondemnar aos tratos. Auf die peinli: 
he Frage fommen, ser exposto aos 
tratos, à tortura, 


Fragen, v.a. perguntar, interrogar; fa- Franfe, 


Fragment, 


seria preciso de F 


Fran 


zer pergunta, Wen fragen Sie, a 
quem pergunta Vm? Mach mem fras 
gen @ie? por quem pergunta, se io- 
torma Vm? Immer fragen, fazer 
mil perguntas; enfadar à alguem com 
as suas demandas, Wie man fragt, 
wird man berichtet, quai pergunta, 
tal resposta; asim como perguntares se- 
rás respondido. Es fragt fid) jebt, 
ob .., trátase agora dese . . Mac) 
dem Preife, nah dem Namen frar 
en, perguntar o prezo, o nome; in- 
formarse do prezo, do nome. Mad) 
allem fragen, ser curioso de saber tu- 
do; perguntar pelo prezo, Er fraat 
nichts, darnad), não se lhe da mada; 
eile não cura, Frage deinen Vater 
darum, pergúntão à teu pai. Er 
fragt nad) niemanden, não se lhe na- 
- da de ninguem ; elle não cuida de nin- 
guem; elle não tem respeito de nin- 
guem, de pessóa alguma. Er  fragt nichts 
nad dem Gelde, elle não faz conta 
nem caso do dinheiro. Er fragt den 
Henker darnach, elle se rie diso; não 
cura nada, Er fragt viel darnach, 
não lhe faz cuidado. ‘Peinlich fragen, 
meter à tortura. aos tratos, pars fazer 
confesar. Gerichtlich fragen, exami- 
nar judicialmente. Sn gelehrten Sa⸗ 
chen, examinar. 


ragepunkt, m.) in den Rechten, pon- 
rageftüd, n. ) to, artícolo de exami- 
nar ä hum delinquente, 
Fragemeife, f. modo, methodo de en- 
sinar por pergunta € resposta, 
Fragemeife, adv. interrogativamente; ä 
modo de pergunta, 


fee adj. interrogante, 


partícula interroga- 
ragemwörtihben, mn.) tiva. 
ragezeichen, m. ponto interrogativo, 
n. fragmento, 
Krancifcaner, m. Franciscano, 
ranco, adj. franco de portes de cartas, 
— adj. es frank und frey fagen, 
dizer o necesario francamente, aberta- 
mente; fallar sem reserva, Franf und 
frey von Schulden, franco e livre de 
quaesquer dividas, de Cargoo, de ser- 
vizos. 
E Dante m. einer der ehemaligen Fran: 
fen, Franco, 
ranfen, 
Sranfenland, 
e Franfemein, m. vinho da Franconia, 
ranfiren, v. a: franquear huma carta, 
ränfifch , adj. da Franconia. Der frän 
fifche Kreis , e eitculo da Franconia. 
Franfreich, n. a Franza, 


» franja. Mit Franfen befer 


) a Franconia. 
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jen, guarnecer, ornar de franjas; $räfigfeit, f. f. Gefraͤßigkeit. 


ftanjar, 

franfiht, adj. semelhante à franjas, 

Sranfig, adj. guarnecido, ornado de 
franjas, 

Franz, N. P. Francisco. 

xranjband, m, encadernadura em bezer- 
ro, em pasta. Im Franzband gebun: 
den, encadernado em pasta, em be- 
zerro, 

franzbaum-, m. f. Zwergbaum. 

frangbrod, n. pão branco frances. 

Franze, m. f. Franzoſe. 

Franze, f. f. Franſe. 

Franzfahrer, m. navio mercantil que na- 
vega para a Franza, 

franzgeld, nm. moeda francesa ou de 
Franza, 

Franzgold, nm, ouro de cor amarella clara; 

- no qual ha prata misturada, 

Franzgulden, m. florim de Franza. 

Franzmann, m, Frances, 


aß, m. mozo desreglado. 


Frage, f. abgefhmadter Poffen, ac- 


zão extravagante e inesperada; peza; 
logracão, chasco; pala, Geringe, 
ungereimte Sachen, tolice, estupi- 
dez, loucuro, disparate, imprudencia; 
aczäo tola e impertinente. Fraßen mas 
den, fazer chascos, pezas, tolices, ac- 
zões impertinentes; Fragen erzaͤhlen/ 
contar tolices, chascos, disparates, fá- 
bulas. 


Frabengeficht, n. figura féa; figura mas- 


carada; rostro féo; rostro desfignrádo. 
Frasengeficht in der Baukunſt, cabe- 
za rústica e ridicula com que se ornão 
os portaes, as fontes e grutas, (Fin als 
tes Fraßengeficht, huma velha mulher 
muito desfigurada e feia. 


Fratzenhaft, adj. gracioso, chocarreiro, 


divertido, burlesco; extravagante. adv. 
graciosamente, extravagantemente. 


Sranzobft, m. fruta de árvores de Fran- Fratzenmacher, m. gracioso, bufo, bu- 


za; fruta que vem da Franza, 

frangofe, m. Frances, 

framjofen, plar. morbo venéreo; mal 
céltico; mal de Nápoles; enfermidade 
gálica. Einer, der die Franzofen 
a, inficionado do mal céltico, (Fin 

ittel wider die Frangofen, reme- 

dio contravenéreo, 

Sranzofenholz, m, pão de Gayaco; páo 
santo, 

Sranzöfig, adj. inficionado, atacado do 
maf de Nápoles, 

ada , f. Francesa. | 
tanzdjifh, adj: frances; de Franza. 
Die franzöfifien Weine, os vinhos 
da Franza. Die franzdfifhe Kirche, 
a igreja galicana. Eine franzöfifch eis 
pr Kedensart, galicisme, Eine 
ranzöfifhye Endigung geben, dar 
huma terminazão fianzesa; afrancesar, 
Tranzöfifche Arten annehmen, tomar 
maneiras francesas, adv, francesamente; 
à francesa. 

Franzwein ‚m. vinho de Franza, 

Fraß, m. in Knochen, caries ou podri- 
dão queda nos osds. Meigung zum 
Treffen, golosidade, golodice, golo- 
onería, intemperanza no comer, vora- 
cidade. Dem Fraße ergeben, goloso, 


jipe ha f, espinha alba. 


fão, bobo, 


Fratzkopf, m. in der Baukunſt, cabe- 


za rústica € ridícula com que se ornão 
as portas, 


Frau, f. ein verheyrathetes Frauens 


immer, mulher, hoͤflicher consorte. 
ine Frau nehmen, tomar mulher; 
casarse. ine alte $rau, huma velha, 
mulher velha. Als Ehrenwort, sen- 
hora, madama, Gebietende Frau, 
senhora, ama. Tin den Klöftern, dos 
na. FrauMaria, Frau Clara, Do- 
na Maria, Dona Clara. Die Hoch— 
mwürdige Frau Aebtiſſin, a reverenda | 
Senhora Abadesa, Die Frau im Hau: 
fe, in Anfehung der Dedienten, pa- 
trona. ie ift Grau im Haufe, ella 
he mulher da casa, Die Magd_will 
die Frau ſpielen, aserva, acriada 
quer fazer a patrona, Unfre- liebe 
Frau, a nosa senhora, a nosa senhora 
santisima virgem. Die Eluge Frau fra: 
gen, consuitar a adevinhadora. 


rauenbild, n. imägem da nosa senhora, 
rauenbruder, m, cunhado de parte da 
mulher, | 


— n. ſ. Marienbad. 


raueneis, n. J pedra especular; tal- 


golotão, voraz, devorador, dedo ú go- Fraueuglas, n.) co. 
losidade, Mahrung der Thiere, pa- Frauenhaar, n, avenco, capello de Ve- 


sto, pastágem; nutrimento, alimento 


nus; adianto, 


para as bestas. Auf den Fraf ausge: Frauenfleid, n. hábito, vestido de sen- 


ben, hir à procurar o seu pasto, Ein 
guter Fraf, hum bocado delicado ; 
om pasto. Freſſer, ein unerfärtlis 
her Fraß, golotão insaciável. 


Srábig, adj, f. Gefráfia. 


hora, 


* te 
Frauenflofter, m. mosteiro, convento 


de senhoras ou freiras, 


Frauenliebe, f. amor de senhoras, de 


muilheres, 
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Krauenlift, f. f. Weiberlift. 
Srauenmilh, f. leite de senhoras, de 
mulheres, 


Frauenminge, f. costo, herva cheirosa, . 


grauennabel, m. ein Kraut, embigo 
de Venus. | 

Frauenpuß, m. J ornamento, ador- 

Srauenfhmud, m.) no de senhoras, mul- 
heres, 

Frauenſchneider, m. alfaiate que veste 
senhoras, . 

Frauenfchufter,, m, zapateiro que calza 

. senhoras, 

Srauensleute, plur. mulheres de inferior 
estado, — 

Frauensperſon, f. mulher,, 

Grauenfpiegel, m. espelho de Venus; it. 
trevo. 

Krauenfpiel, n. ein Kraut, edisaro, | 

Frauenftaat, m. f. Frauenpuß. 

Srauenftand, m, estado, condizäo de 
mulher casada; — lugar das igrejas de- 

. stinado para asento das mulheres. 


rauentag,m. dia da nosa senhora; festa. 


. da anunciazão, 

Srauentaube, € f. Turteltaube, 

Frauentaufe, f. f. Nothtaufe. 

Srauenvolf, n. as mulheres; sexo femi- 

nil; — quantidade de mulheres, 

Frauenzimmer, n. femea; sexo feminil; 
o bello sexo. (Sine Perfon meiblis 

- den Geſchlechts von gutem Stande, 
senhora, Das Frauenzimmer bebies 
nen, servir, festejar, cortejar o bello 
sexo, 

Fräulein, n. von adelihem Stande, 
senhora, donzela nobre; filha nobre, 
Ein Wännlein und ein Fräulein, do 
sexo masculino e femenino; macho e 
femea, 

Fräuleingerechtigfeit, f. in den Red: 
ten, os direitos e privilegios das sen- 
boras viuvas em quanto aos bens de seus 
maridos. 

Fräuleinfteuer, f. renda que se asigna à 
huma princesa em casa de viuvez, e que 
se paga logo no tempo de seu casa- 
mento. 

gde adj. f. Weiblich. 
rech, adj. temerario; audaz, impuden- 
te; descarado, dessvergenhado , atre- 
vido, desaforado, descomedido, ousa- 
do; insolente; libertino, licencioso. 
adv, temerariamente, audazmente, des- 
caradamente, insolentemente, 

Srechbeit, f. temerariedade, ousadia, au- 
dacia, insolencia, atrevimento, descaro, 
descomedimento, insolencia, luxuria, 

Fregatte, f. fregata,. fragata. Leichte, 
fragata ligeira. 

Fremd, adj. extranho, extrangeiro; fo- 


Sem 


rasteiro, (Fin Fremder, extrangeiro, 
extranho, forasteiro de outra nazão, 
Frembe Waaren , fazendas, mercado- 
rias extrangeiras, do extrangeiro. Frem⸗ 
de Gemwächfe, plantas extrangeiras, fo- 
rasteiras, exóticas. Das Quartier 
der Fremden in den Klöftern, foras- 
teria. Fremd, nicht vom Jaufe, 
mer zum Defude fommt, os convida- 
dos que se esperão em casa. Mir bas 
ben heute Fremde, hoje deremos con- 
vidados, visita na nosa casa; concur- 
rencia. Gin fremder Hund, der 
nicht zum Haufe gehört, cão alheo, 
que. não he da casa. fremd thun, 
fazerse bizarro, plantado, admirado, 
Fremd, nicht von der Familie, ex- 
tranho, forasteiro, Ws ıft niemand 
fremdes da, todos são amigos da ca 
sa; não ha pessoa forasteira, Nicht 
zur. Cade gebdrig, cxtrangeiro, ex- 


tranho, alhto; heteropénco, Srembes 
Haar, cabello postizo. Fremdes 


Huth, bens alheios; que pertencem á 
outros. Sich in fremde Händel mis 

| (den, entremeterse em cousas alheias, 
em asuntos que nos não tocão, im 
fremde Hände fommen, pasar á mãos 
alheias. In ein fremdes Amt greis 
fen, ingerirse em asuntos alheios. Uns 
befannt,. feltfam, desconhecido, ex- 
tranho, novo, inusitado. Das if 
mir ganz fremd, esta cousa me he in- 
teiramente desconhecida, me he extran- 
ha. Ein Fremder , jenand fremdes, 
pessóa desconhecida, Fremd in einer 
Gabe, novo, novicio em alguma 
cousa; pouco práctico, novo; inex- 
perto. 

Fremdartig, adj. heterogêneo. Fremd» 
artige Feuchtigfeiten, humores hete- 

* rogéneos, 


Fremdartigkeit, f. heterogeneidade; a 


qualidade heterogénea. 

Fremde, f. paises extrangeiros, o extran- 
geiro. In die Fremde gehen, andar 
ä ver paises extrangeiros, à ver q extran- 
geria. In der Fremde -feyn, viver 
fora da sua patria; morar em.paises ex- 
trangeiros. Aus der Fremde Eommen, 
tornar á sua patria, repatriarse; tornar 
da extrangeria. 

Fremdenſtube, £, a extrangeria; 
teria, 

Sremdling, m, forasteiro, extrangeiro; 
adventicio. fig. in einer Dache, ser 
inexperto, pouco präctico. Ein 
Srembling feyn, ser pouco informado, 
instruído , avisado de alguma cousa, 

Fremdlingsreht, m, o direito que tem 
o príncipe sobre os bens de hum foras- 


a foras- 


2 
| 


Freſſ 

teiro não naturalizado, que morre noo 

seus paises delle, 
Trequent, adj. frequente, onde se junta 

muita gente ; frequentado, 
Trequentiren, v. a. frequentar; conver- 
sai, Comunicar, tratar muitas veces, 
ter frequente comercio, familiaridade, 
uato com alguem; practicar. 
resco, adj. Fresco malen, pintar ä 
fresco. 
rescomaler, m, pintador, o que pinta 
à jresco. | 
Srescomalerey, f. pinturaá fresco; mo- 
' do de pintar à fresco, 
Freßbegierde, f. f. Gefräßigfeit. 


reife, f. guela; boca dos animaes qua- 


É) 
ö 


de; — fozinho; parte exterior e ante- 
rior da cabeza dos animaes. Einen in 


die Äreffe Schlagen, dar pancada á al- 
guem no nariz; dar pancada nos bei- . 


zos. 


Freſſen, v. a. manjar, comer, mastigat, _ 


enguhr'; manducar. Die Wäufe ha: 
ben den Käfe gefreffen, os ratinhos 
consumirão, comério o queijo. on 
Raubthieren, devorar, Bon einem 
wilden Thiere gefrejjen werden, ser 
devorado de huma besta feroz. Be: 
gierig freffem, engulir, engulirse algu- 


fhen, devorar, engulir, tragar; fazer 
descer ou pasar pela guela os alimentos. 
Steffen und faufen, comer e beber 


mer e no beber. Kin zum Freffen 
fihönes Kind, hum lindo menino. 
Friß Rogel oder ftirb, vencer ou mor: 
rer. fig. Der Dfen frift viel- Holz, 
viele Steinkohlen, o forno, a for- 
nalha come, consome muita lenha, mui- 
ta carvão. Der Roft frift das Eifen, 
a ferrügem come, corrde, consome o 
ferro, Es fribt ihn der Neid, a en- 
veja o consome, o roe. Der Krebs 
ftißt um ficb, o cancro, o cancer se 
lata, se expende, se propaga, fam. 
Einen freffen wollen, comerse á al- 
Buem, querer engulirse á alguem, Den 
Berdruß in fih freffen, disimular, 
ro disfarzar, ocultar a cólera, o 
desgosto; roer o fréo. Den Narren 
woran gefreffen haben, enlouquecer, 
ser jouco por alguma cousa. (Sr denft, 
er bar die Weisheit allein gefreflen, 
eile presume ser o mais sabio; elle pre- 
sume ser hum Salomão; elle cre toda a 
sabiduria estar reposta na sua cabeza. 
reffen, n. o comer, o devorar, Die 
Nahrung, Speiſe für die Ihiere, 
O pasto, nutrimento, alimento das be- 
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stas. Gin elendes Freſſen, huma igua- 


ria,” hum pasto de cães, pasto vilisi- 
mo; huma vianda pésima, Das Freís 
fen und Saufen, a crápula; o exceso 
de comer e beber. Dem Srefjen und 
Saufen ergeben feyn, ser dado à crá- 
pula, ao exceso de comer e de beber, 
Das ift ihm ein gefundenes Treffen, 


he isto agua para o seu moinho. 


greffend, adj. devorante, o que devora, 


roe; o que come com exceso, Wie 
der Roſt, corroente, corrosivo; que 
consome, gasta, (Sin freffender Scha— 
den, hum chaga pésima, de materia 
corrosiva, 


Treffer, m. goloso, golotão, voraz, de- 
drüpedes; do homem; bocalarga, gran- . 


vorador. 


Frefferey, f. golosina, golodice, golo- 


seima ; crápula; exceso no cómer e be- 
ber; glotoneria. Gin Schmauß, in 


den niedrigen Sprecharten, banquete 


abundante, afluente. Er muß bey als 
tem Freſſereyen feyn, elle ha de pre- 
senciar 4 todos os banquetes. Er 
denft nur an Freffereyen, todo o seu 
cuidado o põe em encher a barriga, em 
se fartar, em tirar o ventre de miseria, 
Er verſteht fidy que auf die Freſſerey, 


elle está bem industriado na golosina. 


Frefferin, f. golosa, golotona, voraz; 
ma cousa, Unmaͤßig effen, von Men⸗ f | ; 


devoradora, 


Freßfieber, nm. fevre canina, 

Frefgierig, adj. f. Fraͤkig, Gefräßig. 
Srefglode, f. (modo baixo) o som da 
com exceso; ser dado ao exceso no co- . 


Freßkrankheit, f. f. Sreßfieber, Heiß— 


campainha que indica a hora de comer, 


bunger. 


Frefmaul, n. boca glotona ;, glorão, go- 


losino; devorador. 


Sreßnäpfchen, n, cscudeia peguena para - 


dar que comer a0s päsaros. 


Grefrebe, f. cordialgia dos cavallos que 


nasce do comer demasiado, 


Freßſpitze, f. ſ. Fühlfpige- 
Sreffudt, f. golosina, golodice, golo- 


seima; avididade de comer demasiado, 


Freftrog, m. tanque, celha, gamelia on» 


de comem os animaes, 


Freßwanſt, m. devorador, golotão; go- 


losino. 


Frett, m. an einem Bohrer, gusano, 
Frettchen, n. furão. 
Fretter, m. f. Fufcber. 


Freude, f, alegria, contentamento, go- 


sto, gozo, satisfaczãos júbilo. Die 
fid auf dem Geſichte zeiger, alegria, 
leticia, In allen Gebärden, festa, 
comozüo, exultazão. eine Freude 
an etwas haben, divertirse, alegrarse, 
tomar gosto, satisfaczio de alguma 
cousa, (rtoße Freude über etivas be: 
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jeugen, fazer grande festa, jübilo de 
alguma cousa. Wenn Die die Freude 
efehen bätten, se Vm tivese vista a 
ta, o júbilo, emandeu mit Freu: 
den empfangen, acolher, receber à al- 
guem com alegria, com suma satisfac- 
230, com júbilo. Mor Freude weis; 
nen, chorar de gozo, de contenta- 
mento. Sich eine Freude woraus 
macen, provar, sentir plazer, satis- 
faczão de alguma cousa. eine Freus 
de an etrvas feben, ver alguma cou- 
Sa com satisfaczao, com suma alegria, 
Er hüpfte vor Freuden, elle saltóu 
de alegria, Herrlich und in Freuden 
‚ leben, viver em festa e em júbilo; vi- 
ver alegremente; levar huma vida alegre 
e divertida. Die Freude ift in den 
Dred, in den Brunnen gefallen, 
cahio o gozo no pozo, 
Freudenbezeugung, f. demostrazão de 
“júbilo; sinal de alegria. Zur Frews 
denbezeugung, em sinal da festividade, 
da alegria, do júbilo. d 
Greudenfeft, n. festa de divertimento ; 
festividade, 
Freubenfeuer, n. fogo de alegria, de 
divertimento. Cie zündeten über die 
Miederlage der Keinde Tag und Nacht 
viele Freudenfeuer an, do destrozo 
dos inimigos fizérão muitos fogos de ale- 
gria pelo dia e pela noite. 
Freudengeſchrey, n. gritos, vivas de ale- 
gra. In ein Freudengefdrep aus 
brechen, prorumpir em gritos, em ac- 
clamazões, em vivas de alegria. 
Freudemeben, n. vida divertida e alegre, 
‘Sreudenlied, n. canzão de alegria. 
Freudenlos, adj. descontente, mal con- 
tente; privado de alegria e satisfaczão ; 
privado de contento; desconsolado. 
Freudenmädchen, n. meretriz, mulher 
pública, ou prostituta; filha posta ao 
ganho; que vai por frete. 
Freudenmahl, n. banquete de alegria; 
festividade; festim. 


Freudenreih, adj. rico de júbilo, de. 


alegria. 

Freudenfchießen, n. 

Freudenſchüſſe, plur. 
de alegria. 

Freudenfprung, m. salto de alegria, de 
júbilo, de exultazão, 

Freudenftörer, m. desgosto que sobre- 
vem dalegria; — homem de más novas, 
triste, e inimigo da alegria dos ou- 
tros. 

Freudentag, m. dia dejúbilo, de ale- 
gria. 

Freudenthränen, plur. lágrimas de ale- 
gria, o 


tiros com armas 
de fogo em sinal 


Frev 


Freudenvoll, adj. chéo de gosto, de sa 
tisfaczão e de alegria, 

Freudenzeichen, m, sinal de alegria, de 
divertimento. 

Freubenseit, f. tempo de alegria, de jü- 
bilo. 

Freudig, adj. fröhlid, f. Getroft, fran- 
co, animoso, impávido, seguro, ale- 
gro; diverrido. adv. francamente, a- 
nimosamente, impávidamente, segurá- 
mente; alegremente. freudig zum 
Tode geben, arrostar a morte com äni- 
mo alegre, animosamente. 

Greubdigfcit, f. fiducia, franqueza, fir- 
meza; ánimo ; seguridade; alegria; pra- 
zer, festa; festividade. 

Frevel, m. insolencia, temeridade; pro- 
tervia, arrogancia; audacia; petulan- 
cia; insolencia, desaforo, descaramen- 
to, desaforamento, desavergonhamen- 
to; villania, Frevel an jemanden bes 

eben, comerer insolencia, temerida- 
de. In heiligen Sachen, irreligio- 
sidade, > 
reveler, m. f. Frevler. 
revelbaft, adj. protervo, insplente, pe- 
tulante, audaz, temerario; ousado. 
In heiligen Dingen, irreligioso, sce- 
lerado, impio. ad», f. Freventlich. 

Sreveln, v. n. fazer huma malicia, inso- 
lencia, petulancia; impertinencia. it, 
expörse temerariamente á cousas arrisca- 
das; arriscarse imprudentemente, au- 
dazmente. Frevele nicht fo, es fönnte 
dich gereuen, não sejas tão temerario, 
porque talvez te puderas arrepender, 
Mit heiligen Dingen freveln, dizer, 
fazer cousas irreligiosas, impias, scele- 
radas; abusar de cousas sagradas, 

Freveltbat, f. aczão temeraria, ou au- 
daz; audacia. f. Frevel. 

Freuen, v. r. fih, über etwas, ale- 

grarse, regocijarse, divertirse, recrear- 

se, deleitarse, provar.deleite de alguma 
cousa, ch freue mich darüber, me 
regocijo, me alegro de, Es freuet 

mid ungemein, me alegra, me diver- 

te sumamente; me da, me causa sumo 

prazer, suma satisfaczão. Gid einer 

Sache freuen, celebrar alguma cousa, 

Gid auf etwas freuen, esperár algu- 

ma couaa ansiosamente;  prometerse 

muita satisfaczão de alguma cousa, 

Greventlidy, adv. protervamente, inso- 
lentemente, temerariamente, petulante- 
mente, audazmente. it. contumeliosa- 
mente; com contumelia ; afrontosamen- 
te, it, irreligiosamente; impiamente. 

Frevler, m. homem insolente, temeras 
rio, protervo, arrogânte, audaz, pe 
tulante, it. contumelioso, afrôntoso ; 


Freu 


— homem irreligioso, impio, scelera- 
do, que se expôs temerariamente aos 
perigos. 

Sreund, m. der uns liebt, amigo. 
Sehr gut Freund feyn, ser muito a- 
migo; ser amigo intimo; ter huma e- 
streita amizade; ser unha e carne, 
Freund im (Glide, amigo no tempo 
da fortuna,  RBermandter, 
Maber Freund, parente chegado. 
Mlutsfreund, consanguineo, Gelicbs 
ter, amigo, amante, namorado. (Eis 
ne Perfon, mit der man durch ges 
nauen limgang verbunden {ft , fami- 
liar, doméstico, intrínseco, intimo, 
Unter den Kaufleuten, amigo, cor- 
respondente. Tiſchfreund, amigo de 
comer. Die Freunde erfennt man in 
der Noth, os amigos conhécemse na 
necesidade. (Gute Freunde bey fich 
haben, ter convidados em casa, huma 
conversazao de amigos e conhecidas, 
Eine unbefannte Perfon, die man 
freundlich anreder: Freund, fagen 
Gie mir, amigo, digame Vm. ich 
bin fein $reund von vielem Reden, 
não sóu amigo, de fallar muito; não go- 
sto fallar muito, Er ift ein Freund 
vom Spiele, elle ama o jogo; elle he 
amigo do.jogo. Die Nacht ift eine 
Freundin der Diebe, a noite he ami- 
go dos ladrões, 


Sreunden, v. n. fazerse amigo. Harte 


parente, " 


Freundlichkeit, 
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Ein freundlider Gruß, huma sauda- 
zäo amigável. fig. Ein freundliches 
Wetter, hum tempo sereno, claro. 


‚Freundliche Bergarten, mineraes ver- 
- tajosos, Incrativos, que prometem bom 


ganho. Die freundlichen Sterne, as 
amigas estrellas. adv. amigávelmente, 
benignamente, amigamente, graciosa- 
mente, afávelmente, cortesmente. Es 
ftellt fidy mancher freundlich, der den 
Schelm im Nacken bat, tal nos acari- 
cia que as cspaldas de nos se mofa. 

f. afabilidade, graza; 
graciosidade, benignidade, benevolen- 
cia; lhaneza, cortesia, Schmeichleri⸗ 
fe Freundlichkeit, caricias, afago, 
meiguice, carinho, mimo; mostra de a- 
mizade, de benevolencia. 


Greundlos, adj. privado de amigos; sem 


amigos, 


Freundſchaft, f. amizade, afecto; afei- 


zão, Thun Cie mir die Freunds 
fhaft, und reden wegen meiner An: 
gelegenbeit mit meinen Richtern, fa- 
zame Vm a graza de faliar sobre a minha 
causa aos meus juizes. Erzeigen Sie 
mir diefe Sreundfdaft, fázame Vm 
este favor, esta mercé. (ine neue 
Freundſchaft fiften, fazer, contrahir 
huma nova amizade. Verwandtſchaft, 
parentesco, parentalha. Dlutsfreunds 
ſchaft, consanguinidade,  Befannts 
fiyaft, familiaridade. 


Worte freunden nicht, palavras duras Freundſchaftlich adj. amigável; de ami- 


não são para grangear amigos. Die 


go. adv. amigávelmente; como amigo, 


Wahrheit reden, lautet wohl, aber Freundſchaftsſtuck, n. servizo de amigo. 


freunder nicht, a verdade he mai do o- 
dio. 

Freundin, £ 
greund. , 
Freundlich, adj. amigável, benigno, a- 
migo, cortes, gracioso, afável, civil, 
tratável; conversável. Gin freundliches 
Gefidt, bum rostro gracioso, huma 
cara agradável. Freundlich ausfeben, 
ter hum semblante amigável; mostrar 
boa cara, (in freundliches Geſicht 
mad)en, wenn man jemand unfreunds 
lich angefeben, serenar o rostro, a ca- 
ra, a frente. Sreundlihe Reden, 
Morte, palavras, discursos amigáveis, 
doces. Mit freundlidgen Worten 
einzunehmen fuchen, procurar gran- 
gearse a amizade dealguem com pala- 
vras cortezas, Freundlich thun, ſich 
ftellen gegen jemand, acariciar, lison- 
gear à alguem ; ameigar, dar mostras 
de amizade. (Sin freundlider Hund, 
bum cão acariciador. Der Hund thut 
freunblid gegen diejenigen, die er 
kennt, .o cão acaricia á quem conhece, 


amiga; parente, f. 


Frey von 


iron, mão ofício; deservizo, 


Grey, adj. livre; que está em liberdade; 


independente; senhor de si mesmos 
que não tem superior. Mon fid 
felbft, obne Zwang, espontaneo; 
voluntario. Ein freyes Berfpreden, 
huma promesa espontanea, livre. Et— 
was von freyen Stuͤcken thun, fa- 
zer, obrar espontaneamente. Grey 
von Borurtbeilen, livre, isento de 
preoccupazöes, Frey, offenberzig, 
—— franco, aberto, síncero. 

ngfilider Beobachtung der 
Regeln der Kunft, natural, livre, des- 
embarazado, fácil. Eine freye Leber: 
feßung, huma traduczão livre. Eine 
freye Schreibart, hum estilo fácil, 
natural, livre, desembarazado. (Sin 
freyer Pinfel, hum pincel franco, Ji- 
vre, desembarazado, Grey bon den 
Gefegen der Ehre, des SBoblftandes, 
Jicencioso, livre, indiscreto, temera- 
rio, disoluto, Unabhängig, freyen 
Standes, nicht gefangen, livre. 
Greve Städte, Staaten, cidades, 
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estados livres, que se governão pelas 
suas propriasleis. Ein frepes Gurh, 
alodio, Ungezwungen, in Geber: 
den, desembarazado, livre, desenvol- 
to. Frey von Finfhränfung, livre, 
aberto. Gin freyer Plab, huma pra- 
za aberta, livre. Freye Luft, ar livre. 
Sins Freye geben, sakir ao ar; tomar 
oar. Unter freyem Himmel, debai- 
xo do céo aberto, Frey von der Des 
rührung anderer Körper, solitario, 
apartado, retirado, Der Baum ftes 
bet frey, a árvore está no aberto. Frey 


“von Verbindung, livre, desembara- 


freye 


5 


mente, 


zado, desempenhado. Frey von der 
©trafe, livre; impune. Grey von 
Gefegen, privilegiado, isento; dis- 
pensado. Frey von Auflagen, imu- 
ne, isento. 
desoccupado , 


Fine 


desembarazado. 


Frey 


wente, ousadamente; francamente; a- 


bertamente, Allzu frey leben, viver 
com demasiada liberdade; Jevar hu- 
ma vida licenciosa. Zu frey, sem 


circumspeczão, sem respeiro, sem 
atenzão. Frey mir Jedermann um 
gehen, tratar à cada hum com desen- 
voltura, com desembarazo, com frir- 
queza, Waaren, die frey gehen, fa- 
zendas que podem entrar, ou sahir sem 
pegar direitos. Frey halten, laſſen, 
machen, f. diefe Wörter. 


Sreybataillon, n. batalhaa franco. 
Freybeuter, m. 


aventureiro; soldado 
que procura fortuna, ou de fortuna, 
Sur Gee, corsario, aventureiro, pira- 
ta que anda nos mares. 


Frey von Gefháften,- Frepbricf, m. carta, parente franco, ou, 


de imunidade, 


tunde, huma hora livre, des- Freybürfche, f. caza livre. 


embarazada. Frey vor dem Scuffe, sreylompagnie, f. companhia franca, 


f. Schußfrey. Grey von Gefahr, 
seguro, coberto. Ein freyes Geleit, 
hum salvo conducto. Den Rüden 
frey haben, não ter que temer algo às 
espaldas, Der freye Soft, freye 
Wohnung hat, que tem victo e casa 
franca, Frey halten, suministrar as 
despezas, Freye Werfe, versos livres, 
i. e. de medida desigual, Freye Kün: 
fte, artes liberaes. Es fteher Ihnen 
frey, está em sua liberdade de Vm; 
Vm tem que dispör. Der Sache ih: 
ren freyen Fauf laffen, deixar hum 
curso livre aos negocios. Aus freyer 
Hand zeichnen, disenhar com franque- 
za, com mäo franca ou desembarazada; 
disenhar de propria invenzão, Ein 
Guth frey machen, desempenhar hum 
casa; livrar de dividas, Die Waaren 
frey machen, pagar os direitos das fa- 
zendas, Mein Herz ift nicht mehr 
frey, o meu corazão está empenhado. 
un Wille, o livre arbitrio. Auf 
reger Straße, auf freyem Marfte, 
em plena estrada, em pleno mercado. 
Freyer Baum, nicht am Spalier, 
arvore que está no arlivre. Auf freyen 
Fuß ftellen, pôr, meter em liberdade; 
soltar da prizão. Frey mit jemandem 
umgeben, tratar à alguem com desen- 
voltura, com franqueza, 
rep, adv. livremente, espontaneamente, 
francamente; desembarazadamente, com 
desembarazo. Grey leben, viver livres 


de alguem. rey reden, fallar livre- 
mente, sinceramente, sem embarazo. 
Ohne Ruͤckſicht, livcemente;' sem re- 
speito; sem alguma reserva; atrevida- 


Freyen, v. a. 


á seu capricho, sem depender ' 


Srencorps, n. corpo franco, 
Freydenker, m. libertino, incrédulo, que : 


não respeita as decisões da igreja, espiri- 
to forte, 


Ärendenferey, f. incredulidade; impie- 


dade; irreligiosidade, 


Freneigen, adj. von Gütern, huma ter- 


ra livre, alodial. 


greven, v. a, eximir, isentar, privile- 


giar. Cine gefreyere Manufactur, 

huma manufactura, fabrica privilegiada, 

Ein Gefrenter, f. Gefrenter. Ein 

gefrenter Ort,-lugar de asilo; hum a 

silo, 

desposar, casar, tomar em 

casamento; casarse, tomar o estado de 

casado ou de casada; receber huma 

mulher; tomar hum marido; desposar- 

se; fazer o seu recebimento. Um ein 

Mädchen freyen, perrender, cortejar 

á bum menina na intenzão de q casar; | 
procurar para casamento à huma rapari- | 
ga. Mad Gelde freven, procurar á 

hum esposo rico, ä huma esposa rica. 

In ein Geſchlecht, Familie frepen, 

emparentarse com, fig. um etivas 

freyen, procurar obter ou conseguir 

alguma cousa; aspirar á. Freyen iſt 

fein Pferdefauf, o casamento não se 
faz para quatro dias, 


Freper, m. amante, namorado; desejo- 


so, apaixonado, que tem grande paixão | 
por casar, por tomar huma mulher, Auf 

Wrepers Süßen gehen, pensar seria- | 
mente em casar, ser intencionado de | 
tomar huma mulher, | 


Freyerey, f. busca, requesta, diligencia 
* que se faz por huma pessóa para casar. | 


Frey 


Auf die Freyerey gehen, andar em 
busca de huma pessóa para casar, 
Sreyersmann, m. f. Freyer. it. media- 


neiro, entremetido; o que serve dea- 


justar e de concertar bum casamento pa- 
ra outro ; casamenteiro, 

Sreyfrau, f. f. Sreyberrin. 

Freygebig, adj. liberal, esplendido, lar- 
go» Cortez, gencroso; que gosta de 
dar, Cine freygebige Sand, mão ge- 
nerosa, liberal, largo. Freygebig 
feyn, usar liberalidade; dar com mão 
larga. Freygebig mit Worten feyn, 
ser pródigo em palavras; ruinarse em 
palavras; abundar em ceremonias, em 
cumprimentos. adv, liberalmentg, e- 
splendidamente, largamente, generosa- 
mente; nobremente; de hum modo Ji- 
beral; abundantemente. 

Grengebigfeit, f. liberalidade; largueza, 
esplendor, munificencia; generosidade ; 
cortezia. In Worten, abundancia em 
palavras. 

Sreygeboren, adj. ingenuo; livre do seu 
nascimento. 

Frepacift, m. incrédulo; espírito forte. 
f. Freydenker. 

Srengeifteren, f. incredulidade; irreli- 
giosidade ; impiedade, 

Sreygeifterifch, adj. impio, profano, ir- 
religioso. adv. impiamente, irreligio- 
samente; incrédulamente. 

Srengelaffen, adj. forro; resgatado; li- 
berto, remido, Bey den Römern, 
Srevgelaffener, SFrengelaffene, for- 
ro, 9; liberte, liberta. 

Freygeſchenk, n. dom gratuito, | 

Freygeſprochen, adj. absolto, 

Freygut, n. alodio; bem, terra alodial, 
it. mercaderia livre de pagar direitos. 
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livrar da prizão. Der Zuſtand der 
Freyheit, o estado da liberdade, de 
quem he livre. Seine Freyheit ver; 
taufen, vender a sua liberdade. Die 
Srepheit verlieren, perder a liberda- 
de.. Die Freyheit der Kinder Gots 
tes, a liberdade dos filhos de Deos, 
Eines Landes, liberdade, Herſteller 
der Greybeit, restaurador da liberda- 
de. Freyheit von Abgaben, imuni- 
dade, isenzäo, franqueza de direitos. 
Freyheit, Freyſtaͤtte, asilo, refugio, 
amparo; abrigo. Freyheit in (Ses 
danfen, im Umgange, liberdade, a- 
fouteza, desembarazo, denodo, licen- 
za. Macht etwas zu thun, faculda- 
de, liberdade. Das ftebet in feiner 
Freyheit, está no seu livre arbitrio, 
Sm Reden, Schreiben, liberdade, 
sinceridade, franqueza, Freyheit von 
Borurtheilen, Leidenfchaften, isen- 
zão de preoccupazões, de paixões, 
Freyheit des Pinfels, desembarazo, 
Jigeireza, natureza do pincel; licenza 
pictoresca, liberdade que o pintor to- 
ma, Gewiſſens-Freyheit, liberdade 
de consciencia, Dreuſtigkeit, liber- 
dade, licenza, ousadia, Sich Freys 
heiten herausnehmen, tomar liber- 
dades; tratar com demasiada liber- 
dade; usar demasiade liberdade. Ge⸗ 
müths » Frepbeit, liberdade de áni« 
mo. Defondere Freyheit, Mechte, 
Vorzug, Erlaubniß, privilegio, isen- 
za0, prerogativa, imunidade, liberda- 
de, faculdade, licenza, permisäo, fran- 
queza, Der eine Freyheit genießt, 
privilegiado, isento; que goza de hum 
privilegio. Dichteriſche Freyheit, li- 


cenza poetica. 


Freyſchiff, Freygut, navio franco, Freyheitsbrief, m. f. Freybrief. 


fazenda franca; navio de bandeira libre Freyheitsort 


da fazenda livre. : - 
Greybafen, m. porto franco, 
Freyhalten, v. a. dar ou fazer as despe- 
zas, pagar as despezas por alguem, 
Freyhaltung, f. pagamento das despezas, 
do gasto por outro, E 
Freyhaus, nm. casa livre, privilegiada, 
imune; isenta, A 
Sreybeit, f. in der Mahl, liberdade, 
livre arbirrio. Unabhängigkeit, li- 


berdade, independencia. , $reyheit ift Freyhof, m. vila, 


etwas edleg, a liberdade he hum dom 


m, asilo, abrigo; refugio, 
amparo, In Anfehung der Abgas 
ben, lugar de franqueza, de franquia 
dos direitos, 

Freyherr, m. barão. 

Steyberrin, f. baroneza. 

Freyherrlich, adj. baronesco ; de barão. 
adv, baronescamente; 4 modo, á-ma- 
neira de barão. 

Freyherrſchaft, f. baronia; senhorio, e 
terra de hum barão. 

quinta livre, isenta de 

servidão. 


divino, Die Freyheit fhenfen, dar Freyjahr, n. anno de franquia, 


a liberdade; pasar carta de alforria á 
hum escravo; forrar 4 hum escravo; 
pór, meter em liberdade. Einen Bos 
el, einen Gefangenen in $repheit 
eßen, dar, render a liberdade á bum 


pásaro, á hum prizioneiro; libertar, 


Freyinn, f. baroneza. 

*7 f. alimento franco, gratuito, 
reylaffen, v. a. einen Gelaven, dar, 
pasar carta de alforria à hum escravo; 
forrar; dar por forro; remir, livrar da 
escravidão; deixar forro. Aus dem 
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Arreſte, pör em liberdade; livrar da pri- 


grenlaffung, f. aus der Knechtſchaft, 


manumisao; a aczão de deixar forro à 


Grey 
livre; fazer franco e livre, @inen An 
gefhuldigten, absolver á bum delin- 


quente, “Bon dem, mas geboten if, 
dar licenza; dispensar, 


hum escravo; alforria, Aus der vás Freyſprechung, f. vom Gebote, licenza; 


terlihen Gewalt, emancipazao, Aus 


dispensazão ; isenzão de algum cargo. 


dem Arrefte, livramento da prizão, do Freyſtaat, m. estado livre, 


arresto, 

Sreylaur, adj. von Xagdbunden, hum 
cão que ladra antes que couvenha. 

Srepleben, n. feudo franco, isento de 

“servidão, de vasallägem, 

Freylich, adv. certo, certamente, na 
verdade. Ya freylidy, sim certo; sim 
na verdade. Er ift frevlid um fein 
Vermögen gefommen, aber er bat 
etwas gelernt, he verdade elle perdéo 
os seus bens, mas he homem que 

“ sabe, 

Freymachen, v. a. fazer franco e livre; 
franquear , livrar; isentar, eximir. is 
nen Hafen, franquear hum porto. 
Die Waaren, franquear os direitos 
das fazendas, 

Freymachung, f. alforria, liberdade, li- 
vramento ; isenzão; imunidade de tri- 
butos, de direitos. 

Sreymarft, m. feira franca; 
franco, —— 

Freymaurer, m. franco mazão. 

Krepmâurerey, f. francomazoneria; 

Sreymäurerfchaft,/ órdem dos francos 
mazöes, ' 

Freymüthig, adj. ingenuo, aberto, fran- 
co; sincero; cändido; simplez que não 
usa de disfarze; intrépido, animoso, 
adv. ingenuamente, abertamente, fran- 
camente, com fianqueza de änimo; sem 

- disfarze; cändidamente, sinceramente ; 
resolutamente; animosamente ; bizarra- 
mente. 

Freymüthigkeit, f. ingenuidade, since- 
ridade; candura, candidez, franqueza, 


mercado 


grevftade, f. cidade livre, Ben ben al: 


ten Mebräern, cidade de asilo, de re- 
fugio para os malfeitores, 

Frevſtaͤtte, f. asilo, coita, refugio, lu- 
gar de seguranza. 


Freyſtelle, f. lugar, posto franco em 


hum colegio para a manutenzão de hum 
escolar ou estudante povre, 

Freyſtellen, v. a. einen Bau,-pôr iso 
lada huma fábrica de edificio, Eine 
Säule, pôr isoiada huma estatua, co- 
lumna. fig. es einem frenfiellen, 
deixar ao livre arbitrio de alguem, 

Srenftelung, f. einer Sade in eines 
Willkür, a aczão de dar à alguem livre 
arbirrio, livre faculdade de fazer o que 
goste, —— 

Freyſtunde, f. hora livre, de ocio; des- 
embarazada, 

Freytag, m. sexta feira, Der ftille 
Freytag, oder Charfreytag, sexta fei- 
ra santa, | 

Grevtágia, adj. de sexta feira. 

Frehth, t. f. Frenbeit. it. für Freves 
rep, fe — Auf die Freyth gehen, 
andar em busca de huma pessoa- pará | 
casar. | 


Freythof, m. f. Freyhof. 
Freytiſch, m. mesa franca, alimento 
franco, 


Srevtreppe, £ in der Daufunft, escada 


posta ao descoberto, 


Freyung, f. asilo, amparo, refugio; — 


districto isento da jurisdiczão ordina- 
ria. 


simplicidade; ânimo; intrepidez; con- Freyungsrecht, n. o direito de asilo, 


stancia de ânimo. 


nrepıvafler, n. rio de pesca livre. 


Srepparthie, f. banda, tropa de volun- Frenwerber, m. medianeiro, f. Greys 


tarios, de aventureiros. 


ersmann. 


Freypaß, m. pasaporte, carta de fran- Freywerberin, f. medianeira de —— | 


quia. 


tos; casamenteira, \ 


Frepfamfraut, n. viola, ou violera; a- Freymillig, adj. voluntario, livre; es- 


mor perfeito, 
Sreyfaß, m. posesor, posuidor de hum 
alodio, de huma terra franca. 
Freyſchießen, n. jogo de arcabuz; o pri- 
vilegio unido á varias ventágens de tirar 


pontaneo. Äreymilliges Geſchenk, 
f. srengefchenf. adv. voluntariamen- 
te; espontaneamente; livremente, sem 
constrangimento ; de proprio moto; de 
propria vontade. 


á hum pásaro de lenho, usado em varias Freymwilliger, m. voluntario; soldado 


cidades de Alemanha, 


voluntário, aventureiro. 


Freyſchuß, m. bey den Ságern, tiro Freywilligkeit, f. espontanea vontade; 


seguro. 


Freyſchuͤtz, m. archeiro franco, 


espontaneidade. 


Sreyzettel, m. cédula, carıa de fran- 


Freyſprechen, v. a. absoiver; declarar quia; cédula de tránsito, 


Srie 


Sricaffee, n. fricase; vianda guirada, ' 

$ricaffiren „v. a, cozinhar, frigir; fa- 
zer hum fricase, 

Friction, f. friczão; esfregazão; a ac- 
zav de esfregar. 


Sriedbringend, adj. pacífico; que traz 
a par. ‚ . 

Friedbrüchig, adj. f. Friedensbrüchig. 

Friede, m. a paz. Frieden maden, 
fihliefen, fazer, concluir, ajustar a 
paz; fia. reconciliarse. Den Frieden 
balten, servar, guardar a paz; com- 
prir o tratado da paz. Wer den Krieg 
nicht empfunden bat, kennt den 
Werth des Friedens nicht, não conhe- 
ce as dozuras da paz quem Dão pasou 
pelos estragos da guerra. Der Woefts 
phaͤliſche Friede, a paz de Westphalia, 
Oeffentliche Nube und Sicherheit, 
paz, tranquilidade, socego, quietaräo, 
união. Ginigfeie im Kaufe unter 
DrivatsPeuten, harmonia, boa inteli- 
gencia, paz caseira, concordia, tran- 
quilidade, uniso, Frieden mit feis 
nen Nachbarn haben, viver em paz, 
em boa inteligencia com seus vizinhos, 
Den Frieden im Kaufe ftören, tur- 
bar a paz da casa ; 'semear zizania entre 
kuma familia. Um des kieben Friedens 
willen fih manches gefallen Laffen, 
consentir tal qual cousa para não turbar 
a paz, a boa harmenia, Mit feinen 
Seinden Frieden machen, reconciliar- 
se com seu inimigo; entrar de novo-em 
amizade com seu inimigo; dar a pazá; 
fazer a paz com. Michts tom Frieden 
wiffen wollen, não dar descanso nem 
trevas; não dar paz; turbar cohtinua- 
damente o socego, Friede ernährt, 
Unfriete verzehrt, a concordia faz 
crescer as cousas, à discordia as destroe. 
Frieden ftiften, pacificar, apaciguar, 
restituir a paz; acalmar, aplacsr, a- 


quierar, tranguilizar: Der innere Sees . 


lenfriede, a paz, a rranquilidade, a 
serenidade da alma. Mit Frieden, in 
Friede faffen, deixar em paz; não in- 
quietar; não importuynar äalguem, id) 
zu Frieden geben, darse paz; aquie- 
tarse; acalmarse. Tin Frieden leben, 
viver ent paz, em socego. Der Friede 
fen mit euch, Deos vos dé as pazes, 

Friedegebot, n. ordem, mando, precei- 
to de viver em paz. 


Sriedefauf, m. in den Rechten, com- 
pra de composizäo, - transaczäo pela 
qual se compra alguma cousa à fim de 
fazer pazes, . 

Friedelos, adj. vor Alters fo viel als 
vogelfrey, f. Bogelfrey, it. litigioso, 
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-contendedor;, que não da paz nem 
treva, j 
Sriedensbote, m, mensageiro, nuncio 
de. paz, 
driedensbreder, m. unter den Krieg 
rührenden Fürften, agresor. tds 
ter der Ruhe, perturbador da paz, da’ 
tranquilidade pública. 
driedensbrudy, m. quebrantamento da 
paz, | | 
Friedensbruͤchig, adj. hostil; inimigo ; 
adv. hostilmente. Werden, quebrar, 
violar a paa, 
Friedenscongreß, m. congreso de paz, 
Briedensengel, m, anjo da paz. | 
Friedensfeſt, n.-a solemnidade 
lebrazão das pazes. 
Sriedensfürft, m. o principe da paz, o- 
n:so Senhor, 
Sriedenegöttin, f. a deosa da paz. 
Sriedensbandlung, f. a negociazão, o 
tratado de paz. 
Friedensherold, m. pregoeiro das pazes ;. 
nuncio da paz. , 
Sriedensinftrument, n. instrumento, do- 
cumento autentico do tratado da paz. 
Sriedenefuß, m. o beijo, ósculo da paz, 
Einem den Friedensfuß geben, dar 
“ paz, dar o ósculo da paz á alguem. 
Unter der Meffe, a paz. 
‚Friedensfhluß, m. conclusão da paz. 
üriedensftab, m. caducdo, 
Sriedensftifter, m. pacificador, apaci-. 
guador; o que faz a paz; autor da paz; 
medianeiro ‚: intercesor, 
Sriedensftifterin, f. pacificadora; me- 
dianeira da pez. . 
‚Sriedensftiftung, f. pacificazio; apaci- 
guamento; mediazão; restabelecimento 
da paz. 
driedensftörer, m. perturbador, infrac- 
tor, violador da paz; semeador de dis- 
cordias, de zizania, de disensäo; fig. . 
hum importuno, hum desmanchapraze- 
res; indiscreto que vem interromper al- 
guma festa, | 
driebensftdrung, f. infraczäo, pertur- 
bazuo da paz, do socego, 
Sriedenstractat, m. tratado de paz. 
Sriedensporfchläge, plur, m. proposi- 
z0es de paz, ' 
Friedenszeit, f. o tempo de paz. | 
Sriedfertig, adj. pacífico, tranquilo, 
- quieto; socegado, que ama a paz, ad». 

. pacificamente, spcegadamente, a 
Sriedfertigfeit, f. amor de paz, de so- 
cego; propensão para a paz. — 
Friedlich, adj. pacífico; plácido, doce, 
quieto, socegado. adv. pacificamente, 
tranquilamente, plácidamente, quie- 
, temente, 
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em ce- 


so. 
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Griedliebend, adj. amante da paz; que 
ama a paz; pacifico. 
Sriedfam, adj. f. Friedlich. 
Friedſamkeit, f. inclinazdo para q paz; 
“amor da paz, 
Frieren, ven. impers. ter frio. ch friere, 
es friert mich, mid) friert, tenho 
frio. Erſchrecklich, tenho muito, gran- 
de frio, padezo hum forte, hum ri 
gorosisimo frio; me engurunho, enga- 
no com frio, Esfriert mic an Händen 
und Füßen, padezo bum forte, bum 
rigorosísimo frio nas mãos, nos pés. Es 
bat fehr gefroren, gelöu, tem gelado 
muiro. Das Wafler friert, a agua 
se gela. Der Fluß ift gefroren, o rio 
está gelado, está tomado com o gelo, 
Gries, m. ein Zeug, téa, estofo do 
frisa; retina. Cm Daue, friso, niem- 
bro da arquitectura entre a architrave e 
“acorniga, Die Friefen einer Kanone, 
as molduras de hum canhão, a 
Kriefe, m. ein $riesländer, Frisão, 
Griefel, m. pintas, especie de febre ver- 
"melha e maligna, Weißer Frtefel, fe- 
bre de pintas brancas. Mother, febre 


- escarlara. Der Ausfchlag, pintas, no- 


dóas vermelhas e malignas, Er bat den 
“ Friefel, elle está doente, padece das 

pintas vermelhas que se Jevantão na pel- 

le nas febres malignas, 

riesjadte, f. jaqueta, roupão de frisa, 
— adj. natural da Frisia. Frieſi⸗ 

fhes Pferd, f. Friesländer. Frieft- 

ſcher Keuter in der Kriegs»: Baukunft, 


“ cavallo de frisa, 


Griesland, n. Frisia, Oftfriesland, Fri- . 


sig, oriental, 

Friesländer, m. natural da Frisia, Art 
Pferde, frisão, cavallo de frisa. 

Friesrock, m. casaca de frisa, de retina, 
Der Weiber, saia de retina, 

Friſch, adj. fühl, fresco. Etwas friſch, 
algum tanto fresco. Friſche Luft ſchoͤp⸗ 

fen, tomar fresco. Friſcher, ſtarker 


friſch, elle está ainda bom, 


o Beif 
não estão cansadas. Friſche Pferde; ca- 
vallos fresces,' cavallos de muda, Hun⸗ 
de, cics de muda, Munter; er ift mod 
fresco; 
está em boa ssude; he galhardo, ro- 
busto, forte. Ein frifhes Weib, hu- 
ma mulher fresca, viva, destra, esperta, 
briosa, - Er ift frifch und gefund, elle 
estã bom e salvo, Grife Gefichtsfarbe, 


“hum semblante, rosto fresco, córado, 


que tem a cor viva. Friſcher Muth, co- 
rágem, ánimos Nicht vermelfe, nit 
vermodert, nicht faul, fresco, que 
se conserva muito tempo sem se seccar, 
nem apodrecer. Friſche Roſen, rosas 
frescas, recentes. Ftiſche Gper, ovos 
frescos. Friſches Fleifch, carne fresce, 

rifche Auftern, ostras frescas. Friſche 

dringe, arenques frescos, recente 
mentesalgados. Frifhe Waaren, reforzo 
de fazendas; mercadorias frescas, novas, 
novamente chegadas, Friſcher Wind, ın 


. der Schifffahrt, vento fresco, rijo, fa- 


vorävel. Ein frifches Spiel machen, fa- 
zer novó jogo, jogo de fresco. Friſche 
Sarten geben, dar cartas ou naipes de 
fresco, Cm Frifchen, com ar fresco, no 


, fresco,jas frescas; à hora de fresco, com 


ar fresco; em lugar fresco. Etwas frifd 
legen, meter, por, lanzar em lugar fres- 
co, Friſch —— angekommen, re- 
centemente feito, chegado; feito, che- 
gado pouco ha, Friſch gekochte Spei— 
ſen, iguarias, viandas novamente co- 
zidas, ou de fresco, Von Friſchem, de 
fresco; novamente, Friſch daran geben, 
acométer com viger, ânimo. zeit von 
ftatten geben, - andar expeditamente; 
acertar com bom succeso; expedirse as 
cousas. Sich frifdy anziehen, mudar de 
vestido; Qurtig, vestirse expeditamente, 
Friſch hinter einander meg fchreiben, 
escrever expeditamente. Frifch! interj. 
ânimo! eia! ora sus! ora pois. Schlagen 
Gie frifdy zu! de Vm bem e presto! 


Mind, vento fresco, forte, favorável. Friſch, ads. frescamente, de fresco, no- 


“Meu, fresco, novo, recente, de pouco 
tempo. Friſches Drod, pão fresco, mol- 
Je. Die 


ainda estä fresca; a chaga, a afliczäo 


ainda está toda fresca ou recente. Frifhe Friſche, f. frescura, 


SBobltbaten, beneficios frescos, novos; 
“recentes. Er bat es im frifhen Ange: 
denfen, elle o conserva na memoria 
fresca; elle se recorda das cousas pasa- 
das, como se fosem presente". Auf fris 
fer That, em flagrante delicto, no 
“mesmo acto de se cometer o delicto. 
- dito ausgerubet, fresco, descansado. 


rifhe Truppen, frifhes Volf, gente F 


fresca, tropas de refresco, que ainda 


vamente; de novo; recentemente; de 
pouco, pouco antes, . 


Munde ift noch friſch, a chaga Frifihbley, n. im Bergbaue, chumbo | 


preto; verdadeiro, genuino. 

fresco agradável; 
fresco que recréa, Der Yuft, doce tem- 
perie do ar, que não he quente nem 
frio. Fig. frescura, saude, belleza, vi- 
vacidade, juvenialidade; vigor. Der 
Dlumen, der Wangen, frescura ; o vi- 
vo das flores, o vivo da cor'do rostro, 
An der Mablerey, frescura; bella pin- 
tura de encarnazäo, de colorido. 
rifcheifen, m. ferro depurado, puro, 
limpo, sem mistura, La 


Friſ 

Friſchen, v. a. kuͤhl machen, f. Erfri⸗ 
ſchen; bey den Jaͤgern, beber; hu- 
medecerse; embebidarse; refrescarse 
com a bebida. Die Hunde friſchen, 
purgar os cags, dar huma purga aos 
cães. Yun wilder Schweinen, fazer, 
parir pequenos porquinhos monteses, 
ou javalimzinhos. } 

Srifber, m. auf den Schmelzhütten, 
afinador. 

Srifcbfcuer, n. ferrraria, forja onde se 
refina o ferro; — ferro refino, 

Friſchheerd, m. ferraria, forja onde se 
refina o ferro. 

Friſchling, n. pequeno perquinho mon- 
tes; javalimzinho. 

Friſchmelk, adj. von Kuͤhen, vaca que 
pario ha pouco ; leite fresco. 

Friſchung, f. reinfresco. Bey den Já: 
gern, bebida, pozão dos javalins e fe- 
ras; — purga-dos cães de caza, 

Frifeur, m. cabeleireiro. 

frifeurin, f. cabelleireira, 

frifiren, v. a. die Haare, frisar, en- 
crespar, anellar, rizar os cabellos, Reus 

e, frizar, ratinar, encrespar o panno. 
in $rauensfleid, ornar, guarnecer 

hum vestido, ou häbito de senhora. 


Friſirung, £. f. Feifur. 


Stift, f. ein beftimmter Zeitraum, ter- 
mo; tempo prefixo, certo, determina- 
do, Eine Frift anfegen, vorfibreiben, 
dar, prefigir, determinar hum termo, 
Friftweife, Friſtenweiſe bezablen, 
pagar em diversos termos. Die Frift 
verlängern, prolongar, prorogar, alon- 
gar hum termo, Merlängerung der 
beftimmten Zeit, dilazão, prolonga- 
250, prolongamento, delonga do termo, 
do tempo dado. Ich gebe ihnen noch 
acht Tage Frift, lhe concedo á Vm ou- 
tros outo dias de termo. frift zur Des 
zahlung, dilazão, demora, moratoria, 


Sriften, v. a. auffchieben, diferir, con- 
ceder dilazao. Eine Game, den Eid 
friften, diferir huma cousa, hum jura- 
menro. Werlängern, prorogar, pro- 
longar, continuar, Das Leben, prolon- 
gar, conservar a vida. 


Sriftung, f. prorogazão, prolongamento, . 
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Fritte, f. Glasfritte, cozimento da ma- 
teria do vidro, 

Froh, adj. alegre, contento, satisfeiro. 
Ich bin froh, me alegro, sinto satis- 

. faczão, contentamento, prazer de.,. 
Cremes Vermögens nicht froh werden, 
não gozar, não poder valerse do seus 
dos seus bens; não sentir satisfaczão do 
seu, Frohes Lied, frohe Nachricht, 
cantiga, nova grata, agradável, 

Fröhlich, adj. alegre, jucundo, festivo, 
agradavel, contente, gostoso, deleitá- 
vel. Grôblicd fepu, estar alegre , satis; 
feito, contente; alegrarse, regocijarse. 
Ueberaus fröhlich feyn, provar, sentir 
a mayor satisfaczão, o mayor contenta- 
mento, a suma alegria, Ron Sachen, 
agradável, gostoso, deleitável. (Sine 
fröhliche Botſchaft, huma alegre nova, 
hum anuncio deleitável, , adv, alegres 
mente, jucundamente, festivamente, 

Sröhlichfeit, f. divertimento, satisfaczão, 
8020, contentamento ; jubilo, festa, ju- 
cundidade; regocijo; demonstrazão de 
alegria. 

Sroblocen, v. nm. regocijarse, divertirse, 
alegrarse, recrearse, deleitarse de al- 
guma cousa; arrebatarse de júbilo; en- 
cherse, estar traspasado de suma alegria, 
festejar, triumphar de alg. cousa. Man 
muß nicht vor der Zeit frohloden, 
não convem, nao se deve cantar o tri- 
umpho antes da victoria; não se deve 
vangloriar do succeso, ahtes de o alcan- 
zar. 

Frohloden, n. triumpho, júbilo, exul- 
tazão; festa, aplauso ; festividade. 

frohlockend, adj. exultante, festivo, 
robn, ady. (palavra antiga) sacrosanto, 
célebre; magnífico, público; perten- 
cente ao principe. 

Frohn, m. Gerichtsfrohn, beleguim ; 
quadrilheiro; esbirro; — alcaide; be- 
‚del, porteiro, 

Srobn, f. f. Frohne und Fröhne, 

Frobnaltar, m, altar mayor. 

Frohnarbeit, f. trabalho de corvéa, ou 
servizo devido go principe. 

Frobnbar, adj. sugeito á corvéa, 

Srobndienft, m. corvea, ou servizo que 
bum vasallo tem obrigazão de fazer; 


prolongazão, dilazão, Des Lebens, pro- # ' servidão ; fig. fadiga grande em beneficio 


longamento, prolongazão, conservazão 
da vida. 
Srifur, f. das Frifiren der Haare, en- 
crespadura, crespo, rizado, anneladura 
dos cabellos; a aczäo de encrespar, pen- 
teadura, Das frifirte Maar, o crespo, 
a anneladura dos cabellos; encrespadura, 
Auf Frauensfleidern , guarnizão, or- 
namento de hábitos de senhoras, 


de-hum superior. 
Frobne, » f. corvea, servizo que alguns 
Eröhne, ) vasallos de terras senhoriges , 
tem obrigazão de fazer; servidão. 
Fröhnen, v. n. trabalhar á titulo de ser- 
vidão; prestar servidão; fatigarse por 
- Outro sem proveito. 
Froͤhner, m. aquelle que trabalha à titulo 


— 


de sgrvidao. 
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Frohnfaſten, n. o ia dos quatro terh- 
poras. 

Frohnfeſte, f. prizão pública. 

frobnireo, adj, livre de servidão, 


gruch 
cunha do arco, Bey ben Böttgetn, à 


cima das aduelas. 


Grifhden, n. räazinha. 
Sröfchen, v. a. pescar rãas. 


robnfubre, f. corvea, servidão que se groſchlache, f. lagóa cheia de rãas ; lagar 


presta com carruágem, 


pauloso onde ha muitas rãas.. 


Frohrigeld, n. dinheiro que se paga para Froſchlaich, m. ovas de 1ãa, 


se resgatar da corvea, 

Frohnguth, n. terra sugeita à corvea, á 
servidão. 

Frohnherr, m, senhor que tem o direito 
de pedir servizos à título de servidão, 
Frohnleichnam, m. corpo de Deos, cor- 

po do senhor, 

Frohnleichnamsfeſt, m. festa de corpo 
de Deos, decorpo de Christo, em honra 
do santisimo sacramento, 

Frobntag, m. dia de trabalho à ritulo de 
setyidão, , 

fromm, adj. piedoso, pio, religioso, 
devoto, timorato, santo, Won Baden, 
pio, devoto, santo, Sanft, nicht wild, 
doce, quieto, pacífico, Frommes Pferd, 
cavallo manso, amansado, Fromme 
Kinder, filhos morigerados, bem costu- 
mados, obedientes, Frommer Gott! 
bom Deos! Deos santo! Ein frommer 
Herr, bom patião, benigno, caritati- 

“vo. adv, piedosamente, piamente, re- 
ligiosamente. 


Stômmeln, v. n. afectar piedade, devo- 
zäo. 
Frommen, v. n. ser proveitoso; servir; 
ser útil, nn trazer utilidade. 
Froͤmmigkeit, f. piedade, religião » de- 
vozão, 

$römmler, m. devoto fingido; hipocri- 
ta; que afecta piedade. 

Stömmiey, f. devozüo afectada; picdade 
estudada; hipocrisia, 

Domo mf m. f. $römmler. 
ron, f. Frohn. 


Fronte, f, frontispicio, frontaria, facha- 
da, prospecto, face principal de bum 
« edificio. - Die Fronte einer Armee, 
frente, testa, cabeza de hum exército. 
Gegen den Feind Fronte machen, fa- 
zer frente ao inimigo; encontrarse cata 
-“á cara com o inimigo, 
Srontifpiz, nm. frontispicio, frontaria, 
fachada , prospecto de hum edificio, 
Froſch, m, rãa, ra. Der Froſch- und 
Mdufefrica, a guerra das rãas e dos 
ratos; batracomiomaquia, Gin fleiner 
Froſch, raazinha, pequena raa, Der 
Frofh quadt, a -rãa canta, grita, 
Froſch unter der Zunge der Pferde 
und des Nindviehes, lamparão; fa- 
va, - tumor que nasce debaixo da lingua 
dos cavalos. Am Biolinbogen, alza, 


Groft, m. geada; gelo. An Bäumen, 
Kaubfroft, nebrina, orvalho congelado, 
que ao amanhecer se ve nas folhas das 
arvores.  (Empfindung der Kälte, 
frio. Froſt leiden, sufrir frio. Sich 
vor dem Frofte vermayren, defenderse, 
guardarse do frio, Der Froſt in den 
Füßen und Händen, frieira. Ein Pfla 
fter für den Froſt, emplastro contra a 
frieira, In den Floſt bohren, esbura- 
car a terra gelada. In den fhönen Wiſ⸗ 
ſenſchaften, estilo inchado ; insulsa sub- 
limidade. 

Sreftbeule, f. frieira. 

Groftbobrer, m, verruma de —— 
terra gelada. 

Froͤſteln, y. n. gelar algum tanto na su- 
perticie, Es fröftelt mid, tenho, sinto 
algum frio. 

Froftig, adj. friorento; frio, Froftiges 
Retter, tempo frio. Leicht Kälte zu 
empfinden, friolento, que sente facil- 
mente o frio. Froftige Miene, frofits 
ge Degegnung, hum ar frio, seco, as- 


pecto indiferente, reservado, acolhimen- 
to frio, reservado, indiferente, Froftis 
ger Medner, hum fraco Orador, que 
não move, nao toca o corazao, Fro⸗ 
ſtige Schreibart, estilo frio, inculto, 
chão, desengrazado, Sroftiges_ Zeug, 
inepcias, agudezas insipidas, Froſtig 
empfangen, receber, acolher friamente, 
com ar austero ou indiferente, com in- 
diferenza. 

Wrófiler, m. ) friolento, homem muito 

Fröftling, m ) sensivel ao frio, 

Grofimetter, n . tempo de gelo, 

Krottiren,.v. a, esfregar, 

Frottirtuch, n. panno de esfrogars esfre- 
galho, esfregão. 

Sronteung, f, esftegazäo, 

Frucht, f. fructo,, Alles, mas die Erde 
zur Nahrung bervorbringt, fructo, 
producto da terra. Das (Betraide, 
fructos, trigos, . grãos. Die Frucht 
ſtehet ſchoͤn, o trigo pinta bem. Obſt, 
fructa. Blnmen und Früchte mablen, 
pintar flores e fructas. Ein Kranz von 
Früchten, guirnalda de fructos. Fruͤchte 
einmachen , confeirar fractas. Die er! 
ften Früchte vom Sabre, as primicias 
do anne, Gm Murterleibe, fructo, 
prole, filhos, feto... Unaus gebildete, 
embrião ; feto informe, Die e deucht abr 


Fruch Fruͤh 


treiben, procurar aborto, Eine unzeis Fruchthorn, n. ſ. Fuͤllhorn. 

tige Frucht gebaͤren, fazer aborto, Fruchtknoſpe, f. olho, botão, gomo 
abortar, parir antes do tempo, Die das plantas. 

Früchte eines Kapitals, os fructos, Fructfnoten, m. nó dos fructos, 

os juros, os intereses de hum cabedal. Fruchtforb, m, cesto de fructas. 
Bortheil, Gewinnſt, frucros, renda, Fruchtkoͤrbchen, n. cestinho de fructas, 
lucro, proveito, vantágem, utilidade. Fruchtkranz, n. f. Fruchtſchnur. 
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Fruͤchtlein, n. f. Früchtchen. 


Folge, Wirfung, fructo, efecto, pro- 
duçzão de huma cousa, Das ift die 
erfte Frucht feines Fleißes, he está a 
. Primeira produczão, a primicia da sua 
- industria, 
Fruchtaſt, m. ramo fructifero, 
Fruchtauge, n. f, Fruchtknoſpe. 
Fruchtbalg, m. folliculo, bagem, fol- 


Fruchtlos, adj. infructuoso, estéril, que 


não produz fructo, infructifero, Fig. 
inútil, que não produz utilidade algu- 
ma, adv, infructuosamente, sem fruc- 
to, sem utilidade. 


Fructlofigécit, f. inutilidade; falta de 


fructo, de utilidade, * 


‚ bilho, casca ligeira em que se encerrão Fruchtmangel ‚m. falta de fructos, esca- 


Lad 
os grãos. 


——— n. f. Fruchtſchnur. 


Fruchtnießung, f. 


seza, 
usufructo, uso dos 


ruchtbar, adj. von Erde und Bdus Fruchtnüßung, f./ fructos, da renda de 


men, fructifero. Mas viele Frite 
‚ trägt, fertil, fecundo, abundante, fructu- 


huma herdade cuja propriedade he de 
outro. 


oso, Mon Thieren,fructuoso. Frucht: Fruchtreich, adj. rico, abundante, copi- 


bar machen, fecundar, fertilizar; tor- 
nar fecundo, fertil. 


- gen, calor fecundo; chuva fecunda, 


oso de fructos. 


Bon der Erde, Fruchtſchnur, f. in der Baufunft, fes- 
fertilizar. Won der Wärme, vom Res . 


tão, bambolim; orngto de architecrura 
composto de flores, frucros e folhägens. 


‚que fertiliza, Gin frudtbares Jahr, Fruchtſchrumpf, m. diminuizão dos fru- 


hum annofertil. Ein fruchtbarer Kopf, 


ctos de hum celeiro, na medida. 


bum engenho fecundo, fertil, capaz de Fruchtſtuͤck, m. quadro, pintura de fru- 


produzir facilmente. Fruchtbar an Er: 


zöes, Sruchtbare Materie, sugeito, 


materia fecunda, que subministra grande $ 


maréria de dizer, ou fallar. Statt reich, 


ctos. 


nungen, fecundo, fertil de inven- Fruchtwolle, f. lanügem,, carepa, pelo- 


zinho das fructas. 


ruchtzinfen, plur. früctos, gräos dados 


por juro. 


‚ Fico, copioso, abundante. adv. fertil- Griib, adj. manhãa; o que se faz ä man- 


mente, abundantemente, com abundan- 
cia, fecundamente. 


Fruchtbarkeit, Ff. fertilidade, abundan- | 
- beit, Frühgebeth, f. dicfe Wörter. 


cia, fecundidade; fig. fertilidade de en- 
genho, 
grudthaiim , m. ärvore fructifera. 
tuchtboden, m, celeiro, 
ornboden. | 
tudtbringend, adj. fructifero, que pro- 


duz fruto, Bon Bäumen, que produz. 


fructa; fructifera, 
ruͤchtchen, n. pequeno fructo; fructo- 


zinho. Gin fchönes Fruͤchtchen, fig. 


ser hum lindo fructo; | 
do, perverso, | 
druchten, v. a, fructificar, produzir 
ffucto, dar fiucto. 
Produzir, dar de se obras do entendi- 
mento; dar, fazer bom efecto; render, 
dar, produzir utilidade. Die Ermabs 
- Nungen fruchten nicht, exhortazões 
não produzem fructp, não servem. | 
Studigebdufe, nm. am den Pflanzen, 
'„ Peticarpio. , 
Frucht dttin, f. a Deosa Ceres; a Deosa 
dos ſtuctos. 


hum degenera- 


granel. ſ. 


“boa hora. Fin allzufrüßer: To 


Fig. fructificar, | 


Es ift noch fruͤh im 


häa; de bom tempo, cedo. Die frühe 
torgenftunde, a hora de manhäa; as 
portas da manhãa, aaurora. Fruͤhar⸗ 


adv. de manhãa, de boa manhãa, de 
bom tempo, cedo. Heute früh, esta 
mahhãa, Geftern früh, hontem aman- 
hãa.* Frübund Abends, manhãa e carde. 
Ich werde einmal fruͤh zu Ihnen fom- 


men, viréi à sua casa de Vim huma man- 


hi 


" hãa cedo, Im Gegenfaßedes Spaͤt, de 


boa hora, á boa hora, cedo. Fruͤh zu 
Bette gehen, deitarse cedo; de unb á 

huma 
morte prematura. Fruͤhgeborhe Rins 
der, filhos nascidos 'antes do tempo, 


Ein allzufruͤher Verftand, hum en- 


“ "genho precoz, prematuro. frühe Blu⸗ 


en, frühes Obft, flores temporãas, 
fructa temporäa, Frühe Kirfhen, ce- 
rejas, gingas temporãas. Zu früh foms 
men, vir demasiado cedo. Ein allzus 
früher Winter, hum inverno que vem 
muito cedo, que entra muito cedo. 
abre, a estazao 
Du mußt früh 


está pouco adiantada. 


“ 


! 
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aufſtehen, wenn Du ihn hinterge⸗ Fruͤhſtücken, v. a. almozar; comer, fo | 


ben willft, tens que madrugar muito ' zer colazão; tomar huma refeizão pela 

se o quizeres enganar; elle hum muito manhaa, | 

astuto, muito manhoso para à enganares. Fribftunde, f. bora matutina, Die Fruh⸗ 
Krühapfel, m. mazãs temporãa. ftunden, as horas da madrugada. 


o f. trabalho de manhãa, Frübzeitig, adj. prematuro, maduro é 
rúbbirn, f. pera temporia. boa hora, Frühzeitige Kirſchen, cere- 
Srúbblume, f. flor temporäa. ' jas prematuras, que amadurecem de 
Srübe, f. a manhãa; o tempo da man- presa, Frübzeitiger Kopf, Perftan), 


hãa; a madrugada, In aller frühe, hum engenho, entendimento anticipado, 
- muito de manhãa, muito de madrugada. ' hum juizo antieipado. Zu frúbgeitia, 
ir ae f. fructo temporüo, adv, prematuramente; antes do tempo, 
Srübgeberh, n. orazão matutina, de man- Frübzeitigfeit, f. der Früchte, antıc- 

haa. Ä pazão da madureza dos fructos; madı- 
Frübgeburt, f. aborto. reza anticipada. 


— Dr nern, anova, a bella Gude, m. raposo; das Weibchen, n- 
gribétide, Eee iemporia po Den ben Nasen, der Bud 
Frühklug, adj. de engenho prematuro. - [ — P BEER ES 
Krübfoft, £ [. Brübftüd. Sub assrauhen, ern, "dlım, 
an — en a — — 3 sore fora er sua toca pelo 
é É : E amo. en Fuchs prelen, matar 4 
ee zorra com fazerlhe saltar sobre huma co 
* cordeiros, it. prole” nascida antes do berra. Fig. ein ———— Gude, 
- tempo conveniente seja em respeito às nie Po eh nene ado, . Da 
leis, ou à natureza, In diefem Lande Fuchs er ir Pod, * 
herrſcht ein ewiger Frühling, Beste. rato tem mais de hum buraco, * furo, 


— pais reina huma eterna primávera, Fücyfe muß man mit Füchfen fan 
ze Pla a gen 
Gräplingebbinen, plur. as fores da pri- Zum diavo caza ao outro; á picaro cor 
ih vem ser picaro e meio. Dem Fudle 
di oi a prato Ma netoas A 7 Schwanz ftreichen, acariciar, ami- 
RP q mar, lisongear, afagar, adular, amei- 


Srühlingsfur, f. a cura da primavera; — _ gut. Nite Füchfe werben audy aefate 


remedios que se tomao na primavera, en, tambem dos velhos se apanhão. 


Srúblingsluft, f. o ar da primavera, : : À 
: er é em Fuchfe beichten, dizer os seus se- 
Grablingeluft, É divertmento-da pre dos é E inimigo. Sie find fauer, 
E E RE Pe agte der Fuchs, elle faz como fazia à 
——— fr Be — ge sê ud 55 as uvas. Im Bergbaue, den 
J — uchs fchleupen, ser preguizoso no tras 
ip al p ». tempo da prima. po Den Fuchs mitbringen, ron- 
y bar mineraes, faliândose daquelles que 


Srühlingszeit, f. a nova estazão; a estazão trabalhão nas minas. Start Rauchwerk 


da primavera. von Rüchfen, pelle de zorra, de raposa. 


Geühmeffe, f. misa’da madrugada; ine Einen Nod mit Fuchſe, mit Fühfen 


as sto pix. as matinais so füttern, forrar hum vestido com pelles 
iram — J pa — de raposa. Ein Dukaten, hum ducado. 
pd — — Er hat Fuͤchſe, elle tem ducados; tem 
| * dinheiro. — Ein neuangekommener 
bird ” — Student auf Univerfitäten, estudan- 
u han £ — dá anão — tinho, escolar que vai frequentar a uni- 
ati. ’ versidade. Bon Pferden, ein Fuchs, 
Srübreife, f. anticipazão da maduteza, | 
Srübfaat, f. sementeira temporãa; gräos Fuchsaffe, m. macaco com pelo 'ruzo; 
. semeados muito cedo. macaco didelphe. “ 
Fruͤhſaatzeit, f. a estazão dás sementeiras —* m; 
temporias, Ser, uhsambra, m. ambar preto. 
Frühſonne, f. sol matutino. Fuchsartig, adj. da natureza de hum ra- 
Fruühſtuck, n. almozo; cólazão qué-se _poso. | 
toma da manhãa, | Fuchsbalg, m, pelle de raposo. Den 


cavallo alesäo, 


Fuchs 


Fuchsbalg an die Loͤwenhaut naͤhen, 


unir, ajuntar a-astúcia à forza, 
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dor, lisöngeiro astuto; que procura o 
damno de outro. 


Gudsbau, m. cóvil, tóca, lousa, cama Fuchsſchwaͤnzerey, f. modos insinuantes 


de raposo; rapozeira, 
Fudsbellen, n. grisaria da raposa, 
Fuͤchschen, n. raposazinha. = 


Fudseifen, n. armadilha para apanhar F 


raposos. 


e artificiaes de hum lisongeiro doloso; 
artifício de adulador; meiguices enga- 
nadoras; afagos dolosos. 

uchsſchwaͤnzeriſch, adj. adulador, li- 


songeiro; acariciador. 


Fühfelmänndhen, .n. especie de macaco Fuchsſchweif, m. cauda, rabo de raposo, 


com cabeza de raposa negra e branca, e 
cauda cumprida. 


Füchfeln, v. n. bey den Nágern, andar Fuchsfchmefter,, 


ä\caza das raposas; cheirar a zorra. 


it. sorte de cabelleira com rizos campri- 


dos por derraz, 
f. (palavra obscena) 


mulher disoluta, impúdica; meretriz, | 


Fig. zombar, “escarnecer, mofar, mo- Fuchsſucht, f. alopecia; molestia que 


tejar à alguem, 


Fuchſen, v.a, (palavra obscena) fornicar, Fuchstraube, f. sorte de vide com pam- 


Gudsfánger, m, aquelle que rem cuida- 


faz cahir o cabello, 


— 


panos adentellados. 


do de apanhar raposas; cazador de ra- Fuchrel, f. espada de folha plana e cum- 


posas. 
Fuchsfell, n. pelle de raposa, 
Basler, n: 'grasa de raposa. 

uchshaut, f. pelle de raposa, 
Fuchshoͤhle, £ f. Fuchsbau. 
Fuchsſagd, f. cazade raposas, 
dubsiáger, m. ſ. Fuchsfänger. 


Fuchſicht, adj. de cor, ou de cheiro de - 
Das Geld fieher fuchſicht Fuder, nm. carrerada, carrada, 


raposa. 
aus, a moeda da na cor cobrenha, 


Fuͤchſin, f. raposa. . : 
Fuchsloch, n. f. Fuchsbau. Im Berg: 


baue, Fuchslöcher machen, fazer mi- 


nas, cavas cá e la contra toda sciencia 

das minas, | 
nor e, f. bofe de raposa. 

ubemift, m, esterco de raposa, 

Fuchsöl, n, oleo de raposa. 

Fuchspelz, m. peliza, pelissa forrada com 
pelles de raposa. 
ziehen, usar de astucia. 

Fuchsprellen, n. a aczão de mantear bum 
raposo, 

Fuchsroth, adj. ruzisimo, Fuchsrothes 
Daar , pelo ruzisimo. 

Fuchsſchecke, m. cavallo branco com 
manchas ruzas, : 


Fuchsſchwanz, m. cauda, rabo de rapo- 


s. — (Fin Kraut, rabo de raposa, 
planta, Auch eine Grasart, panico. 
Deym Blockmacher, serrote do moto- 
tiro. Den Fuchsſchwanz ſtreichen, 
acariciar, lisongear, ganhar o agrado e 
favor. de alguem com astucias e adula- 
2085; lisongear com destreza; acariciar 
dalosamente. f. Fuchsſchwaͤnzen. 
Fuchsſchwanzen, v. n. obrar com adula- 


2ã0 ; insinuarse com adulazões; acariciar, F 


adular, lisongear á alguem à engano de 
Outro; grangearse o favor de outro por 
mäas insinugzões. 


Fuchsſchwaänzer, m. adulador, lisongea- 


Den Fuchspelz ans 


prida. Schlag mit der Fuchtel, golpe 
dado com a espada. Einem die Gucbtel 
eben, f. Fuchteln. Die Fuchtel bes 


ommen., ser batido com a espada, 


Guctelflinge, f. folha de espada. 
Fuchteln, v. a. bater, apaolar com a es- 


pada. Sich mit einem fuchteln, con- 
tender, baterse com alguem. 
carga de. 
hum carro. , Ein Guder Stroh, Heu, 
huma carretada de palha, defeno, Ein 
Fuder Wein, certa cantidade de vinho 
que subirá pouco mais ou menos a 20 
barris de Toscana ou de Livorno, 


Fug, m. direito, razão; autoridade. Mit 


allem Aug und Recht, com toda a jus- 
tiza; com todo o direito e razao. 


Fuge, f. juntura, comisura; in Steinen, 


in Holz, comisura, junta de pedras, 
de lenha, Die Fugen verfhmieren 
mit Ralfe, encher as comisuras com 
cal. Die Fuge an den Dauben, den 
Fafiboden zu befeftiaen, jabre, corta- 
dufa, ranhura, entalho nas aduellas de 
pipas, Fuge in der Muſik, fuga. 


Fugen, v. a. jufammenfugen, juntar, 


ajuntar, unir, pegar juntamente. Der: 


- einigen, verbinden, ligar, unir. Gus 


gen wie. die Zimmerleute, encaixar, 
travar as vigas humas em. outras. In eine 
Fuge, oder Kerbe einpaffen, endentag, 
entalhar, fazer entrar huma peza de ma- 
deira em outra. Einpaffen, in eine Gus 
ge einfeßen, embutir, encaixar, meter 
dentro. Den Faßboden in die Daus 
ben fugen, entalhar, fazer o jabre O 
entalho, a ranhura nas aduellas das pi- 
pas. = 

ügen, v. a. ordenar, dispôr. Der Hims 
mel bat es fo gefüget, o cto, Deos © 
tem ordenado, disposto, permetido 
asim. Mir fügen hiermit zu wiflen, 
pela presente fazemos saber ; saibão pela 
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« presente escritura. Die Worte in ber. 


Grammatif, construir as palavras, In 

* einander fügen, f. Fugen. Sich in 
etwas fügen, accomodarse, dobrarse, 
renderseas circumstancias. Es fügte fich, 
Daß .. succedéo, acaecéo que. Mad: 
dem fichs fügen wird, segundo as ocur- 
rencias, segundo se presentar, se ofere- 
cer; conforme as cousas de dispuzerem, 
se oferecerem. Hinzufügen, ajuntar, 
agregar, | 


Fuͤglich, adj. oportuno, cómodo, pro- 


prio, apro, razonável; justo, legitimo, 

- Eine fügliche Urfache, razão justa. adv, 
cómodamente, propriamente; com ra- 
zão; favoravelmente, justamente, Cie 
fönnen es fuͤglich thun, Vm-o pode 
fazer fácilmente, sem dificuldade, com 

* Tazão, sem fazer hem cousar damno à 

- alguem, | 

Fuͤglichkeit, f. conveniencia, conformi- 
dade, relazao, proporzão; oportüni- 
dade, 

Fuglos, adj. injusto, iniquo; irrazond- 

*- vel, «adv. sem razão; injustamente. 

Fuͤgloſigkeit, f. injustiza; falta de con- 
gruencia, de oportunidade, 

Fugſam, adj. f. Fuͤglich. 

Siguna, f. der Morre, construczão, Eis 
ne Fügung von Gott, der Vorlebung, 

ı -direizão de Deos, órdem da providencia. 
Die Fügungen Gottes, as disposi- 
zões de Deos. Das ift eine Fuͤgung von 

- Gott, he está huma providencia de 
Deos, do ceo,, 

Fuͤgwort, n. conjunczão; partícula con- 
junctiva, 


Sublbar, adj. fähig zu fühlen, sensitivo, * 


sensivel. Sin fuͤhlbares Herz, hum co- 
razão sensível, sensitivo, teriro, apro 


à-ser comovido, Was gefühlt werden 


“ «Fann, sensível, palpável; que se pode 
tocar, sentir. E 

Fühlen, v. a. tocar, apalpar, pör 4 mão, 

:» chegar coma mão à alguma cousa, Fis 
nem Kranfen an deu Puls, oder den 
Puls fühlen, tomar o pulse á hum 


doente. Fig. einem auf den Zahn. 
fühlen, tratar, procurar saber, con- | 


* 
— 


heçer as disposizões de alguem sobre 
hum negocio, Durd das Berühren ges 
wahr werden, sentir, reconhecer. 
pfinden, sentir, resentir, experimentar, 
provar, fazer prova, er nicht hören 
mil, muß fühlen, quem não quizer 
obedecer, he forzoso que sinta. 
pfindung haben, ‚lebhaft empfinden; 
er fühle, die Schläge nicht, er não 


faz caso das apaoladas,, das bastonadas, . 


> Er fühle feine Schande mehr, elle 
; não sinte ja à vergonha, vn Empfin⸗ 


Em: 


Em: . 


4 Füße 


dung haben, sentir, sentirse; ter sen- 
timento, ter uso dos sentidos, Sich fuͤh⸗ 
len, feinen Suftand merfen laſſen, 
sentirse de seu estado, Diefer Mani 
fühle fidy, este homem se sente, se 
conhece; conhece bem as suas qualida- 
“des, as suas forzas, Os seus recursos: 
o que se lhc deve, a sua drdem, os 
seus merecimentos, Dies Maoͤdchen 
fängt an fidy zu fühlen, esta menina 
comeza á sentirse, (Fr fühlt fich, elle se 
“conheçe; elle sabe quanto val, Er foll es 
fhon fühlen, elle a resentirá,. 

Füblborn, n. antena dos insecros, 

Fuͤhlkraft, f. virtude sensitiva. 

Gúbllvs, adj. privado-de sentimento, de 
sentido; insensível; que não tem senti- 
mento ;. indolente. 

Fühllefigkeit, £. insensibilidade ;.indolen- 
cia; estupideza. . 

Führband, n. f. Leitband. 

Fuhre, € carro, carreta, liteira, carrwa- | 
gem, cálesa, barco, carroza, o que 
serve para transportar gente ou fazen- 
das. . Eine Subre. beftellen, ordenar 

- huma carruágem. Die Handlung des 
ao: O transporte por carruagem. 
ie Dauern haben ſechs Fuhren ges 
than, os aldeãos tem feito seis carretos, 
Eme Fuhre Holz, huma carretada, car- 
reta, ham carro de lenha. Fuhrlohn, 
o carreto, o pago pelo transporre. Die 
Gubre bezahlen, pagar o carreto, o 
transporte. 


Führen, v. a. Menfhen und Thiere, 


conduzir, levar, guiar, escolrar, (Fine 
Dame, conduzir, levar, accompankar 
à huma senhora; dar o brazo, a mão 
para ella andar, Miele Leute mit fic 
führen, levar, conduzir muita gente com- 
sigo; fazerse accompanhar, seguir. Per: 
fonen, Güter über einen Fluß fübs 
ren, pasar; transportar por hum rio à 
pessoas, fazendas, Einen Blinden, 
guiar à hum cego. Leblofe Sachen, le- 
var» conduzir, portar, transportar. Den, 
Magen, conduzir, guiar o carro, In 
einem Sagen, carretar, acarretar, 
transportar em hum’carro, Das Ru 
der führen, governaro leme, irren 
Streich, dar, levar hum golpe. Der 
Mind führe den Staub in die Luft, 
o vento leva, levanta o pó ao ar. Einen 
Zaun um einen Garten, eine Mauer 
um eine Stadt führen, cingir de hu- 
ma sebe hum jardim, dehum muro hu- 
ma cidade. Die Laufgraben big] an 
die Contrescarpe führen, conduzir; 
levar as trincheiras até a contraescarpa. 


Der Fluß führe Sand, Fis, tc. O 


s tio leva traz area, gelos, Ein Weg; der 


Fuͤht 
wohin führe, hum caminho: que con- 
duz, que leva dá... Führen Oie mich 
ju dicfem Minifter, condüzame Vim 
à .. introdúzame. Vm à casa deste sen 
hor ministro. Zur Schlachtbank, levar 
à mutadouro, Die . Truppen que 
Schlachtbank führen, levar ás tropas 
ao matadouro, expollos à hum evidente 
perigo. Einen an der Nafe- führen, 
Jevar à alguem pelo cabresto, Sich bey 
der Nafe führen laffen,, deixarse levar 


peio cabresto; consentir que fazão delle . 


o que quizerem. Das führt zu nichts, 
isto não redunda em nada; aquella cou- 
sa não da de si utilidade ou proveito 


algum. Ins Werderben führen, con-- 


duzir, levar ä perdizão, 
den Reiben führen, governar, dirigir, 
regular a danza, o baile. Den Takt, 
bater o compas, Einen Bau, dirigir 
huma fäbrica, 
beit und der Keligion führen, de- 
fender a causa da verdade e da religião, 
Eine Qntrigue, levar , maneiar huma 


intriga. Die Wirthſchaft, Handlung, 


duzir a casa, o negocio, -o governo da 
familia; ter o governo, o cuidado, a 
diroczão, a economia, a conducta, a ad- 
ministrazão da casa, Einen Prozef, 
Handel , tratar, regular, maneıar,con- 
duzir, ter a direczão de hum asanto, 
Einfrommes, anftändiges , Äärgerlis 
bes Leben führen, levar huma ‚vida 
sanra, honesta, escandalosa; viver san- 
temente, honestamente, escandalosu- 
mente, Ein rubiges und flilles Leben 
führen, viver tranquila · e reguladamen- 
te; levar, pasar huma vida quiera e re- 
gular. Schlechte Reden, levar, ter dis- 
cursosimprudentes. Das Wort führen, 
levar a palavra; fallar; arengat, falar em 
nome de huma compenhia. Große Slas 
gen — formar grandes, altas quei- 

xs, Sein Amt, feinen Stand gehb: 
tig führen, exercitar dignamente o seu 
oficio; soster o decoro, Die Kaffe, 
tera caixa. Die Dücher, ter, guar- 
dar os livros. Geld bey fich führen, 
ter, trazer dinbeiro comsigo. Waa— 
ten führen , ter que vender fazendas; 
taficar com certas fazendas. Was füh: 


ven die Türfen für Gewehre? de. 


ual sorte de armas usãaços Turcos? 
rieg führen, fazer guerra; guerrear. 


Den Sang, . 


Die Sade der Wahr: . 


e 
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tera mira, a tensão, o designio, Eines 
Nahmen im Munde führen, lembrar 
amiudo o.nome de alguem, Einen Diss 
furs führen, levar, ter hum discuíso. 
Eine gewiſſe Sprache führen, usar,' 
ter huma certa linguägem, (Fine mídris 
ge Weynung, ser de sentimento con- 
trario. Einerley Reden führen, guar- 
dar, usar de humas mesmas palavras, Die 
Feder, den Pinfel gut führen, ma- 
neiar destramenre a penna, o pincel; 
servirse bem da penna, do pincel. * 
Verſuchung, induzir em tentazão, | n 
Irrthum, induzir em error. Einem et⸗ 
was ju Gemüthe, dar a considerar, á 
contemplar, Einen auf das Gis, him 
ter das Nicht führen, um die Fichte 
führen, enganar, usar de enganos, de 
artifícios enganosos, induzir, seduzir, 
surprender com enganos, embair, em- 
belicar, iludir, engodar à alguém. Cine 
zufriedene, ungufricdene Ehe führen, 
viver em hum matrimonio feliz, des- 
grazado. 


Führer, m, conductor; o que conduz, 
governar, dirigir, regular, tratar, con- | : 


ou leva à alguem; guia, _ | 


Führerin, f. conductora. | 
Gubrgetegenheir, f. carruágem; occasião 


FubrEnecdt, m, servo de carreteiro, 


de carruagem, ; 
de 


carruageiro. 


Fuhrleute, plur, carreteiros, carruagei- 


Fuhrlohn, n. carreto; pago pelo trans- 


porte ouconduczão de fazendas, 


Fuhrmann, m. carreteiro, carruageiro, 


Ein Sternbild, der Fubrmann, boo- 
tes, boeiro, consteiazüp vizinho do 
polo arcrico. 


Fubrmannstittel, m. chumarra. 


Fuhrmannsfnehe, m. f. Fuhrknecht. 
Führung, f. conducta, governo, direc- 


zão, guia, mando. Eines Werks, di- 
recrão, economia, Der Geſchaͤfte, go- 
verno, conducta, manco, cura, admi- 


nistrazão. Die göttlihe Führung, 


- as vias; O caminho da providencia dis 


vina, 


Subrmeg, m. f. Fahrweg. 


5 
á 


Cinen Mabmen, einen Sitel. fúbren, « 


ter, levar hum nome, hum titulo. Eis 
nen Adler im Wappen, ter hum aguia 
por armas, Ein eigenes Wappen, fa- 
zer armas. Etwas im Schilde führen, 
ordir, tramar, maquinar huma trama; 


ubriveré, n. carruigem; carrozg; sege, 
liteira esc, _ 
ülle, f. abundencin, abastanza, copias 
fartura. Die Fülle fhader dem Dia 
en, o enchimento damna ao estômago. 
Die Fülle des Herzens, a superabun- 
dancia, o enchimento do corazão. Aus 
der Fülle des Herzens redet. der 
Mund, a boca falla o que tem no co- 
razão. Er hat Geld dic Fuͤlle, elle 
tem dinheiro em abundancia, Die Fülr 


le der Gottheit wohnte leibhaftig in 
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Chriſto, a plenitude da divindade resi- 
dia em Jesu Christo, In der Fülle der 
Meit, na plenitude dos tempos, i. e. 
quando se cumpriräo as profecias pelo 
nascimento e morte de noso Senhor Je- 
su Christo. Die Hülle und Fülle = 
ben, superabundancia, exceso demece- 
sario, cxubcrancia; demasiada abundan- 
cias superfluidade; em grandísima co- 
pia,.em superabundancia, Die Fülle, 
womit etwas Gebratenes angefüllt 


wird, recheio; mistura de hervas, ou- 


de viandas divc.sas, de ovos e ingredi- 
entes. m Mauerwerke, recheio, en- 


chimento, : 

Füllen, n. von einem Pferde, oder 
Maulthiere, potro; cavallo, muar 
LOVo, 


Füllen, v. a. encher, cumular; acogular; 


bis oben an, encher, cogular a medi- . 


daate deitar por fora. ‚Einen Graben, 
‚ encher, entulhar hum foso, In einen 
Sack, ensacar, In ein Faß, embarri- 
Jar. Sin Flafchen, pôr, meter em fras- 
cos, em botelhas. Dich den Bauch voll 
füllen, encherse a barriga; fartarse; 
comer excesivamente. Einen Schwamm 
mit Effige, embeber huma esponja com 
vinagre. Jus dem Faſſe füllen, tirar 
do barril. In den Küchen, eine Gans, 
.eine Taube füllen, rechear hum ganso, 
- bum pombo. v. n, füllen, ein Füllen 
werfen, parir hum potro, huma pol- 
“dra, hum filho. 
Füllenftute, f. cavallo femea que aleita 
bum potro, 
Fillenzahn, m. f. Milchzahn. 
Fülterde, f. ) greda, especie de terra 
Füllererde, f.) com que se desengraxão os 
pannos, - 


Füllerep, f. ſ. Böllerey. 


* 


üllhaar,n.borra para encher cadeirasetc, - 


Allhorn, n. cornucopia; corno de abun- 
dancia. 

Füllingen, plur. ©. A. im Raume, ta- 
bóas das boeiras, 

Fuͤllingsplanken, plur. taboadas entre as 
cintas. 

Füllmund, m. fundamento de hum edi- 
ficio. 

Küllfel, n. (voz baixa) recheio. f. Fülle 
einer gebratenen Gans ıc. | 

Füllfteine, m, plur. pedras de entulho, 
de-enchimento ; pedra miuda, 

Füllung, f. enchimento. Fad oder Fluͤ⸗ 
gel eines gläfernen Fenfters, vidros 
que se metem nos caixilhos das vi- 
drazas, An der Thuͤr, almofada. Fuͤll⸗ 
mein, vinho deatestar es toneis, Kleine 
Steine zur Füllung, pedra miuda, 

Fuͤllwein, m. vinho de atestar os toneis, 


‚ Gundatiom, f. f. 


+ Senf 


Füllwort, n. palavra expletiva, repletiva. 

Fuͤllwoͤrtchen, mn. partícula expletiva, re- 
pletiva. 

Fulminiren, v. a. auf einen, fulminar 
contra alguem; irarse, estar extrema- 
mente colérico, acceso de cólera contra 
alguem; alterarse sobre modo. 

Function, f. funcião, ministerio, oficio, 

ı dever, obrigazão. . 

Fund, m. das Finden, o achar; der Das 
che, achado, cousa achada felizmente. 
Einen fhönen Fund thun, fazer, en- 
contrar bum bello achado; achar huma 
bella cousa. Der freuet fich über diefen 

v Fund, elle se alegra da cousa achada, 

do achado, Fig. Erfindung, Entdek⸗ 

fung, die entdecfte Sade, invenzão, 

a descuberta; achadi, descubrimento. 

Das ift fein neuer Fund, esta não he 

nova invenzão, Das ifi ein fiböner 

Fund, he huma bella achada. Mens 

fhenfünde, invenzões humanas. Auf 

einen Fund bedacht feyn, estudar, pro- 
curar meios oportunos, Neue Herren, 

‚neue Fünde, novos reis, movas leis, 

Fundament, n. fundamento. f. Fuͤll⸗ 

“mund, Grund. 

Fundamental, adj. fundamental ;. esen- 
cial. ' 

Fundamentalgefeß, n. f. Grundgeſetz. 

Stiftung. 

gundgrube, f. im Dergbaue, cava, veta 
rica dos mineraes que se procurão, Die 
Fundgrube entblößen, abrir huma ca- 
va de minerses, 

Sundgrúbner, m. proprietario de huma 
cava rica de mineraes, it, que se ocupa 
da metalurgia. - 

Fündig, adj. im Bergbaue; ein fins 

diger Gang, huma cava, veia rica de 

mineral, Einen Gang fündig ma: 
chen, deseubrir buma veia de mineral. 

Fundrecht, n. o direito ou privilegio de 
quem foi o primeiro à descobrir e à 
abrir huma cava ou veta, ou mina. 

Fundregifter, n. 
undzettel, m. | 

ünf, adj. cinco. Eine Zeit von fünf 
Jahren, hum lustro; hum espazo de 
cinco annos;. hum cinquenio; quinque- | 
nio. Zahl von Fünfen, quinario. Fünf 
Nummern im Lotto, huma quinta. 
Die fünf Bücher Mofis, o pentateu- 
co. Fuͤnf gerade feyn laffen, não tomar 
as cousas com todo o rigor; disimular, 
Seine fünf Sinne noch beyfammen 
baben, näo ter perdido os sentidos; 
ter ainda todo o seu juizo. Es hat fünfe 
gefiblagen, dérão ja as cinco horas, Er 
tann nicht fünfe zählen, elle não sabe 
contar até einco; elle. não sabe quanto 


o inventario. 


Surf 


são cinco , quantos pés entrão em hu- 
quantos dedos ha em huma 


ma bota, 
mão, Fünf pro Cent, cinco por cento. 
Finfbeinig, adj. que tem cinco pés, 
Fiimfblatt, m. cincofolha. 
Fünfe, f. o cinco. Zwey Fuͤnfen, dous 


cinco. 


\ 


dir 
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“quinto. Der funfjehnte im Monate, . 


os quince do mes; o dia quince do mes. 
Mir haben heute den funfzehnten, 
estamos hoje à quince do mes. Ham⸗ 
burg den funfjehnten Detober, Ham- 


burgo em quince de Outubro. | 
Funfjehntel,in. ) a quincena, a déci- 


fúnfect, n. hum pentagono; huma figu* Funfzehhtheil, n.) ma quinta parte. 


ra'que tem cinco ängulos. 

fünfeckig, adj. pentagono, de cinco än- 
gulos ou lados. 

Fünfellig, adj, de cinco varas, 

Alinfer, m. o cinco. 

finferley, adj. de cinco sortes. 


&inifad , ) adj. quintuplo, cinco ve- Funfziger, adj. 


zes outro ranto, Flünffach 


Funffaltig, 


Bunfzig, adj. cincoenta. Eine Zahl von 


funfzig, huma cincoentena; ou cinco 
decenas. Er ift in die funfzig,elle está 
nos seus cincoenta annos; elle tem cin- 
coenta annos de idade; he quinquage- 
nario. 

bomem quinquagenário, 
que tem cincoenta annos de idade. 


wieder — dar, render o quintu- Funfzigerley, adj. de cincoenta sortes, 


plo, F 


cinco vezes. 


Finffingerfraut, n. quinquefolio ; cinco Funfzigſte, m. cincoenteno 


folhas; cinco em ramoi pentafilo. 
Fuͤnffuͤßig, adj. que tem cinco pós. 


nffach legen, dobrar, pregar Sunfiigjábria, adj. de cincoenta annos; 


quinquagenario, 

quinquagé- 
sine. Der funfiigfte Mann, o quin- 
quagésimo homem; hum dos cincoenta. 


—*5— m. bum do magistrado dos cinco. Funfzigtheil, m. a quinquagésima parte. 
ünfhundert, adj. quinhentos, as, Der Fungit, m. pedra figurada, que imita o 


Sünfhundertfte, quinhentésimo. 
infiábrig, adj. de cinco annos.: Was 


cocumelo: fungita, 


Sünfchen, n. scentelhinha; pequena fa- 


fünf Jahre dauert, quinquennal; que - isca, 


dura cinco annos, 

Fuͤnfmal, adv. cinco vezes. Fuͤnfmal zehn 
macht funfzig, cinco vezes dez fazem 
cincoenta. 

Sinfmalig, adj. cinco vezes outro tanto, 

dünfmonathlich, adj. de cinco meses; 
tincomesino. 

dinfpfúndia, adj. de cinco arrateis, 


Funke, m. faulha, faisca, scentelha. Mit 


Sunfen im Wappen, chéos; semeado 
de resplandores. Es ift fein Gunfen 
Feuer im Saufe, não ha scentelha, 
nem faisca de fogo em casa, Gunfen 
Bernunft, Berftand, Muth, sinal, 
scentelha de razão, de entendimento, 
de valor, 


dünfruderig, adj. com cinco órdens de Funfeln, v.n. scintilar, brilhar; lanzar 


emos, 
Sünfruderfehiff, n. galera de cinco or- 
dens de remos. 
Sinffeitig, adj. de cinco lados, 


faiscas, faulhas; chispar; deitar resplan- 
dores de si, 


Sunfeln, n. scintilazão, a aczão de scin- 


tilar. 


— adj. de cinco dias. Das fuͤnf⸗ Funfelnd, adj. scintilante, brilhante, 


tügige Fieber, a febre quinta. 


que despede faulhas, faiscas, scentelhas. 


Fünfte, adj. quinto. Das fünfte Dudy Gunfelneu, adj. fepn, ser todo novo, 


Mofis, deuteronomio, Zum fünften, 
fünfsens, f. sum fünften Male, pela 
quinta vez, Selb fünfte fommen, vir 
com quatro outros, em companhia de 
quatro outros; vir em cinco, 
Fünftehalb , fünfthalb, adj. indeclin, 
quarro e meio. Fünftehalb Tage, 
„Jahre, quatro e meio dias, annos; 
quatro dias, annos e meio, 
Fünftel, n, hum quinto, huma quinta parte. 
ünftens, adv. pro quinto; em gninto 
ugar, 
dunfjehn, ady. quince. Eine Zahl von 
unfzehn, huma quincena. 
Funfzehneck, n. quindecagono, 
Funfzehner, m. quindecemviro; — moeda 
de quince kreutzeres. ° 
kunfiehnte aqdj. quincenos décimo 


tiradinho do tringue; dizse de hum ves- 
timento, de hum traste novo, que está 
com todo o seu esplandor, 


Fuͤr, praep. wegen, por; por amor de; 


à causa, Für ihre Kinder, por seus 
filhos. Diefe Beyden find für einans 
der gemacht, estes dous forão feitos 
hum para outro. Für die Zukunft for: 
en, cuidar no futuro. Für fein eignes 
eftes forgen, cuidar nos seus proprios 
íntereses. Aus licytung für dich, por 
respeito de ti, Ich zittere für Dich, ıre- 
mo por ti, Beſtimmung, Befiß; für 
eine beflere Zeit aufbewahren, reser- 
var, guardar para outro tempo melhor, 
Er hat eigenes Bermôgen für fidy, eile 
tem alguns bens proprios para si, al- 


guns bens de proprios, Dasbebalteid _ 
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für mid), iso mf guardo, tenjo para - 


mi; fig. guardaréi em segredo, teréi 
em segredo csa cousa. Bergleidbung; im 
Mergleid, por; respeito à. ie 
Thuͤre ift für das Haus zu flein, a 
porta be demasiadamente estreita em 
proporzão da casa. Das ift'für feinen 
Merftand zu fein, isto he demasiada- 
mente fino para o seu entendimento; es- 
ta materia he muito stitil para o seu en- 
genho, Statt, anftatt, por; em lugar 
de, em vez de. Er dient für einen ans 
dern, elle faz o servizo por outro, em 
lugar de outro. Fuͤr einen andern fpies 
len, jogar por outro, em lugar, em 
vez de outro. Für einen bezablen, pa- 
gar por outro. (Er bat das Buch für 
einen Thaler verfauft, gefauft, elle 
tem comprado, vendido o livro por bum 
daler. Einen Garten für ein Haus 


Fuͤrch 3 
fih, elle vive tranquilo e quieta. para 
si, Er für feine Perfon billige es nicht, 
elle da sua parte o nao aprova, Die 
Cade at und für ſich betrachter, 
considerada a cousa de. por si. Die 
Liebe, die für fich ein vergebrendes 
Feuer ift, o amor que da sua natureza 
he hum fogo devorader, Fürs erfte, 
fürs zweite, por primeiro, pelo se- 
gundo; primeiramente, segundamente; 
em primeiro lugar. Mann für Mann, 
hum depoisdoouiro. Ctid fúr Stuͤck, 
peza por peza. Fuß für Fuß, Schritt 
für Schritt, à cada paso. Tag für 
Tag, cada dia. ch möchte für den 
Henker wiffen, por vida do diavo qui- 
zerá cu saber. Für mein Leben bätte 
id, ihn gerne fennen mögen, tiverä o 
mayor gosto de o conhecer, Für und 


‘ für, sempre; em eterno; para sempre, 


eintaufchen, trocar huma casa por hum $firbild, n. tipo, simbolo, 
jardim ; dar huma casa em troca de hum Fuͤrbildlich, adj. típico; alegórico; figu- 


jardim, Iſt das der Dant für'meine 


Mühe? he este o pagopor und de meu Girbitte, f. intercesao, 


trabalho? Für etwas danfen, dar gra- 
zas de alguma cousa, Für etwasbüßen 
müffen, pagar, haver de pagar por al- 
guma cousa, &ie haben ihn für todt 


rativo. 

Fürbitten der 
Kirche für die Todten, encomenda- 
zão da alma de hum defuncto; preces 
quea igreja faz encomendando as almas 
dos detunctos. 


liegen laffen, o deixäräo por morto no Fuͤrbitten, v. n. interceder, rogar, orar, 


chão, Für meu halten Die mid? por : 


quem me toma Vm? Er will für einen 


pedir; interpörse. In der Kirche für 
die Todten, encomendar, recomendar, 


großen Mann gehalten werden, elle Fürbitter, m. intercesor, medianeiro, 


pertende ser estimado grande homem, 
elle quer pasar por grande homem, 
balte es für meine Pflicht, o créo, o 


mediador. 


Jd Fürbitterin, f. intercesora; medianeira; 


mediadora, 


julgo meu dever. Sich für einen Edel: Fürbittlich, adj. intercesorio, 
mann ausgeben, qualificarse, tratarse Furche, f. rego, sulco que deixa o arado 


de fidalgo, Er bat mir es für gang ge: - 


wiß erzaͤhlt, elle me referio por muito 
- seguro, por cousa muto certísima. Des 
qunftiguna, por, em favor, Alle find 
fiir ihn, todos fallão em seu favor; to- 
dos estão por elle, Dies Mittel iftigut 
fürs Fieber, este remedio he bom con- 
tra a febre. Es läßt fih für, und mis 
der die Sache fprechen, naquelle ne- 
gocio ba seu pro, e o seu contra. Sd 
fann nichts dafür, cu não tenho a 
culpa. Für mic, für ibn, mas mic, 
mas ibn angebet, por mim, por elle; 


quanto á mim, quanto á elle. Er ift für . 


feine ganze Lebenszeit verftümmelt, 
elle está estropiado para todo o tempo 
da sua vida. Es find Lebensmittel für 
ein Jahr da, haverá provisões, viveres 
para hum anno. Für das Vaterland 
fterben, morrer pela patria, em defen- 
' sa da parrias defendendo a patria. Die 
Unverträglichen foliten fuͤr ſich bleis 
- ben, os contenciasos houvérão de viver 
de por si. Er lebt frille und einfam für 


ao lavrar a terra. Erdreich zwiſchen 
zwey Furchen, rego, sulco; a terra 
elevada entre dous regos, Kleine Furche, 
regozinho. Furchen ziehen, sulcar, -fa- 
zer sulcos; regos com o arado, 


Furchen, v. a. sulcar; fazer sulcos, regos 


com o arado; fig. arrugar a frente. 


Furchenweife, adv. à, em, und por re- 


gos, sulcos, 


Furcht, f. temor, medo, receio, apre- 


hensão, Knechtiſche Furcht, temor ser- 
vil. Sindliche Furcht, temor, respeito 
filial. Furcht einjagen, meter medo, 
atemorizar, asustar, amedrontar, Aus 
Furcht, por temor; temendo que, 


Furchtbar, adj. formidável, terrivel, es- 


pantoso,. tremendo, , adv, formidável- 
mente, terrivelmente, espantosamente. 


Zurchtbarfeit, f. terribilidade, horror, 


horribilidade. 


Fuüͤrchten, v. a. temer, ter medo, apre 


“hender. (Gott, feine Eltern, temer i 
Deos, respeitar á seus pais, Sich fürdr 
ten, ter médo, temor, aprehensão; re- 


Surf 


cer, (Fr fürchtet fich vor feinem eiges 
nen Schatten, elle tem medo da sua 
propria sombra, Sich feines Lebens 
fürdteif, ter medo da sua vida; temer 
a sua vida, perder a sua vida. Cid der 
Sünde fürchten, tremer o peccado; 


Fürftenhuch, m. 
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‘. cipes na dieta ou junta dos príncipes do 
imperio em Ratisbona, 


Fürftenbrief, m. diploma com oqual se 


confere o caracter de principe. 
capeio, chapéo de 
- principe. 


guardarse de contaminar, manchar a con- Rúrftentrone, f. corda de príncipe. _ 
sciencia, Zürftenmäßig, adj. como principe; de 
Fürgterlib, adj. espantoso, horrível, principe, 
horroroso, horrendo, terrivel, que mete Fürftenrath, m. colegio dos príncipes de 
medo, que causa espanto, adv. horrive!- imperio na anterior dieta de Ratisbona. 
mente, terrivelmente.. -  Fürftenrebr, n. o direito de julgar as 
FürdterlichEeit, f. horribilidade, espanto, causas dos príncipes do imperio. it. o 
terribilidade. - privilegio dos príncipes do imperio de 
Furchtlos, adj, sem medo, sem temor, não serem julgados senão pelo impera- 
sem aprehensäo,’ . dor, e por seus iguaes, a 
Surhtfam, adj. temeroso, timido; me- Fürftenruf, m. bey der Jagd, sinal que 
droso, de pouco ánimo; sugeito ao re- os cazadores duo ao principe com o cor- 
mor; timorato. adv. timidamente, te- no da cazs. 
morosamente, medrosamente. FKürftenfchule, £. gimnasio ilustre. - 
durchtſamkeit, f. timideza; medo; te- Fuͤrſtenſitz, m. residencia de príncipe. 
mor. Sürftenftand, m. dignidade, carácter de 


gurie, f. furia. Sie ift Cine Furie, ein 
fehr báfes Weib, ella he huma furia, 
huma verdadeira furia, huma mulher 
endiabrada, In Furie gerathen, f. 
Wuth. q 

Suritr, m. forriel, oficial militar, de 
gtaduazão inferior. 

durierſchütz, m. aposentador; quartel- 
mestre, 

dürlieb, adv. com’ o verbo nehmen; 
mit etwas »fürlieb nehmen, conten- 
tarse com alguma cousa, visto que não 
pode baver mais, Cie werden mituns 
fürlich nehmen, Vim fará penitencia 
Connosco, 


durnier, n. bey den Tifhlern, placa, 
lâmina, folha; — obra marchetada, 

durniren, v. a. marchetar, esmaltar, 
Surnirte Arbeit, obra marchetada. 
urnirer, m. o que faz obras marcheta- 

E das, ou de embutidos, 

Fuͤrſprache, ff. Fuͤrbitte. 

Ihrſprechen, v. m. ſ. Fuͤrbitten. 

durfprecger, m. intercesor, medianeiro 
protector; mediador; advogado, 

Fuͤrſprecher in , f. intercesora, medianei- 
fa; protectora; mediadorá. 

Furſpruch, m. f. Fuͤrbitte. 
ürft, m, principe; der nicht viel Ges 
walt hat, principinho, Der Fürft 
der Finfterniß, o principe das trevas. 


[4 


Fuͤrſten, v. a. levantar, alzar, subir à 
dignidade de principe; de este verbo 
se usa somente o partitipio, gefuͤrſtet, 
levantado á dignidade de príncipe. Ein 
gefürfteter Abt, abade príncipe. Fuͤrſt⸗ 

ifhof, principe bispo, 


Fuͤrſtenbank , f. banco; asento dos prin+ - 


d 
príncipe. Su den Fuͤrſtenſtand erhe⸗ 
ben, elevar, levantar à dignidade de 
principes; exalrar á dignidade de princi- 
pes. it. o estado de todos os principes 
do imperio juntos, ou dos de algum 
circulo do imperio. 


Fürftentag, m. dieta de rodos os princi- 


pes, pu de huma parte dos príncipes do 
imperio. 


Fuͤrſtenthum, n. principado, 
Fürftin, f. prinçesa, 
Fuͤrſtlich, adj, de principe, do príncipe; 


| 


da princesa. Fúrfilide Kapelle, a ca- 
pela do principe. Kürftlich leben, vi- 
ver como príncipe. Sine fuͤrſtliche Equis 
page haben, ter carruagem de príncipe. 
Fürftlidy gefleidet feyn, andar ves- 
tido como hum principe. 


Gurt, m. vão; lugar de hum rio por on- 


de se pode vadear, 


Fürwahr, adv. em verdade; na verdade; 


verdadeiramente, 


Kürwand, m. f. Vorwand. 
.Fuüͤrwitz, m. f. Bormib. 
’ Fürwort,n.f, Ffuͤrſprache. In der Gram: 


matif, pronome. 


Burg, m. flato; vento formado no ven- 


tre. Einen Sur laffen, exbalar, soltar 
flatulencias do ventre posteriormente, 
urzem, v.n. exhalar, soltar flatulencias 
do ventre posteriormente. 
Fufel, mi. aguardente de inferior calidade. 
gufeln, v. n. tomar, beber hum aguar- 
dente inferior, 
Fuß, m, pé; auch oft für Bein, perne. 
Mit gleiben Füßen, à pés juntos, Ein 
Eleiner Fuß, eim Eleines Fuͤßchen, 
pezinho, Den Feind feften Fußes ers - 
marten, aguardar ao inimigo, esperar 
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á pé firme; sem sahir do lugar. 
fon lange Zeit, daß Sie feinen 
Fuß in diefes Haus gefebt haben, ha 
muito tempo que Vm não veio á esta 
sua casa, Fuß vor Fuß geben, hir pa- 
so a paso; conduzirse com bastante cir- 
cumspecrão e sabedoria; fazer as cou- 
sas humas depois de outras. Fuß vor 
Fuß vorräden, adiantarse ; fazer sem- 
pre algum progreso. Aufwelden Fuß 
ftehen wir zufammen ? como estamos 
nos? quaes são nosas condizões? Einem 
den Fuß in den Naden fegen, pör 
o pé no pescozo á alguem; tratar com 
aspereza; fazer ä alguem fazer por forza 
o que se pertende. Er hat fid) einen 
Dorn aus dem Fuße gezogen, elle se 
tiróu do pé hum espinho; elle vencéo 
alguma grande dificuldade que o emba- 
razava. Er gebet ſchon mir einem Fu: 
fe im Grabe, este homem tem ja hum 
pé na cova; ellehe decrépito; elle está 
extremamente doente. Ginenvom Kop: 


Es iſt 


Fuße leben, 


Ruß 


estar descalzo, Gid auf die Füße ma 
chen, meterse em' pé. Einem Füße mas 
(ben, obrigar à alguem à andar de presa, 


Sid mit Händen und Füßen mel: 


ren, resistir à toda a suaforza, Die 


Cade bar Hände und Füße, a cousa 
está feira como debe, com juizo. Einem 
auf die Füße helfen, meter, pôr äal- 
guem em bom estado. Auffreyen Fuß 
feßen, pör, meter em liberdade. (Eis 
nem etwas unter den Fuß geben, su- 
gerir; instruir dalguem äs escondidas, 
Huf gutem: Fuße mit einander leben, 
viver em boa harmonia, Auf großem 
viver esplendidamente, 
Die Sachen auf den alten Fuß fegen, 
remeter ds cousas no primeiro estado, 
Ein Fuß, Art Maaf, hum pé; me- 
dida de doze polegadas. Mad) deu Fuße, 
auf den Fuß, a razão de... á propor- 
cão. Macy dem zwanzig Gulden Gufe, 
ä razão de vinte florins por marco fino 
de prata. 


fe bis zu den Füßen betrachten, exa- Fußangel, f. armadilha. 


minar à alguem desde o bico do pé eté a 
cabeza; considerar atentamente. Der 


Jjußbad, n. banho de pés; pediluvio, 
ußbank, f. f. Sufifdâmel. 


Arzt bat diefem Kranken wieder auf Fußbeden, n. bacia á lavar os pés, 
die Füße (die Deine) gebolfen, o Fufibiege, f. tornozelo do pé. 


médico sardu, curóu, poz dä pé à 


Fufbild, m. estatua pedestre; ou á pé. 


este doente. ° Die ganze Mache bin Fußboden, m. asoalhado, forro; pari- 


ih auf den Füßen (Deinen )- ge 


mento inferior de huma casa. 


mefen, estive à pé, veléi toda á noi- Fußbreit, adj. largo de hum pé, 
te. Auf guten Füßen fliehen, estar Fußbret, a. pé do leito. 


em hum bom pc, em hum bom es- 
tado , 


Habnenfüße, escritura cujas letras es- 


* Fuͤßchen, n. pezinho. 
em huma situazão avantajosa. Gufidienft, m. servizo, servidão que te 


presta d pé, 


tão mal formadas. Der Fuß eines Ges Gufeifen, n. cepo; prizão para os pés. 


birges, eines Bebäuder, eines Thurs 
mes, pé, falda, a parte mais inferior 
de huma montanha, de hum edifício, de 
huma torre. Der Fuß eines Leuchters, 
pé de hum candieiro. Die Füße eines 
Grtubls, eines Bettes, o pé, os pés 
de: huma cadeira, de hum leito. Ich 
wollte, dieſer Menſch ſteckte ſechs 
Fuß unter der Erde, eu quizerá que 
este homem tivese morrido. Da bie 
Sachen auf dem Fuße ftehen, estando 
as cousas como se achão; sendo asim As 
cousas. Gid einen Dorn, Stachel 
aus dem Gufie ziehen, salvarse de hum 
negocio embarazado. Cid) einem: ju 
Fuße merfen, lanzarse aos pés de al- 
guem. Ein Soldat ju Fuße, gente, 


Aufs Eis zu gehen, rampão. f. auch 
Sufangel. 


Gúfeln, v. n. jogar, bambolear com os pés. 
Sußen, v. n. meter, pôr pé firme em al- 


guma cousa. Fig. aufetivas fußen, | 


fazer capital, ou cabedal, fundamento, 
fundarse, contar sobre alguma cousa; 
fiarse, confarse, fazer confianza de al- 
guma cousa. 


Subfall, m. einen Guffall thun, pro 


sternarse, prostrarse, abaixarse, lanzar- 
se de joelhos aos pcs de alguem; fazer 
huma profunda reverencia. 


"Sußfällig, adj. prostrado aos pés, lanza- 


do de joelhos aos pés de alguem, Fufr 
fällig bitten, rogar, suplicar humildi- 
simamente. 


soldado de péno exército. Zu Fuße dies Fußfrohne, f. f. Fufdienft. 


nen, servir á pé, Einem auf dem Gus Fuf 


Be nadyfolgen, seguir as pizadas de al- 
guem, Trockenen Fußes, à pé enxuto, 
Fuß vor Fuß, pe ante pé. Schuhe 


au den Füßen haben, andar calzádo, 


gänger, m, homem que anda 3 pé. 
Er ift ein guter Fußgänger, elle he 


“hum h mem que anda muito bem á pé, 


elle tem boas pernas. Fußgänger, Gols 
bat zu Fuße, infante; soldado à pe. 


Keinen Schuh an den Füßen haben, Fufgelenf, m, juntura do pé, 


Fußw 


Fußgeſims, n. cornija de pedestal; 

Sußgeftell, n. an Säulen, pedestal, a- 
croterio; parte em que descansa q co- 
lumna. Eines lihrgehäufes, base, fun- 
damento, embasamento , sustentäculo, 
apoio, da caixa de hum relogio. 

Fußgicht,, fe podagra. 

Sußbader, m. rodilhão, rodilhas para 
alimpar os zapatos. 
hader fenn, 
qua'quer baixo servizo à alguem. 

Sußfnecht, m. Sinfanterift, infante, sol- 
dado de pé. 

Sußfnöchel, m. tornozelo; artelho ; apo- 
fysico, 

Sußfranfheit, f. doenza de pés, 
ußfuß, m, beijo dos pés, 

Fußküſſen, n. a aczão de beijar os pés de 
alguem. 

dufmaaß, n. medida ä pé; ir. ınedida 
do pé que toma o zapateiro, 

Fufpfad, m. f. Fußweg. 

—— m. in der Aſtronomie, na- 
ir. ' 

fußſack, m. saco para os pés, para as 
pernas, 

fußſchaͤmel ‚m. escabelo, banquinho, 

Fußſchelle, f. ſ. Fußeiſen. 

—* , f. escarpim. it, servilha; Chi- 
ne 


dußſole, f. planta dos pés. Guffolens 
musfel, músculo plantario. 

dußſpur, f. pista, pizada; pégada; rasto, 
sinal dos pés. Auf der Fußſpur nach⸗ 
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‚Fußweg, m, vereda. ſ. Fußſteig. 


Fußwerk, n. calzado; tudo o que se re- 


quer para vestir, calzar os pés., it. im 
Scherze, os pés, as pernas, Er hat 

“ein gutes Fußwerk, elle tem boas per- 
nas, 


Fußwurzel, f. parte do pé antes dos de- 


dos; tarso. 


Sig. eines Fuß: Fußzehe, f. dedo do pé; die große, de- 
estar condenado à fazer - do grande do pé. 
Futter, n. f. Gutreral. Futter in Rfeis 


dern, forso de hum, vestido. Das 
Futter austrennen, descoser-o:-foırtoz; 
tirar o forro; desforrar. Futter am 
Fenftern und Thüren, forro das ja- 
nellas e portas. Futter von Silber 
oder Bold in Dofen, forro de ouro 
ou de prata de huma caixa de tartaruga, 
Butter, Nahrung für Menſchen und 


Pieb, nutrimento, alimento, sustento, 


- comida. Für das Biel), pasto, pasríg em, 


forrägem; herva, palha. Dem Vieh das 
utter geben, dar o pasto aos gados, (Fin 
bier im Futter halten, manter huma 
besta, Ein Futter, fo viel ein Pferd 


- auf einmalbefommt, razão. In eis 


nem Äutter reifen, fazer huma viäp em 
sem dar pasto aos cavallos no camin.ıo. 
Für die Wögel, comer, comida, 


Futteral, n. bainha, estojo, caixa, em 


que se mete para resguardo alguma cou- 
sa. Muthfutteral, chapeleira, Ramins 
futteral, caixa do pente. Defferfutr.'s 
ral, estojo das facas. | 


fuben, procurar, examinar pelas pi- Gutteralmader, m. bainheiro; oficial 


zadas. . 

Tußftapfe, f. vestigio, pista; pizada, pé- 
gada; rasto. In eines Fußſtapfen tres 
ten, caminhar, seguir os pasos, os 


vestígios de alguem; caminhar pelas pi- futterbole,-f. 
Gutterbret, n. 


zadas de alguem, 


- que faz bainhas etc, 


pia f. f. Häderlingsbanf. 


utterboden, m. palheiro onde se guar- 
da a forrágem, 

tabóa para forro; pran- 
' cha; tabda grosa, 


duffteig, m, vereda; aralho, caminho, Futterbrey, m. in den DBienenftöcden, 


estrada estreita; azinhaga, 
Fußſtrick ‚ mr lazo, corréa de tomar á 


materia viscosa que serve de alimento ás 
- abelhas. | 


alguem nos pés. Fitr die Pferde, péa. Futtergeld,n. pagamento para a forrägen. 
kußtritt, n. Fußſtoß, m. golpe dado Futtergras, n. herva que se da aos ga- 


comope, Einem einen Fußtritt ges 


dos, 


N, där á alguem hum golpe de pé. Rutterbemb, m. camisola, amilha, colete, 


Das Treten, im Gehen, paso, Ein 
ämel, estrado, pianha, banqueta, 


tarima, escabello. Unter einem Zifche 
Cavallere, deli 


Fußvolf ‚n. infantería; gente á pé; sol- 
dados de pé, 

"Evármer, m. esquentador para os 
és. 

Jußwaſchen, n. lavadura, lavágem dos 
pes. 


der Armen am grünen Donnerftage, 
lavapes. | 


öußwaffer, n. agua de lavar-os pés. 


Futterbonig, m. mel para alimentar as 


abelhas no inverno. 


Rutterfaften, m. arca para a avéa. 
Zutterflinge, f. faca, cutelo para corta 


a palha. . 


Sutterfnecht, m. criado, servo que úni- 


camente trabalha à dar pasto aos gados. 


Futterleinwand, f. tea, panno, lenza- 


ria para forro. 


Die Cárimonie des Fußwaſchens Futtermader, m. teceläo de téas de 


forro. 


Futtermauer, f. revestimento; reforzo. 
Füttern, v. a. das Vieh, dar o pasto, 


f 
480 : Gabe | Gaͤhn 
apalha on ofeno aos gados. Einen Vo⸗ Futterſchwinge, f. joeira grandes com 
l, dar que comer à hum púsaro, v.n. que se joeira e ulimpa a cevada para as 
ttern; servir de pasto, de nutrimen- bestas. 
to. Der Klee füttert gut A a — Futtertuch, n. forro; panno de forro. 
hum bom pasto. it. v. a. Kleider für: pa 
tern, forrar, guarnecer de seu forro DAL ONDN, fe des —— Br de 
hum vestido, Fine Rugel, che man fie  SMentaro AUF % Erf ee 
in die Düchfe ladet, revestir huma ba- Bra 9 paecagom, uf Fütterung aus: 


la antes de a carregar na escopeta. Heben, forragear; andar a forrágem; 


: . hir buscar forrágem. Futterung unter 
Futterfad, m. saceo para a forrágem, pa Stuͤben, ©. X. zapatos. 


ra o pasto. 
Eutterfchneider, m, aquelle que cortaa futtermanne, f. f. Futterſchwinge. 
palha e o feno. Futterzeug, a. estofo, panno de forro, 
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Gabe, f. dom, donativo, presente, dá- Gabelhirſch, m. veado com os seus pri- 
diva, liberalidade, prenda, gratifica- meiros esgalhos, ou ramificazão. 
zão, tudo o que se da. Gaben von (Gabelhcly, nm. curvatões, brazos peque- 
Gott, von der Natur, dons, grazes, nos, ©. N. 
favores do céo, dotes da natureza. Die Gabeln,.v. 'n. enforcar, 

Gabe der Keufhheit, o dom da cas- Gabelfcheide, f. vainha de garfo. 
tidade. Des Glaubens, dom da fé. Gabelftid, m. picado, ferida com bum 
Statt Allmoſen, esmola; caridade. Eis forcado, com bum garfo. _ | 
nem Bertler eine Gabe geben, dar Gabelftiel, m. cabo, manubrio de for- 
huma —— Fe a caridade á hum cado, de garfo. | 
mendigo. Eine Gabe gut.anlegen, fa- — a do 

zer PER aos mais — Su Gabelvoll, adj. quanto se pode levar a 
be zu etwas, Geſchilickkeit, dom, — ee com hum garfo. : 
dote, talento, Seine Gaben brauchen, Gabelzink, f. dente, ponta de hum for- 
vergraben, fazer valer o seu talento; FADO S-OR DAN parto. — 

- não cultivar, esconder os seus talentos, Gablicht, adj, aberro em forquilha; do 
Er bat die Gabe zu reden, elle tem o q feitio de pg: Forquilhas dt hum guria. 
dom da palavra, Sie bat die Gabe ju Gac, adj. f. Jábe. A 
meinen, ella tem o dom das lágrimas, Sad, m. Pranger, pelourinho, 
ella pode chorar quando se quer. Er bat = Me te tes . fabi 
die Gabe fich bey jedermann verbaft Gackeler, m. fallador, palrador; labio- 
zu machen, elletem o dom, a sorte de ER sb P E 

— dessgradar, dese faser ediarpor todos, Gadeley, f. loquacidade , verbosidade; 

, Gteuern und Gaben, gavelas, direi- Parola. | 

* tos e imposizões. Sadeln,v.n. ſ. Gackern. — Schwaͤtzen, 

Gabel, f. forcado, tudo o que está aber- fallar muito, palrar, dizer tolices; dis- 

to em forquilha. Gabel zum Eſſen hey correr sem ponderazão, . .; 
Tiſche, garfo. Eine große, gartão, Gadern, v. n. wie die Henne, cacart- 

. Darauf mandas Gewehr legt, for- jar. Wenn die Henne gelegt Dat, fo 

: quilha. Eine Sabel von Holz, hum gadert fie, a gallinha quando tem pos 
forcado de pão, tu o ovo então cacareja, Gackern, wie 

Gäbelcen, f. forquilha; forcadinho; — die Gánfe, gritar como-o ganso, 
bey Zifche, garfinho; an den Weines Gadern, n. der Hühner, o cacareja: 


ben, elo da vide. das gallinhas, — 
Gabeldeichſel, f. varal, lanza, timão do Gaffel, f. ©. X. carangueia. 

carro. Gaffen, v. m. estar, ficar com a boci 
Gabelform, f. forma de forcado. aberta; mirar com os olhos fixos. 


Gabelfórmig, adj. aberto em forquilha; Gaͤh, adj. f. Jaͤhe. 

que tem forma de forquilha; do feitio (Sabe, f. f. Jahe. 

de huma forquilha. Säblina, adj. f. Ploͤtzlich. 
Gabelfórmigteit, f. forma de forcado. Gähnaffe, m. f. Maulaffe. 
Gabelbeft, m, cabo, manubrio de forcado, Gähnen, v. m. bocejar; abrir a boca; 
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respirar abrindo a boca; ter, padecer Galeone, f. f. Galeaffe, galião, 


aberturas de boca, 


aleot, m. f. Galeerenfelave., 


Gähnen, n. bocejo; abertura involun- Galeote, f. galiors; especie de galera 


taria da boca, 
dormir, 
Gaͤhner, m. bocejador, 


que indica vontade de 


Galerie, f f. 
Fin Gábner Gälfern, v. n. gritar, ladrar como hum cão, 


rasa e muito ligeira. 
allerie. 


bringt mehrere zum Gaábnen, hum Galgant, f. galanga; raiz cheirosa medi- 


bocejador faz abrir a boca a dous; hum 
ocioso faz dous ociosós. 

Gähnfucht, f. a vontade de bocejar. 

Gähre, f. fermentazão, j 

Gahren, v. a. fermenrar; causar fermen- 
tazão; levedar; dar o movimento de 
fermentazão á algum corpo, Was gaͤh⸗ 
ren kann, fermentativo. 

Gaͤhrend, adj. que fermenta. 

Gahrung, f. fermentazão; fig. fermen- 
tazão; disensao, agitazão, 

Gahzotn, m. f. Jaͤhzorn. 

Gábjornig, adj. f. Nábgornig. 

Gatten jw nn, fi Gadern. 

Gala, f.-gala; festa de corte. Gala mas 
den, fazer gala; jactarse, 

Galakleid, n. vestido de gala, de festa 
e rico, 

Galan, m. galan, namorado, amante. 

Galander, f. ſ. Heidelerce. 


-do com © patibulo, 


cinal. 
Galgen, f. forca, patibulo; forcas pa- 


tibulares, "Zum Galgen geführt wers 
ben, ser conducido ao patíibulo. An 
den Galgen fommen, ser enforcado. 
Sum Galgen verurcheilt werden, ser 
condemnado á ser enforcado, Dem 
Galgen entgehen, escapar de ser en- 
forcado. ebe an den Galgen, vaite 
á enforcar. Einem Galgen und Rad 
wuͤnſchen, desejar á alguem todos os 
males posíveis. Gid an den Galgen 
bringen, fiar a sua própria corda; fiar- 
se hum lazo. Was an den Galgen ges 
bört, erfäuft nicht, o homem malvado 
ou cedo ou tarde vem á ser punido; a 
forca não perde o seu direito. SBorauf 
der Galgen ftebet, digno de ser puni- 
Glodengalgen, 


boneca de campcna, 


— 


Galant, adj. galante, polido, cortezão; Galgenberg, m. monte, elevazão na qua 


Der 


engrazado, gracioso, agradável, 


esta a forca, 


febr galant ift, aquelle que he muiro Galgendieb, m. f. Galgenſchwengel. 
gilante, muito cortezäo. Salandthun, Galgenfrift, f. delonga, demora muito 


galantear; namorar; dizer galanterias, 
adv, galantemente, com galantería, com 


corta. 


Galgenmännden, ) n. f. Alraun. 


graza, Galgenmánniein, | 
Galanterie, f. galanteria; modo polido Galgenmiene, f. ui de enforcado, 
e divertido de dizer e fazer as cousas; G e 
à e algenſchelm m. malvado, iniquo 
cortesia ; cortesania. Galanterie Haͤnd⸗ — | scelerado , —— 
ler, mercador de galanterias, que tra- Galdenſtud ladrão ; homem digno 
fica em mercadorias de moda. Galan⸗ Galgenvogel, . de ser enforcado. 


terie s Rranfheit, molestia venerea, 
ou vergonhosa, 
mulher do partido. Galanterien, mer- 
cadorias de moda, 


Salanteriefchwefter, Galimatias, m. 


discurso confuso que 
nada conclue. En 


Galion, ) f. eines Shciffes, beque. 


Galantiſiren v. a, galantear, cortejar, Galjon, 
lisongear as senhoras; obsequiar, agra- Galiotte, f. galiota. 


dar, pasar praza de namorado. 

Galatag, m. dia de gala, de festa, 

Galeaffe, f. galeaza; fandarga, 

Galee, £. f. Saleere. Galees Bediens 
ter, oficial de galera. 

Galeere, f. galera, galé. Auf die Ga: 
leeren fommen, ser condemnado ás 
galés; vir os barretes corados, Auf die 
Galeeren ſchicken, enviar ás gales. 
aleerenfclave, m. forzado das galés, 
aleerenftrafe, f. pena, castigo dos 
que são condemnados ás gales. 
aleeruder, m. remo; todos os remos 
e huma galera, 

Caleefegel, n. marabuto, vela de que se 
usa nas galeras, 2 


Cala, f. f. Gala. 
Gallapfel, m. galha, nor de galhe, 
Galle, f. fel; bile; cólera; fig. fel, odio, 


rancor, amargura; aversão; injurias. 
ulrráje; cólera, Die ſchwarze Galle, 


. atrabile; bile negra. Was die Galle 


enthält, biliario, bilifero. Lauter Gift 
und Gallebaben, nurrirse, alimentar- 
se de fel; viver na amargura e na triste- 
za. (Fr bat feine Galle, elle não tem 
fel; não he vingativo. Einem die Galle 
rege machen, aufrúbren, encolerizar, 
enfadar, accender, inflamar a cólera á 
alguem. Seine Gale auslaffen, desen- 
colerizarse, desenfadarse, perder a có- 
lera, o enfado, Die Galle —3 
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über, selhe accende, selbe infama "a 
cólera. Gallen in einer Kanone, es- 


Gang 


aͤlſe, f. f. Müde, Schnake. 
alftrig, adj. f. Ran 


ig. 
caravalhos; brocas. Auf einem Ader, (Gált, adj. a peão, f. Gelt. 


veias de agua. 
Galleere, f. f. Galeere. 


seda em agua de galhas. 
dos peixes. Bey den Jaͤgern, ourinar, 


Gälte, t. ein Gefäß, ſ. Gelte. 
Gamander, m. 

Gallen, w a. die Seide, : banhar a CGamânderlein, n.) | 

it. tirar a fel Gamaſchen, plur, polainas; borceguins 


carvalhinha, 


de panno. 


Gaͤllen, v. n. zunir, padecer zunido nos Ganetbe, m. coherdeiro. 


ouvidos. Erſchallen, retumbar;.resoar. Gang, 


Das ganze Haus gällere von feinem 
Geſchrey, toda a casa retumbava dos 
seus gritos. Die Ohren gällen mir, 
me zunem os ouvidos. 

Gallenbitter, adj. amargoso como fel. 

Gallenbiafe, f. vexiga, bolsa do fel, _ 

Galfenfieber , nm. febre biliaria, — 

Gallengang, m. choledoco; canal por 
onde pasa a bile, 

Gallengefäß, n. vaso biliario. 

Gallenſucht, f. icterícia, ou tericia, 

Gallenſuͤchtig, adj. que padece ictericia; 
sugeito à ictericia. 

Galerie, f galeria. Bildergallerie, 
aleria de estampas, Schmaler Gang zu 
vielen Zimmern , corredor, pasägem 
para muitas casas. Die Gallerie in eis 


nem Schaufpielhaufe, galeria de bum 


espectáculo. Einer Kirche, galeria de 
igreja. Gallerie eines Schiffes, galeria, 

‚varanda de hum navio. Die Kinters 
+ Gallerie, alforge. 

Gellertartig, Gallertig, adj. em forma, 
“ em substancia de geléa.. 

Sallerte, f. geléa das viandas. 

Gallig, adj. bilioso; colérico. Was nach 
Galie ſchmeckt, que sabe de fel. 
Gallion, n. f. Galion. ; 
Gallione, f. galião, não grande de alto 

bordo com tres pontes, 

—— m. vitriolo branco, 
alilody, m. Schallloch, abertura em bum 
campanario pelaqual sahe o soim das si- 
nos. . 

Gallofhe, f. galocha, chinela; patões 
que se trazem por cima dos zapatos. 

Gallſucht, € ſ. Gallenſucht. 
Galmey, m. cadmia; calamina; pedra 

calamingria, 

Galone, f. f. Zreffe. 

Galoniren, v. a. agaloar; guarnecer, 
ornar de galöes.- Der galonirt geht, 
hemem que anda com vestidos agaloa- 
dos, a 

Galop, m. galope. Im Galop gehen, 
andar de galope. 

Galopiren, v. n. galopar; correr, hir, 
andar de galope. 
fazer galopar, fazer correr, andar, hir 
de galope. 

Galopíren, n, o galopar; galopada, 


“mesa. 


Galopiren laffen, 


. andadora; a aczão de andar; 
o andar, o paso, o modo de andar, Auf 


. eines Gänge Acht haben, espreitar os 


pasos de alguem. Das itt fein Gang 
nicht, não he este o seu andar, o seu 
modo de andar, Einen Gang, viele 
Gänge tgun, fazer, dar muitos pasos; 
dar mnitas andadas; hir e vir muitas ve- 


ces, Der Gang eines Pferdes, paso, 


marcha, andadıura de hum cavallo, - Fis 
nen Eleinen Gang thun, dar bum pe- 
queno giro. Dem Arzte feine Gänge 
bejablen, pagar ao médico as visitas, 
Gänge im rrgarten, giros e regiros. 
Die Sade ift gur im Gange, este 


negocio vai bem adiantando, vai bem 


-adianre; está bem encaminhado. In 


Gang bringen, encaminhar; aviar. 
Eine Mode, eine Waare in Gang 
bringen, introduzir huma moda, pör 
em crédito, acreditar huma moda, hu- 
ma mercadoria. Im Gange feyn, estar 
em aczao, em movimento, em exercicio, 
Der Sade ibren Gang fafien, deixar 
andar as cousas como vão, ie Sache 
gewinnt einen ganz andern Gang, 
o asunto toma hum aspecto muito diver- 
so, (Sang neben vielen Zimmern, 
corredor, paságem pára muitas casas. 
(Gang im Garren, alameda, alada de 
árvores. Gänge In den Schiffen, ga- 
leria. Ein Gang von Planfen im 
Schiffe, fiada ou carreira de tabdas. 
Gin zerbrochener Gang, S. X. alcocha, 
Dffener gewölbter Gang, pórtico, al- 
pendre, alpendrada, galeria aberta sus- 
tendada em column as; arcada, Im Berg 
merfe, veia; veta de huma mina. Der 
flüfftgen Theile im Körper, conducto, 
canal, Im Fechten und Duelliven, 
asalto. Zwey, drey Gänge machen, 
dar, fazer dous, tres asaltos. Gang 
der -Speifen bey Tiſche, servizo de 
mesa; número de pratos que se metem 
por cada vez ä mesa. Der erfte Gang, 
o princípio da mesa; o primeiro servi- 
zo; as primeiras iguarias; a entrada da 
Der Gang einer Mühle, mó 
de moinho; roda. (Fine Mühle mit 
drey Gängen, bum moinho ä tres ro- 


das. Der erfie, andere Gang vom 


Meble, a primeira, segunda andadura 
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de farinha, Beinen Gang gehen, andar Gaͤnſeblume, É margarita; malmequer 

o acu caminho; retirarse; Gebedeinen branco, - 

Gang, vate embora, Gang beym Las Gaͤnſediſtel, f, serralha, 

vieren, bordo. Gaͤnſedreck, m. excremento de oca. Eis 
Gang, adj. gäng und gebe feyn, vom ne gemwifle Farbe, verde amarello. 

Gelde, correr, circular tal dinheiro; Ueber den Gänfedred führen, enga- 

ter curso, circulazão, | - mar, lograr; plantar á alguem, 
Gangbar, adj. vom Gelde, corrente; Gänfedredfarbe, f. f. Gänfedred. 

que tem curso. Gangbare Waare, fa- Gänfefedern, plur, pennas de ganso, . 

zenda que tem sahida, que se despachs; SA el, m. aza de ganso. 

fazenda corrente, Gangbare Prozefle, Sänfefuß, m. pé de pata; — chenopo- 

procesos, lites pendentes. Fin. gangs dio. = 

barer Weg, hum caminho batido, Gänfegefröfe, n. f. Gauſeklein. 

trilhado ; estrada seguida, muito fre- Gänfehaut, f. pelie de ganso. fig. Die 

quentada; caminho practicável, Heut des menfhlichen Körpers, wenn 
Gangbarfeit, f. der Münze, o curso, ſie ben der Kälte raub wird, pelle de 


a circulazão, ogiro damoeda. Der ganso, 
Maaren, despacho, sahida, Der Gänfehirte, m, guarda, guardador de 
Gtrafe, comodidade da estrada, gansos, 


Gängelband, n. andadeiras de meninos, Gänfehirtin, f. guarda, guardadora de 
park ensinar aos meninos a marcharem, gansos, | à 

Gaͤngelchen, m. paságem estreita, Gánfetiel, m. cano da penna de ganso. 
ängeln, v. a. guiar, conduzir, ensi- Gänfeflein, m, pescozo, azas, figado, 
nar à buma crianza a marchar. moelo de hum ganso; miuzalhas de 

Gängelmagen, m. cesto com rodasabai- ganso. | 
xo em forma de carretinha na qual as Gänfekohl, m. ſ. Gänfediftel. 
crianzas se ensinão à marcharem, Sänfefraut, mn, argentina, ou herva 

Gangerz , a. mineral que se cava em ca- praia. - : 
naes, | Gänſeldffel, m. instrumento cirúrgico 

Ganggebirge, n. monte primitivo pren- para sacar o cálculo ou as pedras que 

— mineraes em canaes. * io ne — a 
angbaft, . ) änfepappel, f. malva à folhas redondas, 

Ganghaftig, ) “Ü. Fº Gangbar. Gänfepfeifer, m. f. Gänfetlein. . 

Gängig, adj. f. Gangbar; bey den Jaͤ- Gänferidy, m.) ganso. Kin Kraut, 
gefn, ein gängiger Hund, cão des- Gänfert, m. | argentina, ou herva 
perto no marchar, 

Gangrad, n. fi Tretrad. 

Gangſchüſſel, f. praro grande no qual se so; gordura; banha. 
levão as viandas á mesa. Gaͤnſeſchwarz, n. f. Gaͤnſeklein. 

Gangmeife, adv. im Bergbaue, em und Gánfefpiel, n. jogo do ganso. + 
por canaes, por vetas, Ganfeftall, m. curral para os garisos. 

Gangmode, f. f. Betwoche. Gánfefteige, f. curral onde se engordão 

Ganter, m. f. Spinne. os gansos, 

Sans, f. ganso. Das Weibchen, gansa. Gaͤnſewein, m. im Scherze, agua. 
Weiber und Gaͤnſe machen Geſchrey, Gansvogel, m. f. Krammesvogel,. 
onde ha mulheres e gansas, não ha pa- Gant, m. almoeda; hasta pública; sub- - 
lavras mansas. fig. Eine dumme Gans, hasta; leilão público; venda pública. 
bum idiora, á quem se faz ver, todo Ganten, m. f. Pranger. 
quanto se pertende; — nescio, sim- (Ganten, v. a. vender em leilão público , 
plez, tolo, fatuo, crédulo, inepro. em hasta pública. 

Eine Sans flog über den Rhein, eine Ganthaus, n. casa dealmoeda, de sub- 


prata, im . h 
Gänfefohmalz,; n. grasa, graxa de gan- 


ans fommt wieder heim, 


hasta pública, de leilão, 


vem 
“tolo for ä Roma, tolo tornará. Fine Gantreibt, a, direizo de leilão, de sub- 


Sans, Ganz, großes gegoffenes 
Stud Eifen 5 grosa peza de ferro fun- 
dido que ainda não está purificado. (Ses 
— Gans, ferro fundido depu- 
tado. 


Gänsaugen, plur. im Drude, virgu- 
linhas. 


Ganschen, n, ganso pequeno, 


basta pública, 

any, adj. unverlebt, unſchadhaft, 
inteiro, ileso, são. Ein ganzes Brod, 
bum pão inteiro. Cine ganze Stunde, 
huma inteira bora, Das Glas ifi noch 
ganz, O copo está ainda ileso, não está 
quebrado, Die Fenfter find ganz, 
as janellas estão ilemam, Das Buch ift 
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nicht mehr ganz, o livro' nãohe intei- · 


""* vos inteiros que, 


huma mulher inteira, de garbo. 
. ur Thaler, hum daler em especie. 


cousa. 
Beyfall, Vm tem toda a minha apro- 


ro. Ein ganzer Mann, hum homem 
inteiro, de garbo. Eine.ganze Grau, 
m 


anzes Geld, moeda grosa. Ganzer 
Pfeffer, pimenra inteira, nao ainda 
moida, Ein ganzes Brod verzebren, 
consumir hum pão inteiro, Die ganze 
Erde, todaa terra, Die ganze Belt, 


* todo o universo, o-inteiro mundo. Die. 
Seinen: 


ganze Stadt, toda a cidade. 
anzen Fleiß, feine ‚ganze Madi, 
Feine ganze Geſchicklichkeit anmens 
den, - empenhar, empregar tódo o seu 


' poder, toda a sua industria, todo o seu 


saber, toda a sua capacidade em alguma 
Sie haben meinen ganzen 


vazão, - Gott von ganzem Herzen lies 
ken, amar á Deos de todo o sey cora- 


“são. Dire ganze Summe, toda a so- 


ma, a soma totgl, .todas as somas jun- 


“tas. Seinen ganzen Fleiß anmenden, 


empregar todo o seu zelo. Es giebt 
ganze Völfer, ha nazões inteiras, po- 

Es gehen ganze 
Mochen bin, pasãose semanas inteiras, 
Das Ganze, o tudo; o total; a tota- 


» lidade, a soma inteira, “Das Ganze ift 


‚größer als fein Theil, o tudo he ma- 


. de Vm. 


*. com voz muito submisa, 


 Yor que a sua parte, 
mehrere Theile theilen, dividir hum 


Ein Ganzes in 


todo , hum tudo em muitas partes. Er 
will das Ganze haben, das Ganze 
oder nichts, elle quer tudo ter; tudo, 
ou nado.” Es find-fhöne: Stuͤcke in 
diefem Baue, aber das Ganze taugt 
nicht, ha bellas pezas nesta fábrica, mas 
o tudo não val nada, Im Ganzen, 


„. geralmente, universalmente. Das Gan: 
je. genau erwogen, bem considerado o 


tudo, Er ift ganz Ihrem Dienfte ge- 
widmet, elle he todo dado ao servizo 
Sie ift ganz krank, ella está 
toda doente, Ganz von Schmerzen 
durcdbdrungen, transpasado todo de 
sentimento. ein Maus (ft ganz am: 


ders als es mar, asua casa he inreira- 


mente outra do que era, Gin Hund, 
dem die Obren ganz abgefchnitten 
find, hum cão que tem as orelhas cor- 
tadas todas, Ganz laut,. ganz leife, 
ganz fanfte reden, fallar à alta voz, 
com muita 
brandura. Er, fie ift ganz Auge und 
ganz Ohr, elle he rodo (ella he toda) 
olhos e ouvidos; não lhe escapa cousa 
que não veja e não ouza. Ganz und 


gar nicht, de nenhum modo, de nen- . 


huma sorte; nada absolutamente, “im 


* comodidade. 


Gar 


Ganzen, em tudo, seih omitir cousa 
alguma, comprehendido tudo, Unfer 


“Leben ift, im Ganzen genommen, er» 


wuͤnſchlich, a vida humana geralmente 
fallado be desejável. Im Ganzen fau: 
fen, verfaufen, comprar, vender ata- 
cado, em groso, por junto. Ganz, 
ungetheilt, tudo de huma peza, tudo 
unido ou junto; de séguito. adv. todo, 
totalmente, inteiramente, absolutamen- 
re, de todo; plenamente; sem restric- 
zão.. Er hat mid ganz verlaffen, elle 
me tem deixado, abandonado inteiramen- 
ze. Sich fage es Ihnen gang. offen: 
bar, inteiramente aberto, francamente 
o digo à Vm. Ganz unmwiffend, de 
tudo, inteiramente, plenamente igno- 
rante. Entweder ganz oder zum 
Theil, ou seja em tudo ou seja em par- 
te. Das Haus ganz durchſuchen, 
examinar toda a casa, q casa de por 
tudo. ‚Ganz —— com todaa 
jan gewiß, cerrísimo, 
segurisimo. Ganz verſchieden, intei- 
ramente:diferente; diferentisimo. 


Gaͤmlich, adj. total, inteiro, pleno, 


perfeito, absoluto, Der gänzliche 
Untergang, a total ruina, - In der 
gänzlichen Vieynung, na plena per- 
suasäo, Cine gänzliche Befriedigung, 
hum plena, inteira satisfaczäo. nz 
lide Enthaltung, abstinencia 
inteira, absoluta, plena.‘ adv. inteira- 
mente, totalmente; plenamente, perfei- 
tamente; de tudo, 


Gar, adj. preparado, perfeito, Gares 


Eifen, "Kupfer, Salz, ferro, “co- 
bre, sal perfeito, purificado bastan- 
temente; Gares Leder, couro zurrado, 
cortido. Das Leder gar machen, zur- 
rar, cortir hum couro, Gar von 


©peifen,_cozido. Halb gar, meio . 


cozido. Das $leifch ift gar, a carne 
está bastantemente cozida. 


Gar, adv. ftatt gaͤnzlich; ganz und 


ar, inteiramente, completamente, per- 
eitamente, totalmente;, de tudo. Es 
find nicht gar zehn Wochen, não são 
ainda dez semanas completas; não fin- 
dárão ainda dez semanas. Es find nicht 
gar zehn Thaler, não são dez daleres 
inteiros ou cabaes, Ganz und gar vers 
dorben, perdido, gasto inteiramente. 
Sd habe gar nichts befommen, não 
tenho recebido absolutamente nada, (Fr 
ift gar nicht groß, gar nicht reich, 
gar nicht fchön, elle não he nada alto, 
rico, bello. (Gar nicht viel, muito 
pouco; poquisimo. Dazu gehört gar 
feine Tapferkeit, para iso não se per- 


Bärb Gark ass. 


cisavalor. (Gar felten, rarisimamente, os couros. Ben den Metallarbeiterh, 
Gar genau, exactisimamente. | (Gar polir, bornir, alizar os metaes, Das 
arm, povrísimo; muito povre. Gar Kornin den Mühlen, pelar, descas- 
febr, gar viel, grandemente; asaz. car os grãos, tirar a casca. Einem die 
Gar ju wenig, demasiado pouco; Haut oder das Fell gárben, maltra- 
muito pouco. Sar zu viel, demasid- tar, bater, dar pancadas em alguem, 
do muito, com exceso; demasiada- Garbenband, n. ligadura dos feixes, dos. 
mente, nimiamente ; de sobejo. Ergiebt molhos. F 
gar zu viel Geld aus, elle gasta, des- Garbenbinder, m, aquelle que enfeixa, 
pende demasiado dinheiro; elle despen- emmolha, ata o trigo em feixes. 
de o dinheiro com exceso, Es ift nicht Gárber, m. curtidor, zurrador; fabri- 
gar zu lange, nao ha ainda muito tem- cante que curte e prepara pelles, | | 
po; pouco ha. (Ss tft gar zu menta, Giárberey, f. alcazaria, pellome; lugar 
hamuito pouco, não ha quanto basta; ou fábrica onde se curtem couros. 
naohe bastante. Gar zu viel ift fipád: Garde, f. guarda, guardas do corpa 
li, todo o exceso he vicioso. Ach do principe, Schweißer Garde, o 
möchte mich nicht gar zu fehr darauf regimento das guardas suizas; as guar- 
verlaffen, eu não quizerá, não quere- das suizas, Ein Soldat von der Gars 
ria farme muito niso. Es ift wohl de, soldado das guardas; guarda. Die 
gar ein Zauberer, tal vez he bum fei- adelihe Garde, as guardas nobres; 
ticeiro, Du willſt mich wohl gar uns guarda nobre. Die Avantgarde, van- 
terrichten, tal vez, ainda tens a idea guarda, Arriergarde, retaguarda, Auf 
de me ensinar, Sie halfen ihm nicht, der Garde herumlaufen, andar men- 
ja fte fhlugen ihn fo gar, não Ihe aju- digando. uf: der Garde betreten 
dirão, mas sını ainda o maltratäräo, werden, ser apanhado no acto de men 
Sie gingen mir nicht vor dem Ger digar. _ ÇA 
fihte weg, fie hinderten mich fo gar Garden, v. n. (veraltet) mendigar; an- 
im Gehen, não se aparcário da minha _ dar mendigando; pedir esmola, a 
Vista, até me impediräo de marchar. Garderobe, f. guarda roupa; casa onde” 
Nicht nur meine Frau, fo gar meine se guardão os vestidos, a roupa, 
Kinder babem mich verlaffen, näo so Garderobemmeifter, m. 'guardaroupa: ' 
minha mulher, até meus filhosme aban- mor. ; | 
donäräo, Sardine, f. cortina, bandinella,.. Ums 
atant, m, garante, fiador, abonador. Bette, cortina do leito. | —— 
Barantie, f. garantia, fianza, abono, Gardinenringe, pinr. anneis para cor- 
Guzao, seguranza, Die Garantie tinas. 
übernehmen, sahir garante, abonador; Gardinenftab, m: ) vara para cortinas, 
garantir, afianzar, ficar por. fiador; ser Gardinenftange, £.) varão de cortinas. 
fiador ; abonar. | Gardfeer :Debl, n. oleo, azeite do lago 
à 


Parantin, f. garante, - fiadora, abona- deGarda, f. Garzer⸗Oehl. 

Ota, . : e 

Bara N Gare, f. completamento; - perfeizão, 

pela he = pg E — ar, abo- "mas Kupfer erhält feine Gare, went. 
— — —* es völlig gereinigt iſt, “o cobre ad- 


un og * quire a sua- perfeizäo depois de se ter 
sttulzao; perda, exterminio, extermi- depurado no fogo. Die Gare ber 
— Einem das Garaus geben, Haäute, a cortidura, o cortimento das 
Pra ua o geipe — arruinar; - peles, Cine Gare Haͤute bey den Gaͤr⸗ 
perder inteiramentes causar à bern, o número de vinte e quatro pel-, 
Perda total dos seus bens, das suas ri- duas , E 
ya FOR ANA: RDEEBBR SENT A — Die Gare des Landes, Aders, o es» 
Precipicio, em. exterminio. - Eine trume , esterco, adubo das terras, 
Krankheit, die bald das Garaus r e | : 
madyt, huma doenza, molestia- que Garenne, f. coelbeira; lugar, mato onde 
Presto acaba com o doente, estão os coelhos. ſ. Fiſchweide. 
arbe, £. feixe; molho de espigas corta- Garerz, n. metal purificado, depurado-no 
das; pavéa de trigo segado. Die Gar: - fogo, Fr I EI: 
ben binden ‚in Garben.binden, en- Gartner, m. f. Garnele.-' 
“ixar, emmolhar; atar o trigo em fei- Garkoch, m. :taverneiro, o quetem 
“es; fazer pavéas do trigo. Garbe, ein ma taverna. a 
‚Ktaut, mil em sama; mil folhas, Garkuͤche, f. taverna, loja, casa ondo so. 
därben, v. q, zurrar, curtir as pelles, vende carne asada, dd TA 


hus 


— 
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Garfupfer, n. cobre purificado, depu- 


rado no fogo, ' 


Garmond, end, =) Schrift in 


Sarmondfhrift, f. 


der Drude 
rey, fonft Antiqua genannt, caracter, 
typo romano; letra romana. 


®arn, n. fio, linha, fiado do linho. 


‚ de carreta da primeira, 


Wollen: Seiden:Garn, fio, fiado de 
läa, delinho. Malbgarn, fio para co- 
ser. Sardusgarn, fio para coser car- 
tuxos. Seegelgarn, fio para coser ve- 
las, de velas. Tafelgarn, fio de ve- 


Bart 


Dbftgarten, vergal, pomar. Rrauts 
Küchengarten, horta, onde se culto 
vão as hortalizas,” legumes e Semelhan- 
tes hervas, Dlumengarten, jardim 


nd 


com os seus canteiros e repartizöes plan- 


- tado de flores. Diefer Baum ift nicht 


in deinem Garten gemadfen, esta não 
he horraliza de tuas hortas; nao he for 
de teus canteiros. Was im Garten ge: 
zogen wird, hortense, o que se cria 


mas hortas. Schlechter Garten, ruim 
jardim, horra. 


las alcarroado, Kabelgarn, fio de car- (Gartenampfer, m. acetosa, labaza, 
reta, Leifgarn, fios de relinga, Schie- Gartenarbeit, f. lavor de jardim, de 


mannsgarn, miolhar. Liengarn, fios 


velhos fios de carreta para engayar. 


horta, 


Trensgarn, Gartenbau, m. cultura dos jardins — 


das hortas. f. Gartenfunft, 


Gtofgarn, velho fio de carreta. Garn, (Gartenbeet, n. taboleiro, camada de 


Meb, rede. Das Garn aufitellen, 


terra; canteiro. 


pôr, armar arede. Einem ins Garu Gartenblume, f. flor de jardim, flor que 


geben, cahir na trampa, na trapaza, na 
armadilha ; deixarse enganar. 
den im ———— ter à alguem na 
sua trâmpa, inen aus dem Garne 


se cultiva nos jardins. 


Semans Gartenbud), m, livro que trata da jardi- 


nágem, da arte de cultivar os jardins, 
as hortas, 


laffen, soltar da trampa, dos lazos; Gartencichorie, f. chicoria hortense. 


deixar escapar das mãos. 
Carne gehen, escapar dos lazos, da 
trampa. 


Garnat, n. f. Staggarnat. 


Sarneele, é) 
Garnele, f. 


ta; lagostim do mar; espe- 
cie de caranguejo de mar. 


Garniren, v. a. guarnecer, ornar; ador- 


nar. Ein Maus, aderezar huma casa. 
Einen Tiſch, guarnecer, aparelhar 
huma mesa de iguarias exquisitas. (Sin 


Zeug, frizar hum estofo. Ein Schiff, 


Aus dem CGartenfreund, m. amigo, cultivador dos 


jardins, das hortas. 


Sartenfrüchte,, plar. hortaliza, | 
Gartengánge, plur. alavedas de jardins. 
Art Heiner Rrebfe, lagos- Gartengeráthe, n. utensílios de jardins, 


de hortas. 


Gartengemáds, n, planta hortensez her- 


va hortense. 


Gartenhaus, n. casa de jardim, 
Aid! ‚n. abrotda femea. 
Garten 


úter, m. guarda dos jardins e 


forrar as amuradas; pôr as escoas. — cuba Somalia o SER RR 
Garnirung, f. im Maume, forro das ” vense, Roe * 


amuradas. — Gartenkreſſe, f. mastruzo hortense 
Garnifon, f. guarnizão, presidio, corpo, Gare nude? f, arte de cultivar os jar- 
de soldados que defendem alguma praza. — Noris - \ 


Garnitur, f. guarnizão, ornato, aderezo, Ga 
enfeite, 
Garnfnaul, m. peleta, bola, novelo 
de fiado. | 
Garnwinde, f. dobadoura, aspa, instru- Gartenluft, f. divertimento dos jardins, 
mento de separar o fiado, Gartermauer, f. muro de jardim, de 
Garftig, adj. befhmußt, sujos porco, horta. 
imundo, sórdido, mal aseado, Unger Gartenmeffer, n. podão; podadeira, 
ftaltet, feio, disforme. Ein garftiges instrumento de jardineiro. 
eib, huma mulher feia por extremo, (Gartennelfe, f. cravo, 
Unebrbar, bruto, torpe, deshonesto: Gartenrecht, n. o direito de murar bum 
Garftiges Zeug, porcaria, adv. bru- campo á maneira de jardim, 
tamente , sórdidalnente ; féamente, vi- Ghartenfáge, f. serra podadeira. 
tuperosamente, vilmente, indignamente. Gartenfcheere, f. tisouras de jardim, 
Sarftigkeit, £. f. Haͤßlichkeit. Gartenſchnecke, f. livréa, chamada por 
Särthen, n. ierdimzinho, pequenojar- Linné belix nemoralis, 
dim, Gartenthär, f. porta de jardim, de 
Garten, v. q, fi Garden. horta. > 
Saiten, m. jardim, horta; quintal. Gartenwaare, É ſ. Sartenfraut. 


rtenlaube, f. gabinete; casinha de 
hum jardim isolada, e abertá por’ todos 
os lados, 


x 


Gaſſ | r ss BA. s7 
Gaffenvogt, 'm. beleguim; egarrador 


que vigia das ruas, 
Gáft, ſ. Gaͤſch. 
Gaft, m. ein Fremder, der mo eine 
tebrt, forasteiro ; hóspede, Ein eins 
Sartenzing, m. renda de jardim. geladener, convidado, comensal. Gáfte 
Gärtner, m. jardineiro. Gemúfe s Gárt: bitten, convidar. Wollen Sie mein 
ner, hortolão, o que cultiva a horta, Gaft feon? quer Vm, gosta Vm jan- 
tar ou cear conmigo. Statt Kunde, 


Gertemvalhe, . cilindro. 

Gartenwerf, n. jardindgem; arte de 
cultivar os jardins. 

Sartenzaun, m. sebe de jardim. 

Gartengierde, f. ornamento de jardim. 


a hortalizg. 
Gartnerey, f. f. Sartenfunft. frequez, Dadegaft, banhador. Ein 
Särtnerin, f. jardineira; hortolãa, reicher Gaft, hum homem rico. Ein 
luftiger (Gaft, hum homem divertido, 


Gärtnerifeh, adj. de jardim, de horta, 
Gärtnerfunft, f. f. Gartentunf- - dlegre, folgazão. Ein fhlimmer Gaft, 
Garzeröhl, m. ſ. Gardſeeroͤhl. hum homem de mão carácter, Ein 
Gäfhen, v.n. escumar, lanzar, deitar ſchlauer Saft, hum;fino, esperto, mali- 
espuma; espumar; fazer espuma. ciosq ». manhoso, - 
Gäfht, m. espuma, escuma, levadura Gaftbett, n. leito para os hospedes ou 
de cerveja. forasteiros, 
Gáfbtia, adj. espumante, espumoso, Gafte, f. não se usa senão com à prepo- 
— sizão ju, e sem artigo. Jemanden 


que faz espuma, 
Gáfpe, f. tanta porzão de materia que se ju Gaſte bitf@n, oder laden, convi- 


pode tomar com ambas as mãos. dar à alguem ao jantar, ou à céa, Su 
Gaffaten, 1 adv. Gafjaten gehen, an- Gafte gehen, bey einem zu Gafte 
Saflarim. } dar vadio, vagabundo, que- fommen, andar, ir é jantar, á cear 
brar esquinas, romper calzadas, ser com alguem, Zu nd baben, dar: 
ocioso, madrazo, dado à vida folga Que jantar, que cear. u Gafte feyn, 
züa. estar jantando, ceando em casa de al- 
Gaͤßchen, n. ruazinha, rua estreita, tra- guem, 
vesa; beco; — rua sem sahida. Gafterey, f. banquete; convite, festim; 
Bafle, f. rua; via, caminho em huma bum jantar, huma céa esplendida, 
cidade entre as casas. Gaſſen, Opibs Gafterey geben, banquetear, dar hum 
ruthen laufen, fazer pasar ou correr convite, hum festim. NE 
por las vaquetas. (Fine Gaffe machen, Gaftfrey, adj. liberal; hospitaleiro; que 
formar hum fila, pórse em fila Den “exercita de bom grado a hospitalidade, 
Wein tiber die Ghaffe holen, úber Gaͤſifreyheit, f. hospitalidade; caridade; 
die Gaſſe verfaufen, comprar; vender “ liberalidade, Das Recht der Gafts 
o vinho à frascos; freyheit, O direito-de hospitalidade, 
Gaffenhube, f. rapaz vagabundo, ocio- Gaſtgeber, m. taverneiro; hóspede; es= 
so que sempre está na rua; Maroto; talajadeiro. 
libertino , bregeiro. Gaftgebot, »- convite, banquete, fes- 
Gaſſenecke a f. cabo , remate de rua. tim. E 
Saffenhauer , m. f. Gaflentied. Gaftbalter, m. f. Gaftgeber. 
Baflenjunge, m. f. Gafenbube. Gaſ- Gafthaus, n. estalágem; pousada; al- 
fenjungen s Streiche, aczöes vilisimas, bergaria. 
de rapazes de inferior condizão, Gafiberr, m. convidador. f. Gafthals 
affenfehren, n. a aczão de varrer as ter. ; 
tuas, Sum Gaffenfehren verurthet: Gafibef, me. estalägem, pousada grande, 
en, condemnar á alguem ä varrer as 


tuas, 
Gafenfebrer , mw. varredor de ruas. tes, fazer banquete. 
Gaftmahl, n. banquete, festimm magnifi- 


aſſenkoth, m. lixo, imundicia, varre- 
duras das ruas. : co, convite. Saftmahl halten , R 
Gaffentaterne, f. farol que se põena Gaſtiren. | 
ge — Gafiméifier, m. in den Klöftern, fo- 
affenlaufen, v.m. pasar, correr por rasteiro. _ * 
las vaquetas, Gaftpredigt, f. sermão » prédica, pre 
Gaſſenlied , n. cantiga, moda que o po- gazão de hum ecclesiástico forasteiro, 
Yo canta pelas ruas. Gaftreht, n: direito da hospitalidade, 
Caffentreter, m. rompecalzadas, que- Gaftftube; f. quarto, casa onde se rece⸗ 
bracalzadas, ou esquinas, madra O, bem os hospedes. 
Preguizoso, ocioso; vagabundo. Gafttifip, m. “mesa de hospedes, _ 


esplendida, 
Gaftiren, v. A banquetear ; dar banque= 
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Gaſtwirth, m. hóspede, estalajadeiro; Gauche, f. imundicia; porcaria; cousas 

pousadeiro. porcas. 
Gaftwirthim, f. estalajadeira, Gauchheil, m. morrião; herva dos pa- 
Gaſtwirthſchaft, f. o oficio de estalaja- sarinhos, anagalide. 


deiro. Gaudieb, m, ladrão, ratoneiro ; gatu- 
Gaftsimmer, n. f. Gaftftube. no; enganador subtil. 
Gat, n. U. buraco, Gaubdicberey, f. ladroeira, engano, fur- 


Gaͤten, v. a, sachar, mondar, arrancar to com astucia, 
com sacho as hervas ruins; alimpar a Gangraf, m. juiz de bum certo districto 
terra das hervas inúteis. Einen Gars ou comarca, : 
ten,- einen Acker, sachar hum campo, Gaukeley, f. jogo de pasa pasa; ligeireza de 
hum jardim. Das Korn, alimpar o mão; subtileza, habilidades que se fa- 
grão. Mit der Hand, sachar, mon- zem ligeiramente com as mãos; brinco 
dar com aemão, - de farcista; bufonaria; chocarrice; mo- 
Gaͤten, n. f. Gátung. e giganga. Durch Zauberey, prestígio, 
Gaͤter, m. sachador, mondador. ilusão, fascinazäo, encanto; feirizos; 
Gäterin, f. sachadora ; mondadora, bruxaria; falacia, 


Gaͤtgras, n. a mãa herva que se sacha, Gaukelhaft, \ adj. á 'maneira de jogo 
Gáthade, É) sacho, . sachola, instru- Gaukelicht, demão; bufonesco; pres- 
Gaͤthaue, f.) mento com que os agricul- tigioso. 

tores mondão as terras. 


Saufelmännden, n. figurinha com 
chumbo aos pés, peloqual sempre se le- 
vanta em pé. 

Gaufeln, v. n. 'fazer ligeireza, habili- 


Gaͤtmeſſer, m. faca de mondar. 
- Gatte, m, consorte; marido; esposo. 
Bon Vögeln, companheiro, 


Gatten ; v. a. juntar, emparelhar, unir 
duas cousas; juntar o macho com a fe- 
mea para a gerazão, Waaren, surtir, 
asurtir mercadorias. Did gatten, jun- 
tarse, emparelharse „ unirse, 


dades de mãos; enganar destramente; 
jogar de maos; fazer bufonadas, (Ste 
mas aus der Taſche gaufeln, tirar 
da algibeira com subtileza. In bie 
Taſche gaufeln, meter, pôr à alguem 


(Gatter, n. grades de ferro; ferrata, can- algums cousa na algibeira com subtileza. 
cela que se põe nas portas ou janellas, Gaukelpoſſe, f. chocarrice; bobice; bu- 
Gatter an den Stadtthoren, com- foneria, 
porta; porta corrediza, Saufelfviel, n. jogo de pasa pasa; jogo 

Gatterfenfter ‚nn. janella com grades, de mão; habilidades, subrileza, ilu- 

Gatterbaube, f. coifa feira äforma de rede. säo; fascinazão; encanto ; feitizo. 

Gattern, v.. a, fechar com grades, com (Gaufelfpieler, m. jogador de pasa pata, 
ferrata, - it. juntar; recolher. Aufets ou de mão; que faz habilidades com 
was gattern, f. Lauern. a mão; jfarcista; bufão; fascinador; 

Satterthüre, f. porta corrediza; com- encantador. : 
porta; cancela de madeira ou de ferro, G&aufelwerf, n. f. Gaufeley: 

Satteriwerf, n. obra feita ä forma de Gaufler, m. histrião, farcista; bufão; 
grades; cancela, = bobo; gracioso; comediante; charla- 

Gattin, f. consorte, esposa, mulher. tão. | 
Mon Bögeln, companheira. Gauflerin, f. pantomima, charlatãa; 

Gattung, f. união dos animaes para a comedianta; chocarreira. 
gerazão, Geſchlecht, Art, genero, Gaukleriſch, adj. f. Gaukelhaft. 
especie; sorte; calidade. Mey den Gaul, m. cavallo, 


Philofophen, género. 
Gátung, f. monda, sacha, sachadura; 
a aczão de sachar, 


Gasen, vo. f. Gaffen. 


Saul ſiehet man nicht ins 


Einem gefchenften 
Maul, 
a cavallo dado não se lhe olha o dente. 


Gaumen, m. padar; paladar; palato, 
Gaumenbein, n. oso do padar. 


au, m. comarca; regiao, it. provin- Gaumendrüfe, f. glândula do padar. 


cia, territorio. 
Gauch, m. penügem ; buzo; desbarbado ; 
que não tem barba. it. brincedor, lou- 
“co; doudo; estólido; nescio; bolonio, 
ignorante, 

Gaudbbart, m, penúgem; buzo, | 
Gauchblume, f. agrino; mastruzo aquá- 
tico. 


Sauchbrod, n. f. Gauhblume 


Gauner, m. 


Saunerifh, adj. 


trapaceiro; enganador; 
velhaco, fraudulento; impostor que en- 
gana com astucia, que faz trapazas no 
jogo. 


Gaunerey, f. trapaceria; trapaza; en- 


gano; velhacada; embuste, fraude, 
dolo; trapaceria no jogo, 
trapaceiro , velbaco; 


enganoso; embusteiro. 


' Gebá 


Gaunern, v. a. enganar com astucia, 
trapacear, usar de falacias, fazer velha- 
cadas; trapacear no jogo, 

Gautfhen, v. a. extender as folhas hu- 
medas de papel sobre huma tabóa, 

Gaze, f. escumilha; veo fino. ; 

Gazelle, f. gazela, cabra, corza mon- 
tesa, 

Gazette, f. gazeta, 

Geäder, n. veias, vasos; que contem o 
sangue do animal. In einigen Holz 
arten und Steinen, veias, veios das 
madeiras ou pedras, 

Geádert, adj. von Steinen, que tem 
veios ou veias. An Wappen, und 
von Gemádfen, que tem fibras; 
fibrado. 

Geartet, adj. costumado; de tal natural, 
genio, indole, costume, . Wohl, bel 

eartet, de bom, mão indole, genio; 
em, mal costumado. 

Geäf, n. pastigem do veado; — a boca 
do veado. | 

Gebad, n.x fo viel man auf einmal 

Gebaͤck, n.) bädt, enfornada; quanto 
se mete de huma vez no forno. 

Gebaden, adj. cozido no forno. In 
Butter, Debi, frito em manteiga ou 
azeite fervendo, In Butter, Debl 
— Sachen, fritada. 

Gebackenes, n. pasteleria, 


Gebahn, n. bey den Jaͤgern, esterco das 


feras que serve de pizada para as perse- 
guir. 
14 


& 
bo trilhado, f. Bahnen. 
Gebalg, m. querela, pendencia, con- 
testazão; rixa; briga; contenzão. 
Gebälf, n. todas as vigas de hum edi- 
ficio. — 
Geballt, adj. mit geballter Fauſt/ com 
- o punho fechado, 
Gebammel, n. f. Gebaumel. 
Gebaͤrde, f. f. Geberde. 


Gebären, v. a, parir, produzir, dar á 
Mor der Zeit, abor- 


luz bum filho. 
tar, parir antes do tempo. Tim Gebaͤ⸗ 
ren fterben, morrer sobre o parto, 
Zugleih, auf einmal geboren wers 
den, nascer em hum parto. Fig. Freu: 
de, Haß, produzir, gerar, engendrar 
alegria, odio. - 
Gebárend, adj. que pare. 


Gebärerin, f. a mai; causa de bum par- 
to; aquella que da á luz hum filho. 

Gebärmutter, f. madre; matriz, útero, 

Gebärung, f. o parto; a aczão de pa- 
rir, Ungeitige, aborto, 

Gebárjeit, f. tempo do parto; termo da 
preuhidäo, 


babnt, adj. gebabnter Weg, camin- - 


Gebe 


Gebdu, on. f. Gebäude. N 
Gebäude, nm, edificio, fábrica; machi- 
na; mole; obra, (Sin großes prácys 
tiges Gebäude, hum grande e magni- 
fico edificio. Der Bau, a estructura, 
constructura, fábrica; construczäo. 
Gebaumel; n. bambaléo, | 
Sebaufb, n. in Kleidern, o incharse 
os vestidos; inchamento, 
Gebe, adj. gäng und gebe. f. Gang. 
Gebefall, m. dativo caso, 
Gebein, n. todos os osos de hum 
Gebeine, plar. ) animal; osada. Die 
Gebeine einee Heiligen, as reliquias 
de bum santo. Lehre von den Gebeis 
nen des Menſchen, osteologia. 
Gebeiß, n. f. Zänferey. 
Gebelfer, n. estrondo, murmurio. Der 
Hunde, latido, ladradura, esgani- 
zadura dos pequenos cãcs, 
Gebelle, m, latido; ladradura; o ladrar 


do cão. - 
Ein $eft, 
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Geben, v. a, dar, doar. 
einen Ball geben, dar hum fescim, 
huma festa, o baile, Sein Leben, fein 
Blut für feine Freunde geben, dar, 
sacrificar a sua vida, derramar o seu 
sangue por seus amigos, Geben und 
nehmen paßt nicht jufammen, dar 
e,reter não vale; não se pode reter o 
que se dio. Etwas auf die Probe 
geben, dar alguma cousa a prova. (Eis 
nem feine Tochter zur Che geben, 
dar, conceder a sua filha em casamento 
à alguem; casar-huma filha, Einen 
Schlag mit der Fauft, eine Obrfeige, 
einen Schlag mit einem Stocke, eis 
nen Tritt mit dem Fuße geben, dar 
huma punhada, hum bofetão, huma 
bordeada, bum pontapé. Die Abfos 
lution, den Seegen geben, absolver, 
abenzoar. Nachricht von etwag ges 
ben, advertir, avisar, participar algu- 
ma cousa. Beweiſe, Kennzeichen ges 
ben, dar provas, sinaes, dar a conhe- 
cer pelos efeitos. Glauben geben, 
dar, prestar fé; crer, (Sin Werk, ein 
Dud in Drud geben, publicar, dar 
à luz humlivro, huma obra. Einem 
Sinde den Mabmen geben, ser pa- 
drinho de. baptismo de hum menino, 
Gein Wort geben, dar a sua palavra, 
prometer. Rath geben, aconselhar, 
avisar, advertir. Ein Gefeß geben, 
dar, pôr a lei; mandar. Ein Bey 
fpiel geben, dar exemplo; ser o pri- 
meiro em fazer alguma cousa. (Ein que 
tes Beyſpiel geben, dar hum bom 
exemplo ; ter huma conducta exemplar. 
Ein Urtel geben, dar, proferir, 
pronunciar hum acordão, hama senten- 
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Gebe 
za. Die Hand'geben, dar; extender 
a mão, iner Frauensperfon die 


Hand geben, dar a mão a huma mul- 
- her; receber, casarse com huma mul- 
- her. Gehör geben, dar atenzão, ou- 
vidos; escutar, atender, Einem Pfers 
de die Sporne geben, esporear, meter 
hum cavallo na carreira. Zu verfteben 
geben, dar á entender; persnadir, de- 
monstrar. Stoff zum Reden geben, 
dar que dizer; fazer fallar; dur materia 
para discorrer. Zu erfennen geben, 
dar á conhecer; mostrar. Zu errathen 
geben, dar que adivinhar. Sich die 
Mühe geben, tomar o cuidado, o in- 
cómodo. Sich die Ehre geben, ter 
g honra. Cid viele vergebene Mis 
be geben, tomar muito trabalho balda- 
damente. Einem Pferde beyde Sporne 

eben, meter, arrumar ambas as esporas 
. à hum cavallo, dar com ambas as espo- 
sas á hum tempo. ein Geld für 
Sdufer, für Gemaͤhlde geben, des- 
- pender o seu dinheiro em edifícios, em 

inturas, Einem den Titel Hoheit, 

rcellen; geben, dar o tratamento de 
alteza, de excelencia a alguem, Seit 
que Dezahlung geben, dar tempo, es- 
perar pelo pagamento. Man muß jes 
dem das Seinige geben, convem dar 
é cada hum o seu. Waare für Waare 

eben, dar, trocar fazenda por fazenda, 

d babe zehn Thaler für den King 

egeben, dei cem dáleres pelo annel. 
ame und Gaben geben, pagar 


direitos e imposizões. (inem etwas 


in die Hand geben, dar em mãos, en- . 


tregar à alguem alguma cousa. Zum 
Sefhenfe geben, dar de regalo, de 
presente. Allmoſen geben, dar esmo- 
las, fazer caridade, Einem etwas uns 
ter den - Fuß geben, f. Fuß. Die 
Gpeifen von fich geben, render, vo- 
mitar as viandas, eine Gedanfen 
‚von fih geben, explicarse, enunciarse. 
« Etwas deutfch geben, traduzir, tras- 
ladar algum escrito na lingua alemäa. 


Schimpfworte geben, injuriar, dizer . 


injurias, Einem Vermeife geben, vi- 
tuperar, reprehender. In den Sinn 

eben , sugerir, 
- man fobuldig ift, dar mais do que se 
deve. Mechenfchaft geben, dar conta, 
razão. Sich fchuldig geben, confe- 
- sarse culpável. Dem Kinde einen 
Nahmen, impör hum nome á crianza. 
- Mnterridyt geben, instruir, ensinar; 
: dar lizöes. Stunden auf dem Claviere 
* , dar lizões de cravo. Sich ein 
Anſehn geben, revestirse de autorida- 

‚de; mostrar gravedade. - Einem Haufe 


Mehr geben als . 
Geber, mi. dador. 


Gebe 
Licht, introduzir a lúz em huma casa. 
Antwurt geben, dar resposta; respon- 
der. Einem etwas zu thun geben, 
occupar á alguem; dar que fazer á al- 
guem, Zeit, Frift geben,. dar, con- 
ceder, ucordar termo, demora. Acht 
eben, estar atento. Sch gebe ihm 
Tusfıla Sabr, lhe dóu cincoenta an- 
nos, créo que elle tenha cincoenta an- 
nos de idade. Etwas verloren. ge: 
ben, crer perdida alguma cousa. Feuer 
geben, von Soldaten, dar fogo, ti- 
rar; descarregar. Auf Wucher geben, 
der á usura. Den Bôgeln zu freflen 
eben, dar que comer aos pásaros. 
id geben, fich gefangen geben, ce- 
der, renderse; darse; sugeitarse; darse 
por vencido, confesarse vencido. Das 
giebt fih, das wird fich geben, iso 
vem; iso virá com o tempo. 6 ift 
nicht allen Leuten gegeben, -não he 
dado, concedido á todos; nem todos 
podem ter os mesmos talentos; nem 
todos tem o dom, Ein Wort gab das 
andere, huma palavra tira a outra; o 
dizer faz dizer. Die Bäume geben 
vieles Obft, às árvores produzem mui- 
ta fruta, abundancia de fruta, Dies 
Korn giebt wenig Mehl, ese trigo da 
pouca farinha. tel Saft geben, dar 
muito succo. Einen lieblichen Ge 
ruch geben, dar, render, lanzar hum 
cheiro agradável. (Sr giebt einen gus 
ten Soldaten, elle dará hum bom sol- 
dado. Das giebt ſchon die gefunde 
Mernunft, o demostra, o ensina a 
sãaa razão. Sein Geſicht giebt es 
fhon, daß er ein Derrüger ift, a sua 
cara ja demostra ser elle enganador. 
Der Brief giebt, a carta diz, traz, 
pröva. Nichts auf einen geben, não 
fazer caso de alguem; não estimar. Es 
giebt Leute, ha sugeitos. Was giebts? 
que cousa se oferece? ' que cousa ha? 
Mas giebts Meues? que vai de novo? 
Mas giebt es Gutes ? que ha de bom? 
Hier giebt es etivas zu laden, aqui 
ha alguma cousa de querir. Ks wird 
ſich alles geben, tudo se arranjará. se 
ajustará; tudo hirá bem. Gott gebe 
es, Deos o queira; prouvera ä Deos. 


Eines Wechſels, 
dador, sacador de hum letra, Auf 
London find mehr Geber, als Neh⸗ 
mer, sobre Londres excedem os dado- 
res, os que oferecem papel, os que 
querem sacar, Ä 


Geberde, f. gesto, geito, trigeito; ac- 
2ão ou movimento do corpo. 


Go viel 
ih aus Ihren Geberden erkenne, 


Gebi 


' ' 


; * 
quanto dos seus gestos de Vm eu recon- . 


heza, Un den Geberden erfenut 

- man den Dann, o homem se conhece 
pelas suas aczões, pelas suas maneiras. 
Alerley Geberden machen im Reden, 
fazer gestos, trigeitos, gesticular no seu 
discurso, Su viel Geberden, gesti- 
culazão. Der zu viele Geberden madıt, 
gesticulador, que faz demasiados ges- 
tos, trigeitos, 

Geberden, v. r. fic), compör, accomo- 
dar o gesto; tomar, ter huma certa ac- 
zão ou movimento do corpo. Dich 
nicht anftändig geberden fônnen, não 
saber guardar movimento do corpo; 
não saber conterse nos seus geitos; não 
saber como se deve estar em compan- 
bia, Sich artig geberden, presentar- 
se com garbo, com decencia nos gestos. 
Sich ernfibaft geberden, conterse, 
manterse com gravedade nos seus geitos. 
Gid wunderlich geberden, gesticular, 
fazer gestos, geitos e trigeitos; fazer 
mäa cara; fazer contorsões da cara. 

Geberdenfunft, f. hipocritica; mimica; 
mimologia. 

Geberdung, f. gestos; geitos, trigeitos; 
acião, ou.movimento do corpo; sem- 
blante; garbo, maneira de presentarse, 

Geberin, f. dadora; a que da, - 


Gebeth, m. orazão; súplica; prece; ro- 
gativa; reza; devozho, &ein Gebeth 
- verrichten, fazer a sua orazão, roga- 
“tiva, prece, reza, devozão. Mörtfis 
bes Gebeth, orazão verbal, vocal. 
Das Geberh des Herzens, orazäo 
mental, Das Gebeth bes Herrn, ora- 
zão dominical, o padre noso. Das 
Tifchgeberh verrichten, fazer a sua 
orazão antes de comer, depois do co- 


mer; dizer o benedicite — as grazas. & 
& 


Gebethbuch, nm. livro de orazões. 
bethbuͤcheichen, livrinho de orazöes, 
Gebethchen, m. corta prece; ou reza; 

breve orazão; corta devozão. 
Gebetbsformel, f. fórmula de orazöes, 
de rezas. 
Gebett, m. todas as cousas percisas para 
huma cama, ou hum leito, 


Gebettel, n. mendicazão; mendigazão. 

Gebiety, m. dominio; territorio; juris- 
diczão. Das Gebierh über ein Land 
befommen, adquirir o dominio, o seu- 
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nar; dominerz senhoriar, Gtol; ges 
biethen, comandar com altivez. Wor⸗ 


über gebiethen fönnen, poder dis- 


pör de alguma cousa; ter huma cousa 
à sua disposizão; dispör ä sua vontade 
de, Ciebabendarhber zu gebierhen, 
Vm he dono, Er bat über mid zu 
gebiethen, eu estóu debaixo da sua au- 
toridade; elle tem que dispôr de mim, 


Gebiethend ‚ adj. imperativo; imperio- o 


so; imperante Grey gebiethender 


‚Herr, Senhor, soberano absoluto, 


- Die höchft gebiethende Macht, arau- 


toridade soberana cu absoluta. “Die 


- gebiethende Weife, o modo imperari- 


vo. Gebietbender Weife, de hum 
modo imperativo;  imperatiyamente. 
Gebiethende Verordnung, disposi« 


. 230 imperativa, comandativa. 


Gebiether, m. mestre, amo, senhor ; 


parrao, Freyer Gebiether, soberano 3 
soberano absoluto; senhor absoluto 3 
patrão absoluto. 


Gebierberin, f. ama, senhora ; patro- | 


na; soberana. . é 


Gebietheriſch, adj. imperioso; altivo, 


soberbo; arrogante. ads. imperiosa- 
mente, soberbamente; com orgulho, 
com altivez; orgulhosamente, 


Gebinde, n. (Garn) madeixa, ou parte de 


huma madeixa consistindo em diversos 
Ingares de 20 ou 40 fios, segundo a as- 
pa menos ou mais grande. Bey den 
Simmerleuten, espizo murado entre 
duas columnas. - Ron den Garben, 
grandeza dos feixes. Auf einem Ader 
muf einerley Gebinde feyn‘, em hum 
só campo os feixes hão de ser de huma 


mesma grandeza, Ron Faͤſſern, a bar- 


riqueria, o tamanho das bárricas, dos 
barris, “dós toneis. 
ebirge, n. monte, montanha, cadéa de 


"montes; os alpes. Die Pprendifchen 


Gebirge, os montes pyrenéos, Die 
fhmeißerifhen Gebirge, aos montes 
suizos, os alpes suizos, Bey den Dergs 
leuten, pedra de qualquer espekie, 


Schiefriges Gebirge, pedra escamosa. ' 


Gebrodyenes Gebirge, pedra mórbi- 
da. Mas in den Gebirgen wädft, 
oder fich bildet, montanhez,- montan- 
hoso. Was in den Gebirgen wohnt, 
montanhez, o que habita nas montan- 
has,” 


horio de hum pais. Das Gebieth eis Gebirger, m. montanhez; hum homem 


ner Stadt, o döminto, territorio de 


que habita nas montanhas. 


huma cidade. Das venetianifche Ger Gebirgig, adj. montanhoso, montuoso, 


biety, e dominio veneciano, 


cheio de montanhas, de montes, 


Gebieihen v. a. irreg. ordenar, man- Gebirgiſch, adj. montanhez; montuoso; 


dar, comandar; impör, v. n. imperar, 
' ter imperio, somando ou mando; rei-, 


montezinho. Gebirgifhe Bauern, al- 
dedos monsanheses. Gebirgiſche Stadt, 
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cidade montanhera. Gebirgifche Gits 
ten, costumes montanheses. 

Grbiß, n. von Pferden, mordedura; 
fréo; bocado do freio. Bon allen 
vierfüßigen Raubthieren, os dentes; 
a boca. Cie bat ein fhönes Gebiß, 
ella rem bellos dentes, boa dentadura. 
Der ein fhönes Gebiß hat, o que 
tem boa dentadura, 

Geblättert, adj. von Gebadenem, feito 
de folhas de pasta; pasta folheada, 

Gebleicht, adj. curado, branqueado. 
Gebleichte Leinwand, téa branquea- 
da, curada, 

©eblingel, n. pestanejadura, movimen- 
to involuntário e continuo- de piscar os 
olhos, de mover as palpebräs, 

(Gebldfe, n. mugido, berro do boi, va- 
ca. Fig. mugido, estrondo, estrépito, 
rugido que fazem as feras o mais ani- 
maes. | 

Geblumt, \ adj. florido, ornado, bor- 

Geblümt, / dado de fores. Gebluͤm⸗ 
ter Zeug, estofo florido, ondeado — 
a flores. 


Gebluͤt, n. sangue, Kin böfes, verbors 
benes Geblüt, sangue corrompido, 
Prinzen vom Geblüte, principes de 
sangue. efchlecht, sangue, raza, de- 

| sce.ıdencia, extraczão, familia, proge- 
nie. Das giebt fein gutes Geblüt, 

. iso nao da bom sangue; iso corrompe 
a amizade, auniao. Es liegt ihm im 
(Geblfite, lhe vem da natureza, do san- 
gue; lhe vem da familia. | 

Gebogen, part. von Biegen, curvado, 
encurvado ; arqueado; incurvado; tor- 
cido. Eine gebogene Mafe, nariz 
aquilino, 

Gebogenheit, f. curvadura, curvatura; 
incurvazão; arqueadura. Ä 


Geboren , part. von Gebären, nascido, 
Geboren werden, nascer, vir ao mun- 
do; sahir á luz, ávida. (Cr ift nad 
des Baters Tode geboren, elle he 
hum pósthumo, nascéo depois da mor- 
te de seu pai, Der geboren werden 
fol, que ha de nascer. am Lande ge; 
boren, natural do pais. Geborner {ins 
dianer, Indiano originario, 
ner Frangos, Frances de nascimento, 
Adelich geboren, nobre de nascimento. 
Zaub und ftumm geboren, sordo e 
mudo de nascenza, de nascimento. Ein 
geborner Fürft, principe nascido, de 
nascimento. Zum Dichter, Tonfünft: 
ler geboren werden, nascer poeta, 
músico, Qu etwas, zum Kriege ges 
boren feyn, ter nascido para alguma 
cousa; ter huma grande disposizão na- 


Sebors 
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tural, hum engenho, hum talento par- 
ticular para alguma cousa; ter nascido 
para a guerra, para as armas, Er ift 
zum Glide geboren, elle nascéo vesti- 
do, para ser afortunado; elle he o pri- 
mogénito da fortuna. 

Geborgen, part. von Bergen, em salvo, 
em seguro, em salvamento. Die Waas 
ren find geborgen, estas fazendas se 
tem salvado, estão em salvo, Bor dem 
Minde geborgen feyn, estar coberto 
do vento; estar coberto das injurias e 
inclemencias do ar, 

Geborgenheit, f. salvamento, seguro, 
seguranza, 

Gebot, n. für Waaren, lanzo, ofere- 
cimento em almoeda ou leilão público, 
Ein Gebot von zehn Thalern thun, 
lanzar, oferecer dez dáleres; fazer, dar 
o seu lanzo de der. dáleres. Ein ſchlech⸗ 
tes Gebot, lanzo baixo, Für das 
Gebot laffen, deixar a fazenda pelo 
lanzo, pelo oferecimento, 

Geboth, n. precepto, preceito, manda- 
mento, órdem; mandado, Die Ge 
botbe, die zehn Gebothe Gottes, os 
preceitos; o decalogo; os dez manda- 
mentos da lei de Deos. Einem ju Ge 
bothe ftehen, estar pronto, disposto á 
obsequiar, à obedecer á alguem; depen- 
der das órdens de alguem. Noth hat 
fein Geboth, a necesidade carece de 
lei, não tem lei, 

Gebotben, part. von Gebiethen, co- 
mandado, ordenado, Gebothene Fefts 
tage, festas de preceito, Gebothener 
Fafttag,. jejum ordenado, comandado 
ou de preceito. 

(Gebrâme, n. guarnizão de peleteria, de 
peles, 

Gebrannt, part. von Brennen, quei- 
mado, Iſt das gebrannt oder zerrif: 
fen? he queimadura ou rotura o quê 

- vejo lá no vestido de Vm? Gebrannger 
Kaffee, cafe tostado. Gebrannte 

Mandeln, amendoas tostadas, Ges 

branntes Maffer, agua ardente; aguavi- 

da. Gebrannte Erde, terra cozida, 

Ein gebranntes Kind fürchter das 

Feuer, gato escaldado de agua fria ha 

medo, tem medo; quando se tem pa- 

decido hum grande mal, témese tudo 
quanto se lhe asemelha. - 

Gebraten, part. von Braten, asado. 

Gebratenes, n. vianda asada. Gefottes 
nes und Gebratenes, cozido e asado. 

Sebrauh, m. Benußung, gozo, uso; 
cómodo, utilidade, servizo. Dies ift 
zu meinem ®ebrauche, isto he para o 
meu uso. Guten oder ſchlechten Ges 
brauch von etwas machen, fazer bom 


Gebr 


ou mão uto: de alguma cousa; servirse 
bem, mal de huma cousa. Den Ge: 
brauch eines Seehafens verftatten, 
accordar, conceder o uso de bum por- 
to. Das mar der Gebraud des Lans 
des, der Zeit, este era o uso do pais, 


do tempo. Zum fünftigen Gebraude .- 


etwas. aufbewahren, guardar alguma 
cousa para se servir della no futuro, 
Gewohnheit, sd, usanza, costume, 
Dem. Gebraude folgen, seguir o uso; 
© costume. 
recebido pelo uso; usarse. Diefe Art 
Kleider ifi nicht mehr im Gebrauce, 


esta maneira de vestir não se estila ja; 


não está ja em moda; está fora de cos» - 


tume, Crifpin hat es im Gebraude, 
alle Jahre einmal zur Ader zu laffen, 
Crispin costume, rem costume de san- 
grarse cada anno huma vez. Der Ga 
braud) bier bringt es mit fih, der 


biefige Panbesgebraud will, dafman - 


Sim Gebrauche feyn, ser - 
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nuado. Bey den Jaͤgern, lugar onde 


- os javalis tem cavado o terreno, | 
Gebrechen, v. a. irreg. von Brechen, 


faltar, carecer, ter necesidade; ter fal- 
ta, penuria de alguma cousa, haver ca- 
restia, Es gebriht ihm an allem, 
elle falta de tudo; elle rem falta, pes 


-muria de tudo; ha caresıia de tudo. 
Gebrechen, n.;defecto , vicio, imperfec- 
. zão, 


Ein Eleines, defecto pequeno, 
Es ift niemand ohne Gebrechen, ca- 
da bum tem os seus defectos; ninguem 
está livre de defectos, Das fbmere 
Gebrechen, a epilepsia; o mal caduco ; 
a gota coral, . Cine verunftaltende 
Unvollfommenbeit des Leibes, difor- 
midade, desproporzão, fealdade, enor- 
midade; monstruosidade, 


Gebrechlich, adj, defeituoso, imperfei- 


to, vicioso; — esfropeado; fig. fra- 
co, débil. Er bleibt zeitlebens ger 


brechlich, elle ficará estropeado por tos 

‘ daasua vida. 

Gebrechlichkeit, f fraqueza, debilidade, 
falta de forza ;: — defeito, imperfeizão, 


vicio, ae eo 
. op a 
Gebroden, past. von Brechen, roto, 


für den Todten traure, aqui ha cos 
tume, estilo que-se leve-luto pelos de- 
funtos, Gebráuge in Kirchen rito, 
Gebraucen ,- v. a, usar, fazer uso, ser- 
virse, valerse de alguma cousa. Es recht 


gebrauchen p usar bem; fazer bom uso, 
irgenepem gebrauchen, tomar medi- 
cina, 
viele Lichter, gastäose muitas velas no 


inverno. Die Kinder gebrauchen vier ' 


le Kleider und Schuhe, os rapazes 
. gastäo, rompem muitos vestidos e za- 
patos, Sich zum Spione gebrauchen 
laffen, servir de espia. ich feineg 
Rechtes, einer Gelegenheit gebraus 
hen, servirse, valerse do seu direito, 
da occasião. 
Gebraͤuchlich, 


esta em uso, 


tes Wort ift nicht mehr 


Im Winter gebraudge man - 


rompido, quebrado, Gebrochene Zahl, 
número quebrado, - Gebrochener Kno⸗ 


en, oso quebrado; rompido, Im 
appen, gebrodhener Klug, meio 
vôo, (in gebrochenes Dad), telhas 


do a mansarda; telhado quasi chato, e 
os lados quasi á prunto. Gebrochene 
Worte, palavras cortadas, interrum- 
pidas. Gebrochenes Deutfch reden, có- 
mezar à fallar a lingua alemãa; fallar mal 
o alemão, 


Gebrödel, n. migalhas; pedazos. 
Eh usitado, usado, que Gebrudel, n. vom Waſſer, fervura; 


borbotöes de agua. 


gebräuchlich, esta palavra ja não está Gebrüder, m. plur. os irmãos, 


densart, huma,locuzäo muito usada. 
Es iſt hier gebräuchlich, daß man. . 
aqui ha usanza, aquise estila, Wie ges 
bräuchlich, usiradamente, usadamente, 
como he costume e uso; segundo o uso. 
Gebraucht, part, von rauchen, usado ; 
"“onsumido, (Fin gebrauchtes Kleid, 
hum vestido usado, consumido. (Ge: 
brauchte Mobilien, - moveis usados, 
velhos. Í 
Gebráu, m. von Diere, Effige, a 
ebräude, n./ quantidade de cerveja ou 
de vinagre que se fabrica em huma vez. 
ebraufe, n. estrépido, estrondo; mur- 
murio; rumor. 

ebrech, adj. im Bergbaue, mórbido, 
_ fácil de romperse. 
ebreche, m. vómito algum tanto conti- 


Gebrumme, n. murmurio, susurro; — 
| y 


Gebuͤckt, part, von Biden, 


Der Heerden, mugido. 


+ 


voz do Jeão, 


murmurio, queixa, queixume. 


abaixado , 
inclinado. E sl 


Gebnbr, f. dever, justiza, razão, Ueber 


die Gebühr, mais do que convem, 
Mider alle Gebühr, contra todo o 
direito e razão. Mach Gebühr, como 
se deve; como corresponde; justo, ra- 
zonável; conveniente. plur, Die Ges 
bühren, despesas; gastos. 


Gebühren ‚V. a, cohvir, competir, per- 


tencer, ser de dever; ser conveniente, 
próprio, devido, competente, justo, 
razonável, Dem Arbeiter gebübrer 
fein Lohn, ao trabalhador corresponde, 


‚tevem Q seu pago; se deve; elle quer-ser 


Cine ſehr gebräudliche Res Gebruͤll, n. der Loren, rugido, bramido, - 


E 


premiado," Es gebühret, convem, he Geburtsfeft, m. festa, solemnidade de 


justo, he forzoso , se requer. ebr nascimento; o dia, 
als es ſich gebühret, mais do que.con- Geburtsgedicht, n, poema genethliaco, 
vem; do que be justo. Wie ſichs ges - sobre o nascimento de alguem, 
bibret, como se deve; como corre- Geburtsgeile, f bey dem Mannsge: 
sponde. ſchlechte, vestículo, - Bey Ebieren, 
Gebuͤhrend, adj. conveniente, devido, tubero. J 
conforme, decente, justo, congruente; Geburtsglied, mn. membro genital, ou 
- digno, próprio, proporcionado, com- da gerazäo. 
petente. Die gebibrende Ehre, Otras Geburtegdttin, f. Lucina. 
fe, a honra, © castigo que correspon- Geburtshäubchen, n. membrana naqual 
de, conveniente, competente; propor- tal vez se acha envolvido o-feto. 
cionado, mercido, Der gebührende Geburtshdutchen, a. túnica naqual es- 
Nichter, o juiz competente, Die ge: Geburtshemd, a. tá envolvida a 
bührende Gröfe, a conveniente, justa, . crianza no útero, 
proporcionada grandeza. adv, conve- Geburtsbelfer,: m, cirurgião parteiro, 
nienremente; como convem, corre- Geburtshülfe, f. asistencia no parto, 


sponde; devidamente, Geburtsjahr, n. anno do nascimento, 
Gebuͤhrlich, adj. f. Sehührend. Geburtstied, n. f. Geburtsgedicht. 
Gebuͤhrlichkeit, f. conveniencia, :con- Geburtemabl, n. f. Muttermahl. 
» gruencia; decencia; decoro, ’ Geburtsort, n. lugar do nascimento, lu- 


Grbund, m. Stroh, Heu, molho, fei- gar nativo; patria, 

xe de palha, de feno. Sol, feixe de Geburterecht, m: direito do sangue. - 
- henha. Ein Gebimd Schlüffel, Pfeis Geburtsregifter, mn. f. Geſchlechtsre⸗ 
« Ye, molho de chaves; de fredhas.- . gifter. / 
Gebürg, mn. gebürgig. f. Gebirge. Seburtefhein , m. f. Geburtsbrief. 


Geburt, f. Miederfunft, parto. Ges Geburtsfhmerzen, plur. dores do parto, 
fährliche, fhwere Geburt, parto pe- Geburceftadr, f. cidade do nascimento, 
rigoso, difícil. mn der Geburt fter _ cidade nariva; patria. 

“ben, von Müttern, morrer de parto, Geburtsitelfer, m. ] f. Nativität se 
sobre o parto, Das Kind blieb in Geburtsftellung, f.) " " 3% 
‚der Geburt, a crianza morréo, expir Geburtaftern, m. estrela nativa; ascen- 
róu no seu parto. Bey der Geburt, dente, RE: 
zur Zeit der Geburt,’ ao parto, no Geburtsftubl, m. cadeira na qual se asen- 
tempo, ma bora do parto, Die Ges _ ta a mulher para fatilitar o partó, 
burt eines Kindes, nascimento, nativi- Geburtsftunde, f. hora do nascimento, 

“ dade. Die Geburt Ebrifti, Johan—⸗ Geburtstag, m, dia; dia do nascimento, 
nis, der Geiligen Jungfrau, nativi- dia natalício, 

"dado, nascimento de Christo, de Sam Geburtsjeit, f. dia do nascimento. | 

oão, de nossa senhora. Die Leiden: Gebuͤſch, n, bosque, mäto, lugar coberto 
* in der Geburt erſticken, cpri- de arvores, 


‚ mir as paixões no seu nascimento. Her⸗ Gebuͤſchchen, n. bösquecinho, — 
kunft, nascimento, origem, familia, ho; lugar pequeno coberto de árvores. 


descendencia, gerazão; extraczão, Bon | di da he ; 
guter ober fhlechter Geburt feyn, — RR 
ser de boa ou de inferior extracrão, G gg é 

N s à ef, m, tonto, tolo, demente, insen- 
a Seine Geburt macht sato, louco; bufão, insípido, insulso, 

ihn dazu untuͤchtis, —— nescio; simplez, fatuo; inepto. (in 
cia, extraczão o inhabilita para iso, area Ged, hum velho tolo, Der 

Was geboren wird, parto, prole GE auf einem Gebornfteine, chapéo, 


, fructo. Unzeitige Geburt, aborto, ; R 
Die Geburt abtreiben, abortar; cau- e Ged der Pumpe, emba 


sar, promover aborto, Geckſiock, m. S. A. embalere. ſ. Gel 
SGebürtig, adj. oriundo, nativos natali- der Pumpe, ; 
cio, natural. Aus Paris gebhrtig, Gedacht, part. von Denfen, pensado, it. 
natural de Paris. . - ditos mencionado, referido. Der gu 
Seburtsarbeit, f. trabalho'do parto, dachte Freund, o amigo mencionado, 
Geburtsbrief, m. carta, potente, fé de — Gebaibtermaafen, na dita maneira, 
nascimento honesto, légítimo. Gedaͤchtniß, n. memoria, mente. Ein 


Geburtsengel, m. “anjo tutelars herrliches, kurzes Gedaͤchtniß, me 


— 


N 


Geda 

moria excelente, pinta breve, Eiu 
utes Gedächeniß haben, ter a memo- 
a feliz, boa, Etwas in das Gedaͤcht⸗ 
niß faſſen, firmar na memoria, us 
dem Gedächtniffe fommen, sahir, ca- 
hir da memoria, Im Gedädhtniffe bas 
ben, bebalten, ter, guardar na me- 


moria, reter. Kurz von Gedaͤchtniſſe, 


corto de memoria. Andenfen, memo- 
ria, lembranza, recordazão. Etwas 
im friſchen Gedächtniffe haben, ter, 
conservar, 
ma cousa, König Joſeph der erfte 
von Portugal, glorwärdigften Ges 


däctniffes, o Rei D. Jose l. de Por- 
tugal de gloriosa memoria. Dein Brut. 


der feligen Gedächtniffes, teu irmão 
de feliz, de beara memoria. Das Ges 
bad tnif erneuern, renovar, refrescar 
a memoria, Sum ewigen Gedaͤcht⸗ 
niffe, à und para imortal memoria; & 
eterna memoria, 

Gedaͤchtnißbein, m. memoria. Auf das 
Gedächenißbein fallen, dar com a me- 
moria em terra, 

Gedaͤchtnißbuch, n. livro de memoria, 
de recordazão. | ; 

Gedaͤchtnißkraft, f. faculdade memora- 
tiva, 


E , f. arte mhemónica, 
Gedaͤchtnißmünze, f. medalha, moeda 
em memoria de alguma cousa, 
Gedaͤchtnißſaͤule , f. columna, estatua 

para memoria. . Ä 

Gedaͤchtnißtag m. dia anniversario; 
dia no qual se renova a memoria de al- 
guma cousa, 

Gedaͤchtnißwappen, n. armas em me- 
moria, em lembranza. z 
edächtnißzeichen, m. recordazão, me- 
moria; sinal de lembrarse, 

Gedampft, part. von Dämpfen. 
dämpftes Fleifch, carne guizada. 


Gedanke, m. pensamento. 
ter, ruim pensamento, Ein finnreis 
her Gedanke , pensamento engenhoso, 

n Gedanfen, in tiefen Gedanken, 
in Gedanken vertieft feyn, estar, an- 
dar pensativo, com pensamentos pro- 
fundos; Weber einen gewiſſen Ger 
genſtand, andar, estar, ficar dia e 
hoite sobre certo objecto, com pensa- 
mentós sobre cerro objecto, In tiefe 
Gedanfen gerathen, entrar em pro- 
fundos pensamentos, 
folgt ein Gedanke auf den andern, 
no homem se fórma hum pensamento 
depois do outro. Etwas in Gedans 
ten haben, estar pensando em alguma 
Cousa, Allerley Gedanken über et⸗ 


reter viva memoria de algu- - 


- em que — sospeitar que, 


Ein ſchlech⸗ 


Sm Menfhen - d 
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mas haben, "revolver comsigo varios 
pensamentos. Bon eınem Gedanfen 
abbringen, desviar bum pensamento; 
remover huma idea, und de huma idea, 
Verdruͤßliche Gedanken aus - dem 
®inne flogen, apartar, afastar: da 
sua mente pensamentos enfadosos. Fis 
nem allerhand. Gedanken maden, sus 
gerir á alguem na mente varios pensa- 
mentos. Gedanken find zollfrey, nin+ 
guem he responsável de seus pensamen- 


“tos; Os pensamentos não pagão direi 


tos. Meynung, opinião, idea. Fis 
nerley Gedanken haben, encontrarse 
nos mesmos pensamentos, nas mesmas 
ideas, Ich war,ftand in den Gedanfen, 
eu tive a idea; estive md opinião; eu 
eri. Hohe Gedanken von fich haben, 
presumir nıuito de si mesmo ; ter huma 
grande. opinião de sí mesmo. ans 
den auf beffere Gedanken. bringen, 


- reduzir á alguem à melhor cönselho; á 
«melhor opinião, 
» fen fommen, mudar de idea, de opi- 


Auf andere Gedans 


niao. Vermuthung, sospeira. Auf 
den Gedanfen fallen, daf, .cahir 
Auf die 
Gedanken bringen, mover, causar so- 
speita; fazer sospeitar, Sich arge, 


 böfe Gedanken von jemand madyen, 


sospeitar cousas mãas, ruins de alguem; 


-formarse huma máa cidéa de alguem, 


Corge; fih Gedanken über etwas 
machen, estar, ficar com cuidado de 
alguma cousa, Hoffnung; fich die Ger 


: danfen machen, etwas zu erhalten, 


formar a esperanza, esperar. obter al- 
guma cousa. Seine Gedanken find 
ihm feblgefhlagen, se lhe tem frus- 
trado, tem sido vaas as. suas esperan- 


ai. Betrachtung, meditazão, re 


Ge ° 


- banfen, medirazões da morte. 


O, pensamento; terbensger 


Aller: 
ley Gedanken über etwas maden, 
fazer varias refleczões sobré algum ob» 
jecto. Gedanfen über den gefchloffes 
nen Frieden, pensamentos, refleczões 
sobre a paz concluida. Abficht, pen- 
samento, designio, intenzio. Meine 
Gedanken waren nicht Sie zu beleis 
digen, a minha intenzäo não foi a de 
importunar 4 Vm, Diefe Gedanfen 
find mir vergangen, tenho renuncia- 
do á este desiguio. Friedensgebanfen, 
Kriegsgedanfen, pensamentos de paz, 

e guerra. Mit dem Gedanfen um: 
geben, ter a mira; ser intencionado ; 
ter a intenzão, a resoluzäo, 


Gedanfenleer, adj. vacio de pensamen- 


tos, sem perisamentos, 


| Eine gedans 
kenleere Rede, 


hum discurso vão, - 
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insulso, Insípido; vão de pensamen- 
tos. 


Gedanfenteere, f. estado no qual o äni- - 


mo não pensa nada. 


Gedu 


Gedicht, n. poesia; obra, composizão 
» poética. Ein epifches Heldengedicht, 


bel, ficzão, invenzão fabulosa, 


hum poema épico, poema herdico. fa: | 


Gedantentos, adj. ſ. Gedankenleer. Gediegen, adj. im Bergbaue; Gold, | 


it, für forgenlos, descuidado; livre 
de cuidados, de penas, 
Gedantentlofigkeit, f ſ. Gedanken 
leere. 
Gebárm, n. intestinos, tripas; entran- 
has. 
Gedeck, n. coberta. f. Tifchgeded. Für 
jede Perfon bey Tiſche, coberta. 
Gedeihen, v. n. prosperar, ser feliz; 


ter a fortuna favorável; hir de bem pa- - 


ra melhor; ter bom exito; sahir bem; 
; succeder felizmente; crescer; ter succe- 
. so feliz, Seine Kinder gedeihen nicht, 
- seus filhos não prosperão. Das Effen 
- gedeihet ihm nicht, a comida não lhe 

da utilidade, Unrecht. Gut gedeibet 
- nicht, bens mäamente adquiridos á nin- 

guem tem enriquecidos; o que cantando 
- vem saltando se vai.- 
‘gedeihen nicht, os 


succeso , nao crescêm. 


fructos não tem 


segunde, bendiga, de bom e feliz suc- 
ceso as empresas de Vm. (Fine Sache 
vor ein hoͤheres Gericht gedeihen lafz 
‚ fen, levar huma causa á hum tribunal 
superior. Eine Cade, die an den 
Senat gediehen, huma causa devölvi- 
da ao senado, Es gediehe dahin, daß, 
succedéo, resultóu que. . 
Gedeiben, n. incremento, . proveito; 
succeso. Gott gebe fein Gebeiben 
. Dazu, Deos o faza prosperar, o con- 
duza à bom fim, á bom termo; Deos 
- o bendiga, o segunde.. 
Gedeihlich, adj. proveitoso, útil, fruc- 
tuoso, lucrativo, lucroso; prospero, 
feliz, adv. proveitosamente, útilmente, 
Gedenkbuch, n. livro de recordazão. | 
Gedenten, v. a, irreg. von Denfen; 
: mwillens feyn, pensar, tera intenzão, 
: fazer a intenzäo, o designio; ter em 
mente, naidéa, Sich erinnern, lem- 


- brarse, acordarse, ter memoria de hum ° 


benefício. Gedenken Sie meiner, 
lémbrese Vm de mim. Sich will es 
tbm ſchon gedenfen, lhe tenho escrevi- 
do o livro; 
Ermábnen, mencionar, fazer menzão, 
-comemorazão ; comemorar. (Sines in 
allen Ehren gedenken, fazer honorá- 
vel menzão de alguem. Daran ift nicht 
zu gedenfen, não ha que pensar niso; 
nem por sonho ha que pensar niso. 
Bey Menfchengedenfen, à pensa- 


mentos, à memoria de homens. 


Die Gewähfe -- 


Gott laffe Ahr : 
Vorhaben gedeihen, Deos prospere; 


me lembrarei bem delle, , 


Gilber, ouro, prata nativa, virgem; 
- fino, puro. Bey Golbfimibts s Ars 
beiten, mazizo, 
edinge, n. pacto, condizão. — Mies 
then, arrendamento, Ein Gedinge 
"über eine Arbeit madgen, dar bum 
trabalho á prez fixo; estabelecer hum 
' prezo %etto sobre huma obra, 
Gedingrarbeit, f. trabalho dado á pre- 
zo estabelecido. 
Gedingt, pare. f. Gedungen. 
Gedoppelt, adj. f. Doppelt. 
Gedraͤnge, adj. f. Gedrängt. 
Gedränge, n. multidão, aperto, turba, 
ajuntamento. Ins Gedrânge fommen, 
vir, entrar no aperto; estreitarse, 
Sid mit Gewalt aus dem Gedrán: 
ge machen, romper a turba, salvarse 
com-forza do aperto. Im Gedränge 
fteden, feyn, estar, acharse no aper- 
to; Sid aus dem Gedrânge ziehen, 
retirarse do aperto. Ans Gedrânge 
bringen, trazer á estreiteza, ao aperto, 
Dem Gedränge der Stadt entwei: 
den, fugir o rumor, -o tumulto da ci- 
dade. Es iſt nicht viel Gedránge um 
diefe Waare, não se procura muito 
- esta fazenda; he pouco pedida, 


Gedraͤngt, part. von Drängen, aperta- 

- do, 'estreitado. 

Gedritt, adj. die gedritte Zahl, o nú- 
mero ternario; o número detres, Ge⸗ 

- dritter Schein, aspecto trino, 

Gedruckt, part. von Druden, estampa- 

“ do, impreso, (Gedrudtes lefen, ler 


o estampado, Gedrucktes Pferd, ca- | 


vallo pizado. - 

Gedrungen, part. von Dringen, esti- 
mulado, animado, forzado, obrigado. 
Bon Moth gedrungen, angustiado da 
necesidade, de fome, 

Gedrungenheit, f. necesidade; urgen- 

cia; necesidade urgente; occasião ur- 

gente, que não sofre demora. 


Geduld, f. paciencia, sufrimento, tole- 
- ranza. Einen Fleinen Augenblid 
“ Geduld, ora bem, paciencia para hum 
“momento. Geduld, Geduld, pacien- 
“cia, paciencia! deixeme Vm fallar! es- 
- pere que eu acabe! Etwas mit Ge 
duld ertragen, levar, sofrer alguma 

cousa com paciencia. (ines Geduld 
‘prüfen, provar a paciencia de alguem. 

Mir vergebet die Geduld, parco a 
«paciencia, seme acaba a paciencia. (is 


Gefa 


nes Geduld ermúbden,' rencer a paci- 
encia de alguem. Geduld braucben, 
armarse de paciencia. Ganz und gar 
feine Geduld haben wollen, rencgar 
roda a paciencia, . Geduld mit einem 
Schuldner haben, dar tempo á hum 
devedor. Schuß vor Witterung; der 
Daum fteher in der Geduld, a árvore 
esta coberta dos ventos. 

Öedulden, v. r. ſich, ter paciencia; to- 
mar paciencia; ter moderazão, sofri- 
mento nas cousas que nos mortificão ; 
esperar, sem inquietarse. Sich nicht 
gedulden wollen, renegar toda a paci- 
encia. Cid gegen einen Schulduer 
gedulden, dar tempo à hum devedor. 

Brduldig, adj. paciente, sofredor, tole- 
rante, sofrido, constante, doce, brando. 
Bey allem geduldig fepn, sotrer, le- 
var, suportar tudo em paz, com pacien- 
cia, Geduldige Schaafe gehen viele 
in den ©tall, vende reina a paz, não 
pode haver discordia, nem tumulto; 
em paz tudo se compõe sem alboroto. 
adv. pacientemente, com paciencia, 
constantemente, com sofrimento, sofri- 
damente, sem se queixar. j 

Gedungen, part. von Dingen; condu- 
zido por algum prezo. Gedungene 
Arbeit, huma obra tomada de emprei- 
tada debaixo de certo prezo ajustado, 

Gedüngt, part. von Düngen, esterca- 
do, adubado com estrume, 

Geeckt, adj. im Wappen, acantonado; 
acompanhado nos cantões do escudo de 
certas figuras, 

Geelfhnabel, m. f. Gelbfchnabel. 

Geerde, f. ©. U. Geerden der Bes 
fabn, hostes, brazos do penal do bur- 
ro. Stooßgeerden, talbinas do burro 
com ganchos. 

Geerdläufer, m. ©. %. veta das ralhi- 
nas do burro. 

Geerdfchenfel, plur. S. A. brazalotes 
das hostes. . — 

Geere, ſ. Gehre. 

Geeren, plur. ſ. Geerden. 

Geeſt, k. in Niederſachſen, terreno al- 
to, seco € arenoso, 

Geeftland, n. f. Geeft. 

Gefahr, f. perigo, risco, azar, Ges 
fabr laufen, correr risco; andar à pe- 
rigo. Did in Gefahr begeben, ex- 
pörse ao perigo, ao risco, Der Ge: 
fahr entgehen, escapar ao perigo; sal- 
varse do perigo, Gn Gefahr feßen, 
der Gefahr ausfeßen, expôr ao peri- 
go, ao risco; arriscar, a Sehr 

n Gefahr 


fepm, estar no perigo. 
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darin um, kommt in Schaden, quem 
ama o perigo,. nelle perecerá; tantas 
veces vai o cäntaro á fonte, que enfim 
que quebra. Es bat feine Gefahr, 
não ha perigo niso. Gein Anfehen in 
Gefahr feßen, expôr a sua auroridade; 
comprometer a sua autoridade. (Stmas 
auf feine Gefahr Übernehmen, to- 
mar sobre sí hum negocio por sua conta 
e risco. Es ift Gefahr im Rerjuge, 
corre perigo na demora; deveselhe dar 
promto remedio. 

Sefährde, f. risco, perigo; — fraude, 
mãa fe. Treulich und obne alle Ges 
fábrde, sem fraude, nem malicia; de 
boa fé. Eid für die Gefährde, ju- 
ramento de boa fé. | 

Gefabrdeidy, m, digue exposto ao ímpe- 
tu das aguas. 

Gefährden, v. a. expör ao risco; — ar- 
riscar. f. Fálbrden. 

Gefaͤhrdet, part. von Gefährden, arris- 
cado, exposto ao perigo; mal seguro. 
Das Kapital ift gefährdet, o cabedal 
perigo, estã em perigo, corre risco 
de se perder. Cie find nicht gefábrs 
det, .Vm não está em perigo; Vm não 
periga; Vm não corre risco de perder, 
de cahir etc. 

Gefabre, n. o continuo andar e tornar 
das carruágens na rua, | 


Gefährlich, 
escabroso, mal seguro. 
lide Cade, hum asunto perigoso, 
arriscado , escabroso, delicado. Mller 
Auffibub ift gefährlich, qualquer mi- 
nima demora he perigosa; na minima 
demora ha perigo. És ift gefährlich 
dahin zu gehen, he perigoso andar 
lá; ha perigo em hir lá, Gin gefährlis 
der Menfh, hum sugeito de temer, 
de fugir, que se ha de fugir. Etwas 

ar zu gefährlich macgen, fazer ele 
ante de huma mosca; pintar ao diavo 
mais negro do que elle he, ad». peri- 
gosamente; arriscadamente, 

— — f. perigo; sisco, ſ. Ge⸗ 
ahr. 

Gefaͤhrt, n. bey den nern, traze, 
pista, pizada. Im Dergbaue, indi- 

“cio, sinal de huma veta imediata, 


adj. perigoso, arriscado; 


Eine gefábre 


Gefährte, m, companheiro de viágem ; 
fiei Acatés, 

Gefaͤhrtin, f. companheira de viágem, 
fig. mulher, consorte. 

Sefahrzins, m. censo cujo pagamento 
não se pode deferir sem perda dos bens 
dados a censo. 


feyn zu fallen, estar em perigo de ca- Gefälle, n. des Waffers, declivio, de- 


hir, Wer die Gefahr liebt, kommt clividade, ladeira para baixo de hum 


Si 
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-“ “tio, ou pendor de hum terreno. Dem 
Maffer Gefälle geben, dar o seu pen- 
dor, a sua declividade ao terreno para 
fazer correr a agua, Die Gefälle eis 
nes $luffes, eines Erdreichs meffen, 
nivelar; medir a declividade, o nivel de 
hum rio, de hum terreno. Die Mage, 
womit man das Gefälle mißt, o ni- 
vel, livel, olivel, instrumento matemä- 
tico. Der Fluf bat auf hundert Rus 
then, vier Fuß Gefälle, a declividade 
do rio importa quatro roesas para, ou 
sobre cem toesas, Gefälle, direitos; 


censo, Zufällige Gefälle, renda ca- 

sual, 
Gefallen, m. prazer, favor, mercé; 

graza, servizo. Mir qu Gefallen, 


por meu favor, á meu favor. Mad 
feinem Gefallen, ásen prazer,ä seugos- 
to. Gefallen an etwas haben, compra- 
zerse, deleitarse de alguma cousa, achar sas 
tisfaczão, gosto em. Einem ganz ju 
Gefallen leben, viver inteiramente á 
satisfaczäo, á vontade de alguem, Fis 
nem zu Gefallen, nad) Gefallen res 
den, fallar á favor de alguem; ‚compra- 
zer 4 alguem fallando á seu favor; dizer 
o que alguem goste; fallar á seu agrado, 
Mir zu Gefallen mag er thun was 
er will, em quanto a mim elle pode 
fazer o que goste. 

Gefallen, v. m. agradar, ser do agrado, 
‘ do gosto de alguem; saber bem; satis- 
fazer; hir ao gosto, ao agrado. Es 
bat Gott gefallen zu verfügen, Deos 
foi servido de. dispör. an kann 
nicht jedermann gefallen, não se pode 
agradar à todos. Einem jeden Mars 
ren gefällt feine Kappe, cado louco 
com o seu tema; qualquer hum se dilei- 
ta do que he mais à seu gosto. 
es Gott! prouverä à Deos! Sid ges 
fallen laffen, condescender; consentir; 
vir em que; recever de boa vontade, 
Sich alles gefallen laffen, 


em tudo quanto se pertende; asujerarse 


Gefangener, m. prisioneiro, 


Gefiele Gefäugniß 


consentir Gefängnißftrafe, 


Se 
centeiro, tratävel. Gefälliges Weſen, 


maneiras cortezas e civis. (Einem ges 
fällig fepn, comprazer, conformarse, 
cundescender, acomodarse com a vonta- 
de de alguem. Wenn er Ihnen fo ger 
fällig ift, se asim agradar ä Vm; se 
for do gosto de Vm. adv. agradável- 
mente , cortesmente, civilmente. 


Gefälligfeit, f. prazer, complacencia, 


obsequio; condescendencia, it. obse- 
quio, fineza, graza, merté, servizo, fa- 
vor. Thun Ste mir die Gefálligfeit, 
fäzame Vm o favor, a fineza, a mercé, 
o servizo, o gosto, o prazer. Tau 
fend Gefúlligteiten ermeifen, fazer 


mil finezas, servizos, 


Gefangen, part. prisioneiro, preso, en- 


carcerado ; - fechado em huma prizão. 
Gefangen nehmen, fazer prisioneiro, 
captivo; aprisionar, Im Kriege, fa- 
zer prisioneiro, Gefangen ſetzen, 
prender, encarcerar, meter na prizüo, 
no cárcere. Sich gefangen geben, 
darse vencido unb por vencido; ren- 
derse, confesarse vencido, Seine Vers 
nunft gefangen nehmen, captivar a 
sua razão em obsequio da fe, * 


Krieger 


gefangener, prisioneiro de guerra. 


Gefangennepmung, f. a aczão de pren- 


der; presa; captura. 


Gefangenſchaft, f. prizão, captividade; 


escravidão, In die Gefangenfchaft 
gerathen, cahir em escravidão; ser fei- 
to prisioneiro, 


Gefânglid, adj. gefängliche Haft, cap- 


tura; prizão de hum homem por órdem 
do juiz, Gefaͤnglich einziehen, zur 
gefângliden Safe bringen, capturar, 
aprisionar; arrestgr. 

n. prizão, cárcere, cadéa. 
Sins Gefângnif feßen, meter, pör 
em prizão, em cárcere, em cadeiss; 
aprisionar; encarcerar. RER? 

f. pena de prizão, de 
cárcere, | 


á tudo. Er muß es fich gefallen Lafs Gefarze, n. flatulencias do ventre poste 


fen, elle ha de consentir ; elle não pode 
menos de consentir. Ich laffe mirs 
gefallen, eu consinto, convenho, con- 
cedo, cedo. 


‚Gefällig, adj. von Zahlung, vencido. 
* Der Wechfel ift gefällig,venceo a letra; 
expiróu o termo daletra. Die Zinfen 
find gefällig, os intereseg cahiräo. Ans 
genehm, 
dável, grato, acceitävel, caro, jucun- 
do, ameno, suave, doce, gracioso. 
Geneigt, einem Gefallen zu erweis 
fen, obsequioso, civil, cortez, pra- 


efallen erweckend, agra- 


riormente. 


Gefäß, n. vaso, vasilha; utensílio de 


qualquer qualidade, e forma que seja. 
Alterley Gefäße, utensilios de qual- 
quer qualidade. Gefäß des Sorns, 
vaso de ira. Gefäße im Körper, vr 
sos no corpo dos animaes. Der 
Menſch ift ein zerbrechliches Gefäß, 
o homem he hum vaso fragil. Das 
Gefäß am Degen, punho de huma er 
pada; guarda, copos, guardamão, 


Gefäßchen, n. vasilho, vasilha; pequeno 


vaso. o 
N 


7 
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Gefaſel, n. ſ. Faſeley. 

Gefaßt, part. von Faſſen; von Stei— 
nen, engastado, encastoado. 
gefaßt machen, aparelharse, preparar- 
se, dispörse; pörse em órdem. Zu 


Gege “499 


tão; golösino, adu. com voracidade 5 
golosinamente, ' 


Sich Gefrábigfeit, f. voracidade; golodice, 


golotoneria; sofreguidão; ansia de co- 


+ MET, 


allem gefaßt fepn, estar preparado, Gefrefje, nm. o comer continuadamentes 


pronto para tudo; estar aparelbado á 
qualquer cousa, á qualquer evento que 
posa acaecer. 
Gefecht, n. combate, contenda, briga, 
peleija, refrega; batalha, conflicro; 


accão; funzão. Ein hartes, combare Gefrieren, v. n. 


renhido y rigoroso, forte, 


golosina continuada, 


Gefreunder, w. f. Befreunder. 
Gefrenter, m. anspesado; oficial infe- 


rior de infanteria abaixo do caba de es- 
quadra. À 

gelarse, congelarse; 
crestarse com o gelo, com a geada, 


Gefiedel, n. hum pésimo tocar do vio- Gefrierpunft, m, ponto do frio, grão 


lim; música de gatos, 


no termómetro, 


Gefieder, n. gefammte Federn der Wös Gefrierung, f. congelazão; congela- 


el, plumägem, pennas; plumas das aves. 


mento. 


ines Pfeils, pennas de huma frexa. Gefroren, adj. gelado , congelado. 
Gefledert, adj. empennado, cuberto de Gefrornes, m. sosbetes, e confeitos con- 


pennas; que tem pennas, 

Gefilde, n. campos, campinas, 

Geflammt, adj. fo flammidte Adern 
eia als Holz, ondeado, que tem o 
eiio de ondas. So wie 
ausjieher , flamigero, 
Gele im Wappen, flamante; pelles 
flamantes, do feitio de chama. Ges 
flammter Zeug, estofo qndeado, esto- 
fo 4 chama. 

Geflatter, m. a acrão de dar pequenos 
voos; de voar em roda, 

Geflecht, n, entrelazamento , * enlazamen- 
to; complicazão , connexão. 

Gefleckt, adj. pintado de malhas de di- 
versas cores; malhado; mosqueado. 

Gefletz, n. f. F188- 

Geflide, n. f. Flickerey. 


gelados, 
Gefüge, n. o cometimento de hum cor- 
po inteiro. 


it, estructura ; 


compage. 
it. fado, destino, 


lammen Gefüge, ) adj. dobradizo, tratável, Ges 
Seflammte Gefügig, ) fügig feyn, ser rratável; do- 


brarse, torcerse; deixarse levar. Fig. 
dócil, flexível, trarável; que se dobra 
fácilmente. it. versado, präctico; hä-- 
bil, 


( efigigfeit, f, dobradura, trarabilida- 


de, flexibilidade; facilidade; fig. do- 
cilidade, 


Gefühl, m. das Vermägen zu fühlen, 


tacto; o sentido de tocar. . Am Ges 
fühle, nad) dem Gefühle, ao tacto, 
pelo tacto, Empfindung, sentido, sen- 
timento. 


Geflickt, part. von Flicken, concertado, Gefühllos, adj. insensível. f. Fühllos. 


remendado. 


Sefliffen, adj. Gefliffenheit. f. Des 


ten. 

Gefliffentlich, adj. deliberado, premedi- 
tado; feito ä posta. Kin gefliffentlis 
bes Verbrechen, hum delicto preme- 
ditado. adv. á posta; deliberadamente; 
de propósito; resolutamente, 

Geflochten, adj. entrelazado; tranzado. 

Geflügel , n. caza volatil; os pásaros, 

Geflúgelt, adj. alado; que tem azas. 

Gefolge , n. séquito, comitiva; acom- 
panhamento, Eines Fürften, cortejo, 
comitiva. 
Kindtaufe, séquico. Im Gefolge 
feyn, acompanhar; ser da comitiva, 

Sefoppe, n. f. Fopperey. | 

Gefränzelt, adj. ) franjado, que tem 

Sefranzt, adj. ) franyas, 

Gefráfi, n. pasto; cousa de comer. — 
it, boca. , 

Gefraͤßig, adj. voraz; devorador, co- 
medor; © que come muita cousa; glo- 


Bey einer Braut, oder _ 


Gefuͤhlloſigkeit, k. f. Fuͤhlloſigkeit. 
Gefuͤhlvoll, adj. sensivel; cheio de sen- 


timento; delicado, tenro, 


Gefúllt, pare. von Füllen; gefüllte Taus _ 


ben, Kohl, palomas recheiadas, berco 
recheiado de alguma* cousa. Don 
Blumen, dobre, dobrado. 


Sefünft, adj. die gefünfte Zahl, o mú- 


mero de cinco, 
aspecto quino, 


Gefünfter Schein, 


Sefürftet, adj. elevado, levantado ao 


grão, á dignidade de principe. (Ses 
fürfteter Graf von N. príncipe e conde 
deN. Gefhrfteter Abt, abade prin- 
cipe. 


Gegen, praep. Lage, Ötellung, para, 


de fronte, cerca; de parte de, Gegen 
Dften, gegen Norden, para o orien- 
te, para o norte. Kehren Sie fi 
egen mich, völtese Vm para mim, 
ein Haus liegt gegen Morgen, a 
sun eqsa está situada para o oriente, (De 
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gen einen Det, oder Perfon zu, bin, 
para algum lugar, alguma pessóa. ch 
aus Höflichkeit gegen einen neigen, 
inclinarse diante de alguem, er 
Drud eines Körpers gegen den ans 
dern, a presão, compresão de hum 
corpo sobre o outro. Bon der Zeit, 
para, sobre, perto de, 


Gege 


über, puzme defronte delle. Gegen 
einander ftehen, estar encontrado hum | 
à outro; estar defronte, Gegen eins 
ander abmägen, contrapesar, contra- | 
balanzar, igualar ao peso. Gegen eins 
ander halten, confrontar, conferir, 
cotejar huma cousa com outra. 


Segen die Gegenabfidt, f. intenzão contraria. 


Mittagszeit, perro da hora do 2 Gegenadtung, f. estimazão reciproca, 


Segen Mittag, ao meio dia. 
& agesanbrud), ao amanhecer. 
q den Nachmittag, sobre a tarde, 


= Segenanftalt, f. preparazäo em contra, 
es Gegenantwort, f. replica Gegenants 


wort geben, replicar. 


egen Machtiwerden, ao anoitecer. (Degenbatterie, f. bateria oposta. 
Freundſchaft, Neigung. it. wider, Grgenbefehl, m. contradrdem; revoga- 


para com. Ihre Guͤtigkeit gegen 


mich, 


minha pessca. Die Liebe gegen Gott, . 
o amor para com Gegenbeleidigung, f. ofensa feita por 


gegen feine Feinde, 
Deos, para com seus inimigos. 


Ge⸗ 


gen den Wind, gegen den Strohm, 


contra o vento, contra a corrente. (Ge: 


220 da órdem. 


a bondade de Ym para com a Gegenbegrifung, f. resaludazão; sau- 


dazão reciproca, 


vinganza. 


Gegenbelopnung, f. recompensa reci- 


proca; contracambio. 


gen den Befehl handeln, obrar, pro- Gegenbericht, m. relazão reciproca; — 


cedér contra a órdem dada, Sich ges 


relazão contraria. 


en die Feinde vertheidigen, defen- Gegenbefcheinigung, f. quitazão reci- 


derse contra os inimigos, Ein M 


en das Fieber, 
a febre. Gegen, im Tauſche, por. 


Die Kriegsgefangenen gegen einans 


der auswecfeln, trocar os prisio- 


itrel 
hum remedio con- Gegenbeſchickung, f. 


Segenbefhuldigung, f. 


proca. 
embaixada reci- 
proca, 


recriminazão, 
accusazão recíproca. 


neiros de guerra huns por outros. Gegenbefuh, m, visita recíproca, 


Waaren gegen Waaren, 
mutar fazendas por fazendas. 
gegen Waaren geben, 
por mercadorias. 
á dinheiro de contado. (ing 
em troca de outra. 


em comparazão ; para com. 


para com elle. Gegenl den Preis 
von... pelo prezo de... Mähe, An: 
näherung; gegen das Ende der Mefs 
fe, des — para o fim da fe- 
ria, da primavera. (Er ift gegen dreys 


trocar, per- 
Geld 
dar dinheiro 
Gegen baares Geld, _ 
gegen 
das andere taufdjen, dar huma cousa 
Im Vergleiche, 
Er ift 
arm, unmiffend aggen ibm, elle he 
‚povre, ignorante em comparazao delle, 


Gegenbefuden, v. a. 


revisitar; tornar 
a visitar. 


(Gegenbemeis, m. prova do contrario; 


prova oposta á outra. 


— m. correlazao; relazão re- 


ciproca. 
correlativo, 


as einen Gegenbezug bat, 


Gegenbildb, m. imágem contraria. it, 
antitipo. 
Gegenblick, m. hum aspecto, olhar re- 


ciproco. 


Gegenbohren, v. a. contraburacar. 
Gegenboͤſchung, k. in der Fortification, 


contraescarpa. 


fig Jahr alt, elle tem trinta annos de Gegenchriſt, m. antichristo. 
idade pouco mais ou menos; perto de Gegencopie, f. copia de hum quadro 


trinta annos, Es If gegen dren Uhr, 
são pertodas tres horas. Anweſenheit, 
em presenza. Er har ſich gegen mich 
gerühmt, elle se tem gabado na minha 

resenza, Er hat gegen mich geäus 

ert, elle me tem dado indicios na 
minha presenza, Cr bat fidy gegen 
feine Vorgeſetzten beſchwert, elle se 
tem queixado á seus superiores, diante 
de seus, ante seus superiores, Gegen 
über, defronte de; face á face; encon- 
trado , ao encontro. Er mobnt gerade 

gegen mir über, elle mora defronte 
"de mim, Sch fielite mich gegen ihm 


Nesta parte. 


feito no mesmo tempo de outro, 


(Segencritif, f. contracrítica. 
Gegend, f. Strich Land, comarca; re- 


gião:; pais. Die Gegend um eine 
Stadt, vizinhanza, contorno, redor, 
âmbito, circuito de huma cidade. Eine 
fruchtbare Gegend, huma parägem, 
comarca fértil. Die Gegenden an der 
Gee, as partes, parágens adjacentes ao 
mar, inmediatas ao mar. Die Gegend 
einer Stadt, quartel. Das Bud 
liegt in diefer Gegend, e livro está 
a Die Himmelsgegend, a 
região; o clima. Die vier Hauptge⸗ 


Gee Gee sor 


genden des Himmels, os quatro pon- Gegenhaß, m. odio recíproco. 

tos cardinaes, Die untere, mittlere, Gegenhieb, m. golpe dado, oposto 4 
obere Gegend der Luft, aregião in- outro; contragolpe. 
ferior, "ou baixa, meia, superior do ar. Gegenflage, f. reconvenzão. 


Gegenbienft, m, servizo recíproco. (Gegenfláger, m. reconventor; o que 
Grgendrud, m. der Luft, presão reci-  intenta huma lite de reconvenzão. 
proca; reaczão do ar, Gegenlaufgraben, plur. aproches feitos 


Gegen einander, adv. hum contra ou- contra outros, 
ro. Im Bergleihe, hum para com ©egenficht, n. f. Wiederfchein. 
outro. Mechfelfeitig, reciprocamente, Gegenliebe, f. amor recíproco. Gegens 
Segen einander ftehen, halten, abs Liebe finden, ser correspondido no 
mágen, f. Gegen. amor; ser amado reciprocamente. 
Gegeneinanderbaltung, f. confronta Gegenlift, f. Gegenlift - gebrauchen, 
z30; conferimento; paralelo; balanzo. opör astucia d astucia, malicia à ma- 
Der Schriften, colazão, conferimen- : licia, 
to das escrituras. Gegenmadt, f. contrapotencia; — po= 
Gegeneinbringen, v. a. in Gerichten, der contrario ou oposto. 
replicar; repör. Gegenmarſch, m. conträmarcha. 
Begeneinbringen ‚n. réplica; reposta, Gegenmauer , f. contramuro; muro de 


: ' reforzo. 
Psi ça — objeczäo oposta Gegenmeinun PR A opinião contraria, 
— — 19 “| a outra, Gegenmine, f. contramina. 

g ; Me Gegenminiren, v.a. contraminar. _ 
ee f. reconhecimen- Gegenneigung, f. propensão, afeizão 

. eciproca, 

Gegenfalls, adv. no caso contrario; no Gegenpalifaden, plur. contrapalizadas, 

caso que não; outramente. Gegenpapft, m. antipapa, 
Gegenfenfter, n. contrajanella, Gegenpart, m, a parte contraria, opos - 


Gegenfluth, f. contramaré; contra- ta, adversaria. Gegenpart halten, 
fluxo. | fazer cara; opôrse; mostrar os dentes. 
Gegenforderung, f. pretensão contraria, Gegenpfáble, plur. palizada oposta & 
ou recíproca. "outra. Mit Gegenpfáblen, contra- 
Gegenfuge, f. in der Muſik, contrafuga. palizado. | 
Gegenfükler, m. antipoda. Gegenpfand, n. penhor reciproco. 
Gegengabe, f. dom reciproco, Gegenpfeiler, m. pilasıra de reforzo; 
Gegengefühl,  n. sentimento contrario, ou contraposta, 
oposto. Gegenpflidt, f. dever reciproco, 
Gegengelânder, n. f. Gegenfpallier. Gegenprall, m. f. Rüdprall. 
Gegengefhenf, n. regalo, dom, dona- &egenquittung, f. quitazão recíproca. ' 
tivo recíproco; contracambio de huma Gegenrache, f. vinganza reciproca. Ge⸗ 
dádiva recevida, Sich Gegengeſchen⸗ genrache gebrauchen, usar de vingan- 
fe machen, fazerse reciprocamente dá- za reciproca. 
divas, ou dádivas reciprocas. Gegenrechnung, f. conta oposta a outras 
Gegengemalt, f. violencia oposta à ou- conta de deduzir, da abater de outra 
tra; represalia. (Gegengemalt gebraus conta Rechnung uͤber eine andre, 
den, opör violencia ä violencia. riscontro; registro, Ju 
Gegengewicht, n. contrapeso; contraba- Gegenrede, f. réplica. 
lanzo. Das Gegengewicht halten, Gegenreden, v. a. replicar; repör. 
contrapesar, contrabalanzar, igualar, Gegenfaß, m. antithese; oposizao ds 
Gegengift, n. contráveneno; antidoto. pensamentos à pensamentos etc. 
rjney zum Gegengifte ‚ alexiphärma- Gegenfäßig, adj. antithético. 
co; amuleto; remedio contra o veneno, Gegenfchall, m. som repercutido, reflec- 
Grgengrund, m, argumento contrario, tido, reflexo. 
Gegengruß, m. saudazão reciproca; re- Gegenſchein, m. vom Lichte, luz reflexa, - 
saudazao. repercutida; repercusão , reflexão, re 
Gegengunft, f. favor recíproco, mutuo, ' vyerberazão dos rayos da luz. Bom der 
alternado. Gegengunft bezeigen, cor-- Sonne, luz reflectida do sol. In der 


responder aos favores de outro, Aftronomie, oposizão. Sn der Mas 
Sd de m. f. Gegenſchall. [erey, reflexão, rebatimento da luz. it. 
andſchrift, Ef Gegenverfóreis KHandfchrift gegen eine andere, es 


Gegen 
bung. | ctitura , quitazão reciproca, 


'gos é 


f 
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Gegenſchenkung, f. donazão reciproca. Gegenüber, praep. et adv. de fronte de; 

Gegenfchlag, m. contragolpe. ‚ face à face, f. Gegen. 

Gegenfhnitt, m. incisão contraria. Gegenverebrung, f- f. Gegengeſchenk. 

©egenfhreiben, n. contramandato, Gegenverbáltnif, m. correlazäo, 

Gegenfdreiber, m. registrador; con- Gegenverbeigung, f. promesa reciproca. 

, tralor, ' Gegenvermáctnif, n. donazão recipro- 

Gegenſchuld, f. dívida recíproca. Schuld caem caso de morte, | 
und Gegenſchuld, dividas activas e Gegenverſchanzung, f. retrincheramento 
pasivas; deve e ha de haver. Rech⸗ oposto. 

nung über Schuld und Segenfhuld, Gegenverfhreibung, f. escritura, obri- 
conta do deve e do ha de haver. gazão recíproca, 

Gegenfeite, f. o lado oposto, contra- Gegenverficherung,f. seguranza reciproca. 
rio; a parte oposta, contraria. Auf Gegenverſprechen, n. J promesa recí- 
der Gegenfeite, da parte oposta, Segenverfprebung, f. 7 proca. 

Gegenfeirig, adj. recíproco; muruo; (Hegenvermeis, m. reprebensão, recri- 
alternado. adv, reciprocamente, mutua- minazüo reciproca. 

mente, alternadamente, Gegenvifite, f. f. Gegenbefud. 

Gegenfeitigfeir, f. reciprocazao; cor- Gegenwall, m. contraescarpa. 
respondencia, Gegenwart, f. presensa, In Gegen: 

©egenficherheit, f. seguranza, seguri- wart diefer und jener, na presenza 
dade reciproca, deste ou de outro; estando presentes 

Gegenfiegel, a, contrasello. este ou outro, Gid die Gegenwart 

Gegenfignal, n. sinal para correspon- . Gottes vorftellen, meterse, pörse á 
der à outro. presenza de Deos. Einem mit feiner 

Gegenfinn, m. sentido contrario. Gegenwart überläftig feyn, moles 

Gegenfinnia, adj. tomado no sentido con- tar, incomodar; dar sugeizao. Ge 
trario. adv.‘ no sentido contrario ou genwart des Geíftes, presenza de es- 
oposto; por antiphrase. pirito, agudeza de engenho: prompti- 

Gegenfpallier, m. latada oposta á outra, dão de engenho. Biel Gegenwart 

Gegenftand, m. objecro. Zum Gegens des Geijtes haben, ter grande presen- 
ftande baben, ter por objecto. er za de espirito, agudeza, promptidäo 
Gegenftand feiner Liebe, o objecto deengenho; ter o engenho prompto e 
do seu amor. ' agudo. , 

Gegenftândlid, adj. objectivo. Gegenwärtig, adj. presentê. Die ger 

Gegenftempel, m. contramarca; contra- genmärtige Zeit, der gegenwärtige 


sinal. AZuftand der Dinge, o tempo actual, 
Gegenftimme, f. in der Mufif, con- presente; o estado actual, presente des 
traparte, cousas,  Gegenmártiger Ueberbrin 
Gegenftimmig, adj. disonante, dishar- ger, gegemwärtiger Drief, o presen- 
monioso. 


te portador, o presente bilhete. Go 
gleich nad) Empfang des gegenwärtis 
gen, logo depois do recebimento da 
presente; inmediatamente depois de ter 


Gegenfiof, m.f. egenftreih. Im Bed: 
ten, contratempo, 
Gegenftreih, m. contragolpe; contra- 


pancada; — repercusão, rebatimento 
de hum corpo sólido quando da em ou- 
tro tambem sólido, Fig. contragolpe, 
Gegenftreid fpielen, opör malicia a 


recevido a presente. Dag gegenmär: 
tige Xabr, o anno presente, corrente; 
o anno querige. Das tft mir gegen 
wärtig, als wenn ich es fábe, isto 


malícia. 
Segenfirid, m. in Zeugen, contrapelo. 
Gegenftüd,n.companbeiro de hum quadro, 
Gegentauſch, m. contracambio; permu- 
tazao, 
Gegentheil, m. a parte contraria, ad- 
versaria, adversa, 
Gegentheil, m. o contrario; o oposto, 


me está presente, como se eu o vise. 
Die gegenwärtige Not, a necesida- 
de, a urgencia presente, ou actual 
Die gegenwärtige Regierung, ogo 
verno actual, presente. adv, ao presen 
te; presentemente, agora; de presente, 
neste tempo, 

Gegenwehr, f. defensa, defesa, resis 

as Gegentheil wovon feyn, sero tencia. Sid zur Gegenmebr feßen, 
contrario, o oposto; a cousaoposta,  opórse, resistir; defenderse. 
adv. Im Gegentheile, ao contrario, Gegenwind, m. vento contrario, (Gt 
pelo contrario, contrariamente, genmind haben, ter o vento contra 

Gegentheils, “dv, ao oposto; no con- rio; ter o vento em desfavor ; estar de 
trario, baixo do vento, 
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Gegenwink/ m, sinal feito para corre- 


sponder à outro, 


Gegenmirtung, f. reaczão; efectó con- 


trario. ; 
Gegengauber, m,encanto oposto, contrario. 


Gegenzauberey, f. f. Gegenzauber. 


Gegenzeiden, n. sinal para correspon- 
- der ä outro. | 


Gegenzeuge, m. testemunha contraria. 
Gegenzeugniß, n. testemunho contrario, 


| Gegenzufage, f. estipulazão, promesa 


h 


reciproca, 


"Gegipfelt, adj. im Wappen, cumula- 


| 
| 


| 


do; cogulado. | 

Gegitter, f. Bitter. _ 

Gegittert, adj. guarnecido de grades. 
Gegitrerte Zeuge, estofos á quadros, 
ou atravesados de riscos. 
gonista; competitor;  contradictor ; 
émulo , rival, 

Gegnerin, f. adversaria, inimiga; com- 
petidora; rival. 


Gegoffen, part. von Giefen, moldado ; 


Janzado no molde; deitado na forma. 
Gegoffene Arbeit, obra moldada. Ge; 
goffene Lichter, velas moldadas na forma, 

Gegraben, part. von Graben, cavado, 

as aus der Erde gegraben wird, 
fósil. Salz, Holz, fo gegraben Wird, 
sal, lenha fósil. | 

Gegrunz, n. grunhido, grunhidura dos 
porcos, 

Gebaben, v. r. fih; fid wohl oder 
ſchlecht gehaben, estar bem ou mal; 
acharse bom ou mão, bem ou mal; pa- 
salo bem ou mal, Gehabt euch wohl, 
á Deos; fique Vm em paz; páreo Vm bem, 

Gebadt, part. von Hacken: gebadtes 
Fleifih, carne picada; feita em picado, 

Gebáge, n. contada, terreno que reser- 
va o principe para cazar. Das fünigs 
lide Gehaͤge, a contada real. f. Res 
vier. Einem ins Behäge gehen, ca- 
zar furtivamente no terreno nas conta- 
das de outro; fig. usurpar os direitos 
de outro. 

Gebágeberciter, m. o guarda que vigia 

- de huma contada. 

Gebalt, m. der Inhalt eines Fafles, 
capacidade. Was in einem Gefäße 
ift, conteudo, Eines Briefs, Buchs, 
theor, teor, conteudo, Kurzer. ns 
balt, soma, sumario, compendio, 
epitome; argumento; sugeito. es 
balt an innerem Stoffe, substancia, 
Mon geringem, von reichem Gehalte, 
de pouca, de muita substancia. es 
Dalt der Münzen, lei das moedas; 
liga, título legitimo das moedas. Bon 
gutem, ſchlechtem Sehalte, de boa, 
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de mäa liga. Der innere Gehalt, o 
valor intrínseco das moedas. Penſion, 
pensão, soldo, soldada, estipendio, 
salario, tenza, paga. 

Grebalten, part. von Salten, tido. Wir 
find gehalten ihm zu dienen, estamos 
obrigados ä lhe servir, Für etwas ges 
halten werden,®ser tido, reputado, 
estimado . . como ou por tal. ° 

Gehänge, mn. einer Fläche, eines 
Berges, declividade, ladeira. Her⸗ 
abbangende Sierrathen, befonders. 
“an Obren, pendentes, pingentes de 
diamäntes, e arrecadas de orelhas. Dag 
Eingeweide von Thieren, fresura, en- 
ıranhas dos animaes. Mey den ds 
gern, orelhas pendentes dos cães. ſ. 


Degengehänge. 


„Gegner, m, adversario, inimigo, anta- Gehängter, m. enforcado. 


Gebarnifdt, part. armado, coberto de 
couraza. (Gan; gebarnifdt, armado 
de punto em branco. Im Mappen, 
ein gebarnifchtes Pferd, cavallo ajae- 
zado, bardado, 

Gebáffig, adj. inimigo, infesto, nocivo, 
adverso, contrario, oposto; que tem 
inimizade, odio, rancor. @inem ges 
báffia feyn, odiar, malquistar, malque- 
rer, aborrecer, ter odio à alguem; abo- 
minar. Gehaͤſſig werden, odiarse, 
abominarse, aberrecerse, desprezarse ; 
cahir em odio, em aborrecimento, Sich 


jemanden gebäffig machen, fazerse 


odiar, odiado, odioso, aborrecido, 
abominado; contrahirse o odio de al- 
guem,  Gebáffig feyn, ser odiada, 


odioso, aborrecido, abominado, mal- | 
querido. Gebáffig werden, cahir em 
odio de alguem, ser odiado, -malgui- 
starse, adv, odiosamente; em maneira 
odiosa ; com mão ânimo, 
Gehäffigkeit, f. Maß, malquerenza, 
malevolencia, mãa vontade, odio. | 
Gebau, n. quantidade de lenha por ter- 
ra, it, selva, ou mata decotada; mata 
que se decota de tempo em tempo. 
Gebauen, adj. corrado. Gehauene 
Steine, pedras cortadas, In einem 
Felfen gehauen, entalhado em huma 
rocha. Das war weder gehauen, 
noch geftochen, iso não teve nem ca- 
beza nem cauda; foi sem fogo e sem 
sal; nem picado nem ferido. . 
Gebáuft, part. von Haͤufen, colmado; 
cheio em abundancia, Gehaͤuft voll, 
cheio até acima; enchido até deitar por 
fora. Gehaͤuft voll machen, cogular, 
encher a medida até deitar por fora. 
Das Maaf ift gehäuft voll, a medida 
está cheia; fig. os delictos, as culpas 
chegäräo ao mayor exceso. 
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Gebáufe, n. einer Ubr, fo mol das 
äußere, als das innere, caixa de hum 
relogio. Gehaͤuſe des Kernobftes, 
oder das Serngebdufe, f. Groͤbs. 
Gebdufe am Degen, f. Kreuß. 

Geheg, n. f. Sehäge. 

Sebeblen; v. n. in den Kanzeleyen, in 
etivas, consentir, dar consentimento, 
consenso à alguma cosa, v. a. etwas 
gehehlen, tolerar, sufrir. 

Gebeim, adj. secreto, escondido, oculto, 
Der gebeime Kath des Königs, o 
conselho secreto do rei. Der geheime 
©taatsratb, o conselho do estado 

“privado, particular. Gin geheimer 
Math, conselheiro privado ou intimo. 

* Ein geheimer Ort, a privada, a se- 
crera, a comua, ine geheime Treppe, 

. Shüre, escada, porta secreta, oculta. 
Geheime Zufammenfunft, conventi- 
culo. (Fine geheime Schreibart, ci- 

“fra. Geheime Sünden, peccados ver- 

gonhosos, secretos. Der geheime 

Berftand, o sentido místico, figurado. 

Die geheime Theologie, a theologia 

mistica,,a mística. Die geheime Ber: 

einigung mit Gott, a união mística 
. com Deos. Geheime Che, matrimo- 
nio clandestino, Berfhwiegen, se- 
“ creto, calado, que sabe calar, guardar 
o segredo, Geheimes Triebiverf, hum 

. engenho secreto, mole secreta. Ge 

beim mit etwas thun, fazer segredo, 
misterios de alguma cousa. Etwas ge; 

- Beim balten, ter secreta huma cousa; 

ter o segredo; guardar segredo. adv. 

Sin geheim, em secreto, em partica- 

“Jar, secretamente, escondidamente, ocul- 

‚‚tamente; debaixo de mão; aparte, f. 

Heimlich. 

eheimbuch, 'n. livro de segredos; se- 
gredos. 

Gebecimgang, m. o andar secreto. 

Sebeimtraft, f. virtude secreta; poten- 

— cia secreta, | 

GebeimniB, .n. o segredo, secreto, ar- 
cano, mistério; cousa oculta. 
beimniffe der Matur, os segredos da 
narureza; as cousas obscuras, ocultas, 
as operazões secretas da natureza. (Fin 
Geheimniß wider eine Krankheit, 
hum arcano. Geheimniſſe in den 

. Künften, segredo nas artes. Das Ge— 

eimniß der Menfchwerdung Ebriftt, 
© misterio de incarnazão de Christo, 
Ein Geheimniß woraus maden, fa- 
zer misterio de alguma cousa, 
Seheimniffe einer Religion erflärt, 
mistágogo; o que explica os misterios 
de huma religião. 

Gebeimnifvoll, adj. misterioso, que 


Ge⸗ 


erdie 
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tem em si misterio; que contem algum 
segredo, algum sentido oculto. (Sin 
gebeimuifivoller Menfh, hum ho- 
mem misterioso, que faz misterios, que . 
falla e obra misteriosamente, it. que 
faz segredos de cousas de nenhuma mon- 
ta, Geheimnißvoll thun, fazer mis- 
terios de alguma cousa, adv. misterio- 
samente. 
Gebeimort, m. lugar secreto. 
Gebein.freiber, m. secretario. 
Geheimſchrift, f. cifra, escritura secre- 
ta e desconhecida, 
Gebeimfprade, f. lingua secreta; expre- 
sões exträngeiras. . 
Gebeimebúr, f. porta secreta. 
Gebeimireppe, f. escada secreta, 
Geheimzimmer, n. câmara secreta, 
Geheiß, n. ördem, comandamento, man- 
dado. Auſ Ihr Geheiß habe id es 
getban, euo fiz de órdem, por órdem 
de Vm, 
Geben, v. n. ir, bir, andar, caminhar; 
fazer caminho , viägem, paságem. is 
nem entgegen geben, sahir ao encon- 
tro de alguem, Die Flüffe gehen in 
die Ger, os rios se metem no mar; cor- 
rem para o mar; vão go mar; se des 
aguio, descarregão no mar. Die Mol; 
fen gingen, zogen von Dfien nad 
Weſten, as nuägens corrião do Levante 
ao Poente. Meine Uhr gebet gut, ges 
bet nicht, o meu relogio vai bem, anda 
bem; não vai, não anda, Meine Ubr 
gehet zu geſchwinde, zu Langfam, o meu 
relogio andianta, corre; atraza. (fin 
Derg, der bis an die Wolfen gebet, 
monıe que sobe, que vai até as nuvens. 
Spaare, die bis auf den Gürtel geben, 
cabellos que vao, que chegão, que des» 
cematéa cintura. Diefer Meg gehet 
gerade nad) der Kirche, este caminho 
vai direito, conduz, guia à igreja. 
Geine Einbildung geber fehr weit, 
a sua fantasia vai muito adiante. Alle 
meine Wünfche geben auf den Fries 
den, todos os meus votos, desejos se 
encaminhão, se dirigem, tendem para 
a paz, Diefer Menfch gebet in allen 
Dingen gerade aus, este homem ca 
minha, procede, obra, se comporta 
em tudo com rectidão. Man muf 
mit Rorfidyt zu Werke gehen, he pre- 
ciso obra, proceder, ir com cautela. 
Seine Sefbáfte, Angelegenheiten 
geben gut, fchlecht, os seus negocios 
vão bem, vão mal, „Wie gehets? wie 
gehts mit Ihnen, como estáVm? como 
estã Vm de saude? como vai da sua 
saude? Zufammen geben, ir juntamen- 
te. Es gehet um den Kopf, um bie 
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Ehre, trätase da vida, da repotazão; 
cörrese perigo da vida, da repurazäo, 
Und ging es aucb um mein ganzes 
Vermögen, aindaque se arriscase toda 
a minha fazenda. Es gebet mit diefer 
Gabe, wie mit der andern, succede 
neste negocio o que no outro. Der 
Rauch geber durch den Scornitein, 
o fumo sahe pela chaminé. Jedermann 
meg geben laflen, fazer retirar á todos. 
Es gebet ein Bißchen beffer mit dem 
Sranfen, o doente está hum pouco 
melhor. So geher es in der Welt! 
he este o costume do mundo, (És qe: 
bet auf zwölf, he quasi o meio dia. 
Dies Pferd geber einen Paß, este 
cavallo vai de ae. Fuß dor Fuß 
in einer Sache gehen, ir de. vagar, 
com prudencia em hum negocio, Diefe 


Sache wird weit gehen, este negocio . 


ha de ter consequencias, Die Hands 
lung gebet nicht, as fazendas não tem 
sahida, não se gastão, não se consomem; 
não se negoceia; 
Gehe! väite! rerirare! Es wird ſchon 
beffer gehen, se melhorará. Es gebe, 
mie Gott molle! va como Deos tor 
servido. Dies wird nicht nad) deis 
nem Kopfe gehen, isto não ha de ir 
como; pensas. Zu Bette geben, ir 
deitarse, Wie geben die © fhäfte? 
como vio osnegocios. Zu 
ben, irápé. Auf die Fagd geben, 
ir à caza, 
Auswärts geben, 
pés para dentro, para fora. 
eben 
pés. 

aqui se anda, 
Sich mund gehen, ferirse, chagarse 
andando, 
se, forigarse marchando. Sin tiefen 
Gedanfen gehen, andar pensativo, 
eines Wege, feinen Gang geben, 
andar, bir o seu caminho, a sua estra- 
da, Ueber die Bruͤcke geben, pasar 


ir, andar com os 


Auf den 
eben, marchar nas pontas dos 


Ss ift bier nicht gut geben, 


a ponte. Ums Thor, um die Stadt, : 


. um den Garten qehen, fazer o giro 
da porta, da cidade, do jardim. Mei: 
ter geben, andar ainda, pasar adiante, 
An die Arbeit gehen, andar ao tra- 
balho, à trabalhar. Aus dem Kaufe 

een, sabir fora da casa. Durch das 
SBaffer, hir, andar, vadar pela agua, 
pelorio. Durds Feuer geben, pasar 
pelo fogo. Leber einen geben, tera 
precedencia/ Darúber gebet nichts, 
não ba cousa, não ha nada que exceda, 
Unter die Leute geben, frequentar 
gente, practicar o mundo. Den Weg 
aller Welt, alles Sleifches geben, 


- dar ajuda; 


- dem dummen Zeuge, 


- Teufel, hide picaros ao diavo. 


E “ 
nao ba comercio, . 


uße-ges, 
Mit den Füßen einwärts, * 


se caminha máamente, . 


Sich müde gehen, cansar- : 
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morrer. Einem an die Hand gehen, 
ajudar, asistir à alguem. 
Auf Leben und Tod gehen, arriscar, 
expörse à perder a vida. Auf diefe 
Macriche ift nicht zu gehen, não 
he que fiarse desta notícia, In ſich 
geben, lembrarse; volver, tornar em 


- su. Einem um das Maul gehen, adu- 


lar, lisongear, acaticiar á alguem com 
palavras brandas, Einem über das 
Geld geben, dar hum embertida ao 
dinheiro; roubar o dinheiro. Einem 


"aus den Augen, retirarse, ausentarse 


da presenza de alguem, 


‚Sehe mit- 
Náite com eses 
disparates! Geber ibr Schurken pa 

ie 


os moinhos andão. 


Mühlen geben, 


Bon Triebfedern, Maſchinen, leicht 


gehen, jogar; moverse facilmente, Eis 
ne Mine geben laſſen, fazer voar hu- 


- ma mina pelos ares, Die Kanonen ge: 


ben lajlen, descarregar, disparar os 
canhões. Erdreich, das abhaͤngig, rund 
gehet, pedazo de terreno que vai em 
declive, em volta. Meine Fenfter 
geben im einen Garten, as minhas 
jarellas dão: em hum jardim; cahem à, 
Laffen Sie mid nur geben! deixeme 
Vm fazer! In Seide geheir, ir vesti- 
do de seda, Schlecht und rede ge 
ben, hir vestido. simplezmente. n 
Trauer geben, bir vestido de luta. 


"Der Zeig gehet nicht, a pasta não se 


levar Die Drgel geber fhön, o or- 
gão tem hum bom sonido.. -Der Weg 
gebet bis an das Thor, o caminho vai, 
conduz até a porta. Ks gieng emdlich 
an ein Lármen, an em Spielen! 
enfim se comezöu a fazer alboroto, ä 
jogar. eine Liebe geber nur auf 


"Geld, os seus amores, ou galanıdos 
- não tem ourra mita senão “O dinheiro, 


Die Fabel gebet auf mid, a fábula se 
dirige contra mim, " Wenn Norh an 


“den Mann gehet, em caso necesario; 


em caso de necesidade; quando a nece- 
sidade o exigir; sendo-necesario. - Ge: 
walt gehet über Recht, a razão não 
podemada contra a forza. Die Arbeit 
gebet ihm frifch von der Hand, elle 
trabalha expedidamente; o trabalho lhe 
vai bem adiante. Das will ihm nice 
in den Kopf geben, elle o não po- 
de comprender. im Schwange ge⸗ 
ben, estar em voga, em moda, In 
Srfüllung gehen, cumprirse; verifi- 
care, Es gebet ihm alles nad 
Wunſche, tudo lhe succede é medi- 
da dos seus desejos. Ich weiß mobl, 
wie es ging, eu sei muito bem como 
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sutcedéo. Mie ift es gegangen mit 
Fibrem Prozefle? como se tem termi- 
nado o seu proceso? Wie wird es mir 
gehen? que será de mim? Wie wird 
es den Meinigen geben? que será 
dos meus? Es gehe mir, mie Gott 
will, aconteza me o que me destinar 
Deos, Mit der Jahrzahl geben, 
endar com o século. Mit einem Rins 
de gehen, ſchwanger geben, estar 
prenhe, andar pejadá, prenbe, Im 


dritten Donate qeben, andar prenhe 


de tres meses, Die SBeiber geben 
neun Monate, as mulheres levão o 
fruto no seu ventre por nove meses. 
Soier gebets luftig! aqui se está ale- 
gremente! An die Obrigfeit gehen, 
- Jevar a causa, recorrer ao magistrado, 
Auf den Grund gehen, examinar á 
fondo. (Es gehet mir durch das Merz, 
iso me traspasa o corazão. Es wird 
ihm nod fhlimm geben! elle terá 
sinda mäas consequencias! lhe succederá 
mal algum dia! Es gehe wie.es wolle, 
succeda o que succeder. ‚Die Hands 
lung gebet unter feinem Nahmen, 
o comercio vai debaixo do seu nome. 
Was gehet für ein Bére? (im Spiele) 
que cavallo se joga? que se joga? Zu 
Stuble geben, ir ao retrete, à cadeira 
furada, Es gebet viel SBein darauf, 
se consome muito vinho. Schwer an 
. etwas gehen, fazer alguma cousá con- 
tra a sua-vontade. 24 Groſchen gehen 
auf einen Thaler, 24 grosos compõe 
hum daler. Go viel Sud, Zeug, ges 
bet auf ein Kleid, tanto panno, esto- 


fo se requer, he mister para hum vesti- 


Es gebet nicht alles ins Glas, . 


do. 
não entra tudo no copo. Diefer South 


geher nicht recht auf den Kopf, este - 


chapéo não entra bem na cabeza, Der 
Cid gebet tief ins Fleifh, a ferida 
entra muito na carne. Ins zehnte, 
zwanzigfte Jahr geben, entrar nos 
seus dez, vinte annos. Mad einem 
Mädchen gehen, cortejar, galanrear á 
huma menina. - Mach etwas geben, 
andar à procurar alguma cousa, Es 9% 

et nicht nach VBerdienft, fondern nad 

unft, não he o mérito, mas sim o fa- 
vor, a proteczão que decide da sorte 
das pessóas. Es gebet um nichts, im 
Spiele, jógase de nada. 
geben, entrar em religião. Röhren, 
die in einander gehen, canos que se 
encaixa hum em outro. Zimmer, fo 
in einander geben, casas, quartos 

ue se comunicao. Mus einander ge: 
den ‚als Dolzarbeiten, descometerse, 
desunicse, Bon Perfonen, separarse, 


Sins Klofter - 


Gehoͤ 


retirarse. Es gebet dies Rede, ein 
Gerücht, corre huma voz, se diz; di- 
zem. Es ıwird alles über ihn geben, 
elle rerá que pagar o escote. eben 
laffen, im Spiele, deixar andar, Das 
gebet über meinen Berfiand, über 


meine Kräfte, isto excede o meujui- | 
z0, ou entendimento, as minhas capa: | 
cidades, as minhas forzas. Ueber feinen | 


Stand gebeh, sahir do seu estado, 
fora da sua esfera, Es geht ihm zu 
Herzen, lhe toca, lhe comove o cora 
são, Miles über fib geben Laflen, 
tolerar, sofrer tudo. Mor fich geben, 
nicht vor fidy geben, verificarse, não 
verificarse; ter lugar, não ter lugar; 
ter, não ter efecto. Zu Grunde ger 
ben, f. Grund. Unter Seegel qu 
ben, fazerse á vela. Cine Rranffeit, 
die herum gebet, doenza que corre, 
que reina. Es gebt ein 
corre hum vento forte, 
ga , n. andar, O caminhar. 
Gehenk, n. f. Gehänge. 


Gehenft, adj. enforcado, Fin Gegent: | 


ter, hum enforcado. 
Geber, m. andador. 

ber, grande andador. 
Geberin, f. andadora. 


Gebeul, n. der Wölfe, der Hunde, 
* «huivamento ,” huivo de lobo, de cão. 
“Fig. lamento de dor, grande pranto; 
clamor doloroso e espantoso. , 
Gebirn, n. cerebro, miolos. Vernunft, 


Ein ftarfer Ge— 


cerebro, juizo, entendimento, espi- 
rito. Er muß das Gehirn erfroren 
baben, elle tem perdido o cerebro; 


elle tem os miolos furados; elle he al- 
gum tanto doudo. Im Gebitne nidt 
wohl verwahrt feyn, ser algum tanto 
doudo; ser visionario. 

Gehirnlos , adj. sem cerebro, sem mio 
los, Gebirnios handeln, obrar, pro 
ceder sem juizo, sem entendimento. 
Ein gebirnlofer Menſch, cabeza sem 


miolos. 


Gebôbne, n. zombaria, mofa, motejo; 
irrisão; ladibrio ; burla, 

Gehoͤlz, n. bosque, mato; selva. 

Gehör, n. ouvido, faculdade de onvir, 
hum dos cinco sentidos. Um fein Ge 
bör kommen, perder os ouvidos. in 
fharfes, feines, hartes Gehoͤr ba 
ben, ter as orelhas agudas, finas, du 
ras; ter ouvido fino, agudo, duro; 
ser duro de orelhas 
mente.» Gehör geben, dar ouvidos, 
Das Gehör beleidigen, ferir, ofen 
der os ouvidos. Die Länge und die 
Kürze der Sylben fällt ins Gehör, 


fiarfer Wind, | 





ouvir difieultosa- * 





Gehoͤ 


a longura e a brevedade das silabas fere 
os ouvidos, da nos ouvidos. Er bat 
fein Gehör, in der Mufif, elle não 
tem ouvido para amúsica. Der Vers 
nunft Gehör geben, dar ouvidos a 
razao. 


Gehorchen, v. m, obedecer, sugeitarse, 
submeterse, 

Gehören, v. nm. petrencer, tocar; ser 
de alguem; competir á, Mem gebdrt 
‚ diefer Garten? de quem he este jar- 


dim? Dies gehört in die Medizin, | 


isto respeita a mcdicina, pertence à. 
Es gehört fidy, he decente, he conve- 
niente; convem. Mehr als fih ge 

bört, mais do que convem, do que 
" corresponde, Es gehört Ihnen, toca 
á Vm; pertence á Vm. Es gehört ihm 
nicht, davon zu urtheilen, não lhe 
compete julgar diso. Dazu gehören, 
pedirse; requererse, Es gehört Zeit 
Dazu, se pede, requer tempo; he per- 
ciso tempo, Zu einet Familie gebd: 
ren, ser de huma familia. Diefer 
Scdlüffel gehört zu meinem Schran—⸗ 
fe, esta he a chave do meu armario, 
Diefer Acer gehört zu meinem Gute, 
este campo he parte da minha quinta, 
terra. Diefe zwey Dinge gehören 
zufammen, estas’ duas cousas vão uni- 
das, hão de ir unidas. Diefes Bild 
gehört auf ben Schrank, esta imágem 
corresponde se ponha sobr& o armario. 
Diefes Geſchirre gehört in die Küche, 
este utensilio corresponde á cozinha, 
he perciso para a cozinha. Das ger 
bôrt nicht que Sade, isto não he de 
propósito, à propósito. Solche Ne: 
den: gehören auf die Kanzel, semel- 
hantes discursos são do púlpito, ols 
de Speifen gehören fürs Vieh, este 
pasto he para o gado, In England zu 
Soaufe, natural de Inglaterra, Auf 
Miffethat gehört Strafe, o delicto 


pede castigo, quer ser punido. Auf 
einen geoben Kloß gehört ein grober . 


Keil, como canta o abade, responde o 


Gehoͤrne, n. 
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rig feyn, estar sugeito & tal foro; á 
tal jurisdiczão. Das gehörige Ger 
richt, der gehörige Richter, o foro 
competente, © juiz comperente. Die 
gehörigen Bedürfniffe, os requisitos 
necesarios, Die gehörige Belohnung, 


Gtrafe, a recompensa, pena mereci- 


da, o castigo merecido, devido, cone - 


digno, Zur gehörigen Stunde, á 
hora devida, à hora que corresponde. 
adv. convenientemente, devidamente; 
como convem; como se deve; como 
corresponde; dignamente; merecida- 
mente. ‚it, das Gebôrige befommen, 
recever o.que corresponde, h ' 


Gebdrfunft, f. acústica, , 
Gebôrios , ‚adj. privado dos ouvidos 
sordo. 


Gebdrlofigfrit, f. privazão dos ouvidos; 


sordeza. 


cornamento ; 


armazão ; 
cornos do veado. 


Gebôdrnt, adj. cornudo, cornigero, cor- 


nífero, que tem cornos, 


Gebdrorgan, n. orgão de ouvido, 

Geborfam , adj. obediente; sugeito; fle- 
- xivel, que não resiste, adv, obedientes 
- mente; sugeitamente; com sugeizão, - 
Geborfam, m. 


obediencia, sugeizão, 
submisão. Gehorſam iſt beſſer als 
Opfer, he melhor, val mais obedien- 
cia que sacrificio, Gehorſam pen 
prestar obediencia; obedecer, um 


Gehorfam bringen, reduzir á obe-, 


diencia. - Linzer der Eltern Gehorfam 
fteben, estar debaixo da obediencia; 
debaixo da obediencia dos pais. 


Geborfamen, v. n. obedecer, obse- 
quiar; submeterse , sugeirarse, 
Geborfamft, adj. obedientisimo. hr 


unterthânigfter und gehorfamfter 
Diener, criado muito obediente e ob- 
sequioso de Vm, adv, obedientisima- 
mente, Ä 


Gebre, f. formazão de hum corpo !hana 


ao ängulo-de 45 grãos. it, instrumen- 
to que termina em ângulo agudo, 


Grebilfe, m. ajudante; segundo. 


: 
— 


— 


sacristão; dä aczões groseiras, palavras ara i 

groseiras; qual hum asno da em parede, —2 E a — ———— ajuda. 

tal receve, Unter ein anderes Gericht audi, n. jubilo; alegria 

gebdren ‚ser de outra jutisdiczüo, de- Gehe É f. Geitau Be 

se pe sine Geifer ; m. baba; saliva da boca. Pfla⸗ 
Gebdrgaiig, m. meato auditorio. 


fter von Schnedengeifer, emplastro 
Gehoͤrlg, adj. pertencente 4; próprio á. feito da baba de caracoes. 


Schicklich, conveniente, próprio, de- Geiferbart, m. homem baboso ; barba 
vido; correspondente; competente; babosa. | 
proporcionado; racionável, razonävel. Geifericht, adj. semelhante à baba, ' 
Der gehörige Pla, -o lugar compe- Geiferig, adj. baboso, que deita baba- 
tente, O sitio conveniente, o lugar que Geiferläppchen,n. — 
corresponde, In das Gericht gehoͤ⸗ Geiferlaͤtzchen, n.) * 


Geiß 
gem, estrumar, estercar, adubar, engra- 
sar os campos. Sich geilen, arrai- 
garse, lanzar raizes; provir bem. v. n, 
acatar importunamente; gloriarse, ga- 
barse; — darse bom tempo; viver bem; 
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Geifermaul, n. boca’babosa; babador; 
homem fallador, 

Geifern, v. m. babar, salivar, lanzar 
baba ou saliva; fig. injuriar, 

Geifertuch, n. babadouro. 


Grige, f. rebeca, viola ine gute 
Geige fpielen, tocar bem a rebeca, 
Die Geige, auf der Geige fpielen, 
’ totár a rebeca, Da hängt der Hims 
- mel-voller Geigen, lá vivem como no 
- pais de consanha, Der Himmel hängt 
“nicht immer voll Geigen, não ha sem- 


- pre danza; não he sempre festa, Bass 


— Juxuriar, ser luxurioso, libidinoso. 


Geilbett, f. laxuria, lascivia; apetite 


libidinoso ; deshonestidade carnal; ob- 
scenidade; o que provoca a luxuria; 
inconsinencia, Der Saat und Pflan: 
jen, o exceso da gordura dos pães e 
das plantas, luxuria, Des Erdbodens, 
gordura da terra. 


Geilwurz, f. testículo de cio; planta. 


geige, rabecão. 
Geigen, v. n. tocar a rebeca. 
Geigenbogen, m. arco, : ©... - 
Geigenfutter, mn. vainha, estojo de re: Geiß, f. der Mod, bode; cabrão. Die 
beca, de viola. Ziege, cabra, Bey den Ságerm, 
Geigenhals, m. o brazo da viola, da Rieke, Weiblein vom Rebe, cabra 
rebeca, montez. 
Geigenhar;, n. colofonio; termentina —— m. rainha dos prados; ulma- 
—— ue faz violas. Geißblatt, m. madre selva, planta, 
—— de o Ru ie — Setoe, m. bode, cabrão; macho da 
cabra, 


Geife, f. cabra. 

Geifel, f. flagelo; azorrague; azoute. 
Cid zu faftepen, disciplinas, fig. Aa- 
gelo, azoute; tribulazão, calamidade, 
desgraza; castigo; adversidade; males 


Geip, n. bome da vela de huma Jancha, 


Geigenfaite, f. corda'de rebeca, 

- Geigenfpiel, n. o tocar a rebeca, 
Geigenfpteler, m. o que toca a rebeca; 
- rebeca; rebequista, 
(Geigenfteg; m. cavalete de rebeca, ou. 


viola, que Deos manda aos homens para os 
Geigenfthcd, n. obra, peza para a re- castigar; flagelo, pessóa por quem Deos 
“beca, * castiga aos povos, Er iſt die Geißel 


der Voͤlker, elle he,o flagelo dos po- 
vos. — | 
Geifel, m. refem; pessóa que seda reci- 
‚Procamente entre dous príncipes ou es- 
tados, para execuzão de hum tratado. 
Nemanden zum Geiger, als Geißel 
behalten, guardar 4 alguem em calidade 
. livros, cantigos libidinosos, deshones- de refem.  Einander Geifel geben, 
tos, obscenos, ‚Seile Saat, Pflans | dar refens recíprocos, ° - - ' 
jen, pães, plantas Juxuriosas, eis Geißelbrüder, m. plur. Geißelbrüder, 
ter Boden, terreno forte, pingue, pe-  flagelantes; nome de certos fanáticos, 
gejoso, gordo, muito bem estrumado. Geifelfabrt, f. procisão de flagelantes,' 
adv. Jascivamente, Juxuriosamente, li- Geifeln, v. a. flagelar, azoutar, azor- 
bidinosamente, obscenamente, impú- ragar; ferir com o azoute; dar azoutes. 
dicamente. Geil fihmeden, rieben, In den Klöftern, disciplinar; dar a 
ter gosto, ou sabor, ter cheiro de bo- ' disciplina. Sich geifeln, darse a 
de; ter hum gosto ou sabor, ter hum disciplina, disciplinarse; fig. flagelar; 
cheiro forte, mandar flagelo, tribulazão; tribular; 
Geile,-£. bey dem mánniiden Ge:  afligir. Ä 
ſchlechte, testiculo. Bey den Wei: 
bern, ovario. Des Bodens, ber 
: " Pflanzen, pingue, gordura do terreno, 
das plantas. An ftatt Dünger, estru- 
Ro 00° Geißelftreih, m. golpe dado com o fia- 
Geilen, v. a. in alten Schriften, die gelo, com o azoute. 
Seilen ausfhneiden, castrar, ir. Als Geißelung, f. f. Geiflung. 
Erüchte, dar em abundancia, ir. Düns Geißfuß, m, Brechftange, pé de cabra, 


“Geiger, m. f. Geigenfpieler.. 

Geiftau, n. f. Geitau. 

Geil, adj. lascivo, luxurioso,, libidino- 
so, impúdico, inçlinado a luxuria. Gts 
was geil, algum tanto lascivo, Geil 
tverden, fazerse, chegar à ser luxurioso, 
Seile Schriften, ‚Lieder, - escritos, 


servir de refem, 
Geißelftiel, m, o cabo do flagelo, do 
azoute; — da disciplina, ' 


Geißelſchaft, f. o estado de refem; o 


Geift 


especie de lavanca de ferro, Ein Pflans 
sens Mame, pé de cabra, 
Geißhirt, m. f. Ziegenhirt. 
Geißkaͤſe, m. f. Ziegenfäfe, j 
Geifflee, m. codezo, arbusto. 
Geiffraut, n. f. Geißbart. 
Geigfugel, f. pelota de pelo, de crinas 

ou’sedas que se forma no estômago dos Os espíritos vitaes, 

quadrúpedes; egagropila, | Geiſterbeſchwoͤrer, m. exorcista, nigro- 
Geißler, m. flagelador; azoutador; aquel- mante; feiticeiro. _ 

le que flagela, azouta, Die Geißels Öeifterbefhwörung, f. exorcismo; nis 
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— brio, gia forza, vivaci- 
ade, energia, Cine Schönheit obne 
Geift, buma beleza sem ar id * 
brio , sem ánimo. Geiſt von Mein, 
espirito, forza de vinho, Wein⸗Schwe⸗ 
fel: Salz s Geift, espírito de vinho, 
de enxofre, de sal. Die Lebensgeifter, 


Bruͤder, flagelantes, 


Geiglung, f. flagelazão; azoutes; o fla- 
gelar, azoutar; disciplina. Die Geifs 
lung unfers Heilandes, a flagelazäo 
de Noso Senhor, . 

Geifmelfer, m. pásaro nocturno. 
Geifraute, f. galega; capraria; planta 
peitoral e alexiphármaca, 

(Geift, m. espirito, substancia incorpo- 
rea. Der heilige Geift, o espírito 
santo, Der heilige Geiftorden, a ór- 
dem, a cruz do santo espirito. JJimm: 


lifche Geifter, Engel, espíritos celes- | 


tiaes, bemaventurados, anjos; almas 
que gozão da bem aventuranza, Der 
böfe, unreine Geift, o espirito das 
| trevas, imundo, maligno; anjo mão, 
o diavo. Geift, Gefpenft, espectro, 
fantasma, larva, sombra, visão noc- 
turna. Geiſter in der Luft, in den 
DBergwerfen, espíriros vagos, duen- 
des. Geift in der Mythologie, genio. 
Uebernatürlibe Kraft, die in der 
Seele wirft, espírito, virtude, poder 
sobrenatural, que obra na alma. Der 
Buchſtabe tódtet, der Geift aber 
macht lebendig, a letra mata, mas o 
espirito vivífica.. Die Seele, espírito, 
alma do homem. Den Geift aufge 
ben, expirar, entregar a alma; morrer, 
Gemüth, ánimo, indole, Ein hoher 
Geift, änimo elevado, tendente ä cou- 
sas grandes, Ein ſelaviſcher Geiſt, áni- 
mo servil, Verſtand, Mik, espirito, 
inteligencia, entendimento, engenho, 
Schöner Geift, bello espírito; bello 
engenho. Starke Geifter, espiritos 
fortes, incrédulos, (Gin £leiner Geift, 
espírito pequeno. Gin großer Geift, 
engenho grande. (Sin erhabener Geift, 


engenho sublime, Cinbildung, espiri- 


to, imaginativa. Im Geifte feben, 
ver no espirito, Der Geift der Liebe, 
des Friedens, o espirito do amor, da 
paz; da caridade, da concordia, Det 
Geift eines Auctors, espirito, mente, 
sentido, pensamento, idea, carácter 
de hum auctor, Der Gefebe, espiri- 
to das leis, Stärke, Munterkeit, 


gromancía; e pertendida arte, de evo- 
car os mortos para ter conhecimento 
do futuro, 


Seifterlehre, f, pneumatologia; meta- 
ca. 


fisi 


: Seifterwelt, f. o mundo invisível, in-. 


telectual; a esfera dos espíritos, 


Geiftesfraft, f. o poder, a faculdade, - 


a forza do espirito, do engenho. 


Geiftig, adj. espiritual, incorporeo; in- 


telectual, Ein geiftiges Wefen, ente, 
substancia intelectual, espiritual. Die 
geiftige Welt, o mundo intelectual, 
imaterial, Geiſtige Empfindungen, 
sentimentos espirituaes, Mag flüchtis 
ge, wirkfame Theile bat, espiritoso, 
espirituoso, subtil, potente, pene- 
trante. In der Chymie, espiritado, 
que tem espírito. 


Geiftigéeit , f. espiritualidade; o estado 


de ser espiritual, de ser incorporeo ; 
qualidade de cousa espiritual ou espiri- 
tuoso, 


Geiſtlich, adj. espiritual, incorporeo, 


Was vom Geifte Gottes gemirft 
wird, espiritual. Die geiftliche Wohls 
fahrt, a prosperidade, felicidade espi» 
ritual, Die geiftliche Gemeinſchaft, 
a comuniao espiritual. Geiſtliche Gas 
ben, dons espirituaes, Geiſtlich ge⸗ 
finnt, espiritual, devoto, religioso, 
afeizoado às cousas santas; piadoso ; 
místico. Ein geiftlihes Buch, livro 
devoto, espiritual, Gin geiftliches 
Lied, cântico devoto, espiritual, Seifts 
licher Berftand, sentidomistico. Kirchs 
lid, gottesdienftlih, ecclesiástico, 
clerigal, canónico, espiritual, sacro, 
Der geifilide Stand, o estado eccle- 
siästico, clerical, Die geiftfiche Kleis 
dung, o hábito ecclesiästico, clerigal, 
Geiſtliche Dinge, cousas sacras, san- 
tas. Die geifilihe Gewalt, a auro- 
ridade espiritual, Das geiftliche Ger 
richt, o tribunal, foro ecclesiástico. 
Die geiftligen Guͤter, * bens eccle- 
siasticos, da igreja. as geiftliche 
Recht, o direito canóniço. Die ge 


lichen und weltlichen Girften, os 
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príncipes ecclesiásticos e seculares, ho pródigo; ä mulher avarenta, amant 
Geiftlid werden, abrazar o estado ladrão; à pai ganhador, filho gastador, 
ecclesiástico, ou elerigal. Geiſtlich Geibteufel, m. hum avaro endiabrado; 
ſeyn, viver no estado ecclesiástico, pesimo, 


Geiſtlicher Vater, confesor, adv. es- Gekalcht, 


- piritualmente, ecclesiästicamente; cle- Gefalft, ) adj, preparado com cal. 


ricalmente. Gefammt, adj. wie der Kahn, cristu- 
Geiftlibdarm, adj. povre de espírito. do; gallo de formosa crista, 
Geiſtlicher, m. ecclesiástico; do clero; Gekappt, adj. von Kappen, cortado, 
clérigo ; religioso, Ein gefappter Daft, hum mastro 


Geiſtlichkeit, f. os ecclesiásticos; o cle- cortado. 
ro. Geiftlihes Weſen, espirituali- Gefaut, part. von Kauen, mastigado, 
dade. inoido com os dentes, Gefautes, ali- 


- , * . _ mento mastigado. 
NDeLRINO, ap: na — Gefeif, n. tumulto, bulba, vozeria, 


ho; privado de espirito, de engenho; a ) hens5 
fig. insípido, disaboroso, desenxabi- re e vocês; reprehensoes continua- 


do; desgostoso; insulso, Ein geiftlo« 

fes Gediht, hum poema insípido, (Gefelter, n. aquilla cantidade de vinho 

länguido, secco, sem fogo. Geiftlofe que por veces se tira das uvas, ou do 

Ausdrüde, expresões desenxabidas, in- logar. it. espremedura. 

sulsas. | Gefetrelt, adj. trabalhado ä forma de an- 
Geiftreidy, adj. espiritoso, espiritnoso, meis, de cadéas, 

engenhoso. in geifireides Gedicht, Gekitzel, n. cócega; titilazão; a aczão 

poesia espirituosa, cheia de forza e fo- de fazer cócegas, 

go. adv. espirituosamente, vivazmente, Geklaͤffe, n. latido; o ladrar do cão. 

engenhosamente; com engenho, espi- Geflapper, n. estridor, estrepito ; ru- 


rito. , mor, Mit den Zähnen, estridor, ran- 
: . gedura dos dentes, . | 
‚ Geiftvoll, adj. f, Geifireid. Geklatſch, n. einer Peitfhe, estalo, 


Geitau, n. ©. X. eines Schlupfegels, ruido, estridor que se faz com azoute. 


amantilho do bome. Geitauen, es- te be á rodo de ds 
en: apagepenoas, cergideiras; aliada a a 'se dão parei 
Gi, m. ware; amor eve de “at Ma, Motorola, loguadto 
ajuntar riquezas; mezquinharia; esca- ; mr a ga Ad 
* ee, Eds As aos bens, pipa E) soldo, sonido, Tuido, 
; ee eflimper, n./ rumor, estrépito que 
An den Pflanzen, ramos inúteis € o faz batendo sobre cousas sonoras, 
-" danosos das árvores e das plantas. Huf dem Elaviere, mão tocar do cravo. 
Geitzen, v. n.ıser avaro, avarento, mez- Geflingel, n retenido que deixa o som 
quinho, . apertado, escaso, 4. varios cascaveis. 4 
intereseiro; ser aferrado aos seus inte- *— é . 
reses. Sad Ehre geißen, cobizar as — é a. «stridor, * estrépico de = 
honras, oshonores, Nach Renntnifs : 
fen geißen, procurar muito as scien- Geklitſche, m. golpes que se dão da mão | 
cias. Reichthuͤmer zufammen geißen, sobre o brazo nú, | 
amontoar, ajuntar, amasar riquezas Geflopfe, nm. ruido, estrondo, rumor; 
pela avaricia, eigen, in der Land: estrepito que se faz batendo á porta, 
wirthſchaft, cortar os ramos inúteis e Gefnalle, n. o estrondo de muitos tiros 
- damnosos das árvores e plantas. de fusis, | 
Geibbals,m. geibig, adj. avaro, avarento, Geknirſche, n. mit den Zähnen, estri- | 
“- mesquinho, miserável, apertado, escaso, dor, rangedura dos dentes. 
- intereseiro, aferrado aos seus intereses; (Gefnifter, n. estrépito, estridor, soido 
ávido, cobizoso, Mac Ehre geifia, de huma cousa que se fende. 
cobizos de honra; ambicioso. Geibio Gefode, n. o dispör, o preparar 5 
thun mit etwas, escascar alguma cou- viandas na cozinha, 
sa; ser escaso em dar alguma cousa; Gefdpert, adj. von Zeugen, estofo ato 
- aferrarse demasiado á, adv. avaramen- xado, | 
te, mesquinhamente, miserävelmente; Gefdrnt, adj. von Zuckern, azucar bem | 
' escasamente, ávidamente, cobizosamen- granudo; de bom grão, | 
te. Auf einen Geighals folgt meiftens Gekrache, n. o estrondo, fragor, Der 
ein Verſchwender, á pai avarento, fil- Kanonen, dos canhões. | 


, 
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Gekraͤtz, n. f. Rráge. Gelähmt, part. von Laͤhmen, estropea- 
Gefrâufelt , adj. encrespado; anne- do, aleijado; destroncado dos mem- 
Gefraubt, adj.) lado. bros. 


Gefreifde, n. gritaria continuada, Gelabrt, adj. f. Gelebrt. 
Gefrigel, n. garatujas; escrita, letra Gelabrtbeir, f. f. Gelebrfamfeit, ” 
que não se pode ler, Gelânder,n. an Bruͤcken, parapeto, guar- 
Getrópft, adj. von Tuche, annelado; da, orla de huma ponte. Bor einem 
enrizado ; encrespado. Altare, vor einem Balkon, an einer 
Gefröfe, n. eines Kalbes, Hammels, 
mesenteiro; tripas, redenho, pés de stres. In den Gärten, ftatt Spalier, 
vitela, de carneiro. Pey den Mens atada, f. auch Lebne. 
fhen, mesenterio. Gefrösblutadern, Gelânderdode, f. balaustre, pilar pe- 
veias mesentéricas, mesaráicas, do me- queno; cancellos de balaustres, 
senterio. Gekroͤsdruͤſe, gländula me- Selânderfenfter, n. janella de balau- 
sentérica. An Hemden, rendas, ou | strada. 
tiras de cambraia, com que se guarnece 
a abertura da camisa, Gin fraufer 
Fragen um den Hals, golilha espan- 
ola, | | 


Jumnata, 
Seländerfäule, f. f. Gelânderdode. 
Gelangen, v. n. vir, chegar à; condu- 
Gekruͤmmt, part, von Krüämmen, tor-" zirse. Zu feiner Abficht gelangen, 
cido, dobrado, encurvado, incorvado; Jograr, conseguir à sua intenzão; obter 
tortuoso, obliquo. adv. torcidamente, O-seu intento; chegar aos seus fins. Zu 
tortuosamente, obliquamente. - einem Umte, lograr, obter; conse, 
Gefrúpft, part. im Wappen, agru- guir hum emprego, Cine Bitte, Rlas 
ado, 
; uma queixa, huma súplica á alguem. 
Gelangung, f. a chegada, vinda. Die 
frôblide Gelangung zum Throne, a 
festiva chegada, exaltazão, elevazão ao 
trono. 


Gefünftel, n. artifício feito em maneira 
excesiva; demasiada arte, 

Gefinfteit, part. von Künfteln, feito 
com demasiada arte; artificial; afecra- - 
do, o que não he natural; huma obra 


feita com muita paciencia. Schreibart, Gelápper, n. bum pagamento que se faz 


estilo afectado, que não he natural, em muito pequenas cantidades, 
Malerey, pintura afectada, adv. afec- Gelaͤrm, n. tumulto, rumor, estrepito, 
tadamente; com demasiado artifício e estrondo continuado, _ | 
exquisiteza. Gelarvt , adj, emmascarado. 

Gelado, n. f. Lache. Gelaß, m. espazo, lugar, praza, sítio; 
elahe, m, hum riso continuado; gar- extensão, Keinen Gelab im Haufe 
galhada de riso, haben, não ter bastante lugar, sufi- 

Gelaͤchel, n. sorrisos riso modesto. ciente extensao em sua casa; ser corto 

Gelächter, m. risada, risa, gargalhada decasas. (Fin Haus von fehr gutem 


e an einen gelangen laffen, dirigir 


de riso; caquinada; riso desmesurado, 


Ein Gelaͤchter auffchlagen, erbeben, - 


proromper em risada; dar huma risada. 


Ein großes Gelächter — dar: 


huma gargalhada de risa, egenftand 
des Gelächters, oprobrio; vituperio, 
Zum Gelächter werden! fazerse o 
oprobrio, tornarse, viráser, fazerse 
o objecto do riso, o ludibrio, o es- 
carneo de todos. 
elag, n. Schmaus, refeizão, comida, 
banquete, festim; convite; recteazäo, 
regozijo em hum banquete, Das Ge; 
lag bezahlen, pagar o escote para os 
outros; levar a pena; pagar as custas, 
fizer todas as despezas, ns Gelag 
‚ hinein handeln, leben, ſchwaͤtzen 
obrar, viver, fallar sem considerazão, 
inconsideradamente , ‘sem discernimen- 
to, sem juizo. . 


Gelaffe, huma casa de bastante lugar, 
de suficiente extensão; casa bastante có- 
moda. Gelaf zu einer Treppe finden, 
achar hum lugar, o lugar onde aplicar 
huma escada, 


Gelaffen, adj. plácido, flegmático, pa- 


ciente, tranquilo, continente, mode- 
rado, quieto, pousado. 
gung der Vorſehung, resignado, sub- 
mitido à providencia, adv. pousada- 
mente, flegmäticamente, plácidamente, 
moderadamente. Einem die Wahrheit 
anz gelaffen fagen, dizer á alguem 


— pç com flegma, com mo-. 


derazão as verdades. Mur gelaffen! 
pouco á pouco! tenha Vm huma pouca 
paciencia, ou moderazão, 


Gelaffenbeit, f. repouso, tranquilidade, 
Fr dozura. In 


aciencia, moderazio, 


feinen Schidfalen, resignação, hu- 


Treppe, balaustrada, grades de balau- . 


Gelândergang, m. an Gebäuden, co- ' 


f 


Dey der Fis - 
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milhazão ; conformamento á vontade de piergeld,, papel moeda, Klingendes 
Deos. Geld, dinheiro efectivo, ou em moeda, 

, ‚ cá ou em especies. Hartes Geld, moeda 

RE k : dona hie ** PoE ÉS grosa Kleines Geid, moeda, especie 
abe à ; miudos; dinheiro ' miudo 

Geläufig, adj. familiar, babitual; o que  Pequsnas  MNdoss tudo, 
se lhe fez fácil por hum uso largo e con- — Geld on In, — a 
tinuado. Eine geläufige Zunge, Hand, 2 gro TUN en Selb, huma 
huma lingua, mão expedita, desemba- Soma, huma peza de dinheiro. Was 
razada, adv, 'expeditamente, familiar- nicht mit Gelde zu ‚bezahlen ift, im- 
mente, fäcilmente. pagável ; o que se não * — 

it, £ dizão, ligei inheiro, trovas zu Beide maden 
— — a ins Geld fepen, converte em dinhei- 
dade, ligeireza, desembarazo da lingua, TO, em moeda, Mit demfelben Gel 


i i da 

Geldut, n. som dos sinos. Die Glofs de bejahien, pagar na mesma moeda, 
fen felbft, os sinos de huma igreja, | Obne Geld, nicht bey Gelde feyn, 
Ein großes Geldute maden, fazer, ar CSM dinheiro, não ter dinheiro, 
mover hum grande som dos sinos, Gin estar falto , escaso de dinheiro, Für 
ganzes Geldute, soido, toque de to- fein Geld leben, viver do seu dinheiro, 
dos os sinos. Halbes Geläute, soido Viver á própria custa, Es ift fein Geld 
com a metade dos sinos, , unter den Leuten, corre pouco din- 


Geldutert, part. von Ldutern, fino, Pine pero Stan en 
apurado, purificado, st p 0; juros pecuniarios, r 
Gelb, adj. amarello. Gelbes Wade, ift fo gut wie baares Geld, eilevalo 
gelber Urfenif, cera amarella, arse- Mesmo que dinheiro contado; elle he 
nico amarelo. Das Gelbe, diegelbe prata em daria. - Zodtes Geld, din- 
Farbe, a cor amarello; o apiarelio, heiro morto, Für Geld iſt alles feil, 


i d à por dinheiro se pode comprar tudo; 
ee * ——— por dinheiro baila o perro; quem tem 


Gelbe, n. amarellidão; a cor amarela, dinheiro, tem tudo, Daares Geld lacht, 


dinheiro contado traz consigo o reme- 
O Dai E O ade Die dio; com oq dinheiro se evitão os tra- 
/ “ * . “4 * 
Gelben, v. a. amarellecer, fazer amarel- balhos da vida. Ohne Geld iſt nichts 
Jo; tingir de amarelo. Gelb werden, anjufangen, quem falta de dinheiro, 
amarellecer, amarellecerse, fazerse ama- falta de tudo; dinheiro he o nervo de 
rello, amarellejar. . — Geld — de Melt, 2 
Gelbfint, m: f. Golbammer. ee cr 
Gelbgieher, m. fundidor de cobre; de heiro não ba remedio. Geld und Gut 
a | haben, ter dinheiro e — se Pe 
®elbarün, adj. verde amarello. para viver com comodidade, et 
Gelbtopf, m. päsaro certo de Bengala. Mann bar Geld, aquele homem he 
Gelblidy, adj. amarellento, algum tanto adinheirado. Von Kindern erfpartes 
amarello; amarellado, quetira ao ama- Geld, peculio. Sid Geld erfparen, 
relló; fazerse hum peculio, Leichtes Geld, 
leichte Waare, oder, fupfernes Gelo, 
Gelbroth, adj. amarello carregado, for- Fupferne Seelenmeffen, corto din- 
te, escuro, heiro corto capote, 
Gelbſchecke, f. cavallo de pelo branco 
com manchas de amarello. 
Gelbſchnabel, m. rapaz nescio, mancebo 
ignorante, rude; novato; aprendiz 
idiota; estúpido ; leigo. 
Gelbſucht, f. amarellidäo; tericia; icte- 


Geldarm, adj. povre de dinheiro. 

Gelbausgabe, f. despezas de dinheiro, 

Gelbbegierde, f. cobiza, desejo imode- 
rado de dinheiro, 

Geldbegierig, adj. cobizoso, ávido, de- 


ricia. Die Gelbfudt friegen, ter, sejoso de dinheiro; aferrado ao din- 
receber, adoecer da ictericia, heiro. - 
Belbfühtig, adj. ictérico; doente da Geldbefchneider, m, cerceador do din- 


icterícia, ; heiro, das moedas. 
Gelbwurz, f. f. Curcume. Geldbeute, f. presa, despojo, esbulho 
Selbzwiebel, f. ornitogalo; leite de em moeda. 

gallinha; planta. Geldbeutel, m. bolsa de dinheiro. 


Geld, n. dinheiro. Baares Geld, din- Geldbuße, f. multa, pena, coima pecu- 
heiro de contado, ou contanıe. Pas niaria, 


Geld 


Geldeaſſe, f. caixa de dinheiro. 
Geldeurs, m. cambio de dinheiro, 
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Geldſchneiderey, f. expilazão, subtrac- 


zão de dinheiro, 


Gelddieb, m. ladrão, roubador dedin- Geldforge, f. cura; solicitude de ter 


heiro, 


muito dinheiro. 


Geldeinnahme, f. entrada, recevimento Geldforte, f. sorte, especie de dinheiro, 


de dinheiro. 

Gelder, plur, os dinheiros. 

Gelbforberung, f. pretensão de dinhei- 
ro; crédito, 

Geldfreſſend, adj. que consome muito 
dinheiro; muito despendioso. 


de moeda, 


 Geldfplitterey, f. despendio, disipazão 


de muito dinheiro. 


Gelbdfplitternd, adj, o que pede, re- 


quer muito dinheiro para subir às des- 
pezas, ze 


Geldgeiß, m. avareza, avididade de Geldfirafe, f. multa, pena, coima pe- 


dinheiro. 


Geldgeitzig, adj. ambicioso, afeizoado, Geldfucht, f. mania, 


— de dinheiro. 
eldgi . : 
Seite g.) f- Seldbegierde. 
Seldgürtel, m. f. Geldfaße. 
Geldhülfe, f. socorro pecuniario; sub- 
sidio, ajuda de dinheiro. 
Geldhunger, m. fome, desejo intenso 
de dinheiro; insaciabilidade, | 
Geldbungrig, adj. desejosisimo , avidi- 
simo de dinheiro, 
Geldkaſſe, £. f. Geldcaffe. 
Veldfaften, m. arca, caixa forte, 
onde se guarda o dinheiro. 


Geldkatze, f. bolsa cumprida e estreita G 


cuniaria. 
paixão excesiva 
para ajuntar dinheiro, 


Geldſuͤchtig, adj. apaixonadisimo; afei- 
zoadisimo de dinheiro. 

Geldfumme, f. soma, cantidade de din- 
heiro. 


Geldtaſche, f. bolsa, algibeira para lan- 
zar nella o dinheiro. 


Geldtiſch, m. zum Zählen des Geldes, 


mesa onde se conta o dinheiro; banco, 


it, Casa onde por certo pago se sostenta 
b e se nutre a mocidade, 
utra Gefdverächter, m. desprezador do din- 


heiro. 
eldverluft, m. perda de dinheiro, 


de couro para dinbeiro, que se põe ao Geldverſchwender, m. gastador, despen- 


redor da cintura. 
Geldflemm, adj. Geldflemme Zeiten, 
tempos escasos de dinheiro. 
Geldklemme, f. escaseza, 
dinheiro, do numerario. 
Geldkorbchen, n. cestinho de dinheiro. 


penuria do 6 


dedor de dinheiro; disipador. 


Geldverfhwendung, f. despendio, disi- 
pazão de dinheiro; profusão, 


eldiwechfel, m. cambio de dinheiro, de 
moedas. 


Geldlehn, n. feudo adquerido com din- Geldwechsler, m. cambista, cambiador \ 


heiro. 
Geldliebe, f. amor de dinheiro. 
Gelbmáfler, m. corretor de dinheiro, 
Gelbmanget, m. falta, escaseza, penu- 
ria de dinheiro. 
Geldnarr, m. namorado com exceso de 
dinheiro ; que se perde pelo dinheiro. 


de dinheiro. 


Geldwefen, n. f. Gelbfade. 
Geleben, v. n. ich gelebe der Soffs 


nung, tenho a firme esperanza. 


Gelecke, n. das Leden, lambedura. fe 


auch Leckerey. 


Gelee (Schelee), f. Gallerte. 


Geldnoth, f. penuria, escaseza, estrei- Gelege, n. von Meinftöcden, origem, 


teza, falta de dinheiro. 
eldvoften, m. huma partida, soma de 
dinheiro, Ê 
Öeldrehnung, f. conta de dinheiro, ou 
maneira de contar o dinheiro, 
Geldreich, adj. rico de dinheiro, pecu- 
nioso; que tem muiro dinheiro, 
Geldfade, f hum asunto pecuniario, 
ue respeita ao dinheiro, it. Es jind 
eldfahen, são cousas despendiosas, 
Cousas que costão muito, que exigem, 
que pedem grandes despesas. 
eldſack, m. sacco de dinheiro, de me- 
ter nelle dinheiro, ou cheio de dinheiro, 
elöfehneider , m. roubador, que cercéa 
O dinheiro; cerceador; — o que leva 
muito dinheiro para o seu trabalho. 


Gelegen, 


parria das vides. - Die toffanifhen 
Meine find meiftens von griechifchen 
Gelege, os vinhos de Toscana pela 
mayor parte são de origem grega, são 
originarias da Grecia. 

adj. situado, bem situado, 
posto em hum bom, cómodo, opor- 
tuno, próprio, favorável sitio, (Ses 
legene Zeit, tempo oportuno, cómodo, 
próprio; -oportunidade, comodidade 
de tempo. Thun Sie es, wenn es 
Ahnen gelegen, fáxão Vm á sua co- 
modidade, quando Ihe for comodo, 
adv. gelegen, zu gelegener Zeit, & 
bom ponto, em boa estazao., em con- 
juntura oportuna; muito á propósito; 
convenientemente;  bellamente, 
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fônimt gelegen, elle vem á propósito, Gelegenheitsmacerin, 


* 


& 


“Sião; motivo, lugar. 


Gele 


ao tempo oportuno, em conjuntura 
oportuna. 8 
gelegen, nada me importa; nao se me 
da nada diso. (Es ift uns allen daran 
elegen, todos vamos interesados niso, 
s ift meiner Ehre daran gelegen, 
iso interesa a minha honra. 
elegenbeit, f. ocasião, oportunidade, 
comodidade, conjuntura. Die ges 
ringfte Gelegenheit, a mais mínima 
ocasião, &ic der Gelegenheit bes 
dienen, servirse, aproveitarse, valerse 
da ocasião. Eine Gelegenheit fal: 
ren laffen, deixar pasar, escapar huma 
ocasião; deixar fugir. 
beitergreifen, colher, apanhar, abra- 
zar a ocasião; lanzar mão da ocasião, 


Es ift mir nichts daran Gelegentlich, adj. ocasional. 


Die Gelegens Gelehrigkeit, 


Gele 
f. alcaviteira ; 


Die ger 
legentliche Urfabe, a causa, razão, 
motivo ocasional.  adv, em ocasião; 
incidentemente, accidentalmente; por 
accidente; por hum acaso; ocasional- 
mente. 


terceira, f. Rupplerin. 


Gelehnt, part. angelehnt, “apoyado, 


arrimado. 


f. auch Entlehnt. 


Gelebria, adj. dócil, doce, suave, dou- 


trinável, disciplinável, sobmiso, fácil, 
adv, atentamente, docilmente, doce- 
mente, 


f. docilidade, dozurs, 
moderazäo, bondade, aptidão, facili- 
dade para aprender. 


Es ift eine Gelegenheit da, ha lá Gelebrfam, adj. f. Gelebrig, 


huma carruágem. 
Diebe, a ocasião faz o ladrão. Die 
Gelegenheit ift Fabi, man muß fie 
ergreifen, wenn fte fid) darbieret, 
he preciso lanzar mão da ocasiao e não 
a deixar fugir, Beſchaffenheit; nach 
Gelegenheit der Sachen muß man 
feine Entſchließung ändern, segundo 
as circumstancias das cousas es preciso 
mudar de propósito. Bequemlichkeit, 
comodidade, 


dade, à sua conveniencia. Anlaß, oca- 
| Gelegenheit zu 
übelen Nachreden geben, dar oca- 
sião, motivo, lugar para ás calumnias, 
aos calumniadores à dizerem mal de nos. 
So bald er mir einige Gelegenheit 
dazu giebt, werde ich es ibm fagen, 
logo que elle me dé proporzao lho di- 
rei. Dey der geringfien Gelegenheit, 


- à mínima ocasiso, proporzão, á cada 


ocasião. Fall, Mothfall, caso, ocor- 
rencia, conjuntura. " Bey jeder Gele 
genheit bin ich bereit ihm zu dienen, 
á cada ocasião que se ofereza estóu 
promto à lhe servir. Bey diefer Be: 
legembeir betrug.er fich febr fchlecht, 
nesta ocasião, nesta conjuntura elle se 
conduse muito mal. Bey Gelegenbeit, 


« sobre o caso, sobreo sugeito; à oca- 


sião. - Die innere Einrichtung eines 
Hauſes, o interior de huma casa. Alle 
Gelegenheit im Haufe míffen, con- 
hecer, saber todo o interior da casa. 


Selegenheitsdichter, m. poeta que não 


faz versos senão em ocasião de alguma 
festa, 


Selegenheitsgedicht, n. poema ocasio- 


Selegenheitsmacher , 


nado por alguma solemnidade. 
m.  alcaviteiro ; 
terceiro. ſ. Ruppler,. 


Seiner Gelegenheit , 


pflegen, fazer as cousas à sua comodi- ' 


- Rrauengimmer, huma rapariga erü« 


Geleife, n. carril, seguidouro, o sinal 


Gelegenheit macht Geichrfamfeit, f. lirerarura, doutrina, 


saber, .sabedoria, sciencia, erudizao, 
Angemaßte, cingebildere Gelehrfam: 
feit, erudizäo, saber afectada, presu- 
mido, Kin Mann von großer Ge 
lebrfamfeit, homem de grande litera- 
turá, sabedoria, Sid der Gelebrs 
famfeit widmen, befleißigen, darse, 
aplicarae às letras, ao estudo. Die er: 
ften Stifter unfers Glaubens waren 
ohne ©&elehrfamfeit, os primeiros 
fundadores, os príncipes da nosa fé fora 
despidos de literatura, 


Gelebrt, adj. douto, eridito, literato, 


Jetrado, sabio, scientiífico, Fin Ge 
lebrter, hum literato, homem de le- 
tras; letrado. Dem Gelehrten ift 
gut predigen, à bom entendedor pou- 
cas palavras lhe bastião; á bom entende: 
dor, saude, Zu gelebrt fepn, ser de- 
masiadamente sabio; saber demasiado, 
e mais do que convem. Ein gelebrtes 
Bud, eine gelebrte Ubbandtung, | 
hum livro douto, cheio de erudizão; 
huma disertazäo douta, erudita, (is 
ner, der gelebre feyn will, fich etwas | 
darauf einbildet, hum douto ou; 
lerrado presumido. Ein gelehrtes 





dita. Gelehrte Befcbäftigung, ocu-- 
pazüp- literatia. Gelehrte Zeitung, 
gazeta Jiteraria, Gelehrter Brief 
mechfel, correspondencia literaria, Ge 
lehrte Erfenntnif, cognizão filosófica, 
Die gelebrte Krankheit, hipocondria, 
ad» doutamente, eruditamente, sabias 
mente; scientificamente; profundamen+ 
te, de sciente, 







que as rodas deixão quando andão; 
rodado. ng Geleife bringen, en“ 
caminhar, dirigir hum asunto, Etwas 


Gele 


wieder ing Geleife bringen, remeter, 
tornar á meter buma cousa no seu esta- 
do. In dem Geleife bleiben, andar 
eleife 


pela boa estrada. Aus dem 
fommen, sahir fora do bom caminho. 
Sin diefem Lande ift ein enges, ein 
weites Geleife, neste pais os carris 
são muito estreitos, muito extendidos. 
Geleit, m. acompanhamento, guia, es- 
colta, comitiva. Einem das Geleit 
gaben, acompanhar, conduzir ä alguem, 
eleit zur Sicherheit, escolta, guia; 
conducta. Zur Dee, bey Scif: 
fen, convoyo. Unter dem Geleite, 
peiaconducta. Der Schein, worin 
von der Obrigkeit die Sicherheit ers 
theilt wird, oder das freve, fichere 
Geleit, salvo conducro, Das Recht, 
die Reifenden zu geleiten, f. Geleits— 
recht. Das Geld, meldes Neifende 
für dife Sicherheit bezahlen, portä- 
gem; direito de guia. Das Geleit 
verfahren, defraudar os direitos/ de 
porágem. Der Geleitsbezirk, o di- 
stricto, para onde se extende o direito 
de peágem, ou de escoltar aos viajantes, 
Der Dre, mo das Geleit entrichtet 
wird, lugar, casa onde se receve a por- 
tágem, 
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Einer, der fehr gelenk ift, muito ligei- 
ro, agil; muito expedito, desembara- 
zado, flexível, mamiável, 


Gelenk, n, junta, juntura; articulazäo 


dos membros, e osos; artículo, no. 
Gelenf in Armen, im Knie, juntura 
nos brazos, nosjoelhos. Zu den Ses 
lenfen gehörig, articular; pertencen- 
te ás junturas, Dich den Arm aus 
dem Gelenfe fallen, deslocar, descon- 
juntar; pör fora do seu lugar o brazo 
cahindo. Mas weder Gefchid noch 
Gelenf hat, o que não tem nem pro- 
porzio, nem graza; o que está sem. 
forma; disforme. (Fr bat weder Ges 
fick noch Gelenk, elle não rem arte 
nem parte; elle não tem habilidade nem 
destreza para nada. Gelenk an einer 
Sette, anel; artículo de hum cadéa, 


(Selentbein, n. oso sesamoides, 
Gelenfdrüfe, f. glândula articular, ; 
Gelenkheit, f. flexibilidade, agilidade, 


destreza, facilidade em se mover, em 
dobrar o corpo como se quer; fig. do- 
cilidade, flexibilidade, sobmisão, obe- 
diencia, condesceudencia. 


Gelentfam, adj. f. Gelenk, und Lenk 


fam. i 


Gelentfamfeit, f. f. Gelenkheit. 


Geleiten, v. a. acompanhar, escoltar, Gelernig, adj. f. Gelebrig. 


za ou por civilidade, | 

Seleiter, m. f. Geleitemann. 

Geleitlich, adj. conforme ás constituizões 
da portágem. 

Geleitsamt, n. oficio de portágem. 

Seleitsbediente, m. oficial da peägem, 

Seleitsbrief, m. salvo conducro. 

Geleitseinnahme, f. lugar, casa onde 
sereceve a peägem, 

Geleitseinnehmer, m. recevedor, co- 
brador da portágem. 

Öeleitemann, m. guia, escolta; con- 
ductor; acompanhamento. Gott fey 
Ihr Geleitsmann, ande Vm com a 
guarda de Deos; Deos acompanhe, 
Deos conduza ä Vm. 

Geleitsrecht, n. o direito de portágem, 
eleitsreiter, m. guia a cavallo que vi- 
gia sobre a observanza das órdens. 

Geleitsſchiff, n. nave de conserva, de 
conyoyo. | 


Geleitsgettel, m. recivo de peägem, 


elenf, adj. ligeiro, agil, expedito; Geliegen, v. n, jazer, 


Geliebt, adj. amado, 


Geliebte, f. amada, querida. 


destro, prompto, desembarazado dos 
membros; flexivel, maniável. Geleh— 
rig, dócil, fexível, obediente. Gelenk 
machen, desatar, desprender, desem- 
arazar, fazer agil, livre, desembara- 
2ado, mais agil, mais desembarazado. 


conduzir, convoyar; guiar por seguran- (Selefe, n. huma mäa e enojosa leitura. 


Geleucht, n. 


as luzes, as velas, Das 
Geleudt im Schauſpielhauſe bezabs 


len, pagar as despezas das velas no teatro, 


Gelichter, n. calibre; qualidade; caräc- 


ter. Cie find eines Gelichters, elles 
são do mesmo calibre, da mesma clase ; 
elles são de hum pelo, 


Gelieben, v. n. servirse; prazer. f. Des 


Seliebt es Sort, se Deos 
sendo servido Deos;- se 


lieben. 
for servido 5 
Deos quizer. 
querido, caro. 
Borzüglich geliebt, predilecto. Ges 
liebtefter Freund, amigo queridisimo, 
carisimo, 


Meine - 


Geliebte, omeu amor. 


Geliefern, v. n. coagularse, coalharse; 


reduzirse hum líquido em substancia só- 
lida, Geliefertes Blut, sangue coa- 
gulado, 


Gelieferung, f. coagulazão, coalhadura, 


it, (antigamen- 
te) parir, | 


Selind, adj. mórbido, delicado, tratá- 


vel. Gelindes Leder, couro mórbido, 
tratavel, Gelinder Schweiß, bum 
suor subtil, leve, ligeiro. Gelindes 
Seuer, fogo lento. (Fine gelinde 
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Wärme, hum calor moderado, tempe- 


rado. Gelinder Wein, vinho ligeiro, 
doce, plácido. Gelinde Arzeney, 
medicamento ligeiro, Gelindes Kups 


fer, 


tratável. Gelinde Obnmadt, hum 


mm: 


Gelt 


ma terra ferrilisima, 
muito abundante. 


abundantisima, 


tado E) promesa, promisão ; voto. 


olj, cobre, madeira manejável, (Selt, interj. não he verdadeiro? não he 


verdade? 


corto desmaio. Ein gelinder Schmerz, (Belt, adj. estéril, infecundo, não pren- 


huma dor pasageira. (in gelindes 
Meiben, huma esfregadura ligeira. Ges 


he. Die Rub gebet gelt, a vaca não 


he prenhe, não parirä este anno, . 


lindes Wetter, tempo doce, tempe- Gelte, f. celha onde se deitão as aguas 


rado, Das Wetter wird gelinder, 
ift gelinder worden, o tempo se põe 
mais doce, se tem postö mais doce, 
mais ameno. Gelinder machen, f. 
Lindern, und Mildern, Von Mens 
fhen, gelinde, benigno, manso, man- 
sueto; indulgente; fácil; condescendente, 
Der zu gelinde ift, demasiado fácil, 
demasiado induigente. Gelinde Stra: 
fe, pena, castigo ligeiro, fácil, to- 
Jerável. Allzu gelinde Moral, hu- 
ma moral muito laxa, froxa. Gelin— 
dere Ordre, órdem mais mitigada. 
Gelindere Mittel verfuhen, provar 
remedios mais doces. Gelindere Cais 
ten aufziehen, ceder; renderse, pre- 
garse, dobrarse. (ine gelinde (rs 
mabnung, huma ‚admoestazäo doce, 
Eine gelinde Obrfeige, huma bofera- 
da ligeira. adv. docemente, ligeiramen- 
te, trarávelmente; com dozura. (Se: 
linde reiben, esfregar ligeiramente, 
Gelinde falgen, salgar ligeiramente, 
com pouco sal. Gelinde verfahren, 
proceder, tratar com dozura. 

Gelindigfeit, f. der Luft, dozura, tem- 
peranza do ar, do tempo, da estazão. 
Der Strafen, moderazão, lenidade 
das penas. Bon Perfonen, afabilida- 
de, lhaneza, candura, bondade, indul- 
gencia, benignidade, brandura, facili- 
dade; tratabilidade. 

Gelingen, v.n. ter succeso feliz; sortir, 
ter efeito, Diefe Cade ift mir ge: 
lungen, este asunto teve o efeito que 
eu desejéi, teve hum succeso feliz. Es 
gelingt ihm alles, tudo lhe succede á 

esejo. 

Gelifpel, n. in der Ausſprache, balbu- 
cie, gaguice; a aczao de balbuciar; a 

- ciciadura, f. auch Geflifter. — Bon 
Waſſer und Luft, susurro da agua e 
do ar; murmurio, 

Gellen, v. n. f. Gaͤllen. 

Geloben, v. a. prometer com voto, fa- 
zer voto; votar. &einem Freunde 
Treue geloben, prometer fidelidade ä 
seu amigo, 

Gelobt, part. alabado, louvado. Das 
gelobte Land, a terra de promisão ou 
prometida, it, ein gelobtes Land, hu. 


sujas; tígela da casa; tina; cuba. 


Gelten, w. n. valer. Cine Muvje, dies 


Schillinge gilt, huma moeda que val 
quatro chelins, jt. ter curso; cicular, 
correr. Die Louisdors gelten uͤberall, 
os Luises de ouro tem curso, circulo, 
correm por tudo, (Sine Münze, tie 
nicht mehr gilt, buma moeda que não 
corre ja; que não tem mais curso, 
Preis der Waaren; diefer Diamant 
gilt taufend Thaler, este diamante val, 
custa mil dáleres. Was gilt das Ge 
traide? quanto valem, quanto custão, 
que prezo tem os grãos. Die Waare 
gilt ihr Geld, esta fazenda val o seu 
dinheiro, he de prezo considerável; 
be bem cara. Das Korn gilt jebt 
nichts, os grãos se vendem à prezos 
muito vis. Die Meine gelten dieles 
Jahr menig, os vinhos se vendem à 
prezos baratos, baixos, inferiores. Das 
gile Dir Dein Leben, o pagaras 
com a vida, com a cabeza. Es gilt 
Deinen Kopf, wenn Du nicht beweis 
fen £annft, vai da tua cabeza, se não 
puderes provar. Was gilt die Here? 
mas gilte? que quer Vm apostar? 
quanto vai? quanto apostarémos, Mas 
gilts, er wırd fommen, à quantoa 
que elle não virá. Es gilt! im Spiele, 
va! seja! valha! Es gut den Reſt, 
ganz, vai do resto, do tudo, Gelten 
laffen, einen Sab, deixar pasar; não 
contradizer. ine Rechnung gelten 
laffen, aprovar, admitir huma conta; 
pasar, Gelten, giltig fepn, ter es 
timazão, crédito, Einer, der nidt 
viel gilt, hum homem pouco estimado; 
que tem pouca autoridade no mundo. 
Diefer Dann gilt alles bey dem Für 
ften, elle pode tudo com o principe; 
elle tem muita autoridade com o prin 
cipe; elle dirige ao príncipe a sua von“ 
trade. Es gilt gleich, não importa; 
tudo he hum. Mas von der ganzen 
Art gilt, das gilt auch von dem dars 
unter begriffenen Gattungen, o que 
se pode dizer do género, tambem st 
pode dizer das especies nelle compre 
hendidas, Dies fann für feinen De 


weis gelten, iso não pode pasar por 


Gemä 


bum argumento. Das Spiel gilt 
nicht, este. jogo não val, Diefe Ents 
fhuldigung gilt nichts, esta escusa 
- não val; não subsiste; he frivola, Das 
gilt Ihnen, iso toca à Vm;'iso respei- 
taá Vm; se dirige contra Vm, Diefer 
Seufzer, Madam, gilt Ihnen, este 
suspiro, senhora, vai dirigido à Vm, 
Wem gilt dies? á quem respeita iso? 
contra quem se dirige iso? ä quem se 
dirige este discurso? Die gegenmárti: 
gen Kriegsrüftungen gelten den Eng: 
ländern, os;actuaes de guerra se fazem, 
se dirigem contra os Ingleses. .Diefe 
Note gilt einen ganzen Schlag, esta 
nota de música vale hum compaso. 
Geltend, part. que val, que vale, Gel; 
tend machen, fazer valer, 
Geltung, f. in der Muſik, valor das 


notas da música. 


Gelübde, m, voto. Der Armuth, voto | 


de povreza, (in feyerliches, heili⸗ 
ges Geluͤbde, hum voto solemne, sa- 
grado. Ein Gelúbbde tgun, fazer voto. 


/ 
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ſam, lento. Ein gemachlicher Gang, 


hum paso lento. adv. cómodamente; á 
suga comodidade; fácilmente, sem trabal- 
ho, sem fadiga; com todo o cómodo. 
Gemaͤchlich leben, viver, estar á sua 
vontade, na abundancia, na opulencia, 


(Gemáclidfeit, f. comodidade, cömo- 


do, facilidade, Eines Hauſes, como- 
didades, repartimentos em huma casa, 


Gemacht, part. von Machen; durd die 


Kunft, artificial, artificioso, feito 
pela arte, com artificio, Ein gemadis 
tes Mort, voz, palavra feita segundo 
as regras da analogia. 


Gemácht, n. Art des Machens, feitio, 


modo; forma. Das Gemadite, obra, 
labor. Fin elendes, fchlechtes Ges 
mächt, huma obra, hum trabalho po- 
vre, miserável, ruim, Ein Éleines, 
elendes Gemädt, huma povre, mi- 
serável criatura, Die Schaamtbeile, 
as partes naturaes, a pudenda, Bruch 
im Gemaͤchte, huma hernia inguinal, _ 
das virilhas, 


Ich babe fein Gelübde gethan, feis Gemahl, m. esposo, consorte, marido. 
nen Wein mehr zu teinfen, eu não fiz (Semählde, n. f. Gemälde. - ' 

voto de não tomar mais vinho. Dieſes Gemablin, f. esposa, consorte, mulher. 
Gemälde ift ein Gelübde, este pai- Gemahnen, v. n. parecer; crer; imagi- 


nel he hum-voto.., 

Oelüfte,:n.. praceres, deleites carnaes; 
concupiscencia, 

Gelúften, v. m. desejar, apetecer, que- 
ter; ter vontade, desejo. Laflen Sie 


narse. (Es gemabnt mid, als wenn 
ich ibn fchon gefehen hätte, paréceme 
tello visto; créo tello visto. Ich weiß 


‚nicht, wie Sie mid heute gemahnen, 


eu não sei qual me parece Vm, 


ſich nicht gelüften dahin qu ‚gehen, Gemälde, n. pintura; obra de pintura; 


não lhe venga a vontade, não lhe venga 
a fantasia de ir lá, Es gelüfter fie, 
oder fie gelüftet mach feltfamen Das 


f. Schilderung. 


ainel ; retrato, 


Gemangforn, n. trigo e centeio mistufa- 


dos, 


den, ella deseja na 'sua prenhez cousas Gemantſch, n.. pésina mistura de varios 


estranhas. 


licores etc, 


Gelúftung, f. desejo, vontade; coneu- Gemäß, n. f. Maf. 
piscencia; apetite. desejo desordenado. (Gemäß, adj. conforme, proporcionado, 


elzen, v.a. die Schweine, castrar 
os porcos. 

Gemach, n. Eleines Zimmer, quarto, 
gabinete, casa retirada, onde cada bum 
asiste, Das heimliche Gemach, a pri- 


vada, a secreta; latrina; comüa, 


- Correspondente. 


. Eine feinen Bers- 
dienften gemäße Belohnung, huma, 
recompensa correspondente aos seus 
méritos. praep, conforme, segundo. 
Der Wahrheit gemäß, conforme a 


verdade, segundo a verdade, P 


Semad , n. Gemade, von Machen; Gemäßbeir, f. conformidade, congru- 


ein elendeg Gemady, huma obra, hum 
trabalho vil, ruim. 


encia; correspondencia. 


Gemäßiget, adj. temperado, moderado, 


Semad, adv. nad) und nad), pouco á Gemein, adj. woran jeder Theil bat, 


pouco. Langſam, lentamente, com 
lentidão; de vagar; sem presa; sem 
precipitazão, 


Gemaͤchlich, adj. von Sahen, bom, | 


cómodo, fácil, in gemaͤchliches 
Haus, huma casa cômoda, Ein ges 
máclider Weg, Stuhl, hum ca- 
minho cómodo ; 
da. Bon Perfonen, cómodo, que 
Qing as suas comodidades, 


huma cadeira cómo- 


Lange 


comum; que he de cada hum. Die 
Sonne, Luft, Elemente find ae 
mein, o sol, o ar, os elementos são 
comuns. Etwas gemein machen, fa- 
zer comua, Durch den Drud gemein 
machen, publicar pela estampa. . Ver⸗ 
fhiedenen Subjecten eigen, comum, 
que pertence à mais pessóas. In Dans 
ge vorhanden, nicht rar, frequente. 
ordinario, geral, Die Wölfe ind, in 


, | 
5ı8 Gemé 
Pohlen ganz gemein, os lobos são & 
“muito frequentes na Polonia, Etwas G 
emeineg, cousa ordinaria. Ein 
tenfch von gemeiner Größe, hum 
homem de estatura ordinaria. Der ge: 
meine Menfhenverftand, o sentido (5 
comum, bom senso, juizo. Der ges 
“ meine Mann, a gente comua, o vulgo, G 
Eine gemeine Hoͤflichkeit, hum cum- 
primento, huma corresia ordinaria, re- 
gular. Ein gemeines Sprühmort, 
bum proverbio comum, trivial. Ge—⸗ 
meiner Soldat, hum soldado raso, 
simplez. (Gin gemeiner Priefter, 
“ hum simplez sacerdote. Die gemeine 
Sprechart, a lingua vulgar. Gemein 
und fehleht, comum, vulgar, ordina- 
rio, baixo, trivial. Gemeine Gedans 
fen, pensamentos triviaes, vulgares, 
“comuns, Gemeine Miene, aspecto, 
ar vulgar, Der Gemeinde gehörig, 
comum, pertencente ao comum, ou á 
comunidade, Gemeine Triften, pas- 
tos comuns. Allgemein, comum, or- 
‘ dinario, geral, universal, Das ges 
meine Beſte, o bem público, a utili- 
dade pública, Das gemeine Weſen, 
a república. Sich gemein machen, 


* 


“ 


Geme 


emeinocs, m. touro do comum, 
emeinort, m. (Gemeinôdrter) im der 
Mbetorif, lugares comuns,. proposi- 
z0es ou principios geraes, donde se ti- 
tão os argumentos e as provas, 
emeinplab, m; lugar comum; praza 
comua, pública, 


emeinfcaft, f. comunidade. Gemeint 
ſchaft der Güter, comunidade dos 
bens. Etwas in Gemeinſchaft haben, 
befigen, posuir em comum. Gemeins 


ſchaft zwifhen Seele und Leib, 


* harmonia entre o corpo eaalma, Die 


Zugend bat feine Gemeinfhaft mit 
den faftern, a virtude não tem nada 
de comum com os vícios, - (Gemeins 
fhaft an etwas haben, ter parte em 


“alguma cousa; ser participe de. . parti- 


cipar de. Sur Gemeinfhaft einer 
Sache annegmen, fazer participe ou 
participar de alguma cousa. Gemein⸗ 
(haft mit einem machen, entrar em 
companhia com alguem, Keine Ge 
meinfchaft mit jemand haben, não 
ter alguma relazão, nem inteligencia 


"com alguem.  Bertrauter. Umgang, 


familiaridade, trato. 


* familiatizarse, tomar modos muito fa- Gemeinſchaftlich, adj, comum. Fin ge 


- miliáres; fazerse muito familiar; tratar 
com a plebe, com o vulgo, Ein 
* Mann, der gemein thut, homem po- 
pular, afável. adv. comummente, vul- 
* garmente, ordinariamente, baixamentes 
“srivialmente, incultamente; familiar- 
mente, Insgemein, geralmente, em 
geral. Gemein zu reden, à fallar co- 
mummentee, Gemein reden, fallar 
baixamente, usar voces baixas e vulgares. 
Gemeinanger, m. prado, pasto co- 
mum; baldio, pastägem do público, 
Gemeinde, f. ) o comum, a comuni- 
Gemeine, f. dade; o povo de hum 
lugar. Einer Stadt, os moradores de 
"* huma cidade. Das Haus der Gemeir 
“nen, tn London, os comuns, câmera (5 
baixa do parlamento. 
- Gemeingiter, plur. bens comuns; bens G 
do comum, da comunidade, do pú- 
- blico, 


meinfchaftliches Zimmer, bum quar- 
to comum. Gemeinfchaftliber Be: 
fiß , pose comua. &emeinfchaftlide 


 Kerrfhaft, senhorio, dominio co- 
mum. © Der gemeinfchaftlihe Nußen 
verbindet fie, o interese comum os 
“une &emeinfhaftlich leben, viver 


em comum ; fazer vida comua. Gemeins 


- fhaftlich fpeifem, ter mesa comua; ser 


comensal; comer 4 mesma mesa com 


“outro alguem. Gemeinſchaftlich woh: 


nem, cohabitar; habitar huma mesma 
casa, . Ein Guth gemeinſchaftlich 
befiben, posuir huma terra em co- 


mum; ter a pose comua de alguma 
terra, | 


emeinfchaftsdorf, n. aldéa que he de 
mais senhores, | 

emeinfcbießen, n. o tirar à algum alve 
que se faz anualmente entre os morado- 


- res de huma cidade, ou aldéa, 


Gemeinhaus, n. casa do comum. Gemtintrift, f. baldios, pastos, tertas 
Y 


Gemeinbeit, f. f. Gemeinde. 
Gemeinherrſchaft, f. dominio comum, G 
Gemeinhirt, m. pastor do comam, 
Gemeiniglid, adv, comummente; ordi- (5 
nariamente; pelo ordinario; as mais G 
veces, 


do comuns, 
emelfe, n. e ordenhar, o mulgir, O 
tirar o leite do gado. ; 
emenge, n. \ mistura, misto, mistão, 
emengfel, n./ misturada. 


Gemef, mn. f. Maf. 


Bemeinnüßig, adj. útil ao comum dos Gemeffen, part. von Meffen, medido. 


homens, á sociedade, avantajoso ao 
público; o que promove o bem públi- 
eo. adv. de hum modo útil ao público. 


Gemeffene Befehle, comandos, or- 
dens precisas, formaes, expresas, limi- 
tadas, distintas. 


.Gemü 


Gemebel, n. a carnicería, mortandade; 
matanza, estrago. 

Semifh, m. mistura, misto, mistão; 
misturada. 

Gemobdelt, adj. 
que tem figuras, 

Gemsbod, m. cabrão montez, 

(Semfe, f. cabra montez; rupicabra, 

(Gemsfell, n. pelle de cabra montez, 
Gegerbtes, camurza, 

Gemsbörner, plar. 
mentez, 

Gemsleder, n. pelle de cabra montez; — 
camurza, 

Gemsmurzel, f. doronico; planta. 

Gemsziege, f. f. Gemſe. 

Gemülf, n. entulho, cascalho; 
de edificio. 

Gemiúnst, part. von Muͤnzen, amoeda- 
do; feito, cunhado, batido em moeda, 
Es ift darauf gemingt, daß.» heo 
alvoode.. he o fimo de,. tendem 
as miras ä.. 

Gemurmet, n, murmurio, susurro, rui- 
do confuso e baixo de muitas pessoas, 
que fallão à hum tempo; — murmura- 
zão, queixa, queijnme; murmurio, 
susurro, estrondo natural, doce e agra- 
davel que fazem as aguas e os ventos. 

Gemurr, n. murmurio, queixa, quei- 
xume. 

"®emüfe, n. legume; hortalizas, 

Gemüßiget, part. von Muͤßigen, nece- 
sitado, constrangido, obrigado, for- 
zado a fazer alguma cousa, ». 

Gemüth, n. änimo, mente, corazão, 
índole, espírito. &ein ganzes Ges 
muͤth auf etwas richten, tornar, di- 
rigir todo O seu ânimo e pensamento à 
alguma cousa. Gin hohes Gemith, 
corazão magnánimo, alma nobre, gran- 
de, generosa. Stolhzes, niederträch 
tiges, knechtiſches Gemuͤth, alma so- 
berba, vil, abjecra e servil. (Sin gus 
tes Gemuͤth, bom natural, boas en- 

-tranhas, bom corazão, boa indole. 
Ein bosbaftes Gemuͤth, animo ma- 
ligno. Ein feiges Gemüth, ánimo, 

- corazão povre e cobarde. Meeibifches 
Gemuͤth, änimo cfeminado, Gegen: 
wart des Gemüths, presenza de äni- 
mo, de espirito; desemvoltura, des- 
embarazo.: Einem etwas zu Gemds 
the führen, revogar alguma cousa ao 
ânimo de alguem, dar à considerar. 
Sid erwas zu Gemithe ziehen, tor- 
nar alguma cousa á corazão, Bey rus 

igem Gemüthe, com ánimo tranquilo, 
te Gemither reißen, irritar, sub- 
levar, agitar os ánimos, os espiritos, 

Gemuͤthlich, adj. inclinado, propenso, 


amoldado, figurado; 


pontas da cabra 


caliza 


Gena 519 


disposto. Es iſt mir heute nicht ge⸗ 
muͤthlich ſpazieren zu gehen, hoje não 
estóu disposto, hoje não fe sinto dis- 
posto, não sinto “disposizão de pase- 
arme 

Gemitbltdreit, f., disposizão, ánimo, 
vontade, propensão. 

Gemitbsart, f. génio, indole, henior, 
natural, costume, carácter, 

Gemuͤthsbeſchaͤffenheit, f. disposizio, : 
qualidade de ánimo. | 

Gemüthsbemeaung, f. afectos movi- 
mento, comozão de ánimo. (Fine befs 
tige, transporte; agitazão, comovi- 
mento de animo, 

Gemuͤthsfaſſung, f. ſ. Gemuͤthsver⸗ 
faſſung. 

Gemiitbegaben, plnr, dons, dotes: do 
ânimo. j 

Gemuͤthskraft, f. forza do ânimo, 

Gemütbsfranf, adj. melancólico; 'hy- 
pocondriaco,‘ 

Gemüthsfranfheit, f. hypocondria, me- 
lancoha. 

Gemuͤthsneigung, f. propensão, incli- 
nazäo, disposizão de ânimo. 

Gemtitheregung, f. f. Gemuͤthsbewe⸗ 
guita. 


Geminherube, f. tranquilidade, quieta- 


zão do ânimo, 

Gemtithsveränderung, 
mudanza de ânimo. 

Gemithsverfafiung, f. disposizão, si« 
tuazão de ânimo. 

Gemithsunrube, f. 
turbazão ; umbarazo, 
ânimo. 

Gemitbsiuftand, m, est:do de ânimo. 

(Gen, praep. para, à. Gen Simmel 
feben, die Hände gen Simmel her 
ben, alzar, levantar os olhos, as mãos 
ao céo. 

Genage , n. roedura continua. 

Genábe, n. o coser, a cosedura, o co- 
simento; a cousa cosida; a maneira, O 
modo de coser. 

Genannt, adj. ‘dito, nomeado; 
mado. Am genannten Tage, ao dia 
asinalado, prefixo, determinado. An 
genannter Stelle, no dito lugar, Obs 
genannt, sobredito. 

Genafb, Genáfibe, Genáfóia, Ger 
näfcbigfeit, f. Näfcherey, Nafchhaft, 
Naſchhaftigkeit. 

Genau , adj. der alles forgfältig macht, 
exacto, puntual, acurado, escrupuleso, 
Bon Sachen, exacto; acurado, fiel. 
Genaue Erzählung, Unterfuchung, . 
narrazão exacta, exame escrupuloso, 
rigoroso, severo, exacto, Genaue 

Beſchreibung, descriprão exacta; cir- 


. sa 
alterazao, 


f. 


inquietazão, per- 
embrulhada de 


cha- 
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cumstançiada. Mit genauer Noth, 
apenas. Genauer Freund, amigo in- 


timo, intrinseco, confidente. Genaue. 


Verbindung, Freundſchaft, união, 
amizade estreita, intima. enaue 
Freunde ſeyn, ser amigos íntimos, in- 
trinsecos, viver em huma íntima ami- 
zade. Sm genauefien Berftande neh: 
men, tomar na significazão mais es- 
treira. Genaue Rechenſchaft fordern, 
pedir huma cunra exacta, estreita. 
Sehr fparfam; die genaueften Preis 
fe, os prezos mais limitados, exactos. 

Er iſt genau, giebt nicht gern, elle 
he tenaz, avarento, agarrado; lhe cus- 
ta á dar alguma cousa, adv. genau, 
forgfältig, exactamente, accuradamen- 
te, puntualmente, escrupulosamente, 
cuidadosamente, Genau verbunden, 
aliado, unido perfeitamente, estreita- 
mente. Alles genau wiſſen, saber as 
cousas circumstanciadamente. Genau 

- von etwas handeln, tratar de alguma 
cousa circumstanciadamente. dy weiß 
nicht genau, ob: não sei exacramente, 
se . Er verthut genau fo viel, als 
er einnimmt,. elle despende exacta- 
mente tanto, quanto lhe entra. Genau 
zu reden, falando com rigor, rigorosa- 
mente. Man muß esnicdyt fo genau 
nepmen; bey einem Sleichniffe, não 
se ha de tomar tão escrupulosamente em 
huma parábola. Genau handeln, re- 
gatear, porfiar muito sobre o prezo, 
Genau gehandelt, und richtig be: 
zahlt, conta e razão sustentão a ami- 
zade. Genau leben, viver estreita- 
mente, parcamente, com parsimonia; 
escasamente ; com escaseza; com muita 
e grande economia. Sich genau bebel: 
fen múfjen, haver de viver com muita 
parsimonia, com grande estreiteza, Es 
trifft genau ein, se cumpre, se verifica 
exactamente. 

Genauigfeit, f. exactidão, puntualidade, 
‚diligencia, escrúpulo. Große Spars 
famfeit, estreireza, escaseza, parsi- 
monia; grande economia, 

Genealogie, f. genealogia, 

Genealogifd , adj. genealógico. 

 Genealogift, m. genealogista; genealo- 
gico; sabio em genealogia, ; 

Genebm, adj. grato, acceito, agradável, 
Genehm halten, aprovar, achar bom; 
ratificar, consentir. Den göttlichen 
Willen genehm halten, conformarse á 
vontade de Deos, f. Genehmigen. 

Genebmbaltung, f. aprovazão, con- 
sentimento, consenso, 
Mic Genebmbaltung der Obrigkeit, 


com o permiso, com a permisao, apro- 


/ 


ratificazao.. 


Gene 


vazão dos superiores. Die Genehm⸗ 
haltung der göttlihen Vorſchrift, a 
observancia dos preceitos divinos, 

Genebmigen, v. a. aprovar, achar bom, 
ratificar, consentir. Der Tractat ift 
genehmiget worden, o tratado foi 
ratificado , confirmado. 

Genehmigung, f. aprovazão, consemti- 
mento, ratificazão, 

Geneigt; adj. afeizoado, bendvolo, ami- 
go. eneigter Lefer, ibenévolo lei- 
tor. Einem geneigt fepn, levar afei- 
züo; ter afeizão à alguem; querer bem; 
amar. Zu etwas geneigt, afeizoado, 
inclinado, levado, dado, propenso, 
sugeito, Worzu geneigt feyn, incli- 
nar, ser propenso, ser movido, levado; 
inclinado à alguma cousa; estar dispos- 
tod, Zu Krankheiten, estar sugeito 
a doenzas. adv. afeizoadamente; com 
afeizäo; cortezmente ; rendidamente, 

Geneigtbeit, f. afeizão; afeito, pro- 
pensão, inclinazäo, benevolencia; pai- 
xão, disposizäo; promptidso; facili- 
dade, 

General, m. general. Bey der Arınee, 
generak; comandante em chefe de hum 
exército. Der Dominifaner ıc. ge 
neral dos Dominicanos, dos Francisca- 

| nos; — general, superior que gover- 
na inteiramente huma órdem religiosa. 

General, adj. general, primeiro, prin- 
cipal. 

Seneraladjutant, m. ajudante do general. 
gneralat, n. generalado; cargo, dig- 
nidade, emprego de general; — gene- 
ralado, cargo de superior de huma ór- 
dem religiosa. 

Seneralbaß, m. baixo continuo. 

Generalcapítel, m, capítulo, cabido gera!. 

Generalcommifjair, m. comisario ge- 
neral. 

Generalcommiffariat, n. emprego de 
comisario general, 


Generaldirector, m, Direitor general, 


(Generaleinnegmer, m. recebedor ge- 
neral. 

Generalfeldmarfcball, m. generalisimo. 

Seneralfeldwachtmeifter, m. sargento | 
mór da batalha; oficial general que põe 
as tropas em batalha debaixo do coman- 
damento do general em chefe. 

Generalfeldzeugmeifter, m, intendente 
general da artilheria. 


 GSeneralfiscal, m. o fiscal general. 


Generalgemaltiger, m. grão preboste 

do exercito, 

Generalin, f. generala; a mulher do ge- 
neral, 

Generalitát, f. generalidade; 


os gene 
raes de hum exército. Fr 


Geni 


Generalfarte, f. mapa geral. : \ 
Generalfriegsfommiffarius, m. comi- 
sario general de guerra, \ 


Generallandtag, m, diera geral. ' 
Generallieutenant, m, tenente, ou lu- 
gartenente general, 
Generallifte, f. lista general, ou geral. 


Ceneralmajor, m, sargento mór de bum 


exército. 


Generalmarfch, m. generala. General: 


marfch fchlagen, tocar a generala, to- 


car a chamada geral; bater a caixa a 


recolher, 
Generalpaditer, m. rendeiro geral, | 
Generalguartiermeifter, m. 
mestre mór do exército. 


Generalsperfon, f. f. General. 
Generalfiaaten, plur, os estados geraes. 
eneralfturin, m, asalıo geral. 
Generalfuperintendent, m. superinten- 
dente geral, E 
Generalivagenmeifter, m. oficial mór 
encarregado da conduczão de hum exér- 
cito; vaguemestre mór de hum exército. 


enefen, v. n. curar, sarar, sanar, re- Genifte, m. f. Genfter: 
„| . 


Genitiv, 
Genitivus, ) caso da declinazão dos no- 


cuperar q saude, reconvalescer. - 
enefung, f. cura; recuperazão, resta- 
belecimento da saude. 
Genf, n. Génebra, cidade da Suiza. 
Genferfee, m. lago de Génebra, 
enid, n. muca da cabeza. 
nid brehen, romper a nuca, a ca- 
eza, 


Geniden, v. a. bey den Jaͤgern, rom- 
per a cerviz. 


Genidfang, m. bey den Jágern, golpe | 


com a faca no nuco. 
enidfânger, m, faca de caza, de que 
usao os cazadores, 


nie, n. genio, engenho, talento, in-, 


dole, espirito, inclinazão, disposizäo 
natural para alguma cousa. Das Ger 
nie einer Sprache, o genio, o gosto, 


quartel-. 


Generalſchatzmeiſter, ‚m. tesoureiro ge- 
al 


Genius, m, genio. 
Das Ge 
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Genieß, n. a parte 'da caza que se da 


aos caes, 


Geniegbar, ady. o que se pode gozar; 


bom de se comer, de se gozar. 


Genießbrauch, m. usufructo. 
Geniefen, v. a. gozar, posuir; lo- 


graP, ter as rendas, o usufructo, apo- 
sesao de alguma cousa. Einem alle 
Mortheile genießen laffen, fazer go- 
zar á alguem de todas as vantagens; con- 
ceder qualquer vantágens. Cine Weibss 
perfon geniefen, gozar de huma mul- 
her. tmanden genießen, gozar, 
gostar da companhia de alguem, Ge 
nießen, effen, comer, tomar; beber, 
tomar alguma cousa. Ich babe heute 
noch nichts genoffen, não me desjejuéi 
ainda; não toméi ainda nada para hoje. 
Wollen Sie nichts davon genießen? 
não quer Vm provar nada disto? Dag 
heilige Abendmahl genießen, tomar 
a santa eucharistia; comungar, 


Geniefung, f. gozo, pose, fruizão, 


uso, posesao de alguma cousa, 


Geniethet, part. von Niethen, revirado.. 


enift, m. von Holz, ajuntamento de 
lenha, de cousas inúteis. 


] m. o genitivo; o secund 


mes. 


Einer Perfon, ge- 
nio, anjo tutelar. Eines Orts, Bolfs, 
genio, espirito de hum lugar, povo, 


Genoß, m. consorte, companheiro, so- 


cio. Amtsgenof, companheiro, no 
ofício. Bundes⸗ 
Glaubens: Seitgenof, f. diefe Mor: 
ter. it. participante, partícipe; cóm- 
lie, Die erfien Genoſſen des 
Mb endmabis, os primeiros participan- 
tes da sagrada céa. Der Dieb bat feis 
ne Genoffen angegeben, o ladrão tem 
manifestado, declarado aos seus cöm- 


' plices, 


o carácter de huma lingua. Fin Menſch Genoffen, part. von Genießen. f. — 
von vielem Genie, hum homem de Etwas für genoffen hingehen laffen, 
grande engenho. Gin außerordentlis deixar impune alguma cousa; não tin- 
des Genie, hum talento superior, ex: gar a injuria, 

traordinario. Poetiſches, philofopbis. Genoſſenſchaft, f. consorcio, sociedade, 
fhes Genie, talento para a poesía, pa- companhia; confederazão, 

ra a filosofia. Ein erbabenes Genie, Genfter, m. giesta; planta que da folhas 
engenho sublime, Das Genie er: semelhantes ao linho, 

haft, das Talent feßt nur ins Genug, adj, assaz, bastante; suficiente, 
Merf, o engenho gera, ou cria, ota- adv. assaz, bastantemente, suficiente- 
lento executa. Pombal mar ein gros mente; tanto quanto he perciso; quan- 
fes Genie, o Marquez Pombal foi to basta; quanto he bastante. Genug 
hum grande engenho; o excelentisimo feyn, bastar, ser bastante, suficiente, 
Senhor Marquez Pombal era hum gran- Dies ift mir genug, isto me basta, _ 
de espirito. he bastante, suficiente, Genug thun, 
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— satisfazer, 
feyn, ser homem de fazer resistencia, 
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Einem Marines genug Geplauder, n. palradura, fallacia, falla- 


dura, 


— * Mannes genug ju etwas feyn, ser Gepolter, n. fracaso, fragor, estrondo, 


Gluͤck 


capaz pará alguma cousa, Es iſt 


genug für ibn, daß er mit dem Les Gepráge, n. marca; impresão. 


en davon gefommen ift, não he 
pouca a fortuna ter elle salvado a vida, 
ter elle escapado sem perder a vida. Er 
bat genug, er ift abgeführt, elle re- 


ruido, e&trepito; bulha; rumor. 

Der 
Münzen, cunho; a marca, sinal es 
tampada na moeda; imágem, figura 
cunhada, ou impresa na moeda, ni 
medalha, 


cevéo a sua parte; elle não pedirá a sua Geprahle, n. f. Prahlerey. 


conta, 
"Genüge, Genügen, Genigfam, f. 
Gnüge, Gnügen, Gntigfam. 
Genugthuung, É. satisfaczäo. Genug 
thuung leiften, geben, dar satisfaczão, 
Genung, adv. f. Genug. 


Geprânge, n. pompa, aparato magnif- 


co; sumpruosidade, - magnificencia; 
trem. Mit Gepránge, com pompa, 
pomposamente, magnificamente, com 
grande aparato, esplendidamente; sump- 
trosamente. 


Genuß, m. gozo, uso, posesão; frui- Gepraffel, mn. fracaso; fragor, rumbor, 
230. (Fr bat die Unfoften, und ans _estridor, estrondo. 
dere den Genuß davon gehabt, elle Gepreft, part, von Preflen, premido, 
teve que pagar as despezas, e outros ti- compremido. Bom Zeugen ‚ lustrado, 
vérao o gozo; elle pagóu o que outro Gepußt, part. von Pußen, pulido, or- 


comérão. 

Geograph, m. geógrafo. 

Geographie, f. geografia. 

Geographiſch, adj. geográfico. 

Geoͤhrt, adj. orelhudo; que tem orel-, 
has. Das gedbrte Thier, o asno, 

Geometer, m, geomerra. 

Geometrie, f. geometria, 
Geometriſch, adj. geométrico; que per- 
tence à geometria, 

Georg, N. P. Jorge. 

Gepaͤck, n. bagágem, trem, fato, equi- 
‚pägem dos que vão em jornada, ou á 
guerra, Grobes Gerád, bagágem 
de mayor volume, que só se pode levar 
em carros, Kleines, bagágem miuda 
que pode ir em bestas de carga. 

Gepfeffert, part. yon Pfeffern, apimen- 
tado. Es mar gepfeffert, esta cousa 
foi bem salgada, bem cara; foi vendida” 
por hum grande prezo, 

Gepfeif, n. asobio, asobiadura; som 
que se faz asobiando. Einer Kugel, 
asobio, som agudo da bala quando vai 
despedida com forza, 

Gepicht, part. von Pichen, breado, un- 
tado de pez. Der einen gepichten 
Magen bat, que tem hum estömago 
capaz de digerir pedras. 

Gepipe, m. o grito das pequenas gallin- 
has, dos pintainhos, 

Geplagt, part, von Plagen, atormen- 
tado, 

Geplapper, n. loquacidade, verbosida- 
de, palradura, superfluidade excesiva 
de palavras, o fallar continuo e impor- 
tuno; fallacia; a aczäo de palrar. 

Geplárre, n. gritaria, voceria, clamor 


importuno; gritos continuados; bulha | 


que se faz gritando ; grita, 


nado, adornado, embelecido, deco- 


rado, paramentado, Gepußt geben, 
ir, andar pulido, adornado, enfeitado. 


Gequade, n, der Fröfche, o canto, o 


grito das rãas. 


Gerabbeinig, adj. que tem as pernas di- 
. Feitas, 


Gerade, adj. direito. Der gerade Meg, 


o caminho direito. Gerade fegen, 
endireitar, pôr direito. Sn gerader 
Linie, gerade anlegen, bauen, dispör 
a linha direita, em direirura; plantar 
em direitura; construir em linha direi- 
ta. Gerader Strahl, rayo direito, 
Gerade Linie, in der Genealogie, 
linha direita. Gerade Rechnung, con · 
ta cabal, inteira, Gerade und unge 
rade fpielen,- jogärao par ou a6 impar. 
Mir geraden Füßen auf den Tiſch 


fpringen, saltar á mesa com os pés 


juntos, adv, direitamente, direito, em 
direitura. Schreiben Sie gerade, 
escreva Vm direito. Stehen Sie qe 
rade, esteja Ym direito nos pés, (Ge 
rade, geraden Weges zugeben, ir, 
andar, marchar em direitura; fig. an- 
dar em direitura á seus fins, obrar com 
direitura. Sich gerade an einen mens 
den, dirigirse em direitura á alguem. 
Es. gerade heraus fagen, dizer clara- 
mente, abertamente, sem reserva. Ge 
rade zu urtheilen, julgar à grosa. Ge: 
rade zuwider, direitamente, diametral- 
mente oposto, ou contrario. (Eben, 
jeßt, cabalmente, precisamente. Ge: 
rade in der Mitte, precisamente no 
meio. Es ivágt gerade zwey Cent: 
ner, pesa dous quintaes cabses. Es 
ift gerade fo . . o asunto vai justa- 
mente asim, Gerade, als wenn id 
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nicht thun koͤnnte, was ich will, tu-' 


do como se eu não fose senhor de fazer 
o que quero. 

Gerade, f. paraferna, certa porzão de 
moveis destinados em beneficio da mul- 
her depois da morte de seu marido, Zur 
Gerade gehörig, parafernal. ine 
Gerade geben, dar paraferna. 

Berade, f. f. Geradigkeit. 

Geradfüßig, adj. que tem os pés direi- 
tos. 

Geradbôrnia, adj. que tem as pontas 
dos cornos direitas, 

Gerabdigfeit, f. direitura, 

Geradláufig, adj. in der 
directo, 

Geradlinig, adj. recrilineo; terminado, 
comprehendido por linhas rectas. ' 


Aftronomie, 


Geradmachung, f. a aczão de endireizar 


alguma cousa, 
Geradrichtung, f. aaczão de endirei- 
tar. 
Geraspel, n. rapadura; a aczão de ra- 
par. : 
Geraspelt, adj. raspado. 
Molx, pão raspado, rapado, 
Geraffel, n. estrépito sonoro; fracaso, 
fragor, 


Geráth, . utensilios; moveis, arneses, . 


todos os trastes que sirvem em casa. 
Eines Schiffs, aprestos, aparelhos 
de huma nave. 
Seräthefammer, f. quarto, 
donde se guardäo os utensilios. 
Gerathen, v.n, sueceder, ter bom ou 
- mão succeso, ter feliz ou infeliz éxito; 
sehir bem ou mal. Beſſer gerathen, 
als man dachte, sahir melhor do que 
se pensava; ter melhor succeso do que 
-se esperava. Das Gemälde ift dem 
Maler nicht gerathen, o retrato não 
sahio como se prometia o pintor. (sg 
muß gerathen, oder verderben, ou 
bem feito, ou perdido. Es gerathe 
wie es wolle, á rodo evento; succeda 
o que succeder. Bon Kindern, sahir 
ao bem; admirir boa educazao, Die 
Tochter ift nicht gerathen, a menina 
não teve boa instruczão; ella degene- 
róu. Mon Früchten, provir bem, cres- 
cer abundantemente. Die Erndte ges 
räther, gerárber-beffer als fonft, a 
eolheita sahe bem, tem sahido melhor, 
tem rendido melhor do que nos annos 
asados, 


câmara 


escasa neste anno.' Bon ungefähr mos 
bin fommen, encontrarse, achsrse 
em algum lugar. Ins Neb gevas 
then, cahir na rede, no lazo, 
bote Hände gerathen, cahir 


Seraspeltes 


Das Obft ift diefes Fahr‘ 
Schlecht gerarben, a fruto tem sido- 


Sn: 
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mãos perversas, iniquas. Cinem 
über fein Geld gerathen, dar de 


improviso com os dinheiros de ' al- 
guem, Mie ift der Mann an Sie 
gerathen, como veio este homem 'á 
acharse com Vm? “como tem feito con- 
hecimento com Vm? Qn Rergefiens 
beit gerathen, andar em esquecimento. 
Ins Stocken gerathen, o asunto no 
teve succeso; não se continudu; nad 
seguio. In einander gerathen, vir, 
chegar às mãos, In Armuth geras 
them, vir, cahir em povreza, empo- 
brecerse, In Berfall gerathen, ca- 
hir, ir cahindo em decadencia, -Ynsg 
Nerderben gerathen, ir em perdizão; 
irse perdendo, In Irftaunen, Ders 
munderung gerathen, ficar pasmado, 
maravilhado. Auf arge Gedanken, 
auf den Verdacht gerathen, entrar em 
desconfianzg, em sospeita, In Mars 
niſch . Zorn gerathen, arrebatarse, en- 
colerizarse, irarse, agastarse, entre-, 
garse à cólera, enfadarse, enfurecerses 
accenderse de ira, In Brand geras- 
- their, accenderse, infamarse; pegarse | 
em fogo. Auf die Meynung, Ger 
danfen, darse a pensas, ácrer. Auf. 
allerhand Mebendinge, sahir do -ca- 
minho, deixar o caminho. Auf eine 
Klippe, cahir, tocar em buma rocha, 
Gerathen, adj. wohl oder úbel geraches 
nes Kind, filho bem ou mal criado, 
costumedo; de bons ou mãos costumes, 
Serathemwohl, adv. aufs Gerathewohl, 
à ventura; á qualquer evento; .succeda 
o que succeder; aconteza o que acon- 
tecer. Etwas auf ein Gerathewohl 
unternehmen, emprender algum ne- 
gocio à qualquer evento; aventurar 
huma empresa succeda o quê succeder, 
Ein Gewehr aufs Gerathemohl loss 
ſchießen, tirar ao ar. ’ 
Geraͤthholz, n. 
trastos da casa. 
Serätbfchaft, f. todos os instrumentos 
necesarios à hum oficio, à huma arte, 
Auf Schiffen , aparelhos. 
Gerâucdert, adj. defumado, Gerdus 
mertes Dchfenfleifch, carne de vaca de- 
fumada; ou curada ao fumo. 
Gerauf, n. f. Rauferen. 
Geraum, adj. espacioso, amplo, largo, 
vasto, extenso, (Sin geraumes Sims 
mer, hum quarto espacioso, cómodo. 
Die geraume Dee, o vasto mar, fig. 
es ift eine geraume Zeit ber, ha largo 
tempo. (Cine geraume Zeit vorher, 
nachher, bastante largo tempo antes — 
depois. Ich habe ihn in geraumer 
Zeit nicht gefehen, de longo tempo á 


madeira para utensilios, 
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esta parte o não vi; ha muito tempo. 


que o não ví. Seit geraumer Zeit, 
de muito tempo à esta parte, adv, lon- 
gamente, largo tempo, longos annos, 
durante hum longo tempo; por longo 
espazo de tempo; — largamente, am- 
plamente; espaciosamente, 

Geraumbeit, f. f. Geräumigfeit. 

Geráumig, adj. f. Geraum. 

Geräumigfeit, f. vom Orte, espazo, 
extensão de lugar, 


Gerdumlid, adj. f. Seraum. 

Geraͤumlichkeit, f. f. Geräumigfeit. 

Geráufd, n. estrépito, rumor. lei: 
nes, rumorzinho; pequeno estrépito. 
Ohne Gerdufd, sem estrépito, sem 
rumor; sordamente, Rom Gerdufde 
der Welt entfernt, remoto, distante 
do tumulto do mundo. Bey den Tás 


gern, und in der, Küche, f. Gehaͤn⸗ 


ge, fresura ; entranhas do animal, 
Gerdusper, m. estrépito, 
se faz tosendo, 
Gerben, v. a, zurrar, 
fig. f. Ausgerben. 
Gerber, m. curtidor; fabricante que 
prepara e curte pelles e couros. Beym 


Sleifcher find ade Kühe Ochfen, und 


curtir o couto. 


beym Gerber alle Ochfen Kühe, ao 


carniceiro todas as vacas são bois, e ao 
curtidor todos os bois lhe são vacas. 
Gerberey, f. alcazaria, pellome; lugar 
ou fábrica onde se cortem pelles. 
Gerbergrube, f. tina, fosa onde se pre- 


parão, benefitiäo, ou salgão os couros 


por curtir. 


Gerberlobe, f. casca de carvalho com 
que se cortem couros. | 

Gerberftahl, m. raspador de curtidor. 

Gerecht, adj. von Sachen, justo, legí- 
timo, verdadeiro, devido, conveni- 
ente, Eine gerechte ade, ein ge 
rechtes Urtheil, huma causa, huma sen- 
tenza justa. Cine gerechte Strafe, 
hum castigo, huma pena, multa con- 
veniente, justa. ine geredte Des 
lobnung, huma recompensa justa, dig- 
na, conveniente, correspondente; hum 
premio, pago adequado, Gerechte 
Klagen, lamentos justos, Was das 
rebte Maß bat, justo, adequado, 
proporcionado. Das Kleid ift mir 
gerecht, nicht gerecht, o vestido me 
vem bem, não me vem bem; he ade- 
quado ao meu corpo, não he adequado, 
Einem ein Kleid geredt maden, 
ajustar, adequar o vestido à pessda. In 
alle Sättel gerecht feyn, ser homem 


para todos os asuntos que se oferezäo;. 


Aecht; 


ser para sella e para albarda. 


rumor que‘ 


Gere 

‚gerechte Waare, fazenda legitima, ver- 
dadeira, genuina, Bon Perfonen, 
justo, recto, verdadeiro ,. leal. e⸗ 
rechter Richter; Gott iſt gerecht, juiz 
justo; Deos he justo. Gerechter Hims 
mel! justo céo! justo Deos! adv. jus- 
tâmente, com justiza; recramente; 
convenientemente, Durd den Cau: 
ben gerecht, justificado pela fe, Ge 
recht werden, justificarse, ser justifi- 
cado. 

Gerechte, m. o justo, 

Gerechtigkeit, f. justiza; rectidao; 
equidade. Gerechtigkeit wiederfahr 
ren lafflen, render, fazcr justiza. 
Ueber die Gerechtigkeit halten, ser 
amante da justiza, fazer render justiza, 
Diener der Gerechtigkeit, ministros 
da justiza. Der Gerechtigkeit ihren 
Lauf laffen, deixar o curso á justiza. 
Gerechtigkeit handhaben, administrar 
justiza; exercer, fazer as funczoes da 
justiza. Das ift wider. alle Gerech⸗ 
tigfeit, isto he contrario á toda a jus- 

. tiza; á todo o direito e razão, Obrig⸗ 
feit; die Gerechtigkeit um Schuß, 
um Huͤlfe anflehen, recorrer à justiza, 
aos ministros da justiza; implorar à 
justiza. Vor der Gerechtigkeit ers 
ſcheinen, comparecer perante a justiza, 
perante o juiz, perante o tribunal. 
Jemanden der Gerechtigkeit über: 
liefern, entregar ä alguem nas mãos da 
justiza, entregar á justiza, Die Ge 
rechtigfeit, in der heiligen Schrift, 
a justiza, rectidao, observancia exacta 
da lei, dos deveres da religião, Net, 
direito, privilegio, liberdade. Die 
Stadt hat viele Geredtigfeiten, a 
cidade goza de muitos privilegios, 

Gerechtſame, plur. os direitos, razões, 
privilegios; pertensões eine Ge 
rechtfame abtreten, ceder os seus di 
reitos, nomes, razões € aczões. Rech—⸗ 
te, direitos, privilegios, prerogati- 
vas. 

Gerecytfamfeit, f. direito, razão, pri- 
vilegio, prerogativa, faculdade, 

Gerede, n. nova, noticia, rumor, fama, 
voz, discurso. (Sin langes Gerede 
machen, fazer muitas palavras. Es ge: 

et das Gerede, corre a voz. Sim 
erede feyn, estar em mão crédito; 

ter mäa fama, ng Gerede bringen, 
desacreditar, difamar; fazer com que 
fallem mal de alguem, Sich ins Ge 
rede bringen, fich zum Gerede der 
Stadt madyen, dar que dizer de sí; 
fazer fallar de sí; dar materia, lugar de 
fallar de si; desacreditarse, difamarse à 
simesmo. Dem Gerede der Leute zu 


Geri 


Geri sas 


entgehen fuchen, fugir de mäas linguas, Geriht, n.. Effen, iguaria, guizado, 


as linguas maledicas. 

Gereibe, n. esfregadura, 
friczão; a aczão de esfregar. 

Gereihen, v. n. zur Ehre, Schande, 
trazer honra, infamia; redundar, 
tornar em honra, em deshonra; em bem 
ou mal, 

Gereif, n. pedido; pregunta, demanda, 
Es ift vieles Gereiß um die Waare, 
a fazenda se pede muito; ha muita de- 
manda, muito pedido desta fazenda. 
Es ift fein Gereif um die Waare, 


esfregazäo; 


manjar, comer, vianda.. Die Schuͤſ⸗ 
fel; ein Gericht Spargel, hum pra- 
to de espargos. Ein Gericht Fifche, 
hum prato de pescado. Das Borges 
richt, Borfpeife, prato de entrada. 
Ein Effen von fehs Gerichten oder 
Schöffen, hum jantar, huma céa de 
seis pratos. Gin Gericht nad dem: 
andern auftragen, servir prato ä pras 
to, hum prato depois do outro, Ge⸗ 
richt bey den Siágern, lazos de apan- 


har pä3aros, 


a fazenda não tem pedido, demanda; Gerichtbarfeit, f. f. Gerichtsbarkeit. 


se demanda, se pede muito pouco. Es 
ift fein Gereiß um jenes Mädchen, 
esa menina não he pertendida, procu- 
rada. 

Gereuen, v. n. arrependerse, ter arre- 
endimento. 
usgaben nicht gereuen, não searre- 

penda Vm desas despezas, Es foll Sie 
gereuen, Vm terá que arrependerse de; 
Vm se morderá os dedos. — 

Gerfalf, m. gerifalte; pásaro de rapina. 

Gergel, m. bey den Boͤttchern, oen- 
talhe no qual se cometem os fondos das 
aduelas de botas, 

Gerbab, m. f. Bormund. 

Gericht, n. wo man Gericht hält, jus- 
tiza, foro, tribunal onde se administra 
a justiza; corte de justiza; casa de jus- 
tiza. Gericht halten, ter audiencia, 
ter tribunal; despachar. Alle Tage 
Gericht halten, despachar todos os 
dias, or Gericht fordern, cha- 
mar em justiza; intimar á que alguem 
compareza perante a justiza; citar, em- 
prazar , 
rante hum juiz, 
fyelnen, comparecer, 
juizo; apresentarse ao juizo, 
höchſte Geriht, a justiza, 
bunal superior; o magistrado superior; 
o tribunal supremo, Geiſtliches, welt; 
liches Gericht, jurisdiczão ecclesiástica, 
secular, Die Gerichte, a justiza; a 
corte de justiza; gente, ministros da 
corte, ©erichtsbarfeit, jurisdiczão. 


aparecer em 


Das 


notificar á comparecer pe-. 


o tri-. 


Serichtet, part. von Richten, in bie 


Höhe, endireitado. Mach einer Ges 
gend, voltado. Gerichtet, abgeurs 
thelt, sentenciado. Hingerichtet, ajus- 
ticiado, executado; 


Laffen Sie ſich diefe Gerichtlich, adj. judicial, que se faz em 


justiza, que pertence ao juizo,“ ou ä 
justiza; judiciario. Gerichtliche Hand: 
lung, acto judicial, judiciario. adv. 
judicialmente, juridicamente, judicia- 
riamente,- Gerichtlich wider einen 
verfahren , proceder em justiza contra 
alguem; proceder por via da justiza. 
Gerichtlich ausfagen, depör judicial- 
mente, fazer deposizão em juizo. (es 
richtliche Schägung, estimazão, taixa 
judicial, 


Serichtsbarfeit, f. jurisdiczão, districto, 


termo da jurisdiczäo. 


Gerichtsbeamter,, m. oficial, ministro 


da justiza, 


Serichtsbote, m. beleguim, guadrilhei- 


ro; esbirro. 


Serichtsbrauch, m, modo, usanza judi- 


ciaria. 


Bor Gerichte er: Gerichteburh, n, registro; livro noqual 


se enregistrão e escrevem os actos pú- 
blicos. 


Gerichtsdiener, m. porteiro de hum tri- 


bunal; alcaide, pregoeiro. 


Gerichtsferien, plur. ferias dos tribu- 


naes, 


Gerichtsfolge, f. obrigazão de dar aju- 


da as pessóas de justiza, 


Die Gerichte haben den todten Körs Gerichtsform, f. forma judicial, forma 


per aufgehoben, a justiza tem levado 
o corpo morto, ou o cadaver, 
gericht, juizo subalterno, Das Ge: 


judiciaria. 


Unter: Gerichtsförmlib, adj. em forma judi- 


ciaria; em forma de juizo, 


richt, die Gerichtsftätte, justiza, lu- Geridtefrau, f. patrona, senhora de 


gar onde se faz justiza; — forca, pa- 


hum jurisdiczäo, 


tibulo, lugar onde se executäo os cri- Gerichtsfrohn, m. f. Gerichtsbote, 


minosos, 
juizos de Deos. Nus gerehtem Ge: 
richte Gottes, por justo juizo de Deos. 


Die Gerichte Gottes, os Berichtsgebühren, plur. expensas; cos- 


tas ordinarias que se pagäo nos tribu- 
naes. 


Das jünafte Gericht, o juizo último, Gerichtsgefälle, plar. rendas - incertas 


‚final, universal. 


dos tribunaes, 


— 
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Gerichtshalter, m.. senhor que tem jus 

‚ devfazer administrar justiza, 

Gericbtshalteren, f. oficio, cargo de jus- 
ticiario, de juiz, 

Gerichtshandel, m, lite, pleito, pro- 
ceso; cousa pendente no tribunal, Ei— 
nen Öerichtshandel führen, pleitear. 

Serichtsbandlung, f. acto judicial. 

Gerichtsherr, m. patrão, senhor que 

- tem alguma jurisdiczão. j 

Gerichtsherrſchaft, f. autoridade, 
de fazer administrar justiza. 

Gerichtshof, m. mesa, corte de justiza; 
foro; tribunal. Pe 

Serichtsfanzley, f. chancelaria da mesa 
de justiza. 

Gerichtsknecht, m. f. Gerichtsbote. 

Gerichtskoſten, plur. despezas, custas 
de hum proceso, 

Gerichtsordönung, f. ordenanza judicia- 
ria, 

Geribteperfon, f. juiz, magistrado, 
Gerichtsperſonen, magistrados, 

Gerichtsfache, f. causa pertencente à al- 
gum foro, 

Gerichtsfaf, m. sugeito á jurisdiczao 
de algum justiciario, 

Gerichtsfhöppe, m. asesor de algum tri- 
bunal de primeira instancia; almotacel; 
vereador. 

Gerichtsfchreiber, m. escrivão, 

Gerichtsſchultheis, m. juiz de asuntos 
de menor importancia entre os morado- 
res de alguma aldéa, 

Gerichtsſprengel, m. termo, districto 
de jurisdiczão ; jurisdiczão, 

Geridbteftab, m. maza, simbolo do po- 
der judicial, 

Gerichtsftand, m. obrigazão de compa- 
recer em juizo. it. juiz; foro compe- 
tente. Der erfie Gerichteftand, a 
primeira instancia, Der hödfte Ge: 
richtsftand, a ültima instancia. 

©erichtsfiatt, f. tribunal, audiencia; 
lugar da audiencia; foro onde se adıni- 
nistra justiza. ſ. auch Gerictsftátte. 

Gerichtsſtaͤtte, f. justiza; lugar público 
onde se justizão os delinquentes. Zur 
Gerichtsftätte führen, levar, condu- 

- zir ao suplicio, , 

Gerichtsſtelle, f. lugar onde se da razão; 

foro; tribunal, 


jus 


Gerichtsftube, f. audiencia; quarto de 


- audiencia, do tribunal, 
Gerichtsſtuhl, m. tribunal, 
Gerichtsſtyl, m. estilo curial. 
Gerichtstag, m. dia de audiencia; dia 
em que se despacha. Gerichtstag hals 
ten, dar, ter audiencia; despachar. 
Gerichtstermin, m. termo, dia fixo 
para comparecer em juizo, 


Geri 


Gericdtsunterthan, m. sugeito á juris- 
diczäo de alguem. 

Serichtsverwalter, m. juiz vigario, 
ou vicario de algum termo de jurisdic- 
2ão. 


Serichtsvermaltung, f. administrazão; 
— vicariato de algum tribunal. | 

Gerichtsverwefer, m. f. Geridtever: 
walter. 

Gerichtsvogt, m. alcaide; juiz; 
de justiza. 

Gerichtsvogtey, f. alcaidia. 

Gerichtszeit, f. o tempo da audiencia 
de algum juiz, 

Gerichtsjivang, m. jurisdiczão; jus, 
- direiro de administrar justiza; termo 
da jurisdiczão. Den Gericbtegivang 
baben, ter: a jurisdiczdo em algum 
lugar. 


Gerieben, part. von Reiben, f. Reiben. 
(eringe, adj. flein, wenig, pouco; 
escaso; corto. Gin geringer Bor: 
rat), huma corta provisão, corta 
existencia, Geringer Preis, prezo 
baixo, Eine geringe Bewegung, bum 
corto, pequeno movimento, ie ge 
ringfie Sorge, »aminima cura,. Ge 
ringe Einfünfte, renda corta, Ge: 
- ringer Zeitraum, breve espazo de 
tempo; breve, corto tempo. Geringe 
Urſache, huma razão débil, fraca. 
Miedrig, vil, baixo; abatido. Won 
geringer Herfunft, de baixa condizão, 
extraczäo, de baixo nascimento. Ein 
geringer Menſch, hum homem vil, 
de baixa condizäo , extraczao ; de baixo 
nascimento; de pouca conta; homem 
plebeio, povre. Geringes Silber, 
Gold, ouro, prata de poucos quilates; 
de inferior valor. Geringer Wein, 
vinho fraco, débil; de pouca substan- 
cia. Geringes Quch, panno ligeiro, 
inferior. Die geringe Beleidigung, 
a ligeira ofensa. Ein geringer Vorfall, 
hum caso de pouca monta. (ine gu 
ringe Stadt, huma cidade pouco con- 
siderável. in geringes Amt, hum 
corto emprego, oficio; hum oficio de 
pouco momento. Ein geringer Dieb; 
ftabl, hum roubo pouco considerável; 
de pouca importancia, Im geringften 
nicht, em nenhuma maneira, Ich bin 
zu geringe hierzu, não sou de tanta im- 
portancia; sou indigno; não sou bas 
tante digno de; não tenho tanto mereci- 
mento. Eine geringe Entſchuldi— 
gung, huma excusa frivola, Geringe 
Sachen, cousas de nenhuma impor- 
tancia, monta; de pouco valor; baga- 
telas; frioleiras. Geringe ſchaͤtzen, 


prefecto 
, 


| Sei 

- desprezar, desestimar, não fazer caso, 
ou conta de alguma cousa. Geringe 
madyen, envilecer, aviltar; fazer vi), 
baixo, desprezível; abaixar; degradar; 
desprezar, adv, vilmente; desprezivel- 
mente; baixamente; escasamente; me- 
diocremente, 

Geringer, adj. von Geringe, menor; 
mais pequeno ; menos extenso; inferior; 
de menor, «de inferior qualidade; de 
menor momento, monta; de menor me- 
rito. Geringer als ein anderer fern, 
ser inferior de outro, Geringere Prei: 
fe, prezos inferiores, &eringer feyn, 
ser de inferior calidade. Die Einfuhr 
ift geringer gemefen als die Ausfuhr, 
a importazao tem sido mais corta, in- 
ferior do que a exportazäo. 

Seringfügig, adj. frívolo, futil, de 
pouca monta; vao; inútil, de pouco 
valor, de nenhuma monta, de nenhum 
valor; de pouco mérito, de pouca im- 
portancia. 

Geringfigigfeit, f. futilidade, inurili- 
dade; frioleira; vaidade; pouquedade ; 
ligeireza. ſ. Unerheblichkeit. 

Geringhaltig, adj. de pouca substancia, 
Gin geringhaltiges Erz, hum mineral 
escaso. Beringhaltige Münze, moeda 
que tem muita liga, mais da que manda 
a lei; moeda de pcuca lei; de baixa 

“ei. 

Geringbaltung, f. f. Geringfbáguna. 

Geringbeit, f. pouquedade; vileza; 
baixeza; pouco prezo; inutilidade. 

Geringſchaͤtzen, v. a. f. Geringe. 

Geringſchaͤhig, adj. vil, abjecto, des- 
prezivel, baixo, mesquinho, de baixa 
condizão. Diefe Sache ift gerings 

ſchaͤtzig, esta cousahe de vil prezo, de 
pouco prezo, de-pouca estima, de 
pouca importancia. adv, vilmente, abjec- 
tamente; desprezívelmente, baixamente, 

Geringſchaͤtzigkeit, f f. Geringfúgias 
keit, | 


Geringfbäsung, f. vilipendio; deses- 
tima; desprezo; pouca estima, 

Geringft, adj. sup. mínimo; o mais vil, 
o mais baixo. Das allergeringfte, a mais 
minima cousa; o mais mínimo ponto. 

Gerinne, n. einer Mühle, canalzinho, 
calha por onde cahe a agua na roda do 
moinho para à fázer andar, 

Gerinnen, v. n. prenderse, coalharse, 


gelarse, congelarse. Gerinnen madyen,- 


prender, fazer coalharse, coalhar, ge- 
- lar, congelar; condensar, 
Gerinnung, f. coalhadura, geladura, 
o Der Mil, coalho do 
eite, 
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Gerippe, m. esqueleto, toda a osada de 
hum corpo morto, e descarnado; fig. 
esqueleto, homem muito magro; muito 
myrrhado, Gr ift ein Gerippe, elle 
he hum esqueleto; homem muito magro 
em extremo. Gerippe des Schiffs, 

- esqueleto; carcasa, 

Gerippt voll, adj. cheio e repleto. 

Germanien, n. Germania, 

Germanifiren, v. n. germanizar; , dar 

"hum terminazão alemãa. | 

Germanismus, m. germanismo. 


Gern, adv, voluntariamente, de boa 
vontade, de boa mente, espontanea- 
mente. Sehr gern, muito de boa, 


mente.  Diefer Mann befucht gern 
die Billards, este homem frequenta, . 
vai ordinariamente à casa dos bilhares, ' 
Gern oder ungern, por amor ou por 
forza. Etwas gern haben, rer gosto , 
de alguma cousa; desejar. Er bat es 
gern, daß die Jugend fik beluftige, 
“elle gosta que a mocedade se divirta. 
Er würde es gern fehen, er möchte 
es gern, daß fte ein Paar würden, 
elle desejaria que elles se casasem, J 
will gern feben, wie die Sachen ab: 
laufen, eu desejará saber como as cou- 
sas irão. Er fchiebt für fein Leben 
gern Kegel, elle se deleita infinito em 
jogar as bolas. Gern arbeiten, amar 
o trabalho. Gern auf die Jagd gehen, 
amar o exercicio da caza, gostar da caza, 
Sd bleibe gar au gern in Ruhe, 
"amo muito o socego. , Gern, nicht 
gern fehen, guardar, olhar de bom 
olho, de mão olho. Gern feben ift 
das befie Gericht, não ha melhor co- 
mida para regalar à hum amigo do vello 
com gosto. Ich habe es nicht gern 
gethan, perdoeme Vm; não o fiz por 
malicia. Halten Gie es ihm zu gute, 
er bat es nicht gern getban, perdoelhe 
Vm, elle não pensóu niso. . Es wollte 
gern regnen, kann aber nicht, amea- 
zacom chuva, mas nao pode chover, 
Diefes Sewäds hat gern einen trofs 
fenen Boden, esta planta ama hum 
terreno secco. Ich Blaube gern, daß 
Du die Wahrheit fagft, não tenho 
dificuldade de crer que dices a verdade. 
Das Pferd läße nicht gern aufſitzen, 
o cavallo não sofre que se monte; este 
cavallo não sofre, não da ancas. &tille 
- Maffer find gern tief, da agua mansa 
me livre Deos que da brava me guar- 
daréi eu. Die beften Schwimmer 
ertrinfen gern, os melhores nadadores 
soem morrer afogados, (Fr hat immer 
gern gutes Gemebr, elle gosta ter 
boas armas, Kin Gerngrof, homem 
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presumido, presuntuoso. Ein Gern⸗ 
klug, presumido de prudencia, de sa- 
bedoria, Ein Tadelgern , quem gosta 
reprehendet. 

Gerdhricht, nm.) lugar onde ha muita 

Geröhrig, n. ) cana. 

Gerollt, part. von Rollen, von Blaͤt⸗ 
tern, arrollado, enrollado. 

Geronnen, part. von Gerinnen, coal- 
hado, coaguiado. 

Gerdftet, part. von Nöften, tostado; 
grelhado, asado nas grelhas. Gerdftetes 
Brod, pão tostado. 

Gerfte, f. cevada, sevada, 

Gerftenader, m. cevadal, 
cevada. 


Gerftenábre, f. espiga de cevada, 

Gerftenbrey, m. papa de cevada. 

Gerftenbrod, n. pão de cevada. 

Gerftenerndte, f. colheita de cevada. 

Gerftenfeld, n. f. Gerftenader. 

Gerftengraupen, plur. cevada descasca- 
da, pilada. 

Gerftengrüße, f. farinha de cevada tor- 
rada no forno, em moida em moinhos 
separada. — f. Gerftengraupen; fa- 
rinha grosa' de cevada. 

Gerftentlepe, f. farelo, semeas de ce- 
vada, 


Gerftenforn, n. grão de cevada. Gtif: 
ferep, recamo ä grão de cevada. Ein 
Maaß, linha Am Auge, grão de 
cevada; terzol nos olhos, 

Gerftenfraut, n. ferula; 
planta umbelifera. 

Gerftenmebl, n. farinha de cevada. 

Gierftenfaft, m. succo de cevada. 

Serftenfchleim, m. decocrão de cevada 
pilada; a substancia de tisana, 

Gerftenfpreu, f. palha miuda de cevada. 

Gerftenftrob, n. palha de cevada, 

Gerftentranf, m, tisana, bebida, ou 
beberägem medicinal feira de cevada, 

Gerftenmaffer, n. orchata feira de ce- 
vada. f. auch Gerftentranf. 

. Gerftenjuder, m. azúcar de cevada; 
composizão ou lambedor ‚de azúcar e 
agua de cevada, 

Gerte, f. varinha delgada. Der Korb» 
macher, vime; vara de vime. 

Geruch, m. der Sinn, olfacto, cheiro, 
Gerud, der von etwas ausgebet, 
was man riecht, odor, cheiro. Ans 
genehmer Geruch, perfum, fragran- 
cia, bom cheiro. Unangenehmer Ge: 
rud), mão cheiro, fedor. Einen Ge: 
rud von fich geben, deitar, lanzar 
edor. Etwas durch den Geruch ers 
feımen, conhecer alguma cousa so 

wdor, ao cheiro. Starker Geruch, 


campo de 


canafrecha, 


Gerá 


“cheiro , odor forte. Gerüche, cheiros, 

“ perfumes, odores. Freund oder Ren: 
ner von Geruͤchen, amigo, conhece- 
dor de cheiros. Er bat einen Ge: 
rud der Heiligkeit hinter ſich gelaf 
fen, elle morréo em opinião de santo; 
elle vivéo santamente e morréo do mes- 
mo modo, 


Gerucblos, adj. privado de cheiro. it. 
sem cheiro. 

Geruchsnerve, f. nervo olfactive. 

Gerücht, n. fama, voz, nova. , Es ges 
bet cin Geruͤcht, corre huma voz; se 
espalha, se derrama huma voz, in 
Gerücht ausfprengen, ausbreiten, 
unter die Leute bringen, espalhar, es- 
parzir, derramar huma voz, fama, nova, 
Gelten ift ein allgemeines Gerücht 
ganz ohne Grund, voz do povo, voz 
e Deos; o sentimento geral de ordi- 

nario tem bons fundamentos. (Fim gu 
tes Geruͤcht haben, estar em bom cré- 
dito, em bom conceito; ter boa fama, 
Jemanden in ein böfes Gerüche brins 
gen, desacreditar á alguem; meter, 
pôr em descrédito. Der fein gutes 
Gerücht hat, desacreditado; que está 
em mão crédito, conceito, 

Gerufe, n. chamada; gritaria. 

Geruben, v. n. dignarse; servirse; que- 
rer. Em. Ercellenz wollen geruben, 
dignese Vosa Excelencia. 

Gerubig, adj. cranquilo, quieto, (in 
gerubiges eben, huma vida quieta, tran- 
quila, sosegada. (Gin gerubiges und 
ftilles Leben führen, levar huma vida 
tranquila e pacifica; viver quieta-e paci- 
ficamen:e, 

Gerúlle, n. f. Berâmpel. 

(Gerumpel, n. murmurio, estalo, estré- 
pito; tumulto, motim, fragor, es- 
trondo, 


Gerâmpel, n. aud mol Gerumpel, 
velhos e inúteis moveis de madeira; fer- 
ros velhos ja usados, e cheios de ferrü- 
gem ; ferramenta velha, 

Serunzelt, part. von Runzeln, enruga- 
do; encarquilhado; cheio de rugas. 
Gerúft, n. von Holz für Maurer, 

Zimmerleute, andaime, palanque, 
ponte, pasadizo de madeira. ur 
Hinrichtung, tablado, cadofalso, tea- 
tro. Ein Gerhft maden, levantar 

hum tablado, fazer hum andaime. 

Geruͤttel, n. abalo, sacadidura, a aczão 
de abalar; agitazao. 

Serüttelt, adj. abalado, sacadudo) agi- 
tado, movido de hum lugar para outro. 
f. Ruͤtteln. Gerüttelt voll, cheio à 
abundancia. 


Gefa 


Gefage 4,05 49 dizer muitas veces. huma 
cousa” fo Gerücht. 

Geſalbt, part. von Salben, ungido, 
untado. Der Gefalbte des Serra, . 
o ungido do Senhor; Jesu Christo, 

Gefalgen, adj. salgado. Geſalzenes 
Fleifdy, carne salgada, — Häute, cou-. 
ros salgados, | 

Gefáme, a. semente, grãos que se se- 
meão, | 
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9 canto; Den Gefang fludieren, 
estudar o canto. Choralgefang, canto 
firme, ou de orgão. Figuralgefang, 
canto figural. Der natürlibe Ges 
fang, ohne Kunft, canto natural. In 
Gedichten, canto. Kirchengeſang, 
geiftliches Lied, cantiga, cantilena sa- 
grada. Geſang der Wögel, canto, 
gargeio dos pásaros. Melodie, melo- 
dia. In dem Stuͤcke iſt viel Gefang, 


Geſammt, adj. unido, ajuntado ; todo, —— nn ha pio harmonia, 
Mit gefammter Macht, com as for- Gefan “o zu en nr, 
zas unidas; com todas as forzas, Der met ⸗ 7 RR ER 
geſammte Rath), todo o senado. Der ——325 — * 
aefammte Sort, todo o ser de Deos; —— €, en — R e —— 
Des com cds or ur ambos. — 
In den Rechten, die gefammte Hand > 3 ER 
investidura je ——— de ſaß, asentos-a parte da cadeira onde se 
hum feudo; dado a todos aquelles aos ento, 
quaes pertence,- adv, ns gefammt, Gefáffiftel, f. fistula do ano. 
unidamente, geralmente; sem excepzão; Geſaufe, n. bebedice; beberronia. 
emcomum. Insgeſammt regieren, Gefäufe, n. huma bebida pésima; 
correinar, reinar juntos; ter parte.no rägem inferior. 
reino, Gefáult, adj. columnado; com colum- 
Sefammtamt , n. oficio administrado nas; sostido, apoyado em columnas ; 
de mais pessoas de igual carácter. ornado de columnas. Geſaͤulte Balles 
Gefammegebr auch, m. uso 'simultaneo. rie, peristilio. . 
Gefammitieben, n. feudo posuido de Gefaufe, n. f. das Saufen: 
mais pessoas. Gsefâufel, m. murmurio, susurro do 
Gefummrregierung, f. governo simul- vento, 
taneo de mais príncipes. Die Gefammt: 
tegierung haben, correinar, reinar 
juntos, „em companhia; ter parte no 
reino, 
Sefammtfchaft, f. universidade; o todo; 
todas as partes consideradas unida- 
mente, 


bebe 


Geſchabe, n. a rascadura. — it. a ma- 
neira com que se rasca, 

Geſchacht, adj. in der MWappenfunft, 
enxadrezado; feito em forma de xadrez, 

Geſchäft, n. negocio, asunto. Staats— 
Mandelegefhäft, negocio de estado; 
negocio, asunto de comercio. eine 
Geſchäfte verrichten, fazer os seus 
asuntos, Seinen Gefhäften nacyges 
ben, andar em busca de seus negocios, 
Mit Geſchaften überhäuft feyn, es- 
tar carregado de, UND com asuntos; 
estar demasiadamente occupado. (in 
Gefchäftauf ſich nehmen, encarregarse 
de hum asunto, Gin Geihäft auftras 
gen, encarregar hum asunto, hum ne- 
gocio, Diele Geſchäfte haben, ter 
ao seu cargo muitos asuntos. Haͤus—⸗ 
liche Sefchäfte, asuntos domésticos. 

Geſchäftchen, mn. hum pequeno asunto; 
pequena occupazão, 

Gefhäftig, adj. carregado de asuntos; 
occupado; empregado. Fleifig, ac- 
tivo, diligente, industrioso, laborioso ; 
solicito, cuidadoso; apresado, Die 


Liebe ift allezeit geſchaͤftig, ihrem 


Sefammtfibrift, f. escritura feita em 
nome e cabeza de mais pessóas, 
Gefammtftimme, f. auf dem Reichs— 
tage, voto curiato. 
zeſandte, m. embaixador, enviado, mi- 
nistro de hum principe soberano, «ou 
de huma república, em huma corte es- 
trangeira. Einen als Gefandten fait: 
fen, enviar em embaixada, mandar com 
carácter de embaixador. Als Gefand: 
ter gefehicft worden ſeyn, ‚andar, es- 
tar em embaixada. Srdentlicher, aus 
ferordentlicher, embaixador, enviado 
ordinario, extraordinario. Paͤbſtlicher 
Gefandter, nuncio pontificio, ou 
apostólico. 
Gefandrin, f. embaixadora, 
mulher do enviado. 
Geſandtſchaft, f. embaixada; comisao, 


enviada, 


recado de hum principe á outro; carác- 
ter, cargo, emprego — o enviado. 
Gefang, m. von Singen, canzão, can- 


tigo, cantilena. Die Kunft zu fingen, . 


Gegenftande zu gefallen, o amor sem- 
pre esta cheio de fogo para agradar ao 
objecto amado. Geſchaͤftig thun, 
fingirse activo, industrioso, laborioso, 
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Ein geſchaͤftiger Mann, homem tra- 
balhador, activo, que trabalha com 
muita diligencia. — Gefhäftig, in 
Sefchäften fepn, estar occupado, em- 
barazado, 

Gefwäftigfeit, f. actividade; empenho; 
desvelo, cuidado ; zelo, ardor, presa; 
diligencia, estudo, solicitude; indu- 
stria, 

Gefmáfttráger, m. agente; encarregado 
de asuntos. 

Geſchaͤlt, part. von Schälen, descas- 
cado, pilado, 

Geſcharre, n., 3 esgaravatura com as 
unhas. 

Gefhaufel, n. balanza; agitazão, bam- 
beleadura, 

Geſcheere, n. f. Scheererey. 

Geſchehen, v. m. fazerse, succeder, avir; 
darse. Das wird gefhehen, nicht 
geſchehen, iso se fará, succederá; não 
se fará, não succederá, (És geſchehen 
viele Dinge, se fazem, succedem mui- 
tas cousas. Es geſchiehet mir Ses 
malt, me fazem violencia; me violen- 
tão. Es gefhhiehet mir ein Gefallen, 
seme faz hum servizo, hum favor. Es 
ift ihm Unreht, Schaden gefcheben, 
Ihe causárião, fizérão damno, mäa obra, 
Es foll dir nichts gefchehen, nada se te 
fará; não te färao máa obra; não 
temas nada, Ich wußte nicht, wie 
mir gefhahb, não soube o que me 

- succedeo; donde me veio o golpe; iso 
me veio de improviso. Es ift ihm 
zu viel geſchehen, Ihe tem feito mäa 
obra; elie levou mais rigor do que me- 
recia; lhe maltratárão coyi exceso, (es 
ſchehene Dinge find nicbt zu ändern, 
cousas feitas nao tem remedio; o feito 
he feito. Dein Wille geſchehe, fa- 
zase a tua vontade. Nenn die Sade 

efhehen ift, gebe ich dir zehn Tha— 
er, depois de teres acabado a obra te 
daréi dez dáleres. Es geſchahe ein 
Schuß, se déo bum tiro; ouviose hum 
tiro, Wie gefagt, fo gefchehen, dito, 
feito. Das ift fo gut wie gefcheben, 
ténhão Vm por feito. Es ift darum 
geſchehen, acabónse; findóuse; per- 
deose; não mais remedio;- está despa- 
chado; nao ha lugar para remediarse; 
não se pode tornar atraz, retrararse. 
Es ift um ibn gefhehen, elle está 
despachado, destruido. Es gefihehen 
laffen, permitir, conceder. 

Gefcheid, adj. prudente, sensato, sabio, 
circumspecto, 'judicioso, asentado, 
avisado, : atilado, asisado, cordato; 
discreto; fino, sagaz. Ein gefcheider 
Mann, homem judicioso, sabio, .pru- 
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dente. Einen geſcheid machen, fazer 
discreto, avisado, circumspecto à al- 
guem. Seyd geſcheid, tende juizo; 
sejais avisados, prudentes, discretos. 
Er ift nicht recht gefcheid, elle he hum 
louco, hum doudo; elle he estouvado, 
pateta, leviano, falto de juizos . elle 
não está em seu juizo, elle tem cabeza 
sem miolos; elle falta de entendimento. 
adv. prudentemente, sensatamente, sa- 
biamente, com circumspeczão, com jui- 
zo; discretamente; avisadamente. Es 
gefheid machen, obrar com juizo, 
com siso, com circumspeczão. es 
fheid reden, fallar com discrezão, com 
prudencia, com siso; estar sobre aviso 
no fallar; discorrer discretamente, como 
homem judicioso. j 


Gefcheide, n. bey den Jágern, as en- 


tranbas, os intestinos de hum veado. 


Gefbenf, n. dom, donativo, presente; 


dádiva, liberalidade; prenda, gratifica- 
zão. (Sin gegenfeitiges Geſchenk, 
“doazão recíproca, wutua. Geſchenk 
der Natur, dorg da natureza. Meus 
jabrsgefhenf, estréa, alvizara, pre- 
sente, donativa do anno bom. : Einem 
mit einem Buche ein Geſchenk ma 
chen, fazer presente de hum livro; 
apresentar com hum livro. . Ein Bud 
zum Gefdenfe geben, dar hum livro 
em donativa. efdjenfe nehmen, ad- 
mitir prendas, donativas; -deixarse cof- 
romper, 


Geſchenkchen, n. pequeno presente; cor- 


ta dádiva ou doazao, 


Gefkidr n. in der Kalfnerey, a traza 


da preda. in Bogel von gutem Ge: 
fcbich, hum pásaro seguro, obediente. 


Gefchichtbuch, n, livro histórico, dé his- 


toria. Die Gefchichthücer, os an 
naes. in öffentlichen Archiven, fas- 
ros, registos públicos. In dffentlicen 
Archiven der Kirche, os fastos sagra: 
dos da igreja. 


Geſchichtchen, n. historietas 'novelá. 
Geſchichte, f. historia, conto, narrazao 


das aczões, e cousas dignas de memoria. 
Die alte, die neuc Öefhichte, a hir 
toria antiga, moderna. Der mittleren 
Seiten, do meicevo. Der Zeiten 
aleich nach Umfturz des Roͤmiſchen 
Meicbs, historia dos tempos baixos. 
Die fabelhafte Gefchichte, a historis 
dos tempos fabulosos. Die politifht 
Gefchichte, ahistoria política. Die 
Kirchengefchichte, a historia ecclesias- 
tica. Die Goͤttergeſchichte, a mito: 
logia. Sich auf die Geſchichte legen, 
aplicarse ao estudo da historia. or⸗ 
fall, historia, novella, acontecimento, 
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Caso, succeso, aventura particular, Die 


Apoftelgefchichte, os acros dos apósto- 
Jos; livro das aczões dos apóstolos. 

Geſchichtgelehrter, m. historiador; his- 
tórico; historiografo. 

Geſchichtkunde, f. historia; 
mento filosófico da historia, 

Gefhichtfundiger, m. histórico, histo- 
riador ; historiografo, 

Gefbichtmaler, m. pintor de historias. 

Geſchichtmalerey, f. pintura de historia ; 
quadro histórico, 

Geſchichtmaͤßig, adj. conforme à his- 


toria. 


Geſchichtſchreiber, m. historiador, his- 
* toriografo ; histórico. . 
Geſchichtſchreiberiſch, adj. historiográ- 


fico. 


Sefihichtefalender, m. almanaque, ca- 
lendario histórico. 

Geſchichtswiſſenſchaft, f. sciencia, con- 
hesimento da historia, 

Geſchick, n. destino, suerte, planeta, 
fortuna, fado; estrella. Ich weiß 
vibe, durch mas für ein Geſchick, 
eu não sei por qual destino, Mein Ge: 
ſchick willes fo, asim o quer meu de- 
stino. Matürliche Fähigkeit, disposi- 
são, capacidade, habilidade, talento, 
Geſchick zur Dichtkunſt, zur Muſik, 

talento, engenho particular para a poe- 
sia, para a música, Geſchmack, gusto, 
graza, garbo. Ahr Anzug bar fein 
Geſchick, o modo de vestir he sem 
gosto, não tem gosto, nem graza, Fin 
Menſch, der weder Gefhid nod 
Gelené hat, bum bomem despido, pri- 
vado de todas as prendas, de todos os 
arractivos que agiadão. Was fein Ges 
ſchick hat, desproporcionado; mal 
feito. Ins Geſchick bringen, pro- 
porcionar; acomodar; pör justamente 
alguma cousa em estado de servir c de ser 
próprio para o seu destino. Aus dem 
Geſchicke bringen, descompör, desor- 
denar , desconcertar; despir de todo o 
garbo, de todas as grazas.. 

Geſchicke, n. von Gaiden, o enviar 
continuamente por alguma cousa. 

Geſchicklich, adj. destro, apro, hábil, 
acomodado. ſ. Geſchickt, Schicklich. 

Geſchicklichkeit, f. des Geiſtes, habili- 
dade, engenho, talento, capacidade. 
Des Leibes, agilidade, destreza, ap- 
tidão, idoneidade. 

Geſchickt, adj. von Sachen, apto, ade- 
quado, próprio, bom, idoneo, útil 
para; acomodado, conveniente, Das 
Holz ift nicht gefchickt zu folder Ars 

eit, a madeira não he própria para 


conheei- | 
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tal obra. Ein geſchicktes Mittel, hum 
remedio adequado, próprio, acomo- 
dado. Bon Perfonen, destro, ex- 
perimentado, hábil, engenhoso, | sufi- 
ciente,. disposto, exercitado, hábil 
para, 
experimentado. Geſchickter Maler, 
pintor hábil, Ein febr gefbicdter 
Menſch, hum homem muito hábil, 
Sehr geſchickt worinnen feyn, ser mui- 
to destro, häbil, versadisimo em algu- 
ma cousa. In Sprachen gefhicftfeyn, 
ser versado nas linguas, éin geſchickter 
Taͤnzer, bum bailador ágil, exercitado, 
Der sum Studieren, zum Kriege ge: 
ſchickt ift, hum homem apto, próprio, 
feito para os estudos, para a guerra, 
Geſchickt machen, adestrar, instruir, 
ensinar, formar. Sich wozu geſchickt 

| machen, adestrarse, habilitarse, formar- 
se para alguma cousa; pörse em estado 
de fazer alguma cousa. adv. destramente, 
habilmente, com destreza; subtilmente, 
engenhosamente, 

Geſchickt, part. von Schicken, enviado, 


remetido; mandado; expedido, 


Fin gefhicfter Arzt, médico: 


Sefchiebe, n- im Bergbaue, huma pedra | 


demovida do seu lugar natural. 
Geſchirr, n. baixela; vasos. Zum Zifche, 
baixela, tudo quanto serve para a mesa; 
os vasos da mesa. . Bon Silber, von 
Golde, baixela de prata, deouro. In der 
Sue, utensílios da cozinha, bateria 
de cozinha; trastés precisos para a co- 
zinha. Der Zugpferde, arnez, jaez, 
aparelho, preparo de hum cavallo de 
tiro, Das Gefihirr anlegen, meter, 
pôr os arneses à hum cavallo; jaezar, 
aparelhar hum cavalo. Mit feinem 
eigenen Sefchirre fahren, andar em 
sua . própria carruágem. ° Auf dem 
Schiffe, os aparelhos de huma não. 
Aus dem Geſchirre fommen, perder 
a facilidade, a destreza, o exercício de 
fazer alguma cousa. Schiff und Ses 
fhirr, todos os arneses e jaezes de. 
cavallos e carruägens. 
Geſchirrholz, n. f. Geraͤthholz. 
Geſchirrkammer, f. ſ. Schirrkammer. 
Geſchirrmeiſter, m. o que tem a inspec- 


a. 


240 dos arneses de cavallos e carruáe 


gens. 


Geſchlacht, adj. tratável, flexível; do- 
bradizo, o que se pode dobrar, 


Gefchlängel, n. voltas e revoltas; giros e 


regiros. 
Geſchlaͤngelt, part. von Schlängeln, 
sinuoso, torto, tortuoso, torcido, 


curvo. Bey den Sumeliecern, em 
forma de cabuxão. 
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Geſchlank, adj. flexivel, delgado, sib- 
til, fino; magro, tenue. Ein gefchlanfer 
Salg, hum pescozo tenue.. (Fine 
geſchlanke Geftalt, hum talhe, estatura 
mazta, ou tenue, fina. Ein ge dlanter 
Menſch, bum homem renus. 

Geſchlecht, n. in der Logik, género, ou 
“Seja nozão que convem à mais cousas es- 
pecificamente diferentes; o que he co- 
mum ä diversas especies, Die Gleich» 
beit des Serfommens; das menti: 
libe Geſchlecht, das Geſchlecht der 
Hunde, des Bicbes, der Pferde, 
o género humano, canino, ou dos cües, 
bovino, cavallino, — it. sexo, Das 
weibliche, das mänıflidye Geſchlecht, 
o sexo feminino, masculino, i.e, os 
homens e as mulheres. Das ſchoͤne Ge; 
ſchlecht, o bello sexo, In der Gram: 
mattf, o género masculino e feminino, 
neutro, comum ou epiceno, Familie, 
Abtunft, gerazão, prosapia, raza, es- 
tirpe, progenie, familia, descendencia ; 
filiazão. Das Geſchlecht Moe, a ge 
razão, a raza, os descendentés de Noe, 
Ron Geſchlecht qu Gefchlecht, de ge- 
razão em gerazüo. (Sr und fein gans 
zes Geſchlecht, elle e toda a sua raza, 
a sua descendencia, Adeliches, bürs 

rliches, unadliches, niedriger Ges 
Äbleht, familia, estirpe, cam nobre, 
civil, plebeia, escura. - Mus einem 
adelichen Geſchlechte ſeyn, ser de casa 
nobre. Das Geflecht (ft auegeftors 
ben, sé extinguio a descendencia, a 
raza. Zu nahe in das Gelclecht heys 
rathen, casarse com huma parente, 
com huma pessóa muito estreita de pa- 
rentado, Das Geſchlecht der Pflans 
jen, O género, a familia das plantas. 

Geſchlechtsalter, n. idade de homem, 

gerazão. 


Geſchlechtsbeſchreiber, m. gencalogista, 
Geſchlechtsfolge, f. ordem da gerazão, 
órdem genealógica, 
Geſchlechtsgut, nm. posesio própria de 
huma familia; fideicomiso. 
Geſchlechtsnahme, m. nome de familia. 
Geſchlechtsregiſter, n. genealogia; ta- 
boa genealógica, 


Geſchlechtstafel, f. tavca gencalógica, 

Geſchlechtstrieb, m.. o instincro do sexo, 
de procrear os seus semelhantes. 

Geſchlechtswappen, n. armas, insignias 
e divisas de familia, | 

Geſchlechtswort, n. termo genérico. Sn 
der Sprachlehre, aftículo, 

Gefchlepp, n. grande quantidade de ba- 
gágem; grande trem; grande séguito, 
grande comitiva. 
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Geſchleppe, n. a aczão de arrastrar pelo 

chão, E Viste ng 

Geſchliffen, part.-von Schleifen, „afıa- 
do, aguzado; it. f. Polices, ein. ge 
fhliffener Diamant, hum diamante 
cortado, Japidado a faceras.. Geſchlif⸗ 
fene Zunge; lingua afilada, : coro 

Gefirlinge,..& .fresura; entranhas dos 
aAnımaes, o Eta 

Sefchloffen, pare, von Schließen, fecha- 
do, tapado,.. cerrado. - Enge bey 
fammen, comprimido, aferrade; re- 

-btringido, restriçto. Mit Ketten, en- 
cadeudo, prezo com cadeias. Geſchloſ— 
fene Gcfellfhaft, companhia limitada 
à certo número de pessoas. 

Geſchlungen, part. A Ge⸗ 
ſchlungener Nahme, Buchſtabe, ci- 
fra. 

Geſchluͤrf, mo hum sorbo; o sorber; sor- 
bedura. 

Geſchlurf, n. im Geben, estrépico, ru- 
mor que se taz com os pés arrastran- 
doos pelo chão. 

Geſchmack, m. gosto, hum des cinco 
sentidos. Gefbmad der Dinge, gos 
ta, sabor. . Bon. gutem Geſchmacke, 
de bom gosto; gostoso, Kine Speife 
nad hohem Geſchmacke, hum-molho, 
condimento salgado, ou muito chcio 
de adubos. Den Geſchmack verlieren, 
perder o gosto, fig. gosto, discerni- 
mento, inteligencia, delicadeza de jui- 
zo; — gosto, amor, desejo, inclina- 
zio para alguma cousa, Geſchmack, 
feinen Geſchmack bebem, ter bom 
gosto, ser de bom gosto; ter mão gos- 
to. Das ift nicht nach meinem Be 
ſchmacke, isto não he de meu gosto, do 
meu agrado. (Cine Arbeit von gutem 
Geſchmacke, hum trabalho, huma obra 
de bon gosto, Einen Geſchmack au 
etwas beybringen, fazer gostar alguma 
cousa; causar, dar, fazer gosto de al 
guma cousa. Ich finde Feinen Ge: 
ſchmack am Kartenfpiele, não me-gos- 
ta o jogo de naıpes; não gosto, nao me 
divirto do jogo; não acho. gosto; O 
jogo me não diverte. Die Art eines 
Auctore, Malers, gosto, modo, esti- 
lo, carácter de hum-auctor, de hum 
Pintor. In Youngs traurigem Ger | 
ſchmacke dichten, poetizar no estilo me- 
lamcólico de Young. (Fin Gemaͤlde 
in Rubens Geſchmacke, bum painel do 
modo de Ruben. Lieber. Geſchmack 
muf man nicht fireiten, os gostos 
são diferentes, segundo as diferentes in- 
clinazões. Ein Zeug nad Geſchmacke, 
hum estófo de gosto, bem fabricado, 

- de bom disenho, - — 
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Geſchmacklos, adj. vor Speiſen, disa- Geſchminkt, part. von Schminken, ent 


boroso , desenxabido, desgostoso, in- ' feitado com rebiques. - 
suiso; que não tem sal, nem graza; fig. Geſchmolzen, ‚part. von Schmelzen, 
insípido, desengrazado. “ Sefhmad; derretido, fundido; liquefeito, 
Iofe Gedanfen, Malereyen, ideas, Geſchmuck, m. f. Schmuck. 
pinturas insipidas, insulsas, desengra- Geſchnadei, “mn. von Vögeln, as picadas 
zadas, desenxabidas. Ron Menfchen, ue se dão os päsaros-com o bico. Bon 
homem desenxabido, sem gosto, sem " Menfchett, o beijar amindo. 
graza; sem discernimento, insulso, de- Gefchnäbelt, adj. armado de bico. 
sabredo.” adv. insipidamente, insulsa- Gefchnatter, n. o'somy a voz dos gan- 
mente, sem graza, sem gosto, sem sos'e gansas, quando buscro nos lamei- 
sabor. - röes que comer: "Ron Menfchen, pal- 
Geſchmackloſigkeit, f. insipidez, sem — radura, o muito fallar, loquacidade, 
saboria, falta de graza; disábor, Geſchniegel, n. fi Schniegéley. 
Geſchmackvoll, adj. de gosto; de sabor ; Geſchniegelt, part. von Schniegeln, 
de graza, Fin geſchmackvoller Zeug, “ polido, ' embelezado, adornado dema- 
hum estofo de gosgo. “ tiado nos.seus vestidos, como fazem as 
Gefbmalzen, part. condido com grasa, meninas; bornido, acepilhado, Gie 
Weder gefalgen, mod geſchmalzen iſt ganz. geſchnlegelt elle vai vestida 
ſeyn não ter nem-sak nem graza, muito lindamente, exquisitamente. 
Geſchmatz, n. o beijar com exceso; bei- (Gefihnorpel, n. o soido,.o rumor que 
jos excesivos; o modo de-beijar com a fazem as cousas duras e secas debaixo 
boca'cheia. Im Effen, o rumor, es- dos dentes, 
— faz — comendo por- Geſchoben, ad. — einer te Schrift, 
carãcter +raliano, grypho, cursivo. 
Geſchmeide, n, ornamentos de ouro e Fine aefchobene Fique, kombi.” Ges 
de prata e de joyas. Im Scherze, Ge . b g h de 
fbmeide an Händen und Fuͤßen, al- de ——— 
gema, “cadeid, com que se prendem-as Sefhinf. ——— — Ein 


mãos e os pés aos criminosos. 
menirá smá- 


vel, — Ein ſchlechtes, creatura pros 
stituida entretida por alguem, 


ne a. f. Schmucklaſt⸗ 

en. 

Geſchmeidig, adj.’ flexivel, maniavel, 
tratável; fig. flexivel, döcil, obediente, 
condestendente, brando; suave-;- sob- 
miso ; úbiequiêso , pronto, Gefdmei: 
dig machen, tornar, fazer maniável, 
tratável, brando, súsve, submiso; fa- 
zer dócil, subiniso , brando, 

Beſchmeidigkeit, f. Hexibilidade, agili- 
dadé, destreza; fig. flexibilidade, do- 
cilidade, sobmisio, obediencia, con- 
descendência; obsequio, complacência. 

Beſchmeiß, n. buhariá; insectos de rodo 
o género, e savandijas. (Gefindel, bu- 
haria, canalha; gentalha; a infima ple- 
be; a fez, a escoria do povo; gente de 
má vida e perigosa para a cidade, Ron 
$indern, rancho, tropa de meninos, 
rapaciáda, canalha. 
heſchmier, n. a aczão — ER 
tar, de esfregar com oleo, com graxa. 
Unrath, porcaria, imundicid, cousa 
porca, suja; obscenidade. In Males 
rey, garatuja, má pintura, Sm Schrei⸗ 
ben, garatujas, má escrituras "papeis 
escritos que não tem titilidade alguma, 
Beſchmiert, part. von Schinieren, un- 
gido, untado com gtaxã, com oleo, 


Gefhmierter Wein, vinho -contrafeito, 


eftochen, corrumpido com dádivas; 


liso. 
Geſchoß, n. an den Pflanzen, Bu. 


direito; censo, 


“clamor. 
“auf einmal ſehr laut ſprechen, grita- 


* poaca' substancia; 
“obras. 
“Jaméntos do povo. 


fihönes, bella senhora; 


Geſchoͤpfchen, n, creaturinha, 
Gefboren, part. 


von Scheeren, tos· 
quiado , cortado, Ron Tuchen, to- 
sado, Geſchorner Sammt,,, velludo- 


- Abgabe von Grundftäden, 
Pfeil, Wurfſpieß, 
Sciefgewehr, armas 


Geſchoß, f. 


talho. - 


saeta, dardo. 
de fogo, bocas de fogo. 


"auch Stockwerk. 


Geſchoſſen, part. von Schiefen, tirado, 


“ferido com arma de fogo; fig, louco; 
alguma cousa ronto, tolo; démente, 


Gefbrev, n. gritaria, bulha que Se faz | 


gritando; grita, voceria. - Großes, 
Unter vielen Perfonen, die’ 


Ein Sefchrey 


ria, voceria importuna, 


“machen, erheben, anfangen, alzar, 


levantar a voz, a grita. Biel’ Sefhrey 
und meniã Wolle, muita aparencia, e: 
mais palavras que/ 
"Das Geſchrey des Volks, os 
Prel Geſchreyes 
“pon einer Sache machen ; fázer gran- 
de rumor, grande bulha ''de- alguma 


tousá. Es gebt ein Geſchrey, corre 
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huma voz; dizem; se diz. im Ger 
fhrey feyn, ter boa ou mãa reputazão; 
ter bom ou mão nome; terboa ou mäa 
fama. Ins Geſchrey bringen, desa- 
creditar, difamar à alguem; denegrir a 
repurazão de alguem. Jemanden mit 
der Wahrheit ing Gefchrey bringen, 
desacreditar à alguem com espalhar delle 
noticias verdadeiras. Hahnengeſchrey, 
canto de gallo, Des Efels, zurros, 

Geſchroͤt, n. bolsa dos genitaes, dos tes- 
ticulos de grandes animaes, principal- 
mente de cavallos, 

Geſchuht, part. von Schuhen, calzado, 

“. vestido de zapatos, 

Geſchuppt, part. von Schuppen, esca- 
mado. Geſchuppte Fiſche, peixes es- 


camados. 


Geſchuͤtz, n. artilberia, artilherfd; pezas 

de artilheria; canhões, Grobes, Éleis 
nes Geſchuͤtz, artilheria grosa, ligeira. 

Geſchuͤtzkunſt, f. artilheria; arte de ser- 
virse da artilberia. 

Semätpforte, f. f. Stüdpforte. 
efhwäct, part. von Schwächen, de- 
bilitado, enfraquecido. 

Geſchwader, n. von MReuterey, escadräo; 
corpo, trozo de cavalleria. Im Gees 
mefen, esquadra, certo número de 
navios, .. 


Geſchwaͤnzt, part. von Schwänze, 
caudado, und caudato; que tem cauda, 
ou rabo, (Comet, cometa caudata, 
Geſchwaͤnzte Note, colchéa, Dops 
pelt gefchwänzte Note, semicolchéa, 

Befhmwär, n. f. Gefhwätr: 

©efhmwäß, n. loquacidade, verbosidade, 
parola, labia; abundancia de palavras 
inúteis e sem solidez; palradura. Es ift 
ein leeres Geſchwaͤtz, he bum conto; 
he huma voz vaga, Biel Sefhmäß 
macben, fallar continuamente; fallar 
demasiado; bacharellar. - jemanden 
ins Gefhwäß bringen, desacreditar, 
difamar ä alguem; denegrir a fama, a 
reputazão, o nome de alguem. 

Geſchwatze, n. palradura continua; o 
palrar mnito, . 

Geſchwaͤtzig, adj. palrador, palreiro, 
loquaz, fallador; indiscreto, desacaute- 
lado, imprudente no que falla. | 

Geſchwaͤtzigkeit, f. loquacidade, garru- 
lidade; palradura, 

Geſchweige, ſ. Geſchweigen. 

Geſchweigen, v. nm: calarse; não fallar ja; 
pasar em silencio; não fazer menzão de 

- alguma cousa. Usase este verbo neu- 

| tro, somente na primeira pessóa da tem- 

- po presente e no infinitivo. Er ift ein 
Spieler, id geſchweige feiner andern 
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Lafter ; ellehe jogador, não fazo-men- 
zão dos seus outros vicios;’ para não 
fazer menzão dos seus mais vícios. ich 
babe ibn nicht gefeben, geſchweige 
geſprochen, oder gefhweige, daß ic 
‚ihn folite gefprodhen haben, não o vi, 
nem o falléi menos ainda; — muito di- 
stante de o ter fallado, não o vi sequer. 
Man fann die Kälte in den Zimmern 
nicht aushalten, gefchweige, oder zu 
—— auf der Straße, o frio 
e insofrivel, insuportável nas casas, 
mais ainda na rua; — não se pode so- 
frer o frio nas casas, nao diréi nada do 
darua. — v, a, fazer calarse; . impör 
silencio; fechar, tapar a bocas fig. 
contentar, apaciguar, aquietar. - Mit 
Gaben geſchweigt man die Kinder, 
aquietar, aplacar, apaciguar à hum me- 
nino; com dádivas se aquietão as crian- 
zas, , 
Geſchwelge, n..a luxuria continua, 
Geſchwellen, v. n. f. Schwellen. 
Geſchwey, m. f. Schwager. 
Geſchweye, f. f. Schwägerin. _ 
Geſchwinde, adj. veloz, ligeiro, expe- 
dito, prompto, prestes. Geſchwinde 
Sotilfe, pronto socorro. Von Ben: 
fhen, prestes, prompro, veloz, Jigei- 
ro, expedito, diligente, destro. Ein 
gefhmwinder Sopf, bum engenho 
promptisimo. ine gefchwinde Ant 
wort, huma resposta .prompra.., Fin 
. gefhmwinder Tod, huma morte subi- 
tanea. ‚Mit Antworten gefhminde 
feyn ‚ estar prompto nas suas respostas; 
ter em prompto as suas respostas. Ge⸗ 
fhmwinde in Arbeiten feyn, trabalhar 
expeditamente, Eine gefhwinde Zum 
ge, huma lingua expedira, desembara- 
zada. adv, velozmente, ligeiramente, 
prompto, prestezmente, depresa; ex 
peditamente. - Gefhwinder gehen, 
andar mais depresa; - accelerar o. seu 
paso, 
Geſchwindfuͤßig, adj. que tem ligeiros 
os pés; que corre com muita presa. 
Geſchwindigkeit, f. presteza, agilidade 
promptidio, Jigeireza, celeridade, des 
treza; subrilidade. Geſchwindigkeit 
eines Dotens, -Pferdes, celeridade 
velocidade. Einer Antmort, promp- 
tidão de huma resposta. Der Sungt, 
- ligeireza, desembarazo da lingua. Der 
"and, ligeireza, velocidade, prestezt 
da mao, Einer Handlung, press 
presteza, celeridade, In der Gr 
Ihwindigfeit, de presa, velozmente, 
súbito; em corto, em pouco tempo. 
Gefhwindfhreibung, f caquigrafia; 
tachigrafia, - ; 


| Grfe 
Geſchwindſchuß, m. tiro, golpe de can- 


hao violento. 
Geſchwindſtuͤck, nm. 
cujos tiros se repetem prestezmente, 
Geſchwippt, adj. (voz baixa). Ge: 
fhwippt. voll, mais que cheio, intei- 
ramente cheio; cheio à rebosar, 
Sefhwifter,,“n. irmãos e irmãas. Mein 
Geſchwiſter, meus Irmãos e irmãas. 
Gefhmifterfind, n. primos; filho ou 
filha de rios. Rechte Gefhmifterfind, 
primos coirmãos. Ander Geſchwiſter⸗ 
find, segundos primos, filhos de pri- 
mos, Sie iſt mir mir Geſchwiſter— 
find, elia he minha prima. Mir find 
Geſchwiſterkinder, somos segundos 
irmãos, ou filhossde primos ou primas. 
Gefhmwifterkindfchaft, o- parentesco 
de primos. . Einen als Gefchwifter: 
Find behandeln, dar à alguem o trata- 
mento de primo. 
Geſchwollen, part. von Schwellen, in- 
chado, Gefihwollene Füße, pés in- 


chadcs, 


Gefhmworen, part. von Schwören, ju- 
rado. Geſchworner Feind, inimigo 
jurado, mortal, irreconciliável, Ein 
geſchworner Meifter, aquelle que tem 
prestado o devido juramento para exer- 
cirár huma arte. it. zu Geſchwuͤre ge 
fommen, ulcerado, exulcerado, 

Geſchwulſt, f. inchazão, inchazo; tu- 
mor, grosura; extensão sobrenatural, 
An der Vorhaut, parafimosis; para- 
fimose. Mon eingefchloffener Luft, 
emphysema, inchazão occasionada pelo 
ar-encerrado em alguma parte do corpo. 
Die Gefhwulft vertreiben, desin- 
char; tirar a inchazão, Die Gefhmulft 
fih feßen, desincharse; deixar de estar 
inchado, 

Geſchwunden, part. von Schwinden, 
seccado, myrrhado, como hum brazo, 
aonde não correm os humores, . 

Geſchwuͤr, 'n. postema, apostema, abs- 
ceso; tumor cheio de materia que ac- 
comete alguma parte do corpo; ulcera, 
chaga. — 


Geſchwuͤrig, adj. apostemado, ulcera- 

“do, exulcerado; chagado. 

Sefehst, adj. de sei. Die gefechste 
Zahl, o número de seis. Demgefechste 

bein, sextil. 

efegnen, v. a. bendizer; benzer.; aben- 
zoar, Gott gefegne es Ihnen, bom 
Proveito faza ä Vm. Die Welt, biefe 
Zeitlichkeit gefegneny sahir da vida, 
Morrer; expirar. s 
efegnet, part. von Gefegnen, bento 
bem dito, - abenzoado... Geſegnete 
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"Mahlzeit, bom proveito faza á Vm o 


jantar, ou a céa. 


canhão violento; Geſell, m. companheiro, socio. Schlaf⸗ 


gefell, “socio de leito, de cama, Zifchs 
gefell, comesal. , Schulgefell, <on- 
discípulo. Diebegefell, cömplice do 
furto, tubengefell, camerada. Ein 
Menſch in verächtlidem Berftandes 
ein fauler , liederliher Gefell, mozo 
ruim, de mãa conducta, Bey den 
Handwerkern, mozo; oficial. Bar⸗ 
biergefell, mozo barbeiro, que exer- 
cita a arte de cirurgião. Ä 


Gefellen, v. a. accompanhar, asociar, 
zonir, Sich gefellen, v. r. accompan- 
harse, asociarse com alguem; entrar em 
companhia. Gleich und gleich gefellt 
fih gern, ſ. Gleich. 

Gefellig, adj. sociável, social, de boa 
sociedade, Der Menfh ift von Nas 
tur ein gefelliges Ihier, o homem da 
- sua natureza he hum animal sociável. 
Das gefeliige Leben,- a vida social, ſ. 
auch Geſellſchaftlich. 

Gefelligfeit, 1. o trato social; a-benevo-. 
lencia para com Os outros, 


Geſellſchaft, f. sociedade; comercio so- 
cial; trato civil, companhia; frequen- 
tazão; ajuntamento de homens unidos 

'. pela natureza ou pelas leis, In Gefells 
fchaft gehen, andar em conversazäo, ir 


à frequentar huma companhia, - Eine 
luftige, sociedade divertida. - Die 
menfhliche Geſellſchaft, a sociedade - 


humena. Diebürgerliche Geſellſchaft, 
a sociedade civil, política. Alle menfchs 
liche Geſellſchaft fliehen, fugir quak 
quer consorcio. bumano, Gelehrte 
(Sefellfdaft, sociedade literarid, aca- 
demia. Die Verfammlung der Ges 
ſellſchaft, ajuntamento da sociedade, 
da academia, Schauſpieler-Geſell—⸗ 
fhaft, companhia de comediantes, de 
cömicos, Geſellſchaft in Geſchaͤften, 
sociedade, companhia de comercio, de 
seguradores etc, Mit einem in Ser 
ſellſchaft treten, entrar com alguem em 
companhia, ehtrar em companhia com 
alguem. . Mit einem in Gefelifvafé 
ftehen, estar, tratar, negociar em com- 
panhia de alguem. Haͤusliche, ebes 
liche Geſellſchaft, sociedade, compan- 
nhia doméstica, conjugal. Gern in Se 
fellfhaft feyn, amar as conversazoes. 
Mie, einem in Geſellſchaft effen, co- 
mer em companhia de alguem, ©eine 
Geſellſchaft ift mir unerträglich, a 
sua companhia me he insofrível, es 
ſellſchaft leiften, “ter, fazer compan-, 
hia; andarem companhia; andar juntos, 


u — 
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Beſſer allein, als im uͤbeler Geſell⸗ Geſetzloſigkeit, - fo —B lberui· 
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ſchaft, mas vale estar só, do que mal 
accompanhado. in böfer Gefellfchaft 


lernt man Böfes, dime com quem an- 
"das e te diréi quem es; — as mäas 
companhias perdem os bons costumes; 
quem anda com os loben ä huivar se en- 
sina. 


Geſellſchafter, m. socio, companheiro, 


Gin guter Gefellfihafter fepn, ser 
* bom companheiro ; ser. afável nas coMm- 
panhias, nas conversazöes. 
Sefellfhafterin, f. companheira. 
Geſellſchaftlich, adj. sociável, 
de boa companhia ; 
companhia, 
Geſellſchaftsregel, f. a regra de com- 
psunia, de sociedade, 
Geſellſchaftstanz, m. 
‚ companhia, 
Gefelung, f. aaczüo de accompanharse; 
a companhia. 
Gefenfe, n. im Weinbaue, mergulhão ; 
provágem. 
Geſenkt, part. von Senfen, abaixado. 
efeß, n. a lei. Das nathrlide, götts 
liche ®efeß, a lei natural, divina. Das 


social; 
aquelle que ama a 


danza, baile de 


alte Geſetz, a lei antiga ou de Moises. 


Das neue Gefeß, a lei nova ou de 

? Jesu Christo, Buͤrgerliche, kirchliche, 
gortesdienftliche Geſetze, leis civis, 
"ecclesiästicas, sagradas. Kin Geſetz 
bekannt machen, publicar, promul- 
ga huma lei. Sin Gefeß . ergehen 
“faffen, emanar huma Jei.. Notb bat 
‚fein ud, a necesidade carece de lei, 
“não tem lei. Geſetze vorfchreiben, 
dar: prescrever leis; dictar Jeisy mbndar 
“com autoridade absoluta... Die Gefeße 
“der Brecbung des Lichts, der Bewe— 
“gung, der Schwere, as leis da refrac- 
-zão, -do movimento,' da gravidade, 
Vers vom Liebe, eatrophe, estancia, 
Ein Gefeb weg fhlafen, dormir hum 
- Somno. 

Gefebbuch, n. livro das leis. “Der Cos 
der, código; coleczão das leis. 

Gefebfrey ‚ adj. livre, exento de leis; 
"que não está sugeito-ás leis. 

Sefeßgebend, adj. legislativo, Die ge« 
feßgebende Gewalt, o poder legislativo, 

Gefeßgeber , m. legislador. 

Gefeßgeberin, f. legisladora, 

Gefesgebung, f, legislazäo; faculdade 
“Jegislativa; poder, autoridade de fazer 
“eis, 

Gefeblich , adj. legal; “conforme ás leis ; 
legitimo, adv. legalmente; lhgicima- 
"mente. 

Geſetzlos, adj. desleal; que não sen, 

* nem reconhece lei; libertino, ” 


nágem, 


Geſetzmaͤßig, adj. legitimo, conforme 
às leis; Jeal; auténtico; segundo os 
prescriptos da lei; o que he segundo as 
leis, adv. Jegitimamente, Jégaimente ; 
conforme; segundo as leis. 

Gefeb maßigkeit, f, legalidade, qualidade 
do que he legal; fidelidade; ; equidade ; 
Jealdade. 

—— w. pregador da woral. 

Ge feßprebi f. sermão, pregszäo de 
moral, efegpredigten halten, ser- 
monear; fazer largos e tediosos ser- 
mões, largas e tediosas pregazões de 
moräl; reprehender äsperamente, 

Geſetzt, part, fixo, estabelecido, deter- 
minado. Gefekter Preis, prezo fixo, 

“determinado. Zur gefeßten Zeit, ao 
tempo prefixo, ao tempo préciso;” à 
tempo, Ernfibaft, pousado, modesto, 
quieto, socegado, grave, circumspecto, 
sabio; serio, moderado. - Geſetztes 
Weſen, humar grave. Geſetzt thun, 
fazer o modesto, o pousado; o múode- 
rado. adv. pousadamente, “gravemente, 
socegadamente, circumspectamente, sa- 
biamente; seriamente, | 

Sefeht, adv. posto, suposto,« quando; 
dado que. Geſetzt, es wäre fo, dado, 
posto, suposto que isto fose; —— 
-iso asim fose, 

Gefestafeln, plur. as tabóas da lei; as 
taboas de Moyses. Die zwoͤlf Geſektz⸗ 
tafeln der Römer, ‚as leis das doze 
taboas. * 


Geſetztheit, f. gravedade; juizo pousa- 
- do; genio socegado. 
Gefeufie, n. O suspirar continuo, 
Geſichert, part. von Sichern, -asegu- 
rado; seguros coberto ; em lugar de 
“seguridade; em salvo, ‘Mo man vor 
“dem Wetter, vor dem Winde gefis 
„.hert iſt, coberto do tempo, do vento» 
das injurias, inclemencias da estazão. 
Gefiär, ». der Sinn, vista; sentido, 
faculdade de ver. Geſicht, Angeſicht, 
cara, rosto, facie. Im Geſichte des 
-Geindes über den Fluß gehen, pasar 
hum rio à face dos inimigos, aos olhos 
“do inimigo. Das Gefidt verlieren, 
perder a vista; cegar.. Die Sonne 
fiel ihm in das Geſicht, o sol déo di- 
reito, os rayos do sol dérão direita- 
: mente nos seus olhos.. «Das Schiff 
entfernte ſich in kurzer Zeit, und wir 
verloren es aus dem Geſi dte,. o navio 
se afastóu dentro em bum pouco tempo; 
; e:nos or:perdemos devista. (Gin lachen 
des, fröhlihes, ‚offenes, heiteres, 


Geſſe 
vergnuͤgtes, trauriges, mirriſches, 
duͤſteres, melancholiſches Geſicht ba; 
ben, ter o adspecto, o semblante ri- 
sonho, alegre, aberto, sereno, con- 
tento, triste, melancólico. - 
ren viele Geſichter, die ich nicht Feume, 
aqui houve muiras caras, muitas pessóas 
ue não conheci. Es einem unters 
Gefiht fagen, dizer, dar á alguem 
na cara, reprehender na cara, Miene, 
viso, aspecto, ar do rosto, Man fi fies 
bet es ihm am Gefichte am, selhe re’ 
“conhece pela cara. Gin Schlaraffen⸗ 
geſtcht, bum semblante desfeito; cara 
de defunto, de desenterrado. Einem 
ein gutes, ein bifes Geficht machen, 
fazer, mostrar boa, maa cara à alguem; 
acolher ä alguem com afabilidade ou 
com ruim modo, 
ändern, mudar de cara, de rosto, de 
cór. Kin kurzes, blödes, ein fibarfes 
Geſicht haben, ter a vista corta, dé- 
bil, sútil ou aguda. Etwas zu Ge 
fibre befommen, aperceber, desco- 
brir. Mach dem Geſichte urtheilen, 
julgar pela vista. einem Geſichte 
niet trauen, desconfiar de seus olhos, 
Wenn mid” mein Geſicht nicht bes 
trúgt,se não me enganarem meus olhos. 
"Vor das Geficht kommen, compare- 
cer, presentarse aos olhos, ns Ges 
fiht fallen, ferir, dar, saltar aos ol- 
hos; ser evidente. Sinem im Geftchte 
fikem, estar asentado em lugar de po- 
der ser visto por outro alguem; estar ä 
vista. Einem aus dem Gefichte gehen, 
levarse de diante de alguem; fugir a 
presenza de alguem. Gut ing Geſicht 
fallen, ser de, boa aparencia, Erſchei⸗ 
nung, aparizão ; visão, 
Geſichichen, n. carazinha, Ein id 
beila, formosa carazinha. 
Geſichtsbildung, ft. fisionomias ar, “A5- 
pecto, semblante; ana linea- 
zão, feizäb do rosto. 
Geficbesfarbe, f. a eúr do rosto; £olo- 
rido do rosto. ; Schöne, friſche Ge— 
ſichtsfarbe, bello, vivo colorido ou 
cor do rosto, 
Geſichtskreis, m. — 
Gefibtstunde, f. fisiognomia, : sciencia 
fisiognómica, 
ad m. fisiognomista. 
Eeſichtslinie, f. lineamemto, lineazüo, 
feizão do rosto. ſ. Geſichts zug. 
Geſichtsnerve, f. mervo öptico. 
Geſichtspunkt, m. ponto de vista, 
Geſichtszug, m. Unemmanıo. lineazão 
de rosto, 
Beftebend, adj. die gefiebende Sabl, o , 


número: sep tenarió, 


Dier mas - 


Sein Geſicht ver: _ 


Geſo 


Gefims,'m. moldura; — cornija... 
Gefimeden , n. pequena moldura. 
Geſinde, n. os domésticos, servidores, 
servos, fämulos, criados e criadas. Das 
ganze Gefinde rabfcyaffen, despedir 
. toda a familia, "todos os criados e ctia- 
das. - Ein: Haufen Gefinde, muitos 
criados e criadas, ; 

Gefindebier ;»n. cerveja inferior que se 
da aos criados. « ı 

Gefindebrod, n. pãobazo que se dados . 
criados. 

Geſindel, n. gentalha, 
ma plebe; ‚ a fez, 
gente vil, o vulgo, 

Gefindelobn, n. salario dos criados e 
criadas, 

Gejindeftube, ſ. quarto, casa do dor 

mesticos. 

Gefindetifd, m. mesa da família, dos 
domésticos. 

Gefindewein, m. aguape; vinho ruim, 
inferior, 

Gefinge, n. hum modo inferior de can- 
tar. 


Geſinnt, adj. wohl oder übel, bem ou 
' mal intencionado, bem ou mal — 
to. Freundſchaftlich geſinnt fepn; se 
bem afecto, aficionado à alguem, Sn 
difh, himmliſch gefinnt feyn, ser afi- 
cionado às cousas mundanas, ou ces 
lestes.. Kaiferlich gefinnt feyn, ser 
do partido do imperador, ter sentimen- 
tos em favor do-imperador,. . Gleich 
gefinnt, de iguaes sentimentos, 

Gefinnung, f. sentimento, ‚intenzäo, 
disposizão; pensamento, vontade, äni- 
mo, idea, Gefinnungen der Ehre, 
der Srofmuth, des Friedens, senti- 
mentos de honta, de Eopero nada 4 de 
paz. 


Sefippe, Geſippt, f. Sippen, Sipp: 


Br 


canalha, a Ta 
a escoria da povo; 


ſchaft. 
Geſippſchaft, E. ſ. Sippſchaft. 


Geſittet, adj. pulido, civil, morigetado ; 
costumado, level gefittet, mal cos- 
tumado, mal morgerado, mal criado. 
Geſittete Volker, povos civilizados, 

+ Gefittet macben, civilizar; tornar, fa- 
» zer civil; polir. Gefittet werden, ci- 
vilizarae, tornarse civi!, afável; polirse, 

Geſoöff, n. o.exceso no beber. it, huma 
bebida ruim, inferior. 

Gefonnen; adj. intencionado, — 
determinado, que intenta fazer, que 
tem intdnzäo, disenho, proposizão de 
fazer alguma cousa. Ich bin gefonnen 
zu Kaufe su bleiben, estóu derermi- 
— intencionado, tenho ánimo,: 
“. vontade de ficar em casa, pd ns 
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Gefotten, part. von &ieden, cozer, 
fazer fervor dentro de agua ou de outro 
licor. Gefottenes und Gebratenes, 
cozido e asado. 

Gefpalten, part, von Spalten, fendi- 

- do, rachado, cortado ao cumprido. 
Thiere, Bieb mit gefpaltenen Klauen, 
bestas com unhas fendidas. 4 

Gefpann, m. parelha de bestas para 
huma carruágem; tiro. &in Gefpann 
von vier, fedys, acht Pferden, tiro 
de quatro, seis, oito cavalios. 

Gefpann, m. companheiro, socio, con- 

- sorte. «it. palatino na Hungria. 

Geſpannſchaft, f. im Ungern, palati- 
nado de Hungria; dignidade de pala- 
tino, 


Gefpannt, part. von Spannen, tendi- 
do. fig. fie find erwas gefpannt, el- 
les vivem hum pouco desunidos; reyna 
alguma desharmonia entre elles. 

Gefparrt, adj. in den Wappen, man- 
telado, carregado de chaveirões, 

Gefpenft, n. espectro, fantasma, phan- 
tasma, larva, sombra, visão nocturna, 
Fam. homem muito magro, macilento 

- ealto, (Gin rechtes Gefpenft, ein 
báblides Weib, huma mulher feisima, 

- Gin Gegenftand des Schredens, 
duende. 

Gefperre, n. barra, barricada; intrin- 
cheiramento feito a presa, (Sin großes 


- Gefperre madyen, fazer muitas dificul- 


“dades, muitas ceremonias; fazer muita 
resistencia, 
Gefyepe, n. a aczão de vomitar, de es- 
carrar muito. 
(Gefpenetes, n. o vómito; a materia es- 
carrada ou vomitada, 
Gefpiegelt, adj. im Wappen, em forma 
de espelhos. SE 
Gefpiele, n. o jogar continuo. 
Gefpiele, m. o companheiro, 
Gefpielin, f. companheira, amiga, con- 
fidente, " 
Gefpinne, n. fiazão, modo e aczão de 
fiar, 


Geſpinnſt, n. fiado, fiazão, — fiada. 
Einfaches, doppeltes Gefpinnft, fia- 


do simplez, dobrado. 


Gefpigt, part. von Spitzen, pontudo, 


que tem ponta; agudo, afiado; termi- 
nado em ponta, e. 

Gefponnen, part. von Spinnen, fiado. 
Gefponnener Tobaf, rabaco em cor- 
das. - 

Gefvong, m. esposo; f. esposa., 

(Gefpôtt, n. zombaria, mofa, motejo, 
irrisão, ludidrio; palavras ou aczões 
com que se zomba, escarneo, escarne- 
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cimento, desprezo; burla, Das ! Ge⸗ 
ſpoͤtt der Menſchen ſeyn, ser o escarneo 
dos homens, o ludibrio da gente. Sein 
Geſpoͤtt mit etwas treiben, burlarse 
de alguma cousa, fazer zombaria de al- 
guma cousa, Einen zum Gefpötte 
machen, fazer, tornar à alguem ludi- 
brio, escarneo de outros, pôr em ridi- 
culo. 


Geſpoͤtte, n. zombaria continua, 

Geſpoͤttel, n. ſ. Gefpötr, 

Geſpräch, n. discurso, falla, orazüo; 
conferencia, diálogo, coloquio, con- 
fabulazão; entretenimento. Kleines, 
dialoguinho, - Sich in ein Gefprác 
einlaffen, meterse à discorrer; entar 
em discursos, em palavras com alguem, 
Sm Geſpraͤche begriffen ſeyn, estar 
discorrendo, confabulando com alguem, 
Es gehet das gemeine Geſpräch, corre 
a voz; he voz pública, comum. Er ift 
das Geſpraͤch der ganzen Stadt, elle 
he a fábula da cidade. Der Gefpräde 
ſchreibt, dialogisıa. Gefprähmeife, 
em forma de diálogo. " 

Sefpräbbud, n. livro de diálogos, 

Geſpraͤchig, adj, afável, comunicável, 
humano, tratável, benévolo, benigno; 

lhano, adv, álavelmente, humanamente, 
tratäavelmente. 

Gefpräcigfeit, f. afabilidade, benigni- 

dade, modo civil, com que hum supe- 

rior recebe e atende; benevolencia; 
lhancza, 


Gefprenge, ft. o fazer saltar alguma 
cousa no ar com pólvora, principal- 

ao nas minas, | 

Deiprengt . ⸗ 

Sehrentelt,) adj, fe Sprenklicht. 
efpriße, n. O seringar continuo. 
eftade, m. ribeira, praia, borda, mar- 
‚gem do rio ou domar, Die Geftade, 
as praias, 

Geftalt, f. Form, forma, figura. Den 
Materialien eine Geftalt geben, dar 

“forma à materia, - Eine Seftalt bes 
fommen, recever, tomar forma, Fis 
gur, duferes SBefen, figura, sem- 
blante, aspecto, inógem: forma, es- 
pecie; aparencia. Die runde Geftalt 
der Erde, a figura redonda da terra. 
Ein Menfd von fhöner Geftalt, ho- 

* mem de boa figura, de bom semblante, 
de bom aspecto. Der heilige Geift in 
Geftalt einer Taube, o espírito sanc- 
to em especie ou figura de pombo. Als 
lerley Geſtalten annehmen, tomar 
todas as figuras; transformarse em to- 
das as figuras, Seine Geſtalt verlie⸗ 
ren, perder a sua figura.” Geftalt der 


| Geſta 
Glieder, des Geſichts, aizões dos 


membros, do rosto. — 
haben eine andere Geftalt genom: 
men, as cousas.tem mudado de sem- 
blante; tem cambiado de figura. Unter 
bevderley Gefiatt, im Abendmable, 
debaixo das duas especies da Eucaristia, 
Statur, talhe, estatura, - tamanho; 
— do corpo, forma, figura. 
Mon mittlerer Geftalt, de estatura 

- mediana. Bon fchöner Seftalt, de 
bella estatura. Weiſe, modo, manei- 

«ra, forma, guisa, Solcher Geftalt, 
de tal sorte, detal modo; em.tal ma- 
'neira. Gleicher Geſtalt, em igual 
modo; na mesma maneira. 
Geftalt, qualmente; em que maneira; 

- em que modo, Seeinfdrper, fantas- 
ma; sombra. Perfon, figura, Eine 
lange, hagere Geftalt rat qu mir 
ins Zimmer, huma figura larga, alta e 
macilenta entróu no meu quarto. 
garftige Gefialt (Perfon), huma figu- 
ra ruim. 

Geftalten, v. a. formar, dar forma, ou 
figura. Anders geftalten, dar outra 
forma; transformar; transfigurar. fig. 
fich anders, cambiar , mudar de forma, 
de figura; transfigurarse, transfor- 
marse. 

Geftaltet, part. von Geftalten , forma- 
do, feito. Wohl, übel geftaltet, bem, 
mal feito, proposcionado ; contrafeito. 


Bey fo geitalteten Sachen, as cousas 


sendo asim; em tal estado das cousas. 

Geftaltung, f. conformazão ; configura- 
zão; construczão, figura, 

Geftampfe, n. a aczão de pilar, de pi- 
zar, de triturar; triturazão. Mit den 
Füßen, pateada, batedura com os pés 
no chão. 

Geftampft, part. von Stampfen, pi- 
lado, pizado, triturado. Mit den 
Füßen, pateado, batido com os pés 
no chão. 

Geftanden, port. von Gefteben, f. Se: 
‚konnen. — it. confesado, 

Geftândia, adj. que confesa; confesante. 
Geftändig feyn, confesar, 

Geſtaͤndniß, n. confesão. Einen Vers 
brecher zum. Geftändniffe - bringen, 
constranger à hum delinquente com tor-. 
mentos à confesar os seus delicros, 
Nah dem Geftändniffe aller Welt, 
: pela confisão de todos; de comum con- 
senso, 

Geſtaͤnge, n. empalizada; palizada, 

Geftant, m. fedor, mão cheiro. Einen 


Geftanf von fic geben, dar de si mão | 


cheiro. Mit — anfuͤllen, in- 
‚ fectar, apestar. 


Welcher 


Eine 
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Geftânter, n. (voz baixa). Das Herums 


geftânter, a aczão de investigar todas 
as partes, 

Geftattbar, adj. o que se pode conce- 
der; tolerável; comportável. 

Geſtatten v. a. conceder, outorgar, 
consentit, permitir, acordar. Er ge: 
ſtattet ſich nicht die geringfte Ruhe, 
elle se não permite o menor socego, des- 
canso, Der etiwas geftattet, que con- 
cede, acorda, outorga alguma cousa. 
Dem eine Freyheit geftattet orem 
concesionario, 

Geſtattlich, adj. f. Geſtattbar. 

Geſtattung, f. concesão , permisão, gra- 
za, privilegio. 

Geftäube, n, poeira, : pó; 
de pó que se leva ao ar, 

Geftáude, m. arbustos; espinhos, abrol- 
hos. 


Geſtech, Geſteche, n, pungimento, pun- 
zadura continua, 

Geſteck, n. estojo, caixa, bainha, em 
que se mete para resguardo alguma 
cousa, it. tudo o que entra em hum 
- estojo. 

Gefteben , v. 9. confesar, reconhecer, 
afirmar, Gutwillig, confesar sem ser 

* constrangido, sem corda. Für eins. 
räumen, zugeben, conceder, -acor- 
dar, v. no. für. gerinneir; coalharse, 
coagularse, condensarse. 

Geftein, n. pedras. Metalgeftein, pe- 

dras metálicas. Edelgeſtein, pedras 

preciosas, 

Geftell, n. in einem Garten, reposito- 
rio de vasos. An Tifhen, pé, cas 
vallete de mesa. . Un einer Säge, ar- 
mas da serra, Bettgeſtell, armas de 
cama; armazão. . Einer Säule, pe- 
- destal, acroterio, parte em que des- 
cansa a columna. An der Druders 

- prefie, cofre da prensa; carro do tor- 
chio de imprimir, Ein Kurfchengeftell, 
jogo, toda a armazão. de madeira de 
huma carruägem. 

Geſteppe, n. posponto, ou ponto atraz. 
Geſteppt, part. von Steppen, pospon- 
tado; ornado com pontos de coser. 
Sefterig, adj. de hontem. Der gefies 

rige ag, o dia de hontem, 

Seftern, adv. hontem. Geſtern früh, 

hontem amanhãa, - Borgeftern, ante- 

hontem. 


quantidade 


Geſtichel, m, a zombaria continuada. 

Geſtickt, part. von Sticken, bordado, 

recamado. Gejticfte- Arbeit, borda- 

xia, recamadura, 

Beniefelt, part, von Srefeln, calzade 
de botas, 


PN 
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Geſtielt, adj. als Hacken, que tem 
cabo. 

Geſtift, a. fundazão; legado pio. 

Grftirn, n. astro; estrella;. rodas as ds} 
trellas do firmamento, Das Geſtirn 
hat feinen gemwiffen Lauf, as eserellas 
tem o scu gyro, curso, - movimento 
regular. Das Geftirn betrachten, 
observar os astrós, as estrellas. - Für 
Sternbild, asterismo, constellazão, 

Geftirnftand, m. consteilazão. 

Geftirnt, adj. estrsllado, ; 

Geftöber, n. von Schnee, mevada, 
Bon Graube, poeira. 

Geſtochen, part. von Stehen. — In 
Kupfer geftochen, esculpido, gravado, 

- aberto em cobre. Geſtochene Arbeit, 


obra esculpida, gravada, Es iſt weder . 


‚gehauen nody geftoden, näo- tem 'nem 
cabeza nem cauda; tudo iso he sem ſub- 
‚stancia e sem graza. _ | 
Geftolper, n. tropezão,, tropezo, to- 
pada, a | 
Geftopft, pare von Stopfen, f. Stops 
en, A ur \ 
Geftorben, part. von Gterben, mor- 
rido, morto... Si ee oa 
Geftotter, mn. das Stottern, ba'bucia. 
mento; balbucie; gagueira; tarda mu- 
dez. 


Geftrabtt, part. von Strahlen, dis- 
posto a raios: 

Geftrampel, n. mit den Füßen, patea- 
da, batedura com os pés; a aczão de 
dar pateada, de bater com os pés no 
chão. — 

Geſträubt, part. vom Haar, erizado, 
arrizado, arripiado, - Löwe mit aes 
firäubtem Haar, im Wappen, leão 
soberbo, o 

Gefträub, n. f. Geſtaͤude. 


Geftreift, part. riscado; a riscos. 


Geftreng, adj. severo. f. Streng: Geo 


firenger Herr, ilustrisimo Senhor, ' 
Geftrihen, part: von Streichen, vom 
Maaße, medida arrasada, medida pasa- 
da a rasoura. Geſtrichen voll, medida 
cheia. ae 


Geficidt, part. von Gtricden, feito de ' 


pontos, de malhas, Geſtrickte Strúm: 
“pfe, meias de puntos ou de malhas. 

Geſtrig, adj. f. Geſterig. 

Geſtroͤhde, n. a palha. 

Geſtuͤbe, m. poeira. 

Geftúber, n. bey den Sagern, esterco 
dos päsaros, 

Geftiict, n. peza de artilheria; canhão, 


Geſtückt, part. remendado, concerrado, - 


Gefthbl,'n. cadeiras, - bancos, - asentos; 
tamboretçs, In der Dibel;: base‘ 


| Gef 


Gefunden, v. a. in den Rechten, 'con- 
ceder, acordar demora, dilazão. 


Seftür, Geftiite, m. ſ. Otuͤterey. 


Geſtuͤthaus, nm, casa para fazet raza dos 


cavalos. 


Geſtutzt, part. von Stutzen, que tem 
as orelhas cortadas; o rabo cortado. 
Geſuch, n. petizão, pedimento ; reque- 

rimento; súplica, , po, 
Geſuche, n.’a aczão de procurar conti- 
nuamente. 


Gefumfe, 
concuso, 
Gefund, adj. são, bom, sadio, que não 
” tem molestia, Er ift frifch und ge 
fund wieder gefommen, elle voltóu, 
tornóu salvo e são. - Gefund feyn, es- 
tar bom, estar com boa saude; ter boa 
saude; gozar de bum pérfeicá saude, 
Mieder gefund werden, tornar á sau- 
- de; restabelecerse, reconvalescer; sa- 
rar, sanar. In meinen gefunden Tas 
gen, nos dias da minha saude; nos 
* tempos onde eu estive bom, Ron Theis 
len des Leibes, bem disposto, são, 
sem defeito. Der gefunde Giliedmas 
gen bat, bem disposto, são de sua pes- 
"504. Von Frücdten, são, inteiro, 
incorrupto, que não tem mácula, Ge— 
* fundes Pol;, madeira perfeita, sadia, 
Geſunder Verftand, hum bom juizo, 
sia mente; são juizo. Die gefunde 
Vernunft, asãa, Arecta razão, Die 
gelande Critif, a crítica judiciosa. 
"Befunde Lehre, sãa doutrina, dou- 
trina ortodoxa e conforme às decisões 
"daigreja. Gefunde Meynungen, sãas 
opiniões; maximas saudáveis. Zur Ge 
fundheit dienlidy, são, sadio, saluti- 
'fero, saudável, salubre. Gefunde 
‘Luft, bum ar saudävel. Ein gefundes 
' Haus, hum edificio em bom estado, 
Leben Sie gefund-, fique Vm com boa 
saude; Deos guarda à Vm, adv, sãa- 
mente, sadiamente, - saudávelmente, 
Gefund urtheilen, julgar sabiamente, 
“segundo a recta razão das cousas, 
Gefundbad, n. termas; banhos de aguas 
quentes, caldas. | 
“Gefundbrunnen, m. aguas mineraes "de 
beberse; — caldas, 
Gefundheit, f. saude; estado sadio; 
compleizäo saudável. Bey guter Ges 
fundheit feyn, ter boa, perfeira saude; 
estar bom de saude, &einer Geſund— 
beit pflegen, ter cuidado, cura da sua 
“saude, Eines Gefundheit trinfen, 
beber à saude de alguem. Kine Ge 
ſundheit ausbringen, fazer a brinde; 
beber à saude de alguem; ser o pri- 
| / 


n. zumbido;. som; ruido 


Gett 


meiro à fazer brinde. Ihre Sefunds -. 
beit,'ásaude de Vm; à conservazão de 


Vm. Die Gefundheiren find nicht 
mehr Mode, as brindes ja não se cos» 
tumão, 


Luft, salubridade de hum lugar, doar. | 


Gefundheitsglas, ın. . copo de - fazer 
brinde. 

Gefundbeitepaf ;. m. “pasaporte de sau- 
, de; atestazão que os magistrados; da 
saude dão em tempo de epidemiasaos 
viajantes, 

Gefundbeitsräthe, plur. os oficiges; Os 


magist-ados de saude, 


Gefunpheitsfchein, m. 2 Geſundheits⸗ | 


paf. 
Gefundmahung, f, restabelecimento; 
restituizão a saude; cura. 


Getadei, n, critica, censura malignas, a 
aczão de criticar. qo 

Getáfel, n. forro, ensamblägem ; obra 
de madeira com que se forrão as pare- _ 
des, o tecto de hum quarto, ou gabi- 
nete, 
do mesmo forro. 
alhado, 

Getândel, nm. brinco,” „salanteria. joeo- ' 
sidade, gracejo, f. ° Tändeley. 

Gerbeilt, part. von Theilen, dividido, 
partido, 

Gethuͤrmt, adj. im Wappen, torreado ; 
cheio, cercado de torres. 

Geriegert, adj. tigrado. 

Gerön, ». som; ruido, estrondo; reso- 
nancia, 

Getôfe, n. estrépito; rumor, estrondö, 
tumulto, fracaso; motim, 

Getraide, n. f. Getreide. 

(Getrampel, n. pareada, batedura que 
fazem as gentes com ob pés, 

Getränf, n. bebida; licor que se bebe, 

Gerrappel, n. f. Getrampel. 


Im Fußboden, aso- 


Öetrauen, v. x. fich, ousar; atreverse; | 


ter ánimo, valor, Ich getraue mir 
nicht dieſes zu behaupten, não ouso 
afirmar, soster tal cousa, (Fr getrauet 
ſich nicht vor Gerichte zu erfcheinen, 
elle não se atreve à comparecer diante 
da justiza, Er getrauer ſich, feinem 
Lehrer zu widerfprecen, “elle tem 
valor; ousadia de contradizer á seu 
mestre, 


Getreide, n. trigo, frumento, pão, 
grão. Hartes oder. glattes Getreide, 
centeio ou trigo, Meiches oder raus 
bes ®etreide, cevada, avéa, ervilhas, 
Getreide im Strohe, grão em palha, 
não debulhado, Getreide, dag noch 
auf dem Felde ſtehet, pães. Der 
Hagel bat das Cetreide niederge: 


Geſundheit eines Ortes, der Öerreideboben, m,. 


Das Getáfel felbft, a madeira _ 
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ſchlagen, 0 granizo tem destruido as 


pães. 
Getreidebau, m. ‚gnlture- dos pães, dos 
graos,' * 
celleiro, granel; 
aguas furtadas, 
Gerreidepándier, m. negociante de tri- 
“gos. * 
Getreidemarkt, m.’ mercado, plaza ' de 
„trigos, 
Getreidemaß, n. medidá'de trigos. 
Getreidemuͤhle, f. moinho de trigos. 
Getreidefperre, f. a prohibizão da ex- 
— dos trigos: 
Getreu, adj. fiel, fido; leal; que guar- 
dá fidelidade. Ein u Gedaͤcht⸗ 
niß, huma mémoria fiel, que conservas 
que retem fäcilmente o que se decora, 
- Wahrhaftig, fiel, verdadeiro, verídico, 
exacto, conforme a verdade. Getreuer 
Geſchichtsſchreiber, historiador veri- 
dico. Cine getreue Copie, huma co- 
Pia exacta, Getreues Bild, humre- 
trato fiel, bem semelhante: '. Eine ges 
treue Ueberfeßung,s-kuma traduczão 
fiel, que não altera, nem muda o sen- 
- sido. Der Wahrheit getreu fepn, não 
afastarse da verdade, adv. fielmente, 
com fidelidade, lealmente, com ver- 
rdade, 


Getreugt, part. seccado; “seco; enxu- 
gado. An der Sonne, pasado, sec- 
“cado ao sol. 

Getreubeit, f. fidelidade; f. Treue, 

— adv, fielmente, ſ. Getreu. 

Getriebe, n. in Maſchinen uͤberhaupt, 
engenho. Ju Rade erwerken, befons 
ders inden Mühlen, foquete, lanterna, 


0 


carrcete que entra na roda dentada. (is 
'ner Uhr, lanterna, mola, 

Getricben, part, von Treiben. Ge 
triebene Arbeit, obra de relevo. Ges 


triebene Arbeit maden, 
relevo. 


Getrodnet, part. 
Getreugt. 

Getroft, adj. franco, impavido, seguro, 
apimoso, valeroso, valente; resolutos 
adv, francamenre, impävidamenre , ani- 
mosamente.. Jedermann getroft uns 

“ter die Augen gehen, andar sempre 
com a cara descuberta; não temer á 
ninguem. Getroſt! nur-getroft ! äni- 
mo, ânimo! 

Getröften, fich, prometerse, lisongearse; 


trabalhar de | 


von Trocknen, f. 


esperar. Sid gnádiger Erhoͤrung 
-»getröften, esperar ser benignamente 
atendido. Ich getröfte mich deiner 


Huülfe, me lisongéo- com ser asistido de 


Sie haben fid nichts zu getroͤ⸗ 
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ſten, Vm não tem que prometerse cou- 
sa alguma, 


Getroftbeit, f. seguranza de ánimo; isen- 

““zão de cuidado. 

Getúmmel, n. tumulto, rumor, ruido; 
emozão, motim; desórdem de muita 
bulha; fracaso, barulho, Bom Melk 
getuͤmmel entfernt, distante, longe 
do tumulto do mundo. 

Getunfen, adj. entumecido, inchado.' 

‚&evatter, m. compadre, padrinho de 
baptismo. Meine Uhr ftepet Gevats 
ter, o meu relogio se acha empenhado 
no monte pio. 

Gevatterbrief, m. carta pela qual se 
suplica à alguem seja compadre ou pa- 
drinho de hum menino na fonte do sa- 
grado baptismo, 

Gevatterin, f. comadre; padrinha de 
hum menino na fonte do sagrado bap- 
tismo, 


Sevatterfchaft, f. compadresco, Die 
Verrichtung eines Gevartern, o acto 
de ter hum menino na fonte do sagrado 
baptismo, | 

Gebt, part. von Ueben, exercirado, 
versado; präctico, 

Geviere, n. f. Quadrat. | 

Geviert, adj. quadrado; dividido em 
quatro partes; quadripartido. (in 


freußweis gevierter Schild, hum es- ' 


cudo quadripartido. Aus vier Ginheis 
ten beftebend, die gast Zahl, o 
nümero de quatro, ter gleiche Deis 
ten und Winfel habend, quadrado. 
Gevierter Schild, escudo quadrado. 
Gevierter Schein, aspecto quadrado ; 
quadratura, 

Gevierte, n. quadrado; figura quadrada. 
Etwas ins Gevierte bringen, redu- 
zir em figura quadrada, Cine Elle, 
eine Meile ins Gevierte, buma vara, 
huma lcgoa quadrada. 

Gevôgel, n. a volateria; os päsaros, 

Gevollmácdtigen, v. a apoderar, ſ. 
DBevolimácdtigen. 

Gevollmáctigter, m. plenipotenciario. 

(Semäd)s, n. vegetável; producto, pro- 
duczäo, planta. Mein, Korn von 
meinem Gewächfe, vinho, trigo.de 
minhas fazendas, de minha layra, do 
meu terreno. Einheimiſche, ausläns 
difhe Gewaͤchſe, productos do pais, 
productos exırangeiros. Mein vom 
beften Gewächſe, vinho da melhor la- 
vra. Ein befonderes Gewäds von 
Wein, huma particular sorte de vinho. 
Mein von diesjährigem Gewaͤchſe, 
vinho da colheita- deste anno. Rheins 
wein, Mierfieiner Gewäds, vinho 


Fá 
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de Rhim dos contornos, dos campos 
de Nierstein. Gemáds am Leibe, ex- 
crescencia, f. auch Wuchs. - 

Gemadfen, part. von Wachſen, cres- 
cido. Er ift fbôn gewachſen, elle he 
de bella estatura, Ep Sade ge 
madfen feyn , ser de tanto, ser bas- 
tante, ser capaz de fazer frente á.. 
estar em caso de satisfazer à hum em- 
penho. Einer Perfon gewachſen, eis 
nem gewachfen ſeyn, ser capaz de fa- 
zer frente à alguem; ter as forzas de re- 
sistir d alguem, Einem nicht gewach—⸗ 

' fen feyn, não poder com alguem; não 
ter forzas de opórse à alguem, de fa- 
zerlhe cara, 

Gemádisbaus, mn. estufa, sitio onde 
pelo inverno os agricultores abrigão as 
plantas delicadas. 

GemádsEaften, m. caixão para as plan- 
tas, 

Gewaͤchskunde, f. fitologia, 

Gemvácsreid, adj. rico, abundante de 
plantas, 

Gewaͤchsreich, 
vegetaes. 

Gewaͤchstopf, 
nelle plantas. 

Gewackel, n. 
titubeazão, 

Gemáff, n. os dentes, as navalhas do 

javali. 

Gewaffnet, part. von Waffen, arma- 
do. Mit gewaffneter Hand, com a 
mão armada. 

Gemabr, adv. gemabr werden, aper- 
ceber, descubrir; ver, observar, re 
conhecer. rn 

Gemábr, f. cauzão, fianza, abonazio, 
seguridade. . Gewähr leiften, afian- 
zar, asegurar, fiar, abonar; ficar por 
abonador, por fiador. Gewaͤhr qe: 
ben, dar fianza, seguridade; afianzar. 
Für eine Schuld, ficar por fiador de 
huma divida, Für cine Wohlthat, 
asegurar. Mer leifter mir die Gu 
mwähr für das, mas Sie mir fagen? 
quem me ficará por fiador da verdade 
do que me dizVm? Für eine verfauf: 
te Sache die Gewähr leiften, dar, 
prestar garantia,, ficar por garante de 
huma cousa vendida; ficar garante pela 
solvabilidade do comprador; abonar ao 
comprador. Beſitz, pose. Etwas in 
feine Gewähr nehmen, in feiner Ge 
währ haben, tomar pose de alguma 
cousa; ter pose.de alguma cousa, po- 
suilla. 


Semwähren, v. sa. Gemábr leiften, afi- 
auzar, asegurar, abonar, ficar por fia- 


n, O reino vegetal; os 
m. pote, vaso para för 


natilazão, vacilamenıo; 
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dor; prestargarantia; garantir, Ci 
nem allen Schaden gewaͤhren, garan- 
tir á alguém de qualquer damno. 
währen, geftatten, conceder,; acor- 


dar, dar. Einem feine Bitte, einen- 


feiner Bitte gewähren, 
alguem a sua demanda. 

Gemabrleiftuna, f.' garantia, fianza, 
abono , cavzão, seguranza. 

Gewährmann, m. garante, fiador, abo- 
nador ; seguranza; cauzão, 
mein Gewährmann, Cajo he quem 
me abona. Gemährmänner in einer 
Grace, autores clásicos. Ê 

Gewährſame, f. proteczão, garantia; 
poder; valia. it, lugar de seguranza, 

Gewährſchaft, f. garantia, cauzão, se- 
guranza; abono. it. autoridade; fé 
de quem dise ou escrevéo o que se sos- 

“tem, 

Gewährung, f. satisfaczão, concesao, 

Gemälde, n. os bosques, os matos; as 
matas; as selvas, 

Gervalft, part, von Walken; gewalfte 
Tücher, pannos apizoados, acalandra- 
dos, preparados com o pizão. 

Gemalt, f. poder, esutoridade, poten- 


outorgar á 


cia; crédito, faculdade dg fazer; po- . 


Vaͤterliche 


derio, imperio, dominio. 


Gewalt, poder patrio; a autoridade . 


paterna; o poder paterno. Diefes 
Kind ftebet nod) unter der väterlis 
ben Gewalt, este filho está ainda de- 
baixo do patrio poder; de nada pode 
dispör sem o consentimento do pai € 
da mai, Die hoͤchſte Gemalt, a au- 
toridade soberana, a potencia soberana. 
Sn eines Gewalt fteben, estar no 
poder, em mãos de alguem, Etwas 
in ſeiner Gewalt haben, ter alguma 
cousa no seu poder. Gin Redner, 
der eine Materie in feiner Gewalt 
bat, hum orador que tem no seu po- 
der a materia que cstä tratando, Unter 
feine Gewalt bringen, reduzir ao seu 
“poder, à sua obediencia; ‘sobmeter, 
sujeitar, sugeitar debaixo do seu poder. 
In eines Gewalt ftehen, estar na fa- 
culdade, no arbitrio, em mãos de al- 
guem. Die Gewalt des Waſſers, 


des MWindes,a forza, o ímpeto da agua, 


do vento; violencia, 

feit, forza, violencia. 
thun, fazer forza, violencia; forzar, 
violentar, Einem Frauenzimmer Ges 
walt anthun,  forzar á huma senhora, 
à huma donzella, (Cine Thüre, ein 
Schloß mit Gewalt erbreden, forzar 


Gewaltthaͤtig⸗ 


huma porta, huma fechadura. Gewalt 
brauchen, usar violencia, forza, Sich 


Gewalt anthun, fazerse violencia á 


Se 


Cajus ift .- 


Gewalt ans 
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"simesmo, Sich Gewalt anthun, fic 
anftrengen , esforzarse; fazer esforzos. 
Einem Gefege Gewalt anthyn, fazer 
violencia à huíma lei; dar huma inter- 
‚pretazäo förzada, - bum. sentido vio- 
lento e contrario ao 'espirito da Jei, 
e pouco natural. Mit Gewalt, mit 

- aller Gervalt, por forza; à forza, 

á forza aberta; de viva forza, Ich 

mußte mit aller Gewalt mit ihnen 

geben, mé foi perciso accompanhar- 

Jhes; foi forzado à lhes accompanhar, 

Man mollte ihn mit aller Gemalt 

zum Frepgeifte mahen, quizérão ab- 

solutamente, por forza fazerlhe pasar 
por incrédulo. Eine Stadt mit Ger 


walt einnehmen, vencer, tomar huma 


cidade por forza, por asalto, ‚ä forza 
descoberta, Mit Gewalt bone bring 
gen, forzar à alguem ä fazer alguma 
cousa, Der Natur Gemalt anthun, 
forzar, queter forzar a natureza; querer 
fazer mais do que se não pode. Etwas 
mit aller Gewalt haben wollen, for: 
dern, pedir, exigir huma cousa por 
forza, à qualquer prezo. Cinen mit 
Gewalt zu einer Handlung bringen, 
levar, tirar à alguem por forza à alguma 
cousa. Er thut es nicht anders als 
mit Gewalt ge;mungen, elle o não 
faz senão constrangido por forza, | 
Gemalthaber, m. f. Bevollmächtigte. 
Semaltig, ad). heftig, violento, vehe- 
mente, impetuoso, rápido, arreba- 
tado. Gemwaltiger Wind, Sturm, 
bum vento violento, tormenta furiosa. 
Gewaltige Hiße, Kälte, calor, frio 
excesivo, penetrante, agudo. (Fine 


gewaltige Menge Menſchen, bum: 


número excesivo de gente, Ein gemal: 


tig großer, ein gewaltiger Menfch, - ' 


hum coloso, Gewaltiges Fieber, hu- 
ma febre violenta, agudisima, intensa, 
vehemente, (Gin gewaltiger Schmerz, 
huma dor agudisima, intensa, vehe- 
mente. Gin gewaltiges liebel, hum 
mal violento, agudo, maligno. (Ses 
waltige Reichthiimer, riquezas imen- 
sas, grandisimas, desmesuradus, excesivas, 
Gemaltige Luft haben, ter grandisima 
vontade. Das ift gewaltig, iso he 
violentísimo: a cousa he demasiado 
forte. Wohlhabend, f. Mächtig. adv. 
violentamente, impetuosamente, for- 
temente, excesivamente, arrebatadamen- 
te; com violencia, com ímpeto. (Er 
iſt gemaltig reich), elle he sumamente 
rico, elle he riquisimo;- elle tem mon- 
tes de ouro. é 

in bem Kopfe herum, iso me da muito 
que pensar, me inquieta, me desasoctga 


| 


ie gebet mir gemaltig * 
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var, gozar sumo prazer; 
infinito. Gewaltig prügeln, bater, 

- bastonar, dar vehementes paoladas. | 

Gewaltiger, m. f. Generals Gemaltis 


ger. 
Gemwaltfam, adj. violento, feito por 
forzas por injustiza; forzado. Ges 
waltſame Mittel, meios, remedios 
violentos. Gemaltfamer Tod, morte 
violenta ,' feita ä acinte, não succedida 
elos meios naturaes, (ine gemalts 

* fame VBerdrehung der Worte, huma 
forzada interpretazäo das palavras. Fin 
—— Geſtaͤndniß, huma con- 
são extorquida; tirada à forza de tor- 


nieritos. adv, violentamente, forzada- | 


+ 


merite; à acinte, 


Gemaltfamfeit, f. violencia, forza ; 'ex- À 


torsão. 
Gemaltfamlid, adv. violentamente, com 
- violencia, — É: 
Gewaltthat, f. violencia, acto de vio- 
lencia. un 


Gewaltthäter, m. violentador; 
«de violencia,, o A 

Gemalrtháterin, f. violentadora. 

Gewaltthaͤtig, adj. violento, feito por 
violencia injusta; tirânico; inimigo, 
hostil. (in gewaltthätiger Einfall, 
“huma incursão hostil, violenta, injusta, 
Gewaltthaͤtiger Diebftabl, roubo 
violento; rapina violenta, Einen ge: 
waltthaͤtig behandeln, maltratar, ofen- 
der, ultrajar, tratar mal, fazer injuria, 
injustiza à alguem;- vexar, tratar com 
violencia. adv. violentamente; por vio- 
lencia, hostilmente; tiränicamente, ‚in- 
justamente. 

Gewaltthätigkeit,, f. violencia; forza; 
opresäo; tirania, 


que usa 


Gewand, n. vestimento, vestido, há- 


bito; panno; estofo. 

Gewand, adj. geſchickt, ágil, destro, 
expedito, pronto, desembarazado, di- 
ligente, apto. Sehr gemand feyn, 
ser muito destro, expedito; obrar, 
trabalhar com grande destreza e celeri- 

-, dade, com desembarazo, adv, agilmen- 
te, destramente, expeditamente, pron- 

-- tamente, com desembarazo, 

Gewandert, adj. que tem feito as suas 

- viagens, 

Gemandfall, m. f. Gewandrecht. 

Gewandheit, f. agilidade, destreza, li- 
geireza, presteza, prontidão; desem- 
voltura; desembarazo, 

Gemandredt, nm. direito do patrão ter- 

- ritorial de herdar o melhor vestido de 

,. Seu vasallo, 


Gewe 


muito, Sich gewaltig freuen * pro- Gewandſchneider, m. nsgocionto mer- 
celebrar . 


cador de pannos de por menor. 
Gewandſchnitt, m. o direito de vender 
-. 08 pannos de por menor, it, a venda 
de pannos de por menor. 
vandsweiſe, adı. zum Scheine, pro 
forma; por formalidade. 
Gemappnet, part. von Wappnen, ar- 
mado, . — 


Gewarten, vn. zu gemwarten haben, 
ter que esperar, ou ter que temer. &ie 
haben nichts qu gewarten, Vm não 

’tem que esperar; que pcrtender cousa 
alguma, 

Gemártig, adj. o que se espera, Einer 
Sade gemärtig feyn, esperarse de 
alguma cousa; atender; prometerse, 
Sd mar mir diefes Beſuches nicht 

“ getmártig, não me prometi esta visita; 
não esperava ver ä Vm, Gemártig, 
pronto à servir. 

Geroärtigen, v. n. esperar por alguma 
cousa, 

Gervártigung, f. esperas esperanza, ex- 

“ pectazão; expectativa. 

Gewaſche, n. lavadura, a aczao de lavar. 
f. auch Gewaͤſche. 

Gewäſche, m. loquacidade, verbosidade; 
palradura; superfluidade excesiva de pa- 
lavras; o fellar continuo e importune, 
labia no fallár. ‚Ein langes Gewaͤſche 
macden, fazer huma ladainha, huma 
dilatada e enfadonha enumerazão de cou- 
sas, - 


Gewaͤſchig, adj. palrador, fallador; Jo- 
quaz; tagarella; linguareiro, Die Liebe 

- .ifi.gewäfchig, o amor he fallador, 

Gemwäfcigfeit, f. loquacidade, verbo- 
sidade; palradura. | 

Gewäffer, n. aguas. Die Gemäffer 
find groß, as aguas tem engrosado; 
são altas, Mohlriechende Gewaͤſſer, 
aguas cheirosas, | 

Gewäſſert, part. ondeado, que tem o 
feitio de ondas; tortuoso. Gemäfferte 
Zeuge, estofos ondeados, que temo 
feitio de ondas, Gewaͤſſerter Wein, 
vinho baptizado, aguado, misturado 
com agua, 

Gewebe, n. tecido, . entrelazamento; 
obra que se faz no tear; fig. o tecido, a 
ordem, a composizão; a economia, o 
ordenado, a disposizio de hum dis- 
curso, 

Gewebt, part: von Weben, tecido. 

Gewehr, n. arma, armas. Gutes Ge 
wehr haben, ter boas armas. ans 
Gewehr rufen, gritar ás armas. as 
Gewehr ergreifen, zum Gewehre greis 
fen, ins Gewehr treten, tomar armas, 


Geme 


empunhar as armas; ' correr ás armas. 
Das Gemebr fireden, depör as ar- 
mas; pôr as armas no chão; 'renderse; 
entregarse. Das Gewehr abnehmen, 
desarmar. Unter dem Gemebre fteben, 
estar armado de todas as armas; estar 
debaixo das armas, estar em armas. Das 
Gewehr práfentiren, presentar as ar- 
mas, Kur; Gemebr, armas brancas. 
Das Gewehr hoch! alto as armas! 


Der Degen ift ein adeliches Semebr, . 


a espada he arma nobre. Das Ges 

mebr des wilden Schweins, as defe- 

sas, as navalhas do javali, 
Gemebrfabrif, f. fábrica de armas. 
Gewehrgerecht, adj. practico de armas 
| á fogo. o. 
Gewehrhaken, m. gancho de armas, 


Gemebrhandel, m. negocio de armas; 


tráfico, -- 
Gemwehrbändler, m; mercador que trata 
em armas, ' 
Gemwebhrfreuß, n, cavallete de armat, ou 
de pör nelle as armas. 
Gemebrmantel, m. capa de armas 
Gemebrprobe, f. prova das armas, 
Gemwehrpyramiden, plar. fachos de ar- 
mas, 


Gewehrruͤcken, w. f. Gewehrkreutz. 

Geweidicht, n. lugar cheio de salgueiros. 

(Gemeib, n. ramos, pontas, päos, cor- 
nos, armázão do veado. (Sim ſchoͤnes 
Geweih, bella armazão de veado, 


Gemeibt, part. von Weihen, consa- 
grado, abenzoado; bendito, Gewei— 
hetes Brod, pão bendito. Waſſer, 


agua bendita. 
Gemein, Gemeine, 
tinuo, 
Gemelingen,,plur. ©. X. anteparas. 
Gemwende, n. in der Landwirthſchaft, 
o modo de voltar o arado para fazer 
novo surco. it. termo, extremidade 
de hum campo, onde se volta o arado 
- para comezar novo surco, Gin (Ses 
mende Kleider, huma muda de vesti- 
dos, Schnallen, huma guarnizão de 
fivelas. Pferde, huma muda de ca- 
vallos, . 


Gewendig, adj. ágil, destro, desemba- 
razado , ligeiro de membros. 

Gewerbchen, n. pequeno tráfico, 

Gewerbe, n. tráfico, asunto, negocio. 
Handthierung, arte, oficio; profisão, 

“exercicio; tráfico, comercio. Ein Ges 
merbe treibén, fazer, exercitar huma 
arte, huma profisão. Bon Knochen, 
vertebra; espondylo. 

Gemerbebein,- m. . oso da vertebra; es- 
pondylo. ··· 
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Gewerf, n. Hauzaͤhne der wilden 
Schweine, navalhas do javali. 
Gewerk, n. f. Handwerf. 

Semwerf, m. interesado, consorte, com- 
panheiro, aczionista de humá mina, . 
Gewerkſchaft, ‚f. o corpo dos interesa- 

dos nas minas, 
Gewicht, n. das Maaf der Schwere; 
der Dufaten bat fein gehörigen Ges 
wicht, o ducado he de peso, Der - 
Steinhält zehn Pfund am Gewichte, 
a pedra tem dez arráreis de peso. Zehn 
Pfund Fleifhergewicht, dez arráteis 
de peso dos azougues. Ein Centner 
Leipziger Gewicht, hum quintal ao; 
peso de Leipsic, Mad dem Gemichte 
verfaufen, venderao peso. Gutes, 
‚richtiges Gewicht geben, dar, fazer 
- bom peso. Gewicht an Uhren, pe- 
- 208, contrapezos de hum relogio. An 
einer Thuͤre, fecho de huma porta, 
Das Gewicht halten, contrapesar, 
contrabalancear, Die Erheblichkeit eis 
ner Cade; eine Sache von großem 
Gewichte, hum negocio de grande im- 
portancia, de considerazäo, de polpa, 
demuito momento, (Fine Sache von 
gar feinem Gewichte, de pouco, de 
nenhum momento, de nenhuma consi- 
derazão. Nachdruck; Lehren, Er— 
mabnungen, Gründe ohne Gewicht, 
doutrinas, admoestazões, razões de nen- 
hum fundamento, Das eiferne, bleys 
erne Gewicht, o peso de ferro, de 
chumbo. (Sin Pfundgewicht, Cents 
nergewicht, peso de arratel, de quin- 
tal. Schwere, Laft, peso, carga, 
gravidade; soma, | 


hum chorar con- Gewichtchen, nm. pezinho, pesozinho, | 


pequeno peso, . 


Gewichtkunſt, f. estarica, 
Gewichtſtange, f. der Seiltänzer, con- 
trapeso dos volantins, 
Gewierig, adj. in den Kanzleyen, fá- 

cil, deacordarse o que se pede. 
Gemillet feyn, vm. f. Wollen. 
Gemimmel, n. formigueiro; lugar onde 
se crião as formigas; fig. formigueiro, 
grande número de pessóas, grande quan- 
tidade de insectos, i 
Gewimmer, n. gemidos, lamentos; vo- 
ces dolorosas. 


Geminde, n. punhado, quantidade de 
fiado que vai sobre a aspa, fuso etc, 
Das Gewinde am Degengefäße, pun- 
ho de huma espada. An einer Schraus 

- be, a espiral. An Dofen, Eleinen 
Gebáufen, Zirfel, charneira, 

Gewinn, m. einer Schlaht, eines 
Spiels, victoria, vencimento, vencida 

Mm 
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de batalha, de hum jogo. Gewinn 


durch Arbeit, ganho, lucro, proveiro,* 


. interese, vantágem, utilidade, bene- 


ficio. Gewinn ziehen, tirar, levar, 
sacar utilidade, proveito, vantägem, 
Unerlaubter Gewinn, ganho ilícito, 
Mit biligem Gervinn vorlieb nebs 
men, contentarse de hum lucro razo- 
nável, Gewinn in einem SBettftreite, 
remio;, pago. Den Gewinn er: 
Halten , gonseguir, ganhar o premio; 
levar o premio. Die Gewinne ques 
theilen, distribuir os premios. 


| Semwinnbar, adj. o que se pode ganhar, 
Gewinnen, v. a. ganhar, aproveitar, Geminnerin, f. ganhadora, vencedora; 


canzar a cidade, 


" var, 


'tanha, 


lucrar; tirar proveitos lucro, ganan- 
cia, utilidade, vantägem; 
adquirir. Im Spiele, vencer, ganhar 
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mer mehr. Aehnlichfeit, o retrato vai 
adquerindo mais semelhauza, Ge 
fhmad an etwas gewinnen, tomar 
gosto em alguma cousa. (Fin Ende ges 
winnen, tomar fim; findar, Fort: 
gang gewinnen, fazer progresos. In 
der Landwirthſchaft Heu, Getreide 
gewinnen, fazer boa colheita de feno, 
de grãos. Aus bem Erze Metall ge: 
minnen, tirar metal das minas. Erz 


gewinnen, cavar mineraes. Gewon⸗ 
nen geben, f. Gewonnen. 
Gewinner, m. ganhador, vencedor; 


aquelle que ganha, que vence no jogo. 


aquella que ganha. . 


atilizarse ; Gewinnloos, n. bilhete de loteria que 


ganha, 


ao, und no jogor Den Preis, die ns m. ganancia, lucro, f. Ges. 


Wette, das Spiel, vencer, ganhar o 
premio, aaposta, o jogo. Die Stadt, 
das Stadtthor gewinnen, ganhar, al- 
a porra da cidade, 
Mer zuerft gewinnt, verliert qulebt, 
mer zuerft gewann, ward zulegt ein 
armer Mann, quem ganhou primeiro, 
perdéo o resto depois, Geminnen, 
erwerben, vencer, obter; ganhar, le- 
merecer, conseguir. Prozeſſe 
gewinnen, ganhar hum proceso, Dis 
immelreicd), ganhar o paraiso, Ei— 
nen Berg gewinnen, ganhar, alcan- 
zar a cima, chegar à cima de huma mon- 
Den Ablaß, ganhar a indul- 
gencia. Einen mit Gefkhenten, gan- 
har, corromper ä alguem com dádivas. 


- Den Wind gewinnen, abgewinnen, 


. 


ganhar sobre o vento; vencer, levar a 
vantágem do vento à seu inimigo. Die 
Dberhand, ficar por cima, surmontar, 


zeſſen, victoria, vencida. 


- ganhado. 


Gewirk, n. 


Gewirft, part. von 


m Spiele, vencida. In Pros 
Bom Ges 
winnfte fpielen,, jogar com o dinheiro 
Sin einem Wettfpiele, pre- 
mio, pago. In der Lotterie, ganan- 
cia, beneficio, vencida, Der große 
Gewinnſt, o beneficio mayor, - 


winn, 


Gewinnfucht, f. avididade, cobiza de 


ganhar, 


Sewinnfühtig, adj. avido, cobizoso 


de ganhar; grande dado, apaixonado 
ao lucro, à ganancia; interesadísimo. 


Geminfel, n. gemido, lamento, lamenta- 


zão, queixa-dos cães, Bon Menſchen, 
gemidos, lamentos, dor, sentimento, 
suspiros dolorosos. 
tecido, tecedura, Die 
Wachsfcheiben der Bienen, favo. 
Wirken, tecido; 
trabalhado ao tear. 


vencer. Etwas über einen, ganhar a Gewirre, n. embarazo, -confusão, em- 
| alguem; induzir a alguem à fazer alguma 


coufa. 


Suchen Sie es über fic) zu 


„gewinnen, esfórzese Vm à fazer, pro- 


cute Vm á vencerse à si mesmo. (Fine 
Perſon, ganharse á alguem; fazer à 


‚ alguem amigo; ganhar, cativar o cora- 


zäo, q amizade, o afecıo de älguem, 


. Lieb gewinnen, comezar à amar; afi- 


Diefe Karte ges 


cionarse de alguem. 


minnt, esta carta, aquelle que a tem: 


ganha, vence, Zeit gewinnen, gan- 
har, adquirir tempo; merer tempo, de- 


: longas; alongar. Eine Geftalt gemins 


--ma, figura. 


nen, tomar, ganhar figura, tomar for- 


Einen glädlihen Auss 


ſchlag gewinnen, sahir á bom termo; 


ganhar hum bom éxito, Die Baͤume 
—— Blaͤtter, as aͤrvores metem 
olhas. Anſehen gewinnen, adquerir 


eredito. Das Portrait gewinne ima 


- gewiß: feyn, estar certo, — de 
* 


certo, 


brulho, pelago, intriga, no, trabalho; 
inquietazão; labirinto. Gewirre in 
einem Schloſſe, guardas, guarnizöes, 
interior de huma fecbadura, 


Gewiß, adj. von Perfonen, certo, acer- 


tado, seguro, asegurado, persuadido, 
convencido. In einer Sache gewiß 
ju werden fuchen, asegurarse, cercio- 
rarse de huma cousa. Einer Sade 


huma cousa Ich bin gemi daf 
diefe Nachricht nicht gewiß ift, estou 
certo de que esta noticia não he certa, 
he mal segura, &riner Cade gewiß 
ſeyn, estar seguro do facto, do feito; 
jogar à jogo seguro. Bon Sachen, 
indubitado, seguro, infalível. 


Die Sache ift gewiß, a cousa he cera, 


- indubitável, Es ift mehr als zu gewiß, 


he certisimo ; não he que demasiado se- 
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guro; está fora de qualquer dúvida, 
Für gewiß fagen, erzählen, dizer, 
referir por cousa certa, segura, Das 
Gewiſſe fürs Ungewiſſe nehmen, 
tomar o certo pelo duvidoso; deixar o 
duvidoso pelo certo. Beftimmt, certo, 
prefixo, determinado, invariável, Sich 
einen gewiflen Aufenthalt wählen, 
elegerse, escolherse huma morada fixa, 
certa; fixar o seu domicilio. Zu gemifs 
fen Stunden, a certas horas. Dun: 
fel, unbeftimmt; ein gewifles Ges 
fühl von etwas haben, ter hum certo 
presentimento de alguma cousa. (in 
gerviffer Damon, hum certo, hum 
ulano, hum tal Damão. in gemiffen 
Mothfállen, em certas ocurrencias, 


Es giebt gewiffe Leute, lua certos ho- 


mens; ha tal qual homem; ha alguns, 
Ein gemiffer, eine gervifie, Alano, 
fulana; tal senhor, tal senhora, Mehr 


"a consciencia acorda, desperta, 
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boa consciencia, na sua boa verdade, 
Gemiffens halber zu etwas verbuns . 
den ſeyn, estar obrigado em conscien- 
cia. Sein Gewiſſen befledfen, man- 
char, contaminar a sua consciencia, 
Sagen Sie mir auf Ihr Gewiffen, 
digame Vm na sua boa consciencia. (Fim 
weites Gemiffen, huma consciencia 
larga, Ein artes Gemiffen, consci- 
encia tenra, escrupulosa. Das Nagen 
des Gemiffens, os remorsos da con- 
sciencia. Das Gewiflen wacht auf, 
Aufs 


Gemiffen, segundo, pela consciencia. 


Gemiffenhaft, adj. de boa consciencia; 


escrupuloso; delicado de consciencia; 
fig. escrupuloso, exacto, rigoroso, 
Eine gewiflenhafte Unterſuchung, in. 
dagazüo escrupulosa, exacta, rigorosa, - 
adv, escrupu:osamente; em consciencia ; 
exactamente, puntualmente. é 


um einer gewiflen Ehre willen, mais Gewiſſenhaftig, adj. ſ. Gewiſſenhaft. 


por tal qual, 
geft, ficyer, firme, seguro. Huf dies 
fer Stelle Pat man feinen gervifien 


Tritt, neste lugar não ha paso certo. Gewiſſenloſigkeit, f. 


Eine gewiffe Hand im Zeichnen, mão 
firme, punho firme no 
Gehen einen gewiffen Schritt halten, 
caminhar, andar, 
igual. adv, certo, certamente, na ver- 


dade, sem mentir; indubitávelmente; Gemiflensfall, m. 
ch weiß es für gewiß, Gewiflensfrage, f. | 
Ge Sewiffensfreyheit, f. liberdade de con- 


sem dúvida. 
eu o séi por certo, com certeza, 
wiß, Sie haben recht, certo Ym tem 


marchar com paso Gemwiffensbiß, 


por certa repurazão. Gewiſſenlos, adj. que não tem consci- 


encia; irreligioso, perverso, libertino, 
adv. sem consciencia; irreligiosamente, 
irreligiosidades 
iniquidade, perversidade, > 


isenhar, Im Gemiffensangft, f. remorsos da consci- 


encia; angustia, dor; synderesis. 

m, . remorso, remordi- 
mento da consciencia. E 

caso de consci- 
ercia. - 


sciencia.. 


razão, Feſt, unbemeglid; der Tiſch Gewiſſenspflicht, f. dever, obrigazão: 


ftehet nicht geimif, esta mesa não está 
firme, não está segura. 
gebet fehr gewiß, o cavallo tem hum 
paso seguro. o 


de consciencia, 


Das Pferd Gemiffensprúfung, É. exame da consci- 


eneia. 


Gewiſſen, n. consciencia; sentimento in- Sewiflenspunt, m. f. ———— 
terior que faz conhecer ao homem o Gemiffensrath, m. confesor, consel- 
* heiro espiritual. 


bem ou mal que faz. (in irrendes | 
Gewiffen, consciencia erronea, 3meis Sewiflensißge, f. f. Gewiffensbiß. 


felhaftes, consciencia duvidosa, Mit Gewiſſensruhe, f. quierazäo, tranqui- 


: R : lidade de consciencia 
utem Gewiſſen fann Ich diefes nicht g . 
bum, não a fazer en a minha Gewiſſensſache, f. cousa que interesa a 


a RE . : consciencia. 
na q en Gewifensfälaf, m. Jeurgia, Jeurgo 


woraus machen, fazer consciencia, 2 consciencia. 

escrúpulo ; escrupulizar de alguma cou- Gewiflensferupel, m. escrúpulo de con- 
sa. Gin verbártetes Gemwiffen, con- »ciencis. — 
sciencia cauterizada, endurecida, insen- Gewiſſenszwang, m. intolerancia; pri- 
sível aos remorsos. Ich lege ihnen vazao da liberdade da consciencia, 
diefes auf, in Ihr Gemiffen, ponho Gewißheit, f. certeza, seguranza, se- 


iso em consciencia de Vm;. fazo respon- 
sáveli diso diante de Deos. Gegen fein 
eigenes Gewiſſen reden, fallar contra 
a sua consciencia, contra o seu próprio 
conhecimento, Einen auf fein Bemifs 
fen fragen, preguntar á alguem na sua 


guridade, firmeza; certa e plena per- 
sunsão. Moralifhe, geametrifche, 


hiſtoriſche Gemifibeit, certeza moral, 


probabilidade; geométrica ou matemáti- 
ca; certeza histórica. Mit Gewißheit 


. erfennen, ter hum conhecimento certo, 
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indubitävel, seguro. Ich glaube, hoffe 
es mit Gewißheit, eu ocréo, o es- 
- »pero com seguranza, com plena per- 
suasão; tenho firme a esperanza, (Sts 


mas zur Gewißheit bringen, asegu- 


rarse de alguma cousa. Gewißheit 
des Ganges, der Hand, des Pins 
fels, firmeza, seguranza do paso, da 
mão, do pincel. Die Gemifbeit des 
Todes, a certeza, seguranza, seguri- 
dade da morte, Die Gemißbeit der 
—— Verſprechungen, a infali- 
ilidade das promesas divinas. - Die 
Gewißheit feiner Defoldung, a se- 
uridade, seguranza do seu salario. 
Mit völliger Gemißheit, com plena 
certeza, Es giebt feine Gemißbeit 
in den Dingen, die von dem Glide 
abhängen, não são seguras as cousas 

. dependentes da fortuna. 

Gemiflid, adv, certamente, verdadei- 
ramente; seguramente; em verdade. 
Gemitter, n. hum temporal; tempesta- 

de; tormenta. f. Ungemitter, 

Gewitterableiter, m. f. Blißableiter. 

Gewitterregen, m. chuva forte e vehe- 
mente accompanhada de trovão, 

Gemwitterfhaden, m. damnos causados 
por algum trovão. 

Gewitterwolke, f. nuvem que ameaza 
temporal, 

Gewitzigt, adj. que tem sido feito cau- 
teloso, prudente; precavido ; prudente 
pela experiencia. j 

Gemogen, adj. aficionado; amigo; fa- 
vorävel; propício; benevolo, benigno, 
Ginem gewogen fepn, ser propício, 
aficionado á alguem; querer bem à al- 
guem; ter afeizão à alguem, 

Gemogenbeit, f. afeizão, afecto, bene- 
volencia; favor. Beſondere Gero: 
genheit, afeizuo particular; predilei- 
zuo. 


Gewöhhen, v. a. costumar, avezar; 
pôr em costume; habituar, Did) ge 
mibnen, costumarse, pörse no uso 
ou costume; avezarse. (Gin Kind ges 
möhnen, desmamar; tirar a mama, o 
peito 4 huma crianza; desavezar da 
mama. 


Gemobnen, v. mn. ter por costume, cos- 
tumar, usar; costumarse; avezarse, 


usarse; tomar costume. Ich fann es 
nicht gemobnen, não poso costumarme, 
avezarme à aquella cousa. Jung ger 
mobnt, alt gethan, o lobo bem muda 
de pelo; mas não de vicio. 


Gemobnheit, f. costume, habito; uso; Gewölfig, 
Eine úbele Gewohnheit Gewöltt, 


- präctica, 


Gewo 


Gewohnheit annehmen, costumarse, 
habituarse. Der eine Gemobnbei: 
angenommen bat, - costumado, habi- 
tuado ao bem, ao mal. Durd dit 
Gewohnheit eine gewifle Fertigkeit 
“erlangen, lhabituarse, adquirir präc- 
tica pelo uso. Mad) meiner Gewohn⸗ 
beit, como costumo; segundo o meu 
costume, Wider bie Gewohnheit, 
contra o cóstume. Gewohnheit wird 
zur andern Matur, o uso se converte 
em natureza. Was zur Gewohnheit 
worden, habitual. Aus Gewohnheit, 
habitualmente. Gebrauch in Ländern, 
usos, costumes, modo, maneira, es 


tilo, Gewohnheit macht Geſetz, o 
uso faz lei. 

Gemopnpeitsfände, f. peccado habi- 
tual. 


Gemöhnlih, adj. ordinario, costuma 
do, usado, usual, Es iftibm ge 
woͤhnlich früh aufzuftehen, elle tem 
costume de levantarse muito cedo, ou 
de boa hora, Die Gemitter find 
im Sommer gewoͤhnlich, os trovöss 
são frequentes no verão, Diefe Kleis 
dung ift hier zu Lande nicht gemöhn 
lich, este vestimento não se estila neste 
pais, não se usa aqui, adv, ordinaria 
mente, de ordinário; pelo ordinário. 
Sin Stalien fchläfe man gewöhnlich 
nach Tiſche, na Italia costumão dormir, 
ou pelo ordinario dormem depois do 
jantar. - Wie gewöhnlich, como de 
costume; segundo o costume; costuma- 
damente, 

Gemwohnt, adj. costumado, : avezado, 
usado, soido; habituado, präctico. 
Es gewohnt fepn, estar costumado, 
avezado, usado, habituado para til 
cousa. Sung gewohnt, alt gerban, 
qual te costumares à ser na mocedade, 
tal serás na idade crescida; f; Gewoh⸗ 
nen. Gemogntermafen, costumada 
mente; pelo costume, segundo o cos 
tume, 

Gemobnuna, f. uso, hábito, 

Gewoͤlbchen, m. voltazinha; abobeda 
pequena, 

Gewölbe," n. abobeda; arqueamento; 
figura curva de huma abobeda; volta; 
arco; curvidade. Im Backofen, arquea 
— do forno. Kaufmannsladen, 
oja. 

Gewoͤlbt, part. abobedado, fabricado; 
edificado de abóbeda. 

Gewoͤlk, n. nuvem; fig. nuvem, trevas 
escuridão; escuridade. _ ; 
adj. nublado, nubloso; eu | 
"berto de nuvens, 


annehmen, comar mão costume, Cine Gewonnen, part. von Gewinnen, gar 
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bado, vencido. Gewonnen geben, 
dar vencido, dar ganhado, ie ges 
mwonnen, fo jerronnen, o que can- 
tando vem, bailando se vai; o que mal 
se adquire, se gasta tambem mal. Ges 
monnen Spiel haben, estar seguro 
do succeso de huma empresa, 

Geworfen, part. von Werfen, deitado. 

Gewuͤhl, n. von herumgewählter Erde, 
cava, cavadura das terras. . Maufen 
von Menfhen, multidão, copia, abun- 
dancia, grande quantidade, 

Gemunden, part. von Winden, tor- 
cido , torto. 

Gewürfelt, adj. em quadradinos. 

Gewürm, n. bichos, insectozinhos; 
bicharia. 

Gewürz, n. womit man die Speifen 
ſchmackhaft macyt, asazonamento, tem- 
pero, condimento, adubo das viandas. 
Das Gal; ift das befte Gewürz, o 
sal he o melhor adubo; não ha melhor 
condimento do que osal. Spezerey, 
especie, aromas; especiaria. Gewuͤrz 
an die Speifen thun, asazonar, tem- 
perar, adubar as viandas. Mit Ge; 
würzen machen, condir, adubar com 
especiaria, 

Gewürzartig, adj. aromático. 

Gewürzbrühe, f. salsa feita com espe- 
cies ; molho de especiaria, 

Gewürzgurfe, f. pepino que se põe de 
conserva em vinagre, 

Gewürzhaft, adj. ſ. Gewuͤrzartig. 

Gewürzhandel, m. comercio de espe- 
ciaria; de aromas, de drogas. . 

Gewürzhändler, m. especieiro; dro- 
guista, 

Gewürzig, adj. aromático, aromatiza- 
do; que tem o gosto e cheiro de aro- 
mas, | 

Bewürzkram, m. f. Gewuͤrzhandel. 

Sewürjfrämer, m. f. Gewuͤrzhaͤnd⸗ 
ler. 

Semwürzladen, m. loja de especieiro, de 
droguista, 

Semir;nágelein,) 

Hemiirgnelfen, ) 

Gewürze, part. von Wuͤrzen, condido, 
asazonado ; adubado com especiaria. 

Beyer, m. avutre, Geyerfalk, Huͤh— 
nerfalf, gerifalte; fig. für Teufel; 
daß dich der Geyer, que o diavo te 
leve. Mas Geyer fiht Siean? que 
diavo tem Vm? Der Geyer! diavo! 
caramba! carambola ! 

Seyeradler, m. aguia bastarda. 

Seyerfalf,, m. gerifalte, 

Seytau, n. f. Geitau. 

Sezäh, > im Dergbaue, arneses, in- 

zezau, n.) strumentos. 


n. cravo da India. 
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Gezähnelt, adj, dentado; entalhado do 
feitio de dentes, que rem dentes. Im 
Mappen, dentado; do feitio de den- 
tes, Bon Blättern, dentado, ental- 
hado, cortado em pontas desiguaes. 

Serähnt, adj. f. Gezaͤhnelt. 

Gezank, n. altercazão, debate, bulha, 
contenda de palavras, 

Gezanke, n. o altercar, debater continuo 
de palavras. 

Gezauder, n. tardanza, detenza, vagar, 
demora, delonga; irresoluzão; retar- 
- damento, retardazão; suspensão; len- 
tid3o, 

Gezaͤumt, part, von Sáumen, enfreado. 


Gejáun, n. tapigo, silvado que tapa | 
huma fazenda; valado guarnecido de 
silvas. | 


Sezdunt, part. von Sdunen, guarne- 
cido deseve, ou de tapigo de seve; ta- 
pado com hum silvado, 

Gezehend, adj. decenario; de dez. Die 
gesebende Zahl, o número decenario, 

Gezehendes, n. huma decena. 

Gezehnt, adj. f. Gesebend. 

Gezeichnet, part. von Zeichnen, mar- 
cado, asinalado, 

Gezeit, f. in den Geegegenden, a 

- fluxo e refluxo do mar. 

Gezelt, n. tenda, pavilhão; barraca, 
tendilhäo, 

Gezeug, n. instrumentos; arneses; ar- 
réos; utensilios, 

Seziefer, n. ſ. Ungeziefer. 

Geziege, adj. im Dergbaue, ductivel, 
flexível, manejável, - 

Gejiemen, v. n. convir; ser decente, 
conveniente, honesto; estar bem; cor- 
responder. Es geziemt fich, convem; 
he decente; corresponde. Er weiß 
recht gut, mas fidy geziemt, elle sabe 
muito bem o-que convem, he conve- 
niente, . 


maré; 


Gejiemend, adj. conveniente, conforme, , 
decente, honesto; congruente, con- 
gruo, devido,. justo. adv. convenien- 
temente, conformemente, decentemente, 
honestamente, congruentemente, con- 
gruamente. Gejicmendermafen, con- 
venientemente, como convem, como 
corresponde. | 

Seziere, n. afectazão; certo modo de 
fallar ou de obrar contra o natural; ar- 
tificio; estudo demasiado; movimentos 
afectados; actos enojosos; costumes € 
modos cheios de moleza e de afecrazão, 

Gejimmer, n. f. Zimmerwerf. 

Gezinkt, adj. im Wappen, vom Hirfch: 
gemeibe, ramoso, o 

Geziſch, mn. von Schlangen, asobio, ruido 
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«que fazem alguns animaes asobiando, Gichtbeere, f. espinho preto. - 
on Menfden, asobio, asobiadura; Gidjtbrúchia, adj. paralítico. 


demonstrazão de desprezo. Gichteſſenz, f. esencia antiartrítica, 
Geziſchet, n. murmurio, susurro, que Gidytfieber, n. febre artritica. 
“se faz coma lingua. Gichtfluß, m. fluxão arıritica. 


Gejogem, part. von Ziehen, tirado. Gichtiſch, adj. artrítico, artético. 
crogenes Gold, Silber, ouro tirado, Gichtkoͤrner, m. plur. grãos da peonia, 
prata tirada, afiada. Gezogenes Rohr, Sichtmittel, m. remedio antiartritico, 
Gewehr, arcabuz rayado , com canelas Gichtrofe, f. peonia. 
no interior do cano. Gejogene Lido: Gichtrübe, f. dragontéa, serpentaria, 
ter, velas tiradas, feitas por imersão, ou serpentina; — remedio simpatético 
Wohl gezogen, bem criado, bem cos- contra a artética, à saver que com à 
tumado, bem morigerado ; de bons cos- mio doente se planta esta dragontéa, € 
tumes. Mohlgesogene Rinder, filhos crescendo a planta se supõe sararse o 
bem criados da É l E | 
05, é mail. F 
Gezogen eit, f. boa crianza; bons cos- ... y sá 
——— de costumes, é CIGANA + plær. m. dores aritiu- 
th ht, n. raza, estirpe, progenie, Rep A 2-4 
 gerazao. Bifes Gejlicht, pésima raza, a ee 
mäa gerazäo, ruim estirpe. f. Dttern: Ähtımurz, É diptamo. | 
gezücht. rei v. n. A 2 
Gejwirnt, part. von Zwirnen, als Tiedel, m. DOE Dem Arame, drontip 
— pai Zwer⸗ * — —— — 
mal gezwirnte Seide, seda organsi- * 
na; que já pasóu duas “veces pelo mo- fig. des Stüds, — — 
da prosperidade, da fortuna. 
ER Giebeldad, n. f. Satteldach. 
Gezwitfher, n. der Vögel, gorgeo, Giebelmauer, f. muro que forma o fron- 


ı gralhenda dos pásaros, ' tispicio de huma casa. 
Gezwölft, adj. docenario; de doze; o Giebelſeite, f. fazada, fasada. 
que he de doze em número. Giebelſpieß, m. pontão da cume do 


Gezwungen, part. von Zwingen, afec-  frontispicio. 
tado; buscado com empenho; fingido, Giebelfpiße, f. sumidade do frontispicio 
contrafeito; o que não he natural. (Fine de huma casa. 
gezwungene Perfon, huma pessóa afec- Giebelzinne, f. base naqual estriba o 
tada, chea de afectazão, que tudo faz frontispicio; pináculo. 
muito estudado. Etwas, ein wenig Giefe, t. f. Feuergiefe. 

gezwungen, afecadinho, Gezwun- Gieftau, n. f. Geitau. 
gene Schreibart, Rede, hum estilo, Gien, n. &. A. aparelho. 
discurso afectado, muito estudado , de- (Sienlâufer, m. beta do aparelho. 
masiadamente esquadrinhado. Gezwun—⸗ Gier, f. avididade, cobiza, desejo imo: 
gene Ausdrüde in einer Mede, ex- derado. f. Nachgier, Blutgier. 
presões afectadas em hum discurso. Gin Gieren, v. n. desejar com exceso; de 
dd a Mefen, afectazäo; pa- sejar, apetecer, excesivamente, ávida 
avras afectadas. Gezwungene Thrá: mente; im ©. X. guinar. 
nen, lágrimas afectadas, fingidas, fal- Gierig, adj. ávido, cobizoso, desejoso. 
sas, que não são maturaes, estudadas, Im Eſſen, voraz. adv. ávidamente, 
adv. forzadamente; afectadamente, estu- cobizosamente, vorazmente; com exct 
dadamente; por forza; por afectazão. sivo desejo. - / 
Gezwungen fprecben, fallar afecta- Gierigfeit, f. cobiza; desejo ardente, 


damente, com palavras demasiadamente ou’excesivo. Im Effen, voracidade; 
estudadas. golosina. 


Gezwungenheit, f. afectazão; acurate- Gießbach, m. torrente. e 
id — demasiadamente esqua- Gießbecken, n. lavatorio, piscina, agul 
drinhada; maneiras afectadas. as mãos. . 

Sicht, f. gota; artética; artrítica; en- Gießen „v. 9. ausgießen, vasar, deitar, 
fermedade, doenza articular. Inden derramar; verser. Mein ing Glas 
Mänden, chiragra, gota das mãos, An  giefem, verter vinho no copo, infun 
den Küßen, podagra. Die Gicht be⸗ dir. Aus einem Gefäße ins andere, 
fommen, ser infestado da gota. - trasvasar, trasegar; pasar de hum vaso 

Sichtartig, adj. arısiso, artrítico, para outro. Den Wein auf die Erde 
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gießen, difundir, derramar o vinho Gietau, n: f. Geitau. 
pelo chão. Etwas bin und ber gies Gift, n. pezonha, veneno;  succo vene- - 


Ben, esparzir, difundir; derramar. 
ey den Aerzten, ein mineralifches 
oder anderes SBaffer auf einen Evan: 
ten Theil des Leibes gießen, verter a 
agua mineral ou outro medicamento Jí- 
quido sobre a parte enferma do corpo. 
MWaffer unter den Wetn, deitar agua 
no vinho; aguar o vinho, Figuren von 
Metall, fundir, moldar, lanzar no 
molde; deitar na forma; vasar, impri- 
mir em hum molde. Gloden, Bils 
der, moldar, fundir sinos, imágens, 
Gegoffene Arbeit, obra de molde.- 
Aus dem Ganzen gegoffene Figur, 


noso; droga ou composizão venenosa, 
Mit Gifte vergeben, envenenar; 'dar 
veneno äalguem. Von böfen Krank 
heiten, miasma, veneno; malignidade. 
Ein ftarfes, geſchwindes Gift, hum ' 
veneno forte, vebementísimo. Gift 
mifden, preparar, fabricar pezonhas. 
Den Gi% benehmen, desenvenenar. fig. 
peste, veneno. Groll, Bosheit, ve- 
neno, odio, malignidade. Es fteigt 
am der Gift auf, lhe monta la cólera.' 
ift und Galle ausfpeyen, vomitar, 
proferir, dizer injurias, blasfemias; 
Janzar o seu veneho contra algtem. 


figura de hum só molde. Stark reg Boll Gift und Galle feyn, estar cheio 
nen; es bat die ganze Nacht gegoffen, de cólera e da Bor Gifte plagen, 
tem cahido agua do céo, tem chovido rebentar de veheno, de cólera. 
direitamente em toda a noite pasada. Giftarzney, f. alexipharmaco; amuleto, 
Es regnet, als wenn es mit Molden remedio contra o veneno. 

göffe, chove à cantaros. Gott gieft Gifthecher, m. taza, copa, copo de ve- 
die Gaben feiner Gnade in die Der: neno. 

jen der Gerechten, Deos verte, der- Giftbiffen, m.- bocado envenenado, 
rama, esparce os dons da sua graza nos Giftgewaͤchs, mn. planta pezonhenta, ou 
corazões dos justos. Zinn, Bley gies envenenosa. 

fen, fundir, derriter, liquidar estan- Giftheil, n. ein Kraut, especie de aco- 
ho, chumbo. - nito ou herva contraveneno, de flores’ 


Gießen, n. f. Gießung. amarellas; as suas raizes entrao nas 
Gicher, m. fundidor, artífice que sabe composizöes alexipharmacas. 


a arte de fundir os metaes. In der Giftig, adj. von Kräutern, Thieren, 
Seeſprache, vertidouro. venenoso, pezonhento, que tem veneno. 
Giefererde, f. terra propria para fazer Giftartig, venéfico. Giftige Luft, 
moldes e formas. ar pestilente, pestilencial, pestifero. 
Gieferey, f. fundizão; lugar, casa onde Anſieckend, pestilencial, infecto, mor- 
se fundem os metaes. tal, contagioso, mortífero. | Giftig 
Gießerzt, n. bronce. Arbeiter in Giefs werden, irritarse, exasperarse, exacer- 
erat, broncista; artifice que trabalha barse, pörse em cólera; encolerizarde, 
em bronce. entrar em cólera. Etwas giftig, algum 
Gießforme, f. forma de deitar em molde. tanto venenoso, pezonhento. Giftige 


Giegbaus, n. casa de fundizão. f. Gie⸗ Zunge, huma lingua venenosa, pun- 
gerem. gente, malédica, maldizente, mordaz, 


| : ma. de vibora.. Giftige Worte, palavras 
O ee Pr mpi venenosas, ady. venenosamente, pezon- 


: hentamente; coléricamente. 
vaso, ou instrumento para regar. Der ar, gi. É Die. - 2 
Gärtner, cantimplora. Giftigfeit, f. pezonha, qualidade vené 


* fica, venenosa. À 
Gieffelle, f. colher á fundir chumbo, etc. Giftfies, m, mineral de arsénico branco. 


BIENEN)" u Fall un Giftfraut, n. acönito. 
— Giftlatwerge, triaga, antidoto, com- 


Gtefldfrel, m. f. Gießkelle. posizão medicinal contra O veneno, 
Giefmodell, n. f. Gießforme. Siftmehl, n. f. Huͤttenrauch. | 
Giefirinne, f. canal por onde corre o Giftmifcher, m. venéfico, o que da ve- 
metal derretido. neno para matar ; preparador de veneno, 
Giefuna, f. das Sießen, Ausgießung, Giftmifderey, f. veneficio; a aczão de 
a aczão de vasar, de derramar. er - preparar véneno para matar. 
Metalle in Formen, a aczão de deitar Giftmittel, n. antidoto ; contraveneno. 
em molde, ou de moldar. Giftpille, f. pirula envenenada. 
Gießwerk, n. obra de molde. Giftrode, m. pastinaca, ou uga; peixe 
Gicfgange, f. tenaz ou torques de que espalmado do mar do feitio de raia, 
se servem os fundidores de metaes. cuja cabeza e cauda sao venenosas. 


D 
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Giftſchwamm, m. esponja venenosas - 


- fungo, cogumelo venenoso, 


Gifttranf, m. bebida venenosa; pozäo . 


envenenada, _ 
Giftwurzel, f. vincetóxicum; planta'se- 
- meihante nas folhas à hera. 
Gigafen, v.n. zurrar, dar zurros como 
hum burro, 
Gilbbtume, f. f. Färberfcharte. 
ilbe, f. cor amarella; amarellidão. it. 
especie de terra amarella; ochre, oca, 
* especie de burro amarello fosil, ou se- 
‚mimeral. it. materia que tinge de ama- 
- rello. 
Gilben,.v. a. tingir de amarello, de cor 
de ouro, de jalde, de cor de azafrão. 
‘ v. n. amarellarse, amarellejar; fazerse 
‚ amarello, louro, de cor de ouro. 
Gilbicbt, adj. amarelado, que-tira ao 
« amatello. Gilbicht feyn, tirar ao ama- 
rello; amarellarse. 
Silbfraut, n. f. Gilbwurz. 
Gilblich, adj. f. Gielblich. 
Gilbling, m. f. Goldammer. 
Gilbwurz, f. curcuma; herva ruiva; plan- 
ta de que usão os tintureiros. 
Gilde, f. corpo, corporazão, socieda- 
' de, companhia de huma arte ou pro- 
fisão. 


Gildebrief, m. estaturos e leis de bum 
corpo de alguma profisão. 

Gildemeifter, m. cabo de hum corpo de 

* alguma profisão. 

Gilling, fe ©. A. Gilling der gerbros 
chenen Gaͤnge, oder der Bad, al- 
meida das alcachas. Hinter + Gilling, 
‚große Gilling, almeida. Kleine Gils 

“ling über der großen, contraalmeida. 


Gilling eines Seegels, cutelo. Bil: 
| ing Joölger, Gilling: Knien, cam- 
ctas. 


Giltig, adj. valido, legítimo. Giltig 
machen, validar, fazer valido; fazer 
valer; legitimar. adv. validamente, le- 
gitimamente, 

Giltigfeit, f. validade, ratificazão, va- 
lor , legitimazão. 

Giltigmachung, f. validazão, legitima- 
z20. ã 


Gimpel, m. nescio, simplez, tolo, fa- 
tuo, parvo, crédulo, que ainda não 
- vio o mundo, inepto, inocente; gro- 
seiro, estúpido, impertinente. Er ift 
‘ ein Gimpel, elle he hum boto, Gim: 


pel, sein Bogel, Thumpfaff, barbi- 


ruiva, pisco. 
Gingangs, plur. Leinens Art, riscados, 


3. ) m. Pfriemfraut, giesta. 


Gipfet, m. der Bäume, eines Berges, 


"Glan 


cume, sumidade, ponta, ápice, vérti- 

ce, altura das árvores, de huma mon- 

tanha. Was im Gipfel eines Bau: 

x mes waͤchſt, o que cresce na ponta de 
huma árvore. Den Gipfel eines Baus 
mes abbauen, descabezar huma ärvore, 
cortar, troncar a vértice de huma árvore, 
fig. cume, a mais alta ponta de huma 
cousa. Auf dem hoͤchſten Gipfel der 
Ehre, des Glücks fiehen, estar no 
mayor auge da honra, da fortuna. 

Gipfelbrub, m. quebradura do cume 
de huma árvore. 

Giriren, v. a in Sandlungs « und 
MWecfelgefhäften, girar huma letra de 
cambio. 

Girobantf, f. banco de giro, 

Girten, e n. wie die Tauben, gemer, 
rolar. 


Girren, n. gemido, pranto, queixa, 
Girrend, part. gemente, que geme. 
Gift, m. f. Gaͤſcht. 
Giſſing, f ©. A. estima. 

Gitter, n. grades de ferro, ferrata, can- 
cella. Bor den Fenftern, von Eifen, 
ferrata das janeljas. Gin Gitter vors 
machen, pôr, meter ferrara. Mölzerne 
Gitter vor den Fenftern, gelosia. 
Am Helme, grelhas, grades das visei- 
ras. Gitter vor einem Kamine, gra 
des, ferrata da chaminé. 

Gitterbett, n. leito com grades para as 

* crianzas não cahirem fora delle. 

Gitrerfavre, n. Art Garnfráuter, lin- 
gua cervina. à 

Gitterfenfter, n. janella guarnecida de 
grades. 


Gitterfôrmig, adj. em forma de grades. 
Gittericht, adj. f. Gitterförmig. 
Gittern, v. a. guarnecer de grades; ta- 
par, fechar com grades. 
Gitterſchrank, m. armario com grades; 
com cancelos. 
Gitterftab, m. ) barra de grade, de 
Gitterftange, f. ) ferraraz cancelo. 
Gittertbor, n. | porta de grades, guar- 
Gitterthuͤre, f. } necida de grades. 
Gitterwerf, n. obra de grades; ferrata. 


Gitterzaun, m. encanizado; especie de | 


estacada feita aos quadradinhos. 
Gitz, m. cabrito. 


Glacis, n. im Feftungsbaue, explanada | 


de huma fortaleza. | 
Glandel, f. glândula, glandulazinha pe- 
quena. Am männlichen Gliede, fava. 
Glander, f. caminho escorregadio cheio 
de neve; resvaladeiro. 
Glandern, v. n. escorregar no gelo. 
Glandulds, adj. glanduloso, composto 
de gländulas, 
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Glanz, m. von Lichte, lustre, resplan- Glas, n. vidro. Ein Stück Glas, peza 


dor, luzimento; viveza da luz. Glanz 
der Farben, lustre, resplandor, luzi- 
mento das cores. Glanz, fo gemifien 
Sachen durch Poliren gegeben wird, 
lustre, luzimento, polimento. Glanz 
geben, Jlustrar, dar lustre á alguma 
cousa. Den Metallen, polir, bor- 
nir. In den Metallen, bornidura, 
lustre. In Zeugen, lustre, luzimento 
de estofos e pannos. Einer Sache eis 
nen Glanz, ein glänzendes Anfehen 
‘geben, lustrar, dar lustro; dar luzi- 
mento, Den Glan; verlieren, des- 
lustrar, perder o lustro, o luzimento. 


de vidro. Zu Glaſe machen, vitrifi- 
car; fazer vidro, Zu Glafe werden, 
vitrificarse; fazerse vidro. Verwand⸗ 
lung in Glas, vitrificazão. Woraus 
fi) Glas machen läßt, virrificäveli 
Gas, das gegraben wird, vidro fósil, 
Dieyglas, vidro de chumbo. Gpiefr 
alas, vidro de antimonio. Glas zu 

piegeln, vidro de espelho. (Glas 


ſchlei eu, desengrosar, adelgazar o vi- 


dro. Glas an Kutſchen, vidros de 
carruágens. An einer Ubr, cristal, 
vidro de hum relogio. Vors Geficht, 
úculo, Zum Trínfen, copo de vidro 


para beber, Aus dem Glafe trinfen, 
beber de copo. Das Glas leeren, 
vasar o copo; im Scherze, despejar 
o copo. Das Glas einem zutrinfen, 
fazer à alguem brinde; beber ä saude de- 
alguem. Gin großes Glas, copa. Ein | 
Glas Waffer, Mein, copo de agua, 
de vinho. Ein Glas vor einem Ge: 
mälde, vidraza; vidro. Aus vollen 
Stäfern trinken, beber aos copos 
cheios. Glas, Wachtglas, ampol- 
men, fchönen Perfonen, fazer bella her. Bogglas, ampolheta de bar- 
vista; ter bella aparencia. Die us quinha. 
gend glänzt auf feinem Gefichte, re- Glasachat, m. lava negra; lava reluzente, 
luz a juvenilidade no seu semblante. Glasarbeit, f. obra, vasos, baixela de 
Unter ‚andern Dingen bervorgläns vidros. : a 
zen, luzir mais que os ourres; distin- Glasarbeiter, m. vidreiro, oficial que 
guirse; ser espectável. In Gefells - faz vidrose obras de vidro; vidraceiro. 
ſchaft glänzen, luzir, brilhar nas con- Gilasartig, adj. vitreo, de vidro; da na- 
versazões. Mit feiner Geleprfamfeit tureza de vidro. 

glänzen wollen, ostentar a sua sabi- Glasafhe, f. solda, cinza de planta 
duria. Es ift nicht alles Gold, mas chamada kal. 
da glänzt, não he ouro tudo o que Glasauge, n. von Pferden, gazio, que 
reluz. tem as meninas dos olhos cercadas de 


À é 2 hum círculo branco, ou os olhos de di- 
Ölänzend, adj. brilhante; que brilha; 
luzente; resplandecente; lúcido, luci- ferentes cores. Bon Menſchen, ho- 


dio; que tem grande resplandor, forte mem que tem hum olho de huma casta, 


luzeiro; refulgente. Slänzende (Ses e o outro de outra. 


: : i dj. e té E 
Kann, pesâmens bene, ami. OLasduia, Al, us m e olhe 6 


Glanzerz, n. ſ. Bleyerz. Glasblaſer, m. vidreiro; o que nas fã. 


bricas e fornos de vid Em 
Glanzfarbe, f. cor reluzente. * ph ler € vidro sopra as gara 


Glanzfleck, m. den bisweilen die Son: — 

ne bat, maiicha do sol, que aparece em — f. brocha para alimpar vi- 

—. nuvem ou de fumaza; mancha Slascaffe, f. estufa, sitio onde pelo 

º | inverno os agricultores abrigão as laran- 
Glangbammer, m. der Kupferſchmiede, jeiras e outras plantas — 


———— Gläschen, n. zum Trinfen, copito, co- 
- é pinho. 
— Glasdeckel, m. cubertura de hum copo, 
Glanzſchetter, m. f. Schetter. de huma copa. 
Glanzſtein, m. pedra de varias cores re- Glasdiamant,: m. diamante de vidro ou. 
luzentes. de cristal. 
Glansfiveif, m. risca, lista, tira lu- Glafen, y. a. die Tobafspfeifen gláts 
zente. * ten, fazer brilhantes as pipas. 


Glanz des Diamants, fogo, brilhan- 
te, resplandor, luzimento de hum dia- 
mante. Der Perle, olho, favo, lus- 
tro, luzimento. fig. lustro, esplendor, 
magnificencia, belleza, prezo, nobre- 
za, merecimento , ornato, dignidade. 
Ölänzen, v. nm. luzir, resplandecer, bril- 
har, dar luz, clarão, resplandor; bril- 
har; scintiliar; despedir, lanzar raios, 
Durd feine Glaͤnze glänzen, dar de 
si lustro, luzir, brilhar. Non Dlus 


tea lustrada; te 
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Gilafer,'m. vidraceiro. Glasmann, m. o que vende vidros. 

Glaferarbeit, f. vidrazaria. (Glasnapf, m. escudela de vidro. 

Glaſerhandwerk, n. arte de vidraceiro. Glasnuth, f. f. Nuth. 

Giláfern, adj. de vidro; vitreo. E Glasofen, m. forno onde se fabrica, se 

Glaserz, n. f. Silberglas. coze o vidro. 

Glasfabrif, f. fábrica de vidro. Glaspaſte, f. pasta. 

Glasfarbe, f. esmalte. Glasperle, f. pérola contrafeita de vi- 

Glasfenfter, n. vidraza, vidraceira. An dro; falsa pérola; pérola de Veneza. 
Kutfchen, vidro de carruágem. Glasráumer, in. f. Glasbirfe. 


Glasfluß, m. corpo vitrificável. it. ma- Glasraute, f. vidro para huma vidraza; 
teria que unida á hum corpo menos vi- vidro de janella, f. Glasſcheibe. 
trificável o converte em vidro mediante Glasſchaum, m. f. Blasgalle. 

o fogo. | a Glasfheibe, f. f. Glastaute. 

(Glasgalle, f. fel ou sal de vidro; escu- Slasfcherbe, f. peza de vidto quebrado, 
ma que delle se separa antes de se vitri- Glasſchleifen, n. a aczão de desengrosar, 
ficar. ‚ adelgazar o vidro. 


Glasgefäß, n. vaso de vidro. 5 A 
A : vende óculos para a vista; — o que 
Glasgefdirr, n. vaixela de vidro. desengrosa , adelgaza , pule o vidro. 


Olacalt, tal. que tem vidros Slasfómala, me f. Glasgalle, f. auf 
4 . asrtrauf, 
pa qa ——— Gilasfdymels,.m. esmalte de vidro. 


Oiii, mm rod, Oia qui que eta 


Glashart, adj. duro como vidro. Glas: 
arter Marmor, marmore vitreo, 
Glashaus, n. estufa, f. Treibhaus, 


em vidro. 
Slasfhranf, m. armario com caixilhos 
de vidro; armario envidrazado. — Zu 


Glasbonig, m. f. Zuckerhonig. deu Gláfern, armario para pôr nelle | 


os vidros. 


Glashütte, f. fábrica de vidro. | 
Glafidt, adj, vidrenho; semelhante ao —— ed a n. pequeno armario 


vidro. R À 
RE: - Glasfhäffel, f. prato de vidro. 
Glafig, adj. vitreo; o que contem vi- Glaffteren, v. 2 Insrer, dar Imstro.de 


dro. luvas. 


Glafiren, v. a. beffer glafuren, enver- Glaffiert, adj. lustrado. Glaſſierte 


nizar; dar verniz, vidro à lousa de bar- Handſchuhe, luvas lustradas, Glaſ— 


Slasfchleifer, m. oculista, o que faze | 


ro. f. auch Glafficren. ftertes Band, fitas lustradas. 
Glaskopf, m. pedra hematita. Glasftein, m. tarso, | 
(Ylasforallen, plur. coraes de vidro. Glasſtock, m. colmea, cortizo de vidro | 


Glaskorb, m. cesto'ondese guardão co- para as abelhas. 
pos, garrafas, 


Glastafel, f. Glastiſch, mesa de vidro. | 


Gilastótbe, f. Glaskoͤthchen, f. Glass Cine Tafel, woraus die Scheiben ger | 


— 





ſchrank, Glasſchraͤnkchen. ſchnitten werden, chapa de vidro, 
Glasfram, m. tráfico de vidros, ſ. Glasthiire, f. porta envidrazada, guar- | 
Glasmaare. er necida de vidros, 

Slasfrämer, m. f. Glashândler. Glastropfe, m. lágrima de vidro; Jágri- 
(Glasfraut, n. parieraria; alfabaca de ma bärava. | 
cobra; herva kali. Slafur, f. verniz; envernizadura. 
Glasfrug, m. bilha, talha de vidro. Schmelzwerk, esmalte, Blaue Glas 
Glasfugel, f. bala de vidro. - fur der Tôpfer, azul do esmalte, Por: 
(Glasfunft, f. arte de fabricar vidro, zellan von fhöner Glafur, porcelana 
(Glaslaterne, f. lanterna com caixilhas de de formoso verniz. Glaſur der Zähne, 

vidro. esmalte dos dentes. 
Glaslinfe, f. lentilha. Slafuren, v.a. envernizar, dar verniz» | 
Slasmacher, m. vidreiro, oficial que faz vidro á lousa de barro, | 
vidros e obras de vidro; vidraceiro. Glaſurerde, f. terra vitrificável, 
Glasmadertunft, f. a arte de fazer vi- Glasmaare, f. fazenda, mercadoria de 
dros e obras de vidro. vidro. Kleine Glaswaare, misangs, 
Ölasmaler, m. pintor em vidro; — _velorios, continhos de vidro. : 
esmaltador. Glasweide, f. salgueiro fragil, 


Glasmalerey, f. pintura em vidro; — Glaswerk, n. obra, vasos, vaixella de 
esmaltadura; esmalte, vidro. 





: Glaͤt 
Glaͤtſcher, m. ſ. Gletſcher. 


Glatt, adj. liso, polido, Juzente, ali- 
sado, Glatte Haut, pelle lisa, Glatt 
machen, alisar, polir, lustrar, bornir, 
aprainar; tirar os crespos, as rugas, 
Schluͤpfrig, escorregadio, escorrega- 
dizo, resvaladizo, em que se pode es- 
corregar fácilmente; fig. lúbrico. Gine 
glatte Dofe, caixa simplez, unida, sem 
trabalho, Ein glattes Halstuch, gra- 
vata lisa, simplez. Glatt, ohne Haas 
re, pelado, sem pelo, calvo; falto de 
pelo. (lattes Kinn, barba desbar- 
bada, ou falta depelo. (Ein glatter 
Kopf, cabeza calva. Schön, gepukt, 
belio, pulido, elegante. Schmeichel⸗ 
haft, brando, adocicado, suave; agra- 
dável. Glatte Morte geben, dar pa- 
lavras adocicadas, 
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Glaͤttplatte, f. chapa sobre aqua] os 
enquadernadores aprainão o papel. 

Glaͤttſtahl, m. polidor, instrumento dé 
azo para bornir, 

(Glártftein, m. pedra 


polidor, borni- 
dor. . 


Gláttung, f. polidura, polimento; bor- 
nidura. 

Glaͤttzahn, m. dente para polir, para 
bornir. 


Glage, f. testa, cabeza calva, cabeza 
pelada, falta de cabello, Kahlkopf, ho- 
mem calvo, que não tem cabellos. (Fis 
nen bey der Glatze befommen, agar- 
rar, colher à alguem pela cabelleira. 

Glaͤtzig, adj. calvo, pelado ; falto de pe- 
lo, de cabellos, 


azucaradas; lison- Glatzkopf, m. f. Kahlkopf. 


gear as orelhas; acariciar com palavras Glau, adj. (voz baixa) claro, sereno; 


brandas. Ein glattes Mädchen, huma 
linda menina. adv. lisamente; pulida- 
mente. Voͤllig, ganz, daß nichts 
übrig bleibt; etwas glatt abſchnei⸗ 
den, cortar, troncar alguma cousa in- 
teiramente, absolutamente. Mit eis 
nem Male, de huma vez, de hum gol- 
peso. Glatt meg, unidamente, poli- 
damente. Etwas glatt heraus fagen, 
‚ dizer francamente, livremente, sem ro- 
déo, sem refolho, sinceramente, sem 


rebuzo, Glatt meg läugnen, negar 


francamente, absolutamente, 
Glattbüchſe, f. escopera simplez, sem 
canaes, 


Glätte, F. das Glatte, Polirte, poli- 
mento, polido, polidura, lustro, bur- 
nidura. Das Ölätten, a aczão de 
polir, de lustrar; polidura. Glaͤtte, 
lithargirio; almártaga, Gold-Silber— 
glätte, lithargirio de ouro, de prata, 

Gilarteis, n. geada, gelo, caramelo, 
chuva miuda que se gela quando cahe. 
(Glatteifen, v. n. cg glatteifet, chove, 

. cahe geado, gelo. 

Glátteifen, n. bornidor, instrumento 
de bornir, de polir. 

Slätten, v. a. bornir, polir, aprainar; 
alisar, lustrar, 
Glárter, m. bornidor, polidor, aprai- 

nador, alisador. 


Glattfeile, f. lima goce. 

Glattfriſchen, n. im Huͤttenbaue, a ac- 
zao de reduzir o lirhargirio em chumbo, 

Gtáttatas, n. vidro bornidor, polidor. 

Giartbeft, m. der Schuhmacher, ali- 
sador, bornidor. 

Gtarthobel, m. garlopa. 

Glaͤttholz, n. burnidor, polidor, in- 
strumento de lenha para burnir. 


fig. perspicaz. 

(Glaube, m. fé; crenza; opinião; [cré- 
dito; persuasão. Keinen Ölauben an 
Gefpenfter haben, não crer espectros, 
phantasmas. Bey feinem Glauben 
bleiben, ficar na sua opiniao, Das ift 
über allen Glauben, iso pasa os Ii- ” 
mites da crenza, Allen Glauben ver: 
lieren, perder inteiramente todo o seu 
crédito. Seinen Glauben retten, 
salvar o seu crédito. Ein Menfch ohne 
alle Treue und Glauben, homem des- 
leal, que falta á sua palavra; homem 
sem fé nem crédito. Glauben beys 
meflen, prestar fé; dar fé; dar cré- 
dito. Auf Treu und Glauben, em 
boa fé; de boafe. Glaube in Reli: 
gionsfaben, fé, crenza, religião. Die 

ebre Jeſu, a fé, a crenza, a religião 
de Jesu Christo. Der Glaube an 
Gott, an Chriftum , a fé em Deos, em 
Christo, Se Glaube, a fé 
divina, que se funda na religião. Der 
jüdifche, tuͤrkiſche, chriſtliche Glaube, 
afé, religião christãa, judaica, turca 
ou mahomedana. Cinen Glauben ans 
nehmen, befennen, profesar alguma 
religião; fazer profisao_de alguma reli- 
giao. Den chriſtlichen Glauben vers 
leugnen, verlaffen, renegar, abando- 
nar a fe de Christo; apostatar da reli- 
gião christãa, Der diefen Glauben 


verläßt, epostara, renegado; als 
Schimpfwort, cão renegado, Der 
Glaube, die Glaubensartifel, o 


credo, o simbolo dos apóstolos. 
Glauben, v. a. crer; acreditar, dar 
crédito, prestar fés fazerse crer, An 
einen Gott glauben, crer hum Deos, 
em Deos. An Geipenfter glauben, 
crer espectros, phantasmas, Einem 
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aufs Wort glauben, crer ú alguem so- Glaubhaftigkeit, f. autoridade; authen- 


bre a sua pálavra. Aus frommer Eins 
: falt glauben, crer piamente. Zu Ges 
fallen etwas glauben, fazer graza de 
crer. Wer leicht glaubt, wird leicht 
betrogen, quem fäcilmente cre,. fäcil- 
mente se engana. Ich glaube es nicht, 
und leugne es nicht, nem o creio nem 
“o nego. Glauben, von Religion, 
crer, seguir, abrazar a fé christãc. We; 
nig oder nirhts glauben, crer pouco, 
ou não crer nada. Glauben, dafür 
balten, crer, julgar, pensar, estimar, 
persuadirse, imaginarse, darse á crer. 
- Mer thut mas er nicht foll, dem wies 
derfábrt mas er nicht glaubt, a quem 
faz olque não deve, lhe succederá o 
que não cre. Er muß daran glauben, 
he forzoso que elle succumba, que se 
- renda, que morra, 
Glaubenfeft, adj. firme, constante, in- 
variável na fé. 
Glaubensähnlichfeit, f. in der Theos 
logie, analogia da fé, 
Glaubensartifel, m. 
- de fé, 


Glatbensbefänntniß, n. profisão de fé; 
confisão de fe. Das Athanaſiſche 
Slaubensbefänntnif, o símbolo atha- 
nasiano. - Das Augsburgfche, a con- 
fisão augustana. Das Apoftolifche, 
o simbolo apostólico, o credo, Sein 
Glaubensbefânntnis ablegen, fazer 
profisão solemne da fé. 

Glaubensbefenner, m. 
confesa a lei de Christo. 

Glaubensgenof, m. correligionario; 
companheiro na fé e religião; consorte 
da fé, da religião. 

Glaubensgenoffenfbaft, f. companhia, 
sociedade, consorzio na fé, na religião, 

Slaubenegrund, m. morivo, argumento 
de religião. it. base, fundamento da 
religião. 

Glaubenslehre, f. máxima, instruczão 
da fé, da religiao; dogma. 

Glaubensprobe, f. prova da fé. 

GSlaubensregel, f. regra de fé; norma, 
máxima da religião. 

Glaubensverbefferung, f. reforma, re- 
formazão da fe, r 

Glaubbaft, adj. digno de fé. Ein glaub: 
bafter Mann, Schriftſteller, hum 
homem, hum autor digno de fé, Bon 
Sachen, authentico, aprovado, váli- 
do. Glaubhaft machen, authorizar, 
authenticar, acreditar, adv. authentica- 

‚ mente, välidamente, em forma authén- 
tica, de hum modo authéntico; por 
authéntica, 


artículo, artigo 


confesor, que 


ticidade; legalidade. 

Glaubig, ) adj. fiel, christão. Die 

Gláubig, / Gläubigen, vos fieis, -os 
christãos, o povo fiel. Der Bater der 
Glaͤubigen, o pai dos fieis, | 

Gläubiger, m. credor; acredor, 

Gläubigerin, f. credora; acredora, 

Glaublidy, adj, crível; digno de crédito. 
Glaubliche Urſachen, razões de con- 
veniencia. In der Religion, motivos 
de credibilidade. 

Glaublichkeit, £. credibilidade. 

Glaubwuͤrdig, adj. crível, digno de cré- 
dito, de fé. f. Glaubbaft. 

Glaubwürdigkeit, f. credibilidade. f. 
Glaubbaftigfeir. 

Glaud, adj. im Bergbaue, de cor ce- 
leste, claro. Ein glaucher Gang, vera 
privada de mineraes. 

Glefe, f. (voz antiga) lanza. it, banda 

Glefen, m.) de cinco soldados ä cavallo, 
armados com lanza, 

Glefener, m. soldado de á cavalio arma- 
do de und com lapza, 

Sleih, adj. gerade, direito. Das 
Krumme gleid, machen, fazer direito, 
endireitar o torto, o que he.torto, 

- Etwas gleich bâmmern, endireitar 
com o martelo. ben, igual, plano, 
liso, unido, Gleich machen, igualar, 
alisar, unir, aplainar; fazer, pôr igual, 
Auf gleiher Erde, no chão igual, ra- 
so; em plana terra, Gleicher Faden, 
fio liso, igual, Dieferr Mann bat 
feines Gleichen nicht, este homem não 
tem igual; não ha outro semelhante, 
Mit gleihen Waffen fämpfen, com- 
bater com armas iguaes, sem vantágem, 
Am gleihen Schritte gehen, camin- 
har, portarse sempre do mesmo modo; 
ser sempre igual nas suas aczões, In 

“allen Theilen ähnlich; mit immer 
gleichem Laufe, com paso, com curso 
sempre igual, Sid immer gleich feyn, 
ser sempre igual, ser o mesmo, inalte- 
rável, Gleiche Screibart, gleiche 
Memegung, estilo uniforme, igual; 
movimento igual, uniforme, Gleich 
machen, uniformar, igualar. Ein und 
eben derfelbe; der Sohn Gottes und 
der heilige Geift find gleiches We— 
fens mit dem Bater, o filho de Deos 
e o espirito sancto são da mesma natu- 
reza com o pai. Zu gleicher Zeit, ao 
und no mesmo tempo. - Der Fluß 
Congo im Königreiche gleiches Nas 
mens, o rio Congo no reino do mesmo 
nome. Webereinftimmend, in vers 
änderlichen Eigenſchaften, igual, se- 
melhante. Tag und Nacht find jetzt 
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einander gleich, os dias é noites agora 
são iguaes; tem igual largura. Gleis 


her Abftand, equidistancia, distancia | 


igual, Mit gleichem Abftande, equi- 
distantemente. Gleiche Figuren, figu- 
ras iguaes. Bom gleihem Alter, coe- 
taneo. Gleich machen, fazer igual; 
igualar, adequar; emparelhar, Es wie: 
der gleids machen, pagar á alguem na 
mesma moeda; pagar amor com amor, 
favor com favor; fazer à alguem hum 
servizo igual ao que elle nos fez; corres 
sponder aos favores recevidos, Er darf 
fid diefem Herren nicht gleich rech— 
nen, elle não deve: igualarse à ese Sen- 
hor; não pode pórse em paralelo com 
aquelle Senhor, Meines gleihen, uns 
fers gleichen, meu igual, noso igual, 
Mie mit feines gleicgen umgehen, 
tratar à alguem como seu igual; tratar 
com demasiada familiaridade, (Sin gleis 


des thun, fazero mesmo. Gleiches 
mit gleichem vergelten, pagar á al- 
guem na mesma moeda, amor com 


amor; fazer á alguem hum servizo igual 
ao que elle nos fez; corresponder dos 
favores recevidos, Gleich und gleid 
gefellt fi gern, cadaqual com o seu 
igual; todos amão o seu semelhante; 
cada ovelha com a sua parelha. Das 
Gleiche und Ungleiche, o pare o im- 
par. Cleide Sab, número par. Zwey 
leihe Zahlen im MWürfeln, parelha, 

feihe Rechnung, conta inteira; con- 
ta cabal, Etwas in gleihe Theile 
theilen, dividir em partes iguaes. Dag 


Bild ift dem Original gleidy, o rel 


trato he igual ao seu original; se ase- 
melha ao seu original, Mit gleichen 
Shen, com os pés juntos, aos pés 
iguaes. Mas gleid) lieget, posto de 
nivel, ao nivel, no mesmo plano;- à 
linha, à corda, á fo, na mesma altura. 
Gleiche Zimmer, quartos do mesmo 
andar. Proporjionivt, proporciona- 
do, igual, conforme; analogo. Die 
Belohnung muß dem Berdienfte 
gleich feyn, o premio ha de ser pro- 
porcionado ao mérito, igual, corre- 
sponder ao mérito. Das ift mir gleid), 
iso me he igual, o mesıno, iso he indi- 
ferentepara mim. Ein Menfh, dem 
alles gleich ift, homem para quem tudo 
he indiferente, igual, o mesmo, 

Gleich, adv. direitamente; em direitura. 


“ 0 mesmo,., 


mente para hum outro vestido, 


+ mente; 


mo se elle fose rico, 
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igualmente rico. - Einem gleich kom⸗ 


men, igualar á alguem, Einem gleich 
fhreiben,. laufen, escrever, correr 
com a mesma presteza, velocidade, 
Einem etwas gleidy thun, igualar á 
alguem na perfeizäo de qualquer obra 


‚ ou trabalho. Einem gleich fehen, ase- 


melharse, ser semelhante à alguem, pa- 


- recerses ter semelhanza, conformidade, 


Das fieher ibm nicht gleich, iso não 
convem ao seu modo de pensar, nao s3 
conforma com o seu carácter, Das ift 
gleidy, he o mesmo, he igual; he tudo 
Sie koͤnnen ihm, gleich 
uns, Glauben beymeffen, Vm pode 
dar lhe a mesma fé e brédiro que à nos, 
Sie blüher gleich der Mofe, elis flo- 
rece do mesmo modo que huma rosa, 
como huma rosa, Gleich vertheilen, 
distribuir, repartir á partes iguaes. In 


‚einer Gleiche, ao nivel, no mesmo 


plano, úlinha, Gleich, genau, ex- 
actamente, cabalmente, Es langt gleich 
noch ju einem Kleide, basta cabal- 
Er ift 
gleich. fo groß, elle he cabalmente da 
mesma estatura, Es find jebt gleich 


drey abre, são-agora tres annos cas 


Dhne Unterſchied, indistincta- 
igualmente, indiferentementes 
Gleich fyneiden, cortar à linha, ao 


baes, 


- fio. &leich fepn im Spiele, estar em 
‘ paz; estar iguaes, Gleich auftaufchen, 


trocar cousa por cousa, peza por peza; 
trocar .buma cousa por outra sem mais 
torna, Gleich, fogleich,. logo, ime- 
diatamente; na mesmá hora, no mesmo 
momento, Sich fomme gleich, logo 


- venho; pronto virdi. Er-ift gleich aus; 
gegangen, 


elle sabio imediatamente, 
no mesmo instante, (Er ift gleich ges 


-fomnten, logo elle veio. Sich gleich, 


entfchließen, resolverselogo, sem he- 
sitar. .Gleid) anfangs, logo no prin- 
cipio, do primeiro momento. Wenn 
gleich, aindaque, postoque; ainda 


quando, Wären Sie gleich mein 
Bruder, postoque Vm fose meu ir- 
- mão. Gleich als wenn, come se, 


Gleich als wenn er. reich wäre, co- 
Sleihmohl, ro- 
davia, com tudo, nada menos; «nem 
por iso, 


Sleichabftehend, adj. equidistante; afas- 


tado igualmente, 


Gleich laufen mit einem, correr pa- Gleicharmig, adj. de brazos iguaes. 


relhas. 
reiramente, em direitura, 
a gefebt, direitamente oposto, 


Gleich zu laufen, correr di- Gleichartig, adj. homogeneo; composto 
Gleich ents' de parses similares, ‚da mesma nata») 


reza, , 


leicy, igualmene, de hum modo Sleichartigfeit,vif. homogeneidade, fe 


igual; do mesmo modo. Gleich reich, 


auch Sleichförmigkeit, 
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Gleichbedeutend, adj. da mesma signifi- 


cazão; sinónimo. 
Gleichbein, n. sesamoides; 
- certos osinhos. 


Sleihbefhaffen, adj. de igual quali- 
' dade v 


nome de 


Gleich deutig, adj; sinónimo; da mesma . 


significazão, 

Gleiche, f. paridade, igualdade; direi- 

“ tura, 

Gleichen, v. n. ser igual, asemelharse, 
ser semelhante; semelhar; parecerse; 
ter semelhanza , conformidade , confor- 
marse. Der Sohn gleicht dem Vas 
ter, O filho se asemelha go pai, v. a. 
eben machen, aplainar, igualar; fazer 

" igual, - Gerade maden, endireitar; 

- pôr direito. «Mebereinftimmig mas 

“then,” conformar; pôr no mesmo ni- 
vel, 

Gleichendig, adj. homoioteleuto ; con- 
sonancia no fim das pbrases, 

Gleibergeftalt, ) adv. em und de igual 

Sleichermaßen, | modo; do mesmo mo- 

&teicherweife, ) do; igualmente; da 
mesma sorte; da mesma maneira. 

Gleichewig, adj. coeterno, 

Gleichfalls, adv. igualmente; do mesmo 
modo. | 

Gleichfarbig, adj. 
igual cor. , 

Gleichfoͤrmig, adj. conforme; da mes- 
ma forma; “uniforme. Gleichfoͤrmig 
machen, conformar, uniformar. Gid 
gleihförmig machen, conformarse, 
uniformarse. Eine gleihförmige Des 
wegung, - movimento uniforme. adv. 
conformemente, conforme; em confor- 

- midade. Gteichförmig buchen, ano- 

“tar, asentar conformemente ; fazer con- 
“forme asento nos livros. 

Gleichfoͤrmigkeit, f. conformidade, con- 
cordancia; congruencia; semelhanza; 
conveniencia; relazão, uniformidade; 

- qualidade uniforme. F 

Gleichgelten, v.n. equivaler; ser equi- 
valente; ser de igual prezo, de igual 
valor, o 

Sleichgeltend, adj. equivalente, . equi- 
polente; que tem o mesmo, ou igual 
valor, adv, equivalentemente; em igual 
valor, 

Gleichgeltung, f. equipolencia; equiva- 
lencia; igualdade de valor, 

Sleichgefinnt, adj. que tem os mesmos 


da mesma cor; de 
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Gleichgewicht, n. equilibrio, contra: 


peso; equilibraaão. Das Gleichge⸗ 
' wicht halten, contrapesar; ter em 
equilibrio; equiponderar. Ins Gleich⸗ 
gewicht bringen, equilibrar; pôr em 
equilibrio. Ins Gleihgewicht mit et 
was fommen, equilibrarse; entrar em 
equilibrio. Aus dem Gleichgewichte 

bringen, tirar do equilibrio ; levar o 

equilibrio, Das Gleichgewicht ma 

chen, igualar a balanza. 

Bleihgradig, adj. de iguaes grãos; 
igualmente dividido em grãos. 

Sleihgältig, adj. von Sachen, indi- 
ferente; igual. Gleichguͤltige Hand: 
lungen , aczões indiferentes, cousas in- 
diferentes; de ponca importancia. Das 
ift mir gleichgültig, iso me he igual, 
me he indiferente, me he tudo o mes- 
mo; iso me interesa, me toca 'pouco, 
me importa pouco. Gleichguͤltige 
Münze, moeda de igual valor. Ceido 
qáltige Worte, palavras sinónimas, 

feicbgültige Sylben in der Profos 
die, silabas ancipites; duvidosas. Mon 
Perfonen, feinem Theile ergeben, 
indiferente, indeterminado, it. deu 
nichts chbrt, indiferente, indolente; 
que não tem paixão, não tem inclina- 
zão mais por huma cousa, que por ou- 
tra; insensível, Kin gleichgültiges 
Herz, hum corazão insensível. adv. 
indiferentemente ; com indiferenza; fria- 
mente. Ohne Unterfchied, indiferen- 
temente, indistinctamente; igualmente, 
" sem diferenza ; prômiscuamente. 

Sleichgältigfeit, f. indiferenza, indeter- 

- minazão; — igual valor, 

Gleibbeit, f. gerade und ebene Bes 
fhaffenheit, direitura. Uebereinftim: 
mung der Defibaffenbeit, igualdade, 
conformidade, uniformidade, conveni- 
encia, congruencia. In allen Dins 
gen, identidade, paridade; a mesmisi- 
ma cousa, qualidade do que he identico, 
Gleichheit der Stimmen, paridade 
de votos, Gleichheit in der Muſik, 
consonancia. In Gemälden, in der 
Außern Geftalt, semelhanza, igual- 
dade, parecenza. Un Proportion, 
atalogia; proporzuo, congruencia, si- 
metria, In Fällen, Verwandtſchaft, 
analogia, afinidade, Gleichheit des 

Abſtandes zweyer Linien von einan: 
der, paralelismo, equidistancia. 


sentimentos; que 'corresponde aos sen- Gleichjaͤhrig, adj. de annos iguaes; de 


timentos de outro; do mesmo ánimo. 


igual idade, 


Gtleichgeftaltet, adj. de igual figura; da Gleichkommen, v. n. igualar, adequar; 


mesma figura. 


ser parerido à, . 


Gleichgetheilt, adj. dividido em partes Sleichlaufend, adj. o que corre em lin- 


iguaes, 


ha recta, ; 
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Gleichlaut, m. consonancia; unido, här- Gleichſam, adv. casi, como. Gleich⸗ 
monia de sons; uniformidade do » fam als menn, como se. 


Der Wörter, consonancia das voces. Sleihfhäßen, v. a. estimar tanto como 
In der Mufif, asonancia, consonan- outra cousa; dar igual prezo, it. con- 


cia. - frontar, parangonar, comparar. 
Gleichlauten, v. m. ter semelhanza do Gleichſchaͤtzung, f. igualdade de prezo; 
mesmo som; ter consonância, de valor, de estimazão. 


Öleichlautend, adj, consomante, uni- Gleihfhenflih, adj. von Triangela,.. 
forme, harmónico, que tem consonan- isosceles, que rem lados iguges, 
cia. Mon einerley Anpalte, de igual Gleichſchlagen, v. a. extender, aplainar 
teor, batendo com o martelo. Die Erde 

Gleichmachen, v. a. gerade mahen, - mit einem Schlegel, igualar com' o 
endireitar. Eben machen, unir, igua- mazo, 
lar, aplainar, alisar; desdobrar, ex- @leichfehen, v. n. semelharse, — 
tender; desfraldar; levar as farrugas. harse, parecerse; ter às mesmas feizões; 
Sn der Zahl, parelhar. Um Se ter o mesmo ar. J 
wichte, equilibrar; pôr, meter em equi- Gleichſeitig, adj. equilatero; de lados | 
librio; igualar em peso, ' Am Berbált: iguaes, 

niſſe, igualar em proporzão, propor- Gleihfinn, m. igualdade, paridade, 
cionar, dar proporzão, Sn der Mar conformidade de sentimentos; igual 
lerey, ignalar, asemelhar, dar semel- sentido ou sentimento, ſ. Gleich: 
hanza, Der Erde gleicy machen, de- mutb. 

' molir, arrazar, abater, desfazcr; lan- Gleihfinnig, adj. que tem igualdade de 
zar abaixo; lanzar à terra; aterrar, (Eg sentimentos. 
wieder (eich maden, f. Steih. - Gleichſinnigkeit, f. f. Gleichſinn. 

Gleichmachung, f. igualazäo; asemel- Gleichſtelen, v. 4. endireitar; pôr em 
banza. Des ungleichen gaufs der - pé direito. WBergleichen, equiparar, 
Geftirne, equazão, Vergeltung, cor- comparar, pör em -paralelo; paragonar, 


respondencia; parelha. Sid ‚ Paragonarse , compararse, igua- 
Gleichmaß, nm, simetria, proporzão,  larse,- 
congruencia, Gleichſtellung, ff. Sleichrichtung: 


Gleichmaͤßig, adj. simétrico; do mesmo fig. comparazão, igualazão. 
modo, da mesma maneira; proporcio- Gleihftimmig, adj. acordante, conso- 
nado; congruo. adv, igualmente, pori- nante, uniforme, In der Muſik, 
mente. harmonioso, harmónico ; fig. gleich: 
Sleihmuth, f. indiferencia;  equanimi- ftimmig feyn, concordarse, acordar- 
dade; imperturbabilidade, imperturba- se; convirse; concordar; pasar de 
za0 , igualdade de mente, de ápimo, « acordos corresponderse, 
Sid nicht aus feiner Gieich nuch Gleichſtimmigkeit, f. consonancia, con- 
bringen laflen, não deixar a situszão - cordancia; acordo, uniao, conformi- 


- do seu ánimo, dade, correspondencia, 
Sleihmüthig, adj. indiferente, equäni- Gleidtônig, adj. do mesmo tom; de 
mo ; inalterável; jmperturbärel,. - igual tom. 


Gleichmuͤthigkeit, f. f. Gleichmuth. Gleichtoͤnigkeit, f igualdade de tom; 
Gleichnamig, adj. homónimo; que tem concento. 
o mesmo nome, Gleichung, f. igualazão ; equação; con- 
Gleichniß, n. comparazäo; parangão,  formazão, — 
. semelhanza. In Wörtern, figura, tro- Gleichviel, adj. outro tanto, Es if 
po, metáfora, alegoria. In einer gleichviel, he o mesmo; não im» 
- Mede, Sf. Gleichnißrede. Durdy - porta. 

Sleichniffe reden, fallar por alegorias, Gleichweit, adj. equidistante; de igual 
por parábolas. distancia. adv. equidistantemente, - 
Gleidnifrede, f. parábola, alegoria. Gleichwerth, adj, de igual prezo, de 

Sleihnißweife, adv. alegoricamente; igual valor; igualmente digno, ' 


. metafóricamente, Gleichwichtig, adj. equiponderante, que 
Gleichnißwort, n. metáfora, tropo, - tem igual peso; que pesa igualmente; 
figura, fig. de igual prezo, momento, de igual 
Gleichrichten, v. a. cadireitas pôr di- importancia. 
reito. Gleichwichtigkeit, f. equiponderancia ; 


Gleichrichtung, f. endireizão que se faz’ “igual peso; fig. igual importancias 
de alguma cousa. igual valor, momento. 
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Gleichwie, ad». como; no modo que? 
na mesma maneita que; igualmente que; 
em igual modo que, _ 

Gleichwiegen, v. n. equiponderar; ter 
igual peso. 


Gleichwinklich, adj. equiängulo; de án-, 


gulos iguaes, 

Gleihwol, adv. todavia; não obstante; 
com tudo iso; não por iso, _ 

Gleichzeitig, adj. sinchrono; coetaneo, 
-conremporaneo ; do mesmo tempo, Ein 
gleichzeitiger Schriftſteller, bum es- 
critor contemporeneo. Don Bewe— 
gungen in der Mechanik, isochrono ; 
que tem igual durazao. 

Gleis, n. carril, f. Geleis. Im Gleife 
bleiben, seguir, não deixar o carril, 
Aus dem Gleife fahren, deixar, perder 


- O carril. , | 
Gleiße, £. kleiner Schierling, pequena 


cicuta. . 

Gleigen, v. n. lustrar, Juzir, reluzir. 
Es iff nicht alles Gold, mas gleifet, 
não he sempre ouro o que reluz; a apa- 
rencia engana. Den Schein einer que 

„ten Dame haben, fazer mostra, fazer 
semblante, vistas simular, fingir, 
Sleifende Sorte, palavras fingidas. 

Gleißner, m. disimulada, fingido, dis- 
farzado; simulador; homem disimula- 
do... Sin. geifiliber Sachen, hipó- 
crita; beato falso; jacobéo; devoto fin- 

. gido, que afecta aparencias de piedade. 
Ein Gleifner fepn, ser hipócrita, dis- 
farzado; afectar sentimentos de honra 
e de virtude, 

Gleißnerey, f. hipocrisia; aparencia 
falsa, fingida de piedade; beatismo; 
jaçobice, À 

Gleißnerin, f. hipócrita; beata falsa, 
fingida, disfarzada; a que afecta apa- 
rencias.de piedade, . 

Gleißneriſch, adj. disimulado; fingido, 
hipócrita; jacobéa. Sleifnerifche Wors 
te, Kandlungen, aczões, palavras fin- 
gidas, simuladas, hipócritas, 


Gleiten, v. n. escorregar; pör o péem . 


alguma cousa escorregadias, vacilar para 
cahir;. pasar ligeiramente sobre algum 
terreno. Auf dem CGife fortgleiten, 
deitarse à escorregar sobre o gelo. Der 
Aal gleitet durch die Hand, a anguia 
escorrega, foge, escapa das mãos, Die 
Schlange gleitet durch das Gras, a 
. cobra escorrega pela herva. it, ausglei: 
- tem, escorregar, , pôr o pé em falso. 
| Der Fuß gleitet, escorrega o pe; titu- 
béa o pé. fig. fazer, cometer hum erro; 
cabir em culpa, . 2% 
leiten, a. escorregadura; queda escor- 


>» 


Sleiten, 


regando. 


Glie 


Gletſcher, m. gelos perpetuos; monte 
ou cume de gelo. 

Glette, f. litargirio de chumbo; f. 
Slätte, 
lied, n. am Leibe, membro. Gtarf 
- von Öliedern, membrudo, que tem 
membros grandes. Schmerzen in al 
len Sliedern empfinden, sentir dores 
‚por todos os membros, por todas as 
partes do corpo. Seine gefunden 
Glieder haben, ser sem falta, sem de- 
feito; não ter falta, defeito; estar bom 
e são como o peixe. Das Gelenf, 
junctura, artículo. An Pflanzen, o 
espazo entre hum nodo ao outro em 
huma palha, Glied eines Períods, 
membro de hum periodo. Einer Ge 
ſellſchaft, membro“de hum sociedade; 
socio. Das männliche Glied, mem- 
bro viril. Un einer Kette, annel, fu- 
zil da cadeia, Gin Glied Soldaten, 
fila, órdem de soldados. Sich in Glie— 
der ftellen, meterse, pórse em fila. 
Aus den Sliedern geben, deixar as 
filas; desbandarse. Grad der Ber: 
-mwandtfchaft, gräo de parentesco, de 
parentela, de consanguinidade. (Gott 

- ftraft bisweilen bis ins dritte und 
vierte lied, Deos pune tal vez ard a 

‚.quarta gerazão. Glied im Bernunft: 
fhluffe, termo. Gn der Rechenkunſt, 
termo. Die Glieder einer algebrais 
fhen Größe, os termos de huma quan- 
. tidade algebraica. 

Sliedhen, mn, membrinho; membrozin- 

- ho. (Einer Kette, pequeno annel de 

--huma cadéa, 


Gliedergicht, f. 


) artética; artrítica ; 


Gliederkrankheit, f.) gota artérica; gota 


artritica. 
Gliederkraut, m. pimpinella, herva ju- 
daica, , 


Gliederlahm, adj. paralytico; tolhido ; 
que se não pode mexer do corpo, 

Gliederlähmung, f. paralysia; paraple- 

Bla. 


Sliedermann, m. bey den Malern, 
modelo, figura de päo.dos pintores. * 
Gliederſalbe, f. unguento nervino; re | 

medio nervino.- 
Gliederſchmertz, m.) dor artrítica, ar- 
Gliedermebe, n. ) tetica. 
Gtiederweife ,. adv. f. Glicbmeife. 
Sliedfraut, n. herva judaica; pimpinella, 
“of. Bliederfraut; betónica oficinal, 
Gliedmaß, n. membro do corpo huma- 
- no, Alle Gliedmaßen, todos os mem- 

bros do corpo humano, 
Stliedfhwanmm ‚m: fungo das junturas, 

particularmente dos joelhos, - 


« 


Glock 


Gliedwaſſer, n. humor seroso, humor - 


aqueo das junturas. 


Gliedwaſſerſucht, f.. hidropisia nascida - 


do superfluo humor seroso dás junturas, 
Gliedmeife, adv. von Soldaten, por 


filas; em filas; em drdens. ‚Sich glied: . 


meife ftelen, pörse em filas, Mas 
gliedweife gemacht ift, wie Ketten, 
feito por anneis. Für ftüdıveife, par- 
te à parte; parte por parte; por par- 
tes. 


Glimmen, v. n. fumar; arder debil- 
mente, sem chama, Mon verborgenem 
Feuer, weiches heimlich um fich greift, 
estar escondido," oculto; fomentar ocul- 
tamente; o fogo está escondido debaixo 
das cinzas. , Das glimmende Dodi, 


a torcida encendida ocultamente. Wenn - 


eine Cade Feuer fängt, fo glimme 


antes de encenderse, antes de se accen- 
der, Diefe Berfhmwörung glimmet 
fhon lange, esta conjurazão está en- 
cendida debaixo das cinzas ha ja muito 
tempo, 

Ölimmer, m. in der Mineralogie, mi- 
ca; pedra especular ; espelho de asno. 
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der Glocke laͤuten, tocar o sino. Mit 
der Sauglocke laͤuten, dizer cousas 
porcas, deshonestas; dizer obscenida- 
des, palavras deshonestas, ou impúdi- 
cas, Etwas an die große Glocke hans 
gen, ſchlagen, pregoar, . publicar al- 
guma cousa, anunciar ao som da trom- 
beta; publicar pelas ruas. Zu Tiſche 
gehen, wann die Glocke läutet, ir à 
mesa, à jantar quando toca à campain- 
ha. Cid nicht nach der Glode richs 
ten, nao andar ao som do sino, ' Uhr, 
Stunde, hora. Was ift die Glocke? 
que horas são? que hora temos? Die 
Glocke ift acht, são as oito horas. Die 
Giocde bat achte gefchlagen, tem dado 
as oito horas, te Glecten ſchlagen 
in der Stadt nicht uͤberein, os relo- 
gios da cidade não concordão. | 


— fama. rd fmmaado aan Br v. n. tocar a campainha. 


lofenblume, f. campainha, Ueber⸗ 
haupt glockenfoͤrmige Blumen, flor 


campaniformes. =. 


Glocdenfotm, f. forma de sino. 
Glockenfoͤrmig, adj, campaniforme. 
Gfodengelâute, n. toque de sinos, som 


dos sinos. — it. todos os sinos de hu- 


" ma igreja. 


Glimmererde, f. terra micacea; talco Glockengießer, m. fundidor de sinos, 


lucente. 


Glockengießerey, f. fundizäo de sinos. 


Glimmern, v. m. reluzir, brilhar; ser Glodenguth, n. f. Glodenfpeife. : 


relucente, 


Glimpf, m. dozura ; benignidade; indul- Glockenkolbe, f. 


gencia, humanidade; connivencia; dis- 


Glockenkloͤppel, = pendula, badalo do 


sigo, que faz tan- 
ger O sino, 


crezão, moderazäo. — it, reputazão, Glockenlaͤuter, m. aquelle que toca, que 


Glimpflich, adj. benigno, doce, indul- 


repica a campana, o sino, 


gente, humano, discreto, connivente; Glockenrand, m, orla, borda do sino. 


tratável, adv. benignamente, docemente, Glodenting, m. 


com dozura; humanamente, &limpf: 
lich verfahren, 
com dozura, com bello modo. 
Glinzen, v. ne f. Glaͤnzen. 

Glitfhen, v. n. escorregar, ſ. Gleiten, 
—— m. f. Schierling. 

Globoſit, m. globosita 
ou de concha. 


Globus, m. globo, copo esférico, todo G 


redundo. «Der Himmele s Erdglobus, 
globo. celeste, globo terrestre, ' 
Glöcdchen, n, campainhä, sininho, Am 


» sorte de marisco, G 


aquelle grande annel 
noqual pende e badalo do sino, 


tratar, benignamente, Glodenfhall, m. som do sino. 
Slodenfchlag, m, toque do sino, golpe 


que da o badalo no sino, e que faz tan- 
gerosino. Mit dem Glodenfilage, 
á hora precisa, 

lodenfchivengel, m. brazo, cegonha 
de repicar o sino. 
lodenfeil, n. corda que serve a repicar 
o sino. . 


N 
+ 


Glodenfpeife, f. bronce, metal de fun- 


dizao. 


Halſe der Thiere , chocalho, choca; Glockenſpiel, n. carrilhão; harmonia de 


- campainha que leväoras bestas, | 

Glocke, f. sino; campana. . Eine große, 
campana, sino grande. Am Salfe der 
Thiere, choca, chocalho. 
Dhren, campana, campainha, Der 


sinos de hum relogio. : 
Glockenſtuhl, m, porca por onde hum 


sino está suspenso, 


Sin den Glodenfiurm, m. toque de sino ä rebate, 


ou à fogo, 


glockenfoͤrmige :Kelh der Blumen, Glocdentaufe, f. benzão de hum sino, 


campainha, 


painha, sino pequeno, Gláferne Glok—⸗ 
campainha de vidro, Glodenthärmchen, m. torrezinha de sic 


Un der Quftpumpe, campana. Mit nos. 


fe der Gártner, 


An den Ihüren, cam- Glockenthurm, m. campanario, torre; 


sineira, 


Mn 
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Glockentreter, im. aquelle que repicá os 
sinos-com o pé. ' 

Glockenzieher, m. o que repica, faz tan- 
ger os sinos; sineiro, 

Glodlein, n. f. Gloͤckchen. 

Glöefner, m. sineiro. Der Kirchner, 


sacristäo, - 
Glorie, f. gloria. 
Glorpeih, | adj. glorioso; cheio, dig- 


forwärdig, ) no de gloria, Glorreis 

chen Andenkens, de gloriosa memoria; 

que Deos guarde. Glorreide Thaten, 

gloriosas, claras, ilustres fazanhas. adv. 

gloriosamente; com gloria, 
Giloffarium, n. glosario. 


Gloffator, m. glosador ; crítico, censor; ' 


censurador, 

Gloſſe, f. glosa; interpretazão, comen- 
tario; explicazão de hum texto, Gloſ⸗ 
fen worüber machen, glosar, explicar 


por huma glosa; comentar; compör co- - 


mentarios. 
Sloffenmaher, m. glosador; crítico, 
censor; censurador, 


Gloſſiren, v. a. glosar, explicar por 


huma glosa; comentar; escrever, com- _ 


pôr comentarios. Radeln, criticar, 
censurar; achar que dizer; reprovar, 

Glogen, plur, olhos grandes; hum par 
de olhos. 


Gloßen, v. n. olhar, mirar com olhos 
grandes, com olhos fixos; pôr olhos 
fixos em alguem. 

Gluchzen, ve n. f. Gluden. 

Glid, n. Schickſal, fortuna, sorte; 


accidente, aventura; desgraza, miseria, 


Es hängt alles vom Glide ab, tudo Gluden, n. 


depende da fortuna; asorte, o acaso 
decide da mayor parte das cousas. Sein 
Gluͤck verfuhen, tentar, provar a sua 
fortuna, a sua sorte. Dem Glide im 


Schooße figen, ein Glhdstind feyn, - 


ser o primogénito da fortuna; ter a for- 
tuna pelo copere. Glück gebet über 
Geſchick, val mais huma onza de for- 
tuna do que hum arratel de saber, (Fr 


bat mehr Gluͤck, als Berftand, elle . 


tem mais fortuna do que sciencia. Wohl 
dem, den das Glhd fuht, wer das 
Gluͤck bat, führt die Braut nah Haus 
fe, oder zum Tanze, fortuna e deita á 
dormir; quem ha de ser feliz, tudo lhe 
ha de succeder à desejo, Gutes Ges 
ſchick, felicidade, boa ventura, for- 
tuna; satisfaczão, prosperidade; estado 
feliz; succeso fausto; acontecimento fe- 
liz. Im Gluͤcke ſeyn, im Gluͤcke fißen, 


ser afortunado, feliz; estar na fortuna ; 


ter a fortuna favorável, Es freuer mich, . 


daß ich das Gluͤck habe Sie zu feben, 


Gluͤck 


me alegro de ter a fortuna de verá Vm, 
Zu einer Reife Glhd wuͤnſchen, feli- 
citar á alguém da sua viágem; desejar 
huma boa e feliz viágem. Fur Nieder 
£unft, que Genefung Gläd win 
fen, dar os parabens do parto, do 
restabelecimento da saude. (Gott gebe 
Ihnen Glüd! Deos prospere é Vm, 
lhe faza prosperar, lhe faza bem succeder 
asua empresa, Zufall, caso, acaso, sorte, 
(Es war ein bloßes Gluͤck, daf id ihn 
antraf, não foi que hum ácaso que o 
encontréi, Er bat von Glide zu fo 
gen, elle tem que agradecer a fortuna 
que. . Sein Gläd in etwas haben, 
não ter fortuna, prosperidade em algu- 
ma cousa; ser infeliz. Geſundheit if 
ein großes Gluͤck, he huma bella sorte, 
he huma grande fortuna estar bom € 
são; a saude he hum dos mayores dons 
de Deos, Einem fein Glüd maden, 
fazer, procurar a fortuna de alguem; 
fazer feliz. In allem Glhd haben, 
ter fortuna, prosperidade, bom succeso 
em tudo; prosperar em todas as cousis. 
Ein Gluͤck für ihn, daß er gewarnt 
morden, boa fortuna lhe foi a de ter 
sido prevenido, avertido. Gluͤck auf 
den Weg! boa viágem! Deos lhe pros 
perea viágem. Zum Glüde,. zu allem 
Glüde, por sorte, afortunadamentt; 
felizmente, por boa fortuna. 

Gluͤckchen, n. corta, pequena fortuna, 

prosperidade. 


Giucke, £ f. Gluckhenne. 


Gluden, v. n. carcarejar a gallinha 
choca, 

o carcarejar da galinha 
choca. / 
Gluͤcken, v. n. ter succeso feliz; sortn 
ter efeito; ter hum feliz succeco; sur 
ceder bem, Es einem redr gläden, 
ter hum Succeso inesperado. Es glüdt 
ibm alles, tudo lhe succede como elle 
deseja, espera, Es mird ihm jo 
glücdten, não lhe sortirá o efecto que 
deseja; elle não terá o succeso que & 
pera: Es gluͤckt ihm nichts, nada lt 
succede.como o deseja; em nada temo 
succeso desejado, que espera; em nad 
lhe favorese a fortuna, | 
Glückhaft, adj. afortunado, | 

feliz; favorecido da fortuna. | 
Gludbenne, f. gallinha choca. 
Gluͤcklich, adj. feliz; aforrunado, von 
turoso; bemaventurado ; próspero ; pro” 
picio, favorável. Ein glücklicher Spin 
ler, hum jogador afortunado , vente 
roso. Gin glückliches Gedachtnih 
huma memoria feliz, Sehr eita 
felicisimo., ‚afortunadisimo, (in gthdr 


venturoso 
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(iher Liebhaber, amante favorecido, Sfädsmärnden, n. mão de gloria, 
feliz. Ein glüdliher Maler, Hum Glüdsrad, n. a roda da fortuna; má- 
pintor hábil. Gluͤckliche Einfälle, quina da qual se tirão os bilhetes de hu- 
Gedanken, Bilder, conceitos, pen-, ma loteria; fig, aroda, a vicisitude da 
samentos, idéas ou imágens justas, pto- fortuna. 2 


prias, accomodadas ao sugeito. (ine Glideri wreiro. In d 

luͤckliche Gabe zu ſcherzen, hum dom, RR e SI VER 

ti — Bl „ein a —— BeRER — 

nit fo glhclid geweſen ibn zu fer gunggrurhe, k. ſ. Wunſchelruthe 

ben, não tive ainda a fortuna de o ver. Sli dsfpiel, a, jogo de fortuna; Joga de | 
ar. | 


Mahen Sie mid fo glüdlih Sie 
bey mir empfangen zu fönnen, favo- | 
rézame Vm com a boa fortuna de lhe Glüdsftand, m. estado de hum homem 
poder obsequiar na minha casa. “jm emrespeito aos bens de fortuna; fortuna ; 
Spiele glüclich feyn, ser afortunado, | estado de prosperidade; prosperidade, 
terfortuna no jogo, ine gluͤckliche Glüdsftern, m. estrela, boa estrella; 
Hand worin haben, ser afortunado, sorte. inter einem guten, böfen 
feliz; ter boa mão para fazer alguma Gluͤcksſterne geboren, nascido debaixo 
cousa. Einen glúcdlid machen, fazer deboa ou adversa estrella; com bom ou 
feliz, afortunado à alguem; fazer a for- "mão Augutio. 
tuna de alguem, Glüdlih, mer ein Gluͤcksſtreich, m. hum golpe, lance afor- 
gutes Gerviffen hat, feliz aquelle que tunado, ou de fortuna, oo 
tem a consciencia tranquila, Bon Da: Glidstopf, m. vasilha naqual se metem 
den, próspero, afortunado, feliz, os bilhetes de huma loteria, Es ift als | 
bom, venturoso, propício, favorável, wenn man imeinen Gluͤckstopf greift, 
Gluͤckliche Begebenheit, acontecimen- a sorte, o acaso decide, ' 

to fausto, afortunado, feliz. Gluͤck- Glidsumftânde, m. plur. o estado de 
lide Wahl, escolha próspera, Glück⸗ | fortuna de alguem, In guten Gluͤcks—⸗ 
lider Ausgang der Cade, feliz exito, . umftänden feyn, ser favorecido -da 
próspero succeso da cousa. Gluͤcklicher fortuna; estar bem nos seus interesesz 
Mind, vento favorável. Eine gluͤckliche estar bem; ser bemestante. 
Reife wünfchen, desejar huma boa, feliz Glicisveránderung, f. mudazäo de 
viágem. Gfädlihen Tag, gluͤckliche fortuna, | 
Naht münfchen, dar o bom dia, a Gluͤckszeichen, n. sinal de fortuna; pre- 


boa noite. adv. felizmente, venturosa- 
. “ 3 e | . 
sagio afortunado; pronóstico feliz. 
mente, faustamente, afortunadamente; 8 a) 


| | licitazão; congratu- 
bem aventuradamente; por boa fortuna. Gluͤckwunſch⸗ e fel Rs 8 
Es geht gluͤcklich, as cousas vão, suc- lazão ; — Einem feinen —— 
cedem prosperamente, sortem feliz efei- wunfd abftatten, dar os parabens 
to. Glücklich davon fommen, esca- alguem; alegrarse com alguem pela sua 
par, sahir sem damno, com boa for- felicidade, i 
mina, Gluͤckwuͤnſchen, v. n. felicitar, cumpri- 


Fucksball, m. jogo da fortuna, mentar, congratular, dar parabêns, ale- 
Slidebude, f. loja de loteria, ou de - grarse com alguem pela sua felicidade, - 
“Outros jogos de azar. | Gluͤckwuͤnſcher, m. f. Gratulant. 


Ylükfeliig, adj. bearo, bemaventurado, Glükwünfhung, f. felicitazão, con- 
feliz; afortunadísimo. av. beatamente, gratulazäo; cumprimento que se faz á 
afortunadamente, felizmente; com fe- alguem pela tua felicidade. 


licidade, com boa fortuna. Gluͤckwuͤnſchungsrede, f. discurso de 
Släckfeligkeit, f. fortuna, felicidade; _ congratulazão. BR ® 
bem aventuranza; boa fortuna. Stüdmünfhungsfchreiben, n. carta de 
Sludfen, v. n. ſ. Gluden. parabens; carta congratulatoria. 
Slüdgfall, m. caso, accidente de for- Giuͤhe, f. bey Eifenarbeitern, recoci- · 
“tuna; acontecimento feliz, mento do ferro, 
Múdsgaben, f. plur. dons, bens da Glühen, v. n. estar em braza, todo em 
fortuna, fogo, Das Eifen glúbet, o ferro está 
Aücksgöttin, f. a fortuna. posto em braza, ie Koblen glühen 
üdsgunft, f. favor da fortuna. noch unter der Afche, os carvões ar- 


Hhdsghter , n. plur. bens da fortuna. dem ainda debaixo das cinzas. : Der 
MúdsEind, n. o primogénito da forıu- Ofen glühet, o forno ,.a fornalha está 
na; homem extremamente feliz, em fogo. Die Augen glühen ihm, o 
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fogo Ihe saltafora dos olhos, Von els 
ner Leidenfchaft glúben, arder de hu- 
| ma paixão; ser inflamado, accendido 


de huma paixão, Im Gefichte gluͤ⸗ 
ben, ter a cara corada, o rosto corado. . 


or Schaam glühen, envergonharse, 
confundirse; fazerse vermelho de enver- 
gonhado, de peijo.. Bor Zorne gldr 
ben, fazerse vermelho de cólera. er 
Himmel glüher vom Abendroth, o 
céo arde ao pörse o sol. Man muf 
das Eifen ſchmieden, fo lange es 
giäher , dévese bater o ferro, malhar o 
erro em quanto está quente; convem 
trabalhar o negocio em quanto he occa- 
- Sião. Das Eifen alúben, um es zu 
ſchmieden, aquecer o ferro para se for- 
jar: Das Metall glúben, meter o 
„ metal no fogo. 
Gluͤhen, n. des Cifeng, aquecimento 
. do ferro, 


Glibend, adj. quente, aquecido, ar- 
’ dente, acteso; accendido; em braza. 
Glibendes Fifen, ferro quente, ferro 
«posto em braza, 
balas vermelhas, balas incendiadas, Gluͤ⸗ 
hende Kohlen, carvões em braza, ou 
ardentes. Gluͤhende Wangen eines 


Sünglins, face vermelha de hum mos - 


* zo. Gluͤhend maden, pôr em braza, 
‚inflamar. Glühend merden, pörse em 
brazas, incendiarse, 


Glibende Kugeln, | 


Grab 


fommenbe, mitrvirfende Gnabe, a 
graza eficaz, preveniente, concomitan- 
te. Der Stand der Gnade, o estado 
da graza, Eines Gnade erlangen, 
vir na graza de alguem; adquirir, lo- 
grar, ganhara graza de alguem. Bey 
einem in hohen Gnaden ſtehen, ocu- 
par o primeiro lugar na graza de al- 
guem. In Gnaden ftehen, estar na 
graza de alguem; ser favorecido, amado 
de alguem. Vergebung, graza, per- 
dão. Um Grade bitten, pedir graza, 
perdão, misericordia, piedade, Den 
Bieger, pedir perdão, quartel. Gina: 
de für Recht ergeben,laffen, preferir 
misericordia à justiza. Ohne alle Gna— 
de, com todo o rigor. Gnade wie 
derfahren laffen, fazer graza, agra 
ciar. Sich auf Gnade und Ungnade 
ergeben, renderse a discrezão, entre- 
garse. ihre Gnaden, vosa senhoria 
ilustrisima. Ihre Gnaden nennen, 
dar de ilustrisimo, Mir von Gottes 
Gnaden ıc. nos pela graza de Deos etc. 
Em. churfuͤrſtliche Gnaden, vosa al- 
reza electoral, Em. bochfürftlice, 
fuͤrſtliche Gnaden, vosa alteza sereni- 
sima. Mie ftehe ich in Ihrer Gnade? 
como estóu na sua graza de Vm? Eines 
Gnade leben, viver de graza, da cari- 
dade de alguem. Aus der Gnade fal: 
len, cahir da graza de alguem. Zu 
Gnaden helfen, meter na graza de al- 


Glibfarbe, f. cor de fogo, encarnada; 
.. vermelhäo. 


Gluͤhfeuer, n. fogo forte; fogo de aque- 

“ cer o ferro, 

Glibofen, m. fornalha de incendiar as 
balas de artilheria. 

Gluͤhſand, m. especie de pedra morta, 
que resiste ao fogo, 


guem. Gnade vor einem finden, 
achar, encontrar graza, favor na pre- 
senza, nos olhos de alguem; ganhar, 
‚ alcanzar a sua benevolencia, Halten 
Gie mir es ju Gnaden, escuseme, 
perdoeme Vm; disimule Vm. Aus 
(Gnaden, por graza, de graza, de pu- 
. vo favor; gratuitamente, Aus Gna 
Glúmm, adj. (voz antiga) turbulento; den gegeben, dado de graza, gratui- 
- túrbido, tamente, 
Glüͤpen, v. n. olhar com elhos gordos. Gnaden, v. a. fazer graza; voz fora de 
Gluͤpiſch, Glupſch, adj. maligno, ma- uso senão no modo de dizer: Den 
licioso, adv. malignamente, oder dem (Gott gnade, que Deos 
Gluth, f. ardor, abrazamento; calor guarde; que Deos haja, | 
excesivo, ardente; inccndio, afogua- Gnadenbejeuguna, f. demostrazão de 
mento, (Cine höllifhe Gluth, fogo, graza; testemunho de graza; favor, be- 
ardor infernal, Gluth der Sonne, _neficio; mercé, É Ä 
ardor, excesivo calor do sol. Gluth, Gnadenbild, n. imágem milagrosa, ou 


rofes Feuer, fogo potente; fogo de 
- leão, Gluth des Zorns, fogo, abra- 
zamento de cólera, 
Glutbpfanne, f. f. Soblpfanne. 
Gluxen, v. n. ſchluchzen, soluzar; dar 
frequentes soluzos. 
uren, n. soluzo, 


miraculosa. 


Gnadenblick, m. aspecto gracioso, pie- 


doso; olhar piedoso, 


Grnabdenbrief, m. rescripto de graza, de 


perdão. Der einen Gnadenbrief err 
halten, agraciado, perdoado; que tem 
obtido huma carta de graza. 


Gnade, f. graza, favor, benevolencia, Gnadenbrod, n. pão precario, gratuito; 


bom agrado; boa vontade; clemencia; 
- benignidade, Die wirffame, vors 


| 
| 


- Alimento que se da ä alguem de hum mo- 


do precário. Das Cinadenbrod bey 


Gnad 
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jemand effen, , viver, alimentärse, “hu- Gnadenvoll, as cheio de graza, de * 


trirse pela graza de alguem. Einem das 
Gnadenbrod geben, alimentar à al- 


guem por caridade, 
Gnadenbrunnen, m. 

dável. 
Gnadenbund, 


gra 

Gnadenfrift, NA Gnadenjeit. | 

Önadengabe, f. dom gratuito; dom de 
graza. 

Guadengebalt, m. pensão; tenza; só- 
ma certa de dinheiro que se da á alguem 
por graza, Der Önadengehalt bes 
fommt, paga morta; pensionário. | 

Gnadengefchenf, mn; dom gratuito, áôm 
dado por graza, 

Gnadengroſchen, m. ſ. Gnadenpfen⸗ 


l : 

— f. caza concedida , outor- 
gada por graaa,.-- _ 

Snadenjahr, D. anna, beneficio do 
salario consedido.. aos herdeiros do de- 
funto. 

Gnadenfette, f. cadeia dada do prin⸗ 
cipe em sinal'da sua groza, neo 3 

Gnadenfind, n. filho de adopzão. 

Gnadenkirche, f. igreja acordada por 
graza do soberano, 

Gnabenfraut, n. estanca — cavalos, 

Gnadenlehn, mn. feudo dado do príncipe 
por graza, 


Snadenlicht, n. 


— 
"m. união A 


luz da graza. 


Snadenlobn., m. mercé, pago gratuitos. 


recompensa dada por graza, 

Snadenpfennig, m. medalha dada pelo 
príncipe em sinal do seu favor. . 

Bnadenquelle, f; fonte; mangncial da 
graza. we, 

Suadenreich, n. o reino da graza. 

Snadenreich, adj. rico, abundante de 
graza ; gracioso, elemente. 

inadenfadie, f. asunto, causa depen- 
dente da gráza do Principe. 

znadenſcha 7 e tesouro da graza, 

pnadenftas ‚m. O estado da graza. 
Aus dem Gnadenftande falten, per- 
der a graza de Deos, 

jnabdenftimme ,'f. a voz da graza, 

znadenſtoß, m. golpe, pancada, de gra- 
za que o algoz da no peito á hum ho- 
mem rodado vivo. . 

inadenftubl, m. propiciatorio. 
jnadenthron, m. propiciatorio; o tro- 
no, solio da grazã. 

jnadentried, m, 
mento da graza, 
snadentroft, m. a unczão, consolazão 
do espirito, santos 

snadenverbeißung, f. promesa gratuita 
de Deos. 


O instincto, movi- 


1 


agua mineral sau- 


alianas de 


mencia. 


Snadenwahl, 


zão dos mortaes para a gloria. 


Grabenmappen, 5. armas, insignias e 
divisas de honra e nobreza outorgadas 


pela graza do príncipe. — 
Gnadenwerk, n, * da graza. 


f.  predestinazão ; elei- 


Snadenwirkung, f efecto, “operaião 
da graza, 

; Gnadenwohlthat, f. beneficio, gräza 
não merecida, 


— * , Me sinal da giaza, -da 
clemencia. 
Gnadenzeit, f. o tempo da graza,  :, 
Gnaͤdig, ad). ‚elemente, propício , bes 
nigno, pio; piedoso, gracioso; bom 
favorável. Gott fey uns gnádig, Deos 
“nos seja favorável, propício; Deos hos 
asista, Gnadiger Herr, Jlustrisipo 
Senhor, Excelentisimo Senhor, Gnaͤ⸗— 
digfter Herr, gegen einen weltlichen, 
Fürften , alteza serenisima, Gegen eis 
nen Churfúrften, alteza electoral. Als 
lergnädigfter Meer! alteza real, real, 
‚magestade, magestade imperial; vos 
magestade, Um gnädige Strafe bits 
ten, pedir se digne moderar a penas 


Er ift noch ganz gnädig davon gen, 


“- fommen, elle sahio, escapóu á bom 


‚ mercado, Es gnädig machen, usar ga- 
. ridade, cortesia; benignidade, graza, 
Ein gnädiger Regen, huma chuva.bes, 
nigna, pläcida, propicia, sem tempes- 
tade, ou pedra, adv, benignamente,\ 
graciosamente, propiciamente. Der 
König, mein allergnädigfter. Herr, os 
rei meu soberano clementisimo que 
- Deos guarde. adv. clementemente, com, 
clemencia; piedosamente, com pie- 
dade, 7 


Gnaͤdiglich, ado. clementementes ‚benig- | 
namente, f. Gnaͤdig. 
Oneis, ) m, sorte de pedra fisil. 


Gneus, 
Gnom, m, gnomo, espírito, demonio, 


fantasma. Önomenmweib, n. mulher 
dos gnomos. 

Gnomonif, t. gnomónica, horologiogrefid; 
sciencia de fazer reloxios de sol. 

Gnug, adv. f. Genug. 

Gnige, f. suficiencia; o que basta; co- 
pia idonea, necesaria, Zur Gnige, 
suficientemente; asaz, bastantemente, 
‚ de sobejo; abundantemente. Ich habe 
zur Gnuͤge, iso me basta; tenho bas- 
“tante; tenho: de sobejo. Gnuͤge 
“thun 4 Gnuͤge feiften , satisfazer, pá- 
‚gar, contentar, Einem Beleidigten 
Gnuͤge thun, satisfazer à alguém da 


| Gold 


wuͤrde es um alles Gold der Welt 
nicht thun, eu não faria iso nem por 
ouro, nem por prata, nem por todo o 
ouro do mundo, (Gr ift nicht mit 
Golbe zu bezahlen, he hum homem 
que vale hum tesouro, que vale tanto 
ouro como pesa; he homem muito ser- 
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-.. ofensa recevida; satisfazer 4 hum ho- 
mem à quem se ofendéo; dar satisfac- 

| zão à quem se ofendéo. Seinem Bers 
ſprechen Gnige leiften, desempen- 

har, executar, observar, cumprir com 
a sua obrigazão; com o que prometéo. 
Eine völlige Gnuͤge leiften, dar sa- 
tisfaczão inteira; satisfazer de tudo. vizal, muito ofício. 

„ uf eines Fragen Gnuͤge leiften, Goldader, f. huma veia de ouro. _ 
satisfazer as preguntas, as demandas de Golbaberig, adj. cheio de veias de ouro, 

‚ alguem. Dem Gefebe, den Pflihten Goldadler, m. aguia real. 
Gnuͤge leiften, observar as leis; cum! Goldähnlich, adj. semelhante ao ouro. 
prir com os seus deveres. Diefer Be: Goldalter, n. idade de ouro, século de 
meis thut mir fein Gnuͤge, esa pro- ouro, 


acho m f. Snüge. — Boldammer, m. verdelhão, 
Sam ve n. bastar, ser bastante, Es nu... f. melro, R 
iſt ſo viel in dem Glaſe, als mir ne , a —— 
gnuͤgtt, ha ainda no copo quanto me Golbarbeit, f. obra, crabalho de ouro, 
“ basıa, Cid gnügen laffen, conten- Goldarbeiter, m. ourives; oficial que 
; trabalha em ouro, — 


tarse, pagarse; estar contente, estar É ER R 
“ pago; ficar satisfeito. — que * — de mat 


Gmüglih, adj. f. Ondgfam; adv. su Un mi-regato que traz, que 


cientemente; asaz; bastantemênie, de R 
— leva comsigo ouro. 


sobejo. o 

Gnüglichkeit, f. f. Gnigfamfeit. Golbband, n. fita de onro, 
núgfam, “edi. bastante, suficiente, GolbbergiverE, n. a. ouro, 

“asaz. adv. bastantememe; - suficiente. Goldberyli, m: crisoberillo. 


“ mente; asaz; desobejo; quanto basta, Goldblaͤttchen, m. folhas folhira de 


Gnuͤgſam, adj. contente, moderado, _CU0; ouro em folhas. | 
' Temperado , frugal; fäcil de contentar- Goldblech, n. — * ca ; 
"se; que se contenta fácilmente, adv, Sotdblume, f. pampilho; pamposto; 
* Contentemente, frugalmente, parcamente. bem - me- queres. 


BAR “ Goldborde, f. galão de ouro; 
ie a froga Goldboͤrſe, f. bolsa de ouro, com ouro, 


: Goldbraſſe, f.-dourada; peixe. 
e dr — Goldbrocat, m. brocado de ouro. 
Gnugthun, v. a. satisfazer; Goldhruch, m. cava, cavadura de ouro. 
- faczão; contentar, Goldbruder ; m. irmao de ouro; irmão: 
Gnugthuung, f. satisfaczão, contenta- queridisimo, me | 
"mento; reparazão, a Golbbiftel, f. cardoscolimo, 
Gockelhahn, m. gallo. Golddrath, m. fio, arame de ouro, 
- Golander, m. f. Eisvogel. Golden, adj. de ouro. Goldene Ge, 
Gold, n. ouro, metal precioso, Gold fáfe, baixella de ouro, Goldene 
in Gtangen, ouro em barra, Gedie⸗ Franzen, franjas de ouro, tela de 
genes Gold, ouro mazizo, nativo, quro. Die goldenen Fruͤchte des Fel: 
preto. Gemünztes Gold, ouro amoe-, "des, as douradas,” as Íónras searas, 
dado, Gefponnenes Gold, ouro fia- hr, fein goldenes Haar, os fios de 


satisfactotio; que 
qm” r . 
dar: satis- 


| 


do. Gefchlagenes Gold, ouro batido 
em folhas, Brunirtes, poliertes 
(Gold, ouro bornido, pulido, 
tergold, ouropel; ouropimento, Mus, 
ſchelgold, ouro moido. Gold machen, 
alchimizar, fazer ouro, Gold waſchen, 
lavar ouro. Hundert Thaler in Golde, 
cem dáleres em ouro, em moeda de 
-ouro. Aus Golde trinfen, beber de 
und. em bocaes de ouro, Es iſt nicht 
alles Gold, mas da.glänzt, nem tudo 
© que luz he ouro; nem todas as cousas 
que tem aparencia; de boas o são. Ich 


“dos, os seus louros cabellos, Das 
Kits | 


“ouro, 


{ 
Js 


ouro de seus cabéllos; os seus dours, 





goldene Zeitalter, a idade, o século 
de ouro; as primeiras idades do mun 
do, Die goldene Bulle, a bula de 

Die goldene Regel in der 
Arithmetif, a regra Auren; a regra de 


tres, Die Zeit ift golden, o tempo 


Eine go!” 


val oufo, não tem prezo, 


‚dene Uhr, bum relogio de ouro, Tin 


goldenem Stücke gefleider, vestido 
“de brocado de ouro. Kin goldener 
Weibchen, huma mulher que val tanto 
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euro quanto ella pesa. Die goldene Goldkalk, m. ouro caleingdo. | 
Zahl in der Zeitrechnung, o número Goldflumpen, m. masa, pasta de ouro. 
aureo, - Goldene Berge verfprechen, Goldfobolt, m. cobalto de ouro. 
prometer ıhontes de ouro; prometer Goldförnden, n. gräozinho de ouro. 
mares e montes, - prometer mundos e Goldförner, plur. graoszinhos de ouro, 

- fundos á alguem; encher ä alguem de Goldfrone, f. coróa de outo, Münze, 
. «muito boa' esperanza, Die goldene escudo de ouro. 
Ader, hemorroidas, almorreimas; mo- Goldfüfte,. f. costa de ouro; costa de 
lestia, , dilatazão do sangue hemorroi- -» Guinea, 


dal. . Goldlabn, n. lämina, chapa de o ouro. 
Golderz, mn. mineral de oura. Soldlafur, m. lapislazuli, * 
Goldfabrik, f. fábrica de pannos, de Goldleim,. m. chrysocolla. 

estofos, de firas etc. de ouro. Goldlite, f. soldadura de ouro; \ 
Soldfaden, Fo ouro fiado, Goldmacher, m. alchymista, que pres 
Goldfarbe, f. cor de ouro. ten de ter descoberto; o segredo da trans- 
Goldfarbig, adj, de cor de ouro, mutazão dos meraes, 
Goldfinger, m. dedo anular. Golbmaderey, f. alchymia; chymi- 
Goldfinf, m. f. Golbammer. Goldmacherkunſt, É E) ca mais sublime 


Goldfiſch, m. sävel; dourada, que ensina a transmutazão. dos metaes, - 
Goldflimmer, £.) palhera de ouro, que Goldmünze, f. moeda de ouro, 
Golbflitter, f. ) se achão nas aréas dos Goldpapier, n. papel dourado, 

rios. Goldplatte, f. lâmina, chapa de ouro, 
Golbplátter, m. batefolha de ouro. 


Goldforelle, f. f. Soldbraffe. ' 

Sötdfrange, f, fran a de ouro, Goldpraß, * chrysopraso, 

Goldfuchs, m. cavallo alezão queimado, here — — — de ouros 
0 amd Dra durd ein “unedles Metall in ein eds, 


Goldaefäß, n. vaso dé ouro. 

Gofogeib, “adj. dourado; de corde ou- les verwandelt wird, pó de projeczão, 

" to; de cor de azafrão; louro. “ com que os alquimistas pretendem con- 
verter os metaes em ouro. 


WOldgiahrhe, n, pedras miudas prenhes Geldreidh, adj. tico». abnadente-em und 


Soldgefhirre, n. baixella'de ouro, » deenro. 

Golbring, m. annel de ouro. , 

e Aa BR É Coroa Goldruthe, f. vara de ouro, ou judaica, , 
* planta que nasce nas montanhas húmi- 
Goldgeſtickt, adj. bordado de ouro. das, e sombrias. 

Goldgewicht, n. peso de ouro, Goldſand, m. aréa de ouro, 
Goldglaͤtte, f. litargirio de ouro. - Goldfhaum, m. escorie, escuma de 
Goldaráupáen, no. gräozinho de ouro ouro. Unechter, ouropel. 

que se acha nos rios. Soldfcheider, m. refinador, afinador de 
Goldgries, m; arca prenhe degrãoszin- ouro, 

hos de ouro. Soldfheidung, f. refinazão, afinazão de 
Goldgrube, f. mina, cava de ouro, mi- ouro. 

" na donde se tira o ouro, Soldfhläger, m. batefolha de ouro, 
Goldgrund, m. in Stoffen, fondo de Goldſchlaͤger + Hamnter, martelo de 
“ quro, campo de ouro. . batefolha de ouro. . 

Soldgulden, m. florim de ouro. Goldſchlich, m. mineral de ouro Pizado 


Goldhaar, m, cabellos de ouro; cabel- elavado. 
los dourados, louros. Pflangenname, Goldfhmidt, m. ourives, oficial que 
- chrysocomo ; folha de ouro. — it, trabalha em 'obras de ouro e prata, 
avenca, avencäo, Soldfhymidtsarbeit, obra de ouro e 
Goldhaͤhnchen, nm. eine Art Sauntds prata., Goldfhmidtsfunft, arte, ofi- 
nigs, poupa. Mud eine Art Käfer, cio de ourives. Goldfhmidtsladen, 


escarabéo, escaravelho sycophanta, “loja de ourives. Goldſchmidts zeichen, 
Goldhaltig, adj. prenhe de ouro; que - marca de ourives. 

tem em sí ouro, Gotdfhmidtin, f. mulher do ourives, 
Soldhandel, m. tráfico de ouro. Goldſchweſter, f. irmãa de Ouro ; ismãa 
Goldhaͤrig, adj. auricomo ; de cabellos . ra 
» dourados, Goldſohn, m. | filho, filhinho de 


Golbfáfer, m. escarabéo, escaravelho Goldföhnden, n. ) ouro; filho predi- 
-- syrophanta, Ey + lecto, queridisimo. > .. 
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Golbfpinner, m. tiradör de ouro; 6 
que reduz o ouro à fios pela fieira, 

Goldftaub, m. pós de ouro; ouro em 
pós. - 

Goldſtein, m. Chrysolita; pedra que tem 
em si outo, 

Goldficer, m, bordador de ouro, 

Goldſtickerey, f. bordadura de ouro, 

Goldſtuͤck, m. peza de ouro, — it. bro- 
cado de ouro. 

Goldſtuͤckchen, n. pezazinha de ouro. 

Goldftufe, f. mineral de ouro.. 

Golbralf, m. talco amarello. 

&oldteig, m, pasta de ouro.” 

Goldtinktur, F. tintura de ouro; ouro 
potável, É = 

Goldtochter, f. filha de ouro; filha que- 
ridisima. fi 

Goldtreffe, f. galão de ouro; guarnizão 
de ouro. eo 

Goldwage, f. balanza pequena para pe- 

" sar'pezas de ouro. Ein Menfh, bey 
dem man alle Worte auf die Gold» 
wage legen muß, homem com quem 
he perciso pesar todas as palavras na 
balanza de pesar ouro, Er leat die 
SBorte, er legt alles auf die Gold; 

- wage‘, elle he hum homem que pesa to- 


Gott 


mal; alegrarse, ter prazer, ter gosto, 
ter satisfaczão da felicidade ou infelici- 
dade de outro, Einem fein Ungluͤck 
gönnen, ter satisfaczão, alegrarse da 
infelicidade que coube à outro. ‚Mitt 
gönnen, invejar, ter inveja. Einem 


"nicht die Luft gönnen, ihm nicht die 


Augen im Kopfe gönnen, envejar à 


alguem a-luz.do dia; envejar o pão que 


come. Jedermann gönnt ihm fein 
Ungläd ,- cadahum se diverte, goza da 


- sua desgraza delle, Merftattem, erlau 


ben; die Sage, die uns. die Bor 
febung gômnet, os dias que a prori- 
dencia nos-acorda, nos concede. Gin: 
nen. Sie mir die Ehre ihres Zu 
ſpruchs, favorézame Vm da honra da 
sua vista, Gönnen Sie mir das 
Gluͤck Ihnen dfterer aufzuwarten, 
concedame : Vm q honra de“eu vir 
mais ao seu obsequio. 


Gönner, m, favorecedor, protector, de 


fensor; o que protege. Goͤnner der 
Gelehrten, der Wiffenfchaften, me 
cenas; protector das artes, letras, sci- 
encias. 


Gönnerin, f. favorecedora, protectora 


defensora, 


das as palavras; ella falla com muita Goͤpel, m. máquina com aqual se tirao 


circumspeczão, ME 
Soldwäfhe, f. lavadeiro, lugar onde se 

tira o ouro por lavágem. it. máquina 

de lavar o ouro, 
Goldwaͤſcher, m, 


lavador, lavandeiro 
de ouro, 


Goldwerth, adj. 
val o ouro. 

Goldmwitterung, f. sinaes, marcas; in- 
dicios que mosträo onde ha ouro, ou 
minas, ou vetas de ouro, 

Goldwurz, f. celidonia. 

Goldzahn, m. dente de ouro, veta de 
ouro nativo. 

Golf, m. golfo; brazo de mar que entra 
pelas terras, * 

Golfrabe, f. corbo da mais preta es- 
pecie, | 


Goͤlle, f. f. Sumpf. 
(Golfe, f. mosquito. 
Goͤlzen, vc a. f. Gelfen. 
Gondel, f. góndola. 
lazinha. 

Gondelfabrer, m.) gondoleiro; batelei- 
Gordelier, m. | ro, 
Gondolier, m. >) trabalha nas góndo- 


precioso; caro quanto 


Gomegeld ‚ n. arras, penhor, sinal, 
dinheiro que-se da para seguranza da exe- 
cuzão de huma compra, 

Goͤnnen, v. a. desejar 4 outro bem ou 


barqueiro que (Gott, m. Deos; o ser supremo, 


| recompense, 


os mineraes, ou a agua das minas, ou 
das cavas, " 


Gordingem,-plur. brioes, apagapenoes € 


cergideiras. Modgordingen, apagape 
noes, e cergideiras, Bauchgordingen, 


‚ brioes. Dempgordingen, cergideiras 


de mezena. &chmiergordingen, cre 
gideiras falsas. Morbgordingen, abris 
zadeiras. 


Goͤrge, N. P. Jorge, 


crê, m. f. Korf. 


Gorte, f. ſ. Gurfe. 

Gorre, f. cavallo ruim. 

Goſch, f. bandeira do gorupes, 
Goſche, f. (voz baixa) boca grande. 
Goffe, f. Abzug, wodurch der Unfat) 


abgeleitet wird, cano, cloaca, AN 


ne, canal, Mitten in der Goſſe, 1º 
gato de agua, 


Goffenftein, m.) von einer Ride, & 
Goßſtein, m. 


J no por onde se despé 
jao as aguas sujas das cozinhas, 


Kleine, göndo- Gotben, plur. os Godos. 
Gotbifáy, adj. gótico, Gothiſche Bau⸗ 


É : 
art, arquitectura gótica. Goit 
Lob, Gott ſey gelobet, Deos seja lou 
vado., elogiado. Gott fey Dank, 6º 
zas äDeos, Gottes Lohn! Gott br 
lohne es ihnen, Deos lho remuner! 
pague á Vm, ye 
Gott! ad daß Gott erbarme! 


Bott 


Deos! misericordia de Deos; piedade. - 


Geredter Gott, justo Deos. Gott 
ebe es! assim queira Deos, Gott be; 
úte! Deos o não permita. Da fey 

Gott für! Decos o não permita, Ger 


liebt es Gott, wills Gott, mit Got: “ 


tes Huͤlfe, querendo Deos; com o fa- 


Gottesbienft, 
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livre exercício de reli- 
giso. Tin der Kirche, oficio divino. 
Dem Gottesdienfte beymobnen, pre- 
senciar., asistir ao oficio divino. Den 
Gottesbienft verrichten, oficiar, pre- 
sidir ao oficio divino; fazer o oficid 
divino, 


vor de Deos; com a graza de Deos. Gottesdienſtlich, adi. religioso, sagra- 


Gott belf, Deos vos salve, Deos vos 


ajude, Self cudy Gott, geht in Bots . 


tes Namen! Deos vos ajude; o céo 
vos prospere; vos asista! hide com 
Deos! Deos vos accompanhe. (Gott 

rüß euch, Deos vos conserve, 
efe euch, Deos vos guarde. Gott 


(Gott - 


do, santo, ecclesiástico, Gottesdienfis 
fihe Verehrung, Gebräuche, culto 


religioso, sagrado; cerimonias religio- 


- sas, ritos sagrados. Der gottesdienfte 


liche oder geiftlibe Stand, o clero. 
adv, - religiosamente, com: culto reli- 
gioso. 


vergelt es euch, Deos.volo pague, vo- Gottesfurcht, f. temor de Deos; pieda- 
lo recompense. Lieber Gott! o Gott! . de, religião, 

bom Deos! oh Deos!. grande, verda- Gottesfuͤrchtig, adj. timerato, que teme 
deira Deos, Bey Gott, fo mabr :-& Deos, a 
Gott lebt! à fé de Deos; Deos o sa- Gottesgebárerin, f. in der Römifchen 
be; disto he Deos testemunha, Go . Kirche, madre de Deos. 3 
wahr mir Sort helfe! asim Deos me Gotresgeld, m. f. Angeld. 

ajude, mesalve. . Core weiß, das Gortesgelehrfamfeit, f. Theologia. Die 
weiß Sort, ob ihr werdet willkom⸗— natürliche, theologia- natural. Die _ 
men feyn, sabe -Deos se sejais bem -“qeoffenbarte, theologia revelara. Die 
vindo. Gott fisafe mi, firafe mid - ftreitende wider die Seber, theologia 
Gott! Deos me castigues, Gotts taus polémica. 
fend!. deoses, grandes deoses. es “die Glaubensartifel lehrt, a theolo- 
mand hinter Gott und vor Gott bit: “gia dogmárica. Sich der Gottesgelehrs 


ten, suplicar à alguem drdentemente,  fambeit widmen, dedicarse, aplicarse 
com muitas veras. Einen Gott mors à la theologia, ao estudo da theologia, 
aus machen, idolatrar alguma cousa, ° Doctor, Lehrer der Gottesgelebrs 


Er mabt aus dem Gelde feinen Gott, 
elle idolatra o seu dinheiro, elle faz do Gottesgelehrfamfeit gehörig, theo- 
dinheiro o seu idolo, o seu Deos, lógico, de theologia, 

Die Götter der Erde; os deoses da Gortesgelebrter, m. thedlogo. 

terra. Die Gótrer der Heiden, os Gottesgnade, f. ein Kraut, estanca- 
deoses dos gentios. - Ob Götter! o  cavallos. 

Deoses; grandes Deoses. - Gottesgrofden, n. f. Angeld, 
Goͤttergleich, adj. semelhante, igusl á Gottesband, f. Schlagfiuß, apople- 
Deos. xia. j 
Götterlehre, f. mitologia, Gotteshaus, n. casa de Deos. Sithe, 

Göttermahl, n. banquete dos Deoses. igreja, templo. u í 

"Götterfpeife, f. ambrosia; iguaria, co: Gottesfaften, m. caixa, ou cofre em 
mida dos Deoses, que se recolhem as esmolas destinadas ao 

Grterfprade, f. linguágem dos Deo- | mantimento dos povres; mealheiro. 


famfeit, Doutor de theologia. Zur 


ses. Sottesläfterer, m. blasfemador, blas- 
(Gotterfprud), m. oráculo; resposta dos femo; o que diz blasfemias. 

Deoses. Gottesläfterlib, adj. blasfematorio ; 
Göttertranf, m, nectar, ur que contem blasfemias. - 


©ötterzeugung, f. Teogonia, Gotresláfteruna, f. blasfemia. Gottegs 

Gottesader, m. cimirerio; jácigo, lu- laſterungen ausftoßen, dizer blasfe- 
gar bento onde se sepultão os defuntos. mias; Blasfemar; prórumpir em blas- 
In Philadelphia finden die Fremden femias. ee 2 
ihren Gottesader, o clima de Phila- Gotresleugner, m. atheo; atheista. 
delphia he mortifero para os extran- Gottesleugneriſch, adj. atheístico, 

- geiros, Gottesleugnung, f. atheismo; negazão 

Gottesvienft, m. culto; religião; exer- da existencia de Deos, 

cicio de religião. Der dffentlide, der Gotteslohn, m. mercé, pago, recom- 

Privat s Gottesdienft, o exercicio pu- pensa de Deos. Gotteslopn! habt 

blico, privado da-religião. Freyer Gotteslopn, Deos lho pague, lho re- 


Die lehrende, melde nur , _ 
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compense, lho remunere é Vm. (Einen 
Gstteslohn verdienen, fazerse mere- 
cedor do pago de Deos. 
Gottespfennig, m. f. Angelo. 
Gottespferd, n. f. Seupferd. 
Gottestifdb, m. a sagrada mesa, Zum 
Gottestifche gehen, | comunhar, rece- 
ber a sagrada comunhão, ; 
Ghottesverächter, m. desprezador de 
cousas sagradas; profano; scelerado, 
- impio, sacrilego. 
Gottesverächtlih, adj. sacrilego; pro- 
fano ; sacrilegamente, 


Gottesveradtung, f. 
prezo das cousas sagradas. 


sacrilegio ; 


des- . 


Grab 

quo, perverso, malfaꝛejo. Gin gott: 
lofes Leben führen, levar huma vida 
impia, scelerada; viver impiamente, 
“Gottesleugner, Gottesverádter, im- 
pio, sacrilego, irreligioso, profano, 
atheista, atheo, in gottlofes Bud, 
gun Lebre, livro, doutrina impia, 

ottlofes Zeug maden, reden, fazer, 
dizer cousas impias, sceleradas. adv, 
impiamente ; sceleradamente, perversa- 
mente, irreligiosamente ; sacrilegamente. 


Gortlofigfeit, f. impiedade, iniquidade, 


irreligiao, sacrilegio, desprezo pelas 
cousas da religião; profanidade; athe- 
ismo. 


Goͤttesvergeſſen, adj. que se esquece de Gottmenfd, m. Deos encarnado; Deos 


Deos; impio; profano; 
adv: impiamente, irreligiosamente, 
Gottesvergeffenheit, f. irreligiosidade ; 
impiedade; profanidade, 
Gottgefällig, adj. grato, acceito á Deos, 
adv. de huma maneira grata à Deos. 
Gottheit, f. Deidade, divindade; esen- 


cia, natureza divina, Die Gottheit Goͤtze, m. ídolo, 


Ehrifti, des heiligen Geiftes, a dei- 
dade de Christo, do espírito sancto, 
Die Perfonen in der Gottheit, as 
pessdas divinas. Der Heiden Gottheis 
ten, as divindades dos pagãos, dos 


irreligioso, | 
; Gottfelig, adj. espiritual, dado á espi- 


feito homem. 


ritualidade; absorto em Deos; pio, jre- 
ligioso, Bon Sachen, pio, santo. 
adv, religiosamente, piamente. 


Gottfeligfeit, f. piedade, religião,. de- 


vozao; espiritualidade, 

Erift cin Göße, er 
ſtehet da wie ein Göße, elle he hum 
ídolo, huma estatua; elle está lá como 

- huma estatua, 

Goͤtzenbild, n. simulacro; estatua, imá- 

gem de falsos deoses; ídolo, 


. gentios, os falsos deoses, fig. Sie ift Gögendiener, m. idolarra; adorador 


eine Gottheit, ella he huma divindade, 


huma belleza pasmosa, huma grande: 


formosura, 


Goͤttin, f. Deosa. 

Goͤttlich, adj. divino; de Deos; perten- 
cente á Deos, Das göttliche Weſen, 
a esencia divins. Die göttlihe Mas 
jeftät, a magestade divina. Das götts 

“Vibe Gefeß, a lei divina. Das gôtts 

“Ve Wort, o verbd divino, o filho 
“de Deos. (in göttlicher Eifer, hum 
santo zelo; zelo da honra de Deos, 
Ein göttliher Wandel, huma vida 
santa. Göttliche Einſicht, conheci- 
mento fundado no testemunho de Deos; 
conhecimento theolögico, fig. Gött: 
lich, vortrefflich, divino, celeste; ce- 
Jestial; singular, excelente, egregio; 
maravilhoso; exquisito; óptimo; so- 
brenatural, adv, divinamente, por obra, 
por virtude de Deos; fig. divinamente 
singularmente; excelentemente. j 


‚ Göttlichfeit, f. divindade; origem di- 


vina; o ser revelado de Deos, Die 


Goͤttlichkeit der heiligen Schrift ꝛc. 


a divindade da santa escritura, dos orá- 


culos, das profecias, da misão de Moi- _ 


ses. 


Gottlos, adj. lafterbaft, scelerado, im- 
maligno, malvado, nefando, ini- 


pio ,. 


dos idolos, dos deoses falsos. 
Gogendienft, m. idolatria; culto, ado- 
razão dos falsos deosgs. 


Goͤtzenhaus, n. pagoda; templo, casa 


dos ídolos. a 


Goͤtzenhayn, m. bosque sagrado aos ido- 


los; aos deoses falsos; 


Goͤtzenopfer, nm, . sacrificio oferecido ä 


hum ídolo. 
Gobenpriefter, m, sacerdote dos ido- 
los. 
Gigentempel, 
idolo. 
Gößenwald, m, 
idolo. 
Grab, n. sepultura, sepulcro, túmulo, 
cova, moimento. Zu Grabe tragen, 
levar à sepultura, ao enterro, - Mit 
der Leiche zu Grabe gehen, accom- 
panbar o funeral, ao defuncto-ao seu 
enterro. Einem bis ins Grab getreu 
feyn, ser fiel à alguem até à sepul- 
tara, fig. er fteher ſchon mit einem 
Fuße im Grabe, elle está sobre o 
bordo da sepultura, elle está com os 
pés para a cova; elle he extremamente 
velho. Er fiehet aus, als wenn er 
im Srabe gelegen hätte,’ elle he pá- 
lido e descorado como hum homem sa- 
hido. da sepultura; .elle parece hum 
morto desenterrado.. Einem Efel ju 


a templo de algum 


selva sagrada é hum 


f 
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- dividir, repartir em gtöos, Grad der 
Märme, des Feuers, grão: do calor, 
do fogo. Grad der Länge, der Breir 
grão da longitude, da latitude, 
Grad der Berwandtfchaft, grão de 
consanguinidade, Grad, Ebrengrad, 
grão de honra. Grade ertheilen, con- 
ferir os grãos de. . graduar. Der hoͤchſte 
Grad des Hochmuths, o último, q 
supremo grão da soberba, do orgulho. 
Im hoͤchſten Grade, no sumo grão, 
no superlativo grão; superlativamente, 


dm hoͤchſten Grade böfe, extrema- 


Birab 
Girabe lduten, 


estando asentado. 

Grabbeln, v. a. f. Kriebeln. 

Graͤbchen, n. covazinba; pequena cova. te, 

Grabeifen, n. ſ. Grabitidel, und 
Grabfäeit. 

Grabeland,.n. campo lavrado como pa- 
ra jardim, ou horta. 

Graben, m. foso, cova, profundidade 
na terra, Tiefer Graben, foso pro-. 
fundo, Graben um die Felder, for. 
sos ao redor dos campos para tirar a 
agua. Graben ziehen, fechar, tapar 


bambelear as pernas 


com fosos, cavar na terra; fazer, abrir 
“fosos; profundar; fortificar huma pra- 

za com fosos, . f. Stadtgraben. 
Graben, v. a. in die Erde, cavar na 


terra. Durch einen Derg graben, ; 


mente mão; máo no sumo, no super» 
lativo grão; pésimo. Grad des Gols 
des, quilate, título ou grão da bon- 
dade do ouro. Des Gilbers, dinheiro, 
grão da boa qualidade da prata. 


cortar hum monte, abrir pasägem pelo (Gradation, f. gradazão; elevazão subin- 


“meio de huma montanha. Einen Brun: 


do de degrão em degräo. | 


nen graben, abrir, profundar hum Gradbogen, m. arco dividido em gräos, 
pozo, bum canal, Auegraben; Stein: em degrãos. it; nocturlabio. R 
foblen graben, cavar carvão de pedra. Gradbub,.n. in der Seefahrt, o'li- 


Schaͤtze ‚graben, excavar tesouros. 
‚ Umgraben; das Land graben, 
cortar, revolver a terra com enxadao, 
com enxada. Figuren in Ötein, gra- 
var, trazar, abrir, entalhar, esculpir 
-com.o buril. Behr. fein. mit dem 
| Gtidel, cinzelar, abrir, gravar com 
buril, esculpir. _ 


Graben, n. cavadura, excavadura, ex- 
cavazão, Mit dem Srabfcheite, a ac- 


- zão de cavar, de cortar, de revolvera . 


terra com ensadão. Mit dem Stichel, 

escultura, gravadura, lavor de buril; a 

aczão de abrir ao boril. 
Gräber, m: cavador, excavador. Mit 


dem Grabfcheite, o que corta, cava, | 


revolve a terra com enxadao. 
Grabbiigels m. túmulo. 
Grabfraut, n. f. Wermuth. é 
Grablied,-n. f. Leidengefang. "= - 
Grabmal, n, sepultura, monumento, 
:-mausoléo, sepulcro, - moimento, tú- 
« mulo; cova; monumento sepulcral. 
Grabfchaufel, “) enxada, enxadão, pi- 
Grabſcheit, mn. cão. . 


Grabſchrifi, fe epitafio; inscripzão se- S 


: puleral, E 


Grabftätte, f. sepultura, sepulc 
.. gar da sepultura. = 
Grabftein, m. pedra sepulcral, 
Grabftidel, m. buril, boril., 


var com boril; esculpir, 


Grabtud, mn. panno mortuario, füne- 


. bre; mortuorio. 


Grad, m. grão. In Grade eintheilen, 


Grafentag,.m. dieta, junta, 


vro dos grãos, ., . | 


cavar, Gradiereifen, n: gewiſſer Meifel der 


Dildhauer, buril de muitos, dentes, de 


que usão os escultores. 
Gradicren, ve a, dar mayor lustre ao 
. ouro à forza de o fazer ferver em cer- 
--tas aguas salgadas, 


it, accrescepa con- . 
sistencia do sal fazendose delle evaporar 
a agua, Pena 


Gradierpfanne, f. caldeira na qual pela 


forza do fogo se aumentãp os gräos da 
consistencia da agua das salinas; caldei- 
ra graduada. 


Öradierwerf, n. casa, máquina, apa- 
rato de augmentar a consistencia da agua 


das salinas, com fazer evaporar a agua; 
casa graduada, 


Grableiter, f. escada dos grãos, 
Gradual, n.- in der römifhen Kirche, 
_ ogradual. m 7% 
Gradualfeuer, n. fogo graduado; fogo |, 


que se aumenta aos grdos. 


Graduirt, adj. der Doctor ıc, ift, gras 


duado, á quem se conferirao os grãos 
em huma universidade. Graduirte Pers 
fonen ‚- pessöas graduadas, qualificadas, 
raf, m. conde. Junger Graf, con- 


er. _ dezinho. 
ro; lu- Srafenbant, f. auf dem Reichstage, o 


banco, o colegio dos condes do imperio 
na dieta imperial. * 


Zu ganz Grafenſitz, m. residencia, corte, asento 
feiner Arbeit, einzel. Mit dem Grab⸗ 
ſtichel arbeiten, cinzelar, abrir, gra- 


de conde. 


Grafenſtand, m. estado, dignidade de 


conde; condado, 

asembléa 
dos condes de algum círculo do impe- 
RR tn '» 
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Gráfin, f. condesa;: a'mulhier de conde. 
Junge, condesinha, condesazinha. 
Gráflid, adj. de conde, pertencente ao 

conde, äcondesa. Gräflihe Gnaden, 


graͤfliche Excellenz, ilustrisimo Senhor 


conde; sua excelencia o Senhor conde. 
- Gráflid leben, viver é modo de conde. 
Graffhaft, f. condado; territorio de 
hum conde. 


Gram, m. inquietazão, tristeza, aflic- 
zao, molestia; ‚dor, desprazer, pena, Gramätenfern, m. grão, 


pezar. Sich vor Gram verzehren, 
consumirse de afliczäo. 

Gram, adj, odiento; inclinado ao odio; 
maligno." Einem gram feyn, ter em 
odio'á alguem; odiar; envejar; ter en- 


veja á alguem. Ginem gram werden, G 


conceber odio, aversão, enveja contra 
alguem. Entſetzlich gram ſeyn, odiar 
ã alguem como.ao. diavo; odiar como o 
diavo a cruz; aborrecer; detestar. 
ner, dem die Leute 
- “que he odiado de rodo:o mundo; abor- 
recido; odiado, envejado, - detestado; 
malquerido. Sich felbft gram feyn, 
- desagradar á sí mesmo; ódiarse, terse 
em odio à sí mesmo, ..... | 
Graͤmen, fidy, v. r.- afligirse, -entris- 
tecerse, agoniarse, molestarse, inquie- 
tarses angustiarse, atormentarse, cón- 
tristárse. , Darum gräme ich mid 
nicht, de iso me não aflijo, me não con- 


tristo, À 
Graͤmiſch, ) adj. triste, “melancólico, 
Graͤmlich, ) aflicto , inquieto; de mão 


humor, ou enio, efandonho, (Sine 
grämliche Dönftönsmte, pbysiono- 
‚mia melancólica, triste. 

Grámling, m. pessóa melancólica, triste, 
aflicta. ſ. Graͤmiſch. 

Grammatik, f. gramárica, - 

— — adj. f. Grammas 
tiſch. 

Grammatiker p MM. gramatista; gramá- 
tico. ; | 

Grammatiſch, adj. gramatical; que per- 
tence à gramática. adv, gramaticalmente, 


Gramvoll, adj. chco de tristeza, de 


" afliczão, de melancolia. 

Gran, m, grão, pezo muito pequeno. — 
it. a décima parte de hum quilate de 
ouro, 


Granade, £ eine Art Kugel, granada 
de fogo. f. Granate.. 


Granadier, m. granadeiro; soldado. 


Granadierfappe, f. granadéira; batrete - 


de granadeiro. X 
Granadierregiment, n. bum: regimento 

de granadeiros. . | su 
Granadiertafche, f. granadeira. 


Eis Girandmebt, n. 
ram find, aquelle 


Graͤn 


Granat, 
especie de carbúnculo. 
Granatapfel, m. ) romãa; 


fructo da 
Granate, f. ) romeira. | 


Granatenbaum, m. romeira, árvore. | 


Bilder, romeira brava. - 
Granatenblüche, f. flor da romeira, 
Wilde, flor da romeira brava. 


Granateners, n. mineral prenhe de gra 


nitos, ou de granadas. | 
graozinho de 
- romãa. it, de granada: [ 
Granatenfaft, m. succo de romãa. - 
Granatenſchuß, m. tiro de mais grana- 
das juntas sahidas de morteiro. 
Granatenftein, m. f. Granat. 
rand, m. saibro, aréa grosa misturada 
de calhaos; cascalho, 
Granbdig, adj. cheio de saibro, chéio de 
* cascalho. 
farinha grosa, mistura- 
da de farelo, | 7 
Granit, m. granito. 
Sräniger, m. f. Graͤntzſoldat. 
Granuliren, v. a. granular, reduzir 
metal fundido à granitos, 
Granulirt, adj. granulado; reduzido á 
_ grahitos, rat DR a 
Graͤnzbeſichtigung, f. visita dos confihs. 
Graͤnzbild, n. termo; herma, especie 
de estatua de meio busto, ſ. Graͤnz⸗ 


‚gott. Du | 
Gränze, f. Graͤnzen, Schranfen, li- 
mite, termo; fim, março. Gott hat 
dem Meere Graͤnzen gefeßt, Deos 
| tem posto limites ao mar; tem limitado 
o mar. Die Öränzen. einer Figur, 
.; A extremidade, os termos, contornos 
« de huma figura., Cine Gewalt obne 
Graͤnzen, hum poder ilimitado. Die 
Gränzen úberfipreiten, pasar, exce- 
der os limites, Die. Gránjen der 
Schaam, feiner Macht überfchreiten, 
pasar os límites, exceder os limites da 
- honestidade, do poder. Die Girâns 
zen eines Landes, os confins, as raias, 
-: limites, fronteiras, extremidades de hum 
pis. Die Gränzen.eines Waldes, o 
recinto, o circuito de, húma selva. Wer 
an den Graͤnzen wohnt, limítrofe, 
confinante, vizinho, próximo, conti- 
"guo.‘ Der Ehrfittht, den Ausgaben 
Graͤnzen feßen, pör limires, meter 
freio à ambizäo; restringir, moderar, 
“reduzir, diminair as despezas. Die 
Graͤnzen erweitein, alargar, exten- 
der, ampliar os limites, dilatar os con- 
fins. Mas die Gränzen bezeichnet, 
— terminal, terminativo, terminante, 
Graͤnzen, v. n. confinar, rerminar; estar 
““contiguo, vizinho, próximo, ser cone 


m. granada, pedra preciosa, | 


Bras 
finante. Deutfchland 


fen, a Alemanha confina com a Boru- 


sia Sein Kummer gránit an Pers Graſſiren, v. n. reinar, 


zweiflung,» a sua afliczão da em deses- 
" perazão; se chegá a desesperazão. 
Graͤnzend, adj. 

contiguo; limitrofe. 


rângt an Preu⸗ Grasſichel ; f. - foucinha de cortar as 
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her- 
vas. 


| grasar, correr, 
Es graffiren viele Krankheiten, gra- 


- são muitas epidemias, doenzas. 


confinante, confim; Graffirend, adj. von Seuchen, enfer- 
-medade reinante, grasante. | 


Graͤnzenlos, adj. ilimitado, interminá- Gräßlich, adj. hórrido , horrendo, hor- 


. vel, interminado, 
mesurado. | 

Sränzfeftung, f. fortaleza fronteira. 

Graͤnzgott, m. f. Gränzbild. 


fig. imoderado, des- 


Gränzirrung, f. controversia, disputa 


sobre os confins. | 
Grânjcrt, m. lugar fronteiro, limítrofe, 
confinante, 
Gränzfäule, f. columna posta nas raias, 
Sränifheidung, f. determinazäo dos 


‚ FOrosO» espantoso, terrível, pasmoso 5 


brutisimo, atroz, prodigioso, extraor- 
dinario, excesivo. adv. horrivelmente, 


espantosamente, fieramente, atrozmen- 


te, de hum modo horrendo. 


Gräßlichfeit, f. horror, espanto; fiere- 


za; enormidade, atrocidade.: 


Grasftengel, m. pé, grelo de herva. 
Grasmads, w. ſ. Gräferey. 
Grasmebe, f. f. Sommerfäden. 


confins. it. os confins, os têrmos; Graswuchs, m. crescimento da herça, 


pedra que marca os confins. 
Graͤnzſoldat, m. soldado que defende as 
fronteiras, as raias. 


rätchen, n. pequena espinha de peixe. 
ráte, f. espinha; a parte dura e sólida 
dos peixes. 


Gránsftadt, f. cidade fronteira, limítro- Gratial, n, f. Srazial, | > 


fe; posta sobre as raias. 
Gränzftein, m. marco, límite, termo; 
pedra que marca as raias, 
Gränzftreit, m. disputa, controvérsia 
“sobre as raias, 
Grán;volf, n. povo limítrofe, confi- 
nante, fronteiro, 


Grátig, adj. espinhoso; cheio de es- 


pinhas, . ’ 


Gratis, adv. gratis, gratuitamente, gra- 


ciosamente, sem pagamento, 


Graͤtſchen, v. n. alargar, extender as 


pernas caminhando; afastar, abrir, es- 
canchar as pernas. 


Grapp, m. Krapp, f. Färberröthe, Grätfchig, adj. que afasta, abre, escan- 


* granza, herva ruiva. 


Gras, n. herva. Zartes Gras, herva- Gratulant, m. congratulador, 


zinha, hervinha. 


cha as pernas caminhando. 


congra- 
tulante. 


Grasbanf, f. banco de relva, de cés- Gratulation, £ congratulazão; os pa- 


pide. 


Grasblume, f. Nelfe, craveiro, planta É 


que da os cravos. 
Grásden, n. hervazinha; 
f. Grasftengel. 


Grafen, v. a. segar, cortar a herva. 
v. n. pascer, comer a herva dos pra- 
dos. 


Grafen, n. a aczão de cortar a herva. ?t. 
‚de pascer a herva. 

(Gráferey, f. hervägem ; muita herva; 
pasto. 


Grasgewaͤchs, n. planta herval. a 

(Grasgriin, adj. verde como herva; ver- 
de das folhas. 

Grafig, adj. hervoso; cheio de herva; 
- coberto de herva. 

Grasland, n. hervazal, lugar hervoso, 
onde se cria herva, 

Grasleder, n. f. Krötengerippe, 

Graslilie, f. azucena brava. 

Grasmide, f. ein Vogel, tutinegra. 

Graf, adj. f. Gräßlid. 

Grasfchnepfe, f. papafigo, 

Grasfenfe, £. f. Senfe. 


pP 


pardo. 


wach 


rabens. 


ratuliren, v. n. congratular, felicitar ; 
dar parabens; cumprimentar, | 


herva tenra, Grau, adj. pardo, cinzento; cor pars 


da, cinzenta. Das Grau, die graue 
gare ‚a cor parda, cinzenta, escura, 

rau anftreihen, untar, rebocar de 
cor parda. Gin graues Tuch, panno 
Graue Feder, penna parda, 
Graue Haare, pelo, cabellos encane- 
cidos. - Die grauen Mönde, die 
grauen Orden, os Franciscanos con- 
ventuaes, os frades menores, órdem 


dos frades menores. Der Himmel 


- wird grau, o céo se ofusca, se car- 
“rega de cor escura. 


Grau in grau be 
den Malern, painel pintado ri * 
só cor. Mom Alter grau, branquea- 
do, envelhecido, encanecido, branco 
de velhice. Grau werben, envelhe- 


cerse, encanecerse de velhice. Das 
So werden, encanecimento. Laffen 
ie 


la feine grauen Paare darum 
pachſen, que iso lhe não cause altera- 
zao nem cuidado; não se aflija Vm; 
não se dé melancolia alguma. Der 


4 
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graue Bund, a confederazão dos Gri- 


s0€s. 

Grau, adj. in der Wappenkunde, f. 
Graumerf. 

Grau, m. Efel, nausea; fastidio, Fis 
nen Grau movor haben, ter nausea, 
fastidio de alguma cousa; fastidiar, nau- 
sear. 

Graubart, m. que tem a barba branca, 

- que tem cãas na barba, . 

Graubártig, adj. que tem cãas na barba, 

Graubünden, n. o pais, a confedera- 
zão dos Grisões. 

Graubânder, m. Grisão. 

Gräuel, m. f. Greuel. 

Grauen, v. n. Grau werben, bran- 
quearse, fazerse branco, envelhecer, 
encanecerse de velhice. Der Tag 
grauet, o dia raya, comeza a rayar; 
o dia comeza à aclarar, à fazer claro; 
comeza á romper o dia, aalva. Ekel, 
Abfcheu haben, ter nausea, fastídio ; 
nausear, fastidiar, Es grauet mir vor 
der Speiſe, me da nausea, asco aquel- 
la comida; esta comida me nauséa, me 
fastidía. Eine mit einem Schauder 
verbundene Furcht haben, sentir, ter 
medo, temor, horror de alguma cousa. 
Es grauet mir vor diefer Arbeit, me 
causa, me da horror aquelle trabalho. 
Allen Menſchen grauet vor den Ge: 
fpenftern, todos os homens tem medo 
dos espectros, dos fantasmas ; cada hum 
sente horror dos espectros, 


Grauen, n. nausea, asco, fastidio, 
Schauer mit Furcht, horror, medo. 
Grauenvoll, adj. hórrido, horrível, 


hörrendo, espantoso. « 

Srauerlih, adj. f. Sraulih. Grauen 
ermecend, espantoso, hörrido. 
Graufarbig, adj. de cor parda, ou ci- 

zenta. 


Graubárig, adj. de cabellos brancos; 
que tem cãas. , 

Graviren, v. a. eine Perfon, carregar, 
“accusar; dar cargo. as ibn am 
meiften gravirt, o que mais agrava o 
“seu delicto. In Kupfer ſtechen, gra- 

“ var, cizelar, abrir em cobre. 

(Gravitát, f. gravidade, circumspeczio, 
seriedade, 


Gravitätifch, adj. grave, serio, mages- 
: toso, -circumspecto, asentado; autori- 
zado. Der fehr gravitátifo thut, 
aquelle que afecta gravidade, seriedade ; 
homem grave, circumspecto. - Gravis 
tätifch gehen, andar com gravidade, 


Grau 


Graulich, adj. Grauen erweckend, nau- 


seoso, fastidioso; o que causa nauska, 
fastidio. Furcht und Schauer ermefs 
‘Zend, hörrido, horrendo, horroroso, 
adv, nauseosamente; — horrivelmente, 

* horrorosdmente. | 

Gráulid, adj. horrível, hórrido, hor- 
roroso, horrendo; espantoso, Ein 
gráulid großer Wolf; bum lobo de 
horrível grandeza. adv. horrivelmente, 
horrorosamente. 


Graupe, f. migalha, migalhinha ; parte 


muito pequena; bocado, bocadinho. 
Sm Dergbaue, peza pequena de qual- 
quer metal que seja. Gerftengraupen, 
cevada descascada. Maizengraupen, 
trigo descascado , pelado. 


- Gráupeler;, n. mineral tirado em muito 


pequenas pezas. 
Gráupeln, v. n. gear, cahir saraiva mui- 
to pequena. 


Graupengang, m. moinho de descascar 


a cevada. 


Graus, m. (voz antiga) migalha; peza 


muito pequena. In Staub und Graus 
zerfallen, reduzirse à pós. Furcht, 
horror, temor, pavor. 

Graus, adj. f. Graͤulich. 

Graufam, adj. cruel, deshumano, im- 
placável, desapiedado , bárbaro, feroz, 
duro, fero, atroz. ehr graufam, 
-cruelisimo; muito deshamano. , Etwas 


raufam, algum tanto cruel. Graus 
am werden, encruelecerse, tazerse 
cruel. ine graufame Schönheit, 


belleza ferina, tirana, cruel, rígida, 
austera. fig. grandisimo, desmesurado, 
excésivo , enorme, rewrível; horroroso. 
Ein graufames Gelaͤchter, hum riso 
grande, desmesurado; risada desmesura- 
da. (in graufames Gepraffel, fra- 
caso, estrondo horrivel, terrivel. Grau: 
famer Schmerz, dor dura, acerba, 
áspera, desesperada, ferisima, excê- 
siva, insuportável. (Sin graufames 
Wetter, tempo mão, áspero, durisi- 
mo. adv. cruelmente, barbaramente, 
‚desapiedadamente, tiranamente, feroz- 
mente, atrozmente, excesivamente , fe- 
ramente; horrívelmente, Graufam 
hoch, ftarf, altisimo, forrisimo. Man 
hat mich graufam behandelt, me tem 
trarado com muita crueldade. 

Graufamfeit, f. crueldade, crueza, des- 
humanidade, rigor, ferocidade, bra- 
veza, barbaridade; tirania, dureza; 
atrócidade; fereza. 


com seriedade. Grapitätifcher Gang, Grauſchimmel, m. cavallo de pelo gris 


hum paso pausado, serio, grave. 
Graufopf;, m. cabeza cheia de cãas. 


amarellado. 


Graufen, v. imp. f. Grauen. 


1 * 
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Graufem, n. horror, terror, abomina* -agarrär com a mão. ine Perfen, 
2ão; aborrecimento, pôr, meter mão em alguem.” “Fine 
Grauwerk, n. pelles pardas escuras, com Daite, dedilhar, tocar as cordas de 
ue se forrão vestidos; pequeno gris, . hum instrumento. Etwas mit Häns 

m Wappen, veiro; ferro branco com - den greifen fônnem, ser huma cousa 
salpicos azuis. | evidente, palpável; poder tocar huma ' 
Grazial, n. gratificazão; dom; dádiva; cousa com as mãos. Der Windhund 


cortesia, greift den Hafen, o galgo apanha, 
Grazien , Plur, as tres Grazas. alcanza a lebre, 
Greeling, ‚Grelin, n. amaretta; cabo Greifig, adj. im Forftwefen; ein greis 
calabroteado. figer Baum, huma árvore que se pode 
Greep, n. des Schiffes, talhamar.  ° | comprender com ambas as mãos, Grei— 


Gregorianiſch, adj. gregoriano. Der fige Waare , mercadorias manejáveis, 
gregorianifche Kalender, calendario Greiflid, adj. f. Greifbar. | 
gregoriano ; calendario romano refor- Greinen, v. n. chorar, lagrimar, der- 
mado por órdem do papa Gregorio XIII, ramar lágrimas. 

Greif, m. der erdichtete Vogel, gri- Greiner, m. chorão. 
tão, grifo; animal fabuloso. Greis, m. velho, ençanecido, que tem 

Greifbar, adj. palpável, que se toca, ou cäas. | 
pode tocar; que se sente ao tacıo, tra- Greifen, v. n. encanecerse; comezar ä 
tável. fig. palpável, muito evidente, ter cabellos brancos. 
claro. ds greifbar machen, fazer to- Greisgrau, adj. f. Greis., 
car com a mão; fazer evidente; evi- Greifen, v. 2, im Dergbaue, f. Spals 

Seiten — (ef ten, 
reifen, v.n. fchnell und gewaltfam ad). ninico tüsplendecenie, vivés. 
anfafjen, nach, qu etwas greifen, u Augen, — — "Ein 
dar de mão; pôr, meter mao à alguma . grelles Feuer, hum fogo bastante vivo. 


* cousa; chegar com a mão á alguma cou- in grelles Licht in der Malerey 
sa; tocar. Jemanden nad) dem Halfe “huma luz demasiado viva. Grelle Fars 


greifen, prender, tomar, agarrar à al- ben, cores duras, demasiado carrega- 


guem pelo pescozo. Sum Degen, zum d : h 
Gewehre greifen „pör mão à espada; ri ia Stimme, huma voz, 


tomar as armas, Sur Strafe, zum m, venda de por meno 

Ernfte greifen, servirse do castigo; ne n. f Trövelmarkt 

usar derigor. In die Tafche greifen, Grempler, m r Zrödler — 

meter mão na algibeira. In den du: Girmadier. d: É Granadier 

fen greifen, pôr a mão à consciencia. Grengel = f. Kringel 

Einem ans Merz greifen, tocar a al- Grenje ‚€ f Öränze. . 

guem © corzão, tocar no mais vivo Gerd m. vom Deice sobregata, 

na parte mais sensível. Die Frauen: Grete, N.P. Margarita; 

zimmer greifen immer nad dem Greuel, ‘m. abominazäo, detestazäo, 

Schlechten, as senhoras sempre escol- horror; execrazão, aversão; aborreci- 

hem o peor. Zu o a pi mento. (Cine greuliche Sache, huma 

greifen, eleger, abrazar alguma profi- abominazão; cousa abominável, abomi- 

são. Einem unter die Arme greis nanda, execrävel, detestável. 

feu, dar, prestar ajuda, socorro ; aju- Greulid, adj. abominável, horrível, de- 

dar, socorrer. Den Puls greífen, - testävel, execrando, execrável, pésima, 
* tomar o pulso, Einem in — adv. abominävelmente; horrivelmente, 

greifen, usurper d alguem os seus die ocre detestävelmente, pesi- 

reitos. Einem ins Amt, usurpar a ente R | 

dignidade, o oficio; extenderse sobre” 2 / 
0 ofício de alguem. Den Geiftlihen Greulichkeit, f. horror, enormidade, 

ins Amt greifen, dar de mão ao thu- atrocidade, execrazão de bum delicto ; 

ribulo. u weit greifen, andar de- it. monstruosidade, barbaridade. 

masiadô adiante; pasar os limites, os Gricklich, adj. f. Wunderlich, Gigens 

termos, as raias do próprio poder. finnig. 

Das Uebel, das Feuer greift um fi, Grieche, m. Grego 

o mal, o fogo se extende, se propaga, Griedyenland, n. Grecia, 

se vai dilatando. Ein Rad, das ins Griechin, f. Grega. 

andere greift, huma roda que encaixa Griechiſch, ady. grego; que he da Grecia. 

em outra, v. a. ergreifen, prender, Cine griechiſche Redensart, grecismo, 


576 Griff 
'hellenismo. Nach griechifher Art res 
den oder fihreiben, grecisar; escrever 
ou fallar segundo o idiotismo da Hin- 
gua grega. Griechifches Feuer; fogo 

' grego, fogo de artifício que queima de- 

' baixo da agua. Die griechiſche Spra⸗ 

che, a lingua grega; o Grego. adv. á 

« grega, à maneira dos Gregos; segundo 
o costume dos Gregos. 

Grieltrappe, m. noitibo an 
abetarda anãa. 

Gries, m. grobfdeniger Sand , saibro, 
aréa grosa. Bon Meble, pequenas pe- 
zas de trigo descascado. bater: Mei: 

— zens Gerſten-Gries, avéa, trigo, ce- 
vada descascada em pequenas pezas. 


aa; batarda, 


Gries im Leibe, ardas, cálculo, pedra: 


‘ que se cria na bexiga. 
Griesafche, f. tártaro calcinado, 
Griefeln, v. n. esmiuzar; reduzir é pe- 
quenas pezas. it. sentir algum frio, pa- 
decer frios. Es griefelt mid, sinto 
'ealofrios ; sinto, padezo alguns frios pe- 
lo corpo, ou pela pelle do corpo; sén- 
tir algum tremor pelo corpo por se hor- 
‚ rorizar, 


Griesgrammen, v. n. (voz antiga) f. 


Knieſchen mit den Zähnen. 
Griesbols, n. páo nefritico, mephritico, 
“Ff. auch ligustro. 
Griesborft, f. ilha pequena de hum rio 
formada de areia grosa. 
Griefiht, adj. semelhante ao saibro. 
Griefihtes Mehl, farinha grosa; aud) 


farinhento, 


Griefig, adj. farinhento. In der Blas 
fe, de saibro; areoso. 
Grieskolik, f. cólica nephritica. - 
Griesmittel, mn. remedio antinephritico, 
Griesftcin, m. pedra nefritica, nephri- 
tica. | 
Griff; m. das Greifen, tacto, o tocar; 
. preza. Am Griffe, nad) dem Griffe, 
ao tacto, pelo tacto; palpando; ao 
. juizo do tacto. Es am Griffe haben, 
wie der Bettler die Yaus, achar ao 
“tacto. Einen Griff tbun, - palpar. 
. Handvoll, punhado, mão cheia; tan- 
ta quantidade de huma cousas quanta 
se pode abranger com a mão, (inen 
- Griff thun, prender, tomar bum pun- 
' hado de alguma consa. Der Griff der 
Maubvôgel, as unhas das aves de ra- 
pina. Griff an Inftrumenten, cabo, 
manubrio de algum instrumento. Am 
Lautenhalſe, o brazo da viola, da ra- 
beca. An einem Korbe, Eimer, 
Zopfe, Keffel, aza. An einer This 
re, botäo, aldraba, manubrio de huma 


porta. An einer Scheere, Lichtputze, 


J 


Grim 


— orelhinhas; nuas. An einem Degen, 
punho de huma espada. An einem 
Spammer, o cabo de hum martelo. 
An einer Säge, manubrio, manivella, 

An einer Genfe, cabo, manubrio, 
An einem Koffer, aldraba, aza. An ei— 

nem Bratenwender, manivela. Grifs 
fe der Tafchenfpieler, subtileza; jogos 
de mão. - Liftige Griffe, subrilezas, 
finezas, estratagemas; invenzões astutas, 
maliciosas. 

Griffbret, n. sastadura; tecla do orgão, 
do cravo. 


Griffel, m. bey den Alten, estilo, bu- 
ril, com que os antigos escreviao na 
“cera. Der Kinder, ponteiro de mar 
fim com que os meninos apontão as 
letras, quando aprendem à ler, para as 


— & 
riffig, adj. f. Breifig. 
Seile, f. Qnfect, eia insecto, 


Wunderlicher Einfall, quimera, vãa 
imaginazão, visão, esperanza mal fun- 
; dada, invenzäo fantástica; imaginazão 
ridicula, /&rillen im Kopfe haben, 
fomentar quimeras; satisfazerse de qui- 
meras e de väas imaginazões. Örillen 
fangen, fantasiar, seguir a sua fanta- 
sia; formar quimeras, vaas imaginazões. 
Grillen, Sorgen, cuidado , inquiera- 
zão. Die Brillen vertreiben, deixar 
cuidados, cazar os cuidados. 
Grillenfaͤnger, m. caprichoso, fantásti- 
co, impertinente, rabujento ; fantásti- 
‚ co, bizarro, lunático; bizarro, ex- 
tranho. 


Grillenfângerey, f. fantasia, imagina- 
zão; opinião, capricho, bizarria; de- 
lirio, extravagancia; transporte do ce 
rebro; sonho extravagante; demencia; 
quimera absurda; — cuidado, inquie- 
tazao que occupa o juizo, 

Grillenhaft, adj. f. Bríllia. 

Grillenwerk, n. in den ſchoͤnen Kuͤn⸗ 
ften, grotesco; obra de pintura ou de 
escultura feita de hum modo capricho: 
so, bizarro, gracioso e ridículo. Mit 
Grillenwerfe bemalt, pintado de 
grotescos, pelo capricho do pintor. 

Grillig, adj. grotesco, fantástico; capri- 
choso; bizarro; extravagante, ridículo; 
sofístico; teimoso; cheio de fantasias, 
de caprichos, 

Grimaſſe, f. caras, trigeitos, momos, 
carancas, torcimento do rosto ; ar afec- 
tado. Der Grimaffen madt, o que 
faz trigeitos, momos, carancas. 

Grimm, m. furor, demencia, mania, 
frenesi, raiva, agastamento, estro, en- 
thusiasmo; impeto; - transporte de co" 


"Grin 


lera. Der Grimm des Herrn, o fu- 
rot, ira; cólera de Deos. — 
Grimmdarm, m. colon; hum intestino 
- groso. Zr ho 
Grimmen, v. n. ter, sentir, padecer 
dores cólicas, dores de ventre.  ($g 
grimmet midy-im Leibe, im Dauche, 
sintdy- padezo dores cólicas. v. a. 
Grimmen verürfahen, cousar dores 
cólicas: — 
Grimmen, n. dores cólicas; a cólica, 
Grimmenmafler, n. gegen Blaͤhun— 
gen, agua carminativa. . - 
Grimmig, adj. von Thieren, atroz, 
zerrivel; feroz; fero; cruel. Won 
Menſchen, furioso, atroz, fogaso, 
vehemente, impetuoso, violento; en- 
furecido, furibundo, arrebatado, ar- 


dente. Grimmig werden, thun, sen- _ 


furecerse ; entrar em cólera, em furor, 
‚em raiva; encherse de furor, de furia, 
a-de cólera. (Grimmig maden, enfure- 
cer, meter à alguem em furor ; estimu- 
lar com furor; encher de furor, de 
raiva. ‚Er fiehet grimmig aus, elle 


tem hum ar furioso, fogoso, encendi- | 
elle tem o semblante. 


do, colérico; 
atroz, feroz, furioso, furibundo. 
Das grimmige Meer, ormar impe- 
tuoso; o mar que freme, que brama, 
que espuma; fig. grimmige Kälte, 


hum frio intenso, agudisimo, penerran- . 


te, rigoroso, Grimmige Schmerzen, 
dores agudisımas, vehementisimas, fu- 
riosísimas, penetrantes. adv, furiosa- 
mente, raivosamente, fogosamente, ve- 
hementemente; feramente; excesiva- 
mente, grandisimamente, perversamen- 
te; bestialmente, e | 

Grimmigfeir, f. ferocidade, fereza; fu- 
ror; raiva, 


Grind, m. auf dem Kopfe, tinha; mo- 
lestia que da na cabeza. Grind an 
den Bäumen, tinha; mal que da na 
casca ou corriza das árvores. Auf bem 
Körper, Grind von der Rráge, sar- 
na, rabúgem, ronha.. Der fleine 
©rind, a sarna miuda; rabügem. Har⸗ 
ter Grind über eine Wunde, crusta 
da chaga, bustela, escara. Kinder: 

rind, sarna das crianzas. Die Raus 
uft ihm gleich über den Grind, elle 
be prontisimo para a ira; logo se lhe 
encende a cólera. Einem auf den 
Grind, über den Grind fahren, dar 


á alguem na cabeza. 


©rindig, adj. tinhoso, doente de tinha; 
* Ein Grobgruͤn, m. ein grobes 


sarnoso, sarnento, ronhoso. 


grindiges Schaaf ſteckt die ganze 


huma ovelha com ronha 


eerde an, 
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destroe hum rebanho inteiro; hum mão 
homem pode corromper toda huma 
companhia, onde elle entra. :- as 
Grindkraut, n. espinafre. it, esca- 
biosa, - | 


Srindwurzel, f. Grindwurz, f. pa- 
ciencia, especie de labaza. it. herva de 
pegamacos; amor de hortclão. 

Grob, adj. nicht fein, groso, gordo, 
grande. Grobes Geld, especies gro- 
sas. Grobe Münze, moeda grosa, 
Grobes Geſchuͤtz, artilheria grosa, 
Grobe Schrift, caracteres. gordos; 
letra garrafal. Grobes Lafen, panno ’ 
groso, basto, groseito. Grobe Spei— 
fen, comidas grosas. Aus dem Grés 
ben arbeiten, desengrosar, desbastar, 
adelgazar. Cine grobe Arbeit, Waa— 
re, obra groseira, fazenda groseira, 
Grobe Unmifjenbeit, ignorancia gro- 
sa, gioseira, crasa. Grobe Sünde, 
peccado grave, groseiro; culpa grave, 
groseira. Ein grober Fehler, falta 
groseira, crasa. (Sine grobe Lúge, hu- 
ma mentira groscıra, crasa, solem 
palpável. Gin grobes Verbrechen, hu 
delicto grave. Cine grobe Schmei⸗ 
cheley, lisonja, adulazão groseira, im- 
pudente. Ein grober Berftand, ge- 
nio groseiro, basto, impulido, groso. 
Ein grobes Gefühl, sentimento gro- 
seiro. Grobe Glieder, membros gro- 
sos. Einer, der grobe Glieder hat, 
membrudo, que tem os membros gro- 
sos e fortes. Grobe Arbeit verrich⸗ 
ten, ocuparse em trabalho groso, ‚ma- 
terial. Ungeſittet, groso, groseiro, 
rústico, inculto, incivil; pouco civili- 
zado; que não tem pulidez; agreste, 
Grobes Wefen, aneiras groseiras, 
pouco civilizadas. adv. groseiramente, 
rústicamente, 'zoticamente, incivilmen- 
te, de hum modo groseiro, sem deli- 
cadeza, impolidamente. Es zu grob 
machen, usar de demasiada grosería ; 
faltar de delicadeza; - proceder com tan- 
ta rudeza, ou aspereza. Machen Sie 
es nicht zu grob, não pase Vm os li- 
mites da decencia, da civilidade, da 
cortesia, 


Grobdrätig, adj. de fio groseiro, 
Sröbe, f. f. Grobbeir. 
Grobfädig, adj. f. Grobbrátig. 
Grobfeiie, f. lima grosa.- 
Srobgefhüg, nm. artilheria grosa. Viel 
Grobgefbäß haben, ter bom núme- 
ro de artilheria grosa. 
Zeug von 
estofo groso de 


Do 


Seide oder Wolle, 
län, ou de seda; saial. 
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‚Grobhäutig, adj. de pelle grosas — de 


casca. grosa. Es 
Grobbeit, f. grosefia, falta de delica- 
- deza, rusticidade, aspereza,. rudeza, 
incivilidade, falta de civilidade, impo- 
 lidez; — villania, brutalidade, descor- 


tesia; palavras groseiras; obscenas, des- . 


honestas, villãas. 
Grobian, m. rústico, mal polido; in- 
"* culto; incivil; pouco civilizado; zoti- 
“ co; villão; bárbaro; imperrinente. Bey 
einem Grobian ift fein Danf zu vers 
dienen, 
mal; fazéi mal ao villão e vos dcariciarä. 
Grobförnig, adj. de grão forte e groso. 
Groͤblich, adj. groseiro, algum tanto 
groseiro. Sich groͤblich verfündigen, 
vergehen, pecar gravemente; cometer 
pecado grave; fazer hum erro groseiro. 


cultamente, incivilmente. * * 
Grobfihmidt, m. ferrador; alveitar, 
Grobfhwanger, adj. mulher pejada, pren- 

he, grávida; vizinha ao parto; mulher 

com o ventre a barba. 

(roll, m. rancor; odio inveterado, e 
escondido no corazão até haver occa- 
siao de vinganza; pique, inimizade; 
contenda, irritazão; animosidade; có- 
lera. Groll auf einen haben, levar 
odio, rancor’ä alguem. Seinen Groll 
gegen jemand auslaffen, desafogar a 
sua ira contra alguem. Ohne roll! 
sem rancor; esquezäose ; pónhãose em 
esquecimento as injurias pasadas, 

Grol;, m. f. Núlps. 

Srolzen, f. Rülpfen, 

Groſchen, m. hum groso; a trigésima 
sexta parte de bum däler. 
fben, bom groso; a vigésima quarta 
parte de hum däler. Ein Groſchen— 
fiüf, peza de moeda que val hum 
groso. | 

Groß, adj. grande, alto, largo, dım- 
prido, espacioso. 
grande. Ziemlich groß, bastante gran- 

“de. Große Anzahl, grande nüme- 
ro. 
dade. Große Armee, grande exér- 
cito. Große Kälte, grande frio, 
Hiße, grande, muito calor. Reich— 
thbum ; grandes riquezas. (in großer 
Feldherr, grão capitão. (Sin großer 
Theologe, grande thediogo, (Sin gros. 
fer Dichter, grande poeta. Alerans 
der der Große, Karl der Große, 
Friedrich. der Große, Alexandro mag- 


no, Alexandro o grande; Carlos mag- .. 


no; Frederico o grande,, Große Her: 
ren, grandes senhores; os senhores da 


primeira qualidade. Den großen Herrn . 


acariciai ao villão e vos fará ' 


j ig alto. 


“Ber als mein Wetter, meu irmão he 


Suter Bro; 


Sehr groß, muito . 


Große Dienge, grande canti- 


Groß 


ſpielen, portarse, tratarsespasar pra- 


za de grande senhor. Die, Großen 


von Spanien, os grandes de Hespan- | 


ha. Der Grofiberr, o gräo-senhor. 
Der Großherzog von Darmftadt, o 
gräo Duque de Darmstad. Die große 
Melt, o grande mundo;.a.corte, as 
pessoas de qualidade. . Der Garten ift 
sebu Quadrats Kuchen groß, o.jardim 
tem dez toesas quadradas de compri- 
mento. Wie groß ift der Berg, der 
Baum, dás Haus? qué altura tem a 
montanha, a árvore, a casa? Körperlich 
Mein Bruder ift 'grös 


mais alto do que meu primo." Die 
ad Rábe, o grande dedo we 
Im Großen handeln, traficar de por 


“mayor, vender atacado, em groso, por 
adv, gröseiramente, impolidamente, in- 


junto. Das Wafler wird groß, as 
aguasengrosão. Groß werden, cres- 
cur, engrandecerse, adiantarse, aumen- 
tarse em fortuna. Großen Danf ab: 
ftatten, fagen, dar muitas grazas; 
agradecer, estimar infiniro, Im gro: 
gen Winter, no corazão do inverno; 
no inverno mais rigoroso. In feinem 
größten Glide, no auge da sua for- 
tuna, “Mit großen Schritte gehen, 
caminhar; andar à grandes pasos. (ig 
ift ein großes Unglück gefcheben , 
acontecéo huma grande desgraza. Gros 
fer Buchſtabe, letra majústula, gran- 
de, capital, versal, inicial, Fin gros 
fes Gefolge, seguito numeroso, co- 
mitiva grande, Grokßentheils, größs 
tenrbeils, em grande parte, 'na mayor 
parte. Großes Bield und Gut aufwen⸗ 
dem, despender grande dinheiro, des- 
pender dinheiro em’grande quantidade, 
Gin großes Pfund, cento & vinte pe- 
zas. Bin großes Taufend, hum mil- 
har grande; mil e duascentas - pezas. 
Cine Cade größer macben als fie ift, 
exagerar, engrandecer as cousas. (ine 
große Grivartung, grande esperanza; 
esperanza de grandes cousas, 
machen, mit Worten, engrandecer, 
magnificar, exaltar, celebrar. . Sich 
mit etwas groß machen, groß thun, 
gloriarse, vãagloriarse; gabarse;- lou- 
varse muito; exaltarse; glorificarse, 
Einer, der gern groß thut, glorioso, 
grandioso; vaoglorioso. Großes Wer 
fen, grandiosidade. subst. etivas Oro, 
fes, consa grande; cousa maravilhosa. 


Ein Grofes, grande dinheiro; grande | 


quantidade de dinheiro. Es bat mir 
ein Grofes gefoftet, me tem cústado 
grande quantidade de dinheiro. “ 

molte nicyt ein Grofes nepmen, não 


Groß 
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tomaria hum tesouro; por todo o nidade, alteza.. Eines Verbrechens, 
ouro do mundo onão faria. Das lat “ enormidade, gravidade de hum crime. 
etwas Grofes zu bedeuten, isto in- Grofenfcl, m. filho do neto, ou da ne- 
dica alguma cousa de grande, de gran- ta; bisneto. ' j 
de importancia, de grande momento, Großenkelin, f. filha do neto on da ne- 
Groß, im Großen gemalt, pintado ta; bisneta. 
em grande, em grandeza ou altura, ou Großentheils, adv. em grande parte. 
tamanho natural. Mom Kleinen aufs Größer, adj. comp. mais grande; mayor. 
Grofe, do pequeno ao grande; pela Etwas größer, algum tanto, alguma 
comparazão das cousas pequenas és “cousa mayor, ou mais grande. 
grandes. adv. Groß leben, viver gran- Groffähnridy, m. gião gonfaloneiro. 
demente; -esplendidamente, com gran- Großflrft, m. grão principe. É 
» deza, com magnifiéencia. - Groß dens Groffürftenthyum, n. grão principado. 
fen, handeln, pensar, obrar grande- Großfüßig, adj. que tem grandes pés. 
mente, grandiosamente, generosamen- (Srofiglicderig, adj. membrudo. | 
te. Ss ju groß anfangen, querer voar Grofgunftia, adj. (junto á pessoas de 
demasiado aito; tomar hum voo dema- grande crédito, que não são nobres) 
siado alto. Groß von fid) denfen, pre- benevolo, complacente; gentilisimo. 
sumir de si mesmo. Nicht groß achs adv. gentilisimamente, benignamente. 
ten, não fazer muito cgso; não esti- - Ge werden mir großgünftig erlaus 
mar muito. Sich nicht groß um etwas ben, Vm se servirá permitirme, Vm 
befümmern, não curar muito; não terá a bondade, o favor de me per- 
selbe dar muira pena. Ich denfe nicht mitir. 
groß daran, não penso muito niso. Großhandel, m. comercio, tráfico ata- 
Groß ziehen, crear, nutrir, alimentar cado, em groso, por junto. 
& huma crianza. Großhändler, m. negociante atacado, 
Groß, n. huma groza; doze duzias. Fin em gröso, por junto. 
Groß Pfeifen, huma groza de pipas Großhäuptig, adj. vom Kohle, cabe- 
para fumar. 623 repolhudo, fallando de couve, 
, ds rofberr, m. grão Senhor. 
Großachtbar, adj. honradisimp. Großherriſch, adj. do grão Senhor, 
Grofabmiral, m. grão almirante. * 
Grofaͤltern, pl Großherrlich, adj. do grão Senhor, 
, Pinr, avós. m 
' Großherzog, m. grão Duque. Großs 
Grofärfchig, adj. nadegudo. — 
Grofdugia, adj. que tem grandes olhos. Ai e pão grao Duque 
| adj, . i { . ’ f E m 
a ti Grofbergogin, f. grão Duquesa, 
harte, adj. barbudo; que tem Groß erzoglich, adj. do grão Duque. 
grandê barba. Großherzogthum, n. grão ducado, 
Sröfbafe, £ irmãa do avó, oú da avó. Grofbofmeifter . m. grão mestre de cor- 


j batriga, E tg, mordomo, mór. 
nf rag m. pansa, barriga, ventre Grofbôrnia, adj. que tem grandes cor- 


; “nos. 
Grofbáuchig, adj. pansudo, barrigudo, (Srofbundert, n. número de cento e 
ventrudo , ventroso, »  vintes : 
Grofbeinig, adj. que tem as pernas gran- Großierer, m. negociante atacado, em 
des. groso, por junto, 


Giroficommenthur, m. grão comendator. Groffämmerer, m. camerario mór. 
Größe, f. grandeza, quantidade; — Großkanzler, m, gräp chanciller. 
«des KRörvers, altura Die Größe ei: Groffnecht, m. o primeiro dos servos 
nes Sterns, eines Körpers, grande- . da casa, 
za de huma estrella, de.hum corpo. (Groffopf, m, grande cabeza, grande 
Die Größe der Kraft beftimmen, testa, 
determinar a quantidade da-forza. Die Grofföpfig, adj. de grande cabeza; ca- 
- Größe eines Körpers der Ausdeh: - bezudo. Bom Roble, ſ. Großhaͤuptig. 
nung nach, volume, extensão de hum Groffreuzritter, m. von Maltha, grão 
corpo. Der Schwere und dem für: cruz de Malta, 
perliben Tinhalte nad, gravidade. Großleibig, adj, corpulento; de grande 
Die Größe eines Buchs, volume, ta- .corpo, 
manho de hum livro. Die Gröfie der Großleibigfeit, f. corpulencia, 
‚Seele, grandeza dealma. Mürde, Groflippig, adj. beizudo; que tem o 
grandeza, excelencia, sublimidade, dig’ beiao muito groso, 
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Grofmáditia, adj. poderosisimo. Groß⸗ 
machtigſter König! poderosisimo Sen- 
hor. fig. grandisimo; prodigioso, mon- 
struoso ; de extraordinaria grandeza. 

Großmarſchall, m. marechal mayor; 
mordomo mór. . 

Grofmaul, n. bocaza, boca grande, ou 
muito aberta, fig. Großſprecher, fan- 
farräo; basofeador de valente; ralha- 
dor, matasere; o que faz vãos ameazos. 

Grofmäulig, adj. de grande boca; que 
tem bocaza, boca muito aberta, fig. 
fanfarrão; desvanecido; valente fingi- 
do; ostentador; vanglorioso, 

Grofimeifter, m. grão mestre da Malta ; 
grão mestre da órdem teutónica. 

Grofmeifterlicd, adj. de grão mestre, _ 

Großmeiſterſchaft, f. dignidide do grao 
mestre da órdem de Malta etc, 

Großmögend, adj. Titel der Staaten 
von Holland, Edle großmögende 

erren, nobres ecaltipotentes senhores. 

Großmundſchenk, m. copeiro mor. 

Grofmutf, f.' grandeza de ánimo; ma- 
gnanimidade; generosidade. 

Grofmitbig, adj. de grande ânimo; 
magnánimo , generoso, ı adv. magnani- 
mamente; com magnanimidade; gene- 
rosamente, 

Großmuͤthigkeit, f. 
grandeza, elevazão de ánimo. 

Großmutter, f. avó. . 

Großmütterlih, adj. de avó, Bon 
großmütterlicher ©eite, do lado da 
avo. 

Grofmutterfiaft, f. qualidade-de avó. 

Grofinafe, f. nariz grande. 

Grofnáfig, adj. narizudo; 
grande nariz, 

Grofoheim, m. pai do tio, ou da tia; — 
tio do pai'ou'da mai. 

GSrofobrig, adj. orelhudo ; 
grandes orelhas. . | 

Großprabler, m. f. Großfpreiher. o 

Grofiprior, m. grão prior. RT 

Grofprofo6, m. grão preboste do exér- 


cito. i 
in Bohlen, 


Grofireferendarius, 
grão referendario. - 

A dd m. tesoureiro mor. 
roßſprechen, n. f. Großſprecherey. 
Großſprecher, m. fanfarrão, basofeador 

de valente; ralhador; matasete; oque 
faz vãos ameazos; vanglorioso, arro- 
gante, soberbo; desvanecido; valente 
fingidos ostentador; exagerador, 
Groffprecherey, f. fanfarronada,. osten- 
tazão; jactancia; vangloria; valentia só 
de palavras; basofia; desvanecimento. 


Sroffprecherifch, adj. exagerante, arro- 
gante, soberbo, valente; desvanecido, 


# 


que tem 


que tem 


m. 


magnanimidade;' 


Grub 


Groffultan, m. grão Sultão; gräa-Sen- 


hor. + 


Sroßtaufend, n. número ou quantidade | 


de mil dous centos, . a PSA 
Griftentheils, adv. pela mayor parte; 
mayormente, NO 
Großthuer, m, f. Groffpreder. 
Groftrudbfes, m. senechal mór ;- mor- 
domo mór. 1 
Großtuͤrk, m. grão Turco, grão Senhor. 
Grofgvater, m. o avo. | 
Grofiváterlidy, adj. de avó; do avó, 
Sroßvaterfhaft, f qualidade, estad 
do avo, e: 
Grofvaterftubl, m. grande cadeira de 
brazos, 


Großvatertanz, m. especie de danza ir- 
regular, com à qual se acabão os bailes 
de grandes funczões ,. cantando: als der 
Grofvater die Großmutter nahm, tc. 
quando o avó casóu à avó etc. 

Grofvezier, m.\ grão visir; o primeiro 

Grofvizier, m. | 
otomano. 

Großvizierſchaft, f. dignidade do grão 
vizir. 

Grofurenfel, m. terceiro sobrinho. 

Grofmanft, m. panzudo, barrigudo, 
ventroso. 

Grofimanftig, adj. panzudo, barrigudo, 
ventroso, , 

Grot, m. hum groso, hum grot; dos 
quães trinta e dous fazem hum marco 
de banto. ' 


Groteef, adj. grotesco, fantástico, ima- 
ginado pelo capricho do pintor. Gros 
teste Malerey, grotescos, bra de 
pintura ou de escultura, Für feltfam, 

“unnatirlidh, wunderlich, bizarro, 
extravagante, ridiculo; jocoso, 

Grotte, f. gruta, caverna, cova. (Fine 
fleine, grutazinha, covazinha. 

Grottenarbeit, f. ſ. Grottenmert. 

Grottenbau, .m. 1 
de grutas. 

Grottenbauer, m. fabricador, constru 
etor de grutas. 

Grottenmáfia, adj. em 
neira de grutas, ..' 

Grottenwerk, n. diversas obras á ma- 
neira de grutas. | 

Gruͤbchen, n. covinha; foso pequeno; 
pocinha, Das Herzgrübchen, foso- 
zinho do corazão, angengrübchen, 
covinha que se forma na face. Am 
Sinne, covinha na barba. a. 

Grube, f. foso, cova, profundidade na 

terra, Auf der Bruft, cavidade do 
peito; foso do peiro. Zu Weinftöden, 
cova menta, em que se metem as vides, 


forma + em ma- 


ministro do imperio | 


fábrica, construczão | 
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árvores. Zum Kalfe, amasadouro, co- 
va onde se conserva acal. Grab, fosa, 
sepultura, onde se enferrão os mortos. 
Sin die Grube fahren, morrer. Auf 

“ der Örube gehen, estar próximo ä 
morrer; estar com os pés para a cova; 
ser extremamente velho. (Sine Grube 

raben, armar lazos, insidias à alguem, 

In die Grube fallen, dar na trampa; 
cahir nos lazos, nas insidias. In feine 
eigene Grube fallen, ser preso nos 
seus próprios lazos. Mer einem ans 
dern eine Grube gräbt, fällt felbft 
hinein, muitas vezes aquelles que que- 
rem enganar, são enganados, Merz 
grube, f. Grübhen. Grube der 
Süchfe, Kaninchen, covil, toca, co- 
va, buraca, buraco. 

Gribeley, f. subrileza sofística e falsa no 

* discurso. 

Gribelfopf, m, homem sofistico. 

Grübeln, v. n. es grübelt mir in der 
Haut, sinto hum formigueiro, humä 
comichão na pele. Gruͤbeln, mühfam 
nachdenfen, investigar; examinar, es- 
quadrinhar, pezquizar, indagar; — 
subtilizar, refinar, buscar as delicade- 

- zas em huma questão, 

Grubenerz, n. mineral tirado das covas 

- profundas. 

Grubengezáh, n. instrumentos de cavar 
as minas. 


Grubenmaffer, n. agua que se ajunta 
nas minas, 

Grúbia, adj. cheio de fosos, de covas, 
de buracas, - 

Grüblein, n. f. Gruͤbchen. 

(Grúbler, m. f. Grübelfopf. 

Grüblich, adj, sofistico ; que subtiliza. 

Srubrebe, f. mergulhão. 


Grüdflafe, f. certa rede de pescar os | 


peixes miudos, - 

Gruft, f. gruta, caverna, 
mauertes Grab, tumba, 
sepulcro, moimento, monumento, co- 
va. Die unterirdifchen Grúfte zu 
Mom, as catacombas, grutas subter- 
raneas. 


Gin ausge 


Sräße, f. especie de peixe muito miudo 
da Saxonia superior. 

Srume, f. Grâmeln, f. in K. 

Brummet, n. feno segundario. 

Grün, adj. verde. 
gir de verde. Grin gekleidet gehen, 
andar vestido de verde; vestirse de cor 
verde. Das Grün, o verde; a cor 
verde; a verdura, o verdor, 
baftes Grün, verde gaio, de esme- 
ralda. Grünes, grüne Kräuter, 
Blätter, verdora, verdor. Am Gruͤ— 


sepultura, . 


Grün färben, tin- -⸗ 


Fin lebe 
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nen ſitzen, ſpatzieren gehen, estar 
asentado, pasearse na verdura. Gruͤne 
Waare, hortaliza verde; verdura, her- 
vágem; hervas verdes. Grüner Mart, 
o mercado, a praza de hortaliza verde, 
Auf feinen grünen Zweig fommen 
fönnen, não poder prosperar; ter 
sempre a fortuna contraria. Seegruͤn, 
verde mar. Gin Pferd aufs Grüne 
bringen, pôr hum cavallo do verde; 
darlhe á comer herva verde” Diefer 
Daum ift noch grün, er ift nice 
trocen, wie Die fagen, esta árvore 
ainda não estã morta, como Vm me 
diz, elle está ainda verde. Dies Holz 
wird nicht brennen, es ift grün, 
esta lenha não arderá, ella ainda está 
verde. Grüne Haͤute, couros verdes. 
Gruͤne Erbſen, ervilhas verdes. Gruͤ— 


ner Stockfiſch, badejo verde; salgado 


de fresco, e-não secco ainda, Grüne 
Gaat, os frutos em herva, Grüne 
Nüſſe, nozes imaduras. Etwas zu 


grün abbrechen, precipitar hum asun- 
to. Günftig, gewogen; einem grün 
feyn, favorecer à alguem, ser lhe ami- 
go. Er ift ihm nicht grün, elle não 
lhe he amigo. An jemandes grüner 
Seite fißen, ser o favorecido, o valido 
de alguem. Der grüne Donnerstag, 
quinta feira santa, Grün werden, - 
verdejar, tornarse, fazerse verde. Mies 
der grün werden, reverdejar; tornar 
a verdejar. Grün anftreichen, mas 
len, pintar, tingir de verde. Es wird 
mir grün und gelb vor den Augen, 
me vou desmayar, 
Grund, m. das unterfte in einer Tiefe, 
fundo, profundidade, a parte inferior. 
- Grund des Meers,, eines Gefáfes, 
fundo do mar, do hum vaso. Das 
Glas bis auf den Grund ausleeren, 
vasar, despejar hum copo. Gid auf 
den Grund feßen, sentarse ao fundo. 
Seichter Grund im Waſſer, fundo 
baixo, seco. Zu Grunde gehen, hir a 
pique; afundarse, submergirse. An den 
Grund bohren, meter ä pique, afun- 
dar, submergir. Einen zu Grunde 
richten, fundir, meter no fündo, ar- 
ruinar à alguem totalmente; perder. Zu 
Grunde geben, perderse; perecer; ar- 
ruinarse. Er ift zu Grunde, elle esta 
no fundo, arruinado , perdido, Stille 
Waſſer haben tiefe. Gründe, das 
“aguas mänsas me livre Deos, que das 
bravas me guardaréi eu. Huf den 
Grund geben, examinar as circum- 
stancias are as mais mínimas. Aus dem 
. Grunde 'verftehen, saber ä fundo, 
" profundamente; tocar o fundo. Aus 


552 run 


dem Grunde heilen, sarar, curar do 


fundo. Der Grund im Schiffe, es- 
tiva, a parte mais baixa do navio. Lies 
ende Gründe , bens estáveis, fondos; 


ens raices. Boden; ein fetter, fans 
diger. lehmiger Grund, bum terreno, 
ou chão gordo, areoso, limoso. Grund 
und Boden, fundo, territorio, chão. 
Auf eines andern Grund und Do: 
den bauen, fabricar, construir so- 
bre o fundo de outro. Ein Feld, 
eine Gegend in den Grund les 
en, fazer a dimensão geométrica de 
um campo; medir geometricamente. 
Licgender Grund, fundo, terra, chão, 
posesão, territorio. Der Grund im 
Baue, fundamento; os alicerces. Zum 
Grunde gehörig, fundamental; que 
serve de fundamento. Den Grund 
legen, lanzar os alicerces de hum cdifi- 
cio.. Keinen feften Grund finden, 


Brin 


dicar as razões, os motivos de alguma 
cousa, Ohne Grund etwas bebaups 
ten, afirmar, sobster alguma cousa 
sem fundamento, Der qureidgende 
Grund, o principio da razão ‚suficien- 
te; a razão suficiente. Mit Grunde, 
fundadamente, com fundamento ;, com 
bom fundamento; estävelmente; sólida- 
mente; validamente. (ine ntedrige 
Gegend, Thal, valle, planicie,, es- 
pazo da terra entre dous outeiros. Das 


Dorf liegt im Grunde, a aldea está 


situada em huma valle. Der Feind hats 
te ſich in einen Grund verfterft,, : os 
inimigos se tinhão escondidos em huma 
valle. Stickgrund, lama. Schlick— 
grund, Muddergrund, fundo do lo- 
do, lama molle. Gingelgrund, bur- 
galhão. Riefelgrund, fundo de cal- 
hão. MWellgrund, fundo móvel; fun- 
do de arca movediza. - 


não achar fundo, fundamento sólido. (Grundartifel, m. artigo fandamen 
In den Grund zerfiören, destruir do Grundbegriff, m. idea fundamental, 
fundo, fundamentalmente. Ein Land Grundbein, n. oso basilar, 


in Grund und Boden vermíften, ar- Grundbefiger, m. senhor, patrão de 
ruinar hum pais inteiramente. Den hum fundo, de huma terra, 
Grund zu einem Reiche legen, por, Grundbley, n. sonda. é 


merer, lanzar os fundamentos de hum 
reino, de hum império. Zu feinem 
Gluͤcke, fundamentar a sua fortuna; 
fundar a sua fortuna. Der Grund 
von Gefhäften, Lehren, a csencia, a 


Srundbös, adj. pesimo, sceleradisimo; 


malvadisimo. Grundbôfe Wege, ca- 
minhos pésimos; estradas pésimas, im- 
practicäveis. adv. pésimamente,  scele- 


radisimamente; malisimamente,- - 
Grundbrábe, f. f. Grundfuppe. 
Grunddienft, m. f. Frobndienft. . 
Grundehrlich, adj. honradisimo ; de pro- 


substancia, o punto principal. Im 
Grunde ift es doch nicht wahr, a 
cousa em substancia não he verdadeira. 
Im Grunde mepnt er es gut mit dir, 


bidade experimentada; grande homem 

na substancia elle te quer bem. Mun de bem; homem muito leal, adv, hon- 
a , bad “e 

fommen mir auf den Grund der radisimamente; .lealisimamente;- com 

Gade, agora pasamos ao esencial suma probidade 

da cousa. Mehr zum Scheine, als ganso: j iR 

im Grunde, mais em aparencia do Grundeis, n. o gelo que pasá pelo fun 


E j , do dos rios. 
que em substancia, Die erfien Grün« 


de, os primeiros fundamentos; osele- Grundeifen, n. bey den Wunbdärzten, 
mentos. Der Grund des Herzens, sonda, tenta'de cirurgia, | 
o fundo do corazão. Du fieheft in Grundel, f. ſ. Gründting. | 
den Grund meines Herzens, teus ol- Gruͤnden, v. a, fundar; Janzar os fun, 


hos peneträo no interior do meu cora- 
zão. Jemanden von Grunde feines 
Herzens, feiner Seele lieben, amar 
á alguem com rodo, de todo o seu co- 
razao, 
fundo, o campo do estofo. Der Grund 
zur Malerey, DBergoldung, fundo, 
campo. it. a primeira mão; demão, 
primeira mão de tinta; folha, lamina 
deouro. Im Gittligen, Wiffen: 
fbaftlihen, o fundamento, base; 
principio: punto primario; punto esen- 
cial. Urſache, fundamento; motivo, 
razão, causa; sugeito. Den Grund 
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damentos. Eine Stadt, fundar huma 
cidade. Gin Reich, fundar hum 'im- 
perio, hum reino. Mit Urſachen, 
fundar; fundamentar; estabilitar ,. ase 
gurar, estabelecer com razöes. Eine 
moblgegrindete Antwort, huma res- 
posta bem fundada. Ein gegrândetes 
Recht, huma razão, huma prétensão 
bem fundada. Das , iſt gegrúndet, iso 
não he sem fundamento, não he sem ra- 
v30; he verdadeiro, be fundado. 
Seine Hoffnung gründen, fundar, 
segurar, repör a sua esperanza. Gid 


e auf etwas gründen, fundarse, apoy- 
von etwas angeben, dar, mostrar, in- 


arse sobre alguma cousa. In Male: 


Grün 
rep, dar a ptimeira mão, “a denis “de 
tinta, as va 
Grundfalſch, adj. falsisimo. 
Grundfarbe, f. cor original, fundamen- 

ral, capital, 
find die Grundfarben der Mater, 
emarello, encarnado e'azul são. as co- 
res fundamentaes dos pintores. 
Grundfefte, f. fundamento, base. 
Grundfeuchtigéeit, f. humididade radical. 
Grundfirnif, m, a primeira demão de 
varniz. | 
Grunbfládie, f. aarea; — it. a base. 
Gryndgebirge, n. monte primitivo, ori- 
ginario. 
Grundgelebrt, adj. doutisimo, profun- 
damente douto, Er ift grundgelehrt, 


. 
e. da 


elle he doutisimo; elle he de grandisi-, 


ma sciencia; elle he hum abismo, 
monstruo de erudizão. 

Grundgerectigéeir, f. direito, juris- 
diczão unida a certa terra ou fundo, 

Grundgeſetz, n, ley fundamental. 

Grundgúcia, adj. sobejamente benigno ; 
clementisimo, ; 

Grundhafen, m. gancho, harpéo com 
o qual se pesca alguma cousa do fundo 

da agua, 

Örundherr, m. patrão, senhor de hum 
fundo, de huma terra, 

Srundberrfhaft, f. dominio do fundo. 

Grundirrtgum, m. erro esencial, que 
destroe a substancia, os principios de 
alguma verdade ou scjenciá. 

Grundfraft, f. faculdade esencial, ou 
primaria. . 

Grundlage, f. os alicerces de hum edifi- 
cio. Die Froͤmmigkeit ift die Grund— 
lage aller Tugend, a piedade he a 
base, o fundamento de todas as virtu- 

’ des, | 

Srundleger, m. aquelle que lanza os ali- 
cerces, o fundamento. 

Grundlegung, f. a aczão de lanzar o 
fundamento, 

Grundlebre, f. doutrina fundamental, 
esencial. . 
Grüuͤndlich, adj. sólido, estável, firme, 
bem fundado, duradouro. Aufs 
Grändliche gehen, tratar sólidamente, 
tratar do fundo; buscar o fundamento. 
Grindlibe SBiffenfhaft, profunda 
sciencia. Der grúndlid iſt, profun- 

- do; “que entra no interior; que he 
anuito versado; que pesca ao fundo ; 
doutisimo, adv. profundamente; fun- 
dadamente; à fundo; muito adentro, 

- sólidamente:; estávelmente, firmemente, 

» Griindlid verfteben, -wiffen, enten- 

«der, saber,.:penetrar o fundo, Gründs 


hum 


lich geben, andar ao-fundo; pescar ao. 


GBelb,, roth und blau 
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fúndos procurar, saber as particulari- 
dades, k 

Gründlichkeit, f. profundeza, solidez. 
Der Wiffenfchaften, va profundeza,' 
sublimidade, penetrazao das scientias,' 
ou de engenho. . 

Grindling, m. cadoz. 

Grundlinie, f. base, 

Grundlos, adj. sem fundamento; que 
nio tem fundo, - Grundlofe Tiefe, 
huma. profundidade, altura que não) 
tem fundo. Grundlofe Güte, Barms 
beriigéeit, bondade, misericordia in- 
finita; ilimitada, Grundloſes Elend, 
miseria infinita; suma desventura; abis- 
mo de miserias . Grundlofe Wege, ca- 
minhos -impracricáveis. &rundlofes 
Borgeben,: pretexto, escusa frivola, 
vaa, pouco: fundada, insubsistente. 

Grundlofigfeit, f. abismo, profundez,' 
profundidades. o não ter fundo. it. in- 
finidade. Der Wege, impracticabili- 
dade das estradas. Eines Borgebens, 
frioleza, ligeireza, insubsistencia de, 
hum pretexto, de huma escusa, 

Grundmauer, f. muro subterraneo, os 

- alicerces sobre os quaes se fabrica hum: 
edificio, 1 

Grundneigung, f. afecto, paixão, pros: 
pensão esencial, natural do homem. 

Sründonnerfiag,.m. quinta feira santa, 

(Grundpfabl,-m. pão, trave de asegurar) 
o fundo. | 2 

Grundrecht, n. direito do fundo; do- 
minio direito. f. Grundgerechtigkeit. 

Grundregel, f. regra fundamental; pri- 
meira regra, 

Grundreidr, adj. riquísimo ; 
muito rico. 

Srundriß, m. desenho em grande de 
hum edificio; icbnografia; desenho pla- 
no de hum edificio. Giner Feftung,' 
descripzão geométrica de huma forta- 
leza, PROBEN 

Grundfaß, m. principio, mäsima, Die 
erften Srundfäße, os principios, os 
elementos, os primeiros fundamentos ;. 
as primeiras regras, os primeiros pre- 
ceitos. Tin der Mathematif , axioma. 
in der Öittenlehre, máxima, regra. 

Grundfâule, f. base, fundamento, sus-' 
tentáculo, apoyo onde se firma alguma 
cousa. . ú 

Grundſchwelle, f. trave que serve de 
base, de fundamento. ’ 

Grundfprade, f. lingua original. Die 
von feiner andern. herfommt, lingua 
mai; lingua primitiva. Borin eine 
. Schrift gefchrieben, lingua original, 
naqual se compoz, se escrevéo huma 
obra, 


’ 


ricazo,, 
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Grundftein, m. pedra fundamental, Un: 
ter dem Saͤulenſtuhle, socco, pe- 
destal. | 
@rundftoff, m. materia primeira. 
Grundftrid, m. O risco primeiro, o ris- 
‚co fundamental; pennada fundamental, 
©rundftüd, n. fundo; bem estável; bem 
de raiz. Der viele Grundſtüuͤcke bat, 
«rico de fondos, de bens raizes; que 
tem grandes posesões, 
Brundftúbe, f. sustentáculo, base, apoio 
- fundamental, principal. 
Grundfuppe, f. pé, asento, lia, borra, 
pé de alguma cousa liquida, In Scif: 
- fen, sentina, receptáculo, lugar por 
- baixo da bomba de hum navio onde se 
- ajuntão todas as aguas. Grundſuppe 
vom Pobel, a escoria, a fez do povo, 
a mais infima plebe; canalha. 
Grundtafellafde, f. amarras e cabos, 
©rundtalje, f. talhos aos lados do leme, 
Grundrert, m. o texto original, 
Grundtrieb, m. instincto fundamental. 
Gründung, f. fundazão, estabelecimen- 
to. In der Maierey, a mão, a de- 
mão, 
Grundurfache, f. razão, a causa funda- 
mental, primaria, principal. 
Grundmwahrheit, f. verdade, máxima 
fundamental, In der Gottesgelehr: 
ſamkeit, artigo fundamental. 
Grundmwaffer, n. agua subterranea, 
Grundmiffenfhaft, f. sciencia funda- 
mental; — ontologia, metafísica. . 
Grundmort, n. vocábulo, voz, pala- 
- vra primitiva, o 
Grundzahl, f. número cardeal. : 
Grundjapfen, m. bomba de pão com 
que se tapão os agulheiros ou buracos 
dos tanques, e das caldeiras dos moin- 
hos de agua, 
Grund;chend, m. dizimo annexo aos 
- productos de algum fundo, 
Grundzins, m. censo de hum fundo; 
renda de hum fundo. 
Grüne, f. verdura, verdor. 
Grünen, v. n. verdejar; ser verde; re- 
- vestirse de verdura, 
Gritnend, adj, verdejante, 
- Grünfinf, m. verdelhão, pásaro. 
Gruͤnkohl, m. couve em folhas verdes, 
Griinfraut, n. herva verde; hervägem, 
hortaliza. 


Gruͤnlich, adj. verdoenho, esverden- 
Grinlidt, / hado; -que atira para o 
verde, 


Grünling, m. verdelhão. f. auch Gold» 
"ammer, 

Grünfpan, m. verdete; azinhavre de 
cobre, . 


Grinfpedt, m. picanzo, 


Grup 
Grunzen, -v.. n. von Schmeinen, grun- 


hir; fig. murmurar, grunhir. 
Grunzen, n. grunhido, grunhidura 
porcos; — fig. queixume. 
Gruppe, f. grupo; ajuntamento de mui- 
tas figuras, 1) | 
Öruppiren, v. a. juntar muitas figuras 
com arte; formar bum grupo; pör 
muitas figuras juntas humas ao pé de 
outras, ' 


dos 


Gruß, m. saudazão; a aczão de saudar; 
comprimento civil; reverencia. Be⸗ 
arüfung, daffelbe. Der Gruß 
elbft, saudazão , reverencia; cortesia, 
Mir Abziehung des Huths, oder der 
Muͤtze, reverencia que se faz tirando 
o chapéo; barrerada. Mit Berneis 

‘gung, inclinazão, cortesia, reveren- 
cia. Jemanden feinen Gruß vers 
melden laffen, mandar fazer a sua sau- 
dazão, a sua inclinazão, a sua reveren- 
cia; mandar saudar ä alguem, Einen 

- Gruß von jemand ablegen, levar a 
saudazão de alguem; reverenciar da 
parte de outro. Mermelden Sie ihm 
meinen Gruß, fäzalhe Vm as minhas 
saudazões, os meus comprimentos; 
delhe Vm as minhas lembranzas, as min- 
has cortesias, Der Englifhe Gruß, a 
saudazüo angélica; a Ave Maria, Den 
Englifben Gruß herfagen, dizer, dar 
a Ave Maria. do 

Grüßen, v. a. saudar; comprimentar ; 
fazer saudazões, comprimentos & al- 
guem; dar os bons dias; reverenciar, 
Grüßen Sie ihn von mir, delhe Ym 
as minhas saudazões; fázalhe Vm os 
meus comprimentos; saude o Vm da 
minha parte. (Gott grüße Cie, bons 
dias, boas tardes; beijo 4 Vm as mãos. 

- Einen grüßen laffen, mandar à com- 
primentar, á saudar ä alguem; mandar 
as suas saudazões. Mit Berbeugung 
arúfen, inclinarse, fazer inclinazão, 
fazer cortesia, inclinarse. Mit Abgies 
bung des Huths, saudar tirando o 
chapeo, Der Müße, saudar tirando 
o barrete, dar huma barretada, 

Gruͤßung, f. saudazão; o acto, a acrão 
de saudar, de comprimentár. 

Grüßzeit, f. éstazão na qual não se ma- 
tão feras, 


Grüße, f. Hafergrüge, farinha de avea. 
Gerftengtúbe, cevada descasc:da, Der 
Grüße = Ropfe bat, homem de 


juizo, desal. Keine Grüße im Kop⸗ 
fe haben, elle he homem sem juizo, 
elle falta de juizo; elle tem a cabe a 
sem miolos; elle não tem sal; elle he 
tardo de inteligencia. 


Gumm Gurg 


Gruͤtzkopf, m. cabeza sem miolos; falto Gummiband, n. firas engomadas. 
de juizo, de entendimento. Gummibaum, m. gomeiro; árvore don 
Grützwurz, m. chourizo, morcela mis- de sahe a goma. 
turada com cevada ou avéa descascada. (Gummifarbe, f. cor gomada. | 
Euardein, m. f. Wardein. Gummig, adj. gómoso; gomifero; que 
Guardian, m. guardião, superior. lanza goma, n 
Guardianat, n. guardiania, a dignidade Gummilbar;,'m. goma resinosa. 
- de guardião, Öummiren, v. a. engomar, encher, co- 
Guden, v. n. f. Sehen. brir de goma, Cine Farbe, lanzar, | 
Gudfenfter, m. janella pequena; janel- deitar hum pouco de goma, ou de agua 
lazinha, naqual se tem temperado a goma. 
Gudud, m. cuco. Der Gudud ruft Gummimaffer, n. agua gomada, engo- 
feinen eigenen Namen aus, elle pre- mada. | 
goa, publica os seus próprios defeitos Gumpe, f. f. Rumpf, oder Humpe. 
com cantar os de outros. Daß did Guͤmpel, m. f. Gimpel. 
der Gudud! que te venhaa peste. Er Gundel, f. f. Gondel. 
mird den Guckuck nicht wieder rufen Gundelrebe, f. hera terrestre, planta 
bôren, elle não viverá ja muito tempo; -labial, 


Site EO A in cantar o cuco. Gundermann, m. carvalhinha. 
Gueridon ‚m. walader, mesinha de hum — ein Kraut, lingua de boi; sra 
. consolida, 
— — edad Gunft, f. favor, mercé; graza; estima, 
, a afeizäo; benevolencia; valimento, In 


Gu ar db ze ſJ. ig ed Sunft fteben, estar em favor, em 
Gu E, É . ahrung; sahre. graza, em crédito; estar em valimento. 
Gúbria, adj. bey den Eifenarbeitern, Nach Gunft urteilen, julgar apaixo- 

f. Spröde. nadamente. Hier gebet alles nach 


Guinee, f. guinéa, moeda inglesa. | 8 po sie 
| E unft, nesta não se mira o mérito da 
Gulden, m. des dtutſchen Reichs, flo er Ap al fg 


rim de dezaseis bons grosos. In Sols 
nem etwas ju Gunſten thun, fazer 
er alguma cousa so de alguem. Sunft 
Gülden, m. in Thüringen und Meißen, erde q a u mérito. Mir, 
— — en PORNOS u, euch TA ju un: — 
por" ho — ; voso favor, ie legte Sun avo- 
Güldenflee, m. euphorbio , euforbio. res; grazas, o mayor penhor de amor. 


Guͤldenſtuͤck, n. estofo de ouro. Mi * 
Fur it Gun com permisão, -com bog 
Guudiſch, «dj. im Bergbaue, prenhe de graza; a , i | 


ouro, G . os 
; unftbezeigung, f. demonstrazao de 
Gúttbar , adj. f. Zinsbar. favor, de graza; favor, penhor ou si- 


Gülte, f. censo, renda de algum fundo, | de afeizão. . Die fe 
5 a : há te . Gu . 
Guͤltherr, m. patrão do censo. Sünfer, = É Genifte“ ‚ f. Sunft | 


! 5º, j. favorável, propício, prós- 
Gummi, n. goma. . Gummi Ammo— er igual. Einem güns 


niaf, goma amoniaca, Gummi Anis ftig feyn, favorecer ä alguem; prote- 
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me, goma anime. Gummi arabicum, 


goma arabica, ou arabia. Gummi ° 
Bdellium, goma bdellia. ®ummi 
Eopal, goma, resina copal. Gummi 
Etemi, goma elemi. Gummi Gal: 


ban, goma galbana; galbano. Gum: 
migutt, goma gota; goma rom. Gums 
milacf, goma laca. Cummildbaniin; 
goma laudana. 
Maftir. Gummi Myrrha, f. Myrs 
rhen. 
er incenso macho. Gummi Dar: 
cocolla, f. Fifhleim. Gummi Sto: 
rar, f. Storar. Gummi Tacamas 
gacı goma, resina tacamaca, Gummi 
ragant, goma tragacanta. 


Gummi Maftir, ſ. 


Gummi olibanum, goma oli- - 
Sünftling, m. favorecido, valido, que- 


ger, ajudar, defender, apoiar com q 
seu crédito; tratar favorávelmente. _ 
Das Süd ift ihm, ift unferm Vor⸗ 
haben günftig, a fortuna o favorece, 
ajuda, auxilia, — gos nosos intentos ; 
a fortuna he favorável, propicia, prós- 
pera ás nosas empresas. Guͤnſtigen 
Wind haben, ter os ventos favoráveis. 
adv. favorávelmente, cortesmente, gra- 
ciosamente. 


tido. Eines Koͤnigs, o valido de hum 
rei, — Des Slüds, favorecido, va- 
lido da fortuna. 


Gurgel, f. a garganta, guela; a parte 
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interior e exterior da garganta. (Einen 
bey der Gurgel ‚nehmen, tomar, 
prender á alguem pela garganta, Ei— 
nem die Gurgel abfibneiden, cortar 
à alguem a garganta; matar à alguem, 
©tarf durd die Gurgel fingen, can- 
tar pela garganta, .. Eine fchöne Gurs 
gel zum Singen haben, ter huma linda 
e bella voz; ter boa garganta. Durch 
die Gurgel reden, fallar pela garganta. 
Unverftändlich durd die Gurgel et: 

.. was berfagen, gorjear; fallar indistinc- 
'tamente pela garganta. ine Arie 
durch die Gurgel röcheln, .gorgear 
huma aria. Alles durch die Gurgel 
jagen, cazar tudo o que tem pela gar- 

‚ ganta; desperdizar, estragar, destruir, 

deitar á-perder, gastar mal, consumir, 
disipar sem considerazão o seu cabedal; 
comerse todos os seus bens. 

Gurgelader, f. veia jugular; veia de gar- 
ganta. 

Gurgeln, v. r. ſich, gargarejarse, tomar 
hum gargarejo. Sich mit einem De: 
cocte gurgeln, gargarejarse, gorgole- 

jarse com huma decoczüo, 

Gurgeln, n. gargarejo; a aczão de gar- 

” garejar, 

Gurgelwaſſer, n. gargarejo; licor; re- 
medio liquido feito expresamente para 
se gargarejar. 

Gurfe, f. pepino. Kleine Gurfe zum 

— Ginmaden, pepino pequeno de que se 
faz sellada; ou que se poe de conserva 
em vinagre. Gid eine Gurfe heraus— 

nehmen, tomarse liberdades; presu- 

- mir demasiado de si mesmo. 

Gurfenbeet, n. terreno, quadro semea- 
do de pepinos. 

Gurfenfeld, n. pepinal, campo semeado 
de pepinos. 

Gurtenfrau, f. a mulher que vende pe- 
pinos. 

Gurkenhaͤndler, m. o que vende pe- 
pinos. 

Gurfenfern, n. pevide, grão de pepinos. 

Gurkenmaler, m. borreador; mão pin- 
tor, que somente pinta portas de huma 
só cór. 

Gurfenfáliat, m. sellada de pepinos. 

Gurfenfame, m. pevide, semente, 
grãos de pepino. 

Gurfumey, f. f. Curcuma. 


©urre, f. cavallo ruim, cendeiro ; rocim | 


--magrisimo. 
Gjurren, v. n. murmurar como o ventre. 
Gurren, n. das Gurren im Leibe, mur- 


murio. 
Gurt, m. cilha; cinta, corréas. Wo der 
Gurt aufliegt bey dem Pferde, a 


- ‚parıe do corpo do cavallo onde se põe 


“But? 


a cilha. Gurt um ben Leib,’ cinto; 
cinta, cíngulo, fitasou cordão com 
que se aperta a cintura. . In der Bau 
£unft, cinta, cordão, 

Gurtbett, n. cama de lona, .ou de mos 
covias que se suspende com corréas, 

Gauͤrtel, m. cinto, cinta, cingulo, fita 
ou cordio com que se aperta a cintura. 
Kleiner Gürtel, cintilho, cintilha, 

Sürtelfraut, n. artemisia. 

Giirtelring, m. annel de cinto. 

Sürtelfchnalle, f. fivela de cinto, 

Guͤrten, v. a. cingir, cercar, circom- 
dar; rodear; ligar o vestido no meio 
da pessoa, Den Degen an die Seite 
gürten, cingir, pör a espada; cingirse 
a espada. (Kin Pferd gürten, cilhar, 
apertar as cilhas, cixgir, atar, ligar 
com cilhas. . 

Girten, n. a aczão de cingir, de cer- 
car, de cilhar, de apertar as cilhas. 

Girtler, m. cinteiro, o que faz cintos, 
cintas, e boldrics, 

Gurtrieme, m. cilha mestra; sobre- 
cilha, d “Pç 

Gurtverf, n. im Baue, cinta, cordão 
superior e inferior de huma columna 
cinta de hum edifício, ... 

Guf, m. der Metalle, fusão, derreti- 
mento, fundizão , liquefaczão dos me- 
taes. Figur aus einem Guffe, figura 
fundida de huma vez. Cinen Guf von 
Zuder auf eine Paftere machen, fa- 
zer huma crusta, huma codea de azucar. 
Regenguß, chuveiro; borrasca de-agua 
repentina; chuva repentina e vehemente; 
diluvio. Thränenguß, derramamento 
de lágrimas, Ausguß in den Küchen, 
cano por onde se despejão as aguas su- 
jas das cozinhas, 

Gußloch, n. in der Küche, cano para 
as aguas sujas. Bey den Gießern, ba- 
cia de barro muito cozido onde cahe o 
metal fundido antes de entrar na forma, 

(Gufregen, m. chuveiro; borrasca de 
agua repentina, diluvio. (Es fällt ein 
Gufregen, cahe hum chuveiro; chove 
ä cäntaros, 

Gußſtein, m. f. Guflod in der Küche. 

Gußwerk, n. obra do fundizão, 

Gift, adj. ſ. Gelt. j 

Gúftling, m. animal não prenhe, 

Gut, n. mas feiner. Natur nach gut 

‚ ift, bom; bem. Das hoͤchſte Gut, 

o soverana bem; o sumo bem, Die 

Menſchen glauben leichter das Böfe, 

als das Gute, os homens mais fácilmente 

‚erem o bem do que o mão. (in mabs 

res Gut, hum verdadeiro.bem. Vom 

Guten zum Beffern fortfchreiten, 

fazer progresos do bom ao melhor, 


. P0> 


Gut 


Mas vollfommen maht, util; con- _ 


veniente; utilidade, cómodo; vanta- 
gem, lucro, intercse, Ein zeitliches, 
geiftlihes Gut, hum bem temporal, 
espiritual. Einem Gutes thun, fazer 
bem, beneficio ä alguem; procurar lhe 
vantágem, interese, Güter des Glide, 
bens da fortuna, Ich wollte aller 
Melt Güter nicht nehmen, eu não 
quizerá tomar todos os bens, todo O 
ouro, todas as riquezas do mundo, 
Banane Güter, bens móveis. Un: 
ewegliche Güter, bens imóveis. Lies 
grade Güter, bens de raiz. Viele 
Wuüter haben, ter muitos bens; ser 
muito rico. 
durchbringen, disipar todo o seu ca- 
bedal; estragar. Kirchenguͤter, bens 
da igreja. Sabe und Gut, todos os 
bens imóveis. Gurt mabt Muth, 
povreza faz vileza; dinheiro he felici- 
dade; dinheiro he honra, Mit Hab 
und Gut für ervas haften, empen- 
har toda a sua substancia; abonar to- 
dos os seus haveres por alguma cousa. 
Güter, saufmannsgiter, mercado- 
rias, géneros. Landgut, terra, quin- 
ta De Dienenfiod ift reid an 
Gut, o cortizo está cheio de mel e de 
cera. Güter der Seele, bens da al- 
ma, riquezas, virtudes da alma. Die 
vergaͤnglichen Güter der Welt, os 
bens caducos do mundo, 
Gut, adj. an fich felbft gut, vollfoms 
men, núblid, bom, perfeito, útil, 
veitajoso. Angenehm; gute Tage 
haben, fih gute Tage machen, ter 
bons dias, bom tempo; darse bom tem- 
divertirse. Ich will mir heute 
einen guten Tag machen, para hoje 
quero divertirme. Was fagt man 
guts Neues, que se diz de bom? Keine 
gute Stunde baben, não ter huma 
ora boa, Sid etivas qu Gute thun, 
recrearse, deleitarse de alguma cousa. 
Sich auf etwas ju Gute thun, ga- 
barse de alguma cousa; gloriarse, en- 
. sobérbecerse; compracerse. Gutes 
Muths, guter Dinge feyn, estar de 
bom ánimo, de bom corazão; estar 
alegre. Dem Gegenftande gemäß; 
etwas für gut halten, estimar, repu- 
tar huma cousa por boa, por bem feita. 
Eine gute Antwort geben, dar huma 
boa, huma favorävel resposta, huma 
resposta accomodada ao sugeito; res- 
ponder à propósito. Guter Wind, 
vento favarável, próspero. Gin gutes 
“abr, hum anno delicioso, hum anno 
fertil, fecundo. (Fine gute Erndte, 
buma colheita abundante. Zu etibas 


Alle fein Geld und Gut 


. devedor diso. 
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gut ſeyn, ser prestadio,: prestar, ser 
bom á alguma cousa, Die Birnen find 
nod) nicht gut, as peras ainda nao são 
sazoadas, maduras, Das Berdorbene 
wieder gut machen, reparar o perdido, 
o arruinado. Das ift mir gur genug, 
iso me satisfaz, me contenta. in idy 
Ahnen gut genug, dab Sie mid Lis 
gen firafen? Ihe parezo homém de me 
dizer que minto? Gut zu Fuße feyn, 
ser bom andador; ter. boas pernas. Ete⸗ 
was gut feyu laffen, perdoar, escu- 
sar, disimular alguma cousa; rer paci-' 
encia. Es mag gut feyn, es ift fhon 
gut, pase; basta; baste asim. Diess 
mal mag es gut fepn, aber, ...-eu 
o pasaréi por esta vez, porem... Dag 
ift fo gut wie geſchehen, tenhao Vm 
por cousa feita. Nuͤtzlich, vortheils ' 
baft, beilfam; diefe Arzney ift gut 
für die Waſſerſucht, esta medicina he 
boa para a hidropisia, . Diefe Speife 
ift dir nicht gut genug, esta comida 
não te utiliza, nao he saa para tí. Et⸗ 
was zum Guten lenfen, dirigir ao 
bem, para bem. Es wird nichts Gus 
tes aus ihm werden, não se pode es- 
perar muito bem delle; elle não ferá 
boa sahida, não sortirá bom efeito. 
Semandem Gutes hun, fazer bem á 
alguem. Alles Liebes und Gutes ers 
iweifen, nachfagen, fazer, dizer todo 
o bem posivel de alguem. Den Dürfs 
tigen Gutes thun, ermeifen, fazer 
bem aos necesitados; fazer obras de 
piedade, de caridade. ‚Sich alles Gus 


‚tes von einem verfehen, não tera mis 


nima suspeita de alguem; ter inteira 
confianza em alguem. Das fommt 
uns ju gute, iso redunda á nosa vantá- 
gem, torna à noso beneficio, Einem 


‚ etrvas gut thun, wieder gut machen, 


bonificar, compensar; indemnizar; re- 
sarcir o damno. Gut ſchreiben, abo- 
nar, bonificar; pôr, lanzar no crédito. - 
Mad geſchloſſener Rechnung etwas 
gut behalten‘, ficar credor de alguma 
cousa. Das foll Ihnen zu qute gess 
ben, iso lhe será bonificado, abonado, 
Du haft diefes bey mir zu gut, fícate 
Für etwas gut feyn, 
abonar, - afianzar, ficar por fiador de 
alguma cousa. Für jemanden que fas 
gen, abonar, afianzar à alguem, ficar. 
por fiador de alguem. Gut thun im 
Spiele, fazer bom, abonar. Dir, 
ihm ju gute, à tua, à sua vantágem; 
à teu, à seu beneficio. . Zur.guten 
Gtunde fommen, vir em boa hora, 
em hora afortunada, favorável. Guten 


Morgen, guten Tag, boa manhãa, 
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« Acht, der Kunft gemäß, von wah⸗ 


"But 


bons dias tenha Vm. Unverfaͤlſcht, 


« rem Merthe; gutes Gold, ouro bom, 


* puro, genuino, legitimo. 


Gute Pers 


- tem, boas, legítimas, genuínas perolas. 


- Gut Ratein, 
— gua alemãa correcta. 


. tes razões para alguma cousa. 


gut Deutſch, latim, 
alemão correcto, a lingua latina, a lin- 
Gute Urfadben 
mozu haben, ter sólidas, boas, suficien- 
Nach⸗ 
richten von guter Hand haben, ter 


- moticias de boa, segura mão, noticias 


auténticas, positivas. Vornehm; aus 
einem guten Haufe, de boa casa, de 
bom nascimento. Du bift mir zu gut 


qu diefer Verrichtung, esta occupa- 


* 
- zäo não convem, 


não corresponde ä 


- tua condizão, desdiz á teu estado, ä 


- tua qualidade. 


Sid zu etwas zu gut 
dünfen, reputarse de mais de tanto; 
não dignarse. Er ift fo gut als du, 
elle não he inferior de ti. Im fittlis 


- ben Berftande; ein guter Menfch, 


hum bom homem, de boa pasta, de 
bom carácter. Guter Geift, bom ge- 
nio. Am Guten, pacificamente, sem 
contraste, de bou vontade. ine gu: 
te ebrlihe Haut, ein guter Marr, 
bom homem, simplez, de boa pasta, 

ue não entende finuras.  (Ftmas in 

utem vermerfen, tomar em boa 
parte. Mieder gut feyn, estar paci- 
ficado, placado, acalmado. Kinem 


gu ſeyn, querer bem á alguem. Seyn 


« favor, sirvase Vm de tornar amanhãa. 


ie fo gut morgen wieder zu kom— 
men, tenha Vm a bondade, faza Vm 


- Dey guter Zeit, zeitig, de und á boa 


Weile haben, 


Gut, adv. wohl, bem. 


hora. Es werden noch gute vier 
Meilen feyn, haverá ainda quatro boas 
leguas de aquí; dista daqui quatro boas, 
grandes, fortes leguas. Gut Ding will 
hum grande bem não 
vem em poucas horas. 

Recht gut, 
überaus gut, muito bem; óptimamen- 
te; extremamente bem. (Ss ift gut, 
vai bem; está bem. Es iſt da gut Les 


. ben, lá sevive bem; os viveres lá são 


- plicar, de fazer. 
- ben, estar bem com alguem, 


- 


abundantes. Es fo gut als möglich 
machen, fazelo o melhor que seja po- 
sível. Es thut gut, faz bem; ajuda 
muito. Du haft gut reden, bitten, 
machen, tu tens bem de dizer, de su- 
Dey einem gut fte: 
u haft 


+ 


. Guta 


gen, abonar, afianzar á alguém; ficar 
por abonador de alguem. Gut ausfes 
ben, ter bom ar, bella aparencia, bella 
figura, bom semblante. Gut heißen, 
für gut ſprechen, aprovar; ter por 
bom. Es gut, es nicht gut haben, 
ter bom tempo; ser bem tratados ter 
mão tempo, ser maltratado; pasar mal 
o seu tempo, Einen wieder gut mas 
cben, acalmar, pacificar á alguém. 
Gadyen, restabelecer, restaurar , .Te- 
compör, reparar. Geduld madyt mans 
ches wieder gut, a paciencia réstabe- 
lece muitas cousas. _ Gut für ftdy auss 
legen, interpretar as cousas á sua van- 
tigeu. Dieſes Kleid ftebet ihm gut, 
este vestido lhe está bem, lhe vem bem. 
Mit Gelde ift gut Krieg führen, he 
facil fazer a guerra onde ha dinheiro. 
Gut ſchmecken, riechen, saber, chei- 
rar bem. Recht fehr gut ſchmecken, 
ter muito bom gosto de alguma cousa, 
agradar excesivamente. Hier ift gut 
ſeyn, aqui se estä bem. Cid gut aus 
laffen, prometer muito; ter, dar boa 
aparencia; fazer esperar bom éxito, 
boas resultas. Sich gut, tapfer bals 
ten, portarse bem, conduzirse bem, 
com valor, com ánimo; mostrar bra- 
vura. Gut franzöfifch gefinnt, ser 
muito levado para a Franza. Gut eflen 
fônnen, ser bom comedor; poder to- 
mer muito bem, Man ift gut bey 
ibm, em sua casa se come bem; elle 


* faz boa mesa. (8 gut mit einem meys 


nen, querer bem à alguem. (gift 
eben fo gut, daß, não ha mal em que.. 
não importa que... Gr ift eben fo 
gut ein Betrüger, ale du, elle não he 
ménos enganador do que tu. Nichts 
mindert den Schmerz; fo gut, als der 
Troft des Freundes, nenhuma cousa 
alivia a dor tanto como a consolazão de 
hum amigo. Die Diebe begänftigen, 
ift eben fo gut als fteblen, favorecer, 


“ segundar aos ladrões he o mesmo que 


roubar. Du bift fo qut als betrogen, 
por certo tens sido enganado. Nun 
ut, was dúnft Ihnen, ora bem que 
he parece à Vm? Nun gut, mas folgt 
daraus? então que se segue dahi? | 


Gutadyten, n. parecer, conselho. Ich 


laffe es auf hr Gutachten anfoms 
men, me atenho ao parecer de Vm. 


Das Gutachten der Gottesgelehrten, 
o parecer dos thedlogos. 


gut ftolz feyn, tu tens bem de quere Öutartig, adj. de boa natureza; benig- 


ensoberbecer. - Es find gut drey 
Gtunden, são tres horas pasadas. 
But wegfommen, sahir à bom merca- 
do, á bom prezo. für einen gut far 


no; de boa qualidade; de boa indole, 
de bom genio; de bom natural. 


Gutartigfeit, f. boa natureza, boa indole; 
- boa qualidade, bom genio ; boa inclinazäo. 


| 
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Gutbefinden, n. f. Gutachten. it. Das Gutherzig, adj. de Dom corais 3 cor. · 


Gutbefinden, oder die Gutbefindung 


dial, sincero, afectuoso, afeizoado; 


der Waaren, o bom encontro das fa- fiel. adv. cordialmente, sínceramente, 
- vendas: afectuosamente, PS 8 
Guͤtchen, n. huma pequena terra; quin- Gutherzigkeit, f. bondade de corazäo; 
- tazinha. - cordialidade, sinceridade de afecto; 


Gutduͤnken, n. parecer, aviso , cohcep- 


tos opinião. 


Thun Sie nur nad 
Sbrem Gutdúnten, obre, faza Vm 
ao seu niodo, ao seu aviso, Geinem 
eigenen Gutduͤnken folgen, seguir o 
seu próprio avisó, parecer, o seu ar- 
bitrio, o seu modo de pensar, eis 
nem Gutduͤnken nad), ségundo o 
mew parecer; á meu concepto; á minha 
opinião, 


Güte, f. Rollfommenbeit, bondade, 


perfeizão, exquisiteza, excelencia, Die 
Güte des Weins, einer Waare, a 
bondade do vinho, de huma fazenda, 


Selindigfeit, Canftmuth, bondade,. 


indulgencia, condescendencia, cortesia, 
lhaneza; cortesania; favor. Er ift die 
Güte felbft, ellehe a mesma bondade. 
Ernſt und Güte verfuchen, usar rigor 
edozura, &agen Die mir es in der 
Güte, digamo Vm com bom modo, 
amigávelmente, Den Meg der Güte 
verfuhen, die Güte pflegen, tratar 
de acordo, de amigável composizão, 
tratar hum acomodamento, Die Cre— 
ditores find zu Pflegung der Güte 
eingeladen worden, os acredores fó- 


rão convocados ou chamados ä bum | 


acomodamento, á tratar hum ajuste, 
Den Streit in Güte beylegen, com- 


afeizão tenra; — ingenuidade, simpli» 
cidade, 


Gútig, adj. bom; benigno, gracioso 


doze, afável, cortes, clemente, huma- 
no, benevolo, tratável, &eyn Sie 
fo gütig, tenha Vm a bondade de, sir» 
vase Vm. Gütig, für moblthátia, 
benéfico, caritativo. adv, — dq 


te, cortesmente,. gentilmente, doce 


mente, . Grlauben, verzeihen Sie : 
güͤtigſt, tenha Vm a bondade de per- 


mitirme, sirvase Vm perdoarme. adv, 
beneficamente; com caridade. 


"Gütigfeit, f, bondade, benignidade, 
“humanidade, condescendencia, indul- 


gencia, cortesia. Sie merden die 
Guͤtigkeit haben, Vm terá'a bondade, 
a cortesia. Für Moblthátigfeit, be- 
neficencia, magnificençia, liberalidade, 
bondade, caridade. 


Guͤtlein, n. f. Guͤtchen. Es 
Guͤtlich, adj. amigável. Einen gütlichen 


Vergleich treffen, fazer hum acomoda- 
mento; hum ajuste, hum concerto ami- 
gável; ajustarse, acomodarse, concer- 
tarse amigávelmente. adv. amigävelmen- 
te, como amigo. Guͤtlich behandeln, 
tratar com bom modo. Sich gütlich 
thun, darse bom tempo; deleitarse; 
divertirse, 


pôr as diferenzas, as contendas amigá- Öutsherr, m. patrão de huma terra ou | 


velmente. Der ſich gern in der Güte 


verträgt, homem fácil á reconciliarse, Gutthat, f. beneficio; 


à acomodarse, inclinado à hum acomo- 


damento. 
tar com dozura, com bom modo. Sich 


mit einem Glafe Wein eine Güte 


posesäo. ur 
bom oficio. f. 
Wohlthat. 


Mir Guͤte behandeln, tra- Gutthaͤter, m. ſ. Wohlthaͤter. 
Gutthátig, adj, benéfico, benigno. ſ. 


Wohlthaͤtig. 


thun, darse bom tempo ; divertirse, di- Gutthaͤtigkeit, f. beneficencia. 
leitarse tomando hum copo de vinho. Gutwillig, adj. voluntario, livre, es- 


Haben Sie die Guͤte und melden 
mich, tenha Vın a bondade, a civili- 
dade, a condescendencia de anunciarme. 
Einen mit Gúte überhäufen, cumu- 
Jar, encher à alguem de favores, de ci- 
vilidade, de beneficios. |! 


Öüterbefchauer, m. visitador, examina- 


Guͤterbeſtaͤter, m. 
Sürfeftiger, m. 
Butheißen, v. a. 


dor das fazendas. 
) expeditor. 


irreg. von Heißen, 
aprovar, confirmar, ratificar. 


Sutbeißen, n. aprovazão; ratificazäo; 


confirmazao. ’ 


- 


Sutbeit, f. bondade; simplicidade ; & 


1 


cilidade. 


+ 


Gyps, m. geso; 


pontaneo, pronto,‘ Bereit zu thun, 
mas andere wollen, fácil, pronto, 
dócil, indulgente, complacente, con- 
descendente, tratável; cortes. Der gar 
zu gutwillig ift, demasiado indulgen- 
te; que se deixa levar pela nariz, ado. 
voluntariamente, livremente, esponta- 
neamente; de bom grado; sem con- 
strangimento, sem foraa. 


Gutwilligkeit, f. “boa vontade, bom 


ânimo; facilidade, condescendencia, 
tratabilidade; cortesia; boa disposizão ; 
prontidão. 
especie de pedra fósil. 
Sn Gyps arbeiten, trabalhar de und 
emgeso. Eines Geſicht in Gyps abr 
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drucker, tirarıa figura de alguem em 
geso. Mit Gppfe überziehen, enge- : 


sar, cubrir de geso. - 
Gppsarbeit, f. cbra de geso. 
©ppsarbeiter, w. 
go te 
Gppsartig, adj, gesoso, gesado; que 
tem natureza de geso. 
Gppsbild, n. figura; imägem, efigie de 
eso. , . 


za — 
Gypsblume, £ fi Gypsſpath. 


Gypsbruch, m. lugar donde se tira o © 


pao. E O 
Gypsdecke, f. asoalhada de geso. 
Gppsdrufe, f. f. Gypskryſtalle. 
Gypſen, v.a. gesar, engesar, cubrir de 


geso, 

geso. 

Gypſer, m. f. Gppsarbeiter. . 

Gopsgebirge, n. 
geso. a. 

Gypſig, adj. gesoso;: misturado -com 
geso. 


Gypskalk, m. al de geso. f. Spar⸗ 


o que trabalha em - 


Sadr 


dar: hum reboco ou mão. de 


monte composto de 


kalk. 


Gypskryſtalle, f. geso cristalizado. 
Gppsfinter, m. estalatites gesada. 
ypsſpath, m. espelho de asno, 
Gppsftein, m. pedra de geso. 


Gypsteig, m. pasta de geso, 
Gytau, nm. in der Schifffahrt, f. 
Seitau, | 


- Ha, interj. Widerwillen, Verwunde⸗ 
- zung, Freude und Frage anjeigend, 
hat oh. Sa, wieyornig fah er aus, 
ah quanto me parecia elle cheio de có- 
lera. Sa, welche gräßliche Gefell: 

' fchaft, ah que fera companhia. Sa, 
ba, nun fenne id) ihn, agora sim que 
o conhezo, Sa, ihr Verräther, ihr 
ſollt fterben, ha rraidores vos morrereis. 
Soa! du harte Erde, warum dffneteft 
du dich nicht! ah dura terra porque te 
não abriste! Ha! du felavifches Yand, 
ha pais escfavo, 
ha que gozo, que alegria. - Ha? oder 

“Se? ftatt mas? eh? que? 

Haar, n. 

“ Gude, pelo, Das Saupthaar eines 
Menſchen, cabello; cabellos da cabe- 
za. — — Haupthaar, ca- 
bello. Das Haar der Pferde, crina 
do cavallo. Langes Haupthaar, ca- 
bellos cumpridos. Falſches Haar, ca- 

; bello postizo; eabelleira. Der fchöne 
lange Haare bat, cabeludo, que tem 

' bons cabellos, Graues, fraufes Haar, 
cabellos cãos, cãas, cabello áspero, 


- Die Haare fraufen, encrespar, rizar - 


os cabellos. Haare befommen, vir, 
nascer á alguem o pelo. Paare laflen 


müffen, deixar do seu pelo; ser mal - 


succedido em bum negocio. (Sin lans 
ges Maar tragen, levar, ter cabellos 
cumpridos. raufes Haar, Eraufer 
Ginn, cabello crespo, änimo capri- 
choso. Sich die Haare ausraufen, 
“arrancarse os cabellos, Graue Haare 
bekommen, encanecer; 'comezar a ter 
cias, Sich in den Haaren liegen, 
viver como cão € gato;. viver em conti- 


Ha! melde Freude, - 


im Allgemeinen, auch am ' 
“tirado pelos cabellos, 


nua discordia. Einander in die Haare 
gerathen, agatrarse aos cabellos. Das 
Kaufen bey den Haaren, a aczão de 
agarrarse pelos cabellos, Bey bem 
Haaren halten, ter pelos cabellos. fig. 
Die Haare ftehen mir zu Berge, se- 
me arripião os cabellos, seme levantão 
os cabellos na cabeza; iso me faz horro- 
rizar, me enche de medo y me sinto ar- 
ripiarse os cabellos, Die Haare bor⸗ 
ften, arripiar os cabellos. Es bey den 
Haaren herbey ziehen, tirar pelos ca- 
bellos; fazer huma explicazão forzada; 
acarretar, trazcr huma comparazão etc, 
de muito longe, Das ıft bev den 
Haaren herbey gezogen, iso se chama 
Einen bey den 
Haaren wozu ziehen, obrigar, forzar 
ä alguem contra a sua vontade; levar à 
alguem pelos cabellos ä fazer alguma 
cousa, Einem fein Haar früämmen, 
não torcerlhe nem hum só cabello, 
Sid fein Haar frümmen laffen, não 
deixarse torcer nem hum só cabello, 
Sid feine grauen Haare madyfen 
laffen, não ter medo do que ha de suc- 
ceder. f. Grau. Ich frage nicht um 
ein Haar darnad), não me importa; 
não curo nada; não penso no que ha 
devir, Gr bat fein Haar von feinem 
Mater, elle não tem nada, nem hum so 
pelo de seu pai; não se asemelha em 
nada á seu pai. Micht ein Haar breit 
weichen, não ceder hum pelo. Midt 
mit einem Haar daran denfen, não 
ter hum so pelo que pense em alguma 
cousa. Den einem Haar hätte id 


es gethan, faltou hum pelo, faltóu 


muito pouco que eu o fizerá, Dey eis 


Haar 
wem Haar haͤtte ich mas Arges: ger 


fagt, falsdu-pouco eu diserá huma mãa . 


. palavra, 
befler , 
Einem in die Haare wollen, ter ódio, 
rancor, maa vontade à alguem; procu- 
rar fazer;máa obra á alguem. Haare 

auf den Sábuen.baben, ter pelo nos 

- dentes; ‚sen valentes valeroso. Es ift 

kein gutes Haar an ihm, elle não: rem 

; ‚hum;pelo ‚que seja bom; elle não val ab- 

| soluramente naday' elle he hum vadio. 
Einen mit Haut. und Haar vers 

ſchlingen, comer à alguem em sellada; 

- exceder & alguem inteiramente de for- 

„2455, serlhe inteivemente superior, Maas 


Er. ift niche um ein Haar 


re an den Wurzeln, filamentos, barba “” 


das raizes das plantas; . Aufs Maar, à 
cabello, a pelo; inteiramente; em hum 


tudo, . Alle unfere Haare auf dem . 
Haupte find gezäbler,. a providencia | 


cuida das nosas cousas as mais mínimas. 

Es trífft auf, ein Haar ein, succede 

| cabalmente; entra por apunte. Wie 
‚ein Haar, quanto importa hum pelo. 
Wider das Maar, ä contrapelo, 

da f. Federaliaun. 
aarausfallen, n. alopecia, molestia 
que faz cahir o cabello. 

Haarband, n.. fita de cabellos, de en- 
trenzar. os cabellos, 

Saarbeutel, m. bolsa de cabello; ca- 
belleira. Einen Saarbeutel haben, 
estar meio bebado. Sich einen Haar: 

- beutel trinfen, embebedarse, . 

Haarbürfte, f. ſ. Kopfbuͤrſte. 

Haarbuſch, m. hum tufo- de cabello ; 
guedelha, 

Haardecke, f. 


. crina. 


Haaren, v.a. bey den Gárbern, des- 
elar os couros, as peiles. v. r. fich 
aaren, despelarse, perder o pelo. 

Dep den Thieren, mudar de pelo. 

Haarerz, n. mineral capilar. 

Haarfarbe, f. cor de pelo, cor castanha. 

it. cor de tingir os cabellos, 

Saarfarbig, adj. de cor de pelo, de cor 

castanha, 

Haarflechte, f. 


” cabellos, 


O] 
cobertor, cobertura de 


tranza, entranzado de 


Soaarfôrmig, adj. capilar; da forma de 


cabellos, 


Saargold,n. ouro capilar; ouro das minas 
figurado como, cabellos, 

e. m. tráfico de cabellos. 
aarhändler, m.. traficante em cabellos. 

Saarbemd,.n. cilicio de cabello. 

Haaricht, adj. semelhante ao pelo; ca- 
piar. 


elle he ainda. do mesmo pelo, - 
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Haarig, adj, peludo; cuberto de pelo, 
tas baarig, algum tanto peludo, 
cabelludo. Haarig werden, comezar 
á ter, pelo... Mom Kopfe, cabelludo, 
Bon Thieren, crinico. Ä 
Saarfamm, m, pente, 
embarazar o cabello, 
Haarklaͤuber, m. ein verächtlicher Yes 
rückenmacher, mão peluqueiro, it. 
„aquelle que busca, que procura pelos 
“ ao ovo. |, Wrillenfánger. > 
Haarklein, ady. subtil como hum pelo ʒ 
“fig. á pelo, á cabello; exactisimamen- 
— te, circumstanciadamente, Haarklein 
erzaͤhlen, wiſſen, referir, saber miu- 
damente, com todas as circumstancias. 
Altes haarkletn nehmen, procurar 
hum pelo ao ovo; tomar as cousas pelo 
"mais miudo; pegarse em bagatelas, em 
minucia; fiar delgado. - Haarklein fes 
ben, ‘ver, conhecer o pelo no ovo; 
descobrir as mais mínimas. bagatelas, 
Haarkraut, n. f. Frauenhaar. o, 
Maarlode, f.-rizo,. annel de cabello ; 
cabello annolado, — 
Haarlos, adj. despelado, calvo; falto 
de cabello. Ros PR 
Haarloſigkeit, f. f. Kahlheit. 
Soaarmantel, m. penteador; toalha para 
pentear. ee 


Haarmülbe, f. insecto, bichinho que roé 
os cabellos. i 
Soaarnadel, f. agulhera, agulha, alfinere 

de toucar. Mir Steinen, alfinete de 
toucar rematada com pedras preciosas, 
Haarnetz, m: rede cabello; coifa. 
denarpinfel ‚ m. pinzel feito de cabel» 
“los. * 
Haarpuder, m. pós de goma que se dei- 
tão nos cabellos; polvilhos, | 
Haarputz, m. ornamento, ornato dos 
cabellos, : 
Saarrôbre, f. tubo, cano capilar. 
Kaarfalbe, f. unguento para os cabel- 
os. | 


Soaarfals, n. in der Mineralogie, sal 
capilar; alotrico, 
—— n. licopodio. 
aarſchaͤdel, m. craneo; caveira; casco 
da cabeza. 


pentem de des- 


Haarſcharf, adj. agudísimo ; afiadísimo ; 
aguzadisimo. In dem Treffen iftes“ 
haarſcharf hergegangen, naquella fun- 
zão se peleijóu com muito ardor. 

Haarſcheere, f. tisouras de cortar os ca- 
bellos. 

Kaarfchlächtig, adj. doente de 
ra; dizse dos cavallos, ke à 

Hzarſchmuet m. ornamento dos cábel- 

os. 


polmoei- 


} i 
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Haarſchnepfe, f. f. Heerfdinepfe. 

Haarſchnur, f. cordão de cabellos. ſ. 
aud Saarfeil. 

Haarſchopf, m. topete; carapito de ca- 
bellos. 


aarſchwarte, f. pericraneo. 

aarfeil, n. sedenho, cordão de retroz 

de que se usa em muitas operazöes para 
_ pasar as carnes. 

Soaarficb, n. tamis, peneira de cabello, 
aarfilber, n. prata capilar de minas. 
Be f. escarpim de pelo, de cri- 

” na; chinela de crina, “ 
Snaarfpige, f. ponta de hum cabello, de 

hum pelo. | 
Soaarftrang, n. ein Kraut, funcho de 
. porco. 


Bass, n. animal peludo. 


aartuch, n. tecido de crına ; 'estamenha, 
artur, f. anneis de cabellos postizos, 
com que se toucão as mulheres. 
Haarwachs, n. cera de alizar os cabel- 
: los. it. tendão, cartilägem. 
Saarwidel, f. papelote para se frizarem 
« os cabellos, . 
Haarwuchs, m. crescimento dos pelos. 
Haarwulft, m. rolere, ou feito das 
r tranzas do próprio cabello, 
aarwurm, m. f. Paarmúlbe. 
aarzängeldyen, ,n. tenaz pequena com 
_ que se arranca o pelo. 
jaarzopf, m. tufo de cabello; guedelha, 
abe, f. os haveres, os bens. eine 
Habe, feine Habe und Guth, todos 
os seus haveres, todos, os seus bens; 
tudo quanto elle posue. 
ben, v. a. ter; posuir. Jemanden 
bey der Hand haben, .ter á alguem, 
“levar pela mão. Den Aal bey dem 
Schwanze haben, ter a anguia pela 
cauda. Du follft es haben, tu serás 
castigado; tu o haverás. Kein Geld 
bey ſich haben, não ter, não levar din- 
heiro comsigo. Da baft du Geld, 
das Buch, eis aquí o dinheiro, o li- 
vro; tem, toma o dinheiro, jo livro. 
‚Hier habt ihr alles, was da ift, aquí 
tendes tudo quanto ha ca, In feiner 
Gewalt haben, ter no seu poder. Ein 
Sur im Pachte haben, ter arrendado 
- hum terra; ter de renda. Von einem 
in Lehn Ihaben, posuir a título de 
feudo. Eine Perfon, oder Sache in 
Händen haben, ter huma pessöa, algu- 
‚ma cousa nas múos, ä sua disposizäo; 
Deffer habe ih, als hätte, val mais 
hum tenho do que hum se eu tiverä; 
val mais hum toma que dous te daréi; 
- vál mais hum pásaró na mão que huma 


duzia delles pelos ares. Der Fluß bat 


- huma muiher. 


Habe 


fein Waffer, orio falta de agua; está 
sem agua. Der Teich bat viele Fi: 
fe, o estanque está bem povoado: de 
peixe. Ein Crufade hat vierbundert 


- Mees, quatrocentos reis compoem hum 


crusado; hum crusado tem tantos reis, 


Es wird bald ein Ende mitibm ba: 
ben, elle findará,: morrerá pronto. 


Recht, Unrecht haben, ter razão, não 


ter razão. Menn ich das Leben babe, 
se me durar a vida. Gr bat wenig von 


- feinem Pater‘, elle tem pouco deteu 


pai; se asemelha pouco à seu pai. (ts 
was in Gewohnheit haben, ser cos- 
tumado , costumar; ter o costüihe. 
Mit einem zu thun haben, ter que 
tratar com alguem. Nichts zu thun 


haben, não ter nada que fazer; estar 


desocupado. Mit einem Frauenzim: 
mer zu chun haben , ter que fazer com 
Zu effen, qu trinken 
haben, ter que comer, que beber. 
Verftand, Grüße im Kopfe haben, 
ter entendimento, ter juízo, espírito, 
cerebro. Achtung für jemand’ taben, 
ter estima, venerazäo, respeito ä al- 
guem. Liegende Güter haben, posuir 
bens de raiz. Etwas wider einen 
haben, ter mãa vontade, ter mãos sen- 
timentos, guardar rancor contra alguem, 
Bon nöthen haben, ter mister; perci- 
sar; mecesitar. Etwas gern haben, 
querer bem alguma cousa. Freude 
woranbaben, ter gosto, alegria, sa- 
tisfaczão de alguma cousa; dileirarse, sa- 
tisfazerse de alguma cousa. Ekel, 
Haß haben, ter nausea, odio á; naus 
sear, odiar. Om Verdachte haben, 
sospeitar de alguem. einen Platz 
haben, ter, occupar o seu lugar. Eis 
nen bey fid im Kaufe haben, terá 
alguem em sua casa. In der Koft, ter 
à alguem em pensão. eine Frau 
auf dem Lande, im Klofter, Die 


Kinder in einer Schule baden, ver | 


sua mulher no campo, em hum mostei- 
ro, à seus filhos em huma escola, Liebe, 
Neigung haben, ter afecto, inclina- 
zão. Dep der Sand haben, ter ä 
mão, ter-pronto. Etwas auf der 
Zunge haben, ter alguma cousa sobre 
a ponta da lingua. Erziehung haben, 
estar bem costumado; ter bons costu- 
mes, Etwas Feuchtes an fich haben, 
participar, ter alguma cousa de húmi- 
do: Etwas Freygeifterifches, Márris 
fhes an ſich, ter em si alguma cousa 
de espirito forte, defantástico, Zur 
Frau, zum Manne haben, ter por 
muiher, por marido. jemanden zum: 
Greunde, zum Feinde haben; ter ä 


u 


o 
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- alguem poramigo, por ĩnimigo. Sie Ben, elle não quer confesar. Du ſollſt 
ſollen meine Tochter haben, Vm terá. es gut bey mir haben, tu-terás bom 
a minha filha por mulher, em casamento, _ tempo comigo.” (Fr bat es auf einmal 
Wiſſen Sie, men Sie dor ſich ba: bey mir weg, -elle tem perdido roda 
ben? sabe Vm á quem trata? á quem a minha amizade; elle tem cahido intei- 
está tratando? com quem está tratando? tamente dg número de meus amigos, 
emauden zum Deften, zum Narren Das bat mid Wunder, ..iso me ad- 
aben,. mofar, zombar à alguem; mira, me estranha; o estranho. 9 
motejar; fazer zombaria, . Etwas am babe Zeit zu gehen, me sobeja ainda 
Gefühle,am Griffehaben, conduzirse, tempo para partir. Es hat keine Eile, 
levarse pelo tacto, pelo sentido. Gr não ha presa, Mit ihm bat es feine 
bat feinen Theil, er ift ſchlimm ans et: não ha perigo com elle. (Eg 
gefommen, elle tem a sua parte; elle hat feine Noch, não ha necésidade, 
não succedéo bem. Es bat nichts auf não urge. (Es bat gute Wege, não ha 
‚fi, não importa; não he de conse: --que temer cousa alguma. Es bat feine 
quencia, de importancia. Was piel Richtigkeit, he cousa certa, fora dá 
auf fich hat, muito importante. Da dúvida. Was haft du allhier, daf 
baben wir es! eis alli; eilo; allí está; - du foein Geſicht machft ? ora que tens 
Já se tem feito. Er hat nichts, elle não aquí com ral cara? Gott bab ihn fes 
tem, não pose nada, Er bar nichts ig, Déoso salve, Deos o guarde, - - 
mehr, elle não tem nada mais; elle está Saber, m. f. Hafer. 
reduzido a miseria. Zu feben haben, Haberecht, mo contradictor, o que cón- 
ter com que, de que viver. Cie ha: tradiz sempre; que sempre pretende ter 
ben mein Wort, Vm tem a minha pa- - razão. | 7 77 
lavra; lhe empenho & Vma minha pa- . - AS TT 
lavra. Belo lie en haben, ter dinbei. Habhaft, adj. etwas habhaft werben, 
ro em caixa. “Sa babe einen Brief chegar à ter, à posuir alguma cousa; 
an Sie, tenho huma carta para Vm; adquirir » acquistar; obter. Einen 
_ tenho huma no que entregar, „que re- do fera werden ,. colher, 
meterá Vm. Man fann diele Waare its de 2d PR DIE EN, 
bier nicht haben, ral fazenda não se — — *— Die Kunſt, Ha—⸗ 
achanesıa. ich habe nichts an dieſer sed ar sur — atte de amestrar, 
Waare, não tiro nenhuma utilidade Side Qi» ‚ERFINAT OSAzOTAS, ,,, 
desta fazenda; esta fazenda não me dei- a. tsfang ‚m. caza de azores. 
xa nenhum Jucro, Was haben Die “ed ichtskraut⸗ n. especie, de. alface sil-. 
davon? que vantágem tem Vm niso? „ "E TE5 bieracia, Rr 
Sabidtenafe, f. nariz aquilino. 


Sd will es fo haben, asim o quero Habi 
abichtsſchnabel, m. bico de azor, it. 
eu. Mein Bater will es nicht haben, — — dp e | 


iona ite, O nã ced ta | 
PEC An qr habe A Pago abit, m. hábito, vestido, vestidura. 
nach zu richten, tendes que confor- Dagbhabit, —— de caza. Moͤnchs⸗ 
marvos em consequencia; vos servirá habit, abito de frade, de religioso. 
iso de governo. Einem viel zu dans ablos, adj. Privado de bens, de have- 
fen haben, ter grandes obrigazões à „ "© de — | 
alguem: Sein Leben qu danken bar Habloſigkeit, f. falta de bens, de have- 


- ben, deber à alguem a sua vida: Biel Pabfh en RN A 
Ra? 


- Ungemad auszuftehen haben, ter que 
sofrer grandes incómodos.' Etivas zu 
boffen haben, esperar, ter esperariza 
de alguma cousa; rer que espersr. Dus 
bar etwas zu ‚bedeuten, iso quer di- 
zer, iso indica, presagia alguma cousa, 
* Das hat nichts qu bedeuten, iso não 
he de consequencia, de importancia. E 
Was haft du dariad zu fragen? que Habſucht, f. cobiza, desejo imoderado 
cousa te importa á ri? Ich babe niht de mais ter; cobiza de acquistar, 
meit nach Saufe, a minha casa não Habfuͤchtig, adj, cobizoso, desejoso dos 
está muito distante de aqui; a minha bens de fortuna. Ä 
casa está pouco distante. Etmas nicht Hachel, f. f Achel. | | 
Umgang haben fönnen, não poder Hachelkraut, n. ononio, ononis; planta 
 menos.de. ‚Er will eg nicht Wort bas que tem muitas raizes. p 
— in | > 


“a 


| haveres; bens de for- 

Joabfeligfeit, fi.) tuna; substancias sıtb- 
sistencia. Alle feine Habſeligkeiten, 
feine ganze KHabfeligfeit verlieren, 
perder todos os seus haveres, todos os 
seus bens, Beine wenige Habfeligs 
feit, o pouco que elle posúe de bens 
de fortuna. 
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achſe, ff. Kädfel Be FR 
af und , n. gentualha ;'qualquer 
sorte de gente baixa, we 
Hackbeil, n. machado;' faca de cozinha 
de picar as viandas. 
Hackblock, m. cepo, talhó em que se 
- pica a carne, a 
Hackbord, m. ©. A. grinalda; parte 
superior da popa de baum navio. 
Hockbret, n. 
- co as viandas, Muſikinſtrument, 
- psalterio. Hackbreiſpieler, tocador 
« "do psalterio, 
Haͤckchen, n. enxodão pequeno ; alvião 
. pequeno, _ — 
Sade, f. enxodão, alvião. Die Dade 
am Fuße, talão, calcanhar. Die Sade 
am Ruder, zafrao do leme. 
Haden, v. a. als Holz, cortar; fender 
lenha, In Stüden, klein baden, 
- despedazar; cortar muito miudo; picar, 
Einen: in Kohftüde baden, despeda- 
zar, cortar em pedaros. Das Erd⸗ 
reich, cavar, trabalhar com a enxada, 
- Das Kraut, Kartoffeln, acumular a 
terra ao côuve, ás bataras. Mit dem 
Schnabel, picar; dar com o bico, dar 
« picadas; ferir com o bico, Das Hakı 
fen mit dem Schnabel,“ picadura. 
Sich baden, von der Milch, coalhar- 
ses coagularse, Speiſe von gebads 
tem Fleifibe, picadura; picado. 
acer, tn. f. Holzhacker. 
aͤckeriing, m. ſ. Haͤckſel. 
Hackerlohn, m. paga do fendedor, do 
“cortador de lenha. 
Hacktlotz, m: f. Hackblock. 
Hackmeſſer, n. faca de picar carne. 
Hackſch, m. porco; varrão; varrasco ; 
“fia. porco; homem que “diz cousas 
muito porcas, cousas muito deshones- 
tás e obscenas; desbocado, 
Hackſchen, v. n. dizer cousas deshones- 
“tás; ser muito desbocado, 
ácfel, m. palha cortada. Einer, der 
Hädfel im Kopfe hat, que tem ménos 
cerebro do que hum ganso, 
Haͤckſellade, f. mesa em que se corta a 
palha. | 


ackſelſchneider, m. o que corta a palha. 
ackſtock, m. mesa ou cepo, talho em 
que se pica a carne. 

Hader, m. Lappen, trapo, farrapo, 
pedazo de panno velho. Zanf, Streit, 
disputa, rixa, pendencia, debate, con- 
tenda, questão, litigio, controversia, 
defeza, argumento, certämen, con- 
traste, desavenza, diferenza, ' 

Haderer, m. “disputador, brigão, alter- 
cador, rixoso,' pendenciador, amigo 


cepo, talho em que'se pi- 


Safe 
de discordias, de disensões, contentio-. 
#0; O que gosta dealtercar razões, | 

Haderhaft, adj. f. Zaͤnkiſch, pendencia- 
dor, tixoso, contencioso, álrércador, 

Haderlumpen, plur. farrapos para delles 
fazer o papai. —— 

Haderlumpenmann, m. trapeiro, farra · 
peiro, o que anda juntando trapos. 

Sadern, ven. pendenciar, disputar, 

contender entre si; alrercar-razões; 

questionar , rixar, ' ER 

Haderſchneider, m. máquina de corrar 
os farrapos, ' 

Soaderfuchr, f. humor contencióso, pen- 
dencioso. er 

Haderfüchtig," adj. contencioso, pen- 
dencioso; amigo de pendencias; incli- 

- nado, propenso a contendas, á pen- 
dencias, 

Safen, im. porto. Im Hafen fbeitern, 

naufragar no porto; arruinarse todos os 
projectos no tempo que se esperavão 
ver sortir bom efeito. Im Hafen ein: 
faufen, aportar, abordar, chegar á 
“terra; surgir no porto. Die Waaren 
find im hiefigen Hafen angefommen, 
as fazendas chegárao á porto e’salva- 
mento. Den Hafen fperren, tapar, 
fechar os portos; impedir a sahida dos 
navios. f. Topf. 

Safenanfer, m. äncora de terra. 

Soafengaft, m, navio extrangeiro que 
chegôu ao porto. | 

Safengeld, mn. ancorägem, 

Safenfette, f. cadéa de porto, ° — 

Safenlaterne, | f. farol do porto; fa 
afenleuchte, ) nal. 2 
afenmeifter, m. capitão do porto, 
afenräumer, m. máquina, barco de 
ensanchar o porto, E 

Datenaa é in, torre do porto, 
afenzoll, m. direitos de porto; anco- 
rágem. 


Hafer, m. avéa, Bilder Hafer, aydı 
brava, ou balanco, Tauber Hafer, 
“palanco. Rauher, ſchwarzer Hafer, 
avéa pelosa, - Es ift gut Hafer fden, 
maneira de fallar, quando reina hum 
grande silencio em huma companhia, 
Der Hafer ftiht ibn, ellebe perular-, 
te por demasiada prosperidade, Den 
« Pfecden den Hafer geben,- dar pasto 
nos cavallos, ; ss | 
Soaferager , m. campo semeado de, avéa; 
aveal. pas ta 


| 


Safetârndte, f. colheira de avéa. ''' 
aferbier, n. 'cerveja de avéa. 
aferbréy, m. papa de farinha de ávéa. 
aferey, f. in der Schifffahrt, avaris, 

“havaria; damno, 'prejuizo que padéce 


Sage 

hama embareatão ou as fazendas carre- 
gadas nella. - Einfache, havaria sim- 
plez. Soaferey große, havaria grosa, 
Haferey machen, fazer havaria, pa- 
decer, 

afergries, m. avéa descascada, 
afergrúge, f. semola de avca. 


aferırt, ady. havariado, 


> 
& 


é 


Haferftroh, m. palha de avéa. Für bdfe Sagelftein, m. 


o) ia na m. caixa de avéa. 
aferfoft, f. f. Haferfpreu. 

afermebl, n. farinha de avéa. 
aferrofe, f. rosa espinosa, 

aferfaat, f. semente de avéa. 
aferfihleim, m.) decocto, decoczäo 
aferfeim, m. ) de avéa descascada. 
aferfpreu, f. miuda palha de avda. _ 
aferftopvel, f. restolho de palha; col- 
mo. r Wind gebet über die Das 
ferftopvein, comezão os ventos frescos 
do inverno. 


Schuld nimmt man Haferſtroh, de 
mäo pagador, 
heiro. 


Hafertrank, m. f. Haferfchleim. 


do 


pafermurgel, f. escorcioneira, — 
de raiz boa de se comer, 


ga m. f. Toͤpfer. 


H 


Haͤftel, m. 


aft, f. gefaͤngliche Haft, captura, ar- 

resto; prizão. An gefängliche Haft 

bringen, pôr em prizäo, 

aft, m. colchete;, brocha.. Die 
) Schlinge zum Häftel, fe- 

mea de colchete. Haft 

costura de huma ferida, 


Haft, m. Haftwurm, m, insecto efé- 


Saften, v. n. 


mero; mosca efemera, 
an etwas feft. halten, 


- colligarse, ligarse, prenderse, pegarse, 


afincarse a alguma cousa. Es baftet 
fein Uebel an ibm, o mal não se Ihe 
epega, não selhe pega. Die Ermabs 


‚ nungen haften nicht bey ihm, as ad- 


vertencias não Ihe aproveitäo. Für eis 
nen haften, ficar por abonador; afian- 
zar, abonar. 


Pagapfel, m. mazäa brava, Sagapfels 


ê 


? 
? 


baum, maceira brava. 

m. ſ. Gehaͤgebereiter. 
age buche, £. + Carpe, árvore, especie de 
bordo, 


— adj. de carpe. 
agebutte, *. 
vermelha, que fica depois de cahidas as 


folhas; rosa de cão. 


Dagedorn, m. espinheiro alvar; alva es- 


pinha; cardo branco. 


Dagebräfe, fe Drüfengefhmulft am 


ageln, v. n: 


palha de avéa he din- Hagelfturm, m. 


Haͤge 358 
ageiche, £, carvalho. / o 
agel, m. sartiva, pedrisco, granizo; 


it —— vermiſcht, misturado da 
saraiva it Hageliverderben, cho- 
ver saraiva; «gear, cahir/pedra, grani= 
zo; destruir com o granizo; Vomn 
Hagel getroffen, destruido do grani- 


- 20, Gin Hagel von Schuͤſſen, Schlaͤ⸗ 


gen, ©teinen, hum chuveiro de pan- 
cadas, de tiros de mosgueteria, de pe- 
dras. Daß = der Ra > que: te 
“parta o raio. Hag el, chrot zum 
— PRE? escomitra. ſ. 
Schrot. * 
agelkorn, n. grão de escomilha. } 
agelfugel, f. bala cheia de escomilhá. 
chover, cahir granito, 
pedrisco, saraiva, 
agelfhaden, m. ) damno- causado pe- 
agelfchlag, m. ) lo granizo. 
granizo muito gröloz 
grão de pedrisco muito groso, E 
tempestade acomipan- 
hada de granizo. 


Hagelweiß, adj. branco como o granizo, 


como a neve. 


Hagelwetter, m. temporal acompanhtdb 


de granizo. Mach vielen —— 
ſchlaͤgen kam endlich ein ſtarkes 

gelwetter, depois de muitos —8 
comezóu à vir hum grandísimo — 


- de granizo, 
— f. nuvem prenhe de gre 


einer Wunde, Sem 
* 


v. mf. Behagen, cercar, “dé 
fender, segurar com sebe, (Fine Mies 
fe hägen, prohibir o acceso dos gados 
á hum prado. Einen Wald hägen, 
prohibir que se não cortem ärvores, 
nem se tire lenhe de huma selva, * Das 
Wild bágen, prohibir a caza das ferás, 
Aufnahme geben, acolher, recever, 
dar acolhimento, "Diebe bey ſich haͤ⸗ 
gen, encubrir, ocultar aos ladrões na 
sua casa. Gedanken, Sefinnungeii, 
ter pensamentos ,: sentimentos; fomen- 
tar pensamentos, sentimentos: Muß, 
Liebe bägen, fomentar, alimentar 
amor, odio. Zorn bágen, ter cólera. 
- Bife Abfi chten ‚ eutreter, fomehtar, 
cevar, nutrir mãos designioss — 
maquinar. Mißbraͤuche, Lafter haͤ⸗ 


en, nutrir, alimentar abusos, vícios, 


bota, ou semente de rosa Hager, adj. magro, seccos descarhado ; 


macilento , consumido. Sageres Ser 
icht, cara, rosto secco, descarnado, 
twas bager, algum tanto magro, ma- 
cilento; -hum pouco macilento , der 
carnado, 


alfe, alporcas; glánduia inchadas no Haͤgereis, n. árvores pequenos em huma 


pescozo. 


selva. 
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Hägereiter, m. guardabosque. 
Hägerfalf,, m. falcão montanhez. 


Hain 


agerfeit, , f. magreza, magreira; ex- 


. tenugzao. 
————— m. celibatario, solteiro. 
á 


er, m. f. Aelfter. 
ahn, m. gallo. Alter, großer Hahn, 
gallo grande, velho. Saba von Erz 


- auf den Thuͤrmen, gallo de bronce na 


grimpa de torre das igrejas. Hahn im 


- Korbe feyn, sero primaz, o principal 


- da aldéa; 


“tros. Es wird fein Hahn darnad) Haken, m. etwas daran zu hängen, gan- 


. incendiarlhe a casa. 


brunnen, 


“ 


Soabnbalten, m. trave mestra que sos- | 


exceder à todos os outros; 
ter superioridade sobre todos os ou- 


fráben, ninguem cuidará diso; não 
haverá quem falle niso, Jemanden eis 


‚nen rothen Hahn auf fein Haus 


feben, pegar fogo ä casa de alguem; 
Der Hahn und 
die Die, o macho e a femea dos pása- 
ros. Der Hahn am Gewehre, cão 
gatilho da espingarda. Am Springs 
chave de huma fonte, de 
hum repuxo, de hum esquicho. Am 


- Fafe, chave de huma pipa. Wie der 


Hahn kraͤhen, cantar. 


tem o telhado. 


Hahnbutte, f. ſ. Hagebutte. 


Haͤhnchen, a. gallinho, frango. ſ. Hahn. 


Hahuenbart, m. barba do gallo. 


Habnenfuß, m. 


eine Blume, und 


- Pflanze,» rainuneulo. 
de ia , n. combate de galios. 


abnengefchrey , m; ' canto dos gallos; 
gallicinio, _ 


Sabnenhode, f. testiculo de gallo, 


eine Pflanze, crista de gallo. 


‚ eine Art Mufcel, crista de gallo. 
Santa, É m. esporão de gallo. 


a 
ir npott, m. aranha. 


nfeder, f. penna de gallo. 
Hahnpott an 


‚ der Morfen, aranha dos cestos. 
Sabnrey,;; m. homem cuja mulher Ihe he 


-infiel;; cornudo.. 


Einen zum Hahn⸗ 


Sodfelig, adj. Haͤklig, CUrvOs 


. ©. A. lambareiro, 


Mud) * chapa de ferro com laceres. ° ; 
Sonfenbidife, f. arcabuz á antiga que se 


AM. 


Saldo 


. Haͤkchen, m. gchincho 5. faselaso croque 


pequeno. n. der Druderey que 
Parenthefe, ganchos, colchetes, -. 
afe, f. Hafen, ‚r Sat 
áfel, f. Häkchen. AR 
arqueado 
como hum gancho; fig. escabroso,+di- 
ficil, dificultoso, embarazado. 


Sodfeln, v. a. anhaken, agarrar,; apan- 


har, pegar. Cid an etwas ‚,-agar- 
rarse, gpanharse, pegarse, unırse,. djun- 
tarse. Die Sabe bäfelt, o garo pega 


com as unhas. - 


cho, fateixa, harpéo. In einem 
Schloſſe, lacete, lingua do inrerior de 
huma fechadura. Spitzzaͤhne gemíffer 
Thiere, dentes agudas de cães, de ca- 
vallos. Hakenſchluͤſſel, gazua, instru- 
mento de abrir as fechaduras. . Das 
Ding bat Haken, hay algum obstácu- 
lo, impedimento, embarazo,', dificu!- 
dade, óbice, estorvo. Penterhaken, 
Sathafen,. gan- 
cho do turco. Pumphaken, sacanabo, 
Klemnibafen, barrilee. Schiekel—⸗ 
bafen, Bierhaken, patola.. Schrey— 
bafen, Sneifbafen, estrolo com gan- 
cho. Kenterhafen,- Setthaken, gato. 
Nathhaken, mauncho. SRuderbafen, 
macho do leme. Den Haken anſchla⸗ 
gen, engatar. Lafchen mir Hafen, es- 
corba de gato. 5 


Hafen, v. a. f. Häkeln. ‘je; arar com 


huma especie de arado sem roda, Da 
bafet es, Já ha dificuldade,“ obstáculo, 


" embarazo, óbice, 
Hahnenkamm, m. crista dogalio, Auch Soafenband, n. bey den 


e 


Schldſſern, 


descarrega com gancho. 


afenfórmig, adj. à forma de gancho, 


afendbr, n. femea de hum gancho; 
afenring, m. ) annel de hum gancho. 
afenfchlagen, n. der Hafen, "o giro 


que faz huma levre cazada pelo cão, 


à rep machen, plantar cornos à alguem; Hafenfchlüffel, m. gazua. Mir bem Has 


* 
+ 


fazer os fusos tortos; ser infiel amulher 


á seu marido. 


kenſchluͤſſel aufmachen, abrir a fecha- 


dura com gazua. 


Hahnreyſchaft, f. estado daquelle ho- Hakig, adj. feito como gancho." 
« mem cuja mulher Ihe he infiel, 


Hahnſchrey, m. fe Hahnengeſchrey. 


Soabnftein, m. alectoria; pedra, de gallo, * 
- que se acha na sua moela e na dos ca- 


Hain, m. 


arvoredo, bosque, mato, 


.» Kleiner , bosquecinho, 


ainbude, f. f. Hagebuche. 
ainbutte, f. f. Hagebutte. 


Kaingdge, m. idolo adorado nos bos- 


ques. 


Kalb, adj. meio. Eine halbe Elfe Tuch, 


meio cóvado de panno, Halb eins, 
meia hora depois do meio dia,; da meia 
noite; as doze horas e meia, Um halb 
fünfe, ás quatro horas e meia, . Ein 
halber Fuß, meio pé. Der halbe 


- Mond, a meia lua; lua crescente. Ein 


halbes Glas Wein, , meio copo de 
vinho; a metade do hum copo ;de vinho. 
Die halben Koften, a metade das des- 
pezas. Halber Durchſchnitt, meio 


. | Halb NE = Hab 557 q 
diâmetro; semidiämetro. Halbe Kegels Halbaufgerollt, adj. 'arrollado ametade. ’ 
ſchnitt, semiparábola. " Fin, halber Halbbad, n. meio banho. Ein Halbs.: 
Feyertag, meia festa; festa da igreja. “bad Brauchem, tomar meio banho. A 
Ein halber Thaler, meio daler. Ein Halbbeinig, adj. que tem meia perna, 
halbes Pfund, arratel e meio. (Ein Salbbier, q. pequená cerveja. | 

o Yabr, seis meses; semestre. Halbbild, n. busto; meio busto... 
. Ein balber Micfe, meio gigante; semi- Salbbruder, m. irmão do, pai e hão da, 
 gigänte. Sin halber Dichter, Mufis mäiz ou da mäi e não do pai. Halb⸗ 
dg, semipoera, semimtsico. Gicht "bruder von der Mutter, irmão ute- 
am halben Leibe, paralysia que araca a rino, 3 De | 
“metade do corpo, Halber Vers, he- Halbbürtig, adj. urerinb;' nascido de” 
"mistichiog meio verso: Etwas nur huma mesma mai e de diverso pai,” 
balb haben, não ter, posuir que a me: Halbbuͤrtige Bruͤder, “irmãos uteri- 
tade de huma cousa. Kin halber Des nos. E À 
meis, semiprova; prova imperfeita, c É de | — 
Auf halbem Wege begegnen, en- Den — Jeman ⸗ 
contrar dä meia estrada, à meia N — de 5 {b ; feb : J— 
caminho." "Dim halben Márg; April O O har de esgueiho, 
“à meio marzo, à meio abril; á media- ds 2 is d de A en * 
“dos do marzo, do abril. Auf der hal— 2 a Auf de Halbe fá Year 
ben Zeit feyn, estar na metade da pren- a metade. . Auf der. Halbe ſien, estar. 
hez. Halb feiden und halb wollen neentádo nb mesada dacadeizt... 
Zeug, ham estofo a metade seda ame Salbedelfie(a, gm Ra duras nobre, 
“ade Jãa. Vig tn den halben Tag ſchla— Halbell di ia a — 
fen, dormiraté o meio dia. Gin halber albellig, am). ME, ado. , 
— — en Halben, J praep. por; por causas por 
Zirkel, meio círculo ; semicircu.o, Halb⸗ é da do! ’ 

Pisa E aços * 0". Soalber, ) razão; à causa; por, amor”. 
airfelfórmig, semicircular. Halbe Fars , à Rol Dag : 
De im Dee Cos Cara 

ds A de, Alters halber hätte er noch lange. 


fi |, cantar á meiavoz. Eine halbe [ 4 
: k “Leben fönnen, em quanto a idade elle, 
— re Jpalde o —— pudera ainda viver muitos annos,. Se 


- meio luto. Mir halben Worten vers 


ftehen, entender pelos ares; compren- 
der facilmente; entender com meia pa- 
Java Dic halbem Winde fahren, 
navegar com meio vento; navegar à orza ; 
andar à banda. . Ein halber „Narr, 


meio louco, Sin halber Doctor, meio | 


doctor, semidderor. (Fin halber Phis 
loſoph, meio filósofo, -semifilösofo. 
adv, emetáde, por ametade. Die Aus 
gen, die Thuͤre halb ſchließen, halb oͤff⸗ 
nen, abrir, fechar os olhos, a porta 
ametade. Halb voll, cheio à merage. 


- peloqual. 


. wiflens halber verbunden feyn, estar, 


obrigado de consciencia. Um des 
Moblftandes halber, pelo decoro, 
Schein balber, para salvar a aparenciaç, 
Ehren halber, para salvar a honra. 
Deshalbeu, deffenhalben, por isog. 
em considerazão diso; pelo tanto; por, 
esta razão, Weſſenthalben, mefbalx, 
ben, por cuja causa, . por cuja tazãos, 
Ihrer Verdienfte.halber, 
em considerazäo do seu mérito. Meis, 
net:deinet halben, porminha, por” 
tua causa. 


- Halb. von einander brechen ,, romper 
pela metade, ee Halbgelehrt, 
« semidocto... Halbtodt, meio morıo, - . . 
SHalbbetrunfen, meio bebado, Halb Arbeit, obra de meio relevo, À 
pare: pi PREPARE us Cutie nur Haͤlberling, m. ſ. Baſtart, Zwitter. 
balb verrichten, deixar buma obra im- Halbermet, im. ſ. Dafbármel 
- perfeita pela metade. Hald und balb, , . nel. . 
da «pad nda ae ——— Halb — n. in ber Baukunſt, nn 
mit Gewalt, Halb mit Bitten, ora |] aii 
- por forza, ora por súplicas. Brod Halbfuchs om. coariz ‚animal americano, 
"Halb Roggen, halb Weizen, pão ame- it. especie da raposa. — 
* 4ade de trigo e amerade de centeio. Delbaalerit. f. galeata, 
alb weiß, "halb ſchwarz, entre Salbgebaden, adj. meio cocido. 
branco entre negro, ametade branco, Halbgekocht, adj. meio cocido, 
ametade negro. Halb hören, halb vers Salbgelebrt, adj. semidocto. | 
teen, ouvir, entender;somenteametade. Halbgerad, adj. semirecto; meio recto, 
Soalbármel, m. manga que cobre somen- Halbgeſchoß, n. entresolho; sotão; casa 
te a metadê do brazo. E pouco alta. ás 


Halberhaben | adj. conver, convexo, 
curvado, arqueado.' Bon Dildhauers’ 


Halb, 
Halbgeſchwiſter, plur. irmãos e irmãas 
“do pai e não da mãi. 
Halbgetheilet, adj. semipartido; divi- 
dido em duas partes. | 
Salbgidt, f. semiparalysis, 
Salbgott, m. semideos. Salbgdtter, 
semideoses, | 
albgrau, adj. entregris, meio gris. 
albarfin, adj. entreverde; meio verde. 
albbemd, n. camisola, 
albbundert, n. cincoenta. 
albjabr, mn. semestre; seis 
Sein Halbjahr dienen, servir 
semestre, 
Salbjábrig, adj. de seis meses. Mag 
ein Halbjahr dauert, - que dura seis 
meses. Der allemal halbjährig dient, 
- que exorcica o emprego de seis, em seis 
- meses, a 
ar , f. peninsulá, 
alhiren, v. a. dividir; repartir á me- 
tade; dividir em duas partes. 
Halbirung, f. divisão, repartizão em 
duas partes, — 
Halbkreutzer, Halbkreutz, m. im Mal 
theſerorden, donato, - 
ee f. bemisferio, 
albfurfche, f. sedia; coche ligeiro. 
Halblafen, n. meio panno, 
Halblaut, Salbtauter, m. semivogal, 
semivocal, 
Halbmann, m. arrendador de huma ter- 
rá, que em lugar da renda paga ao pa- 
| - trio-a metade dos productos. 
Halbmenſch, m. semihomem. 
menſch und Halbpferd, centaüro, 
fede , m. semidiámetro, 
albmetall, n. semimetal. 
ibmutter, f. f. Stiefmutter. 
Iboffen, adj. entre aberto; meio 
«aberto. os 


Halbpacht, f. arrendamento de huma 
terra onde em lugar da renda se da ao 
patrão a metade dos productos, 

Salbpart, f. meia parte. Halbpart mas 
hei, entrara meia parte. 

Salbpfeiler, m. in der Baufunft, pi- 
Jastra ätica, . / 

Halbphiloſoph, m. semifilósofo. 
albpoet, m. semipocta. . 
albrob, adj, semignü; 
ametade crú, 

KHatbrund, adj. semiredondo; ametade 
redondo, 
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meses. 
no seu 


meio cris 


Salbfdatten, m. in der Malerey, meia 
tin ta; meio obscuro. 
Halbſcheibe, f. meio disco, it. unfere 
Halbfcheibe, o noso hemisferio, 
— f. a metade, 


albſchock, n. treinta. 


Halb: | 


Half. 
Halbſchuͤrig, adj. halbſchuͤrige Mole, 


lãa de segunda tosquia. fig. immaduro. 
Ein balkfenhrigen Einfeii, hum con- 
ceito frivolo, insulso, insipido, im- 
maduro, 

Halbſchweſter, f. irmãa do pai @ não 
da mãi; ou da mãi e não do pai, . 
Salbfeiden, adj. ametade seda. Es iſt 
ein balbfeidener Zeug, he hum estefo 

ametade seda a metade laa, . 
Halbftädthen, n. f. Flecken. 
Salbftiefel, m. borceguim; botim; bota 

pequena, A 
Salbftrúmpfe, plur. meiss que cobrem 

a metade do pé. 
Salbfiúndig, adj. 

dura meia hora, 
Halbtägig, adj. de meio dia. | 
Salbtodt, adj. meio morto; semivivo. 
Salbton, m. semitom, meio tom; ame- 
tade de hum tom, 

albverg, m. hemistichio; meio verso. 

albvieh, n. bestas das quaes o arrenda- 
dor e o patrão cada hum toma a me- 

tade, , 


“de meia hora . que 


Salbvoget, m. tordo da mais peguena 
especie, Ro e 
Salbmeg, adv. ſo halbweg, asim, 
asim; medianamente; medioeremente; 
entre bem e mal; nem demssiado bem, 
nem demasiado mal. Wenn ſte ihm 
halbıweg - etwas davon ſagen, por 
“ poucó que Vm lhe diga sobre iso. 
Wenn er halbwege Über die Schnus 
re bauet, fo mird er franf, por pe- 
queno que seja o exceso que elle faz, 
" logo se enfermiza, cahe doente, 
Halbwühfig, adj. de meia idade; de 
meia estaturas y 
Salbjiegel, f. meia telha, ‘ou telha que 
tem a metade de cumprimento, 
albgimmer, n. f. Halbgeſchoß. 
albzirfel, m. semicirculo; 
—— Figur,” f. semiesphe- 
e Haga a 


roi 


Halbzirklich, adj. semicircular; de meio 


circulo, 


Halde, f. elevazão; colina, outeiro, 
costa, monte pequeno. Bey den 
 Dergleuten, einen auf die Salden 
- feßen, enganar d alguem,  , 
älfte, f. a metade, 
alfter, f. cabresto; cabezada, - Die 

Halfter anmachen, encabrestar ; pör o 
cabresto. Die Halfter abmachen, des- 
encabrestar ; soltar o cabresto, Sich 
die Salfter abftreifen, desencabres- 
tarse. Ju die Salfter treten, enca 
brestarse, | 

Salftergeld, n. cabrestägem, 


E i 


to a0 cavallo, fig. fi müßfam durch⸗ 
4 balftern, vencer os obstáculos, os em- 
| barazos com muita pena. , 
Halfterriemen, m. correa do cabresto, 
al, m. som. f, Schall. q 
Halle, f. portico, alpendre, alpendrada, 
'» galeria aberta sustentada eim columnas; 
arcada. Einer Kirche, portico, atrio 
de huma igreja, | 
alleluja, aleluia; louvai ao Senhor. 
allen, v. n. resoar, retumbar, . re- 
‚ tenir, 


Halljahr, o. f. Jubeljahr. | 
Sallleute, plur, os trabalhadorês das ma- 
* rinhos'de sal,- ; 


Hallor, mi. im Magdeburgifchen, tra- - 


balhador nas marinhas de sal, 


allunk, m. f. Dalunfe. ' 
aim, "m. am Getreide, cano de trigo 
- e mais plantas; palha, Es ift kein 


Halm Stroh,‘ Futter, Gras ıc. da, 
não ha nembum pelo de palha, de fe- 
* no, de herva, 
Haͤlmchen, n. pequeno cano, canazinho 
- de palha. 


Halmig, adj. zweysdreyhalmig, de 
dous, de tres canos. E 
Halmfnoten, m. nó de hum cano, 
— f. f. Aehrenleſe. 
alımmotte, t. tinha da palha, 
Hafnipfeife, f. cano, canudo de palha, 
que serve de frauta. 
Halmrübe, f. nabos que se semeäräo en- 
| tre os restolhos de trigo, 
Sale, m. pescozo; collo. (Fin langer 
' Hals, colio de grou. Einen langen 
- Hals madyen, alongar o collo. Pferd, 


das einen ſchmucken Hals hat, caval- | 


lo que tem pescozo subtil. Einen bôs 
fen Sals haben, ter mal ao collo, ao 

- pescozo. Anzug, der den Hals bes 
deckt, vestido que cobre o pescozo, 
Aus vollem Halfe ladhen, rir com to- 
da a forza, sem moderazão alguma,, 
Aus vollem Salfe fhreyen, gridar 
com todaa forza. Du lügft in deinen 
als ‚mentes pela tua mesma boca. Etwas 

am Salfebaben, ter mal ála guela, ala 
garganta. fig. etwas am Salfe hahen, 
estar agravado, atacado de alguma cou- 
sa. Jemanden etivas an den Hals 
ſchwatzen, induzir á alguem a admitir 
alguma cousa. abre auf dem Halfe 
baben, ser agravado, carregado de annos, 
‚deidade. Einem um den Hals fallen, 
abrazar à alguem, apertar com os bra- 


- zos. Einem den Hals umdrehen, 


Halftern, v. a. cabrestar;.pär,o cabres- ' 
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combater com a espada pujada;- rom- 
“perse o pescozo hum á Outro; cortarse 
a garganta. Sich über den Hals zies 
: bem, merecerse alguma desgraza, caus 
sarse a si mesmo alguma desgraza; con- | 
ciliarse, atrahir contra si mesmo algum 
incómodo... Ueber den Dals kommen, 
surprender, colher, ou apanhar de re- 
pente e quando se não espera; achar 
‚ desprevenido. Einem nicht vom Halfe 
gehen, auf dem Salfe fißen, Icahir 
sobre alguem, não o deixar; o asediár; 
estar sempre às espaldas de alguem, 
Sich vom Halfe fhaffen, liberrarse; 
_ desfazerse, desembarazarse, Das wird 
dir den Hals foften, das wirft du ' 
mit dem Halfe bezahlen miüffen, iso 
te costaräa vida; o pagarás com a vida, 
Es ſtehet der Hals darauf, ha pena 
de morte sobre iso; vai da cabeza, Es 
geber ihm an den Hals, elle corre 
risco da vida, Auf den Hals fißen, 


estar em prizão por algum delicro ca- 
pital. inen Prozeß an den Hals 
„werfen, formar hum proceso contra 
alguem. er Hals an der Dlafe, 


colo da bexiga, Un der Mutterfcheide, 
-colo do útero. Mn der Flaſche, gar- 
“ galo de huma garrafa. Flaſche ohne 
Sale, garrafa sem gargalo; . garrafa 
desgargalada, que tem o gargalo que» 
brado: als am Hemde, colleirinho 
de camisa, gola, volta, colar. An eis 
ner Laute, o brazo da viola, da rebeca, 
An der Säule, collo da columna. ado, 
Ueber Hals und Kopf, a toda presas 
precipitadamente; á todo correr. Ueber 
Hals und Kopf fortlaufen, fluͤchtig, 
fugir precipitadamente. er Hals ei⸗ 
nes Segels, amura, Den Hals jus 
ſetzen, S. A. amurar. Die Halfen 
aufftechen, largar as amuras. Hals 
einer Knie, garganta da curva. | 
dalsader, f. veia jugular, do pescozo, 
alsband, n. der Frauen, colleira, 
collar de pérolas etc. Der Hunde, 
colleira que se põe no -pescozo dos 
cães. 
Run: n. clavicula. 
alsbinde, f. cravata; pescozinho. 
Salsbráune, f. esquinencia, Einer, der 
mit der Salsbráune behaftet ift, 
doente de esquinencia. | 
Salsbredgend, adj. apto à romper o 
colo, o pescozo; à fazer mal à outro; 
grandemente arriscado; perigosisimo; 
arriscadisimo. Halsbrechender Det, 
lugar perigosisimo. 
Halsbruch, m, rompimento de pescozo. 


romper o pescozo á alguem; marar, Halsbund, m, colleirinho, gola, especie 


Einander die Hälfe brechen, peleijar, 


de cravata. 
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Halschen, n. pezcozo pequens. Webers Halewehe mi dor, mal de pestózos -- 

ſchlag, colleirinho dos ecclesiásticos. — f. temazinha, "© pad 
alsdrüſe, f. glándula jugular. alszäpfchen, a. gargamillo, campainha 
alfe, f. bey den Jaͤgern, collar de da garganta. 2 

“ hum cane, Halfen, in der Schiff: Halt, m. dureza, firmeza; dura dura· 


_ fahre, f. Hals. _ vão. Das Zeug bat feinen Halte, 
Soalseifen, n. am Pranger, argola de aquelle estofo não dera, não he-de du- 
ferro: golilha, razão. Der Pfeiler bat feihen 


Salfen, v. a. abrazar. ie balfeten Salt, a columna não tem encosto; ar- 
und füften fib, seabrazárão e se bei- rimo. Was ohne weiteren Kalt’ im 
járão; deitando hum ä ontro o brazo der Luft ſchwebt, o que está ho ar 
pelo pescozo se beijärao. Salfen, vor sem mais apoio. Wo nan Feinen 
dem Winde wenden, O, A. virar Salt hat, onde não se pode estár-sein 


em roda, | apoio, sem arrimo, er deh einer 
Salsfledfe, f. tendão jugular; os dous Münze, eines Grjes,. f. — 
nervios do pescozo. ſ. auch Seleitsbesiek: - auch - interj. 


Halsgehänge, n. pendente do pescozo. .. Malt! détente, detónhase; pärate; 
alsgeridyt, n. juizo criminal, capital, alto! para! não adiantes. Salt mas 
alsgefhrmulft, m. inchazão, inchazo, chen, fazeralro; fazer pausa, parada; 


tumor do pescozo, - parar em algum lugar, Die &r ppen 
Halsgeſchwür, q. apostema na garganta, machten oben auf, einem Berge Halt, 
no pescozo. as tropas fizérão alto, ‚ou parada, 4 0u 
alegicht, f. esquinencia artrítica. pausa, no alto de huma montanha... 
alegrube, f. o cóncavo da nuca, Soaltbar, adj. von Plágen, defensável, 
alshölzer, plur. O. X. castanhas ou . seguro, que pode resistir; que pode 
gornes das amuras. . ser defendido. Diefer Ort íft nicht 
Salsjod, n. yugo de bois. | baltbar, este lugar não he defensável, 


Salsfarpe,f. crinado pescozo dos cavallos, não he seguro, não pode resistir; não 
Salstette, f. zur Sierrarb, cadeia, pode ser defendido. * 
Zur Strafe, calcera, grilhão , prizäo. Halten, v. a. in der Sand haften, ser, 


alsfragen, m. f. Kragen. reter na mão. Beyſammen halten, 
alefrantbeit, f. doenza, molestia do ter junto. Kalten mas fallen mil, 
pescozo. | | ' soster, reger. Sich einander halten, 
Halskrauſe, f. golilha, colleira; collar; _sosterse, regerse bum á outro. Halten 
“collar encrespado ä hespanhola. was läuft, ſich bewegt, parars: rever; 
alspulsadern, plar. carotides. impedir o movimento, ocursoj fixar. 
alsrebt, n. f. Halsgericht. Bor Laden fih den Bauch halten 
alsfache, f. delicto capital; causa cri-_ müffen, 'terse, segurar o ventre' pelo 
minal. riso; estalarem as ilhargas de riso. ft 
Halsſchmuck, m. ornamento, ornato, halten, abrazar, abarcar, apertar; ter 
adorno do pescozo, firme. So feft halten, daß er fid 
Halsſchnur, f. als vom Perlen, collei- nicht bewegen kann, serrar, apertar, 
ra, collar de pérolas; gargantilba. abarcar de maneira que senão posá tmo- 
Soalsftarve, f. obstipazão da cabeza. ver. Gin Kind über die Taufe hal 
Halsftarrig , adj. obstinado, pertinaz, . ten, ser padrinho de him merino na 


duro, porfioso, portiado, cabezudo, fonte do sagrado baptismo. in Ding 
teimoso. Halsſtarrig werden, obiti- gegen das andere halten, comparar 
narse, teimar, resistir, porfiar, repug- uma cousa com outra. Einem die 
nar; querer em todos os modos. adv, Stange ad defender á alguem. 
obstinadamente, duramente, cóm por- Den Sad offen, die Thuͤre verfajlofs 
fia, porfiadamente. fen halten, ter aberto o saco, têrife- 
Halsftarrigfeit, f. pertinacia, obstina- chada a porta." Einen ſchlecht haften, 
zão, teima, porfia. Mit Saleftars in der Koft,- nurrir, alimentar páfca- 
- tigkeit, porfiadamente, pertinazmente, mente, ruimmente. Koftgänger Hals 
com obstinazão, teimosamente. ten, ter pensionistas; ter estudantes de 
Kalsftüc, n. von einem Hammel oder pensão em sua casa.” Im Zügel Gal: 
Kalbe, peza do pescozo de capado, de » ten, refrear, cohibir, conter, repri- 


vitela. mir, rerer, moderar, ter em freio. 
Halsſucht, f. f. Kehlſucht, esquinencia, Etwas im Freyen halten, ter mno'ar; 
Halstalje, f.. S. A. contrapunho, expór ao ar. Bereit halten, ter; gaar- 
Halstuch „n. lenzo de pescozo, “dar preparado, dispostos - In einem 


«1 


feuchten Orie etwas halten, ter, 


guardar alguma cousa em hum lugar 


hümedo. Den Kopf ſchief halten, ter 
a cabeza torcida de hum lado. fig. eis 
nem den Daumen aufs Auge halten, 
rer à alguem em sugeizdo. Kinem den 
Daumen halten, f. Daumen. Ein 


Gaftbaus, »Gaſthof, Laden halten, 


rer estalágem, pousada, loja aberta. 


Bank halten, fazer banco. Den Bot: 


tesbienft, fazer o ofício, celebrar 0 


oficio, o tuito divino. Sich ein 
Mädchen halten, ter, manter à huma 
menina, fazer despézas de huma me- 
nina, Gefandte, Reſidenten bey eis 
nem Fürften halten, ter, entreter em- 


‚baixador, residente na corte de algum | 
rincipe. Defaßung in einer Stadt ' 


lten, ter presidio em huma cidade, 


ter, manter guarnizão, Im Stande, in 


guiem Stande, manter, ter, conservar 
em bom estado. Das Haus rein hals 
ten, ter, manter pulida, limpa a casa. 


‚Einem Sefellfehatt balten,. ter com- “ 
Gericht halten ,„es- 


panhia 3 alguem, 
tar é und em conselho, juizo. Bey 
den Geiſtlichen, estar & und em con- 
sistorio. Neichstag balten, ter, ce- 
lebrar diera, Etwas in Chrenhalten, 
ter, manter em houra; fazer caso de al- 
guma cousa. 
Das Stillſchweigen halten, ter, guar- 
dar secreto, silencio. Entfernt bals 


ten, terremoto. Den geraden Weg * 


balten, ter, seguir o caminho direito. 
Dienſtboten balten, ver criados e 


+ 


Tafel halten, ter mesa. ° 
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nen tur; halten, ter em aperto, Coar- 
crar á alguem a liberdade de fazer algu» 
ma cousa, Einen ftrengebalten, tra- 
tar à alguem com rigor; não conceder 
graza, favor algum. Die Kinder’ im 
ftrenger Zucht halten, conservar qos 
filhos com sumo respeito, ' com “grande 
sugeizão. (Ein Truppen «Corps bat 
den Feind im Refpecr gehalten, hum 


* corpo de tropas impedéo, embarazdu, 


estorvöus frustrou os designios do ini- 
migo. dy balte dies für wahr, eu 
julgo.iso verdade, Ach halte ibn für 
einen ebrlicheir Mann, eu o áválio, o 
tenho, o reputo homem de bém. ch 
balte mich für glücklich, daß ib Ih— 
nen inetwas babe dienen förmen,-eu 
me tenhó, me reputo, me considero, 
me dr&o feliz em poder servir á Vm em, 
alguma cousa. Eines Partbie halten, 
‚ter, seguir, abrazar o partido deal- 
guem. Sein Wort, fein Retiyres 


chen balten;; ter, executár, cumprir, 


observar, “manter a tua palavra, a sua 
promesa. Einen Tractat, einem 
Kauf, einen Vertrag halten, execu- 
tar, satisfázer, cumprir, “guardar, ob- 
servar hum tratádo, hum ajuste de com- 
pra, huma convenzão, Halten Gie 


“dies geheim,‘ tenha, guarde, conserve 


Vu isto em segredo; não o revele, 
Er bielt uns den Rorfall geheim, 
elle nos fez hum misterio do caso; “elle 
o teve o segredo. Am Spiele; “ich 
halte és (námlid ben Cab), tenho 
o envite; topo. Man fann diefen 


» criadas; ter domésticos. &tich halten, . 
-sterforte; ter frente; estar firme. Ei⸗ 
‚nen im Drude halten, seräalguemem estä muito seguro, Die Rebhuͤ 

sugeizão. ‚Einem das Licht halten, halten nicht, as perdizes não parão, 
ser a luz à alguem, Einem das * não esperão. Einen bey feinem MWors 
Schwerdt an die Keble halten, pôr te halten, obrigar à alguem à cumprir, 
á alguem o punhal mos peitos. Die manter a sua palavra. Bey den Oh— 
Mittelſtraße in einer Sache halten, ren, bey der Sand halten, ter pelas 


Nagel nicht ausreifen, er hätt zu 
fefte, não se pode arrancar este —* 
er 


seguir a mediania; achar o meio termo. 
Der Pabft hat ein Concilium ge 
bálten, o papa tem ajuntado , celebra- 
do ham concílio. Er hält feine Frau 
4n ecinem Klofter, * elle tem, obriga á 
gua mulher à estar em humm: convento, 


Er hält feinen Sohu auf Univerficas 


ten, elle tem ä seh filho na acídemía á' 


estudar, Er ift fo tebbaft, daß man 


1 


ihn nicht halten kann, elle betão vivo 


Meder 


que seria imposivel contello, 


Verwandtſchaft, noch Freundſchaft 


fol mich zuruͤck halten, mem paren- 
tesco, nem amizade, me impedirá, me 
rettahirá, me embarazará que.. 
ten &ie ſich ruhig, aquiétese Ym, 
accomódese Vm; socéguese Vm. Ei⸗ 


als 


"orelhas, pela mão. Haus halten, go- 
* vernar a casa; it. ser*bom ecónomo, 


Einem ein Bein baltên, fazer cahir 
á alguêm; promover debaixo de mão a 


" desgraza de alguem. Den Athem an 


ſich halten, reter o alento, a respira- 
zão. Mit etwas an fich balten,. ter 
huma cousa segreda. Sich nicht mehr 
auf den Fúfen halten fönnen, nãa 
poder ja manterse nos pés. Das Maul 
balten, ter a boca; calar, Die Thraͤ⸗ 
nen nicht halten fönnen, não poder 
rerer as lágrimas, Das Waſſer niche 
halten fönnen, não poder reter 
a ourina, | Gefangen, gefängs 
lih halten, ter em prizão. Eid in 
feinen Sränzen halten, conterse den- 
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tro dos seus limites. 


Ich mil Sie 


“nicht länger halten, não quero reter á _ 


, Vmmais, Sie konnte ſich nit läns 
.ger halten, ella não pode reterse, con- 
terse ja. Sich heimlich halten, terse 
escondido. Jemand frey halten, pa- 
gar para alguem; correr com o pago por 
‚ alguem. Schablos halten, resarcir o 
““ damno à alguem. Die Kinder que. 
Schule halten, obrigar aos filhos à es- 


"cola. Gebalten feyn, estar obrigado, , 


tido, Das Orinige zu rathe halten, . 
ser ecönomo , 
moderazão. jemanden wie fein Kind 
halten, tratar a alguem como se fora 
seu filho. Uebel balten, maltratar. 
Semanden warm halten, manter á al- 
guem no exercicio. Cid gut halten, 
* fazer o sen dever. Bon ‚Soldaten, 
mostrar valor. Sich halten, von 
Geftungen, terse, manterse, defender- 
se, resistir. Das Rich hält fid gut, 
o gado prospera. Früchte, Meine, 
die ſich halten, fructos, vinhos, que 
| se conservãos que se mantem, ie 
Probe halten, ser à toda prova. (Gus. 


te Nachbarfihaft halten, ser bom vi- 
zinbo. Hochzeit halten, fazer, cele- _ 


‚ brar boda; nupcias. Die Mufterung 
balten, fazer pasar a revista. Eine 
dá nf halten, fazer huma pregazão. 


ch pflege es fo zu balten,. Galten . 


Sie es, wie Gie mollen, costumo fa- 
zello de modo, fázão Vm como gostar. 
So will ich es gehalten haben, . eu 
“quero que se faza deste modo. Mie 
bob halten Sie diefen Ring? äquan- 
to estima Vm cse annel? (Fine Waare 
theuer halten, vender cara huma fazen- _ 
da. Einem etwas ju gute halten, 
perdoar á alguem cousa alguma, disi- - 
gut balten, desdenhar alguma cousa. 
Ich halte mid an Ahr Verfprechen, 
.  meatenho à promesa de Vm. idy an 
des Richters Ausfprud halten, ater- " 


dispender com regra e .. 


“de agua. 


Haltig, adj. reichhaltig, geringhaltig, 


Hamm 
la earta. Der Centner hält ca Pfund, 
o quintal tem, faz cem arrateis. Bey 
der Stange halten, estar firme, forte, 


duro, constante; persistir sem alguma 
Mit ervas hinter dem 


mudanza. 
Merge halten, ter segreta alguma cou- 
sa. 


rarse. Halt Sutfder, pärate, para 


cocheito! Halt, ih will bidy bezabs 
- len, espera, tg pagardi. Ich halte es 


mit dem Meine, eu sóu amigo do yin- 
ho. Das Feuer halten, resistir ao 
fogo, Sich rechter Hand halten, 
encaminharse à mão direita, terse à mäo 
direita, — 


Halter, m. que rem ete. ſ. Buchhal⸗ 
ter, ꝛc. Waſſer⸗Halter, reservatório 


€ 


f. Silberhaltig. 


Haltung, f. observancia. Saltung der 


Gefebe, des Worts, observancia 
das leis, cumprimento da palavra. Des 
Gottesdienftes, eines Conciliuíms, 
celebrazão do oficio divino, de:hum 
concilio, Einer Mauer, firmeza, 
Kalt, woran man fidy hält, apoio, 
arrimo. In der Malerey, a justa 
distribuizão do claro e do escuto.” | 


Halunke, m. poltrão, villano; grobei- 
- TO; asneirão, Lo 2.20 
Hambude, f. f. Hagebuche. 
Häambutte-, f. f. Dagebutte. 

Kamen, m. der Fiſcher, rede quädrada 


que se ata á hum pão para se pescar, - 
amifch, adj. malicioso, maligno; -tra- 
hidor. ſ. Heimtückiſch. Haͤmiſch 


ausſehen, ein haͤmiſches Geſicht mas 


chen, guardar com bum olho torcido. 


Samme, m, fe. Schinken. É 


mular. Zu etivas fid zu vornebm, qu ammel, m. castrado carneiro capado, 


f. Schoͤps. 


Hammelfleifch , m, carne de castrado. 
Soammeljdbriing, m, castrado de Hum 


se á decisão do juiz, Salten Sie fid Hammellamm am, cordeiro capado., 


an mich, fiese Ym de mim. 


Cs läßt Hammelmöhre, £. f. Paftinaf. 


(N 


ſich mit meinen Jahren noh wohl Hammeln, y. a, castrar os cordeiros. 


E de não tenho ainda rantos annos. 
er Huth, die Stiefeln halten Wafs 
..» fer, o chapéo, as botas resistem à agua. 

- Das Eis hält noch nicht, o gelo não. 
‘ Jeva ainda fardos pesados. Der Nägel 
.. hält nicht, o prego não pega. Did 

immer reinlich balten,. conservarse, 
sempre com aseio. Er hält auf ſich, 
elle observa o decoro, adecencia. Das 
, Faß hält zwey Timer, este barril con- 
.., tem, faz dous cintaros. Was haͤlt der 


Driefin ih? ‚que cousá contem aquei- | 


Soammer, m. martello; marra. 


‚mer ſchlagen, f. Haͤmmern. 


Splitt⸗ 


— 


Halten, ftill balten, parar, pa. 


hammer, martello com orelhas, Kal: 
fathammer, macete de calafate. Kleis | 
ner Kammer, ‚martellinho, lag | 


mit dem Spammer, marrellada; .pan- 
cada com o martello. Mit dem fem 

mr 
mer zum Ambofe, malho;, märtello, 
com que se bate na bigorna. Surfer 
fhmidts: Sammer, martello, malho, 
mazo de caldeireiros. Der Hammer 


‚au einer Uhr, marcelo de” relogio. 


Hand 
Anſchlaghammer der Forftbebienten, 
zmartello para marcar as árvores que se 
—* de cortar. Spitzhammer der 

ildhauer, martelina. Der Gold— 
"Schmiede und Muͤnzarbeiter, martel- 


* lode ourivesedeamoedadores. Stimm⸗· 


R ‚hammer, martello de afinar hum instru- 
mento. 
te venha a raiva; caramba. 

Hammeraxt, f. f. Hammerbeil.  - 
ammerbar, adj. o que se pode martelar. 
ammerbeil, n. machadinha de calalare. 
ämmerchen, n. martellozinho. 
ammerfild), m. merisco martelio, 

Soammerberr, m. senhor, patrão de hu- 

ma fábrica de ferro. | 

Kammerhütte, £. fábrica de ferro, de 
bater o ferro. — 
ammerlein, m, f. Haͤmmerchen. 
aͤmmerling, m, Meiſter Haͤmmer—⸗ 


ling, arlequin. Gn einigen Laͤndern, 


- O algoz; auch, pnomo, espirito, fan- 


„tasma. fi Kobold, Poltergeift. 


ammermeifter,, m. direcıor de huma | 


fábrica de ferro, | 
Soammern, v. a. martellar; bater com o 


martello, - Etwas gerade, oder gleich . 


haͤmmern, alizar, extender buma cou- 
sa com o martello, ou martellando. . 


Soammerrad, n. roda de huma fábrica de 


ferro; que faz mover o martelo da fá- 
brica. 


Hammerſchlag, m. Schlag mit dem | 


- Mammer, - pancada com o martello. 

er in der Schmiede von dem Eifen 
- abfällt, escoria, escuma do ferro que 
‚sahe da forja. 


tegramerfámide ‚nm, forjador, mestreda . 


orja; ferreiro, . —— 
Hammerſpitze, f. punta do martello. 
ammerftiel, m. cabo do martello. 


ammerwerf, n. fábrica de ferro, ou 


. de outro metal; forja, 


Daß dich der Hammer, que’. 


. gemadt, 


⸗ 
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tm Hand ans Werk legen, meter, * 


pôr mãos ä obra; comezar o trabalho. 
Die Hand im Spiele haben, die Bocs 
band haben, ter, ser a mão no jogo ; 
ser o primeiro, Mit vollen Häns 
den, à mãos cheias, abundantemente, 
liberalmente, copiosamente, amplamen- 
te, em abundancia. Mit beyden Haͤn⸗ 


Den, com ambas as mãos, com as duas 
mãos, Mit allen Händen angreifen, 


tomar por todos os modos, abrazar com 
ansia. Aus einer Hand in die andere 


- geben, dar de mão para mão, dar ma- 


nualmente., Don Hand in Hand, 
de mao em mao, de pessóa em pessoa; 


‚ de huma pessóa à Outra; por tradizão, 


Eine Sache, die gut zur Hand ftebet, 


* huma cousa bem à mao; de que cúmo- 
- damente se pode servir, 


| Eine gute, 
glüklihe Hand baden, estarfeliz, a- 
fortunado no-cortar dascartas; it. bum 
homem feliz no que emprehende; que 
tem es mãos bentas. (Cine gute Sand 
im Schreiben haben, ter boa mão de 


„penna, para escrever. - Cine leichte, 
ſchwere Hand, mão ligeira, ou desem- 


barazada; mão pesada, Feine Pins 
de haben, ser subril, astuto em enga- 
nar com a mao, ter ligeirezas de mão, 
Kalte Hände, warme Liebe, mãos 
frias, corazão quente. Mit den 
Händen Flatfden, bater as mãos, 
as palmas, aplaudir. Die todte Sand, 
a mão morta, Bey der Hand führen, 
conduzir pela mão. Mit der Hand 
feito com a mão; manual. 

tit der Sand, manualmente, com 
mão. Die Hände gen Himmel bes 


ben, levar, alzar as mãos ao ceio. In 


.. die Hände feiner Feinde fallen, ca- 


Samfter, m. arganaz hamster dito. Wie | 


. ein Hamfter freffen, comer à reventar, . 


. comer como bum lobo, : 

—— f. ſ. Hagebutte. 

Sand, f. mão. 

. mao, 
mão direita, 


esquerda. - CGiferne, 


ie flache, a palma da | 
Die rechte, linfe Hand, a. 


- hölzerne Hand, mão de ferro. Die. 


- -umgemandte Hand, o reverso da mão. 
Freye Hand lajlen, deixar a mãolivre; 


deixar a liberdade de fazer. . Freye 


Hand heben ter a mão livre, ter a . 
i 


liberdade. 
_ nung, mão; caräcter; letra de próprio 
punho; escritura. Die legte Hand 


e Hand, Handzeich⸗ 


an ein Werk legen, polir, aperfeizoar . 


‚huma obra. 


Sch fenne diefe Hand 


nicht, não conhezo a letra de esta car-. 


- 
na 


“ hir em mãos de seus inimigos, em po- 


der dos inimigos. Mit vollen, mit 


leeren Händen, á mãos cheias, ä mãos 


vaciase, Mit beiwaffneter Sand, com 
mão armada. us der Hand fallen, 
cabir de mão. Mit der Hand ſchnell 
nad) etwas greifen, dar de mão à al- 
guma cousa. Das Bild .ift von der 

and des.. a imágem he da mão de.. 

inem etwas mit den Haͤnden greis 
fen laffen, fazer tocar á alguem cousa 
alguma com as mãos; fazer tocar a ver- 
dade com as mãos, Zur Sand feyn, 
ser, estar à mão, Einem Knaben im 
Schreiben die Handführen, conduzir, 
ter amão á hum rapaz escrevendo. Nur 
aus der Sand in den Mund leben, 
viver somente da mão à boca. (inen 
Eid in die Hände eines andern .abs 
legen, prestar juramento nas mãos de 
alguem. Hand an einen legen, ihn 


à 


— 


t 
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Hand an einen les 


Die Hände auf: 


encallo äs pancadas. 


“ Legen, impör as mãos. jn die dritte 


Hand, na mão de hum terceiro: i.e. | 
| do depositario, 


Fine Waare aus der 
erfter Hand faufen, comprar huma 


' fazenda ha primeira mão. Cine Neuigs 


feit aus der erften Hand haben, ter 


| huma nıvedade da primcira mão, da sua 


onte, daquelle que primeiro devia ser 
* della noticiado. 


Die Hand reichen, 


' dara mão, ajudar, auxiliar, favorecer 
* à alguem em algum negocio. Die Hand 


geben, dar a mão de esposo, cásar, 


* desposarse, receberse com alguem. (Fis 
“nem pie Hand füffen , beijar as mãos 


“à alguem, cumprimenrallo. Die Häns 


“de judemihm, as mãos lhe comem; 


eile tem vontade de brigar, de escrever . 
“ conna alguem. 


Gr wird mir fhon 


indie Hände fommen müffen, ja me 
' cáhirá nas mãos, já terá necesidade de 


““ espada, 


“mãos erquidas. 


Hand an den Degen legen, 


mim. 
espada; lanzar mão da espada, on à 


Haͤnden bitten, rogar, pedir com as 
Die Hand reihen, 
convencerse vencido; ceder. Unter der 
Hand, sob, ou debaixo da mão, secre- 


“tamente, clandestinamente; ás furtadel- 


Jas. 


i e da A „+, ds 
‚greifen, pôr a mão em alguém pren- ' 
“dello, agarrallo. 
““gen, ihn fiblagen, levantar, pôr as 
- mãos em alguem, darlhe pancadas, des- 


“desembainhar q espada; puxar, tirar da * 


Fin Mann, der viel Geld uns, 


+ 


Band 


"andern nehmen, dar com huma mão e 


segurar com a outra. Kine Sand 
wäfcht die andere, huma mão lavi a 
outra. Große Herren haben Lange 
Hände, os grandes senhores podem fa- 
zer muito com a sua authoridade; quem 
tem as mãos compridas alcanza de ldn- 
ge. Die Arbeit gehet ibm von der 
Hand, elle he expediro'no trabalho. 
Ale Hände voll zu thun haben, es 
tar muito occupado. Etwas vor bie 
Hand nehmen, occuparse de alguma 
cousa, Allerley Mitre! vor die Hand 
nehmen, tentar varios meios. Die 
Hand, oder die Hände von jemand 
abziehen, tirar as mãos de alguem; a- 
bandonalio. Mitrel und Wege am 
die Hand geben, subministrar meios. 
Aus freyer Hand etwas thun, fazer 


alguma cousa com só as mãos; sem va- 


‘ lerse de instrumentos, * Aus der Hand, 


aus freyer Sand verfaufen, vender 
de própria escolha. Sich auf feine 


eigene Hand fegen, aufeigener Hand 


figen, querer manterse de si mesmo; 
manterse de seu próprio trabalho, Die 


Sache hat weder Haͤnde⸗ noch Füße, 


" este negocio não tém cabezä nem cauda, 


Einen mir aufgepobenen _ 


“ter den Händen hat, homem que ma- * 


Hand umdrehet, em huma volta de ' 


neja muito dinheiro. Wie man eine 


mãos; em hnm instante, em hum mo- 
mento. Alle unfre Tage, alle unfre 


Guͤter ftehen in der Sand Gottes, 


todos Os" nosos dias, todos os nosos 
bens estão na mão, no poder de Deos. 


quitecto, ou hum periro oficial o que 
fez esta abóbeda. Ah babe dieſe 
Nachricht aus guten Händen, tenho 


esta noticia, estasnovedade deboa parte, 


Das Sandpferd, 


de pessóa segura. 
cavallo de mão, áú destra.: Die 


Sade 


ift in guren Haͤnden, © negocio está 
quem o ° 
Sich ein Mädcyen an - 
die linfe Hand trauen laffen, rece- * 


em boa mão, estáem mão de 
sobe dirigir. 


berse, casarse com huma senhora de in- 
ferior condizão. Mit leeren Händen 


, vor jemand fommen, hir com as níãos 


" Eine geſchickte Hand hat diefes Ges ' 
wöoͤlbe gemacht, he hum destemido ar- 


vacias, apresentarse á alguem sem lhe ' 


levar algum presente, ou donarivo, | 


“ it einer Hand geben, und mit der 


Die Hände find ihm gebunden, elle 
está com as mãos atadas. Der Gfaube 
wird ihm wohl in die Hände fom- 
men, a experiencia lhe ferá mais sabio. 
Die Hand Über etwas halten, custos 
diar; proteger. "Die Hand auf den 
Mund legen, tapar a boca; “calar por 
respeito. ft niemand bey der Hand? 


não ha lá alguem? Bey der Hand feyn, 


estar pronto, estár a mão, 


Sfemans 
den zur Hand, oder af die Hand gu 
ben, servir. Diefe Speifen wachſen 
mir in der Hand, éstes manjares são 
productos das minhas terras, , dos meus 
jardins. Mad) der Hand faufen, com- 
prar sem pesar. Ohne eine Hand zu 
regen, sem mover a mao, sem fatiga. 
Einen auf den Händen tragen, le- 
var à alguem na palma da mao, Nicht 
faul mit der Sand feyn, ser da mão; 
ser fácil, e pronto ä dar, & dar-panca- | 
das. Mit Händen und Füßen arbeis 

ten, trabalhar com as mãos e com’ os 
pés. Die Hände in dem Schoos le⸗ 
gen, die Hände in die Taͤſche fredken, 
estar com as maos cruzadas, com’ as 
mãos na algibeira. Die Hand verbres 
chen, oder vermirfem, ter merecido 
serlhe cortada a mio, Mit Hand und 
Mund verfpreden, prometer da mais 
solemne maneira; “empenhar a sua fé, 
Finem etwas in die Hände fpielen, 
mandar huma consa de modo que ella 
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-. venh4 nas mãos de alguem. 
fanımter Sand, todos juntos; unida- 
mente. Die gefammte Sand in der 
Belehnung, investidura dada á todos 
os descendentes, Gin Geſchenk von 
bober Hand, hum regalo de pessóu da 
“ alta condizdo. Unter meiner Hand 
und Siegel, asinado e sellado por 


mim. Mor der Hand, pelo momen- 
to, presentemente. Nach der Hand, 
depois, na continuazão. 


andamböschen,.n. bigorninha de mão, 
andarbeit, f. trabalho, obra de mão, 
que se faz com mão, Ron Sandars 
beit leben, viver, sustentarse, alimen- 
- tarse, nutrirse com o trabalho das suas 
mãos, 


andante m. bigorna portatil, 


Sandarbeiter, m. jornaleiro, operario, 


oficial que trabalha de mãos, 
Sandball, m. pela de mão, 
Sandbeden, n. lavatorio, piscina, agua» 
äs-maos, Das Geftelle zum Hands 
- beiden, lavatorio, ; 
Sandbeil, n. machado de mão, 


Soandbibel, f. biblia manual, ou de. 


‚ mão, ou portatil. 
Soandbreit, adj. largo como a mão; da 
- largura de mão, 
Handbuch, n. manual, encbiridion. 
Sandbúcdelden, n. pequeno manual. 
aͤndchen, n, mãozinha, 
anddienft, m. servidão de prestarse 
com as-mãos, o 
Händedrliden, m. apreramento das mãos. 
Spandeifen, plur. f. Handfeſſeln. 
Haͤndeklatſchen, n. batimento de mãos ; 
- aplauso que se da baténdose as mãos. 
Handel, m. Handlung, comercio, trä- 
..fico; negocio. Mandel treiben, fazer, 
* exercitar o comercio; traficar; nego- 
ciar; comerciar. Mit etwas, fazer 
. tráfico de alguma cousa, 
Tuch, Leinenac. comercio, tráfico de 
- pannos, de lenzaria. Zur Gee, co- 
mercio maritimo. Der auswärtige, 
‚ inländifhe Sandel, o comercio ex- 
. -trangeiro, interno ou nacional. Schlie⸗ 
fung des Handels; einen Handel 
À api Ag fließen, ajustar o prezo, 
. concluir o negocio, o contrato da com- 
praevenda. Mit jemanden im Hans 
“bel ftcben, contratar com alguem, es- 
tar contratando com alguem. Des 
Handels einig ſeyn, convirse do pre- 
. 20. Einem in den Kandel fallen, 
. den! Handel verderben, gastar, perju- 
dicar o negocio de alguem. Der Hans 


worden, o negocio se tem desfeito, se 


» 


Mit. ger, 


. do; 


'intiigar s 


a lei. 


Kandel mit . 


‚sua honra, 


não concluio. Den Kandel auffün: 
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- 


digen, auffagen, desdizer, - reiracrar 


a venda, ou 4 compra de alguma cousa. 

Was zum Handel gehört, mercantil, : 
Geſchäft, megocio, asunto.. Ein 

ſchlimmer, verwirrter Sandel, hum 

negocio mão, embrolhado, Heimli⸗ 
cher Mandel, intriga; negpcio segre- 

präctica segreda, Heimlicher 
Handel, Handlung, comercio clan- 

destino. Heimliche Händel treiben, 

fazer intrigas, n einem 

fblimmen Kandel ficfen, Súndel 

haben, estar empenhado cm asuntos 

mãos ou arriscados, ou embralhados, 

Gid in böfe. Händel verwickeln, 

empenharse, entremeierse em asuntos | 
perigosos. Händel mit jemand bekom⸗ 
mem, entrar em contenda, em lite com 

alguem. Einem Händel zugiehen, en» 

volver, empenhar à alguem em asunto? 
arriscados, Cid aus dem Kandel gies 

ben, tirarse do asunto, do negocio, da 

intriga. Händel anfangen, ſtiften, 

Streit machen, suscitar, fazer nascer 
contendas, difereuzas, debates, coptro- 

versias; semear discordias... Mit (Des 

walt Händel fuchen, andar procuran- 

do disputas, contendas, diferenzas. 


Handeln, ven. etwasithun;-agir, obrary 


fazer, cometer alguma aczao boa, ou moa, 


‚Seinem Amte gemaͤß bandeln, fazer. os 


seus deveres, so deveras, do seu oficio. 
Dem Geſetze gemáf-bandeln, obras: 
conforme álei; conformarseálei. Wider 
das Gefeg, dem Geſetze zumider | 
handeln, contravir & lei, obrar contra 
Vernuͤnftig handeln, obrar 
prudentemente; comportarse, condu- 
zirse, manejarse com prudencia. An 
einem wohl oder ſchlecht handeln,, 
tratar, usar bem ou mal com alguem, 
Er reder weit befler als er handelt, 
as suas palavras- não correspondem ás 
suas aczões, Unrecht an feinen. Freuns 
den handeln, faltar á seus amigos. 
Mider feine Ehre handeln, faltar & 

Mon etwas handeln, tra- 
tar de alguma cousa. Diefes Bud 
handelt von Pflanzen, este livro tras 
ta das plantas. Mit Maaren hans 
dein, megociar, comerciar, traficary 
fazer negocio, fazer comercio; exerci- 
tar o comercio, Mir Weine, mit 
Soduten handeln, traficar, fazer cas 
mertio de vinho, de conros; ser nego-" 
ciante de vinho, de couros. us Gros 
fe, im Grofen, im Ganzen handeln,’ 


- negociar atacado, em groso, por junto.. 


del ift zurüchgegangen, ricigângia 


Sins Kleine handeln, negociar, trafi- 
car por mindo. Biethen und ge em 
biethen; um eine Waäre handeln, 
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“tratar do prezo de hufna fazenda; contra- Händelsfchiff p Ma návios nara; não mer- 


“tar. Sich handeln laffen, dar á bom 
prezo; ser fácil no preto. Mir haben 

auf baar gehandelt, temos convindo 

sobre o prezo ú de contado; á, em diu- 
beiro de contado. Was gehandelt iſt, 
das iſt gehandelt, o contratado, a 
compra e a venda feira não se pode des- 
dizer. Auf den Pfennig, fehr ge 
nau bandeln,, vegarear » porfiar sobre 

o prezo, Ueber etivas mit einem 
bandeln, tratar com alguem sobre al- 
gum objecto. Bom Frieden handeln, 
tratar, negociar a paz. Der mit fid) 

handeln läßt, oder nicht, homem fá- 
cil, ou dificil no acomodamento. 


Handelsbebienter, m. f. Handelsdies 


ner. 

Handelsbrauch, m. uso, estilo do co- 
mercio. 

Sandelsbudy, nm. livro de tráfico, das 

* contas, de razões. 

Handelfhaft, f. comercio, o tráfico, 

Handelscollegium, n. colegio do co- 
mercio. 

Sandelediener, m. caixeiro de nego- 
ciante. 


Handelsfrau, f. mulher que trafica; tra- 
ficante. 

Landetsfreyheit, € f. liberdade do co- 

““mércio. 

—— gebrada m, f. Handels 
brauch. 


Handelsgenoß, m. socio, companheiro 
“de comercio. 


Sandelsgeridt, nm. magistrado," juizo, 
” consulado, tribunal do comercio, que 


" decide e julga as cousas concernentes 


* go comercio. 

Handelsgeſellſchaft, f. companhia de trä- 
fico; sociedade, companhia de'comer- 
cio. Eine Handelsgefellfnaft errich⸗ 

ten, aufheben, formar, desdizer huma 
“companhia de comercio. 

Sandelsgemwölbe, n. loja; armázem de 
fazendas. Der ein Handelegewölbe 
_ bat, negociante que vende em loja. 

— *X — „n. casa de comercio. 
andelshert, m. negociante, comercian- 
te; homem de negocio. 

Sandelsleute , Pplur. homens de negocios, 

* negociantes; comerciantes, 

Sandelsmann, m. homem de negocio; 
negociante, comerciante, | 

Syandelsplag, m, lugar de comercio; 
praza mercantil, 

Handelsrecht, n. direito do comercio; 
direito mercantil.. 

Sandelsfahe, fe causa concernente ao 
comercio. . 


Handelsſtadt, 


cantil. 


f, cidade mercantil, co- 

. Merciante, 

Handelsverwalter, m, f. Faktor... 

Handfahre, fa baixa, a descida nas 
cavas das minas por meio de. huma 
escada de cordas, 

Handfaß, n. f. Handbeden. 

Handfäuſtel, m. martello de minador. 

Handfeſſeln, plur. algemas, cadeias com 
- que se prendem as mãos aos criminegpa; 
prizões, 


Handfeft, adj. forte de mão, — 
galhardo, valente. In der Gerichts: 
ſprache, einen Uebelthaͤter handfeſt 
machen, encarcerar á hum delinquente, 

Handfriede, m. 'caúzão, garantia de não 
ofender ja. 

Handfrohne, £. ſ. Handdienſt. 

Handgefecht, n. * desafio; certa- 
me singular, 

Santgeld, n. im Verkaufe, a primeira 
venda do dia; o primeiro dinheiro. 
Handgeld gebem, löfen, comprar o 
primeiro, recever o primeiro dinheiro 
no dia. Sandgeld der Nefruten,- o 
“dinheiro que se da ä alguem para asea- 
tar praza de soldado. 

Sandgelent, n. a juntura da mão, 

Handgeldbniß, n. palmada que se da em 
fé do prometido. 

Sandgemein, adv. com werden, feon. 
Sandgemein werden, vir ás mãos, 
vir á unha, peleijar, brigar, conten- 
der, combater com alguem. Handge⸗ 
mein feyn, ter contenda, briga, com- 
bare com alguem. , 

Handgemenge, n. querela, pendencia, 


contestazao, disputa, rixá, bulha, 
Sus ER rã fommen, vir às 
mãos, á unha m Kriege, vir ás 


mãos, às unhas, aos murros, às armas; 
barerse, luctar, combater, pelejar em 
combate, com a espada na mão. 

Handgeſchmeide, n. braselete, pulseira 
de ouro, de perolas f. auch Sands 
feffein. 

Handgemwehr, n. arma de fogo dé mão. 

Dandgranate, f. granada de fogo que se 
lanza com a mão. 

Handgreiflic, adj. palpävel, que se to- 
ca, se pode tocar com a mão, it. cla- 

“ro, evidente, palpável. Es bandgreifs 

lich machen, fazer tocar com mão; fa- 
zer evidente;-evidenciar. adv, evidentes 
mente, palpävelmente, claramente, mia- 
nifestamente, 

Handgreiflichkeit, f. cláreaa, claridade, 
evidência. 
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Handgriff, m. Leichtigkeit in der Bands Händlein,'m, f. Händchen. | 
babung einer Gabe, präctica, facili- Mandleiter, m, conductör; o que con- 
dade, hábito, aptidão no manéo de al- - duz pela mão, fig. guia, ayo, pedago- 
gum negocio. Handgriff eines Riems go; — it. f. escada portatil, — 
Ruders), manubrio de hum remo, Ei- Handleitung, f. conducta, conducião, 
ner Säge, torneis da serra. Einem * seto ou aczão de conduzir á alguem, fig. 
alle Handgriffe zeigen, mostrar à al? conducta, ensino, disciplina, ' 
"güem o mancio, a práctica de algum Händler, m, traficante, . mercante, 
instrumento, mäquinaetc. Die Hands  Mebls Sornrc. Händler, f. ego 
griffe von etwas wiſſen, saber q Handleuchter, m. palmatória, castizal 
práctica, o maneio de alguma cousa; ser com cabo para se pôr vela; roleira, | 
práctico. Die Handgriffe bey den Sandlerifon, n. diccionario portátil, om 
Soldaten, o mâncio, exercicio das mänual, aê 3 


armas; evoluzões militares, Die Handlich, adj. o que se pode manear, it. 
Handgriffe machen, fazer os exercicios medianamente grande, ou pesado; me- 
militares, dlocre. it. trutável; dócil. — 
Handgucker, m. im Scherze, chiro- Handlinie, f. linha, lineamento da 


mante. mão. 
Handhabe, f. mango, manubrio de al- A n. f. Rebenswaare, 
‚ gum instrumento, Am Drefchflegel, Handlung, f. aczuo, operazão; obra, 
' mango, * acto, feito. Eine tugendhafte, freye 
Handhaben, v. a. maneiar. Ein Bert: Handlung, huma aczão virtuosa, Ji- 
jeug zu handhaben wiffen, saber ma- vre; operazão virtuosa, livre, Claus 
near hum instrumento. “fig. exercitar, - bens: Bußs Handlung , acto da fé, da 
administrar, governar; ter'o manto o penirencia. Gerichtliche Handlung, 
verno. it. defender. Yemanden bey acto judicial, Handlung im Schaus 
feinen Rechten handhaben, defender, ſpiele, für Aufzug, acto. Die Haupt⸗ 
-— gösteriab razões de alguem. Handlung, wornad alles zielt, aczãos” 
Handhaber, m. o que manéa, que tem sugeito. In den bildenden Künften, 
o manéo de alguma cousa; administra- aczão, energia; expresão, Handel, 
dor, director. negocio, comercio, tráfico. Sande 
Handhabung, f. mando, governo, ad- - lung treiben, negociar, tcomereiarz: fas, 
ministrazão, Der Gerechtigkeit, ad- zer comercio; traficar; exercitar o co- 
ministrazão da justiza. | | mercio, . Mit etwas Handlung treis 
Handhebe, f. f. Handhabe. ben, . fazer tráfico de alguma cousa, 
Handfauf, m. compra de huma rou- - Die Handlung lernen, aprender o co- 
pa que se não medio; — venda por -mercio, Sich der Handlung wids 
miudo; — it, a primeira venda do men, dedicarse ao comercio. Hans 
dia. Handkauf geben, comprar o delshaus, casa. de comercio. : Die 
primeiro, | Fregiſche Handlung hat großen: Cre⸗ 
Handkorb, m. cesta, canastrao, cabaz, Dit, a casa de comércio dos senhores 
“cesto de vimes, em que se levão as - Frege e companhia tem machisimo, cré- 


» “a 


_ frucras ä vender; giga. - dito, está em grandisimo crédito, Ich 
Handförbihen, n. cestinha de senhoras. mill in die Richterfhe Hahdlung ges 
andfraufe, f. f. Manfchette. ben, vou à vera casa de comercio dê, 
andfuß, m. beijamão. — it, homená- Richter,” Cine Handlung anlegen, 
gem, vasallägem. estabelecer, formar casa de comercio, 


Sandlangen, v. n. servir à hum pedrei- - Berfaufen, vender hum comercio. . > 
ro, ou áhum alvanel; .levar os mareriaes Handlungsbedienter, m. f. Handels⸗ 
para murar. bedienter. e 4 
andlahger,-m. trabalhador, servente, Handlungsbuch, n. f. Handelsbud. 
servidor de alvanel. Die Handlanger Kandlungsjweig,. m. ramo de comer- 
der Gerechtigkeit, os servidores da cio. FF 


justiza. | ' Handmörfer, f. morteiro' para lanzar - 
Handlangung, f, o trabalho, servizo de granadas demão. o 
servidor de alvanel, | Handmüuͤhle, f. moinho de brazos, de 


Dandleder, m. der Handwerfer, ma- mäo. . 
napola, manica, guardamão, cobertu- Handpferd, n. cavallo de mão. 
ra de couro que os artifices põe na mão, Mandquehle, f: toalha de mãos, 
Handlehen, n. alodio; feudo recevido Sjandramme, fi mazocom que se calca 
“imediatamente do patrão, + “cm a calaada; mazo de calceteiro. 
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Handreichung, f. o prestar a mão; aju- Handſchuhmacher, m. Juveiro, o que 


| da, socorro, asistencia, Man thut 
(bm nicht die mindefte Handreichung, 
não selhe presta a minima ajuda. 
androbr, n. arcabuz ligeiro, .. 
ſandruthe, € am Drefchflegel, mango; 
cabo do mangoal. 
f. serra de mão. 


andfáge, | 
Handſchelien, plur. f. Haudfeffeln 


andfchlag, m. promesa, ssguranza, es- 
tipulazão com mão dada. | Einen 
Handſchlag geben, dar a mão em ai- 


- 


‚tipulada; dar a sua fe, 


5 
bp 
H 


H 


faz luvas. 

andfteb, n. crivo de mão, 

audfviel, m. jogo de mão. 

andfpieß, m. chuzo, partasana de 
mao, . 
andfpriße, f. gegen Feuer, bomba 
de mão. Bum medizinifchen Gebraus 
che, seringa de injeczäo. 

andftreih, m. f. Handſchlag. 
andrage, f. f. Handfraufe. 
andthieren, v. a. f. Hanthleren. 


nal da seguranza do prometido, ou es- ——— f. ſ. Hanthierung. 
Sich einander Handtreue, f. fı 


é jurada com a mão dada. 


den Handfchlag geben, wegen einer Handtuch, nm. toalha para euxugar as 
Gade, fid mit einem Haudſchlage a 


Handverband, m. aparelhos para curar à 


zu etwas verbindlib machen, darse 
as mãos em sinal da fé, ou da seguran- 
za da cousa estipulada. Einem Fraueu— 
‚zimmer mit einem Handſchlage bie 
be verſprechen, dar à sus mão à bu- 
ma mulher em fé de casamento. Einem 
‚feine Tochter mit einem Handſchlage 
zur Ehe verfprechen, dar à alguem a 
sua mão es fé do casamento que se es- 
tipulóu entre elle e a sua filha, 
andfehmig, m. palmada ligeira. 
andfbmud, m. ornamento, ornato 
‚de mãos. NEN 
Sanbfdreiben, m. bilhete de hum prin- 
cipe á alguem de seus vasallos, 
Handſchrift, f. hummanuserito, Ders 
fibreibung, escrito, escritura, obri- 
gazão feita por escrito; promesa, esti- 
pulazão, : contrato por escrito, . Eine 


- 


& 


Handvoll, f. punhado, 


J 


- punhadinho ; . pequeno punhado. 


mãos. 


ferida de huma mão, 
— 
mao cheia; 


| tanta quantidade de huma cousa quanta 


se pode abranger coma mão. (Fine 
Handvoll Kräuter, hum punhado de 
hervas. Eine fleine Dandvoll, hum 
fia. 


eine Handvoll Leute, hum punhado, 


+ hum corto ou pequeno número de pes- 


5095; pouca gentes 


Handwahrfager, m. chiromante, gai- 
' romante; quiromániico. L 


H 


H 
H 


Handſchrift von ſich geben, obrigarse 


por escrito, 
Eigene. Handfhrift des Schuldners, 
- própria asinatura do devedor; — bil- 
“ hete, instrumento do próprio punho 
- de devedor. 
ſchrift hat, chirografario, quirografa- 
( rio; credor de huma dívida, que se 
funda em hum bilhete particular. 
Handſchriftlich, adj. manuscrito. Hands 
- friftlihe Documente, documentos 
„wmanuscritos, it, feito, dado em escrito, 
escrito do próprio punho. adv. em es- 
» crito; por própria escritura ou asina- 
tura 


empenharse por escrito. ' 


Der eine bloße Sande. 


andmahrfagerfunft, f. chiromancia; 
quiromancia. 

andiwaffer, n. agua de lavarse as mãos. 
andiverf, n. oficio, arte, profisüo, 
Ein Handwerk treiben, "exercitar, 
exercer hum mister, huma arte mecän:- 
ca, hum ofício, Sein Handwerk 
verftebelr, entender o seu mister, o seu 
ofício. Das Handwerk verderben, 
perder o, oficio; trabalhar por prezo 
muito acomodado. . Ein zünftiges 
Haudwerk, huma profisão, hum ofi- 
cio que faz corporazão. Kin gefperrs 
tes Handwerk, ofício, mister que 


“fora de certos lugares não faz corpora- 


te; elle he alfaiate de profisão. 


Handſchuh, m. luva. Einer, der Sande | 


fhube trägt, que traz, veste, calza 
« luvas. Frauens- Manns⸗Handſchuhe, 
luvas pata hombres, para mulheres, 


. Einem den Handſchuh binmwerfen, 


desafiar para o combate, b que se fez 
com deitar, com lanzar Jhe a luva aos 


és. Er ift gelsbmeidig wie ein Hands 


; Ihuh, elle pode manejärse como se 
quizer. y , 


no e + a + - u 


zão. Er ift feines Haudiverfs ein 
Schneider, elle faz o mister de alfaia- 
Zunft, 
Innung, gremio, corpo, corporazão 
da arte, ou dos artistas de hum oficio. 
Das Handwerk zjufammen kommen 
laffen, juntar a corporazäo dos oficiaes 
de hum mesmo oficio. In das Hands 
werk freyen, receberse com a filha de 
psi do mesmo ofício. fig. ein Sandy 
werk aus dem Spiele machen, fazer 
profisão do jogo; ser muito costumado 


à jogar. Yemanden in bas Handwerk 
‚greifen, usurpar os direitos de outro. 
‚Sin, Handwerk hat einen goldenen 


Doden, quem tem arte, tem parte 
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Das Handwerk verlafien, deixar, — f. ſ. Hanfroͤſte. 
largar, desprezar o seu ofício. Sie Hanfen, adj. de linho cânhamo, 
| treibt das Handwerk, ella he mulher Hanffeld, n. f. Hanfader, 
perdidas dada; entregue à devaçidão. JSoanfhandel, m. comercio do linho cán- 
Das Handwerk treiben, darse, en- * hamo, | 
tregarse á devacidão. ' Soanfhándler, m. negociante de linho 
Soandiverfer ,.m. artífice, artista, mes- cänhamo. 
tre, oficial que trabalha em huma arte; Panfforn, n. grão de linho cänhamo, 
que exercita huma arte mecânica, Sánfling, m. pintarroko., 
Soandiverfeáitefte, m. oancião da corpo- Hanfmuͤhle, f. moinho de bater o linho 
razão da mesma arte, cânhamo. 
Handwerfsbrauh, m. o uso, o estilo Sanfôbl, m. oleo, aceyte de linho cán- 
do oficio. | bamo. 
Handwerksburſche, m. mozo do oficio. Sanfrôfte, f. lugar onde se deita de 
Fandwerksgenoß, m. socio, compan- molho o linho cânhamo, 


heiro do ofício. - Kanffame, m. linhaza de cänhamo, 
Sandiverfegeráth, m. arneses, instru- _ semente de linho canave. | 

mentos do oficio, Sanfftengel;, m. hastea, grelo, pé de 
Handwerksjunge, m. mozo aprendiz do linho canhamo, | 

oficio. Hang, m. eines Erdreichs, declive, 

andıverfelade, f. f. Lade. queda, “ladeira, costa abaixo de hum 

andmwerfstaden, m. loja de algum ar- monte; descida. fig. propensão, incli- « 

tista. nazão, tendencia natural; genio. Hang 


wozu haben, inclinar, propender, . 
pender; estar disposto, inclinado; ter 
inclinazão para alguma cousa, 
ângebett, n. hamaca; cama pendente, 
suspensa; maca, 
Haͤngebrücke, f. ponte colgadiza, 
Hängegewict, n. peso pendente. 
Hängeifen, n. ferro que sostem qualquer 
corpo pendente. _ no 
ângelampe, f. alampada pendente, | 
angelbirfe, f. bétula com ramos pen 


Handwerksleute, plur. artistas, artifi- 
ces; oficiaes. it. trabalhadores, 
Handwerfsmann, m. oficial, artista, bp 
artífice. it, trabalhador. 
Soandmerfsmáfia, adj. mecânico. Sands 
werfsmäßige Detreibung einer Kunft, 
. O exercicio mecânico de huma arte. 
adv, mecanicamente, materialmente, 
Handwerfsneid, m. inveja entre os ofi- 
ciaes de-huma mesma arte, 
foandiverfeverderber, m. oficial que 


cá dentes, 
trabalha por prezo muito vil e que ven- H ' 
as . Kangeleuchter, m. lustre pendente. ſ. 
de as suas fazendas por prezo muito ar Kronleuchter. — 


rastado. Haͤngeln, v. n. in der Seefahrt, ser- 


Handwerkszeug, n. ſ. Handwerksge⸗ . vir de trasporte de huma rada á outra; 
ráth. transportar de huma rada à outra. 

Handwurzel, f. punho do brazo; ‚ou Hangematte, f. f. Haͤngebett, maca; 
aquelle lugar onde o punho se junta cama suspensa em hum navio. 


com o brazo, | Hangemoͤrſer, m. morfgiro colgadizo, 
Sandzirfel, m. compaso. „u pendente. 
Sandilige, plur. lineamentos, lincazões Hängen, plur. die Hängen der Stuͤck— 

da mão. pforten, misagras das portas das pe- 


Sanf, m. linho cânhamo, Petersburs zas. | 
ger Reinhanf, linho cânhamo da pri- Hängen, v. a. pendurar, - dependurar, 
meira sorte. Musſchuß, linho canhamo - suspender; pôr suspenso, pendurado, 
“da segunda sorte. Salfrein, Hals Den Huth an den Nagel hängen, 
rein, linho cänhamo de terceira sorte, pendurar o chapdo ao prego. (Sine 

Paßhanf, linho cánhamo de Riga da Flafche ins Waſſer hängen, pendu- 


terceira sorte, rar huma botelha na agua; ter o frasco 
Sanfader, m. campo semeado com lin“ suspenso na agua. Den Degen an 
ho cánhamo... . die Wand, an den Magel hängen, 
Sanfarbeit, f. trabalho de linho cân- pendurar a espada; largar, deixar o ex- 
hamo, . ercicio das armas. .Diebe Dbângen, 
Soanfarbeiter, m. o que trabalha em enforcar, executar na forca. Gehaͤugt 
linho cânhamo. A merden, ser enforcado, ser execurádo 
Sanfbrehe, f. espadela, instrumento na forca Sich hängen, pendurarse 


de espadelar o linho cânhamo, á si mesmo ; pendurarse; matarse enfor- 


q 
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Häng 


cando. Sich an etwas hängen, ſich 
anhalten, prenderse, agarrarse, pe- 
garse, afincarse á alguma cousa. Koth, 
Erde, die fid an die Schuhe bängt, 
lodo, terra que se pega nos zapatos. 
Sich an etwas, an eine Perfon' 
hängen, propender, inclinarse; ter 
afecto, propensão ou inclinazão por 
alguem; aficionarse, darse de tudo, 
* abandonatse inteiramente, Sein Herz 
an etwas hängen, pörseu ánimo, o 
seu corazão em alguma cousa, tomar 
grandisimo afecto á huma cousa. Biel 
- Geld an etwas hängen, despender, 
gastar muito dinheiro em alguma cousa. 
Den Ropf hängen, beudeln, fazer 
o pescozo torcido. Er hängt die Fluͤ⸗ 
gel, den Kopf, elle entra com a cabe- 
za inclinada; elle está triste, conster- 
nado, Er läßt das Maul hängen, 
elle se amúa, esta enfadado, elle rosna 
comsigo só; elle faz ında cara. Zufams 
men, an einander bäng-n, aficionarse, 
juntarse, unirse juntos. 


Hängen, v. n. oder bangen, estar li- 


gado, preso, pregado, aferrado, afin- 
cado á alguma cousa; estar pendente, 
suspenso. In der Luft hängen, estar 
suspenso, pendurado, dependurado, 
pender no ar. Der Dieb hängt au 
dem Galgen, o ladrão está dependu- 
rado na forca.. Er foll hängen, elle ha 
de ser enforcado. 
erfäuft nicht, a forca não perde os 
seus direitos, 


Danger. m. ©. A. coróa, 


Hans 
tar aficionado; abandonarse, darse in- 
teiramente á huma pessóa, á huma cousa, 
Woran bängt es, daß mir feine 
Briefe befommen? que cousa impede 
a chegada de cartas? que hea razão que 
não nos chegão cartas? Die Meme 
hängen faffen, andar com os brazos 
cahidos. 


Hängen, n. am Galgen, enforcadura. 
Soángend, adj. pendente, dependurado; 


que está seguro, suspenso por cima, ou 
por baixo. Herabhaͤngende Ohren, 
orelhas pendentes, ou cahidas. Haͤn⸗ 
geude Gaͤrten, jardins pendentes, ou 
penseis. Hängendes Erdreich, bum ter- 
reno declive. Eine bângende Mauer, 
hum muro pendente, que não está à 
prumo; muro inclinado. 


Haͤngenswuͤrdig, adj. digno de ser eu- 


forcado, digno da torca, 

Hanger 
der SchiffssZimmerleute, brazo de 
encher. 


Hängeriemen, m. an Kutfihen, correas 


em que as carruágens se süstentao, 
ängefchloß, n. f. Vorhaͤngeſchloß. 
ängetijc), m. mesa pegada á parede, 
que se pode sospendes; 


Sangmatte, f. f. Hangematte. 
Sangobr, m. orelha pendente, ou ca- 


hida, 


Was bängen foll, Hangöhrig, adj. aquelle que tem as orel- 


bas cahidas. 


Auf einer Seite mehr, Hanke, f. anca do cavallo. 


“als auf der andern hängen, pender Hans, N. P. corrompido de Johannes, 


mais de huma parte, que da outra. 
Eine Mauer, welche hängt, hum mu- 
ro que está pendente de hum lado , que 
não está ä prumo, Erdreich, welches 
‘ bángt, hum terreno que vai em descida. 
Ein Wagen, der nicbr gut hängt, 
* buma-caroza que não está bem suspensa. 
Zufammen hängen, estar unido, pe- 
gado, ligado, connexo. Das hängt 
mit feiner vorigen Musfage nit zus 
fammen, iso não tem connexão com o 
que tem confesado antes. Geine Er⸗ 
zaͤhlungen haͤngen nicht zuſammen, 


não ha connexão, ligazdo nas suas nar- 


razões. Alles hängt in der Welt que : 


fammen, tudo está concatenado no 
mundo. Mn eines Bliden hängen, 
fixar o seu aspecto nos olhos de alguem, 
An dem Halfe der Mutter hängen, 
wie die Kinder, pender do pescozo da 
mäi. Der Baum hänge voll Dbft, 
a arvore está carregada de fructas. An 
etwas hängen, fleben, pegarse, estar 
pegado á alguma cousa. An einer Das 
de, Perfon hängen, ter afecto, es- 


Haͤnschen, diminut. von 


João. Sans in allen Gafjen, corre- 
dor, o que se encontra em todas as 
ruas. Sang hinter der Mauer, co- 
barde, poltrão, tímido, medroso, 
Sans ohne Sorgen, homem ä quem 
“nada lhe da cuidado; à quem nada o 
embaraza de se divertir.  Dummer 
Sang, hum ignorante, nesciente, ne- 
scio, insciente. Den großen Sans 
fpielen, fazer o grande, fazer hum 
grande papel; representar hum grande 
senhor. Die großen ZKänfe, os gran- 
des senhores. - Was bansden nicht 
lernt, lernt Sans nimmermehr, o 
que não aprenderes na mocedade‘o não 
aprenderás nunca nos annos crescidos; 
o que não entrar na mocedade não en- 
trará nunca na velhice. - 

obannes oder 
Sang, Joãozinho. Haͤnschen im 
Keller, brinde ou saude que se faz a 
huma senhora prénhe, vivaa crianza 
que espera sahir á luz. Einen zum 
Hänshen machen, mofar, bufar & al- 
guem; divertirsé com alguém, 


/ 
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Hanfa,f umdN joao — m. som da harpa, 
anfee, f. ) liga anseárica. arfenmader, m, o que — 
danſeebund, m. liga anseática; socie- Marfenfpiel, n. harpejo, harpejamento; 
dade das-cidades hanseäticas. - - a aczao de rocar harpa. * 

danfeeftade, f. cidade ansedrica, han- Sarfento m m. f. Sarfenift, 
seática. | arfenton, m. tom, som da harpa. 

Hänfel, n. f. Hänschen. parig, adj. f. Haarig. 

Hänfeln, v. a. iniciar; recever com ce- Haͤring, m. arenque... Gerduderter, 
remonias ridículas à hum novizo, ou arenque defumado, Gefalgener, aren- 
bisonho em huma companhia; recever a - que salgado, Haͤringe einlegen, pôr 
hum recem vindo em huma companhia, Os arenques em salmoura. In Faͤſſer 
com fazerlhe pagar alguma corta canti- einpacten, embarrilar os arenques. 
dade com que satisfazer as despezas que Märingsblid, m. esplendor que dão os 
ocorrem; celebrar, festejar a chegada de _ arenques. 

alguem, Reriren, bufar,  mofar,: bur- Häringsbrühe, f. salmoura. 

lar. Ä Sáringsbude, f. loja onde se vendem os | 

Hansıwurft, m. arlequim, personägem Häringsbüfe — m 
ou figura graciosa que entra nas come- “um 3 A en bi 

kein. que se vai à pesca dos arenques, 

dias italianas. Den Sansmurft ma Häringsfang, m. a d j 
chen, fazer o gracioso, o bufão; ser o = 3 = Dão d Ber ss DNA 
objecto de riso; causar divertimento, Auf — * —* — os tn 
fazer rir. Mansmwurftftreih, bufona- casca dos aren —— ang gehen, irá 
da, bufoneria, chocarrice, Härin sfân a — 

—c n. diminut, von Haus⸗ —— ger, m. pescador de aren- 
wurſt, arlequimzinho. | Be — RE 

Hanthieren, ven. handhaben, mane- eh — — 
ar, manejar, manuzear. andarbeit : g é É 
verrichten, rabeta A into Remo tra- o m. comercio, tráfico 


balbos de mão. MPoltern, lärmen, parinos WR 

estrepitar; fazer estrépito, rumor, es- en m. mercador de aren- 

trondo. Gin Gemerbe treiben, exer- mann. 

cer, exercitar huma profisão, hum ofi- Era — Std 
4 nd e 


+ 


cio. ler 


Hanthierung, f. ofício, arte, mister, Dáringslafe, f. salmoura de arenques. 
profisao de huma arte mecánica, Mas Sáringemann, m. peixeiro, regateiro, 
für eine Hanthierung treiben Sie? _ vendedor de arenques, + 
que profisão exereita Vm? * .. Haͤringsnetz, m, rede de pescar aren- 

Sapern; v. n. impers. pregárse, pren- _ ques. Roo 
derse; parar, não continuar; descon- Märingsfpieß, m. pequeno páozin- 
tinuar. Es bapert, die Cade has Yäringsftäbchen, n./ ho no qual se 
pert, es bapert mit der Sade, o pendura e se seccao arenque: 
negocio não adianta, o asunto descon- Jjdringetonne, f. barril de arenques, 
tinúa..- Es hapert mit ihm bey der "Die Häringstonne riecht immer nach 

“erften Frage, elle se embhrazóu, se Lafe, cada hum da o que tem comsigos 
confundio na primeira pregunta. (fg a bota não da outro vinho do que ella 
bapert mit ihm, os seus asuntos vão ' tem. |, dia 
mal; elle se acha empenhado, Harfe, m. ancinho, instrumento de agri- 


Härchen, n. diminut. von Haar, cabel- . cultura.. 
lozinho, pekozinho. J Harken, v. a limpar com.o ancinho; 


Harder, m. Fiſch, mugem. ajuntarr com o ancinho. Die Gaͤnge 
Hären, adj. de pelo; de crina. Ein im (Sarten, limpar com ancinho as 
haͤrenes Kleid, cilicio, . ruas e paseios de hum jardim. ı. 


Hären, vw r. fih bären, despelarse ; — m.-cabo de ancinho. 
perder o pelo; o cabello. creu arfenftoß, m. golpe, pancada com q 
Harfe, fi harpa. - Die Harfe fpielen, _ ancinho. \ a 
tocar barpa; harpejar, ce rr Darfenzahn, m. dente de ancinho, 
Harfenet, m. especie de harpa, que par- Sarfenjug, m. bum tiro com o an- 
ticipa do cravo. is us ts cinhos (o. Eu 
Harfenift, me hárpisa; o que teca Harkſtroh, n. palha que-se-ajuntóu com 
harpa. Pao ad o ancinho,. cel” om 
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ärlein, n. f. Haͤrchen. 
artefin, m. arlequim. Harlekin— 


ſtreich, arlequinada. 


‚Hate 


Sarnifden, v, a, armar de-couraza- Ein 


geharniſchter Reiter, couraza; sol- 
dado de cavallo, arınado de couraza, 


Harm, m. magoa, saudade, afliczão, — m. o qne faz, fabrica 


Verlieb⸗ 


tristeza; afano; melancolia. 


courazas, ſ. Plattner. 


ter! arm, tormentos amorosos; cui- Harnkraut, n. herniaria; milla grama ou 


dados amorosos. Vor Marme verges 


herva turca, 


ben, consumirse de saudade, de aflic- Harnprophet, m.. (termo de desprezo) 


zão. 


médico que se regula pela ourina.. 


Haͤrmen, fih, v. r. afligirse, atormen- Harnröhre, f. f. Sarngang. 
tarse ; encherse de afliczão, entristecer- Harnruhr , f. diabetes; doenza diabé- 


se; angustiarse, afanarse, 


tica. 


Sarmonie, f. harmonia, concerto, cou- Harnfaß, m. asento, pé» sedimento da 


sonancia} fig. harmonia, simetria, boa 


ourina, 


órdem, conveniencia, justa proporzão. Sarnfirenge, f. dysuria, dificuldade de 


Sn guter Harmonie feben, viver em 
boa harmonia, em boa união ;.de acordo, 


ourinar com dor. Die Harnftrenge 
haben, padecer dysuria, 


Karmoniös, adj. harmonioso , harmó- Sarntreibend, adj. diurético, aperiti- 


nico, melodioso, consonante; sonoro. . 


Soarmonidfe Stimme, voz harmonio- 
sa, canora. adv. harmoniosamente, me- 
lodiosamenre ; com harmonia, com 
-consonancia; harmönicamente, 

a Sarmoniren, V. N. ajustarse, congra- 
aarse, concordarse, concordar, con- 
vir, estar de acordo ; ; estar em harmo- 
nia, em proporzão, em corresponden- 

| cia, 


Harmoniſch, adj. harmdnico.- adv. har- 
mönicamente, 

Harmvoll, adj! cheio de afano, de pesa- 
dume, de magoa, de saudade, 

Harn, m. ourina, mijo do animal, 

Sarnábnlid, adj. semelhante à ourina. 

Harnartig, adj, que he da natureza da 
ourina. 

Harnblaſe, f. bexiga ourivaria. 

Sarnen, v. n. ourinar, mijar, desbe- 
ber; verter aguas; descarregar a be- 
xiga. 


Harnfarbe, f. cor de ourina. 
arnfarbig, adj. de. cor de ourina. 
arnfluf, m. diaberes; fluxo da ourina, 

KHarnflüffig, adj. diabético; 0 que pe 

ı dece a diabetes, 

Harngang, m. urétere, canal por onde 
sahe. a. ourina. . 

Harngeruch, m. cheiro ourinario,' ou 
ourinoso. 

Sarnglas, n. ourinol de vidro:- 

Sarnhafe, adj. ſ. Harnig. 

Sarnháuthen, n. allantoides. 

Harniq, adj. ourinario, ourinoso. 

Harniſch, m. armadura; armazão, cou- 
raza, saia de malha, In Harnifch 
jagen ; pôr em cólera, em furor, em 
ira; fazer raivar. In Harnifch Foms 
men, gerathen, entrar em furor, em 

- cólera, em raiva; enfurecerse ; encherse 
de furor, de raiva; irarse. 


vo; que provoca a ourina. 
Karuverftopfung, f . ischuria; supresio 
total da ourina. Mittel wider die 
Harnverftopfung, remedio ischurético, 
próprio para curar a ischuria, 
Harnwinde, f. mal de engurria; moles: 
tia que faz ourinar frequentemente e às 
pingas; estranguria , estrangurria. Die 
Harnminde haben, padecer mal de en- 
gurris. Der die Harnmwinde hat, o 
que padece o mal de engurria. 
Harnzivang, m. f. Harnftrenge. 


Sarpune, f. harpéo para pescar baléas. 


Die Harpune werfen, lanzar, tirar 
“o harpéo ; “harpear; ferir como har- 
péo. 

Sarpunirer, m. harpeador; pescador 
-escolhido a lanzar o harpéo. | 

Sparpie „N. fe resina; bréa para untar 
Darpúb, / os navios. 
arpye, f. harpia; monstro,. ou pásaro 
fa buloso.. | 

- Satrab, me f. Raſch. 

Harre, f. (que se usa somente em pou- 

s modos de fallar) demora, dilazão ; 
d — —— o andar do tempo. Das 
thut in der Sarre fein Gut, a demo- 
ra causaréi mão efecto; surtira damno. 
Es in die Sarre fommen laffen, de- 
morar, procrastinar, diferir, 

Karren, v..n. aguardar; esperar; estar 
esperando. Cr bat lange auf diefen 
Dienft gebarret, elle houve de espe- 

; rar muito tempo até lograr este empre- 
go. prov. Hoffen und Darren made 
manchen zum Marren, a esperanza 
muitas veces engana; quem se alimenta 

de esperanzas muitas vecês morre de fo- 
me. Auf Gott barren, esperar em 

; Deos. it. diferir, demorar, rerardar. 
Karren Sie ja nicht mit der Bezah⸗ 


'- Jung; não queira Vm retardar, “diferir 


o pagamento. | 


Hart 


Harſch ‚ adj. “duro, áspero ; como cost 
-tumão- ser’os corpos secados muito ao 


Harſches Leder, Brod, pão 


calor, 
“cotiro cuja crusta he äsperw, —. 
E gh ee n. f. Heerhoru⸗ 

arſchlaͤchtig, adj. f. Herzſchlaͤchtig. 
Hart, adj. “duro, sólido,” qué tem soli- 


- deza, dureza. Harter Steim, hartes - 


Holz;, pedra dura, lenha ou Madeira 
dura. Hart machen, endurecer; ta- 
zer dura alguína cousa, 

“'endutecrise, fazerse, tornarse: duro; 
fig. afazerse, acostiimärsd, ‚fazerse pa- 

ciente, sufredor. - Hart wie Leder 

durch all zu große Waͤrme, ſo Harſch. 

—Staärk, robusto, sólido; duro. Der 


eine harte Natur bat, homem de na- - 
forte, róbusta, "de dura , 


“tureza durá, 
compleixão. Hartes Fleifdy, carne 
dirá, mal cozida. Harte Ever, ovos 
duros. Kin Pferd, das ein hartes 
- Maul hat, cavalo desbocado ; de dura 
* boca, mal de reger. Fine harte Opeis 


fe‘; huma’comida dura de digerir, difi- ..- 


cil de digerir. Larter Schlaf, somno 
profundo. Harter Schlag, hum golpe 
duro, grave, áspero, cruel. Hartes 
Bier, cerveja azedinha. Harte Krank—⸗ 


Beit, doenza dura, grave. Ein hartes 7 


* 2äder, leito duro, cama dura. fig. 
düfo, cruel, áspero; inhumano, in- 
sensível, grave, molesto, 'severo, pun- 
“gente, desapiedado, fero, rigido, in- 

' tracrável; rormentosoj bárbaro. Mars 


À so o. ‚dempiedado.‘.. d | 
tes Herz, corazão duro, desapiedado “der Ocreibart, — da 


Harte Worte, palavras duras, pun- 
gentes, ásperas. im harter Kopf, 
“cabeza dura, rude, que não compre- 
hende, nem alcanza.- Eine harte Stirn, 
" frete dura, homem .desvergonhado, 
“arte Zeiten, tempos duros, calami- 


tosos. arte Mothmendigfeit, dura .; 


necesidade. Mit harter Mühe, com 
muito trabalho; com‘ trábalhosa pena. 
Harter Winter, inverno rigido, Tigo- 
roso, duro. Sartes Leben, vida dura, 
austera, miserável, desgrazada, f. Otrens 
ge.. Sarten Leib haben, ter o ventre 
duro, constipado. * "Hart in Händen, 
cálloso. Hartes Waſſer, agua crú. 


‚ser duro de quyidos. | 
bart.hóret, homem, que ouve pouco, 


Kart merden, | 
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‚härter Gldubiger, hum credor: rigo- 


roso, inflexível. adv. duramente, com 


“dureza; fig. duramente, ásperamente, 
.» eruelmente,- inhumanamente, - bárbaras 


mente; com máa graza; custosgmente, 
dificilmente, com trabalho. . An, barte 
bey, muito inmediato, vizinho. Hart 
hören, ouvir pouco, ter mãos ouvidos; 


Fin Menſch, dee 


que tem mãos ouvidos. Es wird hart 
halten, iso se efectuará dificilmente ; 
custará muito verificallo. Das geht 
ibm hart am, iso lhe custa muito tra- 
balho. Die Gpeife liegt hart im 
Magen, esa comida he dificil de dige- 
rir; agrava o estomago: Gin Kind 
hart erziehen, dar huma rígida, severa 
creaz ásperâmente, severa- · 
mente, 


Hart, m. selva mohtanhosa, 
Härte, f. dureza, solidez; firmeza; qua- 


lidade do que he duto. " Die Härte 
des Eiſens, témpera do ferro, do azo. 
Die Härte etwas ausjuftehen, dure- 
za, callo que alguem rem feito contra 
as incomodidades. Die Härte der 
Hände, callosidade. fig. die Härte 
der ©tirn, desvergonha, ‘Die: Härte 
allen Dewegungsgründen zu wider: 
fteben, obstinazão, 'pertinacia, teima, _ 
porfia. Die Härte des Gemüths, 
dureza, rigideza, rigor, aspereza, in- 
flexibilidade, severidade, Der Stimme, 


voz; dureza de estilo; estilo inculta e 
sem geaza. Die Härte der Witterung, 
rigor, inclemencia, intemperie do tem- 
po, da estazão, do ar. Die Härte 
des Gehörs, dureza de ouvidos. Der 
Gtrafe, rigor do castigo. Sárte des 
Schickſals, crueza, dureza da fortuna. 
Des Yinfels, dureza do pincel; ma- 
neira de pintar seca e sem graza.. 


Sárten, v. a. endurecer, fazer duro, 


tornar duro. Das Eifen, temperar o 
ferro; dar témpera ao ferro. | 


parthárig, adj. de pelo duro, de cabel- 


lo duro, áspero. 


Hartes Getreide, grãos duros, como Harthäutig, adj. de pelle dura, áspera, 
trigo, centéo, cevada, Hartes Geld, sem graza. Sarthdutige Hände, mä- 
moeda grosa. Harte Geburt, parto oscallosas, duras, grosas. . 
dificil. Sarter Tod, bartes Leben, Harthäutigfeit, f. dureza, grosura, as- 
morte, vida penosa. Miche fein, in - pereza da pelle. 

Malerey, Vau, duro, trabalhado Hartherzig, adj. de corazão duro; inhu- 
groseiramente. (Sine harte ©chreibs mano, áspero, bárbaro. 

art, estilo duro, seco. Harte Berfe, Hartherzigkeit, f. dureza, rigidez, in- . 
versos duros, pouco fluidos, e pouco flexibilidade do corazão. 

naturass, sem cadencia . harmoniosa. Harthörig, adj. duro de ouvidos; que 


Sarte Duchftaben, lerras duras. Ein ouve pouco. 


, 
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Haͤrtigkelt, f. f. Härte. Herzenshaͤr Harzen;v- a. titar, levar a resina ds áp- 
tigkeit, dureza de corazão. - vores, it. mit Harze beftreichen, cu- 
Harikopf, Hartfäpfig, f. Starrkopf. brir, induzir.de resinas, .-, 
KHartforn, n. trigo duro, como são, jer, m. inhabitante da selva Ercinia. 
centéo, trigo e cevada, eis, adj, xesinoso, resinento; gomi- 
Hartlehrig, adj. tude, duro de cerebro; fero.! | = 
que rem a cabeza dura; que aprende Harzwald, m.-f. der Marz. ı. 
dificilmente. . | Safarbiren, v. ‚a. arriscar, f. Wagen. 
Nartleibig, adj. duro de ventre; consti- Mafardfpiel, n. jogo de sorte, do azar. 
pado. Sartleibig feyn, ter o ventre Safardfpieler, m. aquelle que joga.jo- 
duro, constipado. Martleibig machen, - gos de sorte, jogos do azar, 
constipar o ventre; causar constipazäo; Märchen; nm, lebracho; ;lebrezinha ; lebre 
apertar o ventre; endurezer, pôr estrei- pequena. f. Safe, — 
to o ventre. fig. tenaꝛ, aferrado ao Haſchen, v. a prender, — — 
dinheiro; mão pagador, avarento; avaro, har; colher. Sich Hafen, Haſche⸗ 
mesquinho; escaso em dar; cobizoso. mänmchens fpielen, hir buscar axal- 
Hartleibigkeit, f. consripazão: dureza puem,-alcanzalle correndo.  ,., 
do ventre; fig. f. Kargheit, avareza; Haͤſcher, mi beleguim, quadrilheiro, es 
mesquinharia, miseria; grande aferro os birro. 


bens. Haſchermäßig, «adj. a maneira dos bele- 
— adj. ſ. Hartlehrig. guins, dos esbirros. * 
aͤrtlich, adj. algum tanto.duro$ hum Haͤſcherſchaar, f. a quadrilha dos bele- 


pouco duro; durinho. . guins, dos esbirros. 
Hartmaͤulig, adj, desfreado; desboca- Safe, m. alebre. Bon Hafen, de-le- 
do; duro de boca. Hartmaͤuliges bre. Einen Hafen ftreifen, tirar a 


Pferd, cavallo desfreado. _ pelleá huma lebre. Der Hafe macht 
Hartmaͤuligkeit, f. dureza da boca, des- ein Maͤnnchen, a lebre se está pondo 
enfreamento. nos pós, se ergue nos pés para divertirse 


Sartuádia, adj. duro, obstinado, per- com outra. Den Hafen aufjagen, 
tinaz, teimoso, opiniático, porfioso, descabrir, fazer levanyar.a lebre. . Miele 
“contumaz, cabezudo. Sartnáctiy mas Hunde ſind des Hafen Tod, convem 
ben, fazer, pôr, tornar obstinado, que o valor ceda ao miimero; dous lobos 
obstinar. Sartnádia merden, fazerse, se comem facilmente huma ovelha, Zwey 
tornarse, pórse obstinado; obstinarse. Hafen muß man nicht auf einmal 
Hartnaͤckig fepn, ser obstinado, ca- --fangen wollen, não se podem fazer 
. bezudo, porfiado, teimoso. adv. ob- | dous negocios ao mesmo tempo; por- 
stinadamente; porfiadamente; cabezuda- que não se sahe bem nem de bum nem 


mente; teimosamente. “de outro; quem demasiado abrange 
Sartnddigfeit, f. porfia, obstinazão, : poucoaperta. Er bleitt bey feinen 
teima, contumacia; fig. constancia. Morten, wie. der Safe bey der 
Sarto m. ein Kraut, ligustro. %rommel, elle faz muito ruido da sus 
artríndig, adj. de casca, crusta dura. - palavra, sem a cumprir; elle não he bo- 
artfchälig,, adj, de pelle, pellicula, mem de cumprir a sua palavra. Da 


casca dura. liegt der Hafe im Pfeffer, alli esıa o 
Hariſchier, m. f. Hatfchier. segredo, o ponto da dificuldade, Der 
Hartſchlaͤchtig , adj. ſ. Herzſchlaͤchtig. Haſe braͤuet, huma grosa.névoa cobre 
Soartfinnig, Hartſinnigkeit, ſ. Hart⸗ a terra. Das Safenpanter ergreis 

nädigx. fen, f. Safenpanier. Er ift ein 

Härtung, f. des Eifens, a témpera; a . furchtfamer Safe, ex bat ein Hafen 
aczão de temperar o ferro. | - herz, elle he muito timido, muito ti- 

Hartwaſſer, n. agua de temperar nella o  morato. (Fin Safe, flüchtiger, eitler 
ferro. Menſch, poltrão, cobarde, pusiläni- 

Harz, m. ein gebirgichter Wald, f. me, fraco, de pequeno corazão, vil, 
Kart. it. der darzwald, a selva Erci- preguizoso;5 macaco. (Gin verliebter 
nia ou Hercinia no ducado de Brunswi- Haſe, hum louco enamorado. 
que. | — Soafel, £. f. Hafelftaude. , 

Harz, n. resina; materia inflamável e Safelant ; m. folgazão, brincador, brin- 
oleosa; goma. Fliefendes Harz, re- calhão, divertido, alegre, faceto, fes- 
sina liquida, Bergharz, f. tivo, gracioso; ‚gracejador; jocoserio. 

Harzbaum, m. árvore resinosa, árvore Haſelbuſch, m. aveleira. it... aveleiral; 
que produz resina. ” eampo plantado de aveleiras, 
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Haſelhuhn, «mi gallinhóla, especie de Haſenklein, n. lebrada; guizado feito 
ave quasi semelhante à perdiz, + de lebre, 

Soáfeling, m. barbo, it. mugem, Safenfobl, m. serralho; planta. 
Hafeliren, v. n. folgar, brincar, diver- Hafenfopf, m. cabeza de lebre; fig., 
tirse; fazér aczões alegres, divertidas. | testa, cabeza de gato; cabeza sem cere- 

it. dizer tolices, simplicidades; asnear; bro; loco; simplez; imbecil. 
portarse faruamente, brincar, entreterse Safenlager, n. cóvil de lebre. 
em bagatelas. Ich will dir das Safe: Haſenohr, n. orelha de lebre. Bey ben 
liren vertreiben, te farei cesar das Buchdruckern, Anführungszeichen, 
tuas tolices ou simplicidädes. virgulaszinhas dobradas que os composi- 
Hafelfäshen, n. Hor da aveleira, | | tores de imprenta poem no fim das re- _ 
Mafelmaus, f. toupeira branca;- auch gras das cirazoes marginalmente, 
- arganaz dos alpes, ar asas Safendbrden, n. orelha de lebre, 


Häfeln, adj. de aveleira. Soafenpanier, n. fugida, retirada, Dag 

Haſelnuß, f, noz da aveleira;: avelãa,  Safenpanier ergreifen, fugir, esca- 
afelnuffarbe; f. cor de aveläa. par, abalar; retirarse; dar ás pernas, 
afelöhl , n.. oleo de avelãas, : ı . 'às trancas; tomar as de villa Diogo; 
afelruthe, f. vara-de aveleira. | desertar. 

Safelftaude, f. aveleira, —  Safenpappel, f. malva selvática, 


Haſelſtock, m. bastão de: aveleira,. it, Safenpaftete, f. pastel feito de carne de 
aveleira. rar lebre. Ee 
aſelſtoͤckchen, n..varira de aveleira, Hafenpfeffer, m. f. Haſenſchwarz. 
aſelwurz, f. asarabacara, planta; nar- Hafenpförchen, mn. pequena unha de le- 


do silvestre. . bre. it. pé de lebre. , 
Safenadler, m, aguia valeria, | Safenpfote, f. pe de lebre; unha de 
Hafenampfer, m. f. Safentobl.. -. , lebre, 


afenapfel, m. f. Borsdorferapfel. Haſenſcharte, f. beizo de lebre; deformi- 
afenart, f. natureza, maneira, modo : dade o beizo superior, que consiste em 


de lebre. . | estar fendido ao meio. ) 
Safenauge, n. lagophthalmia; olbo de Hafenfhmalz, n. f. Safenfett. 
" lebre, Haſenſchrot, n. escomilha grosa para 


matar lebres. Mit Hafenfhrot gefhofr 
Soafenbalg, m. pelle de lebre. feu feyn, ter hum grão de locura. 


f , b = A 
adenbeiçe, € — iebres, quê st Haſenſchwanz, m. cola, cauda de le- 


- bre = 
Safenbraten, m. lebre asada. 9 e E 
? i iai : afenfchwarz, n. comida composta das 
— u ee ção miudezas e sangne de lebre. | 
i Safenfprung, m. o calcanhar do lebre. 


afenfett, n, gordo, gordura, grasa, 
wen de lebre. prov. ins Haſenfett er f. f. ala 

getreten haben, mit Hafenferte begofs 2 enft nr Pula enadler. 

fen feyn, ter huma vea de doce ou de fin, f. lebr ; 

loco; fazer o loco. Spáslein, n. f. Haͤschen. p 

afenfleifh, n. carne de lebre. Haspe, Haͤspe, f. gonzo; nfacha e- 

fenfuß, m. pé de lebre; especie de „ M°45 coceira. Kleine, gonzinho., 

planta; fig. ein Haſenfuß, oder der Haspel, m. a... ei 2 

einen Hafenfuß in der Tafche bat, mento de — o fia — — 

gracejador, motejador; burlador; fa. dug, Guindaste, máquin 


cero; zombador. pesos. — 
— n. pelles de lebre para —— m. o — o pão do 

pas Saspelhorn, n. molinete. 
Snafengehäge, n. coutada para se cazarem Haspeln, v. n. aspar; — dobar, sepa- 

lebres. rar. Aufhaspeln, enaspar. Laften 
Haſenhaar, n. pelo de lebre. bervegen, levar pesos por meio do 
Safenbers, n. polträo, cobarde; timo- guindaste. | 

rato. | Haspelpumbe, f. im Bergbaue, bom- 
Safenbund, m. lebréo; cão de cazarle- baá mão, und demão. , 

bres. Soaspelrad, n. roda da aspa; — do 


Hafenjagd, f. caza de lebres. Aufdie guindaste. 
Spafenjagd ‚geben, hir á cazar lebres, Saspler, m. dobador; — aquelle que 
á caza de lebres, leva pesos por via do guindaste. 
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Hafti 


Haub 


Haß, m..odio, aversão; rancor, raiva, »h dáprecipitaão, Haſtig —— 


ceber odio, aborrecimento, 


aborrecimento. Einen Haß auf jes 
mand werfen, wider ibn faflen, con- 
horror à 
alguem. Einen Haß wider jemand 
haben, ter odio, aborrecimento, hor- 
ror; detestar ä alguem. Sfedermanns 


- Haß auf fih haben, ser aborrecido, 


- odiedo de todo o mundo, . 


Seinen 


Haß an jemand auslaffen, desafogar 


o seu odio, a sua ira contra alguem. 
Sedermanns Haß auf fid laden, atra- 
hirse, grangear para si o odio de todo 
o mundo. Den Haß fahren lafien, 

Ela deixar o odio, o rancor con- 
“tra alguem. Aus Haß gegen jemand 
etwas thun, fazer alguma cousa levado 
pelo odio contra alguem. Gin tödtlis 
cher Haß, hum odio morra). Aus Haß, 
“ Hör odio, por animosidade. 


responder ans “com nuno: 
“cia. 


Haſtigkeit, f. precipitazão, fúria, ex 
trema presa; grande celeridade, ' 
Kärfheln, v. a. acáriciar demasiado; 
tratar mollemente, com delicadeza, com 
carícias;  lisongear, J. viver com 
tanto regalo, com tanta delicadeza; ter 
demasiada cura da sua saude; viver na 
- preguiza. O e. 


{ 


Hatſchier, m. alabardeiro 5 soldado ar 
mado de alabarda, 

Soattftatt, f. o logar — os —— 
estando à caza se juitão ,. para referir 
hum ao outro as cousas ocorridas, 

Haß, Sabe, Häbe, fi f: Dee. 

Hau, m. f. Hieb; im Forſtweſen, cor 
-te-de bosque. 


„allen, v. a. odiar, aborrecer, abomi- Havarey, f. f. Paferey. 


nar; ter odio, aversão; querer mal. 


 Zödelich haffen , wie die Peft haffen, 


f 


ter odio mortal à; aborrecer de morte; 
“ ter hum odio extremo) odiar como o 
diavo a cruz, Das Lafter, die Sünde 
haſſen, odiar, detestar, abominar, ter 
em horror o vício, o peccado. 
Complimente, aborrecer, ter aversão, 


não poder sofrir, aturar os comprimen- : 


tos, as ceremonias. 


Hafferiswürdig, adj. digno de ser odia- 


do; odioso, abominável; nojoso, ino- 
“ Jesto , fastidioso, importuno , aborre- 
cível. adv. abominävelmente, aborreci- 


* vêelmente. 


Haſſenswuͤrdigkeit, f. aborrecimento. 
Haſſer, m. odiador; aborrecedor, abo- 


minador. 


Haͤßlich, adj. — bruto, disforme, 


contrafeirto, malfeito. 


ches "Meib, 


»‘mulber- muito disforme, 


cara do diavo, mulher feia por extre- .- 


mo” mulher brutisima, hórrida. 


Gar; 


fig, ſchmutzig, porco, imundo, sujo. . 


f. auch Schändlic. adv; brutamente, 
disformemente, deformemente. 


Haͤßlichkeit, f. bruteza, deformidade, 


disformidade „ desavenza; fealdade, i- 


munditia. fig, von Laftern, fealdade, 
deformidade, torpeza ;. imundicia, 


Haſtig, adj. impetuoso, precipitado, fo- 


gosos furioso, violento; it, propenso 
á cólera, colérico; vehemente, adv, - 
precipitadamente ; furiosamente, fogo- 


samente, violentamente; com violencia, ' 


com vehemencia; impetuosamente, Ein 
Sefchäft zu haftig betreiben, preci- 
pitar hum negocio; correr á furia; a- 
presar, fazer huma causa com demasia- 


Die. 


Ein ganz báflis 


Haubanf', f.arrocho..” 

Haubar , “adj. o que se pode cortar com 
o machado. Haubares Holz, árvors 
de cortar, de tamanho bastante. . 

Soaube, f. für Srauenzimmer, touca 

coifa. ı Macht» Kinder ⸗Bauerhaube, 
eoifa de noite, barrere de meninos, bar- 
reté de aldeãos, Mannshaube, bar 
rete dehomém. Hauben fteden,; fi 
zer coifas. ine Haube aufleben, 
pörse coifa;: cubrir a cabeza ‚com coi- 
fa. jemanden auf die Haube greis 
en , reprehender, vituperar a alguem; 
culpar; censurar. Einem auf der Hau 
be.feyn, oder fißen, ter os olhos sobre 
alguem; vigiar sobre alguem; tratar à 
alguem äsperamente, Mit Ehren unter 

. die Haube fommen, casar com hontt; 

hir á casar com honra. Haube für die 

Naubvögel, caperäo. “Dem Raub 

vogel, dem Falfen die Haube auffe 

Ben, pör caperäo ao falcão ; cubrir à 

cabeza da falcão com caperão, Kauf 

auf dem Kopfe einiger Vögel, poup 
na cabeza de algumas aves. Auf der 

DiftilliersDlafe, + tampa de Jambigut. 

Auf einem Backofen, céo do forno. 

Häubelhenne, E Häubellerche, f. * 
benhenne. 

Haͤubeln, v. a. pôr pequeno barrete nt 
cabeza. Bey den Ságern, den Sab 
fen báubeln, pör caperão ao falcão. 

Sauben, v. a, cubrir a cabeza com cl 
a eter, pôr coifa na cabeza. Cit 

rabt Gauben, toucar, pentear, em 
* bem ou solemnemente kuma noivä. 
it. pôr a coifa ä noiva na noite do stü 
casamento. Einen Falken —* 
oder haͤubeln, pôr caperão ao falcão, 

Saubenband, n. fira para coifa. 


Sage 

Haubendraht, m. arame, fio' de latão 
- para carcasa de coifa, — 
Haubendroſſel, f. tordo cristudo, 
Haubenhenne, f. gallinha cristuda. 
Haubenkopf, m. cabeza de pão, figura 

de páo para fazer cpifas, . Cc. 
Haubenlerche, f. cotovia.. .' | 


Haubenmacherin, f. Ja que se ocupa em . 


Haubenftecferin, fi) fazer coifas.: 
Haubenſtock, m. f. Haubenkopf. 
Saubentaube, f. pombo cristudo. 
Haubenvogel, m. áve cristuda. 


Haubike, f. obuz, especie de morteiro - 


horizontal. | 
Haublock, m. cepo de cortar nelle algu - 
ma cousa. e per 
Hauch, m. f. Hauf. aa 
Saud), m. respirazão, bofó, hálito, 
-“"sopro, “espirito. - Der lebte Daoud, 
o último respiro; ou asopro; o wülti- 
mo momento da vida. “(Fin Hauch vom 
Winde, sopro; Mato do vento. ‚in 
- der Sprachlehre, der Hauch gewife 
fer Buchſtaben, a aspirazão. 
Hauchbuchftade, m.“ letra aspirante, 
Hauchen, v. a. respirar, resfolegar; to- 
- mar Ofolego, > a. respirazäo. In .die 
Hände hauchen, soprar nas mãos. 


Hauchlaut, m. in der Sprachlehre, 


aspirazäo, ae | 
Hauchlauter, m. f. Hauchbuchſtabe. 
Haudegen, ‚m, especie de espada antiga, 
sabre; alfange, Erift cin alter Sandes 
"gen, este homem he hum velho espada- 
chim ou pendenciador, elle he velho 
-- brigador; elle gosta muito de brigar 
sempre.. : 
Haue, f. enzada, enxadão; f. Sade. 
Hauen, v. a. bater, ferir, dar, tocar; 
castigar, fustigar. Hauen und ftechen, 
‚ dar de cutilada, e de estocada; jogar 
"ás cutiladas e às estocadas;' ferir com 
o corte e com a ponte da espada, In 


Gtiden bauen, cortar em pedazos; --: 


despedazar. Einem ins Geſicht, dar 
cutilada à alguem no rosto. Einen zu 
fhanden, frummundlahm hauen, es- 
tropear à alguem, cortarlhe as pernas e 
brazos. 
tar lenha; Holz klein hauen, fender, 
partir lenha, 
azoutar, azorragat, ferir com o azoute, 
dar azoutes. Mit der Spißgerte 
bauen, parar a vareta. Mit der Gis 
chel Gras, segar a herva, cortar com 
a fauce. Steine aus den Bergen, 
cortar pedras das montanhas. Steine 
bauen, cortar, alizar pedras. In 
Stein hauen, entalhar em pedra. 


Das Pferd hauet, aquelle cavallo ati-. 


ra, da couces com às mãos, Mit dem 


Holz hauen, umbauen, cor- . 
Mit Nuthen hauen, . 
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Schnabel, dar, ferircom obico. Mit 
den Zähnen, ferir; dar com os dentes. 
- Ein hauendes Schwein, bey ben ás 
.. gern, hum jävali que tem pasado.a idade 
de cinco annos.; Was weder gehauen 
noch gefiohen iſt, mum discurso que 
- nao tem nem cabeza nem cauda "que se 
não pode: comprender. Ueber die 
Schnur hauen, pasaros-límites. : In 
die Dfafnre bauen,c derrotar; desfazer, 
- destrozar;  desbaratm, bum exército, 
hum regimenço; = Sich durch die Fein⸗ 
de hauen ,cabrisse-caminho com a: espa- 
- dana mão fUalvarse a espada na imãos 
Hauer, mo javalis porcomontez;” fqudy 
Haudegen. Kurze 
averey, f. fdsPafereh: und Sxavérie.. 
averie, f axariq. sSGinfadye ; araria 
simplez,. Squeriegrofe, avaria prosa. 
Haverie machen, fazer," padecer ava? 
ria. 22 Ser RD Dera 
Spauerlobn; ema despeza do corte da 
lenha, do tenho. > IE 
Haͤufchen, mn. momtãorinhos: pequeno 
montão. ET RE 832 
aufe,: m,) montão, monte; cúmulo 'de 
aufen,m. | alguma cousa; masa, djanta- 
mento de muitas cousas. In Haufe 
sfegen, zu Haufen bringen, estivar, 
atrimar, amontoar,' achmular; ajuntar, 
pôr em montão; - Holz in Haufen fe 
gen, .pôr.a Tenha em montões.. Ein 
Haufen Plunder, mantão ,o:cúmulo , 
monte de cousas inúteis ,' ou de pouco 
valor. Ein Haufen Gefcäfte, hum 
- cúmulo, huma multidão , copia, abun- 
daucia, grande quantidade de negociós. 
‚Ein Haufen Leute, Volk, huma rurba, 
“ multidão, tropa de gente; muita gente 
junta. Ein Haufen Bienen beyfams 
men, hum*bändo de abelhas; muiras 


Us 


+. 


abelhas justas. Der .gemeine Haus. 


"fem, o vulgo, povo, gentalha, popular 
za, plebe. Viele auf einem Haufen 
ſitzen, estar asentados muitos huns ao 
pé dos outros. Die Leute in gewiſſe 
Haufen ftellen, ajuntar em certas tro- 
pas. Cid), . ajuntarse em certas tro- 
pas, bandos, Ueber den Haufen fals 
len, cahir em ruina. Ueber den Haus 
fen werfen, ftoßen, - abater,  derru- 
bar, lanzar, pôr por terra. Truppen, 
. destrozar, derroter, Es mittem gros 
fen Haufen halten, andar, hir com a 
« corrente; seguito partido mais forte. 
Mit Haufen, f. Haufenweiſe. 

Häufeln, v. a; ajuntar, pôr em diferen- 
tes montoes, . Im Spiele, pöras car- 
tas em diferentes montões, dos quaes 
cada hum dos jogadores tira o que jul- 
gue melhor. | 
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Haͤufen, v. a. amontoar, dcumular; a- 


juntar, pôr em montão. Die Erde um 
‚einen Daum, amontoar, arrumar a 
terra & huma árvore. .. Einen Scheffel, 


‚ ‚eogular, encher a medida até deitar por 


fora. Geld auf Geld häufen, acu- 
mular, ajuntar disheiro sobre dinheiro, 
Schuld auf Schuld, acumular hum 
crime á outro, «Ginde auf Sünde, 
acumular peccado á-peccado; encher a 


- medida. Fehler auf Fehler, ajuntar 
delicto á delicro,.. Sid häufen, aug- 


-+mentarse, acumularse; coagularse; en- 


- 


grändecerse ; crescer. :Die Nachrich⸗ 


ten haͤufen fidy,. as noticias se aumen- 


tão, 


Saufenmeife, adv.»tend.ablındancia, em 
copia; por baúdos;: amontoadamente ; 
“em-tropel; em montão ; ás manadas. 


Häufig, adj. copioso, abundante; nu- - 


r tes repetido. adv. coprosamente, abun-. 
dantemente; em copiajrem grande co- Hauptabſicht, f. 
Sauptabtheilung, f. divisão principal. 


Haup 


chefe de ladrões. Den Feind aufs 
Haupt fhlagen, destrozar, 'derrotar 
ao iniínigo; desfazer totalmente. Gid 
zum Haupte der Rebellen aufiverfen, 
fazerse cabo, chefe dos rebeldes. Für 
Perfon, f. Kopf. (Fin graues, ehr: 
ee Haupt, cabeza cãa, vencerá 
vel. - Cin Grid Rindvieh, cabezade 
gado. Sie erbeutetentaufend Haͤup⸗ 
ter Rindvieh, elles fizérão preda de 
mil cabezas, pezas de gado vacum, 

um Saupte des Dettes, à cabeceira 
da cama. Das Hauptam Koble, ca 
beza de couve, repolho de couve. 
Hauptfchelm, Hauptnarr, und an 
dere, f. diefe Wörter. 


Haupt bedeutet in vielen zufammen g& 


fegten Wörtern fo-viel als, principal, 
capital, primario, esencial, substan- 
cial; arci in Zufammenfeßungen. 


meroso, Was oft gefchiebet, frequen- Sauptabmiether, m. .o arrendador prin- 


pia; numerosamente;. frequentemente. 


Häuflein, nm. f. Haͤufchen. 


Haufwerk, n. im Bergbaue, cúmulo de 
. mineraes e pedras. it, ftatt Steinhdu⸗ 
.. fung, agregado de varias pedras juntas. 
Saubedel, f. ononio; anonis. + 
Saubol;, mn. im Förftwefen, árvores 
- destinadas para o corte... ' 

Hauig, adj. ſ. Haubar. 


Hauk, m. campainha da garganta; it. ca- 


"taracta, nevoa dos olhos dos cavall 


bois. : 


corte. 


q m. f. Haublock, arrocho. 


aumeißel, m. escopro, formão. 


Haupt, n. cabeza. Gut für das Haupt, 


- beza da igreja. 


cefalico; bom para a cabeza, útil à ca- 
beza. (Gefrôntes Haupt, testa, ca- 
beza coroada. Der Mann ift des 
Weibes Haupt, o homem he cabeza da 
mulher, Rom var. ehemals das 
Haupt der Welt, antes foi Roma a ca- 
pital do mundo, . Das Haupt der Fas 


- milie, chefe, cabeza, pai de familia. 


Das Haupt der Kirche, o chefe, a ca- 
Die Hdupter einer 


- Mation, as cabezas, os chefes, os prin- 


cipaes, os maguates, os representantes - 


de huma nazão. Einer Stadt, os 
chefes, as cabezas, os anciãos de huma 
cidade, Eines Ordens, chefe, cabeza 
de huma órdem. Einer luftigen Ges 


auptarbeit, 
auptargument, n. ürgumentö prin- 


cipal; principal locatario. 
intenzão 


principal. 


Haͤuf f. - Sauptader, f. Ader am Saupte, vea 
ufung, f-accumulazão; augmento ; — : 
x Aufhaufung — 


cefalica. 
- Hauptallee, f. alada de árvores princi- 
pal. 


auptaltar, m. altar mayor. ' 
auptapoftel, m. príncipe dos apóstolos, 


Sam Pedro. 


f. trabalho principal. ' 


cipal. 


Sauptarmee, f. O exército mayor. 
08 € Sauptartifel, m. artigo fundamental; 


ponto principal. 


Hauflinge, f. folha de huma espada de Hauptarzney, f. Arzney fuͤr das Haupt, 

| * remedio cefálico ; medicamento bom pa- 

ra a cabeza. 

Sauptáfte , blur, m, ramos principaes da 
arvore, 

Sauptbalfen, m. viga, trave mestra. it, 


architrave. 


auptbalfam, m. bálsamo tefälico, 
auptbandit, 


m. chefe dos bandidos, 
dos banidos. 


Hauptbaſtey, f. bastião principal. 
Sauptbau, m. fábrica, edificio grande, | 

importante, 
Sauptbegriff, m. f. Dauptidee. 
Amipidel 


chaͤftigung, f. 


occupazão prin- 
cipal, primaria. 


auptbemeis, m. prova principal, 
auptbinde, 


f. bando, faixa ou cinta 
com que se aperta a testa, ea cabeza. 


Sauptbitte, f. petizao, súplica princi- 
fre ag ge 


ſellſchaft, cabeza de huma companhia Hauptbuh, n. im Handel, o grande 


divertida, Unter den Dieben, cabo, . 


livro, olivro do balanzo. 


Ein vor 
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zuůgliches Buch in feiner Art, humli- Hauptgrund, -m. ‚fundamentp,. base prin- 


-vro principal, -.., É cipal; principid.; ponto primario, esen- 
Hauptbucftabe, m. letra capital, a cial, Saupturfade, fundamento, mo- 
Hauptdecke, f. coberta da cabeza; ‚cara- _ tivo, rizão, razão principal. 

puza, carapuzo. .. ..* Sauptguth, n.-o fundo, o terreno prin- 


Hauptdichter, m. o príncipe dos poetas, cipal. _, 
Sauptdieb, ın. cabo, chefe dos ladrões. —8 n. cabellos:dá cabeza, 
Häupteln, ) fidy; ver. „von Kraut, Haupthandel, m.” negocio, ” comercio 
SLdupten,:) Salat, enrepolharse, for- .,.pringipal, — it. Hauptſache, fé 
mar o seu repúlho., o seu olho bem re- ee f. negocia, — 
edichte, 


polhudo. vo An einem „aczao principal, 
Hanptendawech m. fim, intenzão priá- Sauprbeer,n. o exórciro. papos. o corpo 
cipal, „do exército. 
Saupterbe, m. —— principal, uni- Dauptidee, f. idea Heincinall 
. wersal. ‚ Hauptinhalt, 'm.. substancia, sumario » 
Haupterbfhaft, f. beranza principal.” | — zugelid Santenda. Reich; 
Sauptfabne, É bandeira principal, , Jo e " 
aupifarbe, f. .cor.principal, primitivas Gauptinftang, É nstanela” principal; 
cor matriz. primeira instancia. gone! - 3 


Hauntfedern , dios. £ ‚pennas mestras. Sauptfäufer, m. 0 compjador prin- 
Sauptfebler, m . defeito principal, cá- ip 


; pital,, TREE | Eee, f. a igreja principal; basi- 
Hauptfeind, m. inimigo capital, mortal, Baur "Mo ein Bifchoff.ift, a Fr 

jurado, ‚. à igreja catedral, Wo tin Erbiſchoff 
Hauptfeſtung, £ fortaleza real, princi- iſt, a igreja metropolirâna. 

pal, mayor. Hauptklage, f. a dempnda, a aczaoprin- . 
Sauptfus, m; rio mayor; — Fluß am cipal. 

Kopfe, Huxao da cabeza, , Saupténoten, m. nó, gordio,; dificulda. 
Hauptfräge, f. — > demanda; prid- de que parece invencivel. '.. 

cipal. . un ‚m. f. Kopfkohl. 
Haüptgaleere, > galera capitanea; aupt£raft, f. potencia, virtude, forza 


 capitana, + primaria, principal, 
Hauptgang, m. im Bergwerke, rama, auptksankbeit, 2 doenza, molestia da 
beta principal da mina. eza; it, doenza perigosa, grave, 
Dauptguitung se especie, gsdero voii „ violenta; mal precipitoso; it, mal ma- 
, yar; it. o mayor dos males que alguem 
Hauptgebäude, n, corpo de cata; a par- padece. fig. molestia perigosa, violen- 
“te'principal de huma casay auch, fabti · ra. eine Hauptfrankheit ift, daß 
ca principal, edificio de importancia. . er fein Seld bat, o seu mayor mal 
-— Cm Hauptgebäude, no corpo princi. be aquelle de não ter dinheiro, 
pal do edificio, . . Sjauptfunde, m., freguez,. — 
Hauptgegend, f.'a parto principal; b .. prinçipal. E 
cotitofno principal; Die vier Haupts Haͤuptkuͤnſt, f. arte principal. 
gegenden der Welt, os quatro pontos » qo Mehr n. f. Ropffäffen. 
cardinaes do mundo. auptlager, n. f. Hauptquartier. 
Hauptgegenftand, mis objecto principal. Hauptlafter, n. vicio capital, principal. 
Sauptgeld, n. Oberdeutſch) cabedal, Hauptlehen, n, feudo dominante ; feudo 


principal, ' superior. .º 

Kauptgefhäft ; n. negacio, asunto prin- Hauptlehre, f. capítulo principal da dou- 
cipal. 4 trina; mäxima principal. 

KHauptgefhoß, n. ſ. Hauptſtock. Sauptleiter, .f. in der- Tonfunft, f. 

Hauptgefhwulft, m. — by Otammleiter. 
dropisia da cabeza. Sauptleute, plur. capitães, 

Sauptgefimfe, n. corda do edificio ; Hauptlicht, n. bey. den Malern, luz 
cornicha architravada. . principal, natural, do dia, 

Sauptgeftell, m. am Zaume, testeira, Hauptlinie, f. linha principal. it. In 

- eorrea da cabezada do cavallo. der Genealogie, linha direita. 


Hauptgewinn, m. ganho principal. In Hauptmacht, + potencia principal, su- 
einem Wettftreite, premio mayor. Gn — prema. 
der Lotterie,. poliza mais benefi- Sjauptmangel, m. defeito esencial, da 
ciada. mayor importancia. 
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Hauptmann, „m. “capitão. "Bey der Hauptſachlich, “adj. "priinarios - principal, 
Garde, capitão da guarda do corpo. esencial. subst, Das Hauptfächliche, 


Hauptmaͤnnin, f. Anführerin;, acapi- die Hauptfahe, f. Hauptfache. ado. 
tãa. Hauptmann: Frau , à mul- “principalmente, máyormente ; sobre tu- 


"her do capitão, tio - - do; particularmente, x 
— f. capitania. Hauptſab m. dxioma; máxima, propo- 

auptmarinftelle, E capitania ; emprego, " sizão geral; senteid, máxima funda- 

- posto, práza de capitão. a “mental. Sn einer Rede, tema, propo- 
—— — 2. protomartif'; pri- '“gizão. - 

meiro martir, " Hauptfäule, £: coluinha prinéipal. 
Hauptmauer, f. patede mestra. Hauptſchade, m. o damno principal; 


Sauptmittel, fe meio principal,  prima- “mayor damno; ” 
rio. Wider Krankheiten, remedio Hauptfchanze, f. forte, baluarte real. 
soberano, excelente; óptitno, singular. Hauptſchatz, im. tesouro principal. 
Fuͤr das Saupt, “remedio cefälico; -- Hauptſchelm, m. maroto, poltrão, me- 
Hanpetit m, ideb em saprémo grão; gino, velhaco insigne, ou — 


loco rematado, completo, — e ou em supremo grão.” : 

“ sumo grão. o Hauprfhiff, nm. bey der Flotte , al 
auptort, m. la ar Pilnelpal. Ale ranta, navio almirante. 

Sauprverfon, '£ essóa principal; a pes⸗ Hwvtſchlacht, f. batalha ,. funezao ed: 


sòa mais respeitada. Ron einer Secte, Siva. - 
““coriféo. In Schauſpielen, —2 Hauptſchlag, m. grande golpe; — de 
* gem; actor Principal, importancia. ia golpe afor- 
Sauptpflafter: ; 7 mn. emplastro contra as tunadisimo, 

dores da cabeza; emplastro cefälico. — m. chave mestra; f. 


Sauptpflidt sr obrigazäo , dever pri Dieteri 
cipal, primario. MEERE. Baupsthmerjeh; plár. dores de cabeza. 
Hauptpfühl, m. traveseira. Sauer m. ornamento Principal, 


Hauptpillen, f. plur. pirulas cefähicas. it. f. Kopfpub. 
Hauptplanet/ m, planeta principal para Hauptſchuld, f. o capital; o prideipul; 
o distinguit dos sateliites, ou dos plane: - a dívida principal. 
tas que o cingem em roda. o dp aupefeguibner ‚.. m, o devedor prin- 
Soauprpulver, n. pós cefálicos , tontra “etçal, J 
as dores da cabeza. 
Hauptpunkt, m. o ponto principal: to Hauptſchule, f. escola principal; “colegio 
esencial, o substancial, o principál; o insigne, ilustre, 
decisivo. Das ift der Hauptpunkt, ——— € proteczäo principal, _ 
eis aqui o ponto esencial, Auf den — — — — Jägern,. ja 
. ain in nnos, . 
ERBEN: kommen, tocar 6, pohto Hauptichwierigkeit, £f. a — 
— — -n. O quartel geral, rima a oca 
£. E e 
——— ça ii da Hauptfeite, feiner Münze, O retrato, 
| x a cabeza de buma moeda, it, Jado prin- 
Hauptrecht, , n. O direito do patrão de cipal de alguma consa, . 
‚ apropriarse a, melhor cabeza das bestas Hauptfiech, adj doente de cabeza, fal- 
„ou gados de sens vasallos, ou de hum | Jando dos cavalos: 


— morto. nn | Kauptfpaß, n. zombaria, mofa, grace- 
Sauvtredner, m.-o principe dos ora- -- jo, galanteria principal. - 
dores. u Hauptſprache, f. lingua mäi, — o- 


rigingl ou primitiva. 


Hauptregel, £ n'regra priacipal, Hauptſpruch, w. in den Rechten, 'sen- 


a ifter, n. O registo geral, a 

auptriß, m. o disenho principal. 2 

Hauptrunde, f. a ronda geral, que se faz Pa: Bo f. “ia a cidade capi- 
. dos oficiaes da guatda mayor. — o ein * iſchoff iſt, merró- 


Hauptſache, f. o principal; o mais im- 
portante; O esencial; o substancial; o Hauptſtamm, m. o tronco mais e 
ponto principal; o tudo.: it. Ron der * auptftände, m. pint. im Reiche, o 
Hauptſache abfommen, sahir fora do estados principaes de hum reino, 

“Propósito, deixar o ponto em que Hauptſtaͤrkung, f.' hum remedio confor- 
stão, tativo da cabeza. 


HOoup Haus Gar 


auptftelle, f. lugar, posto principal, Hauptwall, .m. baluarte,, reparo in 
Pau Tiſche, o lugar de honra, a cabe- Sara ee 
ceira, a; parte superior e. principal, da Hauptweh, n. mal de cabeza; mal ce- 
mesa. alico, 
Hauptfteuer, f. f. Kopffteuer.. un? Sauptwerf, n. o principal, o esencial, 
Sauptftimme, f. in der Mufif, o so- 0 substancial, 
prano, Hauptwind, m. vento cardeal, 
Haupiſtock, m. o primeiro andar, o andir auptiwirfung, f. efeito principal, 
principal da casa, , ,, » Hauptwiffenfchaft, f. sciencia fundamen- 
Hauptſtolle, f. cava mestra ou ringipal - tal; metafísica. 
de huma.mina.. -- Hauptwort, n. in der Sprachlehte, 
Hauptſtrahl, m. in der -Perfpectiv, -nome substantivo. 
aquelle raio de luz que do, olho pasando Hauptwunde, f. ferida da cabeza; ieri- 
sobre o plano o fere à perpendículo. ,‚, .,da principal, grande., 
Hauptftraße, f. estrada, rua principal; Kauptwurf, m. im Wurffpiele, bum 
estrada mestra. Die Hauptſtraßen ei-⸗ _ tiro felicisimo. 
‚Her Ötadt, ‚as ruas principags de buma Hauptwurzel, f. raiz mestra. Die 


- cidade. —  Hauptwurzel tief und ſenkrecht fchlas 
Hauptftreih, m. golpe mestre; golpe . gen,‘ deitar profunda-e perpaudiculgr- 
de mestre, . .. mente a raiz mestra, 


Hauptſtück, mn. ponto, parte principal. Hauptzahl, f. a somma, it, o número 
Die Hauprftüde des Glaubens, os cardeal, 


artigos da fe. Hauptzeichen n. sinal, indicio ptinci- 
Hauptfiuhl, m. f. Hauptgeld, Kapi⸗ pal. In der Aftronomie, , os quatro 
tal. signos principaes do zodíaco; como são, 
Hauptſturm, m. asalto geral. aries, cancro , libra e capyicornio. 
Hauptftüße, - apoyo, base principal, Hauptzeuge ‚ m. o testemunha princi- 
fig. apoyo, proteczäo principal. pal. 


Sauptfucht, f. cefalalgia; doenza da ca- Haupizierde, f. f. Hauptſchmud. 


beza dos cavallos. ’ 
Sauptfumme, f, a soma total, inteira; wauveg, m. tiro principal, distine- 


o tudo, 

Hauptfünde, f. o peccado capital, une, m. fim, alvo principal, 
aupttheil, m. a parte principal, äuren, 1. Heuern, f. Miethen, eim 
auptehor., n. porta mestra; porta ma- Schiff, afretar hum navio.- 


| Haus, n. casa, edificio, fábrica. Ein 
Hauptrbüre, f. a porta principal ou mA- feines, huma casinha , casa pequena. 


yor dá casa. . Ein großes Haus, casa grande, prin- 
Haupttreffen, h. funzão geral ou deci- cipal, zu Haufe, nad; Haufe geben, 

siva, ir á casa. Mon Haus ju Haus, de 
Haupttugend ‚f. virtude principal, car- - case à casa; de casa em casa. Zu Haufe 

“deal, . feyn ‚'estar em casa. Aus dem Haufe | 


E ebem, sahir fora da casa. In einem 
Hauptübel, a, dm myl opor, pringi. remden Haufe, em casa alhéa. Aus 


pal. it, mal cefálico. 
auptverbrechen,- n. hum delicto capital, a aufe jagen, deitar fora da casa. 
auptvergnigen,-n, divertimento, pra- as Haus Giten, não sabir fora da 
zer principal. J —* 2. und ae —** 
L id en, espoliar à alguem dos seus bens. 
Hauptverräther, m. hum traidor como "ay RR —— 


Judas; traidor infame, ou solemne, Ich bin lange von Haufe gewefen, 
e 
Hauptverfehen,'n, error groseiro. -tenho estado ausente. de. casa, fora de 


Hauptveftung , f. f. Sauptfeftung. 
casa muito tempo, Etwas von Paus 
Dauptumftand, m, circumstancia Er aus verrichten, fazer, comprir os de-, 


Bi dn | veres, as obrigazoes de seu oficio em, 
Dinptiintetgui à m. “diferenza prinéi- "casa, própria. Ein fürftlicher Rath. 
pal, total. “von Haufe aus, quem serve ao prínci- 
Daupturfade, e razão, motivo; causa pe em cabidade de conselheiro. sem sa- 
principal. | „hir fora de casa, sem emolumento. Ein; 
Daupturtheil, nm: f. Hauptſpruch. Schalk von Haufe aus, hum velhaco 


Dauptwade, f. a. SER mayor; corpo; ©. solemne, Ein Narr von Haufe aus, 
deguarda, ui; _ Jocorematado, Die Grau, der Sohn, 


= acabada. 
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‚ber Kerr von Haufe, a patröna, O 
filho, o patrão, o dono de casa. fig, 


“mit etwas ju Haufe bleiben, não fa 


zer mostra de alguma cousa; calar de 


Bart, m. médico de casa, 
Hausbaden, adj. f. Hausbrod. 


Hauſ 


ausbau, m. fábrica, edifício, con 


struczão de huma casa. 


« alguma cousa; não fazer menzão. Der Sausbefiber, m. posesor, dono de bum 


nicht recht zu Haufe ift, aquelle que 
he doudo. 
ser muito práctico, versado em alguma 
“cousa. 
zu Haufe fepn, habitar, viver, demo- 
- rar; ter demora, habitazão em algum 


lugar. Wo gehören Sie zu Haufe? 


de que país he Vm? Er ift nirgends zu 


casa, 


An etivas zu Haufe feyn, Hausbier, n. cerveja caseira, pequens, 
de casa. 
(Seburtsort; an einem Orte Hausblafe, f. cola forte; cola, grude 


de peixe. 


ann n. pão caseiro, de casa, 


ausbuch, n. livro das rendas e despe- 
zas diarias de casa. | 


Saufe, elle he vagabundo, não temes- Sausbiffel, m. bufalo de casa, ou 


” 


tabelecimento fixo. Früchte, die in 
Italien zu Haufe find, fructas origına- 
“rias da Italia. "Er ift nado Haufe ge: 
eilet, elle tem partido: para a sua patria 
a grande presa. — Gereiſet, elle par- 


Haus burſch, m. ;mozo de casa. . 


- aquelle que faz todas as obras mais pe- 


nosas de casa. 

Auf 
Univerfitáten, compânheiro de casa; 
cohabitante de huma mesma casa. 


tio para fazer huma viágem á sua pa- Sauscapelle, f. capella, oratorio de casa 


tria. Nach Haufe zurüdreifen, tor- 


particular. | 


nar a casa; tornar, voltar á sua patria, Haͤuschen, nm. casinha, casa pequena. 


Familie, casa, familia, todos os que 
vivem em huma mesma casa. (Sin gans 
zes Haus, toda huma casa, huma in- 
teira familia, 


Niedliches Häuschen, bella casinha. 
Aufs Häuschen, den Abtritt geben, 
irä letrina. it. f, auch Grôbe. 


Ans Haus gehören, Hauſchlag, m. f. Hau, und Gehau, 


ser de casa, da familia. Seinem Haus Haugdieb, m. ladrão de casa, em casa. 
fe gut vorftepen, governar bem a sua Hausdiele, f. f. Hausflur. 


casa, q sua familia. 
Saus gebraucht, os misteres da casa. 
prov. mit Biclem hält man Haus, 
mit Wenigem fommt man aud) aus, 
quer pouco aqueile que se contenta de 
- pouco; parsimonia rege a casa. 
jeder ift Herr in feinem Haufe, cada 
: hum he senhor, he dono de sua casa, 
- Der, die gerne zu Haufe ift, auf das 
Weſen acht zugeben, homem caseiro, 
mulher caseira," Geſchlecht, raza, fa- 
milia, estirpe, linhágem; ramo, tronco 
de familia, Verloſchenes, ausgeftors 
- benes Raus, casa, familia extincra e 
Das föniglihe Haus, a 
casa real, os príncipes de sangue. (Fine 
Merfon von gutem Haufe, huma pes- 
' sóa' de boa casa; de nobre familia, de 
casa antiga e dístincta, ‘ Das Haus 
Sachſen, Deftreih, Brandenburg, 
a real casa de Saxonia, de Austria, de 
Brandenburgo. - 
Hausangelegenheiten, 
* domésticos, ou de casa. 
usanzug, w. f. Haushabit. 
ausapothefe, f. bötica de casa. « 
ausarbeit, f. obra doméstica, trabal- 
ho caseiro. — 
Hausarmer, m. povre envergonhado. 
Sausarteft, m. prizão de casa, em pro- 
ptia casa. Hausarreſt geben, arrestar 


não ma sun própria casa.  ° 


* 


Mas man ins 


Ein 


. furia, 


- pais. 


“Better bat fhredlih gebaufet, a 


f. plur, astntos 


pelos temporaes. 


ausebre, f. honra de casa; fig. a mãi 


de familia. Im Scherze, meine 
Sausebre, minha mulher, esposa; 
consorte. 


Saufen, v. n. bey einer wohnen, co- 


habitar, viver juntamente. Haushal— 
ten, governaracasa. Poltern, lärs 
men, estrepitar, fazer bastante estre- 
pito, rumor, desórdem em casa. Der 
Mind haufet, o yento corre imperuo- 
samente, com muito estrépito, furor, 
Schlecht behandeln, verwuͤ⸗ 
ften, tratar mäamente; fazer muito es- 
trago; causar muita perda, muito 


“ damno. "Die Feinde haufen, os ini- 


migos fazem estragos, estragao todo o 


Der Sturm, Hagel, das 


tempestade, O granizo, os temporaes 


“ tem estragado muito, : tem feito gran- 


des estragos. Das Wetter bat auf 
feinen Guͤtern gebaufet, as suas fazen- 
das, terras, posesões forao estragadas 
Die Poden haben 


as bexigas tem feito 


ſehr gebaufet, 


. muito estrago. Beherbergen, dat 


casa. ’ 


Haufen, m. especie de estorião chamado: 


por Linné Accipenser Huso; peixe dos 
mares dd norte; — Husüo. 


‚ein próptia casa; asinalar á alguem pri- Saufenblafe, f. colla de husäo, de es- 


torião. f. Hausblaſe. 


Haus 


Haufenrogen, m. ovos de busão. 
este f. 1. Raub. 
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doméstico, “trato de casas cuidado dás 
cousas domésticas; tudo q que respeita 


ausfliege, f. mosca; mosca domés- ä conservázão e drdem de huma casa e 
tica, familia. Haͤusliche Geſellſchaft, fami- 
Hausflur, f. zaguão da casa; portico, lia. Es wohnen drey Haushaltuns 


vestibulo , atrio, “gem in diefem Haufe, tres diferentes 
Hausfrau, f. patrona de casa. familias vivem, habirão nesta casa, 
Hausfriede, m. paz-de casa; -paz domes- Haushaltungsbuch, n. livro das despezas 


tica, caseira. 


Hausgenof, m. cohabitante; habitante 


diarias de huma casa, it. livro econó- 
mico, que trata da economía, 


da mesma casa; que habita, vive com Haushaltungskunſt, f. economia; arte 


outro na mesma casa. Alle Hausge— 
noffen, todos os habitantes de huma 
casa. f. Mierbmann, 
Sausgeráthe, m. arneses, 
uterisis, móveis de casa. 
Hausgeſchäfte, m. asuntos negocio do- 
mestico, ou de casa, 


utensilios, $ 


Sausbod, ádj. alto como huma casa; 


‚de bem governar e administrar os asun» 


tos domésticos. 
ausbenne, f. gallinha 
ausberr, m. patrão, dono de casa, 


da altuta de humia casa. 
auebofmeifter, m. mórdomo d 


casa, 

Sausgefinde, n. os criados e criadas de a n. gallinha. | , 
casa. Haushund, m, cão de casa, de guardar 

Hausgiebel, f. f. Giebel. a casa. 2 

Hausgdtter, m. plur. lares, penates, Saufiren, v. nm. exercer o ofício de bo» 
deoses domésticos, ou das familias, farinheiro, de regatão; trazer às costas 

Sausgottesdienft, m. exercicio, pelas ruas fazendas e outras cousas para 
doméstico de religião. vender, Saufiren, poltern, toben, 

Hausgöße, m. idolo; nume caseiro, do- estrepitar, fazer muito estrépito, ru» 
mestico. “mor, 

Sausbabit, m. vestido caseiro, ou de Hauſiren, n. o oficio de trazer ds costas 

* casa, IN pelas ruas fazendas para vender; bofa- 

Sausbabn, m. gallo de casa. rinhice; regatice, 

Haushalten, v.n. governar a casa; ter Saufirer, m. bofarinheiro; regatão; 
o governo de casa; ter o maneio dos mercieiro; homem que vende pelas ruas 
asuntos domésticos. Wohl oderfchleht diversas fazendas; que vende de casa em 
womit baushalten, administrar, go-' casa. 
vernar bem ou mal, com economia ou Haufirfaften, m. caixa no qual o bofa- 
com desperdizo; ter bom ou mão go- rinheiro. leva ás costas as suas fazendas 
verno dos bens; dirigir bem ou mal os para vender. 
asuntos domésticos, prov. mit Vielem Sausjungfer, f. eriada de accompanhar, 
hält man Haus, mit Wenigemfommt ou que tem cuidado dos asuntos domés- 
man aud) aus, f. Paus, quem se ticos. 
contenta de pouco, não percisa de emilio n. coelho doméstico. 
muito. | ausfauf, m. compra.de casa, 

Hausknecht, m. servo, criado de casa, 

E do f. alimento caseiro, 
ausfreuß, hn, cruz, afliccão domésti- 


culto 


Haushalter, m. ecónomo. Ein guter 
oder ſchlechter, bom ou mão ecó- 


MER: ca; tribulazão que hum homem experi- 

Haushaͤlterin , f. ecónoma, económica, menta na sua própria familia. 
dispenseira; criada que tem á seu cuida- Hausfrieg, m. guerra doméstica; con- 
do a economia doméstica. ine gute, - tendas, desavehzas na própria casa, 
fdylechte, boa ou mäa económica. Sausfrone, f. corda própria das armas 

Baushälterifch, ‚ddj. poupado, eco- de — casa de ptineipe. 
ausbáltig, nómico, governado; Hauslaub, n. ) x à: 

psi parco, económico, mo- ——— f. Hauswurz. 
derado. adv. económicamente, parca- Hauslehrer, m. pedagogo, mestre par- 
mente, com economiá, com parsimo- ticular, ayo dos filhös de huma casa, | 
nia, moderazäo. Hausleinwand, f. panno de linho ca- 

Dausbhältigfeit, f. economia; pruden- " seiro; réa de easa. —* 
cia em governar a casa. Gparfamétit, Häusler, m. aquelle que posuindo casa 
economia; modtrazão; parsimonia. própria não tem tefras nem campos. 

Sausbaltung, f. Haushaltungs:Kunft, Hausleute, plur.“arrendadores de húisa 
Führung der Wirchfchaft, o govemo casa it. locatario, inquilino. - > 


| 
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Haͤuslich, adj. doméstico; caseiro; de — f. ſ. 26 

casa. Hausliche Geſchaͤfte,“ asuntos Hausſtand, m. estado doméstico; ou 
- domésticos; occupazões caseiras. Sich _ de familia. . a 

Häuslich niederlaffen, abrir casa, fixar Sausfteuer, f. direitos, tributo que pa- 
‚ domicilio; domiciliarse,.. &parfam, . garse das casas. is 
‚ecönpmo, apoupado, parco, económi- Sausftreit, m. f. Dausfrieg. 

co, moderado. #dy; económicamente, Mausfuhung, f. visita domiciliarias bus- 


parcamente; com economia. - ca, pesquiza dos. juizes em huma ou 
Haͤuslichkeit, f. ecenomia, parsimonia; mais casas, 
“  moderazão. Saustaube, f. pombo doméstico. 
KHäusling, m. f. Häusler. Daustenne, f. f. Kausflur. 


Hausmagd, É serva, criada de casa. Hausteufel, m. disturbador, disturba- 
Hausmann, m. im geoßen Käufern, «dora, perturbador, perturbadora da 
mórdomo de casa; «que tem cura da paz doméstica. 
casa. Für Miethmann, inquilino, Hausthier, n. animal doméstico, de 
:, locatario, que habita em casa de aluguer, casa. | 
f. Häusler. Der Thuͤrmer, oder Hausthüre, f. porta da sahida de casa. 
Thurmmächter, aquelle que na cidide Saustrauer, f. luto particular de algu- 
“vive no campanario da igreja principal, ma familia. 


servindo de guarda da cidade. Haustrauung, f. esponsaes, vodas que 
Hausmannsfoft, f. f. Hausfoft. se celebräo em cgsa do noivo. 
Hausmiethe, f. renda, aluguel de casa. Maustrunf, m. bebida que se consume 
it. locazão de casa. . em casa própria. 
Hausmittel, n. remedio doméstico, ca- Haustruppen, plur, as guardas reaes. 
q :seiro, de casa, Sausvater, m. pai de familia, 
pede ; f. mai da familia, H,ausverkauf, m. venda de casa. 
Dausordnung, f. órdem doméstica; bom Soausverivdlter, m. mórdomo da casa; 


regime de casa. o dá - intendente, 
Sauspáditer, m. arrendador, locatario Hausverwalterin, f. intendenta da 
de casa. casa, ; 


Sausrath, m, móveis, mobilia, adere- H 
— ausverwaltung, f. governo, maneio 
zes, trastes móveis de casa, et CS 


ausrecht, n. direito doméstico, facul- , 
ie do patrão de casa. Sein Paus: Hausunke, f. f. Hausſchlange; fig. ho- 
-- recht gebrauchen, usar do seu direito mem ou mulher que'vivem sempre em 

E casa sem se occupar em nada, 


doméstico; deitar fora de casa ä quem | | : , 
com violencia me turba na paz. — — da casa; mordomo 


Hausregiment, n. o governo, regime . j 
J———— — f. factoria da casa ; castel 


Hausſachen, f. plur. asuntas domésti- Hausmanze, f. porsovejó doméstico, 


cos; cousas domésticas, T | —— 
KHausfäffig, adj... aquelle que tem pró- MEDION, f. roupa branca ordinaria 

pria casa. - 
Sausfdlange, f. serpente; serpe, co- Hausmefen, n. a economia; os asuntos 
bra que ama morar nas casas, de casa, —J | 
SHausfchlüffek, m. chave da porta de sa- pes ed m, paträo de casa. 

hida de casa, ı Hauswirthin, f. patrona de casa, 


Hausſchnecke, f. caracol doméstica. bra ag f. ſ. Haushaltung. 
ausſchwalbe, f. andorinha doméstica, Hauswurz, f. saio — sempreverde. 
ausfchwelle, f. limiar, umbral, verga Hauszins, m. renda, aluguel de casa. 
inferior da porta de casa, it, a trabe Hauszucht, f. disciplina doméstica, re 





naqual se sustentão as paredes da casa. gime. de casa. 4 
Soausfegen, m. bencão, - prosperidade Haut, f. von großen Thieren, couro. 
- da. casa. E UR - Bon Eleineren Thieren, Fell, von 
Haufen, adv. fora de. - Schalen, pellee Menge. Häute, 
Hausfigend, adj. ſ. Hausſaͤſſig. "quantidade de couros, (find es Felle), 
Hausforge, f. cura, cuidado dos asun- _ de pelles. Sur Haut gehoͤrig, cuta- 
» tos. domésticos. .. neo. Unter der Maut befindlich, sub- 
Sausfperling, m. pardal caseiro. cutaneo, Lebre von der Haut, der- 
— f. aranha, aranhizo de mologia. Die duͤnnſte Haut, epiderma, 

Gde eher euticula. Die harte Haut in den 

— 


Halt 


Händen, callo de mão* Ein Ge 
ſchwuͤr aus heiler Haut,‘ huma chaga, 
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Hautboisbläfer, charameleiro, gateiro. 
Die Hautbois blafen, tocar charamela. 


apostema que nasce sobre a pelle sem Haͤutchen, n. película; membrana; tú- 


alguma ferida. Es läuft mir ein 


Schauer über die Haut, 
hum arripiamento, estrecimento pella 
pelle, 
einem die Haut über die Ohren 
ziehen, descortizar á alguem, tirarlhe 
a cortiza, m pelle; esfolar; espo- 
liallo de seus bens. - 
tbm, cömelhe a pelle; elle quer ser 


nica sübtil. 
me sinto Soduteln, v. a. 
cousa, 

Einem die Haut abziehen, Haͤuten, v. a. descortizar, tirar a cor- 
tiza, a pelle. 
Schlangen, und andere Sinfecten, 
despojarse; depör, mudar a peile. 


Die Haut judt Haͤutig, adj. membranoso, Did: dünne’ 


tirar”a pelle ä alguma 


* 


Sich haͤuten, mie die 


haͤutig, de pelle grosa, delgada. 


bastonado, apaolado. : Auf der faulen Hautkrankheit, f. enfermedade, doenza 


Haut, auf der faulen Bärenhaut lies 
en, cruzar os brazos; estar com 08 
razos cruzados; não fazer cousa al- 

guma; estar ocioso. Einem die Haut 

vollfhlagen, bater, dar pancadas; dar- 
lhe muitas e infinitas pancadas. Einem 

recht auf die Haut greifen, tocar ä 

alguem no’ mais vivo; fazerlhe fortes 

- reprehensöes. Wieder in die alte Haut 

fahren, voltar ao seu anterior modo 

de viyer, 
ſeyn, ser astuto, malicioso, fino, ar- 


cutanca, 


Hauzahn, m. o dente, a navalha do ja- 


vali, 

Hay, Hayfiſch, m. tubarão, cão ma- 
rinho, chamado de Lihné canis carcha- 
rias. . 

Hayn, m. bosque de árvores de alto 
fusto. 


aynbuche, f. f. Hagebuche. 
Sin Schelm in der Haut a 


interj. eh! he! ah! ha! que? que 
cousa ha? Ea 


diloso, doloso, manhoso. prov. aus Hebamme, f. parteira, comadre. _ 
fremder Haut ift gut Niemen fihnei: Hebebalfen, m. an ciner Bruͤcke, fre- 


den, de couro alheo sahem boas cor- 


réas; he fácil ser liberal 4 despezas al- S9ebebaum, m. alabanca, 


heas. Auf der oberen Haut, mas 


nicht eingedrungen ift, pela pelle, na Hebeiſen, n. ferro de alabanca. 


pelle. prov, er ift nichts als Haut und 


Knochen, elle he osoe pelle; os osos Hebel, m. alavanca. 
Er möchte Heben, v. a. levantar, alzar, 


lhe estão furando a pelle, 
aus der Haut fahren, elle he inquieto, 
não pode conterse na pelie; elle não 
poder emsia alegria. (Gr ftedt in feis 
ner gefunden Haut, elle cheira á de- 
funto; pelas suas enfermedades elle não 
vivirä muito tempo. Ich moͤchte nicht 
in feiner Haut ftecten, eu não quizerá 
estar no-seu lugar, ou nos seus pés. Er 
fürchtet fich feiner Haut, elle reme da 
sua vida. Sich feiner Haut wg Wir 
defenderse animosamente, Seine Haut 
theuer verfaufen, vender muito caro 
a sua pelle. Mit der Haut davon 
fommen, salvar a sua pelle, Mit der 
Haut bezahlen, pagar com a pelle, i. e. 
perder a vida. Es gilt feiner Haut, 
vai da sua pelle, vai da sua vida; elle 
corre risco de perder a sua vida. Geine 
Haut felbft zu Markte tragen, tentar 
alguma cousa á seu própriorisco. Er 
ift eine gute, ehrliche Haut, elie he 
hum-bom homem, homem de boa pasta, 
de benigna natureza. Die Haut, die 
die Schlangen ablegen, despojo, pel- 
le, couro velho que deixa a cobra. Ei; 
nes Schiffes, forro dos costadas. ; 
Sautbois, f. charamela, gaita; boé, 


cha, lJanza de ponte, 
Einen Hebes 
baum anlegen, dar alabanca. 

Der 


MWundärzte, pinza. 


erguer, 
elevar. Ein wenig heben, levantar, 
erguer alguma cousa muito ' pezada, 
mas não muito acima, Der Wind 
bebt den Staub, o vento levanta o 
pó. Sjemanden in den Himmel her 
ben, levantar ao c&o. jemanden aus 
dem Sattel heben, pôr fora aa sella ao 
cavalleiro; descavalgar; fig. fazer ca- 
hir da graza; descavalgar. Wein aus 
dem Fafle. heben, tirar, sacar vinho 
do tonel. Ein Kind aus der Taufe, 
ser padrinho de hum menino na fonte 
do sagrado baptismo, it. die Steuern, 
Zehnden heben, cobrar, arrecadar, 
receber os direitos, as décimas. Geld 
heben, cobrar, recever dinheiro. (Fine 
Schwierigkeit, Hinderniß, remover, 
levar huma dificuldade, hum embarazo, 
hum obstáculo, impedimento. Einen 
Gtreit, ajustar, remediar, reconci- 
liar, terminar huma disputa, diferenza ; 
pôr fim á huma controversia.  Cinem | 
Smeifel, remover, levar huma dúvida. 
Eine Kranfheir, sarar, sanar, curar 
inteiramente huma molestia. (Fine Fir 
gur durch Schatten heben, dar relevo 

buma figura. Jemanden id 

* r 
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acrescer, aumentar a felicidade de ale 
guem, o crédito, Sich heben, vir 
em aumemto, sahir a mayor fortuna, 
crédito, prosperidade; adquirir mayor 
honra, fortuna. (Ein Maus, edificar, 
construir, levantar hum edifício. Es 
hebt mich, me vem hum asco, hum 
" vómito, Der Teig hebt ſich, a pasta 
- se levanta, Es erhob fich ein Freuden: 


gefchrey, se levantóu hum grito de ale- 


gria, Es erhob ſich ein großes Unges 
witter, se levantóu huma grande tem- 
* pestade. Hebe did) meg von bier, 
quitate, vaté de ahi. 
Heber, n. der Wundärzte, pinza. Er 
ift Heber und Leger, elle he a alma do 
asunto; he aquelle que faz tudo, '— ſ. 
aud Hebel. 
Hebewinde, f. der Fuhrleute, visador 
com que se levanta hum carro. 
Hebezeug, n, alabanca; macaco, engen- 
ho com que se levantão grandes pesos, 
ebopfer, mn. oblazão; oferta. 
‚Hebräer, m. hebréo. Gin guter Hes 
bráer, douto na lingua hebraica; o 
que entende o texto hebraico da sagrada 
escritura. 


Hebraͤiſch, adj. hebraico; hebréo. ‘Das 


Sebráifbe, o hebreo, a lingua he- 


braica. Hebraͤiſche Art zu reden, he- 
braismo. 
Hebung, f. alzamento, alzadura; leva- 
- mento; levantamento; elevazão, Mes 
bung der Mellen, comozão, subleva- 
zão das olas. Der Steuern, cobran- 
‚ za, arrecadazão, exaczão dos tributos. 
Einer Figur, o relevo de huma figura. 
Secatombe, f. hecatomba; sacrifício de 
cem bois. : 


Hechel, f. sedeito, carda, ripanzo; 
strumento de sedar de apartar o linho 
da baganha. Einen durd die Sedyel 
ziehen‘, in der Hechel haben, cardar, 
sedar; criticar, censurar à alguem; fa- 
zer de alguem huma forte crítica, 

Hechelzahn, m. dente do sedeiro, 

KR m, lucio. 
echtchen, n. luciozinho. | 

Seditgrau, adj. cinzento como hum 
lucio.' | 
echtfiefer, m. mandibula de lucio, 
echtfopf, m. cabeza de hum lucio. 
echtlein, n. f. Hechtchen, 


Hechtſchimmel, m. cavallo de pelo cin- 


zento claro, de cor de lucio. 

echtteich, m. estanque de lucios. 

et, n. auf Smaken, gio na popa, 
Auf Schiffen, carro da popa sobre a 
almeida. - 


Heckbalken, plar,.cintas, 


ges m. f. Herd. 


Heer Ku 


—— pf ſ. Kropf. ur FR: 
ecke, f. ein Buſch, ein Straud, bes 
fonders mit Dornen, espinheiro, es- 
pinhal. Gin lebendiger Zaun, valado 
guarnecido de silvas e espinhos; balza, 
sebe; tapigo de sebe, espinhal. . 
Sede, f. vom Zeitworte hecken, Aus; 
brütung der jungen Vögel, propaga 
zäo, gerazão, multiplicazão. Die Zeit 
der Dede, otempo, a estazão em que 
as aves fazem o seu ninho, e poem 
ovos. Srt, gaiola grande; capoeiro 
das aves. Vögel einer Brut, ninkada; 
as aves, os pintos de hum choco. , 
Heden, v. a. von vierfüßigen Thieren, 
parir, produzir, gerar. Eon Bögeln, 
chocar, estar de choco. Die Henne 
en , à gallinha está de choco. (Fine 
rau, die viele Kinder beder, f. 
KHedmutter. 
Heckenroſe, f. rosa selvätica, 
— f. tisouras de cortar se- 
es. 


id f. abrunho dos jardins. 

edgeld, n. dinheiro que depois de ter 

corrido muitas mãos sempre vem á mão 
do seu primeiro dono. 

——— f. mulher fecunda, 
edftüßen, f. plur. brazos dos man 
cos, 

— m. escudo volante, ſ. Heck⸗ 
geld. 


Heckzeit, f. o tempo, a estazgo em que 
as aves fazem o seu ninho, é poem 
ovos, Der Kaßen ıc. o tempo de parir 
as gatas etc. 

Hederich, m. ein Kraut 


saramago rinchão, 


Heeling, f. f. Seling. 


, gräo turco; 


in- Heer, n. exército; corpo de tropas for- 


mado de infanteria e cavalleria; fig. ex- 
ército, grande multidão, grande nú- 
mero, diluvio; flagelo. Ein Heer 
Heufchreden, hum diluvio de cigarras, 
ou de gansanhotos. * Ein Heer von 
traurigen Gedanfen, huma opresäo 
de pensamentos melancólicos.;;;;Sfdy fab. 
ein ganzes Heer von Dettlern, eu vi 
hum grandisimo número de mendigos. 
Das wütrhende, oder das : wilde 
Heer, das Faftnachtsheer, bum ru- 
mor confuso de voces desconhecidas ou. 
imaginadas nos bosques ou matos que 
o vulgo cre ser estrépito: da anima con-. 
demnada de hum cazador perverso. . 





Seerbann, m. bando para a guerra; úl- 


timo bando que aos vasallos manda o 
tomarem armas em defensa da patria, 


erde, f. rebanho, manada de animaes 
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da mesma especie que estão em hum lu- o punho, ocabo; tero mando. (Fin 
gar. Eine Heerde Hämmel, Schaa- Heft Papier, caderno de papel. ſ. 
fe, rebanho de carneiros, de ovelhas, auch Häftel. 

Eine Heerde Ochfen, Kühe, manada Mefte, f.- ligadura da vide; a aczão de 
de bois, de vacas, de gado groso, (Fine atar a vide a estaca, x 
Heerde Wild, huma manada de caza. her f. Häftel. 

Die Heerde Chrifti, o rebanho de Heftelmacher, m. aquelle que faz bro- 
Jesu Christo, aigreja. Seerdenmeis, chas, colchetes, 
adv. por bandos, tropas. Sefteln, v. a, acolchetar, abotoar os 
Heeresfolge, f. obrigazão dos vasallos colchetes. 

de obedecer ao bando de tomarem ar- Meften,,v. a. coser, unir, fechar com 


mas em defensa da patria. pontos de coser. (Sine Wunde,. coser 
Heerfahrt, f. expedizão, empresa mi- huma ferida, Mit weiten Stichen, 
litar. alinhavar huma costura. Ein Buch nur 
Seerflúchtig, adj. desertor. beften, brochar, coser os livros tos- 
Meerführer, m. chefe, general de hum camente; encadernar á rústica. Mit 
exército. Hefteln ans oder zubeften, acolche- 


Soeergeráthe, m. bagágem, trem, fato, tar, Mit Nägeln befeftigen, prender, 
equipägem, todos os instrumentos de atar com pequenos pregos. Im Wein— 
guerra de hum exército. In den führe baue, den Wein beften, ligar as vi- 
fifben Recbten, certa porzão privile- des á estaca. Seine Augen, Blicke 
giada da beranza do marido, como o auf etwas beften, fixar os seus ol- 
cavallo, a espada etc, -hos- sobre alguma cousa, fitar a sua 

Meergewette, n. as armas do pai defun- vista, os seus olhares; olhar fixamente 
to, que são a parte privilegiada do fil- para. Die Gedanfen,, fixar os seus 
ho mayor, ou do mais próximo parente pensamentos, a sua mente, 


masculino. Hefthaken, m. gachinho, fateixa, cro- 
Heerhorn, n. trompa militar. que pequeno. 2 
Heerlager, n. real; campo do exército. Seftig, adj. vehemente, violento, im- 
Soeerling, m. parreira, ou vide brava, petuoso; fogoso, forte, ardente. Hef⸗ 
Jpeermeifter, m. grão mestre da órdem tiges Verlangen, desejo ardente, Hefs 
de Sam João em, Brandemburgo, tiger Ungriff, ataque vigoroso. is 
Seerpaufe, f. timbale, atabale, ataba- derſtand, resistencia violenta, animosa. 
que, Ein heftiger Redner, hum orador ve- 
Heerpauker, m. timbaleiro, o quetoca hemente, enérgico, forte. in heftis 
atabaes, ger Mann, homem fogoso, de ánimo 
Heerfchaar, f. der Gott der Heerfchaas - vehemente. in beftiges Temperas 
ren, Deos dos exércitos. ment, hum temperamento fogoso. Im 
Heerſitraße, f. caminho, estrada real, "Borne, furioso, colérico, adv. vehe- 


Heerwagen, m, carro, carruágem de ex- mentemente, com vehemencia, violen- 
ército de levar bagägem. Ein Geftirn, tamente, fortemente, impetuosamente. _ 


carro, constellazão da pequena ursa. Soeftig lieben, amar perdidamente. 
Heerzug, m. a marcha do exército; o Seftigfeit, f. vehemencia, ímpeto, vio- 
exército em marcha, lencia, impetuosidade ; transporte ; furia. 


Soefen, f. borra, lia, fez, pé, sedimento. Heftlade, f. arneses de coser as folhas de 
Die Hefen trinfen, pagar a multa dos livros impresos; -cosedor, bastidor, em 
seus defeiros. Muf die Hefen fommen, que os livreiros cosem os livros. 
auf den Sefen fißen, vir, estar ao ri pad f, agulha de coser livros, 
fondo do saco, ao extremo de alguma Seftpflafter, n. emplastro para as cose- 
cousa. Die Hefen des Bolfs, aesco- duras das feridas. 
ria, a fez do povo, a mais ínfima plebe Seftpulver, n. pós de soldar huma 
sem civilidade nem educazão, canalha, . chaga. 


gentalha. Heftung, f. cosedura, 
Heficht, Hefig, adj. fecal, que temfe- Hegen, v. a. f. Haͤgen. 
zes. | — m. f. Hagereiter. 
Heft, m. mango, cabo, manubrio. Hehl, n. indeclin. e não se usa senão em 


Das Heft vom Meffer, o cabo de faca, alguns modos de fallar. Es Hehl bas 
Des Degens, punho da espada. fig. ben, es fein Sebl haben, ter ver- 
eine Sache bey dem Hefte angreifen, gonha, não ter vergonha; ter, não ter 
tomar huma cousa pelo seu cabo, Das reparo, dy babe es fein Hehl, es 
Soefrin Händen haben, ser em mãos hat mich Fein Hehl qu befennen, não 
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tenho vergonha, nem reparo de confe- 
sar; não tenho dificuldade, dúvida, não 
duvido, não hesito nada de confesar. 
Hehlen, v. m. (desusado) ocultar, escon- 
der; guardar furtos. 
Soebler, m. receptedor; escondedor; o 
que oculta, Diebesbebler, recepta- 
‚ dor, cómplice de furtos; o que oculta 
* roubos em sua casa. prow. der Mebler 
ift fo gut als der Stehler, o recepta- 
dor de roubos não he menos culpável 
do que o roubador; tanto pecca aquelle 
que ocultá o roubo, quanto o que co- 
mete o roubo, 
eblerin, f. receptadora, escondedora 
de furtos. | 


2 
Seide, m. pagão, idólarra, gentio, Die 
Seide, f. charneca; matagal, mato bra- 

vo, terreno inculto e incapaz de se la- 

‚ Seide, pasto, pastágem comum, (is 
nem Seide und Weide vorrüden, 
neficios recevidos. 

Ar ad m. herva linaria. 
tos bravos, 

Meidegrüße, f. trigo mourisco descas- 
eideforn, n. trigo mourisco. 
eidelbeer, f. mirtilo; murtinho; baga 

Heidelbeerftrauch, m. murta brava. 

———— f. cotovia capelluda. 
meninas quando nascem. 
nas recem nascidas, 

Heidenforh, m. f. Heidenhaut. 
tios, dos pagäos. 

Heidenfchaft, fé | paganismo; culto 
eidere, f. f. Eidere. 

Heidniſch, adj. pagão, éthnico; idó- 
te, éthnicamente; á maneira dos pagãos, 
dos gentios. Heidniſche Goͤtzen, Fas 
gentios.  Seidnifd leben, viver ao 

modo dos pagãos, 


Heiden, os gentios. 

vrar; lugar árido e secco. Gemeine 
_ Janzar á alguem em rosto todos os be- 

eidefutter, nm, pasto preparado sos ma- 

cado, 
$ 

de murta, 

eidenhaar, n. os cabellos que tem as 
Heidenhaut, f. as imundicias das meni- 
Heidenmäßig, -ady. á maneira dos gen- 
re n. ) dos falsos deoses. 

latra dos falsos deoses. adv. pagüamen- 

bein, idolos dos pagãos, fábulas de 
Heiduck, m. soldado hungaro infante, 


armado de alfange, e de huma macha- . 


dinha. it. criado vestido ä maneira dos 
heiduques. | 
Heil, n. Wohlfahrt, saude, salvazão, 
salvamento, prosperidade; felicidade, 
Sein Heil verfuden, tentar fortuna, 


arriscar alguma .cousa na -esperanza do * 





Heil do * 
succeso. Jemandem alles Heil und 
Gluͤck wuͤnſchen, desejar á alguem to- 
da a sorre de felicidade e prosperidade. 
Das ewige Seil, salvazão, bemaven- 
turanza, felicidade eterna. Heil dir! 
Beh ibm, beato tu! felicisimo elle. 

eil aller Welt, Namen verſchiede— 
ner Pflangen, veronica, abrótano ma- 
cho. 

Heil, adj. untermundet, unverleßt, 
salvo, ileso, inteiro, incólume, it 
beiler Hayt davon fommen, sahir sal- 
vo, ileso do perigo. Das las ift 
noch beit, o copo está ainda inteiro. 
prov. auf heiler Haut ift gut ſchlafen, 
quem está são dorme bem; quem tem 
boa saude dorme bem, Ein Geſchwuͤr 
aus beiler Haut befommen, vir á al- 
guem hum mal sem algum sinal exterior, 
Aus beiler Haut fterben, morrer sem 
que alguem ou alguma cousa tenha con- 
tribuido à huma doenza; morrer do seu 
mal. Geheilt, sanado, sarado, re- 
stabelecido, Die Wunde ift heil, sa- 
nóuse a chaga. 

Heiland, m. salvador. 

Joeilart, f. modo, maneira, metodo de 
curar os males, | 

Heilbad, n. banho curativo, sanativo, 

» medicinal, | 

Heilbar, adj. curável, sanävel, remediá- 
vel, medicävel; capaz de cura, que se 
pode curar, sarar. 

Heilbarfeit, f. qualidade do que se pode 
curar, restabelecer, 

Heilbrunnen, m. fonte de aguas medici- 
naes, curativas, 

Heilbuh, n. codigo medicamentario ; 
livro que trata dos medicamentos, 

Heilen, v. a. sanar, sarar, curar, li 
vrar da molestia, restabelecer á hum 
doente; restituir à saude. Eine Bunde, 
curar, sarar huma chaga, huma ferida. 
Ginen Kranfen, restituir á hum doente 
à saude, restabelecer a hum doente, 
Einen vom Fieber heilen, curar, sa- 
rar a febre. fig. vom Kummer, curar, 
saray da alliczão, v. n. heilen, sarar, 
sanar. Die Wunde fängt an zu hei⸗ 
len, a chaga comeza à sarar, à sanar. 

Seiliabr, n. anno da saude, da salvazão, 
Sm Heiljahr 1808, nó anno da salvazäo 

, de 1808. 

Heilig, adj. santo, esencialmente puro, 

soberanamente perfeito, Die beilige 

Aungfrau, a santisima virgem, Die 

bra Engel, os santos anjos. Die 

beiligen Patriarchen, os santos pa- 
triarcas. Der heilige Geift, o espíri- 
to santo. Der heilige Frangistue, 

Sjohannes, são Francisco, são João. 


Heil 
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Der heilige Auguftin, Ildephons, Heiligen, v. a. beilig machen, beilig 


santo Agostinho, santo lldephonso. 


Ludwig der Seilige, Luiz o santo. 
Ein beiliger Mann, hum santo ho- 


mem; &ine heilige Seele, huma alma , 


santa. Einen heilig ſprechen, canoni- 
zar, santificar, Die Gemeinſchaft der 
Heiligen, a comunicazão dos santos; 
a sociedade dos fis. (Sine beilige 
Handlung, ein heiliger Gedanfe, 
hum acto, hum pensamento santo, Seis 
lige Werke, obras religiosas, santas, 
de piedade. Den Heiligen die Füße 
abbeißen wollen, fazer o devoto; fa- 

zer o hipócrita. 


halten, santificar, fazer santo. Geheis 
liget werde dein Mame, seja santifi- 
cado, louvado, honorificado digna- 
mente teu nome, Den Sonntag, Sab⸗ 
bath heiligen, santificar, guardar, ce- 
lebrar o dia do domingo, o sabado, 
Midmen, consagrar, dedicar. Alle 
Erftlinge waren Gott gebeiliget, to- 
das as primicias érão consagradas, dedi- 
cadas à Deos, Unverletzbar maden; 
die gebeiligte Perfon eines Fürften, 
a sagrada pessóa de hum príncipe. Ein 
gebeiligter Ort, lugar santo, sagrado, 


Heilige Sachen, Seiligend, adj. santificante. 


Derter, cousas sagradas, santas; luga- Meiligenfreffer, m. hum homem que faz 


res santos, sagrados. Der Ort, wo 


o santo, 


“esmas Seiliges aufbewahrt wird, o Heiligholz, n. pão santo, gayaco. 


-sagrado, santuário, 
Mllerbeiligfte, o santo dos santus, o 
sancto sanctorum, o santuario; o lugar 
mo tabernaculo e depois no templo 


Das Heiligfte,- Heiligkeit, f. 


santidade, Sicherheit 
vor Rerfebung, imunidade, carácter 
sagrado. (Sure Seiligfeit, vosa san- 
tidade, i 


de Salomão onde se encerrava a ara Heiligmachend, adj, santificante; que 


e onde só o sumo sacerdote podia en- 


erar. Die heilige Schrift, a a 


santifica. 


Soeiligmader, m. santificador; o que 


da biblia, a santa escritura. Der eis ‚santifica; o espírito santificante, 
api * pedi o santisimo, Seiligmadung, E ia 
eatisimo padre; dizse do sumo ponti- 6 > 
fice, — Der heilige Stuhl, cd do A a 
— — a en Heiligſprechung, f. canonizazão. 
9 4 , . Seiligthum, n. sanctuario. Heiligthuͤ⸗ 


coutar 


Die Perfon eines fuͤrſtlichen Vochs 
ſchafters ift heilig, a pessóa de embaixa- 
dor he santa. Die Dande der Freund; 
ſchaft find heilig, os vínculos da ami- 
zade são santos, são sagrados, sacro- 
sanctos. (Fin wunderlicher Heiliger, 
hum homem fantástico, bizarro, cabe- 
zudo, caprichoso. Das heilige Holz, 
oder Franzoſenholz, pão santo, pão gaya- 
eo. „Heilige Pflanze, santolina. Das 
beilige römifhe Reich, o santo ro- 
mano imperio. Das heilige Dein, 
oso sacro. Die heilige Ader, a veia 
Der heilige Abend, vigilia, 


sacra. 
vispera. - Ein beiliger Tag, festa, dia 
santo. Die heilige Woche, a semana 


santa, que precede o domingo de pas- 
coa, f. Charmode. Das. heilige 
Jahr, Jubeljahr, o anno santo, o 
anno do jubildo grande, 


Das heilige - 


mer, cousas sagradas; reliquias. Wie 
ein Heiligthum bewahren, custodiar, 
conservar, guurdar como huma reliquia. 


Soeiligung, f. santificazäo. Der Gonns 


tage, der Feſttage, santificazão, cele- 
brazão dos domingos, das festas. 


Heilkraft, f. virtude, faculdade curati- 


va, sandtiva, medicinal, 


Soeilfraut, n, herva médica, herva me- 


dicinal, , 


Heillos ‚adj. scelerado, perverso, mal- 


vado, maligno; iniquo, ímpio, pési- 
mo, nefando; atroz, horrível, horren- 
do. adv, sceleradamente, perversamente, 
pésimamente; atrozmente; pérdidamen- 
te, enormemente; enormisimamente. 


Heillofigkeit, f. maldade, perversidade, 


scelerada aczão, atrocidade, enormi- 


dade, impiedade, iniquidade, 


Feuer, erisipéla; fogo de Santo Anto- Heilmitttel, n. remedio medicinal; mes. 


nio. Der bas beilige Feuer hat, eri- 
sipelatoso; erisipeloso; o que tem eri- 
sipéla. Die heilige Einfalt, a santa 
simplicidade. adv, santamente, Etwas 
heilig verfprechen, prometer solenne- 
mente, santamente; prometer ä pé e á 
cavallo. 


balten, cumprir fielmente, escrupulosa- 


mente com a sua palavra, 


dicamento, medicina. Allgemeines, 
panacéa, panacéo; remedio universal, 


Heilmonat, m. o mes de Dezembro; á 


cousa do saudável nascimento de noso 
Senhor Jesu Christo, que se celebra 
neste mes. f. Chriftmonat. 


Sein Berfprehen heilig Seilpflafter, n. emplastro medicinal, cu- 


rativo,. 


Heilfam, adj. salutar, saudável, saluti- 
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fero, útil, proveiteso, avantajoso, (Fin 
beilfames Mittel, Hum remedio sau- 
dävel. ad». salutarmente, salutifera- 
mente, saudävelmente, útilmente; avan- 
tajosamente, 

Heilfamfeit, f. utilidade, 
saude, 

Wocilegiaube, m. in der Theologie, fe 
justificante; verdadeira fé, 

Seilsmittel, n. in der Theologie, re- 
medio, meio da —— 

Heilsordnung, f. órdem da saudazão, 
órdem de salvar aos homens. Der Ums 
fang der dahin gehörigen Wahrhei— 
ten, a theologia dagmätica. 

Heilung, f. sanazão, sarazão; cura; 
curazão ; restabelecimento. 

Heilungsmittel, n. f. Heilmittel. 
eilmur;, f. bismalva; malvavisco. 

—— adv, á casa; em casa. Sich heim 
begeben, retirarse; ir á casa. Er ift 
nicht heim gefommen, elle não tem 
vindo á casa. Keim bringen, beim 
fhidfen, levar 4 casa, enviar ä casa, 
Heim eilen, darse presa para vir ä 
casa. 

Heimath, f. pais; terra; patria; lugar 
nativo. Seine Heimath verlaſſen, 
abandonar a sua patria; deixar a sua 
terra) expatriarse, Er will in feiner 
‚ Heimath fein Leben befchließfen, elle 
“ tem ido ä findar os seus dias na sua pa- 
tria, á morrer na sua terra patria. 

Seimbegeben, ve r. ſich, retirarse, ir 
ä casa; tornar, voltar à casa. 

Heimbringen, v. a. conduzir; levar á 
casa, 


Heimden, 45 


vantágem ; 


cime, £ grillo ; insecto. 
+ “ 


eimeilen, v. n. apresurarse á vir á ca- 
sa; tornar com presa à casa, 
Heimfahren, v. a. levar, conduzir, 
- transportar em carrudgem á casa. v. n. 
- hir em caroza, em carruágem á casa. fig. 
- morrer. 
eimfabrt, f. volta à casa. 
eimfall, m. devoluzão; acquirizão do 
direito devoluto; jus que hum senhor 
‚tem sobre os bens de quem morre sem 
legítimo herdeiro; recahimento de bum 
feudo, ou fidecomiso por falta de linha. 
Heimfallen, v. n. devolverse, transfe- 
rirse, recahir os bens de quem morre 
sem legitimo herdeiro ao senhor direito, 
Ein tebn, bas dem Fürften heimgefals 
len, feudo que recahio ao principe por 
falta de linha. 
Heimfällig, adj. recahido sem legítimo 
herdeiro. 
Heimführen, v. a. levar, conduzir, ac- 
companhar & casa. 


DO ut ud 
Heim * 
Heimfuͤhrer, m. aquelle que conduz á 
Outro à casa; companhia. 
Soeimfúbrung, f. a aczão de conduzir, 
de levar à casa. 
Heimgehen, v. n. hir á casa; voltar ä 
casa; rerirarse á casa. 
Seimbolen, v. a, fazer voltar, recon- 
duzir é casa. 
Heimkehren, 
casa, 


eimfommen, v. n. vir & casa. 
eimfunft, f. a vinda, chegada ä casa, 
á patria. 
Soeimlaffen, v. a. deixar voltar ou reti- 
rarse a casa. 
eimlaufen, v. n. correr á casa. 
mis. v. a. reconduzir á al 
guem com luz accendida, fig. levar, 
conduzir à alguem à casa,, à forza de 
paoladas. 


[4 


v. n. voltar, tornar à 


Heimlich, adj. secreto, escondido, ocul- 
to. Meimlihe Händel, intrigas secre- 
tas. Es heimlich halten, ter secreto, 
oculto, escondido; ocultar, esconder. 
Heimlicer Zorn, cólera secreta. eims 
lihes Gemach, secreta, letrina. Heim— 
lide Krankheit, enfermedade, doenza 
vergonhosa, nas partes vergonhosas. 
Heimlicher Herr inimigo oculto, es- 
condido, eimliher Schatz, hum 
thesouro encoberto, escondido, ine 
heimliche Thuͤre, Treppe, huma por- 
ta, escada secreta, oculta. (Fin beim: 
liches Berftândnif, huma inteligencia 
secreta, (Gin heimliches Fach, huma 
gaveta oculta, escondida. Eine beim 
liche Freude, huma alegria secreta, in- 
terna.  Seimlide Ehe, matrimonio 

- clandestino, secreto. Seimlide Zu 
fammenfunft, conventiculo ; ajunta- 
mento secreto. Ein heimlicher Menſch, 
Schalk, hum homem, hum velhaco se- 
ereto, disimulado » que não descobre os 
seussentimentos. Heimlicher Schmer;, 
dor surda, interna, secreta. Nichts 

heimliches haben, não ter nada secre- 
to, não ter segredos; não fazer miste- 
tio de alguma cousa. adv. secretamente, 
surdamente, ás escondidas; escondida- 
mente; ocultamente; em secreto, em 
segredo, Heimlich oder leiſe reden, 
dizer, fallar baixo, 4 voz baixa, Heim⸗ 
lid mit cinem reden, fallar com al- 
guem debaixo de quatro olhos; fallar 
ocultamente, secretamente com alguem; 
fallar em particular, Sich heimlich 
freuen ‚ ‚regocijarse, alegrarse no seu 
interior, no corazão. . Meimlich anfe 
ben, mirar, olhar, guardar com olhos 
baixos. Heimlich woran arbeiten, 


Heim 

trabalhar em alguma obra escondida- 
«mente, clandestinamente, sem set aper- 
cebido. Die Sache wird heimlich ge: 
trieben, o asunto se faz, se trata clan- 
destinamente, secretamente, em segre- 
do. Es heimlich madgen, tratar ocul- 
tamente o seu negocio. (Sine heimlich 
gefdloffene Ehe, bum matrimonio 
clandestinamente contfahido. Meimlich 
mit etwas thum, fazer misterio de al- 
guma cousa. 

eimlihhaltung, f. f. Verheimlichung. 
eimlichfeit, f. segredo, secreto, cousa 
oculta; arcano; misterio. Kine Heim— 
Lichfeit woraus machen, fazer segredo, 
misterio de alguma cousa. Es ift feine 
Heimlichkeit, não he segredo, mis- 
terio. 


& 


Seimmaden, v. r. fidy, voltar ä casa, 
Soeimredt, m. direito da naturalidade, 
de indigenato, 

Soeimreife, f. volta á casa, á patria. 
Heimreifen, v. n. viajar para voltar á 
casa. - 
Socimreiten, v. m. voltar à casa à 

vallo. 


Heimſchicken, v. a. mandar, enviar, re- 
meter á casa. 
Heimfehnen, v. r. ſich, morrer de von- 
tade de voltar à casa. 
Seimfenden, v. a. ſ. Heimſchicken. 
Heimſiech, adj. extremamente desejoso, 
doente de desejo de voltar à casa. 
Heimftellen, v. a. einem etivas, re- 
meter alguma cousa ao juizo, ao bene- 
plácito, à vontade de alguem. Es Gott, 
Bea, v. a. dotar, dar o doteä 
huma filha. 
Hei mſuchen, v. a. visitar, dar visita. 


resignarse, remeterse nas mãos de Deos. 
In der Bibel, castigar, punir. dy 


cã- 


eimfteuer, f. dote. 


will den Erdboden-beimfuben, um 


feiner Bosheit willen, vou castigar o 
- mundo, a terra pelassuas iniquidades. 
Gott fucht feine Auserwählten heim, 
Deos manda tribulazões à seus eleitos. 
Mit Krieg und Sungersnoth beim: 
ſuchen, castigar com guerra, com ca- 
restia e fome. 
eimfucht, f. f. Heimweh. 
eimfuhung, f. das Feft, a visitazão 
da santa virgem; a festa da visitazão. 
fig. tentazão ; tribulazão , afliczão. 
eimtragen, v. a. portar, levar á casa. 
— e, f. malignidade, maldade, 
malicia; propensão de danar á outro; 
astucia; mäa arte; engano artificioso ; 
embuste; dolo fraudulento, 
Heimtüdifh, adj. falso; enganador; 


Heirath, f. 


Heiſ poa 


fraudulento;” refinado, astucioso; ma* 
licioso, maligno; manhoso; vicioso ; 
traveso; falaz; enganoso. (Sin Heims 
tücifcher, hum malicioso, astuto, as- 
tucioso; traidor; vicioso. adv. falsa- 

" mente, traidoramente,  viciosamente; 
falazmente; maliciosamente, maligna- 
mente; com traizão; com astucia, ma- 
lignidade. 

Heimmwandern, v. n. tornar, voltar á 
patria, ao seu pais, à sua terra. 

Heimmärts, adv. na volta á sua patria, 
a seu pais. 

Heimweg, m. retorno, volta, tornada 
à sua casa; à sua patria. it, o caminho 
que conduz á patria, à casa, 

Heimweh, n. excesivo desejo de voltar á 
sua patria; doenza nascida do desejo ex- 
cesivo de voltar à sua patria, 

Heimweifen, v. a. mostrar á outro o 
caminho para voltar à patria. it. refu- 
sar, recusar, negar; repudiar. 

Heimwollen, v. n. querer voltar á sua 
patria, à seu pais. 

Heimziehen, v. n. reempatriarse; tor- 
nar, voltar à sua patria. 
einrich, N. P. Henrique. 
einz,m. im Bergbaue máquina para ti- 
rar a agua das minas. 

Seingelmânniein, n. a raiz da mandra- 
gora semelhante à figura de hum ho- 
mem. 

casamento, matrimonio. 
Heirath unter feinem Stande, casa- 
mento com pessóa muito inferior; mão 
parentesco. : 

Heirathen, v. a. casar. it. v. n. casar- 

se, tomar o estado de casado, ou de 

casada; receber huma mulher; tomar 
hum marido; desposarse; fazer o seu 
recebimento. Unter feinem Stande 
beiratben, -casarse com huma pessóa 
muito inferior; receberse hum homem 
com huma pessóa de baixa extraczão ; fa- 

'zer, casamento com pessóa muito infe- 

Tior. | 

Heirathsguth, n. dote; dinheiros. do- 
taes, levados em dote. 

Heiratheftifter, m. casamenteiro; media- 
neiro de casamentos. 

Heiſch, adj. enrouquecido, rouco, Et—⸗ 
was heiſch, algum tanto rouco; rou- 
quenho. Heiſch macen, enrouque- 
cer; fazer a alguem rouco; causar rou- 
quidão. Heiſch werden, enrouque- 
cerse; fazerse rouco; contrahirse rou- 
quidão ; ficar rouco. Er ift heifch, elle 
he rouco; ficdurouco. Heiſch reden, 
fallar com voz rouca, 

Heiſchen, v. a. pedir, demandar, exigir; 
requerir. 
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Heiſcheſatz, m. in der Philofophie, po- 


stulado. 

Heifer, adj. fe Self. 

Seiferteit, f. rouquidão; rouguice; em- 
barazo da voz procedido do catarro, 

Heiß, adj. muito cálido, quente, calmo- 
so, caloroso. Heißes Waller, agua 
quente, cálida. Seife Stuben find 
ungefund, quarros quentes danão á 
saude. Der Ofen wird heiß, o for- 
no se aquece, toma calor, se poe quente. 
Heiße Thränen vergiefen, verter, der- 
ramar lágrimas impetuosas, vivas, quen- 
tes. jemandem die Hölle heiß mas 
den, tocar a consciencia de alguem; 
intimidar; pôr medo á alguem. Einem 
heiß werden, comezar à sentir calor. 

eife Qutter, manteiga derretida. 
A Bley, chumbo liquidado, 
Ein beifes Verlangen, hum desejo 
ardente. Heiße Liebe, amor ardente, 
cife Seufzer, suspiros ardentes, 

as vor der Stirne feyn, ser fogo- 
so, furioso; propenso, inclinado à co- 
lera. Diefe Stadt hat, ift ein eis 
fes Pflafter, o viver nesta cidade he 
muito caro; Os viveres suo caros nesta 
cidade; custa muito viver nesta cidade. 
Mir ift heiß, sinto, tenho calor. 


Heißen, v. a. befeblen, dizer, orde- 


nar, comandar. Mer bat euch das 
gebeifen? quem vos dise de fazer tal 
cousa? Etwas gut, nicht gut beir 
fen, aprovar, desaprovar alguma cou- 
sa. Meißen, nennen, chamar, nomear. 
Wie heißen Sie ihn? como o chama 
Vm? Hoheit, Ercellenz beißen, dar 
o titulo de alteza, de excelência. (ir 
nen Du beißen, dar ru, tratar á al- 
guem por tu; fallarlheportu. Schelm, 
Betrüger, einen Marren, Thoren 
beifen, dar de velhaco, de enganador, 
deloco, detonlo, | Einen fur; und 
lang heißen, carregar à alguem de vi- 
tuperios, Jemanden willfommen 
beißen, dar 2 alguem a boa vinda; ce- 
lebrar a boa vinda de. Das heiß ich 
ſchlafen, trinfen! iso se pode dizer 
dormir, beber! (Gg heißt, se diz, di- 
zem, correa voz. Es bat geheifßen, 
disérão, corréo a voz, Wann es von 
dir heißen wird, quando se dizer de 
ti. Wie heißt er? como se chama 
elle? qualheo seu nome? qual nome 
tem elle? Mag heißt, bedeutet die; 
fes Wort? que significa esta palavra? 
que quer dizer esa palavra? Was heißt 
das? que significa iso? que quer dizer 
iso. Öterben, das heißt, das Leben 
dem zurüdgeben, von dem wir es 
haben, morrer significa, quer dizer tor- 


mm E. Er ae 
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har.a vida á quem nola- do, Hier 


- heißt es, wie das Sprichwort fagt, 


aquí val o proverbio, aqui entra o que 
diz o.proverbio, Diefe Abnahme 
beißt wenig, esa diminuizão he de 
pouca, corta importância. Ich will 
ihm zeigen, was es beißt, einen 
ehrlichen Mann zu betrrügen, eu vou 
mostrarlhe o que quer dizer enganar á 
hum homem de bem. Das beift 
Großmuth! Das heißt Freundfchaft! 
eis aqui a verdadeira grandeza de ânimo, 
a verdadeira amizade; iso se pode cha- 
mar verdadeira magnanimidade, 


Heifbunger, m. fome canina; voraci- 


dade, 


Seifbungerig, adj. esfaimado, que tem 


fome canina, Gin beibbungeriger Das 


- gem, estômago devorador, que percisa 


de muita comida. 


Heiter A adj. sereno, claro, Es ift 


heiter, faz hum tempo sereno. Seis 
ter madyen, serenar, causar sereni- 
dade, fazer claro e sereno. Heiter 
merden, serenarse, pörse claro e sere- 
no. fig. tranquilo, sereno, alegre, di- 
vertido. Ein beiteres Geſicht, hum 
semblante, rosto sereno, tranguilo, 4 
legre. Eine beitere Stirn, frente, ca- 
ra serena, tranquila. Seitere Tage, 
dias serenos, felices, afortunados, 
Des Morgens ift das Gemüth am 
beiterften, as manhãas a mente, o es 
pírito be mais sereno; pela manhãa está 
o espirito, o entendimento ordinaria- 
mente mais claro, e mais sereno, mais 
tranquilo, mais quieto. Der Spies 
gel ift nicht heiter, o espelho não he 
claro. Die heitere Wahrheit, a clara, 
pura, evidente verdade. Sich etwas 
heiter vorbehalten, reservarse alguma 
cousa em modo claro e evidente. 


Heiterkeit, f. serenidade. fig. des Ge: 


fihts, des Gemüths, serenidade do 


semblante, do änimo ou do espirito. | 


Nichts ftört die Heiterkeit feiner Ta 


ge, nada perturba a serenidade, a tran- 


quilidade, a felicidade dos seus dias. 


Heitern, v. a. serenar, pôr sereno, cla- 


ro. Cid Deitern, serenarse; pôrse | 
sereno, claro. Das Metter beitert 
ſich, o tempo se serena, vai serenando- | 


se; se faz claro e sereno. 


Seiben, v. a. aquentar, aquecer, dar 


calor ; aquentar o quarto pelo meio do | 


fogo. Den Dfen heißen, accender o | 


fogo no forno. Der Dfen heigtfehr, 
este forno da grande calor, 


Heißer, m. aquentador, o que accende o 


fogo nos fornos, 


Self 


Seibung, f. aquentamento, esquentamen- 
to de hum quarto pelo meio do fogo. 
it. a provisão de lenha para o consumo 
de huma casa. 

Held, m. beróe; personágem grande e 
ilustre pelas suas proezas, 

Heldenbrief, m. epístola poética e em 
verso composta com o nome de algum 
heröe; epistola poética dos amores de 
heroes, ou heroinas, 

Heldenbuch, nm. livro que trata das proe- 
zas dos heroes, 

Heldendichter, m. poeta heróico, 

Soeldengedicht, m. poema heicico; poe- 
ma épico; it. poesia heroica. 


Seldengeift, m. heroismo; grandeza de 


alma superior à virtude ordinaria, 
Speldengefang, m. cantige, canto herói- 
co, sobre hum heroe. 
Heldengeſchichte, f. a historia dos he- 
róes, B 
Heldenheer, n. hum exército de solda- 
dos valerosos, bizarros, de heroes. 
Heldenherz, n. corazão heróico, de he- 
tóe. 


Heldenlied, n. cantiga, cantico heróico, 
sobre hum heroe. 

Seldenmáfia, adj. heróico; de heroe, 
adv. heróicamente, | 

Heldenmuth, m. heroismo; ánimo he- 
róico. 


Heldenmüthig, cdj. de ánimo, de cora- 

" 2ão heróico. adv. heróicamente; vale- 
rosâmente; com ânimo heróico. 

Heldenoper, f. drama heróico em mú- 
sica. 

Seldenfpracde, f. linguágem heróica, de 
heróe. 

Heldenthat, f. aczão, proeza heróica ; 
facto, acto lustre; empresa heróica, va- 
lerosa. 


Heldentod, m. morte heróica; de heróe. 
Selbentugend, f. virtude heróica. 
Heldenweib, n. \ heroina; mulher ilu- 
Heldin, f stre, valerosa, que 
tem virtudes de heróe; que fez alguma 
aczao heróica. 
Heldenzeit, f. tempos heróicos; idade, 
século dos heroes. 
elena, N. P. Helena, Elena. 
Kane, n. in der Geefprade, 
fogo de Santo Elmo, o que os antigos 
chamávão Castor e Pollux; fogos vo- 
lantes depois das tempestades. 
Soelfen, v..a. ajudar, socorrer; dar aju- 
da, socorro ; asistir, favorecer; dar mão ; 
apoyar, Einander helfen, ajudarse, 
socorrerse, darse mao bum ao outro, 


Hilf dir, fo wird dir Gott aud) hels 
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fen, ajúdate e Deos te ajudará; faze tu 
da tua parte e Deos te ajudará. Self 
euch Gott, Deos vos ajude, vos asis- 
ta, vos socorra; vos prospere! So 
wahr mir Gott belfe, asim Deos me 
ajude, me asista. Tragen, bebeu hel⸗ 


fen, ajudar à levar, à levantar hum 
peso. Aufs Pferd, auf den Hagen 


belfen, ajudar á subir ao cavallo, ao 
carro, Hinauf, hinab helfen, aju- 
dar a subir, ädescer. Die Natur hilft 
fid felbft, a natureza se ajuda de sí 
mesma. Einem davon helfen, facilitar 
á alguema fuga, a fugida, Einem auf 
ein Wort 2c. belfen, chamar, fazer 
lembrar á alguem huma palavra, Auf 
die Sprünge belfen, ensinar, facilitar 
os meios. Sum Rerderben helfen, . 
contribuir 4 ruina de alguem. Mom 
Drode helfen, marar. Mieder auf 
die Deine helfen, remeter á alguem em 
pé; remeter em auge, em crédito; re- 
stabelecer a fortuna de alguem. Einem 
von feinem Vermögen belfen, despo- 
jar á alguem de seus bens. Mit gerichts 


lichem Zwange helfen, prestar mão for-, 


te, ajudar com a forza da justiza. Sich 
belfen laffen, bey einer Arbeit, fa-, 
zerse ajudar. Zum Fortgange einer 
Sache helfen, ajudar, concorrer, con- 
tribuir, servir para o succeso de hum. 
negocio. Zu einem Amte helfen, fa- 
zer ter, fazer lograr, obter, procurar 
hum emprego. Ich will Ihnen zu 
Ihrem Rechte Delfen, eu Ihe faréi á 
Vm fazer justiza em quanto äs suas pre- 
tensões. Wozu dienen, nüßlich feyn, 
prestar, servir; ser útil, próprio, bom, 
prestadio, prestimoso. Das bilft 
für diefes Uebel, für Magendrüden, 
iso serve contra tal mal, contra o mal de 
estômago. Was hilft es? de que ser- 
ve? á que serve? Was wird mirs bels 
fen? de que, à que me servira. as 
zu nichts hilft, que não presta para 
nada; que não serve de nada. Es ift 
nicht mehr zu helfen, não ha ja reme- 
dio. Su fpát helfen, presentar, ofe- 
recer avelläas ä que ja não tem dentes; 
oferecer huma cousa ä alguem que não 
se acha ja em estado de se servir della. 
Sich womit helfen, ajudarse, valerse, 
servirse de alguma cousa. Er weiß ſich 
meder ju rathen, noch qu belfen, elle 
não sabe de que parte voltarse, não sa- 
be á que santo recomendarse, Sich 
fhon zu helfen wiffen , saber ja reme- 
diar a sua desgraza; saber como tirarse 
de hum asunto. Sich aus Allem bels 
fen fönnen, ter remedios contra todos 
os males; saber ajudarse em qualguer 
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Helfenbein, m. márfim; dente do ele-. 


Hell 


oceurrencie. Sich aus dem Handel 
belfem, tirarse da intriga; sahir da in- 
triga. Einem aus dem Irrthume bels 
fen, desenganar ä alguem. Sich aus 
bem Irrthume helfen, desenganarse, 
In der Außerften Noth ſich beifen, 
wie man fann, salvarse do melhor 
modo posivel. Mefrepen; helfen Sie 
mir von dieſem Menfchen, livreme 
Vm de aquelle homem. Wem nicht 

ratben ift, dem ift auch nicht zu 


He 


Mer, cerveja defecada, pura,. clara, 
Ein heller Himmel, céo claro,se- 
reno, aberto, sem núvens. Ein beller 
Tag, dia claro, sereno, bello, aberto. 
elles Metter, tempo claro, sereno, 
aberto. (Fin beller Ton, tom claro, 
agudo, penetrante. Die Stimme wird 
bell, a voz resoa, se faz resoante. 
Eine ‚belle Trompete, trombera so- 
nora. Das belle E, a Eaberta. ado, 
claramente. Hell fehen, ver claramente. 


u 
betfen, aquelle que despreza os bons Hellblau, adj. azul claro. 


conselhos que se lhe dão, ha de esperar 
huma perda próxima, dy fann mir 


ellbraun ‚adj. moreno claro. 
elibunfel, adj. claro escuro. 


nicht helfen, es muß heraus, não Kelle, f. clareza; claro; claridade; luz ; 


poso ja, he forzoso que eu o diga. 


fante. 


e ag adj. de märfim. 


Helferin, f. ajudadora; a queajuda, ou 


elfer, m. ajudador, que ajuda; que da 
ajuda. Selfersbelfer, cómplice, cor- 
reo, companheiro no delicto. 


da ajuda. 


Soeling, m. nó direito; nó de botija. 


H 


3 


Heling der Reefbanden, nó direito. 
elioffop, n. helioscopio; óculo para 
observar o sol. 

el, f. f. Hölle. 

ell, adj, mas Licht giebt, lúcido, lu- 


cente, resplandecente, claro, lumi- 
-» noso. Kin belles Licht, huma luz 
clara. Die hellen Sterne, estrellas 
claras, lúcidas, luminosas. Die belle 


- aufgebende Sonne, o lúcido oriente. 


Beleuchtet, claro,- iluminado, Jumi- 
noso. Seller Saal, Treppe, Kirche, 
Stube, huma sala, estada, igreja, 
casa bem clara, que tem bastante clari- 
dade, muira luz. Es wird bell, co- 
meza á aclarar o dia. Es ift heller 
ag, he dia claro, lúcido, lucente. 
Hell machen, aclarar, fazer, pör cla- 
ro; lustrar, polir. Ein heller Schein, 
resplandor claro. Hell, polirt, po- 
lido , lustrado, relucente. Helle Aus 


resplendor. Die Helle des Tages, 
a luz do dia. Die Helle des Glafes, 
a clareza, transparenza do vidro, lusıro 
do vidro. Die Delle des Monds, o 
claro, a claridade da lua. Für Deuts 
lichfeit, claridade. | 


re , f. alabarda. 


ellebardier, m. alabardeiro. 


Hellen, v. a. bey den Goldſchmieden, 


polir, lustrar, dar lustre, resplandor, 
luzimento ao ouró, com hum pó que 
em alemão se chama die Helle. 


Heller, m. moeda de pouco valor, doze 


fazem hum albus, e trinta dous dester 
hum däler; — mealha, pogeja; óbolo. 
Es ift nicht einen Heller merth, não 
val hum óbolo, não tem valor algum ; 
não vale hum real. Er bat feinen ros 
then Seller, elle não tem real; está 
sem dinheiro algum, está muito necesi- 
tado. Ich gebe feinen Heller dafür, 
eu não daria hum óbolo, não daria 
hum real. Auch den legten Heller bes 
sablen, pagar até o último real, 


Hellfuhs, m. f. Lichtfuchs. 
Seliglângend, adj. resplandecente; luci- 


disimo. 

ellgrau, adj. f. Lichtgrau. 

ellgrün, adj. verde claro. 
ellig, adj. enervado. f. auch Durftig. 
Das Land ifthellig, o campo nece- 
sita agua, 


gen, olhos brilhantes, lúcidos, lucen- Melligfeit, f. enervazão. it, sede; falta 


tes, luminosos. Sell fehende Augen, 
olhos claros, de vista aguda. 


ler Wald, bosque raro, Die helle 


Wahrheit, a verdade evidente, cla- Sellflingend, 
mente clara, Selllautend , 


ra. Ein heller Kopf, 
aberta; engenho aberto. Die hellen 
Siwifhenráume der Vernunft, os lú- 
cidos intervallos. Melle Farben, cores 
claras, fracas. 
Durdfidtia, 


transparente, claro, 


de humedade. 


Ein bel: Selling, f. ©. X. guia da carreira, it. 


femea do linho cânhamo. 

adj. que da hum som 
claro; resoante, sono- 
ro, retumbante, canoro. (Fine bell: 
flingende Stimme, huma voz sonora, 
clara, canora. 


Hellblau, azul claro. Mellleuchtend, adj. reluzente; que luze 


claramente. 


diáfono. Nicht trhbe, claro, limpido, Sellpolirt, adj. polido muito claramente, 


cristalino , 


Helles 
agua clara, 


limpida. 


puro. 
pura, 


SBaffer, 


lustrante. 


Helles Hellroth, adj. encarnado claro. 


- Hemd 
SHelllhallend, adj. resonante, retum- 
bante; que retine. 


Selifbeinend , adj. 


reluzente; lúcido, 


lucidísimo. 

ellfehend, » adj. que ve claro, que 
ellfichtig, ) tem huma vista clara e 
sübtil. ; 


Hellweiß, adj. branco reluzente; branco 


como q neve. = 


Helm, m. der Krieger, casco, capacete; 
* elmo; arma defensiva. Einen offenen 
Selim tragen, im Wappen, levar hum 
elmo coroado. Helm auf dem Diftillicos 
Kolben, tampa do lambique. Selim, 
Stiel am Meile, cabo; manubrio de 
machado, Am Anfer, fusto da âncora, 
Am Öteuerruder, oder Kelmftod, 
cana ou annel do leme das embarcazões 
pequenas. Der Helm eines Thurms, 
cupola de hum zimborio. 

Helmdach, n. cupola do ziímborio. 

Helmdecke, f. im Wappen, alto ou vol- 
ta de hum muro em forma de tecto; es- 
pigão, 

Soelmen, v. a. por cabo, manubrio à 
hum machado. it. cobrir a cabeza com 
elmo; armar a cabeza de hum elmo. 
Gehelmte Soldaten, soldados arma- 
dos de hum elmo. 

Helmfenſter, mn. f. Helmpifier. 

Selmfórmig, adj. formado á modo de 
elmo, 

Helmgemwölbe, n.. cupola. 

ti a n. f. Helmviſier. 

Selmfleinod, n. ornamento de elmo. it. 
der Federbufch eines Helms, penacho 
de'elmo. it, cimeiro, ornato, animal 
- que se põe encima do elmo. 

Helmlehen, n. feudo galeado. 

Helmreif, m. annel da viseira do elmo. 

Helmſpitze, f. cimeiro, ornato, animal 
que se põe encima do elmo. 
elmftod, m. ©. %. cana do leme. 
elmftug, m. pennacho do elmo, do 
capacete. 
elmtaube, f. pombo com elmo. 
elmvifier, n. viseira. 
elmzeichen,, n. f. Helmtleinod. 
elmziemer , m. cimeiro do elmo. 

——— f. ornato do elmo. 

Soemd, n. camisa. Das Hemd ift mir 
náber als der Rod, primeiro he a 
carne que a camisa; cada hum debe pre- 
ferir os seus intereses aos de outros, 
Einen bis aufs Hemd ausziehen, pôr 
alguem em camisa, . arruinar, perder, 

m Hemde ausgehen, sahir em camisa. 

ty bis aufs Hemd ausziehen, des- 
pojarse até a camisa. Er bat nicht ein 
Hemd anzuziehen, elle não tem huma 
camisa que vestir. 


\ 


Dent 


Hemdchen, n. camizinha. | 
emmen, .v. a. die Räder, atar, cal- 
zar, torneiar huma roda quando a des- 
cida he ingrime. Nufbalten, parar, 
demorar, embarazar o efecto de huma 
cousa; impedir, reter, fixar. Eines 
Lebbaftigfeit, refrear, deter, reter q 
impeto, a vivacidade de alguem, 

Semmerling, m. Vogel, verdelhão. 

Soemmgabel, f. forquilha de calzar huma 
roda. 
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Soemmfette, f. prizão, cadéa com que 
se firmão qs rodas de hum carro quando 
desce por hum caminho muito ingrime. 

Hemmſchuh, m. calzado de calzar ou 
torneiar huma roda. 

Hemmung, f. eines Wagens, a aczão 
de calzar ou torneiar hum roda quando 
a descida he ingrime. fig. impedimento, 
embarazo, obstáculo que se opõe ao 
efecto de huma cousa. 

Hengſt, m. bum macho; cavallo inteiro. 
Gpringbengft in Stutereyen, garan- 
hão, cavallo de lanzamento, fig. ho- 
mem luxurioso, voluptuoso, _ 


Hengftfüllen, n. potro, cavallo novo, 
Hengftgeld, n. f. Beſchaͤlgeld. 
Henkel, m, aza de hum vaso. 
id f. taza com aza, 
enfeltopf, m. pote com aza. 
enfen, v. a. f. Hängen. 
— adj. digno de ser enfor- 
cado, digno da forca. Gin Menſch, der 
benfensiverth ift, peza de forca. 
Senfer, m. algoz, justiceiro, carrasco, 
executor de alta justiza; verdugo. fig. 
graufam, algoz, carrasco, verdugo ; 
homem cruel, barbaro, deshumano». 
desapiedado, sanguinario, Der Gens 
fer! das máre der Henfer! diabo, 
demonio! Einen zum Henker ſchicken, 
mandar, enviar à alguem ao diabo. 
Daß dich der Henker hole! gebe 
zum Henker! mão raio te parta! sejas 
enforcado! va em mãa hora. immer 
den Henfer zu braten haben, estar 
sempre em trabalhos, em penas e aflic- 
zões. dy möchte für den Henfer 
wiffen, pelo Deos bacche eu quiserá 
saber, Er fragt den Henfer darnach, 
não lhe importa hum comino. (Fr tft 
ganz des Senfers, elle faz o diabo ; 
elle faz o diabo e péor ainda, Er taugt 
den Senfer nicht, elle não val hum 
diabo; não val hum óbolo, Gehe in 
des Henfers Namen, va em hora 
mãa; vago diabo.  Reitet dich der 
enfer? que tens o diabo no corpo? 
as Henker iftdas ? que diabo he iso? 
Bon des Qenfers Hand fterben, mor- 
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rer pela mão do algoz; morrer de mor- 
te infame. Sein eigener Henker wers 
den, darse à si mesmo a morte; matarse 
com as suas próprias mãos. Gin eis 
gener Henfer feyn, matarse com tra- 
balhos, fadigas inúteis; cansarse imútil- 
mente até morrer. 


Senferey, f. a casa do algoz, do ver- 


dugo. 


Senfergeld, n. pagamento que se da so 
verdugo por ter a,usticiado a hum delin- 
quente. 

Henkerin, f. a mulher do algoz. 
Henfermahl, n. o último pasto; a últi- 
ma comida que se da à hum delinquente. 
fig. a última céa que se toma antes de 
emprender alguma cousa desagradável. 
Henfermäfig, adj. de algoz, de verdu- 
go; atroz, bestial. adv. atrozmente, 
bestialmente, 

Henferfchwert, n. a espada do algoz, 
Henkersknecht, m. o servo do algoz. 
Henne, f. gallinha. unge Henne, gal- 
linha nova. 
linha nova. 


Dft finder eine blinde 


Merabbeugen, v. a. ) curvar, 
Merabbiegen, v. a. ) torcer abaixo. 
Serabbringen, v. a. levar abaixo. 
Serabeilen, v. nm. descer abaixo com 


Hera 
etwas ber feyn, estar pfonto & fazer 
alguma cousa. , Die Tage, Sabre 
ber, no discurso destes dias, annos; 
pelo espazo destes dias, destes annos. 
Bom Anfange der Welt her, desde o 
principio do mundo. Bon Alters her, 
desde os tempos antigos; dos tempos 
antigos á esta parte. 
naten ber, de dous meses a esta parte. 
Mon Ewigfeit her, desde a erernidade, 


Her mit dem Gelde! venha o din- 
“heiro! 
Herab, adv. de acima á baixo. Er 
tômmt berab,- elle desce; elle vem 


abaixo, Bom Berge herab, do monte 
abaixo. 


pregar, 


presa. 


Serabfabren, v. n. descer abaixo com 


algum ímpeto. 


Eine fleine Henne, gal- Herabfahrt, f. descida; o lugar, ou a. 


aczão de descer. 


Senne aud) ein Korn, á vezes a gal- Herabfall, m. cahida, queda, descida. 


Jinha cega acha hum grão; à vezes os lo- 9 


cos dizem verdade. Das Ey mill flü: 
ger feyn, als die Denne, elle quer en- 


erabfallen, v. n. cahir abaixo. 


Auf 
einmal berabfallen, cahir de huma vez; 
dar comsigo no chão. 


sinar o padre noso ao cura; ellesein- Merabfliegen, v. n. voar abaixo. 
tromete à ensinar à alguem ä fazer sl- Herabfließen, v. n. correr; distillar. 
guma cousa quando a sabe melhor que Serabfluf, m. corrente, escorregadura 


aquelle que a ensina. 


Sennegatt, n. abertura por onde entra H 


a cabeza do leme na almeida. 


Henriette, N. P. 
queta, 


de acima abaixo. _ 
erabführen, v. a. conduzir, levar de 
acima abaixo. ; 


Henrieta,  Henri- Serabgeben, v. n. andar abaixo; descer 


Ser, adv. aqui, neste lugar, mesta parte. Herabhaͤngen, v. n. pender, estar pen- 


Komm her, vem aqui. Ron dort ber, 
de esa parte, de aquélla parte, Mo 
fômmft du ber, donde vens tu? 


find Sie her? donde, de que pais he Herabheben, v. a. levar abaixo. 


Vm? Bon oben ber, von unten ber, 
de acima, deabaixo, Bom 
da parte do mar. Hin und ber, de 
ida e de vinda; aqui e lá. efchenfe 
bin, &efchenfe ber, nada me interesão 


abaixo. 
dente, suspenso, pendurado. Der 
Mantel hängt bis auf die Ferfen 
Wo herab, a capa desce até os pés. 
Bom 


Pferde, fazer descer do cavallo, 


Meere her, Serabbolen, v. a. fazer descer; fazer 


vir abaixo; conduzir abaixo. 
erab£ollern, v. n. rodar cahindo abaixo. 
erabfommen, v. n. vir abaixo, descer. 


Bon zwey Mu 


os regalos; não curo dos regalos. Hin Merabfunft, f. vinda, descida abaixo ; 
und ber laufen, correr cá e lá. in  descendimento. 

und ber geben, ir e vir; ircäela. ch Serablangen, v. a. levar de hum lugar 
Fomme jet von ihm ber, agora venho alto; abaixar. 

da sua casa; apenas o deixdi. Dinte Herablaffen, v. a. abaixar, fazer descer; 


und Feder her! pronto tinta e penna! 
déseme tinta e penna. Den Degen ber! 
a espada! pronto a espada! Hinter eis 
nem ber feyn, estar, andar sempre ás 
espadoas de alguem. immer um eis 
nen ber fepn, não deixar à alguem, ir 
sempre ao seu lado. Weber einen ber 
ſeyn, carregar sempre à alguem. Weber 


fazer cahir abaixo. v. r. fich berablafs 
fen, abaixarse, humiliarse; - abaterse. 


Herablaffung, f. a aczão de abaixar; 


de fazer descer. fig. abaixamento, hu- 
miliaza, humilhazão, abatimento vo- 
luntario e de modestia. 


Soerablaufen, v. n. correr abaixo; des- 


cer correndo abaixo. 
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Sperabloden, v. a. induzir,. mover à Herabwürdigen, v. a. degradar, degra- 


descer abaixo. Ä duar, desestimar, ich, abaixarse, 
Herabmachen, v. r. fich, descer; an- humilharse até a.. 
dar, ir abaixo, Herabziehen, v. a. tirar abaixo. 


Herabmüſſen, v. m. vir; andar abaixo Seraldif, f. heráldica; sciencia ou arte 
por necesidade; estar precisado, necesi- - heráldica; arúldica; brazão. 


tado á vir abaixo. Seran, adv. chegado, perto, ao pé, 
Serabnebmen, v. a. levar, meter, pôr ' junto, próximo. Die Zeit mabet 
abaixo; tirar de hum lugar elevado. heran, o tempo se aproxima, se está 
Herabrauſchen, v. n. cahir abaixo, vit aproximando. Der Feind fommt ims 
abaixo com estrepito. mer näher heran, o inimigo se está 


erabreigen, v. a. tirar abaixo por forza. chegando, aproximando de mais em 
erabrinnen, v. n. distilar, correr man- mais, Kommt heran, chegai; aproxi- 


samente, maivos. 
Serabrufen, v. a. chamar à alguem a Meranführen, v. a; conduzir, levar 
que desza. | chegado. j 
Herabſchauen, v. n. ver, olhar para Seranfommen, v. n. avizinharse, che- 
baixo. ' garsc; aproximarse. Die Zeit fommt 
Herabfcheinen, v. n. reluzir, luzirdo herau, o tempo se está aproximando, 
alto; mandar.seus raios abaixo, Serannaben, v. n. chegarse, aproxi- 
Herabſchicken, v. a. mandar, enviar marse, avizinharse. 
abaixo, de acima, Serannabung, f. aproximazão; avizin- 


Herabfchiehen, v. a. tirar abaixo, disc bamento, 
parar armas de fogo de acima ábaixo; Meranrüden, v. a. aproximar; pôr ao 
tirar abaixo com armas de fogo. v. n. pé próximo, avizinhar. v. n, apro- | 
cahir abaixo precipitadamente; precipi- ximarse, avizinharse, chegarse, 
tarse; cahir abaixo com impeto. Auf Seranfibleicden, v. mn, aproximarse de 
etwas herabſchießen, lanzarse impe- rojo pelo chão. | | 


tuosamente de acima abaixo. Heranwachſen, v. n. crescer; füzerse 
Serabfblagen, v. a. abater. mais grande, 
Herabfhürteln, v. a. fazer cahir abaixo Herauf, adv. acima; em alto; para ci- 
sacudindo. ma. Kommen Gie herauf, suba Vm. 
Kerabfbütten, v. a. verter, versar de Meraufbringen, v. a. levar para cima; 
acima abaixo. fazer subir. 
Herabfhwimmen, v. n. descer á nado; Serauffúbren, v. a. conduzir para ci« 
nadar abaixo. ma; fazer subir, 


Herabfeßen, v. a. pôr, meter abaixo; Meraufholen, v. a. andar ou ir á lée 
abaixar. Bom Pferde, descavalgar. var para cima; subir, 
Einen Dffizier bis zum Musquetier Serauffommen, v. n. subir. 
berabfegen, degradar, degraduar à Herauffriechen, v. n, subirärojo; tre 
huın' oficial.  Cinen Thaler bis auf par acima. | 
einen Gulden, abaixar o valor de hum Serauflaufen, v. a. correr acima, 
Däler ao de bum florim. Den Preis Serauffteigen, v. n. subir, montar; hit 
des Getreides, abaixar, abater o pre- acima, 


zo dos trigos. Heraufmälzen, v. a. rolar, volver, vols 
Derabfpringen, v. n. soltar de acima - tar acima, 

abaixo. Heraufmärts, adv. até acima; até à 
Perabfteigen, v. m. descer; descer parte superior. 

abaixo. Heraufziehen, v. a. tirar acima. —v.n,. 
derabftofen, v. a. puchar de acima marchar acima, | 

abaixo. Heraus, adv. fora; fora de, Seraus + 
Herabftürzen, v. a. precipitar, deitar fommen Sie heraus! fora! venha Vm 

abaixo. Did), precipitarse; cahir. fora, ou para fora, Gewehr heraus! 
der abſtuͤrzung, f. precipitazão. ás armas! Bey befennen, beichten, 
Derabtreiben,. v. a conduzir de alto confesar francamente, / . 

abaixo. Herausadern, v. a, arar, cavar fora da 
derabwälzen, v. a. rolar, volver, vol- terra; tirar fora arando, 

tar, fazer girar abaixo. Seraugarbeiten, v, a, tirar fora á forza 
Serabrvárts, adv. de acima abaixo. de trabalho, 


yerabwerfen, v. a. deitar, lanzar de Merausbeichten, v. a. confesar franca- 
acima abaixo. . - mente; diger francamente, 
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Serausbefennen,'v. a. f. Herausbeich⸗ 
ten. 

Soerausbefommen, v. a. ficar credor. 
Sd befomme einen Gulden heraus, 
me revem hum florim de volta; 


se me volte hum florim, dy befam eis 
nen Thaler heraus, me tornárão bum 
dáler, 





be E 4 


Ein Bud, dar á luz; poblicar, man- 
dar imprimir hum livro, huma: obra 
erausgeber, m. editor; autor. +, 
erausgebung, f. f. Herausgabe. 


fico Herausgeben, v. n. sahır fora. Flecken, 
credor de hum florim; he perciso que 


die herausgeben, modóas que se desfa- 
zem. aus 


Serausgiefen, v. a, verter, vasar, der- 


ramar para fora. 


Serausblafen, v. a, fazer sahir à forza Serausgraben, v. a, tirar cavando; ex- 


de soprar, 


trahir, tirar para fora cavando. 


Herausbrechen, v. a. tirar fora com Merausguden, v. n. mirar, olhar para 


violencia, v,n. proromper; sahir fora 
com ímpeto. 


fora; — sacar a cabeza. 


Serausheben, v. a. Jevar para fora, 


SHerausbringen, v. a. conduzir, levar Heraushelfen, v. a. ajudar à sahir para 


para fora; fazer sahir. Geld, Worte, 
die Wahrheit, tirar dinheiro, palavras, 

- a verdade. 

Herausdampfen, v. n, exhalar, mandar 
fora vapores, 

Serausdrángen, v. a. fazer sahir com 
violencia, 


fora. Einem aus dem Kothe, tirar ä 
alguem do fango, do lodo, eman: 
den, der wo verwidelt ift, tirar á al- 
guem fora do empenho; desempenhar; 
desembarazar; libertar' do embarazo. 
Sid nicht berausbelfen Eônnen, não: 
saber como tirarse de hum negocio, 


Serausdringen, v. n. sahir fora; pro- Seraushbeben, v. a. fazer sahir hum vea- 


romper com ímpeto, 


do pelos cães, 


Serausdrúden, v. a. exprimir; extrahir Óerausjagen, v. a. cazar para fora. 


premendo. 
Kerauseilen, v. mn, 
presa, 
Serausfabren, v. a, levar, 
transportar fora, v. n. von Sachen, 
proromper, sahir fora com ímpeto. it. 
sahir, escapar da boca. (Sr fuhr damit 
* heraus, elle dio em dizer, em pro- 
romper com dizer, 
Serausfallen, v. n. cahir fora, 


Serausfinden, v. r. fich, sahir de em- 
prego. Cid nicht herausfinden füns 
nen, não saber meio de fazer alguma 

- cousa; não saber que fazer, 

Serausfifchen, v. a, pescar; tirar fora 
pescando, 

KHerausfliegen, v. n. 
fora voando. 

Herausfließen, v. m. correr, escorrer, 
escoar ; derramarse, 

Serausfordern, v. a. desafiar; provocar 
para o combate, chamar:ao duelo, 

Herausforderung, f. desafio; provoca- 
zao para o duelo, 

Herausführen, v. a. 
para fora; fazer sahir. 


sahir fora com 


voar fora; sahir 


conduzir, levar 


Herausgabe, f. eines Werke, edizão; H 


publicazao, impresão de hum livro. 


Seraustlauben, v. a. investigar, exa- 


minar, esquadrinhar, pesquizar; inda- 
gar. it. separar, escolher miudamente, 


conduzir, Serausfommen, v. n. sahir; sahir para 


fora. Bon Büchern, darse á luz; pu- 
blicarse; estamparse huma obra, Ron 
Snfecten, aus den Eyern, sahir; nas- 
cer; vir d luz, fig. vir à noticia; apa- 
recer, mostrarse; descubrirse.. Wenn 
das Gebeimnib herausfäne, se se 
descubrirá o secreto. Die Rechnung 
fommt heraus, a conta he cabal, Es 
fommt auf eins heraus, he tudo o 
mesmo; sahe o mesmo, Du wuͤrdeſt 
antworten, und ich würde dagegen 
antworten, und am Ende fäme ñichts 
heraus, tu responderias, e eu repli- 
caria, e em fim nada sahiria, em fim 
tudo seria como antes. Mie? denken 


Sie, daß es berausfommen würde? 


como? cre Vm que o asunto se desco- 
brirá? Was denfen Sie das heraus 
fommen würde? que cousa cre Vm 
sahiria? resultaria? (Ss würde was 
Schönes hberausfommen, resultaria 
bella cousa, 


erausfoßen, v. a. vomitar; deitar for 


vomitando, 


Serausgeben, v. a, dar fora; meter fora. Herausfraßen, v. a. tirar fora rascando. 
. Zum $Fenfter herausgeben, dar pela Herausfriehen, v. a, sahir fora andan- 


janela, Geld, Sachen, die man in 
Verwahrung bat, restituir; render, 
Sie müffen mir einen Thaler heraus» 
- geben, Vm tem que tornarme hum dá- 
er; Vm me fica devedor de hum dáler. 


do de rojo pelo chão. 


Serausfriegen, v. n. tirar fora. fig. 


etwas Geheimes, descubrir hum se- 


gredo. Ich babe nichts von ihm bed 


ausfriegen fönnen, no pode tirar 


— — F 


E Hera 
alguma cousa da boca, 
auf ein Stuͤck Geld, f. Herausbe— 
fommen. Er 
Herauslangen, v. a. tirar, sacar fora 
do bahul. 

Herauslaſſen, v. a. “deixar sahir; deixar 
sahir fora; dar sahida. v. n. descubrir 
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Auf etwas, Herausreden, v. a. extender, levar fo- 


ra. Die Zunge, extender, tirar fora 


a lingua. Den Bauch, levar o ven- 
tre adiante. 


‚Kerausreden, v. a. parlar tudo sem re- 


serva. it, disculparse, excusarse; achar 
alguma excusa, algum subterfugio. 


os seus sentimentos; explicarse, decla- Serausreiben, v. a. tirar esfregando. 


rarse; manifestarse ; 
Sich gegen einen herauslaſſen, darse 
a entender á alguem. Sich zu weit 
berauslaffen, alargarse demasiado; pa- 
sar os limites da discrezão; transgredir 
o dever do segredo. 


fazer conhecer. Herausreißen A v. à. arrancar, tirar com 


violencia, Die Haare, Zähne, arran- 
car os cabellos, os dentes. Die Aur 
gen, Eingeweide, arrancár os olhos, 
os intestinos. Gewaͤchſe, Bäume mit 
der Wurzel, desarraigar plantas, ärvo- 


res. fig, einen aus dem Elende, tirar á 
alguem da miseria. Einen aus der 
derramarse, verterse o licor de bum va- Gefahr, tirar do perigo, salvar do 
so; pasar, difiindirse, perigo. 
Herauslegen, v. a. meter, pôr fora; ex- Herausrinnen, v. mn. f. Herausfließen. 
- sender, pregar a cabeza e o corpo fora Herausruͤcken, v. a. tirar, retirar; fazet 
da janella. - sahir. Im Baue, fazer sahir fora da 
SHerausloden, v. a. fazer sahir, induzir linha, do nivel. v. n. aus einer Fes 
com carícias, com lisonjas á sabir fora ; ftung, sahir de huma praza, de hum 
tirar fora artificiosa e industriosamente. Campo, Der nicht gern mit dem 
Geld von einem herauslocden, indu- Gelde berausrüct, aquelle que não 
.zir, persuadir á alguem à pór algum gosta desembolsar dinheiro; que tem a 
dinheiro, Gin Gebeimnif, tirar á al- _ bolsa estreita. 
guem hum segredo, sacar o segredo á Serausvufen, v. a, chamar para fora; - 
alguem, | chamar á que venha fora. 
Herausmachen, v. a. tirar; fazer sahir. Serausfagen, v. a. dizer; fallar; expli- 
Die Sleden, tirar as noddas, Sich carse, Sagen Sie es nur heraus, 
beraugmacen, sahir com presa, expliquese Vm; digäo Ym. Es frey 
Herausmüffen, v. n. ser constrangido á bherausfagen, dizer, fallar francamen- 
sahir, á abandonar hum lugar. te, claramente; fallar claro. 
Herausnehmen, v. à. tirar, tomar, re- Herausfcharren „v. a. desenterrar. 
tirar fora. Cid etwas herausneh— Hetausfhauen, v. n. olbar fora, 
men, arrogarse, tomarse a autoridade, Perausfcheeren, v. r. fi), sahir foraf 
a licenza, a faculdade de dizer, ou de andar fora. 
fazer. Sid zu viel herausnehmen, Herausſchießen, v. a. mit Gewehre, 
tomarse demasiada confianza, ou liber- disparar tiros com armas de fogo, v. n. 


Herauslaufen, v. m. correr fora; sahir 
com impero, Bon flúffigen Sachen, 


dade; tratár com demasiada liberdade lanzarse, deitarse fora com ímpeto, 
ou familiaridade; sahir do dever, com violencia; sahir fora impetuosa- 
mente, 


Serausplappern, v. a. descubrir fallando 
com inconsiderazão, 

Serauspoltern, v. n, dizer com violen- 
cia, com ímpeto, Herausfchlagen, v. a, cazar fora com 

Serauspreffen, v. a. expremer; tirar, paoladas, à bastonadas. 
extrahir o succo, o sumo, a substancia. Herausſchleichen, v. n. sahir fora escon- 
fig.’erpreffen, sacar com jviolencia hu- didamente; evadirse, 
ma promesa. Herausfchleppen, v. a. arrastrar para 

Herausprügeln, v. a. cazar foraá apao- fora. 
ladas. Herausfchliefen, v. a. cerrar á alguem 

He rausputzen, v. a, ornar, aformosear, fora da porta; recusar, negar á alguem 
enfeitar, concertar, ataviar. Sich a entrada; não deixar entrar. 
berauspugen, ornarse, aformosearse, Merausfchläpfen, v. m. escapar fora, 
afeitarse, concertarse, ataviarse; ornarse evadirse ás escondidas, 
com demasiada afecrazão. Herausfchmeißen, v. a. deitar fora, lan- 

Serausquellen, v. n. surtir, brotar, re- zar fora com forza, com violencia; ca- 
ventar, sahir da terra, gar fora com ímpeto. 

Sperausragen, v. n, sahir da linha, do Merausfchneiden, v. a. cortar, tirar, 

. nivel. | — separar, 


Herausfhiffen, v. n. sahir, navegar de 
huma embocadura, de hum estreito. 
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Herausſchoͤpfen, v. a. tirar, colher agua 
de hum pozo, 

Her ausſchuͤtteln , Ve a. sacudir fora; fa- 
zer sahir sacudindo. 

Herausfhlitten, v. a. derramar, difun- 
dir; verter. 

Herausihwimmen, v. n. sahir fora á 
nado. 





Herb 


Heraustreibend, adj. in der Medizin, 
dido que tem virtude para expel- 
ir. 

Seraustreibung, f. expulsão; a aczão de 
expulsar, de lanzar fora, 

Seraustreten, v. a. pôr fora os pés; sa- 
hir fora do seu lugar. 

Seraustriefen, ) v.n. destillar, degc- 


Herausfchwigen, v. n. suar, trasuadar, Heraustropfen, ) tar fora; sahir fora go- 
transpirar, ou sahir fora á maneira de ” ta à gota. 


Suar, 

Serausfeben, v. m, olhar fora; 
fora à cabeza. 

Joerausfpabieren, v. nm, sahir fora paso 
ä paso, ou paseandose. 

Serausiperren, v. a. cerrar á alguem 
fora da porta. 

Herausſpeyen, v. a. vomitar pela boca; 
deitar fora da boca. 

Sperausfpringen, v. n. saltar fora; esca- 
par, evadirse. 

Herausſpritzen, v. a. fazer resaltar, sal- 
picar. v. n, resaltar; sahir fora com 
violencia, 

Serausfproffen, v. n. brotar; vir fora; 
pulular, rebentar. 

Herausſtecken, v. a. meter, pasar, pör 

‘ fora. Die Zunge, tirar a lingua. 

Herausſtehen, v. n. adiantarse para fora; 
extenderse fóra dos limites, fora da lin- 
ha; sahir fora da linha, 

Herausftehlen, v. a. tirar, levar fora de 

furto ou furtivamente, Sich, sahir fo- 
ra furtivamente, 

en en, v. mn. f. Ausfteigen. 

Merausftoßen, v. a. deitar, lanzar; em- 
purrar, apertar para sahir fora do seu 
lugar; expellir com violencia. 

NHerausftoßung, f. a aczão de expellir 
com violencia; expulsão, 

en v. a. extender fora. 


meter 


eraueftreichen, v. a. celebrar, exaltar 
‚com grandes elogios; magnificar; de- 

“cantar; exagerar; preconizar; engrande- 
cer com palavras. 

Serausfireider, m, magnificador, exal- 
tador; exagerante, - 

SHerausftreihung, f. exagerazão, ampli 
ficazião ; exaltazão, 

Seraueftrômen, v. n. sahir á modo dé 
hum torrente. 

Herausſuchen, v. a. escolher, eleger pof 
melhor, fazer escolha, dar a preferen- 
cia. Alles fehr genau herausſuchen, 

“ guardar o pelo no ovos tirar o súbtil do 
sübtil, 

Serausthun, v. a. pôr, meter, tirar 
fora, . 
eraustragen, v. a. levar fora. 
raustreiben, v. a. expellir, expulsar, 
lanzar fora; fazer sahir com violencia, 


ee v. n. crescer fora, 

erauswagen, v.r. ſich, arriscar, ou- 
sar sahir fora de hum lugar, ter cora 
240, ânimo de comparecer, de mostrar- 
se, de vir fora, de presentarse. 

Herausivallen, v. n. sahir fora fervendo, 
levantando fervura, 

— a v. a, voltar fora, 
erausivária, adv.. para fora, 

Herauswenden, v. a, voltar fora; vol- 
ver para fora, . 

Serausiverfen, v, a. deitar, lanzar, ca- 
zar, mandar fora, 

Herauswickeln, v. a. desenvolver, Aus 
einem Handel, desempenhar, Gig 
berausivicteln, desempenharse, des- 
embarazarse, desligarse, 

Serausmidelung, f. desenvolvimento; 
desempenho, 

Herauswiſchen, v. n. escapar, evadirse 
furtivamente. 

Kerausivollen, v. nm, querer sahir fora ; 
procurar sahir, . 

Herauswürgen, v. a. fazer forza com a 
garganta à tirar fora do peito; mandár 
fora; deitar fora do peito com grande 
forza. 

Herausziehen, v. a. tirar fora; retirar, 
Den Eimer aus dem Brunnen, u— 
rar, retirar O cântaro do pozo, v. n, 
sahir de huma cidade, de huma fortale- 
za, evacuar a fortaleza, Aus der Bobs 
nung, mudar de casa, de habitazão, 
desalojarse; sahir dos alojamentos, 

Herausziehung, fi extraczão. ? 

Serausjupfen, v. a. separar, escolher se- 
parando com a mão. 

Herauszwingen, v. a. constranger, for- 
zar à sabir fora; fazer sahir por forza, 
Geld, Worte von einem, tirar din- 
heiro, palavras à alguem. 

Herbe, adj. áspero, austero, - acerbo. 
Etwas berbe, f. Herblich. Herber 

+ Mein, vinho áspero, verde, imaduro, 
fig. áspero, duro, violento, rude, se 
vero, fero, feroz, adv. ásperamente, 
com aspereza, rijamente, acerbamente, 
de hum modo áspero; feramente, co 
fereza; ferozmente, duramente, rígida- 
mente. Die Schlehen fhmeden Geri 


be, os abrunhos tem hum gosto áspero,! 
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Serbe, f. aspereza, acerbidade. Des Herbigfeit, f. f. Hetbe. 
Weins, gosto verde do vinho; ver- Herbitten, v. a, convidar, suplicar á 


“dura, 


alguem à que venga. 


Herberge, f. albergue, albergaria; esta- Merblafen, v. a. soprar á esta parte, 


lägem, pousada, 
Herberge feyn, albergar em casa de al- 
guem. eine Herberge bey jemand 
nehmen, albergarse, pousar em casa de 
alguem, tomar a sua pousada em casa 
de alguem. Mohnung, domicilio, ca- 
sa, habitazão; alojamento, morada, 


Serbringen, v. a. 


Bey jemandem zur Herblih, adj. algum tanto áspero, acer- 


bo; duro. 

conduzir, levar, 

transportar ä esta parte. Bringen Sie 

mein Bud, mein Pferd her, traza- 
me Ym meu livro, o meu cavallo, In 

den Rechten, adquirir hum direito pe- 


lo usucapião. Mir haben die Trife 
bergebracdt, temos adquirido o direito 
de este pasto pelo usucapião, (Ein bers 
gebrachtes Recht, hum direito adquiri- 
do pelo usucapião. 

Serbft, m. outono, Wir haben einen 
guten Herbft gehabt, tivemos huma 
abundante colheita de vinho. SRas im 

Herbethen, v. a. recitar, dizer demen- Herbſte geſchiehet, zum Serbfte ges 
te as suas preces. börig, f. Herbftlic. 

Herbey, adv. acá; aqui; á esta parte. Serbftarbeit, f. trabalho autumnal, ou- 
Serbey! fommt herbey! vinde! apro- tonico, do outono. 
ximaivos. Herbfiblume, f. flor autumnal. 

Herbeybringen, v. a. acercar, aproxi- Serbftbrief, m. patente, «carta pela qual 
mar; avizinhar. se permete de comezar a colheita de 

Herbeyeilen, v. m. avizinharse com pre- 
sa; accorrer. 

Herbeyfahren, v. a. conduzir alguma 


cousa em carruágem á hum lugar desti- Serbftbubn, n. censo de huma gallinha 
nado. . E que no outono se da ao patrão. 
nda V. n. juntarse à Agua EM Herbſtlich, adj. autumnal; outonico, 
aigum lugar, erbftling, m. animal, fruto ou flor que 
Herbeyführen, v. a. f. Herführen. nur ea aa ie 


Derbenholen, v. q. ira buscar, a comar Herbfiluft, f. ar de outono, ou autum- f 
aguma cousa. nal. ) 


herbeyfommen, v. n. vir ao pé de; avi- 
zinharse; aproximarse, it. juntarse, Dl, ‚ m.) mercado, feria de ou- 

herbeyfunft, f. avizinhamen:o, erbfimeffe, f. ) tono. 

Derbeyloden, v. a. invitar, atrahir, fa- — m. o mes de Septembro, 
zer vir com lisonjas. & — —— adj, septembrino, do 
erbeymachen, v. r. fih, avizinharse; mes de Septembro, 

N ; ' Herbftobft, n. fruta autumnal, 

derbeyrufen, v. a. chamar á alguem á Herbftordnung, f. ordenanza relativa à 
que venha. o colheita de vinho. 

derbeyrufung, f. chamamento à que al- Herbftpunft, m. ponto do equinoccio 
guem venha. autumnal, 

derbeyſchaffen, v. a. procurar, buscar, Herbftrofe, f. rosa autumnal, 
conduzir ao lugar destinado; juntar, Herbfifaat, f. sementeira autumnal, . 

Jerbeyfhaffung, f. transporte; conduc- Herbftfhein, m. novilunio, ou lua de 

“zão. : Seprembro. 

Jerbeytreiben, v. a, levar, conduzir Herbſtwetter, m. tempo de outono, ou 
bestas à hum lugar. ; autumnal, F 

derbeyziehen, v. a. atrahir; puxar, ti- Herbſtzeichen, n. in der Aſtronomie, 

“rar á outro parasi; fazer vir ásí. (Gts signo autumnal. ° he 
mas bey den Haaren, atrabir huma Merbftzeit, f. o outono; a estazão do 
cousa pelos cabellos. Das Ift bey dem outono. | 3 
Syaaren berbey gezogen , iso se chama Herd, m. Feuer anzumachen, fogao, 
tirar pelos cabellos, Ein Uebel zieht ' Jar da chaminé; fornalha. Haus, casa. 
das andere herbey, hum mal puza por Eigener Herd ift Goldes werth, ca- 
Outro, traz outro comsigo, sa própria val tanto Ouro; não ha cousa 


Herbergen, v. a. albergar, dar albergue, 
pousada; recever em casa. v. n. alber- 
gar, estar alojado, demorar, viver. 
Er weiß nicht, mo er berbergen foll, 
elle não sabe onde tomar o seu alber- 
gue, a sua pousada. 

Herbeitellen, v. a. dar órdem á alguem á 
que venha ao lugar destinado. 


vinho. 


Serbfificher, n. febre autumnal. 
Herbfifrücyte, plur. frutos autumnaes, 
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mais preciosa que huma casa própria. 
Soaushaltung; einen eigenen 8 
baben, tertcasa, ter familia, 
Herde, f. Heerde. 
Serdgeld, m, direito de fogao, das ca- 
sas. 
Setdplatte, f. chapa de ferro do lar da 
chaminé, 
erdfhaufel, f. paleta. . 
erdfchilling, m. f. Herdgeld. 
erdftein, m. pedra do lar da chaminé. 
erdfteuer, f. f. Herdgeld. 


Serdurd), adv. por bum tal lugar; pelo - 


meio de hum tal lugar, rio etc, Gr 
fam gluͤcklich herdurch, elle pasóu fe- 
lizmente, | 

Serdvogel, m. pásaro que se apanha na 
eira, 

Herdzins, m. f. Herdgeld. 

Herein, adv. aqui dentro. 
fommt herein! entre! adiante. 

Hereinbrechen, v. n. entrar com impeto, 
com violencia; aparecer, adiantarse de 
improvisto, Als Feind, fazer huma 
irrupzão. 

SGereinbringen, v. a, introduzir, fazer 
entrar. 

Hereinbrud, m. f. Einbruch. 

Hereindringen, v. nm. - entrar, penetrar 
dentro com violengia, 

Sereinfallen, v. n. cabir adentro, 

SHereinführen, v. a. conduzir dentro; 


Serein, 


introduzir. 

Sereingeben, v. n. entrar; andar den- 
tro, 

Sereinfommen, v. n. entrar; pasar. 
Hereinfommen laffen, fazer, mandar 
entrar. 


Sereinlaffen, v. a. deixar entrar; dar 
entrada, ingreso, 

Hereinnoͤthigen, v. a. obrigar, supli- 
car que entre. 

Hereinziehen, v. a. tirar adentro. v. n. 
er will nicht hereinziehen in diefes 
Haus, elle não quer vir à viver, à ha- 
bitar nesta casa, 

Hereinzwingen, v. a. forzar, constran- 
ger à entrar, 

Hererzaͤhlen, v. a. referir, contar; enu- 
merar; fazer huma enumerazão; narrar 
circumstanciadamente. Ein. langes 


Herk 


cer. Daraus fließt Der, diso dimana. 


erd Serfordern, v. a. citar à alguem á que 


venha, à que compareza. 


Herführen, v. a. conduzir, levar, tra- 


zer à este lugar. Mag für ein guter 
Mind, welche gute Bothſchaft führt 
&ie ber? que bom vento, que boa 
novedade conduz à Vm à esta, faz vir à 
Vm à esta? 


Herfür, adv. f. Hervor. 
„ergeben , v. a. dar. 


Geben Sie mir 
jenes Buch ber, deme Vm aquelle li- 
vro. Die Unfoften hergeben, dar, 
fornecer, subministrar, proporcionar 
as despezas; fazer as despezas. Serge 
ben, was man genommen, oder bes 
fommen, abandonar o que se tem to- 
mado; restituir; devolver. &einen 
Namen zu etrvas hergeben, prestar o 
seu nome; permitir que outro se sirva 
do noso nome, 

Hergebracht, adj. f. Herbringen, ad- 
quirido pelo usucapião. (Gin berges 
brachtes Necht, bum direito prescrip- 
to, adquirido pelo usucapião. Es iſt 
fo hergebracht, he uso recevido, esta- 
belecido pelo uso, 

Soergegen, adv. em contra; em cambio; 
em contraposizão. 

Sergeben, v. nm. andar, Gut oder 
fehjlecht in der Kleidung, andar bem 
ou mal vestido; estar bem ou mal ves- 
tido, Do gebet es in der Welt ber, 
asim vai o mundo; asim succede no 
mundo, Mein es recht ſchlimm her— 
gebet, ao peor andar. Es gebet da 
luftig ber, lá se está alegremente. fig, 
über die Leute hergeben, murmurar, 
fallar mal de alguem. 

Herhalten, v. a. die Hand, den Hals, 
tender, presentar o pescozo, a mão, 
fig. fein Beutel bat herhalten múf 
fen, elle fué obrigado á tirar a bolsa, 
à desembolsar muito dinheiro, Er bat 
túdbtia herhalten múffen, es ift úbel 
von om gefprochen worden, elle es- 
teve exposto aos tiros da inveja, da ma- 
ledicencia; elle foi o alvo da maledicen- 
cia. Er muß immer herhalten, man 
redet immer von ihm, elle he sempre 
o alvo da maledicencia. 


und breites, fazer huma litania, fazer Serbolen, v. n. andar à tomar; buscar; 


| huma circumstanciada relazäo. 
Herfahren, v. a. levar, conduzir aqui 


fazer viraqui. Das ift zu weit her: 
geholt, iso he tirallo de muito longe. 


em carruágem, v, n. vir em carruá- Serjagen, v. a. cazar ä parte, ao lado 


gem. 

Setfallen, v. n. fiber etwas, deixarse 
cahir sobre alguma cousa. Ueber die 
Feinde, cahir de improviso sobre os 
inimigos; lanzarse sobre, 

Herfließen, v. m. emanar, derivar, nas- 


—— m. f. 


do objecto do qual.se falla. 

dring. 

erfommen, v. n. vir. Komm ber, 
vem acá, vem aquí. it. woher foms 
men, vir de; provir; proceder, dima- 
nár; derivar, Aus diefem Lafter fomy 
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men viele andere ber, deste vicio pro- Serling, m. parreirg, ou vide brava. 


vem, dimanão, nascem muitos outros, 


f. Abftammen. 
Herkommen, n. origem, extraczão, nas- 
cimento, condizão, estirpe, Gutes, 
eringes Herfommen, bom nascimen- 
o, nascimento baixo, vil; ignobili- 
dade, obscuridade de nascimento. Fin 
Menſch von fhlechtem Herfommen, 
homem obscuro, de baixo nascimento, 
de inferior extraczão, de baixa condi- 


zão, Gebrauch, “costume, modo, 
uso, usanza, estado. (Fin altes Herr 
fomnien, usanza antiga, costume 
velho, 


Herkriechen, v. n. vir de rojo pelo 
chão; avizinharse de rojo, 
Soerfriegen, v. a, achar; ter. Mo bas 
ben Sie es hergefriegt? donde o ti- 
rou, onde o encontrdu Vm? donde o 

recevéo Vm? 

Herkunft, f. vinda, chegada. Bey uns 
ferer Herkunft, ä nosa chegada; quan- 
do chegamos nesta. Abftammung, 
raza,: descendencia, nascimento, ori- 
gem, extraczão, cendizão. 

Herlallen, v. n. dizer baibuciando; ex- 
primirse imperfeitamente; articular mas 
as palavras. j 

erlangen, v. a. dar, entregar; chegar. 
Langen Die mir einmal das Bud her, 
deme Vm, búsqueme Vm aquelle livro, 

Soertaffen, v. a. deixar, permitir, con- 
ceder que alguem venha aqui. Laſſen 
Sie ihn nicht her, não o deixe Vm vir 
aqui; não lhe permita Vm aproximarse, 

Soerlegen, v. a. meter, pôr, colocar 
aqui. 

Herleihen, v. a. Geld zu etwas, pre- 
star, suministrar alguma soma de Jin- 
heiro. 


Herleiten, v. a. derivar; fazer derivar. - 


Wo leiten Sie diefes Wort her? 
donde deriva, deduz Vm a etymologia 
desta palavra. Worte, die von ans 
dern bergeleitet find, palavras deriva- 
das, nome que traz a sua etymologia de 
outra. Wahrheiten aus Principien 
herleiten, deduzir, derivar verdades 
de certos principios, v. r. hergeleitet 
rverden, derivarse; trazer origem; 
vir de. 


Serleitung, f. der Wörter, derivazão 
das voces, Einer Wahrheit aus einem 
Gate, deduczão de huma verdade de 
algum principio, 

Sperlefen, v. a. ler á alta voz; 
cıtar, 

Serlefung, f. leizão, recitazão à alta 
VOL. |. 


re- 


Mermetifh, adj. hermético. 


Herlitze, £ pilrito. 
pilriteiro, 

Sermaden, v.r. fich um einen herma⸗ 
chen, fazerse, pörse, meterse ao redoa 
de alguem; rodear á alguem, Sich 
über einen hermachen, deitarse, lan- 
zarse sobre alguemädarlhe paoladas, ou 
à murmurar delle. Sich über die Ars . 
beit hermachen, pôrse á rrabalhar; co- 
mezar o trabalho. 


re ra m. f. Zmitter. 
ermelin, n. marta zibelina; armelina, 
Dermelinfell, pelle da marta zibelina. 
pare luvas de armelina. Pelz, 
pellicia de armelina. Mantel, capa 
de armelina. Im Wappen, armelina. 
Mit Hermelin befebt, guarnecido de 
armelina. Sermelinpferd, cavallo de 
cor entrebranco e de Isabel, 
Ein hers 


metiſch vermachtes Gefäß, hum vaso 
tapado hermeticamente, i. e. fechada 
com a sua pröpria materia pelo meio do 
fogo. 


Herligenbaum, 


Sermobattel, f. dedo de mercurio, alho 
venenoso, 
Hermurmeln, v. a. murmurar, recitar 
confusamente e a voz baixa,” 
Hermüſſen, v. n. dever presentarse; de- 
ver comparecer; ter que vir ä presenza 
de alguem. it, dever fazer uso de al- 
guma cousa. 
Hernach, adv. depois; ao depois. 
Sernebmen, v. a. tomar, tirar, sacar. 
Den Beweis von etwas hernehmen, 
tirar, sacar o argumento de alguma 
cousa, (Sr meif nicht, wo er Geld, 
mo er fo viel hernehmen foll, elie não 
save onde achar, donde tirar tanto din- 
heiro; elle não pode bastar á tantas des- 
pezas. Jemanden hart bernehmen, 
maltratar é alguem. it. reprehender se- 
veramente; viruperar, censurar, criti- 
car, castigar ásperamente, it. murmu- 
rar, fallar mal de alguem. 
Sernennen, v. a. nomear alguma ou 
mais pessóis huma depois da outra; fa- 
zer huma larga serie de nomes; recitar 
mais cousas. it. tirar, trazer o seu no- 
me de, Ä | 
Hernieder, adv. abaixo. 
Soerniederfteigen, v. nm. 
scender. 
jerniederziehen, v. a. tirar abaixo. 
erodes, N. P. Herodes, Das danfe 
dir Derodes, das danfe dir der Teus 
fel, das danfe dir ein anderer, que 
outro to agradezo. 


Heroiſch, adj. heróico; deherde. Bey 


descer, de- 


644 Herr 
den Bildbauern, eine beroifhe Fis 


gur, estatua alta entre seis e sete pés, 
representando á figura de hum heroe, 
Heroiſches Gedicht, poema heroico, 
épico. Heroiſche Berfe, versos he- 
róicos, hexámetros. (Sim beroifder 
Mann, homem hervico. 

Herold, m. herauto, rei de armas; nun- 
cio de paz e de desafio; pregociro de 
paz ou de guerra. 
eroldin, f. herauta; pregoeira. 

—53 — f. figura heráldica, 
eroldsfunft, f. armeria; sciencia, ou 
arte heráldica, 

Seroldsftab, m. caduceo; vara, mazo 
de rei de armas, 


Seronsball, m, in der Hydraulik, glo- | 


bo de heräo, 

Heronsbrunn, m, in der KHydraulif, 
fonte de heräo, i 

Serpaden, v. a. (voz baixa) fidy hers 
pacen, vir aqui; aprosimarse, Pad 
dich her, vem aqui; aproximate, 
erplappern, v. a.) recitar inconsidera- 

sa , V. 9.) damente e sem dis- 
crezão; fallar muito; palrar; discorrer 
sem ponderazäo, f. aud Ausplaudern, 

“manifestar hum segredo, 

Serr, m. Senhor; posuidor de hum es- 
tado, de hum pais, de huma terra, 
Wie ein Herr leben, viver como hum 
grande senhor, magnificamente, esplen- 
didamente, nobremente; fazer hum 
grande papel. Den großen Herrn 
fpielen, fazer o grande senhor; fazer 


“ hum grande papel. Als Herr gebieten, 5 


comandar de Senhor; senhorear, domi- 
nat, mandar com poder absoluto, Der 
Herr, Gott, o Senhor, Deos. Un: 
fer Herr Jeſus, o noso Senhor Jesu 
“Christo. Der Herr vom Schloffe, 
o senhor, o dono, o paträo do pala- 
cio, Der Herr vom Haufe, o sen- 
hor, patrão da cssa, Herr im Haufe, 
mestre dono, que tem todo o poder 
em huma casa, Herr im Haufe feyn, 
comandar em casa. Die Frau ift hier 
Herr im Haufe, nesta casa manda, 
comanda a mulher, Gtrenge Herren 
regieren nicht lange, demasiado rigor 
"não dura, Herren Feuer waͤrmt und 
brennt, os príncipes são como o fogo, 
“elles aquecem e queimão, Herren 
Gunſt mábtet nicht lange, o favor 
dos grandes he como neve no sol. 
fe Herren haben lange Hände, os 


grandes tem os brazos latgos. Mit 


- großen Herren ift,nicht gut Kirfhen 


effen, a familiaridade dos grandes mui- 
tas vezes he perigosa, Herren Sünde, 
Bauern Buße, os vasallos debem pa- 


ro⸗ 


zn 


Herr 


gar o que cometérão os grandes, Ein 
guter Herr macht gutes Gefinde, 
bom senhor, bons criados; os bons 
amos fazem bons criados; os criados 
imitão os exemplos de seus mestres, 
Mieder Herr, fo der Knecht, taliamo, 
tal criado. err feyn, ser senhor ; ser 
dono de fazer alguma cousa; ter livre 
faculdade de fazer, Sein eigener Herr 
feyn, poder dispör por sí mesmo de al- 
guma cousa, Sum Herrn machen, 
fazer senhor; fazer dono, Sich zum 
Herrn machen, senhorearse de alguma 
cousa; occupar, err über die Veis 
denfihaften feyn, senhorear as suas 
paixões, Ein Herr, bey dem man ar: 
beitet, amo, mestre, Die Lehrlinge 
find feine Herren, os aprendices não 
sao mestres. Man muß erft Burſche 
feyn, ebe man Herr wird, primeiro 
que se seja mestre devese ser aprendiz, 

Herraufchen, v. n. vir, chegar, avizin- 
harse com estrépito, 

Herrchen, n. senhorinho. 

Herrechnen, v. a. contar, calcular, 
computar; enumerar. An den Fin 
gern herrechnen, contar sobre os de 
dos, pelos dedos, 

Herrecken, v. a. extender, tender, Die 
Hand, presentar a mão. Den Bauch, 
pör, levar o ventre por diante, 

erreichen, v. a. presentar, oferecer; 
dar. 


/ 


Dee, f. vinda; a viägem de vinda. 
derreifen, v. n. vir, viajar á esta parte, 
errifh, adj. nobre, senhorial; pro- 
prio de senhor, de pessoa nobre e fidal- 
ga; magistral, imperioso, Herriſches 
Mefen, hum ar senhorial, imperioso. 
Gine berrifhe Stimme, huma voz 
imperiosa, adv. herriſch thun, Leben, 
fazer de senhor; mandar com tom de 
senhor; viver de senhor; com grande 
senhor. 


Herrlich, adj. nobre, senhoril, magni- 
fico, espléndido. f. Prächtig. it. ex- 
celente, bellisimo; deliciosisimo. Ein 
herrliches Buch, hum livro excelente. 
Ein herrliches Arznepmittel, hum re- 
«medio excelentisimo, Eine herrliche 
Ausficht, huma bellisima perspectiva. 

Herrlichkeit, f. gloria, esplendor, mag- 

nificencia, pompa; esplendidez.' fig. | 

eine Herrlichkeit moraus machen, fa- 
zer delicias de alguma cousa, ure 

Herrlichkeit, vosa senhoria. it, rega- | 

lia. Die forfteglihe Herrlichkeit, a 

regalia dos bosques, 

er m. ‘f. Praͤlatenbauch. 
erenbrod, m. pão melle, morbido, 





Her 


Herrnbrod eſſen, estar em servizo de 
aiguem. 

Serrndienft, m. servizo; corvéa, certo 
trabalho .e servizo sem salario, que al- 
guns vasallos de terras senhoriaes tem 
obrigazão de fazer; servidão, fig. tra- 
balho, servizo pesado; fadiga pezada e 
sem proveito, 
ben, entrar em servizo ‚de algum pa- 


trão ou senhor, Herrndienſt geht vor Herrntitel, m. 


Gottesdienft, antes he o servizo do 
senhor que o culro devido ä Deos. 
Merrnejlen, mn: comida, comer de sen- 
hor; comer delicado, exquisito, 
Herrnfaſtnacht, f. o último domingo 
antes da quaresma; o domingo de car- 
neval, . 
Herrngaben, f. plur. tributos, impos- 
tos, dádivas que se pagão ao Senhor. 
E an , plur. direitos senhoriaes, 


errngemwalt, f. poder, autoridade sen- _ 


horial ou de senhor, 


Serrngúlten, f. as rendas do senhor de, 


hum fondo, 

Herrngunſt, f. o favor dos senhores, 
dos grandes. | 

Herrnguͤter, plur. bens, terras do sen- 
hor territorial. 

Herrnhand, f. o poder “do senhor. 
prov. Herenhand geht durchs ganze 
Land, os soberanos tem os brazos 
largos. 

Herrnhof, m. villa, castelo de hum sen- 
hor territorial, 

sá pd n. f. Herenwald. J 
errnhuter, m. o que he da comunião 
dos irmãos evangélicos fundada pelo 
senhor de Zinzendorf em Herrnhuth, 
pequena cidade da Lusacia superior. 

Herrnkorn, n. censo ou dizimo dos 
grãos que se dão ao senhor territorial. 

Herrnkrankheit, f. podagrá, gota que 
accomete os pés. 

Herrnleben, n. vida de senhor; vida 
magnifica, grandiosa. 

Herrnlos, adj. sem senhor, sem patrão, 
sem servizo, » Merenlofes Gut, bem 
jazente. 
errnmeifter, m. f. Heermeifter. 

— E "isoluho do senhor ter- 
ritorial, 

Herrnrecht, n.. direito senhoril, 
hor, que tem hum senhor. 
errnſchnepfe, f. f. Feldfchnepfe. 

— ‚m, castello, 
senhor. 


en m. f. Herrnfaftnact. 


de sen- 


errnftaat, m, pompa senhoril, ou de 


grande senhor. 
Herrnſtand, m. estado, qualidade, 
- nidade senhoril. 


residencia de 


dig- - 
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Herrnſtube, f. quarto, casa dos senho- 

res, dos amos, N 
Herrnſtuhl, m. lugar separado na igreja 

do senhor da villa. 

errntafel, f.\ a mesa senhoril; a mega 

errntifch, m./ dos senhores; a pri- 

meira mesa, 


Sin. Herrndienft ges Serenteidy, m. estanque do senhor terri- 


torial, e 
titulo, dignidade do 
senhor. 


Herenwald, m. bosque, selva do pa- 


trao do territorio. 


Herrnwein, m. vinho do senhor, dos 


senhores. 


fig. vinho óptimo, exce- 
lente., Ä 


Herrſchaft, f. senhoria; dominio ; im- 


perio, dominazão; autoridade; co- 
mando. Unter eines Herrfchaft fies 
ben, estar debaixo da dominazão de 
hum senhor. Unter eines Fürften, 
viver, estar debaixo do dominio de hum 
principe. Unter feine Herrfchaft brins 
gen, sugeitar ou sojeitar, sobmeter, 
sobjugar. Die Herrſchaft haben, 
führen, comandar; ter o mando, O 
governo, o imperio, dominio, Die 
Herrſchaft der Vernunft, "o imperio 
da razão, das paixões. Die bobe Vans 
desherrfibaft, die durchlauchtigfte 
Herrfchaft, diedurchlaucstigften Herr⸗ 
ſchaften, o principe, os principes; O 
patrão do territorio; o conde; o ba- 
rao. Es ift eine fremde Herrfchaft 
bier angefommen, chegárão nesta al- 
guns senhores extrangeiros, alguns sen- 
hores com equipágem. Kerr und Frau 
im Haufe, amos; os patrões da casa. \ 
Die Herrfchaft ift auegegangen, tem 
sahido osamos. Eine gute Herrfchaft 
baben, ter bons amos. Herrſchaft, 
ein Orden der Engel, dominazão, 
certa órdem ou gerarquia dos anjos. 

Herrſchaftlich, adj. do senhor territo- 
tial; pertencente ao príncipe, * Ein 
herrſchaftliches Guth, huma villa, 
terra do principe, 

Herrfhaftsuame, m. nome, 
voz que significa dominio, 
dade. 


Herrſchaftswagen, m. carruägem do sen- 
“hor, dos senhores, 

Herrfckaftemappen, n. armas, insignia 

do feudo ou da senhoria, 

Herrſchen, v. n. dominar; senhorear; 
ter dominio, imperio, comando abso- 
luto; governar, Als Frau im Haufe 
herrſchen, ter dominio da senhora, da 
ama da casa. , Bon Laftern, Moden, 
reinar, dominar, predominar; estar 


termo, 
autori- 


a 
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eme 
un 


Hera 


em crédito, em voga; ser frequente. Herſchleppen, v. a. arrastar; levar É esta 


Ueber feine Leidenfchaften, f. Beherr⸗ 
fhen. Eine Krankheit, fo herrfcher, 
huma doenza que reina, que corre, 

Herrfhend, adj. dominante; predomi- 
nante; que domina, reina, Der berrs 
fhende Geſchmack, o gosto dominan- 
te. Mepnung, a opinião dominante. 

Herrſcher, m. dominador; senhor; so- 
berano. Der Herrfcher der Welt, o 
dominador, o senhor do mundo. 

Herrſcherin, f. dominadora; senhora; 
soberana. 

Herrſchſucht, f. deseo inteso de domi- 
nar ou de mandar. 

Herrſchſuͤchtig, adj. ávido, desejoso de 
dominar; imperioso, altivo, soberbo, 
orgulhoso, arrogante, fero. — adv. 
imperiosamente , altivamente; soberba- 
mente. 

Herrſchung, f. dominazão, dominio, 
imperio; senhorio, 

Herrüden, v. a, avizinhar, aproximar, 
pôr adiante huma mesa. v. n. avizin- 
harse, aproximarse á esta parte. 

Herrufen, v. a. chamar á esta parte; 
chamar à alguem á que venha, 

Herruͤhren, v. n. derivar, dimanar; 
provir, proceder; nascer; trazer ori- 
gem. SL m; 

Serfagen, v. a. recitar, declamar. Sei⸗ 
ne Lection, dar a sua lizão, 
erfagung, f. recitazão, declamazäo. 
erfhaffen, v. a. trazer, conduzir, 
acarretar à esta parfe. it. f. Schaffen, 
fornecer, sobministrar, prover, baste- 
cer, guarnecer, dar, 

Herfhau, f. revista; mostra das tro- 
pas. 


Herfchauen, v. n. f. Serfeben. 

Herſcheren, v. n. (modo de fallar baixo) 
vir, chegar ä esta parte. 

Herſchicken, v. a. enviar, mandar á esta 
parte. 

Herfchieben, v. q, puxar á esta parte, 

Herfchießen, v. a. f. Vorfchießen; mit 
Flinten, tirar á esta parte; disparar á 
está parte, v.m, vir, chegarse com 
-presa, com furia, 

Herfchiffen, v. n. navegar, fazer vela á 
esta parte. v. qa. conduzir, navegar ä 
esta parte. 

Herſchlagen, v. a, bater, Schlag ber, 

— menn du Herz haft, bate se re bastar 
ánimo ; eu te desafio á darme o primeiro 
golpe. | 

Merfchleihen, v. n. vir á esta parte de 
rojo, andando de rojo pelo chão. 


Herfchleifen, v. q. arrastar; levar de 
cojo á esta parte. 


parte arrastando pelo cbão, 

Serfchreiben, v.a. escrever à esta parre. Er 
bat hergefchrieben, elle tem escrevido 
à pessdas de esta cidade, v. n. derivarse, 
f. Sperrúbren, originarse; trazer a sua 
origem. 

Herſchwatzen, v. a. viel Zeug, fallar 
inconsideradamente; dizer muitas pa- 
lavras ; palrar, chilrar; bacharellar. Sets 
ſchwatzen alles, mas einem von etwas 
befannt ift, fallar, descubrir tudo. 
quanto lhe consta á alguem. | 

Herſehen, v. n. guardar, mirar, olhar, 
volrar as suas miras à esta parte. 

Serfegnen, v. r. fich, morrer de desejo 
de vir á esta parte. 

Herfenden, v. a. f. Herſchicken. 
erfegen, v. a. pôr, meter ä esta parte, 

BIER v. a. mandar, enviar suspi 
ros á esta parte. 

Serfeyn, f. Seyn. 

Serfingen, v. a. recitar cantando. 

Serftammen, v. n. sahir; trazer q sua 
origem; vir; nascer; descender; ser 
descendente. f. Merfommen. 

Serftammenb, adj. sabido; descendido, 
nascido, oriundo, natural, 

Serftellen, v. a. reparar, restaurar; 
restabelecer; restituir; remeter. 

Herſtrecken, v. a. f. Vorftrecen. 

Herftreichen, v. n. vir, chegar à esta 
parte. Von den Sugvôgeln, voltar, 
tornar, ; 

—— m. von Voͤgeln, volta, 

derſuchen, v. a. buscar, procurar aten- 
tamente. 

Herthun, v. a. pôr, meter á esta parte, 

Sertragen, v. a. trazer á esta parte. 

Spertreiben, v. a. conduzir á esta parte; 
adiantar. 

Hertreten, v. n. adiantar o paso; apro- 
ximarse. 


Heruͤber, 
lado. 


Herüberfommen, ven. 
esta parte. 


Herüberfpringen, v. nº saltar á est 
parte. a 


adv, à esta parte; à este 


vir,» pasar á 


Herum, adv, ao redor; á roda; em tor- 
no. Um die Stadt herum, ao redor 
da cidade, Um die Stadt, um die 
Gärten herumgeben, ir, andar ao re- 
dor da cidade, ao redor dos jardins; 
rodear a tidade, os jardins. Pier, da, 
dort herum, aquí, lá, acullá ao re 
dor; nestes, neses, naquelles contor- 
nos. Um fes Uhr berum, ás seis 
horas pouco mais ou menos, - Um den 


Heru 


Abend herum, para a noite. Immer 
um einen berum feyn, estar sempre 
ao lado dealguem,. Um etwas herum 
gehen, wie die Sabe um den beißen 
Brey, f. Herumgeben. Im Zirkel, 
im Kreiſe herum, em giro, em circulo. 
Das Glas geht herum, o copo vai 
girando pela companhia, Die Gefund+ 
beit herum trinfen, beber em giro 'á 
saude hum de outro, Reihe herum 
trinfen, beber em roda á saude de cada 
bum dos convidados hum depois de 
outro, beber hum depois de outro. 
Die Sache gebet mir im Sopfe 
berum, este negocio me gira pela ca- 
beza; me inguiera. Müfig, ohne zu 
wiffen, was man thut, herum geben, 
andar ocioso sem saber o que fazer. ſ. 
Herumgeben. 

Soerumbalgen, v. r. ſich, baterse, apao- 
larse, 

SKerumbeißen, v. r. fich, morderse hum 
ao outro. fig, contestar; disputarse, 
contender. 

Soerumbetteln, v. me. 
mendigando, 

Herumbeugen, v. 8 encurvar, torcer; 

Serumbiegen, v. a.) dobrar, pregar. 

Soerumbinden, v. a. ligar, cingir, atar 
ao redor, 

Serumborgen, v..m. dar, ou tomar de 
emprestado cá elá. 

Herumbuͤcken, v. r. 
todas as partes, 

Serumbuhlen, v. n. requebrar, galan- 
tear por todas as partes. 

Herumdenken, v. a. andar, estar pen- 
sando em mais cousas; volver, revol- 
ver na sua mente, na sua imaginazão ; 
meditar, pensar em varios objeiros ; 
reflectir sobre mais cousas, 

Herumdrehen, v. a. mover em roda, 
em giro; virar, voltar, volver, torneap 
rodear. v. n. voltar, girar, moverse 
em roda. Sich gang, voltarse em gi- 
ro; dar huma volta inteira, huma volta 
com todo o corpo. 

Herumdrehung, f. voltas 
de moverse em giro. 

Soerumfabren, v. a. conduzir, levar em 
carruágem á roda, em giro. v. nm, ir, 
andar, dar hum giro em carruágem. Um 
die Stadt, dar hum giro, hum paséo 
ao redor da cidade. Mit dem Kopfe, 
mit den Händen, mover com presteza 


andar ao redor 


ſich, abaixarse por 


i m 
giro; a aczao 


cá e lá a cabeza, as mãos; gesticular 


com a cabeza, com as mãos. 
Soerumflanfiren, v. n. girar, andar em 
giro. Frauenzimmer, 
flanfirt, mulheres demasiadamente li- 
vres, que vivem pouco retiradas. 


1 


das herum» 
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Herumflattern, v. n. andar fazendo pe- 
quenos vôos; exvonzar, voejar, voar 
aos poucos. Bon Bändern, Haaren, 
ondear, fluctuar. fig. estar sempre em 
aczão, agitarse, moverse, mudar de 
postura, de asento, de lugar, 
Herumfliegen, v. n. voar aos poucos 
andar fazendo pequenos voos- 
Serumfragen, w. a. preguntar em giro, 
à roda. | =. 
Herumfreyen, ve n. pedir, pretender 
em matrimonio cá e lá, 
levar, conduzir 


Serumfúbren, v. a: 
Ein Pferd, 


por esta e outra parte. 
pasear hum cavalo. Einen dev der 
Mafe herumführen, levar pela nariz. 
Sperumgaffen, v. n. olhar ao redor com 
olhos abertos; voltat os olhos por está 
e outra parte; mirar por toda parte. 
Herumgebhen, v. n. andar á roda; girar., 
Um die Stadt, girar ao redor da ci- 
dade. In der Stadt, dar giros pela 
cidade; andar sem demorarse, Muͤßig 
und ohne zu wiffen, mas man thur, 
berumgeben, andar ocioso e sem saber 
“o que fazer. Um etwas.herumgeben, 
aus Verlangen es zu befigen, andar 
ao redor de huma cousa que se deseja 
posuir. Sich drehen, wie ein Mad, 
girar, voltarse, moverse em giro. fig. 
es gebet ihm im Kopfe herum, aguella 
cousa lhe gira pela cabeza; Ihe da in- 
quietazão; e inquieta. Es gebet ihm 
taufenderley . im Kopfe herum, mil 
pensamentos se voltão na sua cabeza. 
Herumgehen, mie die Rage um den 
beißen rey, usar de rodeios inúteis; 
procurar pretextos, escusas, subrerfu- 
gios, falsas desculpas. 
oder es gehet um in diefem Haufe, 
se deixão ver espectros naquella casa. 
Mas nad der Reihe herum gebet, o 
ue gira à roda; alternarivamente. Von 
© auhen, Kranfbheiten, correr, rei- 
nar enfermedades, doenzas. 
Herumgießen, v. a. verter, versar, der- 
ramar ao redor 
Herumgucken, ve me fe Herumgaffen. ' 
Herumbolen, v. a. tocar o pulso; exa- 
minar rigorosamente. Ich mill ibn 
fon berumbolen, O examinaréi ja; 
" o emendarei’ja. ° a | 
Herumhuͤpfen, ve n- saltar ao redor, & 
roda, 
Herumhuren, ve n- frequentar todas as 
casas de prostituizao. 
Herumjagen, v. n. cazar, fazer correr 
ao redor. fig. fazer girar, correr por 
esta e outra parte. 


Herumirren, ve n. errar, andar erran 


do, andar vagando a aventura. 


Es gebet herum, - 


⸗ 
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Herumirrend, adj. errante; vagabundo, Herumruͤcken, v. a. tirar, meter á-ou- 


vagante, 


tra banda, v. r. tirarse à outra banda. 


Herumkehren, v. a. voltar; volver, re- Herumrübhren, v. a, cavar, mover, re- 


volver. 
erumfolleen, v. a. voltar á roda. 
erumfommen, v. n. um einen Ort, 
fazer hum giro inteiro arredor de hum 
lugar. Er fann nidyt herum kommen 
mit der Arbeit, elle estä afogando no 
trabalho, 

Herumfreußen, v. n. andar cruzando 
pelos mares. 

Herumkriechen, v. n. andar de rojo por 
esta e outra parte. 

Herumlaufen, v. n. correr de esta e de 
outra parte; rodear; andar para huma 
partee para outra; vagar; andar vaga- 
bundo; girar por todas partes. Auf 
den Bällen, frequentar todos os bail:s, 
Das Rad lduft herum, a roda gira. 
Die Erde läuft um die Sonne, a ter- 
ra se move, giraao redor do sol. Ger 
fims, Fries, fo herum läuft, cornicha, 
frisa, que corre ao redor de huma fä- 
brica. e 


Serumlidufer, m, ambulante; vagabun- 
do, vagamundo; vadio; que anda va- 
gando sem domicilio, nem vivenda certa. 

SHerumläuferin, f. vagabunda, vagamun- 
da; mulher pouco retirada, 

Herumlegen, v. a. pôr; meter ao redor, 
á roda, 

bi pa v. a. f. Umlenfen. 
erumleuchten , v. a. luzir, reluzir ao 
redor. Mit der Lampe, andar ao re- 
dor com lume accendido. 

Soerumliegen, v. n. estar, acharse em 
esta e outra parte; estar dispersado por 
diversas partes. Won Truppen, ' estar 
alojado, ter alojamento, ou quarteis em 
diferentes lugares. Won Dertern, es- 

“tar situado em aquelles contornos, 

Herumliegend, adj. circumvizinho. Bon 
Sachen, dispersado, dispergido, 

Herumludern, v. n. desfrearse; correr 
atraz de todos os prazeres. 

Serumpladen, v. r. fidy, fadigarse de- 
masiado; darse hum excesivo trabalho. 

Soerumpriigeln, v. a. apaolar barbara- 
mente, 


Herumreifen, v. n. viajar; estar viajan- 
do; girar; fazer mais viágens, In der 
Melt berumreifen, viajar pelo mun- 
do. in fremden Ländern, viajar em 
paises extrangeiros, 

Sperumreiten, v. n. girar, rodar à caval- 
lo. Um einen Ort, fazer o giro de 
bum lugar à cavallo, 

SP ecumrennen, v. n, rodar, girar; cor- 
rer por huma parte e outra, 


mover, revolver, 
— ——— v. n. beber á roda. 


erumfaufen, v. n. murmurar, estrepi- 


tar á roda. 
Herumſchallen, v. n. resoar ao redor. 
Soerumfdauen, v. m. mirar, olhar, ver 
á todas as partes, á roda. 
Herumſchicken, v. a. enviar, mandaraos 
lugares vizinhos, 

Herumſchiffen, v. n. navegar ao redor; 
correr os mares. 
Herumfchlagen, v. a. Papier um ets 

mas, envolver em papel. Den Mans 
tel um fi), envolverse na capa. Sich 
mit einem berumfdlaaen, baterse 
com alguem; romperse a cabeza com al- 
guem, Ron Sranfen, moverse con- 
tinuamente, 
Kerumfcleihen, v. n. andar, caminhar 
ao redor com grande cautela, 
Herumſchleppen, v. a. arrastar por to- 
das as partes. Eine Perfon mit fik, 
conduzir comsigo sempre huma pessoa. 
Herumfchleudern, v. a. lanzar, deitar 
por todas as partes. 
Herumſchmeißen, v. a. lanzar, deitar 
confusamente, 
Herumfchütteln, v. a. revolver, agirar. 
Herumſchwärmen, v. n, vagar; ir va- 
- gando ; errar vagando, 
Herumfhweifen, v. n. errar, vagar; 
andar errando. Mit feinen Gedan 
fen, andar errando com os seus pensa- 
mentos. “ 
Herumſchwingen, v. a. agitar em giro. 
Herumſehen, v. n. olhar á roda, ao re- 
dor, é 


Serumfenden, v. a. enviar, mandar em 
diversas partes. 

Soerumfegen, v. a. pôr, meter, colocar 
ao redor. Gid ums Feuer, asentarse 
ao redor do lume, Um den Tifch, asen- 
tarse ao redor da mesa. 


Serumfeyn, v. n. estar go redor de al-. 


guma cousa, 


fig. Die Schmeidler 


find immer um ihn herum, os lison- 


geiros, os aduladores sempre o cercão,. 
o fodéão; elle está rodeado dos adula- | 


dores. 


Soerumfigen, v. n. estar asentado ao re- 
dor da mesa, do lume. 


Herumfpaßieren, v. n. pasearse ao re 


dor; dar paséos ao redor. Mit feinen 

Gebanfen, Mugen, estar errando com 

os sgus pensamentos, olhos. 
Merumfpielen, v. n. ein, zwey, drew 
“mal, fazer huma, duas, tres partidas. 
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Serumfpringen, v. a. saltar» brincar ao 
redor, ä roda. 

Soerumíprigen, v. a. derramar, verter 
bum licor cá e lá. ; 

Herumſtänkern, v. n. buscar, procurar, 
indagar, investigar em todas as partes. 
erumfteben, v. n. estar ao redor, 
erumftellen, v. a. pôr, colocar ao re-. 
dor, a roda, 

Serumftören, v. a. revolver qualquer 
cousa para ver o que he, 

Herumftoßen, v. a. derribar, abater 
abaixo, 


Herumſtreichen, v. m. andar, errar, va- 
gar em todas as partes. 


Soerumftreifen, v. n. f. Herumftreis 


den. Bon Truppen, bater a estra- 
da, a campanha; bater o caminho; fa- 
zer correrías. 

Herumftreiten, v.r. fich, disputar, con- 
ténder com muito calor. 

Herumftreuen, v. a. esparcir ao redor; 
dispergir, 

Herumſuchen, v. a. buscar, procurar 
por qualquer parte. 

Soerumtangen, v. n. bailar ao redor, 

KHerumraumeln, v. n. andar vacilando, 
titubeando. 

Soerumtragen, v. a. levar; portar ao re- 
dor, por todas as partes. 

Soerumtráger, m. bofarinheiro. 

Herumtreiben, v. a. cazar ao redor; 
mover; fazer girar; fazer mover em gi- 

“ro. Rieb zum VBerfaufe, conduzir, le- 
var bestas para as vender. Wo treiben 
&ie ſich herum? por onde vai Vm er- 
rando ,* vagando? 

Soerumtrinfen, v. n. beber à roda, Die 
Gefundbeit, beber á roda á saude bum 
de outro da companhia. 

Soerumtummeln, v. a. ein Pferd, ma- 
near, trabalhar hum cavallo para o exer- 
citar. Eine Perfon, ter à alguemsem- 
preem exercicio, em movimento. Sich, 
voltarse, girar continuadamente, errar. 

Soerumvagiren, v. pn. ſ. Herumftreis 
en: Mit den Händen, gesticular com 
as mãos; ter sempre em movimento as 
mãos. 


Herumwaͤlzen, v. a. voltar; revolver em 
giro. Sid im Kothe, voltarse, re- 
volverse no lodo. fig. Gid in allen 
Saftern, abandonarse ä todos os vicios. 

Serumivandern,sv. n. caminhar, vagar, 
errar muito e à pé; andar girando, cor: 
rendo este ou aquelle pais. 

Serumivenden, v. a. voltar, volver, re- 
volver. Sich, voltarse, volverse. 

Soerummerfen, v. a. lanzar, deirar cá e 
lá; dispergir; dispersar. &peife im 
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Munde, revolver a comida na boca. 
Sid, wie ein Kranfer, revolverse, 
afitarse. 

Herumwickeln, v. a, envolver; pôr al- 

guma cousa ao redor de outra, 

Herumwühlen, v. a. revolver. 

Herumziehen, v. a. tirar á esta ou ä 

outra banda, v, n. pasaf, andar giran- 
do; correr por paises e terras, Den 
ganzen Tag berumjieben, andar gi- 
rando todo o dia, Er ift fhon in als 
len Haͤuſern berumgezogen, ja elle vi- 
veo, habitóu em todas as casas da ci- 
dade, 

Herunter, adj. abaixo, Die Treppe, 
den Hügel herunter, pela escada, pes 
lo outeiro abaixo. Kommen &ie Ger: 
unter, desza Vm. Er iſt ſehr beruns 
ter, elle está muito abaixo, reduzido à 

hum estado inferior,  Serunter vom 
Pferde! abaixo do cavallo! péá terra! | 

Serunterbringen, v. a. levar abaixo, 

Dringt den Knaben herunter , levai 
abaixo ao rapaz, fig. reduzir & inferior 
estado; abater; arruinar, 


Herunterfahren, v. n, descer em carrud« 


gem, 


Herunterfließen, v. n. correr abaixos 
baixar. ſ. Serabflicfen. 

Setuntergeben, v. n. andar, ir abaixos» 
baixar, descer, Der Mantel gebet bis 
auf die Knie herunter, a capa desce 
até os pés, Die Maaren gehen im 
MPreife Derunter, as fazendas abatem 
do seu prezo, 

Serunterbângen, v. mn, pender, estar 
pendente abaixo. | 

Herunterhauen, v.a. cortarabaixo ; tron- 
car com espada, 

Serunterbeben, v. a. levarabaixo. Rom 
Pferde, apear do cavalo, 

ligo ep v. a. ajudar á descer, 
erunterjagen, v. a. cazar abaixo; fazer 
baixar, 


Herunterfommen, v,n, vir abaixo, des- 
cer; fig. vir à hum estado inferior; vir 
em ruina, em decadencia; ser reduzido 
à inferior estado; empobrecer; decahir. 
Er ift ganz heruntergefommen, elle 
tem cahido inteiramente abaixo ; elle es- 
ta reduzido à miseria, 

Serunterlaffen, v. a. abaixar, Dom 
Preiſe herunter laffen, abater, reba- 
ter da preza, | 

Herunterlaufen, v. n. correr abaixo, 

Herunterlefen, v. a. eine ganze Seite, 
ler toda a pagina, ’ 

Heruntermachen, v. q. desfazer, des- 
prender, desajuntar, Boͤſes nachſa⸗ 
gen, lacerar, ultrajar com maldiazões ; 
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infamar, injuriar. Sehr ausfdelten, Herunterftreichen, v. a. levar abaixo. 

' vituperar, reprehender, injuriar com pa- Merunterftürzen, .v. a. precipitar abaixo; 
lavras duras e reprehensöes, deitar abaixo furiosamente. v, n. preci- 

Heruntermüſſen, v, n. haver de descer; pitarse, vir abaixo com ímpeto, 
estar constrangido á descer, à vir abaixo. Herunterwärts, adv. ate abaixo; até a 
fig. Er muß und foll herunter, he ab- parte inferior, 
solutamente preciso que elle venha abai- Merunterwerfen, v. a. lanzar, deitar 
xo, queelie caia, que elle desza, que abaixo. 
elle seja precipitado. Der Kopf muß Herunterziehen, v. a. tirar abaixo; le- 
bey ihm auf einen Hieb herunter, elle var. v. n. Die Truppen jogen den 
corta a cabeza de hum só golpe, Berg herunter, as tropas descérão da 

Herunternehmen, v. a. levar, tirar a- montanha. 
baixo; separar, destacar, desliar, desa- Kervor, adv. defora, fora, por fora, ex- 
tar, — — —— hinter 

den Bergen hervor, o sol manda os seus 

Herunterreißen, Ve de desligar. — sd gend dia ———— Er fam 
a: —— com violencia. fig. ultra- inter der Thür hervor, elle veio da 
jar com palavras injuriosas; carregar de parte de detraz da parıa. 


injurias, de invectivas, —— — 
Herunterrinnen, v. m. descorrer abaixo; —— — P 
destilar pouco á pouco. *36 a? 
o é ; ervorblifen, v. n. aparecer, Die 
"erunterrüden,, v. a. tirar mais abaixo, a blickt hinter den Wolke ber: 
v. nm, descer como as tropas de hum lu- vor, o sol despunta, lanza os seus raios 
gar elevado. ne feiner Stelle, tomar de detraz de huma núvem 
hum lugar inferior » ' e ” 
À r à j ervorblüben, v. n. abrirse, vir fora 
Deruntechbießen, ” Ph — tg — * Comezar a — 
arcabuz; abater, fazer cahir à terra, . ; 
gr ervorbrechen,, v. n. proromper; sahir 
le vom ae ‚ tirar à — a — com impeto ‚ com ee Bon 
1 cavallo com arcabuz, v. n. vom Waſ— s 
fer, fhießen, cofrer, cahir furiosamen- Be ES ganda von Sintfrablen, 


te de hum lugar alto. Auf etwas, wie ; fi 
die Raubvögel, precipitarse, cahir im- ae pr da RR 


petuosamente sobre, : j; ’ 
Kerunteefälagen, x. =, abater, fazer Hervorbringend, adj. produzente; que 


dua. 
cahir abaixo. v. n. vom Dache, cahir, ie : i à 
deitarse abaixo furiosamente de ni tel- Dervordriager, * ici 2 


srs Hervorbringerin, f. productora. 
Herunterfhmeißen, v. a. abater, deitar, Hervorbringung, f. produczão. 

fazer cahir abaixo, _ ervordringen, v. n. penetrar fora; ab- 
Herunterſchneiden, v. a. cortar huma rirse 6 caminho com forza, Die Sons 


peza de alguma cousa, ne dringt durch die Wolfen hervor, 
bia ind v. n, olhar abaixo. o sol penetra as nüvens. 
erunterfeßen, v. a. pôr, colocar mais Hervorfließen, f. Herausfließen., 


abaixo; abaixar, Den Preis, abater, Hervorführen, v. a, produzir; conduzir, 

diminuir, abaixar o prezo. fig. pôr em _ levar para fora. 

descrédito, desaereditar, desestimar; Hervorgehen, v. n. sahir, vir-para fora. 

aviltar, envilecer; desprezar; abaixar, — * v. n. germinar, bro- 

humilhar, Sich berunterfegen, desa- tar; abrolhar, arrebentar; lanzar no- 

credirarse, aviltarse, envilecerse, abai-  vedio. 

xarse, humilharse, Mervorfommen, v. n. sahir; vir fora. 
Serunterfinten, v. n, cahir abaixo; des- Mervorfriechen, v.n. vir fora de rojo pe 

cer pelo seu pröprio peso, abaixarse, «lo chão. . 

fig. Bis qu fehlechten Handlungen Servortangen, v. a. sacar, tirar, Jevar 

berunterfinfen, avilrarse com aczöesvis para fora. 

e desprezíveis. Hervorleuchten, v. n. luzir, resplan- 
Serunterfpringen, v. nm. saltar abaixo, _ decer; dar luz, clarão, resplandor; 

ie Treppe, saltar pela escada abaixo, reluzir, despedir resplandores. fig. 

Serunterfteigen » Vo 2m. descer; baixar; reluzir, resplandecer; comparecer , 
ontar, | distinguirse; asinalarse, Hervor⸗ 
Herunterſtoßen, v. à precipitar; fazer leuchten laſſen, fazer luzir, re- 
- cahir abaixo. | splandecer, - 


Herz 
Hervorleuchtend, adj. lurente, reluzen- 
te, resplandecente; vistoso, luminoso. 
fig. claro; luminoso, conspicuo, 
Servorloden, v. a. fazer vir fora com 
palavras lisongeiras; induzir á sahir. 
Servorquellen, v.'n. surtir, brotar, re- 
bentar, pullar, sahir da terra, 
Soervorragen, v. n. exceder, pasar em 
altura, Aus dem Waffer hervorra: 
gen, levantarse fora da agua, 


Mervorrüden, v. q. adiantar. v. n. sa- 


hir, andar fora. 

Hervorrufen, v. a. chamar à alguem á 
que venha fora, 

SHervorfcheinen, v. n. luzir, resplande- 
cer; mandar fora a sua luz. 

Hervorſchießen, v. n. lanzarse, deitärse 
para fora sobre alguma cousa, it. sahir 
furiosamente, com ímpeto. 

SHervorfhimmern, v. n. relazir, luzir. 

Servorfchleichen, v. n. sahir para fora 

— como por'sorpreza. 

KHervorfchleppen, v. a. arrastar para fora. 

Hervorfihlüüpfen, v.n. sahir fora docemen- 
te, sem ser apercebido. 

Servorfpringen, v. n. saltar para fora. 

Hervorſtechend, adj. vistoso, luminoso, 

— parente. 

Servorfteben, v. n. adiantarse para fora 
da linha, 

Hervorthun, v. a. meter fora. Gid 

- bervortbun, durch Thaten, asinalar- 
se sobre os outros. 

Soervortreten, v. n. fazerse adiante; sa- 
hir fora à sé presentar; representarse, 

Hervorwachſen, v.m. crescer para fora. 

Hervorziehen, v. a. tirar para fora; fa- 
zer sahir. 

Sermárts, adv. à esta; à esta parte; até 
esta parte. 

Sermeg, m. volta, retorno, tornada; 
vinda ao mesmo lugar. Ich traf ihn 
auf dem Herwege am, eu o encontréi 
na minha volta à esta. 

Soermeben, v. n. soprar á esta parte. 

“Sermeifen, v. a. mostrar, descubrir. 

- Sermenden, v. a; voltar á esta parte, 
bd v. a, deitar, lanzar à esta 
parte, 

Herwinken, v. n. fazer sinal á alguem á 
que venha à esta parte. 

Herz, n. o corazão, Zum Herzen ger 
hörig, cordiaco, cordial. Das Herz 
fhlägt ihm, o corazão lhe bate. Dag 
Herz flopft, pocht, o corazão pulsa; 
palpita. Ein beflemmtes Herz, cota- 
zão angustiado, oprimido de dor, afli- 
gido. Zu Herzen nehmen, tomar á 
corazäo , à peitos, interesarse, apaixo- 
narse muito por hum negocio. Am 
Herzen liegen, estar à corazao, estar 


. mordedor, 
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no corazão, sobre o corazão. "Ein 
Sind unter feinem Herzen tragen, 
estar prenhe; levar à huma crianza de- 
baixo do seu corazão. Er theilt fein 
Her; mit, elledaria o seu corazão, 
Die Angft möchte ihm das Herz abs 
ftoßen, elle morre de angustia. Der 
Gram frißt ihm das Herz ab, a aflic- 
zão lhe roe o corazão. Einem das 
Herz ſchwer machen, apesadumbrar á 
alguem o corazão. Nun ift mein Herz 
leichter, num ift mir ein rechter Stein 
vom Herzen gefallen, me sinto alegra- 
do o corazäo. Der Brief brado ihm 
das Merz, a carta o entristecéo muito; 
Ihe traspasóu o corazão, Die Sache ift 
ibm ans Herz gewachfen, esta cousa 
lhe está no corazão. Zu Herzen de: 
ben, tocar o corazão; fazer piedade, 
Bor Freundfchaft einem ans Herz ges 
wachfen feyn, seralma e corpo de al- 
guem. Das Herz möchte mir bluten, 
me sinto traspasado o corazão, Sein 
Terz an eine Perfon hängen, dar o 
seu corazão à alguma pessóa, Mein 
Herz! mein Herjdyen! meu corazão! 
minha vida! (in bartes, fteinernes 
Ser; haben, ter hum corazão endure- 
cido, empedernido, duro; ser obstina- 
do, extremumente porfioso no mal, no 
peccado; ter hum corazão de pedra, tão 
duro como hum penedo, como é mär- 
more, o diamante, (Sin gutes, .redlis 
ches, verftelites, böfes Herz, hum 
bom corazäo, hum corazäo sincero, ge- 
neroso, disimulado, mão. (Sin gutes 
Herz haben, ser de bom corazão, ser 
homem de bom corazão. , Yn feinem 
Kerzen fagen, lachen, dizer, rir no 
seu corazäo. ng Merz faffen, rece- 
ver no corazão. Gebeth aus dem 


Be orazao mental, cordial. Im . 


erzen betben, meditar, fazer a me- 
ditazao, Sd muß Ihnen mein Herz 
ausfchütten, hei de abrirá Vm o meu 
corazão. Muth, ánimo, corazão, 
valor, valentia, alento, Das Herz vers 
lieren, perder, abarer o ánimo; desa- 
nimarse, desalentarse. Das Merz ift 
ihm in die Hofen gefallen, selhe pet- 
déo o änimo, oalento. Ser haben, 
ser de corazão , de grande corazão, ser 
corazudo, animoso, alentado. Kein 
Herz haben, faltar de ánimo, de valor; 
ser desanimado, falto de corazão: ter 
pequeno ánimo ou corazão, (Sin Herz 
faffen, tomar corazão, alento, animar- 
se, alentarse, prov. Viel Maul, mes 
nig Herz, cão ladrador, nunca bom 
Gemuͤth, corazão, áni- 
mo, mente, Wes das Herz voll iſt, das 
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von gehet der Mund Aber, a boca fal- Herzblut, n. sangue de corazão; 

Ja. daquellas cousas, de que o corazão Ser;brand, m. apoplexia do gado va- 
está cheio, à queo ánimo mais inclina, cum. | 
Die Sprache des Herzens reden, fal- Herzbraͤune, f. especie de febre putrida 
Jar a linguägem do corazão. Dar Mer; que tornaa lingua secca e preta. 

fagte mirs, bem me adivinhava, bem Herzbrechend, adj. que faz piedade; mi- 
me dizia o corazão. Das Ser; baben, serävel, miserando, compaixonärel; 


übers Herz bringen, ter corazão, ter 
änimo; bastar o änimo, ocorazão. Ich 


miserávelmente, em modo que faz pie- 
dade, que toca o cotazão, 


fann es nicht übers Ser; bringen, es Herzchen, n. corazãozinho. Mein Herz 


ibm abjufiblagen, não tenho corazão, 


den, corazão meu, vida minha, 


não me da o ânimode lho negar, não teo- Herzdrüden, n. cardialgia, mal do co- 
ho o änimo de lhe negar, Das Her; . razão, | 
auf der Zunge haben, não guardar, Herzeleid, n. dor do corazão, disabor, 


Ê 


não disimular cousa alguma; dizer quan- 
to sente o seu corazão, Meden, wie es 
einem ums Herz ift, descubrir inge- 
nuamente o que dicta o corazão. Mac 
Herzens Luft fepn, gehen, ser, achar, 
andar segundo o seu ánimo. Ein Merz 
und eine Seele mit einem fepn, ser 
huma só alma em dous corpos; ser unha 


e carne. Kein Herz zu jemand haben, . 
Mit Sergensfrau, f. mulher carisima; mul- 


não ter confianza em alguem. 


Herz und Mund verfprechen, prome- 


desgosto, desprazer grande; tormento. 
Gimem das gebrannte Herzeleid au: 
thun, fazer tudo quanto se pode para 
danar, para fazer mal 4 alguem; fazer 
qualquer mal posivel; atormentar à al- 
guem em qualquer modo posivel. 

erzen, v. a, abrazar; beijar« | 
erzensangft, f. angustia, trabalho de 
corazão, 


her mia dilectisima, 


ter solemnemente; empenhar a sua fé. Herjensfreude, f. alegria de corazão, ou 


Herzen, im Rartenfpiele, copas. Der 


- ‚vivisima. 


Mittelpunft, corazão, centro, meio, Merzensfreund, m. amigo de corazão: 


Das Herz im Kohle, Gallate, ‚cora- 
zão do repolho, de sellada, adv. Bon 
Herzen, von ganzem Herzen, de co- 


amigo intrínseco, íntimo ;. o mais caro 
amigo. Merzensfreundefeyn, sermuito 
amigos, | 


razão, de todo o corazão; com todo o — m, o fondo do corazão, 


corazao, de bom änimo. Es von Her: 


zen fagen, thun, fazer, dizer alguma .. 
cousa de bom corazão, de boa vontade, Merjensfind, 


Mon Herzen fohlebt, von Herzen 
arm, malisimo, pesimo ; povrisimo; 
muito povre, Won Herzen vergnügt 


de todo o co- 


Don 


razao, 


erzensgrunde, 


n. filho mio; filho carte 
mo, filha carısima. 


Kerzensfündiaer, m. escrutador, indaga- 


dor do corazão. 


feyn, estar muito contente, muito satis-Herzensliebe, f. amor cordial, amor in- 


feito. Das Herz eines vierfhäftigen 
Zaues, a alma de hum cabo, 
Herz des Schiffes, 
costado. Das Herz einer Sjungfer, 
oder Juffer, cu da bigora. ©. X. 


Herzader, f. veia do corazão; veia cor- 


diaca; aorta, . 


‚ erzählen, v. a. contar em presenza de 


trinseco, 


Das Herzensluft, f. doce contento; prazer 
a mediania do . 


grandísimo. Mach Herzensluſt ban 


deln,. fazer ao seu talento, ao seu gosto. 


Merzjengreue, f. arrependimento do cora- 


230; compunczão; afliczäo do ánimo. 
com arrependimento dos erros come- 
tidos. 


quem recebe; enumerar; fazer huma lon- Herzenswunſch, m. desejo do corazão. 


ga dizeria. 


-Herzallerliebft, adj. carisimo, dilecti- 


simo. 


Herzarzney, f. medicina cordial. 
Herjbalfam, m. bálsamo cordial. . 
Sergbândel, m. f. Herzbeutel. 
‚Herzbeflemmung, f. opresão de cora- 


zão, 


Herzbeutel, m. pericardio, 
Herzblatt, n. "diaphragma; membrana 
fig. o mais caro, o predi- Herzfreſſend, adj. 


musculosa. 
Er iſt ſein Herzblatt, elle he o 


lecto. 


seu predilecto, 


Mad Herzenswunſche, segundo o de- 


m 


sejo dó corazao. 


Herzerfreuend, adj. o que alegra o co- 


razão. 


Herzfell, n. pericardio. 

Herzfieber, n. febre cardiaca, 
“Soerifinger, m. dedo anular, 
‚Herzförmig, adj. feito em forma de co- 


razao, 


que rõe, Consume o 
corazão ; dolorosisimo. 


Herzgebluͤt, m. ſ. Heriblut. 


Herz 
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Herzgeliebt, adj. amadisimo, dilecrisimo; Herzog, m. duque. Großherzog, grão 


cordialmente amado. 
Herzgeſchwulſt, m. 
redor do corazäo, causado pela hidro- 
pisia, 

Herzgefpann, n, cardiaca; agripalma, 


inchazo, tumor ao Herzogin, f. duquesa. 


duque. Junger Herzog, duquézinho, 
leine, junge, 
duquesazinha, 


erzoglich, adj. ducal, de duque. 
erzogthbum, n. ducado, 


Großherzo 
thum, grão ducado. Br 599º 


eragrube, f. fosozinho do estómago. Herzohr, n. ) orelha, huma das duas 
erabaft, adj. animoso, valeroso. Serj: Herzöhrchen, m. ) cavidades do corazão ; 
haft feyn, ser de corazão, de grande  aurícula, 
corazão. adv. comgrande corazão, ani- Herzpochen, n. f. Herzklopfen. 
mosamente, valerosamente. erzpolyp , m. polypo no corazão, 
Herzbaftig, adj. f. Herzhaft. Derifaf, n. f. Herzbeutel. | 
Herzbaftigfeit, f. ánimo, corazão; co- Herzfhlächtig, adj. bey den Pferden, : 
rägem; ardor; valor, bravura, doente de polmeirz. R 
Herzhäutchen, n. pericardio. Herzſchlaͤchtigkeit, f. doenza de pol: 
Herziehen, v. a. trazer, tirar desta par- meira: 
“te. v, n. vir á habitar nesta, neste lu- 
gar. Ä 


—— n. fe Herzpolyp. 


Herzſchlag, m. batimento, palpitazão do 
corazão. f. auch Gefchlinge. 
Kerzinnic , adj. cordialisimo , tenrosisi- Serafpannen, n. f. Herzgeſpann. 
mo, afectuosísimo, adv. cordialisima- Herzſtaͤrke, f. ſ. Merzftärfung. 
mente. Herzftärfend, adj. cordial; restaurativo 


Herzinniglich, adj. f. Herzinnig. - do corazão; que conforta, restaura o 

ER, En ee corazão, 

Herzkammer, f. ventrículo do corazão. ._ Rärfu E “> 

Sr i ng, f. cordial; bom cordial; 

Die rechte, die linfe, o ventrículo di. Vetaſtartu = ; 
reito, 6 ventrículo esquerdo. tree on — | 
ersfirfche, f. ginja garrafal. Be : : 

— 2 — KEN Herzu, adv. à aquelle que falla ; à esta; à 


e esta parte. Tritt herzu, mein Sohn 
— n. palpirazão; obater do rca filho meu! Serjubringen, 


Herzknorpel, m. esternon; oso anterior ger — ſ. Herbeybringen, 
- do peito, posto no meio das costelas, Serbepeilen. | | 
Herzkohl, m. repolho capitado. Nerzug, m. a volta, o retorno; tornada 
f — tg d — 
Herzläppchen, n. auricula do corazão. ——— — — 
Kerjlic, adj cordial, afectuoso ; de co- Herzweh, n. er de apra cardialgia, 
razao; de bom corazão; aficionado; Herzwurm, . remordimentos do co- 


síncero, Merjliche Liebe, amor cordial; —— 

cordialidade, sinceridade de afecto. Bee f. f. Haspe. 
Die berzlihe Barmherzigkeit Gots Hefle, n. Hesez, Seffin, Heseza. 
tes, as visceras da misericordia de Deos. Neffen, n. Hesia. - 
adv. cardialmente, afectuosamente; sin- Seterodor, adj. heterodoxo. 


* ceramente; de todo o corazão, Sety 
lich gern, com bom corazão, de bom 
corazão, detodo o corazäo; coma mel- 
hor vontade do mundo. 
trübt feyn, afligirse de todo o seu cora- 
zao. Herzlich bitten, suplicar arden- 
temente, fervorosisimamente, Herz⸗ 
Lich verlangen, desejar ardentemente, 
com ansia. Herzlich lieben, amar de 
todo o seu corazão. Es herzlich gut 
meynen‘, querem bem em verdade. Es 
wurde mir herzlich fauer, me custóu 
- muita fadiga. Herzlich fchlecht, pesi- 
mo; bastante mão. (Sin herzlich elens 
“des Gedicht, bum poema bastante mão, 
Herzlieb, adj. amadisimo, queridísimo , 
carisimo. Herzlieber, berzliebfter 
Bruder, queridisimo irmão meu. 
Dergnagend, adj. que roe o corazão. 


‘ Os cães contra alguem. 


eterodorie, f. heterodoxía. 


eterogen, adj. hererogeneo, que he de 
diversa natureza, 


Herzlich bes Hebe, f. caza que se faz com cães ou ou- 


tros animaes, (Sine Hebe anftellen, 
ordenar, fazer huma caza de hum fe- 
ra por cães. Auf die Hetze gehen, an-- 
dar á caza. In der Hetze fepn, estar 
exagitado, perseguido de todas as partes. 


Eine Heße mit jemanden haben, ter 


pendencia, diferenza com alguem, Fis 


nen in der Debe haben, vexar, exagi- 
tar, perseguir á alguem. 


Heben, v. a. einen Ochfen, einen Bär, 


fazer caza de hum touro, de hum urso. 
Das Wildpret, cazar as feras com cães; 
dar caza às feras; perseguir a fera. Den 
Hund hegen, azular, excitar, instigar 


Einen Fuchs 
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todt oder ju Tode hetzen, perseguir a 
zorra á morte, atéque fique morto. Gi: 


ST 


Heut 


modo de hipócrita, adv, de hipócrita, 
com hipocrisia; simuladamente. 


nen Bettler von dem Hofe heben, Heuen, v. a, fazere secar o feno, a her- 


cazar de casa ä hum mendigante pelos 
cues, Einen heben, mofar, zombar, 
fazer zombaria, mofa dealguem. Er ijt 


mit allen Hunden gebebt, elletem pes- 
Leute 


cado em mas de hum estanque, 


va segada, 

euer, adv, este anno; neste anno. 
euer, f. renda. | 

euern, v.a. f. Mierhen. 
euerndte, f. f. Deudendte. 


gegen einander been, excitar, irritar; Meugabel, f. forcado de fazer, e secar o 


pôr em discordia; semear zizania. f. 


Anhetzen. 


Hetzer, m. aquelle que irrita, que exci- 


ta; semeador de discordia, de zizania. 


Sebgarten, m. parque fechado onde se 


faz caza de alguma fera, 
Hetzhaus, nm. casa das feras destinadas pa- 
ra a caza, | 
Sebbund, m. lebréo, galgo; cão de caza, 


Sebpeitfde, f. azoute de cazador que á 


cavallo segue a fera. 
Hetzplatz, m. f. Hebgarten. 
Sebriemen, m.) trela, corréa, ajoujo, 
Hetzſtrick, m, ) com que se levão presos 
os lebréos ou galgos. 
Heu, n. feno. Das Seu machen, se- 


Heumacher, 


feno. 


Heulen, v. n. von Wölfen und Kun 


den,.huivar, dar huivos, Jatir. Der 
beulet, huivador. Mer unter den 
Mölfen ift, muß. mit ihnen heulen, 
quem com lobos anda à huivar se ensina; 
dévese obrar como os outros; ser mão 
entre os mãos. Heulen, meinen, 
chorar, Jlagrimar, derramar lágrimas, 
Er heult und ſchreyt, elle faz lamen- 


tos dolorosos e espantosos. 


5 Heulen, n. huivameuto, huivo do lobo, 


do cão; latido, Der Menfchen, la- 
mentazão . dolorosa, . 

m, segador, trabalhador, 
que sega, que corta, que seca os fenos, 


gar o feno; werden, fazer, secar o fe- Hrumacherin, f. mulher, aldeãa que tra- 


Das Seu binden, 


no, a herva segada, 


ballıa em secar o feno, 


. pôrem molhos, atar em feixes o feno, Heumacherlohn, m. pago, salario que se 


enfeixar. 
Heuärndte, f. colheita de feno, 
Seubinden, n. enfeixamento de feno, 
Eber m. o que enfeixa o feno, 


da aos segadores, 


Heumagazin, f. armázem de feno, 
Heumäher, m. segador, trabalhador que 


sega, corta o feno, 


euboden, m. palheiro onde se guarda o Heumarkt, m. mercado, praza de feno, 


feno. 


Soeubund; n. ] 
—— n.) molho, feixe de feno. 


euchelbuße, f. penitencia hipócrita, 
falsa, | 

Heuchelchriſt, m. christão hipócrita, 
falso. 


Heucheleifer, m. zelo hipócrita, zelo 
falso, pharisaico, 

Heucheley, f. hipocrisia, beatismo ; apa- 
rencia falsa de piedade. 
euchelfreund, m. amigo falso, fingido. 

br f. aartede fazer o hipócrita, 
a arte de disimular. 

Heuchelmiene, f. ar, modo de hipócrita, 

Seudeln, v. n. fazer o hipócrita; ser 
hipócrita, disfarzado; afectar sentimen- 
tos de honra e de virtude; afectar devo- 
zão; fingirse amigo de alguem; disimu- 
lar, disfarzar os seus pensamentos. | 

Heuchler, m. hipócrita, beato falso; ja- 
cobeo, devoto fingido, que afecta apa- 
rencias de piedade; simulador; simula- 
do; disfarzado. 

Heuchlerin, f. hipócrita, beata falsa, fin- 
gida, disfarzada. 

Heuchleriſch, adj. fingido, hipócrita. 

Heuchleriſche Geberden haben, ver ar, 


Heumonath, m. o mes de Julho, 
Seupferd, nm. gafanhoro; cıgarra, 


Heurath, 


f. und andere, 


fe Seis 


rath ıc. 


Keuraufe, f. grade de mangedouıa onde 


se deita o feno, 


Heurechen, m. ancinho para o feno, 
Seuren, v. a. f. Heuern. 

Heufame, 
Heuſchein, m. novilunio do mes de Julho. 
Heufchober, m, molho, colmo, monte 


m. semente de feno, 


de feno. 


Heuſchrecke, f. f. Heupferd. 


Heuſenſe, f. guadanha, fouce, instrumen- 


to de segar a herva, 


Heute, adv. hoje; oje; presentemente; 


ja. Heute früh, heute Abend, esta 
manhãa, esta noite. Heute zu Tage, 
hoje, hoje no dia, presentemente, ao 
presente. für heute, para hoje, Seu 
te mir, morgen dir; beute rorb, 
agi da todt, hoje no trono e amanhãa 
nos ferros; hoje vivo, amanhãa morto. 
Heute oder morgen, algum dia; tem- 
po virá que... Heute oder morgen 
werden eure Kinder fagen, tempo 
virá que vosos filhos disão, Er mag 


= Hie 
nur heute oder morgen fommen, em 
qualquer tempo que elle vier, ou que 
elle venha. Lieber heute als morgen, 
mais presto que seja, melhor; mais 
pronto que for posivel, 

Soeutig, adj. de hoje.) Der heutige 
Tag, o dia de hoje. Heutiges Tages, 
hoje dia; presentemente; no tempo 
presente; agora no dia. Die heutige 
Dauart, a architecrura moderna, 

Heumage, f. balanza para pesar os fe- 
nos, 

Heuwagen, m, carro carregado de feno, 
ou de transportar o feno. 

Jocrameter, m. hexämetro, 

Here, f. feiticeira, bruxa, mágica, en- 
cantadora. (Sine fchändliche, 
S)ere, huma infame, velha feiticeira, 

Hexen, v. a. ser feiticeiro, ou feiticeira; 
usar de feitizos, de encantos; fazer sor- 
tilegios, malefícios. 

Hexenbuch, n. livro de magia. 

Soerenfabrt, f. J congreso nocturno das 

Soerenfeft, n. ) bruxas e feiticeiros, 
como os rústicos erradamente crem, 

Hexengeſchichte, f. historia, fábula, no- 
vela de feiticeiros, 

Soerenfraut, nm. circéa, planta; mandra- 
gora, 

Herenmeifter, m, feiticeiro, mágico, 
bruxo; encantador, Er ift fein Deren: 
meifter, aquelle homem näo he grande 
feiticeiro; nao he muito habil, Man 
braucht fein großer Serenmeifter zu 
feyn, um Dieg zu errathen, não he 
preciso ser grande bruxo para fazer ou 
adivinhar tal cousa, 
erenprozeß, m. causa de magia, 
erenfpruch, m. palavras usadas pelas 
bruxas, 


Hexentanz, m. danza das bruxas, 
Hexenwerk, n. obras de feiticeiros e fei- 
ticeiras., “ . 


Herenwolf, m. f. Wärmolf. 
Merenzeichen, mn. f. Zauberzeichen. 
Hexer, m. f. Herenmeifter. 

Hexerey, f. feiteceria, bruxaria; arte 
mágica, de feiticeiro, Das ift Seres 
rey, he bruxaria, he obra de bruxos, 
Da muß Sererey bey feyn, he preci- 
so que nisto haja bruxaria; isto parece 
superior äs forzas da natureza, Das ift 
feine Hexerey, iso não he bruxaria; 
não he cousa extraordinaria. 

Hexeriſch, adj. de feiticeria; de feiticei- 
ro, de bruxo ou de bruxa. 

Heyde, m. und andere, f. Heide. 

So evratb, f. und andere, f. Heirath. 

Hiacinthe, f. f. Hyacinthe. 

pie, adv. f, Hier, 


+ 


alte Hiebey, adv. f. Hierbey. 
Hiebig, adj. im Gorfimefen, 
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Hieb, m. Schlag, golpe, ferida, pan- 
cada. Mit dem Degen, golpe com 
a espada, und de espada, Hieb ins 
Geſicht, golpe no rosto, Einen Hieb 
ins Geficht geben, dar hum golpe no 
rosto; ferir no rosto. Mit der Peits 
fhe, ferida, golpe com o azoute. Eis 
nem Hiebe ausmeichen, parar hum gol- 
pe. en Kopf auf einen Hieb abs 
bauen, cortar a cabeza de hum só gol- 
pe. Der Baum fällt nidyt von einem 
Hiebe, de hum só golpe huma árvore 
nao se deita abaixo; sem perseveranza 
não se cumpre com nada. Sich auf 
den Hieb fihlagen, baterse com o 
corte, 


f. Haus 
bar. | 

Hief, m. bey den Jaͤgern, sinal que se 
da com a corneta de caza, 

Hiefhorn, m. corneta de cazador, 

rl m. f. Hief. 
ieber, adv. à esta; á esta parte; à esta 
praza, cidade. Menden Sie ſich hie? 
ber, völtese Vm à esta parte. Rom: 
men Oie bieber, venha Vm aquí: 
Dis hieher, até aqui. Bis hieber, 
bis jebt, atéagora. Mon Paris big 
bieber, desde Paris dté esta, — 


Hiehin, fe Hierhin. 


Hiei, f. Hieling der Stenge, G.A.coz .. 


Hiel eines Maftes, pé 


do mastareo. 


do mastro. Hiel des Kiels, pé do 
codaste. Hiel der Spannen, pé da 
caverna. 


Hieling, f. f. Sel. 

Hiena, f. hiena, animal ferocisimo. 

Hienieden, adv, aquí abaixo; neste mun- 
do; nesta terra. 

Hier, adv. aqui, aqui mesmo; neste lu- 
gar, nesta parte; nesta praza. ter 
bin ich, aquí estou; heisme aquí.. Hier 
ift das Haus, aqui está, heis aqui a 
casa. Hier ift Geld, heis aqui dinhei- 
ro. Hier, in diefer Stadt, in dies 
fem Lande, aqui; nesta cidade, neste 
pais. Ser zu Lande, nesta terra. 
Mir haben bier feine bleibende 
Stätte, neste mundo não ha demora 
perpetua para nos. Diefer hier, este. 
Hier und da, aquielá. (Gr hat bier 
und da Schulden, elle tem contrahido 
dividas em este e em outros alguns lu- 
gares. Hier oben, bier unten, aquí 
acima, aqui abaixo. Won bier, de 
aqui, deesta, de estelugar. Binnen . 
2. und morgen, daquí a manhãa. 

on bier hinunter, hinauf, daqui 


abaixo, acima. Hier in der Nähe, 
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' aqui na vizinhanza; aquí vizinho; nesta 
vizinhanza. Beit von bier, distante 
daqui. Ich febe bier nichts, não vejo 
mada aqui. ft niemand bier, não ha 
ninguem aqui? quem está aqui? Bey 
diefer Stelle, in Reden, aqui; neste 
lugar; nesta paságem. Hier; bey dies 
fen Worten, fing fie an qu weinen, 
aqui, ditas estas palavras, á estas pala- 
vras comezóu ella á chorar. Hier, in 


diefer Sache, aquí, nesta cousa, neste | 


ponto, neste artículo. Hier ift nicht 
zu ſcherzen, neste caso não deve haver 
burla. Hier ift viel zu bedenfen, 
aqui ha muito que considerar. 

Hieran, adv. aquí inmediato;' à isto; 
nisto. Hieran ift nicht zu gedenfên, 
não ha que pensar niso. Hieran liegt 
viel, muito importa iso. Ich habe 


Hier 


mehr als vier Thaler, por iso não 
daréi que quatro dáleres. ch Fann 
nicht hierfür, eu não tenho a culpa 
disto. : 


Hiergegen, adv, contra iso, contra 


oqual; em cambio do qual; em contra- 
posiräo do qua!. Hiergegen babe id 
nichts einzuwenden, contra isto não 
tenho nada que replicar; para oqual 
não tenho réplico. Hiergegen bleibt 
mir fein andres Mittel übrig, als.. 
contra iso nao me sobeja outro remedio 


“senão,, 
Soierber, adv. ä esta parte, a este pon- 


to; a este lugar, 


Hierberab, adv. aqui abaixo, por aqui 


abaixo. 


Hierherauf, adv. aquí acima, por aquí 


acima. 


feinen Theil bicran, não tenho parte Hierherum, adr. nestes contornos, nes 


niso. Ich zweifle nicht hieran, não 
duvido niso. 


Hierarchie, f. jerarqufa. 

Hierachifh, adj. jerärquico; perten- 
cente à jerarchia, à jerarquia. 

Hierauf, adv. disto; auqual; sobre iso, 
sobre oqual. Hierauf ift nicht zu 
trauen, não ha que fiarse niso; diso 
não se tem que fazgr caso. Was fagen 
Sie pierauf, que cousa diz Vm à iso? 
Hierauf wußte er nicht zu antwor— 
ten, - elle não soube responder á iso. 
Er (ft fioly hierauf, elle se gaba; se 
gloria diso. Hierauf, hernach, de- 
pois, então; logo. 

Hieraus, adv. diso, doqual; deste lu- 
gar. Ein Ort, den man von bieraus 
fehen kann, bum lugar que se pode ver 

- deste ponto, Hieraus werden ie 
erfennen, diso, doqual Vm reconhe- 
cerá. Hieraus erbellet, diso aparece, 
‚Hieraus folgt, diso segue; doqual, 
donde se pode deduzir. 

Hieraußen, adv. aqui fora. 

NHierbey, adv. aqui junto, com esta 
(nämlich carra) aquí inmediato; ao 
Jado deste. Bey diefer Gelegenheit, 
nesta occasiao; à este propósito. — 

Hierdurch, adv, por aqui; por esta; por 
este lugar; por iso, peloqual. (Sr muß 
hierdurch, elle deve pasar por este lu- 
gar. Durch diefes Mittel, por este 
meio, por cujo meio.  Diefer Ur: 
fade megen, poresta, cuja razão; 
por este, cujo motivo, 

Hierein, adv. aqui dentro. Hierein 
millige id nicht, á iso, aoqual não 


consinto, 


Hierfür, adv. ftatt, für diefes, por 


tas partes; aqui ao redor. 


Hierbinten, adv. aquí por detraz. 


erin, ) adv. nisto; neste lugar; 


Hierinnen, ) neste particular; no qual, 


nesta cousa. 


Hierländifcy), adj. deste pais, de noso 


pais. 


Hiermit, adv, comiso, com oqual. Hier⸗ 


mit will id nicht fagen, da. . com 
isto não pertendo dizer que. . Hier—⸗ 
mit bört unfre Correfpondenz auf, 
com oqual finda a nosa corresponden- 
cia. Hiermit ift er nicht zufrieden, 
com isto não se contenta; com oqual 
não fica contente. 


Hiernach, adv. nad diefer Sache, de- 


pois disto, depois oqual. Hiernach, 
zufolge, segundo iso, conforme à isto; 
ao teor doqual. Was folget hiernach? 
que cousa segue á esta? Hiernach muͤſ⸗ 
fen Sie fih richten, à isto tem Vm 
que conformarse.  Siernad) - (nad 
diefer Rechnung) bleiben Gie ihm 
zehn Thaler fhuldig, segundo oqual 
lhe fica Vm devedor de dez däleres. 
Hiernach wird niemand fragen, disto 
ninguem perguntará. Ich frage nichts 
biernad), não me importa isto; isto me 
não toca. Verlange nicht hiernach, 
não te venha a vontade disto. 


Hiernächft, adv. aqui inmediato, aqui 


vizinho; aqui ao lado. Hiernach, logo 
depois; á mais diso. 


Hierneben, adv. aqui ao lado, ao pé 


daqui. 


Hiernebſt, adv. amais, alem diso. , 
Hiernieden, ade. f. Hienieden. 


ieroben, adv. aqui acima. 
ieroglyphe, f. jeroglyfico. 
ieroglyphifch, adj. ieroglyfico. ads. em 


isto, peloqual. Hierfür gebe ich nicht modo jeroglyfico. Hieroglyphiſch vor: 
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ftellen , representar jerogiyficemente, à. Himbeerbaum, m. f. Himbeerftrauch. 


e. com figuras, caracteres ou simbolos 


misteriosos, 
Sterfelbft, adv, aquí mesmo. 
Hierfeyn, n. «a demora, presenza neste 


imbeerfaft, m. o zumo de amoras de 
silva, 


Simbeerftraudy, m. zarza que da amo- 


ras de silva, 


lugar. Die Zeit meines Hierſeyns, Himmel, m. céo. Der Sternhimmel, 


o rempo da minha demora, da minha re- 
sidencia nesta, meste pais, neste lu- 
ar. , 

Hieräber ‚adv. sobre iso, á iso; á este 
respeito. Kommen Oie bieräber, 
pase Vm por esta parte, ä esta parte, 
Ueber diefes, sobre isto, sobre este 
particular; sobre este ponto. Hieruͤber 
find mir einig, deste particular fica- 
mos conformes. 

Hierum, adv. aqui ao redor; nesta vi- 
zinhanza; aquí inmediato. it. por isto, 
peloqual. Hierum bekuͤmmere ich mid 
nicht, disto não curo nada. 

Hierunten, adv. aqui abaixo. fig, peste 
mundo, nesta terra. * 

Hierunter, adv, aqui abaixo, Kommen 
Sie bierunter, desza Vm por este la- 
do, por esta parte. Hierunter ſteckt 
etivas anders, neste particular ba ou- 
tra cousa alguma escondida. 

Hiervon, adv. disto, doqual, desta 
cousa. Hiervon kann ich nicht urtheis 
Ten, disto não poso julgar. Hiervon 


hängt fein Gluͤck ab, disto depende a ' 


sua fortuna, 

hierwider, adv. contra isto, contra 
oqual, Hierwider giebt es fein Mits 
tel, contra iso não ha remedio. 

Diersu, adv. à iso, aoqual; para isto, 
para oqual, Hierzu gehört Geld, disto se 
requer dinheiro. Hierzu fann man 
gelangen, á isto se pode chegar, vir; 
isto se pode conseguir. Mas fagen 
Sie hierzu? que cousa diz Vm disto? 
Hierzu fommt noch, ä isto vem, á 
isto se agrega ainda, Er taugt hierzu 
nicht, elle não tem préstimo algum pa- 
ra isto; não val nada para isto. Ich 
bin bierzu gezwungen worden, fuí 
constrangido 4 isto; fui forzado. 

Jiefig, adj. este, de esta cidade, de este 
Jugar; desta praza. Die hiefigen Kauf— 
Leute, estes negociantes; os negocian- 
ses desta praza, Die Preife des hiefts 
gen Marfts, os prezos desta praza; 
estes prezos. 

dteã, interj. palavra da qual a gente se 

“val para chamar á hum gato. 

yift, n. f. Hief. 

Jiftborn, o. f. Hiefhorn. 

simbeere, f. amora de silva; zarza. 

Mir Himbeeren anmaden, temperar, 
accomodar com zumo de amoras de 


silva. k 


o céo estrellado; o firmamento. Die 
Geftirne, as estrellas. Den Himmel, 
den Himmelslauf beobachten, obser- 
var as estrellas, o curso dos planetas, 
Der Himmel, als Aufenthalt der 
Seligen, o céo, o paraiso, a mo- 
rada dos bemaventurados, que gozão da 
vida de Deos. Der empyrdifde 
Himmel, o céo empyreo; o céo mais 
elevado, chamado tambem o paraiso. 
Der dritte Himmel des H. Paulus, 
o terceiro céo. Der Lufthimmel, o 
eo, aatmosphera. Der Himmel, fo 
meit man fehen fann, -o horizonte, 
Unter freyem Himmel, ao céo desco- 
berto. inter freyem Himmel fchlar 
fen, dormir ao relento, ao sereno; na 
rua. Truͤber Himmel, céo, horizon- 
te escuro, cuberto de nuvens. . Schd⸗ 
ner, heller, beiterer Himmel, céo 
sereno, claro, bello; ar sereno, claro, 


Corr felbft; dem Himmel fey Dant, 


grazas ao cdo, aos cdos, ä Deos. So 
efiel es dem Himmel, asim se servio, 
oi servido Deos; asim agradou ao céo, 
á Deos. Der Himmel’ftehe Ihnen 
bey, Deos, océo asista à Vm; o céo 
seja propício à Vm. Das ift ein Rath⸗ 
fhluß des Himmels, he este hum de- 
creto do céo, he esta huma disposizão 
de Deos. Dh Himmel! oh céos! oh 
Deos! oh estrellas. Der unerbittliche 
Himmel, céo inexorável, surdo aos 
votos, ás súplicas; inflexível, Dag 
weiß der Himmel, Deos o sabe. Um 
bes Himmels willen, por amor de 
Deos, doscéos. Himmelsſtrich, Land; 
unter einem rauhen Simmel, de- 
baixo de hum clima äspero, duro, ri- 
goroso. Simmel an Betten, sobre- 
céo da cama. Der Himmel einer 
Kutfche, o céo de huma carroza. Frage 
himmel, pallio, debaixo do qual se 
leva em pfocisão o santisimo, - Der 
Himmel in der Malerey, céo, céos; 
parte de quadro que representa o ar. 
Dis in den dritten Himmel erheben, 
levantar até o terceiro céo, até ds nu- 
vens, até as estrellas. Den Himmel 
offen feben, ver os céos abertos; ter 
huma grendisima alegria. Himmel und * 
Erde espia , mover céo e terra; fa- 
zer tudo o posível; fazer os últimos es- 
forzos. re glaube im Himmel zu 
feyn, vor Freude, vor erandgen, 
t 
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dedo. Der Himmel hängt ben ihm 


lhe parece, elle cré tocaro céo como KHimmelsfreis, m. esfera celeste;, 


Hin, 
globo 


celeste, 


voll Geigen, elle ve os céos abertos; Himmelsfugel, f. o globo celeste, 


. tem. buma grandisima alegria. 


Wenn Himmelslauf, m. o curso, movimento 


der Himmel einfiele! se o céo vierá, - dos astros. 


ou cahirá abaixo. Himmel an, Him⸗ 
mel auf, até o céo. 
Simmelbett, n, cama de encosto; cama 
com céo, 

Himmelblau, adj. azul celeste. Ins 
Himmelblaue fallen, tisar par azul, 
Simmelbrod, n. maná celestial; pão ce- 

- Jestial, 

Himmelerz, n. mineral que se cava em 
pouca profundidade. 

Himmelfaden, m. f. Sommerfaden. 

Himmelfahrt, f. ascensão; a portento- 
sa e milagrosa subida de Noso Senhor 
Jesu Christo. Der Himmelfahrtstag, 
o dia da ascensão; festividade da ascen- 
são. Der heiligen Jungfrau, asump- 
zao, festa ou dia da asumpzäo da Sen- 
hora. 

Himmelfahrtsfeft,.n. festa da ascensão. 

Simmelfabrtstag, m. dia da ascensão. 

Himmelhoch, adj. fig, levantado até as 
nuvens, Ich babe ihn himmelhoch 
gebeten, eu o tenho rogado como ä 
hum Santo; o roguéi muito encarecida- 
mente, ' 


Himmeln, v. n. (voz baixa) morrer; ex- 
pirar; torrar á alma à Deos. 

Simmelreid, n. o reino dos céos; o 
paraiso. 

Himmelsachſe, f. f. Meltadbfe. 

Siimmelsangel, f. f. Weltpol. 

Himmelsberg, m. olympo. - 

Himmelsbefchreibung, f. uranografia ; de- 


scripzao do céo, 


Simmelsbefen, m. bey den Seefahrern, 


o vento de noroueste no oceano. 
Simmelsbreite, f. latitude. 
KHimmelfchlüffel, m. prima vera; plan- 

ta e flor. 
Kimmelfchreyend, adj. 
“ vinganza; injustisimo, 
Himmelsgegend, f. região do céo; cli- 


ma. it. ponto cardeal, Die vier Dime: 


- melsgegenden, Os quatro pontos car- 
deaes. | Er 


Himmelsgeiſter, plur, os espíritos celes- 

. tes, ou celestiaes. 

Simmelsbeer, n. o exército celeste; 
as legiões dos anjos; os esquadrões angé- 
Jicos; as cohortes celestes. 

Himmelsfönig, m. o rei dos céos. 
immelsfönigin, f. a rainha dos céos. 
immelsförper, m. corpo celeste. p/ur. 
os corpos celestes; os globos celestes; 
Os astros. 


! 
que move céo 'e 


Himmelsluft, f. ar, ether celeste. Was 

. aus Kimmelsluft beftehet, ethereo. 
Die Gegend der Himmelsluft, a abo- 
beda etherea; o céo, 

Himmelsluſt, f. dilecto celeste, do céo, 

Kimmelsmehl, n. farinha do céo, i, e. 

* geso disolvido pelo ar, . 
immelspforte, f. a porta do céo. 
immelsvol, m. f. Meltpol. 
immelsfpeife, f. ambrosia, ambroasia; 
o sustento ordinario dos Deoses. 

Himmelsftricy, m. clima; céo, 

— — m. maná, 
immelstranf, m. nectar; bebida dos 
Deoses fabulosos da antiguidade. 

Simmelsmagen, m. a grande e a pe 
quena ursa. f. Meermagen. 

Soimmelsmeg, m. a via, a estrada do 
ceo, 

Simmelsmonne, f. dilecto celeste. 

Himmelszeiben, n. im Thierfreife, 
signo, constellazão do zodiaco, Erſchei⸗ 
nung am Himmel, phenömeno no 
ceo. 

Simmelsziege, f. f. Feldfhnepfe. 

Simmeltráger, m. portador do pallio. 
immelipárts, adv. até o céo, 

— adj. distante quanto o céo 
dista da terra. fig. es ift ein bimmels 
meiter Unterſchied, he huma grandi- 
sima diferenza. Himmelweit movon 
feyn, estar mil milhas ou leguas distan- 
te de huma cousa. 

Himmliſch, adj. celeste, celestial, per- 

têncenteao céo, Was von Gott fommt, 
celeste, divino, que vem de Deos, fig. 

“celeste, divino, excelente; singular, 
Eine bimmlifhe Schönheit, hum bel 

leza extraordinaria, celeste, divina. adr. 
celestemente, celestialmente; divina 
mente. 


Simt, oder Himten, m. certa medida 
de grãos, que vária segundo os diversos. 
paises. 


Pin, adv. lá; para lá; para aquelle jo 


gar; a aquelle lugar; á und para aguella 
parte. Geben Sie nicht Din, não va 
Vm la. Wollen Sie bin gehen? quer 
Vm ir lã? Gehen Die hin, va Vm lá, 
Rechts bin, lins bin, para ádireira, para 
aesquérda. Hin und wieder, bin und 
ber, de parte e outra; cá e lá. Ergo 
bet hin und Ger, elle vai e vem; elle 
vai lá e vem de lá. immer bin und 
ber geben, hir e vir continuamente, 
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Hin und ber bewegen, mover á esta e Hinaufſteigung, £. EE “ascensão, 


ousra parte. Sin und ber manfen, 
agitarse, vacilar & esta e outra parte. 
Sin und wieder, em algumas partes ; 
nesta ou em outra parte, Sin und 
wieder ficbet man einen Baum, cá 
e lá se vealguma árvore. (ins bier, 
bas andre da, hum cá, outro lã; em 
desórdem; confusamente, aa und ber 
fireuen, deitar cäe lá. Hin und ber 


denfen, considerar, reflectir entre si. ' 


Hin, g% jum Könige, pois va ao 
rei. r will bin, elle quer hir la. 
Er foll bin, eu quero que elle va lá. 


Er ift fhon bin, jaellefoilá. Id . 


fann nicht Gin, eu não poso hir lá, 
Wo iſt er bin? aonde foi elle? Mo 
find meine Federn bin? onde estão 
as minhas pennas? fig. fein Geld ift 
bin, o seu dinheiro se tem ido, se tem 
perdido. Ihre Schönheit gebet bin, 
a sua formosura se foge, se perde, Die 
Gelegenheit ift bin, a occasião tem 
escapado, tem fugido, se tem perdido, 


Er ift bin, elle tem morrido; ou elle H 


está próximo á morrer. Go bin, asim, 
asim;  pasávelmente ; 
nem muito bom, nem muito mão, 


Es 


gebet noch fo bin, se pode sofrer; po- Hinausdenken, v. a. meiter hinaus⸗ 


de pasar; he sofrivel, pasável, medio- 
cre. . Freundfchaft bin, Freundfchaft 
ber! que amizade! Mode hin, Mode 
ber! que moda! Hin ift Din, hum 
perda itreparável he preciso sufrila com 


ascenso, , 


inaufziehen, v. a. tirar acima, 
inaus, adv. fora. Sinaus mit dem 
Hunde, fora, fora com o cão; fora o” 
cão. Die Freundſchaft muß ſich über 
das (Grab hinaus erftredfen, heforzoso” 
au a amizade se extenda alem da tumba, 
um Kaufe binaus, zum Zimmer 
hinaus, fora da casa, fora dq quarto, * 
Sinaus fönnen, wollen, müffen, ' 
poder, querer, dever sahir. Verſu— 


“Gen, ob man hinaus fann, tentar a” 


sabida, fig. er weiß nicht, mo er hits 
aus foll, elle não sabe de que parte 
voltarse, de que parte dar. Hoch bins 
aus wollen, levar as suas miras em al- 
to; formar grandes projectos, grandes 
disenhos, Mo denfen Sie hinaus? 
que cousa pertende Vmt Das läuft 
auf eins hinaus, f. Hinauslaufen. 


Meiter hinaus, mais para fora; mais, 


adiante. 


inausbegeben, v. r. fi, sahir fora; 
andar fora, 


tolerävelmente; Hinausbeifen, v. a. cazar fora á morde- 


duras; fazer sahir impoliticamente, 


denfen, pensar mais adiante; pensar 
no que ha de acaecer no futuro, Nicht 
weiter binausdenfen, não pensar no 
que ha de resultar tal vez, Qu bod 
binausdenfen, entoar demasiado alto ; 
tomar o seu vôo muito alto, 


paciencia. 
Jinab, adv. de acima abaixo; abaixo. 
“Den Berg hinab, o monte abaixo, 
pelo monte abaixo. Den Fluß binab, 
o rio abaixo; pelo rio abaixo. Be 
fahren, bimabfieigen, 2c. f. Herab— 
fabren, berabfteigen 2c. 


fora em carruágem, com carro, v. n. 
sahir fora de hum lugar em carruágem, 
Bon Gacen, sahir fora com impero, 
Mit der Hand, levar fora a mão im- 
petuosamente, 


Sinausfabren, v. a. levar, transportar 


Jinaufbringen, v. a. fazer su 
acima. | 

yinauffahren, v. n. im Wagen, subir, 
montar em cafroza, em carruágem. 
Von Sachen, subir, montar, ascen- 


bir; levar Hinausfallen, v. n. cahir fora da janella, 


Bon VBelagerten, sahir, fazer huma 
sahida para atacar ao inimigo, | 


Hinausführen, v. a. conduzir, levar 


fora, ou para fora,. fig. findar, pôr 
fim; acabar; terminar; executar, 


der; alzarse com ímpeto. 
‚inauffliegen, v. n. voar acima; voar 
de abaixo à cima. 

inaufgang, m. subida, 

inaufgehen, v. m. montar, subir, ir. 
acima; ascender. 
inaufbeben, v. 
acıma, 
inauflaufen, v.n, correr acima. 
inaufnebmen, v. a. levar, alzar acima, 
inauffteigen, v. mn. montar, subir 
acima. 


inauffteigend, adj. 
vai subindo. 


Winausgeben, v. n. sahir fora; ir, an- 
dar fora, Zimmer, das auf die Otras 
fe binausgehet, quarto que corre- 
spondeá rua, Es wird alles über ihn‘ 
hinausgehen, elle deverá pagar tudo; 
tudo recahirá sobre elle; tudo redunda- 
ra à sua desavantágem, 

Sinauegreifen, v.m, extender; levar 
fora às mãos, > A 

— ucken, v. n. olhar fora, 
inaushaben, v. n. ter acabado, fin- 
dado, rematado a leitura, 

ascendente; que E o ie v. a, Jevantar fora, 

Sinausbelfen, v. a. zum Kerfer, zum 


@. ' levantar, levar 


+ 


— 
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- Haufe binausbelfen, ajudar é sahir do Hinausſchleppen, v. a. arrastar, apar- 


cárcere, da casa; facilirar a sahida, retar, trazer fora. 
Sinausbolen, v. a. tirar fora, fazer sa- Hinausſchmeißen, v. à. lanzar, deitar 
hir fora, fora com violencia, Leute aus dem 
Sinausjagen, v. a cazar, deitar fora, Hauſe, cazar fora da casa com violen- 
expulsar. | cia. 
KHinausforhmen, v. n. vir, sahir fora, Hinausſchreiten, v. m. exceder, ultrapa- 
ı Muf eins, ser tudo o mesmo, sar; andar mais fora da linha. 
inausfönnen, v. n. poder sahir. Hinausfhütten, v. a. verter, vasar fora 
inauslangen, v. a. f Ninausteichen. licores etc. 
tnauslaffen, v. a. deixar sabir; permi- Sinausfegen, v. a meter, pôr, colocar 


tir a sahida, fora, fig. remeter, retardar, prolon- 
Sinauslaufen, v. m. correr fora, fig. gar; procrastinar, Cid über Vorur⸗ 
reduzirse, resolverse; tender, Alles theile hinausfegen, não curar as pre- 
läuft da — tudo se reduz é. occupazões do vulgo, desprezallas, 
Alte feine Reden, Vorhaben find auf Hinauefeyn, v. a. estar fora. Ueber 
nichts hinaus gelaufen, todos os etwas, exceder, ser superior em al- 
seus discursos, todos os seus projectos tura. 
se tem reduzido á nada; tem desvaneci- Sinausfollen, v. n. haver de retirarse; 
do. Es lauft auf nichts hinaus, esta dever sahir do seu lugar. Nicht mils 
cousa não conduz á nada. Es lauft fen, mo man hinaus foll, não saber 


auf eins hinaus, he tudo o mesmo. ä que patte voltarse, que fazer. 
inauslegen, v. a. meter, pör fora. Hinausſperren, v. a. fechar a porta de- 
inauslefen, v. a. ler tudo. traz de alguem. 

Hinausleuchten, v. a. fazer lume à quem Hinausfpielen, v. a. eine Sache, alar- 


sahe, fig. cazar fora ignominiosamente. gar, prolongar, procrastinar, 
Sinaugmaden, v. r. ſich, sahir fora; Hinausftehlen, v. r. fi, sahir furtiva- 


andar fora por medo. mente, ás escondidas, 
Hinausmüſſen, v. n. ser constrangido à Hinausftellen, v. a. pôr, colocar fora; 
sahir fora. procrastivar, prolongar, prorogar, di- 


Hinauspaden, v. r. fic), retirarse, an- ferir, Ewig, mandar ás calendas gre- 
dar fora, gas, 
Hinauspeitfhen,’ v. a. deitar, lanzar Hinausthun, v. a. meter, transportar 


fora com azoute, fora; levar fora. j 
Kinausprügeln, v. a. deitar, lanzar SHinaustreiben, v. a. cazar, deitar fo- 

fora á paoladas; ra; expulsar. 
Sinausragen, v. n. exceder, ser exce- Hinaustreibung, f. expulsão. 

dente na linha, em altura. ‚ Kinauswagen, v. r. fi, arriscarse à 
Hinausreichen, v. a. presentar á quem sahir fora. — 

está fora. Sinausimárts, adv. fora, para fora. 


Hinausrufen, v. a. chamarfora; fazer Hinausmweifen, v. a. mostrar a sahida; 
vir fora, fazer sakir à alguem com aspereza, 
Hinausſchaffen, v. a. transportar, levar Hinauswerfen, v. a. deitar, lanzar 
fora. Menfhen, Ihiere, fazersabir fora. - 
fora pessöas, bestas. Jus dem Haufe, Hinauswerfung, f. a aczão de deitar 


desalojar, fazer abandonar a casa. fora, 

Hinausfcheeren, v. r. ſich, ſ. Hinaus- Hinauswiſchen, v. n. sahir fora furtiva 
paden. mente. 

Hinausſchicken, v. a. mandar, enviar Hinauswollen, v. n. querer sahir fora; 
fora. procurar sahir, Ich will doch feben, 

Ainausfhieben, v. a. diferir, dilatar, wo das hinaus will, eu veréi onde 
retardar, prolongar, procrastinar. findará este jogo. Ich marte, mo ibr 


Hinausfchießen, v. a. mit Gewehre, hinaus wollt, aguardo para ver aonde 
disparar armas de fogo de dentro. v.n. Vm intento. Ich febe fhon, mo es 


lanzarse, deitarse fora com ímpeto. binaus mill, ja vejo, ja entendo aonde 
Hinausfhlagen, v. a. cazar fora äpao- se dirige isto; — conhecer, preverjao 
ladas, á pancadas. succeso daquilla cousa, Erſt warten, 
Kinausfbleihen, v. m. sahir andando mo einer hinaus will, esperar que 
de rastos pelo chão, | outro faza as suas proposizöes, 


Hinausſchleifen, v. a. puxar, arrastar Hinauswuͤnſchen, v. a. desejar que al- 
fora, guem saia. Cid, desejar sabir fora, 
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handeln, leben, fallar, obrar, viver 
sem considerazão , inconsideradamente. 


Bu-tief hinein fommen im Reden, 


Hine 


Hinbegeben, v. r. fich, irseã; condu- 
zirse à; transferirse; ir ao lugar desti- 


nado, 
Sinbeftellen, v. a. dar ordem que al- adiantarse demasiado no discurso. 
guem venha. Hineinarbeiten, v. a. als ein Loch in 


eine Mauer, fazer huma abertura em 
hum muro, Gib bhineinarbeiten, 
abrirse caminho; penetrar adentro, 


Soinbliden, v. n. mirar, olhar á huma 
parte; deitar hum olhar à, 
Soinbreiten, v. a. extender, tender hum 
panno diante de alguem. Hineinbegeben, v. xr. fi, entrar; 
Hinbringen, v. a. levar, conduzir, trans- transferirse dentro de hum Jugar, 
portar lá. Die Zeit, fein Leben, pa- Hineinbringen, v. a, fazer entrar; con- 
sar a vida, o tempo. duzir, levar adentro ; intreduzir. Nichts 
Spinbriiten, n. (voz baixo. Im' Hin: bineinbringen fônnen, rão poder en- 
brüten feyn, liegen, estar {nos estre- gulir, tragar, absorver cousa alguma, 
mos, na agonia; estar vizinho á espi- inem nichts in den Kopf bineins 
rar. bringen fônnen, não poder fazer en- 
Sindenfen, v. a. pensar em tal cousa. trar nada na cabeza de alguem, Maas 
Mo denfen Sie hin? em que cousa ren ins Land, importar, introduzir, 
pensa Vm? Hineindenfen, v. r. fi in etwas, pe- 
Hinderlich, adj. impeditivo, embarazo- nerrar no fondo da materia de que se 
so; que impede, embaraza. Hinderlich rara, 
feyn, impedir, embarazar; pôr, cau- Mineindringen, v. m, penetrar adentro; 
sar obstáculo, impedimento, emba- internerse; entrar, insinuarse. fig. in 
razo, die Kenntniß der Dinge, penetrar no 
indern, v. e. impedir, embarazar: conhecimento das cousas, * 
Elin causar — impedimento, Hineinduͤrfen, v. n. ter permisão de en- 


embarazo, O es f x 
Dinderniß, n. impedimento, embarazo, re en, vo m. entrar com muita 


obstäculo; óbice, oposizão; dificul- 
dade. Hinderniſſe finden, in den 
Weg legen, achar, pôr, causar obstá- 
culos, impedimentos, embarazos, 
dinberung, f. impedimento; 
culo. 

dindin, f. bicha, cerva, corza. 
dindldufte, f. chicoria silvestre. 
Sindurch, adv. por meio; de parte á 
parte. Hindurch geben, pasar por 
meio. ein ganzes Leben hindurch, 
por und durante toda a sua vida. Den 
Winter bindurd, tanto que dure o 
inverno; no inverno, por todo o in- 
verno. 


indurcarbeiten, v. r. ſich, abrirse 
caminho. 


obstá- 


Hineinfallen, v. n. 


ineineffen, v. a. engulir, tragar, 


Dineinfabren, v. a. conduzir adentro 


em carruágem, In das Bergwerk, 
descer na mina, 
cahir adentro. fig. 


dar na trampa. 


Hineinflechten, v. a. entrelazar; f, auch 


Einflechten. 


Sineinfliefen, ven. corter adentro. 
Hineinfreffen, v. a. engulir, tragar ävi- 


damente, Den Berdruß in fidy, tra- 
gar o enfado; roero fréo, Ein Fleck, 
der fi) hineingefreffen, huma nodoa . 
que penetróu adentro. 


Sineinfúbren, v. a, introduzir; condu- 


zir adentro. 


Hineinführung, f. introduczão. 


indurchbringen, v. r. fich, ganhara Hineinfüllen, v. a, vasar, verter aden- 


sua vida, 


tro. In Flafıhen, enfrascar.. 


indurhdrängen, v. r. fih, f. Sins Sineingeben, v. n. emtrar. Tief in den 


durcharbeiten. 
inein,. adv. dentro; adentro. Bis 
ins Haus hinein, até dentro da casa. 
Zief in die Erde, den Wald hinein, 
muito dentro da terra, da.und na selva, 
Es in feinen Hals hinein lügen, men- 
tir pela sua.guela. Tief in den Wins 
ter, im die Nacht hinein, muito adi- 
ante no inverno, na noite. Mir find 
fhon tief in die Sabrggeit hinein, 
a estazão está ja muito adiantado. In 
den Tag, ins Gelag hinein reden, 


Wald, ihternarse na selva. Einen zus 
erft hineingehen laffen, fazer entrar 
primeiro; dar o paso no entrar. Der 
Stich ging tief hinein, a ferida en-— 
tróu muito adentro, Der Pfahl gebet 
nicht tiefer hinein, a estaca não pode 
entrar mais, Go viel in ein Gefäß 
bineingebet, tanto quanto cabe em hu- 
ma vasilha, Go viele Leute gehen nicht 
in das Zimmer, o quarto não cabe 
tanta gente; tanta gente não entra no 
quarto, , 
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Hine 


Soineifigerathen!, v. n. entrar por acaso. Hineinreuten, v. n. entrar adentro” á ca- 


Ans Meß, cahir, dar na rede, 
tief in einen Ort, entrar demasiado 
adentro. fig. ing Reden, entrar dema- 
siado no discurso, 
pira e TE v. a. vasar, verter aden- 
tro, f. Eingießen. 


Sineingraben , v. a. cavar adentro, it. . 


soterrar, enterrar. 

Sineingreifen, v. m. 
mãos, f. Eingreifen. 

Hineinguden, v. n, olhar adentro, 

Dineinbeben, v. a, levar alguma cousa 

- para meter adentro, 

Sineinhbelfen, v. a. ajudar à entrar; fa- 
cilitar a entrada, 

Hineinholen, v. a, fazer andar dentro; 
fazer entrar, 

pi v. a, cazar adentro. 
ineinfommen, v. n, vir adentro; en- 
trar. 

Sineinfönnen, v. 
achar entrada aberta, 

Hineinfriechen, v. nm, entrar andando de 
rojo, 


pör. adentro as 


n. poder entrar; 


Wineinfriegen, v. =. jemanden, fazer 
_ entrar com arte, com industria. ch 
fann die Speife nicht hineinfriegen, 
não poso tragar a comida, 
Soineinlaffen, v. a. fazer entrar; deixar 
entrar; dar entrada, Einen nicht, não 
deixar entrar; fechar a entrada. 
Sincinlaufen, v. n. correr adentro ; en- 
trar correndo, 
Hineinlegen, v. a. meter, pôr» colo- 
car adentro, 
Hineinleiten, v. a. das Waſſer, con- 
duzir a agua dentro de algum lugar. 
Hineinloden, v. a, induzir á alguem 
com lisonjas à ee entre. 
Kineinmengen, a. misturar buma 
Sineinmifóen, cousa com outra; in- 
. serir. Sich in etwas, entremeterse, 
intrometerse, ingerirse. 
Hineinmüſſen, v. n. estar constrangido 
-& entrar; andar dentro por forza, 
Sineinnebmen, v. a. recever, admitir 
dentro de hum lugar, 
Hineinplatzen, v. n, entrar dei improvi- 
- so e de repente, 


Hineinpractiziren, v. a, fazer entrar, 
introduzir com destreza, 

Sineinpreffen, v. a. 
meter dentro com forza, 

Hineinrammeln, v. a, cazar dentro com 
muita forza, 

Hineinreiben, v. a, introduzir, insinuar 
esfregando. 

Hineinrennen, v. n, entrar, andar aden- 
tro com impeto, 


Qu - 


estivar adentro; . 


vallo, 
Sineinrâden, v. a. in eine Schrift, 
- inserir, insertar. m Baue, fazer 


entrar mais para adentro a linha de hum 
edificio. 

Kineinrufen, Vo 9. — a alguem i 

que venha adentro, 

Sineinfaufen, v. a. embeber ávida 
mente. 

Hineinſchaffen, v. a. levar, transportar 
adentro; mandar entrar. 

Hineinſcheinen, von, 
mandar os raios adentro. 

Hineinfchlagen; v. a. cazar, plantar 
adentro; fazer entrar ä viva forza, 

Hineinfchleihen, v. nm. entrar súbtil 
mente, com muita cautela. 

Hineinſchlingen, v. n.) 

Hineinſchlucken, v.n.) 
ineinfhlürfen, v. a, tragar sorbendo. 
ineinfhmeißen, v. a. -deirar adentro 
com muita forza, 

Hineinfhrauben, v. a. 
parafuso. 

Hineinſchuͤtten, v. a. verter, vasar aden- 
tro. Wein in fih, beber o vinho com 
esceso, 

Sineinfenfen, v. a, calar adentro, 

Hineinfeßen, v. a. pôr, meter, colocar 
adentro. 

Kineinfperren, ve a. fechar á alguem 
adentro; encerrar. 

Sineinftampfen, v. a. calcar adentro, 
pizar com os pés. 

Hineinſtecken, v. a. introduzir; meter 


luzir adentro; 


engulir, tragar, 


fazer entrar o 


adentro. Sich in Händel, entreme 
tersc em asuntos, 
Hineinftehlen, ver. ſich, ir, anda 


adentro furtivamentre. 

KHineinfteigen, v. n. entrar subir; mon 
tar á entrar. 

Sineinftopfen, v. a. cazar, meter aden- 
tro, 

Hineinſtuͤrzen, v. a. precipitar adentro. 
Sich in Gefahr, ins Elend, prec- 
pitarse em perigos, miseria; “expôrst 
temerariamente aos perigos, à miseria. 

Hineinthun, v. a. meter adentro ; intro- 
duzir; inserir. . 

Sineintragen, v. a. levar adentro. 

Hineintreiben, v. a. Menſchen oder 

Vieh, introduzir, fazer entrar em hum 

lugar. Einen Pfahl, fixar, cazar 

adentro huma palizada, 

Sineintreibung, f. fixamento; intro 
duczão. 

Sineintreten, v. a. meter adentro cal- 
cando, :pizando comos pés; fazer entrar 
calcando, 

EHER, v. a. embeber. . 


Hinf 

Hineinwagen, v. r. ſich, arriscarse & 

entrar; arriscar a entrada. Es in den 
Tag hineinwagen, arriscar alguma 
cousa temerariamente, 

Hineinwärts, adv. para dentro, aden- 
tro. 

Hineinwerfen, v. a. deitar adentro. 

Hineinmwirfen, ve a. entrececer flores, 
figuras. 

Sineinwifhen, ve n. entrar secreta- 
mente, 

Hineinwollen, v. n. querer entrar; pro- 
curar entrar. | 

Hineinziehen, v. a. tirar adentro; reti- 

. rar. In fidy, absorber; engulir. Der 
Schwamm ziehet das Waffer hinein, 
a esponja atrahe a agua. fig. einen mit, 
envolver, implicar à alguem. v. n. in 
einen Ort, entrar em hum lugar em 
procisão. In ein Haus, entrar, vir 
ä habitar em huma casa, 

Sinein;wángen, v. a. fazer entrar com 
toda a forza, 


— 


Hineinzwingen, v. a. fazer entrar por 


forza; constranger à entrar. 
infabren, v. a. pasar, transportar, 
conduzir à algum lugar. v. n. andar, ir 
à algum lugar em carruágem. Am Lans 
de, an der Küfte, navegar terra à terra, 
costa á costa. Weber etrvas leidyt, to- 
‘ car ligeiramente algum objecto; pasar 
ligeiramente sobre alguma cousa. Oter⸗ 
ben, morrer, expirar. 
Sinfabrt, f. partida. Der Tod, mor- 
. te; deceso. E": 
Hinfallen, v. n. cabir; .deitarse à terra, 
Er ift gleich todt hingefallen, elle ca- 
hio logo morto. 
Hinfällig, adj. caduco. Das binfállige 
Alter, aidade caduca, falta de forzas. 
-. Er wird hinfällig, elle comeza à faltar 
de forzas. fig. fragil, velho. 
Kinfälligkeit, f. caducidade; caduqui- 
“ce; imbecilidade, fraqueza; idade ca- 
duca, fragilidade; decahimento de for- 
zas. 
Hinfliegen, v. m. voar lá. Die Zeit 
fliegt bin, o tempo pasa ä voo. 
Hinfliehen, v. m. fugir lá; fugir a al- 
um lugar. Er weiß nicht, mobin er 
fliehen foll, elle não sabe aonde reti- 
rarse, aonde refugiarse. 
Hinfließen, v. n. correr lá. Un den 
" Mauern einer Stadt, banhar,' tocar 
os muros de huma cidade, de hum jar- 
dim. Die Zeit fließt Din, otempo 
corre, foge. | 
Sinfort, adv. em adiante; para o 
ro; dáqui em adiante, 
Soinfúbren, v. a. levar, conduzir lá, ou 
a algum lugar. 


E 


futu- 


Hinf “te 
Hinfuhro, ado, daquí em adiante; no 
futuro. . 


Soingang, m. aida, a partida. . Er hat 
den Hingang für den Hergang ges 
babt, a ida lhe valio a vinda; tem 
feito hum caminho em valde; deose hu- 
ma fadiga inútil. E 

Hingeben, v. a. dar, entregar. Mag 
man befigt, abandonar; deixar; des- 
apropriarse de alguma cousa. Er giebt 
Gut und Dlut für feine Freunde hin, 
elle daria, derramaria o seu sangue por 
seus amigos. ich bingeben, dar é 
vida, sacrificarse para o bem de outro. 

Hingegen, adv. encontra; aa contrario. 
it. — 

Hingehen, v. n. 
gum lugar. Gehen Sie hin, 
kommen Sie bald wieder, va Vme 
volte logo. . Wo geheft Du bin.? aon- 
de vas? Mo gebet diefer Weg bin? 
aonde conduz este caminho? Die Beit 
gebet bin, o tenpo pasa. Etwas bins 
gehen laffen, úsar condescendencia, in, 
dulgencia. Seinen Kindern alles bins 
gehen laffen, usar demasiada indulgen- 
cia para com seus filhos. (Es fol dir 
nich€ fo bingeben, tu o pagaräs; tu 
ja o sentiräs. Diesmal mag es fo bins 
gehen, esta vez o pasará, mas, Es 
aebet fo bin, vai pasando; he pásável. 
Altes hingehen laſſen, wie es gebet,dei- 
xar andar, pasar. Einen fo hingehen 
laffen, abandonar à alguem ao seu ta- 

lento. 


Singelangen, v. n. chegar até algum lu- 
gar, ou fim, ou termo, . 
inguden, v. n. f. Hinfeben. 
inbaben, v. nm. ter obtido o que se 
deve. Mie weit haben mir noch hin? 

» quanto dista ainda? .quanto caminho ha 
ainda para vir lá? 

Soinbalten, v. a. presentar, oferecer.. 
Das Gefiht, die Ohren an eine 
Deffnung, an die. Ihüre, acostar, 
encostar a cara, os ouvidos à huma 
abertura, ä huma porta. jemanden 

“mit Worten, mit Hoffnung, alimen- 
tar com vãas palavras, com a esperanza. 

Hinhaͤngen, v. n. pender, pendurar. 
Es hinhängen laſſen, diferir. 

Hinhelfen, v. n. ajudar à alguem ä che- 
gar lá, ou até aquelle lugar, ponto. 
Sich hinhelfen, viver escasamente; 
“ viver da sua industria. Sich fümmers 

‚lich binhelfen, xiver, com muita es- 
caseza, it. causar a morte de alguem. 

Sinbolen, v. a. levar, vir à levar à al- 
guem ä algum lugar. | 


Hinjagen, v. à. cazar d algum lugar. 


ir, apdar lá, ouáal- 


und | 
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Sinfebren, v. m. voltar é aquella parte. Hinlaͤſſigkeit, f. negligencia, preguiza; 
infen, v. n. coxear, manquejar, clau- accidia, descuido; falta de cuidado» 
dicar, Etwas binfen, coxear algum inercia, incuria, negligencia. 
tanto. - Gehen mie einer, der hinfer, Sinlaufen, v. n. correr lá, ou á aquelle 
ir, andar como alguem'que coxéa, Mit parte. Die Zeit lauft bin, o tempo 
einem, mit beyden Deinen Ginfen, corre, pasa, foge. Sin ud ber laus 
coxear de hum pé, de ambos os pés. fen, correr cá e lá, 

Die Strafe hinkte mit der Krhde Hiniäuten, v. a. einen Iodten, toca 
binter ihnen ber, o castigo os perse- ossinos ä hum morto. , 

* guio à pé coxo. Das Gleichniß binft, Soinleben, v. n, viver, .pasar a vida, 
esta comparazão he defectuosa, não está Sorgenlos binleben, viver descai- 
ajustada , ser oe Vers hinkt, dado, 
este verso he coxo; fältalhe a sua certa | 
medido é caem. Ca inte mic ji, SUCO, 7 4, meer, pie, colo 
nen Sachen, 08 seus negocios não pro- k eier 5 a Geld binl E 
cedem bem, estão coxeando. Es fängt gen, bien ia ntegen, 

. } acumular, ajuntar, amontoar dinheiro, 
mit unfrer Freundſchaft an zu hinken, Sich die Länge lang bin! : 
a mosa amizade comeza a coxear, á en- id) die Fänge ang Hin egen, zum 
ahi * derse ao largo pelo chão. 
tibiarse, Es hinft mit feiner Ausſage, ( d é al 

a sua declarazão he sospeitosa, Mir Hin * A, Hi (eibe ee od 
wiffen wohl, mo es mit ihm hinkt, sa- no re bi ge de em- 
bemos muito bem com qual pé elle está Jin eihen, Vo fe ⏑ WERE MU MUB 
de préstimo ou emprestado, 

. NHinleiten, v. a, conduzir, guiar á bum 

Sinfen, n. coxeadura, coxeamento; a certo lugar, 
aczão de coxear, Hinlenken, v. a. voltar ä aquella parte, 

Hinkend, adj. coxó, manco, que man- fig. dirigir, encaminbar, 
queja. Der hinkende Bote, o nuncio Hinliefern, v. a, consignar, remeter ä 
coxo, i, e, huma nova mäa e canırarida algum lugar, 

á primeira, Der binfende Bote wird Hinmachen, v. r. fich, transportarse, 
fhon nachkommen, não tardará de che- conferitse á algum Jugar. 

gar o nuncio coxo; a alegria não deixa- Kinnehmen, v. a. prender, tomar. Da 
rä de convertirse em pranto, Ein hin- nimm es bin, lá tómão. O Gott, 
fendes Gleichniß, huma comparazäo nimm mid bin! oh Deos’ meo lévame 
defectuosa, que não está ajustada, Fin à tua presenza, 

‚ binfender Vers, hum verso coxo, fal- Hinnen, adv. acá dentro; nesta casa, 
to da sua certa medida-e cadencia, + “Mon binnen, de ac Bon binnen 

Sinfommen, v. n, chegar, viräaquella ſcheiden, pasaf desta vida; morrer, 
parte, Es fommt niemand bin, nin-, Sinraffen, v- a, levar por forza, Krank 
guem vem lá, Mo ift fein Geld ins Beit, die einen. bald hinrafft, huma 

- gefommen? aonde tem ido o seu din- doemza que maia presta, 
heiro? Soinvaufden, v. n. pasar com estré- 

Piufönnen » Ve mn, poder hir, chegar à  pito, 

A PR o inreden, v. a. die Hand, vender; 

— v. a. ir de rojo á alguma Ns ea Sand, > 

2 A A nreiben, v. a. presentar, oferecer, 

Dinkunft, f, vinda, chegada á tal lu- Die Hand, presentar a mão. Dis an | 
— etwas hinreichen, chegar, alcanzar. 

Hinlaͤnglich, adj. bastente, suficiente, Der Otrid reihe nicht bin, a corda 
tanto quanto he perciso, adv. bastante- não chega, Ich fann nicht binreiden, 
mente, suficientemente, não poso alcanzar com a mão, 

Hinlaͤnglichkeit, K. suficiencia; o que Hinreichend, adj. f. Hinlaͤnglich. 
basta; copia idones, Sinreife, f. viágem de ida, 

Hinlaſſen, v. a. dar lugar; dar acceso; Hinreifen, v. n. ir, viajar á algum lugar 

—— permeter que alguem va, ou pais, 

Hinläffig, adj. länguido, débil, fraco, Hinreifen, v. a, arrebatar, levar com 
desfallecido, consumido, enfermo, fal- violencia; tirar por forza, “Der Sorn 

to de forzas; inerte, indolente, negli- reißt ihn bin, a cólera o arrebara, o 
ente, adv. länguidamente, débilmente, transporta. Sid vom 3orne hinreifen 

fracamente; inertemente; indolente- Igffen, deixarsg levar, transportar da 
mente; negligentemente, “ ir Bon dem Leidenfchaften, das 


| Hinf 
prisões, Ein hinreißendes Vergnuͤ⸗ 


gen, bum contento que arrebata, 
Hinrichten, v. a einen Merbrecher, 
executar, justizar; mandar matar por 
authoridade da justiza,  Durd den 
©trang, enforcar, pendurar, execu- 
tar na forca, Mit dem Schwerde, 
decapitar, descabezar, degollar, cortar 
a cabeza, Mir dem Made, rodar, 
putir com o suplício da roda, Einen 
mit Gifte, envenenar; dar veneno ä al- 
guem para o fazer matar, Durch 


Gram, fazer morrer de magoa, de 
afliczão, 
Hinrichtung, f. execuzão de hum delin- 

quente, j 


Hinſchafftn, v. a. transportar, transfe- 
rir; conduzir á aquelle lugar; 

Hinſchaffung, f. transporte; 
zao, 

Hinſcheeren, v.r. fi, (voz baixa) ir, 
transferirse äquelle lugar. 

KHinfhiden, v. a, enviar lá ou áquelle 
lugar. 

Hinſchießen, v. a, mit Gemebre, dispa- 
rar äquella parte, v. n. lanzarse, dei- 
tarse rápidamente contra alguma cousa; 
correr com ímpeto, 

Kinfhiffen, v. m. navegar, fazerse ä 
vela para diguma parte. An der Küfte 
bin, navegar ao largo da costa; ir 
costeando. 

Kinfhlagen, v. q. ferir sobre alguma 
cousa. v. n, eahir á terra com violencia, 

Hinſchleichen, v. n. caminhar de man- 
sinho á algum lugar; andar pé ante pé 
semque alguem o perceba, 

Hinſchleppen, v. a. arrastar, levar com 
forza ä algum lugar. | 

Minfchleudern, v.a. deitar, lanzar pe- 
dras á algum lugar. fig. eine Arbeit, 
accelerar huma obra coma perder. 

Dinſchlüpfen, v.m. pasar ligeiramente 
sobre alguma cousa. Ueber eine Mas 
terie, pasar, tocar ligeiramente huma 
materia. 

Dinfchmeißen, v. a. deitar, lanzar ä 
terra, pelo chão. v, n, cahir na terra 
coın violencia, 

Dinfchmieren, v. a. escrever, compôr 
em furia, com precipitazäo, 

oinfdreiben, v. a. escrever carta á al- 
gum lugar, In Eile, escrever com 
precipitazão, 

dinſchütten, v. a. verter, derramar cá 
e lá. 


conduc- 


Yinfehben, v. a. voltar a sua vista, os. 


seus olhares à algum lugar, 
*infenden, v. a. f. Hinſchicken. 
Yinfegen, v. à, pôr, meter, colecar na- 
quelle lugar. | 


Hint 665 
Hinſicht, f. visa. In Hinfiht, em 
vista; em respeito. Yn verfchiedener 
Hinſicht, em diferente respeito. Keine 
Hinſicht nepmen, não tomar respeito. 
infinfen, v. n. deixarse cabir. 
inftellen, v. a. pôr, colocar. | 
Sinfterben, v. mn. morrer; sahir da vida, 
Plöglid, morrer de morte impro- 
visa. | 
Hinftreden, v. a: extender; tender, (Fis 
nen auf die Erde, extender é alguem 
pelo chão; deitar por terra, Einen 
todt oder ſchwer verwundet, exten- 
der á alguem pela terra ou morto, ou 
ferido, Sich, tenderse, extenderse, 
Hinſtreichen, v. n. auf ber Erde, pasar | 
á flor da terra. Die Zeit ftreichet bin, 
o tempo pasa, vóa, foge, escapa. 
Sointanfegen, v. a. pospör; pör depois; 
pör para traz; deitar às espadoas, dei- 
xar de parte. Seine Pflicht, pospör, 
deixar de cumprir a sua obrigazäo; fal- 
tar ao seu dever. Den Nefpect, per- 
der o respecto. (Sine Perfon, pospör 
. à huma pessoa. Seine Freunde, pos 
oa deixar, à seus amigos;, deixar de 
equentar à seus amigos; tratar pouco 
aos amigos, 
Sintanfegung, f. desprezo; desestima- 
zão, Des Lebens, desprezo da vida. 
Hinten, adv. detraz; atraz, nas costas, 
por detraz. Hinten im Haufe, oder 
binten binausibobnen, morar, habi- 
tar nas costas, na parte trazeira da casa, 
Hinten auf dem Schiffe, na parte 
trazeira, na popa do navio, Sinten 
drauf feßen, pôr, meter, colocar na 
parte trazeira. Don hinten verwuns 
den, anfallen, ferir, atacar ás espa- 
doas, das espadoas. Hinten nachfoms 
men, seguir, vir depois, ás costas. 
Da hinten, lá detraz, Sinten auss 
fhlagen, dar couces, dar pancadas 
com o pé para traz. Hinten durch 
geben, pasar pela parte trazeira. Pins 
ten bereingehen, entrar pela parte tra- 
zeira. Hinten nah, von der Zeit, 
no último; ao fim. Hinten weg, da 
parte trazeira.  Sinten herum, por 
detraz. Won hinten zu, de detraz, 
da parte trazeira. Hinten offen, aber- 
to por detraz. Sinten und vorn, de- 
traz e diante. fig. die Augen Gintem 
und vorn haben, ter hum olho sobre 
a sartãa e outro sobre o gato. Cr ift 
immer binten und vorn, elle se acha 
sempre por tudo; elle asiste à qualquer 
casa. Hinten auf, auf dem Pferde, 
na garupa, na anca do cavallo. Hinten 
anbauen, construir huma casa detraz 
de outra, 


A 
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Hint 


Hinter, praep. detraz de; ás costas, nas Hinter, adj. posterior; trazeiro. Die 


costas; por derraz. Er ftellte ſich hin: 


ter feinen Freund, elle se poz nas cos- 


tas de seu amigo. Hinter einem ges 
ben, irmas costas de alguem. Hinter 
einem ber laufen, correr atraz alguem. 
Hinter der Thür, derraz da porta, 
traz a porta.. Es ftecft mas da hinter, 
ha algum misterio escondido debaixo de 
que se diz. Ich muß feben, was hin« 
ter ihm ftecft, hei de ver quanto elle 
pesa. Es ift nichts hinter ihm, elle 
he homem sem merito, sem merecimen- 
to, sem valor, sem capacidade. 
ein Schal hinter ibm, elle he ho- 
mem fingido, disimulado. Er hat es 
hinter meinem Rüden, binter mir 


gethan, elle o fez nas minhas costas, Hinterbein, n. 


sem o saber eu. Mit etwas binrer 
dem Derge halten, ter secreta alguma 
cousa; fazer misterio de alguma cousa, 
Sid hinter eine Sache ftedden, pro- 
mover secretamente huma cousa. Sich 
binter jemand ftecfen, servirse secre- 
tamente de alguem, para chegar aos 
seus fins, Die Pferde hinter den 
Magen fpannen, pör, meter o carro 
diante dos bois. Das hätte ich nicht bins 
ter ihm gefucht, o não teria esperado 
delle. Hinter einem ber feyn, mar- 
char, estar äs espadoas de alguem; es- 
tar, andar nas costas de; — estar sem- 
pre ao redor de, Hinter einem Amte, 
Dienfte ber feyn, procurar obter bum 
emprego, oficio vago ou vagante. (is 
nen binter fich laffen, übertreffen, 
exceder, superar à alguem. Er fann 
weder hinter ſich, noch vor ſich, elle 
não sabe para onde dar a cabeza, de 
qual parte voltarse. fig. die Sache ge: 
bet weder hinter fd, noch vor fich, 
O asunto não adianta nematrasa. Sins 
“ ter etivas fommen, vir em claro de al- 
guma cousa; descubrir a mina. Sinter 
die Wahrheit fommen, vir em claro 
da verdade. inter eines Greice, 


Raänke fommen, descubrir as maquina- 


z0es e artificios dealguem. Einen binterg 
Licht führen, enganar, 
ficiosamente, Hinter der Thür Abs 
ſchied nehmen, partirse secretamente; 
sahir de hum lugar sem fazer estrondo, 


Hinterbug, m: 


aa. — it. hum quarto trazeiro de hum 


seduzir arti- 


E 


binteren Zimmer, os quartos trazeiros 
da casa. Die hintere Thür, a porra 
trazeira, Der binterfie Mann im 
Gliede, o último da fila. Das bin: 
terfte Glied, a fila trazeira. Zu Hin: 
terft, á extremidade, nas costas. Su 
binterft im Haufe, nas pezás, nas 
partes trazeiras da casa. Zu binterft 
geben, ir á cauda, á extremidade; ser 
o último, o derradeiro. Das Hinterſte 
juvorderft kehren, meter'as cousas em- 
baralhadamente, 


Es ift Hinterachſe, f. eixo trazeiro do carro, 


da carruágem. 


Sinterbade, m. nádega. plug, die Hin 


terbaden, as nádegas. 

a parte da perna por de- 
traz. (Eines Pferdes, as pernas de de- 
traz do cavallo. fia. auf die Hinter 
beine treten, faltar ás suas promesas; 
não as cumprir; altar à sua palavra; 
desdizerse. it. obstinarse, encaprichar- 
se. Er fann nicht auf die Hinterbeis 
ne treten, elle está na rede; não pode 
retractar. 


Sinterbleiben, v. m. f. Unterbleiben. 
Sinterblieben, adj. sobrevivente. 


Die 
Hinterbliebenen, os parentes de hum 
defunto. 


Sinterbringen, v. a. referir, relatar; 


dar conta; notificar. 
interbringer, m. relator. 
interbringung, f. relazão; notifica- 
zão. Wosbafte, relazão maligna. 
jarrete, curva da per- 


boi etc. 


Sintercaftell, n. o castelo de popa do 


navio; f. auch der Hintere. 


Hintere, m. o ano; a parte posterior 


do corpo humano; o pousadeiro; as 
nádegas. Den Hintern meifen, mos- 


trar as nádegas. 
Sintereinander, adv. 


hum depois de 
outro; hum á hum; desfiladamente, 
por fila. Sintereinander geben, hir 
desfiladamente, por fila; hum á hum; 
hum depois de outro. À 
intereffen, v. a. tragar; engulir. 
interflagge, f. bandeira da popa. 


“nem ruido, Es fich hinters Dhr ſchrei- Hinterfled, m. sola do talão, 
ben, lembrarse de; não se esquecer de Hinterfuß, m. pé trazeiro. 
- alguma cousa, Einer, der nihthinter Hintergaffe, f. estrada, via por detraz 


den Ohren treuge ift, f. Ohr. Mic 


de huma cidade, 


binter einer Sache fteden, trabalhar Hintergebäude, m. edificio trazeiro; 


de concerto com outros em hum nego- 


“cio, Hinter der Schule meg geben, 


casa trazeira. it, as partes trazeiras de 
hum edificio. 


faltar á escola. adv. hinter, fiatt bins Sintergeben, v. a. surprender, enganar, 


unter, abaixo. 


seduzir, induzir; usar de enganos. 


ho 


» / q 1 
Hint ‚ Hint 667. 
-- Den Fárften, die Richter , enganar & Hinterlaffenen, m. plur. a familia do 
hum príncipe, aos juizes; surprender. defunco, f. Hinterblieben. 
Sid hintergeben laffen, deixarse en- Hinterlaffenfhaft, f. os bens deixados 
ganar, surprender. ' pelo defunto. 
Hintergehend, adj. enganador, engano- Hinterläftig, adj. in der Schifffahrt; 
sq» falaz, lisongeiro. das Schiff ift hinterlaͤſtig, o navio 
Sintergeher, m. enganador, trapaceiro, ' está demasiado carregado na popa. 
traidor, embusteiro. Hinterlauf, m. pé trazeiro de bum cer- 
Hintergehung, f: engano, fraude, dolo, vo, ou de outro veado. 
velhacada, falsidade; talcatriia, fingi- Hinterleder, n. couro do detraz do za- 
mento, embeleco, tramoia, ilusão; - pato, fondo. | 


burla, falacia, maranha. dointerlegen, v. a. depositar; dar em 
KHintergefäß, n. f. Hintere. deposito, , 
SDintergeftelle, n. jogo trazeiro de huma Ninterlift, f. astucia, malicia, engano, 
carruägem. "emboscada, cilada; lazo, traizäo; mäa 
Hintergewoͤlbe, n. loja trazeira. industria, subrileza, artifício. es 


Sinterglied, n. in der Rechenkunſt, manden mit Hinterlift fangen, apan- 
termo conseguinte. ‚in der Logif, har à alguem na trampa, com artificio, 


o predicato. y com malícia. \ 
Sintergrund, m. in der Malerey, o Hinterliftig, adj. astuto, malicioso, fino, 
. fondo. ardiloso, doloso, manhoso, velhaco, 


Hinterhalt, m. emboscada, lazo, trai- fraudulento; insidioso. adv. astura- 
240; cilada, estratagema. In einen mente, maliciosamente, finamente, ar- 
- Hinterhalt fallen, cahir, dar em huma dilosamente; insidiosamente. 
emboscada, ou cilada. &idy in Hin: Pıntermann, m. o soldado que he o úl- 
. terbalt legen, emboscarse; mererse, timo da fila, 


pörse em emboscada, em cilada. Sinterpfote, f. pata trazeira; pe tra- 
Hinterhalten, v. a. esconder, disimu- zeiro. : 
„ lar, ocultar. it, f. Zurüdhalten. Sinterquartier, n. calcanhar do zapato. 


Hinterhand, f. meracarpo; parte da 6, nei 
N — KHinterrüds, adv. f. Ruͤcklings. 
mão entre o punho e os dedos. Die Hinterfaß, m; aldeão que não posüe.ter- 
Hinterhand im Spiele haben, seroül- “nem campos 
timo de jogar, ou no jogo. : — — 
Hinterhaupt, n. toutizo, nuca; occipi- een ee ca 
cio, Daju gehörig, occipital; que Hinterfchenfel, m. coxa da perna rra- 
pertence ao toutizo. Aal, 
Sinterbaus, n. casa de detraz; ou parte Sinterfeegel, n. vela de mezena. 
trazeira de huma casa, E Sinterfeite, f. lado, parte trazeira. 
Sointerber, adv. depois; atraz. Hinter⸗ Gincerfiedler, m. f. Hinterſaß. 
her laufen, correr traz alguem ; correr Hinterft adj. fi Hinter Ba 
às costas de alguem. Hinterher, wann Hinterftellig, adj. f. Ruckgangig. 
es vorbey iſt, depois de feiro; dema- Sinterfteven, m. codaste do navio. 
siado tarde. prov. hinterher find mir Hinterſtich, m. ponto de detraz na cose- 


- alle flug, do dano todos nos escarmen- “4a 
tamos. b . j ; 
Hinterhof, m. pareo detraz da casa! — f. quarto na parte trazeira da 


interfaftell, n. f. Hintercaftell. 
interfeule, f. quarto trazeiro de huma Sintertheil, n. parte trazeira, (Sines, 


besta. Haufes, parte trazeira de huma casa. 
Hinterklaue, f. unha de detraz. Des Schiffes, a popa do navio, Des 
Hinterkopf, m. f. Rinterhaupt. Pferdes, grupa, anca do cavallo. Dee 
Hinterkutſche, f. o jogo trazeiro dehu- Kanone, culatra, extremidade, funda 
ma carroza. da peza de artilheria, 


Kinterlage, f im Dberdeutfchen, de- Hinterthär, f. porta trazeira, 

pósito. Hintertreffen, n. retroguarda, 
Hinterlaſſen, v. a. f. Laffen, deixar. Sintertreiben, v. a. frustrar, malograr; 
Er bat einiges Vermögen Dinterlafs impedir, atravesar; obviar; contrariar ; 
- fen, elle tem deixado alguns bens, Er opörse. ine Heirath, eine Reife, 
bat es fo binterlaffen, elle o tem or- romper, frustrar hum matrimonio ; 
denado asim; tem dado esta drdem ân- frustrar, impedir, embarazar huma viä-, 
tes de partir. gem. Ein Vorhaben., atravesar, cons 
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— designio, os designios de Hinjahlen, v. a. contar o dinheire sobre 
j q A a mesa. 
Hintertreibung, f. impedimento; con- Kinziehen, v. a. tirar, trazer para algu- 
trariazao dos designios de alguem. ma parte, v. n. encaminharse; andar, | 
| Hipterviertel, n. von einem Otide irá estabelecorse em aquella parte, 
Zieh, quarto trazeiro. * Hinzielen, v. n. mirar, dirigir a mira é 
Hinterwagen, m, o jogo trazeiro de bum alguma parte. Mit dem Gewehre, di- 
ER rigir a pontaria à alguma sinal, 
Hinterwaͤrts, ado. f. Ruͤckwaͤrtez. weiß fon, wo Sie hinzielen, ja sei 
Hinthun, v. a. meter, pôr lá, em al. donde Vm mira, aonde dirige as suas 
gum lugar. Alles an feinen Ort, re- miras. 
pôr tudo em seu lugar. Wo haft du Hinzu, adv. partícula se significa movi- 
dein Geld hingethan? que fizeste do mento de hum lugar á outro. 
+ teu dinbeiro? Hinzubauen, v. a, juntar, unir huma 
Sintragen, v. a. levar, portar, trans- fábrica á outra. 
portar á algum lugar. vos inzudrängen, ) v. r. fidy, romper o 
Hintreiben, v. a. levar, conduzir á al- Hinjudringen ) caminho para chegar á 
guma parte. alguma parte. . 
intritt, m. morte, trânsito: deceso. Hinzueilen, v. n. acudir; correr com 
inüber, adv. à outra banda; so outro precipitazäo á algum lugar. 
lado. Hinaber Bringen, fahren, fuͤh Hinzufuͤgen, v. a. ajuntar, agregar. 
ren, geben, fliegen, tragen, condu- ine Sylbe, ajuntar huma sílaba. 
zir, transportar, pasar ao outro lado; Hinzufuͤgung, f. ajuntamento ; agrega- 
pasar, andar ä outra banda; trasvoar; zäo. Einer Sylbe am Ende eines 
traspasar voando; levar á outra banda. Mortes, paragoge. 
Ueber das Haus hintiber werfen, dei- Hinzuführen,, v. a. conduzir, levar á,.. 
tar por decima da casa. Moc nicht Hinzug, m. a partida; a ida, 
über alle Berge hinüber feyn, não Hinzugang, m. acceso. 
estar ainda fora de perigo; não ter pa- Hinzugehen, v. n. f. Gehen, acostar- 
sado, vencido ainda todos os obstácu- se, aproximarse; avizinharse. 2 
los; não ter superado, — Sinjufommen, v. n. vir, acostarse á 
Hinunter, adv. de acima abaixo. Den alguma parte. Es fommen viele ans 
Berg hinunter gehen, baixar, descer dere Umftände hinzu, se ajuntão ainda 
do monte. Den Fluß hinunter fah⸗ outras circumstancias, 
ren, baixar o rio. | Hinzulaſſen, v. a. admitir; dar ácceso;. 
Hinweg, m. ida, o caminho que se faz permitir a entrada. 
para ir d algum lugar, Der Gins und Singulaffung, f. admisão. 
Herweg, a ida, e a vinda; aidaea Hinzulaufen, v. n. acorrer; correr com 
tornada, presteza á algum lugar. 
Hinweg, adv. via. Hinweg gehen, Hinzulegen, v. a. meter, pôr é alguma 
irse, Hinweg führen, levar de acá. cousa, 
Sinmeg bringen, conduzir de acá, — v. 4. animar á alguem é 
Ueber erwas hinweg feben, não aten- que venh | 
der. Sid; über etwas hinweg fegen, Singumaden, v. r. ſich, aproximarse; 
não fazer conta de slguma consa; despre- avizinharse. 
zar; não curar. Ueber etwas hinweg Hinzunahen, v. r. fi), aproximarse, 
feyn, ter vencido, superado certas avizinharse. 
preoccupazões. Hinweg! Hinweg, Hinzuſchreiben, v. a. ajuntar 4 hum es 
retíremse de acá todos, crito. 
Hinmwegeilen, und andere, f. megeis Ben, v. à. ajuntar; apôr. 
len. - inzufeßung, f. ajuntamento ; aposizäe, 
Hinweiſen, v. a. dirigir, encaminhar ä Sinjufpringen, v. n. acorrer, avizia- 
alguma parte. nr harse, acudir saltando, 
Hinwenden, v. a. voltar, volver para Singuthun, v. a. ajuntar; agregar, 
algum lugar, Er meif nicht, wohin er Hinzuthuung, f. ajuntamento, 
fi wenden foll, elle não sabe á que Singutragen, v. a. levar alguma cousa é 
parte voltarse, algum lugar, | 
inmwerfen, v. a. deitar: lanzar ä terra. Hinzutreten, v. n. acceder; acostarses 
tumieder, J adv. em cambio, em «chegarse á, t 
inwiederum, ) troca; em contraposi- Hinzuzaͤhlen, v. a. juntar, ajuntar ao 
zã0; reciprocamente. número; contar entre outras cousas, 


Hirſ Hirſ 669 
Sob, N. P. Job. Hiobsthräne, ein Hirſchbock, m. cervo. Auch der Name 


Kraut, lägrima de Job. einiger Thiere, gazela, de Linné cha- 
Hippe, f. der Gärtner oder Winzer, mada capra, cervicapra. Ein Käfer, 
fouce, podao, podadeira, capricornio de America. 


ippe, f. ) pastelinho, filhó, obréa. Hirfbbrunft, f. tempo em que os veados 

ippel, f. ) ? E andão com cio. 

ippenbäder, m. pasteleiro que faz Hirſchbruſt, f. o peito de hum cervo. 

obréas, bolos, Hirfchfährte, f. vestígios, rastos, piza- 
Hippeneifen ‚f. forma de fazer obréas, das de cervo. | 

bolos. irfhfänger, m. faca de mato. 

ippocentaur, m, hippocentauro, irſchfarbe, f. cor de cervo. 

ippocraf, m. hipocras; especie de li- Hirfbfuß, m. pé de cerço. 

cor, feito de vinho, azucar e canela, —25 , adj. que tem pés de cervo. 


Sippocratifdy, adj. hipocrático, de Hi- Hirſchgeaͤs, n. pasto de cervo. 

pocrates, ieſchgelds, m. esterco de cervo. - Gel⸗ 
Sippocratismus, m, hipocratismo, filo- bes, esterco amarello. 

sofia de Hipocrates, Hirſchgerecht, adj. práctico da caza de 
Kirn, n. cerebro, miolos. Zum Kirn cervo. ; 

gehörig, de cerebro, Hirſchgeſchrey, n. gritada, gritaria de 

ienaber, f. vea cerebral, cervo. 4 


irnblatt, m. |) Ä irſchgewelh, n. pontas; armazão do 
dio pe 5145.) Fonté da eabera. m —* ramos, pontas, paos, 
irnbohrer, m. trepano, instrumento cornos do veado. (Fin ſchoͤnes, bella 
de cirurgia. armazão, 
irnbruch, m. hernia do cerebro. irſchgewicht, n. f. Hirſchgeweih. 
irngefpinnft,n. chimera, quimera; fantas- Sirfdbals, n. collo, pescozo de cervo, 


ma; invenzão fantástica; ideas vaas; vi- « dt, cavallo que leva a cabeza alta como 

s0es; pensamentos chiméricos, famntásti- hum cervo. 

cos.Der fih Dirngefpinnfte macht, qui- Kirfhhaut, f. couro, pelle de cervo. 

mérico, imaginario, fantástico, cheio Hirfchhoden, plar. testículos de cervo. 

de quimeras; espírito visionario. Jirfehborn, m. corno, ponta de cervo, 

irnhaut, f. membrana do cere- Hirfchhorngeift, m. “espírito de corno 

irnhäutchen, »./ bro; tunica do cere- de cervo. 

bro. Das harte, dura madre. Das Hirfhhund, m, cão para a caza de cer- 

dünne Hirnhäutchen, pia madre, vos, 

irnhautbruch, m. f. Hirnbrud. Hirfchjagd, f. caza de cervos, 

irnfammer, ft. Gebirntammer, ce- Hirfchiäfer, m. o escaravelbo com azas, 

lula do cerebro. e pontas comoasde veado. | 
Hirnkraut, n. eufrasia, eufragia. Hirſchkalb, n. acria; o filho de cervo; 

irnlos, adj. sem cerebro; sem juizo; “cervo novo, 

privado de cerebro. adv. insensara- Hirfchfeule, f. coxa da perna de hum 


mente. veado ou cervo... 
| — irſchklee, m. eupatorio, herva jalia. 
— f, insensatez; privazao de if hfobl, — oficinal, 


irfdfolbe, f. as primeiras pontas. de 
Hirnmaſſe, f. masa cerebral, ou do ce- H — da 


ienfáale f craneo, caveira, casco que, m. cabeza de cervo. 
ienfchädel z mm) da cabera. É irſchkrankheit, f. doenza de cervo. 


| é f, bala de pelos de cervo 
Hirnfhädelhaut, f. pericraneo. Hirſchkugel, f. p 
. que se acha no estómago deste animal. 
— f. ferida que ofende o ce- irfbfub, f; bicha, cerva, corza. 
| z | irfchlager, n. cobil do cervo; toca. 


Hirnmurft, f. salchichäo; chourizo. Hirfhlauf, m. perna de cervo. Die 
Hirnwuth, f. frenesi, delirio, furor Hirſchläufte, pernas de cervo. 

" violento, que faz alheiar os sentidos. Hirſchleder, m, couro, pelle decervo cur-- 
Hirſch, m. cervo, veado, Junger, cer- tida. 

vo novo, Hirfchledern, adj. de pelle de cervo 
Hirſchauge, n. olho de cervo. curtida. 

irfhbaum, m. f. Fárberbaum. irſchluchs, m. Jobo cerval. 

irfchbezoar, m. f. Hirfchfugel. irfhmangold, n. f. Hirſchkohl. 

irfhbifam, m. lágrimas de cervo, isfhmöhre, £ f. Paftinafe. 


670 Hirt 


irfehpeterlein, m. f. Peterfilie. 
irfehrehe, n. cabra de Guinéa. 
Hirſchruf, m. gritada com a qual se imi- 
taa de hum cervo que está com cio. 
Hirſchruthe, fſ. membro genital de hum 
cervo. | 
— into m, f. Hirfchfeule. 
irſchſchwaden, m, cauda, rabo decérvo. 
Hirſchſchwanz, m. f. Hirſchſchwaden. 
ee) lágrimas de cervo. 
irſchziemen, m. f. Hirſchruthe. 
irſchziemer, m. lomo de cervo. 
Hirſchzunge, f. lingua de cervo. 


Kraut, lingua de cervo, escolopendra,. 


douradinha. 
irfe, m. | 
Hi, m. ) milho, 
irfenbrey, m. papa de leite e milho, 


irfenforn, n. grão de milho, 
irfenvogel, m. ortolão; cenchramo, 

Dirt, m. pastor, pegureiro, guardador 
do gado. Als ein Hirt, pastoral- 
mente, Unſer Heiland ift der guie 

Hirt, noso Senhor he o bom pastor, 

Sirtenamt, n. oficio pastoral; cargo, 
oficio de cura, 

Sirtenart, f. modo pastoral. Mad) Hirs 
tenart, à modo pastoral; pastoral- 
mente, 
irtenbrief, m, carta pastoral, 
irtenfeft, n. festa pastoral. 

Hirtenflöte, f. frauta pastoril, 


Silent m. f. Hirfenvogel. 


NHirtengedicht, n. poesia pastoril; pas- 


toral; bucolica, 
Sirtengefang, m. canto pastoril, 
irtengeſpraͤch, n. ecloga, 
tenor, adj. f. Hirtenmaͤßig. 
Sirtenhaus, n. 
ca, choupana de pastor. 
Hirtenhorn, n. corno do pastor, 
Hirtenhund, m, rafeiro, cão grande 
que guarda o gado. 
Sirtenjunge, m. f. Hirtenfnabe, 
Hirtenkleid, n. habito pastoral, 
Sirtenfleidern, . vestido de pastor, 
irtenênabe, m. mozo de pastor, 
Sisentunf , f. arte pastoral. 
irtenleben, n. vida pastoril, 
Hirtenlied, 
pastoral. 
Airrenma , f. divertimento pastoral. 


n. cántico pastoral; aria 


irtenmädchen, u. moza de pastor. 


. 


adv. pastoralmente, 
Hirtenpfeife, f. frauta pastoril. 
Sirtenfpiel, n. jogo pastoril, 


Hirtenftab, m,-cajada de pastor; bácu-, 


lo. fig. bago do bispo. 
Hirtenſtuͤck, nm, drama pastoral. - 


% 
cabana, choza, barra- 


In 


Dirtenmäßig, adj. pastoral; de pastor.. 


Higi 
Hirtentaſche, f. saquinho , alforge, zur- 
rao de pastor, 
irtin, f. pastora, | 
ifauf, interj. iza! levanta!  _ 
Hiſſe, f. argola de izar ; — guindaste. 


Kiffen, v. a. izar; alzar, levantar; fa- . 


zer subir; guindar. - 

Hißtau, n, cabo de izar, de guindar. 

Hiſtoͤrchen, nm, historieta, 

Hiſtorie, f. historia, f. Geſchichte. 
Hiſtorienbuch, livro de historia; livro 
histórico. Hiſtorienſchreiber, historia- 
dor; histórico, historiógrapho, 


Gin Hiftorifer, m. histórico; historiógra- 


pho ; historiador. 

Hiftorifh, adj. histórico; pertencente á 
historia. ads. históricamente, histo- 
rialmente, a 

Hitzblaſe, f. ) pústula, tumor, bolha 
isblatter, f. elevada sobre a pelle;, 
mal cousado pelo calor; empola; bos- 
tela, 


Hitze, f. ardor; grande calor; calór ex- 
cesivo; fervor, fervura; zelo. Hitze 
vom Fieber, ardor, calor, Mittags: 
bife, calor do meio dia, Die 

des Blutes , fervura do sangue, ie 
Gonnenbibe, os ardores do sol. fig. 
ardor, ímpeto , calor; afecto; paixão; 
desejo intenso; vivacidade; fervor; fu- 
ria, In der Hitze, no ardor, no fer- 
vor, na furia das paixões. In der 
Hige des Gefechts, Streits;, no car 
lor, no ardor, na furia da contenda, 
da disputa. In der erften Hitze des 
Sorns, no primeiro impera, no pri- 
meiro fervor da cólera, In Hiße ge 
rathen, tomar fogo, ‚encolerizarse, 
Es wird Hiße foften, costará fadiga, 
trabalho, pena, 
calor, amor; cio, Bey den Bädern, 
eine Hiße Brod, huma enfornada , tan- 


“to quanto de huma vez se mete no for-, 
no. Die Hiße der Pferde, ardor dos 
cavallos, F 


Higen, v. a. von Gewürzen u. d. gl. 
rescaldar; dar grande calor, * 
Hitzfleck, m. mácula de calor, 
ißig, adj. heiß, ardente, fogoso, cá- 
lido. Bon (Semiv;en, caluroso, 
quente, Kin bibiger Wein, hum 
vinho caluroso, potente, forte. - Hißis 
es Fieber, huma febre, ardente. fig. 
ehr begierig, ardente; fogoso, dese- 
josisimo, 
fervente; vivisimo, (Fin bibiges Be: 
fecht, hum combate rendidisimo, Hißis 
ges Geblüt, sangue fervente, fervo- 
roso. Cine higige Liebe, amor fervo- 


roso, (ine bibige Leber haben, ser 


itze 


Bey den Thieren, 


ebhaft, ardente, fogoso, 


Hoch 


rande bebedor. Sehr hitzig über 
twas ber ſeyn, emprender huma cou- 
a com grande fervor, com grande ca- 
or. Micht fo hitzig! com menos ar- 
lor; pouco á pouco. Sur Ueberles 
jung zu bibig, precipitado, inconsi- 
ierado. Die Hündin ift higig, a ca 
jella está com cio, com amor. . in 
yißiges Pferd, hum cavallo fogoso. 
Der leicht böfe wird, fervido, cálido, 
ardente, colerico, fogoso, fervente, 
impetuoso, furicso, violento. Hitzi⸗ 
ger Kopf, cabeza fogosa, violenta, 
Hitzig merden, encenderse de amor, 
de ira, Hitzig vor der Stirn fepn, 
ser colérico, arrebatado , violento, fu- 
rioso, furibundo. Einen hitzigen 
Brief fchreiben, 
de fogo, bastante resentida. adv. ar- 
dentemente; cálidamente, fogosamente, 
calurosamente; com grande ardor, ca- 
lor, fervor; com impeto; precipitada- 
mente. | 

jo, interj. oh! o! São! bo! oh! oh, 
robel, m. rabote, plaino; cepilho. 


Schruffhobel, Schrubhobel, cepilho - 


demão. Schlichthobel, cepilho pla- 
no, Rundhobel, cepilho oco, cóncavo. 
sobelbanf, f. banco, banca, meza de 
aplainador. 

Jobeleifen, 

Sobelftinge, É. ferro de cepilho. 

Sobelfaften, m. der Buchbinder, ca- 
vallete, banca, 

dobelmt, v. a. aplainar, acepilhar, ali- 
zar; trabalhar com a plaina,' com o ra- 
bote. fig. aplainar, acepilhar, polir, 
aperfeizoar; tirar as imperfeizoes. 

Sobelfpâne, plur. m. aparas; madeira 
que sé tira ao aplainar. 

Hobelftoß, m. 

Dobelzug, m. ) 

doboi, f. charamela, gaita; boé. 

Doboifte, m. charameleiro; gateiro; o 
que toca charamela, 

Hoch, adj. alto. Etwas body, algum 
tanto alto, Die Sonne ftand febr 
bod, o sol estava muito alto, Es ift 
fhon body am Tage, he ja dia alto. 
Sobe Schulter, espadoa alta, elevada, 
Die Mauer ift fechs Fuß hoch, o mu- 
ro he alto seis pés; tem altura de seis 
pés. Ellenhoch, Saushod, Mannss 
bod, alto huma'vara, da altura de hu- 
ma casa, de hum homem. Himmels 


bod, altisimo. Kin hoher Preis, 


plainada, 


hum prezo alto, subido, elevado. Der . 


dchfte Preis, o prezo mais subido, 
ie Desfonte ftebet fehr hoch, o des- 


conto he muito subido ; ‘tem crescido o 


juro. Die Luisdors ftehen hoch, os. 


escrever huma carta . 
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Luises de ouro tem grande valor, tem 
prezo subido, Hohes Wafler, bobe 
Fluch, maré alta. Das Maffer ift. 
hoch, a agua he alta. Auf die bobe 
ee fahren, navegar para o mar alto, 
Gine hohe Stimme haben, tera voz 
alta, Der hohe Adel, a primeira no- 
breza; a nobreza da primeira ördem, 
ar Rang, alta condizäo. Hohe 
brenftelle, bum cargo sublime, alto, 
elevado. Die hoͤchſte Würde, a dig- 
nidade suprema, Die hohe und nies 
dere Geifilictfeit, o alto e baixo clero. 
Der hohe Priefter, o sumo sacerdote. 
Ein hohes Stift, huma igreja catedral. 
Sid an einen höbern Richter mens 
den, apelar à hum juiz superior, Fine 
höhere Bedienung, sum cargo supe- 
rior. Ich habe es von hoher Hand, 
o tenho de pessoa de alta dignidade, 
Die Hohen diefer Erde, os grandes 
desta terra, Das hochadeliche Haus, 
a nobilisima, ilustrisima casa. Sobe 
Urfachen haben, ter razões da mayor 
importancia, In hohen Ehren halten, 
venerar sumamente, Bey hoher Strafe 
verbieten, prohibir sob pena grave. 
Sn hohem Anſehen feyn, estar em 
grande crédito; estar ınuito respeitado. 
zu böchfter Fil, com a mayor presa. 
ie böchfte Tugend, Bosheit, omais 
alto gráo devirtude, de malicia. Die 
böchfte Ehre, suma bonra. Das bos 
be Amt, die hohe Meffe, misa canta- 
da, Das bobe Lied Salomonis, a 
cântico dos cânticos, Das hohe Al⸗ 
ter, a idade crescida. Der hohe Altar, 
o altar mayor. Das hohe Alter; 
thum, a antiguidade mais remota, Hoc 
in Yabren, muito adiantado em idade; 
muito velho. Es ift hohe Zeit, não 
ha que perder tempo. Kin bobes 
Spiel, jogo groso; jogo forte. Ein 
bober Schwur, juramento grave. Hos 
bes Feft, festa solemne, 2 Schu⸗ 


le, universidade, Hohe Jagd, caza 


* 


alta, grande, Hohe Metalle, metaes- "- 


nobres, 2. Verbrechen, delictos 
capitses. Sobe Gericht, foro crimi- 
nal, Erhaben in feiner Art, alto, 
sublime, excelso, eminente, excelente, 
grande, singular, egregio, exímio ; 
nobre, elevado. Die hohe Geomes 
trie, a geometria sublime, ou transcen- 
dente, oh Farbe, cor clara, viva. 
Socdgelb, hochgruͤn, bochroth, ama- 
rello, encarnado, verde vivo. Das, 
Dataillon ftand fes, drey Glieder 
bob, o batalhão estava em seis, em. 
tres filas, 
fallar em cousas elevadas. Das ift mir 


Bon hohen Sachen reden, | 


| 
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zu hoch, esta cousa excede, he super 
“Fior ás minhas capacidades, adv, alto, 
altamente; á lugar alto, Zu body ges 
ben, ir demasiado alto. Zu hoch feyn, 
ser demasiado alto, Hoch herabftür: 
recipitar, cabir de bum 
Den Kopf oder die Nafe 
hoch tragen, andar com a cabeza eleva- 
da; alzar a crista. Hoch am Drete, 
hoch angefhrieben feyn, estar muito 
acreditado; poder, valer muito para 
com alguem; estar muito em graza de 
alguem; gozar de toda a estimazão de 
alguem; ter grande ascendente sobre al- 
guem, Hoch aufhorchen, escutar com 
maravilha. Sich hoch ſchwingen, al- 
zarse a grandes honras. Hoch ſchwan⸗ 
ger ſeyn, estar nos últimos meses da 
sua prenhidão. Die Saiten zu body 
ſpannen; es zu hoch anfangen, que- 
rer voar demasiado alto. Es hoch brizs 
gen, fazer grandes pasos, grandes pro- 
gresos; fazer grande fortuna; elevarse 
é grandes honores. Er wird fein Le: 
ben nicht hoch bringen, elle não fará 
larga vida; não chegará ä grandes an- 
nos, Hoch und theuer ſchwoͤren, ju- 
rar solemnisimamente, por todos os 
santos. 
ficar sumamente ofendido, sentido, 
Sich hoch vermeffen, cometer huma 
grande temeridade, ser bastante temera- 
rio. Es ift mit ihm aufs hoͤchſte ge: 
fliegen, elle tem chegado ao cume, auge, 
ao mais alto grao ou ponto. Aufwand, 
der hoch fommt, despezas que sobem 
á muito, Hoc und theuer verfichern, 
afirmar com as maiores seguranzas, 
Wenn es body fommt, f. Köchftens. 
Hoc rühmen, hoch preifen, magnifi- 
car, celebrar com palavras, Höher 
echen, im Spiele, tomar, levar com 
uma carta superior. Hoch wohnen, 
viver, habitar nos quartos mais subidos 
de huma casa. 


Hochachtbar, adj. estimadisimo, honra- 
disimo, 

Hochachten, v. a. estimar bastante; ter 
em estima, em venerazao, em grande 
considerazão ; fazer grande caso, conta 
de.. 


Hochachtung, f. estima, estimazão, re- 
specto, considerazão; venerazão. - 

Hochadelich, adj. nobilisimo; clarisimo 
pela nobreza do saugue. 

Hochaltar, m, altar mayor, 

Hochamt, n. misa cantada. 

Sodangefeben,) adj. considerabilisimo ; 

Hochanſehniich respectadisimo, muito 
respeitado. 


zen, fallen, 
lugar alto, 


Etwas fehr hoch empfinden, . 


Hochh 


Hochbegabt, adj. grandemente dotado, 
adornado de bellas qualidades., 
ochbeinig, adj. que tem altos pés, 
ochberühmt, adj. celeberrimo, celebra 

' disimo, renombradisimo,  clarísimo ; 
famosisimo, 

Hochbetagt, adj; velhísimo; de idade 
muito crescida, 

Hochbetrubt, adj. aflicrisimo, afligidisi- 
mo; sumamente afligido. 
ochbord, m. navio de alto bordo, 
ochbräftig, adj. de peito elevado. 
ochdeutfh, adj. da alta alemanha; da 
alemanha superior. Gin Hochdeutſcher, 
alemão da alemanha superior. Die hoch⸗ 
deutſche Mundart, oder Sprache, a 

lingua, o idioma da alta alemanha, Die 
ochdeutfbe Sprache, wie man fie in 
uͤchern fehreibt, a lingua saxona, sa- 
xónica ; lingua alemãa elegante. Mods 
deutfch reden, fallar a lingua alemãa ele- 


gante. 
ochedel, adj. ilustre, muito 
Bebelsthoren, ) ilustre. 
ochehrwuͤrdig, adj. muito reverendo, 
Em. Hochehrwürden, vosa parernida- 
de mnito reverenda, 
Hocherfahren, adj. muito experimenta- 
disimo, 
Hocherfreut, adj. sumamente contente, 
Hocherhaben, adj. elevadisimo , sublimi- 
simo, altisimo, eminentisimo ; excelen- 
tisimo, 
Hocherleuchtet, 
muito instruido, 
Hochfeyerlich, adj. solemnisimo; festivi- 
simo. adv, solemnisimamente. 
Hochfürftlich, adj. serenisimo. 
Hochgeboren, adj. ilustrisimo, excelen- 
tisimo, 


et , adj. honradisimo, 

ochgelahrr, adj. douvísimo, eruditisi- 

mo, sabiísimo, adv, doutisimamente, 

Hochgelobt, adj. bemdito, santisimo, 
Die bodgelobte Dreyeinigfeit, a 
santisima trinidade, 

Socgeneigt, adj.. afeizoadidimo; benig- 
nisimo, gentilisimo, 

Hochgericht, n, a forca, it, o juizo, o 
foro criminal, 

doocgefaá t, adj. estimadísimo. _ 

Hochgraͤflich, adj. Em. Hochgraͤfliche 
(Gnaden, ilustrisimo senhor Conde, 
Die Hochgraͤflichen Güter, os bens 
do ilustrísimo senhor Conde. 

Hochhalten, v. a. ter em grande concep- 
to; terem considerazão, Geine Maas 
re hochhalten, estimar, apreciar muito 
a sua roupa, 

Hochheilig, adj, santisimo; sagradisimo. 


adj. iluminadisimo; 


Haͤchſt | 
Hochland, n. o pais alto, Sodilânder, 


os habitantes de hum pais alro. 

Hochlaändiſch, adj. Hochlaͤndiſcher ais 
sen, trigo das montanhas. 

Hoͤchlich, adv, com bitten, beflagen, 
bedauern, ficb beſchweren, fid vers 
fündigen, suplicar encarecidamente, 
‚lastımar, compadecer sumamente, quei- 
xarse amargamente; peccar gravemente. 

Hochmeiſter, m, gräo mestre, 

Hochmeſſe, f. misa solemne, cantada, 

Hochmögend, adj. Mochmögende Her: 
ren, altos e potentes senhores; ilus- 
trísimos senhores. bro Hochmoͤgen⸗ 
den, suas altas potencias. 

Hochmuth, m. orgulho, soberba, vai- 
dade, altivez, presumpzão, arrogan- 
cia, grandeza, fasto. Hochmuth mit 
etwas treiben, ensoberbecerse de al- 
guma cousa. 

Hochmuͤthig, adj. orgulhoso, altivo, 
insolente, soberbo, inchado, arrogan- 
te, elevado, presumpzoso, vaidoso. 


rana, a suprema 


Hoͤchſtens, 
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de huma casa, Was alles uͤbertrifft, 
sumo, supremo; superior no seu gé- 
nero; soberano, excelente, eminen- 
tisimo, óptimo, Gott ift das höchfte 
Gut, Deos he o sumo bem. Die 
höchfte —— a suma, ‚sobe- 
elicidade. Der höchfte 
Grad, o mais alto gráo, o supremo, 
o último grão. Die hoͤchſte Würde, 
a suprema dignidade, Die höchfte Ges 
walt, a soberania; a autoridade sobe- 
rana. Die hoͤchſte Obrigfeit, o ma- 
gistrado supremo. Der hoͤchſte Gott, 
o Altisimo; Deos. Es ift alles aufg 
Höchfte geftiegen, todas as cousas che- 
garão ao mais subido ponto, ao exceso, 
Etwas aufs Höchfte bringen , levar ao 
mais subido ponto. adv. aufs Hoͤchſte, 
zum Hoͤchſten, ſ. Hoͤchſtens. 
adv. ao mais, ao sumo; 
quando mais. Was fie bôcbftens das 
für fordern fönnen, o mais que elles 
podem exigir. 


Gin wenig, algum tanto orgulhoso, Möchfterfreulich, adj. sumamente agra- 


Hochmüthig werden, ensoberbecerse, 
fazerse soberbo, orgulhoso. Hochmuͤ⸗ 
tbig machen, ensoberbecer, fazer so- 
berbo, orgulhoso, adv, orgulhosa- 
mente, altivamente , insolentemente, 
soberbamente, artogantemente. 
Hochnoͤthig, adj. muito necesario. 


dävel, 


Hoͤchſtgebietend, adj. soberano » absolu- 


to, independente, Hoͤchſtgebietende 
Macht, a soberania, o imperio sobe- 
rano; a Monarchia, 


Hochſtift, n. igreja, capítulo catedral, 


it, dominio da igreja catedral. 


Schfhäftig, adj. dealto lizo. Sody Hoͤchſtnachtheilig, adj. desventajosísimo; | 


fhäftige Tapeten, pannos de raz de 
alto lizo. 

Hochſchaͤtzbar, adj. aprezadísimo ; estima- 
bilisimo. 

Hochſchätzen, v. a. f. Hochachten. 

Hochſchaͤtzung, 
aprezo. 

Hochſchwanger, 
avizinha ao parto. 

Hoͤchſt, adv. sumamente; em supremo, 
em sumo gráo; em superlativo; super- 
lativamente; extremamente; grandisi- 
mamente, excelsamente, excelentemen- 
te; eminentemente, 


sumamente desventajoso, - 


Hoͤchſtnoͤthig, adj. sumamente, absolu 


ramente necesario. Hoͤchſtnoͤthig braus 
chen, ter suma necesidade; precisar su- 
mamente; haver grandemente necesario, 


fe estima, estimazão; Möchftnfßlich, adj. sumamente útil. 

| Höcftftrafbar,) adj. sumamente culpá- 
adj. aquella que se Höchftfiräflich ,) 
Hoͤchſtunwiſſend, 


vel, culpado. 

adj, ignorantisimo ; 
sumamente ignorante, À 
öchftverderblich,, adj. perniciosisimo. 
öchftverliebt, adj. namoradisimo; sue 
mamente namorado, 


perfeitamente. Höcftmichtig, adj. importantisimo? 


Hoͤchſt gut oder fehleht, bom ou mão Hochteutſch, adj. f. Hochdeutſch. 
em sumo grão; óptimo ou pesimo, Hochtrabend, adj. von Pferden, caval- 


Hoͤchſt fdên, bellisimo, lindisimo. 
Höcft firafbar, dignisimo de punizão, 


Hochſtaͤmmig, adj. de alto fuste, de alto 


tronco. 
Höcftangenehm, adj. sumamente agra- 
dável ou grato, ; 
Hoͤchſtaͤrgerlich, adj. escandalc sisimo, 
Hoͤchſtbegluͤckt, adj. afortunadisimo, 
Höchftbetrübt, adj. afligidisimo; tristi- 
simo; dolorosisimo. 
Höchſte, adj. o mais alto, o mais sublime, 


Hochtraber, m. 


lo que tem bum trote duro e elevado, 
Rom Styl, estilo empollado, inchado, 
afectado. Hochtrabend reden, dar no 
sublime, no empollado; fallar em bum 
tom orgulhoso. Mochtrabende Worte, 
palavras empolladas. Hochtrabender 
Menfh, hömem imperioso, Hoch—⸗ 
trabend thun, mandar com altivez, 
imperiosamente, 

cavallo que se leva 
muito andando de trote. 


Der hoͤchſte Berg, der höchfte Theil, Hochverrath, m. delito; ou crime da 
"o mais alto monte, a parte mais alta lesa magestade. x 
u 
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Hochverraͤther, m. réo 
magestade. 


—— adj. sabiisimo. 


ochwohledelgeboren, adj. estimadisimo. | 


Sof 


do crime de lesa Hochzeitfaal, m. sala das vodas. 


och zeitſchmaus, m. f. Hochzeitmahl. 
ochzeitſpiele, n. plur. jogos, diverti- 
mentos nupciaes. 


ochwohlehrwärdig, adj. muito reve- Hochzeittag, m. dia das vodas, das núp- 


rendo. 
ochmohlgeboren, adj. ilustrífmo. 
Do bro Hochwuͤrden, Vosa 


“paternidade muito reverenda, 


Hochwuͤrdig, adj. muito 
Hochwuͤrdigſter, muito reverendisi- 
mo. Das Donwärdige, o santísimo 


corpo de Christo. 

Hochzeit, f. vodas, núpcias, casamento, 

“ noivado, solemnidade das núpcias, das vo- 

das.prov.er gebet ins Treffen, ais wenn 
es zur Mochzeit ginge, elle vai para a 
guerra, como se fora para hum noivado ; 
elle vai á guerra intrépidamente, com 
: ânimo atrevido e resoluto. 
ochzeitbett, m. tälamo, leito nupcial. 
ochzeitbitter, m, invitador ás núpcias. 
ochjeiter, m. noivo, Mochzeiterin, 
noiva. 
Sochzeitfeft, n. festa, solemnidade nup- 
" cial, o 
ochzeitfeyer, f. solemnidade núpcial. 
Bun m. convidado, invitado ä 
hum noivado. 

Hochzeitgedicht, m. epitalamio; poesia 

‚ nupcial, 

Hochzeitgepränge, n. pompa nupcial. 

Sochjeitgefhent, n. dom, donativo, 

— presente nupcial. : 

Hochzeitgott, m, himento, himen, Deos 
ue presidia às vodas, ' ’ 

Hochzeithaus, n. casa nupcial; casa em 
laqual se celebrão as vodas. 
ochzeitfleid, n. vestido nupcial, 
ochzeitkoften, plur. as despezas nupci- 
aes, das núpcias. ' 
ochzeitfrang, m. coróa nupcial, 
ochzeitleute, plur, os convidados ás núp- 
cias. A 

Hochzeitlich, adj. nupcial; pertencente 
ás núpcias. adv. nupcialmente, 

Hocyzeitlied, m. epitalamio; canto nup- 

“ cial, 

Hochzeitluſt, f. divertimento nupcial. 
ochzeitmabl, m. banquete nupcial. 
ochjeitmäßig, adj. nupcial; á moda 
das núpcias, das bodas. adv. nupcial- 
mente. | 

Hochzeitmutter, f. a mai do noivo ou da 

“noiva, | 

Hochzeitnacht, f. noite nupcial; a pri- 
meira noite dos noivos, | 

Hochzeitpredigt, f. prédica, pregazão 

— nupcial. * 

Hochzeitrede, f. sermão, discurso nup- 
cial. 


cias. 


Soceitvater, m. o pai do noivo, ou. 


da noiva; aquelle que faz as despezas. 
das vodas. 


reverendo, Hochzeitverfe, plur, versos epitalämicos, 


' nupciaes, 
Hochzuehrend, ) adj. estimadísimo ; 
Hochzuverehrend,) aprezadisimo. 


Hof, m. curral do gado, ©. A. God 
ju Maften, lagoa para os mastros. 
Soden, v. a. levar á alguem ás espadoas, 
- aos hombros. v. a. faußen, nieder 
bocten, sentarse pos calcanhares; aco- 
corarse; acacharse; acachaparse, Fis 
nem immer auf dem Halfe boden, 
estar sempre äsespadoas.de alguem. Sms 
mer wo bocfen, acharse, estar sempre 
em hum lugar: Mas boden wir bier? 
Be estamos aqui ociosos? porque 
car aqui sem fazer nada? 

Hoͤcker, m. córcova, giba. Auf der Erde, 
outeirinho. 

Höckericht,] adj. -corcovado , giboso. 

Hoderig, ) Höderichter Körper, cor- 
po corcovado, giboso. KHödericte 
Gegend, pais desigual, montuoso, 
cheio de outeirinhos. Mörferichter Weg, 
caminho escabroso , áspero. Das Höks 
ferichte auf der Oberfläche, escabro- 
sidade, aspereza. fig. Hoͤckerichte 
Schreibart, estilo desigual, escabroso, 

Soocus Pocus, m. jogo de pasa pasa, 
ligeireza de mão, subtileza,. habilida- 
des que se fazem ligeiramente com as 
mãos, focus Pocus machen, fazer 
habilidades, ligeirezas de mãos, jogar 
de pasa pasa; -it. enganar destrêmente, 
Der Hocus Pocus madyt, que joga 
de pasa pasa; — enganador. 

Hode, f. testiculo; parte dupla de todo 
o animal. Die Moden, os genitaés. 
Hodenbeutel, m. bolsa, pelle, mem- 
brana que veste exteriormente os geni- 

- taes 3 escroto. « 


Hodenbruch, m. hernia de escroto; fü 


auch Darmbrud. 

Sobenbdutden, n. dartos; músculo cu- 
taneo ou membrana do escroto, 
odenſack, m. f. Hodenbeutel. 
of, m: an Gebäuden, pareo; sitio 
fechado com muros porem descuberto, 
Serrenhof, oder adelicyer Sof auf 
dem Lande, castelo; quinta, Zu Hofe 
dienen, drefcben, pflügen, prestar 
servidão ao senhor ou paträo debul- 


- hando, ou arando, Pallaſt des Fürs 


\ 
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em, corte, pazo do principe. Bey Hofe Soffart, f. soberba; orgulho; fasto; 


ben, viverna corte. Nach Hofe geben, 


grandiosidade, a 


irá corte, Bey Hofe fpeifen, tetmesa Hoffaͤrtig, adj. soberbo, orgulhoso, al- 


1 corte; ter privilegio ou direito para 
mer ds mesas que se aparelhão à cu- 
a do soberano; hir à jantar na corte. 
Ste fürftliche Familie und die vors 
ehmſten Minifter, a corte, a fami- 
1, Os ministros da corte. Der Hof 
E jebt nicbr bier, a corte agora não 
tá, não se acha nesta. Bey Hofe ans 
feben feyn, ter valimento, estar 
» crédito na corte. Der faifevlicde, 
r franzöfifche Hof, a corte imperial, 
ancesa, ou da Franza. Die Europdis 
yen Höfe, as cortes, as potencias de 
ıropa. Soffiaat, a corte, Einem 
rinzen den Sof beftellen, dispor a 
mitiva, a corte para hum príncipe, 
achtgut, fazenda, quinta, herdade, 
er Hof um einen Planeten, halão, 
róa, circulo Juminoso que se algumas 
zes ao redor da lua, do gol, erc, 


mt, n. oficio, emprego de corte, 


mt, f. modo, maneira cortezia, 
corte, Mach Sofart, cortezãa- 
Inte, 


sácter, m. padeiro de corte, 
sácderey, f. paderia de corte; em- 
ego, oficio de padeiro de corte, 
rauamt, m. oficio das fábricas de 
rte, 

‚edienter, m, oficial de corte; em- 
gado da corte, 
edienung, f. emprego, oficio de 
te. 

rauch, m, uso, usanza da corte, 
avellan, m, capelläo regio, da corte, 
anelle, f. capella da corte. 

affe, f. caixa, cofre da corte, 


avalier, m, gentilhome, cavaleiro 
corte. 

eremonial, m. o ceremonial, as ce- 
ıonias da corte, é 
sen, n. am Haufe, pequeno pateo 
raz de huma casa. 


omplimente, plur. comprimentos' 


“a m 
tezaos, ou dos cortezüos, 


ame, f. dama de corte, dama que . 


re na corte, 

iener , m. servidor da corte. 
ienerfchaft, f os servidores, a fa- 
ia, a livrea de hum principe, 

ienft, m. servizo de corte. Tin Sof: 
nften ſtehen, estar empregado na 
te. 

1, v. n, não se usa senão no modo 
sr, Kaufen und hofen, albergar, 
albergue, recepzäo na sua casa, 
rbe, f. divisa da corte. 


Hoffen, v. a, esperar, 


tivo, inchado, arrogante, - elevado, 
presumpzoso, vaidoso; vão glorioso. 
(Sort widerftehet den Hoffärtigen, 
Deos resiste aos soberbos, adv, sober- 
bamente, orgulhosamente, altivamente, 
arrogantemente, vaidosamente, incha- 
damente, 

ter esperanza; 
prometerse, Hoffen und harren macht 
manchen zum Marren, quem vive com 
esperanza, morre de fome. Alles Gus 
tes von einem hoffen, esperar todo o 
bem posível de alguem. Rom dem 
nichts Gutes mehr zu hoffen ift, ho- 
mem de quem não se pode esperar ja 
nada. Vermuthen, glauben, espe- 
rar, crer, Sich boffe nicht, daß es 
beute regnen wird, não creo que cho- 
verá hoje. ch will doch nicht hoffen, 
daf... não me prometo que, Dag 
will ich nicht hoffen, não quero crelo. 
Hoffeft du, daß ein Lúgner die Wahrs 
beit fage? esperas tu, cres tu que hum 
mentiroso diga a verdade! Marten, 
esperar, aguardar à alguem, aguardar 
até que alguma cousa chegue. Mir bas 
ben fchon lange auf feine Anfunft ges 
boffet, ha ja muito tempo que aguardá- 
vamos a sua chegada. 


Soffenttidy, adv. como se espera, se- 


gundo a esperanza, 


Soffnung, f. esperanza. Hoffnung mas 


den, dar, fazer esperanza; fazer es- 
perar, Jemanden mit leerer Hoff: 
nung abfpeifen, alimentar à alguem 
com vãas esperanzas, Der Hoffnung 
leben, esperar; viver com a esperanza; - 
estar na esperanza. Jemanden einige 
Hoffnung machen, dar esperanza á 
alguem. Hoffnung fhöpfen, esperar; 
conceber esperanza. Die Hoffnung 
verlieren, perder a esperanza. Sm 
feiner Hoffnung betrogen werden, 
enganarse, ser frustrado , enganado, de- 
fraudado, iludido nas suas esperanzas. 
Sid gewiffe Hoffnung auf etivas 
machen, fazerse esperanza segura de 
alguma cousa Sich vergebliche Hoffr 
nung gemadt haben, acharse com as 
mãos cheias de vento. Auf Hoffnung 
leben, viver a esperanza. Jemanden 
alle Hoffnung benehmen, desesperar 
à alguem; titarlhe à álguem toda a es- 
peranza. Der fih immer Hoffnung 
macht, esperanzoso, Alle Hoffnung 
fabren laffen, oder aufgeben, perder 
toda a esperanza, Guter Hoffnung 
feyn, estar prenhe, Sie find meine 
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ganze Hoffnung, Vm he toda a minha Hofmarſchall, m. marechal da corte, 

esperanza, Soofmáfia, adj. à maneira, ao modo da 
Sofjnungslos, adj. privado de toda a es- corte; cortesão. 

peranza ; desesperado, — — ‚m. médico da corte, 
Soffnungsvoll, adj. cheio de esperanza. Sofmeifter, m. eines jungen Serrn, 
- Hoffnungsvoller úngling, mozo . ayo, governador; mestre; pedagogo. 

ue he de grandisima esperanza; que Haushofmeiſter, mordomos mestre 

2 tóperar muito; que da grande espe- de casa. Auf einem Guthe, quinteiro, 

ranza. caseiro. 
Soffolge, f. obrigarão dos vasallos de Kofmeifterey, f. mordomia. Auf einem 

seguir ou servir ao patrão, Guthe, direczão, factoria de huma fa- 
Hoffräulein, f. donzela nobre de acom- zenda. 

panhar a corte. Sofmeifterin, f. aya, governadora, 

offreunde, plur. m. amigos de corte. Auf einem Guthe, caseira, quinteira. 

offurier, m. forriel de corte, quartel  Sausbofmeifterin, a mulher do mor- 

mestre para os alojamentos da corte. domo, 
Hofgericht, n. magistrado supremo; con- Mofmeifterlich, adj. pedante, pedantesco; 

selho supremo. doutoral; em modo pedantesco, 
Sofgefinde, n. livréa, servidores da Soofmeifteen, v. a. fazer o ayo, a aya; 

corte. governar; eriar aos filhos ; fig. criticar, 
Hofhaltung, f. corte; residencia. | censurar, fazer mestre, o reformador, 
Hofieren, v. n. cortejaf, fazer corte. it. o censor, 

descarregar o ventre; descomer. Eis Hofmeyer, m. factor, feitor de hume 

nem esta boficren, não estimar Pisa 

nada ä alguem. ; | „ofmuftfant, m.] ue 
Sofjunfer, m. gentilhome ordinario da Hofmuſikus — — — 

corte, ofnarr, m. bufão de corte; truhão. 
Hoffanzler, m. chanceller da corte. . ofprediger, m. pregador da corte. 
Hofkanzley, f. chancelleria da corte, Sofrânfe, plur. artifícios, raros de 
Hoffapellan, . m. capelão regio, da corte. u 


corte. 2 Hofrath, m. conselheiro de corte. Das 
nd f. capella da corte. Collegium, o conselho áulico, de corte. 
Doftody, m. cozinheiro da corte. Sofrátbin, f. mulher do conselheiro de 


Hofkriegsrath, m. conselho äulico da corte. 

guerra. Die Perfon, conselheiro äu- Hofrecht, n. direito de corte, 

lico da guerra. Hofrichter, m. juiz de corre. 

oflager, n. corte; residencia da corte. Hofſchatzmeiſter, m. tesoureiro de corte 
Bofte en, n, vida de corte; vida cor- Hofſchneider, m. alfaiate de corte. 


tezãa. ofſchuhmacher, m. 
Hofteute, plur. cortesãos; gente, pessóas pa ae ) sapetsiro de corte, 
—— Hofſprache, f. linguágem de corte; it. 


Hoͤflich, adj. cortez, civil, gentil; afável; comprimentos cortesäos, 
pulido, atento ; comedido, urbano. adv. Sofftaat, m. pompa, cortejo, séguito, 
cortezmente, civilmente; gentilmente; comitiva de corte, 
afávelmente; pulidamente ; atentamente, — f. residencia da corte. 
Aufs Hoͤflichſte, atentisimamente. offtatt, f. residencia, palacio, corte. 
Hoͤflichkeit, f. cortesia; civilidade; gen- Sofftube, f. quarto que corresponde io 
tileza; Ihaneza, urbanidade; afabili- pateo da casa, 
dade. Höflihfeiten, cortesias; actos Mofthür, f. porta do pateo; porta gut 
correses; finezas. Nicht viel von Hoͤf⸗cae do pateo. 
lichfeit wiffen, não saber muito de cor- Hoftracht, f. divisa da corte, 


tesias, Sooftrauer, f. luto de corte. Softrautt 

öfling, m. cortesão. anlegen, vestir luto de corte. 

doflift, f. astucia, fineza cortesaa, Hofweiſe, f. modo, maneira, forma di 
Hoflivrey, f. livréa, devisa da corte. corte, 
Sofmanier, f. maneira, modo cortesão, Hofweſen, n. asuntos da corte. 

Mad Sofmanier, cortesiamente. Hofwirthſchaft, f. economia, governt 
Hofmann, m. homem de corte, cor- económico da corte, 

tesão. " ofzucht, f. disciplina da corte, 


Sofmânnifd, adj. cortesao; da corte. Höhe, f. altura, elevazao, Tiefe, alturs, 
adv, cortesaamente. profundidade. Anhöhe, eminencia, al 


Höhe 


ura. Höhe des Pols, altura, jau- Kohl, S. X. f. Holl. 
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ude, elevazão do polo. Die fodbe Kohl, adj. profundo, oco; cavado; 


ser Sonne nehmen, meffen, tomar, 
»bservar a altura, q elevazão do sol 
obre o horizonte. Die Höbe eines 
Zchiffes, a latitude. Die Höhe eis 
ver Infel, einer Stadt, a altura de 
uma ilha, de huma cidade, In glei: 
ber Höhe mit einer Infel, Stadt 
eyn, auf der Gee, estar na altura 
lg huma ilha, de huma cidade; estar 
ıo mesmo paralelo, no mesmo grão, 
le latitude. Die Höbe eines Darails 
ons, a quantidade de fileiras de que 
e compõe hum batalhão. (Fine Höhe 
jahen, ser da mesma, de igual altu- 
a. In die Höhe heben, levantar 
o aito; alzar; soblevar, In die Hd: 
e geben, subir, andar ao alte, aci- 


fundo; baixo; cóncavo; excavados 
que tem huma cavidade interior. Die 
boble Sand, o cóncavo da mão, a 
palma da mão. (Gin bobler Zahn, 
dente oco. Kohle Augen, olhos me- 
tidos muito dentro. Sobler Weg, f. 
Hohlweg. Der boble Leib, o ven: 
tre vacio, Gin hohl gefibliffener Spies 
el, hum espelho cóncavo. (Fine boble 
linge, f. Kohlflinge. Eine boble 
Gimme, buma voz obtusa. Es wird 
mir fo hohl im Magen, meu estómaé 
go hevacio; tenho fome, Das Hohle 
unter der Acbfel, o sobaco do brazo. 
Das ift ibm auf einen boblen Zabn, 
iso Ihe he huma mosga na boca do cão ' 
que tem fome. 


1a. Auf die Höhe fahren, andar, Hohlader, f. veia cava, 


avegar go alto mar, 
ie Sodbe werfen, levar a cabeza alta, 


Die Nafe in Hobhläugig, adj. que tem os olhos me- 


tidos muito dentro. 


Die Höhe der Farben, a viveza, a Hohlbeil, n. machado torto. 


ivacidade das cores. 
Rerftandes, der Getanfen, a cleva- 


Die Sobe des Hohlbohrer, m. f. Bohrer, instrumen- 


to com que se furão as bombas. 


ão, a sublimidade do engenho, dos Höhlen, n. cavernazinha, covazinha, 


ensamentos. 


grutazinha. 


beit, f. alteza, grandeza, elevazão; Möhle, f. caverna, cova, antro, gruta. 


ublimidade; superioridade, preeminen- 
a, excelencia. Die Hoheit der Sees 
*, a grandeza da alma. Die Hoheit 
3ottes, a magestade de Deos. Die 
Jobeit eines Standes, einer Würde, 
riemenencia, grandeza de hum estado. 
» dominio supremo. (Sin Theil der 
en Mansfeld ift Churfád 

er 


Tiefe, finftere Höhle, antro, gruta 
profunda. Höhle, wo wilde Thiere 
find, covil, touca, lousa, caverna on- 
de seabrigão as feras, Hoͤhlung, ca- 
vidade, oco, profundidade, cova, fun- 
do, foso. Die Zahnhöhle, alveolo; 
cavidade onde encaixa o dente na gen- 
giva. . 


Hoheit, huma parte do conda- Sobleifen, mn. f. Hohlmeifel. 


> de Mansfeld he do dominio elec- Höhlen, v. a. excavar. f. Aushöhlen. 
ral de Saxonia. Em. Hoheit, Em. Hoblen, v. a. prender, tomar; buscar; 


önigliche Hoheit, vosa alteza, vosa 
reza real. Ihre Soobeiten, suas al- 
zas reaes, 

eitssNecht, m. regalia; direito de 
galia, 

enmeffer, m. quadrante; astrolabio, 
pepriefter, m. pontífice. 
epriefteramt, n, pontificado; dig- 
dade do pontífice. E 
epriefterlih, adj. pontifical. ado. 
ntificalmente,  » 

er, compar. adj. von Hoch, mais 
o; excedente ou superior em altura. 
zher maden, fazer mais alto; re- 
ar. 


go, oficio, clase superior. Der 
ber als andere ift, superior, que 
n superioridade, poder sobre os ou- 
s. (Es höher bringen, adiantarse, 
varse mais, crescer em dignidade; 
riquezas etc, 


bir, vir à tomar, ä levar, á trazer, d 
conduzir. Hohlen (affen, mandar le- 
var, trazer, conduzir, mandar chamar. 
Athem boblen, respirar, resfolegar; 
tomar o folego, a respirazão, Einen 
Brief von der Poft boblen, hir á 
trazer huma carta do corréo. Die Braut 
beim boblen, levar á casa a noiva, con- 
duzir. Den Arzt hohlen faffen, man- 
dar chamar ao médico, Soblen Sie 
eine Bouteille Wein, va Vm à trazer, 
ou va Vm por hum frasco de vinho. 
Kohle dich der Teufel, que te leve o 


diavo, 


Höhere Macht, forza supe- Soblfeile, f. lima de cavar, 
mr. Höhere Bedienung, Claffe, —— n. fistula. 
0 


obel, m, plaina de cavar. 
oblfeble, f. moldura rentrante em 
quarto de círculo. 

oblflinge, f. folha canelada. 
oblleifte, f. f. Soblfeble, cavidade 


redonda da columna na sua base. | 


f 
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te , m. buril, escopro. 


oblrund, adj. cöncavo. 

en m, espelho cóncavo. 
oblunder, m. f. Sollunder. 

Höhlung, f. cavidade, concavidade. Im 
PMffel, o cúncavo da cuchara. | 

Sobliveg, m. caminho cavado. Gm 
Kriege, estrada coberta. 
Soblmurjel, f. aristolochia, 

Hoblziegel, f. telha concava para desa- 
guar as aguas. 

Hohlzirkel, m. compaso de medir os cor- 
pos cóncavos. 

Kohn, m. zombaria, mofa, motejo , ir- 
risao, ludibrio, escarneo, escarnecimento, 
desprezo; vituperio. Einem Kohn 

ſprechen, picar à alguem com palavras; 
zombar; meter à pulha; deitar pulhas; 
motejar com palavras pufgentes e inju- 
riosas; insultar; ameazar altivamentes 
afrontar. Jedermann treibt Hobn 
und Spott mit ihm, elle be .o Judi- 
brio de todos; todos o insultão, amea- 
zão, afrontão. Hohn fey gebotbhen 
dem, der Döfex denft, amaldizoado 
seja quem pensa disto mal, Sum Hohne, 
ä escarneo, a vituperio, 

Hohnecken, v. a. f. Höhnen, veriven, 
foppen. 

ES DDERFERD, f. f. Höhnerey. 

Jodbnen, v.a. zombar, mofar, motejar, 

. escarnecer, desprezar, vituperar, bur- 
lar. 

Höhnenswürdig, adj. digno de ser zom- 
bado, mofado, escarnecido, 

Höhner, m, zombador, mefador, mo- 
tejador , escarnecedor; burlador, 

Köbnerey, f. zombaria, mofa, motejo, 
vituperio; itrisäo; desprezo, 

Hohngelaͤchter, nm. Fiso de desprezo, de 
vituperio, de escarneo. - 

Hoͤhniſch, a irúnico, f. Spoͤttiſch. 
Hohnlache, f. ſ. Hohngelaͤchter. 

— ven. ſ. Spotten. 
ohnlacher, m, irrisor. ſ. Spoͤtter. 

Hohnrede, f. pulha, motejo; palavra 
picante e.injuriosa, 

Hohnſprecher, w. insultador, motejador ; 
f. Höhner. 

Söpmung, k. f. Verhoͤhnung. 

nwort, n. palavra irónica, de escar- 
neo, 

Hohe, f. Do. 
öfe, m. revendedor; revendão, .rega- 
tãd, vendilhão , que vende por miudo e 
em segunda mão, 

Höfen, v. a. revender, vender por miu- 
do e em segunda mão. Mit Salze, 
ser o regatão do sal, 

Hoͤkerey, f. zegatice, tráfico de regatão, 
venda por miudo, e em segunda mão. 


Höfin, f. regatona, reveridedora, que 


vende por miudo e em segunda mão. 


Hokus Potus, f. Hocus Pocus. 


Hold, adj. propício, amigo, benigno, 


favorável, (Sinem Gold feyn, querer 
bem à alguem ; favorecer; aficionar, ter 
afeizão à alguem, 

Holder, Holderbaum, Solderbeer, 
Holderbluͤte, f. Hollunder zc. 

Holdſelig, adj. agradável, gracioso, be- 
nigno, doce, amável, placenteiro. ad», 
graciosamente, docemente, benigna- 
mente. 

Sooldfeligfeit, f. graciosidade, amabili- 
dade; bondade, dozura; benignidade, 

Solfter, t. f. Hulfter. 

Holl, n. des Schiffes, pontal do po- 
rão. 

Holla, inter. olá; 
estã la. 

Holland, n. Holanda. 

Hollander, m. S. A. boca de lobo, 

Holländer, rin, Holandez, Holandeza, 

Holländisch, adj. Holandez; de Holanda. 
adv. à holandeza. 

Hölle, f. inferno; infernos. Am Ab 
grunde der Hölle, no profundo, no 
abismo dos infernos. fig. Es ijt eine 
Hölle! he hum inferno; he hum lugar 
de’ confusão e de desórdem. Ginem 
die Hölle heiß machen, tocar a con- 
sciencia de algucm; excitar em alguem 
o temor do inferno. Seine Hoͤlle in 
ſich haben, trazer comsigo o próprio 
inferno, o próprio suplício. fig, die 
Zeufel, o inferno, os demonios, o 
poder das trevas. In die Hölle wer: 
fen, bey dem Schneidern, aproveitar 
os restos, * Die Hölle oder Helle him 
ter dem Ofen, o espazo que ha entre a 
fornalha e a Re 

Hoͤllenangſt, f. ansiedade do inferno ou 
excesivo. 

Föllenbrand, m.) tizão de inferno; ho- 
sllenbraten, m.) mem mão. 
öllenbrut, f. raza dos infernos; raza 
infernal, pésima. . | 
öllendrache, m. dragão infernal. 
dllenfabrt, fi descenso, descendimento 
aos infernos, 

Höllenfeuer, n. fogo infernal, de infer- 
no. Ein Höllenfeuer machen, accender 
fago de inferno. 

Hoͤllenfluß, m. rio infernal, ou do in- 
ferno ; estige; acheronte, cocito, tar- 
taro. Die Höllenflüffe, os rios in- 
fernaes. 

Höllenfürft, m. o príncipe das demonios, 
do inferno, 

Höllengeift, m. espirito, furia infernal. 

Höllengluth, f. ardor infernal. 


bastá; holä! quem 


Holz 


Hoͤllengott, m. o Deos do inferno; 
Plutão. 


Hoͤllengoͤttin, f. deosa do inferno; Pro- 


serpina, Hecate. ' 
Höllenhund, m. o cão do inferno; Cer- 
bero. 
Höllenmarter , f. martirio, tormento in- 
fernal, insoportävel. | 
Höllenpein, f, tormento infernal, exce- 
51v0. 
Höllenpforten, f. plur. as portas do in- 
ferno, 
Hoͤllenpfuhl, m. o averno; inferno; 
Ingo infernal, 
oͤllenreich, n. o reino infernal; orco, 
doͤllenſchmerz, m, dor infernal, exce- 
sivisima, 
dollenftein, m. pedra infernal, 
»öllenfirafe, f. pena, suplício infernal; 
pena do inferno, | 
Yöllifh), adj. infernal, do inferno, que 
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tes, weiches Holz, lenha dara, doce. 


Starkes, kleines Holz, leaha grosa, 
miuda. Holz, bas leuchtet, pão lü- 


cido, Abgeftorbenes Ba” pão po- 
dre. Wurmſtichiges Holz, pão car- 
comido, Wald, bosque, selva, ma- 
ta; floresta, Der Hirfh ziehet zu 


Holj, o cervo se embosca, tor- 
“na ao bosque. . Mefte, . ramos, 
Der Daum bat qu viel Holz, 


a árvore está demasiado carregada de 
ramos, de ramágem. Der Daum 
fbießt ins Holz, a árvore toma muita 
ramágem. Das allzuviele Holz abs 
fdyneiden, cortar a ramágem, ndias 
nifches Holz, f. Franzoſenholz. Gelbes 
Holz, pão amarello. Dlaues Holz, 
päo azul ou de campeche, Das Holz 
des Hirſches, pontas do veado. fig, 
Ein Stuͤck Holz, hum homem estu- 
pido, 


pertence ao inferno. fig. terrível, hor- Solgapfel,. m,, mazãa salvágem, silve- 


rendo; nefando; desmesurado; inso- 


srre, byava, 


portável, excesivo, desesperado, adv. Doljapfelbaum, m. maceira salvágem, 


infernalmente ; terrivelmente, horten- 


damente , desmesuradamente. 


silvestre. 


Hoͤlliſch Holzarbeik, f. obra de madeira. — 


[ármen, fazer hum ruido infernal, ou Soljarbeiter, m. o que trabalha em 


diabolico, ou excesivo. 


wllunder, m. Hollunderbaum, m, sa- Holzart, 


bugueiro, Bon Sfollunder, de sabu- 
gueiro. | 
ollunderbeer, f. baga de sabugueiro. 
ollunderblüte, f. flor de sabugueiro. 
ollunderbücfe, f. f. Hollunderrohr. 
ollundereffig, f. vinagre de sabugueiro. 
ollunderrobr, n. canudo de sabu- 
gueiro com que os rapazes atirão balas 
de papel. 

ollunderſaft, m. sugo, sume 
de sabugueiro. 
»llunderſchwamm, m. especié de fun- 
go que cresce ao pé dos sabugueiros, 
Alunderſtock, m. tronco de sabu- 
zueiro. 
‚/Tunderwein, m. vinho preparado 
com bagas de sabugueiro, 
Uunke, m. f. Holunfe. 

im, m. Ort zum Schiffbaue, esta- 
eiro. 

[per, m. montezinho, desigualdade 
1a superficie da terra. 


madeira, ou em cortar. lenha etc. 
f. especie, género de lenho, de 
madeira, \ 


Solgartig, adj. lenhoso, 
Holzart, f. machado de cortar lenho. 


ol;band, n. arco de lenho, de madeiras 
olibauer, m. aldeão que leva lenha ao 
mercado. 

Solgbein, n. perna de pão. . 
Holzbild, m. imagem, figura de Jenho, 


de bagas a 


jbirn, f.. pera salvägem, silvestre, 
rava. 


Holjbirnbaum, m. pero salvágem, silve- 
stre, bravo. 

Holzbock, m. cavallere de serrar lenha, 
ou madeira, 
vallete da chaminé, 

Holzboden, m. E para a lenha na parte 

"superior do edifício. ' TE aii Sd 

—— f. ponte feita de madeira. 
ol;bund, n. 

Holzbuͤndel, n. 

Holzeur, k. f. Holztrank. 


Auf'm Feuerheerde, ca- 


] feixe de lenha. 5 


Iperig, adj, escabroso , áspero, pe- Holzen, v. a. fazer lenha; hir cortar 


Iregoso; cheio de seixos. Holperiges 
Srdbreic), terreno montanhoso, cheio 
le montezinhos; terreno desigual. 
lunfe, m. vil, libertino, maroto, 
nariola, fraco, polträo ; mendigo me- 
ano, velhaco, picaro, patife. 

lj, mn. iauf dem ©tamme, lenho, 
Srennbolz, lenha, Arbeitsholz, ma- 
leira. Faͤrbeholz, pão de tintes, Har⸗ 


lenha, Das Recht. zu holzen haben, 


ter o direiro de cortar lenha nas sel- 
vas, 


Hölzern, adj, de Jenho, de pão. Hoͤl⸗ 


zerne Schüſſeln, Teller, Ranonen, 
gamella, . pratos, canhões de pão, de 
lenho. Es ſchmeckt ganz ‚hölzern, 
he cousa insipida. Es Elingt fo hoͤl⸗ 
jern, da hum som desagradável, 
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Holzfallen, m, corte de lenha; corte de Holzſchnitt, m. entalho em lenho, em 


árvores, madeira; estampa de lenho. | 
— 5 m. f. Holzhacker: Holzſchreyer, m. gaio, garza; ave que 
olifafern, plur. fibras lenhosas, falla, | 
olsfigur, f. figura de lenho, Holzſchuh, m. socco de pão; der Dar 
olıflöße, f. conduczão de madeiras e fiißers Mönche, sandalha, . | 
“ Jenhas pelos rios; — jangada. Solifbubmader, m. zapateiro que fz | 
Holzfoͤrſter, m. guardabosques, soccos de pão, ou sandalhas, | 
Sool;fubre, f. conduczão de lenha por Holzſchuppen, m. casa grande em que. 
“ carros; — carretada, se recolhe a lenha, 
Bee n, vaso de lenho. SHolzfpalter, m. rachador, partidor de 
olsgeftell, n. telar de lenho. lenha, 
Solibaiter”, m. partidor, rachador de Holzſplitter, f. racha de lenha, 
lenha. | olzſtall, m. curral de lenha. 
Holzhackerlohn, m. pago do partidor Soliftof, m. montão de lenha, 
de lenha. * oljtaude, f. pombo torquaz ou bravo, 
KHolzbandel, m. comercio, tráfico de Holjtranf, m. decoczão de diferentes 
madeiras, de lenha. j raizes, 
Sool;bândier, m. negociante, traficante Holzung, f. corte de lenha, de madei- 
de lenha, de madeira, ras. it. bosque, selva. 
Holzhauer, m. f. Holjhader. olzvorrath, m. provisão de lenha, 
olsbaufen, m. montão; cúmulo, ajun- Holjıyaare, f. mercancía, mercadoria, 
tamento de lenha, de madeira. utensilios de pão. , 
Holzicht, Holjig, ady. lenhoso, Etwas Holjmagen, m, cárro de transport, 
bolzig, algum tanto lenhoso, lenha. 


Holzwand, f. parede de lenho. , | 

Holzweg, m. caminho pela selva de trans | 
portar lenha, 

Holzwerk, n, utensilios de pão. it, obra. 

de madeira, 

oljwurm, m. caruncho; bicho pegue 

no que se cria na madeira; barita; 


Holzkaäfer, m. capricornio, chamado 
leprura por Linné. 

Holjfammer, f. casa, estancia onde está 
a lenha. 

Soolsfeil, m. cunha.de pão, ou para fen- H 
der, rachar a lenha, : 

Holzkeule, f, maza, clava, cacheira, ca- 


traza. 
“ chamorra, y * role 
foolilager, n. armázem de madeira. — pres nah u, bombas batogee; ! 


Bon Brennholze, de lenha. 


Soljland, nm. pais abundante em madei- Homilie, f. homilia. 


ommer, m, Summer, carângueijo 
Soliteges — aquelle que amontóa a * — ii 
* smorbonie, f. homophonia; consonan 
— . auch Holzmeſſer. 9 cia pleite voces fi | 
DE, n. medida para a lenha, Honig, m. mel. Mofenbonig, mel ros 
olzmagazin, n.f. Holzlager. do, Biolens Sonia, mel violado, 
Holzmangel, m. falta de madeira; — de Mir Honige gemacht, melado, feito, 
lenha. de mel. Honig machen, melifica 
Holzmarkt, m. mercado, praza de ma- fazer o mel. Honig im Munde, Gale | 
deira, de lenha, im Herzen baben * oder fuͤhren, tel | 


ol;meffen, n. a aczao de medir a lenha, boca de mel, corazão de fel; os lisom | 
ol;meffer, m. medidor da lenha. Holz⸗ geiros são os primieiros traidores, Mit 
mefferlohn, pago dado ao medidor de Honige beftreihen, vermifhen, U" 








lenha. tar, ungir; misturar, temperär com mé 
Belnagel, m, cavilha de päo, onigapfel, m. mazãa do paradiso. 
oljpreis, m. prezo da lenha; — das Hönigbämme, f. pão untado com mel, 
madeiras, . onigbau, m. cultura de mel, | — 
Holzfäͤge, f. serra para serrar madeiras, onigbirne, €. sorte de pera chan 
poufiaee, m. serrador de lenha. pera de mel, u 
olzfäutle, f. columna de pão. Konigblume, f. meliantho ou for 
- Holjfchlag, m. corte de lenho, de lenha, mel; planta africana que está semp! 
“ de'madeira; corte de árvores. verde. - 
olzſchlaͤgel, m. f. Holzkeule onigbrühe, f. salsa feita com mel. 
olzfehneider, m, o que entalhaem lenho; Sonigfladen, m. pão untado com mé 
f. Holzſaͤger. onigfleden, m. nodoa de mel. 


an, “mas Te f, favo; panal de cera, zada; grades de verga, ou de 
sung, crulcamee Poljung, É come de na! onigfeim, m, mel virgem; que se ti- enlazados, Für die Schaafe au 
win 






ma I. bang, — ra dos favos sem fogo. f. jungferns Feldern, redilno campo, Eine 
ww Seljnerrath, m. pet‘ bonig. u - de Iartarır, horda, sociedade de 
 rumale, ojos: Dulgouue, É mem 5 Sonigftein, m. melitites, pedra precio- taros errantes juntos. 

— — dá pia sa que tem sabor de mel, Hören, v. a, ouvir, sentir, ente: 
belsmages, = am ét Honigſtock, m. cortizo das abelhas; col- perceber pelo ouvido. SBas É 

unsere, Qrmas — mea; colmear, E fann, que tem faculdade de ouvir, 
rasos, — ATA Sonigfhf, adj. doce como mel, der Thuͤre fteben und hören, pr 
sun, Chamado Folien a, quado pie Honigtafel, f. f. Honigſcheibe. dar ouvidos, aplicar as orelhas á | 
a , ———— si — Auf gr ae el 

k onne, f. barril de mel, züo. abe nicht darauf ge 

coacia onde está * a, arensiios Senf, m, pote, vaso de mel, não, = atenzão; não atendi, 3 q 
; ‚u %onigtranf, m. aguamel; especie de be. das Gehör fich einen deutlichen 

ao, on para fes kelmurm, — bida. griff zu machen, etwas qu erfe 
te so que Sonigtriefendb, adj. meliduo; onde sa- ſuchen, sentir, informarse. Hören 

tha , mesa. ku; he mel, nur, mma” das für eine bosbafte 
Soljarfen, & onigwabe, f. f. Honigſcheibe. wort ift, ouza Vm que respost 

de cadeia. — po de pio. da onigwaffer, n. aguamel. maliciosa, Ach will hören, ob; 
can Hemilie, É bom s “Ponigmorte, n. plur, palavras meladas, Hauſe ift, vdu á informarme se 
es made fommer, ® Guam doces, lisongeiras. está em casa. art, fchmer b 

grande; Jogos —8* Honigzelle, f, cella, alveolo, cavidade, ouvir com dificuldade e pena, 

mann é dpemarponit, É ur buraquinho onde as abelhas fazem o nichts hören, não ouvir cousa alg 
eher. cu de na mel, ser sordo, Die Meffe hören, « 
| unbe, Honuig, m. mel, AUT. Honorarium, n. honorario, salario, pa- asistir á Misa. Ich babe ihn nie 
ms do, Piel het, ga, recompensa, estipendio, digen, fingen bören não o out 
— de Mi fonige amt, Hoofd, n. molhe. Soofd, Landſpitze, mais pregar, cantar, Ich babe es 
sad; — ME O paia UR ponta de terra: cabo Hoofd oder  fenhmal aehbirt. o ouvi mil v 
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. von ibm, eu pão sei nada delle, 


Horn 


fazer o desentendido. (Fr mag nichts 
davon hören, elle não quer saber, nem - 
ouvir nada; não quer dos ouvidos ä tra- 
tado algum. Ich fehe und höre — 
es 
borhen, folgen, obedecer, seguir, 
Wer nicht hören will, muß fühlen, 
quem não quer ouvir, ha de sentir; o as- 
no não anda senão com bastonadas. 
Auf niemanden in der Welt höre, 
não admitir conselho de ninguem, Er 


hört fic felbft gern, elle gosta ouvirse 


escutar a 
ra⸗ão. 


« 


ie Vernunft hören, 
razao; dar ouvidos à 
Did hören laffen, fazer- 
se sentir. Es lief fih eine Stim— 
me hören, se ouvio huma voz, Sich 
auf der Violine, im Singen bören 
laffen, dar probas da sua habilidade de 
tocar o violim, de cantar. (Sr läßt 
nichts von fid hören, não ha nova 
delle. Lafi hören! di!” explicate; ou- 
zamos! Man darf diefe Buchſtaben 
nicht hören laſſen, não se hão de ouvir 
estas letras. Ein Vorwand, der fich 
hören läßt, bum pretexto, huma es- 


á si mesmo, 


' cusa bastante plausível, especiosa, Hoͤ⸗ 


ren und feben vergieng mir, eu perdi 
o sentido de ouvido e de vista, 


Hoͤrenſagen, n. Hoͤrſagen, etwas von 


Hoͤrenſagen haben, saber alguma cousa 
por boca de outra, por a ter ouvido re- 
ferir de outro. 


Hörer, m. u que ouve; ouvidor, ouvinte. 
„örerin, f£, ouvidora, ouvinte, a que 


ouve. 


Horizont, m. horizonte. Der Berg ers 


hebt jich Hundert Glen über den Hos 
rijont, o monte se levanta cem cóvados 
sobre o plano do horizonte. Das ge: 
Det über meinen Horizont, esta cousa 
excede, he superior á minhas capa- 


cidades. Won Sachen reden, die über Hornähnlich, 


unfern Horizont gehen, fallar em cou- 
sas que excedem as nosas bases. 


Horizontal, adj. horizontal, paralelo, 


que estä de nivel ao plano do horizonte, 
adv. horizontalmenre; em situazão pa- 
ralela ao horizonte. 


Hörkraft, f. faculdade de ouvir, o sen- 


tido de ouvido. 


Korn, n. corno; ponta de besta. Mas 


Hörner trägt, cornudo, que tem cor- 
nos; cornifero. Stoß mit dem Horne, 
cornada; ferida, pancada das pontas de 
hum touro etc. (Gin feines Korn, 
cornozinho. Die Art und Geftalt 
der Mörner, cornadur.. Mit den 


- Hörnern fioßen, ferir, dar pancadas 
com o corno, dar huma cornada, Hoͤr- Horndrechsler, m. torneiro, artifice que 


net friegen, treiben, criar, des- trabalha eím corno. | 


Hornambos, m. bigorda; 


“Som 
puntar cornos, Die Hörner abfiw 


fen, descornar, romper” os cornos, 
Er bat fidy die Hörner modo nicht ab; 
gelaufen, elle acaba de entrar no mun- 
do; elle faz ainda bastantes loucuras e 
extravagancias da mocidade; elle não 
se tem figurado ainda, . Die Hörner 
abwerfen mudar à cornadura, a ar | 
mazão, Semanden die Hörner bie: 
then, mostrar á alguem os cornos, 
a frente; fazer frente; opörse, emails 
den den Strick, das Seil Über die 
Hörner werfen, sugeitar, sobjugar 
à alguem com arte; fazerse senhor ab- 
solutó de alguem. Körner tragen, 
haben, ter-cornos, ser cornudo, Hör 
ner machen, auffeßen, plantar cor 
nos; fazer, pôr cornos; fazer os fusos 
tornos; ser infiel à seu marido. Der 
gar trägt, cornudo, cornifero, 
inem Körner machen, mit den Fin 
gern, fazer, dar figas à alguem, iludir; 
zombar; mofar de alguem, Es auf 
feine Hörner nehmen, emprender al- 
guma cousa 'á seu próprio risco e peri- 
go. In ein Horn blafen, conspirar; 
entenderse, ter inteligencia secreta com 
alguem, Die Hörner des Mond, 
pontas, cornos da lua. Die Hörner 
des Althrs, cornos „-ängulos do altar. 
Die Hörner der Schnecken, coros 
dos caracoes, dos serpentes, dos insec- 
tos, e outros animass. Korn, fo ſich 
die Kinder fallen, corno, inchazo, tu- 
mor. DasHorn, der Huf, casca do pé, 
ou mão de hum cavallo; unha. An 
Händen und Füßen, callo, cravo nas 
mãos, nos pés. Das Horn blafen, 
tocar a trompa, a trombeta de cazador, 
a corneta, Der auf dem Horne blá 
fet, tocador de trombeta, de cor 
neta, | 
adj. semelhante ao cor- 
no. 
pontas de 


bigorna. Kleiner, bigornazinha. 


ornarbeit, f. obra de corno. 
ornarbeiter, m. que trabalha em cor- 
no; que faz obras de corno. 


Soornartig, adj. da qualidade, da nata: 


reza de corno. 


Kornband, m. enquadernadura em cartá- 


pecora, em pergamino. 


Hornblaͤſer, m, tocador de trombeta de 


cazador, de cogneta, o 
ornblende, f. lanterna cornea. 
ornbocê, m. carneiro cornudo. 


Hörnchen, n. cornozinho. 
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Veviniyunt, de Mil Juben, “all, LIaYO, 
dureza nas mãos e pés. im Muge, 
cornea, túnica, membrana do olho, 

Hornbäutchen, n.. cornea, túnica, mem- 
branazinha do olho, i 

Hornicht, adj. corneo; que'tem-a qua- 
Jidade de corno; calloso, Hornichte 
Haut, pelle callosa. Hornichte Subs 
ftana, substancia cornea, Hornichtes 
Weſen, callosidade. | 

Horniß, f. vespão, moscardo, tabão ; 
bisouro - mosca, 

Hornkirſche, f. f. Kornelfirfche. 

Hornkluft, f. Spalt in dem Hufe eis 
nes Pferdes, quarto, greta, fenda, 
ou divisão do casco do cavallo, 

Hornlaterne, f. langerna de corno, 

—— n. ſ. Hörnchen. 
ornſalbe, f. especie de remedio com 

que se curão as mataduras das bestas, 

Hornfhein, m, novilunio do fevereiro, 

Hornſchlange, f. ceraste serpente afri- 


que se apertão os calzões, 
Hoſenboden, m. fondo dos calzos 
Hoſenbund, m, cinto, cinta, « 
calzão. 
‚Mofenflider, m. remendador de « 
Hofengürtel, m. cinta de calzão, 
Sofentnopf, m. borão para os cal 
Hoſenlatz, m. braguilha de calzões 
Hoſenſcheißer, mo vil, cobarde; pc 
“que de medo descome, 
Hoſenſchlitz, m. abertura da calzão 
-guilha. 
Hofenfchneider, m. alfaiate que | 
mente calzões, 
Hofenfeufjer, m, flato formado n 
tre. 
ofentafche, f. algibeira do.calzäo 
ofentráger, m, corréa, fita, s 
sorio dos calzões, . 
oftanna, voz hebraica, hosiana, 
na, Hoſianna fingem, recitar h 


Hoſicht, adj. Hofichte Taube, E 


' cano, 
f ornfchnede, f. caracol cornudo, patudo, calzudo. 
ornfpalte, f. f. Hornfluft, Ds n. hospital. 
ornftein, m. pedra dura, ospitalmeifter, m. in den Kld 
“enfermeiro, 


oornthier, n. animal cornudo, 


Sorntráger, m. f. Hoͤrnertraͤger. Hospitalpfleger , m, ] intendent: 
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684 Huf os Hüpn 
Hub, m. alza; alzamento; elevazäo. it. Huf ausmwirfen, abnehmen, fazer, 
a Ror; o mais exquisiro; a parte mais preparar o casco á hum cavallo pára o 
exquisita. Der Hub der Ritterfhaft, ferrar. Frifher Huf wachſen, fazer 


in der Stadt, a flor da cavalleria; novo casco, nova unha 


os primeiros da cidade. Soufe, f. certa medida de terrá da exten- 
ube, €. f. Hufe. são de 30 geiras; das quaes huma com | 
übel, m, auf der Haut, tumor- hum par de bois se pode lavrar em hum 
übelchen, n.) zinho, püstuls, pustula- dia. 


zinha. f. audy Hügel. Soufeifen, m. ferradura, Im Feftungs 
Huͤbſch, adj. was angenehm in die baue, forrificazão ou obra em meio cir- 

Sinne fällt, boniro, lindo, apradá- culo, 

vel, formoso, bello, elegante. Fein, Hufhammer, m, martello de ferrar hum 

artig, polido. —— — «avallo; martello de ferrador. 

til, gracioso. Ein huͤbſcher Menſch, : — | 

homem de garbo, de porte. Das Tri a so unha decir 

nicht babe * 9— ga — — Hufnagel, m, prego de ferradura, 

Su —* sold  búbf “Sete; Fuffhlag, m, a ferradura; 6 ferrar os 

ut, bequem; eine huͤbſche Gele “caalios. it. o estrondo que faz o «a 


enbeit, huma bella occasião. : ec aha: 
ches Paus, huma linda casa, — — DEE 


a 

Schöne gehet über das Hübſche, a —— 
ad — excede, he ci ao Jin- —— m, .fertador ; oficial que de 
do, Ein hübfhes Gefiht, bum lin- Hüftader A veia sciática 

+ sp > — Ein Pr Hüftbein r — oso da mea; it. oso ischio, 
es RD aa a Hüftbeinpfanne encaixadura dosnros 
Ein bübfcher Garten, bello, agradá- Si: , 

vel jardim. Gin en — — Huͤftbeinloch, buraco oval, 
bello, lindo poema, in es r : 

Hure Ku, Rom meine onto, Oft, E am menfhlihen, Que 

Hübſche Zeuge, bellos, lindos estofos. Be — sarepa de ne 

Ein huͤbſches Häufhen Geld, huma anehorn, m. fe Hiefborn, 

linda soma de dinheiro, (Gin bübfches —— ve 7 Hafıbein 
Gütchen, huma bella quintazinha. adv. Hüftlahm ae, ass 
lindamente, bonitamente, agradável- este E 
mente, beilamente, eleganremente. q 3 is 

. Hbf ausfehen, ter Bd lindo ar Küftpfanne, f. encaixadura do oso ischio, 
bello exterior. Sich hübfeh tragen, Huͤftweh, n. a gora sciárica. Mit Häft 
vestirse elegantemente. Recht biibfdo weh beladen, sciárico. 

ingem, cantar muito lindamente. Das Hügel, m. outeirinho, collina, serra 

ift nicbr hübſch, visto não convem, não outeiro, Kleiner, outeirinho; peque- 

he honesto. (Seb bübf nah Haufe, na elevazão de terra, - 

vate bem à casa. Seyd huͤbſch artig, Hügelig, adj. coberto de outeirinhos 


sede bem morigerados, : de serras, de outeiros. 
ane: P Qubf, f. — Hugenott, m, huguenote.| 
Nude, f. (voz baixa) f. en. üglein F 
Duden, v. n. f. Hoden. Aa hen ) n. pequeno outeirinho, 
udel, m. f. Sumpen, Hader, _ Huhk, n. S. A. ſ. Huke. 
udeley, f. tormento, pens; enfado; Huhn, n. galinha. (Gin junges Huhn, 


intriga, enredo; mão procedimento; frango; frangão. Welſches Hubn, ga 
trapaza; disputa, contenda; vexazão; linha da India, perua. Fettes Huhn, 
cavillazüo. “galinha cevada. Kluge Hühner legen 
o Hudeln, v. a. f. Verhudeln; it. vexar; auch in die Nefleln, tambem os sabios 
enfadar; tribular; molestar; afligir, fazem alguns despropósitos. Ein bris 
erabalhat. Sich hudeln laffen, dei- tendes Huhn, galinha que está de 
xarse tormentar, afligir, atribular, Pafs choco. | 
fen Gie fid nicht hudeln, não se deixe Hühnchen, n. pinto. Wir haben nod 
Vm molestar, ein Hähnchen’ zu pflüden, temos aim 
Hudler, m, enredador, embrulhador; in- da que desembrolhar; que findar, qué 
— trigante, turbulento, demandista, tra- acabar hum negocio, 
paceiro. it, indiscreto , irresoluto. Huͤhnerauge, n. callo, cravo que nasce 
Huf, m, unha do cayallo; casco, Den nos pés. 


tos tin. Hafſla — e berrurnnit 

age rio — it, 0 escondo mi 
4440. valo burcndo à teria sis 
u m. Des pisa, trata, À 
m übe, 4 Hıflamıdı, =, ferrador; Wi 
repernas o Im ca as bestas, 

de, bom ho fpfrader, É va wii 
TA dia bob Heineio a, 000 da uma; 6º 
2 10 curtia, Hafrhernpfanne, mini? 
bee, ar rios, * 
a Gedicht, 


Eeld, homo 
Jıa dubſche⸗ 





cad ach, (ut eo * ui 
pao ais, PUMA Sir 
Aursmält. I, aegeeron. * 


ave de rapina. 

Huͤhnerhaͤndler, m, galinheiro; 
contrata em vender galinhas. 

Huͤhnerhaus, nm. galinheiro; 
casa das galinhas, 


o que 


estancia, 


Huͤhnerhof, m, pateo das galinhas, onde 


se mantem as galinhas, 


übnerbund , m. cão perdigueiro. 


übnerflee, m. serpão, serpol, 
va usa; planta, 


ou here 


— f. piolho de galinhá, 
übnermagen, m. ventre, estômago de 


galinha, 


Huͤhnermann, m, o bomem que vende 


galinhas; galinheiro. 


übnermarft, m. mercado onde se ven- 


dem galinhas, capões; 
Huͤhnermilch, f. eine 


ornitogalo; leite de galinha. 


E 
ct Smiebeln, 


übnermift, m, esterco das galinhas; 


Huͤhnerneſt n. ninho das galinhas, 


Hlbnerpaftete, f. pastelinho de carne de 


galinhas. 


übnerftall, m, f. Hühnerfteige. un 
— — f. ——— onde Huͤlffertigkeit, f. prontidão é a 


as galinhas se empoleirão. 


—— e, £ f. Hühnerftange. 
Ahnerſteiß, m. nadegas de galinha. 


o ESA: 


VT TT O NUTS 
auxilio, Öchleunige Huͤlfe bra 
necesitar de hum socorro pront 
percisar de ajuda pronrisima. Di: 
tes Mülfe, com a ajuda de Deos, 
fe! Gelft ! socorro! ajuda! Mit, 
Súlfe, com a ajuda; pelo so 
Sulfe des Arztes, asistencia, 
remedio, Bey einem Arte Huͤl 
den, procurar a asistencia de algu 
dico. Diefe Arzney bat mir d 
fie Huͤlfe gethan, esta medicis 
tem dado o mayor alivio, me ter 
mais eficaz ä me restabelecer. Hill 
Kriege, socorro; resforzo de t 
Auf der Reitbahn, ajuda. 
ferde, ajuda que se da ao «: 
In den Rechten, ajuda, auxilio. 
sidios; sequestro. Die Mülfe er 
laſſen, mandar, ordenar o sequestre 
manden in die Hülfe verurrbeilen 
demnar ao sequestro. Die Huͤlfe 
sequestrar, pôr em sequestro os 


Súlffertig, adj. pronto á dar ajud 


ajudar, á socorrer. 


á dar ajuda, socorro. 


Soúlfleiftung, f. socorro, ajuda, - 


lio, subsidio, asistencia, favor. 
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Huͤlfsarmee, f. exército auxiliar. 
Hülfsbrief, m. carta executorial. 
Súlfegeld, n. despezas devidas para a 
“extcuzão de huma sentenza. Huͤlfs⸗ 
gelder, subsidios; dinheiros para o 
mantimento das tropas. | 

Hülfsglieder, n. plur. orgãos, membros, 
instrumentos, pelo meio dos quaes os 
animaes fazem as suas operazões. 

Hülfsmittel, n, adminiculo, ajuda; meio 
pelo qual. ' 

Hülfsquelle, f. remedio, refugio, es- 

' peranza; recursó, , 
ülfstruppen, plur.) tropas auxiliares; 
uͤlfsvölker, plur, ) milicias subsidia- 
rias. 
ülfswort, n. verbo auxiliar. 
uͤlfszwang, m. in den Rechten, exe- 
cuzão da sentenza do juiz. 

Hulfter, f. coldre da pistola. 

Hülle, f. capa, envoltorio, envolta; 

veo; cubertura. Die fterbliche Hülle 
des Menfben, o despojo mortal; o 
corpo humano ja tdefunto. Hülle 
und Fülle, abundancia; abastanza, 
copia; grande copia; afluencia,; 
concurso, grande quantidade, 
Hülle und die Fülle haben, ter gran- 
disima copia, ter exuberancia, superab- 
undancia, exceso, redundancia; ter 
hum diluvio de.. Jammers die Hülle 
und die Fülle haben, estar em hum 

-- abismo de miseria. 

Hüllen, v. a. cubrir, velar, envolver. 

Sich in einen Mantel ıc. hüllen, 
envolverse em huma capa; fecharse em 

* huma envolta. \ 

Hülfe, f. Schaale von Hülfenfrücten, 
casca, bainha, folhelho, bagem. Am 
Korne und Saamen, vargem, casula, 
folhelho. An Caftanien, cortizo, 

Huͤlſenfruͤchte, f. plur. legumes. 

Huͤlſicht, adj. que tem muita casca, mui- 
ta bainha, muito folhelho; — cascudo. 

Soumaniora, plur. humanidades; as bel- 
las letras. 

Soumanifiren, v. a. tornar humano, tra- 
tável; domesticar, civilizar; humanizer. 

Humaniſt, m. humanista; profesor de 
bellas letras, 

Soumanitát, f. humanidade, 

* benignidade; afabilidade, 

Hummel, f. zangão. | 

Summen, v. n. zunir, fazer zumbido; 

* rozoar, susurrar, murmurar. 

“Summer, m. f. Pommer. it ©, A. 
ponta, tope dos mastaréos. 

Humor, m. humor, genio, 

Humpe, f. Humpen, m. grande jarro 

para vinho; grande vaso. 


Hund, m. cão, Hündin, cadela. Klei: 


dozura; 


Die 


Hund 


her Hund, cãozinho. Junger Hund, 
cão novo. Boͤſer Hund, cão mor- 
daz, Menge Hunde, quantidade de 
caes. Jagdhund, cão de caza.. Schaͤ⸗ 
ferbund, Hirtenhund, cão de gado, 
cão de pastor. Hofhund, cão de quinta. 
Hunde führen múffen, estar reduzido 
a última extremidade, ou miseria, 
Miele Hunde find des Hafen Tod, 
he forzoso ceder ao número ; douslobos 
fácilmente se comem huma ovelha. Gg 
wird ihm befommen, wie dem Aunde 
das Grasfreffen, não Ihe fará provei- 
to; elle pagará a multa; Jhe redundará 
em grande desvantägem. Der Kmüttel 
liegt bey dem Hunde, na ha rosa sem 
espinho; ‘se lhe tem cortado as nzas, 
ie Hunde und Kaßen feyn, oder 
leben, viver como cão com gato; estar 
sempre à disputa; não poder viver d: 
companhia. Die Hunde, die am meir 
ften bellen, beißen am menigften, 
cao que ladra não morde; os que amea- 
zão não fazem mal. (Fin beifiger Hund 
bebált fein ganzes Fell, homem pen- 
denciador sempre apanha alguma estoca- 
da; cão ladrador e mordedor que guar- 
de a sua pelle. Hätte der Hund nidt 


geſeicht, lief der Safe nicht davon, 


a mínima demora faz perder a occasiao 
de se fazerem as cousas. Todte Hunde 
beifen nicht, cão morto não mórde. 
Komm id über den Hund, fo fomm 
id auch über den Schwanz, onde se 
perde a nave pode tambem perdetse © 
bergantim; á quem perder O cruzado 
não lhe doerá o vintem. Er ift befannt, 
wie ein bunter Hund, elle está-con 
hecido coino o cão pintado. Wenn der 
Sound hängen fol, fo fell er Leder 


‚gefreffen haben, quando se pertende 


desmanchar a amizade de alguem imputa 
selhe qualquer mínima falta. Gin Hunde 
leben führen, levar huma vida de cao; 
viver miserávelmente. Sid) wie ein Hund 
placken, durar huma fadiga de cs. 
Er macht es wie Gärtners fund, 
der feinen Salat frift, und andern 
feinen nehmen läßt, elle faz como 9 


“cão do hortolão que não come alface; 


= 


Hier liegt der Hund begraben, 


'signio. 


eo não permite comer aos outros. NI 
fann feinen Hund aus dem Dfen lot 
fen, elle não presta para nada; não he 
bom para nada. - Er ift mit allen Aut 
den gebegt, elle he astuto e * 
está o segredo, o ponto da dificuldade. 


Mit einem Kufttel'unter die Hunde 


merfem, largar alguma palavra com de 


Wie ein toller Hund, como 
cão rabioso. Er gieng fort wie ein 


( 


R . 0m EEE NP (o qr re sa N — ——— q” bull DELL 
er. = ne E fon Hundehütte, f. canil; casa dos cães, Sundertjábria, adj. centenario, qu 
Nr, em Bote Zum Is Nundejunge, m. calazeiro; belirre, be- cem annos; de cem annos, 


Ê jeden, viver comeco” tz, it. mozo de cães ‘ 
E maço 4 ga: undelager, n. canil; fig. pésima ca- Qunbertfäpfg, TRUE 
u: OF dan ma; lei (si é 
, rein; eito malisimo, Sundertmal, adv. cem vezes, | 


cecbiido ide fen belem, beto #” Aundeleben, n. vida de ches. À 

» mer; o cho quelsdrunio * Hundeleder, n. pelle de cäo curtida, Pete, rag bc 
ereto. le 250 nã6 iues mal, vi! Hundeloch, n. canil, fig, mazmorrs; pá ad ace 3, — — 
o, ubtenaa, bebält fem —— prizão obscura; cárcere obscuro, Sundertfte a ae 
o, obere, denen ment >, Schlechter Ort, casa, quarto sujo. Hunderrite ins Taufendfte mer 
oco dade, Tu da; 00 dg J Hundemaßig, adj. de cão; à modo de dizer cousas frivolas e inúteis ; | 

de au put, ENT . 

es — — der Dat af Hundemelfer, m. acariciador de cäes. ee en. 
= q esa desen u Sundemord , m. canicidio; matanza dos centésima parte. — 


iopéseca; IM . 
** fazerem v conto “ Caes, E 
aero Me Hale er aiát, dos” Hundemdrder, m. matador de cães, Hundeſcheu, «dj que eim medo 







wur em bem fd! ; : o CAOS, 
—æ — pessóa que he muito ami Sundefilag, m, tempo noqual o é 
ar, reinen. © ne po usis! Hundenende, n. i ee en ' 
sel se been, perde u nave Pº pele! — de on De Taues, Hundeſchlaͤger, m, algoz que vai m 
f q os Cues, 


. á que 
À * ea bergasum; .p tt on les - , 
a, fechane pão Ibe doeri o mst” e PINS eh leito de cães, it, ca- Hundefchnauße, f. fozinho dos ci 
— 9 jo. undeftall, m, canil; casa dos cães. 


in hunter, « 
Sfgafrhähten, mie ei a Hundenhaus, n. ©. M. anteparas da es- erg m. f. Hundepeitfcher. 


beudo como 0 4 f f 
. bar ja en fel, —* dewaͤ dacã 
umd bins r , Hundewaͤrter, m, guardacães. 
vup®. Bun ef * bundenpunt, n. ©, X. cabo de ra Hündin, Ê cadella, Kleine, endeill! 
7. corta char a a uk a ha, cadellinha. 
* IR. RAP OM a ra de cio; rabioso, furioso, 


, „ui N 
‚na c⸗v — {eben führen, WR DNKbeRE. a. à. Me CP — —— FR 
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Hundsgeſtirn, n. cão celeste; o grande 


e o pequeno, 
Hundsgras, n. grama. 
Hundsbaar, n. pelo de cão. 
Hundshaut, f. pelle de cão, 
undebay, m. lobo marinho, 
undsbödlein, n. testículo de cão, 
undsbunger, m. fome canina, 
Hundshütte, f. f. Hundehütte, 
Sundsigel, m. — cacheiro. 
— m, f. Hundejunge. 
undsfopf, m. cabeza de cão. 
Hundskodpfig, adj. com cabera de cão. 
Sundetópfiges Thier, cinocéfalo. 
Sundsfoppel, 'n. trelo, corréa, ajonjo 
com que se levão presos os lebréos, 
undsfraut, mn, apocino; doronico. 
Veen , f. carrapato, insecto que se 
sgarra ás orelhas dos cães, 
Sundsleder, n. f. Hundeleder. 
Sundenafe, f. nariz de cão, fig. eine 
Hundsnaſe haben, ter bellisimo cheiro ; 
ser sagacisimo, 
undsftern, m. sirio; o cão celeste, 
——— m. dia canicular, Die 
Soundstage, os dias caniculares, 
Hundszahn, m. dente canino, (Fine 
Pflanze, dente de cão, ou canino. 
Hundssunge, f. lingua de cão ; cinoglosa. 
Sunger, m. a fome; apetite grande, 
vontade de comer. Großer Hunger, 
grande fome. Hunger haben, ter fo- 
me; ser esfaimado. Seifbunger, fo- 
- me canina. Einen großen Hunger 
haben, morrer de fome; ter grandisi- 
ma fome, cruel fome. Es fommt mid) 
ein Sunger an, me vem huma fome. 
Bor Hunger, oder Dungers fterben, 
" morrer de fome; estar povre; viver na 
necesidade. Der Hunger nad Brod, 
nad Wein, mad Fleiſch, a fome de 
pão, de vinho, de carne. Ohne Huns 
er effen, comer sem apetite. Ohne 
Bun er, ohne Appetit feyn, estar 
sem fome, sem apetite; näo ter fome, 
apetite. Den Hunger ftillen, matar a fo- 
me. Hunger ift der befte Koch, à bom 
apetite, á bca gana não ha pão duro; 
o melhor guizado he o apetite; quan- 
do se tem fome, áchase bom tudo 
quanto se come. Hunger thut mebe, 
a fome tira o lobo do mato; a fome 
faz ao homem industrioso, Er will 
immer Hungers fterben, elle morre 
de fome por avareza, e por não querer 
tocar aos seus bens, fig. Hunger, fo- 
me, avididade, cobiza, vontade inten- 
sa; cupididade; paixão de posuir rique- 
zas ou honras, 
Hungerbrunnen, m. f. Pungerquelle. 
Kungerig, adj, famelico, faminto, es- 


Huͤpf 
fomesdo, esfaimado, Cobizoso, dee 
joso de comer. Ich werde hungerig, 
comezo á ter fome; a fome comer i 
tormentarme, Sehr bungerig, esfo- 
meadisimo, cobizosisimo , - desejosisimo 
de comer; tormentado de fome. Fr 
mas bungerig, algum tanto esfome 
do. Sungertg machen, - causar fo 
me, induzir à tome; fazer vir vontade 
de comer. Hungerig thun, mostrir 
fome, mostrarse esfomeado. Qungt 
rig nad Gelde, cobizoso, ávido, de 
sejoso de posuir dinheiro, riquezas, 
Hungerig gekleidet, vestido mise“ 
velmente. 

Sungerfraut, n. jacda, herva das fe 
ridas, 

Sungerland, m. pais magro, estéril 
povre; pais privado de todas as coum 
necesarias à vida. 

Soungerleider, m. esfaimado, esfomeado, 
povre em camisa; miserável; que mortt 
de fome, ou que não come o quente 
cesita; avaro, sóidido; mezquinho, 
Er ift ein Hungerleider, elle be bun 
povre diabo esfaimado, bum mendigo, 
necesitado, indigente, reduzido ä men 
digar. 

Hungerling, m. sorte de uva vermelha 
que presto madurece, 

Soungern, v. nm. e imp. ter fome, tr 

ana, vontade de comer. Es bat mid) 
* gehungert, eu tive muir fome. 
Schrecklich hungern, morrer de to 
me, v. n. padecer, sofrer a fome; nº 
ter com que matar a fome. Mir dv 
ben den ganzen Tag gebungert, e 
mos sofrido a fome durante todo 0 
dia, 2 

Hungerquelle, f. vea, fonte que no 
“da agua senão nos tempos chusosos; 
córregos seços. 

Sungersnoth, f. carestia, fome; penurit 
falra de viveres. 

Sungertod, m. morte causada pela font: 

Sungertud), mn. panno preto com g# 
se revestem os altares no tempo Ü 
quaresma. Am Hungertuche nagel, 
viver de limaduras, 

Sunsfott, m. S. %. f. Hundsſott. 

Soúpfen, v. n. saltar, pullar; dar salto 
pullo. SDeftere und Eleine Spränt 
maden, ‚dar pequenos saltos; ani 
aos saltinhos , aos saltos. Huͤpfen und 
ſpringen, bolir, estar inquieta, 2º| 
cherse, menearse. Wie die jung 
Laͤmmer, saltar, pullar, dar saltos 
pullos. Die Laͤmmer huͤpfen auf det 
Miefen, os cordeiros andão aos saltos 
pelas campinas. Bor Freuden bipftt, 
exultar, saltar de alegria, Alerlt 
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Sut, m. chapéo, 


Hüte 


Zeichen ju geben, tosir com afectazão, 
fazer sinal tosindo. Die Flöbe buften 
bören, ouvir rosir as pulgas; prever 
muito de longe. Einer, der die Flöhe 
buften höret, que sabe tudo quanto se 
trata em secreto. Das Auften, o ro- 
sido, a aczão de tosir. 

Kleiner Hut, cha- 
peozinho, pequeno chapéo. Den Hut 
abnehmen, tirar o chapéo, descu- 
brirse. Den Hut vor cinem abnebmen, 
den Hut gieben, tirar o seu chapéo é 
alguem, saudar à alguem; cumprimen- 
tar tirando á alguem o chapéo. in 
Compliment mit dem Hute, barreta- 
da, cortesia; saudazão que se faz com 
o chapéo. Carbdbinals: Hut, barrere, 
capelio de cardeal; dignidade cardina- 
lica. Den Hut auffegen, pör, me- 
ter o chapéo; cubrirse. Ohne Hut, 
com a cabeza descuberta, Frauen: 
Manns Rinderbut, chapéo de sen- 
hora, de homem, de menino. inter 
einem Hute mit einen fpielen, en- 
tenderse em secreto com algucm; obrar 
de concerto. Es fehle tbm unter dem 


Hüte 


Das Haus hüten, guardar a cas, es 
tar na sua casa, não sair fora dasu 
casa. Sich hüten, guardarse, pre 
servarse , defenderse, livrarse, salvarı, 
repararse, acautelarse, precaverse. Hl 
ten®ie fih, daßSie nicht fallen, lives 
Vm de cabir. Ich werde mid hüten, mt 
vardaréi bem. Das Vieh, die Het 
üten, guardar as bestas, os gados. 
Huͤter, m. Mächter, guarda, guardador; 
f. aud Sutmader. 
Súterin, f. guarda, guardadora, Gui 
macyerin, fabricanre de chapéos. 
Sutfabrif, f. fábrica de chapéos. 
Hutfabrikant, m, fabricante de chapéos; 
chapeleiro, 
Sutform, f. forma dos chapéos, copad: 
chapéo. 
qe n. forro de chapéo. 
utfutteral, n. bainha de chapéo, 
Dutb, m. f. Hut. 
Suthandel, m. comercio de chapéos 
Huthaͤndler, m. traficante, mercador dt 
chapéos; o que vende chapéos. 
Huthaͤndlerin, f. sombreireira; a qu 
vende chapcos, 


Hute, elle he visionario, louco, dou- Hutkopf, m. forma, copa do chapéo. 


do. Die Frau hat den Hut, aquella 
mulher leva o chapéo, tem o comando 


rg f. aza de chapéo. 


ütlein, n. f. Huͤtchen. 


em’casa. Unter einen Hut bringen, Hutmacher, m. sombreireiro, fabricar 


pör de acorde á mais pessóas; conciliar, 
unir. 
Den Doctorbut nebmen, tomar o 
barrete, a laurea, o capelio de doutor; 
doutorarse, Einem den Doctorbut 
geben, dar, pör, deitar o barrete, o 


te de chapéos; chapelleiro. 


Gin Hut Zuder, pão de azucar. Hurmaderin, t. sombre ireira , fabricante 


de chupéos. 


— n,m. guarda, guardador das bestss. 


utrand, m. margem do chapéo; abadt 
bum chspeo. 


chapéo á alguem; doutorar ö alguem. Huͤtſchchen, n. pequeno escubelinho, bu 


Hut, ft. Obbut, guarda, custodia, de- 
Auf feiner Hut feyn, fteben, Huͤtſche, f. escabelo; banquinho. 
atento; Hütfhen, v. n. f. Rutſchen, arrasta 


fensa. 


estar precarado, advertido, 


quinho. 


estar com os olhos abertos; acautelarse, Hutſchnur, f. cordão do chapéo com qu 


precatarse, Der auf feiner Hut fie: 
bet, precatado, advertido, 


ieb 


rift, pasto, pastägem. Das 


atento; Hutſtaffier, m. 
ue está com os olhos abertos, — se Sutftaffierer, m. 


se enfeira ou aperta, 

plumaceiro, guarne« 
dor, o que guarne 

arma chapcos. 


auf die Hut treiben, levar o gado ao Hutſtock, m. forma do chapéo. 
pasto. Das Hut-Recht haben, ter Hütten, n. pequena cabana; cabanauı 


o direito, o uso de pastágem. 


Hutband, n. fita de chapeo, 
Soútden, n. chapeozinho, 
Küten, v. a. guardar, conservar, defen- 


der, proteger, preservar, garantir, sal- 
var; vigiar; ter em custodia.. (in 
Mädchen forgfältig hüten, ter em 
custodia a huma menina; vigiar atenta- 
mente sobre. Die Wälder, Wein: 
berge hüten, guardar as matas, as vin- 
has. Das Dette hüten,, estar no 
seu leito, fazer cama; não levan- 
tarse, 


sua câmera, guardar a sua cámera. 


ha, chozazinha, 


Hütte, f. tabana, choupana, choza, ® 


gurio. Kleiner, elendes Haͤusche 
Strohhütte, palhoza, choupana pé 
uena. Felde oder Lagerhürte Mt 

Seidaten barraca, tenda. ent 
ftätte und Fabrik, fábrica Shit 
auf bem Schiffe, tombadilho, 
Obenhuͤtte auf dem Schiffe, sobr 
tombadilho. 

Qlittenamt, n. ofício que tem á intende 
cia das minas. 


Die Stube hüten, estar na Huͤttengezaͤh, n. utensilios das fundizöt 


des mineraes. 
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693 . Jagd Jage - 
ella he formosa, sim muito formosa. Jagdgeraͤthe, m. todos os armeses d 
Ach bitte, ja ich beſchwöre Sie, su- caza. 
plico, sim conjuro é Vm. Schwei⸗ Jagdgeſchrey, m. gritaria, clamores d 
“ger Gieja, cálese Vm de graza; su- casa. ; 
plico se queira calar. Thun Sie es ja Jagdgoͤttin, f. a deosa da caza; Dim. 
nit, não o fuza Vm; guárdese Vm Gagdbabit, m. f. Jagdkleid. 
de o fazer. Glauben Sie ja nico, — n.) casa de caza, ou de cor 
daß id... não créa Vm que. . Ge ift Jagdhof, m. teiro. 
ja nicht ſchwer, não be cousa difícil. SagDdhorn, m. corneta de montaria, 
Sie wiſſen es ja, o sabe Vm; ja lhe Jagdhund, m. cão de cáza, 
consta à Vm. Sollte ihn ja nod et: Sagdbur, m. chapéo de montaria. 
mas feblen, se tal vez lbe faltar ainda Sagdjunter, m. gentilhome de caza; pt 
cousa alguma. (Fr wird mir ja diefe gem de caza. ’ 
Bitte nicht abfcblagen, espero me não Jagdkleid, nm. hábiro, vestido de au 
negará esta súplica. Und wenn er ja Jagdkunſt, f. arte de caza, de mont 
ſchlechterdings nicht bleiben will, fo ria, 
maa er geben, e no caso que elle não Jagdluſt, f. divertimento da cara. Bid 


quizer demorarse, poderá partirse. elne Fagdluft machen, tomar diverti 
ad, adj. f. Jaͤhe. mento da caza, 
at, f. ) yachte; yacte; caravela; Jagdmeſſer, n. f. Weidmeſſer. 
Zadtfchiff, n.) sacria, Sagdneb, n, rede de cazadores, de apa 
Sacbjorn, m. f. Jaͤhzorn. har veados. 
Sacjornig, adj. f. Jaͤhzornig. Jagdpage, m. pagem da montaria. 
Aachen, n. jaquetinba; roupãozinho Sagdpferd, n. cavallo de caza, de mor 
das crianzas. taria, 
Sade, f. jaqueta, jaleco; especie de co- Jagdpulver, n. polvora para a cau. 
lete. Bauerjacke, casaquinha, agdrecht, n. o direito da caza, 


Jacob, m. Jacobo; Diogo; Jago. 384. an sedia de cart 
Sacobetraut, he Join; pira de mms Jasdſchiem, m, reparo dos cazadores 
Sacobsfreus, n. cruz de santjago. Sagdfpieh,, m. partazana de ** 
acobeftab, m. radiometro, balestilha dv que usso os monteiros e cazé 4 
para observar as alturas, Jagdſtucke, plær. “ anchorres;, pure 
Jacobsſtraße, f. ſ. Milchſtraße. Jaßeſucht, É. mania, paixão esses pe 
Jagd, f. a caza. Auf die Jagd geben, ran caza, A 
andar é caza, Cine Jagd anftellen, Jagdſuͤchtig, adj. grandemente apast 
ordenar huma caza.- Jagd auf Diebe, - nado para a caza, 
auf Räuber machen, perseguir aos Jagdtaſche, f. bolsa de cazador. 
ladrões. Die hohe Jagd, caza mayor, Jagdtuͤcher, plur. panos da caza. 
caza alta; o privilegio de cazar as feras “Jagdverbot, n. probibizão de cazır, 
mais nobres. Jagd, das Wild, fo man Hagdvergnügen, mn, divertimento & 
fängt; caza, veados que se apanhário caza. 
na caza. (Gr bat gute Jagd gemacht, agdverftándig, adj. práctico da cu. 
elle tem feito boa caza, bos preza, Jagdweſen, n. montaria, cazada, à É 
Der Ort zur Jagd, a caza; o lugar te de cazar; tudo quanto diz respeit! 
onde se caza. Jagd auf die Feinde arte de cazar. 
macben, dar caza aos inimigos, aos na- Jagdwiſſenſchaft, f. sciencia da cu 
vios inimigos. Jagd, großer Várm, da montaria, 
grande tumulto, grande ruido, estron- Jagdzeug, n. as redes, panos, lazos* 


do. arneses da caza. — 
Sagdhar, adj. apto, próprio á caza; Jagen, v.n. cazar, Hirſche, Rebhuͤhnn 
que se pode cazar. andar á caza dos cervos, perdizes. Berl! 
Sagdbebienter, m. oficial de caza. gen, perseguir, cazar, dar caza ; fazer fat 
Sosbequipage , f. trem, equipágem de precipitadamente. Aus einem Pofiu 
caza. cazar de hum emprego, de hum ofe” 
Jaadflinte, f. arcabuz de caza, despedir de hum emprego, Aus Nº 
Sagdfreund, m. amigo de caza; caza- Beſitze, lanzar, cazar da pose; despo” 
dor, " à alguem dos seus bens, Duró !* 


Jagdfreyheit, f. licenza de ir, de an Spießruthen jagen, pasar pelas vias 
dar ä caza. tas Bon fic, qua Henker jagt 


t 
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694 Jaͤhr 
o seu mestre. Bey Ihren hohen Jah⸗ 


ren, na sua adiantada idade, Mit den 
abren, com os annos, (Fr bat fbon 
abre auf dem Halſe, elle está ja bas- 
tante adiantado em annos, Zu feinen 
Sabre fommen, chegar aos annos da 
discrezão. Vor feinen Jahren fters 
“Ben, morrer na tenra mocedade, Dag 
"Merkmal der Sabre in dem Sole, 
os círculos que se vem entre o fuste de 
“huma árvore, os quaes mostrão os an- 
nos da mesma. i 
Sabrarbeit, f. obra que se comete por 
hum anno, ou que se paga de anno em 
anno. 
Sabrblumen, f. plar. oder die alle 
Sabre fommen, florés annuaes, 
Jahrbuch, n. annaes, historia que de- 
screve os succesos de hum estado pela 


Jamm 


riges Kind, buma crianza de hum m- 
no, (Gin jábriges Kalb, Lamm, ſ. 
Jaͤhrling. Was‘ ein Jahr dauert, 
annual, que dura hum anno, . Diefes 
Amt ift jábria, o exercicio deste ofi- 
cio he annual. Diesjährig, deste an. 
no; do anno corrente,  Borjábria, 
do anno pasado. Jaͤhrig feyn, ser hu 
anno; ter pasado hum anno, Es if 
nun jábria, es wird bald jährig feyn, 
oder werden, daß er geftorbem ift, 
be hum anno, serä logo hum anno que 
elle morréo. 

brfoft, f. huma pensão annual. 
äbrlih, adj. annual; de hum ano, 
adv. annualmente, cada anno; deanno 
em anno. 


Sábrling, m. Lamm 2c. fo ein Sabe 


alt ift, cordeiro etc, de hum anno, 


órdem dos annos; Chrónica, Einer, Jahrlohn, m. paga, salario annual, de 


der Jahrbücher febreibr, chronista, 
annalista; chronógrafo. 
Jaͤhrchen, n. annozınho. . 
Jahren, jähren, v. r. es jähre fid, 
es wird fih jähren, he hum anno; ha- 
verä hum anno, 


hum üänno, 


Jahrmarkt, m. feira, mercado público 


que se faz cada anno, Jahrmarkts⸗ 
seid , presente que se da no tempo 
a feira. 


Jahrmeſſe, f. feira annual, 


Sabresanfang, m. principio do anno; Nabrpadit, m. aluguel, prezo de" renda 


cabo do anno. 
abresende, n, fim do anno. 


3 
“de bum anno, 
; Sabreslauf, m. o curso de hum anno, 
it, a annual revoluzäo. 
Jahreswechſel, m. cabo de hum anno, 
Sahreszeit, f. estazão, Sich nad der 


annual, 


Jahrrechnung, f. conta annual; «onts 
abresfrift, f. termo, tempo, espazo de bum atno, 


Zeitrechnung, cera; 
época. as 
abrstag, m. anniversario, 
abreseit, f. ſ. Jahreszeit. 
abrtaufend, o, mil annos; milhar de 
annos; dez séculos, 


Sjahreszeit fleiden, andar vestido se- Jahruhr, f. relogio de bum anno, que 


gundo, ou conforme a estazão do anno, 


se monta huma so vez cada anno, 


Sabrfeld, m, campos que se cultivão ca- Jahrwuchs, m. productos de hum anno 


da anno, 

Sabrfeft, n. festa annual; que se ce- 
lebra cada Anno, ou todos os annos, 
Sabrgang, m. annual de pregazões; pre- 
“gazões, sermões para todos os domin- 
je do anno, Von Zeitungen, an- 

nual. 


Jahrgehung, f. in ben Rechten, ve 

“ “mia, dispensázão de idade, 

Jahrgedaͤchtniß, nm. memoria, come- 
morazão anniversaria, annual, Fis 


nes Tobten, amniversario, Er bat 


ſich ein Jahrgedaͤchtniß geftifter, elle & 


tem disposto, ordenado hum annual, 
bum anniversario petpetuo, 


ahrgefälle, plur. direitos annuaes. 
abrgebalt, “o annata; pensão, paga, 


ahrgeld, n. provisão annual; de 

bum anno, 
Sabrgemádife, plur. die alle Jahre ges 

fäer werden müffen, plantas annuaes. 


ahrhundert, n. século, 
ábrig, adj. de bum anno, (in jäh: 


“ 


nos, campos e jardins, it. Jahrzirkel, 
hum dos círculos que se achão dentro 
do.fuste de huma árvore, e os quaes de- 
noigo os annos da mesma, 
Jahrzahl, f. o anno do mundo, da gra 
2a; auf Münzen, o milésimo. * 
Jahrzins, m, censo, renda annual, 
Von Geldern, o interese, o juro, 
Jahrzirkel, m, f. Jahrwuche. 
aͤhzorn, jdbjornig, f. Jachzorn. 
alappe, f. jalapa; maravilha do 
Salappmurzel,) Perú; bella de noite. 
aloufie, f (forid Scalufte, aus 
dem Franzöftfhen,) ciume, imveji 
emulazão, zelo, Gin Gatter vor einem 
Fenfter, gelosia & persiana, 
Jambe, m. jambo; pé de verso com: 
posto de huma breve e de buma longa. 
Jambiſch, adj; jambo, jämbico, Sam 
bifcher Vers, verso jâmbico ; jambo, 
Jammer, m. laute Klagen, ais, la 
mento. Einen Sammer "anfangen, 
einen geoßen Sammer führen, pro 


devo que do ling, tus t Mil bie learn 
o do arm ec tugammerteben, n. vida miserabilisima; 
ve vem ade pela alt, vida tribulada. : 


a ú r 4 e. a 
e Que, Ndeled⸗ MP Mammertid, adj. miserável: dignisimo 
os, ** ms de compaixão; lamentoso; lamentável ; 


va, 
e fem, 
* od um É de lagrimoso, que merece ser 
IT g Chorado; piedoso, calamiroso ; infeli- 
em Nor fá, —— " eisimo, “ado, miscrórcimena, lamen- 
be bu anno, bar abre, (fé u tosamente, lamentávelmente, deplorá- 
ui, Velmente, piedosamenre. Sehr ſchlecht, 


Pésimo, miserävel, desprezável, adv. 


en do asso; brradt, = 
“ 1 ’ “ .. 
mer g miserávelmente, piedosisimamente, ſ. 








J ese. Sabrredasma, { a Erbaͤrmlich. 
— "N ammerlied, n. lamentazão; grandes la- 
mentos. 
Loo de bom cosa, Qodrstat, & re Jammern, v. n. gemer; lamentar, prau- 
* Nabregett, É *2 tear, deplorar, chorar, sentir com quei- 
u.a de baum 000, nos qria xas e gemidos ; lamentarse, chorarse, quei- 
0.4 mad hr —R ço dio xarse, fazer pranto. Zu großem Mit 
ads vencido se DT leid bewegen ; du jammerft mich, ta 
u mrrsão de SADO, e most 27 me fazes compaixão, me cousas, me 
e va colavão car abrmudt, E Cel das grande piedade. Es jammert mic, 
E- “pos apo! Esto me move, me comove ä compaixão, 
É nc dum dos 2* me da compaixão; me doe forremente, 
eo q do fuste de bom» mmernd, adj. gemente; gemendo. 
éra — ara en Jammerftand, m. estado lamentoso, in- 
—2— Yahrjadl, É o md felicisimo, miserabilisimo. 
22 ni aut Rb ! „Jemmerthal, n. valle de miserias, In 
u ’ ah len Chanamcanth alo nocto valls de mi- 


JO prop So ISS) PrTT > a o 
da natureza da agatha. Bunter, jas- 
pe de Sicilia, ou jespe com salpicos 
vermelbos. Rothfleckiger, jaspe san- 
guineo. 

Jaͤten, Täter, f. Gáten. 

audart, m,\ geira de terra; campo ou 

Sauchert, a extensão de terreno que 
huma junta de bois pode lavrar em hum 
dia, 

Jauchzen, v. ». jubilar, fazer jübilos; 
regocijarse; lanzar, arrojar gritos de jü- 
bilo, de alegria, exaltar. 


Jauchzen, n. exultazão, alegria grande, 
júbilo; regocijo; gritos de alegria; ac- 
clamazão. 

Jauchzend, adj. cheio de júbilo, de re- 
gocijo; exultante. 

Jaͤuchjer, m. voz, grito de júbilo, de 
alegria, 


Yauner, m, f. Gauner. 
amort, n. o sim; «a consentimento, 


Das Yamort geben, dar o sim; dar 
o asenso; consentir. Das Jamort qu 
einer Heyrath geben, dar a promesa de 
casamento, fazer a promesa de casar. Das 
Samort erhalten, obrer a promesa de 


matrimonio. 
ato £ ankam. teima. Arrore, ſ. 








696 Sebe 


Identiſch, adj. idéntico, ado. idéntica- 
mente; com modo idéntico. 

Identität, f. identidade, paridade; a 
mesmisimã cousa, — 

Idiot, m, idiota, ignorante, estúpido; 
insensary; estólido, 


Idylle, f. idylio; poesia pequena pasto- . 
ril 


Mopllendiditer, m. poeta idylico, que 
compue pequenas poesias pastoris, 
t, adv. jemals, jamais; em algum tem- 
po. Ich ſchaͤme mid nibt, je aus 
ders gedacht zu baben, não tenho ver- 
gonia de ıer jamais pensado de outra 
maneira, ou de modo diverso, Sat 
man je fo etwas gefeben? viose ja- 
mas, ou em algum tempo tal cousa? 
Das ifi alle“, was man je ftarkes fas 
gen Fann, iso he tudo quarto jamais 
se pode dizer de forte. Ne — je, oder 
deito, quanto mais — mais, Je mebr, 
defto weniger, quanto mais, menos. 
Je mebr man hat, defto mehr will 
man haben, quanto mais alguem tem, 
mais quer ter: guem mais tem, mais 
deseja. Je mebr man ihm giebt, de: 
fto mebr will er haben, quanto mais 
se lhe da, maiselie quer rer. Ye eber, 
je lieber, quanto mais antes, melhor ; 
O mais pronto que posivel, Es wird 
je länger, je feblimmer, quanto mais 
dura, péor se faz. Ye größer Schelm, 
deſto mehr Glüd, quanto mais velha- 
co, mais fortuna; a fortuna persegue 
aos veibacos. Xe mebr und mebr, 
de mais em mais. Se einer und einer, 
je wey und zwey, á hum por hum; 
dous por dous, Ne zuweilen, tal 
vez; alguma vez; algumas vezes, in 
den gemeinen Mundarten , ſtatt Ses 
fus; Herr Se! o Re! Jesu Senhor! 
- 0 Jesu! Von je her, de tempo imemo- 
ravel. Je nacbdem, segundo que, 
conforme que, á proporzão que. Ye 
nachdem es die LUmtiände erfordern, 
segundo, conforme, ä proporzão que 
as circunstâncias o exijão, o pedirem. 
— adv, ſ. Jedoch. 
eder, prom, «dj, cada; qualquer. Fin 
eder, cadabum. eder Tag, jede 
oche, cada dia, cada semana. Jedes 
Land bat feine Gebräuche, cada terra 
tem Os seus usos, os seus costumes, Yes 
der für ficy, cada hum por si, em seu 
articular. Jeder fr fich und Gott 
ür alle, cada huma para sí e Deos pa- 
ra todos. Eine Taube für jeden, hum 
pombo á cada hum. Alle und jede, to- 
dos indistintamente; os huns e os ou- 
see todos quantos; estes € aquel · 
es, 


Jema 


Jedermann, prom. cada hum, cada ho 
ma ; rodos; todo o mundo. (Fg meif 
jedermann, cada hum sabe; todo 
sabem. jedermanns Freund, amigo 
de todos. Jedermanns Spott, o 
escarnco, o ludibrio de todos. eder 
manns Sure, mulher prostituta; fi. 
ha que anda & procurar frete, que ui 
por frete. 
Jedermanniglich, adv. jedermännialid 
zu wiflen hun, fazer saber á todos os 
presentes e futuros. 


/ 


Jederzeit, adv. sempre, em todo o tm 
po; perpetuamente, 

Sjedesmal, adv. cada vez, sempre, Er 
fragt jedesmal nah Ihnen, cade 
vez, em todos os tempos elle pergunta 
por Vm. edesmal, wenn du zu den 
te gehſt, loͤſche das Richt aus, codas u 
vezes que te deitares não re esquezas de 
estingur a vela, (Gr fragt fedtsmal 
nad eudy, sempre, todas as vezes per: 
gunta por Vm. Ach babe ihn vielmal 
gefehen, aber jedesmal mißvergnägt, 
O tenho visto muitas vezes, mas em ci- 

« da huma dellas muito descontente. 

Jedesmalig, adj. de cada ver; sem- 
pre; de todas as vezes, -Die je 
dermaligen Zufhauer gaben ihren 
lauten Beyfall, os concurrenres que 
höuve cada vez, aplaudiräo o seu asenso. 
Die jedesmaligen Umftände befims 
men den Willen des Menfden, a 
circunstancias occurrentes determinão 4 
vontade do homem, Die jedesmaligen 
Könige von Portugal, o rei de Por- 
tugal que em cada tempo, em tal com 
junctura reina. 

Jedoch, adv. com tudo iso; sem embar 
go; não obstante; todavia. 

Jedmeder,) 

Seglider, ) Prom 
ebova, m, Jehova; nome de Deos a 

. Jingua hebraica. b 

Sjelängerjelieber, m. madresilva; capti 


olio; planta. o 
— ‚ade. J jamais. Mehr als je 
rn je 


adj. cada bum. 


emails, adv, ) mals, mais do 


mais. Sabem Sie jemals gefepen! 
vio Vm jamais. 


Jemand, pron. adj. alguem, algum, han 
entre muitos, Sonſt Jemand, Me 
mand anders, algum outro, ft 6 | 
mand da gewefen? tem estado Já a! 
guem? Es ift jemand fremdes, vor 
nebmes da, ha lá alguma pessóa extra 
geira, de distinzão. Ich habe es jet 
mand unbefanntem gegeben, o di 
á alguma pessoa desconhecida, 


“mol Jemand glüklicher als Sie’ 


a 
* 
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jener! queo diavoe leve! que te venha 
a raiva, = 

— m. f. Yânner. 
enfeit, enfeite, praep. alem de; do 
outro lado. Jenſeit der Berge, je: 
feir des Fluffes, alem das montanhas, 
alem do rio, Mas jenfeit der Bee 
liegt, ultramarino. Mas jenfeit der 
Welt ift, ultramundano. 

Senfeitig, adj. ulterior, que está de la. 
Die jenfeitige Anfel, a ilha que está de 
à, Dos jenfeitige Calabrien liegt 
náber an Gicilien, als das dieffeitige, 
a Calabria ulterior está mais perto da Si- 
cilia que a Calabria citerior. 

enfeite, adv. de lá; do outro lado; da 
outra parte, , _ 

Berufalem, n. Jerusalem. Das bimms 
lifhe, das neue Serufalem, a Jeru- 
sılem celestial, a nova Jerusalem, Die 
Serufalemeblume, cruz de Jerusalem, 
especie de flor, cor de fogo que nasce 
no mes de Julho. 
esmin, f. Gasmin, 
fuit, m. jesuira. efuiters Klofter, 
Drden, Schule, mosteiro, órdem, 
colegio dos jesuitas. Das Sefuiters 
Pulver, pós de quinaquina, da casça 
4. * 4 er. * 


Jeweilig, adj. I. Jedesmalig. 

Igel, m. ourizo cacheiro. Meerigel, 
ourizo marinho, 

Igelaloe, k. aloe espinhosa. 

Zzeiklette, f. echinophora; planta um- 
bilifera. 

Igelſchnecke, f. f. Meerigel. 

Igelſtein, m. echinita, pedra semelhante 
a concha chamada echinus. 

Shin, prom, dat. Ihe á elle) Saget ibm, 
dizeilhe. Geben Gie es ihm, delho 
Vm. Mit ihn, com elle. “In ibm, 

. (em elle) nelle, Ich weiß ihm fchon zu 
belfen, ja Ihe sei hum remedio. 

bn, pron. acc o, Ich ſchaͤtze ihn, o 
estimo, Ich Fenne weder ihn noch fie, 
não conhezo nem delle, nem à ella. 
Dhne ihn, sem elle. Für ihn, para el- 
le, Durch ihn, por elle. Das ift 
ein f[höner Garten, faufen Sie ibn, 
he esto hum ameno jardim, compreo 
Vm. 

Ihnen, prom. dat. plur. lhes, (à elles.) 
Sagen Sie ihnen, digalhes Vm, Sa⸗ 
gen Gies ihnen, digalho Vm, Mit 
ibnen, com elles. In ihnen, nelles. 
Ich werde es Ihnen bezahlen, lho 


pagaréi. Ich Fann es Ihnen mit der 
hautiaan Malt nicht fenhen não nosa 
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Ich werde mit ihren Freunden fpres 
den, fallaréi à seus amigos (della), 
Diefe Kinder find unartig qemefen, 
ich merde es ihren Gtrern ſchreiben, 
estes filhos forão malcriados, o esereve- 
rei é seus pais (delles), &agen Gie ex 
ibr und ihrem Bruder , digalho Vm à 
ella e áseuirmio della. Das hr, Ihre, 
Ahren der Höflichkeit, Vm, de Vm, 
é Vm. 
Ihr Freund, o amıgo de Vm. Ihre 
Freunde, os amigos de Vm. 3 mer: 
de es Ihren Freunden ausjablen, o 

agaréi aos amigos de Vm. Yn Ihrem 
Briefe, na carta de Vm. In breu 
angenehmen Briefen, nas aprezadas 
cartas de Vm. 

Sbrer, gerit. prom. (de ella) della, (de 
elles) delics. Ich erinnere mid) ibrer 
(der Frauensperfon) nicht mebr, não 
me lembro ja della. Ich erinnere 
mid ihrer (der Freunde) nidyt mehr, 
não me lembro ja delles, Go viel ihr 
rer find, tantos quantos ba delles. 
Wie viet find ibrer ? quantos ha dellest 
Es find ihrer zehn, ha dez delles, Ab: 
rer jehn fielen über ibn her, dez del- 
les cahirdo sobre elle. 

rig, prom. pos. seu, sua; seus, quas. 
ns Mann bat ſeine Fehler, fo Ipie 
die Frau die ibrigen, o marido tem as 
suas faltas, como a mulher as suas. 
Die Frau verlangt das Ihrige, a mul- 
‚her pede o seu. Der, die Ihrige 
(der Höflichkeit), o, a de Vm; o seu, 
asua. Dieß ift meine Ubr, mo ift 
die Ihrige? be este o meu relogio, 
donde estão de YVm? Sie bat die Ih⸗ 
rigen vertoren, ella tem perdidos os 
seus, Os seus parentes, 

bro, prom. Sua. Ihro Rônialicde Mar 
jeftät, sua magestade real. Nero ais 
ſerliche Majettär, sua magestade impe- 
rial, Abro Ercellenz, sua excelencia, 
Ihro Durchlautht, sua alteza sercni- 
sima. 

Ihrzen, v. a, rrarar por vos. 

aub, n. f. Epheu. 
ling, m. f. Iltis. 
flumination, f. iluminazão; mui- 
tas luzes que se accendem de noite. 

Illuminiren, v. a. iluminar, fazer ilu- 
minazões; -accender luzes, fogos em 
sinal de regocijo e de alegria pública. 
Striche, Holzſchnitte, iluminar, fazer 
pinturas, estampas de iluminazão, Lands 
harten, iluminar cartas geográficas, 
Der illuminirt, iluminador. Illu— 
minieter Supferftid, Holzſchnitt, 
estampa iluminada, obra de minia- 
tura. 


Ahr Bud, o livro de Vm. 


| Imme 


Illuminirer, m. iluminador, o que faz | 
pinturas, cartas geográficas de ilumina- 
zão, de miniatura, 

Alluminirung, f. ) iluminazão ; arte de 

Suuminirfunfe, f.) fazer pinturas, cartas 
geográficas de iluminazão, de muniatura, 

me, f. f. Ulme. 

Seis, m, furão, especie de doninha que | 
fede muito. 

Sm, zufammengejogen aus, in dem; 
im Simmel, im Waffer, im Meere, 
no ceo, na agua, no mar. 

man, m. imão; ministro dareligião mo- 
hametana, de huma mesquita e que cor- 
responde a nosos curas. 

Ambis, m, colazäo, 
meer, m. colmeeiro, guarda das col- 
meas; o que tem cuidado das abelhas, 

Ammariniren, v. a. salpimentar. 

A mmaterialität, f. imaterialidade, 

Ammateriell, adj. imaterial; não mate- 
cial. 

mmatrifutation, f. matriculazão; ma- 
tricula; a aczão de matricular, 

Immatrikuliren, v. a. matricular, re- 
gistar; asentar na matrícula; pôr á rol; 
fazer a matricula. 

Amme, ff. Biene. 

Ammer, adu. sempre; continuamente; 
de continuo; incesantemente, Auf 
immer, para sempre. Moc immer, 
ainda sempre, todavia. Er fpielt nod 
immer, elle joga ainda sempre; elle 
está todavia jogando. Er will nod 
immer nidyt heyrathen, elle persiste 
no designio de não casarse ainda. Im⸗ 
mer mábren, continuar, perpetuarse; 
ser perpetuo; durar; subsistir; conser- 
varse perpetuamente. Immer mady 
fen, ir crescendo, andar, crescendo, 
immer, bey jeder Gelegenbeir, á 
cada paso, à cada ponto; à cada mo- 
mento; em qualquer occurrencia, em 
queiquer occasião. (Es ift dody immer 
wahr, sempre he verdadeiro; com tu- 
do não deixa de ser verdadeiro, Es 
bleibt doch immer wie es ift, em qual- 
quer caso as cousas ficão como são, 
erichrede immer, wenn ich ihn febe, 
me horrorizo cada vez que o 'vejo. Er 
mag immer meg geben, que se va; 
em quanto d mim quese va. Go rei 
er immer ift, por rico que elle seja, 
Mas er alıch immer ift, quemquer el- 
le seja, ou for. Mo er auch immer ift, 
donde quer que elle for. Mie groß, wie 
ftarf er auch immer ift, por grandes 
por robusto que elle seja. Wo mag er 
mol immer feun? onde jamais estará 
elle? Ras will er doch immer anfans 
gen? que pois fará elle? Gieb es ihm 
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us 

— Immermehr, ado. de mais em mais; 
Namarmulch, * OM sempre mais. Was ift es boh immer, 
mebr, was dich qurhd bált? que 
tod. cousa pode haver que tg retenha? 


— à meio de mei Immerwaͤhrend, adj. perpetuo, 'conti- 


Yanarıtdam, 113?”  muo, perpetuado, continuado É eterno; 
estável, durável, imutável, Immer⸗ 


“year ma sum! 

en währende Dauer, perpetuidade, du- 
am, E du razão sem fim, eternidade. adv. per- 
Amar ai. 3* Petuamente, eternamente, sem inter- 
* ⸗ Fupzio, 

“ pe HM Immerzw, adv. continuamente. f. Sms 
um, PR, Imerfort. 

ei FR „ss Immittelft, adv, neste meio tempo; en- 
inmtt, fs. _ tretanro; todavia, 

au dan pos Immobiliar, adj. que pertence aos bens 
mar nid * é imóveis e de raiz; que consiste em bens 
po denquio de mo de raiz, Ymmobilidrerbe, herdeiro de 
mer wäh. todos os. bens imóveis e de raiz de hu- 
ser perpetao: wma beronza. Immobiliargut, bum 
om PT bem imobiliar ou de raiz, 

DS ie ur Immobilien , plar. os bens imóveis; 
- ' ens de raiz. 


cada puros Te Impaftiren, v. a. bey den Malern 
esto; * impastar, argamasar. — 


ta an 


An, praep. em; dentro de. 


projectura, especie de cornija. Dem 
Bogen eines Gewoͤlbes auf den Im⸗ 
poft feßen, imposiar o arco da abó- 


beda. - 

An Franfs 
reich, em Franza, In dem Buche, 
no livro. Tin der Rude, na cozinha, 
Sn der Haut, ma pelle. An bem 
Haufe, na casa, In den Gärten, 
in den Ötrafen, nos jardins; nás ry- 
as. In den Klippen, nos escolhos. 
Im Winter, im Dommer, in Frigs 
denszjeiten, no inverno, no verão, nós 
tempos da paz. Im furjen, em bre- 
ve, Jn wenig Tagen, em poucos 
dies, In gehn Jahren, in drey Ta: 
gen, em dezannos, em tres dias, Noch 
in den zehn Fahren, in den drey Tas 
gen, dentro de dez annos, dentro de 
tres dias; no termo, no curso de der. 
annos, de tres dias; no espazo de... 
Sm Zorne, in der Noth, im Gläde, 
na cólera, na necesidade, na fortuna, 
Im Gebere feyn, estarna oçazão, Der 
reichfte Mann in der Stadt, o mais 
rico homem da cidade, Das Wild im 
Walde, as feras das bosques. Die 
Könige in Portugal, os reis de Por- 


£a Ansmann 


voo nbr Andi - 

har ao jogo de cartas, Sich im Weine, Ancaminiren, v. a. encaminhar, aviar; 
Biere berauſchen, embebedarse de vin- dirigir. 
ho, de cerveja. Er dankte ihr in den Incarceriren, v.a. encarcerar; meter no 


feurigften Ausdrücken, elle Ihe agra- 


cárcere, 


decéo nas, und com as mais vivas ex- Incarcerirung, f. encarceramento, 


| presöes, In der Hoffnung, na es- 
peranza, com a esperanae. Tin meiner 


3 


ncarnat, adj. encarnado; vermelho ; 


de cor de rosa. 


(Gegenmart, na minha presenza, pre- Yncartiren, v. a. encartar; envolver, in- 


sente eu, Im Laufen trinfen, be- 


cluir em carta. 


ber correndo. Im Reden fhreiben, Inciſion, f. inciso; talho; a aczão de 


escrever failando. Sechs Ellen in eis 


ineidir, : 


nem Stücke, seis cóvados em huma Sinclination,'f. f. Neigung. 


pera. Um drey Uhr in der Mache, 


ás tres boras da noite, In aller Friis 


a 


neliniren, v.-n, inclinar ; ser inclina- 
do, propenso, 


be, de muito boa hora. In derMits Ynclufive, adv. inclusivamente, incluin- 


tagsftunde, à hora do meio dia. Mits 


dose, - 


ten im Waſſer, no meio da agua. Sich Yncognito, adr. sem ser conhecido; in- 


in das Fenfter ficllen, pörse à janella, 
Sich in die Sonne hinftreden, ex- 


tenderse ao sol. Etwas in Defib nebs 
—— adj. f. Beſchwerlich. 


men, tomar pose de alguma cousa, 
In die Merte laufen, correr á quem 
posa melhor. Sid in Xemandes Huld 
empfeblen, recomendarse á graza de 
“alguem. Sich in die Leute fchicken, 
acomodarse à gente, às pessóss. In 
eine Sade willigen, consentir á algu- 
ma cousa. Der laß Dat vierzig El; 
len in die Weite, a praza tem quarenta 


cognitamente. Yncógnito bleiben, guar- 
dar o incognito; não querer darse é 
conhecer, 


ncommobiren, v. a. f. Beſchweren. 
ncommobditár, f. f. Befchmerlicfeit, 
ncomplet, adj. f. Unvollftändig. 


Sncontinent, adv. em continente; logo; 


3 


sem demora; imediatamente. 


nconvenienz, f. f. Unſchicklichkeit. 
ncorporiren, v. a, incorporar, encor- 


porar, unir; mexer, 


brazos de largura. In die Länge, de Incorporirt, adj. incorporado, encor- 


comprimento, — Sin die Länge, in 


porado, 


die Lânge der Zeit, do longo. Ich Incorporiruna, f. incorporazão ; incor- 


dono ibn in drey Jahren nicht gefe: 


poramento, o 


en, não o vi em tres annos, ou de ncurabel, adj. f. Unbeilbar. 
tres annos á esta parte. In die funfs Sndeclinabel, adj. indeclinável; que se 


zig Jahr alt, da idade de pouco mais 


não pode declinar, 


ou menos cincoenta annos. Dashafle Indem, com, weil, come, quando, 


td in den Tod, o aborrezo de morte, 
An der Abſicht, na intenzão, com o 
designio. Tim Mantel, in der Trauer 
geben, andar coberto da capa, vestido 
de luto, In eine Perfon verliebt 
feun, ser namorado de alguma pessóa. 
In der Ürft, no primeiro lugar; no 
primeiro encontro, In wie fery, em 
quanto, In fo weit, em tanto. 


begriff, m. compendio, resumo, 
nbebalten, v. a, reter; reservar, 
nbleiben, v. m. f. Sinnebleiben. 

Inbrunſt, f. fervor, afecto, zelo, ca- 
Jor; ardor. 

“nbrônftig, adj. fervoroso, afectuoso, 
geloso, vebemente, ardente; caloroso. 
Inbruͤnſtiges Geber), orazão fervoro- 
sa; obsecrazão, adv. fervorosamente ; 
afectuosamente, zelosamente, ardentes 
mente, com ardor, com zelo; 


Inbruͤnſtigkelt, f. fervor, afecto, zelo, 
ardor, calor, 


Anbrünftiglich, ad. f. Inbruͤnſtig. 


a 
R, 
3 


Indeſſen, 


porque; pois, poisque; sende asim que, 
indem man fchreibt, ift, comendo, es- 
crevendo. adv. no tempo; em tanto 
que; no ponto; em quanto, Ich fprad 
mit ibm, indem er nod im Bette 
lag, o fallei no momento onde elle este- 
ve ainda em cama, indem man res 
det, ift, indem man redete, af, fal- 
lando, comendo, indem man rebet, 
lernt man reden, fallando se aprende 
à fallar, Indem der Abend gefommen, 
vindo’a tarde, 
ndependent , adj. f. Unabhängig. 
ndependenz, f. f. Unabhängigkeit. 
ndef, ) adv, em tanto, entretanto; 
no tempo que; no momen- 
to onde, Gleihwol, com tudo iso; 
iso não obstante. 
nder, m. index, indice de hum livro; 
repertorio, . 


Indianer, m, Indio, Indiano; natural 


das Indias, 


le f, India, Indiana, 


nbianifd, adj. indio; das Indias, Sm 
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Snbifh, adj. índio; indiano, f. India⸗ Inful, 


ndividuum, n, individuo, . 
udoflant, m. eines Wecfels, endo- pais, 


et) 


o, 
4 Yncorperininl, ! 


are‘ 
*2* np! 


TUT TEE Tp TT IDE PMPI INTE TI) Vo Be SMIVIAI , instruir, 

direitas, adv. indirectamente; de hum advertir; dar noticia, 

modo indirecto, . antes) f. mitra, vara; cásula, Der 
heydniſchen Priefter, infula, 

Infuſion, f. infusão; a ecrão de infun- 


niſch. 
Individuell, adj. individual, que per- dir. Sleine, infussozinha, 


tence ao individuo. ad». individual- Ingber, m. f. Ingwer. 

mente, — adj, natural de hum pais, 
ie m ebornen, osnaturaes de hum 

ingeboren. 

mnte, endosador, girante, girador de Ingeheim, ado. em secreto, de secreto; 

huma letra de cambio. secreramente, ocultamente, 


Indoſſement, n. endoso, endosamento, Ingenteur, m. engenheiro, Ingenieur⸗ 


que esta escrito nas costas de humalerra Korps, o corpo dos engenheiros. 
de cambio, Ingenieurfunft, f, arte de engenheiros; 


Andoffiren, v. a, endosar huma Jerra de engenheria, 


cambio; girar, Ingleichen, adv, igualmente, semelhan- 


Induction, f. induczão, consequencia; temente; tambem; da mesma maneira; 


conclusão, outro sim; pois; então pois. - 


Indult, m, indulto, concesão, permi-Ingredienz, n. ingrediente. Ingredien⸗ 


são, zien, os ingredientes; tudo o que en- 


Ineinander, adv. hum em outro, bum tra na composizão de hum remedio, 


no outro; huma cousa na outra. Sins Ingwer, m, gengivre, gingivre. 
einander gerechnet, contado bum com Inhaben, v. a, ser dono, ser proprie- 
outro, Ineinander mengen, ſlechten, tario; posuir; ter a pose; ocupar hum 
ftecten, fügen, entremisturar, confun- lugar. ſ. Inne. 

dir mais cousas juntas; entrelazar, en- Inhaber, m. dono, proprietario; posui- 
tretecer, cometer, meter huma cousana , dor, posesor, Ungerechter, posesor 
outrê. de ınaa fé; usurpador, (ines Reais 
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alt, substancia, soma. Kurzer In⸗ 
zu , compendio; resumo. Woruͤber 
man rebet, fihreibt, sugeito, mate-, 
ria, argumento. ' 
nbalten, f. Sjnnehalten. 

Inhären; ‚ f. inherencia, junctura; ad- 
hesão. 

Snbibirem, v. q. inhibir, probibir, ve- 
dar; defender por autoridade judicial. 

Inhibition, f. inhibizão; prohibizäo ju- 
dicial ; defensa. Inbibirions Befehl, 
inhibirorio, manusto inhibitorio. 

Snjuriant, m. injuriador; ultrajador; 
injariante, 

Sjnjurie, f. injuria, ulırage, afronta, 
ofensa, oprobrio; insulto, escarneo. 
Sinjurien ausftoßen, vomitar, profe- 
rr injurias. Injuriarum, oder Sus 
jurien belangen, intentar, formar hu- 
ma lide, huma demanda por razão de 
injurias, 

Injurieus, adj. injurioso, contumelioso, 
ofensivo, desprezativo; que causa opro- 
brio, adv, injuriosamente, contumelio- 
samente. 

Snjuriiren, v. q. injuriar, afrontar, ul- 
trajar, ofender com injurias; dizer in- 

jurias, villanias; escarnecer; vitupe- 

rar, 
njuriirend, adj. injuriante, injurioso. 

o AA f. q inclusa; hum mazo inciu- 
so; huma conta inclusa, 

Snlânder; m. nativo, natural do pais, 
f. Einlânder. 

Inlaͤndiſch, adj. nativo, natalício; na- 
tural, oriundo: patrio; de noso pais. 
Inlandiſche Producte, productos, 
produteoes do pais, nacionses, Unfte 
inländifchen aaren, mercadorias, 
fazendas naciönaes, Mach inländifcher 
Art, ao modo do pais; so modo do 
noso pais. 

Juliegen, v. n. estar incluso; vir inclu- 
so; acompanhar. 

Sinliegend, adj. incluso; adjunto; aquí 
junto. Der inliegende Brief, a carta 
inclusa, a carta que acompanha, que 
vai annexa, - 

Sinne, adv. entre, dentro, Gerade mits 
ten inne fteben, estar no meio, 

Snnebebalten, v. a. reter; guardar pa- 
ra si. 

Sinnebleiben, v. m. estar, ficar, demo- 
rar em casa, em quarto, em cama. 

Snnebaben, v. a. ter, posuir. Ein 


Sinne 


firmarse; demorarse; parar, não coh- 
tinuar. Etwas ju thun, deixar, cé- 
sar de fazer; descontingar. Mit der 
Zahlung inne halten, sospender o 
pagamento. Er hält nicht inne, elle 
não corresponde, não paga “o venci! 
mento, 

Snnen, adv. dentro. Sinnen ift nie 
mand, não ha ninguem dentro. ns 
nen und aufen, dentro e fora. Mon 
innen,‘ de dentro; inrernamente, 

Ron praep. f. Innerhalb. ı 

innere, adj. interno; interior; intrin- 
seco. Der innere Theil, e subst, 
das innere des Haufes, o interior, 
a parte de dentro, a parte interna, o 
interno da casa, fig. fein Inneres ent 
decken, descubrir, manitestar o seu 
próprio interior. Er fennt das Sa: 
nere von diefem Haufe, von diefer 
Familie, elle conhece o interior, o in- 
trinseco, o interno daquella familia, 
Mur Gott fennet das Innere des 
S)ergens, só Deos conhece o interior, 
o interno, o secreto do corazão huma- 
no. Sunere Eigenfhaften, die in 
nere Guͤte, qualidades intrínsecas, bon- 
dade intrinseca, Der innere Werth, 
o valor intrinseco, 


Inuerhalb, pracp. no interior; no de den- 
tro; interiormente; na parte interior; 
dentro de. innerhalb der Stadt, 
dentro dacidade, Junerhalb der Graͤn⸗ 
jen, dentro dos límires, dentro da 
rayas. Innerhalb der Stadtmauer, 
dentro dos muros da cidade. Inner 
halb des Gebäudes, dentro do edifi- 
cio; no corpo do edifício. innerhalb 
zwey Tagen, dentro de dous dias; no 
espazo, no termo de dous dias, 

Innerlich, adj. interior; interno, In⸗ 
nerliche Bewegung, Empfindungen, 
Friede, movimento interior; sentimen- 
tos internos; e par interior, Innerli⸗ 
cher Krieg, Unrube, a guerra, a dis 
cordia intestina, doméstica. Die im 
nerliben Eigenſchaften, f. Innere. 
it. das Innerliche, 
Innere. adv, interiormente, interne 
mente; de dentro; intrinsecamente. 

- Die Gnade Gottes wirft innerlid, 
a graza de Deos obra interiormente, 
Sm Serjen, mentalmente, com a men 
te,. com O espírito, À 


Maus, ter, posuir, ocupar, habitar Innerſt, adj, íntimo; o mais interno. 


huma casa. einen Plaß. ter, ecu- 
par o seu lugar. (Cine Gage recht 
inne baben, posuir, saber perfeira- 
mente, á fondo alguma cousa. 
Sjunehalten, v. a. parar; deixar de ir; 


smbst, o interior; a mais interna parte. 
fig. des Herzens, a mais interna parte 
do corszão, de espirito; o intrínseco, 
o Íntimo, os escondrijos, os esconde: 
douros do corazão,. 
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qo Joan Rá em alguma arte. Die Innungs⸗ Angele⸗ 
gás gra vá ned —⸗ genheiten, os als da AR 
re; woman MF de alguma are. nnungss Artikel, 
wann: virape dade r 
* q E os ectatutos e leis da a asas de qual- 
* er arte. $ irte, os 
sang, Infanto. q ande, pi tal — über 
| um MO wie o, de observar os estatutos e leis de alguma ar- 
jest dee de. + | _te ou profisüo, 
‚menu do pois. dena.) Innungsbrief, m. documento, privile- 
na, rod vH « Rio de alguma corporazão ou arte. 
un. ma za Jar O, Qnoculation, f. inoculazão. Der Des 
o; de noso pi June tr w fen, inoculazão das bexigas, Der Kuh⸗ 
—J —* halb Des ar poden, —— ‚ inoculuzão das be- 
| Unte ei g' „ Xigas vaccinadas, 
Eggs * Ta, @ u Inoculator, m. inoculador. Der Rubs 
144 raldodefder o, mem" „ bocken, vaccinador. 
= vo modo do Imerud ai ca Snoculiren, v. a. inocular, enxertar, 
vn. nerlide O * omunicar as bexigas, Die Kuhpocken, 
atas; ver india rede, oco „|, “accinar, 


«pus 
cos meses; Ses Dnoculicung, £ f. Inoculation. 


te ou oficio; corpo de oficines, de ar- 


a — PR — 2 TO md 
ren, 

Inſect, m. insecro ; animalzinho, 

Inſel, f. ilha. Kleine, ilhora ; ilha pe- 
quena, In der Schifffahrt, eine gros 
fe Safel, ilha cuja graodeza ao menos 
chega é dez gräos. Fine mittelmáfis 
ge Inſel, ilha cajo cumprimento, cu» 
ja area he ao menos de hum grado intei- 
ro. ine Fleine Inſel, ilha menor de 
hum grão. t 

Sfelbewobner, m. insulano, ilhéo, 
sular, habitante de huma ilha, 

Snegemein, adv. comummente, ordina- - 
riamente, vulgarmente, 

Jasgeſammt, adv. todos quantos; to- 
dos juntos. Wir insgefammt, todos 
quantos somos, 


Inſiegel, m. sinete, sello de hum estado, 


de algum particular. Das Inſiegel auf 
etwas ſetzen, mit dem Inſiegel bezeich⸗ 
nen, pör o sello äalguma cousa; au- 
“tenticar, munir com o sello. Einem 
etivas unter dem Inftegel der Bers 
ſchwiegenheit anvertrauen, confiar al» 
guma cousa debaixo do sigilo sacramen- 
tal da confisão, debaixo do sigilo do se- 
gredo, 


Inſinuation, É insinuazão. In Se 
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Inſolenz, f. insolencia , arrogancia, pe- 
tulancia, descaramento, 

Inſolvent, adj. insolúvel, que não po- 

de pagar. Sinfolventer Zuftand, im- 

posibilidade de pagar. Sich für ins 


ſolvent erflären, dar punto; suspen- 


Inſtehend, ad. 


1 


der o seu pagamento; declararse por 
falido, 

Inſolvenz, f. imposibilidade de pagar as 
sugs dividas. ; 

Sinfonderbeit, adv. especialmente, par- 
ricularmente; singularmenre, 

Inſonders, ado. f. Beſonders. 

Sufpection, f. inspecrão, exame, 
considerazio. 

Qnfpector / m. inspector, visitador; 
que tem a inspeczão de alguma cousa. 

Snfoectorin, f. inspectora, 

Inſtalliren, v. a. aposar, dar a pose, 
meter de pose de hum benefício. x 

Inſtallirung, f. acto de pose, estabele- 
cimento, pose de hum bencficio, 

Snftândig, adj, instante, urgente, an- 
sioso, vebemente, encarecido. Inſtaͤn⸗ 
Dige Bitte, súplica, solicirazãg enca- 
recida, adv. instantemeute, ardente- 
mente, 3 

Anftändigkeit, f. instancia, importunida- 
‘de, forza, vehemencia, calor, solicitazão 
instantes 

Inſtaͤndigſt, adj. instantísimo, ansiosísi- 
mo, f. Ynftândig. 

Inſtanz, t. f. Gericht, instancia, tri- 
bunal. Grfter Inſtanz, de primeira 


visita, 


instancia. Su Schulen, neuer Be. 


“weit, instancia, objeczäo,‘ nova 

vovä. 

próximo; subseguinte, 
venturo, fellando do tempo. Die ins 
ftebende Woche, a próxima semana, a 
semana futura. f, auch Borftebend. 

Inſter, me feifter Darm, o intestino 
recto. 

Inſtinct, m. instincto, inclinazão, dis- 
posizão natural. 

Juſtitut, ». instituto, modo regular de 
viver; regra. 

Snftituten, plur. instituta ; livro que con- 
tem os princípios, os elementos do di- 
reito romano. Lehrer, Profeflor der 
Snftituten, profesor de instituta, _ 

Snftruction, f. instruczão, educazao, 
creazão; doutrina, disciplina, 

Inſtruiren, v. a. instruir, ensinar, dou- 
trinar, amestrar, erudir, formar. 

Inſtruirt, adj. instruído, formado, in- 
formado. 

Auftrument, n. Werkzeug, instrumen- 
to,  Mathematifibe Inſtrumente, 
instrumentos matemáticos, ou de mate- 


márica.. Muſikaliſche Inſtrumente, 


er 
nte 


instrumentos músicos, ou de música, 
Contract, instrumento, acto público, 
contrato, escritura feira perante hum ta 
belião. Friedens : Ynfirument, in 
strumento ou tratado de paz. Inſtru⸗ 
mentmacher, feitor de instrumentos de 
música; instyumentista. 


Snftrumental, adj. instrumental, Su 
firumentals Mujlf ; música iastrumen- 


tal, 
nfut, f. ſ. Infel. 
ufulaner, um. insulano, ilhéo, insuhr; 
habitante de huma ilha, 
Zufulanerin, f. insulana, ilhéa, habitan- 
te de huma ilha. 
Inſultiren, v. a. insultar, ultrajar, afron- 
tar, fazer insultos, injuriar. 
Snfurgent, m. insurgente, soldado da 
tropas húngaras extraordinariamente to- 
madas á soldo para as necesidades urgen- 
tes do estado ; it. insurgente, revoltoso, 
revolucionario, sediciosco, amotinador, 
Jutegral ‚adj. integral. Integral 
Rechnung, cálculo integral, 
Sintellectual, adj. intelectual, intelectivo; 
que pertence ao entendimento. 


Sntendant, m. intendente, superinien 
dente; administrador, 

Intendantin, f. intendenta, mulher do 
intendente. 

Snrention, É f. Abſicht. 

Intercediren, v. a. f. Fürfpreden. 

Saterdict, m. cinterdicto, excomunhão, 
censura. it, interdicto, prohibizão feiu 
pelo pretor. it, escritura judicial, 

Sntereffant , adj. interesante, importam 
te; de importancia, de’ consequen 
cia. Das Spiel intereffant maden, 
interesar o jogo. Die Eleinen Spiele 
find nicht intereffant, os pequenos jo- 
gos nada interesão, Ruͤhrend; ein im 
tereflantes Gemälde, buma pintura 
interesante, que toca o corazão, 

Intereſſe, n. Zins von Geldern, in 
terese, lucro, juro, utilidade que re 
sulta do dinheiro que se emprest., 
Auf Suterefie geben, dar dinheiro i 
juro. Muben, interese, vantágem, ut 
lidade, cómodo. 

Intereſſent, m. interesado, participa 
te, O que tem interese em alguma cous, 
Die Intereffenten, os interesados, 0 
participantes. 

Snterefficen, v. n. interesar, importar. 
Das intereffirt mid) nicht, iso me 
não interesa, me não importa, me nat 
toca. Das intereffirt den, Adel, iso 
interesa a nobreza, iso toca á nobreza, 
Es intereffirt meine Ehre, iso incer 
esa a minha honta, a minha reputazão, 


Toba vos 


Mühren, mover, comover, abalar, Haus, o hospital dos inválidos, ou os 

Sich intereffiren, interesarse, tomar inválidos. 

interese; abrazar, seguir os intereses Invaſton, f. invasão, irrupzão; entra- 

de alguem, ou de alguma cousa, em: da violenta em hum pais, 

penharse. Sjnventarium, n. inventario; descrip- 
Intereſſirt, adj. interesado, Mohey  zão, registo, rol, asento dos móveis e 

intereffirt ſeyn, estar interesado, ter de tudo o que se acha em huma casa, 

parte, interese em alguma cousa. (ir —— v. a. inventariar, fa- 

gennutzig, hômem intereseiro, afer- Inventiren, ) zer iaventario; asentar, 

rado ao seu interese; amigo de gan- comprehender no inventario. 

har. ' Inventirt, adj. inventariado, 
Snterjection, f. interjeizão, parte da Inventur, f. inventariazão, o acto de 

orazão. inventariar, de fazer algum inven- 


Inva 


\ 


Synterim, adv. interim; entreranto, nes- 
te meio tempo, 

Interlocut, n. interlocutorio ; 
sentenza interlocutoria, 
ntermesão, n, f. Zwifchenfriel. 

Sfnternuncius , m. internuncio; envia- 
do extraordinario da curia de Roma. 

Suterregnum, n. interregno; intervalo 
durante o qual não ha rei, 

Sntervall; m. in der Mufif, intervalo 
musico, 

Inteſtato, inteftato fterben, morrer in- 
testado, sem füzer testamento. Erbe ab 
inteftato feyu, ser herdeiro ab inte- 
stado, 


juizo, 


tario. 

Inveſtiren, v. a. investir, dar a inve- 
stidura, a pose; meter de pose; confe- 
rir dominio. ' 

Juveſtitur, f. a investidura; o acto de 
conferir dominio. 

Sinvitation, f. f. Finfadung. 

Small; v. a f. Einladen. 
nmárts, adv. para dentro; para a parte 
interior. f, Einwaͤrts. 

Inwendig, adj. beffer innere, f. Jus 
nere. adv. interiormente, interna- 
mente, 

Anwohner, m. f. beffer Einwohner. 

Inzwiſchen, adv. entretanto; neste meio 


tempo; ne interim, Gleichwohl, mas, 
não obstante; sem embargo; com tudo 
iso; todavia, 

Sob, m. jugo, cadga; fig. jugo, servi- 
dão, sujcizão, tirania, escravidão, lins 
ters Soc bringen, subjugar; redu- 
zir. Das Joch abſchuütteln, sacudir 
o ugo, pórsc em liberdade. Ein Yoch 
Ochſen, hum par de bois. Das Sod 
an hölzernen Brücken, estacada de 
huma ponte, Go viel Land, als ein 
Paar Ochſen in einem Tage pflügen 
fann, tanto terreno quanto hum par 
de bois pode lavrar em hum dia; geira, 


ocbandel, m. f. Wacholder. 
ochbein, n. jugal, oso jugal, 
ochochs, m. boi de jugo, de canga. 
ochpfahl, m. estaca de huma ponte. 
obannes, N: P, João. 
obannisapfel, m. mazã temperãa, 
lampã, madura antes de tempo, 


Inteſtina, plur. intestinos, tripas, 

‚Snteftinal, adj, intestinal, dos intesti- 
nos, que pertence aos intestinos, Öjntes 
ftinal Fieber , febre intestinal. 

intolerant, adj. intolerante, impacien- 
te, que ndo sabe suportar os outros. 

Sjntolerantigmus, m. intolerantismo, in- 
tolerancia; dourrina ou opinião daquel- 
les que não querem toleıar outra al- 
guma religiao que a sua própria. 

Sntolerana, f. intolerancia, em mate 
ria de religião, 

Sntoniren, v. a. entoar hum canto; dar 
o tom, E 

Yntonirung, f. entoazão, modo de en- 
toarhum canto. 

Snrraden, piur, rendas, fructos, ré- 
diros, 

Sjntricat, adj. intrigado, intrincado, de- 
Jicado, espinoso; arriscado, (Fin ins 
tricater Menſch, homem sagaz, asıu- 
to. adv, intrigadamente, intrincada- 
mente. 

Intrigue, f. intriga, manejo, práctica 

| secreta para se conseguir algum negocio; 
artifício; astucia, Intriguen machen, 
intrigar, intrincar, embrulhar, emba- 

' razar, enredar, implicar. Cintriguens 
macher, inmigador, intrigante, enres 
dador, e brulhador, maquınador, in- 
sidiador, ‚ 

Invalid, m. inválido; estropiado ; en- 
fermo , ferido, chegado, Snvaliben: 


Ssobannisbeer, f, uva espim; espinha. 
Meife, rothe, uva espim branca, 
roixa, _ 

Sobannisbeerfiraud, m. arbusto que 
produz a uva espim, 

—— — f. buftalmo; olho de 

oi, 
obanniebrod, n. alfarroba. - 
obawnisbrodbaum, m. alfarrobeiro, 
obannisfeft, n. dia de sam João, 
obannisfeuer, n. fogo que por zu 
1) 


e 
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usanza supersticiosa na noite da festa de Irgendwohin, ado. á algum: mer, é 


Sam João se accendeo, j 
Sobannisgürtel, m. f. Johanniswe⸗ 
bel. 

Sobannisfraut, n. herva de' Sam Joso, 
milfurada. 

Jobanisſegen, m. vinho bemdito na 
festa de Sam João evangelista. 

oba: nigtag, m. o dia de Sam João, 
Sohaunistrunf, m. f. Sohannisfegen. 
cbarniewedel, m, ulmara, ou rainha 
dos prados, 


Ea pa m. ) pyri'ampo, lu- 


channiewürmden, n.) zinca; bichin-. 


ho que luz de noite. 
Jebanniter, m. cwvälleiro de ó:dem de 
Sam Joio, ou de Malta, de Jerusalem. 
Ashanniterrittermeifter, mestre da 
órdem equestre de Sam João. chan; 
niterorden, a úrdem equestre de Sam 
João, de Malra ou de Jerusalem. 
onien, n. Jonia. 
Denifá, adj. jônico. Der Sonifche 
Dialect, o dialecto jönico, 

surnal, nm. jornal, diario; memoria. 
—— m. jornalista; o que compõe 
hum jornal. 
Srbden, adj, deterra, Irdenes Gefäk, 

Geſchirr, vaso de barro. Irdene Pfeis 
fen, cachimbos de barro. 
Irdiſch, adj. terrestre, que pertence á 
terra, que vem da terra, que tem natu- 
reza de terra; terreo, terreno. Die ir: 
bifben Theile, as partes mais grosei- 
ras e terrestres das substancias, Das 
‚irdifcbe Paradies, o paraiso terrestre, 
ou terreal. Nicht geifilich , terrestre, 
terreno, carnal, deste mundo, caduco, 
temporal. Icdiſcher, oder irdiſch ger 
ſinuter Menſch, bomem terreno, ho- 
mem dado aos prazeres terrenos, 
Irgend, adv. etivan, acaso, por ventu- 
ra; tal vez, Menn es dir irgend eins 
fallen follte, se acaso de venha a idea, 
"Haben Sie irgend meinen Hund ger 
feben? vio.Vm tal vez em alguma parte 
o meu cão? Menn Gie irgend eins 
mal in die Nahbarfchaft fommen, 
se tal vez Vm chegar nesta vizinhanza, 
Sjraend ein, qualquer hum; alguem; 
qualquer for. Irgend eine Linie, its 
gend men Puncte, alguma linha, dous 
pontos quaesquer sejão. Irgend einer, 
iraend Semand, qualquer, algum, 
alguem. Ungefähr, quasi, com pou- 
ca diferenza. Irgend vor einer Stun— 
de, haverá quasi huma hora, 
Srgendmo, adv. em alguma parte; 
onde quer que seja, 
Srgendwoher, ado. de alguma parte 
que seja, 


alguma parte que for. Ich muß it 
‚gendmohin geben, hei de irdalgum 
parte. 

9 onie, f. ironia. 

Ixoniſch, adj. irónico, de ironia, ais 
irönicamente ; por ironia, 

Srre, adr. aparıado, desviado, afastado, 
Syre fepn, escar desviado, aastado do 
caminho ; descaminhado; estar fora do 
caminho, Irre führen, descaminha, 
afostar, apartar, desviar do câminho, 
Srre geben, f. ſich verirren. Cie 
uUnd irre, Vm se engana, se eguivon, 
Srre machen, desconcertar, conlut- 
dir, turba. Gun Pferd irre mu 
chen, confundir hum cavallo, rt 
merden, desconcertarse, confundirt, 
turbarse, embrolharse, Im Reden, 
perder o fio do discurso. Irte in 
Kopte ſeyn, irce reden, estar dein 
te, delirar; dizer ou fazer despropost 
tos. Die reden irre, Vm diz despiw 
pösitos. Craft irre im Korfe, et 
delira, esta frenético, ou com frerei. 

. Sn der Srre herum geben, andır r 
gando, andar errando. Jus der Sit 
ju fommen ſuchen, procurar oc 
minho rıcro., Es gebet irre in diefen 
Kaufe, ba espíritos, fantasmas, apr 
rirões, duendes, espectros nesta ca, 

Srregutár, adj. irregular. ads irrego 
larmente; foıa de regra. 

Srren, v. a. desconcertar, confundit, 
turbar, disturbar, Sich nicht im 
laffen, não se deixar enganar. it. 1º 
perder a gravidade, a continencia Ci 
ner, den die Fliege an der Wand in 
ret, homem ä quem tudo irrit, O 
descompõe, v..n, errar, enganant; 
ter, ou estar posuido de huma falsa op! 
nião ; equivocarse, Wenn ich mic nit! 
irre, se eu me não enganar, Gr 
lih, gewaltig ſich irren, engants 
groseiramente. Dich in der Ned 
nungirren, errar o cálculo; engana 
equivocarseno cálculo. Sich ju fein 
Schaden, enganarse à seu damno. J 
ten ift menf&lich, cada hum está sugei? 
á faltar, ſ. Herumirren. 

Irrend, part. der berumirrt, errant 
errätico. Der irrende Jude, o p 
errante, Irrende Nitrer, , cavaleiro 
errantes, que vão buscando aventurt 
Irrende Sterne, estrelas errantes. Y 
rend im Glauben, errante, berético;* 
que erta em materia de fé, | 


— m. labyrinto. 


* 


rrgarten, m. labyrinto. Es 
rrgeift, m. espírito de ertor; fanático; 
ético, 


“ 
e um ie.o. Spas 
e quite eu Sea 
A u ‚uni. 


Dre Priſch 
mil, 

‚swuewi went 
..u.,0 quê wat 


ı Ian Gr, 
ouro dese Pfeu 
bro: é, | 
Im a, que prece é 


er, que tem Di 
so, wire. De in 
o partes nn pros 
4 Vo buts Sendo, Das 
oje terrestres 
ar, Tr 
se. 4 men cds 
er, aber uid ger 
po nem pri, dor 
perto MITESOA, 
quo, por venta 
sro dur irgend eum 
ua de mid de a. 


A ed am 


+ 


urbane, mr IE 
perdes o fe do dm 
Sagte ran, dese te 
ge, der; bau 
sos Que vehement, 
pet fed uf 
deine, un bene, # 
Ja ter Seres 
do, dadas em 7 
ju femme ſen P 
ia. Aryl 
kurt, ba ga » 
pois, deals: euro 


Irrſtern, m. estrella errante, errática; 


eos Wu a 


Jubelbräutigam, m, marido que de- 
pois de ter vivido com sua mulher cin- 
planeta, * coenta annos renova a festa das bodas. 
rthum, m. erro; error, Irrthum In Subelfeft, n. festa de júbilo, de alegria, 
der Rechnung, erro de cálculo. In de divertimento. Man muß ein Zus 
der Zeitrechnung, anachronismo. (Sin belfeſt anftellen, wegen feiner Zuruck 
er erro groseiro, grave, solemne, funft, be perciso celebrar festa de jü- 
[us dem Irrthume helfen, desenga- bilo, matar o bezerro gordo á causa da 
nar, tivar do engano; desabusar, Geis sua volta. f. Aubeljahr. 
nen Srrtbum einfehen, desenganarse; Yubelfreude, f. júbilo, exultazão; ale- 
desavusarse; sahir do engauo, Wenebr gria, divertimento, 
mung des Irrthums, desengano, evi- Jubelgeſang, m. canto de júbilo. 
dencia do erro. — n. grito, gritaria, cla 


caminhos e rodeos desvairados. 


Mie, ei me Irrung, f. erro; error. Zwift, dife- ” mor de júbilo. 
mouse; ud Tenta, disensäo, contenda, Den Ir- Jubelhochzeit, fi vodas renovadas depois 
mos, na dust rungen abbelfen, compör as disensões, de cincoenta annos de matrimonio. , 
paras discado, O! as demandas, os litígios, ur. Aubeljahr, n. jubiléo ; anno de jubildo, 
las, do etutrevagn, m. falsa opinião, máxima er- Etwas alle Judeljahr thun, fazer al- 
des a andado, 13º rada ; erronia, guma cousa por jubiléos, Lehrer, der 
ka vheeerweg, m. circuito, rodeio, caminho fein Yubeljahr begangen, profesor, 
net, poses a9? atastado do caminho direito; labyrinto, doutor jubilado, Das Subeljabr eis 
rt, eg =. Auf Irrwegen ſeyn, estar forado ca- nes Ehepaars, o anno cincoantesimo 
dene; var pondo E minho; fig. errar, estaremerro. Auf do matrimonio de duas pessóas casadas, 
ur, 000 * so” Srrmege bringen, desviar; induzir em Jubellied, n. cântico de júbilo, 
piso ; equi” zu, erro; fazer sabir fera do caminho -jubildum, n. jubiléo, f. Jubeljahr. 
dirt, * * j4.%, ‚direiro; afastar do caminho di- jr. indulgencia ou plenaria remisão dos 
já, med PRA reiro. Auf Jerwege fommen, geras peccados concedida cada 25 annos. Das 
ee then, desencaminharse, desaviarse, sa- AJubildum gewinnen, tomar, ganhar 
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Juge 


ante das portas; hum dia de alegria; e Judenſor ache „F. lingusgem, lingua dos 


dez de tristeza, 


hebréos, 


Jachten, plur. moscovias, vacchetas, Judenſtein, m. judaica. Judenfſteine, 


vaquetas da Rusia. 

Juchzen, v. n: gridat de alegria, ou 
de bebedice, Beſſer jauchzen. 

Suden, v. n, ter comichão, comer, 

. sentir huma coceira na pelle. Die 
Ginger jucéen mit, me comem os de- 
dus; sinto huma coceira nos dedos. 
Die Wunde juckt, a chaga, q ferida 
come, Der Dudel juctt, a espadoa 

Ihe come; elle tem vontade de ser ba- 
tido, 1 

Suden, n. comichão, coceira; prurido, 
cócegas. 

Juckend, ady. que come, que causa co- 
Michao. 

Jude, f. Qufs. 

Squdass Rus, m. beijo de Judas, 

Judasſchweiß, m, grande remordimento 
da consciencia, 

Sude, m. judeo. Ein Jude werden, 
abrazar a religião judaica. fig. ein Wu⸗ 
cherer, judéo, hebréo , usurario, que 
empresta dinheiro à usura, Der emi: 

e Jude, o judeo errante, Er bat 
Feine Ruhe, wie der ewige Jude, 
elle he hum judeo errante, nunca está 
quieto, sempre anda de huma parte d outra, 

Juͤdeley, f. avididade de ganhar como o 
fazem os judeos. 

Judendocke, f. f. Judenkirſche. 

udenfrau, f. muiher judéa, 

Judengaſſe, f. judiaria; gluto, bairro 
onde habitão os judéos, 

Judengebrauch, m. usanza, 
daico. 

— m, proselyto, 


udengefeß, n. lei judaica. 
— n. asphalto; bitume sólido, 


compacto'e duro;' bitume judaico, ou 
da Judéa; cimento natural, 
Judenkirſche, f. alkekenges vulgares, 
ou herva noiva, In der Wapenkunſt, 
aveläns. 
udenleim, m.) „. 
en 2} f. Yudenharz - 
Judenſchaft, f. os hebréos, os Judeos; 
comunidade dos judéos; nazão dos ju- 
deos. : 
Audenfhrift, f. caracterés judaicos, es- 
critura 'udaica, 


rito ju- 


Judenſchule, f. synagoga; templo dos Yugendlid, adj. juvenil; da mocidade. 


hebréos. 
Audenfhuß , m. proteczão, morada que 
o príncipe concede aos juddos, 


Judenſpieß, prov. fig. er laͤuft mit dem 
Judenſpieße, elle he e ficahebr o; elle 


pedras judaicas; pontas de ourizo mi 
rinho petrificadas, 

Judenſteuer, f. tributo que pagão q 
hebréos. 

Aubenitrafe, f. f. Judengaſſe. 

Audentbum, n. judaismo, a religião dos 
judéos. 

udenmucher,, m.) usura judaica, exce 

Judenzins, m. ; siva, exorbitante, 

Audenzopf, m. f. Weichfeljopf. 
údin, fi judéa, 

Jadiſch, adj. judaico, que pertence a0s 
judéos. Das jüdifene Land, a Juden, 
fig. usurario, ävidd de dinheiro, inte- 
reseiro ; sequioso de dinheiro, que tem 
buma grande cobiza de ganbar. (in 
jädifher Contract, Gewinn, bum 
contrato judaico, bum lucro judaico, 
adv. à judaica, á maneira dos judeas, 


am) f lhe. 


Svenbaum, m 
Sven, 
plur. f. Epheu. 


Ivendlatter 
Ivenkraut, n. iva. 
Augelbeere, f. f. Heidelbeere. 


Jugend, f. mocidade, juventud, idade 
juvenil. Die parte, frühe Jugend, 
a mocidade tenra, verde. Mon der 
Augend an, desde a mocidade. fins 
der und Júngiinge, iuventud: Der 
Jugend ein ‘gutes Benfpiel geben, 
dar bom exemplo a juventud, Der 
Jugend muß man etwas zu Gute 
halten, a mocidade dévese pasar ; déve- 
se perdoar e permitir alguma cousa aos 
mancebos, 

Jugendalter, n. idade juvenil, a juven- 

e tude, 

Jugendblüthe, f. a idade florida; a flor 
dos annos, 

ugendbrunn, m. o fonte da juventud. 

Sugendfebler, m, mocidade, erro, fal 
ta, descuido da mocidade, + 

Sugendfeuer, n. fogo, furor da idade 
juvenil. 

Sugendfreude, f. gozo, alegria, diver- 
timento juvenil, ' 

ugendhiße, f. ardor juvenil, calor ju- 
venil; desejos juvenis, 


Sellerts jugendlihe Gedichte, as 
poesias juvenis de Gellert, adv, juve- 
nilmente; como hum mancebo. . ur 
gendlich gekleidet, vestido de mozo, 
de mancebo, 3 


com tudo não deixa os costumes usurei- Jugendluft, f, divertimento, prazer jus 


ros dos judées, 


venil, 
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bema grade ur távao e de huma vaca; ou de hum 
naider dena, br touro e de huma egos, 

gontreis judaico, eng, adj. mozo, mancebo, juvenil, 
ads. + judia, a está na flor da idade, do seu ser, 
„Junge Frau, mulher moza, Ganz, 


* ‚Butjung, mozinho, muito mozo. Gin 
E J nges Blut, hum mancebo mozo. 
Yemildrre ‚Fe Die junge Herrſchaft, os filhos do 
ren in por amo, do senhor, Fin 
: "ct tie lunger Herr, senhorinho. Der funs 
Augeibert, CLA e di, o filho de casa, ou de amo, 


Agent, É pochitt, u unger Prinz, principe mozo. «Die 
pres, Que ur, 7? unge Gräfin, a condesa moza. Kin 
q mecide vem, É Munger von Abel, hum mancebo no- 
Mggrod on, ki bre. Sein: junges Leben verlieren, 
- Mogli! “morrer mozo, na for dos annos. Jung 
wand alt, mozos e velhos. Mieder 
du dom mt I Jung werden, tornar mozo; reverde- 
É werden, nascer, vir ao 


pué en Jun 
da dd bs Mundo. Des jüngfte, o mais mozo; 


tem o que se quer, dévese contentar 
com o quesetem, Er ift nod Jungs 
"fer, elle he ainda virgem, Jungfer 
die Frau zu bedienen, criada de cá- 
mera, moza de servir. ungfer, eim 
Zeichen im Thierfreife, virgo. Jung— 
fern werfen, auf dem Waffer mit 
Steinen, lanzar huma pedra por ci- 
ma da agua, para a fazer dar resaltos, - 
Sungfer, eine Art Infekt, galinha 
de pharaó ou de Numidia, Eine Hands 
ramme der Straßenpflafterer, mazo 
de calceteiro, In den Gefänaniffen, 
arrocho. Die Jungfer zur Hinrichs 
tung von vornehmen Gefangenen, 
masmorra, calabonzo cuberto de armas 
dilha, onde se precipitão os criminosos, 
que se pretendem matar secretamente ; 
cárcere perperno, (Fine nod nicht eins 
genommene Feſtung, huma fortaleza 
virgem, ‘ 


pule, #6 menor, Fin j , 
N . in junger Hund, eine [3 
—— * Junge Kane, pi bum gato Jungferbluͤthe, f. flor virginal; a perfei- 
alte u 2 subst. Fin unges, filbo. Das zäo virginal. 
Juarndeitt, unge von einem Pferde, potro, ca- Juͤngferchen, mn. virgemzinha, donzella 
* Ache Lisitévalo novo. Bon einem Efel, bur-  moza, 
Juarnbhiit, O, asninho, o filho de hum burro. Sungfererde, f. terra elementar, terra 
ou — „Bon einer Gang, patinho, pato pe- virgem. 
Aygendbrumd, "U no.  ARımaee Aufn. nintaicho Ofnaferfich. Adi wireinsl.. vireinen. 





pró Sung Juri 


Jungferkloſter, m. convento de religio nommen, faltdu poueo estreara hoje 

sas. a minha espada. | 
Aungfernfneht, m. adamado; cicis- Sunggefell, m. rapaz; solteiro que # 

béo. conserva no celibato. Er iſt noch Jung⸗ 
Jungfernkrankheit, f. cores pálidas; geſeil, elle está ainda solteiro. 

icterícia, Sunggefellenftand, m, estado de moz 
Jungfernkranz, m. grinalda, virginida- solteiro. | 

de, estado de inteireza. . Jüngling, m. mozo, mancebo, joven, 
Sungfernmild, f. leite virginal; certo Súnglingsalter, n., adolescencia, idade 

licor. de catorze à vinte e cinco annos; juven- 

ungfernôl, m. oleo virgem. tude. 

ungfernpergament, n. pergaminho Jungmeiſter, m.-o mestre mais mozo 

virgem, de pelle de cordeiro nascido agiegauo ao oficio, | 

morto. | Juͤngſt, adv. recentemente; novamente; 
Sungfernquediilher, n. azougue vir- . derradeiramente. Ihr jüngft erlaſſe— 
| gem, azougue natural, ou nativo. nes Schreiben, a última, derradeira 


— m. rapto de danzellas. aprezada de Vm, Juͤngſt fab ich ihn, 


ha pouco o vi. 
ungfernräuber, m, raptor de donzel- Ghnofe, adj. 


: . . ultimogénito; o menor de todos. In eis 

ger Aire * — de don ria ad —— agregado, De 
d E 1. Í das jungfte Seridyt, oul- 
ungfernſchändung, f. violazão de É ngfte 2ag, vi —— 
— estupro; desforazão, cor- 7° ri E Mein thnalı, ran 
ruprão. versal, final. Mein jüngftes Schreiben, 


a minha derradeira, última. Bit 
Sungfernfeloß, n. ſ. Jungfer haͤut⸗ jüngften Nachrichten, os avisos mais 
Sungfernfguie, ff. Madchenſchule onnonpin, ado. últimamente; derrade 
Sungenidmefa m emoie vg, Di pao 


. Sjungthier, n. cerva nova. 
qr lis bo — — Junius, m. o mes de junho. 


Junfer, m. gentilhomme, fidalgo, ca 
Jungfernſucht, f. f. Jungfernkrank⸗ valleiro; filho de hum nobre, de hum 


it. : 
— n. cera virgem, —— Landjunker, gentilhomme ds 
i „ campanha, 
—— N Aunferiren, v. n. viver no ocio, ui 
ke ociosidade, no repouso, no descanso. 
— wetter, m. tempo doce, auare. us dem Lande leben, viver no cam 
Aungferfchaft, £. f. Jungfrauſchaft. po e sustentarse da caza que mata, 


Sunafrau, f. virgem, doncella, f. Jung Yunferndorf, n. aldéa da jurisdiczão de 
fer. Die Jungfrau Maria, a san- hum fidalgo, 
ta virgem, a santisima virgem; a vir- uno, f. N. P. die Göttin Nuno, 
gem Maria, unafrau im Thierr Deosa Juno, 
freife, virgo, hum dos doze signos do Afipchen, n. pequena saia de mulhe 


zodiaco. corta guardapé. 
Aungfräulih, adj. virginal, virgineo, Jupe, f. saia de mulher; guardape, 
que pertence é vi:gem. - Stupiter, m. Jupiter, ve 
e jupiter, 


ungfraufchaft, f. virgindade; estado de Aupitersbart, m. barba ig 
Sungh pessóa red perfeita, — E es de Jupiter, 

Die Junugfrauſchaft unverlegt erbal: ee ra dz 

de a — Quratorífo, * Ra SJuratorit 

Die Aungfraufchaft nehmen, von eis ſche Caution, cauzão juratoria. 

nem Mädchen befommen, desflorar, Juridiſch, adj. f. Juriſtiſch. 

viciar, corromper, deshonrar huma urisdiction, É. f. Gerichtsbarkeit. 

donzelia. Der unverlegte Zuftand Qurisprudens, f. jurisprudencia ; scien 

eires Dinges, oder die Eigenfhaft, cia do direito. 

nad welcher eine Sache noch nicht Nurift, m. jurisconsulto; legista; Je 

gebraucbt worden ft, inteireze, in-  trado; jurisperito. | 

regridade. Bald hätte ich heute meis Yuriftifch, adj. jurídico leal; conforme 

nem Degen die Jungfrauſchaft ger segundo as leis; legitimo. 
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. Archos, cot · iai. Eat o sã 

o eia decido, 2 3 palavras não registadas aquí baixo la se formão fornalhas, Brunz ⸗ Rael, 
¶ Dusgierhien —* — ** * etra K se achão em C. ourinal. (Fine alte Kachel, (termo 
* Kaa, Kaai, m, aufgeworfenes Mauer— injurioso) huma velha desdentada, 
Kadyelofen, n. fornalha feira de testos de 


e undenféuio. —8 gi din" werk, längs dem Ufer eines Fluffes, 
manto Ipes, ran, pet caes, muralha á borda de hum rio, do barro cozido, 
mar. f. Kai. Sad, adj. et adv, von Vögeln, nú, 


Peer. gen un 
Auasizun, & Raaf, m. rajada forte. S. A. despennado. 
f. trampa , descomida, excremen- 


ndo da bom * po dp a 
E Per Nun,» 0% (Rabat, m, sorte de loja eın Moscovia, Kade, 
feces excremenraes. ’ \ 


h after, m. peer onde 3 r 
agfernfrast Jen oo filho de des se vende vinho, cerveja, aguar- tos 
Ea — — Pre etc, Saden, v. n. descarregar o ventre, des- : 
* Kabala, f. und andere, f. Cabale. comer. 
m. o que descarrega O ventre,. 


o rpm, ann. Babel, n. ei 
q . ne ‚m. ein großes Tau, cabo, ca- Kader 
pers de cuco foi Yunteriith, ei sf labro , corda grosa; amarra; mereme, Saderin, f. a que descarrega o ventre, 
ecos tade, Die Kabel fappen, cortar os cabos. Kackern, vi impers ter vontade de des- 
carregar o ventre, Es fadert mic, 


EE 
rompe docs, vi Yuf dem tun MO, Kadelaar, f. Kabelaring, f cabo de 
tenho vontade de descomer. 





pi Rn e larga. 
Venstrentidaft. 8* mi Rabelgatt, m. paiol das amarras. Sadfebdern, plar. f. Flaumfedern. 
ea É ay * * „Kabeljau, m, f. Cabliau, Kadbäushen, m. secreta; comua; le- 
roma, our doa —X wie: Kabeling, m. lote em huma venda. trina, 
aero Muntde + ‚Kabeikiein.. m. forro das amarras. Kadjtuhl, m: f. Nacrftubl. a 
“m md CT art acnacrê e 


718 Raif 


se, tornärse calvo, perder o pelo. Rabs 
les Kinn, barba calva. Mas feine 
Kedern bat, despennado, desplumado. 
Der Pelz wird kahl, a peliza se des- 
pela. Im Winter find die Bäume 
fabl, no inverno as árvores estão des- 
folhadas, Kabler Tuch, fables La: 
- fen, panno usado, consumido. ' Gin 
fobier Berg, hum monte nú, sem ár- 
vores. (Fin fables Tractament, bum 
sunplez banguere. Gable zwey Gros 
fihen, mesguinhos dous grosos. Es 
gieng kahl zu, não se fez muita des- 
pera. Kahler Disfure, hum discurso 
magro, frio, Kable Urfaben, Ent: 
ſchuldigungen, frivolas ra’öus, frivo- 
las escusas, fig. fiivolo, vão, magro, 
fraco; debil, inválido, Damit wirft 
du Fabl beftehen, com iso não medra- 


rás, 
Sablarfd, adj. que tem o culo despen- 


nado, 

Sablbeit, f. calvez, calva, calvicie, + 

Sablfopf, m. cabeza calva, pelada, 

Kahlkdpfig, adj. que tem a cabeza calva, 
pelada. Sablfdpfig machen, fazer, tor- 
nar caivo; levar, guitar os cabellos 
da cabeza. 

Kablmdufer, m. tacanho, mesquinho, 
miserável, it. ardilosp , astuto, 

Sablmduferey, f. f. Knauferey, tacan- 
-heria; avareza, 4 

Sablmáuferig, adj. tacanho, mesquin- 
-bo, avarento, miserável; sórdido; 
adv, miserävelmente, sórdidamente, : 

a v.n. ſ. Knicken, Knaus 

ern. 

Kahm, m. mofo, bolor, alterazäo. Lahm 
befommen, anfeßen, ſ. Kabmen. 
Kahmen, v. n. criar bolor, mofo; abo- 
lorecer fazerse bolorento ; -encherse de 
mofo; Der Wein kahmet, o vinho 

se far. bolorento.- 

Sabmia, adj. abolorecido, bolorento, 
Etwas fabmig, algum tanto boloren- 
to. Kahmig werden, abolorecerse, 
fazerse bolorento, encherse de mofo ; 
-criar bolor. 

Kabn, n. barquinha, bote, embarcazäo 
pequena sem mastro nem vela. 

Kaͤhnchen, n. pequena barquinha, pe- 
queno bote, 

Sabr, f. a volta. Die Kahr nehmen, 

voltar com q carroza, 


J f. caes. 


Kaiegeld, n. direito de caes. 

Kajemeifter, m. mestre dos caes, 

Kajer, m, auf Schmafen, brazos, S. A. 
aifer, m. imperador, monarca, sobe- 
ano de hum imperio, Der Nômis 


| O bezerro; 


Kalb 
She, Ruffifde, Tuͤrkiſche Raifer, 


O imperador da Austria, da Rusia, da 
Turquia. prov. auf den alten Kaifer 
bergen, zehren, contrahir dívidas so- 
bre dividas; despender, gastar sumen- 
tando as despezas, lim des Raifers 
Dart janfen, fireiten, contestar so- 
bre hum cousa de que se não tira nem se 
pode tirar interese algum; disputar da 
lãa caprina. en. 
Kaifergeld, m, moeda imperial, ou de 
imperador, à 
Kaiſergroſchen, m. groso imperial, 
Kalferın, f. imperatriz, emperasriz, . 
Kaiferfrone, £, corda imperial, Fine 
Blume, a imperial; coróa imperial. 


Kalferlich, adj. imperial, ou de impera 
“dor; do imperio, Seine Kaiferlihe 
Majrftät, sua majestade imperial, 
Die Kaiferliben, os imperiaes; os 
soldados, as tropas do imperador. Der 
Kaiferlibe Adler, a aguia imperial, 
huma aguia representada com duas cta- 
bezas e as azas abertas, 


Kaiſerſchnitt, m. operazão «cesariana; 
embryulkia, 

Raiferthum, n.. o imperio; o dominio, 
estado de hum imperador. 

Kaiferwahl, f. eleizão de bum impera- 
dor. 

Kaiferwürde, f. dignidade imperial ou de 
imperador, . 

Kaiferwurz, É f. Meifterwurz. 

Kaiferzahl, f. indiczão, 

Sajitte, f. camarote, quarto do capitão 
em hum navio. 

Kaland, m. (voz antiga) confraterni- 
dade, 

Kalander, m. gorgulho, bicho, insecto 
que roe os grãos. | 

Kalb, n. vitela, bezerro, novilho, ou 
filho da vaca, (in Eltines Kalb, vi- 
telinha. Bom Kalbe, de vitela, Ein 
faugendes Salb, virela mamona, de 
leite. Ein Kalb abbinden, abfegen, 
destetar, desmâmar huma vitela. Er 
bat die Kuh mit dem Kalbe genom 
men, este homem compróu a vaca com 

casóu com huma mulher 

prenhe. Das goldene Kalb anbeten, 

adorar o bezerro de ouro; cortejar à 

alguem sem mais merecimento que 0 

de ter cabedal, Das Kalb im die Au 

gen ſchlagen, ofender, ultrajar á al 

guem com as suas palavras ou- aczões, 

Das Kalb austreiben, folgar, brin- 

car, divertirse, fazer aczões divertidas 

e alegres sem reserva alguma, sem freo. 

Ein Kalb anbinden, machen, vomi 

tar, lanzar pela boca com ansis · o qué 


- “o So 0.  “enho, pes de viteia. Kalk, m. a cal, Lingeldfchter ; aeläfchs _ 

com ne no medo me qm sei Kälbergefchling, n. fresurs, entranhas de ter, cal viva, cal —— E 
Due Sailerhdos, + vitela, qu Kalf brennen, calcinar, reduzir-as 
um é cuo depes- se tados, u coque Faͤlberhaft, adj. folgador, brincador. pedras à cal, Den Kalt löfchen, rem- - 
Kulelite Me,ı# Kalbern, v. m. folgar, brincar, diver- perar a cal; desfazer a cal com agua. 
an « boss arıu ngeenhd tirse, fazer aczües alegres e divertidas; Zeiner Kalf, cal fina; Nor de cal, 





e, pr, bes e au an be. saltar à modo de vitela. Speyen, vo- alf von gebrannten Metallen, cal- 
un a cubesa cubos, t on mirar, einazöes metálicas, Mas man in Ralf 
modes, tunes, vor Karerlämit, & © Salkerftof, m. lombo de vitela. verwandeln fann, calcinatorio, 
gem os csbelios estreia — Kalbfell, n. carne de vitela; vitela; be- Kalfartig, adj. calcario, de cal; da m- 
Kuren, ipa zerro, Trockene, bezerros secos, tareza de cal. Kalkartiger Stein, 
nho, mtsquado, erde dede ais di Kalbfleifh, n. pelle de vitela, - pedra calcaria, 
. seta, Bastermayl, ( Salbieder, m, couro de vitela, de be- Salfbrenner, m. caleiro, caeiro, o que 
sauleree, mes dor. ai zerro, y faz a cal, 
nn Karermärte, É Gps Kalbsauge, n. olho de vitela; — fig. Salfbrennerin, fa mulher do ca 
mosho, meque imposta _ Olhos grandemente abertos, leiro. 
z per soráado; Laifermery, É [Ein Salbebraten, m. f. Kälberbraten. Kaltbruch, m. mina de pedra calcaria, 
ur ‚Andante. Kader , a sbrübe, f. caldo de vitela, Kalfen v. a. preparar com cal; dar a 
(„Ruden, nau Sabe, t ii gutbsbruft, f. f. Rafbertruf. fá: cal. Das Korn, dar a cal aos grãos, 
em ham sin * Kal efúfe, m. plur, pés de vitela; per- para os semear. Gefalft, preparado 
„mie. Lahn Kalınd, ® nas de vitels, ; E com cal. 
der dedo pé Ralbsgebirn, n. cerebro de vitela. Kalferde, f. verrá calcaria. 
” fo; abe Kalanbt, 8 | Salbsbaut, f. pelle de vitela, Soltas, n. tina de cal. 
oo, encherse de e roe os ras £ Salbsfopf, m, cabeza de vitela. Kalfgrube, £. fosa, cova naqual se tem- 
ee Sal, de sis bora Kalbslab, n. coalho; que serve de fa- viço 
I, © Ge dam dao werconlbarolite.rD——— _—_ gaitbändler, m. traficante, negociante 








714 Kalt 


Salm, m. bie Seeſtille, calma, bo- 
nanza, calmaria, 

Ralmanf, m. Durante, estofo de läa. 

— und andere, ſ. Kahlmaͤu⸗ 
er. 

Salmus, m. acoro, ou canna aromática; 
raiz. 

Salt, adj. frio; de natureza fria, de 
qualidace fria. Urheraus kalt, eis 
falt, sumamente frio; friisimo; gela- 

ı do, ras falt, algum tanto frio. 
Kalt werden, resfriarse, esfriarse; ar- 
refecerse; pörse frio. 
resfriar, esfriar, arrefecer. Kalt, fal 
Wetter feun, fazer frio. Es iſt Falt, 
faz frio, Es iſt mir fa't, tenho frio, 
Es wird mir falt und warm, come- 
zo ä sentir calefrios. fig. eiuen Falt 
macen, mandar à alguem ao ontro 
mundo. Laffen Sie es nicht Falt mers 
den, não o deixe Vm esfriarse; não se 
esqueza Vm de bater o ferro em quanto 
esá quente. Salt und marm aus 
einem Wunde blafen, soprar o frio 
e o calido de huma mesma boca; le- 
var vestidos de linho e de Jia, Der 
falte Brand, gangrena. Kalte Schale, 
sopa de vinho e pão tostado, Kalte 
Ride, carnes frias; provisão de vian- 
das frias. Ein falter Schlag, bum 
raio frio que não accende. Ein fal: 
ter Anzug, Mantel, hum vesti- 
do; capote ligeiro, que não repara ou 
resguarda o frio. Kaltes Fieber, 
febre fria. Kalte Piffe, mal de en- 
gurria, Saltfinnig; eim faltes Merz 
baben, ter bum corazao frio, insensi- 
vel, frio na amizade, Gin falter Greund, 
hum amigo frio, que não se move ä so- 
correr com empenho. Gin falter 
Mebner, hum fraco orador, que não 
move o corazüo. Einen mit faltem 
Dlute ermorden, matar à alguem com 
sangue frio. adv. à frio, sem fogo, 
Salt ſchmieden, barer o ferro à frio, 

Kalrblütig, adj. frio, desapaixonado ; 
tranquilo. Kaltblütiger Menfch, ho- 
mem frio; cabeza fria, adv. á sangue 
frio; desapaixonadamente. 

Saliblitigéeir, f. sácego, tranquili- 
dade, ” 

Sälte, f. frio, frieza; qualidade fria. 
Sehr große Kälte, hum frio muito 
grande. Mor Kälte erftarren, qua- 
si morrer de frio. fig. socego, tran- 
quilidade. f 

Kälten, v. a. cansar frio; induzir frio. 
f. Erfälten. 

Kältlich, adj. algum tanto frio. 

Kaltfymid, m. caldeireiro, 

Raltfinn, m, f. Raltfinnigteit. 


Kalt machen, 


Kamm 


Raltfinnig, adj. frio,  desapaizonade, | 
indiferente; livre de paixão ; socegado, 


Ein faltfinniger Menſch, homem 
ligeiro, SKaltfinnige Miene, ad- 
specto, ar frio; acolhimento frio. 
Kaltfinnig werden, tornarse indife- 
rente. adv. friamente, 
damente. Saltfinnig empfangen, re- 
ceber, acolher com frieza, ou friamen- 
te. Ganz faltfinnia dabey hun, 
mosträr indiferenza. Sie thun Falts 
finnig gegen einander, elles se tes 
temunhão muita indiferenza bum á ou- 
tro, E 


Kaltfinnigkeit, f. frieza, indiferenza; 


tibieza ; froxidão. 


desapaixona- 


Kamaſchen, plur. polainas, borceguins | 
de panno. Kamaſchen anziehen, ca- | 


zar polsinas. 

Kamel, n. camelo, Das Weibchen vom 
Kamele, femea do camelo. 
amele, camelino. — (Gin Tau, came- 
lo, amarra, calabrote. 


Kameleon, n. cameleão, cameleonte. (Fr 
tir ein Kameleon, elle he hum came 
leão, muda de parecer, de partido, 

Kamelhaar, n. pelo, lãa de camelo. 

Samelbáren, adj. de pelo ou lãs de 
camelo, d 

Kamelhaut, f. couro, ou pelle de «- 
melo, 

Samelott, m, camelão; estofo feito de 
pelo de cabra, de laae seda. Auf Ka⸗ 
melottens Art, feito à modo de ca 
melão. é 

Samelortine, f. estofo tecido como o 
came ão. 

Kamelparder, 
dal. 

Samelivárter, m, guarda, o que trata 
dos camelos, 

Kameljiege, f. cabra de angola, 

Samerad, m. camerada, companheiro, 
socio, asociado, a 

Kameradfchaft, f. consorcio, compan- 
hia; asociazão; sociedade. 

Kamille, f. macela, plants odorifera 
c balsâmica.  Samillenader, Feld, 
campo, terreno semeado com macela, 


Kamin, n. chaminé. Das Kamin raudt, 
a chaminé faz fumo, deita o fumo fo- 
ra, Die Samins Einfaffung, a guar- 
nizão da chaminé, 

Kaminfeger, m. alimpador das chami- 
nes, 

Samifol, n. camisola, almilha; colete. 

Kamm, m. pente. Ein weiter, enger 
Kamm, pentem largo, estreito. Kamm 


m, girafa; - camelopar- 


zur Wolle, pente de cardadores, Won’ 


Weintrauben, cacho de uvas, esgal- 
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Kammer, f. câmara, câmera. Kleine, came- 
razinha. Mentfammer, câmara das ren- 
das. Kammer ju Drgelbáigen, caixa. 

Sammeral, adj. f. Cameral. 

Kammeralift, m. f. Cameraliſt. 

Kammerbeden, m. ourinal, 

Kammerbedienter, m, oficial da cämara. 

Kammerdothe, m. mensageiro, nuncio 
da câmera, 

Sammercapelle, f. capela da corte, do 
principe. 

Kaͤmmerchen n. camerinha, camerazinha, 

Sammercollegium, n. colegio da câmera, 
das fazendas reses ou do príncipe, 

Kammerdame , f. camarista, camareira 
da princesa ou rainha, 

Kammerdiener, m. ajuda de câmera, 

Kammerdirector, m. direitor da câmera 
de fazendas. 

Kämmerer , m. camereiro. 

Kämmereramt, n. oficio de camereiro. 

Kämmerey, f. câmera do comum; erario; 
tesoureria do público. 

Sammerfistal, m. fiscal, procurador da 
câmera, 

Sammerfourier, m. forriel da corte, 


“mera ou das rendas, 
Kammerrath, m. conselheiro da cämers, 
das rendas, ; 

Sammerfacden, plur. f. Cameralien. 

Kammerſchlüſſel, m. chave da câmera. 

KRammerfcreiber, m. secretario da câmera. 

Kammerſtück, mn. concerto da câmera, 

Kammerſtyl, m. estilo da cámera; certa. 
maneira de compör em ihúsica, 

Rammertopf, m. ourinal, 

Kammertrauer, f. o pequeno luto, 

Sammertud), n. tela de Cambrai, 

Kammermwagen, m. carruagem privile- 
giada, que faz vezes da posta ordinaria. 

Kammerzahlmeifter , m. tesoureiro da 
câmera, . 

Kammerziel, n. plur. Kammerzieler, ter- 
mo prefixo ao pagamento de quanto ca- 
da estado do imperio contribue para a: 
mantimento da câmera imperialde Wetz-' 
Jar; it. a prorrata ou contingente de ca- 
da hum, 

Kammfutter, n. estojo dos pentes, 

Kaͤmmhaar, n. cabellos sahidos no pen- 
tear, 

Sammbaar, n. crinas, juba do pescozo 


s 
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Kampf, m. eombare, contenda, briga, 
- peleija, refrega, conflicro. Der Haͤh—⸗ 
ne, combate de gallos. 
zum Kampfe berausfordern, desafiar á 


alguem para o combate, para o duelo. Kaninchenbergq, m. ) coelheira: 


Sono 
ho novo, eoelzinho. Das Weibchen, 


coelha, femea do coelho, 


jemanden Sanincdenhau, m, toca, cova onde os. 


coelhos fazem a sua crianza. 
lugar, 


Einen Kampf mit jemand wagen, Kaninchenbuſch, m:) mata onde estão 


entrar-em peleija, em combate com al- 


guem.. Toderfampf, agonia. fig. 
combate, agitazão, terra, contrariedade, 


oposizão. 


os coelhos. (Fin fünftliher Kanin— 
chenberg, coelheiraartificial. - 


Kanindenfang, m, caza dos coelhos, 
Kanindenfell, n, pelle de coelho, 


Mámvfen, v. n. combater, atacar, pe- fanindengarten, m. coelheira: 


- Jeijar, contrastar, contender, pugnar. Ganindengebege, 


Zu zwey, duelar. Die Haͤhne kaͤm— 
pfen laflen, fazer combater, peleijar 
os gallos. fig. combater, contrastar, 
resistir, opôrse as próprias paixões. 

Kämpfer, m. combatente, contendedor, 
Jutador, peleijador. In der Vau: 
funft, imposta, sacada pequena ou 
— projectura; especie de cornijf. 

Sampfjagen, n. combatimento das fe- 
ras. 

Sampfplas, m. campo, ou terreiro fe- 
. chado, onde se fazem os combates, 
tampo de baralha. 

San, m. kam, chäm, título dos princi- 
\pes soberanos da Tartaria, 


Kanal, m. canal, cano, aqueducto, 
Kanäle im Körper, zum Dlute, que 
Galle, canaes, conductos ou meatos 

. interiores do corpo. it, fig. canal, meio, 
caminho, via, modo, maneira, 

Kanälchen, n. canálzinho; pequeno con- 
ducio, meato. 

Kanapee, n. canapé, cadeira comprida 
onde se asentão duas e mais pessóas. 
SRanarien, plur, as canarias. Kanariem 
Inſeln, as canarias, ilhas famosas da 
antiguidade sob o nome de ilhas fortu- 

nadas. 

Sanartenfaamen, m. 

Sanarienvogel, m. 


alpiste. 


canario. Rana: 


rien-Hecke, gaiola em que se tem ca», 


“parios. 
Sanarieuzuder, m. azucar canário, 


Sanafter, m, especie de tabaco de cachim- 
bar, chamado tabaco em canastras, it, 


canastra encourada. 


Sandelguder, m. azucar candi, 

Sendiren, v. a. dar ao azucar depois de 
Jiquidado a sua consistencia, 

Kandirt, adj. coberto deazucar cad. 

Kandis,.m. Kandishrod, Randisjuê: 

- fer, azucar candi, pão deazucar candi. 

Kanditer, m. confeiteiro, Känditers 
laden, m. loja de confeiteiro, 

Randiterey, f. aıte de confeiteiro. 

Kaneel, m. f. Zimmet. 

Sanefaf, m. f. Kannevaß. 


Kaninden, m. coello. Junges, coel- 


— 


o. f. Saningem 
berg. 

Kaninchenbfiter, m. guarda dos coelhos, 

Sanindenlager, mn.) toca, cova, lousa 

Sanincdenlod, n. ) dos coelhos, coel- 
heira. 

Saninbenneb, n. rede para apanhar 
coelhos. 

Kanker, m, f. Spinne. ir. Spinne 
mebe, téi, fios de aranha, Die Sans 
fer abmachen, tirar as aranhas, os 
aranhizos, as téas que ellas fazem. fig, 
Finger wie Kanfer, dedos de aran- 
ha; dedos muito compridos e delga- 
dos como as pernas destes inscrtos. 

Kännchen, n. pequeno pote. Kaffee 
Theefännchen, pequena chaleira, pe- 
queno bole de tomar cha; pequená co- 


feiteira. 
Kanne, f. pote, viso, (Fine Kanne 
voll, bum pote cheio. Fine Kanne 


SBein, bum pote de vinho; — it. 
cerra medida de vinho e de cerveja. 
Sannenbirfte, f. cepilho de alimpar 

otes. - 

Sannendectel, m. cobertor de hum pote. 

Saunengicher, m. picheleiro, o que far 
e vende louza de estanho. 

Kannengießerey, f. arte de fazer louza 
de estanho, 

Kannenglüd, n. a boa fortuna de achar 
no pote que rem girado pela compan- 
la, tanto quanto basta à matar a sede. 
f. Meige. 

Rannenbenfel, m. manga, aza de pote. 

Kannenfraut, n. cavallino, ou couda de 
cavallo. us 

Kannenmaaß, n. mldida de hum pote. 

Kannenweis, adv. à potes. Den Mein 
fannenmeis verfaufen., vender 6 
vinho por potes, por miudo, 

Kannevak , m. canevas; huma réa branca 
de algodão com riscos do mesmo géne- 
ro; especie de dimita, 

Kannevaffen , adj, de canevas. 

Kannevaghändler, m. mercador de cane- 
vas, . 

Sancnade, f. canhonada , canhonazo; 
banda de arsilhería ; muitos tiros de ar- 
tilhería desparados ao mesıno tempô, 


[4 
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Kapitelherr, m. cónego, capitular, 
Kapitular, adj. capitular; de capítulo, 


Ein Kapitular, Sapitularberr, cone- Karbarfhen, v. a. azorragar; 


go capitulante, que tem voz no capítulo, 


Ram 


Karbatſche, f. azoute; azorrague feito 


de corréas, . 


dar com 
azorrapue, 


Kaplan, m.capelão. Kaplandienft, Stel Karbunfel, m. f. Rarfunfel. 
le, capelaoia. Karde, ff. Kardendiftet; ie. ſ. Ra 


Kaponiren, v. a. morrer; matar; exten- detſche. 
, der morto pelo chão, Kardel, n. eines Taues, cordões retor- 
Käppchen, n. barretinho; carapuzinha. cidos, 


Kappe, f. Mütze, barrere, capelio, ca- 
rapuza, ine greße Kappe, barretão, 
barrere grande. Kappe eınes Moͤnchs, 
welhe Kopf und’ Hals bedeckt, f. 
Kapupe- Der Weiber gegen den 
Regen, mantilha, Kappe über den 
Aehren, borracha, folha que veste e 
cobre a espipa de trigo. Kappe in 
Schuhen, forro de couro, conıraforte 


Sardendiftel, f. cardo. 

Kardetſche, f. f. Kartatſche. 

Sardobenedict, n. cardo santo, 

Kardufen, plur, cartuchos. 

Sartuntel, m, carbünculo, especie de 
rubim. 

Karg, adj. escaso, tenaz, misero, sór- 
dido, avaro; mesquinho, miserável, 
poupado, parco; econômico; mofino, 


dos zapatos, Rinderfappe, barretinho, 
Narrenkappe, barrere delocos, Kappe 
an einem langen Pieifemautel, capuz, 
Kappen machen feine Wönde, o há- 
bito não faz o monge, Jedem Narren 
gefällt feıne Kappe, cada louco com o 
scu tema; cada qual tem o seu capricho; 
os gostos são varios. Gleiche Brüder 
tragen gleiche Kappen, á cada bum o 
seu; à igual feito, igusl tratamento, 
Amt trägt Kappen, cada emprego tem 


apertado. Karg mit etivas thun, ser 
muito mesquinho, muito mofino, mui- 
to apertado; poupar demais, portarse 
com avareza, 


Kargen, v. n. poupar demasiado, por- 


tarse com muita avareza; ser muito 
avarento, muito apertado com alguma 
cousa. 


Sargheit, f. mesquinhez, mesquinheria, 


avareza sordida; parsimonia excesiva, 
aperto refinado em ıninimas cousas, 


suas rendas. 

Kappen, v. a. die Hähne, capar, car 
trar os galos, Nicht recht gefappter 
Hahn, gallo mai capado, Der Hahn 
kappt die Henne, o gallo monta a gal- 


—— adj. ſ. Karg; eine kaͤrgliche 
Mahlzeit, hum jantar, huma céa par- 
ca. adv. parcamente, escasamente, sor- 
didamente. Cid färglicy bebelien, 
tárglid Leben, fazer vida misera, es 


linha. Das Anfertau fappen, cortar treira. 
o cable. Den Maft fappen, cortar Karmefin, m. f. Carmefin. 
-omastro, Die Baͤume Fappen, de- Karınin, m. f. Carmın. 


cotar, cortar as árvores por cima. 

Kappfenſter, n. f. Sapfenfter. 

Kapphahn, m. f. Kapaun. 

Sappis, m, f. Kopfkohl. 

Rappladen, n. das man dem Rapitain 
eines Kauffarıheyichiffd giebt, capa e 
chapéo, 

Kappjaum, m. cabezão. 

Kapriole, f. f. Capriole. 

Kapfel, f. cápsula, casula, caixa; boce- 
ta. Uebereine Ubr, caixa. Zu Saas 
menförnern, cäpsyla degrãos, 


Karn, m. carro, carreta. Ein Ram 
voll, carrerada, cartada; carga de hum 
carro. Der Karn an der Druder 
preffe, caixa quadrangular da prensa on 
de encaixa a pedra para se estampar. it. 
fig. Den Karn in Rot), in den Dred 
fabren, meter, embarazar em hum ne 
gocio dificultoso. Er ift eim angelegy 
ter Rara, he este hum negocio concer- 
tado. Dredfarın, carro para acarre 
tar lama, 

Ratner, .m. carreteiro, carréiro, Dre 

Sapube, f. capuz. capello de frade. fárner, carreteiro que acarreta lama, 

Karabiner, f. Carabiner. Kärnerin, f. carreteira. 

Karat, m. ein Eleines Gericht, nach Sarngaul, m, grande cavallo de carreta, 
welchem das Gold und die Sdelfteine Sarnies, nm. cimalha; parte ou ornato 
gemogen werden, quilate; titulo ou - queremataacernija; moldura de cornijt. 
grão de bondade do oure, dosdiamantes, Karnieshobel , m. cepo pára moldurar; 

Saravane, f. caravana, cafila; compan- rabore para fazer ranhuras, 
bia de viajantes ou peregrinos para se Karniffeln, v. a. dar de punhos; bare 
defenderem reciprocamente. com punhos, v.n, jogar hum certo jo 

Karavelle, f. caravela, navio redondo go decartas. ſ. Karniffelſpiel. 
portuguer, Karniffelfpiel, n. jogo de cartas entre 

‚Raraufche, f. coracino. os aldçãos da Saxônia inferior; sendo4S 


— — — 
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das cartas deste fogo, e chämäose Rars fplelen, jogar bem as suas cärtas; 'fa- 


niffeitarcen. zer bem o seujogo. Karten im Spiele 
Rarnıol, m. f. Carniol. megmerfen, descartar, rejeitar, refutar as 
Rarnpferd, n. cavallo de carreta, cartas, Pandfarte, carta geográfica, 


&arnrab, n. roda de carreta, mapa. Die Karte von Portugal ftus 
& armtud), n. coberta de huma carrera, dieren, lernen, estudar, aprender a 
Garrvell, m. carrerada, carrada, situszão, a geografia de Portugal. Kars = 
Kärpden, n, carpinha, carpazinha, pe- ten fammlen, fazer huma colecsão de 
quena carpa, dar. cartas geográficas. Eine Gee: Rarte, 
Karpe, f. carpa, barbo; peixe de carın bydrográfica, marina. Cine Ge— 
Sarnfen, n agua doce. Karpenſchnau⸗ neral: Special : Karte, huma carta, 
je, boca de carpa, guela de carpa. mapa geral, particular. Karte bey den ” 
SMarpfenfopf, m. cabgza de carpa. ©eidenarbeitern, aparelho, apresto j 
Karpfenſchwanz, m, cauda de carpa. com goma. 


Sarvfeniprung, m. salto da carpa; espe- Kärteln, ven. jogar muitas vezgs ds car- 
cie de salto dos danzarinos, tas. 

Sarpfenjunge, f eine Art nftrument, Karten, v.a. jogar ás cartas. fig, eine 
tısouras largas, Sache, concertar, urdir, ordenar pen- 

Sarre, f. carreta à huma rodaque secon- sadamente, Es ift eine gefartete Cas 
duz por bum homem; carrinho de mão «ye, he este hum negocio concertado, es- 
de huma roda, Einen Verbreder im ıudado, feito a posta, 
die Sarre ſchmieden, zur Sarre vers Kartenblatt, n. huma carta. Auf ein 
urtbeilen, condemnar á alguem aosıra- SKartenblatt feßen, meter áhuma carta, 
balhos públicos, Kartenfabrif, f. fabrica de cartas de jo- 

Karren, m. f. Karn. gar. 


Sarven, v. n. tirar huma carreta; trans- Kartengeld, m. a despeza das cartas; o 
porrsr em carrera; trabalhar públicamen- dinheiro para as cartas. 


te, ouem obras púbiicas por castigo, Kartenhaͤndler, m. aquelle que trafica 
Karrete, f. alte Kutfche, carroza, car- com cartas, que vende cartas, 


ruágem velha. Kartenhaus, n. cusa feita com cartas de 
Sarrtole, f. carriola, cartetazinha; it. jogar. 


sege ligeira, Kartenmacher, m. aquelle que fabrica, 
Karrette, f. cenoura; raiz de humaplan- _ que faz cartas. 


ta quese come. Tabak in Karrotten, Sartenmaler, m.. aquelle que pinta as 
tabaco em rolos. cartas. 

Karft, m. enxada, enzadäo, Sartenpapter, n. cartão, carta grosa, pa- 

Sarfien, v. a. cavar, trabalhar com a en- pel groso semelhante ä aquelle de que se 
xada; escavar a vinha com enxadão, fazem cartas de jogar. 


Sartárfite, f. ein Wellfamm, corda, Rartenfpiel, n. jogo de cartas, 
instrumento com que se cardaalaa. Der Kartenfpieler, m. jogador, aquelle que 
Pferde, almofaza, com que se alim- joga às cartas, E sd 
pão os cavallus. Cine Art Ladung in Karıhaune , f. canhão groso; canhão 
die Kanonen, cartucho de metralha. de à quarenta e ouro, 

vit Kartärfihen feuern, dispara com Kartbaufe, f. cartuxa, 

f cartuchos de metraiba. habi'äo os cartuxos. 

| Sartátíden, v.a. die Wolle, cardar aläa. Karthaͤuſer, m. cartuxo; religioso da 
Fin Pferd, almofazar, alin:par os ca- ordem de S, Bruno, SKarthäufers 


vallos com almofaza. flofter, convento, mosteiro de car- 
Sartátfder, m. cardador de läa. tuxos, 


p Karte, f. carta de jogar. Ein Spiel Sar: Kartoffel, f. mazãa, ou tubara da ter- 
g ten, bum baralho, hum mazo de cartas ra; ou batata. 


de jogar. In der Karte ſpielen, Rars Käsartig, adj. de gualidade, de nature- 
w tenfpielen, joparascortas. Die Rars za de queixo, 


w ten mengen, embarazar, embaraihar as Räschen, n. queixinho, Frifche Käschen, 

u cartas. ie Karten geben, dar ascar- queixinho de nata, 

vs, Karten nehmen, tomar cartas, Gáfe, m. queixo; frifcher, queixo fres- 
as cartas. Einem in die Karten feben, co; runder, queixo em forma redonda. 
auden, olhar á alguem es cartas; fig. Käfehude, f. loja onde se vende o queixo. 


descobrir os disenhos, as intenzões de Käfefladen, m, especie de torta feita com 
alguem, Die Karten an fidy halten, queixo, 


convento onde 


tapar as cartas, Beine Karten gut Käfeform, f, forma para fazer o queixo, 
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Käfehandel, m. fi Kashandel. 
Käfehändler, m. f. Rásbándier, 


Katt 


Kaftanienfarbig, adj. castanho, de toi 


de castanha. 


Safebaus, n. queixeiria, und queixeira, Kaſtanienholz, n, madeira, lenha, pão de 


ou casa onde se fazem os queixos, 


castanheiro, 


Kaſehorde, f. vaso furado e própriopara Kaftanienmehl, n. farinha de castanhas, 


fazer enxugar os queixos, 

Kaͤſekammer, f. câmera própria para con- 
servar O queixo. 

Käfefohl, m. cal for. 

Räfekorb , m. cesto próprio a fazer nelle 
enxugar O queixo. 

Safetram, m. f. Kaͤshandel. 

Safeftrâmer, m. f. Käshaͤndler. 

Kafel, f. cäsula, p'aneta, paramento sagrado. 

Käfelab, m. coalho. 

Käfemade, f. bicho que roe o queixo. 

Käfemann, m. queixeiro, o quevende o 
queixo. 

Käfemarft, m.mercado, praza onde sé 
vende o queixo, 

Käfemilbe, € bicho roedor de queixo. 

Sáfen, v.n. coalharse; coagularse; con- 
densarse, fallandosedoleire. Die Milch 
kaͤſet, oder fáfet ſich, oleite se coalba, 
v. a Die Milk fáfen, coalhar, fa- 
zer coalhar o leite; fazer condensar o leite, 

Käſenapf, m. forma de queixo, * 

Käferinde, f. crusta do queixo, 

Safefdyabfel, n. raspaduras do queixo, 

Käfewurm, m. bicho roedor do queixo, 


Käsbandel, m, queixeiria; tráfico de 
ucixo, 
Käsbändler, m. queixeiro; mercador de 


ueixo. 


Käfthen, n. caixinha, 


Kaftanienmald, m. castanhal; souto d 


castanheiros. 

caixeta. Juwe⸗ 
fentáfiben, Schmuckkaſtchen, caixin. 
ha , cofrezinho das joyas; caixetim; 
caixote, 

Kaſtell, n. f. Caftell. 

au m, caixa, caixão, cofre; bohu. 

nden Raften thun, encaixar, meter 

em caixa. Pomeranzenbaͤume in fu 
ften feßen, pôr, meter, plantar laran- 
jeiros em caixões. Der Raften in der 
Kutſche, cofre, asento, caixa da car- 
ruágem. Der Rafien zu Almoſen in 
den Kirchen, caixa, cofre onde se guar- 
duo as esmolas da igreja; mealheiro, 
An Mühlen, tremonha, funil do moin 
ho, Cxbriftfaften, caixa. Haferka— 
ften, caixão para aavdca. Der Kaften 
eines Ninges, worin der Edelftein if, 
engaste de huma pedra preciosa. Der 
Saften Mod, arca de Noa. 

Saftenamt, n. oficio que tem a seu cargo 
parte das fazendas do príncipe, 

Kaftengeftefl, n. zu Schriften, cavallere, 

Kaſtenmacher, m. caixeiro,s o que faz 
caixas, 

Kaftenrand, m. an Ringen, a borda 
do encaixe, 


Kisbändlerin, f. queixeira; a que vende Kaftenvogt, m. protector da igreja, das 


queixo, 


rendas da igreja. 


Käfict, adj. de queixo, de natureza de Kaſtenvogtey, f. proteczão das igrejas, 


queixo. + 


dos mosteiros, 


Kaſſe, f. caixa; o dinheiro que está na Kaſteyen, v. a, castigar, punir. Geinen 


caixa. 


bilhete de caixa. 

Safferol, f. cazerola, caserola. 

Kaffier, od. Kaffierer, m. caixeiro, 

SKattanie, f. castanha. Milde Kaftanie, 
Roßkaſtanie, castanha marräo, castan- 
ba grosa; marão da India, Waſſerka— 
ftanie, tribulo aquático. - Gebratene 
Kaftanien, castanhas tostadas ao fogo. 

KRoaftanienbaum, m, castanheiro; milder, 
castanheiro que da castanhas grosas. 

Saftanienbraun, «gy. castanho, de cor 
de castanha. Raftanienhraunes Haar, 
cabellos castanhos, Sellfaftanienbraunes 

aar, cabellos castanhos claros. Duns 

Felfaftanienbraun, castanho obscuro. 
Saftantenbraunes Pferd, cavallo ca- 
staniho, 

Kaſtanienbrey, m. papa de castanhas, 

Käftanienbrod, n. pão de castanhas. 


Die Kaffe führen, exercitar, 
ter a caixa. Kafjenbiller oder Schein, 


Körper, mortificar, afligira carne. Sich 
aus Liebe zu Gott, mortificarse por 
amor de Deos. 

Kaftenung, f. mortificazão; afliczdo da 
carne, 

Kaftlan, m. f. Caftellan. 

Käftiein, n. f. Kaͤſtchen. 

Kaſtor, und andre f. Caſtor. 

Kaftrol, f. Cafferolle. 

Katechiſiren, va, catequizar, instruir, 
ensinar. 

Katechismus, m. catecismo. 

Kater, m. gato. 

Ratheder, m, cátedra, 

ee f. igreja catedral, 

Katholik, katholiſch, ſ. Catholik ı« 

Katholikon, n. cathólicon. 

Kattſpuren, plur. pródigos do porão. 


Kattfteert, m. ©, A. flämula de noire. 
Kattun, m. téa, panno de algodão. Ziß, 


téa pintada ou estampada; chita. Kat 


tunfabrif, fübricade teas de algodão es» 


— — 
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ammpadas, SKattunfabrifant, fabrican- Kaßenauge, ». olho de gato; especias de 
e du 1643, de algodão estampadas, Ratı pedra preciosa, 


unbandel, o tráfico de ıdas de algo- Katzenbalg, m. pelle de garo. | 


lão estampadas, Kaßenbart, m. barba de garo, 

8, f. Sabe. Kaßenbein, n, perna de gate, 
Bbalgen, v.r. fidy, baterse, conten- Kabendred, m. excremento, esterco de 
ler, brigar entre si. gato. 


’ 


Bcbeu, n.gatinho, Katzchen an Nufs Kakenfeind, m. inimigo de gatos, 
armen, Weiden, ramalhere, foco Rabenfell, o. f. Katenbalg. 

te flores dos castanheiros, das noguei- Kakenfuß, m. pé de lebre, sorte deherva, 
as. Katzengeſchrey, n. meadura, o berro do 
pe, f. gato, gara. Milde Sabe, ga: gato; mesa, meado, 

to bravo. Geldkatze, bolsa de dinhei- Katzenglas, n. f. Frauenglas. 

ro. Gıne Art Schanzwerk aufeinem he at n. talco luzente como ouro. 
erbötyeten Orte, cavalleiro; terramais Katzenklaue, f. unha de gato. 
levantada sobre o baluarite ou terrapleno Raßenflee, m, pé de lebre. 

da cortina. Mie Hunde und Ruben Kabenfopf, m. cabeza de gato, 
mit einander leben, amarse como cio Kabenfraut, m, gararia; maniarona de 
com garo; rer hum edioreciproco, Die crem. 

Sabe im Gade kaufen, verfaufen, Sabentod, n. gateira, buraco feito na 
comprar, vender nabos em sacco; com- porta de huma casa para entrar e sahir o 
prar , vender a cousa sem q ver, sem a gato, 

mostrar. (fe maden, wie die Rage Katzenmünze, f. herva garo, planta, 

in der Fabel, die ficb ftellte, alsıwenn Katzenmuſik, € música de gatos; música 
fie todt wäre, fazeragara morta, Wenn desharmoniosa, 

die Kake nicht qu Haufe ift, bat die Rabenparder, m, gato pardal, 

Maus ihrem Lauf, oder tanzen die Kaßenpfore, f. unha de gato, 

Diäufe auf ten Banken, , quando o Kabenrüden, m. alquebramento, 

gato não está em cara, os ratos danzão, Katzenſcheu, adj. que tem medo, aversão, 
Siehet doch die Sabe den Raiferan, _antiparia narural de gatos, 

nenhuma pessóa por mais elevada que es- Katzenſchwanz, m. cauda, rabo de pato, 5 
teja deve achar mal que se Ihe falle em Kabenſeiche, f. ourina, mijo dos garos. o 
certas: occasiões; tambem o gato está Kaßenfprung, m. salto de gato, it, fam, 
olhando pelo emperador. Ben der 8 ift nur cin Kaßenfprung, não ha 
Mache find alle Kaken grau, ánoite que hum pequeno salto para Já, 

todos os gatos sio pardos; não obscu- Rabenfilber, m. talco luzente como q 
- ridade rodas as cousas parecem pardas, prata, 


Davon gehen, mie die Rage vom Kagenftein, m, pedra especular, e hehn- 
Saubenfiblage, hirse sem dizer áDeos, ma especie de talco. 

sem se despedir. Der Kate die Schel⸗ Rabentage, f. f. Katzenpfote. 

le anhängen, ser o prisheiro que faza Käßlein, n. f. Katzchen. 

publica alguma cousa; expôrse à algum Kaudermällch, adj. pouco inteligível, cor» 
‚deseosto pelo bem de ouiro. Einem rupto, bárbaro, Kauderwälſche Spra— 
die Rabe ans Bein werfen, lanzar a che, linguagem viciosa, geringönza, gy- 

culpa sobre alguem; cubrirse com a ca» ria. it, idiotismo particular de cerras 
pa alheia. Die Mabe laͤft das Maus  provincias. Gin kauderwaͤlſcher Mann, 
ſen nicht, o Jobo muda bem do pelo, homem que falla huma linguágem co:rup- 
É mas não de vicio. Auf die Füfe fallen, ta, que falla corruptamente humalingua, 
‚wie die Kaken, cahir sempre nos pés adv. confusamente, 

tomo osgatos. Keinen und undfei: Kauderwälfhhen , v. nm, fallar corrupra- 

de Kaße finden, não achar, não haver mente huma lingua, fallar huma linguá- 

nem cão nem gata, Die Rabe nafıht gem ininteligível; faller geringonza, fal- 

fo tange, bis fie einmal erwiſcht wird, Jar gyrio, 

„tantas vezes vai O cäntaro & fonte atéque Kauen, fduen, v. nm. mascar, mastigar; 
‚se quebre, Mie die Rage um beubeis partir, desfazer, quebrarscom os den- 

fen Brey geben, andar como pato tes. Gekaueter Biſſen, bocado masti- 
‚por braza; procurar subterfugios; não gado, fia. Miele Pater Mofters kau⸗ 
‚vr á contusão. Einer guten Kake em, mastigar muitos padres nosos, (Fls 

‚entgebrı oft eine Diana, à bom pe» nem etwar ins Maul fauen, mastigar 
„tor tal ver ces upa huma anguia, a alguem os bocados. Am Gebiffe Faus 
Pt É, rama de gatos, en, von Pferden, morder, roer o 
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fréos brincar com o fréo. fig. die Kaufhaus, n. alfändega ; — feitoria, 

Erde fauen, morrer; expirar, enter- Kaufberr, m. negociante, 

rarse. Tabaf fauen, mascar tabaco, Kaufkarten, plur. as cartas que se com 
Kauern, v. n. sentarse nos calcanhares; práião em lugar das decartadas. 

estar de cócoras, acocorarse; acacharse; Raufladen, m. loja, armázem.. | 

acachaparse. Saufleinemand, f. lenzaria que se fabr-. 
Kauf, m, compra. Etwas dur den cóu pasa venda. 

Kauf an fidy bringen, adquiriralguma Kaufleute, plur. negociantes; homens do 

cousa por via de compra. Einen qu comercio. Käufer, compradores, 

ten, ſchlechten Kauf thun, fazer boa, Kaͤuflich, kaufbar, adj. mercantil; ve 


mãa compra, Waaren auf den Kauf 
maden , fazer obras para as vender, 
Kauf geber vor Miethe, Kauf bricht 
Mierbe, quem compra huma casa não 
“ está embarazado por outio contrato de 
locazão; a compra rompe o contrato de 
locazão, Den Kauf fließen, con- 
cluir o conırato de compra, Pier ift 
alles gut Kauf, nesta se compra tudo é 
prezo equicativo. Etwas guter Kaufs 
geben, dar alguma cousa à prezo có- 
modo. Ich alaubte nicbr, daß id 


bier fo guten Kaufs megfommen wür- | 


de, eu não cr: sahir tão barato, por 
tão bom prezo, em fão boa conta; não 
esuerava salvarme deste perigo com tão 
corto damno. Bom Beften ift der bes 
fte Kauf, quem compra do melhor co- 
metádo melhor, Das Gefaufte, acom- 
pra, a cousa comprada. Kauf von ohn⸗ 
getábr, compra festa de por acaso, 


nal. adv. por via, por meio de compra, 
Käuflıh an fih bringen, adquirir por 
via, por meio de compra; lograr à ıi- 
tulo de compra, 

Raufluft, f. vontade, desejo de comprar, 

Saufluftig, adj. desejoso, ávido de cum- 
prar. Wohlreil macht faufluftig, bom 
mercado despeja o cesto, mas não es 
che a bolsa, 

Kaufmann, m. comerciante, negociante, 

mercador; traficante. Reicher, nego 

ciante poderoso. Kaufmanneinnung, 

o gremio dos negociantes. Käufer, 

comurador, 

Saufmáânnin, f. mulher de bum comer 
ciante; negccianta, 

Kaufmänniſch, adj. mercante, mercantil: 
adv, mercantilmente,  SRaufmánniiá 
reden, ſchreiben, fallar, escrever á ma 
neira dos negociantes, segundo o estilo 
mercantil, 


Saufbar, adj. o quese pode comprar, venal, Kaufmannsart, f. maneira; modo mer- 
Kautbegierde, f. vontade de comprar, cantil, 
Kaufbegierig, adj. ávido, desejoso de Kaufmannsbrief, m. carta mercantil. 
comprar. Kaufmanneburfhe, m. mozo de comer 
Saufbrief, m. instrumento, escritura da cio; aprendia. 
compra. S&aufmannidaft, f. o comercio; a scien- 
Kaufbrod, n. pão venal. cia, artede comercio. Die Kaufmann 
Kaufhuch, n. livro de compra. fbaftsinnung, o gremio, a corpon- 
Kaufdiener, m. mozo de loja. zão do comercio. Kaufmannſchaſt 
Kaufen, v. a. comprar. Su theuerfaus treiben, exercer, fazer o comercio; co 
fen, comprar demasiado caro. Alles merciar, negociar. 
mögliche kaufen müffen, ter que com- Kaufmannsdiener, am, factor, caixeiro 
praraté aagua do pozo. heuer faus de negociante. 
fen, den Sieg, comprar muito cara a Saufmannsfrau, f. a mulher de hum ne 


victoria, 4 preze muito caro; alcanzar 
a victoria à custo do seu próprio sangue, 
Am Spiele kaufen, tomar, comprar, 
Sd babe gute Karten gefauft, me 
tem entrado boas cartas, ou bom jogo. 
Mie viel faufen Sie? quantas cartas 
toma, compra Vn? Auf Zeit Faufen, 
comprar á termo. 

Käufer, m. comprador, 

Käuferin, f. compradora, 
Kauffartheyſchiff, m. navio mercante, 
Kaufgeld, n. o custo da compra, o pre- 
zo da cousa comprada. 


Kaufgelegenhett, f. occasião da compra, 


Kaufgericht, n. f. Handelsgericht. 
Saufgut,n, mercadoria,mercancia;fazenda, 


gociante. E 

Saufmannsgut, n. mercancía, mercado- 
ria; fazenda, Kaufmannsgüter, É 
zendas, mercadorias, 

Saufmannejunge, m. mozo, rapaz é: 
comercio. 

Kaufmannsladen, m. loja, armázem de 
negociante. 

Raufmannsfiyl, m. estilo mercantil, é 
tilo do comercio. 

Kaufmannsıwaare, f. fazenda, mercado 
ria, mercancia, 

Kaufplag, m. sítio, lugar de tráfico, dt 
comercio. 


Kaufrechnung, f. conta de compra; fis 
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faum die Haͤlfte, apenas he a metade. 
Kaum war er aufer dem Verte, ape- 
nas sabio da cama ;einda não habia bum in- 
Stante quesahirá da cama. Kaum ann er 
—— leſen, apenas sabe ler. Die Senne war 
Aufaksa, boden kaum aufgegangen, apenas apuntava o 

— —— sol; tanto que o sol apuntou; logo que 

aims n/d, she, aparecto o sol. Es wird kaum zureis 
ur ha a É den, dificultosamente bastará, Ich 
reden, fárnde, 

tos 


rn WW 


o ques das aa 


ier kann es faum glauben, me custa crelo. 
Er fann kaum geben, apenas pode andar, 
Kaumittel, m. in der Arjnepéunde, mas- 
tıgatorio. i 
Raute, t. Flache, madeixa, meada de linho, 
possfiauuna, f. mastigazão, mastigadura; O 
no mastigar, 
aus, m. mocho, coruja. (CGin.reiger 
aus, humricazo, 


Eu na E nO _ 


dk an 


MRWYERTERIE MENA itden, wer Allfalls 


» gen muß, atirar aos päos para ver quem 
ha de ser o primeiro de mão á jogar a 


bola. Kegel an den Pferden, ososos 
da espadoa do cavalo, An den Ranos 
nen, mira, pontaria, Segelan einem 
Graben, marco, baliza. Bey den 
Buchdruckern, pila Kegel von Er— 
de, elevazão, ou monte de terra que se 
deixa para mostrar de que altura estava 
a terra que se cava emroda, Mit Kind 
und Kegel davon ziehen, itse, andarse 
com toda a familia, 


Kegelbabn, f. raboleiro ou quadrado so- 


bre o qual searmão os nove páos do jo- 
go da bola; a carreira da bola, 


Kegelförmig, adj. cónico, que tem a fi- 


gura cónica; pyramidal. (Fin Fegeltörs 
miger Körper, condides; corpo ou só» 
lido semelhante á huma figura cónica, adv, 
conicamente; à maneira de cono. 


MRaujen, vn. f. Rauern, it. fig. Er Kegelfreuß, m. o quadrado sobre o qual 


se armão bs nove pãos do jogo da bola, 


Kegellinie, f. linha cónica. 
Kegeln, v. n. jogar à bola, 
Kegelplaß, m. lugar, espazo onde se joga 


à bola. 
a É Bana tif an 
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glotis, linguinha que tapa os gurgumi 
los... 


Kehle, f.guela. Die Kehle abſchneiden, 
cortar a guela, Sich die Kehle fhmie: Oberſte zu unterſt teh 


ren, beber; untarse a gugla.. Sich 
bald die Kehle abfbreven, gritar á 
romper a gueia. Sie bat eine fböne 
belle Kehle, ella tem huma bella voz, 
huma voz sonora, ' Er bar immer eine 
trocdene Keble, elle rem sempre a gar- 
ganta seca; elle está sempre com vontade 
de beber. Die Keblecines Daftions, 

arganta, gola, entrada de huma forti- 
casio da parte da preza. Kehle zwi⸗ 
fben zwey Dächern, canal entre dous 
telbados, cano para desaguar as aguas. 


TREND 
—— 
tar, volver os olhos so elo) altar u 
olhos, Rechts, links mm £ehr: euá, 


voltai vos a direita, é 















voltar o de baixo ácima, | 
Rüden kehren, voltar, 
à alguem, Alles zum 
voltar tudo para bem; interpretar 
bem, Sein Herz, feinem 
Gott febren, voltar, dirigir os 
pensamentos, O seu corazão: para Deus. 
Sid zum Guten febren,. inch 

In ſich 
kehren, tornarse dentro de: . 


darse, voltarse para o bem,. 
Man mufi fic nicht daran th, não 
de ha de fazer atenzão á esta GOlsg; não 





Keblen in Säulen, canelas, regos, 
canaes em huma columna, ou pilastra. 
Seblen, v. a. ecanelar; fazer, trazar ca- 
nelas, regos, canges em huma columns, 

Keblbammer, m. especie de martelo ou 
malho de cerralheiro, 

Keblhobel, m. especie de cepilho de mars 
cineiro. E 

Kehlicht, adj. acanelado, 

Kehlleiſte, f. talão, gola ou golera cón- 
cava em baixo convexa em cima. 

Rebllinie, f. meia gola. 


cuidar; não da'se pena por alguma < 
sa. Kehren Sie fib nicht aa 
feine Reden, não faza Vm comta dele, 
nem do que elle diz; não de Vim ater 
zão à seusdiscursos. Dich anmiemand 
kehren, não se embarazar comidinguen 
Sich an feinen Wohlftand , am keine 
Reden der Leute kehren, não curar 
das conveniencias do mundo ,. de tads 
quanto se pode dizer; não estimar. 
ebrer, m, alimpador; varredor.. Eſſe 
febrer, o que alımpa as chaminés, 
Keblpunft, m. centro de hum bastião. Sebrfrau, f. mulher que tem cuidado 
Seblrieme, m. am Pferdezeuge, corréa alimpar, — * 
da testeira do cavallo que pasa por baixo Kehricht, m. lixo, imundicia que ser 
da garganta do cavallo, - ta com a vasoura.  Sebrié 
Kebirinne, f. f. Kehle zwiſchen zwey montão de lixo. Kehrichtfaß 
Dächern. . vaso, cesto de transportar o lu 
Kebifuche, f. Bräune im Halfe, esqui- Sebriunge, m. mozo que tem euidad 
nencia. Der Pferde, mormo. varrer, de tirar o lixo. a 
Seblung , f. acaneladura; a aczão de aca- Kehrwiſch, m. rodilhão, rodilhas, esfre 
nelar. gão com quese alimpa, Bon” n, 
Kehlwinkel, m. ángulo da gola. espanador, espanejador de pennas,. 
KRebljiegel, f. telha cóncava para desaguar Reihen, v. no. respirar com dificuldade, 
as aguas. _ ter o peito embarazado; ser ático; 
Kebrbefen, m. vasoura, estar sugeito d asıma. (Fin Pferd, dat 
Kehrbürfte, f. escova. Zuden Pferden, keicht, hum cavallo que respira Gom di 
broza, ficuldade, ER, | 
Kebren, v. a. mit dem Beſen, varrer, Reiben, nm, astma, respirazão d 
tirar o lixo com a vasoura ; escovar, Mit Keichen bebafter, asımärien, _ d 
alimpar com a escova. Den Schorn Reibend, adj. astmätico, sugeito da 
ftein, alimpar da ferrúgem as chaminés, Keicher, m. von Menfhen, homem! 
Den Dfen, alimpar o forno, Es kehre mätico, asmätico, que respirá difi 
nur jeder vor feiner Thür, fo wird tosamente, Bon Pferden, doente de 
Die ganze Gaffe rein, cadaqual deve polmoeira. Ea 
entremererse únicamente no que lhe per- Keichhuſten, m. tose astmática, 
tence; quando cada hum se empenha so- Keichig, ads. f. Keichend. 3 







sig 


mente no que lhe roca as consasvão bem. Seifen, vem. viruperar,, ralbar „Änere . 


— 


Guter Wann, Febre du nur vor deis par; murmurar; alzar a voz. : 
ner Thür, bom homem, olha por tí Reifen, n.reprebensão, increpazãos, mut‘ 
mesmo. Mit der Vürfte, escovar, murazäo, , *X 
alimpar, esfregar com escova os vesti- Keifer, m. reprehendedor, increpador s 
dos. f. Birften. — Kebren, wenden, warmurador. fi - 
voltar, volver, virar, girar, revolver, Keifia, adj. ralhador, gritador; a gu 
Die Augen gen Himmel kehren, vol: gosta ralhar sempre, 00 


O O ma endorse cus; Meile befeftigem, segurar com cunha; Keinerley, adj. auf Eeinerley Art, em 
nenhum modo; em nenhuma manei- 


— 2 — oo são a en doc iogunhar; meter huma cunha; calzar com 
— da a, sos „erduma cunha. Auseinander feilen, par- ra; nem em huma nem em outra ma- 
un ST, separar com cunha. Auf etwas kei meira, ' 


zur da ge de mare trt en, bater, darem cima. Sineinfeilen, Keinerfeits, ado. de nenhuma maneira ; 

| is —— à eter dentro huma cousa ds pancadas. Reis nem da huma nem da eutra parte, 
rosto, Md n, prögeln, bastonar, dar paoladas. Keinesiweges, adv. em nenhum modo; 
qa e polca ein el. r, m. bey ben Jaͤgern, javali por nenhum modo; de nenhuma ma- 
neira; de modo algum; de nenhama 


[ en, macho, 


er O m. fere —* 
e. A un semsilfórmig; adj. in Der Anatomie, cu- sorte, 
po u de bum bastide. an N alferme,,.: Keinmal, adv. nenhuma vet; nem do 
 Tiredeunage, conto FF — f.] especie de enxada, ou m- menos huma vez, 
NT u Mldaue, f., zadäo. elch, m. hey der Meffe, im beiligen 
Abendmable, calix. fig. den Kelch trins 


bao 
\ dg Pen eg ‚loflod, m. cavilha á cunha, 
pi yaılden poa Te „he, n, als in ein Hemde, cunha fen, beber o calix; à. e. sofrer con- 
da “Tl que ensancha huma camisa, stantemente alguma desgraza; ou fazer 
Galle, age Sohemast, * pe im, m. im Saamen, germen, reno- alguma consa á qual se tem grande aver- 
ee u =. nurt a alma, o primeiro olho.da semente são. it. Art Becher, copa, taza, co- 
dual Dep de ser Khrmild, * donde se forma a planta. An Kohle po, Der Kelh an Blumen, calix, 


pi rt po com quest be anjen, renovo. fig. germen, semen- botão, talo, astea. 
» Causa, principio. Kelchdeckel, m. cobertor do calix. 


Men, v. n, germinar, brotar, abrol- Kelbfutter, n. vainha, estojo, custo- 
‚Mar, arrebentar, lanzar novedio, Was dia do calix. 
„emen kann, germinativo, Kelchglas, n. copa, copo; taza. 

men, n, a germinazão, brotamento; Kelchteller, m. patena do calix; vaso 


[ai 
be 38 pes Pferden, fcaidade.  Naczão de lanzar novedio, sagrado, 
[ Da a Amuna E a cerminarão. brotamen- Melle. f. breite Kelle der Maurer, trolba,, 













726 Kelt 
Ein fleiner Keller, adeguinha, adéga 


pequena, 


Sem 


fung no lagar as uvas ete. para se lhes er- 
trahir o vinho, 


Rellerchen, n. adeguinha, pequena cova; eltern, n. a aczão de espremer no ke 


pequena ad 

Kellerer, m. F Reiner. 

Kellerefel, m. ſ. Kellerwurm. 

Kelleren, T copa, lugar onde prepa- 
rão e guardão as bebidas, f, Kellermeis 
fteren. 

Kellerfeuſter, n. oculos na abobeda ou 
parede de huma adega. 

Sellerbals, m. boca da adega, 
Kraut, trovisco, 
reola, 

Relierbaleförner, cocas do levante, 

Sellerjunge, m. mozo de adega. 

Kellerladen, m. alpendre da janella de 
huma adega. 

Kellerlaus, f. f. Kellerwurm. 


it. ein 
espirradeira; lau- 


Kellerleiter, f. pranchada, por onde se 


descem os toneis para as adegas. 

Kellerloch, n. suspiradouro; janellinha na 
parede de huma adega, 

Kellermeifter, m. copeiro, que tem do 
seu cargo o que pertence à mesa. f. 
Keliner. 

Rellermeifterey, f. Kellermeifterdienft, 
m. ofício, emprego de copeiro. it. 
copa, casa onde se guardão e pre- 
paão as cousas que pertencem á mesa. 

Kellern, v. n. coalhar; coagularse, 

Sellerfal;, m. sorte de alkali natural que 
sc acha na superficie dá terra nos paises 
quentes, 

Keilerfand, "m. aréa da adega, 

Kellerfchabe, f. fe Kellerwurm. 

Kellerſchlüſſel, m. chave da adega. ' 

Kellerſtübchen, n, pequena câmera na, 
adega. 

Sellerftube, f. estancia, câmera na adega, 

Kellertbüre, f. porta da adega. 

Rellerwurm, 'm. bicho de porta; por- 
quinho de Santo Antão; porcellio. 

Kellerzing, m. renda, ou aluguel de 
adega. 

Kellner, m. f. Kellermeiſter; in den 
ARD, ceileireiro. 

Kelter, f. lagar, lagari a, engenho pró- 
prio, e casa onde ella cs:á, para sc 
espremer as uvis, para sc extrahir o 
vinho, 

Selterbaum, m. viga de lagar. 

Selterer, m. oficial que cuida de es- 
premer as uvas. 

Kelterfaß, n, tina de lagar. 

Kelterknecht, m. f. Kelterer. 

"Kelteriohn, m. pago que se da ao pro- 
prierario que te hum lagar. 

Keltermeifter, m. mestre oficial que cui- 
dá de espremer as uvas. 


Keltern, v. a. espremer, apertar com e 


gar; espremedura, 

Reltertreter, m. f. Relterer. ' 

Kelterung, f. f. das Keltern. | 

Kennbar, adj. conhecivel, fácil de 
conhecer; distinguivel. Dur eis 
den, contrisignado; referendado. Durd 
rühmlichhe Werfe, asinalado, Kenn 
bar maben, fazer reconhecer; distin- 
guir. Durd Zeichen, contrasignar, 
caracterizar. Durch Thaten, distin- 
guir, asinalar, adv. distincramente, 

Sennbarfeit, f. conhecimento; fazão; 
funcrão das potencias da alma. it, ca 
rácter, qualidade do que he conhecirel, 

Kennen, v. n. conhecer; ter, tomar 
conhecimenro; distinguir. Ich feune 
ibn au der Grimme, o conhezo pe 
la voz. Man fennt den Bogel an 
den Federn, pelas pennas sc conhecem 
os päsaros; dime com quem andas é 
te diréi quem es, Sc kenne dich Rei 
fig ſchon, ja te conhezo mãa herva; ii 
set quem es. Miemanden Eennen, adı 
ten, não conhezer, não respeitar & nim 
guem. Kenntniß haben, «conhecer 
ter conhecimento; entenderse, saber. 
9% kenne deinen Ungeborfam, con 
hezo, me constd a tua inobediencia, 
In Afrifa kennt man feine Kälte, 
em Africa não se tem idca alguma de 
frio. Er fennt die Buchftaben'nidt, 
elle não conhece, não sabe as ler. 
Er Fennt die Meine, elle se entend 
em vinhos. (Sr fennt die Belt, elx 
tem präctica do mundo, 

Kenner, m. conhecedor, entendedor; 
prácrico, experto, Mit einem gui 
Kenner braucht es nicht viel Wortt, 
á bom entendedor poucas palavras, mei 
palavra lhe basta. Renner der Alten 
thümer, antiquario; sabio no conht 
‚ Cimento dos monumentos antigos, É 
ner der Münzen, prácrico das medi: 
has, Buͤcherkenner, präctico dos livros 

Kennerin, f. conhecedora; entendedon; 
práctica, 

Kenntlich, a; f. Kennbar. ie. fácil 
conhecer. 

Kenntlichkeit, f. f. Kennbarkeit. 

Senntnis,' n. conhecimento; seiendi 
saber; prácrica, Meltfenntnif, pri 
tica do mundo, Senntnif der E 
jen, präctica das medalhas. Eine lei 
te,mäßige Kenntniß von etwas babe 
ter hum mediocre conhecimento, h 
noticia superficial, alguma leve tinto 
de alguma cousa. (Fine große Kenn 
nig von Gemälden, Steinen haben, 







ame, 1,» MaIncic que SE iz na madeira, INCIS30, 


condeno, ui) Die Rerbe eines Pfeils, einer Arms 


muß DIE uß Ziaden, antes que se 
tire utilidade ou proveito de alguma cou- 


firuera. A ' 
wird, por cobro Rod br Sram Dbruft, entalho, chanfradura, Kerben, sa, he preciso padecer trabalho, ern 
mn O ol mom Darm!) Einſchnitte machen, entalhar, chan- von Mepfeln, Weinrtauben und ders 

j bes Federn, u frar. gleichen, pevide, semente; grão, Kern 


robonro; ancuhe na 
LESS É) : 

or, qu tem do 
pe é mas. f 
| 


e Brian, a morei perdem, v. a. chanfrar, entalhar; fazer om grão, Kern, das Defte von ele 

go dr crer Me je = ‚entalhos, chanfraduras. ner Sache, medulla, miolo, succo, 

nom garden 8 pre Su tree Noel Kerbbolz, n. pão pequeno cortado pelo substancia, for; a parte mais bella, mais 

pus puren é min gt ger mus 195 meio, pude O comprador e o vendedor escolhida e exquisita. Der Kern der 
De; eigener. —24 fone se asentão o pao, vinho, carne etc. que Urmee, a escolha, a for do exércitos 
de win mal que Ju MT, hum da ao outro. Das fommt auf Den Kern aus der Nedeziehen, tirar 
em inca W Ihr Kerbholz, diso Vm será devedor; 4 substancia de hum discurso, Kerns À 


e dé meer Os passes 


| 


es poros; bm ms Merbel, m. Morbel, m. ein Kraut, ce- 
mini mmm RX” refolio / "cerfolho; hortaliza. 
quer, 


falten 4 Rerbelfaame, m. semente de cerfolho, 
e gem name, f. sopa feira de cerfolho. 


fre, É da ‚iso se lhe porá à Vm em conta, 
ele sia conto O Merbzectel, m, eine Art Urkunde, car- 


im Baume, corazão, amago, medul! 
la, parte interior de huma árvore, : m 
Korne, Waltzen, farinha, miolo. In 
ber Kanone, alma do canhão, Schießr 
pulver von gutem Kern, pólvora de 


fade, cousa de bom cunho, cousa ex- 
celente, exquisita no seu género, de 


eq da wire, 3 
— gr tt MD” ta dentada, . perfeita qualidade, Kern, Kernung 
feiemsra oo vinhos Goto Rerfevortjen, n. S. X. carregadeira da der Pferde, certo sinal negro que nas- | 
da siert. emo o ‚ Bro q 
me vem pri bos” |, vela grande e do traquete. ce nos olhaes do cavallo. 








| 


u pricrico, Pr" Loch im Rerfer masmdtra,' r den bico groso, . | 
porco, comer oo OMR gor o Kerker werfen‘, encarcerar; deitarypór Kernen, a: diminse. von Kern, caro- 
á ie 4 AN) + — 
| * F * * ger: 490 ma prizão, zozinho. Din. Weinbeeren, grão - J 
Po PEC quam be 4 Mertermeifter, m.’ carcereiro. “vinho. A E | 


pas x 


Kernhaft, adj, granudos sólido; forte, Refler,:m.. f. Keffe 


substancial. 


Kernbäuschen, n. f. Kerngehäufe. 


Kernig, adj. que tem carozos, pévides; Bette, f adia. — Kette: degen, 


cheio de gräoszinhos;. grado; graudo. 
f. auch Kernhaft. Merniges Leder, 
envie sotdo. 
Kerumehl, », Mor de farinha. 
Kernobſt, m. frutas que tem carozos, pé- 
du 
Kernrecht, adj. von einer Kanone, can- 
+ hão horizontalmente plantado, 
Kerufibule, f. seminario de árvores, 
Kernfchuß, m. tro dado no albo; ou 
' horizontalmente dirigido, 
Kernſpruch, m, sentenza exquisita, ju- 
+ dicrosa 
Kernvoit ‚N. for das milicias; tropas 
exquisitas, 
Kernwaare, f. for da mercadoria; fa- 
ı' zenda da perfeira qualidade. 
Kernwein, - m, vinho exquisito, dp- 
timo, 
Kernworte, pias palavras exquisitas, 
‚ enérgicas, 
Kerichen, n. velazinba; pequena vela. 


Kerje, f, vela de sebo, ou de cera, Er Rertelu, v. a entadear , 
elle Ketten, v. a 


ſtehet gerade, mie eine Kerze, 
está direito como päp de jogar á bola, 
Kerzengerade, adj. perpendicular, direi- 
- to como bum pão, add. perpendicu- 
larmente, 
Kerzengießer, sa, cerieiro; oficial que 
- far e vende velas, 


Kerzenträger, m. in der Nömifchen Kir: | 
Kettenolied, m. anel de hm fia; für | 


che, ceriferario, 

Keſſel, m. caldeira, taixa. 
caldeirinhas caldeira: pequena. Gin 
arofer, caldeirão, caldeira grande. 

tedender, caldeira fervente. Thee—⸗ 

» Kaffee: Buffer qu kochen, caldeira, 


Ein fleiner, 


Kettelnaht, F. 
| certo lavor que se faz — 


ah end, 
tthen, m. ke — * 


deia, 


encadear; «predio com cadéas; Janzır 
cadéas. Sin Narr, deu man ame 
ten legen‘ muß, loco da cadéas loco, 
de encadear. Die-Ketten der Liebe, 
as caddas, os lazdisıwinenios!de amor, 
Eine Sette ziehen, vorziehen, uirar 
huma cadea, Er liege immer wie Bin 
Hund an der Sette, elle emá Já cómo 
hum cão, cu come hum escravo nã «4- 
deia. In Ketten usd Danden thun, 
merfen, meter, pôr na cadeia; enca- 
dear; pór em calcera, /em griluões. * In | 
Ketten liegen, estar em «adeas, em 

grilhões, em prizöes, Kette von Die 
inanteu; cadéa de diamantes, Eine 





Kette von Bergen, cadeas: cordilheira 
de montes ar er que pego ‚huns 
| Com | outros, 


Fine; Halskette Dr 
densfette, collar de — gargan- 


‚tilha, 
Kertel, £. an ber Thäre, alle. te 
char a sahida. | 


prender, lie | 
gar com "endéai.s “Mm. 
. balhar 'á cadeia; fazer 4 anneis. Geket⸗ 
telt, feito à atineis; mars É á ca- 
“dea, *- + 
ie 


na 'cöstura, do feitio de pedi  ta- 
deias. | 


“gil de chdea, 


ettenhund, m. cão de cadé. 
ertenfugeln, plur. bias” “ol dis 


duas balas presas por' huma “cadéa ou 
«borra dê ferro... 3 


Keffel eines Cpringbrunnens,- bacia Rettentíng ; m.-amnel decada, viu 
- de-huma fonte; tanque. Gin Keffel voll, Kettenſchluß w. in der 'Pagif aque 


- huma caldeirada, Ein Daufen Keffel, 
caldeiria, 
Keflekcheni , m. caldeitinhas .- 
Keſſeler, Refler, m. caldeireiro. : 
Keſſelflicker, m. caldeireiro. 


anda pelas aldéas, Keſſelflickervolk, 

gente que de momento em momento se . 
- embrolha e torna á pacificarse, 

tffelaemölbe, n. cupola, 

— m, cadeia de caldeirão. 


tes, induczão, 


Kettlein, n.fo Kettch oa | 
Keßer, m. herege, heteradoxo , herédio, | 


Hauptketzer, heresiarchã, sos s44s 


r me 
gen Kegerey verdächtig ift, sospeiso. por 
“herege, Keberey machen, ‚fan, here- 
gias; tornarse herege.. 


Der im Segerbud, n. livro hérético. sa 
Conde herumziehet, caldeireiro que Regerey; fi heresia, heregia. 


Seberfreuad, m. amigo de herege fi 


voreredor, protector de 


Keſſeljagen, m, caza de veado encerrado Sebergeift, m, ** de —SE 


em hum espazo redondo. 


Ketzergerichte, n- a 


inguisizãos, sc. 


Keſſeln, vn ſich, tomar a forma de Ketzergeſchichte, £ hitoggia ‚don. here 


eira. 
Keflelpaufe, £ f. Paufe. 
Seffelfdiáger, m. |. Kefleler, 
Keffeltudy, n. panno tingido. | 


8: r 
(Sa a 15 we e | 


Schein, f,.herege, = 
Kehzer iſch, ado heréticos que contem em de 


regia; persencenrt à heregia, ado, ; 


as pennas grosas; emplumarse, v. a. 
Kielen, empennar, Ein Klavier ki— 
len, empennar hum cravo, it. Ein Schiff, 
kielen, cunhar huma não, * 
Kielgang, m. ©, N. taboa do resbór- 


Esses aa im PENSE. AEUMIT, SOUR BEE TiaDE O Que - 
m Brig o mais Ihe agrada; cada bofarinheiro 
ve da werden; fe — ne. slaba as suas agulhas, Keule im 
co gate. ua u Mörfer, pilão; mão de gral, de 
cada qem, dp Media, alt wwofariz, Cine Keule vom Schoͤpſe, 
= a «perna de carneiro, de capado, Keule E 
; esqui, DM def von da a; 6 
— Kun, E am be Si eg À pie —— Kielboblen, v. a. ©. 4. ein Schiff, 
ns: sea har 1 shall. — Rip rete, coxa da perna de hum ves- dr —* crenar. it, einen Mas 
> poqueos ra, 4.4) ape: trofen Elelboblen, pasar à hum marih- 
om, ande ma Or gr m °. Eine grobe Keule, huma mulher heiro por debaixo da quilha da näo., 


ne mer Rr, dk Eri, +. * Pa insolen:isima, 
so dr joyu a bola. ah Seuler, m. javali macho; porco montes — Kielſchwinn, f. conıta- 
perpenduçaar, dr Wü, e tres annos. . qui 
dem, Keulſchwamm, m. clavaria, Kielwaſſer, m. esteira; surco, rasto que 


. ad perpredica: . 
* rrtleedt, —— mala k adj. casto, púdico, continente. - deixa o navio por onde pasa, 

; oh que am mr dar Chrbar, cesto, puro, honesto, pü-, Riemen, plur. guelras dos peixes. f, 
— ' ma cast, WMO sdico, ado. castamente, púdicamente. Kiefer. : 


dem. 
der Rühren Sir Berrenaind, m md é Keufcbeit, f. castidade, continencia, pinheiro. 
&ın fleiner nie ‚ Selübde ber Keuſchheit, voto da cas- Kienapfel, m. f. Fichtenapfel. 
mm 1 e Kurrendund, m, tidade, Die ebelihe Keufhheit, a Kienbaum, m. pinheiro. 
Arrrentundn, Fr „ wtidade conjugal, Die Gabe der Sienfadel, f. archote de pinheiro ao 
po den qua des bass press ſa Keuſchheit, dem da continencia, ceso. 
— See bom doer 4 Feuſchlamm, m. f. Keuſchbaum. Kienholz, n. lenha de pinheiro, 


Irma, ra hão os peixes. _ Kienruß, m. ferrügem da chamind, - a 
que VII Krilel vol, pag 5 Kibitz, m. pávóncinho. Kibitzneſt, n.nin- Kienrußbutte, f. bocera de ferrügem da 


739 Kind 


Kiefel, Hagel, saraiva, pedrisco, 
granizo —— "Kiefelarbeit, Kiefels 
— obra, trabalho feiro de pedrenei- 
Mit Riefein gepflafierter Weg, 

= cada de pedreneira. 
Kiefelbart, adj. duro como pedreneira. 
nn n. Pedreneira reduzida em 


Kiefeifand, m. f Ries, 

Kiefelftein, m. f. Kıefel. 

Fieſen, plur. ©. A. die Riefen des 
Bratſpills, as chapss do pal. 

Kiefen, v. a. f. Erfiefen, Ermäblen. 

Kieficht, Eiefig, adj. areoso, areento, 

Kiesfand, m. f. Kies. 

EBEN, ‚m. camınho areento. 

Kietze, f. gata. 

Kımm, f. Kimming. 

Kimme, f. entalhe, entalho, f. Serbe. 

Kimming, É ©. N. des Schiffes, can- 
tas do fondo do navio. 

Kimmweger, m. S. X pranchas com 
que se reforza O interior de bum na- 
vio. 

Kind, 
nes 
prole. 


n. infante, menino: filho, 
Kind, erianza, 


Kindbett, 


Kindbetterin, f. mulher parida. 


„Kleis 
finder, filhos, Kindcben, nm. infantezinho; rapazinho, 
Sie hatte feine Kinder vom 


Kind 
tratar, obrar come huma crianza nada 
instruida. Mer fein Kind lieb bat, 
ber hält es unter der Ruthe, quem te 
ama te fará chorar. Mie ein Kind 
beulen, chorar como huma crianza, 
ou sem maior motivo. Das Kind mit 
dem Bade ausſchuͤtten, precipitar hum 
negocio ; perder hum negocio por inad- 
vertencia, ou indiscrezão. (Gr ift fein 
Kind mehr, elle sahio da infancia ; elle 
não he ja menino, 

m. parto, tempo do parto. 
Ein glückliches, unglädliches Kinds 
bett, bum parto feliz, trabalhoso. 
Ins Kindbett Eommen, parir, dar 
à luz-hum filho. . Im Kindbette fepn, 
«estar de parto. Im Kındberte fier 
ben,- morrer de parto. Dar Kinds 
bett an einem Drte auffchlagen , que- 
rer parir em algum lugar, Das ift 
ihr erfter Kindbett, este he o seu pri- 
meiro parto. 

Erfter 


Ausgang einer  Kindbetterin, puri- 
ficazão, ceremonia ecclesiástica. 


crianzinha, 


“erften Manne, ella não teve filhos do Kindeln, v. n. f. Kindern. 
primeiro marido, do primeiro leito. Kindelruche, f. f. — 


Kinder haben, ter filhos, ter prole, Kindeltag, m. f. 


Kindertag. 


Ein nab dem Tode des Baters ge: Kinderalter, n. a idade dos meninos, 

- borenes ‚Kind, filho pósthumo. Ein Kinderart, f. maneira de meninos. 
anebliches Kind, filho ilegirimo, bas- Rinderbegriff, m. idea de meninos. 
.tardo, espurio, An Kindes Start ant Kinderblattern, plur.. bexigas. 
nehmen, adoptar; tomar á alguem por Rinderbrey; m. papa de leite e Farinha 


filho; perálhar: Angenommenes Rind,. 
filho adoprivo. Kinder Adams, Se 
rael, os filhos de Adam, de Israel; 
Ein Hamburger, Eaffeler Kind, fil- 
«ho, natural, nativo: 
de Casel. 
Deos. 
fterniß, des Berderbens, des Zeufels,. 
filhos da luz, 
do diavo. 
da terra, 
Alter nad, crianza. 
terleihe, feto, embrião, 


‚de‘ os primeiros annos da sua vida. 


Zum Kinde werden, fazerse crianza 
Gin Haufen Kinder, Kinderfreund, m.'camigo ‘de meninos, 
Ein gutes 


raca e nova, 
hum tropel de meninos, 
Kind, mein Kind, 
vmeu filho. 
» Mädchen, eis aqui huma formosa ra- 
pariga. dt. frifb, Kinder, frifch! 


hum bom rapaz, 


de Hamburgo, 
Kinder Gottes, filhos de 
Kinder des Lichts, der Fin 


das trevas, da perdizão; 
Kinder, der Erde, filhos 
Kind, kleines Kind, dem 
Kind im Mut⸗ 
Ron Rin 


» bes Beinen an, desde a infancia, des: 


Das ift ein fhönes Kind, 


que se da ás crianzas. 


Kinderbrut, f. die einen Vater zuge: 
böret, raza, descendencia. Haufen 
"Kinder verfihiedener Eltern, multi- 
“dão de meninos, | 

Kinderbuch, n. livro de meninos. 

Rinderey, 5 puérilidade,. parvoice; tos 
lices; cousa frivola, Kinderey macben, 
treiben, fazer,, cometer, exercer pue- 
rilidädes. 

Kinderfeind, 
de crianzas. 

Kinderflecken, plar,. 'f. Maſern. 

Kinderfrau, t. mulher que cem cura dos 
meninos, dos filhos, aya. ' 


„Mm. inimigo de meninos, 


de crianzas, 
Kindergeld, n. dinheiro, cabedal que 
pertence á filhos de menor idade. 
Kindergefhrey, m gtitaria das crian- 


zas. 


--vamos, filhos, -vamos;. ânimo, fi'hos;. db ag adj. de criada, de ‚meni- 


ânimo! Gin großes Kınd, Finfalte: 


: pinfel, 


erianza pouco: insırwida, pour. Kinderhanbe, É 
en. wessada, Wie ein Kind handeln, .'anza. 


RA, 'infentil.: 
E — barrete de eri · 


no. 


— — — 


J w u "mm us SE” UE NES EU E } 
cento. E Binho mtannamirato Kinderluſt, f. divertimento, diversão de Kindermagen, m. carrozinho para os 
ca Dado, um tm pus empf" meninos, meninos, 
de me danken, =” Kindermagd, f. criada de crianzas, de Kinderzeug, n. Waͤſche, Windeln, tos. 
pero pam. meninos, da a roupa percisa para as crianzas € 
voor ar tos se Sintoma, Lehe Kındermägdchen, n. f. Kindermagd. meninos, f. audy Kindereyen. 
Dorzang ame Ge Kindermarkt, m. feira antes do natal Kinderzuct, f. disciplina, ensino, in- 


: the. fl ficado, arm E onde não se vendem que jogos de me- struczão dos meninos. : 

€ are too Kader, & wma | ninos, Kindeebeine‘, plur. se usa somente n 
Y +8 bee ram. Kindermord, m. infanticidio; maranza - modo de dizer: Bon Kindesbeinem 
rn ee a rer do Kabeln [San de huma crianza. an, desde a primeira infancia; desde as 

ser ĩ * (its Kindermörder, m. infanticida. - mantilbas. 

0. mare Íaoa pr A Kindermörderin, f. infanticida; matado- Kindesfind,n. neto,nera. Kinder:Kindess 
poa, ME pi, z TI ra de huma crianza. Kind , bisneto, filho da neta ou do 
se dor Base qe —— es Kindermuhme, f. mulher velha quetém nero. Kindeskinder, os descendentes, 
a p omiamo. po —* Re 1, cura das crianzas, — a 
en do o; E : indesnôrbe, pler, dores de parto, de 
vblartern, Pi Kindermüße, f. ſ. Kinderbaube. parir. Sn Kindesnöthen liegen, ers 


| ’ cart am Remi ft, : y * 
| : — udaun E indern, v. n. parir. Tândeln wie ben, estar com dores de parir; morrer 
e das Kinder, brincar como meninos, Mit a — 
ame dit, 49 ; ’ o ttf com dores de parir; morrer sobre par? 
a, tesao Ruthen am Sindertage peitíden, o. Su Kindesnöthen beyfpringen, 


2 Im. de Sunden, autos celebrar o dia dos innocentes; dar aos cão deren, 
tm a. —* Aanr F meninos com azoutes de rosmaninho ; Kiudestheil, m. a legitima; a parte que 
di Hemberços Ea de menina f. Kindertag. deve tocar aos filhos. 
a és 4.3 pe Sindernarr, m, aquelle que ama aos Sindesvater, m. o pai do menino, da 
nm, fre dº Qunptad, naeh meninos com excesa. — 


og der Êo gare, É O » Kinderplunder, m. todos os trastesper- H 
at pesa id À Pr q Kindfrau, f. f. Wehmutter. 
pe ms TE A eis, sa ® > zer  _ tencentes äscrianzas, Rindheit, f, infahcia, puericia, primeis 


j 
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Kindlein, m. f. Kindchen. 
Kindlib, adj. filial, de filho, que per- 
tence o filho. Rindliche Liebe, amor 


+ Kirch“ E 
tenen Handel treiben, subsricair es 


moedas falsas ás boas; pasar o dinhei- 
ro cerceado, 


filial. Kindliche Liebe, Furcht, amor, Kipper, m. Kipper und Wipper, aquel- 


temor filial. Kindliches Alter, idade 


le que substitue moeda falsa à boa, 


pueril. adv. filialmente, como filho, de Kipperey, f. delicto daquelle que sub- 


bum modo filial, 


stitue moeda falsa à boa. 


Kindſchaft, f. filiazão, descendencia do Sippergeld, m. moeda alterada, substi- 


filho, ou filha, á respeito do pai; se- 


- ruída ; moeda que não tem giro. 


rie de huma genealogia. Kindſchafts⸗ Kippfarren, m. carreta com ham cai: 


Recht, direiro da filiazão, 


xao que levandoselhe o apoyo se volta: 


Kindtaufe, f. baptismo de huma crianza. Kirchbau, m. f. Kirchenbau. 
it. banquete causado pelo baptismo de Sircbdorf, n. aldéa com igreja, 


huma crianza, 

Kindraufmurter, f, a mãi cujo filho se 
acaba de baprizar. 

Kindtaufvater, m. o pai cujo filho se 
acaba de baptizar. 

Kint, f. Falıe im Taue, ©. A. coca. 

Kinkhorn, n. f. Zink. 
mn, mn. barba. Gin Gervorftebenbes 
Kınn, barba sahida para fora, e re- 
tirada para cima. Gin alattes Kinn, 
barba imberbe, ou desbarbads, (Fin 
doppeltes Kinn haben, ter duas barbas ; 
ser muito gordo, ; 

Rinnbaden, plur. queixada, Unterfinns 
baden, queixada inferior. Zu den Kinns 
bacten gebôria, maxillar, pertencente ás 
queixadas, Kinnbackdruͤſen, Muss 
keln, glândulas, músculos maxillares, 

Kinnbinde, f. pedazo de panno que se 
punha na máscara com que as senhoras 


cubrião antigamente a barba, it. chapa, . 


cadeia de ferro ou de latão que se põe 
no capacete no lugar da barba. 

Binngrüblien, n. covinha ma barba, na 
ai 


Kinnkette, f. barbela, cadeia do freio. 
- Die Rinnfette an, abmaden, pôr, 
desfazer a barbela, 

Kinnlade, f. mandíbulo, queixada, quei- 
xo. Die Rinnladen ausrenfen, des- 
locar as queixadas, | 

Kinnreif, m. f. Rinntette. 

Kippe, f. perigo, risco de cahir abaixe, 
de precipitarse; precipício; lazo, sacan- 
dilha. Auf der Kippe fteben, estar 

cá pique de cahir; estar vizinho à ca- 
hir, á precipirarse; estar chegado 4 
sna ruina, á sua cahida, á sua perdi- 
zão ou desgraza. Diefer Kaufmann 
ftebet auf der Kippe, este negociante 

c esté para fallir, está á pique, Der 

 Höfling ftebet auf der Kippe, aquel- 
le cortezão está para cahir em desgraza. 

Ripven, v. mn. umfallen wollen, vacil- 
lar, balancear; estar vizinho á cahir; 
estar é pique de cahir. v. a. Uméfips 
“pen, voltar. Mir abgefehtem oder 
geringhaltigem Gelde einen verbos 


Kirche, f. 


igreja. Recfammlung ber 
Gläubigen, ajuntamento dos fieis, 
Die morgenländifche Kirche, a igreja 
oriental, Die griedifhe, Lateinis 
fhe, igreja grega, latina, Die pros 
teſtautiſchen Kirchen, as igrejas 
protestantes, Die Kirhe Gottes, 
a igreja de Deos, Die jüdifhe Kirche, 
die Kirche des alten Rama, a 
igreja judaica, a igreja do velho testamen- 
to; asynagoga. Die Chriſtliche Katho⸗ 
life, Rômifd : Rarbolifde, Evanges 
liſche, Reformirte Kirche, a igreja cri- 
stãa, católica, católica romana, evangé- 
lica, calviniana. Die fireitende, a 
igreja militante, Die triumpbis 
rende, aigreja triunfante. Die Bers 
fammlung einer einzelnen Gemein 
de, in einem Gebäude, welches jum 
dffentliben Gottesdienfte beftimmt 
ift, igreja. In die Kirche qeben, ir, 
andar é igreja, Oftin die Kirche ges 
ben, frequentar a igreja. Zu Kirchen, 
zur Kirche gehen, von einer Woͤch⸗ 
nerin, ir á igreja depois do parto, 
In die Kirche Iduten, tocar os sinos 
para convocar a genre á igreja, Kirche 
balten, celebrar o oficio divino, Rits 
de, als eine weltliche Macht, igreja. 
Kirche, Gottecbaus, Tempel, igreja, 
templo, lugar consagrado é Deos. ine 
Fleine, igrejazinha, pequena igreja. Zur 
Kirche gebörig, ecclesiástico; de igreja, 
Kirchenacten, plur, actos e escrituras 'dg 
huma igreja, . 
Kirchenagende, f. liturgia. . 
Kirbenältefter, m. ancião de huma igreja, 
Kirdenamt, n. oficio; beneficio eccle- 
siástico. 
Kirchenarchiv, m. 
ou de igreja. 
Kirbenbann, m. excomunhão, anathes 
ma; pena ou censura ecclesiástica. Der 
größere Kirchenbann, a excomunhão 
mayor. Der fleinere, a excomunhão 
menor, In den Kirhenbann thun, 
excomunhar; sanatematizarg fulminar 
anaremas, 


archivo ecclesiástico 
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f BE NETEINERRTERSTENE , TE. A JEDEN GR IGIC]Ão agr ker O | GUTO Celio 
a a de Kirchenfeſt, ». festa de igreja. — ini TR 
t | Kirenfrepheit, £ imunidade ecclesids- Kirhenrichter, m. juiz ecclesiástico, 
ADM! tes; úsilo Kirchenruf, m. bando ecclesiástico; ban- 
sa apro len Kirchengaͤnger, m, aquelle que frequen- do da igreja. ’ 
dur Kırar era: Kirhenfahen, plur, os negocios eccle- 
tu siasticos, € utensílios da igreja, 


gepaart. q ; 
sós! Kirchengängerin, f. aquela que fre Kirbenfaß, m. f. Patronatredyt. 


ne, a rnagofl- Ar * 

! — Quenta a igreja, 
tule, Mbnahd Sto = Ê Kirbenfaßung, f. dogma, doutrina, 
Ir, Rrhermirte Biete! pi A, — dos fieis da dita to —— i E 
—2 Kirchenſchatz, m. tesouro eccleslästico, ° 


auch ns 
Kirchengeboth, n. preceito, comanda- 
loca, colmactad. me oi de N . — 
— — Kirchengebraͤuch, m. rito ecelesiástico ; 
conhe, Cp por, ceremonia ecciesiästica. 8 
fammiung a ” Rirdengeráthe,.plar. utensilios, vasos, 


ou da igreja. 


actos da igreja. 
irbenfhmud, m. ornamentos da igre- 
ja. 


be, meinem , ornamentos sagrados, } ä 
Pernelihen * Sirdengeride, a. tribunal eclesiástico ; pi e f. sap da igreja, 
uf, ige. zu jurisdic:äo ecclesiästica, tementant, gr o estado ecclesiástico ; 
andar d pe. Mi L Kirhengefang , m, canto ecclesiästico, ° Patrimonio de Sam Pedro, 

hen, frequense à Kirchenlied, cantiga ecclesiástica, Kirchenftand, m. f. Kirchenſtuhl. 

por Sire ad,” , Kirchengefhent, n. dom, dádiva que se Kirchenfteuer, f. colecta, . 

nein, min az à huma igreja, Kirchenftod, m, mealheiro, caixa para 
Aa die Kırdt klaren, *, Kirchengeſchichte, f. historia ecclesiástica. recever as esmolas na igreja, 

ne Kirchenftrafe, f. censura ecclesidsrica, 


ea ae" | Kirch bem ecclesiásti d 
faltem — * rchenguth, n. bem ecclesiástico ou da Kirchenſtreitigkeit, f. controversia em 


é igreja. . lesiásrica, 
de. —* zur | Kirhenhaupt, n. cabeza da igreia, -Kırhienfhähl, m. aieoto; banco de al- 
Sirde, gie Kirbenjahr, m. anno eclesiástico. nem ma igreja, 


Kirchenſchein, m, testemunho tirado dos. 
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Kirchgang, m. einer Kindbetterin, pu- 
rificazão, ceremonia ecclesiästica. Den 
Kirhgang halten, entrar em santo; 
sahır de parto. Bey den Jaͤgern, o 
andar o cervo no bosque, 

Kirchhof, m. cimiterio, jäzigo , lugar 
bento onde se sepultão os defunctos, fig. 
pais cujo ar e clima he mortífero para 
os estrangeiros. Diefes Land ift der 
Fremden Kirchhof;, este pais be a tum- 
ba, o sepulcro dos estrangeiros, 

Rirdbõre, E f. Kirchſpiel. | 

Kircbfind, m.peroquiano, freguez. Die 

Kirchkinder, os paroquianos, os ficgue- 

zes. 

Kirchlein, n. igrejazinha, pequena igreja. 

Kirchlich, adj. ecclesiástico; da igreja. 

Kirchmeſſe, f. vnlg. Kirmfe, anniversa- 
rio da consagrarão de huma igreja; con- 

- vites, festins que se fazem em occasião 
da consagrazäo da igreja. Huf die Kirch» 

meſſe geben, andar ao bangucre da 
consagrazão de huina igreja. Es ift 
nicht alle Tage Kirchmeſſe, nemtodos 
os dias são dias de festa; nem sempre 
ha divertimentos. Kirchmeßpredigt, 
pregazão no anniversario da consagra- 
zio de huma igreja. 

Kirchner, m. sacristäo. 

Kirchnerin, f. a mulher do sacristão. In 
Frauenflöftern, sacristãa, 

Kirchſpiel, n. paroquia, freguezia. Das 
Kirchſpiel, der Umfang, die Einwoh— 
ner, o seu districto, os aeus moradores, 
BomRirdfpiele,paroquial; deparoquia. 

Kirchſpitze, f. àa ponta, a cima, a agul- 
ha do campanario de huma igreja. . 

Kirchfprengel, m. diocése. Aus tem 
Kircyfprengel, diocesano; da diocese, 

Kirchtag, m. dia da igreja; dia em que 

: se celebra o oficio divino. 

Kirchthor, m. porta mayor, porta mestra 
de huma igreja, 

Kirchthüre, f. porta de igreja, 

Kirchthurm, m. cm panario, torre de hu- 
ma igreja. Kirchthurmfpiße, a agulha, a 
ponta do campanario. Kirbthurm: 

- nopf, remate, globo de huma torre. 

Kirchthürmchen, n. pequeno campanario, 

Kirchvater, m. f. Kirchenvater. 

Kirhmeihe, f. consagrazão, dedicazão 
de huma igreja. Das Kirhweibfeft, 
a festa da consagrazão de huma igreja. 

Rireb, Siree, n. vestido ou saya de pelles. 
i f. 

pda É) f. Kirchmeffe- 

Kirre, adj. domesticado, amansado; do- 
mado, manso. fig. tratável, manso, 
plácido. Kirre machen, amansar, do- 
mesticar, domar; pör, fazer manso; fig, 


domesticar, familiarizar ; fazer familiar, 


‚Ki 

social; reprimir o orgulho. irre wer: 
den, firre thun, depdr o orgulho, a 
fereza; domesticarse; iamiliarizarse; fa- 
zerse manso, doméstico, 

&irren, v. n. ſ. Knirren, SKnarren, 
it. f. Knirſchen mit den Zähnen, fre 
mer com os dentes. Ron Hübnern, 
chamaf aos pequenos para O pasto. v. 2. 
domesticar, amansar, domar; pór, fa- 
zer manso, tratävel. f. Ankitren. 

Kirfchartig, adj. da maneira, da natura 
leza de cerejas, 

Kirſchhaum, m. cerejeiro. 

Kirfhbranntewein, m. aguardente feito 
de cerejas; licor feito de aguardente, 
azucar, ginjas. 

Kirſche, f. cereja. Herzkirſche, ginja 
corazão. Waldfirfches cereja miudo, 
ou gallega, Einfarbige Herzkirſche, 
ginja garrafal. Bunte Herzkirſche, ce- 
reja de sacco. 

Kirfchenfarbe, f. cor de cerejas, de ginjas, 

Kirſchenfarben, ) adj. de cor de cereias; 

Kirfhenfarbig, ) que.tem cor de cerejas, 

Kirſchgarten, m. cerejal. 

Kirſchgeſchmack, m. sabor das cerejas, 

Kirſchharz, n. goma de cerejeiro, 

Kirfcbfern, m. oso de cerejas, 

Kirſchkuchen, m. torta de cerejas, 

Kirſchmus, m. sumo de epreias. 

Kirfchfaft,, m. suceo de cerejas, 

Kirſchſtiel, m. pezinho, pé de cereja, 

Kirſchſuppe, f. sopa de cerejas. 

Kirſchwachs, m. goma de cerejeiro, 

Kirſchwein, m. vinho de cerejas. 

Kirſchzeit, f. tempo, cstazão das cerejas, 

&irfey, f. carisea, 

Kiffen, n. almofada, traveseira ; coxim. Kleis 
nes, fronha, almofadinha; traveseirinha, 

Kiſtchen, n. caixinha; caixetim; caixote, 

Kifte, f. caixa, caixão. Gn Kiften pal 
fem, encaixotar as fazendas. 

Kiftel , n. Kiftlein, f. Kiftchen. 

Kiſtenholz, m. madeira de caixas, 

Kiftenmacher, m.) oficial que faz caixas, 

Siltner, m. ) arqueiro. 

Kits, f. sorte de pequena embarcazão que 
não tem que huma ponte, 

Kite, m.f. Site. 

Kittel, m. casaquer.. Der Bauern, 
Kurfcher‘, camisola de que usão os al- 
defios, os cocheiros. Soldaten: Kit 
tel, casaca. 

Kiße, f. cabra. it. gata, 

Kißel, m. cócega, ritillazão; a aczao de 
fazer cócegas. Den Rigel der Ehre, 
der Schreibſucht fühlen, sentir as có- 
cegas de honra, deescrever, Unmaͤßige 
Begierde, comichão, coceira, prurido, 
cócegas. Der Kitzel der Liebe, o prurido 
doamor. Der Sibel ſticht ihn, elle esá 
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co Naldur finde nen demo. 


ops atua wii TED dA VER 
Eporue, tocar, picar levemente cum a 


espora hum cavallo. 


eo busque di Sirtsesferde, Corto Kitzl ich, adj. coceguento, sensível às có- 
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cegas, (Sr ift fißlich unter den Armen, 
eile he coceguento debaixo dos brazos.. 
Bon Pferden, cavallo que teme as 
esporas; que se sente das esporas, fig. 
Eine kitzliche Cabe, hum negocio «s- 


baos, 


so! Klaffen, v.n. fazer estrépito, rumor; 


estrepirar, it, descubrir, manifestar bum 
secreto. it. abrir a boca; respirar abrin- 
do a boca, it. abrirse, separarse, desu- 
nirse, estar mal unido, maljunto. Die 
Chiúre klafft, a porta não está bem. 
fechada. Der Dedel flafft, a tampa 
está mal unida. Die Erde Elafft vor 
Hitze, a tera se fende de calor. 


dit Siena, v.n, Kläffer, f. Rleffen, Rlefs 
er. 


“tos dos amantes. 


Rlage IM Gerichte, 
querela, accusazão , escrito que contem 
os queixumes. Injurientlage, libelo, 
aczão de injurias., Wegen Ebefcheis 
dung, libelo de repudio, (Fine Klage 
wider. jemand eingeben, presentar, 
dar querela contra alguem, 


Klagefrau, f. bey einer Leiche, mulher 


Jamenradora, 


Klagen, v. n. queixarse, Jamentarse, sen» 


tirse, doerse, lastimarse, suspiar, ge- 
mer ,„ compadecerse. Ohne Morh 
flagen, queixarse, lamentarse sem cau- 
sa, sem motivo, sem necesidade, Leber 
einen, Über etwas, queixarse, lamen- 
tarse, mostraıse descontente de alguem, 
de alguma cousa, resentirse. Einem 
feine Noth, fein Leiden Elagen, des- 
cubrir, revelar, patentizar ä alguem as 
suas necesidades epenas, Bor Gerichte, 
querelar;-intentar querela; intentar una 


— 


———— ⸗ TEE TIERE I ca 


— 
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que" contem os queizumes de alguem; 
querela; libelo. 
Kiageton, m. om lamentável, 
Siagemeib, o. f. Klagefrau. 


* toletes, Waſſerklampen, 


Klaͤmpner, m. f. Klempner. 


Klap 


eunhos das carlingas. Royeklampen, 
picadeiras 
dos barris de agua. o 


Klaggeſchrey, m. grito, clamor doloro- Klander, f. f. Salander. | 


so; vuzes lamentáveis, Der Wittwen Klang, m. som. 


und Waifen, os ais, os lamentos, os 
emidos das viuvas e ortãos, 


Klaͤglich, adj. tlagend, lamentável, la- - 


mentoso, deplorável, lacrimoso ; dolo- 
roso, compasivo, que oxcita A piedade. 
Klaͤgliche Stimme, voz dolorosa, la- 
mentável. Der immer Eläglich thut, 
que sempre se queixa; lamentoso ; la- 
mentador. Werth beflagt zu werden, 
digao de lamentarse, de lastimarse; de- 
plorável, lamentável; lagrimável. Klägs 
Liber Zuftand, estado deplorável, la- 
mentävel. adv. lamentavelmente, deplo- 
rávelmente, dolorosamente, 

Rlagfude, f. causa de lastimarse; causa 
pela qual se da querela, 

Klamm, adj. estreito, f. (Eng. it. com- 

pacto, denso. it. Flebrig, f. Im 
Bergbaue, flammes Gold, euro ma- 
crro, — it. escaso, raro. Das Geld 
ift hier fehr Elamm, o dinheiro be 
escaso nesta; ha muita penuria de dia- 
heiro; escasea, falta O dinheiro, 

Klamm, m. esquinencia, doenza da gar- 
ganta. Den Klamm haben, padese 
da esquinencia. . 

Klammeifen, n. pataraza. 

Slammer, f. gato, r 
ferro curvo, ganchorra, harpao; 
rampão. Klammerbafen der Zimmers 
leute, harpão. Den den Tiſchlern, 
gancho. Zwey Balken an einander 
ju halten, linha, chave, barra de ferıo 
com que se segurão duas vigas. An 
Wanden, anneis. 

Klammern, v. a. ligar, atar; engatear, 
agurrar, segurar, prender com gatos e 
ganchos de ferro. v. r. Sich an etwas 
flammern, agarçarse fortemente dalgu- 
ma cousa, f. Anflammern. 

Rlammgállig, adj. im Dergbaue, muito 
durisimo, 

&lampe, f. bey den Zimmerleuten am 
Sciffsbaue, cunho. Sorrklampe, 
bobie Klampe , castanba de pão, 
Hornklampen, Kreußflampen, cun- 
hos de marea:äo. MWandflampen, cun- 
hos de enjarcia. Martenflampen, cun- 
hos de mareazão, Metings « Kiampen, 
cunhos da travesão da abita. Nock⸗ 
tlampen, cunhos do laiz, Sreppflams 
pen, cunhos do portaló, Spillllams 


gancho de ferro;, 


Ohne Klang und Gr 
fang begraben werden, ser sepultado 
sem alguma ceremonia, Klang von Me 
tall, tinido, Der Glocken, rerenido 
do sino, Der Inftrumente, resonan- 
cia, 

Klapp, Klappe, m. significa o tom que 
dão duas cousas que se topão huma com 
outra. it, subst, Ein Klappe mitden 
fodnden, palmada, Gin Rlapps auf 
den Hintern, hum golpe sobre as na- 
degas; nadégada. 

Klaͤppchen, n. diminut. von Klappe, f. 

Klappe, f. an diner Kanne, cuberta de 
jarro. An einem Zaubenfchlage, al- 
zapão do pombal; porta, taboa que 
fecha o pombal. Fiferne Klappen an 
den Puttingen, chapas dos batoques. 
In einer Pumpe, válvula que nas 
bombas da pasägem à aguas válvula que 
se abre e rorna á techar por meio dehv- 
ma simplez charneira ou gonzo; cha 
paleta. | 

Klappen, v.n. dar o soido das palmadas, | 
"ou de dous corpos que se batem humao | 
outro; estrepitar, f. auch Klarfchen und 
Klappern. Klingt es nicht, fo klappt 
es doch, val mais tal qual, do que ficar 
com nada; val mais alguma cousa que 
nado. Wann es zum Klappen fommt, 
guando se vier ao ponto, ou à conclu 
sião do negocio, Die Berfe Elapren | 
nicht, os versos não são sonoros, Das 
Elappt nicht, iso vem fora do propósiro. 

Klapper, f. in den Múblen, taramela 
de madeira que serve no embudo- do 
moinho, que faz hum estrondo conti- 
nuo por cousa da sua continua agitazão, 
Mon zwey Höljhen oder Snoden, 
enstanhera, Für Kinder , roquinha 
pandeirinho com que brincão as erian- 
zas de peiro. Klapper in den Kirchen 
in der. Charmode, oder der Rapujis 
ner zum Aufweden, matraca. Der 
Nachtwaͤchter, matraca, 

Klappermaul, n. fallador, palreiro; té 
garella, linguareiro, 

Klappern, v. n. wie-die Mühlen, faze 
estrondo, ruido como faz hum moinho 
quando moe. "Mit den Sábuen, bater 
com os dentes por causa do frio, ou di 
febre, ou do medo, 


Klapperrad, n. deflen man fid in der 


pen, Ganafrillflampen, ‚cunhos do CCharwoche ftatt der Glocken bedient, 


VWallflampen, cunhos do 
Klaınpen der Maitfpuren, 


cabrestante, 
lingaete. 


matraca. ui 
Klapperjchlange, f. serpente de cascave!; 


— 


eua io dal IM, » 
E dai Edo Innuies, Klare Leinwand, tela ou tea súbtil, 
—* * fina, Klare Schrift, Feder, escri- 
é asma, > ; Sob tura; penna clara, fi | 
a —— ie Me RO are 
Quuisom, cer Mifesto , evidente, Es Flar, deutlich 
tro bo ““ Madyen, meter, pör em claro; eviden- 
futeg, É da Ds rim peer, ı eiar: dilncidar Die Seegel Har mas 
‚u Omi, ouro mar bomba da pe” MO den ; 

p indem Gen, aparelhar, aprestar, largar, des- 
un Dar Eid — ferrar, desfraldor, desfazer as velas, 
e. o dobro be m .. à Mcomodalas, polas aovenıo, adv. clara- 

wu pen pm uhNmente, limpamente, manifestamente, 
| 6 dabei, N nt abertamente, distincramente. Klar fin: 
ca. tocas da put- om ba (db gen, cantar claro, claramente, com voz 
oa Jahn, pas esto; eg" pr aguda, Rar reden, fallar claro, com 
| Kurses. —* ı Yoz aguda, como mulher. fig. Jeman⸗ 
—— quê, dem klaren Wein einfchenfen, es flar 
|, quado de ferro; cum seda; Má rr und deutlich fagen, dizer ä alguem cla- 
o benção, mada. Eumt ; fFemente a sua opinião, os seus sentimen- 
TE 4 11h + a ? Pr A tos: fal! » t 
len der Summer! quando F s; fallar claro e limpo; fallar sem re- 
co tem Yuigiern, mio menu, serva, Klar bemeifen,, provar com 
E ande ide, 9 er evidencia; evidentemente; evidenciar, 
Pre tes 6 made ie Map nid, Kläre, f. claro, claridade, clarão. Der 
en da Kim, k 8 rt, feinen, a subtileza da lenzaria. 
+ de madeit " „gRlaren, A a S. * Ein Takel klaren, 
ponho, gt # cg recorrer hum aparelho. 
rr, ont; COGU par a län, v.n. aclararse; fazerse claro, lim- 
om puros € Kon er sie PP; depurarse, 
|. &isanume Tl. ju 1 Gláret, Klairet, m, vinho clarete de 


„+ 


Lamm" Wikliine Kal Mawen, £larıncar a voz, 


„intern geben, dar huma nadegada, 

Klatſchbüchſe, f. der Kinder, cana, ca 
nudo de pão com que os rapazes atirão 
bolas de papel mastigado. 

Klarfche, f. Fliegenklatſche, matamos- 
cas, Mit einer Klarfche zwey Flie⸗ 
gen ſchlagen, matar duas moscas de bum - 
só golpe; fazer huma viágem e dousser- 
vizos, Klatſcherin, Rlatfcbmaul, tan- 
garella, linguareiro; palrador, fallador; 
loguaz; enredadeiro, mexeriqueiro, 

Klatfcben, v. o. mit der Peitfche, esta- 
lar, dar estalos com o azoute, In die 
Haͤnde, bater as mãos; dar palmadas, 
Schlagen, einen Klatfch geben, ba- 
ter, ferir, dar; dar hum azoute, Klat⸗ 
fben, plaudern, fallar, palrar; dizer 
tolices; discorrer sem ponderazäo; ba- 
chareliar. Ueberall fteben bleiben und 
flatfhen, pararse cm qualquer parte 
palrando. v. a. Heimliche Sachen aus 
plaudern, referir por imprudencia, ou 
por malícia as cousas mais secretas; se- 
hear zizania, 

Klatſcher, m. fallador, palreiro, relator; 
semeador de discordia, 

Klarfcheren, € f. Plapperey, falladurs, 
palradura; relazão indiscreta, impra- 
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Kleck 
Knochen klauben, roer, cortar com os 
dentes. 


Kiaue, f. der Ebiere, unha, garra de 


bum animal. (ines Raubvogele, gar- 
ra, unha de aves de rapina. 
Klauen faffen, agarrar, apanhar com 
as unhas, garras, Bon Naubvögeln, 
ferrar as unhas; rapinar. Mir den 
Klauen bauen, fiblagen, ferir, bater 
com as unhas: dar huma unhada. Mit 


Klauen verfeben, armar de unhas, de Rlederey, 


garras, fig. In eines Klauen feyn, 


Mit den Kledter, m. borrador, 


Kleid 


suficiente; poder fornecer; poder sa- 
tisfazer à alguma cousa, Das Eledt 
nicht, iso não he bastante, não basta, 
não pode satisfazer. f. auch Befleden, 
Schlechter Miu 
ler, mão pintor, que só pinta porta 
de huma só cor. Schlechter Schrei 
ber, mão autor; mão escritor. (Er if 
ein Kleder , elle he hum borrapapel, 
escreve, compõe mal, 

f. pintura má; gäratujas; má 
escrita; a accão de borrar. 


estar em poder de alguem. In eines Kleckerſchulden, f.| miudas dividas, pe 


Klauen fallen, dar nas unhas dealguem, Kledicyuldenr , 


Klauenhieb, m.| unhada. Einen Klaus 


&ledbud , 


Klauenriß, m. ) enbieb geben, dar un- 


bada; ferir com & unha. 


Klauſe, f. cella, cubicuio, aposento de 


religioso. - Ein enger Paf in einem 
Gebirg:, boca estreita; garganta. 


Kicdefeuer, n. fogo grego. _ 
Slebefraut, n. amor de hortelao; f. Kle 


berich. 


Ge fleht 
Das 


Kiebelaus, f. f. Filzlaus. 
Kleben, v.n. pegarse, colarse. 


wie Pech, apégase como pixe. 
j Zunge, Kleeblume, f. flor de trevo. 
Am Kieefeld, n. campo, terreno semeado de 


flebt im Munde, am der 
iso se apega na boca, é lingua. 
Vogelleime Eleben bleiben, enviscarse, 
pegarse ao visco; sujarse com o visco ; 
ficar enviscado. 
Erde fleben, não ligarse, 
á terra, Aufden Baͤnken der Wirchs 
bäufer Eleben bleiben, 
bancos das vendas, Die Hände fleben 
laſſen, roubar quartas vezes se oferecea 
proporzão, Mit Kleifter, aplicar com 
pasta, “ 


Kleberih, n. f. Klebekraut. 


Kleberig, ady. viscoso, pegagento, pega- 
Kleffer, m. ladrador, que ladra; murmu- 


joso , pegadizo, glutinoso. Die Haͤn— 
de fleberig madyen , untar de visco, 


Sleefutter, ne. 


Nicht mehr an der Kleefürterung, f. 
inclinarse ja Kleefaame, m. semente de trevo. 
Kleeftengel, m. hastea, pé, grelo detrevo. 


apegarse aos Kleffen, 


$leffen, n. ladrido, ladro; latido ; 


f.) quenas dividas; hu- 
ma pequena quantidade que se deve é 
hum terceiro. 


Kieds, m. f. Kled. 


Klee, m, trevo, 


MWiefenflee, trevo dos 
prados, Tuͤrtiſcher Klee, f. Esparferte. 


Mie ein 
Kleeblatt geftaltet, floretcado; forma- 
do como folha de trevo. Sleeblatt: 
freus, cruz fioreteada, Gin Kleeblatt, 
fig. tio, terno, tres pessóas que andão 
juntas, ou que tem intereses íntimos, 


Kleeart, f. especie de trevo. 
Kleeblatt, n. folha de trevo. 


trevo. x 


* 
pasto, nutrimento de 
trevo. 


v.n. als fleine Hunde, Füdy 
fe, latir, Jardar, dar ladudos, eu lati- 
dos. Ron Perfonen, contradizer, Te: 
voltarse; gritar inúrilmente contra al 
guem; desacreditar; murmurar, 

gri- 


taria inútil, 


rador, 


glutinar as mãos; esfregar as mãos com Kleiben, v. a. empastar, apegar com par 


visco. Sleberige Zunge, lingua pegar 
diza, pegajosa, Er bat fleberige Fin— 
ger, ftieblt gern, elle tem mãos pega- 
josas; nada escapa ós suas garras, 


Kleberigfeit, f. viscosidade. 
Kiebewurz, f. f. Fárberdthe. 
Kiel, m. von Dinte, borrão, gota de 


Bon Brühe, nodoa; mácula, 
o. borrador, lembranza, li- 


tinta. 


* 


vro de memowa, 


Klecken, v. a. mit Dinte, fazer borrões, 


Mit Vriúbe, macular, fazer nodoas, 


- Die Feder kleckt, a penna não guarda 


a tinta; faz borrões. Beſudeln, man- 
char, sujar, emporcalhar. Schlecht 
malen oder ſchreiben, borrar; pintar 
ou escrevermal e groseiramente. Klek⸗ 
fen, genug feyn, bastar, ser bastante, 


ta, commasa, Mit Leime, colar, gru- 
dar, conglutinar, apegar, ajuntar com 
cola ou grude, (Sine Wand fleiben, 
construir huma pared de terra misturadi 
com palhae outros materiaes, f. Kleben. 


&leiber, m, taipeiro; oficial que faz pa 


redes de barro ou taipa, e 


Kleiberwerf, m. taipa; muro, parede 


feita de barro. 


Kleid, n, vestido, veste, vestidura, bi 


bito. Kleider anhaben, terse vestido; 
estar vestida; levar os seus vestidos 
Schön in Kleidern geben, andar lin- 
damente vestido; andar em bellos ves 
tidos, Fin langex Kleid der Doftoren 
und Dragiftrateperfonen, toga. Lan 
ges Kleid der Geiftlidgen, vestimenta, 
vestidura sacerdotal, Kurzes, vestis 


— — 


E nt” SSD ISTO) EST VW DIL REED VEBRO 
— nt quem. do, (Finen Altar, vetcir » adorar 
qo nbie, a, em) hum altar, Antleiden, vestir, pôr, 
—— gaba goi, be kanzar o vestido, Sid anfleiden, ves- 
0 É Ste do cas fada de 5% tirse, tomar, lanzarse os seus vestidos, 


R kai, det hard PE 


‚208. ran, 8 
AM Ge lieh nes 


q cas pr 2 I FRI 
y jechume, ++ 
. as Mr Junsr, er a E? 


trevo. f 
flefune, é) r 
girenerena j 


In + niea una. 


l 
Pe 


nu e o no, 
“4 au: an der , se ur 
um. wire ji De pa af 
sstra ler Beid⸗ —3 as pot 
apagam 008 — as 





E qhvto Me 


Pr rat ée v0, 
win com zu — 


Dieſe 


„bein; não te convem. 
a o. * 


Cid in Seide kleiden, in Seide ge: 
Eleiber gehen, vestirse de seda; lanzurse, 
Pörse vestidos de seda; andar vestido de 
seda, Mach der Mode, franzöfiiihge: 
Eleider geben, vestirse ä moda, á Fran- 
2esa, andar segundo a moda e gosto 
dos Franzeses, Schoͤn, fauber gefleis 
det geben , andar lindamente vesti- 
do. Cid prächtig Fleiden, andar 
vestido sumptuosamente. Die Natur 
kleidet die Wieſen mit dem ſchoͤnſten 
Gruͤn, a natureza veste, reveste os pra 
dos com hum lindisimo verde. Kieis 


“dem, für leiden lafien, anfleiden, 


vestir. Kleider fibaffen, vestir, dar 
vestidos; fazer as despezas dos vestidos 
4 alguem, v. n. Jur anftepen, fich 
ſchicken, estar bem, estar adaptado, 
Farbe Fleidet ibn nicht, esta 


cor não Ihe estã, não lhe vem bem, 


es Das Defehlen Fleider dich noch nicht 


recht, o comandar não te pareçe ainda 


903; vestidos de gaia, 

Kleiderfchranf, m. guardaroupa; arma- 
rio dos vestidos, 

Sleidertrabt, f moda, maneira de se 
vestir; traje; trajo, 

Kleiderwerf, n, roupa; häbiros; vesti 
dos; quantidade de vestidos, 

Kleidfeule, f. S. A. maceta de Forrar. 

Kleidfpahn, m. ©. X. tabli'hade forrar. 

Kleidung, f. vestimento, hábito; vestidos, 

Kleidungsfitd, n. parte do vestido; pe- 
zo de vestir, É 

Klein, adj. pequeno, corto, ehr, 
atemlich Flein, muito pequeno, bas- 
tante pequeno, ou corto. Wehersus 
flein, pequenísimo, cortisimo, ‚Kleine 
Münze, pequena, miúda moeda. Als 
lerley fleine Münze, toda sorte de 
moeda pequena, miuzalho, Allerley 
Fleine Fiſche, toda a sorte.de peixe - 
miudo, Kleines Zeug, cousas miu- 
das; pequenhezes; miudezas, Die fleis 
ne Welt, microcosmo, Kleine Buchs 
ftaben, letras minúsculas, ou ordina- 
rias. Der Fleine finger, o dedo me- 
nor; dedo auricular, pequeno, mini- 
mo. Die £leine Fufsebe, o dedo 

menot do pé. Klein Afien, Reußen, 
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einen auefehen, ser pequeno de esta- Seingläubigfeit, £ incredulidade ; falta 
tura; parecer anão para com outro, de crenza. 

Mein Eleiner Bruder, meu irmão Kleinhälfig, adj. que tem o pescozo pr- 
menor, meu irmão cadete, Kleiner, queno. 

geringer, menor, mais pequeno; infe- Kleinhandel, m. comercio, tráfico à re 
rior. Klein, für fura, corto. Klei- alho, por miudo. | 
ne Schritte machen, dar pasos peque- Kleinhändler, m. mercador que vende a 
nos, cortos. (in fleiner Menſch, fazenda é retalho, por miudo, regatão, 
homem pequeno. Klein fpinnen, fiar Kleinheit, f. pequeneza; miudeza; baga- 
delgado. Kleines Garn, fio delgado. tela. Sehen Sie nicht die Kleinheit 


Das Kleine ben den Fleifchern und in 
der Küche, os miudos de hum animal, 
Rom Kleinen aufs Große, do miudo 
ao grande. Aus dem Kleinen ins 
Girofe bringen, tornar, reduzir do 
miudo ao grande, Im Kleinen, por 
miudo. 
car por miudo, vender por miudo. Im 
Kleinen arbeiten, fazer obras miudas. 
Ron Klein auf, vom Kieinen auf, de 
pequeno; desde a infancia. Etwas 
Kleines befommen, parir. Etwas Kleis 
nes babem, ter parido. ins Kleine 
gehen, circumstanciar, individualizar; 
narrar com todas as particularidades. 
“prov. Mer im Kleinen nicht treu ift, 
wird es noch meniger im Großen 
feyn, quem não far fiel em cousas in- 
significantes, não terá crédiro nas de mais 
importancia; a cão que comer cinzas não 
se lhe poderá confiar farinha, Klein 


ſchneiden, cortar em pezas miudas; des- | 


miuzar, esmiuzar. Klein fioßen, pi- 
zar em- pezas miudas. Klein reiben, 
triturar, moer. Klein muchen, gastar, 
despender, Klein denfen, bandeln, 
pensar, obrar baixamente, vilmente, 
comvileza, Klein von jemand denten, 
ter huma idéa vil, baixa de alguem, 
Klein leben, viver escasamente, mise- 


des Geſchenks, fondern meinen gu 
ten Willen an, não se atenda Vm à pe- 
queneza, à insignificantia do dom, mas 
sim ä minha boa vontade, » 


Kleinhörnig, adj. que tem pequenos cor- 


nos, pequenas pontas. — 


Im Kleinen handeln, trafi- Kleinigkeit, f. frioleira, bagatela; cou- 


sa pouco importante; cousa frivola; 
cousa de pouco valor, de pouco prezo. 
Kleinigfeiten, bagatelas, minucias, mi- 
nudencias, mfudezas, Alle Kieinigfei: 
ten, todas as bagarelas. Nicht alle 
Kleinigkeiten anfehen, não fiar delgado, 


Kleinföpfig, adj. que tem pequena cabe- 


za; de pequena cabe2a. 


Kleinfdrnig, adj. de pequeno grão; de 


pequenos grãoszinhos, 


Kleinlaut, adj. desmayado, abatido; des | 


animado. Gr thut kleinldut, elle está con- 
sternado ; eile leva a cabeza abatida. Klein: 
laut werden, desanimarse; perder o áni- 
mo; perdersedeánimo; depör o orgulho. 


Kleinlich, adj. tenue, débil; detenracon- 


stituizão. 


Kleinmuth, f. pegreneza deânimo; aba- 


timento de ánimo; pusilanimidade, 


Kleinmüthig, adj. pusilinime, timido, 


remiso, abatido; de pouco ánimo, ads. 
Pusilänimemente, timidamente, remisa- 
mente; com pouco ánimo, 


rävelmente, Klein fpielen, jogar bai- Kleinmüthigfeit, f. f. Kleinmuth. 

xo, á vil prezo. Ich kann es nicht Kleinnaſe, f. pequeno nariz; bomem de 

Elein kriegen, não poso esmiuzalo, pequeno nariz, E 

não o comprendo, não poso vir em claro. Kleinndfig, adj. que tem pequeno nariz, 
Kieinährig, adj. que tem espigas pequenas, Kleinod, n. joya; ornato precioso de ou- 
Kleinaͤugig, adj. que tem olhos pequenos. ro, de diamantes, de pérolas, Das if 
Kleinbinder, m. toneleiro que fazsomen- ein wahres Kleinod, heis aquí hu- 

te obras pequenas. ma bella joya. Die Reidysfleimobdien, 
Kleindenfend, adj. que pensa baixamen- as insignias do imperio, Die Slein 

te; que tem ánimo pequeno. ode oder Kleinodien der Kleifcher, os 
Kleineley, f. pequeneza, cortedade de miudos de bum animal ; as minucias, 

engenho; a aczão de buscar todas as por exemplo os pés, as cabezas, Sn 

miudezas. Der die Kleineley liebt, der Wapenfunft , os ornamentos de 

humem queama as pequenezas, queestá hum elmo. 

afeizoado ás miudezas, ds bagatelas. Fleindhrig, adj. que tem pequenas orelhas. 
Kleinen, v. a. im Bergbaue, esmiuzar. Kleinſchmidt, m, cerralhefro; oficial que 
Kleinfügig, adj. f. urina: faz fechaduras, e obras de cerralheiro. 
Kleinfügigkeit, ff. Geringfügigfeit.  Sleinfmides: Mrbeit, f obras de cer- 
Kleinfüfig, adj. que tem pequenos pés. ralbeiro; cerralheria, 
Kleingläubig, adj. incrédulo; que cre Rleinfibmides: Kunft, £ cerralheria; ar- 

pouco; que tem pouca crenza. | te de cerralheiro. 


ecc — 


EE A did “— 


tree oem mivén. 
sm Kuren auf, à 


RS a 


ev, m. Art Thon, leimichter Erde, 


o onbesis  Ürmag modem, —— “ 
st. Soma Mei tro, minus” muito escaso de dinheiro. Geldflem: terra argilosa, barrenta, da natureza de 
in Jo⸗ Firm Knrulan tan" me Seiten, tempos escasos de din- greda. . 
car. weten; Blnrtigão, ai efa heiro, Kleyacker, m. campo de terra argilosa ou 
o m purmesimidades 10; 6 pega oa Klemme 4 f. qualquer instrumento de barrenta, e 
Cera md tres tê, Binstkeng, she pP apertar; prensa; trato, violencia, Kleye, f. farelo, semeas. Grobe, fa 
oo gre um Gretem pequeno primos : tormento, Berlegenheir, fúmmers relo groso. Bol Kleven machen, 
do be! 0 comem sa» Kianlası, ad. derer lide Umftânde, | estreiteza, urgen enfarelar, deitar farelos, cubrir de fas 
conduto un de meto trcmado. $hulel cia, aperto; necesidade urgente, suma  relos. Moll $lepen, enfarelado, cheio, 

: —222 mmade;ct mudos necesidade. In die Klemme geratben,- cuberto de farelo. - Mer fich unter die 

PO furia last metes, due’ Feduzirse é estreireza, In die Klemme Kleyen mengt, den freffen die Schwei⸗ 

eee treta, À do mo plus bringen, reduzir á estreiteza, ao aper- ne, quem se fizer orelha, os lobos o 

ETELL IE Kiralıh ad, some 66! dO. An der Klemme fepn, estar no  comério. 

| f.nm Haken, pr ei aperto; estar constrangido da necesida- Kleyenbier, m. cerveja feira de farelo 
son. Keim reden, MM à E pega de; acharse entre a bigorna e o marte: e aguas. ; 
nn, prt, — a 2 lo. Sich aus der Klemme ziehen, Kleyenbrod, n. pão feiro de farelo ou 
o te tes, bodes, gr no pe” tirarse, libertarse do aperto, tirarse do de semeas, 

À uumeen ,  PUMASIE, Kuumit ne mão empenho, Klevenmehl, m. farinha grosa misturada 
ee man entes, — Mlemmen v. a. apertar entre duas cou- de farelo. 

“ua de dps pe —* ss. Der Schub, das Kleid klemmt Kleyerde, f. terra argilosa ou barrenta. 
e as ‚ig? mid, o zapato, o vestido me aperta, Klevig, adj. argiloso, barrento; da na» 
„hy.rten, roque bar — ai me faz mal, Zwiſchen die Thuͤre turera de zreda. — it, cheio de fa- 

Na fasa en pit Meimnete, + PS Elemmen, comprimir entre a porta, | relo. 

“8 ie . agro BT“ un Sich flemmen, oder fid den Finger Kleyland, m. terra argilosa, barrente. 

A a sro. $leinadia, = sf Elemmen, comprimirse bum dedo en- Kliden, v. =. salpicar; fazer em varios 

a. mo à alô —— DES a IA ida 
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espada, de faca. Der Degen felbft, 
acspada. Doe Klinge jiegen, rar 
a espada. Sine Cine, huma folha 
delgada. Ueter die Klınge fpringen 
laſſen, pasar au ho da espada. Nicht 
bey der Klinge bleiben, sahır de pro- 
posito; não aparıarsc do sugeito, Ses 
manden vor die Kiinge foıdern, des- 
ahar ä aleuem,. Eine Cade mir der 
Kiinge entf.veiden, decidir, termi- 
naı hum asunto com 4 espada, 
Klingel, f. sininho; campainha; casca- 


val, 

&lingelbeutel, m. saquinho com cam- 
panha para recalher as esmolas na 
igreja, , 

Klingeln, v. ». tocar a campainha, Dem 
Vedienten, tocar a campainha para 
chamar ao ciiado, 

Klingen, v. nm. soar; dar hum som pro- 
duzir sons. Schoͤn flingen, soar bem; 

- dar, produzir som harmonioso. Dies 
Mort Enger fdôn in den Ohren, 
esta paa ia soa bem an “ouvido; oscu 
som he avradáve!. Es klingt nicht gut, 
não soa oem, Klingen, mie Metal, 
tenir, tim, Thaten, die que oder 
nicbt que Eirugei, aczões que sono 
bem ou mal; que são bein ou ma) re- 
cebidas do público, Die Ohren tlins 
gen mir, me zune o ouvido, zúnem 
me os ouvidos, Die Ohren múffen 
Ahnen geklungen baben, er ıft viel 
ven Ihnen geiprochen worden, os 
ouviins devem rer zunido à Vm, por: 
que se falldu muito ao seu respeito, 
lingend, adj. sonante, sonoro, . que 
soa ou da som, Schön, angenehm 
flingend, sonoro, canoro, parmonio- 
so, Uebel Elingende Schreibart, es- 
tilo nada sonoro, nada harmonioso, 

vit Elingendem Spiele, aa som da 
caixa, 

Klingenmöhre, f f. Zuckerwurzel. 

Klınaenfbmid, m. armeiro; espadeiro ; 
oficia! que faz espadas, 

Klinggedicht , n. soneto, 

Klinke, £. linguera, tranqueta; ferrolho; 
aldrava, ' 

Klinfen, v. a. verflinfen, aninar, S. A. 

Klinker, m, especie de barco de fonda 
chato, 

Klinkhaken, m. gancho de ferrolho, 

-Klintfhön, adj. f. Klar. u 

- Klinzer, adj. flein. wenig, muito pou- 
co; tantinho; alguma cousa, 

Klippe, f. rocha, rochedo; penhasco, 
penha. Im Mecre, “escolho, cacho- 
po, rochedo, penhasco do mar. it. 
eine drep oder vicrectige Münze, 
welche aus Noth geſchlagen worden, 


Klob — 
moeda obsidional, que se cunha em hu- 
ma praza sitiada, onde gira todo o tem- 
po do sítio por muito mayor valor qu 
o seu intrinseco, 

Klıppel, m. f. Kloͤppel. { 

Klipper, m. funileiro; oficial, artifice 
que trabalha em folha de flandres. 

&lipperarbeir, f. trabalho, obra do fu- 
nileiro, - 

&lipperbude, f. loja de funileiros 

Kiipperhandwerf, n. ofício de fani- 
leıro, \ 

Klivverladen, m. loja de funileiro. 

Klivpern, v. n. fazer hum estrepito co- 
mo fazem os funileiros. prov. Klippern 
gehdir zum Handwerke, cada bumha 
de viver do seu oficio; it. qualquer ne 
gocio requer a sua prudencia „ engenho, 
ou hum, pouço de fineza, 

Stipreímert, n. trabalho, obra de fu- 
nileiso. it, brinco de crianza; diche, 
denguicc; Jogo de crianza; bagarelı, 
"it. a máquina de cunhar mpeda pe 
quena. 

Klippfiſch, m. f. Stockfiſch. 

Klipvig, adj. cheio de escolhos, de ro 
chas, de roçhedos, . 

Klıppfram, m. loja donde se vend:n 
brincos de crianzas, ou bagarelas de 
lenho, k 

Klivpfrämer, m. o que vende brincos 
de crianzas de lenho, 

Klippſchenke, f. má casa de pasto, 

Klippſchule, f. escola onde se ensina à ler 
€ à escrever. 

Klirren, v. n. fazer hum estridor, hum 
estrépito, hum ruido qual fazem as ar- 
mas, ou os copos dando huns pelos ou 
tros; tenir, tinir. Die Waffen Elirr 
ten, as armas tinirao. Die Fenfit 
flirren, as janelias tinem. 

Klirren, n. tinido, estridor, estrépito. 

Klitſch, m. buma palmada que faz rm 
mor, Ein Kliefy Butter, huma mr 
sa de manteiga. 

Klitſchen, v. a. dar palmadas que fazem 
rumor. Auf den Pintern, dar com 
a mão nas nadegas; dar nadegadas, it. 
dar o som de palmadas, 

Klitſcher, m. f. Klitſch. 

Kloaf, m. f. Eloat, 

Kloben, m. Winde, Rolle, polé, rol- 
* dana, moutäo. Einer Schnellwage, dar! 
an fie gehalten wird, fiel da balanzs, 
o brazo; aza da balanza, Vögel zu fan 
gen, vara, estaca para cazar aves; vr 
ra enviscada. Geigradss Kloben ei 
ner Uhr, potencia. 

Kloben, v. a. fpalten, als Holz, fer 
der, partir lenha. 


Klobenfeil, m. corda; sog& da roldans, 
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:föpfel und andere, f. Klöppel. Kiofen, v. r. ſich, vom Erdreiche, fa- 


Hopfen, v. n. bater, ferir, dar, tocar. zerse em torroes. 

An die Thüre Elopfen, bater ä porta, Klofig, adj. cheio de torrões, Kloſiges 
Das Herz £lopft mir, me bare, me Brod, pão pastoso, semicrudo, 
palpita o corazão, Auf den Buſch Klofter, n. mosteiro, convento; casa re- 
tlopfen, barer o bosque, i. e. pro. ligiosa. ns Klofter gehen, entrar 
curar tirar à alguem hum segredo, v. a, em religião; tomar o hábito de religio- 
Semanden auf die Finger Elopfen, so, de religiosa, ins Klefter thun, 
dar sobre os! dedos à alguem; castigar ſtecken, geben, meter, fechar em hum 
ligeiramente. Den Stodfilh, den convento, constranger à fazer profisão 
Flachs flopfen, bater q vacalhao, o  dereligião. Aus dem Klofter geben, 
linho, Eyer flopfen mit dem Löffel, das Klofter verlaffen, desfradarse, sahir 
bater os ovos com o colher. fig. basto- de teligiao. Die Mönde und Nons 
sar, apaolar; dar paoladas, f. Pos menim Ricfier, convento; os religio- 
ben, sos, as religiosas de hum convento. 
»pfer, m. an ben Tbúren, marcelo, Klofterabt, m. abade regular. 

rgola, cão de ferro, batedor com que Klofterbedienter, m. oficial do con- 


e bate na porta. vento, de hum mosteiro ; oficial claustral. 
»pffechten, m. pugilato, combate, guer- Klofterbrauch, m, uso, usanza claustral, 
a dos murros, ou punhadas. Klofterbruder, m, frade, 

pffecbter, m. pugil. Klofterfactor, m. proveedor de hum mos- 
pfgarn, n. fio de algodão para tor- teiro, 

das. Klofterfrau, f. sor, soror; — reli- 
vfbengft, m, cavallo capado, giosa. : 
pfjagd, f. caza que se faz com bater Kloftergang, m. cruzada de hum mos- 

; bosques, teiro. 


pfécule, f. maza de toneleiro. it. Kloftergemeinde, f. ) comunidade; so- 
sto; luva, manoplo de chumbo no jo- Kloſtergeſellſchaft, f.) ciedade religiosa, 


» de pugilato, Rloftergemolbe, n. arco agudo, ou com- 
'fficin, m. pedra de bater dos zapa- posto. 
ros. , Klofterhbabit, m. hábito religioso, 


pel, m. Stock, bastäo;, arrocho. Klofterjungfer, f. religiosa. 

eu man dem Hunde anlegt, barra. Klofterfirdye, f. igreja de hum mos- 

1 den Gloden, badalo, pendula do teiro. 

o. Zu Spigen, bilro de fazer Klofterleben, n. vida claustral, 

das, Pauken oder Trommel zu Klöfterlihb, adj. claustra!, monástico, 

lagen, vaqueıa de tambor. monacal. adv. claustralmente, 

pelfrau, f. mulher que faz rendas, Kloftermöndy, m. religioso claustral, 

pelfiffen, n. almofadinha de fazer Klofternonne, f. religiosa claustral, 

das. Klofterordnung, f. f. Klofterzuct. 

yelmädchen, n. moza, rapariga que Kloſterſchweſter, f. sor, soror conversa, 

rendas, Klofterftrafe, f. penitencia monástica, 

velmeifterin, f. mestra de fazer ebra Klofterveriwalter, m. procurador de hum 

rendas. , ; mosteiro, 

elmufter, n. modelo de rendas. SKloftervogt, m. juiz, justiciario de hum 

ein, v. a Opitzen, fazer, ırabal- mosteiro, - 

rendas. Ginen Hund flöppeln, Klofterzucht, f.. disciplina clanstral, 

a barra à hum cão. Klofterzivirn, m. fio bastante fino que 

ein, n. aaczao de fazer, de tecer se faz nos conventos do Brabante. 
Kloten, plur. &, A. casoulas, cazou- 


as, 
lerin, f. f. Rldppelfrau. las. Rackkloten, cazouras da troza, 
8, m. sorte de guizado feito decar- Klotz, m. tronco, madeiro; peza grosa 
atida, de huma árvore; cepo. fig. ein Kloß, 


m. von Ürde, torrão de terra. ein unempfindlicher Menfdy, troncos 
Klöfe zerſchlagen, desfazer os tor- homem estúpido, insensivel, pesado, 
Rios von. Mehle, globos de groseiro, tardo; inepto; esnipido ; 
leria. Der Exrdrnflog, globo ter- boto, tolo, tonto. Auf einen gro, 
: N po * ben Klotz gehoͤrt ein grober Keil, 
en, n. von .Erde,.torrãozinho, bem asaltado, bem defendido; pagarlhe 
Speife, globas pequenos de paste- bei nimesmamoeda; far lhe hei tant> cos 
eo moranto. Er fiehetda wie ein Rick, 
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elle he estúpido e sem juizo, — Beym 
Schiffsbaue, chave cnazo, 

Kiöschen, m, tronquinho; pequeno ma- 
deirinho, 

Klotzen, plur. f. Glogen. 

Kloßen, v. n. f. Glogen. 

Klotzſchuhe, plur. soccos de pão; ta- 
mancos, abarca, 


afinar, fazer — m m mentor 
novos; sofisticar.. prov;o Wer qu vid 
flúgete, — tande, 
demasiado sutiliza com nada acerta 
Klugheit, f. prudenci@, sabed 
tido, diserezäo, juizo. Zur bl 
aebörig, prudencial; de p 
Siuft, f. tendedura ampla e profundaem Klugbheitsregel, regras máximas 
huma rocha; cova; caverna; speluncar dencia. ee —— 
Klüfte im Erzgeſteine, veias; veras. Klüglıch, adj. prudentemerite, sabiamen- 
Kiuftder Ziimmerleute,esquadro,regoa re, discretamente, f. Klug. | “ss! 
com charneira, — f. auch Feuerzange. Klügling, m. f. Kluͤgeler 
Klüftchen, n. pequena cavernazinha; pe- Klump, m. f. Klumpen. Kluͤmper in 
quena spelunca. Dlute, grumos, gräoszinhos de sin 
Kluftig, adj. cheio de cavernas; cavernoso, gue. In der Mtich, Brey, Rei 
Klug, adj. den Gebraud ter Bernunft ſter, grumos de leire,. pastasigrude. 


bio, o entendidos: refinar, 







pa 


babend, que tem o uso da razão ; racioná- 
vel, racionaí, dotado de razão. Fr ift nicbt 
redyt flug, elle he menrecapto ; elle tem 
perdido o juizo, ou o uso da razão ; 16- 
ra de razão; insensato, Klug, voll 
Einſicht, vernünftig, juicioso, sensa- 
to, considerado, prudente, sabio, per- 
spicaz. Vorſichtig, circumspecro, dis- 
ereto, ‚Das Ey will Elúger leyn, als 
die Henne, f. Ep. Klug thun, fa- 
zer o sabio, o entendido, o douto, 
Sd kann aus der Sade nicht flug 
werden, não comprendo o que ha 
meste partieular; este negocio excede as 
minhas forzas, o meu intelecto, o meu 
entendimento. 
aus ibm werden, não sei que pen- 
sar delle. 
Umftände zu ſchicken weiß, prudente, 
sabio, entendido, discreto. luger 
Streich, peza de mestre. Einen flug 
worin machen, fazer sabio à alguem 
de alguma cousa. Neder dünft fic 
flug, cada hum se julga bastante sabio 
para o seu oficio. Mann die Herren 
vom Rathhauſe fommen, find fie ims 
mer Elüger, als da fie binauffubren, 
os escarmentados são os mais sabios; 
8 experiencia faz sabios. Dummföpfe 
werden nur durdy Schaden flug, 
e asno não conhece o rabo senão de- 
pois de o ter perdido, adv. prudente- 
mente, sabiamente, discretamente, com 
discrezão, consideradamente, juiciosa- 
mente, com juizo, Klug, Etáglid 
bandeln, fazer sabiamente, obrar, pro- 
ceder com sentido, com juizo, Klug res 
den, fallar sabiamente, com sentido, 

Klügeler, m. subtilizador, curioso in- 
dagador, 

Klügeley, f. prudencia afectadas subti- 
- leza, fineza; refinamento demasiadamen- 
te grande; indaçazão algum tanto curiosa, 


Klügeln, v. m, fazer o prudente, o sa- 


Ach kann nicht Flug‘ 
Klug, der fid in alle 


Ungebildeter Körper, masa informe. 
Klümpchen, n. diminut.: f. Klump. 
Klumpen, m. masa, montão, \eimulo; 
corpo de materia sólida ; maquinapajum 
tamento; muitas partes consideradas fa 
zendo hum só rodo. Kin Klumpen 
Golo, Bley, masa de ouro, déchum 
bo. Grofer Klumpen, massijuna 
mento giande. (GrdbEfumpentorrão 
de terra. Alles auf einen Klumpen 
werfen, meter, deitar, Jangar, tudo 
em bum monte. Sich in einenKlun 
pen zuſammen ftellen, vomsfeuten, 
ajuntarse cm hum grande montãgs Mar 
ter und Pferde fielen in einem 
pen sufammen, homens e 
hirão rodos em hum montão, 
pen fiken, von vielen Leuten, cesar 
asentados em grupo. Ein Sun 
gegoffenes Gold, barra de ouro dum 
penweife, em masa, em mont 
Klumpen, \ v.r. fico, tornarse empre 
Klümpern ,/ mos; acoalharse, engodi- 

harse, fazerse em godilhões. 
Klümperig,, adj. grumoso, scoalhado, 

tornado em grumos, { 
Klumpig, adj. amontosdo; mm 

tões. Häufig, em abundancias 
Klunker, f. Korb, fo fich an Kleider 

hängt, lama, lodo, & 
Rlunferig, adj. enlameado, aujo de Ir 

ma. + 
Klüpfel, m. f. Klöpfel, dp 
Kluppe, f. eine Zahl von vier oder 

fünf efbaren gerupften Vögeln, nr 

zo de pásaros. Der Vittidytta MO 
instrumento dos toneleiros, (Gimen it 
der Kluppe haben, ter á alguém ns 
suas mãos, no seu poder, á sua dir 
posizão. Wenn ich ihn in dieKlun 
pe bekomme, se elle me vier nas mau, 

se elle cahir no meu poder. « u 

ar 





Klunpengeweih, n. extremidade 
mazão de hum veado. 


"is ta 


en ze. — ep bo, + tmn  upnicht, adj. kluppichtes Gehöen, ar- 
u uia, tau, fur aipim mazão de veado pouco dilatado. 
pop ma som; nina milßlüffen, plur, Klusgaten, ©. N.escovöes, 
Hg, beingniänche Kutter, f. chamariz, reclamo » asobio 
Br ara. wur feito da casca de ärvere, 
A ea Sist, é puina es Kluͤwer, m. boyarona, Große Kluͤwer, 
de pás; me nós, mm boyarona grande. Mittel⸗Kluͤwer, 
wor, poíma + boyarona segunda, ou salta do estay 
omg me probundeem  Sisabeimi, mam do mastaréo de velacho. ®turmflüber, 
cueca, Pe des boyarona terceira, Klüber auf Schma⸗ 
one, wem; wer. Misgiuê, ui. pin‘ fen, segunda boyarona de huma charrüa, 
"start guten, ngen ve, dumme (ls Slyftier, m. cristel, ajuda. jemandem 
‘an Ärseruinge. Miscusg m [über - ein Kipftier beubringen, dar hum 
Ä b’« eristel, huma ajuda. 
u. ; pe Klon, = ( fan da J 3 Ê 
Diser, quam, — — —* — hum va 
4 steel. Sich Elpfticren laſſen, tomar hu- 
“4 — sen - 22 mn ma ajuda, hum cristel. Kipftieren, fig. 
aa * us hide fie, _ waltratar; trabalhar. 
„u dermdeironen lagri bemalt Rinfiterrobr, n. cano de seringa. 
rn Pri —* ze au, co Ripftierfprige, f. seringa, 
ea 10- copo de maes sin 3 nábcben, n. rapazinho; mozinho; pe- 


queno rapaz. 
cama, Kay, DE tamento, mar pro” Quase. m. menino. ranaz ' Bin alter Enne 


Knall 


Knaͤu 


eas0, como as armas de fogo, que 
se descarregão no mesmo tempo; esta- 
Jor. Mit der Peitſche Enallen, fa 
zer estalido, 

Knallbuͤchſe, f. ſ. Klatſchbüchſe. 

Snalígias, n. lägrimas britúnicas ou de 
Inglaterra, 

Knallgold, n. ouro fulminante, . 

Snaven, plur. ©. A. tacos, cunhos, 

Knapp, adj. estreito, apertado, ango- 
sto, Knappe Schuhe, zaparos esrrei- 
tos. fig. für flamm, escaso, falto. 


Das Geld ift bey ihm knapp, elle es-. 


caséa de dinheiro ; elle he escaso, falto 


de dinheiro. Raum binreicyend, esca-. 


so. Ein fnappes Maaf, medida es- 
casa, Sparſam, genau, parco, es- 
caso, tenaz, estiptico, adv. escası- 


mente, parcamente. — Finer, der ims 
mer fnapp aeber, ſich Enaop hält, 
© que vai sempre muiro lindamente ve- 
stido, bem pulido, galante, 
Enann hafhelfan  acear nauua 
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neral escaso e dificil de cavarse. 
Knauf, m. an Säulen, capital da co- 
lumna. 


Sitaupeln, v. a. an etivas, roer, cor- 


rar com os dentes. An einem finos 
den, roer hum oso, » Rwaupeln in- 
Eleine Biffen, esmıuzar. 

Knaupeln, n. roedura; a aczão de roer; 
esmiuzamento. | 

&pauter, m. Knauſerey, f. f. Knider, 
Knickerey. 

Knauſerig, adj. fnaufern, v. ns ſ. Knife 
ferig, Knidern. 

Knebel, m. furges dies Hola, die 
Garben ju binden, einen Ballen zu 
rädeln, arrocho, garrore, pão curto 
com que se apertão os nos das cordas. 
Ein Knebel ins Maul qu fteden, 
mordaza, azamo, Einem einen Knebel 
ins Maul fiecten, pôr, meter huma 
mordaza na boca dä alguem; impedirlhe 
que não diga o que sabe em algum ne- 
gocio, Am Ende einer Kette, ferro 
da cadeia. 

Kuebelbart, m. bigode, barba que se 
deixa crescer no beizo de cima. (Em 
großer Snebelbart, bigode grande, 
Gin aufgeſtrichener Knebelbart, bi- 
gode retorcido, revirado, Der einen 

roßen Rnebelbart trägt, bigodudo, 
nebelbartfucteral, bigodeira, 

Kıiiebelbärtben, n. bigodinho. 


Knebeleifen, n. ferro de compór o bi- 
gode, 

Knebeln, v. a. arrochar, ligar com for- 
za; apertar com fortes lazos; atar aper- 
tadamente ; garrorar. — it. einenKues 
bei ins Maul ſtecken, pôr, meter huma 
mordaza na boca à alguem; azamar, 


Knebelfpieh, m. venábulo, chuzo; par- 
'tazana; halebarda. 

Snebelmads,-n. cera de compör os bi- 
godes, 

Knecht, m. servo; criado; servidor. Ihr 
untertbänigfter Knecht, muito hu- 
mildisimo criadó. In der Wirchfehaft 
und bey vielen Sandmertern, cria- 
do, servo. Sie der Herr, fo der 
Knecht, tal criado, tal amo; o criado 
sempre segue o exemplo de seu amo. 
Fin guter Here mat einen quien 
-Rnecht, os bons amos fazem os bons 
criados; tratando bem aos criados he 
que se he bem servido. Knecht, Rlám: 

‘ mer der Zifchler, barrilete. Knechte 
oder Standbloͤcke auf den Schiffen, 
escoteiras das adrizas. - Große Knecht, 
escoteira da aderiza grande. Der Fo: 
- Enecht, escoreira de triquete, 


Knie 


Kuaiter, m. im Bergbaue, verade mi- Knechtiſch, adj. servil, de servailidsen 


eravo;,vil, Eine knechtiſche Furcht, 
temor servil. Cine knechtiſche Seele, 
alma, espíriro servil, adv, seryilmente: 
Knechtiſch aufwarten, verebren, | 
cortejar, obsequiar servilmentes'* 

Knechtlich, adj. servil, que pertence ao 
estado de servo. Knechtlicher Gehor⸗ 
fam, obediencia devida ao amo,” ao 
patrão. Knechtliche Arbeiten, -obras 
servis, mecânicas, baixas. hu | 

Knechtſchaft, f. servidão, captiveiro, 
escravidão, sugeizão, servizo, depen- 
dencia do que he servo, Knechtſchaft 
des Teufels, der Sünde, der Lüfte, 
a escravidão do demonio, do pecca- 
do, dos vicios. eb 

Sneif, m. fihneidendes Werkzeug der 
Schuhmacher, trinchere, Schlechtes 
Meſſer, pequena faca de algibeirs, 
Gartenmeffer, podão, foucey poda- 
deira. ? 

&neifen, v. a. f. Kneipen, 

Kneipe, f. albergue, taverna pequena e 
de mão cancepto. Sn die Kneipen 
geben, frequentar as tavernas, andar 
pelas ravernas. Kneipenwirth, taver- 
neiro. Kneipenmirthin, taverneira. 

Kneipen, nm. im Peibe, dores cólicas. 
Das Sheipen haben, padecer .dores 
cólicas, ou de cólica, 

Kneipen, v. a. beliscar, apertar, tocar 
com as pontas dos dedos, com as unhas; 
dar beliscoes, Der Schub Eneipt mid, 

“o zapato me aperra, me faz mal. Es 
kneipt mid im Leibe, sinto, tenho, 
padezo dores de cólica, * 

Kneipſchenke, f. ſ. Kneipe, 

Kneipzange, f. tenaz pequena de ferro 
torquez, 

Kneißen, v. a. bey den Gärbern, ras 
car as pelles para as zurras. 

Sneten, v. a. f. Rnáten. o 

Knetſchen, v. a f. Zerknetſchen. Sept 
drúcten, apertar, estreirar, . 

Anetteen, v. n. fo Anittefn. 

Kneußen, v. a. f. Kneißen. 

Knick, indec. f. Knack. 

Sniden, v. a. einen Flob, Laus, esma 
gar, machucar, pisar, achatar pulgas, 
piolhos. it. eine Ruthe, quebrar hu- 
mavarinha. Gin Glas, ein Ey, que 
brar hum copo, bum ovo. v. n. von 
Gláfern, quebrarse. Die Beine knik— 
fen ibm, as pernas lhe faltão, ſ. aud 
Knidern. E 

Knider, m. avaro, miserável, mesquin- 
ho; avarento, apertado ; escaso, inte- 
resciro, aferrado aos seus intereses dvi- 
do, cobizoso; que tem medo de per- 
der, que arrisca pouco.  °" 
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240, inclinazão respeitosa dobrando 
os joelhos, 

Kuidfiag, m. ©. X. contracstay. 

&uie, n. joelho. Kleines, joelhinho, 

"— joslhozinho, 
ajoelharse, cahir de joelhos; pórse de 
joeibos, Die Knie beugen, dobrar, 
curvar os joelhos, Die Knie vor den 
Goͤtzen beugen, idolatrar, adorar, 
curvar os juelhos diante dos idolos, 
Ervas über das Knie abbrechen, rom- 
per alguma cousa pelos joelhos; fig.'ser- 
virse de meios pouco próprios para fazer 
alguma cousa. Knie zweyer Röhren, 
oder ziweyer Hölzer, die einen Wins 
fel machen, curva. ©. U. Dedbal: 
Fenênie, curvas das cubertas. Hecht⸗ 
Enie, curvas de palmejar, Die Knie 
vor einem beugen, fig. someterse, asu- 
geitarse, ceder. 

Knieband, n. liga de atar as méas; jar- 
teteira, 

Sniebeuge, f. jarrete, curva da perna; 
lugar onde se curvão as pernas. f. auch 
Kniefeble. 

Aniebeugung, f. genuflexäo, ajoelhadu- 


ra; a aczão de ajoelhar, 


Deatabhhaa! ma 'aununa “nada. Achnadura 


Kuippen, v.n. fe Schnippen, Schnel⸗ 
en, | 
Knipps, m. f. Knirbs. f. auch Schnel⸗ 


ler. 


Auf die Knie fallen, Knippschen, n. golpe dado sobre as pan- 


tas dos cinco dedos juntos, 

fuirbs,y m. homem de pequenisima 

Anirps,/ estatura; pygmeo. 

Snirren, ve mf. Knarren. Mit den 
Zähnen £nirren, f. Kuirfben. o 

Knirſchen, v. nm. mit den Zähnen, cre- 
pitar, estalar, fazer soido, estrondo, 
estrépito, ruido comos dentes; ran- 
ger, apertar os dentes com raiva ou dor, 
Mon barren Sahen, wenn mar 
darauf beißt, fazer, causar hum estré- 
pito, hum ruido com os dentes mas», 


canda alguma cousa dura. Der Dallat 
knirſcht, a selada faz ruido entre os 
dentes. f Zerknirſchen. 


Knirſchen, n. mit den Zähnen, estridor, 
estrépito de dentes, Bon dürren, bars 
ten Baden im Kauen, o ruido, o 
estrépito que causão as cousas duras que 
se mascao, 

&nispel, m. saquinho de cousas chei- 


rosas. 


CuniRanaalA mn ecanntilha canatilha 


. 748 Knoch Knos 


Knoblauchbrühe, f. albada; manjar tem- Rnöchlein, n. f. Knöoͤchelchen. 
perado com alho. &nédel, w. f. Klos. 
Knoblaudfraut, nm, aliaria, herva dos Knollen, m. tumor, inchazo, inchais 
alnos, ' dura e grosa. it. masa informe, pes 
Knoͤchel, m. an den Fingern, nó, arti- grosoeinforme. Ein Knollen Brod, 
culazão da juntura dos dedos. Anden pedazo de pão, trozo. Ein Knollen 
Füken, tornozelo, apophysico, arselho, Wachs, trozo de cera, Die Knolen 
Knoöchelchen, n. osinho, oso pequeno, an Händen und Füßen, f. Knötıl. 
Knochen, m. oso. Kleiner Knohen, Knollen an den Wurzeln, tubérculo, 


osınho, oso pequeno. Starker, oso 
robusto, forte, Stark von Knochen, 
osudo, que tem grosos osos. Mas von 
Knochen ift, oseo, osuoso. Qu finos 
dien werden, osificarse; formarse em 
oso, Sauten Knochen, osada, mul- 
tidão de osos. Die Knochen aus bem 
Fleifche nebmen, desosar, tirar os osos. 
Mur Haut und Knochen feyn, não rer 
mais que pelie e osos; ser magrisimo ; 
ser oso e peile. Ginem einen barten 
Knochen ju nagen geben, suscitar é 
alguem hum negocio molesto e dificulto- 
so de desembara ar. Zwey Hunde an eis 
nem Knochen fenn, ser dous cães apraz 

de hum oso; ser duas pessõas que perten- 
dem a mesma cousa, 


tumor em huma folha ou planta, fig, 
Ein grober Knollen , homem muto 
groseiro, bárbaro; villão, agreste. 
Knollig, adj. ruberoso, cheio de mberas, 
de calos, de inchazos; palpudo, no 
lige Wurzel, raiz tuberosa, cheia de 
tubérculos, de nos. 
Knopf, m. boião. Die Reibe Knöpfe 
auf Kleidern, guarnizão, todos os bo: 
t6es com que se abotoão os vestidos. Dis 
gen, Sattelknopf, mazäa, botão d 
espada, do arzão da sela. Am Stode, 
castãa de huma bengala, uf einem 
Schranke, mazanera de hum armario, 
Auf Kirchthürmen, globa, globo, e 
fera de hum campanario. in eine 
Stecknadel, ponto, cabeza de bum al 


Knochenahnlich, adj. osuoso, que par. finete. Bifamknopf, bocera de almis 
ticipa da natureza dos osos. car; botão de almiscar. 
Knochenarbeit, f. obra feita de oso. Knoͤpfchen, n. borãozinho. 
Knocenartig, adj. oseo; da naturezade Knöpfen, v.a. f. Sutndpfen. 
oso. Knopffabrik, f. fabrica de botões, 
Knochenbau, m. osada; estructura, ór- Knopfhandel, m. tráfico de botões, 
dem e composizão dos osos, Knopfhändler, m. mercador de botoes. 
Knodenbeichreibung , f osteographia; Knopfholz, n. alma do botão. 
descripzão dos osos. Knopfloch, n. casa de vestido, 
Knochenbruch, m. fractura de hum oso. Anopfmader, m, botoeiro, o que fize 
Knochendreher, m. torneiro em oso. vende botões. 
Knochendürr, adj. secco, duro como hum Knopfmacherin, f. botoeira, a que fiz 
oso, Der fnochendürr ift, que he e vende borões, 
pellee oso, que he magrisimo, Knopfftein, m. echinita de forma redonda. 
Knochenhart, adj. duro como hum oso, Knorpel, m. cartilägem. 
Knocbenfrebs, m, caries, pudridão que Knorpelicht, adj. cartilagineo. 
da nos osos, Rnorren, v. n. f. Knurren. 
Snobenfunde,f.) osteologia; tratado dos Knorren, m.grobe Knoͤchel, ososgrosos 
Knochenlehre, f.) osos do corpo huma- An Baͤumen, nó, tumor alto nostion- 
no;'it. conhecimento da osada dos ou- cos exteriores das árvores. An Thit 
tros animaes, ren, excrescencia dura. Gin Knorren 
Knochenſchmerz, m.osteocopo; dorgran- - Holz, hum tronco de lenha, huma perá 
de nos osos, que parecem quebrarse. informe de lenha, (Gin Knorren Brod, 
Knochenſpalt, m. fendedura de hum huma peza de pão. An einem Crop 
uso. : balme, am Mobre, no. 
Rnocenftein, m. osteocola. &norriy, adj. nedoso , cheio de nós, de 
Knochenwuchs, m. osificazão, formarão artelhos, de juntas. Kin £norriget 
dos osos. Die Lebre von dem Kno⸗ Baum, Grod, huma árvore nodos; 
chenwuchſe, osteogenesia; osteogonia, hum pão nodoso. Knorrige Hände, 
Snochenzergliederung , f. osteoromia; Füße, mãos, pés nodosos. 
tratado da direczão dos osos. Knorz, m. an Obftfrúcbten, carozo. 
S&nôdern, adj. oseo; de cso, Knöspchen, n. botäozinho, 
Knochicht, ady. f. Knochenaͤhnlich. &nospe, f. botão, olho, gomo das árro- 
Knochig, adj. was Knochen bat, osudo, res, Rofenfnospe, botão de rost. 
05050 ; que tem osos. Die Rofe bricht aus der Knospe ber’ 
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fes, e Qnotenfiod, m. bastão nodose, 
mer! 4 
Knotig, adj. nodoso, cheio dends. finos 


— do tac À À ra E ES EA 
kuͤnſtlicher, ſchwer aufjulöfender Kno⸗ 
ten, nóartificioso; nó gordio, fig. nó, 
dificuldade. Den Knoten finden, auf: 
Idfen, achar, desatar, desfazer, tiar 
a dificuldade de hum negocio. Hier iſt 
der Knoten, aqui está a dificuldade, o 
ponto, a parte esencial, Dies ift mir 
immer der ſchwerſte Knoten gemefen, 
eis aquia dificuldade que não soube ja- 
mais desarar! Knoten an den Gelens 
fen, no, articulazão da juntura dos de- 
dos. Anden Händen und Fúfen der 
Podagriften, nó, tuberosidade nasjun- 
tas dos velhos gorosos. Knoten mitten 
in gemeinen Glasſcheiben, vexiga, 
borbulha nos vidros. Knoten an einem 
Stocke, Halmen und Röhren, nó. 
Schnittling von Weinreben, nó, 'va- 
ra da vide. “An Bäumen, nó de ärvo- 
re. Knoten in der Druft der Weiber, 
grumo, colostro, masa coagulada no 
peito de huma mulher. 


tige Finger, dedos nodosos. Knotis 


era, 88 Cu ges Mol, madeira nodosa, | 
Kner AT "4 Êntillen va ierfnülfen.. esfreear. en- 


Koch, m, cozinheiro, 


mit andtteln unter Ite werfen, quem 
quizer apenhar aves não deve afugental- 
las; em qualquer negocio he perciso to- 
mar cautela, 

Knüttelverfe, m. versos leoninos, 

Kobalt, m. cabalto; cadmis metálica de 
que se tira o arsénico, 

Koben, m. Saufoben, chiqueiro, po- 
cilga de porcos. 

Sober, m. Korb, cesto, cabaz feiro de 
vime; corbelha em que cs aldeãos levão 
pão eviveres. 

Kobold, m. Poltergeift, duende, larva, 
fantasma, disbrere. Wie ein Kobold 
lärmen, fazer o diavo, 

Viele Köche vers 
faljen die Suppe, hum negocio trara- 
do por mais de hum só está exposto ä 
perderse, Der Hunger ift der befte 
Koh, a boa gana não ha pão duro. 

Kochbar, adj. que se coze fácilmente, 


Kochbuch, m. livro que ensina a arte de 


cozer, 


Kochen, v.8. cozer, preparar os alimen- 


tos por meio de fogo para se comerem. 


Mom Magen, digerir, cozer, Nom 
der Sonne, cozer, sazoar. Sieden 
laffeır, fazer ferver: cozer. Gin Ey 





750 Kohl 


Köchin, f. cozinheira, 

Kochjunge, m. mozo de cozinha, 

Kocfejlel, m. marmita, caldeira, panel- 
la de cobre para nella cozer. 

Kochkunſt, f. arte de cozer; arte de co- 
zinhar , de guirar, á 

Kochloͤffel, m. colher da panella, 

Sodals, mn, sal de cozínha; sal comum, 

Socbtopf, m. marmita, panelia onde se 
coze a carne. 

Kochung, f. cozedura, Der Säfte, coc- 
zãio dos humores, 

Kocmwein, m. sorre de vinho inferior 
para se servir deli> na cozinha, 

Köder, m. Lodfpeife bey der Jagd und 
Fiſcherey, ceva, isca, engodo, f. Lock⸗ 
fpeife. 

Ködern, v. a. cevar, iscar, engodar, ar- 
mar o anzol, a rede, fig. iscar, engo- 

\ dar, atrahir com lison/as, acariciar com 


enganos, 

Koͤderung, f. aacião de cevar, de iscar; 
cevadura, É 

Stofent, n. pequena cerveja; meia cer- 
ve a, 


Koffer, m. cofre, bshú, arca, caixa; 
caxão, Meifefoffer, cofre de viágem. 

Korfergarn, n. rede redonda de pescar. 

Sovl, m. couve, hortaliza, Blumen— 
kohl, couve flor. Bon Kohl, de cou- 
ve... Meißer SKobl, 
Savoyerkohl, f. Wirfing. 

Kohlblatt, n. folha de couve. 

Koͤhlchen, n. couvezinho, ” 

Kohle, f. jum Brennen, carvão. Bren— 
nende Koble, carvão acceso, ardente; 
braza. Todte Kohle, carvão morto, 
extinguido. Ganz Eleine Koblen zum 
Koblenbeden, brasa, braza, Raus: 
chende Kohle, carvão fumante. Klein 
geriebene Kohlen, zum Schiefpulver, 
carvão polverizado de pólvora, Stein: 
fohlen, carvão de pedra, de terra, car- 
vão fosil. Holzkohlen, carvão de 
lenha. - Mit Koblen febiwärgen, en- 
negrecer, denegrir com carvão, Kobs 
len brennen, fazer carvão. 
beißen Kohlen ſtehen, estar como so- 
bre brasa. ' 

Soblen, v. a. fazer carvão; reduzir a len- 
ha á carvão. 

Soblenbecen, n. f. Koblpfanne. 

Soblenbrenner, m, carvoeiro, o que faz 
ou vende carvão, 

Soblenbrennerin, f. carvoeira; mulher 
de carvoeiro, 

Kohlendampf, m. o fumo de carvões. 

Soblener;, n. terra ou pedra semelhante 
ao carvão tosil. 


f. Sopftoyló 


Wie auf 


Kohl 


Kohlenfeuer, m. brazas, brazeiroz car 
voe acceaos. 

Kohlenflötz, n. veta de carvão fosil de 
baixo da terra, | 

Koblenfrau, f. carvoeira; mulber que 
vende carvão, | 

Soblengrube, f. carvoeiria, fosa onde se 
recolhe carvão. e 

Soblenfammer, f.carvoeira, lugar on 
de se recolhe carvão, 

Koblentorb, m. cesto de transportar o 
carvão; canastra de acarretar carvão, 


Soblenmeiter, m. f. Meiler. 
Koblenmefler, m. medidor de carvão, 
Soblenpfamne, f. esquentador, rescal- 
do de conservar as viandas quentes. lei: 
ne, escaifador. (Sine große, bra 
zeiro. 
Koblenfaf, m. sacco de carvão, 
Kohlenfhaufel, f. palheta de tirar o car- 
vo, 
Kohlenſchwarz, 
negro de carvão. 
Soblenftaub, m. pós de carvão, 
Kohlentopf, m. brazeiro ; escalfador com 
Carvoes accesos, 
Koblenträger, m. fortador de carvões, 
Koblenverkäufer, m, carvoeiro; aquelle 
que vende carvões, j | 
Koblenwagen, m. carro de acarretar car- 
vões. 
Köhler, m. carvoeiro, o que faz car- 
VOC. ! 
Köblerglaube, m. fé, religião de carvo- 
eiro; fé firme, mas cega, 

Köblerin, f. carvoeira, mulher do car- 
voello, 

Koblfeuer, m. f. Koblenfeuer. 

Soblgarten,. m. horta, onde se eultiva 
horraliza, 

Kohlgaͤrtner, m. hortolão, 

Koblgärtnerin, f. borrolãa; mulher do 
hortoläo, ’ 

Soblbduptdyen, n. pequeno repolho de 
couve, 

Koblfeimhen, n. renovo dé couve; pim- 
polho; rivento; grelo de couve. 

Koblmeife, f. melharuco, ave mais ne 
gra que as ordinarias. 


n. bey ben Malern, 


o hlrabi, f. col nabo, col rabão; cou- 


ve nabo, couve rabão, 
Koblrübe, f. couve raiz. f. Kohlrabi. 
Kohlſchwarz, adj, negro como carvão; 
negrisimo. 
Kohlſchwin, Kohlſchwein, m. sobre 
quilha do navio, 
Kohl proffe, f. f. Kohlkeimchen. 
Kobhttrunf, m. ralo da-couve. 


Kohlenfaß,; n. braseiro; vaso de metal Kchlfiük, nm. rerreno, campo plantade 


para -brazas, 


com couve. 
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Perl; 
int, 2. 


Pan; ' 
m# Koiben, v. a. die Bäume, descoroar, 


chamorra. SM miu Dem Jiarrem die 
Kolbe laufen, vóu reprehendello ás- 
eramentt; lavar a cabeza sem savão, 
—— muß man mit Kolben lauſen, 
© asno não anda senão ä torza de ba- 
stonada. Kolben der Sinngiefer, in- 
stramento de endireitar a louza de 
estanho amasada e amolgada, Rolbe, 
Anſchlag einer Flinte, cronha do ar- 
cabuz ou do mosquete; culatra. Jun⸗ 
ges, meides Geweih der Hirſche, 
principio das pontas do veado, Kolbe, 
Diftillierfolbe, lambique, vaso de dı- 
stillar, Kolben an einem Stückwi⸗ 
ſchet, lanada, An der Ladefidaufel, 
cucharra, Einer Pumpe, cylindro 
fixo no corpo da bomba. 


descabezar, cortar a corda às árvores, 


v. nm, bep den Jágern, der Hirſch 


folbet, o veado muda as pontas, 


„5m ® Kolbenrecht, n- f. Fauſtrecht. 
Solbenrobr, nm. cana cabezuda, 


gti Kolbenftoß, m, golpe dado com maza, 


com clava, com a cronba de arcabuz. 


com maza. 


KRolbenträaer, m, maceiro, 


u NEL a; alado] À DG Ss YUsidis 

torcer os olhos de huma e de outra par- 
te. v. D. cahir voltandos voltarse; gi- 
zarse, Im Leibe Follern, roncar, Es 
Folert ibm im Leibe, róncalhe o ven- 
tre. Kollern, von Pferden, estar 
em fogo, com furia, padecer, sentir ver- 
tigem, fig. estar com furor, com có- 
lera; enfürecerse, 

Kolonade, f. columnara; peristilo de figu- 
ra redonda; columuas postas por dı= 
dem. 

Soloquinte, f. coloquintida; planta que 
da hum fructo amargoso, 

Koloß, m. coloso; estatua de grandezá 
desmarcada; gigante; fig. homem gi- 
ganresco , de estatura exıraordinaria, 

Koloffalifch ‚) adj. colosal, gigantesco; 

Koloſſtſch, ) desmarcado em grandeza; 
grande como hum coloso, 

Kombars, m. S. %. cubérta, cober- 
tor de nario, 

Komet, m. cometa, corpo luminoso que 

' Äparece exrraordinariamente no céo, 
Ein Spiel, comera, especie de jogo 
de cartas, 


WU p 


Kolbenftreih, m. mazada; golpe dado Komiker, m. cómico; poeta cómico, 


Somifd, adj. cómico. pertencente á cos 
Ca a af.eg v as 


smadia a da 
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iefifche Poſt? kommen die portugies 
fen Briefe? em que dia vem, chega o 


" coriéo de Lisboa? em que dia chegão as 


cartas de Lisboa? Wir gehen fpagies 
ren, fommen Cie doc) mit uns, nós va- 
mos ao pascio, venia Vm comnosco. 
Sagen Sie ihm doch, daß er-Foms 
men möchte, digalhe Vm que venha. 
Wir find zufammen gefomnien, nos 
vicmos juntos. Der Wind kommt von 
diefer Seite, faz vento desta parte, 
Sd bin diefen Weg noch nie gefoms 
men, não fiz jamais este caminho. Zum 
Defuhe fommen; kommen Dre ju 
mir, wenn Ore wollen, venha Vm à 
verme, à visitarme quando gostar. (Sr 
koͤmmt gegangen, geritten, ‘gelaufen, 
gefahren, gehinft, elle vem á pé, ä 
cavallo, correndo, em coche, coxeando,. 
Entgegen fommen, vit ao encontro. 
Uns Yand tommen, scostar. Ankom— 
men, chegar, vir. Da miran den 
Mald famen, chegando ao bosque. 
An einen fommen, chegarse à alguem, 
Ich fann nicht an ihn fommen, vão 
seme oferece vingarme delle, danarlhe, 
Un einander fommen, virse ás mãos 
hum e outro, Es an fid fommen lafs 


“ fem, mostrar muito pouca presa; não 


estar muito pronto, Die Neibe fommt 
an Did), chega o teu turno, o tua vez, 
Un das Land fommen, chegar à terra. 
An den Pranger, an den Galgen tom: 
men, ser metido à argola; scr enforca- 
do. An cine Arbeit Fommen, meter 
mão à buma obra. Das fommt felten 
an mich, esta sorte me toca raramente. 
Aus der Merle, Predigt Fommen, 


sahir, vir da misa, do sermão. Rom . 


Tiſche fommen, vir damesa. Mus dem 


Arrefte fommen, sahir da prizäo, Su 


Freyheit fommen, ser posto em liber- 
dade. Aus dem Dienfte, aus Cons 


-dition fommen, sabir deemprego. Aus 


der Gefahr fommen , librarse de peri- 
go. Aus den Sándeln fommen, sa- 
hir, liberrarse de disputas. Mit Ehr 
ren aus etwas Fommen, sahir, tırar- 
se com houra de alguma cousa, Was 
aus der Arbeit erft fommt, obra que 
sahe das mãos do artífice. Aus einan- 
der kommen, sabirse de disputa, acor- 
darse; compörse as diferenzas. Aus 
aller Faſſung fommen, f. Safjung. 
Außer ſich fommen, perder os senti- 
dos. Es fommt dabey nichts heraus, 
não se lucra, não se ganha nada niso. 
Was 'wird da heraus fommen? que 
seguirá diso? Nus der Mode, ausder 
Gewehnheit fommen, sabir da usanza, 
da moda. Aus dem Gleichgewichte 
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fommen, sabir do equilibrio. Ich kann 
nicht aus dem Handel kommen, não 
comprendo este asunto, Aus den Gy 
danfen fommen, sahir da memoria, à 
mente; escapar. Aus dem Tone Fon 
men, sahir do tom. Aus dem Tati 
fommen, sahir do compaso, Aus den 
Wochen fommen, sahir do parto. Auf 
die Welt fommen, nascer; vir ao mun- 
do. Ich kann nidyt auf den Mamen 
fonimen, não poso lembrarme do no- 
me. Auf eine Diaterte fommen, pa- 
sar d tratar de hum asunto , de ham ob- 
jecro. Die Schuld wırd auf mid tom: 
men, a culpa cahira sobre mim. Die 
Erbſchaft, das Buch iſt auf mid ge 
fommen, a heranza o bem tem yeca- 
hido sobre'mim. Auf etwas zu reden 
fommen, tocar hum objecto, entrar em 
discurso de alguma cousa. lim wieder 
auf unfer Vorhaben ju fommen, para 
tornar ao noso propósito, Ich Fomme 
auf den Gedanken, me ven o pensa 
mento, a idea, a fantasia de. Aufden 
Bau fommen, ser condemnado és obras 
públicas. Auf die Spur fommen, 
descubrir as trazas, Das fommt auf 
eines heraus, he o mesmo. Wir wol 
len auf etwas anders fommen, discor- | 
ramos de outro objecro. Davon fom | 
men, escapar. Hinter etwas foms 
men, descobrir. Gut fortfommen, 
von Pflanzen, prosperar, virá bem, 
a den Ginn fommen, vir na ment, 

n Abnahme tommen , berunter 
fommen, ir em decadencia, decahir; 
vir á menos. In Ungnade fommen, 
cahir em desgraze, Fin Verdacht fom: 
men, cahir em sospeita. In Ruf tom: 
men, adquerir, acquistar tama, credi- 
to. Sn úblen Ruf fommen, desacre- 
ditarse „ perder o crediro, In dieſe 
Arzney fommt Rhabarber, na com- 
posizao desta medicina entra ruibarbo. 
In den Himmel, in die Hölle fom 
men, salvarse; ser condemnado, In 
das Gefângnif fommen, ser posto 
em prizão. In der Leute Maͤuler, in 
das Gerede fommen , ser ditamado, 
Sn die Hitze fommen, encolerizarse, 
andar em cólera. In Derrachtung, 
in die Recbnung kommen, entrar em 
considerazão, Mir jemand überein 
fommen, vir de acordo com alguem. 
Einem über das Geld fommen, rou- 
bar á alguem o seu dinheiro, Weber je 
mand fommen, levar á alguem a vantá- 
gem. it, castigar á alguem. Michtüber 
die Schwelle fommen, não sahir fora 
da casa. Ueber etwas, Über ein Bud 
fommen, somezar alguma cousa, co 


—— — 


h 
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ba Made, a vá 
m. en, 
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sra, venta Ve é 
qro gera, dr 
qua, qrlastra, 
emma pe ê 
u. UuETIAdO. 
o ve bo piesspo, 
en, Ihm 
Lavras m 
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“ sahır fora de si, 
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mezar à ler humlivro, Um etwas kom⸗ 
men, perder alguma cousa, Sb bin 
darum gefommen, o tenho perdido. 
Unter die Leute fommen, frequentar 
as conversazões, it, divulgarse. Mom 
Gelde, entıar em circulazão, circular, 
entrar em giro, em comercio.. inter 
die Augen fommen, comparecer ante 
alguem. Unter die Füße fommen, 
ser apizoado, Bon ervas kommen, 
nascer; ter, tomar origem de alguma 
cousa. Ich Fann nicht von dem Men— 
fhen fommen, não poso desfazerme, 
separaıme daquelle homem; não sei li- 
brarme delle, Mit einem balben Obre 
mit einem blauen Muge davon foms 
men, tirarse do negocio com huma pe- 
quena perda. Bon Siunen tommén, 
fora de sentido, 
Kurz von der Sache qu fommen, em 
breves palavras; sem fazer muitas pala- 
vras. Bon Kräften fommes, perder 
o vigor, as forzas. Non einem”’aufs 
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tirddo esta nóricia, donde tera recebi- 
do estã cousa? donde te veio esta noti- 
cia, esta cousa? Dazu Fann man leiche 
Fommen, iso se pode obrer fäcilmentez 
iso pode acontecer fäcilmense, Zu Scha⸗ 
den fommen, ser damnado, perjudi- 
cado, Wie fomme idy zu der Siraf⸗ 
Predigt? como mereci tães reprehensöes à 
Wenn es zum Bezahlen kommt, quin- 
do se trara de pagar. Zu Händen foms 
men, cabir nas mãos; chegar á alguém 


ás mãos. Gut zu Statten fommen,: 


iso me leverá vantágem, - redundaiá /na 
minha utilidade. Zum Treffen Fome 
men, vir á batalha. Wenns jum Trefs 
fen kommt, fig. quando se vier ao pon- 
to, äconclusäo. Zum Vergleiche kom⸗ 
men, vir à concordia, acordaıse; com- 
pórse. Mit etwas zurecht fommen 
tönnen, saber manejar alguma cousa, 
Es ift weit mic der Arbeit gefommen, 
o trabalho ja está muito adiantado, müi- 
to avante, Man fommt jekt mit Be— 


“ 
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fommt, voz que vem, quese deriva de 


outra. Der Verfiand Eommt mit den 
abren, a razão vem com a idade, 


Geiangen, vir, chegar. Diefer Koͤ— 


nig Fam jung zur Regierung, este rei 
chegóu de corta idade ao throno. Es 
auf« Aeußerſte, zur Gewalt fommen 


- laffen, vir aos extremos, & forza. Wan 


mufte es zum Prozeflefommenlaffen, 
foi perciso Jitigar, andar em demanda. 


Es fam fo roeir, daß er drobete, che- 


Schluſſe fommen, 


. kommen, 


: ds Tiquezas, 
vir à pobreza, a estado estreito, 


göu à tanto que elie comezou à ameazar. 
Es wird necb fo weit fommen, virá 
ainda á tal ponto. Es fam fo weit, 
daf.. as cousas viérão, forão reduzi- 
das ao ponto de. Sur Cade, zum 
vir do ponto da 
questão; virá conclusão, -&ie fam 
wie getufen, ella veio à tempo, como 
sea tivérão chamado. An Aufnahme 
prosperer, medrsr, Zu 
Meicbtbum fommen, vir lhe ü alguem 
Sn Armuth fommen, 
Es 
fomme mie es’will, venha o que vier; 
em qualquer evento. - Qu einem Uebel 
fommen, colher bum mal; cahir em 
algum mal. Um feine Hoffnung foms 
men, perder a sua esperanza; ser fru- 
strado das suas esperanzas, Mus den 


„Augen fommen, afastarse dos olhos, 
ı perderse da vista. Nicht von der Stel» 


le fommen, não moverse de hum lugar. 
Das Gehen und Kommen, o andar e 


«vir. 


Sommend, adj. que vem; próximo a vir; 


próximo futuro. Rommendes Jahr, o 
anno próximo futuro. 


Kommet, n. f. Kummet. 


Komödiant, m. comediante, cómico ; ac- 


tor. 


Komddiantin, f. comediante, cómica; 


actriz, 


Romddiantifch , adj, cómico; de come- 


diante; a maneirá de comediante, 


Komödie, f. comedia; poema dramático; 


Komvaf, m. a busola, 


, 


peza do theatre, Komödien fpielen, 
representar huma comedia. Komödien; 


‚haus, o theatro; casa de comedia, da 


ópera; lugar público onde se represen- 
ta. In die Komödie geben, andar, 
irao theatro. Romôbiendidter, Debreis' 
‚ber, escritor, autor de comcdias, de 
pezas rheatraes. fig. eine Komödie, co- 
media, cousa que faz rir; graza; galan- 


seria, 
Deils Compaf, 


busola de varcazão. Cajuͤts »Kompaß, 


busola de cämera. Steuer Compaf, 
busola, compaso de marear. 


Kompaßinadel, f. agulha de marear. 
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Kompaßfcheibe, f. rosa; rosa dos ven 
tos, 

Kompaßſtrich, m. 
240%, 

Komft, m. couve repolhuda salgada. | 

König, m. rei; monarca. Kleiner Ab 

nia, reizinho; pequeno rei. König 

‚fenn, reinar, ser rei. Der König der 

Könige, des Himmels, der Gee 

o rei dos reis, do ceio, da terra, De: 

regierende König, o rei reimne, 

Der Roͤmiſche König, o rei dos Ro 
manos. prov. Die Könige haben lau 
ge Hände, os reis, os soberanos tem 
as mãos compridas, os brazos compri- 
dos, i, e. o poder dos reis se exten- 
de bem longe. Die Buͤcher der 8 
nige, os livros dos reis, Der König 
im Vogelſchießen, rei, chefe, princ- 
pe dos besreiros, que .deita abaixo o pi 
saro. Der Löwe: ift der König dr 
Thiere, der Adler ift der König um 
ter den Vögeln, o leão be o rei dos 
animães, ea aguia o rei dos pásaros 
Der König in Karten, o rei, princ 
. pal figura de cada naipe. Im Sat, 
o rei, principal peza do jogo de xadırı. 
- Der König in der Chymie, régulo, à 
parte metálica pura de hum semimett) 
ou dos mineraes, Der König fürdt 
nie, o rei nunca morre; i. «ort 
aindaque morra, logo tem succesor no 
governo, Als ein König Leben, we 
como rei. Dag heilige drep Kdnig® 
feft, o dia dos reis; a festa da epiphi 
nıa, | 

Königin, f. rainha, soberana, senhor 
absolura de-hum reino, Die Königin 
des Himmels, a rainha do cco, Die 
Königin des Bale, a rainha do baile 
Die verwittwete Königin von Por” 
gal, a rainhe viuva de Portugal, Nomif | 
die Königin der Städte, die Roſe iſt dit 
Köuigin der Blumen, Romahea rim 
ha das cidades; a rosa he a rainha dis 
flores. Die Königin im Schach, dr 
ma, rainha, no jogo de xadrez. gi: 
nigin im Damfpiele, dama, rainha no 
jogo de damas. Königin im Kartei 
fpiele, dama, sota, figura dos nups 
das cartas dejogar, Karo⸗Koͤnigin, 5" 
ta de ouros. 

Koͤnigiſch, adj. realista; que he do pa 
tido do rei. 

Koͤniglich, adj. real; regio, de rei, Sb | 
niglibe Majeftät, Hoheit, Wuͤrde, | 
a magettade real; a sua magestade o rei 
sua alteza real; a dignidade real. Die 
fönigliche Familie, a familia real. Ein 
tönigliches Felt, bum festim , banqueis 
seal. Die Eönigliche Armee, o exército 


rumo na nareg- 


1 


Koͤnn | 


res!. Königliche Patente, patentesregias; ' 


decretos, alvaris etc. emanadas da au- 
thoridade real. Der fönigliche Pallaft, 
o pazo real. Mas eines Königs miles 
dig ift, de rei. Der Pallafi ifi kd— 
niglich, o palacio he derei. Das Ed: 
niglibe Haus von Portugal, a casa 
real de Portugal. Gin fönigliches Ef: 
fen, bum manjar de rei. Der föniglis 
che Prophet, o regio profeta, adv. re- 
alimente, como o rei. 

Sönigreih, n. reino; estado governado 
por hum rei. Das Roônigreid Portus 
gal, o reino de Portugal, 

Köônigsapfel, m. f. Ananas, 

S&S dnigsblume, f. peonia, 

Siönigsfeft, a. Dreyfönigsfeft, o dia dos 
reis, ‚a festa da epiphania. 

Königsfifcher, m. f. Fisvogel, 

Königsgelb, adj. cor de ouro. 

Königskerze, f. verbasco branco. 
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ria modo de desatar, não seria capaz, 
de desatar este nó, Ich kann 
folhe Sachen nicht, eu não ten- 


ho práctica de und para taes cousas. 


Was fann.er?.que sabe elle? que arte: 


sabe, ou profesa elle? de qual profisão 
he clie? qual arte-sabe elie? (Fr fann 
nichts, elle não sabe nenhum oficio, 


54 Fann auch ein Liedchen davon fine 
gen, tambem eu fiz esta prova; de es-_- 


ta cousa poderia eu ler na cátedra, (Fte 
was auswendig fônnen, saber algu- 
ma cousa de cor, de memoria, Ich 
fann es nicht einſehen, não o poso al- 
canzar. Geometrie, Lateinifd, feine 
Molle, feine Lection, saber a geome- 
tria, O latim, o seu papel, a sua li- 
2ão. 


- Ronterfey, n. retrato, efigie, 
- Kouterfeyen, v. a. retratar; fazer hum 


retrato. 


Königskraut, n. eupatoria; herva ju- Kopal, m. goma copal, 


lia. o 
Königsfrone, f. corda real; diadema, 


Kopefe, f. Copeque; moeda da Rusias 


cem copeques fazem hum rubro, 


Cine Dlume, fritilaria regia; especie Köper, m. estoto atoxado. 


de tniipa, 
Rönigslilie, f. ſ. Kaiſerkrone. 
Königsmord, m, regicidio, 
SKönigsmörder, m. regicida, 
Königsrofe, f. ſ. Königsblume, 
‚ Königsfalbe, f. basilicão; unguento su- 

purativo. . 
Königsfobn, m. filho de rei, 
Königsfpiel, n. jogo de rei. ’ 
Königeftraße, f. estrada, caminho real. 
Königstag, m. f. Königsfeft. 
Königstitel, m. titulo de rei, 
Königsrocbter , f. filha de rei. 
Koͤnigswaſſer, nm. agua regia. 
KRöniasmwiefel, n. f. Hermelin. 


Können, v. n. poder. Gott Eann alles, 


mas er will, Deos pode tudo quanto 
elle quer. Das fônnen Die bleiben 
laffen, eu quero que Vm deixe iso, 
Sie koͤnnen mic nod ins Geſicht feben, 
Vm searreve ainda, à Vm lhe basta ainda 
únimo de olharmeú cara, Ichkann nicht 
mebr, não tenho ja forzas ; não me sobejão 
ja forzas. Ich fann nichtmehr fort, não 
me sobejão mais forzas de andar ; — estóu 
ja rendido. Er kann nichts dafür, elle 
não tem parte; não-tem a culpa; não 
he sua a culpa. Ich fann nichts das 
für, não tenho a culpa; não he mia 
a culpa. Geſchicklichkeit, Kertigfeit, 
Uebung in einer Sache haben, ser ca- 
paz, präctico,. saber.: Er kann aud 
die größten Glaͤſer austrinfen, elle he 


capaz de vaciar ainda os mayores copos.. 


ch kann dielen Knoten nicht auflös 
en, eu não sei desatar, eu mio acha- 


( \ 


- do chapéo. 
- repolho, 


» zer á alguem. 


Köpern, v. a. atoxar hum estofo. | 
Kopey, ff. Kopie. ’ 
"Kopf, m.cabeza, Schroͤpfkopf, vento- 


sa Der Kopf eines Hutes, fondo 

Fin Kopf Robl, cabeza, 
pomo de couves cabeza, 
Am Mohne, cabezas de dormideiras, 
Bon Zwiebeln, cabeza de cebolla. 


‚Am Nagel, cabeza de hum prego. Eis , 
"ner Stecknadel, cabeza de bum alfi- 


nete. Cines Hebels, cabeza de alavan- 


. ca. Der Sopfeines Berges, cabeza, 


cima, sumidade de huma montanha, (Eis 
nes Daums, cabeza, cima, sumidade, 
ponta, cume de huma árvore. An eis 
ner Tobatspfeife, cabeza de cachimbo, 
Kovf, ſtatt Perfon, cabera, Die 
Kompagnie befteher aus hundert Koͤp⸗ 
fen, a companhig está composta de cem 
cabezas, Großer, dider Kopf, cabe- 
za grande, grosa. Mas obne Kopf ift, 
acéfalo, que não tem cabeza (in 
Schlag auf den Kopf, golpe, panca- 
da nacabeza. Sich an den Kopf ftoßen, 
darse huma pancada, ferirse na cabeza. 


Die Stöße an den Kopf find gefährs 


- lich, as pancadas na cabeza são perigo- 


sas, (Fin fabler Kopf, cabeza pela- 
da, calva. Kinen vor den Kopf ftos 
fen, desgostar, ofender, fazer despra- 
Geld auf eines Kopf 
feßen, asinalar, pör prezo sobre a ca- 
beza de alguem. Er bat mehr Schule 
den, als Haare auf dem Kopfe, este 
homem deve os cabellos; está oprimi- 
do de dividas. Den Kopf. verlieren, 
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perder a cabeza, perder o acordo preci- 
. 80 para tomar resoluzão; confundirse, 
estar fora do seu juizo. Einem der 
Kopf ſchwer feyn, ter a cabeza pesa 
da, embarazada, i. e. rer pouca vive- 
za. (Fin großer Kopf und nichts dars 
innen , cabeza grande, pouco juizo. 
Der Kopf tbut mir mebe, tenho do- 
enza, dor de cabeza. Das Waſſer 
flug ihm über dem Kopfe aufanımen, 
a água o engoltóu, o abismou. Die 
Hände über dem Kopfe qufammens 
farlogen, baterse aanca. Einem den 
Kopf vor die Füße legen, cortar á al- 
guem a cabeza, degolar & alguem em 
hum cadafaiso. Den :Xopf bängen 
laffen, ser melancólico. Einen bey 
dem Korfe nehmen lafien, fazerarre- 
'star á alguem. Den Kopf aus der 
Schlinge ziehen, rerirarse de hum 
asunto escabroso. Semandem den 
Kopf bierben, fazer trente à alguem ; 
mostrar a cara à alguem. (Finem das 
Haus fiber dem Kopfe anfteden, pe- 
ar, aplicar/fogo & casa de alguem, 
Der Schaam den Kopf abgebiffen 
bahen, ter perdido toda a vergonha; 
não se envergonhar de cousa alguma, 
Er ift nicht richtigim Kopfe, este ho- 
mem paga os altos de vacio; elle he li- 
-geiro, sestouvado, estólido, extrava- 
gante. Gr maf nicht, mo ihm der 
Kopf ftebet, elle não sabe o que haja 
de fazer; elle não sabe onde dar da ca- 
besa. Sich den Kopf einrennen, eins 
ftoßen, dar com a cabeza pelas paredes; 
meterserem huma empresa imposivel. 
Einem den Kopf wafchen, lavar a ca- 
beza à alguem; dar á alguem hum forte 
reprehensão, Sich den Kopf worüber 
zerbrechen, aplicarse com grande ansia, 
com todo o estudo e aplicazão à fazer 
alfuma cousa. Der Kopf zerfpringt 
mir, tenho grande dor de cabeza, se 
me está por romper a cabeza. Cinem 
den Kopf verdreben, andar coma ca- 
beza à roda à alguem ; inspirar à alguém 
huma especie da loucura; mudar à al- 
guem o seu modo de pensar. Einem den 
Kopf qurecbre feßen, tirar dalguem da 
cabeza as fantasias, Das gebet mir im 
Kopfe berum, iso me gira, me corre 
- pela cabeza, pela fantasia, Ich fann 
drefe Sache nicht mieder aus dem 
Kopfe bringen, não me poso tirar esta 
cousa da memoria, do pensamento. (Fis 


nem den Kopf warm machen, quebrar Kopfarmatur, f. armadura, armazao da 


a cabeza á alguem por alguma cousa; 


importunar á alguem, serlhe importuno. Ropfbinde, f. venda da cabeza, | 


Kopf 

loucuras. Es fam mir in bem Kopf, 
me entró ma idéa, na fantasia. - Es 
will mir nicht in den Kopf, iso não me 
entra na cabeza. Tin den Kopf fteigen; 
vom Meine, subir á cabeza; dar na-c= 
beza; ofuscar a mente. Es wird den 
Kopf Eoften, costará a cabeza. Dar 
auf fteher der Kopf, miso vai a cabeza; 
isto está prohibido debaixo de pena da 
vida. Einen barten Kcpf babem , er 
a cabeza dura, de ferro. Cinen ófi 
fenen Kopf haben, ter a mente clara, 
bum juizo claro. Er bat einen fehr 
guten Kopf, elle tem boa cabeza; el- 
e he homem de, grande capacidade, de 
grande engeiho. (Fin Mann, der Kopf 
bat, homem de cabeza, de talento, de. 
juizo. Ein Kopf für die Dichtkunſt, 
Mufif, homem que tem talento, gr 
nio para 4 poesia, paia a música; feito 
ara a música, para a poesia. Nach 
einem Sopfe leben, obrar por seu pa- 
recer 5 viver ao seu talento. Aus dem 
Kopfe ervas machen, erfinden, ti. 

/ varse da cabeza algúma cousa. Mit 
Kopf bandeln, den Kopf braucen, 
obrar com juizo, com prudencia, Es 
nad feinem Kopfe machen, feinen 
Kopfe folgen, fazer ä sua cabeza; obrar | 
da sua cabera. Ohne Kopf handeln, 
obrar sem cabeza, sem juizo. &einen 
Kopf auffeßen,, auf feinem Kopfe be: 
ftcben,| encapricharse, obstinarse; por- 
fiar, teimar; ser teimoso, einen 
Kopf anders mo haben, pensar em | 
cousas muito diterêntes, Miel Köpfe, | 
viel Sinne, quantas cabezas tantos pa. 
receres; cada hum pensa ao.seu modo. | 
Aus meinem Kopfe, da minha cabeza; 
de própria invenzão. in bijbiger 

- Kopf, hum homem que se enfurece fá- 
cilmente. Griftein munderlider Kopf, 

- ellehe hum homem extravagante, Gin lu 
ftiger Kopf, hum homem alegre, de genio 
alegre. Sich beym:Kopfe nehmen, 
friegen, vir, chegar ás mãos. (in 
antifer Kopf, cabeza antiga, Mit 
dem Kopfe querft fallen, dar da ca. 
beza por diante, Mit dem Kopfe in 
die Höhe, a cabeza á cima. Mir ge 
beugtem Kopfe, com a cabeza inclina- 
da. Bom Kopfe bis auf die Füße, 


da cabeza aos pés, - 





Ropfader, f. f. Hauptader. É 
Kopfarbeit, f. trabalho da cabeza, de en 


genho; aplicazão de espírito. 


cabeza, 


- 


Sich etwas in den Kopf feßen, en- Kopfbrechen, n. grande trabalho de ts 


“cher atua imaginazão de quimeras, de 


pirito; quebraménto de eabeza, . Mas 


/ 
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sur, vas ma PIVUNT, Ho CHUCHOS UM tablas. 
wo qua a post, pusRopfbnger, m. hypocrita; beato falso; 
Pu mit jacobeo; devoto fingido. 
a Ponfbângere isím; i 
fh p, f. hypoctisia; aparencia 
mea, —— de piedade, é — 


forte ce nr Rang, adj. que tem cabeza. Zwey⸗ 


un ds u TODAS, de duas cabezas, 
Kofi, adj, obstinado, cabezudo; por- 
edu cos pio, SS fiado, acimoso, 

pas fernen gut Ropfkiffen, m. traveseiro, 

faster ee Ropifchl, m, couve” repolhuda. 

da mı abe. Ober Kopflaus , f. piolho de, cabera. | 

ober sem caber vm é 

gr uufleken, ir beza, 


* 
fr, casu; Mu que se da á cabeza à alguem. 


cosas muto et” ra a cabeza, 


rea com que se prendem os cães da - 
caza, Cine Koppel Hunde, huma ma- 
tilha do cães de caza, (Fine Koppel 
Pferde, quantidade de cavallos, hu · 
ma arriata de cavallos. Koppel, ein 
Mevier, von welchem mehrere gleiches 
Recht haben, o que he comum entre 
mais senhores, j 
“ Sovpel, n. des Degens, boldrié; ta 
labarıe; talim; tiracolo; cinto militar 
onde se segura a espada. f. Degens 


Foppel. x 


opfniden, n. sinal que se da com a ca- Koppelfiſcherey, £. direito de — 


mum à tnais pessoas. 


Rovfuuß, f. mit der Fauft, pancada Koppelgenoß, m. participante do di- 


reito. 


andırt mim Ropfpflafter, m. emplastro cefälico, pa- 
* Koppelhut, f. direito de pastar em al- 


gum districto comum ä mais pessõas, , 


ns Ronfpfüßt, m. traveseiro, que toma toda 
Korpeljagd, f. direito de cazar em al- 


nm, 
nd Cum, 1 pot” a largura da cama. 
epfpuß, m. ornamento da cabeza. 
— FKopfi 
wert espirntuoso, 
fiel, ve in Ronffalar, m, alface enrepolhudo. 
urRonfibaß, m, f. Kopfgelb. 


gum districto comum á mais pessoas, 


foi a Repfi 
Jos anna FF. bKopfreißer, m. Mein, vinho forte e Kopveln, v. a. von Jagdhunden, arar, 


ligar os cics á huma corréa; prender 
os cães de caia com huma corrda 
dous à dous. Die Pferde, por,» 
meter em arriata; arriatar os cavalos, 


deh neRovffchleyer, m, vio da cabeza. | 
Eins Korvelpferde, plar. cavallos de arriate, 


farda ma dt Ropildomera m, dor de cabeza, 


ca até feiriner hemicrania. 


Gannefriemen, m. cabresto, corda de 
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Korallenfänger, m. 
Korallenfifcher , É) 
cador do ceral. 
Rorallenneß, n. rede para pescar o co- 

ral. 

Koranzen, v. a. (voz baixa) bastonar; 
apaolar. 
Korb, m. cesto, cabaz feito de vime. 

Gin Korb voll, cesto chrio; tudo o 
ue contem em sihum cesto, Ein Korb 

ofinen, hum cesto de uvas, cheio de 
uvas. Korb, abſchlaͤgliche Antwort, 
recusazão, repulsa, negasão, (inen 
Korb friegen, levar huma repulsa. (Eis 
nen Korb geben, dar huma repulsa, 
recusar de dar ou de tomar em matrimo- 
nio. 

Sorbarbeit, f. diversa obra de cestas e 
cestos. 

Rörbiben, n. cestinho; corbelha. 

Sorbel, m. f. Kerbel. 

Sorbette, f. curvera. 

Korbettiren, v. m. curverar, fazer cur- 
vetas. 

Korbmacher, m. cesteiro, o que faz e 
vende cestos. 

Sorkufennig) m. dinheiro que rouba a 
criada quando vai so mercado comprar. 

Korbweide, f. vime. Ein Zweig die: 
fes Baums, vara de vime. 

Rorduan, m. cordovão; pelle de bode 
zurrado. d 
Sorbuanmader, m, zurrador de cor- 

dovões, 

Koriander, m. coentro. Koriander⸗Saa⸗ 
men, m. semente de coentro. 

S&erinthe, f. uva pasa de Corintho, 

Korinthiſch, adj. corinthio. Die forin: 
thife Ordnung , a órdem corinthia. 

Kork, m. der Traum, sovreiro. Korfs 
rinde, casca, cortiza de sovreiro, 

Kork, m. Korfjtöpfel, m. rolha. 

Korfen, v. a. tapar, fechar com rolha 
de casca de sovreiro, 

Sorfiieber, m. sacarolhas; instrumento 
de sacar as rolhas às garrafas. 

Korn, n. ein jeder Eleiner rundlicer, 
befonders harter Körper, grão. Ein 
feines Korn, gräozinho, Ein Körn: 
hen Saamen, Meißen, graozinho 
de semente, de trigo. Korn überhaupt, 
grãos, trigos. Korır, das vom Mais 
zen unterfchieden ift, oder Nocteh, 
enteo. Der Acker trägt das zwan— 
aigfte Korn, este campo faz o vigesi- 
mo fruto. Non Steinen; ein Mar: 
mor von feinem, grobem Korn, hum 
märmere de grão groso, fino. Korn am 
Mofenfranze, coma, avemaria. (Ein 
Korn Cal. and, hum grão de sal, 
de arca. 


o que trabalha na 
pesca do coral; pes- 


Sin Bißchen, hum grão. : 


Korn 


Auch nice ein Korn, nem hum v 
grão. Das Korn auf der Klin, 
mira. Auf das Korn nehmen, = 
mar a mira; fazer a pontaria; fig. nm 
rar, ver, examinar; fazer 'designit 
sobre alguma cousa; lanzar os olhe 
sobre alguma cousa. Münze von qu 
tem, ſchlechtem Schrot und Korn, 
moeda de boa ou de baixe li. Ei 
ift von gutem, altem Schrot und 
Korn, elle he homem de probidade bez 
experimentada, conhecida. Mas ter 
gutem Schrot und Korm ift, com 
de bom cunho; de perfeita, da melho 
qualidade. Korn, Getreide im ft 
de, os pães, as searas. 

Kornader, m. campo semeado de an 
téo. - 

Kornäbre, f. espiga de centéo. 

Kornärndte, f. colheita das searss; | 
tempo da collıcira. 

Sornbau, m. cultura do centéo — do 
grãos. 

Kornblume, f. ciano; flor de aliso; m 
covinha. | 

Kornboden, m. terreno fruetifero pat 
a cultura dos rrigos. ft. celleiro, E 
nel; aguas furtadas onde se guri 
trigo. 

Kornbrand, m. alforra, mangra, ferri- 
gem que da nas segras. 

Kornbranntewein, m, aguardente de 
grãos, de trigo, de centéo., _ 

Koͤrnchen, n. grãozinho, pequeno fr 
Ein Körnden Gold, grão, graout 
ho de ouro. Rörnden Gan), Eli 
hum grão de aréa, de sal, Bon Um 
rauch, hum grão de incenso, q! 
Meinheeren, grão, bago de vê 
Ron Metalle, hum grão de meti 
’ Auch, nicht ein Körnchen, nem un 
pouco hum gräozinho. 

Sornclbaum, m. pilriteiro. 

Kornelfirfoe, é) dei 

Kornelle, f. Bauen 
Körnen, v. n. Körner befommen, ® 
gradecer; pörse grado; produzit 

stante gräo; dar, deitar a sementi 
espigar. v. a. Das Sal; , das Pultt 
reduzir á pequenos grãos; fazer pré 
do. Das Metall, granular, rei 
zir o metal fundido à granitos. Kr 

Ben, anlocken, iscar, engodar, at 
ir, 

Kornerndte, € f. Kornärndte. 
Kornfege, f. f. Kornrolle. 
Kornfeld, n. f. Kornader. 
Kornfuhre, f. conducta, transport 
trigos. f. Koruwagen. 9 
Korngarbe, f. feixe, molho; part 
trigo segado. 
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In Korn 


Joá n& dr 19 te Rorngrube, f. celleiro, 
pia. De tm nlornbaim, — m. fusto, cana de trigo. 
er. dt to tenKorn 

mar dm; foram ' grãos. 

ne, mr, tres Kornhaͤndler, m. comerciante, nego- 
ehrt tres: os we Ciante de ırigos. k 
»Rornhaufen, m. montão, cumulo de 


wort 7) a 

tm, (Arena Pora trigo. 

werde de bi ainfornbaus, n. armäzem de grãos; ter- 
de * nd, reiro de grãos, 

fa ce orubälfe,; f. palhizo. 

ns Koͤrnicht, adj. semelhante 20 grão; gra- 


nudo, granulado, 


rem Bra an dt 
* Körnig, adj. geförnet, 


5 eps granulado, 


"nee, fer, des reduzido à granitos. Geld, wel: 

— qu dies — hefteher, couro em 

dá räos, drniger Styl, estilo enér- 
Gerir, an cp * ger Styl, 


ne. Kornjahr, n. anno BER em tri- 


fieenbbre, mn? gos. 
ferslrode, É mim? Kornjude, m. aquelle que compra os 


spo MO - rrigos para os tornar á vender na ca- 


restia com hum lucro exorbitante, 


Korntare, 


Sornmurm,-m. gorgulbo, 


Soft 759 


ir. “crivo por onde se pasa q pólvora: 


para se reduzir á gräoszinhos. 


andel, m. comercio de trigos, de Kornfpeicher, m. f. Kornmagazin. 


Kornſtroh, n. palha de centéo. 
f. raixa, prezo estabelecido 


dos trigos. 


Körnung, f. granularão, reduczäo d gra-. 


nitos. 


Kornmucher, m. usura; ganho feito com 


o comercio de grãos, - 
bicho, ei 


secto que roe os grãos, 


Kornzebend, m. dizimo, decima pur 


dos trigos. 


Sormins, m. censo que se pága com 


grãos. 


Körper, m, corpo. Ein großer, cor- 


pão. Ein dider, corpschde, Ein 
fleiner, corpinho. st. substancia. Die 
Cade bat viel Körper, esta consa 
tem muito corpo, 
he substancioso. 


Menſchen, busto. 


Der Rumpf eines 
Ein todter Rôrs 


muita substancia; 


v6o Soft 
Mas man für Soft und Wohnung bes 


zahlt, ,o que se paga pelo alimento, 
pelo sustento; o alimento, sustento. 
In der Koft baben, ver em pensão; 
alimentar por certo. prezo, in der 
Soft feyn, estar em pensão; alimen- 
tarse por certo prezo, In die Soft 
tbun, fid) verdingen, merer, meterse 
em’ pensão. Frdäpfel find cine mabrs 
bafte Soft, as batatas são bum alimento 
substancioso. 

Roitbar, adj. precioso; de grande prezo, 
de grande valor. Miches ift fo fojtbar 
als die Zeit, não ha nada tão precio- 

-sa como o tempo, Die Augenblicke 
find foftbar, os momentos são precio- 
sos; não ha tempo de perder. ehr 
theuer, dispendioso; carisimo; que 
obriga ä grandes despezas. Sie meiß 
ihre Zaͤrtlichkeiten koſtbar zu madıen, 
ellasabea arte de conciliar preco as suas 
' caricias, adv. precipsamente, Ticamente, 
esplendidamente. vit etwas Foftbar 
thun, umgeben, conservar, guardar 
alguma cousa zelosamenre, estudosamen- 
te, diligentemente, com grandisima cu- 
ra, com grande cautela, 

Koftbarfeit, f. preciosidade, excelencia, 
grande prezo, grande valor. Etwas 
Roftbares, cousa preciosa; cousa de 
grande prezo. 

Soften, v. a. gostar, provar, tomar, 
perceber. Der etwas foftet, o que 
“gosta, prova, ensaya alguma cousa. 

Koften, n. gosto, sabor, 

Koften, v. n. costar. Es bat hundert 
Thaler gefoftet, tem custado cem dá- 
eres. War foftet es? quanto custa? 
Unfoften, Schmerzen, Kummer mas 
(ben, cusiar, ser dispendioso, cqusar 
despera, perda, damne, dor, pena, 
trabalho, cuidado, solicitude. Es 


foftet ibu menig, pouco lhe custa. K 


Das fotter ihn viele Thränen, Rum: 
mer, Seufzer, isto custalhe bastantes 
Jágrimas, cuidados, suspiros. Es fos 
ſtet den Hals, vai a cabeza. (Fo fos 
fte, mas es wolle, custe quanto co- 


star; 4 qualquer coste; à qualquer 
dd 


prezo, 

&often,plur.as despezas; os gostos. Für die 
Koften verkaufen, vender pelo custe. Es 
trägt nicht die Koften, não leva às des- 
pezas; não pode coin as despezas; nao 
sofre as despezas. Ohne Koften, sem 
despezas; franco de despozas, Huf eis 
gene oder anderer Koſten, à próprias 
despezas; à despezas de outros. . Nei: 
fefoften, despezos de vidgem, Die 
Rotten für einen bezahlen, frauquear, 
pager as despezas. Die Koften für 


mama 
RR 
— - “o 


Reto 
ben Unterhalt, asdésperas da,susten- 
to; os alimentos, Die Koſten tragen, 
; Jevar as despezas; franquear as, despe 
zas por alguem. fig. prezo, custe, Auf 
Koften feines Lebeps, ſeiner bre, 
à custe do seu próprio sangue, da su 
vida; com pefjuizo dasua hora, 
Koftenfrey, adv. livre de despezas, 
Koftenfraut, n. costo; herva cheiros, 
Sofifrey, adj. que tem o alimento gr 
tis, Softfrey balten,- dar o ali 
mento. 


Ê 


Sofigânger, m, pensionario; o 
za de huma pensão, 

Koftgängerin, f. pensionaria; a que go 
za de huma pensão. 

Koftgeld, n. pensão, tenza, soma cr 
ta de dinheiro que se paga pela susten- 
tarão de alguem, J 

Koſthaus, n. casa onde se admitem al 
gumas pessóas paraas susrentar,) 

Koͤſtlich, adj. febr gut, delicado, deli 
cioso, exquisito, excelente, aprezível, 
aprezado; precioso. (Fin Fötlicer 
Mein, vinho exquisiro. Theuer, der 
pendioso, caro. adv. delicadamente, 
deliciosamente, exquisitamento, Koͤſt 
lich leben, viver exquisiramente, esplen- 
didamente, Sich koͤftlich Eleider, ve 
sirse esplendidamenre, 

Koͤſtlichkeit, f. delicadeza, excelência; 
preciosidade. A 

Kotilpielig, adj. despendioso, «to; 
que pede grandes despezas. 

Koftveräbter, m. que não se content 
com o a'imento ordinario; difiel de 
contentarse; homem exquisito. Er it 
fein Koſtverächter, elle não desprei 
alimento algum; elle se contenta com 
pouco. | a 


Koftwurzel, f. f. Roftenfraut. | 
otb, m. lama, lamara!, lodo Jango 
Voll Rot) maden, enlodar, encher 
de lodo. Sich mit Korbe.befudeln, 
enlodarse; encherse de lodo, Ô 
vom Kothe reiniarn, desenlodart 
Der im Korbe ftectt, enlodado, mé 
tido no lodo, cheio de lodo. Bety 
von Menſchen, trampa, descomids 
excremento, esterco, fezes exeremin 
taes que o homem depocm, - Tut 
Thieren, excremento, esterco, fes 
excrementaes. Ochmuß, Unflatd, 
f. diefe Wörter. Aus dem Kothe heb 
fen, tirar do lodo, da miseria. 
Roth, n.\ casinhola, casinha. , Caly 
Korbe, É) fothe, salina, marinha d 
sal; lugar onde se faz o sal, +. j 
Köche, f. junta sobre o nó dos 7 . 
--cavallo. Ein Pferd, das die dit 


que go- 


763 Rrab 


enervar, invalidar; quitar, tirar as for- 
zas, a substancia, Kraftlos werden, 
enervarse, ınvalidarse, perder as foızas, 

‚a substancia. Kraftloſe Speite, Arzs 
nen. vianda, medicina sem substancia, 
insficaz, Kraftlofer Wein, vinho sem 
corpo, sem tarza, Statt ungúltia, 
invalido, adv. lânguidamente, inválida- 
mente; fracamente; sem forza; debil- 
mente; sem vigor, . 

Kraftiofigkeit, f. falta de forzas; desca- 
himento de forzas; fraqueza; abatimen- 
co: esfalfamento; disipazão deforzas. 

Kratimebl, n. flor de farinha, f. aud) 
Grárte, goma de trigo. 

Krafttorte, f, biscoutinho. 

Kraͤgelchen, n. diminut. f. Kragen, co- 
larzinho; golazinha. é 

Kragen, m. cabezão; gola. Am Mans 
tel, volta, gola, gargantilha. Am 
Hemde, coleirinho de camisa, Der 
fiebende Kragen am Rode, cabezão, 
gola de vestido, Der Geiſtlichen, co- 
larim. &panifiher , golilha, 
Armaturen, collar, gola, pescozo, 
fig. Sid den Kragen füllen, encher 
o ventre. Einen benm Kragen Erie: 

em, apanhar, prender á alguem, f. 
Ringkragen. Rragen des Gtags, ©, 
M. aisa, &eegeltuchskragen der Mas 
ften und Pumpen, capa dos mastros, 
Spielkragen, Bandelfragen der Mas 
ften, päos sobre as enoras; capa dos 
mastros. 

Kragenmacher, m,o que faz e vende co- 
lares. 

Kragftein, m. in der Baufunft, cachoi- 
ros, modilhões de pedra que sabem fo- 
ra onde se sustentäo as cornijas. 

Kräbe, f. gralha. Sunge, gralha nova, 
Schwarze Kräbe, gralha preta. Man: 
delkrähe, Mebeltrübe, gralha em par- 
te preta e em parte pardilha; Linné cor- 
vos cornix. Saatkraͤhe, gralha que se 
sustenta de bichinhos. (Linné corvus 
frugilegus.) prov. Kerne Rrábe haͤckt 
der andern die Augen aus, o lobo 
não comerá q carne do lobo. 

Sráben, v.n. wie der Hahn, cantar o 
galio. Es wird fein Dahn darnad 
frähen, não haverá por iso canto de 
gallo; — jamais se fallará niso. 

Kräben, n. des Hahns, canto do gallo, 

Kräbenauge, n. callo, cravo que nasce 
nos pés. - Mamen einer Ärucht von 
einem indifchen Baume, noz vómica. 

Kräbenfuß, m. ein Kraut, corno de 
veado; herva estrella; dente de cão. 

Srabn, m. guindaste; máquina de levan- 
tar grandes pesos, 

Krahndalken, m. turco ou cabeza de mou- 


Anden - 


Kram 
ro; pão que serve de levantar e de su 
tentar a âncora, quando está levantada 
Krabngeftelle, n. pé do guindaste; apoio 
debaixo da cabeza do mouro. 
Krahnrad, n. pão que embocanos dentes 
“de huma roda, 
Srabnfeil, m. corda do guindaste, 
Sraten, m. baléa de desmesurada gran- 
deza no oceano septentrional, 
Kralle, f. unha de ave de rapina. Mit 
Krallen, unhado, armado de unhas. 
Die Rage zieht die Krallen ein, ogr 


to retira as unhas. 


Krallen, v. a, arranhar com as unhs, 
Wer mit Katzen fpielt, mird gefralt, 
quem joga com gatos he arranhado , 
quem tocar o pez se emporcalha asmaos. 

Krallen, n. arranhadura; a aczão de ar 
ranhar, 

Krallmaal, n. arranhão; sinal de humi 
arranhadura, 

Kram, m. mercadoria, mercancia, rou- 

pa; tráfico. Einen Kram anlegen, 

einen. Kram auffblagen, abrir loja 
pôr loja, Seinen Kram auslegen, 
expôr a mercadoria à vendela, fig. et 
prov. Menn man nicht Haus hält, 
wird die Elle länger als der Krai, 
não extender mais a perna do que akın 

za o lenzol. fig. negocio, asunto, E⸗ 

ift ein fhlimmer Kram, be hum sur 

to, hum negocio mão, ou embrolhado. 

Der Kram verderben, perder o neo 

cio. Das dient nicht in meinen Kram, 

iso não me accomoda, não me convem; 
niso não ha para mim muito proveito. 

Der ganze Kram ift nicht viel wert), 

tudo este objecto não val huma palha. 


Srambubde, f. loja, 

Srâmeen, n. pequeno tráfico; pequeno 
negocio, 

Rrambdiener, m. rapaz, mozo de loja. 

Sramen, v. n. andar buscando, esqui 
drinhando. Unter den Buͤchern Era 

- men , procurar, buscar, investigar, 
sondar os livros, Im Haufe herum 
kramen, andar buscando por toda à 
casa. — Kramen, im Kleinen han 
dein, traficar; comprar e vender por 
miudo; fazer hum pequeno comercio. 
Der Markt lehrt kramen, a necesida 
de ensina qualquer cousa. _ 

Kramer, m, mercador, traficante, mer- 
cieiro. Kramerinnung, o corpo da 
mercearia, ou dos mertieiros. 

Srâmerey, k. mercearia; arte de mer 
cieiro, 

Krämergaffe, f. rua dos mercieiros. 

Krämerin, f. mercicira; mercadora; tra 
ficane. © 
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Srâmerjunge, m. moze, rapaz de mer- 
cieiro, da mercearia, ' é 
Kramfaften, m. arca maqual se levão as 
mercadorias, 
Sramiaden, m. loja; mercearia, 
in den Kramladen, va à mercearia, 
Srammetevogel, m. rordo. 
Krammsvogel, m. f. Srammetevogel. 
Krampe, m. gato, gancho de ferro; gan- 
chorra, harpão; — rampäo, 
Srâmpe, f. eines Huths, parte da aba 
do chapéo levantada para cima, 
Srâmpel, f. carda dos sombreeiros. 
Srâmpeln, v. a. cardar lia ou algodio; 
cardar 6 pelo de lebres, 
Srâmpelung, f. cardadura; o cardar. 
Krampf, m. convulsão; spasma; enco)- 
himento dos nervos. Des ganjen Leis 
bes, tétanos. In den Füßen, caim- 
bra. Der Rrampf fommt mir in die 
Finger, me vem a caimbra nos dedos. 
Krämpfe befommen, sentir convul- 
ses: «er aflieido de canvulsnes, 


pelo. 
Sehe Krankenbeſuch, m. visim 
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Ehre fränfen, perjudicar na honra. 
Es foll dir fein Haar gekraͤnkt wer⸗ 
den, maldito quem te arrancar hum só 


que'se faz á 
hum doente. 
Kranfenbett, n. leito do enfermo, de 

doente, Huf dem Kranfenbette lies 


gen, estar doente, enfermo, 


Kränfend, adj. mortificante, | doloroso. | 


Krankengeſchichte, f. historia, relazão 
de alguma doenza. 

Kranfenbaus, n. enfermaria; hospital; 
lazarero. 

Rranfenlager, on. f. Krankenbett. 

Kranfenfpital, n. hospital dos enfermos; 
enfermaria. Ê 

Sranfenftube, f. enfermaria; casa, cá- 
mera de enfermos, 

Kranfenwärter, m. enfermeiro; que tem 
cura dos doentes, dos enfermos, 

Sranfenmárterin, f. enfermeira; a que 
tem cura dos doentes, 


— — 


"Kravf 


Krakbürf fte, 


Straßen, v. a. 
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fran;, ramo verde da taverna, que in- 
dica venderse nella vinho. Guter Wrin 
braucht feinen Kranz, o bom panno 
na arca se vende; bom vinho não nece- 
sita ramo, as boas cousás por si mesmo 
são buscadas, 
fe, defensas redondas de cabo. 
Kraiıjader, f. veia coronaria do corazão, 
Kranibein, n,oso da frente da cabeza, 
Srániden, n. diminut. von Kranz, gri- 
na'dazinha, coroazınha, (Fine Sefells 
fbaft, circulo, asembida, conversazão, 
ajuntamento ; sociedade, companhis de 
amigos. fig. integridade virginal. Sie 
bat bas Kranzchen verloren, ella per- 
deo asus flor, a sua virgindade, a sua 
— integridade virginal, 
Kränien, v.a. f. Defrángen; im Forft: 
mefen, die Ddume Erdngen, levar em 
: rodaa cortiza, a casca de huma divore, 
Kranzleiſte, f. cormja, beira; a parte 
mais alta e mais sahida fora da cornija, 
Kranznathe, t. sutura coronals sutura, 
juntura, união de duas partes do craneo, 
que parecem cosidas ambas. 
eat plur. arterias coronaes. 
, Krapfen, m. f. Haken. 
Kränpel, f. filho; sonho; cescorão, 
Srabbeer, f. f. Brombeer, amora de 
silva, 
Kratzbeerſtaude, f. ] 
Kratzbeerſtrguch, m.) 
t. brocha de fio de latão de 
que usão os douradores, para abrilhan- 
tar a douradura, 
Kratze, f. bey den Mollarbritern,, car- 
-da, pente, Bey den’ Hutmachern, 
carda, 
Kräße, f. sarna, rabigem, ronba. Die 
fleine Kräße, sarna miuda, rabúgem. 
Die Rrábe heilen, curar asarna. Mbs 
gang bey den Metallarbeirern, limal- 
ha, limadura, limagem ; pó, que se qi- 
ra dos metaes com a lima. prov. Mm 
die Kräße gehen, andar à mal, per- 
derse, 
Srageifer, n. raspador; instrumento de 
raspar; raspadoura, 
cozar, esfregar arranhan- 
do; arranhar; raspar; esgaravatar com 
as unhas. Kraßen, wo es judt, es- 
fregar a parte onde ha comichão. Sich 
am Ropfe, ven Daud), rasparse a ca- 
beza, o ventre. Sid hinter den Db: 
rem fraßen, rasparse as orelhas; ter que 
pensar em hum negocio ; arrependerse de 
alguma cousa Die "Wolle fraßen, 
cardar, penteara län. Bey den Me: 
tallarbeitern, alimpar com a escevinha. 
Don. Hühnern, esgaravatar com as un- 
has na terra, Bon ſchlechtem Weine, 


amoreira de silga. 


Kraͤnze an cinem Schif⸗ 


Kraus, 


Krau 
im Halſe kratzen, raspot o paladar, 
Ein Eragender Wein, vinho" Um ras- 
pa o paladar. 
Rraben, n. raspadura, a o —— 
Kraätzer, m. vinho que racha o palddır. 
Slintentráger, tirabuchasg .. 
Krakfuß, m-inclinazão; reverencias sau- 
dazão que se faz inclinöndose, no 
Srábig, adj. ronhoso; sarmento j' que 
tem ronha, sarna. 

Krasfamm, m. bey den Wollarbeiern, 
pente, pentem, carda, 

Kraßmaal, n. raspadura. 

Krätmittel, n. remedio pará ou contra 4 
sarna, 

Kränfalbe, f. unguento contra a sarmá, 

Krapwolle, f. borra, tomento, a part 
mais groseira de lãa. 


Krauen, v. a. raspar, esfregar ligeiramen- 


tea pelle com os dedos. Dich hinter 

den Ohren frauen, f. Kragen, 

adj. crespo, rizado, eriza pane 
erespado, irto, zorrudo, fig. Einfrauw 
fer Sinn, humor fantástico, bizarro; 
fanfarrão. Kraufer Rand an Münzen, 
inärgem, oria entalhada,, cordão ental: 
hado de huma moeda. 

Krausbart, m. barba crespá, encreipida. 

Kraufe, f. Handkrauſen, ſ. Manſchet⸗ 
ten. Krauſe um den Hals, collar, col 
leira encrespada á hespanhola. &ihdie 
Kraufe zerreißeh, andar, entrarem 
coiera, encolerizarse; zit. eneristegefit. 

Kraureifen, n. ferro em barrinhas, on 
verguinhas entalhadas. ; 

Kräufet, m. f. Kreifel. Ir 

Kräufeleifen; n. ferro de encrespar & o a 
belio. 

Kraͤuſelholz, m. bey den Deren 
chern, instrumento com que os cal 
reiros encrespio o cabello. 

Kräuſeln, v. a, encrespar, rizar, annel- 
Jar, Die Haare kräuſeln, encrespar 
os eabellos. Der Wind Eräufelt das 
SBaffer, o vento vai encrespando ás 00 

das, Die Münzen Erdufeln, ‚acor 
doar, pôr cordões üs orlas das moedas. 
Das Meer fräufelt ſich, o mar se en 
crespa. Die Manfcherten krauſela, 
fazer pregas nas mangas das camisas. 
Wolle Eräufeln , encrespar a län. ı Wu: 
Kräufeln im Singen, trinar com vos 
cantando, . 

Kräufelung , f. encrespadura » une 
mento; annelladura. 

Rrdufelvert, nm. in den Dünjen, mi 
quina de dar cordäozinho äs rg 

Kraufemünze, f. hortelãa erespa; men 
tastro, til 

Kräufen ,. v. a. encrespars pôr crespo, 
rizar; annellaro &idy, enoresparser 
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Kraushaar, n. cabello, pelo crespo, en- Kräuterboden, m, estancia na parte su- | 


Rripıg, ab mu o Krausföpfig, adj. decabellos encrespados, 


| 
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. perior da casa para as hervas, 
Kraͤuterbuch, 'n, herbario; coleczão de 

tem cabello crespo. “Plantas postas entre duas folhas de pa- 

Krausbolz, n. f. Sráufelhols. - pel, 

Krauskohl, m. couve crespa; couve ro- Srdiuterfrau, f. herbolaria, mulher que 
mãa, vende horraliza, hervas, 

Krausfopf, m. aquelle que tem cabellos Srdutergarten, m. jardim botânico ; jar» 
crespos. dim de hervas. 

Kräutergeruch, m. cheiro de hervas, 

Sräutergefhmad, m, sabor, gosto de 
hervas. - 

Kraͤuterich, n. hervade batatas, 

Srduterfammer, f câmera de hervas; 
casa onde se repõe as hervas, 

Srdutertáfe, m. queijo: preparado com 
hervas! 

Kräuterfenner, m. simplicisa, herbo- 
lario, boténico, o que conhece os sim- 


crespado. À e . 
Srausbária, adj. de cabello crespo, que 


Krausfallat, m, sellada crespa. 


Kraut, n. herva; planta. Kuͤchen Gar— 
tenfräuter, hortalizas,, todas as hervas 
que se usão nas potägens e caldos, e que 
se cultiväo em buma horta, Geruch⸗ 
kraͤuter, hervas odoriferas. Heiltraͤu⸗ 
ter, hervas, plantas medicinaes, Kraͤu— 


ter ſuchen, fammlen, hir gos prados 


colher hervas, plantas e raizes medici- plez 
naös. prov. Für den Tod fein Kraut Reduto ê a ; 

F = h rúuterfennenif,) É. noticia, sonheci- 
gewachfen ift, não ha remedio conıra Rráute funde , ) mento doi simpiez, 


a morte; para todas as enfermedades ha 


à das hervas medicinaes, 
remedios, menos para a morte, Dag 
mo 6 DP. A ' a nn ads ad 
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Krautgarten, m. horta, lugar onde se 
criao hervas. A 

Srautbade, f. enxodão de cultivar acou- 

o Vê. o 

Srauthbader, m. aquelle que amontóa á 
terra aos couvese repolho, 

Krautbäufling, m. f. Hänfling. 

Srauthaupt, n. cabeza de repolho. 

Krauthobel, m. máquina para: cortar ou 
esmiuzar o repolho. 

Krautbonig, m. mel que as abelhas ajun- 
tão das fores de á.vores. ’ 

Sráurig, n.'toda a sorte de hervas, Das 
Kräutig ausjáten, sacbar as hervas. 
Srautjunfer, m, (por desprezo) fidalgo 

de campo, 

Srautiand, n. terreno plantado de couve 
e repolho. 

Kräutler, m. f. Kräutermann. 

Svduttecin, k. ſ. Kräurerfrau. 

Krautmarft, m. mercado de repolho, de 

- couve. . 

Krautmeffe, f. f. Krautweihe. 

Krautpflanze, f. planta de couve. 

Krautpflanger, m. plantador de couves. 

Krautpflanzung, f. plantazão de couves. 

Srautribbe, f. nervo, filamento que atra- 
vesa as folhas de plantas. 

Krautſalat, m, sellada de repolho. 

Stautftampfe, f. máquina de esmiuzar as 
folhas de couve. 

Srautficunt, m. baste, ralo; grelo de 
couve, 

Kraurftüd, n. terreno plantado com con- 
ve repolhuda. fig. et fam. Einen in 
Srautftúcdten bauen, despedazar; cor- 
tar à alguem em pedazos, 


Krautmweihe, f. benzão das hervas na fes- 


. ta de asumpzão Maria virgem; it. a fas- 
ta da asumpzäo, 

Krautwurm, m. bicho que se cria nacou- 
ve repolhuda, 

* Kreatur, f. creatura, ente creado. Der 
durch einen andern fein läd ger 
macht bat, creatura. Ein Menſch, 

rinha povre; vil, ruim creatura, 

Krebs, m. f. Grdbs. 

Krebs, m. caranguejo; lagostim. Aus 
füßem SBaffer, caranguejo de agua do- 
ce. Mie ein Krebs gehen, andar pa- 


in verächtlichem Berftande, creatu- . 


| Krei 
Krebsauge, m: ſ. Krebsſtein. 


Krebshach, n. regato, ribeiro que. pro 
duz ou cria caranguejos, | 

Krebsbrühe, f, caldo feito com catan- 
guejos. 

Krebsbutter, f. manteiga de caranguejos. 

Krebschen, n. pequeno caranguejo. 

Srebfen, v, a. pescar caranguejos, 

Srebsfang, m, pesca de caranguejos, 

Srebstánger, m, pescador de caranguejos. 

Krebsfreſſig, adj. cancerado, cancroso. 

Srebsgang, m. andadura de caranguejos. 
Den Krebsgang geben, andar pan 
traz como fazem os caranguejos; arra- 
zarse. 

Krebsgängig, adj. que anda pará, tra 
como fazemos caranguejos. Krebegän 
gig machen, atrazar; impedir; atrave- 
sar; embarazar hum negocio, Krebs: 
gängig werden, andar para traz; aira- 
zarse; não electuarse; naó ter lugar, 

Krebſicht, adj. ſ. Srebsartig. 

Krebsleuchten, nm. a pesca de caranguejos 
que se faz de noite comluzes. 

Krebsfchale,, f. concha de caranguejo. 

Krebsſcheere, f. brazos e tisouras do ca- 
ranguejo. 

Srebsftein, m. olhos de caranguejos, que 
se usto medicinalmente; certa pedrinha 
do feitio de olhos que se achão nos ca- 
ranguejos, 

Krebsweide, ff. Korbweide. 

Kreide, f. greda; barro macio branto. 
O panifde Kreide, greda de Hespanha. 
Gefärbre Kreide zum Zeichnen , masa 
feita de muitas cores gomadas e pizadas 
juntamente ou separadamente, de que 
se fazem todas as especies de Japis para 
se pintar em papel, Mit doppelter 
Kreide fihreiben, pôr, asentar em con-. 
ta mais do que he justo; fazer contas 
indiscretas, Bey einem in die Kreide 
gerathen, fazerse devedor de alguem; 

car devedor, contrahir dividas, endi- 
vidarse na conta de alguem. Auf die 

‚Kreide. zehren, comer e beber por 
conta de alguem; comptar os seus ali- 
mentos á crédito; contrahir dividas pa- 

“ra subsistir. Wiſſen, wie die Kreide 
ſchreibt, saber quantos são cinco; saber 
em que dia ha Sam João, 


. va traz, como os caranguejos; arrazarse Kreiden, v. a. engredar; cubrir de greda. 


ez de adiantarse. Seekrebs, ca- 
marão. Der Krebs im Thierfreife, 
, cancer, signo celeste de zodiaco. Der 
Krebs, eine. Art Uebel, caranguejo, 
género de doenza; cancro, cancer. Krebss 
artig werden, cancerarse, tornar ä ser 
‚ cancroso, 
Rrebsartig, adj. cancerado , cancroso; 
maligno como o cancro. 


Rreidenfal;, n. sal de greda. 

Sireidenftcio), m. rasgno, sinal feito com 
greda. i 

Kreidig, adj. gredoso; de qualidade de 
greda. j 

Kreis, m. circulo. -m Kreife herum 
gehen, girar, andar em círculo; tor- 
near, rodear, andar em roda, Das 
Glas im Kreiſe herumgehen faffen, 


768 Kreu 


* que se extendem nas cordas as folhas im- 
resas para se secarem, Kreutz in den 
nfertauen, meia volta, - Kreuß in 

den Dergwerfen, ‚vera encruzada. 
Kreutz, Ruͤckgrat, espinhazo, o 050 
do espinharo, Der ftarf von Kreutz 
ift, Homem robusto deespinhazo. Kreutz 
der Vaftbicre, parupa, anca, Der 
So fon, lombo de huma lebre. Webers 
Kreuß, em cruz. Kreuß eines Ja— 
kobsſtabes, soalhas. 

Kreutzband, n. contrafixa, barra atrave- 
sada, 

Kreußbeer, f. baga do espinheiro alvar. 

Kreu:bein, n. oso sacro. 

Kreutzbleche, pinr. folhas de Flandes asi- 
naiadas de cruz, 

Kreußbogen, m, arco diagonal de huma 
abubeda. . 

Kreußbrav, adj. honradisimo, rectisimo, 
Fur freußbraver Mann, bomem mui- 
to honradisimo, 

Kreutzbruder, m. cruzado oque tomou 
a cruzada, 

Kreutzchen, n, pequena cruz; cruzazinha, 

freundorn, m. espinheiro alvar; ou 
caimbra, 

Kreutdufaten, m. ducado da Hungria no 
qual está estampada huma cruz. 

Kreußen, v. a mit dem Kreutze bezeich— 
nen, marcar, asinalar com huma cruz. 
Sid Ereußen , presinarse, fazerse o 
sinal da cruz. Cid freußen und feg: 
nen, fib hochſtens vermundern, fazerse 
o sinal da cruz por espanto, por admi- 
razão. Die Wege freußen fih, os 
“caminhos se cruzão, seatravesão, Auf 
dem Meere , cruzar os mares, fazer 
oscu cruzeirosobre huma costa, ou mar; 
correr os mares. 

Kreüßer, m. soldo; moeda; sesenta sol- 
dos tazem hum florim, 

Sreuberfinduna, f. invenzão da santá 
cruz, festividade que a igreja celebra go 
“Ide Mayo. 2 a 

Kreußerbebung, E] exalrazão da santa 

Kreugerhöbung, f.) cruz; solemnidäde 
que a igreja festeja á 14 de Septembro. 

Kreußfahne, f. bandeira, estandarte da 
seruz. 

Kreußfabrer, m. cruzado. 

Kreußfahrt, € f. Kreußzug. 

Kreußförmig , adj. feito em forma de 
"cruz, 

Kreußfuchs, m. especie de rapoza branca. 

Kreußfuß, m. pé de lenho encrucilhado, 

Kreußgang, m. encruzilbada de hum con- 
vento. An den Bergmerfen, veta 
encruzilhada, In den Kirchen, cru- 
weiro das igrejas; a. parte da igreja feita 
kin forma de cruz, Im Rlofter, claustro. 


- 
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Kreußgaffe, f. rua encruzilhada, 

Sreubgeridt, m. prova, juizo da cruz, 
modo antigo de provar a inocenza d: 
alguem. 

Kreußgeftien, n. cruzada, cruzeiro; cer- 
ts constelazão, F 

Kreutzgewächſe, plur. plantas cruciferas, 

Kreußgewölbe, n. abobeda à cruz. 

Kreußberr, m. f. Sreußritter. 

Kreußbieb, m. golpe atravesado. 

Kreutzholz, n. escoteira da amusada. 


Kreugigen, v. a. crucificar; preger, fa- 
zer morrer em huma cruz. Mir Chris 
fto gekreutziget ſeyn, estar crucificado 
com Jesus’Christo; ser morto para o 
mundo, ter renunciado ao mundo, Sein 
Fleiſch freußigen, mortificar q carne, 
Cid kreutzigen und feguen, f. Kreus 
Gen. Ich moͤchte mid freugigen und 
fegnen, aus Unwillen, estou para 
eniadarme inteiramente, 


Kreußiger, m. crucificador, aquelle que 
crucifica, 

Sreubigung, f. crucificazão, o suplicio 
de cruz; a accão de ciucificar. Des 
Fleifches, a mortificazão da carne, 

Rreublaym, adj. desiombado, derreado 
no espinhazo. 

Kreußlein, mn. f. Kreußchen. 

Sreuborden, m. órdem da cruz. 

Kreugritter, m, cavalleiro da órdem da 
cruz: 

Kreutzſchnitt, m. incisão em forma de 
huma cruz. - 

Kreutzſchuh, m, bey dem Feldmeffern, 
pé quadrado. 
reutzſchule, f. a escola de afliczäo, de 
tribulazão. 

Sreubfpirme, f. aranha cinzenta, oucru- 
záda, j 

Kreußfiamm, m. a árvore da cruz. 

Sreubftange, f, contrapeso de hum bäi- 
lariin de corda. 

Kreutzſtich, m. im Nähen, ponto é 
cruz, 

Kreußtag, m. in der Kreutzwoche, dia 
da rogazao, 

Kreußthaler, m.cruzado; patacão; moe- 
‘da de prata da Hespaniia, 

Rreubtráger, m. crucifero; aquelle que 
leva à cruz na procisão. 

Kreußmeg, m, encrúzilhada,-lugar onde 
atravesao muitos caminhos, it, emboca- 
dura de huma rua. 

$reubmeis, ado. emcruz. Die Hände 
freußmeis legen, cruzar os brazos; es- 
tar com as mãos postas huma sobre ou- 


tra. E 
Kreutzwoche, f. in der katholiſchen Rirs 
We, semana dias das rogazões, 


770 Rrit Krie 
entendimento; ter juízo. Gin Kind Kriegrgefchäfte, plur. asuntos, negocia 

- friegem, parir huma crianza. -Gineg de guersa. . 
ben bem Konfe kriegen, apanhar, col- Kriegsgefchrey, n. Gerúdt vom Krient, 
her à alguem pelo coleto, Sid bey vozes que correm de guerra imminente, 
den Haaren Eriegen, arranharse; col- Feldgeſchtey, senha, santo, sinal de 
herse pelos cabellos, - guerra. 

Ketegend, adj. belligerante. Die Frie: Rriegegeftk, n..lei de guerta. 

gende Partbep, a partida bellige- Keiegsgluck, n. forturia da guerra, 


ranre Kriegegott, m. Marte; Deos da guerra, 
Krieger, m. guerreador; combatente; venerado pelos pagães, 
» guerreiro. Sriegegórrin , f. Bellona, Deosa da 
Kriegerin, f. guerreira; guerreadora; guerra. 

amazona Kriegshändel, plur, Asuntos, negocios, 


Kriegerifh, adj. zum Kriege geneigt, actos da guerra. 

‘guerreiro, bellicoso, marcial, Einem Kriegshandmerf, m. profisão, ofício, 
Krieger gemäk, guerreiro, marcial, mi- estado mulitar, 
litar. Ce fteper Friegeriih aus, a Kri’gshrer, n. exertira, 

‘ guerra se ve no ar; todas às aparencias friegsbeld, m, homem ilustre de guer- 
são para a guerra. adv, guerreiramente; ra; herde, grande guerreiro, i 


‘  bellitosamente, milirarmente, Kriegsheldin, f. f. Rriegerin. 
Kriegs adel, m. nobreza adquirida mili- Sriegsberold, m. herauto, pregoeiro de 
tando, pelos servizos militares, guerra. 
Kriegsanſtalten, plur. armamentos, apre- Kriegsfamerad, m. camerada de guerra, 
É stos, aparelhos da guerra, Kriegsfanzler, m. chanceller de guerra, 
Kriegsbaufunft, f. architectura, arqui- Kriegsfanjley, f. chancelleria de guerra, 
tectura militar. Kriegskleid, n. vestido milirar. 
Krieg-baumeifter, m. engenheiro. Kriegsknecht, m. soldado; homem de 
Kriegebedürfniffe, plur. fnunizöes de guerra, militar, 
guciras Kriegsfoften, plar. despezas de guerra, 
Kriegsbefeſtigung, É in den Rechzen, Kriegsfunft, f. arte de guerra, arte mi 
- contestazão da lide, litar. 


Kriegscaffe, f, caixa militar, caixa de Kriegslaft, f. pezo de guerra, 


guerra, : Rriegeleute., plur. homens de guerra. 
Kriegseommiffair, 'm. eomisario de Kricgslift, f. estratagema; astucia mi- 
guerra, litar, 
Kriegscommiffariat, n. comisariato de Kriegemabt, f. forzas militares, arma- 
guerra, das, tropas, E 


Kriegedienft, m. servizo mhitar. Sn Kriegsmanier, f. razão, maneira, uso 
Kriegsdienften feyn, dervir na guerra; de guerra. 
imilirar. it. hum emprego, bum oficio Rriegamann, m. soldado, homem de 
- milirar, guerra, homem de armas. 
Kriegserfahrenheit, £ experiencia da Kriegsmaſchine, f. máquina de guerra, 
arte militar, — Rriegsrath, m. conselho de guerra 
Kriegserfahrner, m. experimentado, Kriegsrath balten, celebrar conselho 
" exercitado na arte de guerra. de guerra. Der darin dient, conselhei- 
Kriegeerflärung, f. declarazão de guer- ro de guerra. a 
ra. Rriegsredt, n. direito de guerra, erde- 
Kriegsfeuer,.n. fig. fogo de. guerra. nanzas de guerra; ordenanzas das leis 
Rriegsflotte, f. armada naval de guerra, de guerra; it. juizo, conselho de guer- 
Rriegsfubre, f. transporte, carruágem ra, Mor das Kriegsrecht ftellen, 
de transportar os petrechos de guerra. constituir go réo diante do conselho, 
Rriegegebraud, m. uso; estilo de guer- juizo de guerra, Kriegerecht über Je⸗ 
ra. E mand halten, celebrar, ter conselho de 
Kriegsgefabr, f. perigo de guerra; pe- guerra sobre alguem ; fazer juizo de 


rigos de Marte, . guerra de alguem, f. Standrecht. 
Kriegsgefangener, m. prisioneiro de Rriegerúftung, f. armamento, prepara- 
guerra, zao, aparelho de guerra. 
Kriegsgeräth, n, petrechos, instrumen- Rriegefacben ; plur. cousas, asuntos con- 
ros de guerra, cernentes a guerra, 
Kriegsgericht, n. tribunal, juizo sili- Kiiegsfhiff, m, não, navio, nave de 


tar, ſ. Standrecht. guerra. 


7 Kron Krid " 


PN Que; 
Krone haben, estar meio bebado. Ich Präpel, m. f. Rrúpel. re 

weiß nicht, mas er in der Krone hat, Kropf, m. der Vögel, papo das aves. 
não sei o que Ihe gira pela cabeza; que Kin Kropf voll, tanto quanto entra 
cousa elle tem em cabeza. Einem nad no papo. fig. er handen Rropf'vell, 
der Krone greifen, emprender tirar elle tem enchido bem o stu papa; elle 
á alguem a corday aspirar a corda de  coméo muito bem: elle tem tirado o 


alguem; buscar detronizar, | corpo de miseria. Kropf bey Dirn: 
Kroneiſen, n. ferro chamado de corda, ſchen, alporcas, lobinho: tumor, in- 
sendo da melhor qualidade. charão espon;osa & muito grosa na gar- 


Krönen, v. a. coroar; pór acoróana ganta. Cáfte, die Kröpfe machen, 
cabezade alguem. Gr ift zum Könige humores escrofulosos, 
efrönt worden, elle foi coroado rei. Kropfeiſen, nm. alavanca de ferro; para 

ich trönen laſſen, coroarse: farer- levantar pedras de grande peso. 

se coroar. Ein gefröntes Haupt, Kroͤpfen, v. a. bey den Tiſchlern und 
cabeza coroada; soberano, rei; imper- &clöffern, pregar, dobrar à ängulo 
dor. fig. belohnen, coroar, premiar, recto, Bey den gern, comer 
recompensar, remunerar, galardoar. Fine fallandose das aves de rapina, 
Preisfchrift Erönen, coroar, premiar Kroͤpfer, m. pombo da Turquia, 
a obra. fig. rúbmlid endigen, coro- Kronfgans, f. pelicano, ave a juática, 
ar, aperfeizoar, finalizar, rematar glo- Krôdpfia, adj. aiporquento, bor>ulhento ; 
riosamente; pör o fim, o remate á hu- da nature u das alporcas. 
ma cousa com honra. Das Ende frönt Kropfkraut, n. escrofularia, ou berva 
das Merk, o fim coroa a obra. por saboeira; ortiga morta. _ 
ironia: Einen Ehemann frönen, Kröpfung, f. bey den Tifchlern und 
fazer os fusos tortos, ser infiela eu Schloͤſſern, pregamento de huma peza 


marido. d de trabalho em ângulo recro. In der 
Kronenblech, n. folhas chamadas de co- Baukunſt, a sahida de buma parte do 
rói, sendo da melhor qualidade, edificio & ángulo recto, - 
Kronengold, n. ouro baixo, dz bai- Kropfvogel, m. onocrotalo, om grore 
xa lei. marinho, ave do tamanho do cisne, 


Kronenthaler, m. moeda de Franza, do Rrôs, n. f. Gefrôs. 


valor pouco mais ou menos de dáler e Kroͤſchen, v. nm. gritar como manteiga eu ' 


‚ meio, graxa quando se frita, v, a, fritar al- 
Srongebdrn, m. coroazão dos esgalhos gums cousa com manteiga ou toucinho. 
de mais de duas pontas de hum veado. Krösdrüfe, f. corpo glanduloso cuberto 
Krongeſims, n. coróa do edificio, _ de huma membrana; pancras. frôs: 
Krongut, n. posesão do patrimonio re- brüfenfaft, succo pancreätico. Kris 
al. Kronaliter, patrimonio do rei; Ddrüfengang, canal pancreárico, -, 
bens da curda; o patrimonio regio. Kröte, f. sapo. Große Kıöte, sapão, 
Sronbirfdy, m. cervo que tem huma co- sapo grande, Kleine, sapo-inho. Kroͤte 


roazão de mais de duas pontas, an dem Hufe einer Pferdes, grosu- 
Krönlein, m. f. Krönden. ra molle nas ranilhas do cavallo, fig. 
Kronleuchter, m, lustro, candieiro de eine böfe Kröte, máa herva; mulher 
crystal de muitos brazos, feisima. 
Kronpavier, n, papel marcado com hu- Krötenftein, m, pedra de savo; pedra 


ma corda, de cor verde, que dizem acharse nas 
Kronriftole, f. moeda franzesa de ouro, rias. * 
Kronprinz, m. príncipe succesor da corda, Srucifir, n. crucifixo. 

Sronprinjeffin, f. princesa da corda, Krücke, f. muleta, An Krücken geben, 
Konrad, _n. roda dentada horizontal, | ander com und em mulera; usarse de 


it. in Uhren, roda á corsa, muleta para andar, Giner, der auf 
Kronrafb, m. raso de Inglaterra. Krüden gebet, homem que caminha ar- 
Kronebeere, f. f. Preifelbecre. rimado em muleta, Ofenkruͤcke der 
Kronfchaßmeifter, m. thesoureiro mir Bäder, esborralhador, redadouro do 
da corda, forno; fórcado, Der Fárber, forca 
Krönung, f. coroarão, ceremonia com do dos tıntureiros, Im Wapen, tin 
que se coróa hum principe, Kreus mit einer Krüde, cruz com bus 
Srônungerag, m. dia da coroazão; it. ma travesa em cada ponta. Zum Kalt 
anniversario da coroasão. rübren, rodo dos caseiros, e. 
Kronwerf, n, in dem Feftungsbaue, Kehren, v.a.einen Kanal, alimparhom 
obra coroada; ou coroazão. canal eom certo instrumento de lenho. 


+ 


| Kroftalldrufe, f. montão decristalizazões. hum príncipe, ou de hum grão Senhor. ' 





ao Rubi E 9°: 
£rummftäbliches Lehen, feudo que der Küche, f. cozinha. Die Küche qué vers 
pende de hum bispo. feben,, ser bom cozinheiro, Die Ki: 


Krümmung, f. curvadura, curvatura, che beforgen, cozinhar; guizar, pre- 
incurvazão; sinuosin, de, tortuosidade, parar o comer, Die Ride auf dem 
Krümmung der Fluſſe, tortuosidade Schiffe, fogão, cozinha de nave. 
dos rios. Kuͤchelchen, n. f. Küchlein. 

Krüppel, m. estropeado, aleijado; priva- Kuchen, m. pastelão; bolo de farinha, 

‚ do do usa, da movimento de alguma | manteiga e ovos; fogaza. Kleiner, 
parte de corpo, Zum Srúppel mas pastelüozinho, tfoçazinha, Ein Mans 
chen, estropear, aicijar. fig. homem deifuchen, fogrra, bolo de amendoas, 


impotente, extenuado, consumido, Küchenarbeit, f. trabalho de cozinha, 
Krüpvelig, adj. estropeado, aleijado; Kuchenbäder, m. pestciciro; o que far 
contrafeito; impotente, e vende pastéis, 


Fruſte, f. codéa, crusta, casca exterior Rúcbendienft, m. servizo de cozinha, 
de qualquer cousa, Bon Drcd, co- Kuͤchengarten, m. horta. 
déa do pão. Auf Wunden, escara, Kuͤchengeraͤth, n.) bareria de cozinha; 
"crusta da chaga. Die Krufte um das Küuͤchengeſchirr, n.) louza da cozinha, 
Prod abfchneiden, escodear, tirar a Küchengefinde, n. ajudantes de cozinha. 
codéa, Kiibengewölbe, n. despensa. 
Kruſtig, adj. que tem crusta, codea, Küchenhader, m. rodilhão, rodilbas; es- 
Kıpfrall, m, cristal; pedra transparente fregäo. . 
que se forma mas entranhas da terra. Küchenholz, m. lenha miuda para a co- 
Bergkryſtall, cristal de monte, de ro- zinha, 
ca, o melhor cristal, Die gefärbren Küchenjunge, m. mozo da cozinha; ra- 
Kıyfalle, crisralizazöes quarzosas, Yes paz da cozinha, 
ländiſcher Kryſtall, cristal de Islanda, Küchenkammer, f. câmera da cozinha; 
Feines Glas, cristal, vidro cristalino, . casa onde se guardão as provisões, 
muito claro. In den Hryftall fehen, Kuͤchenknecht, m. mozo da cozinha, , 
deixarse enganar daquelles que perten- Küchenfräuter, plur. horralizas, todas 
dem mostrar cousas apartadas e futuras as hervas que se usão nas cozinhas, 
em hum espelho ; catoptromancía, Kücenlatein, n. latim mão e baixo; lá- 
Rrottallachat , m. agata cristalina. tim bárbaro imprópria. 
Kryſtaublüthe, f. cristalizazões finisimas Küchenmagd, f. moza da cozinha que 
de varias formas, onde ba pequenas for lovaa loura, 
res; cristalizazões em forma de fores. Kiicherimeifter, m. mestre da cozinha de 


Kroitalle , f. cristalizazão de sal. In Küchenmeffer, n. faca de cozinha, 
Kroſtallen anfdießen , cristalizarse, Kücenquehle, f. toa!ba da cozinha. 
congelarse como a cristal. Das Ans Küchenfalz, n. sal comuna. 
fbichen in Kryſtalle, cristalizazão, Küchenſchelle, f. pusarilia: planta. 

Kroftallen, adj. cristalino; de crisıal. Küchenſchlüſſel, m. chave da cozinha, 

&rvftaliglas, m. vidro cristalino. Die Küchenſchrank, m, armario da cozinha; 
Kıpiiallatäfer qn einer Kutſche, os bufete; aparador; credencia, 
cristaes de buma caroza. An einem Kücenfchreiber, m. escrivente da cozin- 
Fenfter , cristaes de huma jânella., ha. 

Senftaligurter, m. impostor que nos es- Küchenſchürze, f. avental de cozinha, 
pelhos pertende fazer aos bobos as cou- Kiichenftube, f. quarto; casa da cozinha, 
sas futuras, Súdbenthiire, f.porta da cozinha, 

Kryſtalliniſch, adj. cristalino; formado Küchenmwagen, m. carro de transportar 
& forma de cristacs, Kryſtalliniſche tudo o que he necesario para a cozinha, 
Feuchtigkeit im Auge, humor cristalino. Kuͤchenzettel, mo, lista, mota das viandas 

Rrvftallifiren, v. a. cristalizar, conge- que cozinharse. 
lar, Sich Erpftallifiren, cristalizarse, Kuͤchlein, n. dim, von Kuchen, paste: 


congelarse como o cristal. Jãozinho, In den Apothefen, pastil- 
Kryſtallſeher, m. f. Kryſtallgucker. ba, trocisco, ou trochisco, qt. dim. 
Kryttallipiegel, m. espelha de cristal, von Ride, pequena cozinha. it. Das 
Rulsehe, f. cubeba, + Siúdlein, das Junge vom Hühner: 
Kübel, n. tina, cuba, gelchlechte, pintainho, ir 
Kubikfuß, m. pe cúbico. Kuds, m. f. Kur. er 
Kubifwurzel, f. raiz cúbica, Kuckuck, m. f. Gudgud, 


Kubifzoß, m. polegada cúbica, Kufe, 1. Dier qu brauen, oder werin 


776 Simm 


‚Kühlmittel, m. remedio refrigerativo, re- 
frigerante, * 

Kübtpflafter, n. emplasro refrigerante, 

rn f. unguento refrigerante, 

Kuͤhlſchwabber, m. ©. X. lambaz. 

Küblıranf, m. pozão refrigerante, re- 
frigerativa, 

Kühlung, f. refrigerazão; refrigerio. it, 
ar fresco, vento fresco, * 

Kühlwanne, f. refrigerante, 

Kuühlwaſſer, n. agua fresca, gelada. Den 
Wein ing Kühlwaffer feßen, pôr o 
vinho na água gelada. 

Submaul, n. focinho de vaca, 


Kubmelter, m. ordenhador; o que or- 


denha as vacas, 

Submelterin, f. ordenhadora, a que or- 
denha as vacas, 

Kuhmilch, f. leite de vaca, 

Kuhmiſt, m. esterco de vaca, 

Kubmolfen, f. soro de leite de vaca, 

Kühn, adj. atrevido, animoso, intrépi- 
do, ousado, valente, confiado; teme- 
rario, audaz, Kühne Worte, Gedan: 
ten, pensamentos, palavras atrevidas, 
ousadas, temerarias. adv. atrevidamen- 
te, intrépidamente, temerariamente, au- 
dazmente, 

Kühnheit, f. afoutera, atrevimento, au- 
dacia, confianza, ousadia, firmeza, 
Kübnlich, adv. atrevidamente. f. Kühn. 

Kuhpacht, f. renda de vaca, 
Kuhpachter, m. arrendador de vacas, 
Rubr, Kühr, f. escolha. 
baben, ter a eleizão, f. W ahl. 
Kübren, v. a. ſ. Köhren. 
Subfibele, f. chocalho, choca, cam- 
paınha queicva a vaca. 
Kubfchoten, plar. f. Genifte. 
| Subfémans, m. cauda, rabo de vaca. 
Kuhſeiche, f. ourina de vaca. 
Subftalf, m. curral dé vacas. . 
Kudftele, € f. Bachſtelze. 
Kujon, m. velbaco; poltrão, cobarde, 
desmaselado, , 
Kujonniren, v. a. tratar á alguem indig- 
namente; escarner, zombar, 

Kuftuf, m. f. Gudque. 

Sufe, m. f. Kur. 

Kukummer, f. pepino. 

Kullern, v. n. f. Kollern. 

SRiúmme, f. Rimme. 

Kümmel, m. die Pflanze, cominho, 
Der Saamen, semente de cuminho, 

Kummer, m. cuidado, inquierazäo; so- 
licitade, pensamenro, anxiedade, desa- 
socego, afticzão, angustia, Das ift 
mein geringftee Kummer, aquele he 
o último dos. meus cuidados; he a cou- 
sa pyr que não me morrifica, Kummer 

. Machen, dar cuidado, inquietazão; in- 


Die Rubr 


quietar; desasocégar: : q 

machen, darse cuidado, ing À 
girse. Hunger und mmer- 
viver miseráveimenteg-viver-com cuid 
dos e fome; estar na: er 4 


morrer de fome,' edge 










Kummer, m, penhora, aprehensäo, 
questro dos bens de hum devedo 5 
Kummerer, m. bey den Mágern, cer 


vo danado nas partes genitadg. I 
Summerdaft, adj. f. — * 
Kummerklage, f. demanda sobre o. “se 

questro dos bens de hum devedor, * ” 
Küͤmmerlich, adj. cuidadoso, ‚ihguieto, 

tribuloso , ‚estreito, miserável; triste; 
afligido. Kümmerlicbes: Leben, . vida 
misera, estreita, tribulosa, adv: 

merlidy leben, viver miserävelmente, 

estreitamente , levar vida misera e 

penitente ; + viver com —* md 

treitera. 
Kuͤmmerlichkeit, f. escaseza, fala das 

cousas necesarias & vida, ., 
Kümmerling ,.m. f. Kufumiheköi 
Kummerloe, adj. tranquilo, — “sem 
cuidado, sem pena; semaficrão, Sum 
meros [eben, viver — — 
quietamente. 
Kuͤmmern, v.n. dar cuidado, es 
to, inquietazão ; inquierdr, À 
afligir. “Das fümmert mich ni 
me não da cuidado, me não 
me não desasocega. Laffen Ste 
das nicht Eúminern, que iso lhe não 
dé à Vm cuidado , lhe-não inquiete, 

Mas Fümmert Did das?; que te im- 

porta iso? Sich fümmern, - 

tarse , desasocegarse ; darse « 
pena,-afliczão; afligirse. — 
Kuͤmmerniß, fe. solicitude, inquietaz 

f. Kummer. ' F: 
Kummervoll, adj. cheio de eine, 

inquietazão ; tribulosó , 

voso, acerbo; misero, dim tm 

volles Leben, vida misera, —— in- 

quietazão; vida desasocegadd, ' E 

fummgrvolle Miene, ham ar — 

abatido, melancólico. 
Kummet, n. canzil, coleira dos cal 
das carretas, 
Summetéette, f. cadeia da coleitardes 
— o As. A 
ump, Kumpf, m, gerneln, —* 
tigela. f. Opibltumpf. 4 ER ; 
Kumft, m, f. Kmmſt. 
Sund, adj. manifesto, evidente, . onhe 
cido, noto, sabido, patente; | 

Kund thun, publicar ‚mn 

ciar, fazer saber, manifestar ;*s 

declarar, expör, Geridyeti 
car, intimar, insinuar; 
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78 Kunſt 


die ſchonen Künfte, oder bie Kuͤnſte, 


as artes liberaes, as bellas artes, 1, e. 
nobres; bonestas, como a poesia, a má- 
sica, a pintura, Die bildenden Súns 
fie, oder die Kunft, a arte, as artes, 
4. e, aa bellas letras; as artes do disenho, 
Die Dentmáler der Kunft, os monu- 
mentos da arte, 

Sunftarbeit, fi trabalho, obra artificial, 


Kunftarbeiter, m. aquelle que faz obras 


de engenho, que trabalha com gosto, 
Runftauedruf, m. termo da arte, 
Kunftbau, m, fábrica artifiçial, 
Kunftbefliffen „ adj. dado às artes ;, indus- 

trioso; estudante de huma arte, 
Kunftbefliffenbeit,, f. estudo de huma arte, 


Kunſt 
homem engenhoso. in der Chronos 
logie, eim Fünftlihes Sabr, hum an- 
no artificial, fig. ſtatt nıcht natuͤrlich, 
nachgemacht, gefünftelt, artificial, con- 
“xráfeito, Künftliches Gold, ouro ar- 
tificioso. Klinfilibe Schönheit, bel- 
leza artificiosa ,. mentida.. adv. artifi» 
cialmente, artificiosamente; com arte; 
com engenho; 'engenhosamente; com 
maestria; perfeiramente bem. 
Kuͤnſtlichkelt, f. arte, artifício; engen- 
ho; excelencia de huma arte, 
Sunfilicbbaber, m. diletante, amante 
da arte, das artes do disenho, 


Kunftlos, adj. semarte; privado de ar- 


te; sem artifício, 


Kunftbewegung, É movimento, more Gunfimaler, m. pintor da arte; pin- 


artiticial, 


Kunftbuch, n. livro que trata de cousas 


aitiliciaes, de qualquer arte, 

Kunttdrechrler, m. torneiro artista, que 
trabalha çom bom gosto, 

Kuͤrſteley, f.a tificıo; subrileza afectada; 
estado afectado. 

Küuſteln, v. n. trabalhar artificialmente, 
engenhosamente, industriosamente ; refi- 
nar, subrilizar, Verfälſchen, falsifi- 
cor, contrafazer- Gekuͤnſtelter Wein, 
vinho talsificado, 

Kunſterfahrner, m. mestre da arte; pe- 

. rito, 


Kunfifeuer, n. fogo artificial, fogo de, 


artificio, 
Kunfifleif, m. indusrriä, 


tor excelenre, 

Kunſtmaſchiene, f. máquina artificial; 
máquina de arte. 

Kunftmäfig, adj. conforme as egras da 
arte, .adv. segundo, conforme as regras 
daarte, , 

Kunftmeifter, m, oficial encarregado das | 
aguas e fontês; o que sabe a hidráulica, 
Kunfipfeifer, m. mestre excelente de to- . 
car a frauta, | 
Kunftrad, n. roda de huma máquina hi- 

-‚ dräulica, 

Kunftregel, f. regra da arte, 
Kunftreich,,.adj. engenhoso, cheio dear- 
te: arsificioso, adv; artificiosamente, 
Kunftrichter, m. crítico, censor. Peis 
fender, aristarca ; zoilo ; crítico mordaz. 


Runfigärtner, m. jardinheira artista, de Runftfchreiber, m. caligrafo, 


bom gosıo, 


Kunftfehreibung, f. caligrafia, 


Kunftgenoß, m. companheira da arte, na Sunfifepreiner, m. ebanista; carpintei- 


arte, | 
; Kunſtgenoſſenſchaft, f. corpo de artistas. 
Kunftgriff . w. vantágemdeprácrica; des- 


treza de mão adquirida com a prácticas 
pracrica; boa mão. Er weiß die Kunſt— 
grıffe feiner Profeffion, elle tem 
boa mão na sua arte; elle he präctico 
na sua arte; ellesabe a práctica da arte, 


Taͤuſchung, Betruq, artificio, frau- 


de, engano, disımulazäd. ardil, manha, 
astucia; estratagema; trato artificioso. 
Kunſthandel, m. f. Kunſthandlung. 
&unfibândier, m. mercador de obras da 
arte da disenho. 
Kunftbandlung, f. negocio, tráfico de 
obras da arte do d'senho, 
Sunftbôbte, f. f. Grotte, 
Sunftfammer, f. gabinete de cousas ar- 
tificiaes, curiosas, singu'ares. 
Sunfifâmmerer , 
guarda de hum gabinete aitificial, 


Rimfiter, m. artista. 


Künſtlich, ady, artificial; feito com arte, Kunſtwort, n. termo da, arte 5 


Kuͤnſtlicher Meuſch, 


com artifício. 


m. guarda gabinete; 


ro que faz obras de tauxia, 

Kunſtſpiegel, m. espelhe óptico, ou ar- 
tificial, 

Kunſtſprache, f. linguágem da arte; lio- 
guägem technica, própria de alguma ar- 
te; os termos da arte, ; 

Kıunftfprung, m. salto artificial, 

Sunfifieiger, m, oficial encarregado das 
aguas de huma mina, 

Kunftftüch, m. artificio: artefacto; obra 
feita com arte. Mit Karten, jogonr- 
tificial de cartas, Mit der Hand, jogo 
de mão, . 

Kunftverdäcter,m. desprezador das regras 
da arte. E 

Kunftverffändig, adj. experte, perito, 
entendedor da arte, 

Runftverwaudter, m. f. Kunſtgenoß. 

Kunftwerf, nm. obra engenhosa; obra 
artificial; engenho; obra da arte do dis 
senho. Das wie ein lebendiger Koͤr⸗ 
per fic) bewegt, automato, automa, 

termo 

téchuico; voz téchnica, artificial, da arte, 


—ñ— — 
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Kupf Rupf 
nte, aber bir Rate, ion Sr! | bias 
—— ge —— uia à Kunftjeug, n. im Dergbaue, máquina Kupferhändfer, m, mercador de cobre, 
—— é 1. rega 2 i et aC Rib b —— — 
* prima. , TUT pe, & f. el, ober Rufe, bey Kupfericht, adj. semelhante ao br 
1 Iuläenden Rdn Badgenadı yon m den MWollfärbern, tina dos tintureiros,, Kupfericht fhmeden, un de — 


ren, mei Stick: Kuͤrer we f. Küfer- upferig, adj. de cobre. Im Gefidbte 
u. do dursão, dom. Mir Kupfer, n. cobre. Kupfervitriol, vi- cheio % pistulas, de — — 
nie Sus, es mesa au meh, mei: triolo de Venus, ou de cobre, vitrio. pferige Mafe, nariz chéa de borbul- 
cama, undcamer : lo azul. Gebranntes Kupfer, cobre _ has, : 
un, oben unbe, com equis, mp queimado, abrasado; ferrere de Hes- Kupferfies, m. mineral, veia verde q 
uguche que fas obıns weten; pekanaanın panha,, Sin Kupfer ſtechtn, gravar, amarella de cobre, 
vn com gene,  Rintuálm, (um cs esculpir, abrir em cobre só ao buril, Kupierfönig, m. regulo, ou parte regu- 
ur ik, bo; esecimeca de um ar Supter, Supferblatr, Supferftid, lina de cobre, 
vo checa, Suntuehhehn, u cm estamya tirada de huma chapa em cobre Kupfern, und füpfern, adj. de cobre, 
colo nee dd dia, dus ar do ds aberto ao buril. Kupfergeſchirr, f. Kupfernidel, m, mineral sólido de cos 


dieles Wort, fig. Kupferim Geſichte bre amarello e encarnado prenhe de 


u toma mr, Luntis, demos sr, 
E cena ber, o, ses nn haben, ter a cara cheia de pistulas, de muito arsénico, de enxofre e de ferro, 
| mortes , mao funômir, a an t “borbulhas, Kupferocher, m. ochre, oca de cobre, 
or meer - Kuvferäbnfich, adj. semelbante ao cobre, Kupferöhl, nm, oleo de cobre, 
Kupferarbeit , f. obra feita da cobre; Kupferplatte, f, lämina, folha, chapa . 


. aa Puaómolsdm, Law j 
que mn de 8 cobre lavrado, . de cobre, Die gefiochene, lâmina de 


e sis maq de em. 
‚ae!  Kupferarbeiter, m. aquelle que trabalha - cobre estampada, 
— emcobre Kupferpreffe, f. imprenta de estampas 


‚ai 
e ** Kupferartig, adj. a que participa da na · decobre, 


à cl aus da é da ea 
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Kupferwerf, n, vasos, instrumentos de Kuͤrbisflaſche, f. cabaza seen em 


cobre. 

Kuppe, f. rândlide Spitze, cima, su- 
midade, cume, ponta, extremidade, 
Ee » parre mais superior de hum mon- 
e. Die Nafenfuppe, Fingerfurpe, 
punte de narz, do dedo, uf dem 
Kopfe einıger Nögel, poupa, 

Kupvel, f. auf Gehdusen,, cupola, 

Die Hohlung der Kupdel, o cón- 
cavo, a parte interior ou fecho de 
hum cimborio. f. auch Koppel. 

Ruppeldad, n. f. Kuppel. 

Kuppeley, f. alcoviteria, alcovitice, ofi- 
cio de alcoviteire, 

Kurpeln, v.a. f. Koppeln. v. n. zu ei: 
ner Heyrath, fazer o medianeiro pa- 
ra hum casamento, Kuppeley treiben, 
alcovitar, servir de concerrar e de ajus- 
tar ajuntamentos iliciros. 

Suppelpels, m. luvas; mimo, presente, 
regalo que se da á alguem em recon- 
hecimento de hum casamento ajustado. 

Suppelpferde, plur f. Koppelpferbe. 

Supren, v. a. f. Koppen. 

Kupvig, adj. vom Mögeln, que tem 
huma poupa na cabeza; capelludo. 

* Ruvpige Penne, gallinha. capelluda, 

Suvrler, m. im Scherze, qu einer 
Heyrath, medianciro para ajustar hum 
matrimonio. Zu unerlaubter Liebe, 
alcovitziro, 

Kupp!erin,f.zu einerHeyrath, im Scher⸗ 
ze, medianeira para aíustar hum matrimo- 
nio. Zu unerlaubter Liebe, alcoviteira, 

Sur, f. cura; tratamento de hum doen- 
te; pensadura de hırma ferida. 

Suranjen, v. a. trabalhar, maltratar, 
atormentar. 

Kuͤraß, m. couraza; saia de malha; ar- 
madura de lâminas de ferro que cobre 
o corpo desde os hombros até a cin- 
tura, Wo der Silraf ausgeht, con- 
junctura da couraza. Der einen Rits 
raf trägt, armado de couraza. 

Küraffier, Ritrajficrer, m. couraza; 
soldado de cavallo armado de couraza, 

Qurbe, f. aebogener Hebel, modurd 
man ein Rad oder andere Mafcie: 
nen umbrebet, manivela, manubrio, 
cabo, por onde se faz andar huma roda. 

Kürbeere, f. f. Kornelle. 

Kürbel, f. f. Kurbe. 

Kürbis, und Kürbs, m, cabaza; abé- 
bara, 

Kürbisbaum, m. árvore americana que 
dt ah as abobaras cumpridas, 

Kütbisbeet, m. quadro plantado com 
cabazas. 

Kürbisbrey, m. papa de leite, farinha 
e cabaras. 





Kurz. RE di 
que st 
leva vinho, iR 
Kiirbiefern, m. grão de cabaza, 
Kurier, m. correo; estafera; próprio, 
Kurierſchiff, fragata corréo. 
Kurirbar, adj. curável; sarável; que se 
pode sanar. 
Ruriren, v. a, curar; sarar, sanar; Ji- 
viar da molestia, restituir à saude, 
Das Fieber, eme Wunde, sanar, 
curar febre, huma chaga. 
Kurirung, f. curazão, sarazão, restabe: 
lecimento, 
Kurkume, f. corcuma, herva ruiva, 
Kürſchner, m. pelieiro, pelleteiro. 
Kürfchnerbandiwer&, n. peilereria, arte 
de pelleteiro. 
Kürfchmerladen, m. loja de pelleteiro. 
Kürfcbnerftraße, f. pellereria, 
Kürfchnerwaare, f. pelleteria, mercado- 
ria de pelles, 
Kurz, adj. von der Ausdehnung in 
die Fänge, corto, custo, (Sim gar 
zu kurzes Kleid, hum vestido dema- 
siado curto. (Fin furger Weg, ca- 
minho curto, (Fine furje Male, na- 
riz curta, pequena, Die deutiche 
Elle ift fürzer als die brabantifche, 
a vara alemãa he mais curta de que a 
do brabante, Win kurzes Geſict, 
vista curta. Gin kurzes Gedáchenif, 
memoria corta, fraca. Kurz von Ge 
dächtniß, curto de memoria. Kurs 
ser Berftand, engenho curto, tardo, 
obtnso. Kurier Atbem, respirazão 
curta. Der Atbem wird mir furiz 
seme abrevia a respirazao; seme acor- 
ta a respirazão. Kurzer Athem im. 
Fieber , brachypnéa, respirazão curta, 
Kurz und ftark, f. Unterfeßt. Gin 
Pferd kurz anbinden, kurz balten, 
lipar corto o cavallo, ter corro o freio 
de hum cavallo, Kury und did, gro- 
so e de pequena estatura. Einen furz 
an Gelde halten, ter á alguem cur- 
te de dinheiro. Kurz in der Soft 
balten, ter á alguem em dieta. Kurz, 
fürger macben, acurtar, encbrrar. Kurs, 
fürger werden , acortarse, encortar- 
se Ins Kurze bringen, reduzir em 
eompendio, fig. Kurz angehunden 
feyn, ser corto nas suas resoluzões, 
Den Kürzern ziehen , ser vencido, 
Zu fur; fommen, ficar com a des. 
vantigem; perder. Es geſchiehet Dir 
nicht zu kurz, não es perjudicado ; 
não se te faz perjuizo, Jemanden 
um eine Epanne fürzer Do 
cortar a cabeza ú alguem, Jemanden 
fur; und lang nennen, carregar á 
alguem de vituperios, Fine furze 
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rúbe, caldo substancioso, Kurze befleißigen, estudar de ser 
rosas here de Prhilslr fome O Buaren, quincalharia, mercadorias de Die ürze lieben, amar — 
ns maio, quincalharia, Bey den Jagern, das vidade. Sn der ürje, em bre. 
* E rm, me, o Sksbotre, a patm kurze SDildprer , “as partes “genitacs ve, com brevidade; em succinto. 
rem, comentado, Bst, 8 nor; mar de bum veado. Kurz, von der Zeit, Rúrgen, v.’a. f. Abfürzen, verkuͤr⸗ 
ee dolo mos Sri, kam breve, de curta durerão. Fine kurze qem. » 

100. hasıtaene, Rurwier, of ame: ve Freude, a'egıia, divertimento de car- Kürger, comp. von Kurz. f. Kurz, mais 
— onto Jal dem pode me ta durazão. Das Leben ift fur;, a breve, mais corto. fig. den Kürzern 
” E a vida be breve, (Fine kurze Zeit, bre-, ziehen, sahir com desvantá 
1º peepa, Remo, num m. É dd antógem, ‚com 

or . ve tempo, curto tempo, Eine kurze perda, 
iu ra, expo, em à mean, ix @pibe, siiaba breve. In kurjer Zeit, Kürzeft 1 i 
Ken, or Das fh, cuba — E HERE SEN, seite, ‚perl. von Kurz, o mais 
m... ee ça em pouco, em breve tempo. Kurz breve, o' mais curto, fig. den kuͤrze⸗ 
: — 2 im Reden, succinto, breve, conciso, ſten Weg nehmen, andar pelo ca- 
eh Borçl, Barren, É ceu, compendioso, lacönico no fallar, $iurs minho mais corto, Das Kürzefte war 
nd. rasas, a de Art qu reden, laconismo, mode davon iu geben, o melhor, q mais 
a, Camada, cb Ferfaer, É rem de fallar succinto, Er ift Eur; im _ vantajoso foi retirarse, 
. Sirfêm, aque ye Antworten, elle he breve, corto, la- Kursfüßig, adj. que tem os pés cor 
Rirmds vo wei Rrlssehenteni, + = <onico nas suas respostas, Kurze Wier tos. É 
e o maduro por dep berbolung der Mede, epilogo, epilo- Kurzgefaßt, adj. conciso, breve, suc- 
+ furo entes, Plrderide, ® wer gazio ; breve repetizäo, conclusão, ül- ciato, compendiaso ; lacönico; em pou- 
naar q da aqua Krlderkrate, per tima parte de hum discurso. fig, Das cas palavras, 
ps Rbrigomeaat, é nm’ iſt das kuͤrzeſte Mittel, be este o Kurzgewehr, n. alabarda, 


un, presmse, 1u e pia es meio mais curto, 0 mais curto expe- Kurzbäifig, adj. de colo curto, 
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Das tft feine Kurimeile, iso não Küfte, f. costa. Länge der Küfte, c 
he cousa de brincar.  Surgmeile sta costa; ao largo da cusra. An der 
treiben, divertirse, recresrse, gra- Küfte hinfahren, costear, ir costa co- 
cejar; brincar. eine Surymeile sta; navegar costa costa, 
mit Jemandem baben, tombarse, Súfienbemabrer, m. guardatosta, ha- 
chasquearse com alguem; burlarse de ve de guerra destinada à defender as 
alguem, costas de hum pais maritimo. 
Kurjweilen, v. n. divertirse, pasar o Küftenfahrer, m. nave que vai coste- 
tempo alegremente; recrearse; deleitar- ando, que nao se aparıa da costa. 
se; gracejar; brincar; burlar, chas- Rúftenpilor, m. pilata das costas. 
quear. j - Küftenwache, f. guarda das costas. 
Kurzweilig, adj. agradável, diverti- Rúfter, m. sacristão. 
do, ameno, jucundo, faceto, go- Küfterin, f. e mulher do satristão. 
stoso, gracioso, jovial, engrazado, Kutfche, f, carróra. Offene, coche. 
festivo, gaiante, (Fin furjweiliger Kutſche und Pferde halten, manter 
Menſch, homem faceto, jovial, coche e cavalios; manter equipa- 
ungrazado, festivo. adv. agradável. gem. Sin der Kurfiye fahren, ir em 
mente , diveriidamente, jovialmente, carroza, 


festivamente, galantemente, Kutſchenglas, m. cristaes de huma car- 
Kurzmwierig, adj. de curta, pouca du- rora. 
razão. Kutſchenhaus, n. cocheira; casa onde se 


Kurzzaͤhnig, adj. que tem os dentes recolhem as carruägens, 
curtos. à Kurfhenhimmel, m. o to da car- 

Kuſchen, v. n. acostarse; extenderse, rosa. | 

deitarse no chão, como os cães. fig. Kutſchenmacher, m. mestre fabricante 

humiilharse,sobmererse, ceder ; abaixarse, de carrozas; carrozeiro; carpintei- 
- Kuß, beijo; ósculo. Ein Judas: ro de seges; o que faz carrozas. 
Kuß, m. beijo, dsculo de Judas; Kutfchenriemen, m. correão em que as 
beijo de bum trabidor, (Fin Hands _ carruágens se sustentäo. 
tuf, beijamão: Kinen Kuß geben, Kurfhenfhoppen, m. f. Kutſchenhaus. 
beijar, dar hum beijo; oscular, im- Kutfchenthäre, f. porıa da carroza. 


primir hum beijo na face. Kutſcher, m. cocheiro. 
Küßchen, m. beijozinho. Fin Kuͤß— Kurfcherfi , m. asento do cócheiro; 
den geben, dar hum beijozinhos “ almofada onde se asenta O cocheiro. 


Küffen, v. a. beijar, oscular, imprimir Kurfchgeftel, n. esquelero de huma car- 
' hum beijo ou na face, ou na mão roza, 
de alguem, em sinal de amizade, de Kurfhhahn, m. ſ. Kalekutſchhahn. 
cortesia, de respeito, Die Hand, Kutfhieren, v. mn, conduzir a carroza, 
ben Mund, den Fuß füffen, bei- o coche, | 
jar a mão, a boca, o pé. Jd ——— m. caixa da cárroza, 
kuͤſſe Ihnen die Hände, beijo 4 Vm Kutſchkiſſen, n. almofadas da carroza. 
as mãos; rendo d Vm os meus respei- Kutfchpferd, n. cavallo de carroza. prov. 
tos e obsequios; fico à Vm agradeci- fig. mie ein Kutfchrferd raijonmiren, 
do. Ab kuͤſſe Ahnen die Hände discorrer como hum alolandrado, 
für die mir erjeigte Wohlthat, fico Kutfchwand, f. lado, canto de huma 
é Vm agradecido dos favores que se ser- carroza. 
vio fazerme; beijo á Vm as mãos pelos Kuͤtt, m. ein jedes zaͤhes Rerbindungs: 
favores, | mittel, cola. Zum Bauen, arga- 
Küffen, n. f. Kiffen. Küffen der Des masa; betume feito de pó de tijolo e de 
ting, almofadas das abitas, Küffen telhas. Der Tiſchler, cola; masti- 
des Bugfpriets, almofada do pé do que; solda, berume. Der Bildhauer, 


gorupes estuque, Der Goldfhmiede, borax; 
Súffer, m. beijador, © que beija; que soldadura. 

se diverte em beijar, Kutte, fi der Mönche, capello de fra- 
Küfferin, f. beijadora, a que gosta de de, cugulha; hábito de monge. Die 

beijar muiro, Kutte ablegen, desfradarse, sabir da 


Rufband, f. beijamão que se estila religião. Die Kutte anlegen, fazerse, 
entre os cidadãos, e outras pessóas, meterse frade; tomar o habito de reli- 
principalmente dos meninos aos pa- gioso. . 
rentes. | Suttel, f. oder die Kutteln, os intesti- 
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